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Ves  v  Polesí. 

Ze  vzponsiiiek  o  Polesi,  Volyni  a  Litvě.*) 
NapBal  a  illustroval  J.  I.  Kraszewski. 

Bývalý  stav  vesničanů  v  provinciích  ruskopolských  výmluvné 
líčí  Uradzki.  Twardowski  ve  » Vojně  domácí",  kdy  jest  řeč  o  vzpou- 
rách ukrajinských,  ano  i  cizozemec  Beauplan.  Spisovatel  díla 
o  ^Reformacyi  obyczajów  polskich**  takto  píše  o  velikém  utlačení 
vesničanů  na  Rusi:  ^Naši  předkové  učinili  na  snémich  statuty, 
aby  poddaní  jak  duchovních  tak  i  světských  pánů  nepracovali  než 
jednou  v  témdni.  A  který  by  pán  učiriil  násilí  poddané,  anebo 
všecky  poddané  k  tomu  mel,  aby  odpovídali  za  jeho  skutky,  tedy 
celá  ves  mohla  opustiti  toho  pána  a  přestěhovati  se  ku  pánu 
jinému.  Z  toho  patrno,  že  záleží  na  republice,  abychom  neroz- 
kazovali  našim  poddaným  jako  nevolníkům,  leč  jako  pomoc- 
níkům prací  našich...  protož  veliká  je  toho  potřeba,  aby  re- 
publika v  to  vhlédala  příkladem  jiných  národův,  aby  páni  pod- 
daných svých,  jak  se  jim  líbí,  nezabíjeli,  neloupili  z  majetku  jejich, 
jejž  mají.  aniž  jim  grunty,  které  sobě  připraví,  odnímali,  aniž  jo 
také  násilně  těžkými  pracemi  obtěžovali  jako  němý  dobytek,  ale 
s  nimi  jako  s  lidmi*  lidsky  zacházeli  atd.** 

Kromě  toho  klada  za  příklad  cizí. země,  moudrý  reformátor 
radil,  aby  místo  roboty  vybíral  se  jediné  poplatek. 

Nelze  zapříti,  že  nedostatek  péče  o  stav  v  zemi  lak  zaslou- 
žilý, tak  ctihodný,  nedostatek  zákonů  jej  chránících,  stal  se  zá- 
rodkem mnohého  neštěstí  pozdějšího. 

Již  Jan  Kazimír  jakoby  ve  věští  předtuše  odevzdávaje  zemi 
svou  pod  ochranu  Matky  Boží,  vyslovil  ze  hloubi  srdce  dojatého, 
že  všecko  neštěstí  je  trestem  za  utrpení  lidu,  i  učinil  slib,  že  bude 
na  dále  brániti  všemu  obtěžování  a  utiskování.  Leč  bylo  napsáno, 
že  v  tom  směru  nedovedeme  ničeho  vykonati ;  všickni  uznávali 
potřebu,  ale  každý  couval  před  osobní  obětí.  Toto  vydědění 
z  práv  nejčetnější,  nejpracovitější  a  nejpoctivější  třídy  společenské 
krutě  se  dalo  cíliti  v  časech  pozdějších. 

*)  Srovn.  „Slov.  sborník"  1883.,  str.  15.,  67.,  124. 

SloTiiDaký  sliornik,  1 


Le^aliii  puslaveni  lidu  jak  v  Polesi  tak  na  Rusí  bylo  zajísló 
nejneštastnějši ;  žívobyli  ovšem  neb;lo  tak  bidné,  tak  smutné,  jak 
nám  bývá  ličei^o.  Lidskost  pánů  nahrazovala  právo,  a  vétšina  pod- 
daných tvoHla  s  rodinou  pánů  jakoby  jedinou  rodinu  tisícerými 
svazky  spojenou.  Ačkoli  nobylo  zákona  nařizujícího  bratrské  za- 
cházeni 5  lidem,  možná  sni&le  říci,  íc  vét^ina  chovala  se  k  nému 
bratrsky;  ale  kdež  neni  výjimek?  A  kdež  výjimky  nevynikají  nade 
všecko  P  Dnes  podle  nich  z  větSi  Části  posuzujeme  minulost  snad 
pMliš  pHsné. 

Pochybuji,  že  i  na  Rusí  bývalo  mnohem  hůře;  leč  zde  rí^znoitf 
plemen  přispívala  ku  vzájemnému  vzdalování  se  i  k  nechuti.  Budiž 
jakkoli,  všeobecně  však  připisuje  se  útísk&m  prvá  pHéiiia  bouH 
kozáckých,  jež  přivábily  všechen  lid  za  sebou  a  stály  tolik  slz, 
tolik  krve.  ŠpisovaJ,ťlé  polští   rádi  a  souhlasně   uznávají,   že  vcs- 
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Platy  peiiezrlu  a  jmé  dávky  —  pros  zápovéď  synod  diece- 
sulnícti  —  měli  na  mnoliýcli  míslcch  židé  v  nájmu,  a  li  zajisté 
krutě  jich  vymáhali  na  ubohých  vesničanech.  Proto  lakě  knilě 
nad  nimi  se  pomstili  rolnici  ukrajinští  za  času  bouří  i/ii/dějsicli, 
a  kdo  vi.  nezhynulo-li  v  téch  sečích  více  židů  nežli  kresfanfi.  Žid, 
historik  těch  smutných  čiisů,  počítá  na  tisíce  padlé  mečem,  uhněm, 
a  všelikými  způsoíly  smrtí.  Spisovatel  Reformace  píše  o  lécblo 
nájmech  takto:  , V  Rusku  naopak  všechen  nájem  židům  dán  do 
rukou,  privilegované  svobody  některým  byly  zrušeny,  ustanovena 
každoroční  daň  z  hovězího  dobytka  (kleroti  dříve  vybírali  jenom 
za  deset  let,  potom  v  sedmi,  později  v  pěli,  pak  ve  třech  letech, 
až  konečně  počali  ji   vybírali  každoročně)  na  jejich  domácí  po- 


třebu;  nikomu  nedovoleno  vyráběli  pivo,  kořalku  a  medovinu; 
vymyslili  sobe  ilesátek  z  lovu  lišek,  ryb,  ptactva  a  divoké  zvéH, 
odnímali  půdu  i  chalupy,  a  dobře  ješlé,  ř.e  s  chudých  lidi  ne- 
dřeli kůži.- 

Dáme-li  lomu,  Že  lak  bylo,  jak  spisovatel  nám  !ří;í,  máme 
jeělé  jednu  poznámku  na  svaleni  lé  viny  s  beder  svých.  PolSti 
páni  málo  bydlili  na  statcích  svých  v  Ukrojiné  a  na  Buši;  statky 
byly  tedy  obyčejně  pronajaty  anebo  spravovány  lak  zvanými  gii- 


bernatory.  Tito  lidé,  žádostiví  obohaceni,  bezfi  sídcc.  bez  ciUi  a 
lítosti  byli  zajisté  prvou  příčinou  a  nástrojem  útiskit.  0.';tatně  budí 
podiveni,  že  staré  inventáře  polské  vykazují  nejen  malý  počet  poli 
vzdělaných,  ale  i  příjmy  značné  menSi  nežli  ze  sfatků  nynějších; 
kam  se  tedy  obracela  ta  robota  tak  téžká  i  ty  poplatky  tak  ve- 
liké, které  nynějším  zmenšeným  se  nevyrovnají? 

Jsou  to  otázky,  jež  těžko  zodpovídati ;  vyznejme  tedy  upřímné, 
že  přes  la  podáni,  jaká  zůstavili  spisovatelé  polští  o  bývalém  živo- 
bytí vesničanů  na  Rusi,  přece  ho  neznáme  hlouběji,  nýbrž  máme 
o  něm  pojem  toliko  povrchni.  Técli  smulných  bouři  kozáckých 
a  povstání  lidu  bylo  však  příčinou  spise  neuznáni  a  nevážoni  í^ilně 
rozvinuté  národnoslí,  která  so  již  nodávala  pteménili,  orlslrfoní 
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a  ponížení  země,  kterážto  podmaněna  a  nepnsvojena  ve  staré 
nenávisti  plemen  nalézala  ustavičné  příčiny  jitření. 

V  novějších  dobách  počato  již  s  mnohými  změnami  spra- 
vedlivými, mnohé  naduživání  bylo  dobrovolně  zrušeno,  a  namnoze 
přestalo  i  vybírání  poplatků  různého  druhu,  které  zvláště  na  Po- 
lesi tížily  vesničany.  Ovšem  pravda,  že  v  jiných  vesničkách  kromě 
třídenní  roboty,  veřejných  prací  pro  obec,  nucené  práce,  hlídky, 
stráže,  bezplatné  práce  v  lese,  konopě,  pletí  v  zahradách,  výroby 
plátna,  bílení  atd.,  skládáno  ještě  několikazlatové  činže,  dáváno 
hřiby,  jahody,  med,  chmel,  ořechy  a  desátek  ze  včel.  Bylo  těžko 
stačiti  tomu  všemu  na  poli  několikajitrovém,  zapraviti  poplatek, 
odíti  se,  uvarovati  se  chudoby  a  jakž  takž  přežiti.  Na  mnohých 
statcích  také  ještě  páni,  mající  vždy  potřebí  peněz,  pronajímali 
židům  chasniky  ku  pJavbě  dříví,  k  výrobě  trámů,  děvčata  a  hochy 
do  továren  na  sukno. 

Poleský  vesničan  přes  to  vše  tak  byl  a  jest  pracovitý,  tak 
měl  rozličné  způsoby  vydělávání,  že  naproti  proletářům  francouz- 
ským, anglickým,  a  což  teprv  irským,  mohl  opravdu  se  zváti  pá- 
nem. Spíše  z  návyku  a  obyčeje  nežli  z  nutnosti  jest  chaloupka 
jeho  neúhledna,  oděv  nečistý,  pokrm  prostý,  ač  hojný  a  posilĎu- 
jící.  Ten  chléb,  na  nějž  Němec  anebo  Francouz  nemůže  pohle- 
děti, aby  nepocítil  ošklivosti  a  hrůzy,  chléb  černý  z  mouky  hrubě 
semleté,  přikyslý  a  chutný,  nemohl  by  nahrazen  býti  žádným  jiným. 
Slanina,  mléko,  kroupy,  zemčata  se  zeleninou  jsou  látky  k  po- 
krmům vesničana  poleského  i  volyňského. 

Kdyby  mohl  častěji  míti  maso,  ničeho  by  se  mu  nedostá- 
valo, a  on  by  neměnil  ani  s  nejvybranější  kuchyni;  ale  i  takto, 
kde  jsou  na  blízku  městečka,  pořádnější  hospodáři  mívigí  jednou 
nebo  dvakráte  v  témdni  hovězí  maso.  Oděv  také  čistotou,  ano  i  ji- 
stým vkusem  značně  vyniká  nad  šat  Francouzův  a  Irčanů.  Není  tam 
tak  chudého  člověka,  jenž  by  neměl  na  zimu  kožichu,  aspoň  dvou 
svrchníkův  a  teplého  oděvu.  Budova  vesnická,  jakkoli  neúhledná, 
jest  přece  uvnitř  mnohem  lepši  těch  vlhkých  a  blátem  prosáklých 
příbytků  zemních,  v  nichžto  se  chvěje  nešfastné  obyvatelstvo  irské. 
Nízká,  začazená  chalupa  bez  podlahy  jest  vesničanu  poleskému 
míla  i  pohodlná,  poněvadž  jí  přivyknul.  V  zimě  jest  u  něho  tepleji 
nežli  ve  mnohých  našich  domech  na  pohled  pořádných,  a  ne- 
má-li  lepši  chalupy,  je  tím  opravdu  sám  poněkud  vinen,  ježto 
nikde  není  nedostatek  látky. 

Chování  lidu  v  tom  kraji  je  dosti  vlídné;  jen  v  opilství  časem 
se  pohašteří,  povadí  a  potlukou,  ale  v  povaze  jejich  není  nevá- 
zanosti ani  krutosti.  Život  jest  pln  práce,  a  zkaženost  ženštin, 
ačkoli  ne  řídkou,  třeba  připsati  spíše  jakési  lhostejnosti  nežli  le- 
toře  anebo  zlému  hluboko  vkořenělému. 

Náklonnost  mateřská,  manželská  nejlépe  se  jeví  v  neštěstí. 
Poslyšte,  když  někoho  odvádějí  na  vojnu!  Jaký  to  pláč,  jaká  to 
zoufalost  patrná,  jaké  lkáni  ze  hloubi  duše!  Nejdivnější  jest,  že 
ženštiny  v  těch  vážných  chvihch  smutku,  místo  aby  mluvíce  pla- 
kaly, ustavičně  plačtivě  zpívají,  jakoby  mimovolně.  Jdouce  za  vo- 
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zem  ubohého  chasníka,  uliraji  slzy  a  jednostejné,  srnutnýin  zpě- 
vem jej  provázejí  až  do  městečka.  Takým  způsobem  zajisté  se 
zrodila  prvá  píseň  na  světě,  z  úst  plynouc  se  slzami. 

Nedivme  se,  jestliže  bedlivěji  zkoumajíce  příčiny  té  náklon- 
nosti, tesknoty  a  žalu  toho,  shledáme,  že  se  zakládají  na  hmot- 
ných potřebách!  Může-li  býlí  jinak  u  lidu  tak  chudého,  ještě  tak 
nevzdělaného?  Oni  ženíce  se,  také  nehledí  na  nic  jiného,  leč  aby 
jejich  nastávající  byla  dobrou  hospodyni  a  z  chalupy  zámožné; 
ale  bude-li  láhev  známého  nektaru  uvázána  červeným  šátečkem 
čili  nic  —  na  tom  nemnoho  jim  záleží. 

Svatby  byly  již  tolikráte  popsány,  že  neuznáváme  toho  po- 
třebu, abychom  je  tu  opět  líčili ;  jsouf  s  malými  místními  změnami 
podobny  svatbám  v  provinciích  ruských.  Vdané  ženštiny  v  někte- 
rých vesničkách  nosí  všedního  dne  jen  bílé  šátky  tak  jako  děv- 
čata; liší  se  dlouhými  černými  nebo  bledými  vrkočí  visícími  pod 
těmi  šátky.  (Dokončení.) 


Jiří  Križaničy  patriarcha  slavístiky. 

Podává  prof.  J.  Perwolf. 

Chrvaté  vynikali  ode  dávna  živým  vědomím  slovanským,  a 
jím  jsou  proniknuti  a  nadšeni  mnozí  spisovatelé,  af  učenci  nebo 
básníci,  na  př.  Červa  (Tubero),  Orbíni,  Gundulic,  Palmotic,  Gjor- 
gjié  a  j.  Ale  u  nižádného  spisovatele  jihoslovanského  starších  dob 
slovanské  vědomí  nejeví  se  tak  mocně,  jako  u  Jiřího  Križanice 
fnaroz.  r.  1617.,  zemř.  na  konci  17.  stol.].*) 

Jiří  Križanic  pocházel  ze  staré  šlechtické  rodiny  chrvatské, 
osedlé  v  záhřebské  županii  v  Rybníce  a  nazývající  se.  na  rozdíl 
od  jiných  Križanicftv,  Nebljušskými  (od  Nebljuchy);  studoval  v  Zá- 
hřebe, ve  Vídni,  v  Bologni  a  Římě,  theologii,  právo,  jazyky,  mezi 
jinými  také  řecký  a  církevní  slovenský;  zvláště  zajímal  se  unií 
církví  latinské  a  řecké,  a  také  přirozeným  svým  jazykem  chrvat- 
ským,  jeho  opravením  a  očištěním.  Přebývaje  v  Římě,  kdež  také 
vysvěcen  na  kněžství  (r.  1642.),  seznámil  se  s  ruskými  unitskými 
kněžími,  kteří  tehdy  s  Chrvatem  Levakoviéem  .opravovali*  slo- 
venský jazyk  v  chrvatskoglagolských  církevních  knihách,  t.  j.  pře- 
dělávali jej  na  ruský.  Križanic  horlivě  se  zabýval  jazykem  církevně 
slovenským  čili,  jak  jej  nazýval,  ruským,  pomýšleje  již  tehdáž  na 
jeho  , opravení*  podle  svého  náhledu,  a  vůbec  seznamoval  se 
sRusi;  takéf  pohUžel  i  na  unii  obou  církví  jinak,  rozuměje  tím 
úplnou  jich  jednotu  s  vyloučením  všelikého  panování  i  poddání, 
a  považuje  hádky  mezi   Římany  a  Řeky  v  církvi  křesťanské  více 


*)  O  RriŽaniéi  psali  Kukaljevié  (Književnici  u  Qrvatah),  Bezpenov  iKatol. 
svjai&nnik  J.  K.),  Markevié  (J.  K.  i  jego  liter  dějatelnoBf),  Solovjev  ji  Kosto- 
marov  (v  Historii  Rnska)  a  j.  Srovn.  též  rozpravu  K.  Jireíka  v  „Lnmíni"  1H74, 
Beznenov  chystá  vydání  vScch  dčl  Križaníéo. 
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za  hádky  politické ;  seznalf  byl  i  Řeky  z  blízka,  pobyv  sám  v  Caři- 
hradě,  i  přesvědčil  se  o  jich  nepřátelském  smýšleni  proti  Slova- 
nům, kterým  onen  cirkevni  rozkol  také  nejvíce  škodil.  Hlubokými 
studiemi  theologickýini,  historickými  a  filologickými,  zasahujícími 
do  všeho  Slovanstva,  velice  se  šířil  duchovný  obzor  Križaniée. 
Horlivý  slovanský  patriota  hleděl  již  ne  na  jediné  Chrvaty,  Jiho- 
slovany;  před  nim  jevilo  se  již  celé  Slovanstvo,  rozervané  i  roz- 
rývané  domácími  i  cizími  nepHznivci,  od  cizincA  porobené  i  ha- 
něné; před  ním  jevil  se  největší  národ  a  stát  slovanský,  Rus', 
mocná  sice,  ale  jinak  hrubá,  nevzdělaná  a  za  ostatní  Evropou 
zdlouhavě  se  vlekoucí.  Tuto  Rus'  chtěl  Križanié  poznati,  jí  slou- 
žiti a  tím  i  všemu  Slovanstvu,  a  sice  na  poli  literárním,  v  oboru 
osvěty  a  vědy,  čehož  bylo  tehdy  tak  potřebí  Slovanstvu  vůbec 
a  Rusi  zvláště.      '^ 

Když  Križanic  pojal  takové  myšlénky,  na  počátku  druhé  polo- 
vice XVII.  století,  slovanský  východ  —  jediná  část  Slovanstva  za- 
chovavší  sobě  politickou  samostatnost  —  byl  zmítán  krutými  bou- 
řemi. Polsko,  někdy  nejmocnější  říše  slovanská,  bylo  ve  velikém 
nebezpečenství;  to  nebylo  již  Polsko  Sigmundův  a  Štěpána  Bá- 
tora:  vnitřní  rozbroje  i  zevnitřní  nepřátelé  byli  je  dovedli  na  kraj 
záhuby.  Na  místo  této  již  klesající  říše  slovanské  vstupuje  jiná 
zmáhající  se  slovanská  říše:  Rus! 

Križanic  byl  již  r.  1657.  v  Moskvě  co  missionář  katolictví ; 
bezpochyby  nedařilo  se  mu  valně  v  tomto  povolání,  a  když  po- 
druhé odebíral  se  do  Moskvy,  měl  již  na  mysli  ne  katolické  mis- 
sionářství,  ale  něco  zcela  jiného.  Přebývaje  ve  Vídni,  bydlel  v  témž 
hostinci,  kde  bydlelo  ruské  poselstvo.  Ke  konci  r.  1658.  odebral 
se  skrze  Uhry  na  Červenou  Rus' ;  ve  Lvově  pobyl  několik  měsíců, 
studuje  tu  Polsko,  jeho  jazyk  a  literaturu.  V  měsíci  únoru  r.  1659. 
vypravil  se  ze  Lvova  na  Malou  Rus',  zmítanou  tehdejšími  kozá- 
cicými  vojnami,  i  klonící  se  znova  na  stranu  Polska;  tu  pobyl 
půldruhá  léta,  dobře  seznav  poměry  maloruské.  Križanié  přísně 
odsuzoval  tehdejší  nechuť  Čerkasů  (t.  j.  Malorusů)  proti  carství 
ruskému,  rozdmychovanou  Poláky,  vlastním  i  řeckým  duchoven- 
stvem. „Čerkasi,  ačkoli  vyznávají  viru  pravoslavnou,  mají  přece 
mravy  a  obyčeje  zvířecí;  oni  sobě  vzali  do  hlavy  a  vydávají  to 
za  čirou  pravdu,  že  žíti  pod  tím  přeslavným  carstvím  ruským  jest 
žíti  v  nejhorším  otroctví,  zajetí  a  robotě,  i  hůře  nad  turecké  ty- 
ranství, hůře  nad  službu  faraónův  i  egyptskou  robotu."  Ale  Čer- 
kasům  jest  nevyhnutelně  potřebí,  aby  úzce  přilnuli  k  ruskému 
carství;  nebot  zůstanou-li  spojeni  s Polskem,  budou  musiti  vždycky 
bojovati  s  Moskvou,  s  ruským  pravoslavným  carstvím  jednoho  rodu 
i  jedné  víry,  ,a  to  z  té  příčiny,  jelikož  mezi  Lechy  a  mezi  Mo- 
skvou na  věky  nemožno  nadíti  se  stálého  smířeni,  a  tak  naše 
vojna  na  věky  skončiti  se  nemůže.  Ale  tomu  Turci,  Tataři  a  Le- 
chové budou  se  veseliti:  nebot  takovým  způsobem  náš  ruský  národ 
všechen  zhyne,  a  těm  řečeným  nepřátelům  v  otroctví  upadne." 
.Cerkasi  jsouce  spojeni  s  Poláky,  budou  povždy  pod  panstvím  pol- 
ského krále  z  cizího  řodu*  nobof  nijakým  způsobem  není  niožun, 
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aby  lam  v  Polsku  kraloval   Lech  nebo  jiný  našeho  slovanského 
národu  člověk.*'*) 

Z  Malé  Rusi  odejel  Križanič  r.  1660.  do  Moskvy.  .Přičiny, 
ze  kterých  jsem  já  nezištný  sem  pod  křídla  Tvé  milosti  žití  přišel. 
i  dílo,  jež  mám  na  mysli,  známy  činím  Tvému  Veličenství  se  vší 
pokorou,"  dí  Križanič  v  přípise  jednoho  díla  caru  Alexejovi.  .Nej- 
prve spozoroval  jsem  ještě  ve  svém  mládí,  že  jazyk  náš  slovanský 
jinými  jazyky  velmi  zle  jest  poskvrněn,  zmaten,  převrácen  a  málem 
do  konce  zahuben.  Pročež  vždycky  jsem  byl  ochoten  k  tomu,  aby 
jazyk  byl  jaksi  vzdělán  a  k  nějaké  dokonalosti  přiveden ;  abychom 
méli  dobrou  grammatiku  a  slovník,  mohli  pravidelně  psáti  a  mlu- 
viti, i  měli  hojnosí  slov,  kolik  jest  jich  potřebí  k  projevení  my- 
šlének ve  všelikém  rozmlouvání  při  obecných  národních  důleži- 
tostech. Podruhé  spozoroval  jsem,  že  slovanský  národ  dělí  se  na 
šest  oddílů,  na  oddíl  ruský,  lesky  (polský),  český,  bulharský,  srbský 
a  chrvatský.  Všechny  tyto  oddíly  měly  někdy  domácí  krále  nebo 
vládce;  a  dnes  jediný  ruský  oddíl  z  boží  milosti  žije  pod  Tebou 
carem  a  pánem  svého  jazyka,  a  ostatní  všichni  Slované  jsou  pod- 
dáni cizím  národům.  A  při  tom  i  jiné  zlo  spolu  chodí,  že  totiž 
jsou  toliko  někteří  a  oddílní  letopisci  u  Rusů,  Lechův  i  Čechův, 
a  o  veškerém  národě  hodných  a  potřebných  historii  nebo  pamětí 
a  starých  vypravování  nikde  ještě  nebylo  viděli.  A  Němci  nepře- 
stávají vymýšleti  a  každý  rok  novými  knihami  vypisovati  ostudné 
klevety  a  lži  o  veškerém  našem  národě,  nejvíce  o  ruském  oddíle, 
závidíce  národu  carstvi  a  slávy  dané  od  Boha  Já  tudíž  nehodný 
žádal  jsem  sobě  viděti  sepsanou  o  celém  národě  takovou  historii, 
v  niž  byla  by  pokořena  i  překonána  německá  závisf  se  všemi  kle- 
vetami i  škaredými  nadávkami.  Nemaje  u  sebe  dostatečně  pro- 
středků ke  psaní  takových  knih,  přišel  jsem  k  Tvému  carskému 
Veličenství,  poníženě  prosit  platu  potřebného  k  dokonání  tako- 
vého díla,  které  bych  rád  chtěl  vykonati  Bohu  i  Tobě.  care,  ke 
cti  a  všemu  národu  k  mnohému  užitku  i  potěšení.  Třetí  příčina 
mého  příchodu  byla  tato.  Čítal  jsem  v  rozličných  knihách  a  v  oby- 
čejných rozmluvách  jsem  slýchal  vypravování  o  příbězích  a  po- 
měrech tohoto  přeslavného  Tvého  carstvi.  Posly  odtud  do  jiných 
zemí  vypravené  některé  jsem  sám  viděl,  a  o  některých  mně  vy- 
pravováno. Z  toho,  což  jsem  seznal,  uvážil  jsem  i  pomyslil,  že 
některé  věci,  jež  znáti  jest  velmi  potřebno,  nejsou  ještě  v  tomto 
carstvi  známy  i  pochopeny;  jmenovitě  a  nejvíce  mnohonásobné 
chytrosti,  jimiž  jiní  národové  obyčejně  mámí  nás  Slovany,  a  zvláště, 
jak  podvádějí  a  napalují  každodenně  toto  přeslavné  carstvi.  Pročež 
abych  mohl  takové  chytráctví  a  podvody  z  části  objeviti,  dal  jsem 
.si  nmoho  práce,  a  v  těchto  knihách  sepsal  jsem,  což  jsem  pro- 
spěšným býti  soudil.  Nejsemf  poběhlíkem  a  tulákem,  jakž  někteří 
mé  nezaslouženě  nazvali.  Neboť  přišel  jsem  k  jedinému  na  světě 

*)  Viz  obé  rozpravy  Križaníée:  „Putno  opisanje  od  Levova  do  Moskvy", 
a,»Be8Ída  ko  Čirkaaom"  (vyd.  vmoskev.  „Čtenich"  1876  ,  lil );  rozpravy  psány 
jaoa  latinkou,  jazykem  niskoslověnským,  s  příměsí  chrvatéťmy  a  ne  bez  vlivu 
BuúoraŠtíny. 
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panovníku  svého  národu  a  jazyka,  přišel  jsem  ke  svému  národu 
i  do  vlastní  otčiny.  Přišel  jsem  na  takové  místo  na  kterém  je- 
diném mohou  býti  užitečný  a  plodný  moje  díla  a  práce,  a  na 
kterém  jediném  rnůže  býti  ocenéno  i  prodáno  moje  zboží,  totiž 
grammatika,  slovníky  a  jiné  překlady  knih  na  jazyk  slovanský. 
Nikde  jinde  na  svétě  nemohl  jsem  doufati,  aby  tylo  moje  práce 
s  néjakou  milostí  byly  přijaty.  Spíše  tedy  v  jakémkoli  jiném  dile 
světa  mohl  jsem  býti  tulákem  a  cizincem,  nežli  v  tomto  carství.*  *) 

Križanic  chtěl  tudíž  na  Rusi  pracovati  o  vzdělání  slovan- 
ského jazyka  sepsáním  dobré  grammatiky  a  slovníka,  a  všeslovan- 
ské  historii,  jakož  i  šiHti  na  Rusi  potřebné  a  tam  scházející  vě- 
domosti, a  zvláště  objasniti  nepřátelské  záměry  cizozemců  proti 
ruskému  carství:  cíl,  který  zdařil  se  horlivému  tomu  Slovanu  jenom 
neúplně,  a  sice  z  příčin  na  něm  nezávislých. 

Križanic,  muž  vysoce  vzdělaný  a  osvícený,  nehodil  se  do 
tehdejší  Rusi  moskevské,  která  teprve  začínala  se  probírati  z  dlouho- 
věkých duchovných  mrákot  **)  On  byl  latinským  knězem,  ale  ne 
odpůrcem  jiné  víry:  praví,  že  není  „taku  tverd  Latiník'*,  aby  ne- 
přijal pravoslaví;  také,  ačkoli  nikdy  nepřestal  býti  „Ghrvatem*, 
přece  na  Rusi  raději  sebe  nazýval  , Srbem**  (Serbljanin),  jménem 
národu  pravoslavného  na  Rusi  více  známého.  On  vůbec  nepřičítal 
veliké  důležitosti  zevnitřním  formám,  obřadům  a  písmenům,  což 
tehdy  v  Moskvě  mělo  náramný  význam  mezi  pravoslavnými  a 
vznikajícími  právě  staroobřadnými  rozkolníky:  vždyf  mnichům 
soloveckého  kláštera  bylo  strašno  i  pomyslili,  že  podle  nových 
církevních  knih  mají  vyslovovati  tříslabičné  lisus  místo  posavad- 
ního  dvouslabičného  Isus.  Križanic  nazval  příčiny  tehdejšího  roz- 
kolu v  církvi  ruské  přímo  hloupými,  a  podotýká,  že  jest  nehodné, 
dělají-li  z  takových  malicherných  příčin  církevní  roztržku,  horší-li 
se  z  grammaticj(ých  poblouzení  a  ruši-li  duchovnou  lásku.  On 
káral  rozličné  zlořády  v  tehdejším  ruském  životě  společenském, 
slátním  a  církevním,  rozličné  pověry  rozšířené  na  Rusi  pod  plá- 
štíkem víry.  Pohlížeje  na  Řeky  ne  lak  se  stanoviska  církevního, 
jako  spíše  s  národního,  vyhlašoval  je  za  nepřátele  Slovanstva  i  zle 
si  na  ně  vyjížděl;  to  ovšem  nemohlo  býti  po  chuti  tehdejší  Rusi, 
která  viděla  v  flecích  a  v  řecké  církvi  svoje  učitele.  Takéf  Rusové, 
pravoslavní  i  staroobřadní,  pohlíželi  na  Križaniče  s  podezřením 
a  s  nedůvěrou,  i  co  na  cizozemce  byf  i  mluvícího  po  slovansku, 
i  co  na  „nekřlěného,  ale  oblévaného  latinského  kacíře'',  a  ovšem 
nechtěli  jeho  přijati  za  svého  učitele;  oni  vůbec  nemohli  ani  po- 
rozuměti humanným  myšlénkám  osvíceného  soukmenovce,  jenž 
na  každém  kroku  narážel  na  množství  předsudků  tehdejší  Rusi. 
Vše  to  bylo  příčinou,  že  Križanic  pobyv  v  Moskvě  sotva  několik 
měsíců,  vyslán  na  počátku  roku  1661.  ve  vyhnanství  do  Sibiře, 
kde  pobyl  plných  15  let.  Zde,  odloučen  od  vzdělaného  světa  i  od 

*1  V  dílech  Politika  i  De  providentia  Dei,  o  nichž  v.  níže. 
**)  O  stavě  tehdejfii  moskevské  Rusi  srovn.  rozpravy  A.  Pypina:  Moskov- 
skHJa  starina  v  Časopise  Věstník  £yropy  1885. 
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vědeckých  pomůcek,  žije  uprostřed  lidí  hrubých,  horlivý  Slovan 
přece  neklesá  mysli,  nestává  se  nevěrným  svému  přesvědčeni. 
V  Sibiři,  v  Tobolsku,  zabývá  se  dále,  pokud  možno,  historií  slo- 
vanskou vůbec  a  ruskou  zvláště,  zde  píše  znamenitá  díla,  filo- 
logická, historickopolitická,  theologickopolemická,  jazykem  latin- 
ským a  slovanským,  t.  j.  upravenou  jím  směsi  jazyka  rusko- 
slověnského  a  chrvatského,  což  píše  azbukou  (cyrillicí)  i  abecedou 
(latinkou).  Z  jeho  děl.  sepsaných  ve  vyhnanství,  nejdůležitější  jsou 
Gram  matika  a  Politika,  o  nichž  tu  siřeji  promluvíme,  pokud 
totiž  v  nich  jeví  se  slovanské  smýšlení  nebo  myšlénky,  týkající  se 
všeho  Slovanstva.*) 

V  Grammatice  ruského  jazyka  podává  Križanic  gram- 
matiku  svého  idealného  literárného  jazyka  všeslovanského,  jak  jej 
byl  upravil  na  základě  tehdejšího  ruskoslověnského  a  chrvatského, 
přemýšlev  o  tom  více  než  dvacet  let;  tento  svůj  nový  jazyk  na- 
zývá „ruským*,  kterýžto  ovšem  nesrovnává  se  s  obyčejným  ru- 
ským , písmem".  Jakož  prý  v  řeckém  jazyku  jsou  rozHčná  nářečí 
(otminy  —  změny),  attické,  dorské  a  obecné,  jímž  rozuměli  všichni 
Řekové,  tak  i  Križanic  doufá,  že  i  jeho  ^ruskému"  jazyku  poroz- 
umějí všechna  pokolení  a  nářečí  „ruského"  národu,  t.  j.  sami  Ru- 
sové (Rusjani),  Slovinci  (t.  j.  Jihoslované),  Lechové  i  Čechové; 
pročež  zvolil  prý  jakýsi  obecný  jazyk,  aby  všichni  jemu  rozuměli; 
cizozemštiny  v  něm  nižádné  není,  a  formy  zvoleny  jsou  prý  takové, 
které  jsou  všem  společné  nebo  mnohým  nářečím  obyčejné.  Tento 
jazyk,  jehož  grammatiku  Križanié  sepsal,  a  „kterým  knihy  píšeme 
a  boží  službu  konáme",  nazývá  se  prý  mylně  slovanským  a 
měl  by  se  vpravdě  zváti  ruským.  „Šestero  někdy  bylo  králov- 
ství, ba  podnes  šestero  jest  národův,  a  šest  slavnějších  nářečí 
v  našem  národě,  totiž  Rusové,  Lechové,  Čechové,  Bulhaři,  Srbové 
a  Chrvaté;  tito  tři  poslední  společným  jménem  zovou  se  Slovinci 
a  Zadunajci.  Mezi  všemi  těmi  národními  oddíly  nejstarším  a  po- 
čátkem všech  ostatních  jest  prý  národ  a  jméno  ruské;  a  to  je- 
diné bylo  známo  starým  řeckým  a  římským  spisovatelům,  i  čte  se 
ve  starých  knihách  napsáno.  A  ostatní  ta  všechna  pokolení,  jakož 
jsou  z  Rusů  pošla,  tak  zajisté  i  jména  jejich  jsou  prý  mladší  od 
ruského  jména,  a  nemohla  býti  známa  starým  spisovatelům.  Za 
časů  císaře  Mauricia  nejprve  Slovinci  přešli  za  Dunaj,  a  zjevili  se 
v  zemích  římského  království  (tak),  ve  kterých  i  doposud  pře- 
bývají.  Tedy  zprvu  zvali  se  tito  jediným  jménem  Slovinci,  a  po 


*)  Grammatiéno  izkazanje  ob  ruskom  jezikn  (sps.  r.  1666.) 
vydáno  Bodjanskýin  v  moskev.  časopise  ,Ctenija**  1848.,  I.,  1859.,  IV.  (srovn. 
též  lUd  jngoslav.  akademije  XVI.) ;  psáno  jest  azbukou.  Politika  čili  Kaz- 
govory  ob  vladatelstvu  (sps.  r  1663.— 1664.  jazykem  latinským  i  slovan - 
skÝm,  vydána  necelá  od  Bezsonova) :  Kusskoje  gosudarstvo  v  polovině 
XVII.  v.  (Moskva  1869.-1860.);  jelikož  jest  psána  abecedou,  měli  ji  na  Rusi 
za  českoQ,  polskou  i  uherskou.  Některé  myšlénky,  obsažené  v  Politice,  vy- 
skytuji se  také  v  jiném  díle  Erižaniée  rázu  theologickopolitického  De  pro- 
videntia  Dei  (sp.  1666.— 1667.,  úrvvky  vydal  Bezsonov  1860.).  O  theolo- 
gických rozpravách  Križanide  (O  sv.  kreščenju,  ObliČenje  na  Soloveč- 
skujn  čel  obi  tnu,  1668.— 1669.)  tu  pomlčíme. 
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nějakém  čase  zaujavše  obšírné  zenié,  rozdělili  se  ua  tri  království, 
a  ode  svých  vojvod  nazváni  byli  Bulhaři,  Srbové  a  Chrvaté.  Ale 
jiné  větve  ruského  národu  vyšedše  od  východu  na  západ,  osedli 
po  té  straně  Dunaje  v  rozličných  zemích,  i  založili  leské  a  mo- 
ravské čili  české  království.  Jelikož  Slovinci  bez  přestáni  s  Řeky 
a  s  Římany  bojovali,  a  nemálo  jejich  zemí  dobyli,  proto  u  po- 
sledních Řeků  slovinské  jméno  stalo  se  více  známým,  nežli  vše- 
obecné všeho  národu  ruské  jméno;  a  to  jest  příčina  výše  řečeného 
omylu,  že  Řekové  ve  svých  knihách  připomínají  častěji  slovinské 
jméno,  a  že  naši  letopisci  pomyslili,  jakoby  náš  národ  začal  se 
od  Slovincův,  i  jakoby  Rusové,  Lechové  a  Čechové  odonud  byli 
sem  přišli.  Ale  zatim  jediné  ruské  pokolení  a  jméno  jest  známo 
starým  spisovatelům,  a  ono  přebývá  v  odvěké  své  otčině,  na  Rusi, 
a  ostatní  větve  všechny  z  Rusi  pošly,  i  zjevily  se  co  noví  hosté 
v  zemích,  ve  kterých  nyní  přebývají.  A  proto,  když  chceme  vše- 
obecným jménem  objati  a  rozuměti  všech  našich  šestero  pokolení 
a  všech  šest  nářečí,  nesluší  se  zváti  je  novým  jménem  slovinským, 
alebrž  prastarým  a  kmenovým  jménem  ruským.  I  tak  ruské  ná- 
řečí není  plodem  slovinského  nářeči,  ale  slovinské,  české  i  Icšské  ná- 
řečí jsou  prý  ruského  jazyka  haluze.  Ale  zvláště  ten  jasyk,  kterým 
píšeme  knihy,  není  a  nemůže  v  pravdě  nazývati  se  slovinský,  nýbrž 
ruský  knižný  čili  starý  jazyk.  Nejprve,  praví  Križanic,  proto,  že 
toto  nářečí  jest  ostatních  pěti  nebo  šesti  kořen,  a  proto  bezpochyby 
zrodilo  se  u  nejstaršího  pokolení,  u  Rusů.  Podruhé  proto,  že  ten 
knižný  jazyk  mnohem  podobnější  jest  dnešnímu  ruskému  obec- 
nému nářeči,  nežli  kterémukoli  slovinskému;  vezmeme-li  kterýkoli 
list  církevních  knih,  všude  najdeme  desetkráte  více  míst,  ve  kterých 
knihy  různí  se  od  slovinské  řeči,  nežli  takových  míst,  ve  které 
by  se  různila  od  ruského  obecného  hovoru.  A  proto  desetkráte 
více  shodují  se  knihy  s  ruským  obecným,  nežli  se  slovinským  ho- 
vorem.**  *)  (Pokraéování.) 


Vznik  a  rozvoj  rusínského  divadla, 

Podává  František  Řehoř. 

Počátky  prvých  divadelních  představeni  rusinských  v  Haliči 
sáh^i  do  konce  let  čtyřicátých,  asi  současně  s  obrozením  národní 

*)  Krlžanié  nživá  tu  slova  ^slovinskÝ''  ve  smysle  církevního  „sloven- 
ského^ jazyka,  a  potom  ve  smysle  cbrvatskosrbského  Jassyka,  jenž  obyčejně 
slul  tehdy  slovinským  O  „ruském"  jazyku  co  pravém  prý  ^slovenském"  ja- 
zyku psali  již  dávno  před  Križaniéem  na  Rusi  i  v  poledních  Slovanech.  (Srovnej 
naši  rozpravu  ve  varšavském  Methodéjském  Sborníku  1885.)  Uvodíme  tu  na 
ukázku  jazyka  v  tomto  díle  Križaniée  něco  z  jeho  rozumování  v  původním 
znění :  „Sestero  bo  nikogda  bjafie  kraljestvo,  i  daže  do  dneska  šestero  jest 
IjudstvQ,  i  Šest  jeziČnich  slavnijich  otmin  v  našem  národu,  rekše  Rusjani,  Lechi, 
Čechi,  Bolgari,  Serbljani  i  Chervati,  i  ovi  troji  poslidnji  obČim  sebi  jmenom 
zovut  se  Slovinci  i  Žadunajci.  Izmedžu  vsích  paK  tich  národních  predilov  naj- 
starije,  i  ostalnim  vsim  zaČalno  jest  Ijudstvo  i  ime  rusko..*' 
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literatury.  Byly  to  tehdáž  vlastné  jen  improvisované  dialogy  cha- 
rakterní, jako  na  př.  rozmluya  chlopa  se  židem,  obchodníka  s  chio* 
pem  v  trhu  a  p.,  jichž  původ  hledati  dlužno  v  řeckokatolickém 
učelišti  duchovním  ve  Lvové.  R.  1839.  neb  1840.  byl  rektorem 
řečeného  semináře  kněz  Řehoř  Jachyraovič,  toho  času  snad  nej- 
účinnější muž  v  národním  probouzení  haličské  Rusi.  Z  téhož  se- 
mináře vyšli  Šaškěvič  á  Vahilevič,  Holovackij,  Mohilnickij,  Koza- 
novíč,  Moch,  Ustjanovič  a  více  jiných  vzácných  jmen,  zapsaných 
zlatým  písmem  v  historii  národního  vzkříšeni.  Bylo  mezi  nimi 
i  několik  talentů  hereckých,  zkoušejících  se  na  prknech  seminár- 
ního zátiší  a  obmezovaných  v  nadáni  tom  příslušnými  faktory 
s  přísnosti  v  pravdě  klášterní.  V  oboru  těchto  dialogů  charakter- 
ních vynikli  zvláště  Moch,  Kašubiiiskij  a  Tvardyjevič;  jich  příleži- 
tostná představeni  oživovala  celý  seminář  a  poskytovala  látku 
k  rozmluvám  na  celé  týdny.  Však  nevinné  tyto  výstupy  byly  proti 
mysli  předchůdci  Jachymovičovu,  rektoru  Tylichovskému,  který 
kde  jen  mohl  hleděl  divadelní  náklonnosti  alumnů  překážeti. 
Teprve  za  rektorování  doktora  theologie  a  filosofie  Jachymoviče 
nastaily  lepši  časy.  Nejen  že  nebránil  alumnům  v  takových  hrách, 
než  nabádal  je  pořádati  řádná  představeni  divadelní.  Jelikož  obco- 
vací  řeč  v  semináři  byla  tehdy  polština,  hrány  v  řeči  té,  až  tu 
napadlo  někomu,  sehráti  venkovskou  svatbu  rusinskou  se  všemi 
obřady  a  původními  písněmi.  Představení  provázeno  s  případ- 
nými obrazy,  zdařilo  se  a  zůstavilo  v  alumnech  trvalý  dojem,  ač 
bylo  pouze  zkouškou  a  to  ne  poslední.  Bohužel,  že  rektorováni 
Jachymoviče  trvalo  jen  krátce,  po  dvou  letech  povolán  byl  k  vyšší 
hodnosti  duchovní;  s  nim  odešel  svobodnější  onen  duch  ze  se- 
mináře a  staré  zásady,  jako  pronásledování  za  kouřeni  z  dýmky 
a  přestrojování  se  alumnů  byly  na  denním  pořádku. 

Následky  krátkého  rektorování  Jachymovičova  byly  však  pro 
literaturu  vůbec  a  divadlo  zvlášt  blahodárné.  Jeden  z  nejvřelej- 
ších účastníků  divadla,  Rudolf  Moch,  když  opustil  seminář  stal 
se  vesnickým  knězem,  napsal  a  vydal  r.  1848.  prvý  pokus  rusínské 
frašky  pod  jménem  ,  Správa  v  seli  Klekotyni*. 

Kus  tento  nemůže  se  nazvati  úplně  prací  dramatickou,  pra- 
videlně zbudovanou  a  pro  jeviště  určenou :  jest  to  spíše  dialogo- 
vaná historie  jednoho  dne  v  haličské  vsi  rusínské  za  času  ro- 
boty. Práce  ta  postrádá  přiměřeného  rozdělení,  výjev  celý  ode- 
hrává se  v  krčmě,  ale  jest  dosti  živý,  má  velmi  plynný  a  pří- 
padný dialog,  líčíc  pravdivě  náhledy  a  utrpení  veského  lidu 
v  době  té.  Četné  postavy  venkovanek,  vojta,  židův  a  drábů, 
vystupují  ovšem  s  jednotvárností  někdy  až  unavující,  za  to  reelně 
pravdivě.  Dodati  sluší,  že  jest  verš  jadrný,  plný  prostonárodních* 
obratů,  plynný  a  vypracovaný.  Neznámo,  byl-li  kus  ten  uveden 
kdy  na  prkna,  však  s  některými  změnami  mohl  by  se  ještě  dnes 
provozovati. 

Druhý  odchovance  seminářského  divadla,  Celestyn  Skomo- 
rovskij,  v  tu  dobu  přeložil  ruskou  tragoedii  Chomjakovu  „Jermak*, 
kteráž  následujícího  roku  1849.  byla  vytištěna.    Třetí  práce  dra- 
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matická  „Eozak  i  ochotnyk"  od  Aitaleviče  vyšla  téhož  roku.  Není -li 
překladem  z  frančiny,  jistě  dle  francouzského  kusu  jest  napodo- 
bena. Časopis  Pčola  uveřejnil  pak  roku  1849.  překlad  Molierové 
frašky  „George  Daudin*,  přizpůsobenou  duchu  rusinskému  obecně 
známým  později  knězem  Naumovičem,  pod  titulem  ,Hry6  Mazny- 
cia*.  Mezi  jednotlivé  akty  vložil  Naumovič  vlastni  lyrickodrama- 
tická  intermezza.  Z  uvedených  prací  jeviště  nespatřila  žádná. 

Prvé  divadelní  představeni  rusinské  dávalo  se  roku  1848. 
v  Kolomyi.  Hrála  se  „Natalka  Poltavská"  od  Kotlarevského,  a  pří- 
tomné obecenstvo  složeno  ze  samých  „popův  a  chíopů",  jak  s  po- 
hrdou  tenkráte  nepřející  strana  se  vyslovovala,  zasypávalo  herce 
potleskem  po  každé  scéně,  a  když  kus  sehrán,  mocí  přálo  si  vi- 
děti auktora  jeho,  nevědouc,  že  několik  let  jest  mrtev.  Když  ani 
vysvětlování  některých  osob  v  hledišti  nespomáhalo  a  vyvolávání 
auktora  trvalo  dále,  vstoupil  na  jeviště  herec,  chtěje  obecenstvo 
vyvésti  z  klamu.  Než  obecenstvo  nedalo  mu  přijíti  k  slovu  a  hold 
patřící  vlastně  nebožtíku  Kotlarevskému  dostal  se  herci. 

V  letech  padesátých  vinou  částečně  úřední  reakce,  částečně 
samými  organisátory,  národní  život  haličské  Rusi  utichl.  Časopis 
„Zorja  halycka"  vydávána  od  roku  1848. — 1859.,  již  od  r.  1850. 
zbočila  z  národního  programmu,  přinášejíc  práce  nadmíru  jalové. 
O  divadlo  vůbec  nikdo  nedbal.  Jedinou  cennější  prací  z  tohoto 
času  jest  fraška  „Pjanycia*  Vasila  Kovalského,  dnešního  zem- 
ského a  říšského  poslance.  Pracována  jest  na  shakespearovském 
motivu  o  přenesení  pijáka  v  příkopě  spavšiho  do  panského  domu, 
kdež  poznati  mu  bylo  život  dosud  úplně  cizí.  O  pěkné  této  práci 
též  neví  se,  byla-li  kdy  provozována. 

Příval  ukrajinofilských  ideí  na  haličskou  Rus  a  neméně  sou- 
časné udělení  konstituce  vzpružilo  národní  život  Rusínů  ze  sna. 
R.  1862.  utvořil  se  ve  Lvově  spolek  „Ruska  Besida"  za  předsed- 
nictví maršálkova  náměstka  Lavrovského,  s  prvotním  programmem 
pořádati  deklamatorní  večery,  bály  a  společenské  zábavy.  Již  na 
jedné  z  prvých  schůzí  Lavrovskij  vytasil  se  s  projektem  založiti 
rusinské  divadlo  Jeho  návrh  přijat  se  zápalem.  Lavrovskij  za- 
opatřil úřední  povolení  pořádati  sbírky  po  celé  zemi  ve  prospěch 
nového  rusínského  divadla  a  sám  složil  nemalou  částku  k  bu- 
doucímu divadelnímu  fondu,  zůstavšího  pod  opatrováním  „R.  be- 
sidy",  dále  vymohl  u  společnosti  „Národního  Domu"  bezplatný 
sál,  v  němž  zřízeno  prvé  rusinské  jeviště.  Ze  Žitomíře  povolán 
na  Halič  sběhlý  umělec  dramatický,  Emil  Bačiftskij,  jemuž  svěřen 
dohled  a  režie  nového  divadla.  On  a  jeho  paní,  rovněž  nadaná 
umělkyně  dramatická,  byli  s  počátku  jedinými  herci  z  povolání, 
berouce  k  výpomoci  členy  „R.  besidy**,  převážně  akademiky  Ivovské 
university. 

Přípravy  „Ruské  besidy"  pokročily  již  tak  daleko,  že  mohla 
podati  žádost  k  místodržitelství  o  povolení  stálého  rusínského 
divadla.  Místodržitelství  žádosti  nevyhovělo,  jelikož  prý  podobné 
svolení  uděleno  býti  může  jen  se  schválením  samého  císaře. 
„R.  besida"    vidouc   plány   své   zmařeny,    podala   novou    žádost 
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o  koncessi  pořádati  v  neurčitých  lhůtách  čtyřicet  představení. 
Povoleni  došlo  s  podmínkou,  že  z  hrubého  příjmu  každé  hry  za- 
platiti se  musí  107o  Ivovskému  divadlu  německému  na  základě 
přivíjeje  téhož. 

Posléze  dáváno  prvé  rusínské  představeni  ve  Lvově  r.  1864. 
Tenkráte  sjelo  se  z  celé  země  mnoho  vynikajících  vlastenců  do 
Lvova.  Divadlo  zahájeno  prologem,  načež  sehrána  ^Marusia", 
melodramat  založený  na  pověsti  Evítký-bsnovjanenka  téhož  názvu. 

Společnost  Bačiňského  hrála  několik  měsícň  ve  Lvově,  načež 
kočovala  po  zemi,  zajevši  nejprve  do  Stanislavova,  Kolomyje  a 
Cernovic.  Repertoir  její  byl  chudý,  zejména  obsahoval  práce  ně- 
kterých spisovatelův  ukrajinských,  jako  „Natalku*  Kotlarevského, 
,SvataĎe  na  Hončarivci**  od  Kvítky,  „Nazar  Stodola"  Ševčenky, 
dále  několik  frašek  se  zpěvy,  nedávno  povstalých  na  haličské 
půdě,  jako  na  pr.  ,Pidhirjane"  od  kněze  Hulaševiče,  k  nimž 
hudbu  složil  Verbickíj. 

K  rusínskému  divadlu  přilnul  mezitím  celou  duší  Pavel  Svij, 
známý  v  polské  literatuře  pod  jménem  Pavla  Stachurského  a  jehož 
vlastní  jméno  bylo  Pavel  Swi§cicki.  Jsa  ukrajinským  emigrantem 
a  toho  času  gynmasijnim  ředitelem  ve  Lvově,  miloval  vroucně  Ukra- 
jinu a  jako  muž  vysokého  vzdělání  dokonale  vládnul  mluvou  ukra- 
jinského lidu,  znaje  jeho  obyčeje  i  historii.  Pro  rusínské  jeviště  po- 
druhé přepracoval  Molierovu  frašku  George  Daudin  pod  titulem 
aHavrylo  Bambula^,  zdramatisoval  Ševčenkovu  „Kateřinu"  a  jal 
se  překládati  v  podolském  nářečí  „Hamleta". 

Rusínské  divadlo,  ač  v  plénkách  teprve,  stávalo  se  pomalu 
střediskem  prací  mladších  i  starších  spisovatelů  dramatických. 
Mimo  Pavla  Svije  bylí  to  hlavně  Ksenofont  Klimkovič  a  Ostap 
Levíckij ;  ^prvý  uveřejňoval  překlady  ruských  dramat  Kvítkových 
ve  své  „Čitalni*,  jako  ,Šelmenko  najmyt"  a  „Šelmenko  volosnyj 
pysar".  Druhý  přeložil  výborně  několik  dramat  německých.  Že 
starých  skladatelů  jmenovati  sluší  kněze  Věřbického  a  liavrov- 
ského,  jichž  pěkné  kusy  osnované  na  národních  motivech  těší 
se  oblibě  podnes.  Hulaševič  mimo  Pidhirjan  napsal  drama  „Selski 
plenipotenty*  (týká  se- sporů  servitutních),  jež  neudrželo  se  na 
jevišti. 

V  divadelní  společnosti  našlo  se  vždy  několik  vzdělaných 
a  nadaných  herců,  kteří  starali  se  nedostatky  repertoiru  doplňo- 
vati překlady.  Budiž  z  nich  připomenut  Stečíňskij,  Gembickij  a 
Natorskij.  Tímto  způsobem  uvedeny  na  jeviště  „Revizor"  a  „Ze- 
nyťba"  od  Gogola,  „Naši  selane"  od  Sardoua  a  j.  v. 

Mělo-li  se  učiniti  zadost  hudebním  požadavkům  obecenstva, 
nezbývalo  než  předělávati  také  opery  cizí  na  melodramata.  Tak 
předvedena  rusínskému  obecenstvu  Moniuškova  ^Halka'  a  Ve- 
brova  „Preciosa*.  Hlavní  směr  divadla  stanovily  pořád  jen  kusy, 
jichž  látka  čerpána  ze  života  lidu,  s  překlady  pak  hledělo  se  zů- 
stávati co  možná  na  této  domácí  půdě,  proto  cizí  dramata  a  frašky 
poměrům  těmto  se  uzpůsobovaly.  Tak  povstalo  melodrama  Ukra- 
inci,  Bajki  a  t.  p.,  jichž  hlavní   účinek  spočívá  v  hudbě,   v  kro- 
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jich  a  typech  národních.  Třeba  doložiti,  že  drnmata  polského 
skladatele  Koreftovského,  jakož  jsou  brány  ze  života  lidu,  velké 
těšily  se  na  rusinském  jevišti  oblibě.  Rusínským  šatem  oděni  byli 
zejména  jeho  Karpaccy  gorale  v  přepracování  Mikolaje  Ustjano- 
viče  pod  názvem  „Verchovynci'*,  dále  téhož  autora  „Zydzi  a  ci- 
ganie"  a  jiné  jeho  kusy  domohly  se  na  rusínské  scéně  značné 
popularity. 

Společnost  Bačiňskéhó  kočovala  od  r.  1864  — 1867.  po  ru- 
sínské Haliči,  dávajíc  představení  ve  všech  téměř  čelnějších  mí- 
stech jejich.  Bačiňskému  přibývalo  nových  zdatných  sil  a  hmotně 
dařilo  se  společnosti  také  dobře.  Však  nedbalosti  a  špatným  za- 
cházením s  herci,  Bačiňskij  společnost  svou  přivedl  takořka  na 
mizinu. 

Za  takých  okolností  zajela  jesení  r.  1867.  do  Kamence  Podol- 
ského. Haličská  Rus  z&slala  po  jeho  odchodu  bez  divadla.  Když 
v  březnu  r.  1869.  Molenckij,  člen  společnosti  Bačifiského,  vrátil 
se  do  Haliče  a  sestaviv  divadelní  sbor  nový  prvých  úspěchů  do- 
býval v  Přemysli,  uzavřel  smlouvu  s  , Ruskou  besidou%  jejíž  po- 
mocí společnost  byl  sestavil.  Dle  smlouvy  zavázal  se  dávati  kaž- 
dého roku  na  podzim  několik  představení  ve  Lvově. 

Před  tím  ještě,  hlavně  přičiněním  mistomaršálka  Lavrov- 
ského.  zemský  sněm  povolil  rusínskému  divadlu  stálou  roční  sub- 
venci 4000  zl.  Když  pak  Molenckij  r.  1869.  přibyl  hráti  do  Lvova, 
stalo  se  intrygami,  ze  zemský  výbor  utvořil  dozorčí  komitét  nad 
divadlem  rusínským.  Komitét  ten  nenalezl  ničeho,  co  by  opravňo- 
valo osočování,  a  podal  o  stavu  a  členech  rusinského  divadla 
zprávu  uspokojivou,  načež  byl  zrušen. 

R  1871.  vrátila  se  z  Ruska  společnost  BačiĎského  a  počala 
objížděti  větší  i  menší  městečka,  dávajíc  představeni  v  polském 
i  národním  jazyce,  ano  praktický  Bačinskij  zajížděl  i  do  soused- 
ních polských  okresů  na  západě,  zápoliv  se  společnosti  Moten- 
ckého.  Bačinskij  podnes  kočuje  po  zemi ;  hlavní  podporou  jsou 
mu  jeho  chot  a  komik  Gembicki,  rodem  Polák. 

Haličská  Rus  měla  tedy  dvě  kočující  společností  divadelní. 
Společnost  Molenckého  vytrvale  zápolila  s.Bačiňským,  leč  po  ně- 
kolika letech  následkem  choroby  ředitele  přišla  na  mizinu,  čímž 
za  své  vzala  i  smlouva  uzavřená  s  „Ruskou  besidou*.  Toho  po- 
uživ  Bačinskij  uzavřel  s  „Ruskou  besidou"  smlouvu  sám,  užívaje 
podpory  zemské,  jako  zástupce  rusinského  divadla.  Společnost 
Molenckého  ustavivši  se  pod  ředitelstvím  paní  Romanovičové, 
odjela  do  Ruska.  Ale  smlouva  Bačifiského  s  „Besidou"  netrvala 
dlouho,  nebot  vrátivši  se  paní  Romanovičové  táž  „Besida"  svě- 
řila zorganisování  nové  společnosti,  vznesši  na  ni  úřad  ředitelský, 
který  tato  energická  a  zasloužilá  žena  k  všeobecné  spokojeností 
několik  let  zastávala.  Když  se  byla  provdala,  tu  vzdala  se  své 
divadelní  činnosti  i  se  svou  sestrou  a  řediteli  stali  se  členové 
společnosti  Biberovič  a  Hryňevěckij,  kteří  úřad  ten  posud  zastá- 
vají. Společnost  jejich  může  porovnati  se  s  nejlepšími  toho  druhu 
společnostmi,  jaké  kdy  na  Flaliči  působily.   Iliynevěckij,  nuiž  vy- 
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soče  vzdělaný,  jest  režisérem.  Jeho  přičiněním  každý  kus  bývá 
důkladně  nastudován  a  pečlivě  sehrán,  což  s  pochvalou  oceňuje 
i  Ivovský  polský  tisk,  jenž  v  posledním  čase  nikdy  již  nevystu- 
poval proti  žádné  rusínské  společnosti  divadelní  a  divadlu  vůbec. 
Dekorace,  ač  ne  četné  a  vzorné,  pro  malé  jeviště  a  venkovské  diva- 
delní obecenstvo  úplně  stačí  Šatna  vyk&zuje  obleky  zvláště  národní 
velmi  dobré  a  věrné.  Mluva  jest  čistá  a  protříbená.  Zásluhy  tyto 
uznal   i  zemský   sněm,   zvýšiv  r.  1884.   stálou   dotaci   o  1000  zl. 

Repertoir  divadelní  s  ohledem  na  chudobu  co  do  množství 
a  jakosti  rusínské  literatury  knižné,  možno  nazvati  bohatým.  Prvé 
místo  zaujímají  v  něm  původní  dramata  historická,  jmenovitě 
.Oleh"  a  .Jaropolk"  od  Kornela  Ustjanoviče.  ,Fed'ko  Ostrož- 
skij"  kněze  Ogonovského  a  „Nastusia"  kněze  Ilnického.  Prvé  dva 
kusy  vyznačují  se  zvláštní  silou  dikce  a  vhodnou  stavbou  drama- 
tickou. Bukovinského  poety  a  skladatele  Isidora  Vorobkěviče,  zná- 
mého v  rusínské  literatuře  pod  pseudonymem  Danila  M^akij  pro- 
vozují se  frašky  prostonárodní  se  zpěvy.  Největší  snad  oblibě  těší 
se  jeho  hry:  „Hnát  Prybíuda"  a  , Ubohá  Marta** ;  méně  před  kri- 
tikou obstál  flPan  Mandator"*.  V  jednoaktových  jeho  operetkách 
„Janoš  Interhazy"  a  „Zofotyj  mops  podává  současné  obrázky 
ze  života  různobarvé  intelligence  Ijukovinské. 

Na  tomto  poli  pracuje  též  se  zdarem  Mydlovskij,  kdysi 
zdatný  herec,  nyní  soudní  adjunkt;  jeho  prostonárodní  melo- 
drama „Kaprál  Tymko**  s  hudbou  mladého  skladatele  kněze 
Viktora  MaUnka  náleží  k  nejzdařilejším  pracím  čerpaných  ze  ži- 
vota lidu.  Opera  „Olesia'',  k  niž  hudbu  složil  a  lihretto  napsal 
kněz  Bažaňskij,  byla  obecenstvem  dost  chladně  přijata.  Polohisto- 
ríckým  dramatem  jest  „Dovbuš",  práce  předního  básníka  a  novel- 
listy  bukovinského,  Jiřího  Fedkoviče.  Látku  k  ní  čerpal  Fedkovič 
ze  života  huculských  hajdamáků  v  předešlém  století.  Áč  některé 
jeji  osoby  jsou  nepřirozené,  přece  bývá  přijata  pokaždé  s  na- 
dšením. Novější  drama  téhož  autora  jest  „Strylanyj  chřest".  Látka 
nejnovějších  tří  frašek  Cegliňského  vydaných  r.  1883.  a  1884.  čer- 
pána jest  ze  života  městského,  úřednického,  posud  dosti  cizího 
rusínské  společnosti.  Látka  všech  tří  frašek  jest  dosti  všední, 
charaktery  nevynikají.  Tyto  vady  zakrývají  živý  dialog,  vtip  a 
množství  zábavných  situací.  Také  dekorace  nemálo  úspěchu  po- 
máhá. Za  to  hodí  se  nadmíru  pro  obecenstvo  s  ne  velkým  po- 
žadavkem aesthetickým,  odhalující  zásadní  posměch  některých 
menších  vad  společenských.  Ceglinskij  stane  se  bezpochyby  ru- 
sínskému  divadlu  silou  nad  jiné  povolanou,  zvláště  jelikož  svěřen 
mu  jest  jako  členu  ^Ruské  besidy"  divadelní  referát. 

Z  novějších  ruských  dramat  hrála  se  v  překlade  několikráte 
Ostrovského  , Bouře",  než  dostalo  se  jí  pokaždé  chladného  při- 
jetí. Gogolův  „Revizor"  pokaždé  triumfuje. 

Mnohem  více  polských  prací  dramatických  udržuje  se  na  ru- 
sinském  divadle.  Mimo  prací  Kořeňovského  zasluhuji  zmínky  „Se- 
dláci  aristokrati**  od  Anczyce.  Z  polských  kusů  společenských  udržují 
se  na  rusínské  scéně  Baluckého  „G^si  i  g^ski"    a  „Grube  ryby". 
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Tonka,  matka  bulharských  povstalců. 

Napsal  Z.  Stojanov.*) 
I. 

(Vychováni  mladé  Tonkv.  —  Povstalecké  hnutí  za  Rakouského  (1862.).  —  Bulharská  legie.  -  Tři 
bratři  —  Matčino  podněcováni.  -  Výbuch,  —  Hlava  Stepána  Mfšy.  —  Exekuce  v  Rusčuku.  — 
Noční  navití va.   —   Turecké   výzvědy.  —   Syn  Anděl.  —  Malá  sestra  vyavědačkou.  —  Turecký 

soud;  podplatnosť    —  Matka  nWitěvou  ve  vězeni.) 

Myslíra,  že  nebude  nezajímavo  čtenářům,  seznámím-li  je  čá- 
stečně se  životem  této  bulharské  matky,  která  veliké  účastenství 
mela  v  našich  národních  přípravách  za  naše  osvobození.  Význam 
i  vážnost  báby  Tonky  je  tím  větší,  že,  pokud  víme,  byla  snad 
jedinou  ženou  v  bulharském  národě,  která  nejvíce  pomohla  vpo- 
vstaleckvch  hnutích. 

Bába  Tonka  Tichovica  Obretenová,  matka  Nikoly  Obrete- 
nova,  který  stál  v  čele  povstaleckých  prací  v  Ruščuku,  narodila  se 
r.  1812.  z  prostých  ovčárských  rodičů  ve  vesnici  Červen,  blíže 
Ruščuku.  Podle  tehdejších  ponětí  a  zvyků  —  protože  nebylo  ještě 
v  mode  posýlati  i  dívek  do  učiliště  —  rodičové  její  starali  se  pouze 
o  to,  aby  z  ní  byla  dobrá  i  pilná  hospodyně.  Byla  jedinou  dcerou 
matčinou,  i  rodičové  její,  byvše  poměrně  dosti  bohatí,  opustili 
vesnici  Červen  i  přestěhovali  se  do  Ruščuku.  O  druhých  povin- 
nostech, jakými  byla  zavázána  na  přiklad  sobě,  svým  rodičům, 
Bohu  i  svým  bližním  nebo  vlasti  vůbec,  nebyla  tak  šfastna,  aby 
zaslechla  od  někoho,  jenž  by  jí  mluvil  o  tom  způsobem  poučení ; 
a  tak  jí  ostalo  pouze  to,  co  byla  slyšela  i  zapamatovala  si  z  ho- 
voru starých  lidí.  Její  matka  byla  dosti  rozumná  žena  a  často  jí 
říkávala,  by  hleděla  se  odnaučit  ostýchati  se  před  hostmi,  jak 
toho  požaduje  bulharský  obyčej,  poněvadž  se  neví,  jestli  se  ne- 
provdá do  bohatého  domu,  kde  by  byla  nucena  vítati  velké 
pány  a  kde  hosti  nejsou  řídkostí. 

I  skutečně  její  rodiče  měli  pravdu  v  tom.  Roku  1831.  bába 
Tonka  se  provdala  za  Ticho  Obretenová,  který  jmín  byl  toho 
času  v  Ruščuku  za  jednoho  z  prvních  obchodníků.  S  ním  prožila 
v  lásce  více  nežli  čtyřicet  rokův  a  porodila  sedm  dětí,  z  nichžto 
bylo  pět  —  chlapcův  a  dvě  —  dívky.  Poněvadž  pak  její  manžel 
byl  jedním  z  těch  lidí,  kteří  účastnili  se  různých  pokusů  v  po- 
spolitých řízeních,  buď  s  Turky  nebo  s  Bulhary,  jak  se  tehdy 
častěji  stávalo  buď  veřejně  anebo  tajně,  a  sice  podle  okolností: 
to  bába  Tonka  ještě  za  mladých  let  se  naučila  ctíti  i  vážiti  si 
tajemství,  což  i  později  svým  dětem  vštěpovala. 

Okolo  roku  1862.,  když  bulharský  spisovatel  i  povstalec 
Rakovský  počal  mysliti  o  osvobození  své  vlasti  a  po  jeho  pří- 
kladu počaly  se  organisovati  tu  i  tam  vlastenecké  čety  v  Ru- 
munsku  i   v  Srbsku,    tato   blahorodá   a   pouze    málo   lidem   do- 


*)  Viz  „Zápisky  o  bulharských  povstáních*  roku  1870.— 1876.  Plovdive 
r.  1884. 
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sťupná  myšlénka,  donesla  se  záhy  i  k  uším  již  ustaralé  ženy. 
Všechny  bujaré  a  patriotické  duše,  toho  času  v  Ruščuku  se  na- 
lézající, našly  tehdy  útulku  v  domě  báby  Tonky,  kdež  i  její  dva 
synové,  Anděl  a  Petr  Obretenovi,  se  cvičili  ve  zbraních  a  při- 
pravovali se,  aby  súčastriili  se  ve  vlasteneckých  četách,  které  měly 
vpadnouti  do  Bulharska  z  Rumunska  i  Srbska.  Drive  nežli  by 
však  vpadnuly  tyto  čety  do  Bulharska,  utvořila  se  v  Bělehradě 
bulharská  legie  s  povolením  srbské  vlády.  Do  této  čety  byl 
vyslán  i  Petr  Obretenov,  jeden  ze  synů  báby  Tonky,  maje  po- 
volení své  matky  a  soudruhův,  aby  se  naučil  vojenskému  řádu, 
jemuž  by  po  svém  návratu  i  své  soudruhy  přiučil  Téhož  roku 
i  starší  syn  Anděl,  zároveň  se  Štěpánem  Misou,  jemuž  přezděli 
,pop",  procestovali  celé  Bulharsko  a  Thrakii,  chtěj  íce  se  seznámiti 
s  různými  místy  své  vlasti,  spatřiti  utrpení  t)ratrů  svých,  roznítiti 
pokud  jim  bylo  možno  myšlénku  svobody  mezi  svými  rodnými, 
i  poznati  vůbec  ducha  i  stav  národa. 

Roku  1868.  povedlo  se  Hadži  Dimitrovu  a  Štépánu  Ka- 
radžovu,  jak  známo,  sebrati  v  Rumunsku  okolo  124  junáků,  kteří 
byli  odhodláni  odebrati  se  počátkem  čeiTna  do  Bulharska.  Když 
tato  zvěsf  došla  do  Ruščuku,  rozumí  se  pouze  do  chalupy  báby 
Tonky,  která  byla  již  povědomá  v  povstaleckém  táboru,  tehdy 
oba  jeji  synové  zároveň  se  svými  soudruhy  nacházeli  se  ještě 
téže  noci  na  valašském  břehu  Dunaje.  Toho  času  nacházel  se  sám 
Štěpán  Karadža  v  městečku  Ďurděvu,  zároveň  se  svými  zbrojenci. 
Po  dvou  dnech  i  sama  bába  Tonka  odešla  do  Ďurděva,  aby  na- 
posled uviděla  své  dva  syny  i  potěšila  se  vůbec  pohledem  na  bul- 
harské junáky.  Aby  nepřišla  s  prázdnem,  což  podle  bulharského 
obyčeje  není  dobře,  vzala  s  sebou  několik  kytic  a  jeden  «bilnik*' 
(velkou  láhev)  s  rakijí,  jížto  všechny  pohostila  vlastní  rukou, 
přejic  jim  zároveň  mnoho  zdaru  na  Balkáně.  Rozumí  se,  že  pří- 
tomnost staré  té  ženy,  přišlé  z  Turecka  v  takovém  vážném  oka- 
mžiku, i  jeji  slova,  dodaly  smělosti  a  naděje  všem  zápasníkům  za 
svobodu,  kteří  jakmile  viděli,^  že  jejich  úmysl  se  cení  i  od  starých 
žeu,  myslili,  že  tak  děje  se  ještě  ve  větším  rozměru  i  v  Turecku. 

Pak  se  vrátila  bába  Tonka  do  Ruščuku,  stála  celý  den  na 
dunajském  břehu  (protože  její  obydlí  je  blízko  Dunaje)  a  hleděla 
pozorně  na  blížící  se  parníky  i  koráby,  zdali  by  nepoznala  ně- 
koho z  čety  Hadži  Dimitrovy,  neb  aspoň  naposled  se  svými  syny 
se  viděla,  kteří,  jak  přirozeno,  pošlou  své  „s  bohem"  lůnu,  v  němž 
se  zrodili  i  kde  zanechávají  starou  matku.  Ale  vše  nadarmo!  Mi- 
nulo několik  dní,  mnozí  přestali  již  hleděti  ku  tichému,  bílému 
Dunaji.  Avšak  zvědavost,  nepokoj  i  mateřská  láska  nepřestaly; 
na  duši  ji  to  tížilo,  sen  míjel  od  ní  i  nějaké  temné  předtuchy 
nepřály  ji  klidu.  Není  to  žert,  když  dva  synové,  dva  mladí  soko- 
lové odcházejí  proti  střelám.  Noční  dobou  vycházela  častokráte 
ven  na  dvůr  i  sedala  mezi  hustými  stromy  v  zahradě,  kdež  na- 
slouchala po  několik  hodin,  zdali  neuslyší  nějakého  hluku  v  městě, 
protože  když  byla  v  Ďurděvu,  jeden  z  povstalců  jí  řekl,  až  půjdou 
do  Bulharska,   že  nejprve  zastaví  se  v  Ruščuku  a  v  její  chalupě, 
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že  pozvednou  prapor . . .  Dnem  obcházela  město,  nejvíce  kolem 
koňaku  (pašův  dvorec),  zdali  by  nespozorovala  nějakého  hnutí 
i  příprav  mezi  Turky.  Avšak  ani  tyto  opatrné  výzvédy  báby  Tonky 
nevedly  k  úspěchu,  poněvadž  každý  si  hleděl  své  práce  a  nikdo 
nechtěl  věděti  o  pádu  říše  turecké.  Arnautští  četníci  (zaptijové), 
kteří  jsou  nejlepším  měřítkem  obecného  pokoje,  pokračovali  ve 
svém  lenivém  loudání  okolo  příbytku  pašova  i  kroutili  .si  svoje 
kníry.  Bylo  ještě  pozdě. 

Neminulo  však  mnoho  času  a  i  v  Ruščuku  dostali  zprávu,  že 
blízko  u  vesnice  Vardin  vylezli  z  jednoho  kajiku  (člunu)  neznámí 
lidé  s  praporem  i  trubkou,  ozbrojeni  od  paty  do  hlavy,  kteří  po- 
rubali pohraniční  stráž  i  dali  se  cestou  do  vnitra  k  Trnovu.  Tato 
zpráva  roznesla  se  bleskem  nejen  po  městech,  kde  měli  telegra- 
fické dráty,  nýbrž  i  po  nejnepatrnějších  místech  v  Bulharsku.  Vláda, 
jako  každá  jiná,  poslala  vojsko  i  zaptije  pronásledovat  znepoko- 
jenců,  o  kterých  se  pomalu  vědělo  všude,  že  jsou  to  Bulhaři. 
Turecké  obyvatelstvo  spílalo  i  vstávalo  proti  pokojné  ráji;  bul- 
harští mladíci  počali  se  sbírati  ve  skupiny  i  tajně  se  zápalem  po- 
jednávali i  mluvili  o  sudbě  junáků.  Boháči  pak  (čorbadžii)  se 
rozezlili,  svolali  několik  mimořádných  schůzí  v  obcích,  počali  za- 
cházeti přísně  i  despoticky  s  mládeží  a  vzhledem  ke  vládě  stali 
se  uctivými  a  úslužnými.  Jedním  slovem  povstání  bylo  všeobecné. 
Pouze  malá  menšina  —  a  ti  se  mohli  na  prsty  spočítati  —  znali 
chod  věcí  a  stav  čety. 

Jak  známo,  tato  četa  byla  brzo  pobita  a  většina  junáků 
padla  na  válečném  poli.  Jen  menší  čásf  dostala  se  vládě  do  rukou. 
Do  Ruščuku  byla  zanesena  nejprve  hlava  Štěpána  Mísy,  druha 
synů  báby  Tonky.  Turci  poznali  hned  čí  je  to  hlava,  poznala  ji 
i  bába  Tonka  a  na  konec  poznala  ji  i  jeho  matka.  Tato  poslední, 
nevědouc,  kam  se  poděl  její  syn,  a  neznajíc  pravý  význam  pod- 
niku, proč  stal  se  obětí,  a  s  druhé  strany  vědouc,  že  její  syn  od 
několika  let  dlel  stále  u  báby  Tonky,  s  pláčem  a  stenem  odešla 
k  ní,  pobouřivši  celou  mapalu  (předměstí)  a  počala  pustošiti  bá- 
binu chalupu,  klnouc  přitom  jejím  synům,  ano  i  ji  samou  za- 
sypávajíc hanlivými  a  neslušnými  slovy,  protože  prý  se  svými  kouzly 
očarovala  její  dítě  a  přiměla  je  na  křivou  cestu.  Později  bába 
Tonka  slyšela  podobná  slova  i  od  druhých  matek,  jichžto  synové 
byli  podobné  svedeni  na  „křivou  cestu". 

Minulo  ještě  několik  dní  a  v  Ruščuku  pokračovali  s  donáše- 
ním okrvavených  povstaleckých  hlav;  dovedli  i  několik  junáků 
z  Hadži  Dimitrovy  čety,  raněných  i  svázaných  řetězy.  Počali  jich 
věšeti  na  ruščuckých  ulicích.  Bába  Tonka  poznala  mnohého  z  nich, 
avšak  ničeho  nemohla  se  dověděti  o  svých  dvou  synech.  Koho 
se  ptáti?  Zaptijské  roty  a  svalnatí  turečtí  pochopové  neušetřili 
nikoho  z  těch,  kteří  by  se  osmělili,  nejen  přiblížiti  se  k  odsouze- 
ným obětem,  nýbrž  i  pouze,  kdo  by  se  na  ně  očima  podíval,  ne- 
mluvě o  kadunách  (tur  ženách),  jichžto  fanatism  v  podobných 
případech  není  menší  nežli  u  jejich  mužů.  Byla  by  bývala  tisíc- 
kráte raději  slyšela,  aby  byli  rozsápáni  od  balkánských  orlů,  nežli 
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aby  je  viděla  v  Ruščuku  za  živa  chyceny.  I  byla  pioto  odedávna 
připravena  vzdorovati  všemu. 

Jednou  pozdě  večer,  kdy  chtéla  se  již  odebrati  k  lůžku,  po- 
hroužena v  hluboké  myšlénky  a  starosti,  uslyšela  ze  dvora  hluk 
a  cinkáni  šavU  od  lidi,  ktehž  se  byh  přiblížili  ke  vratům.  I  tlu- 
kou, aby  jim  otevřela.  Hlavou  báby  Tonky  přeletělo  tisic  zlých 
myšlének.  Tak  na  pr.  si  představila,  aby  s  pouhým  otevřenim  ne- 
spatřila hlavy  svých  synů,  napíchnuté  na  bodácích,  nebo  aby  ne- 
shledla  své  syny  svázané,  jak  je  vedou  a  podobně.  Avšak  obavy 
takové  utlumila  v  sobě  a  chladnokrevně,  bez  nejmenšího  zmatku, 
otevírala  vrata.  Před  ní  stál  ruščucký  Taboragasa  s  někoUka  mute- 
fiši  a  zaptiji. 

,A  to  vy  jste  byli  sefendim?  A  já  se  uplašila,  aby  to  ne- 
byli nějací  neznámí,"  zvolala  radostně  a  usměvavě,  jakoby  byla 
viděla  nějaké  staré  známé  opět  po  dlouhém  čase.  —  ,Jen  sedněte, 
prosím, *"  pokračovala;  «pro  vás,  tak  vzácné  hosti,  máj  dům  je 
vždy  dokořán  otevřen.  Myslím,  že  mi  odpustíte,  že  dnešního  ve- 
čera jsem  trochu  v  nepořádku,  a  nebudete  se  horšit,  když  bych 
se  dotknula  nějakým  nemastným  —  neslaným  slovem. ** 

Taboragasa  byl  popleten  takovýmto  přivítáním;  jakkoli  se 
namáhal  zachovati  svoji  úřední  vážnost  i  přísnost,  nemohl  se  přece 
zdržeti  smíchu,  když  bába  Tonka  dala  se  do  vypravování  rozlič- 
ných anekdot  a  povídek,  jakými  se  Turci  častují,  Pomalounku 
Turčínu  zmizela  myšlénka,  proč  vlastně  došel  na  noční  návštěvu, 
která  podle  vší  pravdy,  měla  býti  vlastně  prohledáváním  bábina 
bytu.  Taboragasa  spokojil  se  pouze  otázkou,  kolik  měla  synů, 
zdali  bydleli  u  ni,  či  snad  v  některém  jiném  městě,  i  kde  se  nyní 
nalézají. 

Po  odchodu  tohoto  úředníka,  ačkoli  nic  zvláštního  se  ne- 
přihodilo, neznamenala  přece  tato  noční  návštěva  nic  dobrého. 
Bába  Tonka  ulehla  sice,  avšak  nemohla  po  celou  noc  oči  za- 
mhouřiti. Druhého  pak  dne  po  celém  městě  se  povídalo,  že  mezi 
ostatními  povstalci,  které  přivedli  do  Trnová,  nacházeli  se  i  sy- 
nové báby  Tonky,  kteří  měli  býti  co  nejdříve  posláni  do  Ruščuku, 
aby  je  oběsili  před  vraty  jejich  rodného  domu. 

Po  několika  dnech  dovedli  do  Ruščuku  od  Trnová  celý  je- 
den řetěz  junáků,  mezi  nimiž  byl  i  starší  syn  Anděl,  ale  mladšího, 
Petra,  zde  nebylo.  Všichni  skorém  byli  raněni  a  nepřevlečeni  z  krva- 
vých šatů.  O  všech  těch  podrobnostech  byla  zpravena  od  své  malé 
dcery,  kterou  každého  dne  posýlala  na  výzvědy  na  trnovskou  sil- 
nici. Minulo  ještě  několik  dni  a  nešCastná  matka  ani  z  domu  ven 
nevyšla;  zaslechla  pouze,  že  jejího  syna  zároveň  s  ostatními  po- 
vstalci každého  áné  vodili  před  valiho  (sudí)  a  v  krátce,  že  ho 
oběsí,  jak  aspoň  zvědavé  ženy  z  téhož  předměstí  povídaly.  Ko- 
nečně byla  nucena  vyjiti.  Která  matka  také  by  zůstala  zavřena 
doma,  aby  neviděla,  jak  věsí  jejího  syna?  S  jedné  strany  to  a 
s  druhé  zvědavost,  aby  zvěděla,  co  se  stalo  s  druhým  jejím  synem, 
pudilo  ji,  aby  zašla  do  ruščucké  věznice  prosit  o  povolení  u  ná- 
čelijíka  vězení,   aby  směla  se  viděti  š  vězni,   které  právě  dovedli 
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Z  Trnová.  Jelikož  bylo  řídkostí  onoho  času,  aby  někdo  mel 
styk  s  carskými  nepřátely,  které  každý  přezíral,  náčelník  nemálo 
se  podivil  smělému  kroku  slabé  ženy,  i  bez  odpovědi  na  její 
otázku  poručil  zaptijům,  aby  ji  vyhnali  ven.  Avšak  bába  Tonka 
nezoufala;  přišla  podruhé,  potřetí;  a  po  každé  tytéž  nadávky 
a  spilání.  Jeden  desátník  dovolil  si  též  dáti  jí  několik  ran  dřino-* 
vou  holí,  protože  byla  známa,  že  měla  ne  jednoho,  nýbrž  dva 
syny,  kteřížto  opovážili  se  stříleti  na  carská  vojska. 

Bába  Tonka  nebyla  z  těch,  kteří  neznali  slabou  stránku  tu- 
reckých úředníkĎ.  Sebrala  tedy  různé  dary  a  peníze,  které  měla 
připraveny  pro  tetu  Nouzi,  a  počavši  tak  u  nejvyššího,  skončila 
u  nejnižšího  strážníka  ve  vězení.  Následkem  toho  jí  bylo  dovo- 
leno viděti  se  osobně  se  synem  i  s  druhými  jeho  přátely.  Zaptijové 
i  druzí  hlídači  nakupivše  se  kolem  ní,  aby  viděli,  jak  matka  syna 
k  srdci  přivine,  jenž  byl  připraven  pro  šibenici,  býlí  přinuceni 
vzhlednouti  jeden  na  druhého  a  učiniti  si  zcela  zvláštní  ponětí 
o  staré  ženě.  Na  místě  zoufalého  pláče  a  hojných  slz,  počala 
při  samém  shledání  posmívati  se  nejen  synovi,  nýbrž  i  jeho  druhům. 

„Af  vám  jde  k  duhu  to  vaše  bulharské  carstvi,"  prohodila 
turecky.  „Řekněte  mi  přece,  kdo  z  vás  chtěl  býti  bulharským  krá- 
lem, kdo  pašou  a  tak  dále,  až  byste  vyhnali  Turky?" 

Potom  se  obrátila  ku  svému  synu,  jehož  se  ptala,  jestli  byl 
spitý,  když  ho  obelstili,  aby  se  dal  na  křivou  cestu,  a  proč  se 
nezeptal  napřed  své  matky,  aby  mu  řekla,  že  turecké  carstvo  je 
blahoslaveno  od  Boha  a  že  Bulhaři  jsou  odsouzeni  věčně  býti 
ráji  tureckého  carství.  Rozumí  se,  že  toho  často  bylo  potřebí  tak 
mluviti.  Přítomní  tam  Turci  zajásali  „mašalla*)  babo*  i  pokle- 
pali bábě  na  ramena. 

Od  té  chvíle  žalářní  dvéře  byly  bábě  přístupny,  a  ona  denně 
chodila  tam,  nosíc  jídla  a  šaty  nejen  svému  synu,  nýbrž  i  jeho 
druhům,  ano  i  několika  tureckým  vězňům,  jichžto  moc  byla  ne- 
obmezena  a  od  nichž  mnoho  záviselo  štěstí  nebo  neštěstí  po- 
vstal eckých  vězňů 

Co  se  týče  mladšího  syna  báby  Tonky,  Petra  Obretenova, 
nebylo  pravda,  že  ho  dovedli  živého  do  Trnová.  Ten  padnul  na 
válečném  poli  hned  ve  druhé  bitce,  kterou  svedla  četa  Hadži  Di- 
mitrova  okolo  Sivlijeva.  Jen  jeho  hlava  byla  donesena  do  Trnová. 

(Pokračovaní.) 


')  Masalla,  fur.  znaei  tolik  jako  „bravo" 
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O  Živote,  spisech  a  literárním  významu  Ivana  Andréjeviče 

Krylova. 

Napsal  H.  Mejsnar. 

Y  listě,  r.  1834.  poslaném  Jakuba  Tolstému  do  Paříže,  píše 
M.  Greč:  ^Mezi  činnými  básníky  našimi  Krylov  a  Puškin  mají 
místo  první.  Jako  bajkár  první  je  v  Evropě  Krylov,  ostatní  zname- 
nití jeho  předchůdci  proti  němu  jsou  jako  děti,  on  vedle  nich  muž; 
oni  jsou  prostoduší  a  vábni,  on  hluboký  a  pronikavý.  Plné  dostane 
se  jemu  slávy  tenkrát,  až  ruský  jazyk  a  jeho  literatura  předmětem 
budou  studií  Evropanů  ..."  Ani  u  nás  nebyl  Krylov  ještě  náležitě 
oceněn.  Pohříchu!  za  našeho  literárního  rozvoje  a  rostoucího  národ- 
ního uvědomění  ani  jsme  téměř  o  něj  nezavadili ;  jen  Josef  Kolář 
vydal  deset  bajek  jeho  k  praktickému  cvičení  v  ruštině,  a  Alois 
Durdík  převedl  několik  bajek  a  uveřejnil  v  starším  Lumíru.  Svr- 
chovaně tudíž  je  na  čase,  bychom  i  my  poznali  genia  bratrského 
narodil,  a  tvory  jeho  ducha  svého  způsobu  mistrnými  obohatili 
i  rozum  svůj,  ušlechtili  vkus,  a  své  národní  slovanské  vědomí 
zvýšili  a  zmocnili.  Vždyť  nás  dávno  předešli  jiní  národové  evropští, 
zejména  spanilomyslní  Francouzi,  kteří  již  r.  1823.  vydali  89  bajek 
I.  Ki7lova  s  rytinami,  a  r.  1852.  vydali  všechny  jeho  bajky  ve 
svém  jazyce;  ano  důvtipní  Poláci  prese  všecku  politickou  nesrov- 
nalost neváhali  již  r.  1851.  ve  Vilně  vytisknouti  si  bajky  Ivana 
Andréjeviče  svým  převodem. 

Ivan  Krylov  narodil  se  roku  1768.,  dne  2.  měsíce  února, 
v  Moskvě.  Otec  jeho,  Ondřej  Prochorovič,  byl  arménským  důstoj- 
níkem, jemuž  z  povolání  často  bylo  se  stěhovati,  s  nímž  pak  i  ro- 
dina všecky  svízele  cest,  všecky  nepříjemnosti  změn  životných 
zakoušela.  Matku  Marii  Aleksejevnu  měl  velmi  pečlivou  —  prostou 
sice  ženu,  beze  všeho  školního  vzdělání,  ale  rozumnou  od  přírody 
a  vysokých  ctnosti  plnou,  jež  po  ní  zdědil  syn.  Z  mládí  Krylov, 
zavřen  jsa  více  do  sebe,  nehnal  se  do  učení.  Matka  všemi  způsoby 
k  učení  ho  lákala,  ano  za  hodinu,  prosedčl-li  celou  na  učení, 
i  několik  kopejek  mu  dávala,  za  něž  si  on  kupoval  potřeby  nutné, 
i  na  šatstvo  si  dával,  V  domě  gubernatora  Tverského  učil  se  fran- 
couzsky; ale  ledabylo,  jen  mechanicky,  ač  mu  matka  za  čtení  a 
trpělivost  platívala,  a  laskavě  připomínala,  by  vždy  na  úlohách  do 
slovníku  se  díval  a  chyby  opravoval,  budíc  v  něm  chut  ku  čtení 
a  vědění,  jež  pak  při  něm  i  zůstala.  Pak  pracuje  smyslem  rozuměl 
i  psal  francouzsky,  ač  neměl  cviku  mluviti  volně.  R.  1781.  zemřel 
otec  jako  magistrátní  úředník  v  Tveri  a  syn  převzal  po  něm  dě- 
dictví —  kufr  knih,  pro  něho  vzácnějších  a  vydatnějších,  než  haldy 
losův  a  kuponů!  Knihy  ho  vábily;  bral  napořád  a  četl  bez  rozboru, 
zvláště  dramata  si  oblíbiv.  Po  smrti  otcově  bylo  doma  hůře ;  matka 
byla  bez  pense,  beze  jmění;  duševní  schopnosti  synovy  se  rozvíjely 
pomalu,  ale  patrně.  Nevědouce  si  rady.  matka  dala  ho  k  úřadu 
v  čtrnáctém  věku  jeho  života.    Mladý  opisovač  kancelářský  dostal 
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se  rok  po  smrti  otcově  k  tverskému  magistrátu,  kde  byl  sloužil 
jeho  otec.  Jako  čtrnáctiletý  liocli  vyletěl  Krylov  spod  ochranných 
křídel  své  dobré  matky,  sám  a  sám  jsa,  svoboden.  Osud  nepřál 
mu  v  dětství,  nedal  mu  prostředků  k  náležitým  postupným  po- 
krokům ve  školách,  v  literatuře  a  společnosti ;  on  sám  časem  teprv 
nabyl,  čeho  třeba  občanu  a  spisovateli.  Do  světa  postaven  takový 
hoch  závisí  na  společnosti  soudruhův  a  známých,  jimiž  jest  ob- 
klopen; tu  rozvíjejí  se  a  dozrávají  jeho  vlastnosti,  lepší  se  neb 
horší  jeho  mravuosř,  a  povaha  nabírá  ostrých  záhybů,  jež  sotva 
kdy  možno  s  osoby  vyhladiti.  První  semena  mravnosti,  zasetá 
láskou  něžné  matky,  hluboko  v  něm  utkvěla,  vášeň  k  učení  a 
vzdělávání  sebe  čtením,  ranné  péro  spisovatelské  zachránilo  ho  od 
špatné  společnosti  a  kluzkých  cest  života.  —  Ale  nouze  tlačila 
vdovu,  že  chtěla  prositi  za  pensi  a  odebrati  se  do  Petrohradu.  Co 
přivezl  s  sebou  patnáctiletý  Krylov  do  hlavního  města?  Chudobu 
a  touhu  po  činnosti  a  vědomostech,  v  mladé  duši  nevědomky  cho- 
vaje rysy  a  výraz  kořeuného  ruského  života.  Ač  záhy  do  vyšší 
společnosti  vešel,  přece  již  poznal  zblízka  život  národní,  vzdělávaje 
se  jeho  duchem  a  citem,  a  osvojiv  si  jazyk  čisté  národní,  mluvě 
a  inysle  z  dětinství  nikoli  po  vzorech  cizích.  I  zachoval  v  duši  své 
tyto  ranní  dojmy  čistě  a  věrně.  Čítaje  pilně  v  knihách  zděděných, 
napsal,  maje  15  let  věku  svého,  po  vzoru  staré  ruské  opery,  operu 
„Kofejnica**,  za  niž  dostal  od  knihkupce  Breitkopfa  GO  rublů.  Ne- 
vzav peněz  vzal  si  za  ně  knihy  francouzské,  hlavně  Kacinea,  Mo- 
liéra,  Boileaua.  Prvním  oblíbil  si  hrdiny  řecké  a  římské,  a  druzí  roz- 
vili jeho  satyrický  talent,  který  v  něm  měl  vrch.  Maje  let  17  napsal 
tragedii  „Kleopatra".  Seznámiv  se  a  sdruživ  s  genialným  ruským 
hercem  Dmiti^vským,  s  nímž  na  návštěvách  pojídal  oblíbená  ruská 
jídla,  veselil  se  a  pospal  po  obědě,  dal  mu  čísti  Kleopatru,  a  bral 
u  něho  pak  takřka  první  kurs  slovesnosti,  na  němž  příklady  chyb  na 
každé  pravidlo  tvorby  dramatické  vybírány  byly  z  jeho  tragoedie. 
A  tolik  vyskytlo  se  chyb,  že  cítil,  že  by  snáze  napsal  novou  než 
opravil  starou,  jak  radil  upřímně  Dmitrevský.  Ze  starého  Řecka 
oblíbil  si  látku  k  tragoedii  „Filomela"  maje  let  osmnáct,  ale  i  ta 
byla  bez  umělecké  pravdy,  bez  barvy  místa  a  času.  „Psal  jsem, 
hovoříval,  co  mi  napadlo,  jen  byl-li  papír  a  inkoust,"  a  možno  říci, 
že  by  byl  i  v  tragoedii  došel  dokonalosti,  kdyby  ho  šťastná  hvězda 
nebyla  vedla  na  cestu  pravou  přímou,  kde  si  utrhl  květ  nesmrtel- 
nosti. Dostal  místo  v  účetní  komoře  s  ročním  platem  25  rublu ! 
Matka  mu  umřela  r.  1788.  Dvacet  let  stár  jsa  stal  se  pánem  svých 
osudů.  Měl  známostí  již  mnoho,  ale  nikde  nevydržel  dlouho,  stále, 
bez  úspěchu  v  službě,  žena  se  vždy  po  novostech.  Naučil  se  rý- 
sovati, hráti  na  housle,  hrával  v  přátelských  kvartettech  prvních 
virtuosů,  ano  i  malíři  slýchali  s  důvěrou  a  vážností  jeho  soud. 
Vášeň  k  divadlu  doplnila  jeho  praktické  vzdělání.  Dostal  se  pak 
do  služeb  Jejího  Veličenstva,  ale  nevydržel;  po  dvou  letech  odešel, 
chtěje  býti  samostatným  a  do  roku  1801.  zůstal  bez  služby,  pra- 
cuje pro  noviny.  Mladý  člověk,  cítící  vrozenou  potřebu  v  duševních 
pracích  a  mající  v  sobě  schopy  k  vyplnění  vábných  podniků,  těžko 
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vvdržel  sedéti  za  nudnými  kancelářskými  |):ipíry  v  tu  dobn,  když 
carictí  Kateřina  II.   nadchnuvši  Rusko   zbudila  v  něm   nový   /ivot 
a  poesii.  V  roce  1783.  směl   na  Rusi  soukromník   míti   tiskárnu. 
I  spojil  se  Krylov  s  Rachmanovým  r.  1789.,  zařídili  tiskárnu  a  vy- 
dávali noviny  „Pošta  duchů".  Tam  listy  uveřejňoval  Krylov,  mladík 
jedenadvacítiletý,  vyrostlý  v  provincii,  bez  soustavného  forma luého 
vzdělání,  bez  obyčejných  školních  vědomostí.  Překvapovala  rozma- 
nitost jeho  předmětů,  podivná  smělost,  s  jakou  pronásledoval  bičem 
satyry,  ironií  říznou,  hlubokou,  vtipnou  a  trefnou  stavy  nejdráždi- 
véjší.  V  básních  ovšem  otrocky  se  poddávaje  vzorům,  vypůjčoval  si 
známé  výrazy,  hledal  ozdoby,  obraty,  a  tónem  psal  nepřirozeným, 
ale  v  prose  na  nikom  nezávisel,  jazyk  byl  pravidelný,  silný,  lehký, 
plný  nových  myšlének.  Novinami  těmito  chtěje  vlastenecky  působiti 
k  utvrzení  otcovských  mravů,  k  statečnosti  u  vychování  a  k  lásce 
jazyka,   tehdy  velmi  tísněného  francouzským   ve  vyšších   kruzích, 
psal  na  př.  v  listu  ^Zora"  nadepsaném  takto:  „Neprošel  ještě  ani 
věk,  co  obyvatelé  naši  vychovávali  děti  své  sami,  o  tom  jen  mlu- 
více, by   byly  čestnými  lidmi,  chrabrými   na  vojně  a  ve  změnách 
štěstí  pevnými.  K  tomu  pomáhaly  nezřídka  příklady  samých  otců, 
kteří  vždy  hleděli  děti  své  míti  při  sobě.  Tehdy  lidé  naši,  ač  ne- 
byli krasomluvci,  mluvili  pravdy  jadrné  a  zdravé.  Nyní  pak,  když 
přešly  časy  barbai-ské,  nemůže  prý  býti  nikdo  dobrým   občanem, 
kdo  neumí  tancovati,  vrtěti  sebou,  hovořiti  francouzsky  a  žvatlati 
celý  den.  K  takovému  vychování  třeba  bylo  Francouzů.  Rodiče  ni- 
čeho nelitují,  aby  učinili  děti  příjemnými  ve  velkém  světe,  a  proto 
učí  děti   se  klaněti,  fintiti,  držeti   nóbl  a  mluviti  cizím  jazykem. 
Peníze  prý  mohou  nahraditi   důstojenství  a  napraviti  nedostatky, 
a  učitelé  učí  měniti  peníze  na  šviháctví  a  společenské  titérnosti." 
Byl  hluboce  proniknut   přesvědčením,  co  mravného  zla  nadělá  se 
v  říši  a  zemi  lživým  pojmem  vychování,  a  jakou  měrou   zadržují 
se  'úspěchy  společenského  vzdělání  tím,  že  dává  se  přednost  jazyku 
cizímu.    (Viz  bajky:   Sedlák  a  zmije,  Vychování  lva,  Soudek.)  Za 
rok  pak  vydával  jiné  noviny  „Zritel**,  pravě  v  úvodě,  „by  porok, 
představovaný  ve  vší  hnusnosti,  vnukal  odpor,  a  ctnost,  vyličovaná 
ve  vší   krase,  vábila  čtenáře.**    Pak  s  Klušiným  vydával  „Sankte- 
peterburgský  Merkur",  kde  hleděl  zdokonalovati  obsah  a  sbližovati 
se  s  potřebami  obecenstva.  Tak  posuzuje  koinoedii  Klnšina  „Smích 
a  hoře"  praví,  „že  strannická  a  nemírná  chvála  rozněžuje  a  oslabuje 
dary,  břitká  hana  a  výsměch  je  vrhá  v  zoufalosC  a  dusí  v  samém 
počátku;    nestranné   posouzení  očišťuje   vkus   a   ukazujíc    jednou 
rukou   na  poklesky,  druhou  věnčí    přednosti.   T.íkový  soud  nedusí 
a  neoslepuje   samolibosti,  ale   zůstavuje  ji   na   tom  stupni,  jehož 
jtí   potřebí  k  rojmícení  schopnosti."    (Viz  bajku:  Osel  a  slepice.) 
Nechal   zase  žurnálů,  ale  divadlo   ho  vábiti  nepřestávalo,  zvláště 
oddal  se   skládání  komoedií  v  prose,  jako  jsou :  Bláznivá  rodina, 
Nezbedové,  Spisovatel  v  předsíni,  Trumf.  Od  r.  1795. — 1801.  jako 
by  byl  zmizel  Krylov.  Pustiv  se  do  víru  lásky  mnoho  času  a  obětí 
jí  přinesl,  náruživě  hrál  v  karty,  až  car  Alexandr  Petrovič  dověděv 
se  o  tom  pravil :  „Není  mi  líto  peněz,  které  prohraje  Krylov,  ale  bude 
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mi  líto,  prohraje  li  talent  svůj."  Vstoupil  do  služby  v  Rize,  ale  na 
třetí  rok  opustil  ji  a  šel  s  knížetem  Galiciným  na  statek  v  snratovské 
gubernii  poznat  života  venkovského  velmože  a  učil  jeho  děti.  Vra- 
ceje se  do  Petrohradu  1805.  ke  svým  přátelům  a  pracím,  zastavil 
se  v  Moskvě,  a  sblížil  se  s  Dmitrievým,  Kanirziným,  Žukovským 
a  j.  toho  času  slynoucími  slávou  spisovatelskou  muži.  Za  příleži- 
tosti převedl  dvč  bajky  Lafoutaineovy  „Dub  a  rákos^  a  „Vybíravá 
nevěsta".  Když  je  byl  přečetl  Dmitriev.  pravil  k  němu  tato  vý- 
znamná slova,  přemlouvaje  budoucího  svého  soupeře,  aby  nenechal 
toho  druhu  poesie,  který  mu  přinese  slávu,  „to  je  opravdový  váš 
druh,  konečně  jste  jej  našel!"  I  převedl  Krylov  ještě  dvě  bójky 
z  Lafontainea,  jež  uveřejnil  Dmitriev  v  moskevském  Zriteli  —  a  tak 
39  let  před  smrtí,  r.  1805.  postaven  byl  osudem  na  cestu  —  k  ne- 
smrtelnosti. Přijev  do  Petrohradu  oddal  se  zase  vášni  své  k  divadlu. 
Dvěkomoedie  „Módní  krám"  a  „Úkol  dcerám**  vynížely  silný  hněv 
na  slepé  strannictví  Francouzům  a  jich  jazyku.  Život  v  provincii 
zbouřil  jeho  žluč,  tam  neduhy  stoličného  města  ukazují  se  hnus- 
něji.  Co  zde  směšno,  hloupo,  tam  jako  v  skřiveném  zrcadle  skři- 
veno  a  nesnesiteno ;  pod  záštitou  panující  mody  není  ostychu,  není 
bolu  z  posměchu.  R.  1808.  šel  v  službu  k  mincovně;  bajky  obje- 
vovaly se  v  Dramatickém  věstníku,  plody  to  poesie,  ktrrými  se 
upokojily  i  požadavky  literární  kritiky  i  naděje  národního  citu; 
vlastenecké  snažení  po  samostatnosti  poesie  vidělo  v  nich  základy 
své  epochy.  Dostal  se  do  společnosti  vzdělaných  rodin  hrabat  Stro- 
ganova  a  Olenina,  kde  kvetly  a  zrály  všecky  znamenitosti  vkusu, 
náležející  věku  Alexandra  I.  Přišla  důkladná  s  ním  změna;  svých 
dřívějších  prací,  citoval-li  mu  kdo  něco  ze  spisů  jeho,  ani  nechtěl 
poznávati,  říkaje,  že  psal  co  mu  do  hlavy  skočilo,  hlouposti,  hříčky ! 
Jako  by  se  byl  teprv  narodil  pro  Rus  ve  svém  roce  40.  V  teu 
čas  poznal  svůj  cíl,  napjav  všecku  poetickou  činnost  na  jeden  druh : 
na  prahu  starosti  zamilovala  si  ho  grácie  s  moudrostí,  a  nic  nepral 
bez  jich  vůle.  R.  1808.  vyšlo  první  vydání  bajek,  počtem  23.  Byl 
to  slavný  rok  v  ruské  literatuře!  Již  prošel  bouřlivou  polovici  ži- 
vota, byl  připraven  lety,  učením  i  zkušenostmi  života,  by  podal 
pravdy  v  jich  svaté  čistotě,  a  dal  lidskému  pokolení  neomylně 
užitečné  rady.  Žukovský  ve  „Věstníku  Evropy"  umístil  krásný 
rozbor  jeho  bajek;  Chemnicer  a  Dmitriev  učinili  bajku  již  pří- 
jemným čtením  a  zamilovaným,  určivše  její  sloh.  Vše  přálo  našemu 
bajkopisci.  Krylov  prvními  bajkami  v  krátký  čas  zdvihl  tento  druh 
na  stupeň  nejvyšší  a  sláva  jeho  s  každou  rostla  bajkou. 

Od  prvního  vydání  bajek  do  vstoupení  v  službu  v  knihovně 
carské  prošla  čtyři  léta,  1808.— 1812.  Dřívější  vášnivý  milovník 
divadla  nešel  po  deset  let  v  chrám  Thaliin.  Držel  se  kruhu  nej- 
lepších spisovatelů,  kteří  plně  cenili  jeho  talent,  jako  Deržavin, 
Žukovský  aj. 

V  domě  pěvce  Felice  r.  1810.  sestavila  se  beseda  milovníků 
ruského  slova;  tam  scházeli  se  všichni  literáti,  milovníci  a  ochránci 
nauk,  v  domě  Deržavinově  byla  velkolepá  síň  pro  tyto  schůze  mě- 
síčné.    Tam  byly  čteny  poprvé  hexamctry  Gnědičovy,  zde  poprvé 
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Čteny  Karamzinovy  dějiny,  Žukovského  práce  básnické ;  tam  čítal 
Krylov  bajky  své.  Každého  měsíce  byla  vydána  knížki,  v  níž  vše 
bylo  tištěno,  co  čteno  bylo  a  schváleno  v  besedě.  Kr}lov  ovšem 
v  učených  pojednáních  a  zasedáních  nenacházel  mnoho  podnětu  a 
vábnosťi  svého  genia,  ano  někdy  jej  čtení  dlouhé  učené  nudilo.  Tak 
jeilnou  po  dlouhém  takovém  čtení  přečetl  bajku  „Kubova  jícha", 
jež  se  k  pHtomné  chvíli  výborné  hodila.  Deklamoval  zn.imenitě, 
nenucené,  přirozené  a  hudebně  přednášel,  opíraje  se  lehce  hlasem 
na  akcentech  smyslu  a  naivně  pronášeje  zakončoní. 

Carská  knihovna  otevřena  byla  r.  1812.  Tam  dosazeni  byli 
známí  literáti,  tpm  Krylov  a  Breitkopf  se  sešli,  staří  známí.  Z  doby 
té  začal  nový  Krylovu  život,  tichý,  spokojený,  jednotvárný,  téměř 
nehybný.  Do  r.  1841.  nezměnil  služby,  ani  literárního  zaměstnání, 
ani  bytu.  Den  otevření  knihovny  byl  oslaven  veřejným  shromáž- 
děním a  čtením  nových  prací;  Krylov  četl  své  „Potápěče". 
Jméno  i  talent  jeho  staly  se  již  národními.  V  první  rok  služby 
v  bibliothece  dal  mu  car  Alexander  kromě  platu  1500  rnblft  roční 
pensc,  po  osmi  letech  ta  milost  se  zdvojila,  r.  1834.  carem  Mikolášem 
ztrojnásobila.  Stoupaje  v  činech  a  hodnostech  r.  1830.  dostal  čin 
státního  rady,  obdařen  byv  dříve  řády  sv.  Vladimíra  a  sv.  Anny. 
Druhé  vydání  bajek  v  5  knihách  vyšlo  roku  1816.,  pak  r.  1825. 
v  7  knihách  s  obrázky;  od  r.  1830.— 1840.  vydány  v  různých  for- 
mátech bajky  knihkupcem  Smirdinvm,  obrázky  k  vydání  r.  1834. 
dělal  Sapožnikov.  O  vydání  z  r.  1830.  napsal  red.  Severních  Květi 
Delvig  toto:  „Jsou  lidé,  kteří  bud  po  rozpočtech  zdravého  rozumu, 
nebo  po  oekonomii  samé  přírody  později  jiných  oddávají  se  roz- 
košem  života,  za  to  pak  jsou  tyto  rozkoše  trvalejší,  smysly  jich 
zachovají  všecku  živost,  city  všecku  svěžest  mladosti  v  taká  léta, 
kdy  jiní  žijí  již  ze  vzpomínek.  Totéž  možno  říci  o  talentech,  a 
hledě  k  nim  přirozeně  o  nevyrovnatelném  Krylovu.  Talent  jeho 
rozvil  86  u  věku  zralého  mužství  a  za  téch  dob  bez  přítrže  šel  od 
úspěchu  k  úspěchu.  Vybraný  jím  druh  spisů  velmi  svědčil  tomu 
pozdnímu  rozvoji:  bajka  žádá  poesie  rozumu,  rozmyslnosti  ve  tvo- 
ření, promyšlenosti  cíle,  pravdomluvnosti,  hluboké  pravdy  v  upo- 
třebeních, zkrátka  celosti  a  plnosti  obou  částí,  výmyslu  i  mravných 
vývodft.  V  letech,  kdy  vášně  přestávají  znepokojovati  nás,  v  dobu 
zkušeností  a  srovnávání,  člověk  jasněji  vidí  chyby  a  nedostatky 
lidské,  plněji  je  postíhá,  a  věrněji  podává  ve  svých  poučných  vy- 
bavováních. Tak  jest  náš  půvabný  učitel  Krylov;  divně  v  sobě 
spojil  mladost  poetického  daru  s  usedlými  radami  rozvážné  zkuše- 
nosti. Divíš  9e  a  kocháš  se  verši  svěžím  životem  kypícími  a  mládím 
kvetoucími  a  zároveň  poučkami  rozumu,  dávno  známého  se  životem 
a  ze  zkušenosti  znajícího  jeho  převraty.  Všechny  bajky  svědčí  o  šťav- 
naté zralosti  talentu  básníkova.  Vydavatel  Smirdin  zaslouží  dík 
Rasů,  že  tnto  opravdu  ruskou  knihu,  čteni  po  srdci  každému, 
staral  se  učiniti  čtením  po  kapse  každého.  ** 

(Pokračování.) 
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Perunova  slavnost  v  Rhodopách. 

PiSe  J.  A.  Voráček. 

Těžko  dnes  pochopiti  význam,  jaký  se  kdysi  oddával  jed- 
nomu z  hlavních  bohův  u  starých  Slovanů.  Přece  však  podle  za- 
chovaných úlomkův  u  všech  skoro  potomků  matky  Slávy,  lze  se 
domýšleti,  že  v  Pantheonu  slovanském,  byl  Perun  uctíván,  jako 
snad  málo  který  jiný,  protože  slabé  odstíny  staroslovanských  slav- 
ností, témuž  bohu  patřících,  mohly  se  i  pres  pohromy  a  bouře 
věků,  uchovati  v  pamětech  potomků  slovanských  pradědů.  Nejsou 
to  sice  nějaké  velkolepé  památky  původních  slíivností,  ale  od- 
stínem jejich  zůstaly  přece. 

Podle  dosavadního  učeni,  mohlo  by  se  mysliti,  že  Perun 
uctíval  se  jenom  u  severních  Slovanů,  jak  tomu  některé  jazyky 
nasvědčovati  se  zdají,  jako  na  př. :  slovácké  Peron,  Parom,  Pa- 
rám, polské  Piorun,  litev.  Perkunas  (k  je  parakliticky  vsuté  jako 
v  litev.  arklas,  arkls;  oralo,  rádlo:  auksas  i  ausas  atd.),  lot.  Pehr- 
kons,  staropruské  Perkunos,  mordv.  Porquini,  ruské  Perun  atd.> 
kdežto  u  jižních  Slovanů  s  tímto  jménem  se  nepotkáváme.  Na 
místě  Peruna  nalézáme  prostě  opsané  „Grmna  boga*,  nebo  jeho 
křesťanského  nástupce  sv.  Iliju  (Eliáše).  Existenci  Peruna  u  se- 
verních Slovanů  dokazují  i  národní  spílání,  jako:  „Hrom  tě  zab'", 
„Hrom  do  toho,  do  tebe";  slov.  „Paromava  střela  vtja!*,  ru- 
sínské  „Bodaj  tebe  Perun  ubiv",  běloruské  „Kab'  cebe  Perun 
tresnuv**  atd.  Jsou  i  písně,  ve  kterých  se  jméno  téhož  boha  vzpo- 
míná. Na  př.: 

Za  oných  časóv 
za  starých  bofaóv 
za  boha  Paroma, 
nesmiela  žiadná 
byť  poBtdlkyňa  atd. 

Zajímavějším  ještě  je  litevský  popěvek,  který  podle  aEn 
v  „Naučném  slovníku"  zní  takto: 

Perkunas  diew&itis! 
nemuzsk  zemiáytis: 
bet  musz  Gudu, 
keip  szuniu  rudu. 

(Perune,  bože,  nebij  do  Žmudína,  leč  bij  do  Gothina,  co  do  pra- 
šivého.) 

Historicky  doložiti  lze  Peruna  pouze  u  Rusů,  kteří  podle 
Pojsdevského  Sborníku  (Archiv  fůr  Slav.  Phil.  IV.,  422.)  ,BtpyiorB 
B  IlepyHa  h  b  Xopca,  X  b  MocRomb  i  b  Cnna,  í  b  Pbraa".  Podobně 
i  Procopius  poznamenal  o  Rusech,  že  uctívají  boha  jediného,  pů- 
sobitele  hromu.  „I  ve  smlouvách  uzavřených  vX.  věku  mezi  Rusy 
a  Řeky  byzantinskými,  Řekové  a  Rusové  již  pokřtěni  přísahají 
u  Boha  evangelia,  pohanští  Rusové  u  Peruna  i  u  Velesa, 
boha  stád :  An;e  jih  »e  rto  ot'b  RH^ab  hjih  orb  .no^ift  pycKuxi* .ih  xpecTbMHi*, 
HJiH  HexpecTbHiii),  iipecTynHTb  ce,  e«e  ecTb  UHcaiio  iia  xapaTbH  cefí,  óy/^ext 
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Jiiocftoeivb  opyaKbeHb  yuperH,  h  /^a  úy^erb  kjihtl  orb  Borra  h  orb  IlepyHa, 
jiKo  npecryiiH  cbow  KjuiTOy.  Tato  smlouva  sepsána  asi  r.  945.,  o  jiné 
pak  čteme:  An^e  jih  urb  rBxi  cauuxi*  npe»e  pe4eBUxi>  ne  cbxpauHMi, 
asi  3Ke  H  co  itiuoio  H  noAo  mhoio,  ;^a  HU'bni'b  KJiATóy  ox  Bóra  bi*  erouce  B'b- 
pyevb  Bi>  HepyHa  h  bti  BoJioca  cKOTbA  6ora,  h  ;^a  Gy^eui*  kojioth  siko  30- 
:ioTa,  H  cBOHMi)  opyacbeM  p,&  yct^euH  Gy^eiiii.  Listiny  zachovaly  se  nám 
v  tak  řeč.  letop.  Nestorové.  Socha  Perunova  v  Kyjevě  byla  zničena 
r.  988.  na  rozkaz  knížete  Vladimíra,  když  byl  tento  obrácen  na 
kresfanslvi.  (L.  Leger:  O  slov.  myth.,  „Slov.  sborník"  r.  1883., 
č.  9.  str.  441.)  Podobně  jako  v  Kyjevě  měl  Perun  svou  sochu 
v  Novgorodě  nad  jezerem  Ilnienským.  Sochy  byly  dřevěné,  hlava 
sthbrná  a  vousy  zlaté ;  v  ruce  měly  ohnivý  kámen  v  podobě  hromu ; 
oheĎ  z  dubového  dhvi  nesměl  uhasnouLi  u  sochy. 

V  Polsce  na  hoře  nad  řekou  Niewjaskou,  byl  též  pálen  věčný 
oheĎ  Perunovi,  až  král  polský,  Vladimír,  zrušil  tento  obyčej.  Bělo- 
rusové*)  vyobrazovali  Peruna  s  lukem  v  pravé  a  v  levé  ruce  s  tou- 
lem šípů.  1  domnívali  se,  že  kdykoli  se  popudí  nepravostmi  lid- 
skými, že  jezdí  po  nebi  (vysvětleni  bouře)  a  metá  šípy  ohnivé. 
Prostý  lid  v  Čechách  nerad  užívá  slova  hrom.  Místo  „hrom  udeřil**, 
říkají  slarověrci  „padla  boží  střela".  (Podobně  i  slovo  „čert*  ne- 
radi v}slovuji,  opisujíce  je  zájmeny  „ten"  neb  „on"  a  jinak.)  Ru- 
sové též  místo  „MOAMífl**  upolřebují  „cTpt.ia  ipomobhh"  (Dal)  a  malo- 
ruská  píseň  začíná: 

Oj  vdaríla  strilka  z  vysokobo  neba. 
Kohož  ona  vbila?  —  vdovinoho  syna 

a  na  severu  vyprávějí  v  posmrtných  pláčích : 

Střela  Božja  tut  vdrug  da  razletěiasja. 

(E.  V.  Barsov:  Priéitanija.) 

Slovanské  jazyky  vůbec  záhy  asi  počali  směšovati  nebo  roz- 
čleftovali  působnost  Perunovu,  užívajíce  k  vyjádření  nebeských 
zjevů  buď  slova  „grom"  (hrom,  litev.  grumena,  skr.  bhrama  (pra- 
skavý  oheři),  řecké  XQ^I*^^^  Xi^^t*^^^  ^Q'>^'^^h  bulh.  grhmii,  srb.  grom, 
slovác.  hrom,  polab.  gram,  pol.  grom  atd.j,  buď  .mojihíh"  (č.  mluno, 
starosrb.  mlbnija,  srb.  munja.  hornoluž.  milina,  polab.  máuAa), 
nebo  ^yblesk*"  (bulh.  blěski>,  blhski>,  rus.  bleskl,  chorv.  blisk,  luž, 
blysk,  pol.  blysk)  aneb  i  „iiepyH-b"  'fulgur,  fulmen,  starobulh.  iiepoyHi>, 
slovác.  parom,  hornoluž.  pjerun,  kašub.  pjorun,  pol.  piorun,  pio- 
runek),  kteréžto  poslední  odpovídá  vendickému  pardžanja,  značí- 
címu , mračno,  bůh  deště  a  hromu**.  Toto  poslední  s  praslovan- 
ským  původem  „fulmen*  mohlo,  jak  A.  Budilovič  podotýká,  lehko 
uskute.čniti  přechod  ke  známému  mythologickému  zosob- 
něni Peruna. 

Vrátíme-li  se  nyní  k  prvotním  pojmům  staroslovanského  ná- 
boženství, můžeme  připočísti  Peruna  k  nebeským  bohům  čili  Sva- 
ložicůu)  (Svarog,  1.  j.  nebe  a  pak  i  zosobnělý  vládce  nebe  a  joho 


*)  Naučný  slovník,  Btr.  276.  a/b  i  277.  a. 
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chof  Matka  Syrá  Zemé),  mezi  nimiž  první  byl  ;,CojiHi^e  ^^pb,  eun% 
CBMporoB-b,  ese  ecTb  ;^iuKi>-6on»*'  (P.  Sb.  P.  Leiop.  II.,  5.).  Narozeni 
Dažboha  slavilo  se  později  pod  jménem  Koleda  [Kojmxa,  K<kim», 
Koleda  atd  ]  *)  Nebeským  bratrem  Dažbohovým  je  —  Perun,  neboí 
on  mezi  světelnými  zjevy  otce  Svaroga,  jako  mocný  blesk  a  hrom, 
je  zajisté  zraku  nejpřístupnější  a  nejdůležitější.  O  jeho  dalších 
bratrech  a  sestrách,  jakými  mohli  býti  ještě  ostatní  světelné  zjevy 
a  hvězdy,  prozatím  pomlčíme. 

O  vlastnostech  Perunových,  čili  o  tom,  jak  se  lidem  svými 
účinky  jevil,  možno  souditi  třeba  jen  z  toho,  co  v  českém  lidu 
až  dosud  se  v  pamětech  uchovalo.  Český  lid  toUž  činí  rozdíl 
mezi  údary  hromu,  které  mohou  býlí  buď  škodné  nebo  neškodné. 
Pokud  se  pamatuji,  je  prý  devět  hromů.  Některý  bije  pouze  a 
neškodí,  jiný  působí  zkázně  a  jiný  opět  pálí  a  způsobuje  požár. 
Oheň  udeřením  hromu  vzniklý  hasiti  se  nesmí,  nejen  že  to  není 
nic  plátno,  nýbrž  i  proto,  že  by  člověk  chtěl  působiti  proti  vyšší 
moci,  totiž  proti  Boží  moci.  Proto  jestli  udeří  do  staveni  a  vzplane 
oheĎ,  nemá  se  hasiti.  Při  každém  zablesknutí  lid  křižuje  se  a  od- 
říkává: „Pánbůh  s  námi.  Panenka  Maria  nad  námi**.  Kdo  běží, 
zůstává  státi  pojednou,  aby  .do  něho  neuhodilo*.  Na  prahu  státi 
se  nesmí.  Při  zablesknutí  nesmí  též  nikdo  stáU  u  oken.  Proti 
udeřeni  chrání  uhel  uchovaný  od  bilé  soboty  pod  lemězem  ve 
střeše.  Mraky  rozhání  hlas  zvonu  a  mořské  škeble.  Jsou  ještě 
vesnice,  které  na  počátku  bouře  zvoní  a  vytrubují  protí  mrakům. 
Někde  též  zařikávají  mračna.  Pamatuji  se  u  nás  na  jednoho  starce, 
o  němž  pevně  věřili,  že  pokud  bude  živ,  že  v  té  vesnici  nepo- 
tluče,  protože  zná  dobře  z  knihy  zařikávat.  Jsou-li  mraky  děsné, 
scházejí  se  v  každém  stavení  ku  modlitbám,**)  při  rozžaté  svíci, 
nazvané  Hromnici,  uchované  od  Hromnic  Nálada  venkovanů  při 
bouři  je  posvátná,  a  vládne  poděšení  jako  nikdy  jindy.  Běda 
lomu,  kdo  by  se  odvážil  nějakého  úsměšku! 

Tolik  vidělo  se  mi  předeslaU,  co  známo  u  nás  i  odjinud. 
U  Jihoslovanů.  jak  vysvitne  dále,  zachovaly  se  i  oběti,  které  mají 
účel,  aby  podle  potřeby  naklonily  si  božství  ku  své  pomoci.  Při- 
bližme se  k  věci.  U  Jihoslovanů  dosud  nezná  se  že  by  žilo  v  lidu 
slovo  Perun  v  prvém  svém  významu.  U  nich  na  místo  Peruna 
vzpomíná  se  všude  sv.  Uija,  jako  bůh  (svatý)  deště  i  hromu.  Srbské 
a  bulharské  písně  i  národní  podání  jsou  skorém  doslovně  na  týchž 
základech  zbudovány.  Pro  lepší  důkaz  uvedeme  zde  aspoň  ně- 
kolik úlomků  z  bulharských  písni.  Poznamenání  hodná  je  násle- 

*)  Viz  ehinck:  Koleda,  čili  Koleda-bog 

**)  Na  soveni  Hnska  venkované  podle  písné: 

.So  čista  po1j.i  krestjana  nbiralis; 
vo  svoicli  doinach  ony  da  sochntňalis; 
s  etoj  strastí  krestjar.a  z  perepcilocliii, 
zatopljali  svěšoi  do  voskn  do  j;irova, 
tut  mohli  ony  Boga  ot  želanica, 
ony  k1afi:i1is  vo  matušku  syni  zerolju. 

(Barsov:  Prí6itanija  sev.  kr.  247.) 
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dující  píseň  ze  sbírky  Miladinovcfi :  ČtyH  andélé,  a  sice  sv.  Ilija, 
sv.  Nikola  (Mikuláš),  sv.  Jovan  (Jan)  a  sv.  Petr  rozdíílují  pozem- 
ské' statky  (blago)  a  k  nim  se  slzami  v  očích  i  v  „krásné,  zlaté, 
svaté  tváři*  přijdou  dvě  sestry  sv.  Marja  i  sv.  Magdalina,  ne- 
osmělujice  se  promluviti.  Sv.  liija  optá  se  jich : 

Proč  roníte  slzy  po  své  tváři, 

po  Hvém  krásném,  zlatém,  svatém  lici  ? 

Zdali  véříte  vy  v  jedno  božatví? 

Zdali  jste  vy  rodu  křestanského? 

Magda  taji,  Marja  netají  viak: 

.Bratře  mil^,  starý,  svatý  Iljo! 

Od  boha  nam  všechno  v  světe  dobro ; 

vfiechna  muka  z  roda  křesťanského. 

V  Lehenské  jsme  zemi  byli,  žili, 

bAh  af  tresce  Lehenské  křesfánv! 

Mezi  starám,  novým  —  rozdíl  žádný 

neslaví  ni  svétcA  v  rocni  dobé, 

nesvěti  ni  Pětku,  ni  Nedéli. 

Na  svatou  Neděli  metou, 

tvář  ji  zaprááili; 

na  svatou  Neděli  pekou, 

zrak  jí  vvpálili. 

Otce  mají  jako  dítě  —  blázna, 

starou  matku  nohou  odkopují, 

sestry  mají  jako  pracovnice, 

bratra  mají  jako  nepřítele, 

svoji  snachu  jako  prvou  lásku; 

kmotra  na  křtu  ničí  rozepřemi 

zvolivSe  si  k  tomu  kfívé  soudce. 

Sv.  Ilija  vyslechne  jejich  žalobu  a  praví  jim,  aby  počkaly, 
dokud  si  andělově  nerozdělí  práce  (blago)  mezi  sebou,  přislibuje, 
že  si  vyprosí  od  boha  (namb  xpncToci),  aby  mu  připadly  klíče  od 
nebe,  aby  mohl  zamknouti  mlhy  a  oblaky  na  tři  roky,  tak  že  by 
slunce  nesvítilo,  vítr  nefoukal  a  žádné  úrody  nebylo.  Andělé  sku- 
tečně si  práci  rozdělili,  a  sv.  Ilijovi,  cože  mu  připadlo? 

„Připadly  mu  letni  blesk}[,  hromy, 
aby  měl  je,  aby  vládl  jimi, 
křestané  by  před  ním  strachy  měli." 

■Jakmile  obdržel  tuto   pravomoc,   zavíral  mlhy  i  mraky,  tak 

že  tri  roky  nepršelo.   Avšak  Lehenšlí   křesfané  přece   k  bohu  se 

neobrátili,    osedlali   si    koně  a  chtěli  se  vystěhovati.    Tehdy,  jak 

piseň  di: 

« Rozpukla  se  ěemá  země, 
propadají  koně  do  kolenou. * 

Ještě  však  neobrátili  na  pravou  víru.  Teprve  když  bůh  seslal 
sedmdesát  nemocí  a  většina  lidí  vymřela, 

„tehdy  teprv  Bohu  oddali  se, 
slavili  teď  světce  v  celém  roce, 
měli  v  úctě  Neděli  i  Pětku. 
Otce  mají  jako  svoje  srdce; 
matku  mají  jako  svoji  dufii ; 
sestry  mají  jako  pravou  ruku; 
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svoje  bratry  jako  pravé  oko; 

svoji  snachu  jako  pravou  sestru; 

kmotra  na  kita  jednoho  jak  Boha« 

Kdyžtě  tak  se  byli  opravili, 

ve  chrám  chodí  Bohu  modliti  se, 

ažtě  tehdy  déšť  se  zase  vrátil, 

co  zaseli,  váe  se  urodilo, 

rodilo  se  obili  i  vino. 

Od  andélA  píseň  pozůstala, 

by  se  pěla,  by  se  vypi-ávěla."  (Mil,  str.  28.) 

Píseň  tato,  o  jejiž  velkém  stáří  neni  pochyby,  zni  jako  po- 
slední epopeja  vynurajiciho  pohanství.  Názory  pohanské  vpleteny 
do  křesfanskych.  Plným  právem  mohli  bychom  ji  vřaditi  do  Ruko- 
pisu Kralodvorského;  ona  svou  krásnou  formou  i  obsahem  po 
boku  státi  může  zejména  onomu  místu,  kde  Záboj  naříká  na  ci- 
čince- kresfany,  vedravší  se  do  vlasti,  aby  rozkrušili  staré  bohy. 
Ano  i  ten  desítislabičný  verš  souhlasí  aspoň  s  počátkem  Záboje. 
Co  se  kratších  a  nepravidelných  veršů  v  Záboji  týče,  dovoluji  si 
upozorniti  na  poslední  dvé  řádky  bulharské  písné.  Tam  výslovné 
stoji,  že  píseň  ostala  „by  se  pěla,  by  se  vyprávěla." 

Slovo  „péti**  značí  v  bulharštiné  mimo  ,cantare*  laké  „nar- 
rare"  a  „recitare"  vůbec.  Uvedu  přiklad.  Venkovan  rhodopský, 
podávaje  mi  písmo  od  svého  syna,  prosil  mne  „^a  mh  Kaxcerb,  KaKBo 
KHHra-Ta  ute",  totiž,  abych  mu  přečetl,  co  to  písmo  (list)  povídá. 
Církevní  zpěv  a  čtení  nazývá  st;  všady  „ntune'*.  —  Podobná  i  sko- 
rém táž  píseň  nalézá  se  ještě  na  str.  Gl.  Prvá  píseň  zapsána  je 
v  makedonské  IStrumnici  a  druhá  ve  thráckém  Panagjurišti.  Dia- 
lektické znaky  jsou  zřejmý.  Jinou  ještě  píseň,  do  téhož  oddílu 
spadající,  zapsal  v  Kjustendilu  proř.  Kačanovskyj.  Zmíním  se  ještě 
později  o  jejím  významu.  Podivno  pouze,  že  v  žádné  z  těchto 
písní  neděje  se  zmínka  o  nějakých  obětech,  přinášených  od  lidi 
sv.  Uijovi,  aby  si  ho  naklonili.  To  pak  je  mi  tím  více  podivno, 
protože  oběti  toho  druhu  skutečno  u  Bulharův  (a  snad  i  u  Srbů) 
v  národě  se  uchovaly.  Jisto  však,  že  křesfanslvi  velice  působilo 
k  odstraněni  slavností,  které,  nehledě,  že  je  konali  již  křestané 
křesfanskému  svatému,  v  samých  základech  přece  jen  pohanskými 
zůstávaly,  tak  že  není  těžko  vyčisti  z  nich  kultus  starého  Peruna, 
boha  hromu  a  deště  u  severních  Slovanův  a  Litvanův. 

Uvedená  již  píseň  výslovně  připisuje  sv.  Uijovi  „hromy  a 
blesky •*,  aby  „křesfané  (!)  před  ním  strachy  měli*.  Jak  viděti,  ná- 
rodní poeta  nevyzul  se  zcela  ze  starých  pohanských  názorů.  Avšak 
o  nějaké  oběti,  mimo  modlitbu,  v  písních  ani  zmínky.  Proto  ne- 
málo mne  podivilo,  že  když  před  rokem,  a  to  právě  na  Uijův  den, 
setkal  jsem  se  cestou  z  Plovdiva  do  Nového  Sela,  s  jedním  uhlířem 
(KioMiipA«HH)  ze  rhodopské  vesnice  Javorová,  an  chvátal  a  po- 
poháněl svého  mula  stále,  aby,  jak  později  se  přiznal,  dorazil  ještě 
v  čas  do  svého  domova,  kde  celá  ves  prý  hoduje  a  je  shromáž- 
děna na  vrchu  sv.  Uija,  jemuž  toho  dne  býka,  nebo  kráAoi  obě- 
tují. Zvědavost  má  dostoupila  vrchole,  když  ukazoval  prstem  na 
nejvyšM  vrch  v  okolí,  kde  právě  prý  se  lidé  scházejí.  Bylo  již  okolo 
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číníé  hodiny  odpoledne.  Mul  byl  již  umořen  a  cpsta  ještě  da- 
leká, tak  že  za  nedlouho  bylo  vidéti  na  tváři  uhlířově,  že  je  vše 
mamo,  aby  přišel  v  čas  na  vršek,  ačkoli  rád  bych  byl  jel  s  ním. 
Přestal  popoháněti  mula  a  počali  jsme  rozhovor  o  sv,  Ilijovi. 
Teprve  v  Novém  Sele  slezl  jsem  u  svých  přátel,  přislíbiv  dříve 
rukou  dánim  svému  průvodci,  že  napřesrok  jistě  dostavím  se  na 
ten  den  do  Javorová.  A  tak  minul  celý  rok.  Těšil  jsem  se  opravdu 
na  tuto  rhodopskou  slavnost,  a  siičastnil  se  nálady,  jaká  toho 
dne  panuje  mezi  venkovany.  Čím  více  blížil  se  Ilijftv  den,  tím 
více  rostla  touha  má.  Představoval  jsem  si  již  v  duchu  celou  tu 
společnost,  která,  nejsouc  si  toho  vědoma,  přináší  obět  vlastně 
staroslovanskému  —  Perunu.  Stalo  se  mi,  že  právě  v  poslední  týden 
byl  jsem  nucen  vrátiti  se  proti  své  vůli  z  rumelskotureckých  hranic 
u  Cepelare.  Učinil  jsem  však  tak  rád,  a  moji  přátelé,  pan  Š,  a 
pan  N.,  učinili  vše  možné,  abych  se  j)eště  v  čas  mohl  vrátiti 
do  Javorová.  (Pokračování.) 


Z  poesie  slovanské. 

Ty  v  horách  rodných  . . . 
Napsal  Vtad.  hrabě  Tarnowskí.  Z  polského  přel.  Fr.  Kvapil. 

í^ly  v  horách  rodných,  v  zátiSi  tom  tichém 
jsi  vyrostla  jak  v  úhoře  květ  Štěstí, 
neznalas  ani  po  jménu,  co  hřichem, 
tvá  mysl  nešla  světů  nad  rozcestí. 

Klín  měkký  matky,  slovo  otce  vlídné, 
hlas  zvonku  vísky  tvé,  když  v  Šern  hasne, 
květ  polní  v  ústraní,  —  to  žiti  klidné 
svět  bylo  tužeb  tvých,  tvé  duše  jasné! 

V  tom  kruhu  útulném  tys  kvetla,  milá 
jak  víla  úsměvu,  jak  zoře  zlatá! 

Tvá  ruka  pomocí  vždy  chudých  byla, 
když  k  nuzným  chatrčím  jich  bída  chvátá. 

V  tvé  oči  zář  svou  nebe  ukrylo  si, 
tvou  mysl  Tvftrce  divem  zjasnil  máje; 
tvá  mladosf  byla  jak  svit  ranní  rosy, 
jež  slunce  zv&tnjíc  již  duhou  hraje. 

Leč  tajnv  stesk,  snad  touha,  která  skrytě 
jak  jarní  noc  tvých  oči  blankyt  ztmčla, 
v  mou  duši  sedla,  a  má  hlava,  dítě, 
na  prsa  klesla  němá,  zkamenělá. 

Co  v  tobě  uzřel  jsem,  co  přesnil,  tuši 
jen  zraněné  to  srdce  moje  mladé, 
lá  s  tebou  setkal  se,  a  v  teskné  duši 
zni  hymny  jen  a  pláč  a  touhy  všade. 
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Ty  -^  přeběda  —  ten  svět  jsi  stroskotala! 
Květ  klidu  na  čele  tvém  hyne  zvadlý! 
Má  duše  bolesti  se  bláznem  stala 
a  ty  —  ty  smutná  —jsi  již  andél  padlý! 

Txk  Čistá  přílifi,  démonem  bys  byla, 
zlomenou  pernf  vleéeS  od  andéla, 
a  duSe  klid,  v  némŽ  chvíle  itěstí  zbyla, 
jak  listi  8  růže  —  odletěl  ti  s  Čela! 


Muj    lide! 
Napsal  Handríj  Zejléř.  Z  lužičtiny  přel.  Adolf  Černý. 

^á  věčně  zeleným  bvch  skráně  Tvoje 
chtěl  věircem,  lide  muj,  Ti  ovinouti 
a  Tobě  dát  bych  chtěl  já  pozdfímnouti 
pod  zlatým  křídlem  fit&ti,  země  moje. 

Mne  kolébala  zlatá  ruka  Tvoje, 
Tvé  luhy  těšily  na  trudné  pouti  — 
chci,  lide,  k  své  Tě  hrudí  přivinouti 
za  všecku  lásku,  námahy  Tvé,  znoje . . . 

Proč  nevděčný  syn  otců  domv  ničí, 
na  bílou  hlavu  jejich  posměch  hází, 
proč  bez  účasti  v  rodný  kraj  svůj  zírá?  — 

Moc  lásky  nechf  svůj  prapor  vztyčí, 
af  lid  mm  úsměvem  svým  doprovází 
na  cestě  ku  hvězdám  ~  af  neumírá!... 

(Kolem  r.  1830.) 


Dopisy  Jiřího  Daničiče  W.  Maciejewslcému.*) 

1. 

U  Zagrebu  16/11  1868. 
Gospodine ! 

Trebalo  bi  dávno  da  sam  Vam  odgovorio  na  poŠtovano  pismo  Vaše 
od  23/7.  Čekao  sam  da  dodju  knjige,  o  kojima  plsaste  da  ste  ih  poslali,  pa 
da  Vam  i  na  njima  zahvalim.  Ah  knjige  joS  ne  dodjoŠe,  pa  mislim  da  Vas 
veé  dužo  ne  smijem  ostavljati  bez  odgovora,  a  u  jedno  Vas  molim  da  mi  opro- 
stíte što  to  tek  sada  činím. 

Recensiju  Vášu  o  Šemberínoj  knjizi  primilo  smo  i  zabvalnl  smo  Vam 
na  njoj.  Primivši  je  poslali  smo  je  redakciji  „Pozora*,  te  je  izaŠla  převedena 
u  tom  listu. 

*)  Přechováváme  z  pozůstalosti  vynikajících  osob  různých  národů  slo- 
vanských ještě  množství  zajímavých  dopisů,  kteréž  nyní  hodláme  pravidelně 
vpůvodním  textu  uveřejňovati,  čímž  poskytnuta  bude  ct.  čtenářstvu  vedlo 
obsahu  literárně  důležitého  též  příležitost  pročítati  dopisy  téměř  ve  všech  re- 
cích slovanských.  Dopisy  tyto  pocházejí  vesměs  od  předních  učenců,  spisova- 
telův a  vlastenců  slovanských.  Red. 
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Naša  bi  akademija  b  radoódn  i  velikom  Kahvalnofiéa  přímila  $to  biste 
joj  poslali  od  SYdjega  blaga  književnoffa  da  fitampa.  Mi  známo  toliko  poljski 
da  bismo  lako  mogli  převésti,  samo  bih  molio  da  bade  čisto  i  razgovijetno 
napisano,  da  se  moze  lako  procitati. 

Želed  Varn  svako  dobro  osti^em 

s  dttbokim  poStovaniem 

6j.  Daničié. 

2. 

U  Zagrebu  9/6  1869. 
Mnogopoitovani  gospodinel 

Podtovano  pismo  Vaie  od  1  ov.  m.  i  Članak  .Pogl^  na  prawodawstwa 
Siowian*  prímio  sam,  i  nzimam  slobodu  zahvaliti  Varn  u  imé  jngoslavenske 
akademi|e  nvjeravajnéi  Yas  da  ona  za  dast  diži  Íto  ée  i  Vai  dragocjeni  trud 
izaéi  u  njezinim  knjigama. 

Rad  VI  poslao  sam  Varn  mjeseca  marta,  a  aprila  Monumenta  historica  I ; 
danas  ili  ajutra  poslaéu  Yam  Rad  Vil  i  Floru  brvatsku. 

S  dnbokim  poStovanjem 

Gj.  Daničié. 

3. 

U  Zagrebu  34/12  1869. 
Mnogopoitovani  gospodine! 

OTÍh  daná  poslasmo  dosaSnjim  knjižarskim  putem  Rad  IX  i  50  eks. 
Vaie  nwprave  na  pose  stampanib.  >iadam  se  da  ste  dávno  prímili  i  Rad  VIII 
i  Staríne  i  Floru. 

Nmgrada  za  Vášu  raspravu  odredice  se  ovih  daná ;  ali  ja  ne  znám  kako 
bismo  Varn  |e  poslali.  Molim  Vas,  javití  mi  kojím  bi  se  putem  to  moglo  učiniti.*) 

Iz  tajnikova  izvještaja  stampanoga  u  Radu  IX  vidjeéete  s  kakovom  je 
radoida  akademija  prímila  Vaiu  raspravu,  a  ja  se  usudjujem  kázati  da  se  ona 
nadá  da  éete  skomu  učiniti  joj  část  i  drugom  raspravom. 

Žaleči  Vam  dobro  zdravlje 

ostiýem  s  osobitmi  poitovanjem 

Gj.  Daničié. 

4. 

U  Zagrebu  27  marta  1871. 
Mnogopoitovani  gospodine! 

Imao  sam  Část  prímití  VaŠe  poStovano  pismo  od  12  ov.  m.,  a  juče  mi 
dodje  i  Yaša  rasprava:  „Poliáci  czyli  Polanie  glównie  si$  przez  rolnictwo  do 
cywilizowania  zachodniej  Europy  przyczynill*',  koja  ée  se  Stampati  u  Radu 
ud  dodfe  na  niu  red  kronologicki.  Ja  se  usudjujem  izjaviti  Vam  zabvalnost 
JQ^lovenske  akademije  i  uvjeriti  Vas  da  ona  drži  za  cast  Sto  moŽe  príobéiti 
ivijetu  što  god  iz  Vafiega  pera. 

Nadám  se  da  ste  veé  prímili  ili  éete  skoro  prímiti  i  ove  kniige,  koje 
srno  Vam  poslali :  Rad  VUI,  Listině  II,  Starí  pisci  Ú,  Službě  sv.  Cinia  a  Met. 

Želeci  Vam  dobro  zdravlje,  ostajem  s  dnbokim  pofitovanjem 

Váš  pokorni  sluga 

Gj.  Daničié. 

*)  Na  dopisu  tomto  nalézá  se  polský  pfípisek:  NB.  P.  Maciejewski  pisal, 
ie  nie  chee  nagrody.  —  Nicméně  byla  mu  zaslána.  Red. 
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Příspěvky  k  dějinám  slovanským. 

Podává  Frantiiek  Dvorský. 

K  instrukci,  kterotti  dal  král  Ferdinand  I.  poalúm  do  Polsky. 
Ve  Vidni  1656.^  20,  listopadu.  MS.  souč.  v  arch.  g.  č. 

Post  scripta:  Již  sme  instrukci  i  jiné  přiležící  listy  vypraviti  byli 
ráčili  a  Vám  odeslati  chtěli  a  v  tom  jest  nám  z  královstvi  Uherského  psáni 
latinské,  kteréhož  Vám  výpis  slovo  od  slova  posiláme,  přineSeno,  z  něhož  vy- 
rozumíte, že  králová  Izabella  sněm  neboližto  rakofi  na  aen  sv.  Kateřiny  roze- 
psala a  města  i  jiné  věrné  poddané  naše  na  tÝž  rakoš  obsilá:  a  protož  kdyŽ 
poselství  své  při  J.  L.  králi  polském  díti  budete,  poroučíme  Vám  milostivě, 
abyste  tolikéž  při  jiném  o  takovém  rozepsáni  rákose  před  J.  L.  králem  pol- 
ským, jakž  toho  potřebu  poznáte,  zmínku  nčinili  a  to  J.  L.  předložili,  že  J.  L. 
tomu,  jakožto  král  rozumný  dobře  a  snadně  rozuměti  muože,  k  čemu  se  to 
chýliti  chce. 

Též  zprávy  nás  docházejí,  že  by  nyní  minulých  Časů  v  nějaké  veliké 
různice  a  nevole  mezi  obyvateli  aneb  stavy  království  Polského  s  jedné  a 
hoch  mistrem  v  Liflandu  povstaly,  tak  že  jsou  i  do  pole  vojensky  proti  sobě 
vytáhli  a  nějakú  bitvu  spolu  míti  měli:  protož  Vám  milostivě  poroučíme, 
abyste  se  na  to  podtaji  vyptali,  kterak  jest  se  to  zběhlo,  a  jestli  co  toho, 
jakž  sme  spraveni,  i  také  co  sice  jiného  nového  v  PolStě  a  v  těch  stranách 
slyěeti;  a  což  tak  tiše  a  důvěrně  přezvíte,  o  tom  nám  o  všem  hned,  nepro- 
dlévaje, psaním  svým  oznamte;  na  tom  nám  vděčnou  libosť  ukážete. 


Léta  1739.  dne  7.  ledna  zaslán  byl  z  kanceláře  císařské  list  mistodrží- 
cim  v  království  Českém,  hejtmanu  markrabství  Moravského,  knižetstvi  Slez- 
ského a  hrabstvi  Kladského  s  oznámením,  že  (vedle  doslechu)  bratr  známého 
Josefa  Rákóczyho  (po  téhož  úmrtí)  z  Francouzska,  kdež  dosavade  se  zdržoval, 
uprchl,  aby  opět  Turku  v  „nekřesCanském^  jeho  počínáni  byl  pomocníkem: 
za  kterouž  příčinou  nařizuje  se  na  místě  a  jménem  J.  M  C,  aby  imenovaný 
Rákóczy,  kdekoliv  by  v  Čechách,  na  Moravě,  v  Slezsku  nebo  v  hraoství  Klaď- 
,  ském  postižen  bÝti  mohl,  zatčen  byl.  Zároveň  připomíná  se,  Že  není  nemožné, 
aby  slavný  Orlík,  rodem  kozák,  jenž  svrchu  jmenovaného  Rákóczyho  ke 
všem  podnikáním  navozuje  a  všech  pohraničných  krajin  polských,  valašských 
i  tatarských  velice  dobře  jest  povedom,  jej  na  cestě  do  Uher  doprovázel, 
pročež  i  na  něho  aby  pilný  pozor  dán  byl.  Poněvadž  však  zpráva  o  uprchnuti 
Rákóczyho  líplně  věrohodně  nebvla  zaručena,  napomenouti  se  mají  úřadové, 
zvláště  poštovní  úřad,  aby  všechna  opatřeni  v  příčině  zatčení  potají,  beze 
všeho  hluku  učiněna  byla  a  tudíž  k  zbytečnému  mluveni  příčina  oána  nebyla. 

(Opis  v  arch.  býv.  spoj.  kane.  ve  V.) 


Léta  1576  dne  27.  října  nařizuje  císař  Rudolf  II  komoře  české,  aby 
KriŠtofu  Šelendorfovi,  hejtmanu  v  Kladsku,  povoleny  byly  útraty  na  vyživeni 
tam  uvězněných  Polákův  (z  rozkazu  císaře  Maximiliána),  kteříž  pro  Batoryho 
municí,  pnŠky  skupovali  a  lid  mladý  verbovali,  dále,  aby  zjednáni  a  zaplaceni 
byli  dva  jezdci,  kteříž  by  Jana  Kavaverského  až  ku  hranicím  polským  do- 
provázeli, aby  psaní  a  jiné  věci,  kteréž  sebou  vezl,  v  zemích  Rakouských 
nezanechal,  ale  ao  Polsky  je  donesl.  Zároveň  s  nim  (Kavaverským)  mají  uvě- 
zněni Poláci  býti  propuštěni. 

A  1.  1577.  dne  2.  Července  vydán  mandát  císařský,  kterýmž  se  ozna- 
movalo :  .Zpráva  nás  dochází,  že  by  nějaký  mladý  Laski,  Polák,  podtaji  v  krá- 
lovství Českém  sem  tam  projížděti  a  rejtary  i  lid  pěší  pro  Batoryho  verbo- 
vati  měl,  pročež  aby  ihned,  kdež  by  postižen  byl,  obstaven  a  zadržán." 

(MS.  v  arch.  Č.  g.) 

Arcibiskup  pražský  Antonín  purkmistru  a  radě  města  Nymburka :  „Teď 
k  Vám  naschvále  posla  odsíláme,  oznamujíce,  že  konečně  pnštích  dnů  kar- 
dinál biskup  Jacinthi  z  Polska  sem  do  Prahy  jedouc  tudy  k  Vám  na  Lym- 
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burk  pojede,  a  jakož  nepocKybujein,  Že  tu  u  Vás  se  zastavovati  neb  noclehem 
ležeti  bode.  ^-otož  Vás  následujte  žádáme,  že  nám  hned  bez  meškáni,  jakžby 
se  k  Vám  které  chvíle  nebo  hodiny  zahodil,  ztižně  po  poslu  našem,  dnem 
i  nocí,  na  náŠ  náklad  do  domu  našeho  arcibiskupského  věděti  a  znáti  dejte, 
tak  abychom  o  tom  vedouce,  věděli  se  v  tom  jak  dále  spraviti.  A  my  se  Vám 
tobo  zase  volnosti  naší  odměniti  chceme.  Dán  v  Praze  v  domě  našem  arci- 
biskupském v  neděli  po  sv.  Ondřeji  (2.  prosince)  1565. 
(V  arch.  ěesk.  mus.) 


Republika  babinská. 

Órta  z  kulturní  historie  polské. 
Napsal  F.  A.  Hora. 

V  jednom  z  ročníku  ,Slov.  sborníku*  podali  jsme  ct.  čte- 
nářstvu obrázek  spolku  Šubravcův,  jemuž  co  do  tendence  byla 
zajisté  vzorem  mnohem  starší  společnost,  v  kulturni  historii  polské 
dobře  známá  jménem  Republiky  babinské.  O  vzniku  a  zása- 
dách této  společnosti  psal  nejprve  Stanislav  Sarnicki ;  ^)  jinoch 
zpráv  o  ní  lze  se  dočisti  v  četných  jejích  protokolech,  jichžto  čásf 
až  do  roku  1831.  byla  uložena  v  bohaté  knihovně  v  Pulavech,  *) 
v  tomto  u čarovném  zátiší"  knížat  Czartoryských.  Ze  Samičkého 
čerpali  pak  později  Mikuláš  Ghwaíkowski  *)  a  Hartknoch.  *)  Kromě 
těch  psali  o  Rep.  bab.  X.  Szaniawski,  *)  Kaz.  Wójcicki,  **)  hrabě 
Tamowski^)  a  j. 

Nedaleko  Lublina  na  cestě  ke  Krakovu  jest  posud  rozsáhlá 
ves  Babin,  jež  v  XVI.  věku  celá  náležela  Stanislavu  Pszon- 
koví,  erbu  Janina,  sudímu  lubelskému;  v  XVIII.  věku  byla  dě- 
dičnou v  rodu  Tarřowských,  později  pak  rozdělena  v  někoHk 
podílů  různým  majetníkům.  Pszonka,  proslulý  vzděláním,  vtipem 
a  jměním,  založil  zde  Republiku  babínskou,  t.  j.  společ- 
nost skládající  se  z  vybraných  osob  vážených  a  žerty  milujících. 
Mezi  nimi  byl  zvláště  Petr  Kassovius  čili  Kaszowski  (sudí  lu- 
belský  a  několikráte  poslanec  na  sněmu),  s  nímžto  Pszonka  byl 
spojen  nejužším  přátelstvím.  Tito  dva  muži,  vynikající  ušlechti- 
lými vlastnostmi  duševními  a  příjemným  zevnějškem,  byli  vůbec 
lak  milováni  a  váženi,  že  hody  a  svatby,  jimž  oni  neobcovali, 
byly  pokládány  za  smutné,  nešťastné  a  nepodařené.  Nejpřednější 
osobnosti  v  zemi  vítaly  oba  hodnostáře  v  domech  svých  s  ote- 
vřenou náručí,  těšíce  se  z  přítomnosti  hostí  tak  proslulých. 

V  Babině  tedy  sjížděli  se  přátelé  a  pěstitelé  pravého  a  zdra- 
vého humoru  k  nenuceným  zábavám,  a  zde  též  jako  v  residenci 
po  příkladě  republiky  polské  volila  sobě  společnost  tato  krále, 
senát,   vojvody,   kastelány,   starosty,   hetmany,  kancléře,   kněžské 


')  Annales  z  r.  1587.,  str.  396.  V  lipském  vyd.  sv.  II.,  str.  1216.  ^  Vz. 
.Slov.  sb.**  z  r.  1883.,  str.  85.  ')  Singularia  quaedam  Polonica.  *)  Respublica 
rolonica.  *)  Vz.  Pamietnik  Wardzawski  r.  1818.  Nr.  3.  Čerpal  zvláště  z  proto- 
kolA  svrchnpodotknutyoh.  *^  Przyslowia,  sv.2.  '^)  Rzeczpospolita  Babíúska  p.  St. 
Tmowskiego.  Przeglad  Polski  1882.  N.  191. 
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a  jiné  hodnostáře.  Na  počátku  rozdělili  se  důvěrni  přátelé  Pszon- 
kovi  o  tyto  hodnosti  zvláště  potřebné  k  zařízení  Republiky. 
Pszonka  sám  byl  purkrabím  a  Kaszowski  kancléřem. 

V  rozdávání  těch  úřadů,  jichžto  počet  byl  neomezený,  Re- 
publika si  vedla  velmi  štědře;  každý  její  příslušník  musil  přijati 
nějaký  úřad,  při  jehož  udílení  bedlivě  prohledáno  zvláště  k  mo- 
rálním vadám  osob  a  ku  přepjatostem,  které  by  se  nesrovnávaly 
s  vlastnostmi,  jichž  takový  úřad  ve  státu  skutečně  vyžaduje.  Re- 
publika babínská  rozdávala  se  všelikou  formalitou  nově  jmenova- 
ným úředníkům  a  hodnostářům  patenty,  privileje  a  diplomy  psané 
a  voskovou  pečetí  opatřené. 

Jestliže  někdo  rozprávěl  mnoho  o  věcech  vyšších,  jemu  ne- 
příslušných. Republika  jmenovala  jej  arcipastýřem  svým  anebo 
vůbec  veliicým  pánem.  Edo  mnoho  povídal  o  politice,  stal  se 
senátorem  anebo  podobným  hodnostářem ;  kdo  se  vyznamenával 
prostořekostí,  vyprávěním  věcí  k  víře  nepodobných,  byl  jmenován 
řečníkem  anebo  kancléřem  babínským.  Jestliže  někdo  se  vychloubal 
svou  odvahou,  anebo  nevčas  a  na  nepravém  místě  obšírně  líčil 
své  činy  vojenské,  stal  se  hetmanem  anebo  pasován  byl  na  ry- 
tířství. Osoby,  jež  mluvily  rozvláčně,  se  zápalem, .  mysliveckou 
latinou  o  sokolech,  psech,  koních  a  jiných  zvířatech,  aneb  o  růz- 
ných způsobech  hospodářství,  byly  jmenovány  ptáčníky,  lovčimi, 
podkonimi,  starosty  babínskými.  Edo  buď  u  tabule  anebo  v  zá- 
bavě s  nevčasnou  horlivostí,  bez  náležité  vážnosti  aneb  nepři- 
měřeně mluvil  o  náboženství,  toho  nazváno  kazatelem  aneb  inkvi- 
sitorem  babínským. 

Žerty  Babinianů  rozšířily  se  tak,  že  málokdo  byl  v  senátě, 
duchovenstvu  a  na  dvoře  královském,  jenž  by  nebyl  jmenován 
úředníkem  babínským.  Společnost  čítala  mnoho  vojevůdců,  ka- 
pitánů, rytmistrův,  infantů  španělských,  maršálkův,  ano  i  agentů, 
buřičův  a  větroplachů  babinských.  Z  protokolů  jejich  z  r.  1613. 
vysvitá,  že  Tomáš  Zamojski,  starosta  knyszyňský,  po  svém 
otci  slavné  paměti  hetmanu  a  kancléři  korunním  stal  se  totum- 
fakem  babínským.  tudíž  i  slavný  otec  jeho  byl  úředníkem,  t.  j. 
totumfakem  té  Republiky.  Ve  protokolech  těch  jest  dokonce  zmínka 
též  o  charlatanu  babínském. 

Babiniané  byli  vesměs  tak  výteční  znalci  lidí,  že  žádný  psy- 
cholog nebyl  s  to  tak  důkladně  rozeznávati  náklonnosti  lidi,  žádný 
moralista  vyložiti  tak  jasně  vady  a  zvyky  jejich,  žádný  fysiognomik 
tak  pravdivě  vylíčiti  charakter  člověka  z  jeho  řeči,  postavy,  po- 
hybů, posuĎků,  chůze  a  všelikých  známek  zevnějších,  jako  vážení 
členové  rep.  babínské.  Jestliže  si  někdo  málo  známý  přál,  aby  se 
stal  členem  společnosti,  hodnostáři  váhajíce  s  přijetím  jeho  ko- 
nali o  něm  porady,  vyptávali  se  naň,  a  konečně  požadovali,  aby 
kandidát  podal  patrné  důkazy  své  způsobilosti.  Bylo  mu  pak  ve- 
řejně řečniti,  aby  tak  společnost  poznala,  má-li  uchazeč  vlastnosti 
potřebné  v  úřadě,  jenž  mu  měl  býti  svěřen.  Úšlipkář,  pomlouvač, 
jenž  si  nevážil  cizí  slávy  anebo  křivdil  jiným,  nebyl  přijat.  Pří- 
jemný vtip,  neškodné  žerty,  veselou  mysl  jevící  se  slovení  i  po- 
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suúkem  pokládáno  za  zvláštní  přednosti  a  zásluhy  kandidátovy. 
Při  rozdáváni  úřadů,  často  i  nepřítomným  aneb  takovým  osobám, 
jež  nechtély  néco  podobného  přijati,  volila  společnost  ze  středu 
svého  znamenité  muže,  kteří  vážné  a  s  úctou  přijímali  úlohu,  aby 
se  slavnostními  obřady  odevzdali  diplomy  členfim  na  důkaz,  že 
byli  jmenováni  hodnostáři  v  Rep.  babínské.  Osoby  chytré  rády 
přijímaly  úřady,  pokládajíce  si  za  čest,  že  mohou  býti  členy  této 
společnosti.  Jestliže  však  nékterý  nové  ustanovený  úředník  se 
durdil,  nechtěje  přijati  hodnost  jemu  nabízenou,  společnost  o  ném 
rozšířila  tolik  povídek  a  žertů  jeho  se  týkajících,  že  konečné  uznal 
za  dobré  radéji  se  poddati  vládé  babínské. 

Společnost  se  scházela  v  místnosti  zvané  gieldou,  což 
znamená  tolik  jako  Gilde,  bursu,  v  polštině  však  také  vřavu, 
hlučnou  zábavu  osob  četně  shromážděných. 

Sigmund  August,  král  šlechetný,  vtipný  a  veselý,  velmi  rád 
slýchával  vyprávěti  o  Rep.  babínské.  Jednou  se  tázal  několika  ta- 
mějšich  úředníků,  mají-li  v  Babině  také  krále.  Purkrabí  Pszonka, 
nejvtipnější  z  nich,  odpověděl  rychle:  i, Uchovej  bože,  abychom 
za  živobytí  tvého,  nejjasnější  pane,  mysliti  měli  na  volbu  jiného 
pro  nás  krále.  Panuj,  ó  pane,  v  Polsce  i  v  Republice  babínské.^ 
Král  pln  laskavosti  nejen  nebyl  uražen  tou  odpovědí,  leč  i  srdečně 
se  ji  zasmál. 

Babiniané  žertem  také  se  chlubívali,  že  mají  privileje  stvrzené 
od  králů,  císařův,  ano  i  od  papežů.  V  častých  schůzích  svých 
nejen  že  se  bavili  způsobem  příjemným  a  ducha  zostřujícím,  ale 
žerty  babínské,  obyčejně  velmi  vtipné,  také  znenáhla  a  hravě  při- 
spívaly k  opravě  mravů  věku  tehdejšího.  Bylyf  namířeny  proti 
vadám  a  pošetilostem  lidským,  a  věru  nejeden  člen  té  společ- 
nosti vyléčen  byl  ze  svých  slabostí,  pro  kteréž  právě  tam  nabyl 
určitého  úřadu.  Vlivem  Rep.  babínské  šířily  se  také  mezi  mlad- 
ším pokolením  střídmost,  skromnost,  zdvořilost  a  upřímnost,  ve- 
směs vlastnosti,  jež  jsou  základem  opravdu  příjemného  života 
společenského. 

Stanislav  Pszonka,  zakladatel  společnosti  babínské,  zemřel 
ku  konci  panování  Sigmunda  Augusta  (mezi  r.  1560 — 1570.).  Ale 
nástupci  jeho  spravovali  Rep.  babínskou  úplně  ve  smyslu  původ- 
ním. Jeden  z  nich,  Adam  Pszonka,  nejprve  korouhevní  chelm- 
ský,  pak  podkomoří  lubelský,  proslavil  se  nejen  učeností,  leč 
i  hrdinskými  skutky  ve  válkách.  V  Republice  babínské  byl  též 
purkrabím,  a  kdykoli  nemohl  konati  povinnosti  s  úřadem  tím 
spojené,  zastávala  jej  manželka  jeho  Eva,  rozená  Lasorká. 

Po  smrti  Sigmunda  Augusta  roku  1572.  změnily  se  značně 
poměry  v  Polsce.  Bezkráloví  a  později  volba  krále  byla  příčinou 
roztržek  a  znepokojení.  Není  tudíž  divu,  že  duch  času  takového 
jevil  se  i  v  Rep.  babínské.  Členové  její  chtěli  ještě  býti  vtipnými, 
leč  dobrý  vtip  se  jim  jen  zřídka  zdařil,  jakož  patrno  z  protokolů 
této  společnosti  od  roku  1601. — 1677.  V  rukopise  tom,  psaném 
prosou  i  veršem,  čteme  namnoze  již  jen  stručné  zprávy,  kdo  a 
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kdy  byl  jmenován  úředníkem  babínským,  a  ze  kterých  příčin  té 
osobě  byl  nějaký  úřad  svěřen. 

Dokladem  toho  podáváme  zde  některé  ukázky  z  protokolů 
babínských : 

Anno  Domin-i  1604.  die  24.  Maii.  Pan  Valerian  Trepka 
stal  se  doktorem  babínským  z  té  příčiny,  že  radí  vypiti  v  největší 
horečce  několik  mírek  malvazí;  praví,  že  tak  vyléčil  otce  svého. 

An.  Dm  ni.  1606.  Pan  Stanislav  Korciňski  stal  se  úřední- 
kem babínským  z  této  příčiny:  Pravil,  že  v  Římě  jeden  kostel 
nedostavěný  stojí  více  nežli  padesátkrát  stotisic  millionův  a  ještě 
nebude  dostavěn  ani  do  dne  soudného.  Tentýž  pravil,  že  ve 
Vlásku  neporážejí  telat  než  čtyřletých.  To  uvažujíc  správa  ba- 
bínská  udělila  jemu  úřad  pokladníka,  jakož  i  referenta  v  záleži- 
tostech cizozemských. 

An.  Dmni.  1617.  4  Novembr.  Pan  Mikuláš  Stradomski 
pravil,  že  habrové  dřevo  dlouho  máčené  promění  se  ve  křemen, 
a  můžeme  pak  z  něho  oheň  vykřesati,  kdykoli  nám  libo ;  ježto 
ohně  vždy  potřebí,  zvláště  také  v  alchymii,  dán  tomu  pánu  úřad 
chemika  babinského. 

An.  Dmni.  1664.  die  23.  Junii.  Pan  Stanislav  Gioíek 
Drzewicki,  stolník  a  poslanec  vojevodstva  lubelského,  jsa  v  Ba- 
bině po  ranním  snídaní,  když  p.  podkomoří  lubelský  a  purkrabí 
babínský  kázal  připraviti  oběd  toho  dne  před  sv.  Janem  Křtite- 
lem, pravil,  že  není  třeba  v  Babině  ryby  loviti,  nýbrž  jen  sádky 
ryb  na  dvoře  zapáliti,  začež  Republika  babínská  jmenuje  jej  svým 
kuchařem. 

Přestávajíce  na  těch  několika  ukázkách^  podotýkáme  k  zá- 
věrku, že  v  babínských  protokolech  shledáváme  vlastnoruční  pod- 
pisy proslulých  mužů  z  nejpřednějších  rodin  šlechtických,  jakož 
jsou:  Zamojští,  Tarnowští,  Potočtí,  Ossolinští,  Mysz- 
kowští  a  j.  Kromě  těch  čteme  mezi  Babiniany  jména  „miodo- 
přynnego  pisoryma*  Jana  Kochanowského,  Reje  z  Nagío- 
wic,  Ondřeje  Trzecieského,  Paprockého,  S^pa  čili 
Starzyňského  a  mnohých  jiných  slavných  spisovatelů  polských. 

Republika  babínská  udržela  se  po  celý  čas  panování  Štěpána 
Bátoryho,  Sigmunda  III.,  Vladislava  IV.,  Jana  Kazimíra  a  Michala 
Wiszniowieckého ;  zanikla  v  době  bouřlivé,  nepříznivé  zábavám 
osob  tak  vynikajících,  jakými  byli  členové  společnosti  babínské, 
ale  památka  její  zůstává  v  lidu  polském  zvláště  ve  přísloví:  „Mu- 
siaí  to  w  Babinie  sřyszec",  jak  Polák  se  vyslovuje  o  věci  k  víře 
nepodobné. 

Prvé  padesátiletí  ruské  archaeografické  kommisse. 

v  tomto  roce  (1885.)  slavilo  se  50tileté  trvání  a  blahodárné  pAsobení 
archaeogralScké  kommisse  ruské  jednoho  z  onéch  ústavů,  které  znaéně  přispěly 
ku  rozkvětu  hlavně  vědy  historické. 

Hlavní  zásluhu  o  povstání  arcbneograíícké  kommisse  mají  dva  slavní 
v  historii  ruské  osvěty  mužové;  bylf  t.o  Karanizin,  jehož  historie  podnítila  na 
Buši  vědychtivosf  a  horlivosf  v  historickém  studiu,  byl  to  i  hrabě  N.  P.  Kum- 
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jancev,  jehož  mecenášství  povzbudilo  ku  hledáni  a  uveřejňování  ohromného 
poetu  historíekých  památek.  Pracovnici  na  poli  ruské  historie  měli  v  XVIII.  stol. 
prád  velmi  namáhavou.  Letopisů  vydáno  bylo  málo,  a  k  tomu  nedosti  správně ; 
kritický  rozbor  jejich  učiněný  SchlOzerem  vydán  byl  teprve  na  začátku  tohoto 
století.  Akta  ofiBcialni  pak  se  tiskla  ovšem  též  v  malém  počtu,  hlavně  v  „Dřevní 
ruské  bibliothece'' .  Novikova.  Sbíral  je  sice  horlivě  Miller,  avšak  neuveřejnil 
jich,  tak  že  Karamzin,  píše  své  dílo,  byl  nucen  užívati  rukopisů  v  bibliothe- 
kách  a  archivech,  z  nicnž  jediný  toliko  moskevský  „archiv  cizí  koleje **  měl 
obšírné  popisy  pořízené  Millerém,  Stritterem  a  Bantyšem-Kamenským.  Pra- 
menův  svých  použil  Karamzin  s  velikou  kritičností,  napsal  výtečné  dílo  a  v  po- 
známkách k  němu  uveřejnil  mnoho  úryvků  z  nevydaných  dosud  památek.  Spis 
Karamzinův  ukázal,  jak  bohatý  materiál  jest  ještě  neprozkoumaným,  i  způsobil, 
že  uznána  potřeba,  uveřejniti  listiny  skryté  v  bibliothekách  a  archivech. 

Péčí  štědrého  Rumjanceva  se  stalo,  že  počala  vycházeti  r.  1813.  sbírka 
státních  listin  a  smluv  připravena  zprvu  pod  nlavnim  dozorem  N.  N.  BantvŠe- 
Kaménského,  později  A.  F.  Malinowského  pracemi  E.  F.  KalajdoviČe  a  P.  M. 
Strojeva.  Zároveň  sbíral  hrabě  Rumjancev  staré  rukopisy,  a  k  tomu  konci, 
jakož  i,  aby  probadali  staré  monastýrské  bibliotheky,  posýlal  znalce  dřevni 
literatury  do  různých  míst  ruských.  Způsobem  takovfm  vznikla  v  nadaném 
mladém  učenci  P.  M.  Strojevu  myšlénka,  aby  se  zřídila  společnost,  která 
by  se  starala,  by  staré  památky  se  probadaly  a  staly  známými.  Již  r.  1823. 
měl  pamětihodnou  řeč  ve  „společnosti  historie  a  starožitnosti  ru- 
ských při  moskevské  universitě**  o  „nejvhodnějších  prostředcích 
k  obleveni  památek  vlastenecké  historie  a  o  nejúspěšnějším  způsobu  jich 
zpracováni".  Navrhovaly  že  by  se  měly  prohledati  monastýrské  knihovnv  a 
archivy,  a  k  tomu  konci  aby  se  zřídila  učená  expedice  po  Rusi,  která  by  ruko- 
pisy prozkoumala  a  popsahi.  Strojev  předložil  i  plán  archaeografického  cesto- 
váni, avšak  |,Bpol6Čnosf  historie  a  starožitností'*  nemajíc  prostředků,  nemohla 
podobného  podniku  uskutečniti,  uložila  tedy  Strojevu,  abv  učinil  pouze  zku- 
šební projíždku  do  Novgoroda  ku  prohledání  Soíijské  bibliotheky.  —  Za  pět 
let  (r.  18'Ž8.)  obnovil  Strojev  svou  prosbu,  obrátil  se  sní  však  již  na  cis.  aka- 
demii véd,  která  po  návrhu  svého  praesidenta,  S.  S.  Uvarova,  vypravila  archaeo- 
grafiekou  expedici  do  severní  a  střední  Rusi.  Na  dokonání  té  cesty  počítala 
asi  sedm  let,  a  na  cestovní  výlohy  ustanovila  z  vlastních  prostředků  po  10.000  r. 
každoročně.  Vůdcem  expedice  vyvolen  Strojev. 

Návrhy  akademie  byly  potvrzeny  samým  carem  Mikulášem  Pavlovičem 
14.  Července  r.  1828.,  a  v  březnu  následujícího  roku  vyjel  Strojev  se  dvěma 
pomocníky  na  cestu.  Na  pouti  své  setkávala  se  expedice  s  Četnými  obtížemi, 
někde  znesnadňován  jí  přístup  ku  památkám  starým,  jinde  páleny  tyto  docela, 
aby  jich  expedice  nedostala.  Prese  všechny  překážky,  podařilo  se  neohrože- 
nému vůdci  za  pomoci  J.  J.  Berednikova  (který  byl  r  1830.  Strojevu  k  ruce 
přidán),  že  práce  koninována  velikým  úspěchem.  Během  skoro  šesti  let  (od 
r.  1829.-1834.^  procestovala  expedice  čtrnáct  gubernii  severní  a  z  části  i  střední 
Rusi  a  prohlédla  v  nich  pozorně  asi  200  bibliothek  a  archivů  monastýrských, 
kostelních  a  soudních  úřadů.  Veškery  výlohy  obnášely  64.000  rublů.  Výsledky, 
jichž  86  Strojev  dodělal,  přednesl  akademii.  Předložil  jí :  1.  sbírku  asi  3000  hi- 
storických a  právnických  aktů,  2.  katalog  rukopisův  a  starotištěných  knih, 
chovaných  v  monastýrských  bibliothekách. 

Druhá  práce  (kata'og)  byla  Strojevu  vrácena  ke  konečnému  zpracování, 
avšak  sbírka  aktů  měla  se  vytisknouti.  Proto  navrhl  hr.  S.  S.  Uvarov,  tehdy 
již  ministr  národui  osvěty,  aby  byla  zřízena  zvláštní  kommisse,  která  by  vedla 
při  vydávání  těch  aktů  dozor.  V  říjnu  r.  1834.  podána  tedy  o  tom  císaři  zpráva, 
který  24.  prosince  téhož  roku  pravidla  kommisse  potvrail.  Kommisse  podří- 
zena ministru,  a  na  výlohy  její  určen  ponejprv  kapitál  40.000  rublů  v,  utvořený 
ze  snmmy.  obětované  nebožtikem  hr.  Rnmjancevým  v  disposici  akademie  nauk 
na  vydáváni  letopisů.  S  počátku  utvořena  kommisse  pod  předsednictvím  kní- 
žete P.  A.  Siřinského-Sichmatova  ze  Členů :  K.  S.  Serbinoviče,  P.  M  Strojeva, 
K.  6.  Ustrjalova  a  J.  J.  Berednikova ;  brzy  připojeny  ieŠtě  tři  osoby :  V.  D. 
Komovekíj,  A.  A.  Krajevskij  a  S.  M.  Strojev.  Činnosf  kommise  v  první  dobu 
srébo  trvání  zahájena  vydáním  historických  a  právnických  aktův  sebraných 
expedici.  Prvé  vyšly  r.  1836.  ve  čtyřech  dílech,  druhé  r.  1838.  v  jednom  aile. 
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Kdvž  66  seznala  důležitogf  kommisse,  byla  r.  1837.  zreformována  a  nazvána 
archaeografickou.  Kruh  ČÍDnosti  i  prostředky  její  byly  rozliřeny  a  určeny  ji 
ony  prameny  vlastenské  historie,  které  mela  vydati.  Pravidla  ta  zftstala  aŽ  ao 
nynější  doby  s  nepatrnými  doplňky  v  platností.  (Dokončeni.) 


Trpké  zklamání. 

Obrázek    z    Moravy. 
Napsal  šohaj  Fab.  Martlneo.*) 

I. 

Y  jižní  části  naší  milé  Momvěnky  leží  malá  vesnička,  Koutrbovec 
zvaná,  tuze  málo  známá.  Leží  na  svahu  od  sevei*ozápadu  k  jihovýchodu, 
a  jeden  z  pramenfl  říčky  Stupavy  bére  svůj  počátek  v  samém  \hné 
Kontrbovce,  uprostřed  na  dědiné. 

Jest  večer,  pastýř  dohání  stáda,  hospodáři  a  pacholci  jedou  z  oračky, 
dívky  spěcbsgí  otvírat  dobytku. 

Také  Pepka  Máčalová  vyšla  otevřít  svým  stračenám.  Ale  dnes 
jakoby  se  byly  proti  ní  spikly,  živou  mocí  nechtěly  jít  do  vrat;  ská- 
kaly a  funěly,  a  Pepka  je  mohla  rozsekat,  domů  jít  nechtěly. 

„Pepko,  co  mně  dás,  pomožu  ti  ich  nahnat, *"  ozval  se  posměšný 
hlas  Antosa  Knřilového,  který  vykukoval  přes  sousední  vi*ata. 

„Děkuju  ti,  já  si  ich  naženu  sama,*"  odsekla  Pepka. 

„Zas  se  bojíš,"  Antoš  na  to,  ,,protože  Francek  ide?  No  ba,  aspoň 
se  trochu  pozlobí,  až  uvidí,  že  ti  pomáhám.'* 

A  nemeškaje  Antoš  vyběhl  ze  vrat.  zavolal  hezky  z  ostrá  na 
krávu  proti  němu  stojící.  Co  šlak  nechtěl?  Ta  se  ho  ulekla,  obrátila  se 
a  vyhodila.  Milý  Antoš,  jenž  stál  u  samé  krávy,  dostal  ránu  do  prsou, 
že  se  ihned  převalil  „bore  značky **,  jak  se  říká. 

„To  je  hanba.  Antošů,  dyž  se  tak  převalíš  pod  nijakú  ranú,  co 
s  tebe  bude  zejtra  za  voják/  smál  se  Francek  Skúpilův,  jenž  se  právě 
přiblížil  a  na  něhož  ostatně  Antoš  byl  prve  Pepku  upozornil. 

„On  chtěl  udělat  šikovného,  a  tak  dostal!^  smála  se  také  Pepka. 

Francek  s  Pepkou  měli  se  rádi,  čímž  Antoš  oba  a  zvláště  Francka 
vždycky  škádlil,  tak  že  Francek  až  se  domníval,  že  Antoš  má  „na  ni 
taky  zuby",  jak  říkával  strýc  Osička. 

„No,  Antošů,  si  napraven  na  zejtřek?**  pokračoval  v  hovoru  Fi*an- 
cek,  co  zatím  Pepka  zavřela  vrata  za  kravami. 

„No,  enom  ty  se  připrav,  aji  tobě  se  to  može  stát,**  odpovídal  Antoš. 

Měl  býti  totiž  odvod  a  Francek  ze  žárlivosti  myslil,  že  Antoše 
jistojistě  odvedou  k  vojsku. 

„Tomáš  Michnův  má  snad  první  číslo,**  smála  se  Pepka,  jež  už 
byla  zatím  krávy  i  do  chléva  nahnala,  „to  bude  kabrňák." 

Tomáš  byl  sotva  metr  vysoký,  mrzáček. 


*)  Obrázek  tento  zdařilý  napsal  venkovský  šohai,  i  doufáme,  že  pro 
svou  liaovou  neporuSenosf  a  pro  původ  svůj  vítán  bude  laskavém  čtenářstvem. 
Dostali  jsme  jej  prostřednictvím  spisovatele  p.  J.  Herbena,  jenž  maličko  jej 
upravil.  (Pozn.  red.) 
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„Esli  teho  neodvedu,  tož  žádného,"  řekl  Antoš,  odcházeje  donift. 

,Co  zas  mělas  s  tím  Antošem,**  mračil  se  Francek,  když  zůstali 
sami  dva. 

«  „Co  já  za  to  možn,  že  mně  sel  pomáhat/  vymlouvala  se  Pepka; 
.byla  b}ch  sama  ráda,  dyby  ho  zejtra  odvedli,  abys  už  ty  mně  dal 
radši  pokoj." 

„To  se  mu  aji  stane/  mínil  Francek. 

„Nech  enom  aji  tobě  ne,  to  by  mě  tuze  neradovalo." 

„Mě  taky  ne,  lebo  bych  moc  ztratil." 

Pepka  se  sebevědomě  usmála,  nebot  věděla,  že  tím  moc  míní 
ji  samu. 

Stáli  spolu  dlouho  na  dvorečku.  Co  si  povídali,  kdož  ví.  Ale  když 
se  rozcházeli  rozechvěni,  bylo  slyšeti > 

„Tak  s  Bohem,  dobru  noc  a  zejtra  vyhlídej,  jak  Antoš  pojede 
vymaálený  s  cednlú  za  klobúkem." 

»Dobrú  noc,  Pánbůh  dej,  a  Pánbůh  dej  aji  temu  Antošovi  zejtra," 
přála  zlomyslně  Pepka  a  šla  domů. 

Francek  se  díval  se  zalíbením  za  ní.  Když  byla  za  vrátky,  roz- 
mýšlel se  chvíli,  zasmál  se  a  začal  po  cestě  pozpěvovati: 

,.0j  neodváděj,  Sak  neodvedeš, 
ój  bude  vojna,  ty  na  fiu  půjdeš, 
ty  na  ňu  půjdeš,  ty  na  ňu  mosíš, 
ty  mně  mú  milú  zanechat  mosiš ,.."' 

Teoto  Francek  nebyl  rozený  v  dědině  Kontrbovci,  nýbrž  v  sou- 
sední dědince,  Vajce  zvané;  záhy  však  osiřel  a  matka  jeho  měla 
kromě  něho  ještě  dvě  menší  děti.  Její  sestra  však,  tetička  Franckova, 
neměla  děti  žádných,  a  proto  se  uradila  se  svým  mužem,  aby  si  vzali 
Francka  nejstaršího  k  sobě  jako  za  svého.  Tak  se  dostal  Francek  do 
Kontrbovce,  a  když  dospěl,  seznámil  se  v  hody  s  Pepkou,  která  se  mu 
talíbila.  Když  jí  svoo  lásku  vyjevil,  byla  i  ona  srozuměna.  Staří  Má- 
čalovi,  když  se  to  dověděli,  také  neodporovali.  A  tak  Francek  s  Pep- 
kou se  vídali  každý  večer  po  práci,  když  byly  dlouhé  noci.  Ale  i  v  létě 
byl  Francek  u  Máčalův  aspoň  ve  středu,  v  sobota  a  v  neděli.  V  tyto 
dny  se  totiž  chodí  za  děvčaty.  Jen  to  nejvíce  ho  trápilo,  že  ten  Antoš 
Kúřilův  „tak  nad  Pepku  omdlívá^,  jak  říkal. 

Když  třeba  šla  do  kostela  a  Antoš  vedle  něho  klečel,  šeptal  mu : 
.Francku,  tá  tvoja  Pepka,  to  je  ozdoba  kontrbovských  panen."  Stála-li 
mezi  děvčaty  u  muziky,  šeptal  třeba  zas:  „Tá  tvoja  Pepka,  jak  májové 
kvítí",  pŤí  tom  obyčejně  ještě  si  mlaskl  jazykem.  A  podobných  věcí 
védél  Autoš  více.  Jak  se  mu  příležitost  naskytla,  vždycky  něco  Fran- 
ckovi řekl,  což  si  tento  vykládal  tak,  že  je  Antoš  do  ní  k  zbláznění 
zamilován.  A  proto  by  byl  nejradši,  kdyby  se  odtud  už  Antoš  vyklidil, 
kdyby  ho  vzali  na  vojnu. 

K  tomu  se  nyní  naskytla  již  blízká  příležitost.  Již  zítra  jelo  se 
k  odvodu  do  Břeclavy,  a  Francek,  ačkoliv  šel  také  sám  k  odvodu,  s  ra- 
dosti očekával,  že  Antoše  vezmou  k  vojsku.  Pepce  taktéž  již  se  to 
zmrzelo,  že  jí  Francek  vždycky  Antoše  vyčítá,  a  mimo  to  Francka 
opravdu  milovala.  Vědělo  se  o  její  lásce  v  celém  Kontrbovci.  Věrné 
dévée  to  bylo.  Nw,  den  zejtřejší  měl  rozhodnouti! 

Bloraaský  sboniik.  (^ 
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Drahého  dne  scházeli  se  chlapci  u  raduice,  kdež  Da  ué  čekal 
vfiz,  co  je  měl  do  města  dovézti.  Francek,  když  sel  okolo  Máčalových 
zahrádek,  zpíval  si: 

„Už  je  ráno,  už  je  ve  dne, 
staň  mi  milá,  vyprovoď  mě, 
tam  na  tú  cestičku,  na  tú  hráz, 
pospěš  moja  milá,  nŽ  je  čas.'' 

Duéi  za  to  může  každý  dát,  že  Pepka  odněkud  naň  pokukovala 
a  dlouho  vyhlídala,  až  pfijde  okolo,  ale  neukázala  se. 

A  Francek  pospíchal  k  radnici,  kdež  ostatní  už  čekali.  „Vesele, 
Antošů!"  rozkřikl  se,  hned  jak  mezi  ně  přisel  a  ho  uviděl. 

„Já  su  dycky  veselý!''  řekl  tento. 

„Vsak  dnes  nebudeš, **  myslil  si  Francek,  ale  neříkal  nic.  Až  když 
byli  u  města  a  vjížděli  do  Břecíavy,  povídal  mu :  „Antošů,  mné  se  dnes 
v  noci  zdálo,  že  tě  odvedli  a  já  sem  ti  mosel  všecky  kosárky  dát,  to 
mě  mrzelo  P 

„To  je  pěkná  naděj/  prohodil  Antoš  s  jakýmsi  nuceným  úsměvem. 

Mezi  chasou  je  takový  obyčej,  že  odvedeným  musejí  dáti  všecky 
své  kosárky,  jež  nosí  za  kloboukem.  Je  to  úcta  a  vyznamenání  pro  ty, 
kteří  byli  odvedeni.  Neodvedení  jedou  z  města  bez  kosárkfi. 

Když  přijeli  do  města,  už  na  ně  čekala  kommisse.  A  což !  Francka 
odvedli,  Antoše  neodvedli.  Tomáš  MichnAv  se  Antoše  ptal,  co  mu  říkali. 

„Co?  Uutauglich,  škrach,*"  řekl  Antoš. 

„Untanglich,  skrach?  Mně  taky  tak,^  Tomáš  na  to;  při  tom  při- 
kývl hlavou,  rozložil  ruce,  jako  asi  velebný  pán  na  kazatelně,  když 
chce  něco  důrazné  stvrdit,  a  dodal:  „To  znamená:  tak  dobrý  až 
na  rok." 

Zatím  v  Kontrbovci  očekávali  s  největší  dychtivostí,  kdy  chlapci 
od  odvodn  přijedou.  Pepka  už  viděla  Antošovi  šavli  po  boku.  Tu  se 
rozlehne:  „ Rekruti  jedů !  Rekruti  jedů!"  a  slova  ta  měla  takový  účinek, 
jako  v  jihoslovanských  obcích:  „Turci  jdou!**  Co  mělo  nohy,  utíkalo 
k  silnici  Pepku  pálila  země  pod  nohama.  I  vzala  putynky  a  šla  jako 
pro  vodu  k  silnici.  Když  jezdili  kontrbovští  rekruti  od  odvodu,  zpí- 
vali a  zpívají  obyčejně  jenom  ti,  kteří  jsou  odvedeni.  Ostatní  chasa 
sedí  na  vozích  tiše.  Pepku  to  zamrzelo.  neboC  nezpíval  nikdo.  Nebyl 
tedy  odveden  nikdo,  ani  ten  protivný  Antoš.  A  tam  ua  žebřinc  sedí 
Francek  za  kloboukem  maje  jakousi  cedulku.  Antoš  seděl  na  předu, 
podíval  se  na  Pepku   jaksi  vítězoslavně  a  byl  rozesmátý  jako  V  hody. 

„Francku,  Pepka  je  u  studně,  bere  vodu,"  šeptali  ostatní  chlapci 
smutnému  Franckovi. 

Kočí  práskl  do  koni,  Frnncek  se  vzpřímil  na  voze  a  obrátiv  se 
v  naznačenou  stranu,  a  mávaje  nad  hlavou  kloboukem,  zanotoval  tak 
tesklivě,  že  snad  všichni  kamarádi  byli  dojati : 

^Bylo  nás,  bylo  nás,  Odvedli,  odvedli, 

bratránku,  jedenást,  vlasy  ostříhali, 

a  včil  nás  odvedli  moje  vlasy  Černé 

vŠeckých  na  jeden  ráz.  do  vody  hodili. 
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Plyňte  vlMy,  pWňte  Moja  írajirečka, 

kolem  do  koleéka,  ona  voda  bere, 

ab^  vás  viděla  ona  se  podiva, 

moja  frajirečka.  oo  to  po  ní  jede. 

Jedů  vlaa^,  jedů 
mojiho  milÝoo: 
snad  mně  no  odvedli 
pro  Boha  Živýho?" 

Víc  Pepka  neslyšela.  Hlava  se  jí  zatočila,  nohy  jí  klesly,  v  uších 
jí  znělo:  „Snad  mně  ho  odvedli  pro  Boha  živýho.*"  Neehala  pntynky 
8  vodoa  a  stadně  stát,  ntekla  do  kravámy,  lehla  strace  v  bok  a  hořce 
plakala.  Dlouho  plakala.  Až  se  vyplakala,  vyšla  se  podívat,  koho  od- 
vedli vlc. 

Ta  přichází  Antoš  a  volá  z  daleka:  „No,  Pepko,  nepláóeš?" 

.Mela  bych  taky  zač,**  řekla  přetvářeně  Pepka,  jakoby  se  nic 
nebylo  stalo.  Ale  ještě  se  všecka  chvěla. 

„Vidíš,  mé  neodvedli  a  Francka  ano,"  škádlil  ji  Antoš. 

„Tebe  by  byli  odvedli,  ale  bj  s  tebú  mohl  ořechy  rážat,"  od- 
sekla Pepka.  Tak  se  říká  dlouhým  lidem. 

„Ty  bys  mohla  rovně  mlčet,  jsi  beztak  hotová  věž  ze  slonových 
kostí,  celá  Vagsmonka,"  zlobil  ji  Antoš,  narážeje  na  ošklivoa  židovku 
Wachsmundku  v  Kontrbovci. 

Když  večer  Francek  k  Máčalům  přišel,  zaCukal  tiše  na  dvéře  a 
stará  tetka  Máčalka  vyšla  otevřít:  „Bože  Francku,  už  si  tu  dlúho  u  dveří  ? 
Dlúho  si  tu?  No  pojď  dáli*  vítala  ho  upřímně.  Vešel  do  jizby. 

Starý  Máčal  seděl  slavnostně  za  stolem  a  kouřil.  Rád  by  byl  co 
nejpřátelštěji  Francka  uvítal,  a  proto  řekl:  ^No  vítám  tě,  Francku, 
tož  odvedli  tě?"  fiekl  to  hodné  měkkým  hlasem. 

9N0  odvedli,"  Francek  na  to. 

,Já  kuřím,*'  zase  Máčal,  „ze  sváteční  srůfečky,"  při  tom  uka- 
zoval svoji  porculánku.   „Ty,  stará,  podej  Franckovi  fajfku,  aC  si  zapálí." 

To  všechno  mělo  znamenat,  že  chce  Francka  néjak  poctit  a  vy- 
znamenat Tak  chudá  byla  zásoba  jeho  zdvořilostí. 

Francek  si  zapálil,  vykouřil  a  poděkovav  odcházel.  Pepka  vyšla 
za  ním  na  dvfir.  Když  byli  sami,  řekl  jí  Francek  hlasem  dosti  tvrdým : 
„Ach  včíl  se  už  jisté  s  tím  Antošem  skamarádíte,  když  já  tu  nebudu." 

„Ani  vidět  ho  nechcu,"  rozkřikla  se  Pepka. 

„Šak  vy  se  ofúkáte,"  již  mírnějším,  ale  ještě  vyčítavým  hlasem 
podezříval  Francek. 

„Ale  dííf!"  řekla  Pepka  ^  takovým  výrazem  odporu,  že  Francek 
o  její  věrnosti  už  nepochyboval.  To  všechno  stačilo  místo  zařikání  a 
zaklínání. 

„Ten  si  něco  myslí,  dyž  na  sebe  ty  hadry  navleče,^  pokračovala 
Pepka,  aby  přetrhla  zamlknutí,  jež  nastalo  na  chvíli. 

Těmi  hadry  Pepka  mínila  Antošovy  žluté  koženky,  jež  Antoš 
jediuý  ještě  po  starosvětsku  mezi  chasou  nosil. 

„Pepinko,^  začal  Francek  lichotivě,  „počkej  na  mě,  co  budu  na 
vojoě  tři  roky;  ty  jsi  krásná,  já  nejsú  škaredej,  to  budem  mívat 
klisny  děti.*' 
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Pepinka  se  trochu  styděla  při  jeho  upřímnosti. 

„Až  dondu,*  vykládal  Francek  dál,  „prodám  ve  Vajce  dům,  žid 
z  města  dával  tam  jednomu  devět  tisíc;  kdyhych  já  dostal  devět  tisíc, 
tady  si  kupím  za  šest  tisíc  čtvrtlán  a  ty  taky  něco  dostaneš;  snad 
nám  nebude  zle.*^ 

„Tak  slibuju,"  řekla  Pepka  vroucně.  Tak  Franckovi  slíbila,  že 
bude  čekat. 

Pepka  i  Francek  byli  trpce  zklamáni  odvodem.  On  nosí  dvojí 
sukno,  ona  na  něho  čeká  věrně.  Ani  k  muzice  nechodí,  aby  Francek 
o  ní  neměl  strachu  nebo  starostí,  kdyby  mu  to  některý  kamarád  psal. 
Až  se  Francek  vrátí,  potom    nastane  jiná  povídka.    Tato  je  u  konce. 


Několik  slov  o  zásluhách  slovinského  duchovenstva  o  slo- 
vinskou literaturu. 

Napsal  Jan  Lego. 

Týž  význam,  jaký  má  duchovenstvo  naše  v  rozvoji  národnosti 
české  v  tomto  století,  tentýž  význam  jeví  i  slovinské  duchovenstvo 
u  všelikém  rozvoji  národních  věcí  na  Slovinsku. 

Ku  konci  minulého  a  na  začátku  nynějšího  století  měli  po- 
měry slovinské  s  českými  mnohou  podobnost.  Avšak  na  naší  straně 
bylo  přece  jen  více  výhod  a  mezi  nimi  několik  velmi  znamenitých, 
jako  na  př.  větší  mohutnost  národa,  proslavená  minulost,  hotový,  vy- 
broušený jazyk  spisovní,  jejž  poznati  jen  třeba  bylo,  účinek  kralo- 
dvorského rukopisu,  větší  počet  vůbec  a  vedle  toho  i  značný  zástup 
na  slovo  braných  učenců  (jako  Pelzel,  Dobrovský,  Jungmann, 
Palacký,  Šafařík)  i  vlasteneckých  mužů  z  národní  šlechty  (jako 
Kinští,  Šternbergové,  Kolovratové,  Chotkové,  Černínové,  Lobkovi- 
cové,  arcibiskup  Ghlumčanský  a  biskup  Hurdálek),  kteřížto  vesměs 
čest  a  slávu  tohoto  království  za  svou  věc  a  svatou  povinnost  sobě 
ukládali.  Bylit  to  samí  velikáni,  jedni  duchem,  druzí  snahou  a  obě- 
tovností.  Jinak  bylo  tehdáž  na  Slovinsku.  Tam  probouzel  se  národ 
nečetný  a  na  území  svém  jako  poloostrov  mořem  tří  neslovanských 
národností  obklíčený,  jehož  předkové  někdy  to  širé  prostranství 
od  břehů  isterskobenáteckého  zálivu  na  sever  až  po  Dunaj,  pak 
z  polovice  dnešního  Tyrolska  na  východ  až  hluboko  do  rovin  ny-r 
nějšího  Uherska  —  tehdejší  Pannonie  —  obývali.  Prostranství  toto 
obývá  nyní  dvanáct  millionů  lidí;  národ  však  sám  čítá  1,340.000  duší, 
při  tom  ještě  na  osm  zemí  roztrhán  jest,  kdež  všude,  až  na  Kra- 
jinsko, živlu  cizímu  podléhá,  čímž  v  rozvoji  národnosti  své  tak 
ochromen  jest,  že  mu  naprosto  nelze  všechny  síly  své  v  jednotu 
a  celek  uvésti.  Také  dějiny  tohoto  lidu  jsou  jen  elegií  dlouhých 
čtrnácti  set  let,  do  nichž  nikdy  čistý  paprsek  slunce  štěstí  ue- 
zamihl,  ale  jemuž  stále  bylo  krutě  zápasiti.  Oproti  národu  stál 
Hun,  Tatar,  Madar,  Vlach  i  Němec.  Teprve  r.  1848.  zjevuje  se  spo- 
jitó  jméno  , Slovenec"  a  dle  něho  též  pojmenování  „slovenski  jezik" 
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yyniká  officielně,  ačkoli  jméno  „Sloveuija",  jimž  Slovinci  svou  ná- 
rodní celistvosť  i  na  území  své,  třeba  jen  akademicky,  přenésti 
chtéli,  nebylo  úředné  uznáno,  a  proto  také  Kozlerova  etbnografická 
mapa,  která  hranice  národnosti  slovinské  vyznačovala,  byla  v  dobé 
absolutismu  zabavena,  až  r.  1861.  nová  vláda  její  plotnu  zase  vydala. 

Za  takových  okolností  ujalo  se  blahodárné  činnosti  slovinské 
duchovenstvo.  Vědomo  sobě,  že  z  národa  vyšlo,  národu  se  navrá- 
tilo a  ku  blahu  národa  pracovati  že  úkolem  jeho  jest,  přilnulo 
k  němu  láskou  v  činu  i  snažení,  na  poli  literatury  pak  potud, 
pokud  tomu  duch  doby  přál.  Nebot  s  politickou  kleslostí  národa 
stála  na  stejně  nízkém  stupni  též  jeho  národní  kultura  a  tedy 
i  jeho  literatura.  Z  té  příčiny  byla  slovinská  literatura  od  Trube- 
rovy  doby,  t  j.  z  polovice  XVI.  století,  až  20  let  před  koncem  mi- 
nulého století  hlavně  náboženskou,  a  vyjmeme-li  dvě  nebo  tři  mluv- 
nicky, dva  svazky  Pohlínových  spísanic  a  Edlingovy  školní  knihy, 
obmezovala  se  na  překlady  sv.  písma,  na  některé  homiletické  věci, 
na  modlitby,  kostelní  písně  a  podobné.  Teprve  ke  konci  minulého 
století  počínaly  se  jeviti  nesmělé  pokiisy  v  literatuře  moderní, 
v  nichžto  nejštastnějším  byl  už  Vodník.  Tu  vzešlo  konečně  slunce 
XIX.  století,  budíc  národy  k  nové  činnosti,  a  svoboda,  chráníc  kaž- 
dému jeho  národnost,  stala  se  také  heslem  všechněch.  Toho  jitra 
národů  procitli  záhy  též  Slovinci,  a  sice  hlavně  směrem  literárním. 
Cesty  politické  byly  ještě  naprosto  nemožné  I  I  přihlásilo  se  ihned 
mnoho  nadšených  pracovníků,  jmenovitě  v  národním  duchovenstvě. 

V  tu  dobu  dostavil  se  i  vynikající  muž,  jenž  jako  vtělený 
genius  národa  v  čelo  horlivých  pracovníku  na  roli  národní  se  po- 
stavil, z  nesnází  je  vysvobodil  a  na  pravou  cestu  uvedl.  Takovým 
geniem  byl  národu  slovinskému  baron  Sigmund  Zois,  pravý  a  je- 
diný to  opak  každého  jiného  šlechtice  na  Slovinsku.  Baron  Sigmund 
Zois  spojoval  v  sobě  veškeré  vlastnosti  ducha  i  srdce  v  té  výši, 
jež  člověka  pravou  ozdobou  člověčenstva  činí.  On  byl  znamenitým 
učencem  v  rozličných  vědách,  právě  tak  v  mathematice,  jako  v  pří- 
rodovědě a  jako  v  linguistice.  Jakožto  přírodozpytec  byl  právě  tak 
jako  nás  Kašpar  hrabě  Šternberg  proslavený.  V  linguistice  nebyl 
snad  jen  dilettantem,  nýbrž  skutečným  filologem,  a  se  zvláštní 
oblibou  pěstoval  filologii  slovanskou,  tak  že  na  př.  glagolici  hbitě 
četl,  a  poněvadž  slovanské  jazyky  dobře  znal,  lišil  se  tím  valně 
od  svého  vrstevníka  v  přírodozpytu,  Kašpara  hraběte  Šternberga. 
On  shromažďoval  okolo  sebe  v  Lublani  všecky  vědecké  síly,  a 
v  jeho  salonech  projednávaly  se  věci  vesměs  akademické  ceny,  tak 
že  jeho  společnost  tvořila  ohnisko,  v  němž  přemnohé  krásné  my- 
šlénky se  rodily  a  odtud  jako  skvělé  paprsky  do  nejširších  kruhů 
slovinské  společnosti  se  rozbíhaly.  On  poutal  k  sobě  všecky  mladé, 
nadějné  muže,  byl  jim  otcovským  rádcem,  laskavým  povzbuzo- 
vatelem  a  ve  hmotných  potřebách  ochotným  a  štědrým  dobrodincem. 
Mezi  těmi,  kdož  mu  nejblíže  stáli,  byl  Kopitar,  jakožto  jeho  se- 
kretář, Vodnik,  první  to  a  pravý  básník  slovinský,  jenž  baronu 
Zoisovi  k  mnohým  díkům  zavázán  byl,  a  Ravnikar,  klassický  pře- 
kladatel sv.  písma,  jenž  později  biskupem  v  Terstu  se  stal. 
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Baron  Zois,  vida  v  duchovenstvu  slovinském  nejzpůsobilejší 
apoštolstvo  vzdělanosti  a  budirelstvo  národnosti  obracel  k  němu  nej- 
pilnější zření.  Protož  také  každý  nadaný  a  své  národnosti  milovný 
mladý  kněz,  jenž  pozornost  barona  Zoise  k  sobě  obrátil  byl  si  jeho 
mocné  přímluvy  na  rozhodujícím  místě  jist.  Tím  také  netéžko  si  vy- 
světliti, odkud  se  vzalo  najednou  tolik  sil.  přispívajících  do  Novic, 
když  Bleiweis  tento  list  r.  1843.  založil.  Takto  šířil  se  blahodějný 
ruch  po  vlastech  slovinského  národa,  i  posilňoval  v  práci  národní 
i  jednotlivé,  mimo  Krajinsko  současně  pracující  starší  síly 
z  duchovenstva. 

Byli  to  tehdáž,  mimo  jiné,  hlavně  tito  zasloužilejší  mužové: 
Farář  Urban  Jarnik,  jenž  účinkoval  v  Korutansko ;  Valentin  Stanic, 
kanovník  a  vrchní  dozorce  nad  školami  v  Goricku,  farář  Modrinjak, 
farář  Ondřej  Gutraann,  děkan  Petr  Danjko,  kanovník  a  vrchní  do- 
zorce nad  školami  Jiří  Alič,  kteří  účinkovali  v  Dolním  Štýrsku.  — 
V  práci,  kterou  baron  Zois  —  af  tak  dím  —  theoreticky  započal, 
pokračoval  prakticky  veliký  syn  národa  slovinského,  biskup  Antonín 
Martin  Slomšek.  Byl  to  pravý  apoštol  národa  svého  v  plném  vý- 
znamu toho  slova,  jehož  život  také  není  nic  jiného,  nežli  nepře- 
tržená řada  skutkftv,  plných  požehnání.  On  zasáhl  do  všech  oborů 
potřeb  jádra  svého  lidu,  a  to  vždycky  rukou  šťastnou.  Už  jakožto 
spirituál  semináře  celoveckého  pohádal  bohoslovcc  ku  překládání 
spisů  pro  mládež,  jež  pak  sám  opravoval  a  do  tisku  dával.  On 
spisoval  a  dával  svým  nákladem  tisknouti  knihy  rozmanitého  obsahu 
ku  vzdělávání  odrostlejší  mládeže  a  působil  ku  vzdělání  lidu  vším 
úsilím  jakožto  vrchní  dozorce  škol,  pak  jakožto  opat  celejský  a 
konečně  od  r.  1846. — 1862.  jakožto  biskup  mariborský.  Jako  biskup 
získal  si  také  tu  zásluhu,  že  vyměniv  německou  část  někdejší  la- 
budské  diecése  za  slovinskou  část,  tuto  k  mariborské  diecési  při- 
vtélil  a  přesídliv  se  z  Labudska  do  Mariboru  z  dvojjazyčné  diecése 
pouhou  slovinskou  učinil.  Pod  jeho  záštitou  založen  též  veledůležitý 
spolek  družstva  sv.  Mohora.  Ctihodný  tento  muž  vynikal  hloubkou 
a  bohatstvím  myšlének  i  formou  jazyka,  psal  čistě  a  plynně 
v  jeho  duchu.  Jakožto  kazatel  jest  i  našemu  duchovenstvu  dobře 
znám,  a  už  k  vůli  jeho  kázání  učí  se  naši  mladší  duchovní  slo- 
vinskému jazyku.   Jeho  sebraných  spisů  vyšly  dosud  čtyři  svazky. 

Z  ostatních  slovinských  duchovních,  kteří  si  hlavních  zásluh 
o  slovinskou  literaturu  bud  podporou,  bud  literární  činností  vydo- 
byli, jmenuji  na  prvním  místě  oba  lublafiské  biskupy:  Wolfa  a 
Pogiičara.  Biskup  Wolf  věnoval  10.000  zl.  na  vydání  německoslo- 
vinského  slovníku,  jenž  r.  1860.  ve  dvou  silných  svazcích  vyšel, 
biskup  Pogačar  pak  15.000  zl.  na  vydání  ještě  objemnějšího  slo- 
vinskoněmeckého  slovníku,  jejž  prof.  Pleteršník  snad  již  ktošuího 
roku  dohotoví.  V  Lublani  zvláště  horlivě  působil  kněz  Fr.  S.  Me- 
telko, jakožto  prof.  slovinského  jazyka  na  býv.  tamním  lyceu,  vydav 
r.  1825.  výbornou  mluvnici  „Lehrgebáude  der  slovenischen  Sprache" 
dle  soustavy  Dobrovského.  Dále  připomínám  velezasloužilého  sla- 
vistu  Matěje  Majara,  býv.  faráře  v  zilské  dolině,  pak  učeného  ba- 
datele v  dějepisu  a  jazykozpytu  slovinském,  Martina  Trstenjáka,  fa- 
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ráře  v  Starém  Trgu  v  Dolním  Štyrsk".  geniálního  Oroslava  Cáfa, 
bcneficiata  nedaleko  Mariborn,  mu:^e  obšírných  a  hlubokých  vědo- 
mostí, jen>  vyhlídnut  byl  za  nástupce  Schleichera  na  zd  jší  uuiversité. 
pak  Ondřeje  Einspielera,  býv.  katechetu  na  realce  v  Celovci,  jenž  duši 
jest  národního  živlu  slovinského  v  Korutanech,  Slovenskega  pri- 
jatelja  rediguje  a  Družstvo  sv.  Mohora  spravuje.  Toto  družstvo  čítá 
nyní  téraéř  30.000  členů,  což  jest  více  než  27©  veškerého  národa. 
Za  roční  příspěvek  1  zl.  dostává  člen  tohoto  družstva  ročně  6  knih 
úhrnem  o  72  arších,  z  nichž  dvě  knihy  bývají  obsahu  nábožen- 
ského, 4  pak  obsahu  poučného.  Tímto  družstvem  rozšířila  se  v  ná- 
rodu vysokou  měrou  chuf  ke  čtení  a  s  ní  také  vzdělání  ducha  a 
srdce;  nebot  od  roku  jeho  založení,  t.  1852.,  rozesláno  jest  do 
konce  minulého  roku  mezi  slovinský  lid  přes  p&l  šestá  millionu 
excinplarfl,  o  čež  má  zásluhu  výhradně  duchovenstvo.  —  Matice 
Slovenska  v  Lublani,  kteráž  hlavně  ke  vědě  přihlíží  čítá  nyní 
1456  čienft,  mezi  nimiž  jest  544  duchovních,  t.  j.  40®/©! 

Jsouf  ovšem  i  nechvalné  výjimky.  Vedle  horlivých  národovců, 
jakými  jsou  někteří  biskupové  a  takměř  veškeří  nižší  duchovní 
na  Slovinsku,  ukázati  lze  též  k  netečným,  ba  až  i  zpátečnickým 
členům  kapitol,  tak  že  mnohý  nižší  kněz  pro  svou  vlasteneckou 
horlivost  mnoho  nepříjemného  od  ordinariatu  zakoušeti  jest  nucen, 
neujme-li  se  ho  takový  biskup,  jakými  byli  Slomšek  a  Pogačar. 
Biskup  Pogačar  na  př.  neváhal  účinně  hájiti  velenadaného  a  nyní 
nejlepšího  básníka  Šimona  Gregorčiče  proti  nájezdům  z  řad  ka- 
novníkův a  jich  vrstevníků,  když  mu  atheismus,  pantheismus  a  j. 
v  básních  jeho  vytýkali. 

K  závěrku  této  stručné  črty  zbývá  mně  jen  podotknouti  ještě, 
že  duchovenstvo  slovinské,  o  němž  jsme  se  tuto  rozepsali,  smý- 
šlení slovanské  vždy  krásně  projevuje.  Zejména  k  národnosti  české 
a  jeho  literatuře  chová  náklonnost  upřímnou  i  vřelou,  což  nejlépe 
vysvítá  z  čilého  šíření  se  známostí  jazyka  našeho,  jmenovitě 
v  mladším  duchovenstvu  slovinském. 
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Dr.  Piotr  Cbmfelowflki.  Autorki  polskie  wiekn  XTXo.  Studyuni  lite- 
laeko-obyczajowe.  Dzielo  ozdobione  6  portretami.  Wydavrníctwo  spólki  na- 
Uadowej  warssawskiéj.  Warszawa  1885.,  str.  541. 

Ačkoli  i  y  Polsce  vymezeno  bylo  temným  předsudkem  stanovisko  žen 
u  veřeJDOsti,  přece  neUe  popiruti,  Že  právě  v  Polsce  záhy  ozývali  se  hlasové, 
kteři  yá£né  se  njimali  příslušného  jim  stejného  práva  a  uznávání  všech  schop- 
ností, íakýroí  žena  důstojně  se  staví  vedle  muže  a  jeho  veřejného  snaženi. 
Jii  mistr  Ondřej  Glaber  z  Kobylina  přeloživ  ,Problemata  Aristotelis''  (1535.) 
v  předmluvě  tohoto  díla  znamenitě  protestoval  proti  „obyěeji  zdržováni  vědy 
z  daleka  od  paní**.  V  Jeho  vývodech  —  praví  p.  Chmielowski  — Jsou  zjevný 
vedle  vlastníno  rozamováni  něeného  muže  též  sledy  mínění  současných  žen, 
gže  mužové  hlavně  ze  závisti  nepřejí  sobě,  aby  ženy  naukami  se  zaměstná- 
valy*. —  „Abowiem,**  praví,  ^wiedz^  to  dobrze  z  nauki  Arystotelesa  filozofa, 
powiadaj§cego,  iž  Indzie  subtÚnego  ciala,  sprawniejszego  bywajf  rozumu  nad 
UBze  . . .  Bsicz^c  tedy  m^žowie  skladuoóč  picl  panieňskičj,  iž  jest  b&rdzo  sub- 
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tilna,  a  rozum  ich  ku  nauce  i  wvrozumieniu  wszeikiéj  rzeczv  ostrv  a  pr^dki 
wi§cej  niž  otroczy;  przeto  oni,  boj^c  si^  swéj  ei&wy  utradc,  aby  bialeglowy 
rozumem  ich  nie  przechodzily,  chcac  wiele  umieéf  broni§  im  czytania  pisma 
gJebokiego,  chyba  modli  tew  a  paciorków  ..."  O  30  let  později  zmohl  se  Gór- 
nicki  ve  svém  ^Dworzaninu''  na  statečné  tvrzení,  že  ženám  ntieží  to  samé 
vzděláni,  jako  mužům,  ano  chtěl  i  „ab^  byly  doktorkami  i  prawniczkami-^. 
Tak  připravovala  se  půda  budoucnosti  zajisté  velice  zdárně,  Čehož  zjevné 
stopy  spatřujeme  již  v  každém  budoucím  zpruženém  hnutí  duchovního  života 
v  Polsce.  Čím  větší  jevil  se  ruch,  tím  více  počala  do  popředi  vstupovati  účasf 
polských  Žen.  Nebyla  sice  jedtě  veřejná  (kromě  jednotlivých  phpadův),  ale 
uvnitř  života  počala  již  vykonávati  rozhodný  vliv.  Zejména  v  poslední  čtvrti 
XVIII.  století  vrhl^  se  polské  pani  se  značným  zápalem  na  vědy  přírodní, 
ano  i  na  agronomii,  oekonomii  atd.  Mužové,  iako  Krasicki,  Czartoryski,  Kol- 
lataj,  Krajewski  a  j.  horlili  pro  ženskou  otázku. 

Tu  když  na  počátku  naěeho  století  rozvoj  domácí  literatury  a  duševní 
práce  vůbec  osvěženými  silami  novověku  vybujel.  nemohl  nestrhnouti  do  svého 
proudu  také  účasf  polských  paní  a  dívek,  kteréž  od  těch  čas  neustoupily  již 
z  vynikajícího  stanoviska  veřejné  práce. 

Dr.  Chmielowski,  jeden  z  nejopravdovějších  spisovatelů  polských,  zvolil 
si  vděčnou  zajisté  látku  vylíčiti  význam  a  činnosf  polskÝch  spisova- 
telek tohoto  století.  Již  r.  1821.  vvdal  J.  Sowiňski  knížku  o  učenÝch 
Polkách  (životopisy  56  spisovatelek),  také  H.  Skimbrowicz  a  dr.  K.  Estreicher 
psali  o  témž  předmětu  po  různu,  leČ  přítomná  kniha  p.  Chmielowského  asi 
poprvé  nám  poskytuje  rozhled  po  literami  a  společenské  činnosti  žen  pol- 
ských v  míře  a  formě  tak  obsáhlé.  Dílo  dra.  Chmielowského  Jest  sbírkou  statí 
a  studií  tknoucích  se  jednotlivých  spisovatelek  polskÝch.  Přes  to  však,  jak 
z  povahv  předmětu  vyplývá,  poskytuje  se  čtenáři  rozhled  netoliko  po  jedno- 
tlivostech, ale  i  po  celku.  Ct.  spisovatel  líčí  životy  imenovitě  těchto  spisova- 
telek; Marie  z  Czartoryských  kněžny  Wirtemberske  (spisovatelky  prvního 
polského  románu  Malwina),  Klementiny  z  Taňských-Honnanové,  Alžběty  z  hr. 
Krasiňských-Jaraczewské,  ^Entuzyaski*',  Narc.  Žmichowské.  I  z  Moliňských- 
Wojkowské,  Eleonory  z  Gagatkiewiczů-Zieini§cké  a  Evy  z  Wendorfů-Feliňské 
(matky  Pauliny  Felinské).  Většina  těchto  jmen  jest  zajisté  i  čtenářstvu  na- 
šemu s  dostatek  známa.  Ostatně  nepochvbujeme,  že  se  nám  i  příště  nejednou 
naskytne  příležitosf  odvolávati  se  k  záslužné  práci  dra.  Chmielowského. 

E.  J. 

La  Bul^arie.  Par  Louis  Leger,  professeur  au  college  de  France.  Paris, 
Leopold  Corf  1885. 

O  Legerovi  čtenáři  „Sborníku"  dostávají  zprávy  velmi  časté,  tak  že 
netřeba  jeho  sympathického  působení  pro  Slovanstvo  teprve  Šíře  líčiti.  Právě 
těchto  dnů  vydal  o  Bulharsku  knihu,  která  jest  ovšem  publikací  časovou,  ale 
zakládá  se  na  zevrubných  studiích.  Leger  jednal  o  Jihoslovanech  již  loni 
v  knize  „La  Slavě  le  Danube  et  le  Balkán*^,  které  se  ve  spise  letošním  hojně 
dovolává,  a  nyní,  když  obecná  pozornost  v  Evropě  obrátila  se  k  Bulharům 
náhlým  samovolným  spojením  Kumelie  s  knížectvím,  vydal  zvláštní  studie 
o  Bulharech,  připojiv  k  nim  se  zřetelem  k  událostem  nejnovějším  článek 
o  obou  posavadních  zemích  bulharských  a  pozoruhodnou  předmluvu,  jednající 
o  situaci  balkánské. 

Studie  Legrovy  tenkráte  se  týkají  literárního  obrození  bulharského,  stavu 
Bulharska  za  času,  kdy  vidinský  pasa  Pasvan  Oglu  vládl  mezi  Dunaji  a  Bal- 
kánem (podle  memoinl  biskupa  Sofroniho),  současné  literatury  bulharské  a 
Bulharů  macedonských.  Nemáme-li  však  referát  učiniti  obšírným,  můžeme  vě- 
novati bližší  pozornost  jen  částem,  týkajícím  se  politické  situace  Bulharů. 
y  předmluvě  (datované  15.  listopadu  t.  r  i  p   Leger  přičítá  berlínskému  kon- 

fresu  hlavní  odpovědnost  za  mravní  zmatek,  o  němž  svědčí  nynější  chování 
rbska.  Vykládá,  kterak  Bulhaři  uznávali  Srby  za  starší  bratry  a  předchůdce 
své,  milujíc^  je,  ano  vážíce  si  jich,  a  kterak  by  bez  onoho  kongresu  Srbové, 
Bulhaři  a  Řekové  byli  se  rozdělili  o  území  klidně  podle  jeho  obyvatelstva, 
kongres  však,  otevřev  Rakousku  cestu  do  Bosny  a  Hercegoviny,  že  donutil 
Sroy,  hledati  náhrady  způsobem  nepřirozeným. 
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Odpor  srbský  ovšem  plynul  aspoň  z  části  spíše  z  politiky  dynastické 
a  ylidaí,  než  ze  skutečného,  přirozeného  přáni  národa,  ale  úsudku  Legerovu 
nelze  proto  upříti  vnitřní  pravdivosti.  Rovněž  tak  jest  hleděti  k  závěrku  studie 
o  obou  zemích  bulharských,  řkoucí,  že  „bulharská  revoluce  daleka  jest  toho, 
porušiti  mir  balkánského  polouostrova,  poněvadž  naopak  jej  utvrzuie^.  Smysl 
těchto  slov  zůstane  pravdi^m,  třeba  by  z  porážky  srbské  vznikla  přímo  i  válka 
evropská;  neboC  —  jak  dobře  Leger  vykládá  —  v  nepřirozeném  roztrženi  bul- 
harského národa  vězelo  stálé  nebezpečí,  kterému  jen  spojením  m&že  nastati 
konec,  ovšem  již  způsobem  mnohem  méně  mírným  a  numannim,  než  Leger 
míoil  uprostřed  listopadu.  Spisovatel  v  předmluvě  své  Bulharům  s  důrazem 
přičítá  všechny  vlastnosti  národa  poctivého,  pracovitého,  mírumilovného  a 
přes  všelikou  nezkušenost,  pochopitelnou  při  lidu  tak  dlouho  v  porobě  udržo- 
vacím, v  podstaty  i  politického,"  a  zavíraje  předmluvu  varuje  Evropu,  řka, 
že  „zdržovati  krok^  národa  křesťanského,  postupujícího  k  pokroku  a  svobodě, 
bylo  by  dopouštěti  se  těžké  chyby  a  připravovati  do  budoucna  dlouhý  řetěz 
zmatkův  a  převratův.** 

O  poměrech  Bulharů  k  jiným  národům  Leger  zajímavě  se  vyslovuje  na 
dvou  místech,  zejména  Francouzům  pak  vykazuje  velké  povoláni  v  Bulharsku. 
Iavítíí  článek  o  nynější  bulharské  literatuře  úvahou  o  úkolu  francouzského 
ducha  mezi  Bulhary  a  o  postaveni  francouzského  živlu  na  celém  polouostrově, 
a  o  vlivu  francouzském,  na  literaturu,  jejž  měří  Vazovovou  a  Veliškovou  Chre- 
stomatii,  vykazující  znamenitou  část  překladům  z  franštiny,  a  končí  slovy: 
^Německo  prý  se  pokouší  proklestiti  si  cestu  až  do  Soluně;  ve  všech  těchto 
krajinách  bezpečně  najde  ^iž  Francii  usedlou  bez  ozbrojení,  pouze  mírným 
šířením  jejího  jazyka  a  jejich  myšlének.''  V.  Z, 

-lerouHc  MaTHi^e  cpncKe.  YpeKyje  A.  XauHfc.  Kh».  141.— 143.  V  IIobomc  Ca;íy. 
1885. 

Z  obsahu  těchto  tří  knih  zvláště  vytknouti  sluší  následující:  Prof.  Dj. 
Magaraševic  v  Široce  založené  rozpravě  ^Djura  Daničíé,  srpski  književnik** 
probírá  ve  čtyřech  částech  veškerou  literami  Činnost  nesmrtelného  Daničiée, 
srovnávaje  ji  důkladně  se  stavem  filologie  srbské  a  slovanské  vůbec  před  Dani- 
čicem,  čímž  nabýváme  velmi  podrobného  a  dokonalého  obrazu  o  učeném  badaní 
výtečníka  toho.  Na  konec  vylíčen  jeho  život  v  páté  části  rozpravy,  která  do- 
plňuje vhodně  známý  slavnostní '  spis  prof.  Stojana  Novakoviée  ^^ypo  ^hhh- 
4Ht-  atd.,  vydaný  ve  Vídni  1878.  (zvi.  otisk  ze  „Srbské  Zory"  1878,  svazek 
1.— 3).  —  Současný  básník  srbský  Dragutin  J.  Ilijé  v  literarněhistorické  črtě 
„BpaHKo  Pa;^«ieBHÍ>'*  charakterisuje  RadiČeviče  co  básníka  a  Člověka,  podá- 
vaje obsažný  přehled  básnické  jeho  Činnosti  a  zprávy  o  původu  jeho  s  mužské 
strany,  které  dosud  v  životopisech  jeho  se  nenalézají.  —  Prof.  A.  Sandié  po- 
dává v  rozpravě  „^nujiOMa  BJiacrejmncica  h  po]i,ocjiOBi»  nopo^^Hi^e  CrpaTH- 
inipoBHKa-Ky;inHHcicHX'b'*  bohatý  materiál  k  historii  slavn.  srbského  rodu  Šlechti- 
ckého Stratimiroviéů-Kulpinských,  který  třemi  repraesentanty  vynikl  v  historii 
národa  srbského :  Bogiéem  Vučkovičem  při  pokusu,  aby  Bosna  a  Hercegovina 
r.  1737. — 39.  ze  své  vůle  připojila  se  k  lUkousku;  pravnukem  jeho  Štěpánem 
Stratimirovicem,  metropolitou  srbským  r.  1790.— 1836. ;  a  konečně  potomkem 
téže  větve,  generálem  Djordjem  Stratimirovičem  za  povstání  r.  18^.^9.  ~ 
Jakýsi  SiniŠa  přispěl  důkladnou  a  kritickou  studií  historickou  „TlopefCJio  Cxe- 
BAHa  HeMa»e  h  npse  ro/^Rue  B»eroBe  sjía^e''  k  původu  Štěpána  Nemanji,  jeho 
životu  a  boji  za  sjednocení  Srbska,  kteráž  rozprava  obsahuje  mnoho  v  děie- 
pisech  dosud  neuváženého.  —  Interessantně  a  živé  psána  jest  rozprava  J.  Mio- 
dragovice  „KyjiTypa  h  CpncTso  y  KYjiTypnoj  óopón",  v  níž  uvažuje  pisatel 
o  kultuře  vůbec  a  srbské  zvláště,  jakož  i  úloze  Srbů  v  kulturním  zápasu  na 
balkánském  poloostrově.  Při  tom  oceňuje  německý  „Drang  nach  Osten**,  tichý 
boj  a  nebezpečné  pronikáni  Němců  na  Balkán,  iež  má  za  účel  nadvládu  nad 
balkánskými  nároay  zprvu  na  oekonomíckéin,  kulturním  a  konečně  i  politi- 
ckém poli.  Všeobecně  vyvinuje  následky  kulturní  přemoci  jednoho  národa 
nad  dnihým  a  přecházeje  konečně  na  poměry  srbské,  varuje  svůj  národ  před 
hrozícím  bytu  jeho  nebezpečím.  —  Vladimír  Krasič  podává  příspěvkem  k  dě- 
júuua  srbské  církve  „Onue  MonacTRpa  Opai^KOBUi^e",  důkladný  popis  tohoto 
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znanienítého  pravoslavného  kláštera  ve  Slavonii,  popisuje  a  uvádi  veSkeré 
psané  památky  v  něm  chované,  starožitné  zápisy,  listiny  a  pod.  —  Dfttežita 
jest  sbírka  prostonárodních  her,  dosud  na  světlo  nevydaných,  snesená  M.  Me- 
dičem  „UeRe  Hapo^iie  nrpe,  ao  ca;(a  iienoKyii.i>eiie  hjih  Apyi^^HJe  oiiHcaHe", 
jež  zajímavá  jest  národopisci  i  filologu.  —  Připomínáme  jeStě  rozpravy  ^0  správě 
a  dozoru  školy^  od  M.  Neěkoviée,  oinologickou  studii  „Srémské  vino*'  od  M 


Petroviée,  rozpravu  „Nyněiší  stav  a  budoucnosf  elektřiny**  od  A.  M.  Matiée, 
dále  překlad  Nikolv  v.  Djoriée  Racinovy  „Fedry",  báseň  dr.  J.  Ilijée  „Po- 
slednji  dani**,  Bojislavfiv  zpěv  „Lada**  a  konečně  národní  pohádku  ^Ditě  a 


hříbě"  zaznamenanou  v  Srěmu  M.  A.  Jovanoviéem.  —  Hlídka  literami  vyka- 
zuje důležité  zprávy;  M.  Ban  podává  velepříznivou  kritiku  spisů  J.  Ristiéo- 
vých:  „CpÓHJa  h  DopTa  nocjie  (SoMÓap^^auá  Beorpa^a  1862.— 1867**  a  „Cp^HÍa 
H  cp6cRH  uoKper  y  YrapcKoja  1848.  do  1849.**,  charakterísnje  Ristice  co  vý- 
tečného diplomata  a  duchaplného  historika,  který  byv  hlavním  faktorem  oněch 
události  podává  své  memoiry,  které  jsou  jedinými  svého  druhn  v  literatuře 
srbské,  a  v  nichž  nakreslen  jest  geniální  rukou  velkolepý  obraz  slavného  kní- 
žete Michala.  Rozpravu  druhou  doplňuje  Ban  interessantnim  dodatkem,  dosud 
úplně  historikům  neznámým,  o  diplomatickém  vlivu  státu  srbského  na  ruch 
jižního  Slovanstva  v  Rakousku  za  oné  doby,  což  z  vlastní  zkuSenosti  zazna- 
menal. —  Milan  Savic  oceňuje  básně  Milorada  P.  Šapěanina  .Žubori  i  vibori^, 
z  nichž  vytýká  zvláště  epický  zpěv  „Nevěsta  Lutice  Bogdana'*,  který  prý 
jest  jednou  z  nejkrásnějších  epických  básní  z  celé  literatnrv  srbské.  Tolikéž 
chválí  I.  sv.  básní  Dragutina  J.  Bijce  jako  znamenitého  lyrika,  z  jehož  sbírky 
vyniká  zvláště  cyklus  .Melodie",  vesnické  idyllické  písně  „U  tiSini**  a  j.  — 
\ zpomenuto  i  dvou  zemřelých  literátů  srbských :  dra.  Milána  Djordjeviée, 
jenž  v  Praze  r.  1869.  povýšen  na  doktora  filosofie  a  jako  spisovatel  i  politik 
dobyl  si  v  krátkém  životě  svém  značných  zásluh;  pak  Emila  Čakry,  jenž 
vynikal  jako  journalista,  cestopisec  a  publicista  vůbec. 

Povšimnutí  hodná  jest  recense  o  „bibliografii  srbské  a  chrvatské  lite- 
ratury za  r.  1883.,**  snesené  a  vydané  Drag.  Posnikoviéem  v  57.  a  59.  knize 
„Glasniku''  srbského  učeného  družstva,  z  níž  se  dovídáme,  že  od  r.  1877.  do 
dneška  nikdo  o  srbskochrvatský  knihopis  se  nepostaral.  Statistické  vývody 
z  roční  bibliografie  té  abstrahované  jsou  velmi  zajímavý.  Celkem  vySlo  r.  188S. 
708  děl,  a  sice  cyrilici  496  čísel  (z  nich  52  časopisů),  latinkou  213  (z  nich 
33  novin),  cyrilici  i  latinkou  dvě  časopisů.  Do  r.  1877.  obětavě  a  svědomitě 
pečoval  o  srbskochrvatskou  bibliografii  prof.  Stojan  Novakovič,  byv  správcem 
„Národní  bibliotéky**  v  Bělehradě,  která  s  uznanihodnou  horlivostí  v  nejno- 
vější době  opatřuje  bez  výminky  veSkeré  srbské  i  chrvatské  knihy  současně 
vycházející,  čímž  jiné  veřejné  bibliotheky  na  jihu  slovanském  v  Záhřebe,  No- 
vém Sadě  atd.  honositi  se  mohou.  —  Nyní  slibuje  pan  Posnikovič  vydati 
v  „Glasniku**  dodatečně  též  veškerý  knihopis  srbský  i  chrvatský  od  r.  1877.— 
1882.,  čímž  zajisté  přátelům  jihoslovanskéno  písemnictví  nemálo  se  zavděčí. 

Josef  Kouble. 

Jméno  Jos.  Dobrovského  ode  dávna  má  na  Rusi  veliký  význam.  Již 
r.  1825.  bylo  přeloženo  od  Mich.  Pogodina  dílo  Dobrovského  o  bratřích  soluň- 
ských,  a  sice  dle  přáni  a  na  rozkaz  říšského  kancléře  hr.  N.  P.  Rumjancova. 
(KnpiuijrB  fl  MeeoAifi,  ciOBCHcide  nepsoy^HTejia  HcropHKo-KpnTHqecRoe  h3- 
ci-^^OBanie.  MocKsa  1825  4*>,  str.  152.)  V  novější  době  znova  ožila  tato  láska 
k  „otci  slavistiky**.  R.  1882.  prof.  Kočubinský  sdělil  dle  vypravováni  našeho 
nezapomenutelnéno  A.  Marka  několik  velezajímavých  zpráv  ze  Života  J.  Do- 
brovského a  zároveň  vyslovil  podivení  nad  tím,  že  v  písemnictví  Českém  není 
důstojného  životopisu  ani  Dobrovského  ani  jeho  žáka,  Šaiařika.  (Viz  článek 
„B-b  Rpaioy  epeTHKOB'b**  v  Časopise  „HcTopuiecKiu  BtcxHHK-B**.  Svazek  IX., 
str.  364.)  Oproti  tomu  třeba  však  podotknouti,  že  druhá  mezera  byla  aspoň 
částečně  již  r.  1881.  vyplněna,  a  sice  rozpravou  V.  Brandla  ve  „Světozoru* 
(Č.  1.— 26.);  i  můžeme  se  zajisté  nadíti,  že  tento  Článek  vzroste  časem  pod 
mistrným  pérem  Brandloyým  u  větší  knihu,  která  bude  důstojným  pomníkem 
slávy  našeho  velikého  Šafaříka.  První  mezera  pak  zahrazena  od  téhož  V. 
Brandla  vydáním  výtečného  spisu  o  Dobrovském.  Ale  i  literatura  ruská  ne- 
zůstala pozadu:   skoro  současně  s  Brandlovým  životopisem  \'yšel  v  Kazani 
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o  Dobrovském  spis  Sněgireva,  o  němžto  svého  časn  v  těchto  listech  bylo  po- 
jednáno (1884.  Leden,  str.  53.).  Nyni  pak  s  potědeníin  zvěstujeme  všem  přáte- 
lům slavistiky,  že  právě  od  petrohradského  akademika  V.  Jagiče  byl  vydán 
ohromniý-  svazek,  obsahujici  dopisy  Dobrovského  a  Kopitara,  s  timto  názvem : 
„IlHCBHa  /^oěpoBCfcaro  h  KouHTapa  bi>  noDp-bMeHiiOMi*  nopa;^K'b.  Xpy^ii  op^. 
aiM;(.  B.  Hratia.  Ci*  nopTperoMi  h  ^{ByMH  cHHMKaMH  asTorpa^oBt.*'  V  Petrohradě 
1885.  str.  OVIL  a  745.  Zaznamenáváme  zatím  jen  to,  že  v  této  knize  jest  hojnost 
důležitých  dát,  týkajicich  se  jak  J.  Dobrovského,  tak  zvláStě  prvních  dějin 
slavistiky;  tato  data  pak  po  pěkném  úvodě  Ja^ičově  nabývají  ještě  více  za- 
jímavosti. Ka  knize,  ktehl  bvla  vydána  nákladem  cisahiké  akademie  věd, 
pfídána  podobizna  Dobrovského.  Podobizna  tato  jest  shotovena  dle  tužkou 
kresleného  obrazu,  nalézajícího  se  nyni  v  ruském  oddělení  akademické  knihovny 
a  pocházejícího  od  umělce  Kiprenského,  který  jej  nakreslil  r.  1823.  v  Marian 
ských  lázních.  L,  Škorpil. 

Bohumila  TAndeho  korrespondence.  Ve  výroěni  zprávě  gymnasia  sv.  Jana 
v  Krakově  za  r.  1885  podává  prof.  dr.  E.  Petelenz  sbírku  dopisů  psaných 
slavnémn  lexikografovi  B.  Ltndemu.  Korrespondence  tato  nalézá  se  v  ruko- 
pisných sbírkách  Jagiellonské  bibliotheky  v  Krakově.  První  dopis.  datovHný 
z  Celovce  r.  1803.  zaslal  kanovník  Japel,  k  závěrku  nalézá  se  zajímavý  dopis 
Purky-ftův  zr.  1846.  Pokračování  této  pozoruhodné  korrespondence,  v  němž 
uveřejněny  budou  též  připisy  otce  slovanské  filologie,  J.  Dobrovského,  dojde 
oveřejněni  v  příští  výroční  zprávě  jmenované  Školy.  J.  B, 

Prof.  F,  Miklosich  vydal  právě  pomocí  V.  Nikolského,  St.  Slovakoviée, 
A.  Matzenauera  a  A.  Bríicknera:  KpaTKÍfi  cjioBapb  mecTH  cjiaBHHCKHXi*  h3li- 
KoBii  (pyccKaro  c/b  ]:(epROBHocjiaB>iHCicuM'b,  óojirapcKoro,  cepóciCHro,  qemcKaro 
H  no.icKiiro)  H  TaRTC  «paHi:^3CKift  h  H'bMei]iKÍíl  —  no  nopy«ieHÍio  ero  Haiuepa- 
TopcKaro  BfiícoqecTBa  npHHU^a  Ilerpa  FeopieBHHa  Oji^OHĎypcEcaro  coCTas^ieif- 
Hun  noAi*  pe^afci^ieio  npo«eccopa  <í>.  MHFCiomiivia.  Dictionaire  abrégé  de  six 
langues  slaves  (russe.  vieux-sluve,  bulgare,  serbe,  tschéque  et  polonais)  ainsi 
que  fran^ais  et  allemand  par  le  professenr  F.  Miklosich.  C.-Cerepóyprb-MocKBM 
H  BtHa  1885.  J.  B. 

Slavie,  liter,  a  řečnický  spolek  v  Praze.  (Činnost  v  měsíci  listop.  1885.) 
Spolkovon  činnosť  zahájil  letos  p.  Lego,  horlivý  pěstitel  vzájemnosti  Česko- 
slovinské  přednáškou  „O  ruchu  v  literatuře  sloví nské*^.  Po  té  následovala  řada 
přednášek  vlastních  členů  spolkových,  z  nichž  sluší  vytknouti :  ^Teofil  Lenar- 
towicz  a  jeho  Kosciusko**,  aesthetické  ocenění  (předn.  Kubín) ;  O  Vlčkově 
^.Elišce  Přemyslovně*'  (koll.  Krecar);  ,0  Jiřím  JakŠiéi"  (koll.  Nesý);  „Jak  se 
jeví  víly  B  Srbů**  dle  básni  Sigf.  Kappra  (předn.  Dolejšek).  Výbor  Slavie  ne- 
spouštěl se  zřetele,  že  spolek  náŠ  vedle  literárního  jest  i  spolkem  řečnickým, 
a  dobře  uváživ,  že  nelze  stránku  řečnickou  ve  spolku  imšem  zanedbávati, 
nvedl  v  debattu  dvě  otázky.  První  rozhovor:  ,0  programmu  Slavie"  rozpředl 
koll.  Pověr;  druhý:  „O  důležitosti  a  potřebě  studia  jazyků  slov."  zahájil  koll. 
Kubín.  Podotknuto  budiž  též,  že  Slavie  zamýšlí  vydati  „Slovinský  sborní k*', 
do  něhož  přislíbili  příspěvky  přední  spisovatplé  češti.  Sborník  bude  vydán  ve 
prospěch  „Divadelního  družstva  lublaňského*'.     Jan  Vlček  t.  č.  zapisovatel. 
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o  .iHTeparypiiux^  óect^axi).  Bapmana  1885.  —  Ilonosii :  CiiCTeMaTHHecKÍH  yica- 
aaTejib  cxaTeH.  noM'fen^eHiiUX'b  bi>  pasHBixi  nepio;(HqeeKBX'b  H37(aHÍflxi>  C'bl883.  r. 
no  1884.  C-ílerepó.  1885.  —  CcH[i0B'b  F.  B  :  TsmKejiAň  iiaMBTb  npouLiaro. 
Pa3CKa3Bi  H3i>  ^tjiTi  TaftHoň  Kani^ejiflpift  u  ApyrHxi>  npxHBOBi.  €.-neTep6ypn> 
1885.  —  JlaTKHHii  B.  H.:  3eMCKÍe  coóopu  ApesHeíi  PycR,  HX'b  HCTopia  i  opra- 
HHsai^ifl  cpaBHHTejxbHO  ch  aaiiaAHO-eBponeňcRHMH  npeACTaBUTcibnujuH  ynpe- 
^CAeHHflaMH.  HcTop.-K>pHAH(iecKoe  hscji-^a-  C.-[IeTep6    1885.  —  PoHanoBH^ii 

II.  n. :  4>0HeTHKa  pyccKaro  h  ^peane-u^epKOBHO-ciaB.  nauKa.  C  -IleTepóyprb 
1885.  —  CajiiacB,  rpa«.:  QodTb-iiaMtcTHHRi.  1785.— 1788.  C-IIeTepó.  1885.— 
IIlBepy6oBHm>  A.  H. :  BpaTbfl  KyROJiBHHKH.  O^iepKi*  hxii  xcnaiiu:  Biorpa«ifl,c.iy- 
xceÓHo-.iHTepaTypHaa  ^'^aTejiBHOcrb  h  xponufca  coBpeM.  co6uTÍň.  BR.ibnH  1885. 

Eukuljevič  Ivan :  Primanje  hrvatskih  spisa  u  BudimpeŠti  god.  1849.— 1851. 
Zagreb  1885.  —  Kako  Ugarska  izpunjnje  ugovor  sklopljen  medju  brva  tak  im 
i  narodom  živečim  u  Ugarskoj  i  Erdelju  (Preštampano  iz  .Pozora'*).  Zagreb 
1885.  Dubrovník.  Zabavnik  štíonice  Dúbrovačke.  Uredjuje  kanonik  dr.  Jovan 
Stojanovié.  Zadar  1885.  Svezka  I. 

I(e.ioKyniia  ^ejia  CBeroaapa  MapKOKHha.  KHHra  U  (o  ženské  otázce). 
HoBH  Ca;^  1^5.  —  CpncKa  RibHSceBHOCT  iipBe  nojioBHHe  XlV-or  aeRa.  Hao. 
MMJiaii  C.  BypHqnli.  Y  Beoipa^y  1885.  —  CpncRa  Hapo^ua  enoneja.  JSjm  jaBsa 
npe/caBaua  M.  C.  ByH«iHha.  V  Beorpa^y  1885-  —  PasHH  nyTeBH  npiinoBerKH 
M.  CaBRixa.  Harpa^^HJia  Max.  cpncKa.  Hobh  Ca;^  1885.  —  lío/^Bajia.  KoMe^RJa 
y  5  MHHOBa.  HanHcao  M.   B.  FjiHUiHt)  (Harpa^.  Mar.  cpncKa.  Uobr  Ca^  1SS5. 

Zur  rumánisch-ungarischen  Streitfrage.  Skizzen  zur  áltesten  Gescbichte 
der  Kumánen,  Ungam  und  Slaven.  Leipzig  1886.  Duneker  u.  Humblot.  S  mapou 
IX.  stol.  východní  Evropy  a  vyobraz.  Novgorodu  z  r.  1186.  (Obsahuje:  I.  Ďas 
rumánische  Volksthum.  11.  Osteuropa  im  IX.  Jahrhundert  und  die  Wanderung 
der  Ungam.  1.  Die  Ethnographie  Osteuropas  im  IX.  Jahrhundert.  2.  Die  alt- 
slavische  Wehrkraft  zu  Lande  und  zn  Wasser.  a)  Die  altslavischen  Burgen. 
b)  Die  altslavische  Handels-  nnd  Kríegsflotte.  3.  Die  Wanderung  der  Ungam. 

III.  Des  Anonymus  Belac  Wahrbeit  und  Dichtung.)  (Pokračování.) 


Co  připravují  slovanští  spisovatelé. 

Ludvík  D^bicki  pracuje  na  dějinách  Pulav,  druhdy  sídla  Czarto- 
ryských  a  památného  ohniska  duševního  života  polského  (viz  Slov.  Sbor.  1883 
str.  85.).  —  František  Dvorský  dal  do  tisku:  Zuzana  Černínova.  Dopisy 
české  šlechtičny  z  polovice  XVII.  stol.  —  B.  Marjan  má  pohotově  Jednotný 
slovník  slovansKý  aiíferenční  (naproti  bulharštině,  polštině,  ruštině^  slovenčině 
a  srbskochrvatštině^.  V  Petrohradě  bude  krátce  vydán  Sbomik:  „Noví 
básníci",  jenž  obsanovati  má  sbírku  básní  mladšího  odrostu  rilské  poesie 
(Goleniščeva,  Kutazova,  Merežkovského,  Minského,  SluČevského,  Fruga,  Fo- 
fanova  a  j.).  —  Primus  Sobotka  pracuje  na  díle:  ŽivočiSstvo  v  národním  po- 
dání slovanském. 


„Slovanský  sborník^  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  ETarlovo  náměstí  Číslo  34.  nové :  na  čtvrť 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  postou  2  zl. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor  a  vydavatel :  Edvard  leNnek.  —  Tiskem  a  nákhidem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  ELarlově  náměstí  Č.  34.  n. 
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Jiří  Križaníč,  patriarcha  slavístiky. 

Podává  prof.  J.  Perwolf. 

(Pokrajováni.) 

„Ostalní  neruští  Slované,"  rozumuje  dále  Križanié,  ^kteri 
dostali  se  pod  panství  cizozemců,  Němcův,  Uhrů,  Vlachův  a  Turků/ 
pokazili  sobě  jazyk.  Nebof  neni-li  v  národě  ani  spisovatelův,  ani 
královských  príkazův,  ani  národního  zřízení  nebo  zákonodárství 
ve  vlastním  jazyku,  tam  jazyk  nutně  se  kazí  a  hyne.  Ale  kde  jest 
svoje  království  a  národní  zákonodárství  ve  svém  jazyku  zřízeno, 
lam  jazyk  stává  se  hojnějším  a  ode  dne  ke  dni  více  uhlazeným." 
U  Bulharů  není  čeho  hledati:  jestif  tam  jazyk  tak  utracen,  že 
zbývá  sotva  stopa;  u  Lechů  jest  polovice  slov  pMmíšena  z  jiných 
jazyků ;  v  čeákých  knihách  jest  jazyk  sice  čistější  než  lesky,  ale 
jest  přece  nemálo  zakalen;  Srbové  a  Chi*vali  tak  utratili  svou 
dědovskou  řeč,  že  vyjma  o  věcech  domácích  nemohou  o  ničem 
jiném  hovořiti;  ba  oni  hovoří  všemi  jazyky,  a  nehovoří  ničeho: 
jestif  u  nich  první  slovo  ruské,  druhé  uherské,  třetí  německé, 
čtvrté  turecké,  páté  řecké  nebo  vlaské  nebo  albánské.*)  Ale  přes 
tuto  cizí,  lexikalnou  příměs,  formalná  stránka  jazyka  zachovala 
se  čistá  prý  mezi  Chrvaty  po  řece  Kupě  okolo  DulDovce,  Ozle  a 
Rybníka,  t.  j.  v  otčině  Križanice,  kamž  zachránilo  se  staré  chrvat- 
ské  a  srbské  zemanstvo.  Križanic  také  nejvíce  porovnává  tento 
svůj  přirozený  jazyk  s  ruskoslověnským,  a,  jak  již  podotčeno,  se- 
stavil na  základě  jich  obou  svůj  ideálny  jazyk  všeslovanský  čili 
.ruský".  Co  se  týče  jazyka  „běloruského**,  t.  j.  tehdejšího  spi- 
sovného jazyka  polskolitevské  Rusi  (Rusinův),  ten  prý  jest  po- 
kažen ještě  více  nežli  chrvatský  a  lesky,  a  sice  cizími  slovy  i  obraty, 
vzatými  z  latiny,  z  němčiny  a  z  polštiny;  Bělorusovc  (t.  j.  Rusíni 
vůbec)  následujíce  prý  ve  všem  příkladu  Lecliů,  pokazili  si  jazyk 
dle  pokaženého  polského,  a  v  kyjevských  knihách  jest  plno  tako- 
vých zkaženin,  jichž  nelze  čisti  bez  největší  ošklivosti.  Ale  i  ruský 

»)  Podotýkáme,  že  Križaničovi  bvhi  „slovinská'*  (t.  j.  chrvatskosrbská) 
literatura,  kvetli  v  Dalmácií,  hlavně  v  Dubrovnikii,  úplně  neznáma.  Přehnané 
a  nespravedlivé  stesky  Križaníéo  na  hrubosť  prý  a  zkázu  slovanských  nářečí 
vyskytuji  se  také  v  jeho  Politice 
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jazyk  není  prázden  cizích  živlů,  přijatých  z  řečtiny,  latiny,  němčiny; 
a  Meletij  Smotrický  ve  své  slovenské  granimatice  dopustil  se 
mnohých  bludů,  následuje  vzorů  řeckých  a  latinských.  Z  té  pří- 
činy Križanic  již  více  než  od  dvaceti  let  přemýšlel  o  , opravení" 
jazyka  a  záměr  ten  provedl  v  této  své  grammalicc. 

Co  do  písma,  Križanié  považuje  mnohá  písmena  azbuky 
za  zbytečná,  a  vymyfuje  je  z  ní:  mezi  jiným  také  y,  jelikož  jeho 
neznají  Jihoslované  a  Čechové,  ba  i  Rusové  (!);  je-li  prý  nějaký 
rozdíl  mezi  i  a  y,  jest  velmi  malý  a  nepotřebný;  y  mají  prý  jen 
Lechové,  a  po  nich  Bélorusové,  jakož  vůbec  oni  mají  zvuky  zvláštní, 
jichž  ostatní  Slované  neznají,  na  př.  nosovky  q  (monkon)  a  §  (ben- 
den);  T»  jest  zbytečné  a  dopoušlí  leda  tam,  kde  zaměňuje  hlásku, 
na  př.  H,  vi»,  si>  =  ko,  vo,  so;  h  změkčuje  předcházející  souhlásku* 
Jcralh,  honhy  a  někdy  zaměňuje  j  (jotu),  kterou  Križanic  zavedl  do 
azbuky,  píše,  jako  později  Vuk  Karadžič,  ja,  je,  ju,  místo  obvyk- 
lých historických  spřežek  u  (h),  k,  ».  Hlásku  n  (ě)  vyslovují  Slo- 
vané rozličně:  e,  je,  i,  ja  ítelo,  tjelo,  tilo,  Ijalo,  t.  j.  polské  cialo); 
sám  Križanic,  podle  způsobu  chrvatského,  všude  píše  i  (lito).  Co 
flo  souhlásek,  tu  r  jest  v  některých  nářečích,  českém  a  srbsko- 
chrvatském,  samohláskou:  smrt,  Šrbin,  Chrvat;  ale  Srbi  a  Chrvati 
vyslovují  též  ar  i  er  (Sarbin,  Chervat),  což  všechno  jest  dobré; 
Rusové  mají  ^r  nebo  or:  verba,  gorlo,  Serbin,  Chorvat;  Lechové 
rozličně:  drva  (!  t.  j.  drzevva),  grmot  (t.  j.  grzmot),  barzo  (t.  j. 
bardzo),  Chrvat  možno  prý  tu  psáti  t,  což  může  každý  Slovan; 
vyslovovali  podle  svého  způsobu,  tedy  sra'brt,  Charvát,  Sarbin ; 
ale  přece  lépe  jest  psáti  er,  jak  také  Križanié  veskrze  píše.  Také 
H  Slované  vyslovují  rozličně,  Rusové  pravidelně  ol  (volk),  Chrvati 
íř  (vuk).  Lechové  rozličně  (vilk,  velna.  dlug,  Bolgarin,  blocha!); 
o  tvrdém  ruskopolském  t  Križanic  neví.  G  vyslovují  správně  Ru- 
sové, Lechové,  Chrvati,  Srbi,  kdežto  Bělorusové  a  Čechové  po- 
zbyli pravého  zvuku  a  vyslovují  h  (hlava);  toho  následují  i  ně- 
kteří Rusové,  majíce  za  krásné  takové  prý  selské,  bludné  a  pře- 
hanebné  vyslovování.  Mezi  ch  a  /*  Križanic  co  pravý  jižní  Slovan 
nedělá  rozdílu;  Lechové  prý  vyslovují  obojí  jednostejné  ch,  a  Ru- 
sové (!),  Srbi,  Chrvati  zase  jako  h;  pročež  dlužno  (vazbucc)  všude 
.psáti  ch:  chvála,  chetman,  Chispanin.  Písmě  m,  vyslovují  Rusové 
šč  (ščuka),  Srbi  i  (nof)  nebo  št  (plaší),  Chrvati  c(noč);  správná 
výslovnost  jest  chrvatská,  č,  a  ne  s(\  št,  t,  pročež  prý  mohlo  by 
se  i  písmě  m  vypustiti,  a  všude  psáti  jen  c;  své  jméno  píše  Kpii- 
5KÍIHHIH,  což  tedy  třeba  čísli  spíše  Križanic,  nežli  Križanic,  jak  oby- 
čejně se  píše.  Skupeninu  zd  (meždu)  má  Križanic  za  nepravidel- 
nou, vzniklou  prý  vlivem  řeckým;  jiní  Slované  mají  dj,  dz,  i,  j, 
ale  pravidelné  jest  dz:  gradžanin,  medžu,  tudžij. 

V  skloňování  a  časování  Križanic  drží  se  hlavně  forem 
církevněslověnských.  ale  přibírá  také  chrvatské.  Mnohé  formy,  ob- 
vyklé v  rozličných  slovanských  nářečích,  šmahem  odsuzuje  co  „pře- 
vrácené, pokažené,  hanebné,  selské".  Takovým  jest  prý  genitiv  a 
vokativ  na  -«  (času,  člověku  místo:  časa,  člověče)  v  polštině ; 
dativ  'Ovi,  evi,  jež  mají  Chrvati  za  selský.  Nominativ  plur.  -c,  -je 
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fprijalele,  bratje)  místo  pravidelného  prý  -/  jest  zcela  pokažený 
a  hanebný.  Koncovka  genit.  plur.  -ov,  -ř?í;  (rabov,  vračev)  jest  je- 
diná pravidelná,  jak  prý  jí  užívají  Chrvati,  zvlášté  šlechla  dbající 
o  čistotu  řeči;  ostatní  koncovky  (ot  prorok,  pastirej,  chrisijan, 
srbské  -a:  od  brata)  jsou  zkaženiny  i  nehodný  následování;  Ru- 
sové a  Lechové  matou  genitiv  a  akkusativ  (Turkov,  Turki),  čehož 
není  v  chrvatštině.  Instrumental  plur.  muž.  na  'tni  (perslmi)  jest 
lepší  než  na  -i  (pcrsti);  ale  zcela  nepravidelná  jest  koncovka  -«wi, 
které  užívají  Lechové  a  Bělorusi;  u  nich  obojích  Némci  a  Židé 
náš  jazyk  pokazili  hanebné.  U  jmen  ženských  genit.  sing.  má  býti 
všude  -f  (ot  ribi,  ot  riči);  jižní  Slované  mají  -e,  a  Lechové  -/ 
(ribi),  -c  (duše);  instrum.  sing.  -o/w,  -eju,  kdežto  Chrvati,  Srbi 
a  Lechové  mají  -om  (ribom,  s  čímž  zmátl  i  polské:  ryb{|).  Duál 
nepřináší  prý  žádného  užitku,  jen  zmatek,  a  chrvatští  šlechtici 
niaji  jej  za  selský,  sprostý;  lépe  jest  užívati  plurálu.  Jména  muž- 
ská s  ženskou  koncovkou  (velmoža,  mužčina,  voznica,  pijanica, . 
poturica)  jsou  prý  selská,  sprostá,  nesnesitelný  blud;  třeba  psáti: 
voznik,  pijanec,  poturčenec.  Pravidelný  jsou  formy  Rusin  i  Rus- 
janin,  Slovinec,  Serbin  i  Serbelj,  Ghervat,  Cech,  Lech,  ale  ne 
Rusák,  Rosin,  Slovjanin,  Slavenec,  Serbenin;  ženská  pravidelná 
jsou  Rusinja,  Lechinja,  ílechinja,  Serbinja,  Ghervatica,  Bolgarka, 
Slovinka.  Nomin.  plur.  adjektiv  u  Lechů:  polsci,  všistci,  jsou  po- 
kaženy, a  taktéž  forma  zemstii  (niísto:  zemski)  jest  „stranščína 
ilití  leščina**  (cizozemština  nebo  polština) ;  adjektiva  knež,  človič 
jsou  prý  selská,  a  dobré  jsou  jen  koncovky  -ov,  -ev. 

V  časováni  uvodí  se  formy  ruské  i  chrvatské  (imaju  — 
imam,  spim  —  splju);  chrvatské  (i  srbské)  a  ruské  (imat  cu  — 
budu  imal,  ne  však:  budu  imati,  což  prý  jest  zkaženina  vzatá 
z  němčiny);  rusky:  sjim  (sjem),  sjil,  sjidaju,  a  chrvatsky:  zjim,  zjil, 
zjidam,  a  po  selsku  a  po  lesku:  snim,  snidam;  přičestí:  imal,  a 
jen  Srbi  mají  imao;  jestli  někteří  Chrvati  hovoří:  imav,  jest  to 
selská  výslovnosf;  přičestí  passiv.  praes. :  Ijubim,  vědom,  spasajem, 
jsou  prý  vymýšlená  dle  řeckého,  a  mezi  lidem  neslýchaná,  leda 
prý  u  Rusfi:  vidom,  a  u  Lechův:  znakom  (!  t.  j.  místo  znajomy), 
čehož  však  nezná  čistý  slovinský  jazyk.  Formy:  vozdvizam,  pu- 
cám (místo:  vozdvigam,  pukám),  govarival,  sprašival  (místo:  go- 
varjal)  jsou  prý  sdské,  pokažené,  hanebné  atd.  Z  předložek  riiz- 
(nizveržem  není  slovinská,  nýbrž  od  překladatelů  vymyšlena;  vi- 
b-  j-  ^y-)  íwají  Rusové,  Lechové  a  Čechové,  ale  pravidelné  jest 
!>-,  jaíc  mají  Slovinci.  Přestáváme  na  těch  příkladech,  které  do- 
statečné objasňuji  způsob,  jak  Križanič  rozumuje  ve  své  grani- 
matice. 

Přizvuk  (vlak,  zavlak)  jest  důležitou  známkou  slovanských 
nářečí,  jakož  se  také  mluví:  zavlačit  po  rusku  ili  po  serbsku. 
Slovinci  mají  čtyři  přízvuky,  vysoký  (pravda,  gospodár),  dlouhý 
glava,  glubína),  rychlý  (brát,  pravili,  t.  j  akut),  a  Jednaký"  (t.  j. 
gravis)  tam,  kde  není  onéch  tří.  Križanič  také  celou  granunaiiku 
akcentoval,  a  znalci  jihoslovanských  nářečí  aC  posoudí,  pokud 
srovnává  se  akcent  jazyka  grammatiky  schváleným  nářečím  Chrvatů 
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přebyvajícich  okolo  Bíhčo,  Duhovce,  Ozle  a  Rybníka.  Križanic 
maje  přízvuk  tohoto  chrvatského  nářečí  za  správný  a  původní 
ve  slovanské  řeči  vůbec,  vyhlašuje  ovšem  lesky  prízvuk  (na  před- 
poslodní  slabice)  za  pokažený  z  němčiny;  ruský  přízvuk  jest  zma- 
ten někdy  zleského  někdy  z  řeckého;  Srbové  shoduji  se  v  akcen- 
tech s  Chrvaty,  jenom  že  v  dlouhém  protahuji  hlas  až  přespříliš. 

Obšírně  mluví  Križaníé  o  kažení  jazyka,  míchaje  tu  však 
pravdu  se  svými  výmysly.  Nejprve  brojí  proti  kmetščíně,  t.  j. 
sprosté  selské  (kmetcí)  řeči,  jakéž  užívají  kmeti  (sedláci),  a  ne 
šlechta,  na  pr.  južika  místo  plemennik,  klevrot  m.  podružnik,  lob- 
zali  m.  celovati,  glagolati  a  molviti  m.  govoriti.  Jiná  zkáza  jazyka 
jest  bezjaščina,  na  př.  paguba  místo  poguba,  vižd  m.  vidi;  ta- 
kový způsob  mluvení  jmenují  Chrvati  bezjackým  podle  Bezjakův 
(okolo  Záhřebu),  kteří  hovoří  převrácené.  Stranščina  jest  za- 
vádění a  užívání  cizích  (stranných)  slov;  Križanic  uvodí  mnoho 
slov,  přijatých  prý  z  cizích  jazykův,  ale  počíná  si  tu  často  zábavně: 
z  uherského  prý  vzali  Slované  na  pr.  slova  baran  (místo  brav), 
tovariš  (m.  podružnik);  z  tureckého  a  tatarského:  asaul  (poručnik), 
batko  (otec),  glaz  (oko),  kozák  (lechkij  konjanik),  mejdan  (poije): 
z  německého:  ataman  (glavar),  bukvi  (knjigi),  polk  (Ijudstvo),  upo- 
vanje,  ufanjc  (nadijanje),  nebo  jak  Dalmatinci  z  vlaská  mluví: 
upovanca,  ufanca;  z  latinského:  agnec  (bravec),  grád  (tuča),  lug 
(dubrava),  luna  (misce),  spina  (chrebet),  útroba  (vnutrina);  z  ře- 
ckého: elej  (máslo  drivno),  idol  (balvan),  korabelj  (iadja),  mzda 
(plača),  nine  (sada).  Mají-Ii  Slované  svá  vlastni  slova,  netřeba 
užívati  cizích;  kterých  však  nemají  nebo  která  vešla  již  v  užíváni, 
ta  možno  zůstaviti,  na  př.  řecká:  patriarch,  archiepiskop,  mo- 
nastir;  latinská  (!):  brada,  večer,  veper,  volja,  kobíla,  ogonj,  máti, 
oko,  dva,  tri  a  jiná  slova,  která  má  Križanic  za  latinská  na  rovni 
se  slovy  oltar,  vino,  lev,  ocet  a  j.;  ale  podotýká  přece,  že  není 
známo,  vzali-li  je  Slované  od  Latiníkův,  nebo  tito  od  Slovanův, 
a  dobré  hádá,  že  to  jsou  asi  starodávná  slova  vlastní  oběma  ja- 
zykům. *) 

Brojo  proti  cizozemšlině  i  proti  obezjanstvu  (opičení) 
podle  řečtiny,  míchá  opět  pravdu  s  výmysly.  On  jest  práv,  kárá-li 
nosklohování  cizích  slov  (David,  cheruvim,  koncilium),  užívání 
prošlé  negace  místo  pravidelné  vslovan>tině  dvojnásobné,  zájmen 
tnftj,  tvůj  ji  ho  místo  slovanského  svůj;  právem  kára  otrocké  a 
chybné  překlady  z  řeckého,  jako  na  př.  ooOodoio^  —  pravoslaven 
místo  pravoveren,  iUht  znamená  nejen  slávu,  ale  i  mysl,  rozum, 
i  není  jedno:  pravá  víra,  pravá  sláva;  kára  překládaná  složená 
slova,  na  př,  vseleniiaja  fz  řeck.  oixnvfibvri)  niíslo  ves'  svět,  blago- 
volni,  dolgoterpěliv  atd.  Také  naříká  na  fleky,  že  „naše  jméno 
Slovinec  ( Slovan  i  kazí  na  Stlavos,  Stlavinos,  Sklavos,  Sklavinos, 
i  na  naši  národní  hanbu  nazývají  každého  nevolného  chlapa,  i  na 

*)  V  „Politice"  y.iíáií  Križanic,  íil)y  i  z  vojenské  tenninologic  vymýtěna 
byla  všechna  cizí  slov;i,  aby  místo  cizích  jmen  osobních  užívalo  se  výhradné 
8lovaní«kých  nebo  aspoň  vedle  řoekýeh,  aby  ruský  pauovnik  nenazýval  se  ci- 
zím slovem  car,  nýbrž  slovanským  (prý)  a  starším  a  pocíivějSlui  král  atd. 
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Jodich  přikovaného ^vézné  naším  národním  jménem  sklavos*.  Ale 
s  druhó  strany  Križanic  ve  své  diktátorské  domýšlivosti  vyhlašuje 
za  opičení  po  řečtino  mnohé  formy  a  rčení,  jež  se  mu  nelíbí, 
na  ph  dativus  absolutus,  subst.  bogat  místo  bogatec,  ruské  obecné: 
ja  cnodil  ni.  chodil  sem,  pomístná  jména:  streča  (m.  sriča),  strebro 
(m.  srebro),  mnogo  (m.  vnogo),  casa  (m.  čaša),  jazik  (m.  národ), 
pismja  (m.  slovo,  čcrlina)  a  j.;  formy;  povém,  poučitsja  (m.  po- 
vídat choču,  budet  se  učil),  reče  (m,  rekel  jest,  rekao  jest,  on 
rekel,  on  řekl,  jak  mluví  vdbec  Slované)  ald. 

V  oddile  o  nářfcich  Križanic  sebral  v  jedno,  což  byl 
o  nich  pověděl  na  mnohých  místech  grammatíky,  i  rozumuje  o  tom, 
v  čem  se  různí  nářečí  slovanského  jazyka,  zvláště  ruské  (t.  j.  rusko- 
slovénské,  písemné',  chrvAtské  a  srbské.  Kde  Rusové  říkají:  věter, 
olec,  ogonj,  lakot,  mají  Chrvati  a  Srbi:  vitar,  otac,  oganj,  lákat; 
rus.  glavi,  glavě,  knězi,  Ijudej,  vratech  atd.  —  chrv.  glave,  glavi, 
kněze,  Ijudij,  vralich;  rus.  malij,  maliija,  maloje  —  chrv.  mali, 
malá,  málo;  rus.  velikogo  (velikago)  —  chrv.  velikoga;  rus.  imaju, 
imajem  —  chrv.  imam,  imamo  atd.  Dále  vyčítá,  v  čem  se  různí  chrvat- 
ské  nářečí  od  srbského  a  v  čem  se  shoduje  s  ruským;  tam  kde  Ru- 
sové a  Chrvati  mají:  pepel,  pisal,  bratov,  drugi  (piur.),  vlachi,  te- 
žaki,  velikich  —  mají  Srbové:  pepeo,  pisao,  brata  (genit.  plur.),  druzi, 
vlasi,  tcžaci,  velicěch;  chrvatské  tilo,  vera — jest  srbsky  tielo  (ti- 
jelo),  viera  ald.  Z  té  příčiny  —  soudí  Križanic  —  zdá  se  chrvatské 
nářťči  pěknějším  od  ostatiiícli,  rovněž  jako  i  v  ř*.'ckých  nářečích 
attické  nářečí  cení  se  býti  pěknějším  od  ostatních  čtyř  nářečí,  0(J 
jónského,  aeolského,  dorského  a  obecného,  tím,  že  nemiluje  mno- 
hých dvojhlásek  nebo  hlásek  vedle  sebe  stojících  (t.  j.  srbské  ti^ 
jelo,  psané :.  tělo),  nýbrž  spíše  miluje  skrácenou  a  ostrou  výsloý- 
nosf  (lilo,  tulo),  jako  prý  u  Řeků  gíAto),  gító/v,  i  attické  g/Aw,  qdsli. 
Nejhůře  pochodilo  u  jihoslovanského  filologa  nářečí  leské  a  bělo- 
ruské, na  něž  vgrammatice  sypou  se  nelílostné  výčitky  a  potupy; 
ba  běloruská  řeč  nemá  se  ani  nazývati  nářečím,  ale  spise  odrůdou 
leského  nářečí  nebo  prostě  zkaženínou,  a  leské  nářečí  tak  jest 
od  jazyka  německého  a  jiných  zmateno,  že  prý  již  málo  zachovává 
v  sobě  podobu  slovanského  jazyka.  Bélorusi  ohavně  vyslovují  g 
jako  ch  (L  j.  h):  hod  místo  god;  zmateně  a  chybně  píší  y  místo  i: 
malý  místo  mali;  li,  ni,  le,  ne  místo  Iji,  nji,  Ije^  nje  (králi,  koni 
m.  kraijí,  konji);  po  lesku  ř' m.  o:  dobrě  m.  dobro;  genit.  domu 
lil.  doma;  lestinou  jsou  formy:  jesmi,  bim  místo:  jesmo,  bich, 
koncovka  -izna  m.  -ina  (trutizna),  -ostj  m.  -ost  (milostj),  -sci  m. 
sH  (poljsci).  Bélorusi  mají  prý  také  na  předposlední  slabice  pří- 
zvuk,  což  jest  pokaženo  i  převráceno,  mají  mnoho  polských  slov, 
která  zavádějí  se  i  do  ruského  jazyka  atd. 

Tyto  ukázky  slačí,  abychom  sobě  učinili  ponětí  o  léto  gram- 
malice  jihoslovanského  filologu.  Križanic  chtěl  sepsati  grammatiku 
ne  pozůstávajícího  jazyka  nebo  nářečí  slovanského,  ale  jakéhosi 
ideahiého  jazyka  všeslovanského  čili  ruského,  jemuž  by  rozuměli 
všichni  Slované.  K  lomu  cíli  vybíral  ze  slovanských  nářečí,  hlavně 
Těak  ze  slovenského  církevního  tehdejší  ruské  recense  a  zchrvatsko- 
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srbského  rozličná  slova  i  pravidla,  jak  se  inu  právč  zdálo;  za- 
ujalC  stanovisko  čistě  libovolné,  subjektivné,  ale  ne  vědecké:  co 
se  mu  nelíbilo,  to  zavrhuje  co  bludné,  zkažené,  hrubé,  ohavné, 
selské,  cizozemské  atd.,  i  vymýtá  ze  své  takto  libovolně  upravené 
grammatiky.  Ze  všech  slovanských  nářečí  nejvýše  staví  svoje 
chi-vatskosrbské,  jmenovitě  v  koutě  okolo  Bihče,  Duhovce,  Ozie 
a  Rybníka,  své  nejbližší  otčině;  náiečí  to  jest  mu  ve  slovanštině 
tím,  co  attické  v  řečtině,  a  ono  také,  vedle  ruskoslověnského,  jest 
hlavním  základem  jeho  nového  všeslovanského  , ruského"  jazyka, 
naraženého  na  chrvatskoruské  kopyto.  Nejníže  staví  polštinu  a 
běloruštinu,  kterážto  nářečí  má  za  nejvíce  pokažená.  Križanic  při- 
hlíží tedy  k  rozličným  slovanským  nářečím,  k  ruskoslověnskému 
(spisovnému  i  obecnému  ruskému),  chrvatskosrbskému,  polskému, 
běloruskému,  zřídka  k  českému  í  k  slovenskému  (korutanskému), 
a  nikdy  k  bulharskému ;  jeho  grammatika  jest  tudíž  také  trochu 
srovnávací,  pokud  totiž  možno  tak  se  vyjádřiti  o  filologickém  díle 
XVII.  století.  Vědeckou  srovnávací  grammatikou  díla  toho  ovšem 
nazvati  nelze,  i  bylo  by  také  podivno,  aby  od  oněch  dob,  dávno 
před  Leibnizem,  očekávalo  se  něco  podobného,  bylo  by  nemístno, 
aby  dílo  to  rozbíralo  se  přísně  kriticky  se  stanoviska  souvěkého 
jazykozpytu.  Grammatika  Križanice  má  velmi  mnoho  chyb,  ale 
také  mnoho  trefných  myšlének;  ale  způsob,  jakým  provedl  my- 
šlénku o  jazyku  všeslovanském,  jest  zcela  pochybený:  podobnou 
míchaninou  slovanských  nářečí  nelze  zajisté  účelu  toho  dosíci. 
Ale  zvláště  vytýkati  to  grammatikovi  XVII.  století  jest  zbytečno, 
uváží-li  se,  že  ještě  po  dvou  stoletích  do  nedávná  bavili  se  ta- 
kovými hračkami,  i  domnívali  se,  že  možno  smícháním  slovan- 
ských nářečí  utvořiti  všeslovanský  jazyk.  *j  Jiné  dílo,  jež  úzce  sou- 
viselo s  grammatikou,  t,  j.  slovník  všeslova  nský,  měl  Kri- 
žanic sice  na  mysli,  ale  ve  vyhnanství  vykonati  jeho  nemohl. 

(Poki-ačování.) 


Ves  v  Polesh 

Ze  vzpomínek  o  Polesi,  Volyni  a  Litvě. 
Napsal  a  illustroval  J.  I.  Kraszewskí. 

(Dokonťcui  ) 

Oděv  ve  větší  části  Polesi  skládá  se  z  bělavélio  kabátce 
s  kapsami  u  boků,  z  bot  anebo  střevicň  lýkových,  košile  zapjaté 
lesklým  knoflíkení,  červeného  pásu,  ze  zástěry  a  kousku  barev- 
ného sukna,  jenž  jsa  zastrčen  za  pás  visí  na  předu  a  nazývá  se 
naviskou  anebo  zapaskou.  Leč  lak  málo  mají  zřetel  k  úhled- 
nosti  oděvu,  že  když  nedostává  se  sukna  sivého,  ženštiny  i  mužští 
přidávají  kusy  hnědé  na  svrchník,  nehledíce  na  to,  kam  stí  hodí, 

*)  Srovn  ríízpravn  Kiilakovsk('lio  ve  vjírbuvském  Methodějském  Sbor- 
níku (1885.). 
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a  řak  často  nejdivnéji  takové  osoby  •vyhlížejí  ve  svrchniku  ze 
sukna  napolo  sivého  a  napolo  hnědého.  Ženštinám  na  krku  visí 
medaiílon  anebo  křížek  mosazný  a  několik  šňůr  koralů.  Dále  na 
Volyni  a  v  Ukrajině  nosí  ženštiny  pravé  koraly  broušené  a  me- 
dailiony  zlaté;  ale  tam  jest  lid  mnohem  bohatší 

V  Polesí  jsem  zřídka  vídal  holené  hlavy,  zato  často  dlouhé 
brady  na  lidech  starších.  Čapka  bývá  soukenná,  na  způsob  tak 
zvané  konfederatky,  obšitá  barevnými  šňůrkami,  na  zimu  vysoká, 
beránčí. 

Slaměných  klobouků  není  mnoho,  a  to  jen  u  mladších  anebo 
chudších.  Nevyhnutelnou  částí  oděvu  vesničana  Poleského  jest 
kožený  pás  posázený  mosaznými  knoflíky;  s  něho  vi.sí  kožený 
pytlík,  v  ncmžto  vždycky  musí  býti  hubka,  křesadlo,  křemen  a  ně- 
kolik grošů  bedlivě  v  uzlíček  svázaných.  S  pytlíku  visí  na  řemínku 
v  kožené  pochvičce  malý  nůž  a  hned  při  něm  kus  železného  drátu 
na  proštouchání  dýmky.  Bez  pytlíku  na  tabák  nehne  se  Polesák 
z  chalupy  ani  na  krok,  bez  ohně  a  dýmky  nemůže  žíti.  Všude, 
kdekoli  co  dělá  na  poli,  zapaluje  si  oheĎ,  a  dýmčičky  s  krafoun- 
kýra  Iroubelkera,  zeleně  polévané  anebo  dřevěné  se  železným  ko- 
váním ani  z  úst  nepouští.  Tabák  hrubě  nožem  krájený  ustavičně 
v  ní  hasne,  ale  on  jen  neustále  zapaluje.  Ano  vídal  jsem  i  staré 
ženštiny,  any  sedíce  u  kamen  se  vřetenem,  měly  dýmky  v  ústech. 
Ostrý,  štiplavý,  ošklivý  zápach  toho  doma  rostlého  narkotika  k  ni- 
čemu nelze  přirovnati;  kdo  mu  není  zvyklý,  těžce  jej  snese.  Po- 
lesák má  u  sebe  tabákové  listy  v  balíčkách,  a  teprve  dle  potřeby 
nakrájí  si  jich  nožem  tolik,  kolik  nacpali  lze  do  dýmky. 

Vesničan  poleský  anebo  volyňský  přišed  s  prosbou  do  dvora, 
dle  starého  obyčeje  před  pánem  padá  na  tvář,  czoiem  bije; 
na  cestě  pozdravuje:  síawa  Bohu!  anebo  ppmahaj  Boh! 
Jest  sice  nemluvný,  ale  k  cizím  upřímný;  oslovíme-li  jej,  rád  se 
rozhovoří,  aby  jen  mohl  mluvitř  o  pánech,  správcích  a  o  své  bídě. 
V  tom  jest  nevyčerpatelný. 

Prostým  rozumem  těch  lidí  netřeba  nikterak  pohrdati;  ně- 
kdy pod  zdánlivou  hlouposti  skrývá  se  chytrost  neobyčejná.  Tančí 
snad  pouze  na  svatbách,  často  zpívají,  zvláště  v  létě  při  pracích. 
Nejobyčejnější  tanec  jest  jakýmsi  druhem  valčíku :  tanečník  obejme 
svou  tanečnici  jen  jednou  rukou  a  pár  za  párem  točí  se  v  kole. 
Zpěvy  lidu  jsou  dvojího  druhu,  smutné  a  plačtivé  delší,  anebo 
veselé  (často  nestoudné)  dvouveršové.  V  žalostných  zde  dumách 
ireba  hledati  poesie,  nebof  ty  jsou  opravdu  nadšené.  Jaký  v  nich 
silný  cit,  jaké  obrazy  neočekávané,  jaká  barva  pravdy!  Patrno, 
že  jich  ze  srdce  vydobylo  utrpení,  jako  křik,  jako  nářek,  jako 
slzy.  —  Ty  zpěvy  dětí  zdejších  lesů  líčí  nejlépe  stav  vesničanů ; 
leč  kdo  by  z  nich  souditi  chtěl  o  zkaženosti  a  rozpustilosti,  po- 
kládal by  je  za  mnohem  horší  nežli  jsou  skutečně.  Veselé  popěvky, 
rasem  dosti  vtipné,  jsou  kratinké  na  způsob  krakoviakův,  a  jako 
tyto  bývají  při  tanci  zpívány  mužskými.  Z  veselejších  budí  pozor- 
nost zejména  ly,  v  nichžto  dívky  naříkají  na  své  zaprodání.  loučí 
se  s  chatou   rodnou,   oplakávají   mladost,   jež   nikdy   se   nevrátí. 
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I  jim  je  ten  vek  pln  koiidit  —  a  ony  jej  také  |i()  ccIV*  život  opla- 
kávají. Kdo  by  neželel,  kdo  by  ncoplakáva)  naddje:-' 

Že  v  Půlesi,  zejména  k  Volyni,  p'sné  lidu  jsou  pozoruhodný 
též  o  do  stránky  hudební,  lomu  zajisto  nikdo,  jenž  je  slyšel,  ne- 
bude odporovali.  Jsou  trochu  jednolvárnó,  nejčasléjí  t  tonů  ntino- 
rových.  Časem  neočekávanými  frasenii  překvapuji,  dojimaji,  budí 
pohnuli.  Kdo  je  slySel  za  tichého  večera  zpívané,  ozývající  se 
v  lese,  rozcházojici  se  po  rose,  nemohl  nepocititi  jich  tesklJvého 
výrazu.  Často,  když  pastoušek  jdoucí  za  dobytkem  í-istým  hlasem 
zpíval  v  dálce  jednu  z  téch  smutných  melodii  odvěkých,  zastavoval 
jsem  se,  abych  jej  déle  slvíel,  nebol  v  tom  zpévu  bylo  néco  tak 
velebného,  že  ucho,  když  již  rozplynul  v  povélri,  ještě  dlouho  si 


ho  žádalo,  ač  by  hudebník  nadarmo  se  namáhal,  aby  si  tu  itie* 
iodii  pamaloviil  a  někdy  jí  opakoval.  Prošlý  ten  zpěv  potřeboval 
celé  .míse  en  scěne".  kteráž  mu  tovaryšila:  háje,  stáda,  pastouška, 
tichého  večera,  lahodného  váni  včlru  a  —  snad  i  mé  nálady  v  po- 
sluchači. 

Množslvi  pověstí  koluje  tu  mezi  lidem;  inajít  pramen  a  vět- 
šinou i  charakter  týž  jako  jiné  pověstí  slovanské,  malé  odchylky 
vztahují  se  k  mislClm.  Často  v  nich  vystupuji  jakási  divná  zvířata, 
jimžto  iuly  a  bláta  poloská  inaji  ))ýlí  útoči^léin.  Různé  druhy  hadů 
hraji  v  nich  neobyčejnou  úlohu,  a  pričitauá  jim  v  těch  hajkách 
činnosť  pMpominaji  česC  v  dávných  časech  jim  vzdávanou,  snad 
z  Litvy  sem  pí-ešlou.  Nalezne-li  někdo  v  zimě  hada  v  chalupě, 
pod  trestem  největšího  neštěstí  nesmi  jej  zabiti;  nejvýše  smi  jej 
vyhodili.  Je  v  tom  stopa  bývalé  hoslinnosli,  kterou  posunuji  až 
ku  přijímáni  ohně  s  jistým  obřadem. 


Byl  jsem  kdysi  svědkem  požáru  ve  vsi;    nikdo  nechlěl  po- 
niáliali.  Kozhnťván,  uleknut  prosil  i  nulil  jseiii  ku  pomoci,  jižlo 


se  všickni  vyhýbali,  v  koulech  se  schovavajíťe.   Ano  nechtěli  ani 
dávati  vědra  a,  háky.  Co  to  bylo?  Inu,  nechtěli  se  protiviti  a  pii- 
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jali  jej  jako  hostč,  tak  že  ženy  vystavily  naproti  vratům  diže  a 
na  stolech  pokrytých  ubrusy  chléb  a  sůl,  vítajíce  tak  přibylého. 
Všickni  stáli  se  založenýma  rukama,  patříce  na  oheň  za  stoly, 
jakoby  ukazovali,  že  jej  přijímají  ochotně  a  hostinné.  Ale  když 
i  to  i  pomoc  vynucená  na  mladších  chlapících  byla  mama,  baba 
čarodějka  podjala  se  brániti  dalšímu  šířeni  se  požáru.  Svlekši  se 
až  do  jediné  spodnice,  s  rozpuštěnými  vlasy  vyšla  mručíc  jakési 
nesrozumitelné  zaklínání  a  třikráte  oběhla  okolo  požáru.  Na  štěstí 
byl  oheň,  díky  našemu  úsilí,  obmezen,  a  čarodějka  to  zajisté  při- 
čítala svému  zaklínání,  jakož  i  vystaveným  stolům  se  chlebem 
a  solí. 

Časté  požáry  v  Polesí  bývají  následkem  velmi  neopatrného 
zacházení  s  ohněm.  Dostačí,  povime-li,  že  za  soumraku  mlátíce 
ve  stodolách  naplněných  slámou,  neváhají  svítiti  sobě  loučí;  na 
pecích  suší  len,  a  na  prvý  posluch  o  dobytčím  moru  kouřidlo  ne- 
ustále vydává  dým  před  každou  chalupou.  Zvyklí  jsouce  ohni, 
nevidí  nebezpečenství. 

Vesnice  poleské  jsou  většinou  zbudovány  ve  dlouhé  řadě 
jednostejné,  kteráž  má  časem  několik  ramen  různě  rozložených 
nad  rybníkem,  potůčkem  anebo  blátem.  Dřevěná  kopule  starého 
kostela  strmí  nad  černými  jejich  střechami  mezi  stromy,  kteréž 
ji  otírají  —  místy  vyčnívají  jeřáby  studnic  a  žerdi  bližších  stohů. 
Dokola  černým  pásem  prostírají  se  borové  lesy,  houštiny  olšové, 
březové  a  lískové.  Proslředkem  vesnice  jest  blátivá  ulice  a  krčma 
více  neb  méně  špinavá  a  nakloněná  Chalupy  jsou  stavěny  z  bo- 
rových trámů  s  mechem,  ne  ve  sloupy,  ale  na  ozub  (zámky), 
obyčejné  nízké,  o  jednom  okénku  na  ulici  se  slaměnou  rohožkou, 
kteráž  je  také  okenicí.  Střecha  se  skládá  ze  dráni  anebo  slámy, 
na  kolnách  z  drchanky  aneb  rákosu.  Vrata  do  dvora  vedou  i  do 
dveří  chalupy,  obyčejně  na  dvůr  obrácených.  Chlévy  všeho  druhu 
a  stodoly  spojeny  jsouce  s  chalupou,  tvoří  tak  zvané  obejšcie  — 
hospodářství.  Viděl  jsem  staré  budovy  toho  druhu,  v  nichžto  dvo- 
rek čtvercový  byl  obklíčen  kolnami  a  chlévy,  a  chalupa  stála  v  po- 
zadí. Hospodář  mohl  pode  střechou  obejíti  celé  své  hospodářství, 
ale  první  jiskra  ničila  mu  také  celý  jeho  majetek. 


Slovenští  osadníci  ve  Srěmu,  v  Bačce  a  Banátě. 

Podává  Ladislav  Alin. 

Jako  odjinud,  tak  i  ze  Slovenska  lidé  z  krajů  méně  žírných  stěho- 
valí  se  tam,  kde  jim  kynula  lepší  budoucnost.  Podnes  vystěhovalecký 
ruch  u  Slováků  neustal,  jak  zřejmo  z  houfného  stěhování  se  sloven- 
ského lidu  do  Ameriky.  Mimo  to  mnoho  Slováků  opouští  svoje  dědiny 
jen  proto,  aby  si  opatřili  výživy  a  výdělku,  majíce  pevný  úmysl,  vrátiti 
se  opět  do  své  domoviny.  S  toho  stanoviska  hledíme  na  drátaře,  jichž 
je  po  celém  snad  světě;  k  nim  druží  se  slovenští  podomní  obchodníci 
a  obchodnice   se   svými    ifáikničkami",   prodavačkami  krajek  (čípek)  a 
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zboží  pláteiHckého,  jichž  je  značný  počet  po  celém  Srbska,  Bosně,  Ru- 
manska  a  Balbarskn.  Všichni  tito,  jakož  i  prodavači  dřevěných  kachyíi- 
skýeh  náčiní  vrac^i  se  na  zima  s  výdělkem  domů.  Rolníci  a  řemesl- 
DÍci  jsou  pro  svoa  vlasC  z  velké  části  ztraceni.  Tyto  řádky  hodláme 
věDOvati  osadoík&m  sloven^ským  v  jižních  krajích  koruny  svatoštěpánské, 
zcýrnéna  v  srbském  Srémti,  kde  Slováci  nacházejí  se  ve  větších  sku- 
pinách. 

Záleží  nám  na  Slovácích,  ať  jsou  kdekoliv,  aC  obývají  nebetyčné 
Tatry,  a€  plochou  rovina  uberskoa,  úrodnou  Bačku  a  Banát,  aC  okolí 
velekrásné  Frošky,  vinorodý  Srěm.  Těmto  posledním  chceme  věnovati 
t7to  řádky. 

Osad  slovenských  menších  i  větších  je  v  Srěmu  hojnosf.  Roz- 
omíme-li  však  osadou  obyvatelstvo,  které  samo  o  sobě  jest  s  to,  aby 
tvořilo  samostatnou  obec,  církevní  neb  politické  společenstvo,  máme 
T  Srému  jen  tři  osady  slovenské :  Starou  Pazovu,  Bingulu  s  Erdevíkem 
a  Boljevce. 

Jak  jednotlivé  osady  vznikly,  povíme  ihned. 

Stará  Pazova,  při  uherské  státní  dráze,  28  kilometrů  od  Zemuně 
na  severozápad  vzdálená,  má  4682  obyv.,  mezi  nimi  3626  Slovákův, 
872  Srbů,  60  Němců  katolických,  100  Ghrvatů  a  24  Židů.  Slováci  jsou 
zde  vesměs  evangelíky  augsburského  vyznání.  Podle  těchto  číslic  mají  zde 
Slováci  rozhodnoa  převahu,  a  není  divu,  že  i  většinu  v  obecním  zastupi- 
telstvé.  Rokn  1770.  professor  na  srbském  gymnasiu,  jménem  Jan  Bohn, 
Slovák  angsbnrského  vyznání,  vymohl  si  u  císařovny  Marie  Teresie  do- 
volení, aby  směl  v  Srěmn  usadit  pilný  slovenský  lid.  Na  výběr  mu  dány 
tři  pastiny :  Pazovo,  Tapavica  a  Kemendin.  Bohn  vybral  Pazovo,  chtěje 
k  stávající  dědině  srbské  čítající  6 — 800  duší  připojit  novou  slovenskou. 
V  května  r.  1770.  přitáhl  asi  s  200  rodinami,  které  s  sebou  hned  při- 
vedly faráře,  před  tím  bulkesského,  Samuela  Špannagela.  Lid  tento  ne- 
přišel přímo  ze  Slovenska,  nýbrž  přímo  z  Bačky,  větším  dílem  ze  Se- 
lenče,  a  až  dosud  jedna  ulice  v  Staré  Pazově  jmenuje  se  selenčskou. 
Roku  1771.  zase  nový  houf  přišel  a  v  něm  asi  60  rodin  maďarských, 
které  během  asi  40  rokův  úplné  se  poslovenčily,  jen  jejich  maďarská 
jména  dosad  svědčí  o  této  metamorfose. 

Hned,  jak  si  založili  npvý  domov,  pomýšleli  zbožní  Slováci  o  po- 
třebě kostela,  k  němuž  také  téhož  roku  položeny  byly  základy.  Stavba 
kostela  trvala  plných  devět  let  a  byla  dohotovena  roku  1780.,  avšak 
bez  věže. 

V  letech  1786.— 1787.  i  věž  byla  vystavěna. 

Slováci  pazovští  nepochybně  pocházejí  ze  stolice  zvoleňské  a  tur- 
čanské.  Na  své  poati  do  jižních  krajů  nejdříve  osadili  dědiny:  Ďarmaď, 
Sfld,  Domoň  a  Kis  K5rds,  potom  putovali  ještě  více  na  jih  do  Bačky 
a  osadili  se  jmenovitě  v  Selenči  (Bácsújfalu),  kde  jen  několik  let  se 
zdrželi,  až  řečený  Bohn  je  přiměl,  aby  se  odtud  vystěhovali  do  Srěmu. 

Církev  tedy  staropazovská  začíná  od  května  r.  1770.  Má  nyní 
Qž  devátého  faráře,  a  sice  z  vlastenecké  rodiny  Hurbanů,  k  níž  náleží 
i  básník  Harban-Yajanský.  Od  založení  těchto  osad  působilo  zde  21  uči- 
telů; poslední  tři  konají  službu  současně.  Od  r.  1770.  do  r.  18G1. 
Slováci  zdejší  měli  jen  jednu  třídu  s  jedním  učitelem;    od  r.  1861. — 
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1876.,  (Ivč  třídy  s  dvčma  učiteli;  od  roku  1876.  do  nynějška  více  tříd; 
tri  se  slovenskou  a  jedna  s  chrvatskon  vyučorací  řečí. 

Boljevce  na  Sávě  (23  kilometrů  od  Zemuně  jihozápadně)  jest 
převážně  srbská  vesnice.  Počet  slovenských  evangelíků  páčí  se  na  442  dnse 
(proti  738  srbským).  Roku  1847.  vystěhovalo  se  asi  30  rodin  ze  Staré 
Pazovy  na  Boljevce  a  založili  tam  „filii"  k  Staré  Pazově  příslusnon. 
Z  tohoto  původně  staropazovského  roje  jen  málo  rodin  se  zachovalo^ 
a  mají  převahu  oni  osadníci,  kteří  během  času  z  Banátu  sem  se  při- 
stěhovali. Boljevská  slovenská  osada  má  svou  školu  a  svého  učitele. 
Škola  slouží  zároveň  za  modlitebnu.  První  učitel  byl  povolán  r.  1858. 
a  nyní  tam  vyučuje  již  čtvrtý  učitel,  jenž  je  zároveň  levitou,  jménem 
K.  Babylon.  Má  velikou  zásluhu,  poněvadž  v  lidu  slovenském  vzbuzuje 
chuť  k  četbě,  tak  že  v  Boljevcích  v  mnohé  rolnické  chatě  nalezneme 
mimo  bibli  i  některý  slovenský  časopis. 

Kromě  těchto  dvou  osad  obývají  Slováci  i  více  srbských  dědin 
a  udržuji  svou  národnost  církevní  příslušností  k  filiálce  boljevské,  a  tím 
zároveň  k  hlavní  církvi  staropazovské.  Takovéto  mnlé  osady  v  okolí 
Boljevcí  jsou:  Dobanovce,  28  duší  slovenských  (mezi  1600  srbskými), 
Kupinovo,  35  duší  slovenských  (mezi  1200  srbskými).  Okolo  Staré  Pa- 
zovy takových  roztroušeniu  není. 

Mluvili  jsme  dosud  jon  o  Slovácích  srěmských,  vyznání  evangeli- 
ckého, i  jest  nám  tudíž  všimnouti  si  též  srěmskoslovenských  katolíkův. 
Osady  tyto  nemají  žádného  pfisobivého  středu  k  udržení  své  národnosti 
a  rychle  se  pochrvatšCují,  ne  sice  násilím,  ale  způsobem  přirozeným. 
Veliká  osada  slovenských  katolíků  byla  v  Slankameně;  posavad  jich  tam 
jest  asi  1000  duší ;  jedna  celá  ulice  je  dosud  docela  slovenská,  avšak 
v  celku  převaha  chrvatského  živlu  jeví  se  nad  míru  zřejmě.  Slovenské 
děti  jen  cbrvatsky  mezi  sebou  hovoří,  a  děti  těchto  budou  míti  leda  jen 
na  svých  jménech  rodinných  upomínku  prvotního  původu.  Tito  novo- 
slankamenští  Slováci  pocházejí  z  větší  části  ze  stolice  prešpurské.  V  No- 
vých Bánovcích  jest  asi  dvacet  pochrvatštělých  slovenských  rodin,  a 
též  ony,  jež  dotud  za  slovenské  lze  pokládati,  rozplynou  se  jako  jarní 
sníh.  Dlouhého  trváni  budou  míti  jen  slovenské  osady  evangelické. 
O  katolících  slovenských  již  nyní  statistika  mlČi ;  i  o  vesnicích  a  mě- 
stech, kde  dosud  přebývají  dosti  značné  katoličtí  Slováci,  jako  v  No- 
vém Slankameně,  dočítáme  se,  že  tam  jsou  „Chrvaté  (Šokci),  Srbové 
a  jiné  národnosti''. 

V  západním  Srěmé  nacházíme  jrn  v  Bingule  a  Erdeviku  (dvě  ves- 
nice 2  kilometry  od  sebe  vzdálené)  v  církevní  sbor  konsolidované  Slo- 
váky evang.  augspurskcho  vyznání.  V  obou  dědinách  bydlí  dohromady 
843  Slováků  vedle  2500  srbských  a  chrvatských  osadníkův.  Osadili  se 
tu  r.  1858.  a  jest  to  tedy  jedna  z  nejmladších  slovenských  srěmských 
osad.  Dříve  Bingula  s  Erdevíkem  tvořila  „íilii"  "příslušnou  k  Palancc 
v  Bačce,  ale  od  roku  1864.  tvoří  samostatnou  církevní  obec.  Fara  a 
modlitebna  jo  v  Bingule;  každé  z  obou  míst  má  pro  sebe  školu  s  jed- 
ním učitelem. 

Okolo  Biuguly  jsou  ještě  následující  slovenské  osady  evangelické: 
lijuba  88  duší  (proti  120  srbským  a  ?  chrvatským),  Šíd  81  (proti  ?  chrvat- 
ským  a  3226  srbským),  Vizič  53  (proti  ?  chrvatským),  Gregurevce  5^ 
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(proti  1248  srbským),  Bacince  22  dusí,  Stroáincc  37,  Kuzmin  50,  Ne- 
štin  140  duši.  Celkem  žije  v  £rdeTíku,  Bingalo  a  okolí  1370  Slovák& 
e?angeiikfl. 

Mal4  .íilie"  k  církvi  staropazovské  jost  vMitrovici;  čítánsi  130  prí- 
slusofků,  mezí  nimi  70  dasí  slovenských  a  GO  cvangelíkii  uemcckýcli. 
Tam  jsou  Slováci  většinou  nádenníci.  bireši,  sluhové  atd. 

Vllloku  jest  malá  íilie  příslušná  k  Bačskó  P.ilance  a  čítající  230  slo- 
venských dasl  evang.  so  školou  a  jedním  učitelem.,  Zde  větším  dílem 
ubývej  se  Slováci  vinohradařstvim. 

Všech  SlovákA  v  Srčme,  bez  katoUkft,  možno  napočítati  5700. 
Yjazyku  Slováci  srěmští,  zvláště  starší  osadníci,  podstoupili  mnoho 
ZQén.  Pobévadž  nepřišli  sem  rovně  ze  Slovenska,  ale  dlouhý  čas  v  již- 
ním Uhersku  prodlévali,  nabrali  do  své  řeči  mnoho  maďarských  slov; 
v  Srěma  účinkovala  na  ně  nemálo  srbština,  tak  že  Slováku  ze  Sloveuska 
nejen  že  podivnou  zdá  se  býti  zdejší  slovenčina,  ale  jí  mnohdy  an|  ne- 
rozumí. Jinak  má  řeč  každé  slovenské  osad}'  jiný  ráz  podle  toho,  odkud 
pAvodně  její  osadníci  pocházejí.  Staré  sídlo  Pazovanů  jest  Zvolen  a 
Tnrec,  SlovákA  bingulských  Bačka  a  Nitranská  stolice,  Boljevčanů  Ba- 
dU;  odkud  se  přistěhovali  do  Banátu,  neví  se  zcela  určitě. 

Zaměstnání  Slováků  srěmských  jest  hlavně  rolnictví.  Nádcnoictvím 
živí  se  nedávno  přišlí  osadníci  v  okolí  Mitrovice^  BÍQguly  a  Illoku.  Dobře 
se  daří  rolníkům  v  Bingule,  v  Staré  Pazové,  částečně  i  v  Boljevpjch,  leč 
těmto  posledním  překáží  nemálo  poloha  na  S\vo,  která  povodněmi  často 
hubí  práci  rolníkovu. 

Kroj  srěmských  Slováků  je  dvojí.  Novější  osadníci'  nosí  kroj, 
v  jakém  sem  přišli,  a  kroj  starších  jest  jaksi  sraíšeninou  slovenského 
a  maďarského.  Lze  asi  říci:  zimní  oděv  jo  slovenský,  a  letní,  jmeno- 
vitě sváteční,  je  maďarský.  Onen  skládá  se  z  vlněné  hnňky  bílé,  vlně- 
ných kalhot  (nohavic)  krpcí  řemeny  stažených,  a  čepice  (čapica).  Tento 
skládá  se  z  vesty,  širokě  košile,  širokých  gatí,  vysokých  bot  a  z  okrou- 
hlého malého  klobúčíku  se  zakroucenou  stříškou.  Na  ženském- kroji 
není  nic  zvláštního,  za  to  jsou  ale  Slovenky  zvláště  staropazovské  po- 
věstné svou  krúsou ;  vůbec  jest  sromský  slovenský  lid  pěkný  a  zdravý. 
Povahu  krotkou  a  dobrotivou  Slováci  srěmští  z  velké  části  si  po- 
drželi, zvláště  porovnáváme-li  je  se  Srby.  S  horními  Slováky  nemožno 
je  srovnávati.  V  mnohém  opustili  svoje  staré  slovenské  obyčeje,  a  při- 
jali na  se  mnohé  srbské  vlastnosti  dobré  i  .špatné.  Zdejší  Slováci  jsou 
bezohlednější,  materialističtější,  ačkoliv  přece  řečenou  povahu  krotkou 
a  dobrotivou  úplně  nezapřeli.  ZpěvnosC,  pravou  vlastnósC  každého  Slo- 
váka, si  uchovali,  kdežto  srěmští  němečtí  osadníci  při  veselí  jen  sko- 
molené  srbské  písně  zpívají,  Slováci  zpívají  jen  slovensky.  Zpívají  rádi, 
ale  z  krásných  zpěvů  slovenských  znají  jen  /fbytky.  Melodií  mají  málo 
a  texty  si  dělají  sami.  Obsah  téměř  všech  zpěvů  je  lokální,  poesie 
v  nich  málo,  a  pozoruhodné  je  to,  že  původci  těchto  písní  jsou  z  většiny 
děvčata.     . 

Zvláště  nadějné  bndoucnosti  Slováci  srěmští  nemohou  vyžadovati. 
Jedno  jest  jisto,  že  dokud  mají  svou  víru,  kostel,  faru  a  služby  slo- 
venské —  nevzdají  se  své  národnosti.  Slováci  srěmští  jsou  národně  uvě- 
domělí;  svůj  .jazyk,  a  yíru  si   nezadají;   naučiliť   se   této  uvědomělosti 
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'od  Srbů.  Želeti  jest  jen,  že  se  málo  vzdělávají;  mimo  církevní  knihy 
čtou  pramálo,  než  doufáme,  že  slovenským  učitelSm  a  faráfAm  po* 
dafl  se  vznítiti  v  tomto  lidu  lásku  ke  čtení,  jako  se  to  již  částečně 
podařilo  boljeveckému  učiteli  p.  Babylonovi.  Jinak  Slováci  srěmští  zdej- 
šímu původnímu  obyvatelstvu  slovanskému  prokázali  velikou  službo,  že 
se  usadili  na  místech,  která  by  jinak  zalidnili  osadníci  němečtí,  a  že 
tato  místa  vytrvale  drží. 

Větším  počtem  než  ve  Srěmn  Slováci  zastoupeni  jsou  v  Banátě 
a  Bačce.  Též  zde  má  evangelická  víra  převahu.  V  těchto  dvou  krajinách 
můžeme  s  potěšením  zaznamenati,  že  i  katolíci  zůstávají  Slováky.  Ne 
že  by  banátští  a  bočští  Slováci  byli  próbudilejší  srémských,  ale  proto, 
že  zde  i  katolíci  nejvíce  pfícházejí  ve  styk  s  pravoslavnými,  b  nfmiž 
se  nemohou  amalgamovat.  Jen  tam  hrozí  jich  národnosti  nebezpečí,  kde 
se  stýkají  s  Bunjevci  (dle  jedněch :  srbští  katolíci,  dle  druhých :  Ghrvaté), 
8  Maďary  neb  Němci.  Pokud  jsou  okolnosti  známy,  může  se  říci,  že 
cestou  přirozenou  banátští  a  bačští  Slováci  nesnadno  ztratí  svou  ná- 
rodnost, avšak  macTarisační  stroj  pracuje  neustále,  a  co  se  nepodaří 
samo  sebou,  může  se  podařiti  jinak.  Než  i  tohoto  apparátn  příliš  se 
nelekáme,  neb  máme  statistické  maďarské  doklady,  jak  špatné  se 
mu  daří  dílo  odnárodňovacf,  zvláště  tam,  kde  potísněný  lid  žije  ve 
větším  množství  pohromadě.  Tato  poslední  okolnosC  jest  též  prospě- 
chem banátských  a  zvláště  bačských  Slováků. 

Y  Bačce  jsou  následující  slovenské  osady : 

1.  Selenča  1519  Slováků  evang.  a  1400  slov.  duši  katolických.' 

2.  Bajša  1093  „  ^  a  Srbů     480  duší. 

3.  Hložany  2387  „  „           „          359      „ 

4.  Kysáč  3361  „  ,          „          305      „ 

5.  Kulpin  1052  „  „          .        1159      „     Němců? 

6.  Lalit  1124  „  „           .        1039      ,          — 

7.  Palanka  643  „  »          ».        3226      „      Němců? 

8.  Petrovec  6666       .  »         —         —       —         — 

9.  Pivnica  2628  „  „  a  Srbů  1836,  Němců?  Maďarů? 

10.  Silbaš        803       „  „  •        2018  duší. 

11.  Nový  Sad   920       „  «         —         —      — 

Tedy  všech  slovenských  evangelíků  čitá  Bačka  24.076  a  jak  zřejmo, 
vystupují  všude  ve  větším  počtu.  Kolik  tam  je  katolíků,  nebylo  nyní 
možno  zjistiti. 

V  Banátě  jsou  tyto  evangelické  slovenské  osady: 

1.  Kovačica  (Antalfalva) 3526  duší 

2.  Aradác 2118  „ 

3.  Veliký  Bečkerek 520  „ 

4.  Bntyin 300  , 

5.  Ferdinandsbei-g 200  „ 

6.  Hajdušica  (Istvánfalvn) 960  „ 

7.  Veliká  Kikinda 120  „ 

8.  Padina  (Lajosfalva,  Ludwigsdorf)  .     .     .     .4178 

9.  Šandorf 686 


10.  Temešvár 200    " 
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Yšecb  banátských  slovenských  evangelíků  je  12.708  duši;  katolíku 
málo.  Jinak  o  Slovácích  v  Baoátě  a  Bačce  nelze  jiaého  říci  než  to^  co 
praveno  bylo  o  Slovácích  srěmských.  Ve  všem  jsou  si  stejní  a  příbuzní. 

V  ZMuní,  1885. 

Z  nové  poesie  polské. 

Překládá  Fr.  Kvapil. 
Vlád.  hrabě  TarnoT^vski. 

■ 

Modlitba. 

^I^á  modlitba  —  tof  šíré  lidstvo  kolem, 

na  velkém  kříži  zásluh  stenající: 

mé  srdce  každým  jeho  trpí  bolem, 

a  jeho  slza  po  mé  splývá  líci. 

Leč  v  hloubi  duše  cítím  vždy  a  stále 

cil  jeho  snů  i  pokrok  —  a  jdu  dále ! 

Má  modlitba  —  tof  drahá  vlasf  je  moje, 

ten  gigant,  za  blud  lidstva  kter^  strádá: 

mne  každá  mučí  jizva  toho  boje, 

a  její  syn,  jsem  hrd,  čím  víc  jich  vkládá. 

Leé  za  to  vzkříšení  mne  její  sílí, 

jež  všecky  tmy  a  mraky  rozcptýlí! 

Má  modlitba  —  tof  každý  élovék  všade, 
jenž  s  neštěstím  i  s  sebou  v  boj  se  dává : 
každého  slza  v  má  se  víčka  vkrade, 
iak  z  jitra  rosy  kvétA  slza  žhavá, 
když  s  hory,  modle  se,  duch  k  slunci  zírá 
a  pluje  v  oceán  pak  vSehomíra ! 

Adam    Asnyk. *) 
Mladým. 

^^Iledejtež  pravdy  jasného  vždy  žáru ! 
Hledejtež  nových,  neodkrytých  cest! 
S  tím  každým  krokem  v  taje  Žití,  zmaru, 
se  Síří  lidský  duch  v  říš  nových  tvar  A 
a  BAh  sám  větším  vždy  jest ! 

Ač  střesete  květ  pestrobarvých  mythA, 
ač  rozptýlíte  legend  zlatý  mrak, 
ač  strhnete  mhu  bájí  se  blankytu, 
nebude  chybět  lidem  rajských  citA, 
leč  dále  sáhne  jich  zrak. 

■ 

Epocha  každá  vlastní  své  má  cíle, 
snA  nedbá  včerejších,  ty  prchly  k  tmám  — 
pochodeň  vědy  neste  v  duši  čilé 
a  nový  berte  podíl  věkA  v  díle, 
dnA  příštích  zvedněte  chrám! 

*)  Yýbor  básní  Adama  Asnyka  v  českém  překladu  vyjde  v  těchto 
dnech  nákladem  J.  R.  Vilímka. 
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Ncbeřttí  dávných  svatyň  vpýso  svoji, 
aé  lepší  máte  vzbuduvat  a  vznést: 
hic,  na  nich  ještě  svatý  žár  se  roji 
a  láska  lidská  na  stráži  tam  stoji, 
i  vy  jste  dluřni  jim  čest! 

S  tim  světem,  kterv  do  temna  již  pádí, 
i  s  duhou  idcalných  sni\  a  krás 
pravdivá  moudrosf  af  vám  k  shodě  radí 
i  vaše  hvězdy,  vítězové  mladí, 
též  ve  tmách  pohasnou  zas! 


Tonka,  matka  bulharských  povstalců. 

Napsal  Z.  Stojanov. 

(PokraČuv&ni.) 

II. 

(Turecký  soud.  —  Opu.Štčué  hroby.  —  Lebka  Štěpána  Karadžiho.  —  Soukromý  komiiit  rubČucký.  — 
Tajné  sklepcní    —  Syn  Jiří,  Nikila  a  Tanas   —  Dcera  Pelraua.  —  Arseeal.  —  Za  Dunajem.) 

Po  uplynuli  jednoho  niésice  zmenšil  ruščucký  turecký  soud 
trest  osmi  povslalců,  jižto  byii:  Anděl  Obrelenov  z  Ruščuku, 
Dončo  Stojanov  ze  Zagóry,  Sáva  Kunceb  z  Trnová,  Marin  Nej- 
kov  ze  Svištova,  Todor  Simeonov  z  Orócliova,  Kristo  Minkov 
z  Kazanlyku,  Ivan  Pojev  z  Kazanlyku  a  Božil  Dimitrov  z  Koma- 
nova.  „Smaleni**  záleželo  v  tom,  aby  na  místě  šibenice,  byli  oíi- 
souzeni  k  doživotnímu  žaláři  v  Saint-Jcan  ďArkasse,  pevnosti  lo, 
kam  byli  také  ihned  posláni.  Bába  ráda  se  postarala  podle  svých 
sil,  aby  zaopatřila  trpící  na  tuto  cestu  nějakými  penězi  i  dru- 
hými potřebami.  Takovým  způsobem  obětovala  bába  Tonka  oba 
své  syny,  dva  mladé  sokoly,  v  prvém  bulharském  povstání,  ve 
kterém  nemálo  se  proslavil  bulharský  národ. 

Jak  je  známo,  nebylo  od  r.  1868. — 1870.  v  Bulharsku  ni- 
jakého hnuli,  všude  spalo.  Toho  času  byla  bába  Tonka  ve  špat- 
ném položeni.  Její  muž,  obchodník  i  společník  jednoho  z  rušěu- 
ckých  čorbadžijů,  umřel  za  noc,  když  se  byl  vrátil  onemocněn 
od  svého  společníka,  s  nímž  byl  právě  účty  přehlížel.  Byl  otráven 
od  svého  spoluobchodnika  za  tím  záměrem,  aby  zmocniti  se  mohl 
nemovilých  jeho  statků,  osvojiv  si  dříve  všechny  obchodnické 
knihy. 

Při  lom  všem  bába  Tonka  nezapomněla  na  své  povstalce, 
oběšené  v  Huščuku,  jako  na  přiklad  Štěpán  Karadža,  kteií  byli 
rozstříleni  na  dunajském  parníku  „Germania",  a  jiní  ještě  z  čety 
Iladži  Dimitra.  Tito  poslední  byli  pochováni  za  městem  na  bul- 
harském hrobišti  bez  přítomnosti  kněze  i  beze  všech  křesCanských 
obřadů.  To  právě  znepokojovalo  bábu  Tonku,  a  to  tím  více, 
protože  hrobové  junáků  zarostli  buranem  a  byli  zapomenuti  bě- 
hem několika  let,  tak  že  nezbylo  nijakého  znamení  po  nich  a  nikdo 
se  o  ně  nestaral. 
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Tu  jednou  z  rána,  v  sobotu,  dokud  nebylo  živé  duše  na 
hřbitově,  bába  Tonka  černě  oblečena  a  s  motyčkou  v  ruce,  oči- 
stila hroby  od  divoké  trávy  a  zasadila  na  jejich  hrobech  různé 
kvítí,  keře  a  zapálila  svíčlčky.  Hrobníci,  oba  starci,  záhy  to  zpo-  ^ 
zorovali.  Rozumí  se,  že  i  lito.  jako  každý  člověk,  z  pouhé  zvěda- 
vosti, žádali  zvěděti,  kdo  by  byla  ona  žena,  a  co  ji  pudí  na  hroby 
hajdaků,  přezíraných  i  opuštěných  od  každého.  Avšak  jejich  uva- 
žování nezašlo  dcdeko,  protože  objevilo  se  pro  ně  cosi  lákavěj- 
šihd.  Byla  to  černá  láhev,  naplněná  mokem,  kterou  jim  bába 
To»ka  podala  a  kterou  oni  ze  zvědavosti  obrátili  dnem  vzhůru, 
až  se  jim  v  očích  slzy  zaleskly.  Ještě  pak  více  jimi  pohnulo  to, 
když  bába  jim  řekla,  aby^  až  jim  vyschne  v  hrdle,  dali  se  vyna- 
jíti  v  její  chalupě,  kde  vína  i  vodky  s  dostatek.  Není  pochybnosti, 
že  po  této  příhodě  obadva  ruščučtí  hrobníci  stáli  pod  komandem 
báby  Tonky  a  nejen  že  nemisili  se  do  bábina  ozdobování  hrobů 
bulharských  patriotů,  nýbrž  i  na  starost  si  vzali  zapalováni  svíček 
a  nadzor  nad  týmiž  hroby. 

Podobnými  prostředky  dovedla  bába  Tonka  i  to,  že  i  je- 
den kněz,  jménem  pop  Christo,  mnohokráte  pročetl  modlitby  za 
oběšené. 

Neminulo  mnoho  času  i  nade  všemi  hroby  zjevily  se  kiá- 
senské  bílé  kameny,  na  nichžto  bylo  nadepsáno  jméno  každého 
junáka,  rok  i  cíl,  zač  umřel.  Tyto  kameny  byly  objednány  od  báby 
Tonky  u  jednoho  Bulhara  ve  vesnici  Krásen,  jemuž  dala  jeden 
revolver  po  jednom  povstalci,  kterého  utvrdila  v  myšlénce,  že  také 
jeho  cíl  zaslouží  chvály  zde  i  na  onom  světě. 

Rozumí  se,  že  kdyby  tento  nevinný  čin  báby  Tonky  byl 
znám  turecké  vládě,  bjla  by  to  velkým  trestem  pykala.  Mimo  to 
od  dávna  měla  tato  stará  patriotka  na  mysli,  aby  vykopala  hlavu 
Stepána  Karadži,  avšak  jednak  zdálo  se  ji  to  ještě  brzo,  a  jinak 
nebyla  prosta  stávajících  pověr,  a  proto  čekala,  až  by  vypršela 
zákonitá  křesfanská  cesta,  která  záhy  se  jí  naskytla.  Ve  městské 
nemocnici  umřel  jeden  chudý,  vzdálený  Bulhar,  o  čemž  bába 
Tonka  se  dozvěděla  dříve  než  mu  šli  hrob  kopat.  Právě  se  na- 
cházela za  tou  příčinou  na  hřbitově,  a  jakmile  došli  hrobníci,  aby 
hrob  kopali,  nevědouce  ještě  kde,  pro  kterouž  příčinu  jeden  dru- 
hého se  dotazoval,  bába  Tonka  použila  té  příležitosti  i  poukázala 
na  hrob  Karadžův.  Sladkými  slovy  a  jinak  dovedla,  že  mohla  si 
osvojiti  hlavu  Karadžovu,  aniž  by  to  zpozorovali. 

Takovými  maličkostmi  zanímávala  se  do  r.  1871.,  protože 
půda  na  něco  vážnějšího  nebyla  připravena.  Vše  to,  co  bylo  ře- 
čeno, svědči,  jak  velice  vážila  si  všech  bulharských  povstalců, 
kteH  toho  času  všude  byli  zlehčováni. 

Avšak  vratme  se  k  věci  a  nechme  mluviti  skutky!  Jak  již 
dříve  jsem  podotknul,  diákon  Vasil  Levský  od  dávna  si  přál  zosno- 
vati  spolek  v  některém  podunajském  městě,  a  zejména  v  Ruščuku, 
což  mělo  značné  ulehčiti  přenos  zbraní  i  jiných  potřeb  z  Rumunska. 
Jeho  myšlénka  uskutečnila  se  až  tehdy,  kdy  Anděl  Kánčev  dospěl 

Slovanský  ibomík.  10 
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sestaviti  ruščuckj  » Soukromý  komitét ',  jehož  první  zasedáni  od- 
bývalo se  v  domě  báby  Tonky. 

Ti,  kteří  vidéli  a  zasedali  v  této  schůzi,  vypravují,  že  bába  Tonka 
toho  večera  byla  nesmírně  šfastna.  Často  přicházela  ku  mladým  vla- 
'  stencům,  aby  poslechla,  co  si  povídají,  a  pohádala  jich  ve  svatém 
jejich  předsevzetí,  vycházela  ven,  aby  viděla  kolem  hradby,  zdali 
nikdo  neposlouchá,  a  po  celou  noc  očí  nezavřela.  Na  místo  skles- 
losti,  ženské  zoufalosti  a  zármutku  po  svých  dvou  synech,  z  nichž 
jeden  byl  rozsekán  na  Sivlienských  polích  a  druhý  dlouho  již  tlel 
v  Akkijské  pevnosti,  radovala  se  i  veselila,  když  viděla,  že  „sémó 
nepadlo  na  prázdno ''. 

Ano,  bába  Tonka  byla  zvláštní  žena.  Od  nynějška  súčastnila 
se  zjevně  v  národních  hnutích  zároveň  se  všemi  zbylými  syny  a 
dcerami,  kteří,  jak  dále  vysvitne,  rozdělili  si  mezi  sebou,  k  jaké 
práci  se  kdo  nejlépe  hodil  a  jaké  nejlépe  by  mohl  vyhověti. 

Poněvadž  nově  sestavený  povstalecký  spolek  uvědomil  bábu 
Tonku,  že  do  jejího  domu  různé  věci  se  donesou,  nad  nimiž  zvlášt- 
ního dohledu  třeba,  proto  přihotovila  zvláštní  miísto  v  domě, 
o  němž  pouze  domácí  směli  věděti.  K  tomu  vybrala  pokojík  ve 
své  prosté  chalupě  a  pod  deskami  dala  vykopati  sklep,  vymazaný 
a  připravený  jako  světnička,  kde  mimo  jiné  věci,  jako  zbraně  a 
knihy,  mohlo  se  směstnati  pohodlně  i  několik  lidí. 

Příprava  této  skrýše  děla  se  noční  dobou  od  domácích,  kteří 
jeden  po  druhém  vlizali  a  vyhazovali  prst,  dávajíce  zároveň  pozor, 
aby  tomu  nepřišel  nějaký  cizí  člověk  na  stopu. 

Druhou  povinností  báby  Tonky  bylo  nakloniti  si  několik  ru- 
munských lodařů,  pomocí  nichž  mohlo  by  se  přeplaviti  to  i  ono 
z  Rumunska  do  Bulharska.  I  v  tom,  díky  mnoha  okolnostem,  se 
jí  poštěstilo.  Nejvíce  ovšem  pomohly  plné  sudy  vína  nejen  u  Ru- 
munů, v  jichž  čele  se  nacházel  nějaký  Bulhar,  jménem  Dimitr, 
nýbrž  i  u  jistého  Anatolce,  který  byl  strojníkem  tureckého  par- 
níčku  „Sejre*  a  přítelem  Aliho  Efendi,  nejkrutšího  pronásledo- 
vatele všech  povstalců. 

Od  této  chvíle  stalo  se  obydlí  báby  Tonky  skrýší  povstalců 
a  ona  sama  jejich  matkou.  Jako  napřed,  kdy  Hadži  Dimitrova 
četa  se  osnovala,  tak  i  nyní  byl  poslán  nejmladší  její  syn  Jiří 
(Georgi)  Obretenov  do  Oděsy,  aby  pokračoval  ve  vojenském  uči- 
lišti, a  se  připravil  k  budoucímu  povstání;  mladší  syn  Nikola 
stal  se  apoštolem  povstání  a  třetí  Tanas  byl  nucen  ostati  doma, 
aby  obstaral  to  i  ono,  aby  přijímal  lodníky  a  bral  od  nich  co- 
koliv by  přinesli.  Nejstarší  dcera  Petrana,  mimo  to,  že  vedla  mnoho 
povstaleckých  prací,  přece  kdy  kázala  nezbytná  potřeba  chodila 
s  listy  do  Trnová  i  do  Rumunska.  Z  jejích  rukou  vyšlo  několik 
bulharských  praporů  r,  1875. — 76. 

Nehledě  k  tomu,  že  všichni  apoštolově  nacházeli  útulku  u  báby 
Tonky,  nenechala  bez  pomoci  i  jiné  pracovníky,  které  z  pouhého 
podezření  turecká  vláda  zavírala.  Strážníci  vězeňští  ničeho  jí  ne- 
říkali, protože  už  ji  znali  a  dostávali  od  ní  všelijaké  dárky.  Všem 
zaptijim   byla   známa   pod  jménem    „Kodža  komita"  (tur.  veliká 
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povstalkyné),  a  ženy  z  predméstí  jí  říkaly  ,čaroda*,  protože  si 
nemohly  objasniti,  proč  dochází  k  ni  do  domu  tolik  lidí.  Myslili, 
že  zná  čarovati  a  vykládati,  což  právě  každého  z  nich  tam  táhne. 

Na  podzim  r.  1875.,  když  vybuchlo  Staro-Zahorské  povstání, 
po  celém  Bulharsku  hotovilo  se  také  všeobecné  povstání,  které 
však  z  různých  příčin  se  nezdařilo.  V  domě  báby  Tonky  se  praco- 
valo skutečně  jako  v  arsenále.  Její  syn  Georgi,  byv  o  tom  zpraven, 
opustil  vojenské  učiliště  v  Oděse  a  ocitnul  se  v  Ruščuku,  odkud 
záhy  zase  odešel  do  Trnová,  kde  měla  sestaviti  se  největší  četa. 

Avšak  toto  povstání  nemohlo  se  uskutečniti  jediné  v  Staré 
Zagoře,  všuměnu  a  v  Červené  Vodě  (u  Ruščuku),  kde  sebralo 
se  v  čety  pouze  několik  mladíků  Turci  záhy  dali  o  sobě  věděti, 
vzavše  co  nejpřísnější  opatření,  z  čehož  vysvítá,  že  dvůr  báby 
Tonky  měl  nejdříve  pocítiti  jejich  šlehů.  I  skutečně  v  domě  tom 
rychle  se  vykonala  policejní  přehlídka,  avšak  díky  postranním 
vrátkům,  jimiž  syn  její  Nikola  s  jinými  svými  soudruhy  mohli 
uprchnouti.  Také  skrýše  pod  podlahou  byla  výhodou,  nebo!  po- 
licie, ačkoli  tam  mnoho  věcí  uschováno  bylo,  nemohla  nalézti 
zhola  ničeho.  Nikolovi  podařilo  se  skrýti  v  domě  Karamichajlova, 
úředníka  při  ruském  vyslanectvě  v  Ruščuku  a  spoluúčastníka  ko- 
mitétu. Po  několika  dnech  zmizel  z  města  a  ničeho  se  o  něm 
nevědělo 

Podobně  i  mladší  syn  báby  Tonky,  Georgi,  o  němž  podo- 
tknuto, že  odešel  do  Trnová,  ztratil  se,  neznámo  kde;  ztratila  se 
dcera,  Petrana,  která  taktéž  měla  příčinu  krýti  se  před  vládou, 
poněvadž  shotovila  bajrak  (prapor)  povstalecké  četě.  Bába  Tonka 
ostala  opětně  sama.  Můžete  si  představiti  její  stav,  když  čtyři  její 
synové  stali  se  již  obětí  za  jednu  i  louže  myšlénku.  Několikráte 
přišlí  od  policie  se  jí  ptát,  kam  odešli  její  synové,  avšak  ona  vě- 
děla co  mluviti  a  takovýmto  způsobem  obelstila  úředníka,  že  vše- 
liké podezřeni,  „že  i  matka  je  účastnici",  zaniklo. 

„Po  útěku  Nikolově,"  vypráví  bába  Tonka,  «celý  jeden  měsíc 
obcházeli  zaptije  můj  dvůr,  kryli  se  v  trávě  a  hlídali  celou  noc. 
Nejvíce  jsem  se  bála  ne  o  sebe,  ale  o  ně,  aby  se  nezmýlili  a  ne- 
vrátili se  snad  noční  dobou." 

Více  nežli  měsíc  neměla  bába  Tonka  zcela  žádných  zpráv 
o  svých  synech,  což  ji  nemálo  znepokojovalo-  Jednoho  dne  po 
poledni,  když  jak  obyčejně  stála  na  určitém  místě  dunajského 
břehu,  spatřila  několik  lidi  na  rumunské  straně  na  pisčině,  ani 
si  dávají  nějaké  znaky  a  konečně  začali  tančiti  choro.  Bába  Tonka 
rozhlednouc  se  dalekohledem,  poznala,  že  mezi  skupinou  na  pis- 
čině jsou  všichni  její  známí,  ano  i  její  dva  synové  —  Nikola  i  Petr, 
kteří  máváním  bílých  šátků  pozdravovali  svou  matku  přes  za- 
múcené  vlny  Dunaje.  Po  několika  dnech  obdržela  zprávu  od 
svých  synů,  v  níž  jí  oznamovali,  jakým  způsobem  utekli  z  ture- 
ckého vězeni  Jeden  z  nich  psal,  že  se  oblekl  za  ubliře  a  tak  že 
mohl  minouti  turecké  stráže  a  dostati  se  na  německý  parník;  a 
druhý  vypravoval,  že  celých  dvacet  dní  se  skýtal  pěšky,  nežli  přišel 
na  srbskou  hranici.  •  Dokončení.) 
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O  Životě,  spisech  a  literárním  významu  Ivana  Andrějeviče 

Krylova. 

Napsal  H.  Mejsnar. 

(Poki-aSoyžuí.) 

Družné  mél  styky  s  osobami  vynikajícími,  literárními  i  vlád- 
ními. Přátelsky  žil  s  Gnědičem,  a£  byl  tento  pravý  opak  jeho ; 
bydleli  v  jednom  domě.  Erylov  byl  rozumu  praktického,  daleko- 
vidného,  srdce  zkušeného,  ale  ochlazeného,  povahy  do  sebe  zavřené, 
život  vedl  neúpravný,  způsobů  byl  prostých,  prázdných  vsí  svět- 
skosti; Earamzinu  nepřál,  že^nadržoval  cizině,  zvláště  Angličanům, 
a  jazyk  míchal  cizími  živly.  Žukovskému  přál  bratrsky,  rád  u  něho 
pobýval,  a  jednou,  na  důkaz,  jak  znal  jeho  cenu,  hledaje  papírek 
na  doutník  v  jeho  bytu  pravil,  významně  zažertovav:  Tady  za  každý, 
papírek  jest  odpovídati  před  potomstvem  I  Doma  a  v  obcování  byl 
dobrosrdečuý,  hovorný,  ale  upřímné  sdílný  jen  k  svým  známým ; 
všem  přál  štěstí  a  dobra,  ale  nebylo  v  něm  horoucích  vznětů,  by 
jv  pořídil  svému  bližnímu,  jsa  spíše  muž  rozpočtů,  chladného  roz- 
umu, než  hnutí  srdečných  snad  z  lásky  k  pokoji,  z  lenosti.  Byl  sil- 
ných nervů,  velké  tloušCky;  jsa  bez  svazků  rodinných  neznal  sta- 
rostí rodinných  aui  povinností,  ani  utrpení,  ani  radostí,  neznal  bídy 
a  nouze  v  druhé  polovici  svého  života,  vedl  život  neženatý,  klidný, 
štastný;  při  vší  filosofii  rozumu  a  darech  byl  člověk  jako  jiný, 
prudký  až  výstředné,  mstíval  se  za  uraženou  samolibost;  smír- 
nými mírně,  ale  s  hádavými  vcházel  v  smělý  boj  se  zbraní  svou  — 
satirou.  Vytýkána  mu  chladnosf  egoismu  —  však  třeba  čísti  jen 
bajku  „Dva  holubi*  a  znáti  něžný  svazek  s  Oleninými.  Doma  mi- 
loval pohodlí,  umínivý  byl,  někdy  až  výstřední;  za  veliké  peníze 
nakoupil  nářadí,  stromů,  květin  do  bytu,  rozestavil  vše  pěkně  slušně 
a  nechal  po  chvíli  vše  zajíti;  nepřítelem  byl  rukaviček,  koupal  se 
v  listopadu,  lékům  nepřál,  a  cítil-li  churavost  nebo  nudu,  čítal 
špatné  romány,  a  to  ho  pozdravilo;  v  létě  svlékl  se  do  košile  a 
bavil  se  harmonií,  postavil  se  k  oknu,  a  nedbaje  lidí  ani  kostýmu 
svého  nedbalého,  myslí  i  srdcem  unesen  oddával  se  opojení  melo- 
dických nápěvů;  častoval  holuby  a  vrabce,  házel  svítivými  kuli- 
čkami jako  ludián.  Jedlík  byl  veliký,  žaludek  měl  právě  bohatýrský, 
at  jídal  v  anglickém  klubu  nebo  na  hostinách  císařských,  při  nichž 
mu  sama  carová  majestátnou  rukou  svou  nakládala,  znajíc  jeho 
žaludek.  Kdysi  opozdil  se  přijíti  na  makaróny  u  hraběte  Puškina. 
Trest,  jaký  mu  za  to  určen,  statečně  vydržel.  Snědl  vše,  co  mu 
na  místě  jeho  u  stolu  naložili,  doloživ,  že  by  hotov  byl  znova  se 
proviniti.  Na  večeři  jednou  se  ho  ptali,  dobře  li  je  večeřeti.  Od- 
pověiěl,  nakládaje  si  pořádnou  porci  sterledi:  přestanu  večeřeti 
v  ten  den,  kdy  přestanu  obědvati.  Odcházel  od  oběda,  kde  se  dě- 
laly vtipy  a  epigrammy  na  osoby.  Řekli  prý  by,  byl  tam  také  Krylov, 
souhlasil  s  nimi;  raději  dále  od  zla!  K  jazykům  měl  zvláštní  schop- 
nosti. Znal  francouzsky,  německy,  vlasky,  anglicky ;  k  latinskému 
jazyku  měl  nechuť;   ale  za  to  maje  šedesátku  na  zádech,  učil  se 
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řecky,  čítal  originály  řecké  takřka  bez  slovníku,  srovnávaje  bibli 
řeckou  se  slovanským  překladem ;  s  Ezopem  vstával  i  lehal,  uče  se 
od  něho.  Skoupil  plný  sbor  řeckých  klassikftv  a  přečetl  všecky ; 
za  dvě  léta  naučil  se  dobře  řecky,  aniž  kdo  o  tom  věděl.  Jednou 
u  hraběte  Olenina  na  besedě,  Gnědič,  překladatel  Iliady  Homérovy, 
přiznal  se,  že  jednomu  místu  dobře  nerozumí.  Krylov  mu  je  dobře 
vyložil,  a  Gnědič  strnuv  rozevřel  mu  Iliadu  a  Krylov  překládal. 
Překvapen  padl  před  ním  na  kolena,  objímal  a  líbal  ho  Gnědič, 
a  u  vytržení  své  plamenné  duse  měl  ho  k  tomu,  by  převedl  rusky 
Odysseji;  ale  K17I0V  neměl  k  tomu  trpělivosti,  necítě  žádné  lásky 
ktomu;  našel  se  sice  úryvek  překladu  Odysseje,  ale  hexametry 
mu  dělaly  obtíže;  sám  říkal  „nemohu  nic  svésti  s  tím  Goliášem". 
Pak  k  řeckým  klassikíim,  poznav  je,  ochladěl.  Jednou  chtěje  vy- 
táhnouti si  Ezopa,  nenašel  ho,  jakož  i  jiných;  služka  jeho  vytaho- 
vala pohodlné  klassiky  —  zpod  postele  a  podtápéta  jimi.  Nestaral 
se  o  čistotu  a  pořádek  v  bytu  svém ;  ráno  dlouho  spal,  kouřil  dout- 
níky ze  špičky,  jezdil  k  císařským  hostinám  v  starém  mundúru, 
ztratil  i  vestu  zpod  fraku,  když  jel  na  hostinu,  a  jedl  za  deset  bez 
obalu.  V  anglickém  klubu,  kde  pravidelně  jídal  na  svém  místě, 
statkář  kýsi  vypravoval  o  velikosti  ryby.  Krylov,  když  délku  ryby 
naznačuje •  statkář  rozpřáhl  se  po  celém  stole,  zvolal:  Počkejte, 
odsednu,  abych  propustil  vaši  rybu.  Rád  si  prohlížel  tovary  v  la'á- 
mech;  i  zvali  jej  kramáři  do  krámft;  dal  si  všecko  ukázati,  po- 
chválil, a  když  kramáře  hodně  navnadil  a  spotil,  pravil:  Máte  hezké 
zboží;  půjdu  se  také  jinam  podívati.  V  krámě,  byv  na  ustřicích, 
zapomněl  peněz,  aby  zaplatil,  a  nebylo  kdo  by  za  něj  ručil.  I  pravil 
kramář:  I  vás  zná  celý  světí  Jiný  zase,  když  kupoval  u  něho  no- 
tový papír,  a  peněz  nemaje  při  sobě,  pravil:  Bydlím  naproti,  po- 
šlete si  pro  peníze:  vzal  mu  papír  řka:  Jak  možno  znáti  každého! 
Vypůjčil  si  vzácnou  knihu  a  polil  ji  kávou.  Naliv  na  to  vody  vy- 
tíral a  rozedrel.  Na  obědě  u  carové  jedl  Krylov  notně.  Kapnist 
mu  pravil:  Krylové,  jíš  za  deset,  carová  na  tebe  hledí,  chce  tě  po- 
hostiti. —  A  což  jestliže  nepohostí?  a  jedl  dále.  Ke  své  slávě  ne- 
byl necitelen.  Sotva  který  spisovatel  měl  za  života  tolik  příjemnosti 
jako  Krylov,  sotva  čí  samolibost  byla  tak  hejčkána,  on  živý  kochal 
se  nesmitelností.  Kritika  sotva  se  ho  dotýkala,  plno  všudy  chvály, 
pozdravily  upřímných  až  někdy  směšných  a  nehezkých.  Otcové 
i  matky  ua  ulicích,  potkávajíce  se  sním,  ukazovali  ho  dětem; 
v  domech,  kde  býval,  přibíhaly  děti  a  říkaly  mu  z  paměti  bajky 
jeho  tak  mile  a  naivně,  až  slzel,  na  ulicích  známí,  neznámí  sme- 
kali před  ním.  Nerad  si  s  kým  dopisoval,  maje  obtíže  při  nejmen- 
ším přípise,  sotva  v  živote  76letém  třicet  dopisů  psal ;  v  listě  jed- 
nom píše  upřímně  o  sobě,  že  má  mnoho  slabostí  a  vad,  ale  ne- 
vděk že  nevnikl  v  duši  jeho;  v  jednom  nazývá  Petrohrad  krasavicí 
fintivou,  ale  zívající.  Nejvíce  přilnul  k  osvícené  a  velkodušné  ro- 
dině hrab.  Oleuína,  tam  třicet  let  pobýval ;  zvláště  vtělená  dobrota 
byla  matka  rodiny,  jež  ho  nazývala  Krylyško!  a  pod  křídlem  je- 
jím rád  spočíval,  a  pln  citu  a  vděčnosti  řekl  jí  jodnou,  až  přijde 
jdio  čas,  že  u  nohou  jejích  chce  zemříti    A  skutečné,  když  ho  stihl 
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nával  krve  podruhé,  dovlekl  se  nemocen  do  jejího  domu.  I  císa- 
řová ho  blahosklonně  mateřsky  ošetřovala  v  Pavlovské  residenci, 
a  z  vděčnosti  jí  napsal  krásnou  bajku  .Chrpa''.  I  cizina  uzná- 
vala důstojnost  talentu  Krylovova.  Bajky  překládány  byly  do  cizích 
jazykův,  ale  nikde  taková  pocta  mu  nebyla  vzdána  jako  r.  1823. 
v  Paříži  v  domě  hrab.  Orlova,  kde  se  vzácná  společnost  scházela. 
Hraběnka  učinila  společnost  pozornu  na  Krylova  a  navrhla  pře- 
vésti ho  do  frančiny.  I  spojilo  se  56  talent&v,  aby  zmohlo  jeden. 
A  tak  v  domě  Orlových  otevřen  jako  turnaj  poetický  a  převedeno 
89  bajek  a  vydáno  s  rytinami.  Ale  ruská  prostota  a  svéráznost 
nesla  pánům  Francouzům  k  duhu.  Na  př.  vévoda  Bassano  v  bajce 
.Dukát"  místo  38  veršů  napsal  69,  hrabě  Duval  v  ^Trojženci"  na- 
psal dvacet  veršů,  aby  převedl  první  dva  Krylovovy  (KaRoft-To  rptzo- 
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pášný  se  při  ženě  své  ještě  na  dvou  oženil).  Nepoměrné  vyšší  došel 
pocty  bajkář  ve  vlasti  své.  Roku  1831.  dal  car  Mikuláš  na  nový 
rok  následníku  mezi  jinými  dary  poprsí  Krylovovo!  Co  tu  cítilo 
asi  srdce  básníkovo  ?  V  tom  daru  vysloveno  vše,  i  láska  i  úloha 
i  pocta !  Za  života  svého  kytky  květin  dostával  od  cařice  Aleksandry 
Feodorovny.  R.  1838.  2.  února  bylo  Krylovu  70  let.  I  slaveno  velko- 
lepé jeho  jubileum  s  dovolením  carovým.  Na  300  hostí  vynikají- 
cích sešlo  se,  Olenin,  Žukovský,  kníže  Vjazemský,  hrabě  Uvarov, 
kníže  Odojevský,  Pletněv,  Karlhof  a  j.  a  j.,  v  sále  Dvorjanského 
sobrania  k  obědu.  Dojeli  pro  Krylova:  na  slovo  Pietnévovo  pravil 
Krylov,  že  je  tomu  rád,  ale  aby  nic  zbytečného  nedělali,  že  je  jako 
mnohý  plavec,  kterému  se  proto  nic  nepřihodilo  na  moři,  že  se  da- 
leko nepustil  do  moře.  Car  mu  poslal  vlastnoruční  připiš,  jejž  četl 
ministr  hr.  Uvarov,  „za  výborné  úspěchy  literami  a  dlouholetou 
práci  znamenitou  a  ušlechtilý  ryze  ruský  cit  ve  spisech,  jež  staly 
se  národními,  činím  vás  kavalírem  řádu  sv.  Stanislava  II.  třídy*. 
Proti  němu,  au  seděl  v  čele,  stál  stůl  s  poprsím,  ozdobeným  kvě- 
tinami a  s  knihami,  na  galeriích  byly  dámy.  Zahráli  „Bože,  carja 
chrani!"  (slova  od  Žukovského);  potom  njinistr  pověděl  na  zdraví 
Krylova:  „Nechat  jeho  literami  dráha,  vždy  národní  po  svém  duchu, 
vždy  čistá  po  mravném  směru,  příkladem  je  vzrůstajících  talentů, 
pobídkou  přítomných,  radostnou  vzpomínkou  potomstvu".  Po  jeho 
slovech  zapěl  pěvec  Petrov  na  příležitostná  slova  knížete  Vjazem- 
ského,  z  nichž  zde  stůj  několik  veršů:  „Potomstvu  náš  poet  na- 
rodnyj  svoje  potomstvo  ukrěpil,  jizba  jeho  dětmi  bogata,  a  děti 
slavnyja  rebjata,  a  děti  vsě  umný  v  otca.  Mudrec  igrivyj  i  glubokij, 
prostoserdečnoje  ditja,  i  dočkám  on  dával  uroki,  i  tatjušek  učil 
šutja,  isskustvom  lovkago  obmana  gdč  i  koluet  iz  pod  pera^  tam  Petr 
kivajet  na  Ivana,  Ivan  kivajet  na  Petra.  Gdě  nužno,  on  navést 
uuiéjet  svoje  volšebnoje  štěklo,  i  v  zerkatě  jeho  jasnějet  surovoj 
istiny  čelo ;  ves  mír  v  rukách  u  čaroděja,  vsě  tvari  daň  jemu  nesut, 
po  dudkě  našego  Orfeja  vsě  zvěři  pljašut  i  pojut.  Zabavoj  on  Ijudej 
ispravil,  smetaje  s  nich  porokov  pyř,  on  basňami  sebja  proslavil, 
i  sláva  eta  —  naša  byl;  i  ne  zabudut  etoj  byli,  poka  po  rusky  go- 
vorjat,  jeje  dávno  my  zatverdili,  jeje  i  vnuki  zatverdjat*.   Pak  pro- 
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mluvil  Vasil  Andrějevič  Zukovsky:  „Dekujeme  za  scbe,  za  ty  tak 
mnohé  šCastoé  chvilky  prožité  s  naším  geniem,  za  jinochy  minulého, 
přítomného  i  budoucího  pokolení  kteří  s  vaším  jménem  začali  a  bu- 
dou začínati  milovati  vlastenecký  jazyk,  pojímati  krásu  a  seznamovati 
se  s  čistou  rozkoší  života;  za  ruský  národ,  jemuž  jste  v  bajkách 
tak  věrně  vyslovil  jeho  rozum  a  tak  vábné  dal  tolik  hlubokých 
poučení*.  Ministr  Bludov  předčítal  báseň  príležitostncu  V.  Bene- 
diktova. Kníže  Odojevský:  „Učil  jsem  se  čísti  z  vašich  bajek; 
byli  jsme  ještě  v  kolébce,  když  díla  vaše  stala  se  již  drahým  majet- 
kem Rusi  a  předmětem  podivu  cizozemců.  Jsou  plody  znamenité, 
ale  dostupné  jen  tomu  onomu  věku,  vetší  menší  vzdělanosti;  ne- 
mnoho téch,  které  jsou  blízky  člověku  ve  všech  letech,  ve  všech 
poměrech  života.  Vaše  verše  ve  všech  končiuách  naší  velkolepé 
otčiny  šeptá  dítě,  opakuje  muž,  vzpomíná  stařec;  je  pronáší  prostý 
clovék  jako  zásady  skutečné  moudrosti,  jim  učí  se  literát  jako 
vzorům  bystroduché  poesií*,  krásy  a  pravdy*.  Ctěn  a  pozdravován, 
radostným  pokřikem  ohlušován  vstal  Krylov  a  šel  pod  kůr.  Ztad 
sypaly  dámy  na  něj  květy  a  vavřínové  věnce.  Ověnčený  bělovlasý 
stařec  pocítil  v  tu  chvíli  sladké  a  ]>lné  opojení  slávy  a  po  líci  jeho 
slzy  tekly  radosti.  Vzav  jeden  věnec  vavřínový,  rozdal  z  něho  lístky 
na  památku.  S  té  chvíle  určen  jsa  nesmrtelnosti  nenapsal  již  ničeho, 
se  službou  opustil  i  dům  carské  knihovny,  bydlel  sám  na  Vasilej- 
ském  ostrově.  Nejlepší  přátelé  byli  v  hrobě,  léta  a  tučnost  ho  tí- 
žila srdce  osirotělo,  býval  zarmoucen.  Jak  měl  silný  žaludek,  a 
smával  se,  když  někdo  naříkal  na  pokažený  žaludek,  tak  sám  maje 
let  76,  pokazil  si  jej,  a  maje  ve  zvyku  allegorisovati  bajkou,  vy- 
právěl o  své  nemoci,  kterak  sedlák  naložil  velký  náklad  sušené 
ryby,  mysle,  že  to  hubená  herka  uveze.  Tak  bylo  s  ním,  myslil, 
že  snese  kaši  s  protřenými  jeřábky,  politou  máslem.  Ulehl  a  přijal 
tise  poslední  útěchu  víry.  Před  smrtí  chtěl  s  postele  v  křeslo,  ale 
zvolal:  Těžko  mi,  a  na  posteli  brzo  pravil  slabým,  přerývaným  hla- 
sem: Pane,  odpust  mi  hříchy,  a  hluboce  vzdychnuv  vypustil  duši, 
ráno  ve  čtvrt  na  osm,  9.  listopadu  r.  1844.,  maje  76  let  9  měsíců, 
7  dní  věku  svého.  Doprovodili  tělo  v  chrám  sv.  Izáka  a  pohřbili 
na  hřbitově  Aleksandrovské  lavry.  Car  dal  9000  rublů  na  pohřeb 
ze  své  kapsy;  první  hodnostáři  říše  nesli  rakev,  obraz  jeho  me- 
daillonu  byl  místo  erbu,  studenti  nesli  baldachýn  a  řády.  Hlavu 
jeho  zdobil  vavřínový  věnec,  kterým  byl  ověnčen  v  den  jubilejní. 
Než  zavřeli  rakev,  ministr  národní  osvěty  vložil  do  ní  uiedaillii  ra- 
ženou na  poctu  jeho  2.  února  1838.  Pohřben  byl  podle  Guědiče, 
nedaleko  Karamzina;  na  hrobě  prostý  nápis:  Blaženi  —čistí  srdcem. 
Drahý  den  po  pohřbu  dostalo  se  více  než  tisíci  osob  v  Petro- 
hradě po  výtisku  bajek,  které  začal  tisknouti  r.  1843.  za  vlastního 
dozoru,  ale  neposlal  ještě  do  světa.  V  černé  obálce  rozeslány  byly 
knihy  se  slovy  otištěnými  na  prvním  listě:  „Dar,  na  památku  Ivana 
Andrějevice.  Po  jeho  přání.  Petrohrad  r.  1844.,  9.  listopadu,  Vo8  ráno**. 
Chtěje  se  zavděčiti  osobám,  účastnivíšm  se  jeho  jubilejní  slavnosti, 
sám  již  nedovedl  provésti  dar.  Přání  srdce  jeho  vykonavatel  po- 
slední vůle  krásně  vyplnil,  věren  jeho  myšlénce.  Všech  bajek  v  tomto 
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vydáuí  je  197,  z  těch  dle  vlastního  přiznání  Krylova  je  80  obsa- 
hem vypůjčených,  a  167  náleží  jemu  po  výroku  a  slohu.  Vypůjčoval 
sem  tam  výmysly  jako  Lafontaine  na  př.  z  Ezopa,  Bidpaje,  Fedra 
a  jinde;  ale  co  vypůjčil,  to  oblekl  v  ruské  originální  formy 
v  celku  i  jednotlivostech ;  ale  převody  ho  neuspokojily,  cítil  vlastní 
sílu,  mohutnost  hlubokého  rozumu  ruského,  a  šel  sám  svou  cestou, 
a  tu  začala  i  jeho  sláva  i  sláva  ruské  slovesnosti.  Zajímavé,  pravý 
cíl  života  jeho  objevil  se  mu  v  Moskvě,  v  středisku  ruského  ná- 
rodního života.  Bajka  se  zalíbila  ruským  spisovatelům;  sám  Der- 
žavin,  Žukovský,  Batjuškov,  Tredjakovský,  Sumarokov,  Chem- 
nicer,  Dmitriev,  tito  dva  vynikající  jeho  předchůdci  bajkáři  psali 
bajky,  úspěch  Krylova  vyzval  nekonečný  počet  bajkářů;  bajka,  díky 
Krylovu,  stala  se  organem  národnosti  i  po  duchu  i  jazyku.  Jazyk 
bajek  je  národního  věrný  ohlas,  zjemněný  a  očištěný  zkušeným 
vkusem.  Učil  se  mu  40  let,  mísil  se  v  tlupy  lidu,  na  všech  na- 
vštěvuje večery,  přástky  a  tácky,  v  městech  rynky  a  trhy,  přislou- 
chal  k  rozmluvám  národa,  aby  poznal  lépe  byt  a  mrav  jeho,  ne- 
ostýchal se  zajíri  v  místa,  kde  v  minuty  veselí  bouřlivě  si  vede, 
aneb  tiše  se  vylévá  ochmelená  duše  obratného  ruského  národa. 
A  jak  pečlivé  pracoval,  piloval,  zdokonaloval,  sloh,  spojení  slov, 
tok  verše  zkoumal  uchem  a  vkusem  nejjemnějším.  Byl  neúprosným 
samokritikem ;  někdy  desetkrát  po  sobě  předělával  jednu  a  touže 
bajku,  zvláště  mučil  se  bajkou  «r)ub  a  rákos*.  Přepisoval  čistě 
každou  sám  na  zvláštním  lístku.  Podstatou  svou  i  formou  zajisté 
svědčí  bajka  vlastnostem  národního  ducha.  Ruský  lid  má  praktický 
smysl,  prostoduchý  ostrovtip,  rád  se  vyjadřuje  úslovími  a  příslovími. 
Krylov  po  svém  nadání  satirickém  hledav  dlouho  přímějšího  a  zřej- 
mého výrazu,  poznal  jej  ve  formě  bajky,  kde  možno  spojiti  umě- 
lecký dar  s  hluboce  satirickým  rozumem.  Není  bajka  Krylovova  slo- 
vesnou hračkou,  ale  v  pravdě  hlubokého  obsahu,  pro  paedagoga 
pravý  poklad  nejen  na  odkrývání  tajemství  jazyka,  než  i  opatření 
zdravé  stravy  rozumu.  Co  do  satirického  obsahu  dělí  se  bajky  na 
dva  díly:  jedny  se  týkají  lidských  nedostatků  vůbec,  druhé  hlavně 
zvláštnosti  rusicé  společnosti,  jak  se  jeví  během  historie  neb  ko- 
ření v  národním  duchu  a  povaze,  na  pr.  nemoc  staré  ruské  spo- 
lečnosti—  vziatočničestvo  —  úplatnictví,  nač  bije  bajka:  , Liška, 
mající  peří  na  zobáku".  Historické  podněty  stvořily  bajku  na  př. 
„Štika  a  kocour'',  narážející  na  nešťastnou  událost  při  Berezině 
admirála  Čičagova;  „Orel  a  pavouk",  narážející  na  pád  Speran- 
ského;  „Vlk  v  psinci"  —  Napoleon  na  Rusi;  „Oboz"  —  omluveni 
kunktatora  Kutuzova  a  j. 

Možno  odloučiti  bajky  celou  skupinou^  které  spolu  by  učinily 
obraz  současné  Rusi.  Není  forma  všude  bajková.  Příběhy  z  prosto- 
národního života  vzaté  jsou  a  slují  byli.  Zvláštního  života  dodává 
bajkám  i  bylém  dramatická  forma.  Krylov  naplnil  myšlénkami 
svými  hlavy  a  srdce  millionů  lidí,  vkořenil  se  v  jich  duše,  a  zůstal 
na  věky  v  jich  rozumu  a  paměti.  O  něm  lze  opakovati,  co  staří 
povídali  o  Homéru:  „On  každému,  i  mladíku,  i  muži,  i  starci  tolik 

dá,  co  kdo  vzíti  můžť."  (Dokončení.) 
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Pifie  J.  A.  Voráček. 

(PokrAČoyáni.) 

Ves  Javorovo  leži  asi  pět  hodin  jižně  od  Plovdiva,  a  sice  mezi 
Stanimakou  a  Novým  Selem.  Obyvatelstvo  je  do  jednoho  bulhar- 
ské. Vesnice  je  dosU  úhledná,  ležíc  až  pod  nejvyšším  vrchem, 
který  dosud  .  sv.  Ilija  sluje.  Mají  pěkné  vystavěnou  dvoutřídní 
školu  a  kostel,  který  v  žádné  takřka  bulharské  vesnici  neschází. 
Obyvatelé  živí  se  částečně  polarstvím  a  vinařstvím,  částečně  do- 
bytkářstvím  a  chudší  pálením  dřevěného  uhlí.  Jazyk  je  silně  pro- 
tnísen  turečtinou. 

Přišel  jsem  ještě  ve  svatvečer  před  sv.  Ilijou.  abych  seznal 
zdali  se  konají  nějaké  přípravy  pro  druhý  den.  Záhy  však  jsem 
se  přesvědčil,  ovšem  pokud  mi  bylo  možno,  že  není  rozdílu  ná- 
lady v  obecenstvu,  leda  snad  jako  před  jinými  svátky.  Bydlil  jsem 
v  metochu  (farní  hostinec  a  statek)  a  měl  jsem  příležitost  poznati, 
že  mimo  .mne  a  jednu  rodinu  z  Plovdiva,  nikdo  více  z  přespolních 
nebyl  přítomen.  Ve  vsi  věděli  všichni  proč  a  zač  jsem  přišel. 
Vrtěli  nad  tím  hlavou,  co  vlastně  chci,  a  některým  to  lichotilo, 
že  se  o  ně  interessuju.  Pop  i  učitel,  které  poznával  jsem  již  předtím, 
postarali  se  již  mezi  obecenstvem,  aby  rozhlásili,  že  jsem  vlastně 
přišel  .abych  to  sepsal".  Vyzvěděv  od  hostinského  plán  na  zejtří, 
ulehnul  jsem  záhy,  abych  ráno  raníčko  se  probudil. 

Okolo  páté  hodiny  ž  rána  hostinský  sám  mne  probudil,  abych, 
jestli  chci,  šel  do  kostela,  nebot  liturgie  (mše)  počne  prý  hnedle. 
Šel  jsem,  abych  viděl,  zdali  bude  co  k  poznamenání.  Po  skon- 
čené mši  měl,  vlastně  četl,  pop  Kovačev  exhortu,  v  níž  uvedl  ně- 
kolik příkladů  z  bible  o  kacířích  a  konec  zněl:  „A  vy^  pravoslavní 
křesfané,  co  vy  děláte".  Více  snad  říci  se  neodvážil,  protože,  jak 
mi  vyprávěl,  od  svého  obřadu  za  nijakou  cenu  upustiti  nechtějí 
a  není  autority,  která  by  je  přesvědčila  o  opaku.  Říkají :  „Naši 
dědové   činili   tak  a   neškodilo  jim  to,   nám  to  také    neuškodí.** 

Vyšli  jsme  z  kostela.  Lidé  se  rozešli  a  pouze  muži  zůstali 
před  kostelem.  Ptám  se,  jaký  kurban  vlastně  zakolí,  nebof  do  té 
chvile,  nevěděl  jsem,  jestli  zakolí  býka  nebo  berany.  Záhy  však 
jsem  zpozoroval,  že  jsou  dvě  partie.  Jedni  chtěli  čtyři  nebo  pět 
beranů,  jiní  opět  krávu.  Nastalo  smlouvání  se  (pazarenie).  Ten 
dokazoval  to,  jiný  ono.  Konečně  z  čistá  jasná  rozlehlo  se  silné 
plesknuti  rukou.  To  značilo,  že  kurban  je  spazaren.  Přistoupím 
bliže  a  dovídám  se  od  kmeta,  že  koupil  tříletou  jalovici.  Kupní 
cena  dosahovala  320  grošů  il  gr.  =  8  kr.).  Tím  druhá  strana, 
hlasující  pro  skopce,  byla  poražena.  Nemyslím,  že  byli  pro  skopce 
z  náboženské  lhostejnosti,  nýbrž  proto,  že  1.  jsou  lacinější,  a  2.  že 
skopové  maso  v  Bulharsku  každý  raději  jí  nežli  hovězí.  Pozname- 
návám to  proto,  abych  upozornil  na  to,  že  za  starodávna  snad 
častěji  kulili  hovězí  dobytek  na  ten  den. 

Storanský  sboroik.  w 
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Kmet  ješté  „počerpih  (počastoval)  obé  strany  rakijí  a  vešken 
spor  utichl.  Za  nedlouho  po  tom  přišel  hostinský  oznámit,  že 
už  vedou  jalovici  na  zabiti.  Na  otázku,  kde  ji  zakolí,  odvětilo 
několik  hlasů  najednou:  „E,  tam  gorě  na  baira  (vrchu).*  PH  tom 
několika  rozmachy  rukou  naznačili  mi  směr  tak  drasticky,  že  by 
to  ani  podle  nejlepšího  kompasu  lépe  určiti  se  nemohlo.  Vyskočím 
na  mula  a  polehtav  jej  svýma  dlouhýma  nohama,  zaměřil  jsem 
uličkou  směrem  západním  ode  vsi. 

Bylo  to  v  sobotu  dne  20.  července,  čili  po  našem  dne  1.  srpna. 
Bylo  osm  hodin  z  rána.  Napřed  vedli  jal&vku  a  za  ní  na  mulech 
vezli  čtyři  kotly  měděné  (kazany).  Mimo  to  ve  dvou  bečvách  na- 
ložena potřebná  voda.  Jedouce  kolem  chalup,  byli  jsme  všichni 
vydáni  v  šanc  zvědavým  zrakům  bab  a  žen,  vybíhajících  před 
vrata.  Já  zejména  byl  jsem  jím  nápadným.  Ano  jedna  z  těch 
padesáti-  až  šedesáti letých  krásek  hlasitě  se  durdila,  ulehčujíc  si 
slovy:  ,Kakvo  iska  toz  čeljak  tukaP  Ďavol  da  go  země!"  Z  toho 
komplimentu  vyrozuměl  jsem,  že  bábě  není  a  nebylo  to  dvakráte 
mílo,  že  „takový  člověk*  vtírá  se  k  jejich  staré  slavnosti.  Za  to 
však  její  kollegině  u  druhých  vrat  učinila  zadost  mé  zvědavosti, 
pokřižujíc  se  a  volajíc  za  průvodem:  „Světy  Ilja  da  ny  je  na  po- 
mosf.  Do  večer-ta  da  imame  dežď.*  Sotva  to  dořekla,  zazname- 
nal jsem  ta  slova  věrně  ve  svém  zápisníku.  Význam  jejich  jest 
zřejmý.  Podotknu  pouze,  že  skutečně  přes  měsíc  již  nepršelo,  a 
že  zejména  kukuřice  podeschla  neustálým  vedrem.  O  něco  po- 
zději nežli  za  čtvrt  hodiny  přiblížili  jsme  se  skrze  slabý  dubový 
lesík  ku  temenu  vrchu,  kde  stávala  dříve  kaplička  sv.  Il\ja.  Na 
samém  vrcholu  nalézá  se  pouze  několik  na  pólo  nebo  docela 
uschlých  dubů.  Jenom  na  svahu  tvoH  se  malý  dubový  hájek.  Vrch 
sám  je  jedním  z  nejvyšších  okolí,  vyčnívaje  jako  odnož  Rhodopy 
do  plovdivské  roviny.  Vyhlídka  z  něho  je  rozkošná.  Na  sever  tratí 
se  v  šeru  Střední  hora  a  za  ní  starý  Balkán,  čili  Stará  Planina. 
Oprostred  bělá  se  Plovdivo  s  okolními  vesnicemi.  Na  východ  ztápí 
se  zrak  v  nekonečnu.  Na  severozápad  viděti  Tatar-Pasardžik  a 
Rylské  hory.  Pohled  skutečně  velebný  a  povznášející.  V  celém 
okolí  není  význačnějšího  místa  pro  světce,  jakým  sv.  Ilija.  Zde 
,na  vrše  skály"*,  porostlé  menšími  doubky,  vyblednuto  místo  ,za- 
nietí  oběf  bohóm  svým  spásám**.  Muži  postáli  chvíli,  složili  kotly 
i  bečvy  s  vodou  a  jeden  mezitím  rovnal  kameny  pro  ohniště  a 
jiný  opět  odsekával  suché  klesty  a  suky  na  oheň,  nebot  dříví 
s  sebou  nepřivezli.  Prohlížel  jsem  si  mezitím  ubohé  zvíře.  Ne- 
bylo nijak  ozdobeno,  ba  ani  ty  růžky  nebyly  pozlaceny,  jak  snad 
jindy  to  bývalo.  Stála  tak  tiše,  rychle  oddychujíc,  poněvadž  stezka 
do  vrchu  velmi  příkrá  jest,  a  ničeho  netušíc,  odháněla  ocasem 
dotírající  na  ni  mouchy.  Den  byl  krásný,  parný  a  nebe  nad  hla- 
vami čistě  modré.  Nikde  ani  mráčku . . .  Paprsky  ranního  slunce 
odrážely  se  o  kamení  i  jiné  předměty.  Načervenalá  srsf  při- 
pomněla mi  maní  slova  Kralodvorského  rukopisu  „srst  červená 
po  niej  sě  Iskněše^.  V  tom  však  nastal  pro  ni  osudný  okamžik. 
Muži  svázali  jí  nohy,  podrazili,  natáhli  krk  a  kurbaadžia  (obřad- 
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nik,  obětnik)  sejmuv  kalpak  (čepici)  a  s  nim  i  všichni  přítomni, 
pokřižoval  se  a  se  slovy:  »Svetý  Ilija  da  ny  je  na  pomošt",  dal 
se  do  práce.  Neměl  však  srdce  k  tomu,  a  proto  i  ruka  se  mu 
třásla.  Povidali  ^če  mu  je  těžká  rárka-ta**,  t.  j.  že  má  těžkou  ruku. 
A  skutečně,  jak  byl  kurbandžia  sám  předpověděl  podle  svého 
řezu,  jalůvka  dlouho  a  dlouho  zápasila  se  smrti.  Stahovali  ji 
takřka  živou,  vtipkujíce  jeden  druhého.  Aby  se  maso  o  zemi  ne- 
umazalo, položili  kravku  na  hřbet,  obloživše  ji  napřed  velkými 
kameny  po  stranách.  Nejprve  odřízli  hlavu  i  s  kozí  Někteří  na- 
vrhovali, aby  ji  dali  jako  „bakšiš"  (dar)  popu.  Jiní  však  byli  proti 
tomu,  dokládajíce,  že  prý  pop  je  seljanin  jako  jiní  Stáhnuvše 
kůži,  sekali  maso  kus  po  kuse,  počínajíce  od  hlavy.  Odříznuté 
kýty  a  kusy  zavěšovali  na  stromech.  Nejposléze  vyňali  střeva  a 
knihy  se  žaludkem.  Drštky  a  střeva  zůstávají  podarkem  operujících 
lidí.  Okolnost  tato  upomíná  silněna  Homérské  oběti.  I  tam  v  po- 
zdějších časech  lepší  vnitřnosti,  připadly  obětníkům.  Některé  kusy 
posýlány  též  přátelům  a  známým.  Při  větších  obětech  častován 
byl  celý  národ. 

Rozsekavše  takto  celou  oběf,  počali  rozřezávati  maso  na 
malé  kousky  a  házeli  je  do  kotlů.  Vaří  pouze  maso  a  droby. 
Slezínu  (spina),  poněvadž  byla  rozříznuta,  zahodili.  Střeva  a  drštky 
poslali  vyprat  a  pak  je  mezi  sebou  rozdělili.  Kůži  dali  stranou. 
Ta  se  prodá  a  stržené  peníze  odrazí  se  od  kupní  ceny.  Nastalo 
vaření.  Čtyři  velké  kotly  postaveny  na  ohniště,  udělané  z  kamenů, 
a  právě  chtěli  zapálit.  Nikdo  však  neměl  sirek.  Přechvátnul  jsem 
se  a  dal  jím  sirky.  Okolnost  tato  byla  mi  však  ihned  nápadnou. 
Co  by  si  byli  počali  bez  sirek?  Byli  by  si  zajisté  pomohli,  jako 
i  v  jiných  případech,  kdy  třeba  připraviti  tak  zvaný  ^divB  ogbnB", 
t  j.  ze  dřeva  nebo  z  kamene  vyluzený.  Litoval  jsem  toho  ihned, 
že  byl  jsem  tak  ochoten.  Muži  bez  rozmýšlení  udělali  oheň  a 
přikládali  pod  kotly.  Od  desíti  hodin  dopoledne  až  do  tři  po 
poledni  vřelo  to  v  kotlech,  a  muži  dlouhými  oklesky  vrtěli  masem 
vkotlech  a  dolívali  vyvařenou  vodu.  Po  celou  tu  dobu  nebylo 
nic  zvláštního  pozorovati.  Slunce  pražilo,  oheň  praskal,  a  dým 
otáčeje  se  hned  na  tu,  hned  na  onu  stranu,  vyrušoval  nás  z  le- 
žaté posice  kolem  ohně.  Nyní  vlastně  měl  jsem  příležitost  dáti 
se  do  hovoru  s  přítomnými  muži.  Mimo  několik  dětí  a  kozaře, 
který  na  blízku  kozy  pásl,  nikdo  nebyl  přítomen.  Zvláště  o  že- 
nách nikde  ani  pohádky.  Mezi  jiným  vyprávěl  mi  Atanas  Primov, 
že  ještě  před  čtyřiceti  lety  kolili  až  deset  skopců  (oveni)  a  vy- 
pálili několik  ok  prachu.  Jeden  skopec  stál  tehdy  15  grošů,  jedno 
kozle  5  grošů  a  hovězí  kus  30  grošů.  Lidé  prý  scházeli  se  na 
vršek  ihned  z  rána.  Z  ostatních  rozprávek  nebylo  nic  důleži- 
tějšího. 

Okolo  3.  hodiny  odpoledne  poslali  hocha,  aby  zpravil  ves- 
ničany, že  kurban  bude  pomalu  hotov  („da  iz věsti  seljani-tě,  če 
kurbanat  se  svr'šva").  A  skutečně  za  nedlouho  bylo  slyšeti,  že 
,klikačát  je  udaríl  klepaloto**,  znamení  to  pro  všechny  vesničany, 
aby  se  sešli. 


gO  J.  A.  Vorádek:  Perunova  slavnost  v  fihodopách. 

Mezitím  než  počali  se  jeviti  první  zvědavci  cestou  od  ves- 
nice k  doubravě,  pokračoval  jsem  u  vyptávání  kuchařů,  kteří  byli 
se  mnou  již  velmi  intimní  a  sdílní.  Od  nich  dozvéděl  jsem  se, 
že  podobný  kurban  připravují  také  na  sv.  Spase,  kdy  chodí  v  pro- 
cessí  s  korouhvemi  a  ikonami,  obcházejíce  všechny  trosky  starých 
kapliček  (čerkva).  Od  jiného  jsem  zase  zvědél,  kterak  před  všemi 
svědky  vypravoval,  že  před  rokem  ubil  hrom  na  témž  místě  třicet 
oyec  i  s  ovčákem.  Při  tom  ukazoval  pravicí  na  místo  asi  deset 
metrů  dole  pod  námi.  Ktomu  dodal,  že  padne-li  člověk  při  udeření 
hromu  na  znak,  totiž  obličejem  vzhůru,  není  mu  pomoci,  padne-Ii 
však  obličejem  k  zemi  — je  zachráněn.  Něco  podobného  vyškytá  se 
i  v  Cechách.  Tam  totiž  při  každém  zablesknutí  obracejí  se  zády 
v  tu  stranu,  odkud  blesk  přichází.  Zejména  stojí-li  někdo  u  okna, 
obraci  se  obličejem  do  světnice. 

V  Bulharsku  panuje  vůbec  obyčej  padati  při  zablýsknuti 
tváří  k  zemi  a  křižovati  se.  Zajimavo  je,  že  nezapaluje  se  svíce 
ve  světnici.  Před  hromem  chrání  temno  a  tma.  Stojí-li  náhodou 
u  okna,  obracejí  se  do  vnitř  a  zakrývají  si  oči.  Bleskem  zabitý 
bývá  pochován  řádně  na  hřbitově.  Sebevrazi  nikoliv!  V  Litvě  pa- 
dali lidé  v  čas  bouřky  na  kolena  a  bili  čelem  o  zemi.  Hromem 
zabitý  stal  se  svatým. 

V  severním  Rusku  podle  písně 

„Zatopljali  svěSČi  da  vosku  Járova 

Tut  molili  ony  Boga  ot  Želanica, 

Ony  klaňalis  vo  mataSku  syrá  zemlja**.       (Barsov,  247.) 

Podle  písně  na  str.  249.  radí  sousedky  ženě  bleskem  ubi- 
tého, aby  prodala  co  může  a  dala  náčelníkům,  jestli  nechce,  aby 
dochtoři,  to  slavní  lékaři,  neřezali  mrtvého  těla  a  pochovali  „tě- 
lesa (mrtvolu)  vo  matuškě  syroj  zemlje*,  protože  prý 

^uSa  grěSnaja  pošla  bez  pokanja, 

Tělesa  ego  ležat  bez  pominanja, 

Nepridajut  da  jich  ko  mataške  syroj  zemlje'. 

Podle  toho  bleskem  zabitý  býval  snad  pochován  v  nesvěcené 
zemi,  toho  však  mohli  býti  příčinou  pouze  „dochturá  da  slavný 
lěkari",  kteří,  jak  o  nich  Barsov  poznamenal,  „za  starých  dob 
nebyli  od  toho,  aby  nesáhli  rukou  v  kapsu  sedláků".  (Pričitanja 
sěvemago  kraja,  I.  Moskva  r.  1872.,  str.  XXIX.) 

O  půl  páté  přišlo  asi  deset  dívek  a  žen  i  dětí  s  kotlíky  (ba- 
karče)  v  ruce. 

Okolo  tří  čtvrtí  na  pět  bylo  již  na  vrchu  plno  žen  a  mužů 
s  dětmi.  Ženy  nosí  na  hlavě  bílou  nebo  barevnou  plenu  a  na 
břiše  vykládaný  kovový  opasek;  dívky  hlavu  očepenou  kvítím  a 
hoši  kytky  za  kalpaky.  Děti  z  dlouhé  chvíle  začaly  házeti  a  strefo- 
vati se  do  dubů.  Muži  okolo  ohniště  s  klackem  v  ruce  okřikovali 
je  slovy:  ,Za  tuj-li  dodochte?"  (Proto-li  jste  přišli?) 

Mezitím  co  „plápoláše  oběf, 

blížíSe  sé  voj 

k  úvalu,  i  z  nvala  vzhoru  v  důbravn", 
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podobně  jako  vojíni  ve  staročeské  básni.  Báby  přicházely  a  „krstily 

se*,  pozdravujíce  přítomné  s  ,dobr  den,  svéty  Ilija  na  pomošt". 

Snimi  přišel  i  kostelník  s  kaditelnicí,  s  kropáčem  vody  a  se  svíčkami. 

O  šesté  hodiné  počal  vodosvét  na  způsob  našeho  požehnání. 

(DokončeDÍ.) 


Dopisy  Samuela  Lindeho  Purkyňovi.  *) 

1. 

Varfiava,  4.  února  1839. 

Vidíte,  ctihodný  příteli,  jak  pravdivá  jsou  přece  stará  přísloví,  na  pří- 
klad, ie  netnSené  přichází  z  nenadání.  Hádejte,  kdo  jest  doručitelem  tohoto 
listu?  Jest  to  pan  Pogodin,  nás  všech  a  zejména  na$eho  Safari ka  přítel  o  némž 
Jste  se  ve  Svém  posledním  Štědrovečerním  listé,  mně  tak  milém,  s  jakousi 
trpkostí  [?]  **)  zmínil,  a  sice  ne  docela  bez  práva.  Nepozoroval  jsem  ničeho, 
naopak,  pfílnal  jsem  k  tomuto  statnému  muži  se  srdcem  dAvěry  plným.  Ode- 
Tsdal  jsem  mu  pro  Vás  tři  svazky  Puškina,  nebof  více  jsem  nemohl  sehnati, 
také  o  ceně  n^ovědél  jsem  se.  S  naším  knihkupeckým  spojením  dosud  je 
bida.  Slíbeného  rnskopolského  slovníka  není  ještě  ani  jediný  arch  hotov. 

Ach.  iak  rád  byl  bych  svědkem  vašich  slovanských  besed  s  naším  Po- 
hodlném !  Saoda  jen,  že  hodlá  jen  tak  krátkou  dobu  prodlévati  v  milé  Vrati- 
slaví.  Věnoval  zde  trochu  pozornosti  mé  srovnávací  ruskopolské  práci;  snad 
se  vůči  Vám  o  ní  vyjádří.  Muč  samému  pověděl  mnoho  lichotivého,  avšak 
kdo  ví,  jak  se  k  Vám  vysloví.  Dejte  mně  hodně  brzy  zprávu  o  Sobě,  o  svých 
dítkách,  o  našich  slezských  a  českých  přátelích  Kéž  jsou  zprávy  tyto  potěši- 
telné !  Mně  se  daří  bohužel  opět  dosti  Spatně.  Mariánské  zřídlo  nepomonlo,  od 
nového  roku  trpím  velice  často . .  Moje  dítkv  jsou  Bohu  díky  dosti  statečný ; 
moje  Anneta,  Vaše  veliká  zbožňovatelka.  řídí  výborně  mé  převeliké  hospo- 
diUfíitví  a  všemožně  mne  zbavuje  všelikých  starostí  a  strastí.  Toto  děvče  bude 
hodně  pilné  a  vážné.  MAžeme  asi  oba  z  plného  přesvědčení  říci :  Blaze  tomu, 
kdo  dožije  se  radosti  na  sv^ch  dítkách.  BAh  je  zachovejž  nám  i  Vám.  Veliké 
straty  jest  mi  očekávati  každé  chvíle ;  mAj  osmdesátiletý  bratr,  superintendant 
T  Gdanskn,  jest  smrtelně  nemocen.  Dosti  na  tentokráte,  zármutek  a  bolesf  pře- 
plňují mne. 

V  radosti  i  žalosti 

Váš 

S.  Lindě. 
J.  BI.  p. 

Dru  M.  Purkyňovi, 

král.  professoru  fysiologie,  členu  mnohých  akademií 

ve 

Vratislavi. 

2. 

Varšava,  15.  prosince  1839. 
Můj  vzácný,  milený  příteli ! 

Svatosvatě  předsevzal  isem  sobě  neobtěžovati  Vás  nečitelnou  pisaninou 
dříve,  než  by  Puškinova  záležitosf  vyřízena  nebyla . . .  Opět  se  blíží  štědrý 
večer,  jehož  jste  loni  se  statečným  Emanuelem  a  dumavým  Karlem  tak  zna- 
menitě zažil ;  nezbÝvá  tedy  než  gratulovati,  a  sice  tak,  aby  letos  bylo  ještě 
lépe  než  roku  přeaeŠlého,  a  netoliko  pro  tento  rok,  ale  i  pro  mnohá  mnohá 
léta  příátí . . . 


*)  Laskavě  sdělil  tajemník  p.  A.  Simek. 
•*)  Toto  slovo  Jest  nedosti  zřetelně  čitelné. 
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Avfiak  nyní  několik  slov  o  jedné  staré  novotině,  kteráž  Vám  snad  po- 
někud známa  bnde  jíž  z  novin.  Předešlý  měsic  zjevil  se  jako  s  nebe  spadly 
mezi  námi  ruský  ministr  osvěty  a  státní  tajný  rada  hrabě  Uvarov.  Má  mah- 
ékosf  byla  od  tohoto  výtečného  muže  přede  vSemi  se  zvláštním  vyznamenáním 
přijata.  K  mému  prostodušnému  (naivnímu)  nářku  a  stesku,  že  nyní  můj  polský 
slovník  pře  výtečným  Jungmannovým  Ceskoslovanským  slovníkem  jest  úplně 
zatemněn  a  do  pozadí  postaven,  uměl  mne  hrabě  Uvarov  tak  krásně  chlácho- 
liti, Že  přejal  dokonale  mé  srdce.  Pak  jednalo  se  o  Slovanech,  jmenovité  o  sta- 
tečných Ceších,  mezi  nimiž  Šafařík  prima  donnou  jest,  pak  mluveno  o  Jnng- 
mannovi,  Hankovi  atd.  Našeho  přítele  Purkyně  musil  jsem  mu  velmi  dAkladně 
popsati,  jeho  způsob  studování,  slovančení,  našeho  řemesla  provádění  zpoví- 
dati, COŽ  mu  také  nedávno  přítelíček  Pogodin  sdělil.  Patmo  ze  všeho,  jaké 
váhy  jest  u  něho  Pogodin.  Bůh  požehnej !  Naše  Školnictvo  a  vychovatelstvo 
má  nyní  k  vůli  shodě  více  ruskému  býti  přizpůsobeno.  Ruský  ministr  osvěty 
jest  tedy  nyní  také  naším  ministrem.  Naše  gymnasia  mají  míti  směr  více  filo- 
logický a  rusifikace  má  býti  prováděna  jako  zvláštní  řemeslo  . .  Povstane  tak 
více  souladu,  jednoty  a  jednoduchosti,  ale  předvídám  svými  zraky  také  ne- 
jednu  kolisu.  Leč  to  se  musí  časem  podati. 

Přítelíček  Jnngmann  způsobil  mně  se  svým  tak  krásně,  tak  znamenitě 
a  tak   vzorně  ukončeným  dílem '  pravé  dobrodiní ;  každý  den  povznáší  mne. 

Jest  to  můj  slovanský  kodex.  Jak  znamenitě  iest  vybaven,  vně  i  zevně, 
nn  tělo  i  na  duŠi;  jaký  to  vzor  netoliko  pro  slovanskou  lexikografii,  ale  i  pro 
lexikograíii  vůbec.  Který  z  žijících  jazyků  může  se  čím  podobným 
vykázati?  .  .  . 

Buďte  tak  laská  v  a  připomeňte  mne  mým  vratislavským,  slezským  a 
českým  přátelům,  kterým  nejsem  úplně  lhostejný. 

Váš 

S.  Lindě. 


Prvé  padesátiletí  ruské  archaeograflcké  kommisse. 

(Dokončení.) 

Kommissi  uloženo  vydávati  následující  prameny  vlastenské  historie: 
1.  Spisy  tvořicí  slovanskoruskou  literaturu,  zvláště  historického  obsahu,  totiž 
letopisy,  chronografV,  rodopisné  knihy,  pověsti  a  jiné  rukopisy  v  bezprostřed- 
ním svazku  B  historii  stojící;  2.  akta  státoprávní,  jako :  listinv,  statuty,  instrukce, 
soudní  akta,  vyšetřování  a  jiné  dokumentv  objasňující  zákonodárství,  správu 
a  soudnictví,  rovněž  rodové,  titulní  a  pozemkové  knihy,  denníky  vyslanecké  a  p. 
Při  tom  nemá  řada  vydávaných  kommissi  doknmentův  sáhati  přes  r.  1700.  Mimo 
to  kommissi  uloženo  zabývání  se  ruskou  numismatikou  a  r.  1839.  jí  poručeno 
i  vydávati  historické  dokumenty  v  cizích  jazycích,  vztahující  se  k  ruské  historii. 

Od  svého  zreformování  r  1837.  až  na  naši  dobu  jeví  se  Činnost  archaeo- 
grafícké  kommisse  ve  dvou  směrech;  jednak  objevovala  a  přiváděla  se  zná- 
most nové,  nebo  dosud  neprobadané  prameny  historie,  jednak  vydávala  histo- 
rické materiály. 

Dříve  ještě  než  vytištěny  bvly  akty  sebrané  archaeografickou  expedicí, 
uložila  kommisse  Berednikovu  prohlednouti  cis.  veřejnou  bibliotheku,  nimjan- 
covské  museum  a  bibliotheky  akademie  věd  a  Eremitažní.  Po  vvdání  aktů  v 
expedice  prohledávala  kommisse  opět  archivy  a  bibliotheky  těch  gubernií,  které 
nebyly  navštíveny  expedici,  tak  nabyly  zase  značného  počtu  aktů  v,  mezi  jiným 
z  homoturského  a  jakutskébo  archivu.  Za  pobytu  svého  v  Moskvě  vypisoval 
Stroiev  stále  z  archivů  dokumenty.  Ostatní  členové  konali  podobné  v  Petrohradě, 
MosKvě  a  j.  Tak  prohlížel  J.  Grigorovič  litevskou  metriku,  Matvějev  pracoval 
v  archivech  astrachaňské  gubernie,  P.  J.  Melnikov  v  Nižním  Novgorodu;  kníže 
M.  A.  Obolenskij  v  moskevském  archivu  ministerstva  vnějších  záležitostí; 
tamtéž  a  v  moskevském  archivu  ministerstva  spravedlnostipracovali  N.  V.  Ka- 
lačov,  N.  J.  Kostomarov,  A.  J.  Timofejev  a  G.  F.  Karpov.  Ve  švédských  archi- 
vech badal  professor  helsingforské  university,  Solovjev,  a  ukořistil  tn  bohaté 
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iDateri«l7  z  oné  smutné  doby,  když  ty  dokumenty  byly  vyvezeny  Švédy  z  Nov 
goroda.  Ze  Švédska  dostala  též  komuiisse  r.  1840.  rukopis  spisu  fiehoře  Koto- 
nchina  o  Rusi  na  počátku  XVII.  stol. 

Kromě  ohromného  množstvi  sebrauÝch  materiálů  věnovala  kommisse 
také  péěi  podrobném  palaeo^nraiickým  pracím,  posvěceným  popsáni  rozličných 
nikopisných  sbírek,  jako  jsou  katalogy  rukopisné  bibliotheky  vygoleksinské 
a  kazaňské  university.  Mimo  to  vydala  obšírný  katalog  ji  samé  náležejících 
mkopisflv. 

Pfisobic  tímto  způsobem  ku  zdaru  národních  dějin,  byla  kommisse  se 
v^h  stran  podporována  i  hmotně  i  poskytováním  starých  dokumentů  v  a  ruko- 
pisAv.  I  mimornský  učenec  Znbrícký  poslal  jí  západoruské  akty  a  J.  F.  Golo- 
vackij  uhrovlaiské  a  multanské  listiny.  Kommissi  se  téŽ  dostalo  značné  sbírky 
dokumentův  cizojazyčných,  objasňujících  poměr  papežské  stolice  ku  ruské 
říši,  vybraných  z  vatikánského  archivu  a  j.  italských  bibliothek  A.  J.  Turge- 
névým.  Nedávno  teprve  dostala  kommisse  též  mnohé  věci  z  benátských  archivův 
od  prof.  T.  J.  Uspenského  a  z  Cech  sbírku  zajímavých  listin  jezuitů,  žijících 
v  Moskvě  na  konci  XVII.  věku  a  na  počátku  a  VIII. 

Historické  materiály,  mající  povahu  oíficialní  a  pocházející  z  nejrůzněj- 
ších dob  a  nejrůznějších  míst  ruských,  tvoří  onen  obšírný  oddíl  vydaných  děl 
kommisse,  který  nese  jméno  akty  n.  dokumenty.  Počinajíc  r.  1838.  vydala 
kommisse:  pět  dílův  aktů,  vztahuiícich  se  ku  historii  jižní  a  západní  Rusi; 
akty  mskolivonské;  listiny,  týkaiící  se  styků  severozápadní  Rusi  s  Rigou  a 
bansejskÝmi  městy;  dokumenty,  objasňující  historii  západomského  kraje  a  jeho 
poměru  k  Rusku  a  Polsku ;  denník  Inblinského  sněmu  r.  1669. ;  tři  díly  aktův 
historických,  vybraných  z  cizích  archivův  a  bibliothek ;  tři  díly  aktův  objasňu- 
jících právnický  život  staré  Rusi ;  novgorodské  pozemkové  knihy ;  pozemkové 
knihy  země  ižorské ;  listy  starých  hosudařů  XVI.  a  XVII.  stol. ;  východy  (zz  po- 
platky tatarským  chánům)  hosudařův,  K  témuž  oddílu  děl  vydanýc^i  kommissi 
vztahuje  se  i  většina  svazků  rovněž  od  ni  vydávané  historické  bibliotheky, 
kde  jsou  umístěny  památky  ruského  církevního  zákonodárství,  památky  západo- 
nuké  polemické  literatury  a  akty  iverského  monastýra.  Druný  oddíl  histori- 
ckých památek  neméně  důležitý  tvoří  letopisy,  jež  začala  kommisse  vydávati 
r.  1841.  a  vydává  dosud.  Veliká  obtíž  při  vydávání  jich  způsobila,  že  prvé 
svazky  , Úplné  sbírky  letopisům  nebyly  prosty  citelných  vad.  Rozhodla  se 
tedy  kommisse  vydati  nejstarší  letopisy  ve  zcela  novém  zpracování  textu  dle 
požadavku  přísné  historické  a  filologické  kritiky.  Mimo  to  vydavši  podruhé 
tři  nejstarší  sepsání  letopisů  dle  synodálního  (sepsání)  prostředkem  fotolitho- 
grafie,  poskytla  kommisse  vhodnou  pomůcku  ku  palaeografickým  a  linguisti- 
ekým  badáním.  Ve  sbírce  letopisů  vydány  byly  některé  dříve  nevytištěné,  jako 
letopis  ipatjevský  a  gustynský,  novgorodský  dvakrát,  třikrát  a  čtyřikrát, 
pekovský,  tverský  letopisný  sborník  a  letopisný  zlomek  z  dob  Ivana  Hrozného, 
známÝ  pod  jménem  alexandroněvského  letopisu.  Připravená  nyní  vydáni  leto- 

gisného  sbomíka,  zvaného  letopisem  Abrahamkovým,  a  letopisů  sibiřských 
ndou  též  obsahovati  památky  většinou  netíštěné.  Mimo  akty  a  letopisy  vy- 
dala kommisse  archaeografická  též  jiné  plody  slovanskoruské  písemnosti. 
V  Čele  jich  stojí  Miněji  Četiji,  sebrané  v  a VI.  stol.  novgorodským  arcibisku- 
pem Makaríjem.  Sborník  ten  poskytuje  nejdůležitější  materiál  ku  historii  vzdě- 
lanosti a  duchovní  osvěty  staré  Rusi.  E  témuž  oddílu  vydaných  pnící  patři 
také:  Cestopis  do  sv.  země  igumena  Daniela  na  počátku  aII.  stol.,  připravený 
do  tisku  býralým  předsedou  kommisse  A.  S.  Norovým,  dále  zajímavý  cestopis 
novgorodského  arcibiskupa  Antonia  do  Cařihradu  na  konci  XII.  stol.  a  spis 
podiačího  llehoře  Kotošichina  o  stavu  Ruska  za  care  Aleksěje  MichtijloviČe 
(byl  vydán  již  třikrát).  Ale  tím  není  ještě  vyčerpána  činnost  kommisse ;  vy- 
dalaf  i  spisy  cizincův  o  Rusku.  V  originále  byly  vytištěny^  spisy  psané  o  smutné 
době  moskevské  říše  Němcem  Konrádem  Busšovým,  Svédem  P.  Petrejem  a 
Hollandkny  J  Massou  a  Gerkmanem ;  tyto  vydány  též  v  ruském  překlade.  — 
Mimo  tyto  věci  postarala  se  kommisse  i  o  to,  aby  se  mohlo  pohodlně  užívati 
památeK  jí  vydaných.  Sepsala  tedy  ukazatele  jmen  k  aktům  historickým  a  du* 
pifikům  k  nim,  k  aktům  právnickým  a  ku  prvým  osmi  svazkům  ^Plné  sbírky 
letopisův*  a  j . 
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Velmi  ddležitou  pomůckou  je  též  práce  Člena  kommisse  Kunika:.  SroTQá- 
vaci  chronologické  tabulky,  slonžfci  za  pomůcku  při  kritickém  rozboru  a  srovná- 
vání ruské  historie  s  byzantskou. 

Do  celé  té  dlouhé  řady  dél  kommisse  poji  se  periodické  „letopisy**  je- 
jich práci,  sbomik  to,  v  němž  mimo  protokolly  kommisse  a  originály  nékteiyeh 
památek  umisťuji  členové  učená  pojednání,  učené  výklady  památek  vydaných 
kommissi.  —  Mimo  všechny  uv^ené  spisy  vydala  kommisse  v  pěti  seSitech 
sbírku  ruských  památných  peněz  z  XVIII  a  AlX.  stol.,  a  medaillonv  na  pa- 
mátku voienských  události  r.  1812.,  1813,  1814.  a  1815,  nalezené  hrabětem 
F.  P.  Tolstým.  Taková  byla  činnost  kommisse  archaeografické,  ovšem  ien 
v  hlavních  rysech  načrtaná,  činnost  tak  důležitá,  že  se  ani  dosti  oceniti  nemSi^ 
Vedena  jsouc  svými  bývalými  praesidenty,  knížetem  PÍ.  AI.  dirinským-Šach- 
matovým,  A.  S.  Norovým  a  PÍ.  AI.  Muchanovým,  získala  za  Členy  nejpřednější 
učence,  kteří  pracovali  pak  ku  jejímu  zdaru. 


* 


Z  prvých   mučenikfi. 

(Z  památniho  spisu  chrvatskóho  ^Slava  preporoditeijezn'*.) 

Napsal  Kaaver  iandor-GJaUki. 

S  vě/e  starého  kostela  soumrakem  rozléhá  se  „Andél  Páně''  a 
přilétá  doznívajíc  do  mé  tmavé  juž  jizby.  Blahou,  andělskou  melodii 
plují  ke  mně  po  tichém  vzduchu  zvukové  oni  —  a  já  nevím,  jak  a  proč  — 
že  ten  zvučící  kov  budí  cosi  v  duši  mé,  dotýkají  se  jakési  tajné  strany, 
kteráž  nejasně,  tklivě  se  zachvěje  a  hlavu  mou  ve  stín  zahalují  daleké 
obrazy  —  vzpomínky  —  tužby!  Ano  —  teď  mi  jest  vše  jasno.  Ej,  vidím 
jej,  jakoby  zde  přede  mnou  stál  —  nás  slavný,  nás  dobrý  soused  Mirko 
Uglješié.  Ano  —  ano  —  tak  i  za  oné  osudné  chvíle  života  jeho  zvon 
vyzváněl ! 

Poprvé  našel  jsem  jej  u  veselé  společnosti  našeho  faráře  Štefice. 
Jedním  rázem  získal  si  mne  svým  poctivým,  dobrým  lícem,  pýcbou  téměř 
sálajícím,  když  uám  zvonivým  slovem  vykládal  o  zámyslech  Gajových, 
předčítal  nám  básně  svých  druhův  illyrských,  přednášel  z  Gundiiliéova 
„Osmana"  nebo  slohy  ze  „Slávy  dcery*  překládal.  Ihned  porozuměl 
jen  málokdo,  ale  všichni  byli  nadšeni,  povznesení,  hrdi  a  šCastni  a  cí- 
tili, že  onen  ohnivý  mladík  mluví  o  něčem  velikém,  velebném  a  slav- 
ném. Ba  i  magniticus  Tomica  R . . .,  neuprositelný  nepřítel  Gajův,  ne- 
mohl nevyznati,  že  v  tom  nižádné  pošetilosti  není,  a  když  posléze  pozdě 
do  noci  zahlaholila  „Još  Hrvatska  ni  prOpala**  ...  až  se  zelené  oke- 
nice a  začazené  trámy  staré  kurie  od  bouře  hlasů  našich  otřásly,  — 
tehdy  magnificus  vyvaloval  oči,  div  že  mu  nevypadly. 

Od  toho  dne  stali  jsme  se  druhy  nerozlučitelnými  a  jediný  před- 
mět naší  zábavy  byl  rozhovor  o  vlasti  a  slávě  její.  Když  byl  propověděl 
latinskou  sentenci:  „Dulce  est  pro  patria..."  řekl  to  hlasem  tak  po- 
svátuým,  vážným  a  pravdivým,  že  ani  chvilku  nemohl  jsi  pochybovati 
o  upřímnosti  oné  věty;  když  zazpíval:  ^Jezika  dar  dade  nam  bog',  chvěl 
se  mu  mocně  hlas  láskou  k  mateřštině;  každou,  sebe  drobnější  píseň 
v  „Danici  ilyrské^  pozdravoval  vděčně  a  vesele,  a  k  nižádnému  zjeva 
v  literatuře  nebyl  lhostejným,  ze  všeho  čerpal  sílu  a  duši  pojil  novými 
nadějemi.  Osvíceností  a  umem   svým   překročil   všechny  mezníky  poli- 
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tické,  rodové  a  víry  se  týkající  a  duchem  pluje  po  nepřetiledDém  pro- 
storo mluvy,  slovanské  mluvy,  všade  hledal  a  nacházel  bratry.  Yse,  co 
národ  svého  měl,  téměř  zbožňoval  a  sorka  s  červenými  portami  a  stříbr- 
nými knoflíky  nosil  nikoliv  zoadntosti  jako  z  vnitřní  potřeby,  pro  kteronž 
příčinu  také  jméno  své  Imbro  změnil  v  Miroslava  a  syna  pojmenoval 
místo  Štěpánem  Emnoslavem.  Ob  —  kolikerou  láskou  —  jakým,  nikdy 
snad  nebývalým  nadšením  šířil  své  myšlénky  ve  své  společnosti!  Měl 
také  záhy  k  sobě  silný  zástup  stejně  smýšlejících  —  leč  také  záhy  na- 
razil 9  nei^hodoa  na  stavy  kolem  sebe.  K  velikému  neštěstí  byl  jeho 
důvěrník  baron  L . . .  hlavním  vůdcem  protivné  strany.  Zápas  prudký 
strhl  se  hned  v  prvé  době  a  u  vášnivém  tom  víření  duševním  pohnal 
baron  Uglješiée  zodpovídat  se.  Process  tím  skončen,  že  Mirkovi  pro- 
dali rodný  dědičný  krov  a  ubožáku,  bylo  opustiti  dům  svých  otcA.  Jak- 
koliv těžká  byla  tato  rána,  přece  ji  snesl,  neb  láska  k  národní  věci 
povznášela  mu  a  sokolila  duši.  „Bnďsi  —  ale  srdce  a  duše  mi  nepro- 
dali!" zvolal  8  uslzenýma  očima  scházeje  se  schodů  starého  domu  a 
padaje  do  náručí  uplakané  ženy,  která  na  ného  přede  vraty  u  vozu  ua 
cestu  již  připraveného  s  dítkami  čekala.  Hocha  povznesl,  políbil  na 
červené  líčko  a  kázal  mu  opakovati  Mihanovičovu  sloku:  „Liepa  nasa  do- 
movina!" Od  nynějška  neposkytovala  mu  zvláštního  přístřeší  —  ale 
přece    zvala  jej    světice   do  všech  svých  koutů,    do  všech  svých  luhů ! 

Byl  pak  ve  službě  županijské.  Restaurace  vypadla  pro  něho  i  pro 
Illyry  dobře  —  ale  velikým  županem  učinili  barona  L. 

Uglješíc  neustával,  aby  budil  národní  vědomí.  I  potom  radil  a 
mluvil  jako  dosud  —  šířil  illyrské  písně,  prodával  illyrské  almanachy, 
roznášel  ^Illyrskou  Dennici'^,  Yukotinovicovy  povídky  a  Bogovicovy 
plody  poetické. 

Supremus  comes  předvolal  jej  proto  „ad  audiendum  verbum", 
kdež  mu  odcházejícímu  bezohledné  pravil:  „Dignatur  dominatio  vestra 
vzíti  si  ad  notám  —  ještě  jednou  něco  takového  —  a  suspense  jest  na 
krku.  Mějme  se  na  pozoru,  amice!** 

Uglješiée  to  nezaleklo.  Vždyť  služby  své  neporušil  —  co  by  mu 
tedy  mobl  kdo  učiniti!  —  Leč  opět  poz\'ání  k  Jeho  Jasnosti.  Když  k  ve- 
čeru odcházel  z  županova  domu,  čekal  jsem  na  něho  již  u  dveří.  Zvo- 
nili klekání.  Uglješič  sňal  klobouk,  pokřižoval  se  a  zašeptal:  „Vezmi 
je,  největší  mučeníku,  do  své  ochrany, — já  jsem  se  již  rozhodl!"  — 
a  hled  a  vzrušen  padl  mi  na  prsa.  Byl  beze  služby. 

Chtěli  na  něm,  aby  dopustil  se  zrady  proti  svým  stejnovércům 
ve  smýšlení,  a  když  s  hnusem  odvrátil  se  od  žádajících  —  vyhnali  jej 
z  chleba.  Nyní  neměl  již  nic  —  ale  zabránil  nebezpečný  nápad  na  ná- 
rodní věc. 

Bída  doléhala  na  něho  se  všech  stran.  Byli  dnové,  kdy  nic  teplého 
nemohl  dáti  ubožákům  dětem  do  úst,  bylo  mnoho  neděl  v  zimě,  kdy 
aa  krb  ani  polínka  nepřiložii.  Pýcha  nedovolovala  mu,  by  přijal  pomoc 
od  někoho  a  láska  k  vlasti  zachránila  jej,  že  zavrhl  hanebné  nabídky 
utiskovatelů  svých.  Dach  veškerému  neštěstí  tomu  nepodlehl,  ale  tělo 
těžce  se  roznemohlo,  bez  naděje  se  roznemohlo. 

Poslední  večer  —  bylo  již  z  jara  —  seděl  jsem  u  lože  jeho.  Sirá 
žena,  žalem  a  zoufalostí  zlomena,  bědovala  potichu  v  koutku,  děti  ne- 

SloTMuký  ■bornik.  ^2 
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tušíce  ovsem' ničeho,  vesele  si  hrály  a  bčhaly  po  jizbé.  On  těžko  dýchal, 
čelo  znojem  z  bolesti  zabaleno  a  smutné  septaÚ  roa  bledí  rtové:  „Go 
bude  z  těchto  —  co  bnde  z  těchto  malých!' 

Zvony  zazvonily  klekání.  Zdálo  mi  se,  jakoby  nikdy  větší  útěcha 
z  nich  v  plných  zvncích  se  nelila ;  také  umírající  Mirko  poněkud  se 
utišil. 

^  Jedné  věci  jsem  přece  dosáhl/  začal  pojednou,  » ukázal  jsem, 
jak  pravý  člověk  má  zůstávati  věren  svým  náhledům  a  připraven  na 
vše.  NechC  mladí  lidé  se  na  mně  zhlídnou!  Pnk  budeme  šCástni!'' 

V  okamžiku  tom  synek  Slávko  ze  hry  zazpíval:  ,,0j,  niyři  ještě 
žiji!**  Mladý  svěží  hlásek  zahlaholil  do  výše  zvonivě,  jasně,  cherubínsky, 
nemocnému  rozjasnila  se  bolestná  tvář  a  pohlížeje  k  dítěti  zrakem 
plným  lásky,  spokojenosti,  hrdosti,  lehce  naklonil  hlavu  na  podušku  a 
za  líbezného  zvonění  dětské  písně  —  na  věky  usnul. 

Přel.  Jan  Hudec. 


Listí. 

Črty  Frana  Mažuraniče. 
Vlaštovka. 

The  BmAlleit  worm  will  taro,  being  trodden  on; 
and  do  ves  will  peck,  iii  safeguard  oft  heir  brood. 
Shaknptatt,  Tfaird  pjirt  nf  Kiog  Henry  VI. 

Když  se  na  jaře  r.  1883.  vrátily  do  Gelovce  vlaštovky,  našly  na 
budově  spořitelny  ve  svém  hnízdě  vrabce.  Lupič  se  nijak  nedal  vyhnati 
z  hnízda. 

Vlaštovky  odletěly.  Za  krátký  čas  se  jich  vrátilo  celé  hejno,  každá 
z  nich  nesla  v  zobáku  po  kousku  bláta.  Před  očima  lidu  zalepily  vrabce 
v  odňatém  hnízdu. 

Viděl  jsem  hnízdo  to  v  celovském  museu.  Vrabci  vyčnívá  z  hnízda 

jen  zobák chtěU  jej    ve  smrtelném  zápasu   proklovati 

Tak  činí  vlaštovky  na  Slovensku  —  pomyslil  jsem  si,  patře  na  to  hnízdo  — 

ale  co  činí  bratří  Sloviuci,    když   je   někdo  o  příbytek    oloupí? 

Totéž,  co  i  Chrvati:  donesou  lupiči  ještě  náruč  slámy,  aby  ležel  na 
měkkém ! 

Sníh. 

Nevionosf  prý  jest  perla,  proto  ji  ocet 
každodenoiho  Života  tak  snadpo  roipustí. 

Jan  Neruda. 

Padá  sníh.  Dívka  stojí  u  okna,  jsouc  zamyšlena,  a  hl^dl  ven 

Jest  doma  sama.  Otec  odešel  za  prací,  a  matky  již  dávno  není.  Jen 
anděl  strážce  stojí  u  ní. 

Ostřihej  jí,  anděle !  O  samotě  pokoušel  satan  i  syna  božího,  o  sa- 
motě  svedl   ďábel   prvon   ženu Ostříhej,   anděle,   toho  krásného 

poupěte ! 
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A  jak  jest  krásná.  Jako  Vesna,  čekající  ve  kHšCálovém  paláci, 
až  mine  zima. 

Patře  na  ten  snivý  pohled  a  ta  ústa,  řekneš:  dívka!  Pohledná 
však  na  to  jasné  čelo  a  nevinnou  tvář,  řekl  bys:  dítě!  Ale  krásné, 
okoazlnjící  dítě! 

Jest  zamyšlena,  ani  se  nehýbe.  Chvilkami  vzdychne.  Ústa  se  sevron 
ku  sladkéma  úsměvu,  jako  když  očekávají  prvý  polibek  . . . 

Snad  také  myslí  na  onoho  jonáka,  který  jí  od  nějaké  doby  nejde 
z  hlavy.  I  dnes  jej  viděla,  když  se  loučila  s  otcem. 

Co  pak  jí  řekl?  —  „Ale  jak  vám  bude  dnes  večer  nndno,  až 
budete  doma  sama!" 

Avšak  jí   nndoo   není.    Vždyt  myslí  na  něho! Dříve  sotva 

na  ni  pohleděl.  A  jaký  div!  On  jest  synem  bohatého  šlechtice,  a  ona? 
Dítětem  jeho  zahradníka!  —  Avšak  jak  jest  k  ní  od  nějaké  doby  la- 
skavým ! Vzdychla. 

Anděl  strážce  vzdychl  také. 

Zatemnilo  se.  Sníh  přestal  padati.  Dvůr  jest  pokryt  čistým,  ne- 
tknutým sněhem.  Čí  noha  jej  prvá  potřísní? 

Hle,  mladík  jde  zrovna  přes  dvůr  do  zahradníkova  příbytku.  Ústa 
mu  pohrávají  ďábelským  smíchem. 

Mladík  vstoupil  do  světnice  k  dívce „On  to  jel** 

Anděl  strážce  cídletěl  ze  světnice,  plakaje 

A  dívčí  duše  jest  jako  čistý  netknutý  sníh. 

Vrabec. 

O  proilih  jednom  tnivah  danoih  . . . 

Vran, 

Na  jaře  1875.  stříleli  v  Praze  z  děl.  Znamení,  že  se  led  na  Vltavě 
prolomil. 

Yody  přibývá,  bude  povodeň! 

Ohromné  kry  ledu  naráží  na  mostové  sloupy,  že  se  ti  most  pod 
nohama  třese. 

Před  každým  sloupem  utvořila  se  pravá  ledová  hráz  —  z  ledo- 
vých ker,  které  se  onde  nakupily,  bráníce  tím,  aby  led  nevrážel  přímo 
do  mostu. 

Most  jest  pln  diváků. 

Nigednou  nastal  podivný  šum:  „Koukej,  koukej!** 

Lid  se  tlačí  k  okraji  mostu. 

Co  je? 

Na  jedné  z  ledových  ker,  které  se  u  sloupu  nakupily,  —  jest  vi- 
děti vrabce. 

Ubožák  jest  mokrý  a  napolo  zmrzlý.  Poskočil,  chce  se  zdvihnouti, 
aby  odletěl,  —  ale  nemůže  1  Stále  padá  nazpět  na  ledovou  půdu. 

.Chudáček!'* 

,Armer  Teufel!^  slyšíš,  jak  ho  litují  v  obou  zemských  jazycích,  -  — 
co  se  v  Čechách  zřídka  komu  stane. 

*  Slova  ta  jsou  v  chrvatském  originálu  česky. 


8g  Ruský  sbor  pěvecký. 

Ubohý  pt&ček  hnnl  srdcem  váecb.  Všichni  se  o  něho  bojí.  Vy- 
sYobodí-li  se  pak  chudáček  ?  Nespadne-li  do  vody  ?  Nestrbne-li  ho  s  se- 
bou nová  kra  ledu? 

Ale  Jak  jej  vysvoboditi? 

„Pro  pána  boha,,koukej  1"  * 

„Ist  denn  der  Mensch  wahnsinnig?'' 

A  skutečně!  —  Hlel  nějaký  smělec  odrazil  člun  od  kraje 

Prvá  kra  ledu  ho  zdrtí Diváci  ani  nedýchají Obratné 

se  vyhýbá  ledu  a  pluje  ku  vrabci.  ŠCastně  ho  dosáhl  a  áCastně  se  vrátil. 

Lid  kfíčí  radostí. 

Jak  jsou  lidé  dobrého  srdce,  pomyslil  jsem  si  —  patře 

na  ty  radostné,  jasné  tváře,  v  nichž  se  —  jaksi  —  duse  zrcadUla. 

V  tom   zrcadle   viděl  jsem   celý   svět  nevinný,   tichý  a 

sCastný. 

Jaký  div!  Byl  jsem  ještě  mlád,   velmi  mlád! 

Přeložil  K.  Kadlec. 


Ruský  sbor  pěvecký, 


vedený  p.  Dimitrem  Slavjanským  Agrenévem,  Jenž  má  nemalé  zá- 
sluhy o  rozšířeni  originálních,  typických  národních  zpévA  ruských,  na  své 
letošní  velké  umělecké  cestě  střední  a  západní  Evropou  nastavil  se  v  prvních 
dnech  nového  roku  také  v  městě  našem  a  svými  pěti  produkcemi  na  jevišti 
Národního  divadla  dodělal  se  úspěchu  neobyčejného.  Tento  úspěch  národní 
hudbf  těší  nás  hlavně  z  té  příčiny,  že  nejširší  Kruhy  obecenstva  naší  Prahy 
tak  zievně  a  nelíčené  k  ní  přilnuly,  a  z  nadšení,  jímž  přijaty  byly  zvláštní  ty 
melodie  ruského  lidu,  lze  právem  souditi,  že  zvuk  slovanské  hudby  v  lidu 
našem  nabývá  stále  větší  pAdy,  že  ve  zvuku  tom  vězí  neodolatelná  síla. 

Ovšem  na  velké  mass^  lidu  činí  také  již  zevnější  vyzdobení  sboru  pana 
Slavjanského  velk^  dojem,  jakož  i  to,  že  překvapuje  posinchačstvo  oblíbenou 
ieho  významnou  písní,  n  nás  tedy  národní  hymnou  ^Kde  domov  můj*'  a  jinde 
hymnami  dotyčných  národů.  Prvnější  stránku,  totiž  volbu  nádherných^  origi- 
nálně vyzdobených  kostnmů  ruských,  úplně  schvalujeme,  poněvadž  zjev  ten 
znamenitě  souhlasí  s  celým  typem  národních  těch  písni  ruských,  v&k  ne- 
můžeme se  shodnouti  s  předzpěvováním  těch  neruských  písni,  jež  v  tom  čistě 
ruském  obrazu  aspoň  na  náš  cit  vždy  působí  jako  nemilá  dissonance.  Také 
cizokrajné  ty  melodie  ruským  hlasům  velmi  málo  slušely,  zněly  trhaně  a  bes 
výrazu,  zkrátka  rázem  tu  mizelo  ono  kouzlo,  jež  vždy  tak  působivě  zářilo  se 
sDoru  při  intonování  vlastní  národní  ruské  melodie.  Físně  ryze  národní  me- 
lodie ruské  jsou  velezajímavou  specialitou  sboru  p.  Slavjanského,  jiných  af 
umělec  ten  vážený  nedbá;  hlavně  af  se  varuje  takových,  jež  s  duchem  slo- 
vanské hudby  vůbec  nemají  nic  společného. 

Našemu  obecenstvu  nejvíce  se  líbily  písně  veselého  rythmu  a  z  těch  ze- 
jména „Kalinka,  moje  malinka**  a  ..Po  ulici  junák  jde",  které  jsem  dle  šlachu 
zachvtil  a  v  úpravě  klavírní  uveřejnil  u  zdejšího  nakladatele  hudebnin  Em. 
Starého.  Myslím,  že  mi  p.  Slavjanský  mou  smělosf  odpustí.       V.  J.  Novotný. 

Přípisek.  Litovati  jest  srdečně,  že  pohostinné  výstupy  tohoto  sboru  ru- 
ských zpěváků  staly  se  podnětem  velice  nemilého  nedorozumění  s  Polák;^, 
čehož  nevlídné  ozvěny  vyskytly  se  také  v  těchto  dnech  v  některých  časopi- 
sech polských.  Vědouce,  že  jen  dokonalý  zasvěcenec  neblahých  poměrů  při- 
vede si  vše  na  pravou  míru  a  že  několika  slovy  nelze  objasniti  stanovisko 
obapolné,  podotýkáme  toliko,  že  českému  nadšení  dán  byl  výklad  nedosti 
správnÝ.  Co  v  projevech  českých  spatřovali  přítomní  svědci  polští,  nespatřo- 
válo  níKterak  obecenstvo  české,  kteréž  vítalo  aobrodušně  v  povšechném  smyslu 
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zTokj  ruského  lidti  a  nic  více.  O  jakémsi  vědomém,  nemilém  dotýkání  se  Po- 
láků nemůže  b^ti  ani  řeČi,  zejména  pokud  nařčeni  adressuje  se  povšechným 
slovem  „Czesi".  Namítaných  rozdílů  v  jednotlivostech,  dotčených  vkorrespon- 
dencich,  zdolal  u  nás  prohloubati  málo  kdo  a  podstata  polská  fiirSímu  obecenstvu 
známá  neni  Co  se  týče  spravedlivé  výtkv,  že  psáno  bylo  v  novinách,  jakoby 
zpívány  byly  všechny  slovanské  hymny,  kdežto  polská  hymna  na  programmu 
se  nenalézala  a  zpívána  nebyla  (není  to  p.  Slavjanskému  iako  příslniníku  ru- 
skému dovoleno),  z  čehož  citelné  dotčení  Poláci  vyvozuji,  Jakoby  vyloučeni 
byli  z  rodiny  slovanské  a  úmyslné  ignorováni,  budiž  podotKnuto,  že  se  stalo 
tak  bohdá  jen  nedopatfením,  v  prouau  žurnalistického  chvatu,  což  ovfiem  mělo 
býti  vlidne  objasněno,  tim  spise,  jelikož  přímé  vybídnutí  samo  nalé- 
háte. Taktl 

K  tomu  doila  nás  zpráva,  že  týž  sbor  ruskÝch  zpěvák  A  p.  Slavjanskébo 
zpíval  na  koncertu  v  Němcích,  na  cestě  ze  slovanské  Prahy  do  Paříže  „Wacht 
im  Rhein**. 


Pltníci  Vislanští. 

Podává  Ferdinand  Menčik. 

Zajímavou  figurkou  v  krajích  povislanských  jsou  pltníci  neb 
flisi  (flisy),  kteří  oživují  Vislu  a  její  přítoky  po  celý  téméř  rok 
vyjma  čas,  kdy  řeka  jest  zamrzlá.  Pravé  jako  naši  plfari  Vltavští, 
dopravuji  na  vorech  do  krajin  přímořských  nejen  dříví  buď 
v  kládách  neb  rozřezané,  ale  i  sůl  a  jiné  zboží,  avšak  liší  se  od 
našich  svým  humorem.  Sotva  zjara  reky  ledu  jsou  sproštény, 
opoušléjí  robotníci  tito  chatky  své,  ve  kterých  za  zimy  nečinně 
trávili,  a  vydávají  se  na  cesty  své,  jež  ne  tak  jsou  zcela  bez  ne- 
bezpečenství;  ale  činí  to  s  radostí  prozpěvujíce  sobě: 

O  jak  ja  ci  pojde, 
do  Krakova  w  ^r§ 
o\  pojmf  ja  pojm^ 
Krakowiank§  któr^; 
a  jak  powróc§ 
na  Mazóry  na  dól 
pociagnie  mi  babisko 
to  pmzysko  jak  w61. 

Mají  dvoje  jméno:  flisy  jsou  nazváni  ti,  jichžto  rodiny  již 
od  iiepamětných  dob  zanášeli  se  pltnictvím,  o  rylo  v  é  (orele), 
kteri  jen  na  nějaký  čas  přidružuji  se  k  lidem  těmto,  svobodný 
život  milujícim.  Tvoří  zvláštní  cech;  jednotlivé  tlupy  jsou  pod 
svým  starším,  a  jejich  všecky  obyčeje  a  způsoby  jsou  zcela  zvláštní. 
I  přijímání  do  družstva  tohoto  odbývá  se  svým  vlastním  způso- 
bem, jako  u  každého  jiného  řemesla.  Wincenty  Pol  ve  svých  Obra- 
zech žycia  i  nátury  (II.  293.)  a  Kolberg  Lud  (VI.  522.)  vypisují, 
co  mladému  flisovi,  jehož  frycem  nazývají,  na  ten  čas  jest  za- 
kusiti. Mladý  junák  požehnán  byv  od  matky  a  duchovního,  chápe 
se  vesla  a  vstupuje  na  vor;  jest  to  pro  něho  , první  voda*,  a 
starší  flis,  zvaný  cvik  neb  starý  šipr  (Schieber)  hledí  rozličnými 
strašidly  a  báchorkami  k  tomu,  aby  přivykl  na  vodě.  Ptají  se  ho, 
jak  se  vykoupí  od  strašidla,  a  jak  se  u  vodníka  vyprosti,  až  ho 
bude  chytati  do  vodních  zámkův  a  paláců;   chudák   činí  všecko, 
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aby  se  vykoupil,  dává  jim  svou  misku  s  hrachem,  ano  i  skleníčku 
pálenky,  jen  aby  měl  pokoj,  a  přece  ho  zlobí,  že  ho  prodají  při 
ústi  Narvy  Litvanfim,  a  i  potom  když  přibližuji  se  dále,  každý  ho 
polévá  vodou  ze  své  boly !  A  k  tomu  vypravují  mu  pověst,  proč 
se  Visla  na  dvě  ramena  dělí.  Byla  jednou  kněžna,  nazývala  se 
Vandola.  Na  její  dvůr  přišel  bratr  se  sestrou  a  prosili  za  nějakou 
službu ;  on  jmenoval  se  Bug,  sestra  Narev.  Vedlo  se  jim  u  dvora 
dobře.  Ale  Narev  stala  se  pyšnou  a  chtěla  býti  hezčí  než  sama 
kněžna.  Šly  tedy  na  soud  k  hoře,  pod  niž  najednou  zůstaly  státi. 
Hora  vyřkla,  že  paní  jest  hezčí  než  služebná  panna !  Tím  jsouc 
Narev  uražena  a  velmi  výrokem  rozhněvána,  dala  se  stranou  a 
jmenuje  se  Nogat;  Vandola  pak  šla  svou  cestou  do  moře.  Místo 
soudu  nazváno  Hněvem.  Ještě  před  Toruní  musí  celovati  dřevě- 
nou bábu,  to  jest  kus  dřeva  nahoře  v  podobu  hlavy  přikrojený. 
Utrpení  mladého  fryce  končí  se  teprve  v  Toruni  neb  Gdaňsku, 
kde  jest  obyčejně  cíl  jejich.  Tam  rozpustí  cihlu  ve  vodě,  na- 
mažou ji  bradu  jeho  holou,  holí  ho  kouskem  ze  starého  vesla 
a  konečně  hodí  ho  do  Visly,  aby  se  pořádně  vykoupal.  Potom 
je  teprve  musí  vyčastovati  a  jest  přijat  do  počestného  cechu. 
Pltnici,  jichž  život  na  vodě  často  jest  ohrožen,  jsou  národek  velmi 
pobožný;  na  březích  stávají  často  kapličky  sv.  Barbory,  jich  to 
patronky,  a  tu  vždycky  přistanou  ku  břehu,  a  pomodlí  se  k  ni 
prosíce  za  šfastnou  smrt  a  zazvoní  tam  na  zvonek  sy.  Warwarki. 
Pokaždé,  když  slyší  zvoniti  k  denní  modlitbě,  smeknou  své  ma- 
děrky  a  modlí  se  nábožně,  a  večer  při  klekání,  když  podtrho- 
váním zvonečka  vzpomíná  se  dušiček,  konají  modlitbičky  za  duše 
věrných  zemřelých,  kteří  ve  Visle  utonuli  i  za  dušičky,  které  od- 
nikud pomoci  nemají.  Večer  obyčejně  někde  u  břehu  přistanou, 
rozdělají  oheň  buď  na  vorech  aneb  na  břehu,  sednou  kolem  ohně, 
zapálí  své  dýmky  a  povídají  a  zpívají  při  průvodu  na  housle, 
které  nikdy  nescházejí: 

Flisackowa  žona 
BÍedzi  sobic  doma 
a  flisacek  neboraezek 
robi  na  chleb  jak  robaczek 
plynic  do  Tornnla. 

Flisackowic  z  nicba 
dajcicž  nam  tcz  chleba. 
Dawnoécie  tu  niebywali 
chlebaécie  nam  niedawali 
teraz  tcz  bywajcie, 
chleba  nam  dawajcie. 

Dokonavše  pout  a  prodavše  neb  odevzdavše  zboží,  nakupují 
rozličných  dárků,  jako  koralů  jantarových  a  různobarevných  šátků 
pro  domácí  a  milenky,  a  vydávají  se  pěšky  na  zpáteční  cestu.  Na 
plecích  mají  lýčené  neb  plátěné  kabelky  s  potravou  a  jdou  ve- 
sele, čas  sobě  ukracujíce  hrou  na  své  skřipky.  A  přijdouce  domů, 
sotva  že  dary  odevzdali  a  v  hospodě  svým  kmotrům  příhody  své 
vypověděli   a  se  dověděli,   co   doma  nového  se  stalo,  neohřívají 
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se  dlouho  za  pecí,  ale  opét  znovu  na  výpravu  se  vydávají.  Krásně 
jest  vylíčen  jejich  život  od  Šebest.  Klonovicze  v  jeho  básní  »Flis**. 
O  nich  zmiňuje  se  i  Daniel  Krman,  který  r.  1709.  Polskem  ubí- 
ral se  do  Ruska  ke  králi  švédskému  Karlovi  XII.,  chtěje  u  něho 
vyprosili  pomoci  stavům  protestantským  na  Slovensku.  Ve  svém 
cestopisu  uvádí  flisáckou  písničku;  jest  to  jedna  z  nejstarších  zmí- 
nek o  národních  písních.  I  on  plul  na  vorech  až  do  Varšavy,  a 
při  té  příležitosti  uslyšel  od  chlapcův  a  dívek  na  břehu  zpívají- 
cích nejednu  hezkou  písničku,  a  uvádí  následující,  která  tedy  za- 
chovala se  až  do  časů  nynějších: 

Flisackowé  míli 

dawno  ste  doma  nebyli; 

my  Boha  bedjeme  prosili 

bi8(je  se  zdrawi  do  domu  vracili. 

Flisskowe  z  nebe 

daice  nam  chleba: 

jeáli  niedacle,  to  potoniecie. 

A  ty  milá  swenta  Barborko 
wynieó  ich,  kdíe  je  mělko. 

Fliszowa  Žena 

sedl  Bobie  doma, 

flisar  naboraSek 

grebje  co  krobaéek. 


Příspévky  k  dějinám  slovanským. 

Podává  Frantiiek  Dvorský. 

Léta  1583,  dne  19,  prosince  piše  knée  Martin,  opat  Břevnovský  na  Brou- 
move^ arcibvihupu  prahkétnu  Martinovi:  „Při  tom  V.  kn.  M.  oznamaji,  jakž 
sem  z  Prahy  domův  na  Broumov  přijel,  paní  Trepková  z  Polsky,  sestřenice 
mi  ke  mně  přiiela  a  teď  po  svátcích  vánočních  zase  do  Polsky  jeti  se  stroji. 
y.  knižeci  M.  oratr  Jiřik  s  ní  do  Polsky  vypraviti  se  mini,  vlak  bez  vědomi 
a  povolení  Y .  kn.  M.  jeho  propustiti  nemíním,  protož  bylalib^  V.  kn.  M.  v  tom 
vole,  aby  se  do  Polsky  Jiřík  vypravil,  že  ráéite  psaní  učioiti  panu  Janu  Pla- 
zovi ze  Mstičova  a  panu  Janu  Trepkovi,  aby  na  něj  laskaví  bvli.  Bude  moci 
při  panu  Janu  Plazovi  rok  nebo  půl  druhého  pobýti,  něčemu  dobrému  se  při- 
cviČiti,  tak  že  potom  V.  kníj^.  M.  k  poctivosti  a  k  potěšpni  bude  moci  býti. 
Jaká  vůle  V.  kn.  M.  v  tom  býti  ráČí,  psaním  V.  kn.  M.  mně  oznámiti  ráčíte, 
jestli  y.  kn.  M.  ráČí  jemu  co  odeslati,  to  pří  vůli  V.  kn.  M.  buď.  Při  tom  V.  kn.  M. 
odailám  list,  který  mi  pan  Jan  Trepka  po  manželce  své  odeslal,  co  mi  strany 
Jiříka  piše,  že  ho  pan  Jan  Plazák  (sici)  ke  dvoru  svému  přijíti  chce."  ac 


A  r.  1S89.,  5,  arpna:  „O  mimochodniky  (koně)  jakž  mi  psáti  ráčíte,  sou- 
keníci BroomovŠti  a  z  Nejrodu  k  svatému  Stanislavu  příštímu  svátku  pojedou 
se  sukny  do  Krakova,  iestli  kterého  mimochodníka  aobrého  přivedou,  jakož 
jsem  s  nimi  o  to  mluvil,  aby  přivedli,  chci  jej  rád  V.  kn.  M.  odeslati.*^  ac 
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Rozhledy  v  literatuře  a  uméni. 

MajiopycKo-HYHei^Kiň  cjiosnp,  yjio»cpiB  EBreHHft  ^ejiexoBCKHÍI.  (Ruthenisch- 
dentsches  WOrterbacb,  veríasBt  von  Eugen  Želechowski.  JlhBXB  1885. 1.  8tr.5^., 
ÍI.  693.- 8i0. 

Již  tomu  tři  léta,  co  učinili  jsme  ve  „Slov.  sborníku**  zmínku  o  novém 
slovníku  jazvka  malornského  (srovn.  r.  1882.)-  Měli  jsme  tenkráte  před  eeboa 
sotva  několiK  archů,  z  kterých  bylo  vSak  možno  souditi  o  celku  tohoto  vý- 
borného díla.  Uprostřed  namáhavého  zaměstnání  učitelského  a  pak  dlouhé 
i  téžké  choroby  nepřestával  spisovatel  pokračovati  n  vydávání  své  práce,  afi 
posléz  stihla  )ej  nelítostná  smrf  při  ukončení  prvního  svazku.  Př<*d  rokem 
zesnul  tíchÝ  a  zasloužilý  pracovník,  zůstaviv  po  sobe  pomník,  kterýž  povždv 
sloužiti  bude  ku  cti  jména  jeho.  Poněvadž  zesnulý  Zelechovský  zůstavil  i  II.  dil 
svého  trudu  úplně  již  ukončený,  obral  se  dalfiím  vydáváním  přítel  zesnulého, 
p.  Kědzělský,  tak  že  nyní  máme  před  sebou  53  archů  tohoto  díla.  Cáaf  tato 
obsahuje  slovník  po  písmenu  r,  schází  tudíž  jeSté  jen  čtvrtina  slovníka. 

Každá  stránka  této  pěkné  práce  svědčí,  jak  pečlivě  sbíral  autor  jazy- 
kový materiál  nejen  z  literatury,  ale  i  z  úst  lidu.  Bylo  by  ovSem  možno  ledacos 


a  A3beB66eubKa  vedle  A3Bo6eHbKa,  óóp/^iiH  vedle  óep^áa  (výraz  perskotnreekÝ), 
Réjie»  vedle  Kéjien,  Jihpa  (Žebřík)  vedle  joYrpa,  r6p((oTRa  a  óÓopTsa  vedle 
ó6ropTfca,  ocTpiBbéHiea  s  jistou  odchvlkou  významu  vedle  ocrpÍBiiiiHqfl  atd. 
Že  jazyk  maloruský  není  chudSí  velkoruského,  o  tom  možná  se  přesvědčiti 
srovnáváním  kteréhokoli  slovníka  ruského  se  slovníkem  Želechovského.  Srov- 
nejme na  př.  nejnovější  iestijazykový  slovník  Miklosičův  (Dictíonnaire  de  siz 
langues  slaves,  St.  Petersbourg,  Moscou,  Vienne  1885),  v  kterémž  jazyk  ruský 
čelní  a  hlavní  zaiijímá  místo,  a  porovnejme  na  př.  písmem  p  (rus.  n).  Písmena 
tato  obsahuje  u  MiklosiČe  107  sloupců,  u  Želechovského  vsak  dvakráte  tolik, 
388  sloupců.  Ještě  větší  rozdíl  jeví  se  v  podrobnostech.  Na  místě  sedmi  vý- 
razů rusKých :  nana,  naBHJibOH'^,  ohbjihh^,  naBosoicB,  nan>;]eifOR%,  naryóa,  na- 
py 6H&ift,  máme  okolo  40  výrazů  maloruských:  náóopo^H,  ná6opo;^HHR,  BáóopoHOK, 
nása,  náBe«iepHHi;fl,  náBsa,  nánse,  náBSHne,  naBSiina,  naBsj^BáTH,  nasR/^Jio,  násHO, 
nnBH^Ka,  náBHC,  náBHCKH,  násHi^fl,  násH?,  náBift,  iiáBip,  oaBÍTe,  naBROTÍTH, 
ORBjíáR,  iiáBJíRR,  nnsjíRH,  náBjíJiHHfi,  nasjíiiHei^b,  Ilasjíó,  ohbhhr,  náso^^b,  náeo- 
jiOKa  náBopuqKa,  náeýs,  oaBýR,  naByrHna,  nanýH,  uaBýp,  nsByqáTir,  náBxaTR, 
naBy^KH,  náBMiiR.  Jestliže  i  uvážíme,  že  MiklosiČ  nevynžitkoval  díalektologli, 
tož  lze  souditi,  že  ani  v  tom  případě  nebyl  by  slovník  velikoruský  bohatší 
malornského. 

Fonetický  pravopis  Želechovského  přesvědčí,  zdá  se,  již  každého,  že 
maloruStinu  nelze  foneticky  identifikovati  s  velkoruŠtinou.  Jestliže  odchylně 
znějí  na  př.  výrazy:  nHBHÍq,  nÍRHÍHHníi,  piA^i^j  niAripHHft  od  velkoruského 
noJ]Hoqb,  no-iynoHiibiň,  oo^fíoS,  no^ropHuň!  Již  české:  půlnoc,  půlnoční,  pod- 
boj,  podhorní,  jakož  i  polské :  pólnoc,  póhiocny,  podbój,  podgómy,  více  se 
přibližují  svým  zněním  k  výrazům  velkoniským,  nežli  k  malornským.  To  samé 
jeví  se  při  výrazech:  nin,  dít,  nicT,  n.ii/í,  pie,  pir,  pift,  piR,  pix  atd.,  kterýmž  od- 
povídá ruské  noni,  nor-b,  nocrb,  poB-b,  port,  po^-b . . .  české  pop,  pot,  půst, 
plod  atd. 

Srovnejme  ještě  oiBpÍR,  rus.  noJiro^a  (půl  roku),  uíbcbbít  (půl  světa), 
rus.  i]o.iycbBtT'b,  ni/(6iráTH,  rus.  no;(6'braTb  (podbíhati),  ni^^LibHuft,  rus.  po^- 
jťbJíuaH  (padělaný),  niq,  rus.  iie^ib  (pec),  nicÓR,  rus.  necóRi*  (písek',  piná,  ms. 
ntna  (pěna),  nicHb,  rus.  ni^cHb  (píseň),  hícjih,  rus.  nocjrb,  nónÍB,  ms.  nenejn 
(popel)  a  mnoho  jiných  podobných  výrazů,  i  spatříme,  že  fakta  taková  posky- 
tují jazyku  rázu  úplně  odchylného. 

Tímto  jazykem  mluví  přes  15  millionů  lidí,  kteří  stýkají  se  s  rozma- 
nitými příbuznými  i  cizími  národy,  není  tedy  s  podivením,  že  nalézá  se  v  něm 
také  mnoho  výrazů  cizích.  Od  východu  přijali  Malorusové  množství  výrazů 
tureckých  a  tatarských  ( Čyiuara,  ^HMKa,  Rasan,  RypeHb,  Jierinb,  Moropaq,  neHii, 
HaHamRo,  uaňRa,  pyóaTRa.  cajiamaxa,  qanRa  atd.),  od  západu  pak  sloučením 
s  Polskem  (od  XIv.  stol.)  nemálo  výrazů  všeobecně  evropských,  jakož  i  pol- 
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ských,  jako  naab  (paž),  nei;  (piec)  vedle  n\%  neH/i(  (ped),  ueusesb  (štětka),  nen- 
TOHraesa,  ajieRTATH  cji,  peH;g[3VBáTH  (rzedzió,  zrz^dzié),  nifiyjuea,  nyjijipec,  pos- 
RBHTaTH,  posKBHTJiHft  atd.  Zffdka  dotý£i  se  autor  výrazů  přisvojených.  Tak  na 
pNkhd  vedle  6eeárii  (Doppelsaek)  podává  v  záv.  lat.  bisaccium  vedle  eaKáp,  lat. 
vaeea.  Roznmi  se,  že  Rnsíni  nepřijali  těchto  výrazů  z  latiny ;  slySel  jsem  jich 
v  Haliči  n  Ceremeěe,  dostaly  se  tam  tedv  patrně  z  ramanštiny  (bisak,  vikar). 
Taktéž  na  př.  násiiTM  (dbáti,  pilnowaé)  více  jest  sbližené  významem  svým  k  m- 
manskému  |yBBÍ  (hlidati)  než  k  velkorns.  nasRTb  (žlábkovati).  Mezi  hucnlským 
iídem  slySel  jsem  slovo  pnaRNTamica  (Reisetasche),  na  Pokutí  Kopyi^HaTH ;  vý- 
ruů  těchto  nenalézám  ve  „Slovníku**.  Vyjádřeni  „Ha  paxmaHbCKnft  seanK^euh^ 
xnimená:  ad  calendas  graecas,  PaxMaHMu  nemá  nic  společného  s  „bramanami^, 
jest  to  slovo  arabskoturecké  rahman  (lítostivý,  Erbarmer). 

Takových  dodatkftv,  oprav  a  doplňků  dalo  by  se  uěiniti  ještě  nemálo ; 
ATÍak  snadněji  jest  doplňovati  hotové,  než  vSe  sám  učiniti.  Protož  i  těžko  jest 
vymáhati  od  sil  jednoho  Člověka  více,  než  učinil  zesnulý  Želechovský.  Budoucí 
maloruský  Lindě,  Jungmann,  Dal  neb  DaniČíd  bude  míti  práci  již  usnadněnou, 
nebot  knína  Želechovského  poslouží  výborně  jako  podklad.  JiŽ  dnes  jest  hlav- 
ním zřídlem  vědomostí  o  jazjku  malornském  i  hledíme  proto  vstříc  ukončení 
díla  tohoto  8  velikou  netrpělivostí.  Dr.  Jan  Hanuš. 


publikaci  polských. 

Kdežto  u  nás  pěstování  vědecké  literatury  potkává  se  neustále  s  pře- 
kážkami jedva  přemožitelnými,  kdežto  naše  akademie  —  král.  Česká  Společ- 
nost NáuK  —  ač  nejstarší  toho  druhu  ástav  v  Rakousku,  pro  nedostatek  nmot- 
ných  prostředků  nemůže  rozvinouti  činnost  náležitou :  Poláci  rakouští  statně 
v  těchto  věcech  kráčejí  vpfed.  Královská  akademie  nauková  vydává  rok  co 
rok  sborníky  a  díla  nákladná,  jimiž  mezi  národy  evropskými  a  zvláště  slo- 
TSDskými  vždy  četnějšího  dobývá  si  uznání. 

«Rozprawv  i  sprawozdania  z  posiedzeiú  wydzii^  historiczno-filozo- 
ficinego*  dostoupily  r.  1885.  ku  svazku  XVIII.,  kterýžto  v  sobě  zavírá  tři 
price  právněhistoríckého  od  Piekosinského,  Kašpárka  a  MaurycÝho 
a  pak  staf  historickou  „Drugi  nápad  Tatarów  na  Polské **,  od  Ulanowskeho. 
Pojednání  toto  a  právně  historická  stať  Piekosinského  „O  sadách  wvžszych 
prawa  niemeckiego  w  Polsce  wieków  érednich"  také  pro  naše  odborné  kruhy 
nejsou  bez  zajímavosti  a  důležitosti. 

Vedle  „Rozpraw"  založen  při  akademii  krakovské  roku  1878.  zvláštní 
-Archiv  do  dziejów  literatury  i  oéwiaty  w  Polsce",  jehožto  účelem  jest  vydá- 
vati prameny  a  materiál  pro  kulturní  a  literami  dějiny  polské.  Včele 
„Archivu*  stojí  zvláštní  od  akademie  zvolená  kommisse ;  předsedou  jest  prof. 
Stanislaw  Tarnowski,  sekretářem  Wladislaw  Wisiocki.  —  Archivu  vyšly 
dosud  tři  hrubé  svazky  (1878.,  1882.,  1884.)  zavírající  v  sobě  čtrnácte  publi- 
kaci pramenů  důležitých  pro  účele  svrchu  označené.  Zvláštní  zajímavosti  mají 
snich  statnta  university  krakovské,  staré  zprávy  ku  dějinám  školství, 
krásné  literaturv  a  divadla  polského;  velmi  důležitý  jest  též  popis  ruko- 
pisů kapituly  krakovské. 

Ku  konci  prvních  dvou  dílů  přidána  jest  znamenitá  bibliografie  (od 
Wislockého)  všech  domácích  i  zahraniČných  prací  k  dějinám  osvěty  a  lite - 
ratuy  polské.  Takového  něco  slušelo  by  také  našemu  Athenaeu.  Velmi 
aáshilnou  jest  sice  Urbánkova  bibliografie  k  jednotlivým  číslům  Athenaea 
pfídávaná;  ale  co  vedle  knih  a  publikací  samostatných  doma  i  za  hranicemi 
▼Ttiskne  se  důležitých  Článků  o  zemích  koruny  České,  které  zůstávají 
akryty  a  nedostižný,  poněvadž  se  o  nich  téměř  nikde  nedozví.  Poláci  jsou 
v  tomto  směru  desetkráte  lépe  opatřeni ;  ovšem  oni  mají  vědeckÝ  ústav,  kterýž 
na  rozsáhlé  práce  toho  druhu  může  poskytnouti  nákladu,  čehož  u  nás  na- 
prosto se  nedostává!  Ale  na  konec  my,  porovnávajíce  se  s  ostatními  národy 
nkouskými,  nesmíme  zůstati  při  planých  nářcích,  nýbrž  přikročiti  také  konečné 
B  největší  rozhodností  k  tomu,  aby  se  v  těch  všech  věcech  stala  u  nás  náprava. 

Poláci  haličtí  mohou  nám  v  tom  býti  skvělým  vzorem,  jak  dovedli  si 
úskati  peněz  pro  kulturní  své  potřebv  a  jak  nyní  peněz  těch  výtečném  způ- 
sobem využívají!  —  Každý  nově  vyšlý  svazek  publikací  královské  akademie 
jest  toho  dokladem  nejzřejmějším!  A,  i?. 

UoTAiiaký  8boniik«  IQ 
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Rád  Juffosl.  akad.  znaností  i  umjetDOsH.  Knj.  LXXI.  Razredi  filologicko- 
historiéki  i  filosoficko  juridički  VTII.  U  Zagrebu  1884.  str.  236. 

Dr.  P.  Matkovió  v  líčeni  cest  po  balkánském  poloostrově  v  XVI.  věku 
dospěl  k  cestopisu  proslulého  diplomata  a  humanisty,  dalmatského  rodáka 
Ant.  Vrančiée  (Verantius)  z  r.  1^.  (str.  1 — 60).  Nebvlo  tehdy  muže,  kte- 
rého by  byl  mohl  Ferdinand  do  Cařihradu  k  portě  vystáti  za  příčinou  ujed- 
náni míru,  nad  osvíceného  YranČióe.  Podnět  cesty  i  život  tohoto  neobyčej- 
ného státníka  co  znamenitého  na  svou  dobu  učence  v  oboru  geografie  a  euino- 
grafie  obšírně  vylíčen.  Osvětleny  i  ostatní  spisy  jeho,  jmenovitě  výtečný  geogr. 
popis  Sedmihradska,  přemnohé  listy  a  dialog  mezí  ním  i  bratrem  jeho  Mi- 
chalem, kterýž  vlastní  cestopis  znamenitě  doplňuje.  Tento  má  nesmírnou  cenu 
vědeckou,  a  zvláště  dAležito  je,  že  V.  dle  vlastního  přiznání  znal  dobře  jazyk 
lidu  pravě,  že  „znade  osim  n^ad jarskoga  jezika  i  ilirski  (tím  mínil  se  chrvataký, 
ale  také  vůbec  slovanský  jazyk),  apotonji  mu  je  prirodjeni  materinski  jezik^, 
z  něhož  prý  mnoho  vypůjčili  si  Maďaři  i  Vlafii!  —  Tím  mohl  V.  dokonaleji 
popsati  nežli  předchůdícové  jeho  tuto  za  oné  doby  neobyčejnou  a  řídkou  cestu 
rozuměje  úplně  domácímu  jazyku.  Cestopis  ten  poprvé  Matkovióem  důkladné 
probrán  a  po  zásluze  oceněn,  nebof  náleží  mezi  nejznamenitější  po  balkán- 
ském poloostrově  z  onoho  věku. 

Dr.  F.  Maretíó  pokračuje  v  rozpravě :  rt^ový  příspěvek  k  historii  akcen- 
tuace  chrv.  čili  srb."*  (str.  61.— 144.;  viz  SI.  sb.  lU.,  560.).  Probadav  rýmy 
u  starých  básníků  chrv.,  pokud  tvto  akademie  vydala,  a  přesvědčiv  se,  že 
jsou  spolehlivým  materiálem,  na  jehož  základě  možno  utvořiti  si  obraz  tehdejší 
chrv.  akcentuace,  ježto  jmenovitě  někteří  staří  básníci  bedliví  bj^li  čistoty 
a  hladkosti  rýmů  a  veršů,  přináší  v  druhé  části  práce  své  alfabeticky  uspo- 
řádané doklady;  „novým  příspěvkem*'  nazval  ji  vzhledem  k  stejnojmenné  roz- 
pravě DaniČičově  .Prílog  za  istoriju  akcent,  hrv.  ili  srp.*"  (Rad,  XX-  str.  150.). 

Prof.  Luka  Zore  v  rozpravě  ^Materiál  k  seznání  eroi komického  dubrov- 
nického  básnictví'  (str.  145.— 174.)  vyličuje.  Že  i  v  tomto  druhu  básnictví 
zrcadlí  se  shlížení  se  Dubrovčanů  v  báísnických  plodech  italských,  i  dokazuje 
to  zevrubným  srovnáváním  italských  i  slovanských  příkladů.  Eroikomický 
způsob  básnictví,  jenž  objevuje  se  v  Dubrovníce  koncem  XVI.  neb  počátkem 
XVII.  věku,  slavnostně  vyličuje  směšné  předměty,  buď  velebným  eroickým  há- 
vem zahaluje  směšné  věci  neb  odívaje  v  směšné  roucho  předměty  vážné. 
Obojí  tento  způsob  splynul  v  Dubrovníku  v  pěknou  jednolitou  formu.  Spiso- 
vatel stopuje  vývoj  této  formy  a  vyhledává  po  vlaské  literatuře  analogie  a 
parallely  k  dotyčným  básním  dubrov.  poetů,  kteří  dle  badání  jeho  v  tomto 
směru  slepě  následovali  svých  italských  vzorů.  Zprvu  básnictví  toto  pěstováno 
jazykem  úmyslně  pokaženým  a  promíseným,  později  pravidelným  sice,  avšak 
obsah  jeho  býval  kluzký  a  nemravný,  odporný  pravému  účelu  literatury. 
V  dulším  vývoji  a  znšlechtění  tohoto  způsobu  vedou  si  Dubrovčané  úplně  dle 
vlaských  vzorů,  tak  že  možno  říci.  že  eroikomická  báseň  u  Dubrovčanů  není 
samorostlým,  než  z  italských  luhu  přesazeným  květem;  toliko  odvětvi  bás- 
nictví toho  zvané  „Maškarata**  (básně  recitované  v  maškarách),  které  se  vy- 
vinulo, když  od  allegorického  roucha  upuštěno  a  ráz  opravdovosti  básni  dodán, 
a  jež  repraesentuje  se  básní  „Dervišata'',  rozvinuli  Dabrovčané  zcela  samo- 
statně bez  skutečného  italského  vzoru,  ač  zárodek  jeho  v  italské  literatuře 
kořen  svůj  má.  Čubranióova  Jedjupka  a  báseň  ^Dervišata^  dostatečným  je 
toho  svědectvím,  že  Dubrovčané  v  té  příčině  daleko  vynikli  nad  italské  vzory. 

Josef  KoubU. 

f  a«opÍ8  Maéicy  Herbskele  1885.   Letnik  XXXVIU.   Zeóiwk  1.  a  2.   Red. 
Michal  Horník.  Str.  224.  Budyšin. 

Letošní  ročník  Časopisu  lužickosrbské  Matice  přinésti  měl  dokončení 
důkladné  statistiky  Mukovy,  nemohlo  se  však  státi  jak  slíbeno  jednak  pro 
rozsáhlosf  materiálu  a  obtíž,  jej  shledávati  (když  vše  nutno  shromažďovati 
ne  z  knih  nebo  statistických  výkazů  vládních,  nýbrž  namnoze  z  vlastni  zku- 
šenosti neb  pomocí  přátel  srbské  věci  v  těch  kterých  krajích  usazených) 
jinak  pro  churavosC,  kterou  autor  byl  stižen.  Přes  to  vie  podána  v  seš.  í.  na 
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8tr.  1.— 120.  dalfii  čáaf  velezásliižného  dila  p.  Mukoya  .Statistika  honvjolař.i- 
skich  Serbow  praskebo  kralewstwa^.Vúvodě  vysvětluje  Boisovatel,  z  jakých 
přičiň  nepodává  vyliéeni  stavu  všeeb  Srbův  hornolužickÝcn  najednou,  nÝbrž 
pouze  Hornoluiiěaiiů  v  ěáati  pruské  Lužice  Homi  obývajieich,  kdežto  vyuěení 
stavu  Srbů  v  saské  Horní  Lužici  na  dalSi  dobu  ponechává.  Hlavni  přiČinou 
jest  rozsáhlosť  materiálu,  který  se  spisovateli  o  Homich  Srbech  pod  rukama 
nahromadil,  eož  z  přirovnáni  této  části  statistikv  Srbův  k  části  již  loňského 
roku  vydané  (o  Dolnolužičanech)  patmo  jest.  Přítomná  čásf  vyznačuje  se  proti 
předeělé  ještě  detailnějším,  bohatěim  provedením,  přehlednejáím  urovnáním 
naterialu  atd.  Napřed  v  přehledné  tabulce  udána  čísla,  značící  počet  Srbův 
(i  Němcův}  v  jednotlivých  osadách  v  letech  1880.  a  1884  V  následující  ta- 
bulce přirovnávány  výsledky  starších  sčítání  Srbův  okresu  Wojerowského 
(Hoyerswerda)  z  let  1840.,  1860.,  1883.  (z  tohoto  roku  dle  dvojích  pramenů). 
Po  té  je  zajímavá  tabulka,  přirovnávající  počty  Srbů  v  pruské  Horní  Lužici 
(Ye  všech  třeoh  krajích :  Wojerowském,  Bózborském  i  Zhořelském)  dle  sčítání 
ryládnfch)  z  let  1843.,  1849.,  1858.,  1861.,  1880.  a  dle  vlastního  sčítání  z  1.  1884. 
Čísla  jsou  zajímavá:  kdežto  měla  pruská  Homi  Lužice  obyvatelů  rodu  lužicko- 
srbského  r.  1843.  jen  30401,  měla  jich  r.  1849.  již  31.635,  r.  1858.  pak  32.258, 
r.  1861.  32.334,  r.  1880.  zase  jen  31.780,  r.  1884.  pak  (dle  vlastních  badání 
dra.  Muky)  37.303.  Přičteme-li  číslo  toto  k  číslu  75.910,  jež  udává  počet  Dolno- 
lužičanů,  pozorujeme,  že  v  Prusku  jest  113.213  obyvatelstva  lužického  (s  v^r- 
nětím  asi  500  Dolnolužičanů,  kteří  v  Texasu  a  v  Austrálii  usazeni  jsou).  Spi- 
sovatel pak  podává  statistiku  stavů  (zaměstnání),  po  většině  to  hospodářskou 
statistiku,  i  statistiku  církevní,  načež  přistupuje  k  podrobnému  lícení  stavu 
pruských  HomoluŽičanův,  postupuje  ode  vsi  ke  vsi.  Z  líčení  toho  poznává 
čtenář,  jakých  nespravedlivostí,  pnmo  ubíjení  dopouští  se  na  ubohých  Srbech 
pruská  vláda  ve  škole  i  církvi.  A  nejen  o  tom,  než  i  o  mnohých  rozených 
Srbech  učitelích  a  knězích  se  dovídáme,  kteříj  zapomenuvše  svého  původu, 
počínají  8i  buď  obojetně,  buď  hůře  než  Némci  sami,  nepracujíce  pro  národ 
Bvflj  ani  v  těch  těsných  mezích,  jaké  vUida  Srbům  povoluje!  Což  je  to  už 
naší  kletbou,  že,  dosáhnuvše  vyšších  postavení,  zapomínáme  na  svůj  lid  a 
oddzujeme  se  jemu,  pracujíce  slepě  nepřátelům  do  rukou?  Někdo  mi  na- 
mítne, že  snad  nemístně  se  rozčiluji.  Prosím !  Mladý  jeden  farář  (vypravuje 
dr.  Aru.  Muka  na  str.  118.),  rodem  Srb,  pravil  jednou:  „Konám  povinnosti 
svého  stavu,  ale  Srbstvo  podporovati  nebudu,  tof  hlouposf!''  atd.  Kdož  při 
takvch  příkladech  chladným  zůstane?...  Bohudík,  že  takovéto  smutné  vý- 

Í'imkv  nejsou  příliš  četné,  máf  sesterská  Lužice  i  hodnost  kněží  a  učitelů, 
Lteři,  zacDTáceni  jsouce  podobným  zápalem  pro  věc  národní,  jako  první  kři- 
sitelé  naši,  všude  a  všemožným  způsobem  ve  prospěch  vlasti  své  a  lidu  svého 
působí.  —  Seznam  v  rodinných  jmen  pruských  Homolužičanů,  které  p.  spiso- 
vatel v  tomto  oddíle  práce  svojí  uvádí,  budou  vítaným  materiálem  filologům, 
správy  pak  o  národním  kroji  i  zvvcích  jednotlivých  osad  přijdou  zajisté  velmi 
vhod  kid^dému  ethnologu.  —  Zprávu  o  záslužném  díle  páně  Mukově  zavírám 
plnou  chválou,  jakéž  jediné  dílo  to  zasluhuje.  Bohdá,  že  příští  rok  potěšíme 
se  poslední  Částí  díla  jeho,  o  LužiČanech  v  Sasku,  ku  kteréž  připojena  bude 
veliká  ethnografická  mapa  obou  Lužic,  důkladná,  jaká  se  na  záRladě  tak 
pečlivého  badání  dá  očekávati. 

Drahý  sešit  právě  ukončeného  ročníku  má  dlouhj^  článek  filologa  luži- 
ckého, prof  dra.  Prala:  „Wo  wšelakich  slowach  serbskeje  biblije'*.  Ve  Článku 
tom  podává  výklad  některých  archaistických  slov,  jež  K.  A.  JenČ,  spolu- 
pnifovník,  při  novém  vydání  hornolužické  bible,  ze  starého  vydání  téže  vy- 
bral K  výkladu  zastaralého  výrazu  „k  džěéu"  ťdžěč  =  tkáti  =  weben^  pn- 
dávám,  že  v  řeči  našeho  lidu  (zvi.  v  Podkrkonoší)  slyíí  se  rčení:  „To  )e  na- 
dělané plátno**  ve  smyslu  „dobře  utkané' .  Ostatně  podrobný  rozbor  pečlivě 
wstaveného  a  obšírného  toho  čUnku  (zanjímáf  str.  125.  až  177.)  náležel  by 
listu  odbornému. 

Velmi  zajímavou  jest  p.  Horníkova  „Rozprawa  wo  domje  Mačicy  Serb- 
skeje", kterou  na  str.  220.— 221.  podává  a  k  níž  připojen  jest  obraz  „Mačič- 
oeiio  domu".  (Rozprava  ta  otištěna  jest  z  „Časopisu**  i  v  posledním  Čísle 
IV.  roč.  Růžice".)  Čtenáři  „Slovanského  sborníku"  znaji  vznik  myšlénky 
o  uložení  domu  tohoto  jakož  i  první  kroky,  které  k  uskntec^nění  idee  té 
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učiněny  byly,  i  strádáni  a  nesnáze,  jaké  Matici  pro  myilénku  ta  snáietí  bylo. 
ZvládC  kritické  bylo  postaveni  Matice  r/1881.,  kdy  Baimakov.  jemuž  6000  tol. 
dluina  byla,  do  konkursu  přiSel.  Vždyť  jeho  věřitelé  mohli  dům  matiéni 
i  s  přilehlým  pozemkem  a  sbírkami  matiČnimi  prodati!...  Zvěčněly  Smoler 
postaral  se  o  to,  že  Matici  snižena  byla  povinnosť  na  4500  tol.  Ale  ani  to 
nebylo  ji^  možno  odvésti.  Tu  pomohl  — Polák  p.  Vilém  Bognslawski,  postarav 
se  o  snížení  dluhu  na  2000  tol  Vyplaceni  jich  pak  umožnilo  ,,DobroéÍ9né 
tovaryšstvo  v  Petrohradě**,  kteréž  dotyěnou  summu  Matici  na  8  léta  bei  úroků 
píyčiio.  Od  té  doby  nastává  obrat  v  záležitosti  Matíéniho  doma  k  lepěimn  za 
pečlivé  správy  p.  Mtttterleina.  Potřebí  vSak  jeStě  mnoho,  mnoho  podpory,  po 
které  spisovatel  rozpravy  volá,  po  níž  voláme  i  my! 

Druhý  sešit  má  ještě  tyto  příspěvky  p.  P.  Mich.  Hórnika:  „Dodawk 
k  přislowam  a  prajidmam*".  z  rukopisu  Kř.  B.  Junghanela  „Prěnja  éišéana 
zběrka  serbskich  ludowych  pěsni"^  (mini  se  tu  sbírečka  Celakovského,  vlastně 
Kuchařského,  uveřejněná  zároveň  s  ěeským  překladem  v  Časopise  ěeského 
musea  r.  1830.  na  str.  380.  a  sled.),  pak  „Nábožné  spěwy  z  lada'*.  Mimo  to 
čtou  se  tu  básně  M.  Kósyka  (Dolnolnžiěana),  Badyserba  (vlastně  WjeW)  a 
překlad  srbské  písně  (ze  sbírky  Wuka  Ste&noviée  Karadžiée)  ,Krala  Waka- 
sinowa  žeútwa''  (=  Svatba  knUe  Vukašina)  od  Wjelana.  Adolf  Černý, 

Charakterystyka  kraniologiczua  ladnoáci  galieyjskiéj.  Seryja  II. 

Slovutný  kraniolog  dr.  J.  Kopernicki  uveřejnil  v  IX.  díle  rZbioru  wiad. 
Komisyi  iintropolog.  Akad.  Umíej  w  Krakowie**  (1885.)  badání  svoje  kranio- 
logická  z  Haliče,  vzhledem  k  Polákům,  Malorusům  a  Židům.  V  částech  roz- 
padá se  spis  jeho  ve  tři  odstavce:  A)  Charakteristika  hlavy  i  tváře,  B)  Bu- 
dova hlavy  a  tváře  v  podrobnostech  a  konečně  C)  Dodavek  (obsahuje  cha- 
rakteristiku  hlavy  a  tváře  ženštin  těchže  kmenův).  Vše  je  opatítono  přehled- 
nými tabulkami.  Z  rozměrů  v  veškerých  částí  lebek,  které  neúnavný  badatel 
pracné  vyšetřil,  jeví  se  býti  velezajímavým  zásadní  poměr  různoměmých  lebek 
vůbec  z  něhož  vysvítá,  že  kratkovatý  tvar  v  Haliči  převládá.  Pro  zajímavost 
předmětu  iako  i  pro  důležitost  )eho  kraniologickou  uvedeme  poaze  výtah 
ze  zásadního  poměru,  rozměrného. 

Z  prozkoumaných  1214  lebek  polských,  313  maloruskÝch  a  100  židov- 
ských jeví  se  býti  v  procentech:  a)  výrazně  dlouholebých  polských  16,  rusín 
ských  1*4  a  židovských  10,  a  podlouznýoh  pol.  6,  rus.  5*1,  žid.  6;  b)  středo- 
lebých  pol.  20,  ras.  16,  žid.  23;  c)  krátkovatých  pol.  ^%  rus.  40,  žid.  42  a 
krátkolebých  pol.  32*3,  rus.  36,  žid.  19  afd.  —  Kromě  toho  obsahuje  spis  dra. 
Kopernického  mnoho  vsutých  názorů  na  rozličné  objrvatele  hor,  rovin,  nížin 
a  pod.  v  Haliči,  Čímž  úplnosf  studia  bohatě  se  dovršuje.  Břtt.  Jdinek, 

Z  potulek  po  Slovensku.  Píše  Rudolf  Pokorný.  Díl  II.  V  Praze.  Nákladem 
spisovatelovým  r.  1885. 

Všechnu  chválu  o  tomto  spise,  pokud  se  I.  dilu  týkala,  můžeme  vSim 
právem  opakovati  doslovně  o  díle  druhém,  o  něco  menším  sice,  ale  za  to,  jak 
se  nám  zdá,  ucelenějším.  Je  to  Baedecker  o  milém  našem  Slovensku,  nevy- 
hnutelný průvodce  každého  upřímného  Čecha,  jenž  se  du  Tater  vydá.  Spiso- 
vatel potulkuje  se  předně  po  Liptově  a  SpiŠi.  Cestou  tou  nás  baví  různořečím, 
provádí  nás  po  městech  Růžomberku,  Liptově,  Sv.  Mikulátii,  vábí  nás  k  ve- 
lebným krásám  přírodním ;  neboť  spolu  s  nim  s  utajeným  dechem  sestupujeme 
do  jeskyně  děmanovské  jako  rádi  kochali  {sme  se  v  nádherném  údolí  děma- 
novském.  A  při  těchto  potnlkách,  kolik  času  zbývá,  spisovatel  vjrpravuje  jako 
spolehlivý  průvodce  o  Makovickém,  o  tajeplném  básníku  Královi,  o  Čajákovi 
a  j.  Pokorný  píše  feuilletonisticky  a  prostě.  Je  viděti.  Že  do  Slovenska  je 
zamilován.  A  proto  netřeba  slovům  ieho  žádných  příkras.  Potom  ukazuje  nám 
ccstn  Oemerem  a  Malým  Houtem.  V  Gemerské  stolici  leži  Tisovec  a  Chyžné. 
V  mysli  české  obč  jména  ta  zajisté  utkvěla  od  loňské  návštěvy  TomáŠikovy 
v  matičce  Praze.  Malý  Hout  je  rodný  kraj  Šafaříkův.  Přes  Zvolen,  Těkov  a 
Velký  Huut  kráčíme  se  spisovatelem  do  Oravy,  ve  které  se  mu  zvláště  za- 
líbilo. V  Oravě  konči  naše  vlastenecká  pouf,  která  začala  Nitranském  v  I.  díle. 
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My  tím  spfie  mflžeme  vyslovovati  radost  ze  spisu  p.  Pokorného,  když  sami 
Slováci  projevuji  nejupřimnéjál  nad  ním  potěšeni.  ,,Jak  vidno,  dílo  objemné^  — 
paali  oni  —  „a  co  do  obsahu  resultát  velmi  pilných  studii  spisovatelových. 
On  zabral  se  na  Slovensko  s  láskou  nevšední,  prostudoval  naše  písemnictvo, 
cestoval  a  zkoumal.  Jen  tak  mohl  podati  takýto  obraz  našeho  života,  tolik 
dat  nasbírati  ethnografických,  biografických  a  topografických.  Mnohá  jeho  udání 
)8ou  nová  a  uúímavá.  Na  každ^  případ  vědomosti  o  našem  národe  rozšíří  se 
Pokorného  dobrou  knihou.  O  bonatosti  nasnáSeného  materiálu  svědci  věcný 
slovníček  k  dílu  přiložený,  který  je  na  29  stranách  po  dvou  sloupcích.  V  obou 
dílech  Potulek  hovoří  se  téměř  o  všem,  co  se  týká  slovenského  života,  kraje, 
slovenských  snah  a  utrpení.  Pokorný  prokázal  nám  knihou  svou  velmi  dobrou 
ůsluhu.''  Kniha  tato  je  zajisté  obohacením  Českého  písemnictví,  spisovatel  se 
ěteniřstvu  zavděčil.  Jan  Herhen, 

O  Pawle  %  Krosna  iJanie  z  Wiálicy,  napisal  dr.  Broniskw  Kruczkiewicz, 
docent  Universytetn  Erakowskiego. 

Skvělou  dobu  polské  literatury  v  XVI.  věku,  kteráž  byla  národní,  aě 
se  zakládala  na  starožitném  klassicísmu,  předcházelo  písemnictví  v  jazyku 
latinském.  Nejprve  užíváno  latiny  neklassické,  středověké,  ale  literatura  ještě 
nerozkvétala  na  každém  poli  květy  krásnými;  ale  kdvž  do  Polsky  se  dostal 
směr  humanistický  a  s  důkladnou  znalostí  starožitného  světa  také  vzorný 
jazyk  latinský,  pořali  spisovatelé  v  tomto  klassickém,  vybroušeném  jazyku 
psáti  díla,  kteráž  jsou  ozdobou  polské  literaturv.  Známof,  že  dokonce  ještě 
Kochanowski  psal  nejprve  latinsky,  následuje  básníkA  římských  a  řeckých; 
řaaa  těch  latiníkA  polských  končí  se  pak  Sarbiewským,  jehožto  Činnost  spadá 
jii  do  prvé  polovice  XVII.  věku  (1595.-1640.).  Z  latinských  básníků,  kteří 
předcházeli  dobu  Kochanowského,  bylí  neiznamenitěiší :  Ondřej  Krzycki,  Jan 
Dantyszek  a  Klement  Janicki  kromě  mnohých  jinÝch.  Poněvadž  ta  latinsko- 
polská  poesie  má  skutečně  pro  Polsku  velikou  dflležitosf  jako  květ  huma- 
nismu vybujelý  na  nivách  polských,  a  starší  vydání  těch  básníkův  jsou  nejen 
velmi  vzácná,  leČ  i  ne  vždy  správná,  usnesla  se  Akademie  věd  v  Érakově  na 
tom,  2e  v^dá  jich  sbírku  pod  titulem :  „Corpus  vetustissimorum  poětarum  Po- 
loniae  latinorum  usque  ad  Joannem  Cochanovium."  Bude  to  zajisté  sbírka 
velmi  vzácná,  a  iežto  vydání  spočívá  v  rukou  nejlepších,  lze  se  nadíti,  že 
bude  dokonalé.  Dr.  Bronislav  Kruczkiewicz,  docent  university  krakovské,  vy- 
dávaje v  této  sbírce  poesie  Pavla  z  Krosna  a  Jana  z  Wiálice,  staral  se  po- 
dati co  nejvíce  zpráv  zevrubných,  jež  týkají  se  Života  těchto  básníků  Vý- 
sledek svého  hledání,  kteréž  vyžadovalo  mnoho  času,  uveřejnil  právě  ve  XU. 
svazku  Rozprav  filolog,  odboru  akademie  věd  pod  titulem :  „O  Pawle  z  Krosna 
í  Janie  z  Wišlicy**.  Prese  všecky  nesnáze,  s  nimiž  badatel  zajisté  setkával 
se  při  každém  kroku,  podařilo  se  p.  Kruczkiewiczovi  sebrati  značné  množství 
nových  zpráv  o  těchto  dvou  básnicích  polskolatinských,  zvláště  o  Pavlu 
z  Krosna.  Dr.  Kruczkiewicz  sebrav,  co  bylo  možná,  ze  zpráv  týkajících  se 
života  těch  básníků  rozbírá  také  literární  jejich  pozůstalost  Pavel  z  Krosna 
vyniká  vnitřní  cenou  svých  plodŮ  nad  Jana  z  Wiálice,  jenž  co  do  formy  ne- 
měl vždycky  štěstí.  J.  B, 

La  Presfle  Italienne  á  propos  de  la  mise  en  liberté  provisoire  de  J.  I. 
Kraszewski  et  son  arríveé  á  Milan.  Róma  1886. 

Nejpřednější  časopisy  italské  jako :  Tribuna,  Fanfulla,  Capitan  Fracassa, 
Popolo  Ri>mano,  Pungolo,  La  Stampa,  II  Secolo,  Movimento  atd.  přinášejí  celé 
články  o  zatímném  propuštění  Kraszewského  na  svobodu.  Rozepisujíce  se 
nadšeně  o  neobyčejné  literami  Činnosti  tohoto  nejpřednějšího  spisovatele  pol- 
ského a  jeho  sympathiích  s  Itálii,  vřelými  slovy  jej  vítají  na  své  půdě  do- 
mácí, přejíce  mu  žádoucího  zotavení  v  mírném  podnebí  italském  a  ubezpeču- 
jíce jej  o  npřimné  soustrasti  svých  čtenářů  v  jeho  trpkém  postaveni.  Kra- 
szewski přeoývá  nyní  v  San  Remo  Sdílíme  zajisté  ve  svrchované  míře  vše 
to,  éím  klassická  Itálie  osvědčuje  tak  krásným  způsobem  své  sympathic  vůči 
nestoru  spisovatelů  polských! 
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PyccKÍft  «H.io;iorH?ecKRÍi  B'fecTifHRi>.  Vychází  redakcí  A.  J.  Smimova  (univer- 
sitního professora  ve  VarŠavé).  1885.  1.,  2.  a  3.  sv.  (7.  ročník). 

„Ruský  filologický  věstník^  vychází  čtyřikráte  do  roka  v  sešitech  od 
10  do  15  archův.  Kromě  lingaistických  uveřejňuji  se  v  něm  také  články  tý- 
kající se  národní  poesie  a  starých  literatur  slovanských,  hlavně  ruské.  Ke 
každému  číslu  jest  pak  mimo  to  přidáno  několik  archttv  Paedagogického  od- 
dílu. Již  pouhý  obsah  3  čísel,  která  dosud  ze  7.  ročníku  vyšla,  svědči  nám 
o  bohatosti  a  obsažnosti  časopisu.  Uvedeme  tu  články  tam  uveřejněné.  Ve 
1.  čísle  jest  na  předním  místě  Cestopis  (chození)  archimandrity  Grefeňja,  vy- 
daný J.  J.  Gorožanským.  Pod  čarou  jest  celá  řada  poznámek  spisovatelových, 
svědčících  o  veliké  znalosti  staroruské  cestopisné  literatury ;  odvolávat  se  spi- 
sovatel na  cestopis  Zosimův,  Banského,  Norova,  ignm.  Daniela,  Ignatia,  Trifona 
Korobejnikova  a  j.  —  Pěkný  jest  příspěvek  L  N.  Majkova:  Ještě  několik 
bylin  a  písní  ze  Žaoněží.  Tyto  výtvory  básnické  národního  ducha  doplňuji 
dřívější  sbírky.  Spisovatel  je  obdržel  od  K.  M.  Petrova,  inspektora  národních 
škol  v  Oloněcké  gub.,  který  je  sám  dostal  od  učitelův,  sebravších  je  v  lidu. 
Z  několika  bylin  a  písní  těch  zajímá  nás  nejvíce  poslední,  psaná  ve  prose: 
Podání  o  Husovi  bcmatýru.  Vypravuje  se  o  něm  jako  o  náramném  siláku, 
který  40  loupežníků  zabil.  —  Těm,  kdož  se  obírají  národní  poesií,  doporuču- 
jeme obšírnou  studii  ^Velikoruské  byliny  kijevského  cyklu".  Řada  I.  Bohatýři 
periody  předtatarské  (článek  tento  jest  pokračování  z  loňského  ročníku).  Řada  n. 
Bohatýři  tatarské  periody,  ze  kterých  jest  nám  nejznámější  Ilja  Muromec. 
Řada  III.  Bohatýři  moskevské  periody  (SUvík  BudimiroviČ,  Tugarin-Zmijevié 
a  j.)'  Studie  tato  pochází  z  péra  M.  J.  Chalanského.  Spisovatel  se  neshoduje 
s  míněním  A.  N.  Veselovského  a  jiných,  že  se  mohou  všechny  byliny  kijev- 
ského (též  vladimírským  zvaného)  cyklu  jmenovati  .jihoruskými",  rovněž  ne- 
podobá se  mu  mínění  N.  J.  Kostomarova,  Že  byliny  ty  jsou  výlučným  plodem 
ruského  severu.  —  Nad  j  né  vyniká  článek  znamenitého  linguisty  A.  A.  Po- 
tebni :  Obzor  poetických  motivflv  koled  a  štědrovek.  (Opét  pokračování  z  mi- 
nulého roku.)  Spisovatel  srovnává  písně  všech  SlovanAv;  dokazuje  mezi  jiným 
podobnosf  mnohých  koled  a  písni  obžinkových.  —  Velmi  zajímavým  přispěv- 
tem  jest  téŽ  článek  S.  N.  Brajlovského :  O  smrti  a  posmrtném  trvání  dle  po- 
hřebních žalozpšvů  severního  kraje.  (Pokus  studia  ruské  pohřební  písně.) 
V  úvodu  Článku  toho  praví  autor,  že  přítomný  spis  jest  pouhou  částí  za- 
mýšlené jím  práce  —  studovati  pohřební  žalozpěvy  všech  slovanských  plemen. 
Překrásné  jsou  též  „Běloruské  písně  vsi  Berezovce,  novogrodského  Újezdu, 
minské  gub."  —  Mezi  výhradně  filologické  Články  patří  studie  R.  F.  Brandta: 
„O  jafóvých  a  lotových  slovesech",  dále  příspěvek  A.  J.  Sobol e vského : 
„K  otázce  o  ruském  počátečním  o=:c.slov.  le".  Spisovatel  podává  více  pří- 
kladů (vzatých  ze  spisu  .Lautsystem  der  griechischen  Vulgársprache  von 
K.  Foy  1879."  a  j.).  Ku  své  dřívější  (z  r.  1882.)  stati  Fil.  vest.,  kde  starořecké 
e  přešlo  ve  samé  řečtině  v  o.  Týž  spisovatel  vyslovuje  ve  příspěvku:  ^Slo- 
vanské  slovo  tisíc^,  domněnka,  že  Germáni  si  vypůjčili  slovo  to  od  nás.  — 
Učená  jest  studie  V.  A.  Bogorodického  (opět  pokračování  z  předešlého  roku) 
.Kurs  grammatiky  ruského  jazyka".  —  Pestrá  jest  kritická  a  bibliografická 
cásf.  Probírají  se  tu  jak  jednotlivé  práce,  jako  maloruskoněmecký  slovník 
Engenia  Želechovského,  knihy  o  ruském  pravopisu  J.  K.  Grota  a  P.  Krásno- 
horského,  tak  i  rozličné  časopisy,  tak  na  př.  .Periodicko  list  bulharského 
kniževního  spolku  ve  Srědci',  slov.  „Křes",  České  „Listy  filologické  a paeda- 
gogické".  České  „Athenaeum''  a  j.  od  P.  K(ulakovského).  —  Četné  jsou  také 
v  každém  čísle  bibliografické  zprávy.  —  V  Paedagogickém  oddílu  jsou  články : 
„Methoda  písemních  prací  v  ruském  jazyku  na  nižších  třídách  gymnasii" 
(V.  Istoiuina),  „O  vyučováni  ruskému  jazyku  na  Kazaňské  tatarské  učitelské 
škole"  (V.  A.  Bogorodického),  „O  literárních  besedách  na  středních  ústavech 
ruských**  (od  S.  Preobraženského),  práce  to  z  Paedag.  oddílu  nejlepší.  —  Ko- 
nečně sluší  se  zmíniti  i  o  tom,  že  ^Ruský  filolog,  věstník"  avadi  některými 
články  ve  skutečnost  myšlénku,  aby  se  vyin^^tilo  ze  psaní  %,  Články  A.  Po- 
tebni,  M.  Chalanského,  R.  Brandta  a  K.  Sejkovského  jsou  na  př.  psány  ve- 
skrze bez  !>,  K.  KadUc. 
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Družba  sv.  Mohara  v  Cdooci  slaví  letos  pětadvacátou  ročnici  založeni 
avého.  Vším  právem  těii  a  honosi  se  Slovínci  touto  literami  družinou.  Jest  to 
Dejkrásnějii  pomník  a  nejplodnějSi  odkas  nezapomenutelného  vlastence  biskupa 
Ant  SlomŠeka.  Z  tohoto  živého  zdroje  prýšti  se  již  Čtvrt  věku  stále  nová 
a  svěži  sila,  která  neveliký  národ  slovinský  ustavi^ě  okřepčuje,  osvěcuje  a 
T  obranném  boji  proti  nepřátelAm  utvrzuje.  Jest  věrn  zjevem  imposantnim, 
kdrž  národ  čitajicí  pouze  1,200.000  duSi,  a  to  národ  rozdělený  v  sedmi  zemteh 
politicky  roztrhaných,  národ  odevěad  ubíjený,  vykazuje  literami  podnik  s  téměř 
90  000  údy.  Tento  imposantní  zjev  rozčilil  vloni  koratanské  Slovanohlty  v  té 
míře,  že  na  sněmu  v  Celovci  pokusili  se,  ovšem  marně,  zničiti  Dražbu  sv.  Mo- 
hora.  Odpovědi  k  podvratnému  tomuto  pokusu  jest  radostný  vzrůst  členstva 
Družby  roku  18i5.  o  1088  hlav.  Čitáf  letos  Družba  29.590  údů.  Příjmů  měla 
t  r.  30.607  zl  49  kr.  (každý  úd  platí  ročně  1  zl.  příspěvku);  výdajů  30.402  z1. 
77  kr ,  tak  že  zbjlo  204  zl.  72  kr.  Základní  matice  dosáhla  summv  16,941  zl. 
79  kr.  a  rozmnožila  se  letos  o  357  zl  Na  rok  1885.  vydány  tyto  knihy :  1.  Živl- 
jenje  Maríje  in  sv.  Jožefa  IV.  snopič ;  2.  Světa  brata  Ciril  in  Metod,  slovanská 
apoštola  (sepsal  veterán  spisovatelů  slovinských  Matěj  Majar  Ziljski) ;  3.  Zgodo- 
Yinasv.  katoliške  cerkve,  li.  zv.  (sepsal  dr.  Ivan  KrižaniČ);  4.  Slovenski  pravnik, 
m.  snopič  (sepsal  dr.  Ivan  TavČar) ;  5.  Slovenské  večernice,  39.  zvezek  (s  pěknou 
povídkou  „Dora"  od  Pavl  Pájkové);  6  Koledar  za  léto  1886.  Výbor  Dražby 
vypisuje  na  budoucí  rok  cenu  110  zl.  na  šest  krátkých  původních  povídek  a 
eenn  1^  zl.  na  čtyři  spisy  poučné  z  obora  hospodářství,  zdravotnictví,  práv- 
DÍctví,  nánk  přírodních,  cestopisu  a  životopisectvi.  Přejeme  snaživé  Družbě 
dalšího  rozkvetu, ku  zdaru  bratrského  národa  slovinského.  F.  Ekert. 

V  Sarapevu  poČal  vycházeti  nový  srbský  illustrovan^  Časopis  Bocahckh 
BRzia,  redakcí  Božidara  NikaSinoviče.  První  óíslo  obsahuje  vedle  podobizny 
metropol.  S.  Kosanovice  pestrý  výběr  článků  z  oboru  poesie,  belletrie  a  po- 
učeni. Ze  spolupracovníků  jmeniMeme:  Zmaje,  J.  Jovanoviče,  Sávu  Kosanovice, 
D.  Nikolajeviée,  M.  Dorděviée,  M.  Živkoviée,  Milanova,  Jovanoviče  a  j.  I^ed- 
platné  obnáší  5  zl.  se  zásylkon. 

Překlady:  Hraběnka  Lucie  Stadnická  uveřejnila  během  min.  roku  ná- 
sledující překlady  z  češtiny:  Rozptýlené  kapitoly  Smilovského  (v  časopise 
•Romana  i  povdeéč**  a  ., Gazeta  Lubelska''),  Zapis  od  Svat.  Čecha  (.Grazeta 
Lubelska*),  Pod  Dobeninem  od  V.  Řezníčka  („Gazeta  Lubelska"),  Mandát 
posel,  od  Ed.  Jelínka  (^Kronika  Rodzinna  varš.**).  —  Rumelia  wschodna.  Podlug 
dra.  Konst.  J.  Jirečka.  Przez  Zenona  Przesmjjrckiego.  Ateneum  (varšavské) 
1886.  seš.  11.  a  12.  -  Medju  dva  svieta.  Božiéna  pripoviest  od  Jos.  M.  Ho- 
vorke,  preveo  M.  Z.  Vienac  (záhřebský)  1885.  č.  52.  --  Róza.  Arabeska  Jaro- 
dawa  Vrchlickiego.  Z  czeskiego  przeL  Miriam.  Bluszcz  (varšavský)  1885. 
N.  50.  —  Česko  kazalíšte  n  Pragu.  Nap  Edv.  Jelínek.  Vienac  (záhřebský) 
1885.  str.  554. 

Londýnské  j^Athenaeum^  přineslo  v  čísle  ze  dne  2.  ledna  1886.  přehledy 
výroční  literatur  evropských.  Co  týče  se  literatur  slovanských,  přehled  litera- 
tnry  České  podal  František  Bačkovský,  přehled  polské  Adam  Bclcikowski  a 
přehled  nuké  Nicholas  Storojenko.  Jiné  literatury  slovanské  nejsou  tu  za- 
stonpeny. 

Slacia,  literární  a  řečnický  spolek  v  Praze.  (Výkaz  Činnosti  za  měsíc 
prosinec  1885.)  Z  přednášek  dlužno  vytknouti:  „Oert  v  národních  podáních 
stovanských"  (koU.  Pátek)  a  referát  o  slavnostním  listě  -Sláva  preporoditel- 
jem"  (koll.  Pověr).  Slavia  vystoupila  letos  opětně  před  veřejnost,  a  to  se 
Slovanským  večerem  dne  2.  prosince  1885.,  jenož  programm  oyl  ryze  slo- 
vanský. Jan  Vlček^  t.  č.  zapisovatel. 

Statistika  VkrálovstvíSrbském  bylo  minulého  roku  1 ,859.060  oby- 
vatelů; 1407  občin,  3160  vesnic,  66  měst.  Církví  bylo  5'27,  klášterů  59.  Ná- 
rodních škol  pro  chlapce  bylo  689,  pro  dívky  91;  učitelův  a  profcssorů  8Í6, 
oéiftlek  2d5.   Školy  navštěvovalo  42.575  chlapcův  a  7831  dívek. 
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Bibliografie. 

Galerya  wspólczesnych  znakomitoéci,  wyshiwionych  v  polityce,  naukách, 
literaturze  i  aztuce.  Z  33  portretami.  Warszawa  1886.  str.  240.  (Tamtéž  životo- 
pis a  podobizna  dra.  F.  L.  Riegra,  K.  Světlé,  V.  Brožika.)  •—  Kraazewski  J.  I. 
Powieáci  bietoryczne  XXIII.  Bajbuza.  tČasy  Sif^mnnda  III)  Kraków  1886.  — 
Zestawienie  bibliograíiczno-porównawcze  ntworów  Adama  Mickiewicza.  Uloiyl 
M.  Stankiewicz.  Kraków  1885.  ••  Repertorium  czynnóóci  galicyskiego  sejmu 
krajowe^o  od  r.  1861.— 1883.  Žebral  Wl.  hr.  Koziebrodzki.  Lwów  1885.  (atr. 
410 ).  Szkice  literackie.  Stef.  Cbledowskiéj.  Lwów  i  Warszawa.  2  tomy.  1885.  — 
Pismiemictwo  polskie  ostatnich  lat  20.  w  oéwietleniu  Piotra  Ghmielowskiego. 
II  wyd.  Warszawa  1886.  —  Mapa  pog1§dowa  króiestwa  Polskiego.  Przez 
Jadwige  z  Zakrzewskich  Wójcick%.  Warszawa  1885.  (Mapa  tato  znázorňuje 
královstvi  polské  v  příčině  ethnografické,  historické,  rolnické,  lesnické,  hor- 
nické, průmyslové,  kommunikaČni,  pěstováni  domáci  zvířeny,  rybolovstvi,  Že- 
leznic, cest  a  hydrografie.)  Cena  16  rublů. 

CKD.iaHiA  pyccKaro  Hapom  coÓpaHHUA  H.  11.  CaxapOBUMi.  C-flerep- 
óypri  1885.  —  M.  Kosjiobckííi,  HscjitAOBaHie  o  aauíct  OcTpoMHpoBa  Eeau- 
re.iitf.  C.-Ilerepóypfb  1885.  —  BajiyrbHHCKÍik  M.  A.,  Crart  ceKperapb,  ccHa- 
Topi>,  THJlHufi  coBtTiinicB.  Biorpa^HM.  o^iepKT*.  C-ÍIerepC.  18^2.  (Tato  kniha 
byla  vytištěna  již  r.  1882.,  ale  bvla  odevzdána  veřejnosti  teprv  nyní,  po  smrti 
spisovHtete  P.  J.  Baranova)  —  Bopoa^^HHi*  K.  A-,  3aKaBicadCKÍfl  BOCuoMHHaHiii. 
(1854.-1861.)  C.-neTep6yprB  1885.  —  BtjioBi)  H,  CjioBa  ^jih  MyauKH.  Ajetm 
1885.  —  JIoiirHHOBit  A.  B.,  HepBeucKÍe  ropo^^a.  BcTopaq.  o^epiTB  bi>  cbíish 
CL  8THorpa»ieíi  h  Toiioq)a<&ieH  HepseuHofi  PycH.  Bapmasa  8B5.  —  Jonm- 
HOBi  A.  B.,  HcTopÍH  c.iaBHHO-6oj[irapcKaa.  Jíio6jihhi»  1885.  —  nuuHHi  A.  H., 
06u;ecTBeHH0e  ^^BH^euie  bt*  Pocciii  upa  AjieKcauApt  I.  IIs^.  II.  C-Oerep- 
6ypri»  1885. 

Drevna  priěa  (Stará  baéů),  historíjska  prípovjedka  iz  IX.  vieka.  Napisao 
je  J.  I   Kraszewski,  na  hrvatski  preveo  Ivan  GostiSa.  Zagreb  1885. 

IIojiaxceHHK,  BoacHHHH  ^&p  cpucKo)  A^uji  OA  Bpai^a-PaAOBajia.  Y  Hob. 

Cafly  1886. 

Občna  zgodovina.  Spisal  J.  Jesenko.  II.  V  Ljubljani  1886.  —  Leopold 
Volkmer,  veseli  pesnik  slovenskich  goric.  1741.  - 1816.  Objavil  in  zal.  dr.  J. 
Pájek.  V  Mariboru  1885. 

MaTepHajiH  sa  ^HBouHcane-To  Ha  ópaTH  X.  Majia^iiHOBH  ]SjBWtTpuH 
H  KoHcraHTHHa.  Ilau.  K.  A.  UlaiiicapeBi}.  Djiobahbi*. 


Co  připravují  slovanští  spisovatelé. 

Slečna  V.  Z.  Koécialkowská,  dobře  známá  našemu  čtenářstvu,  pracuje 
o  anthologii  z  české  literatury  belletristické.  —  V  Petrohradě  dána  jest  do 
tisku  kniha:  „3anHCRH  o  Moeň  xch3hh  II.  H.  Ppesa". —  Tamtéž  vyjde:  „Cxa- 
puň  nexepfiyprB.  M.  H.  nujiMena''  (dílo  bohatě  iUustrované).  —  &*bský  spi- 
sovatel D.  Jevrié  dal  do  tisku  knihu:  „CpncKH  líap  CxenaH  ^mau  h  Baa- 
KaiíCKO  noaoyocTpOBo  y  XIV.  BeKy.  iV  Jančeni)  —  Dovídáme  se,  Že  znám;^ 
překladatel  z  češtiny  p.  Z.  Przesmycki  (Miriam)  ve  Varšavě  chystá  uveřejniti 
v  polském  rouše  několik  básní  Svat  Čecha,  zejména  Hanumana,  Evropu,  Ve 
stínu  lípy,  Dagmar  a  Petrklíč. 


„Slovanský  sborník''  vychází  vžd^'  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  84.  nové:  na  čtvrť 
roku  1  zl.  30  kr.,  postou  1  zl.  40  kr.,  na  pAl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zl. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor  a  vydavatel :  Edvard  Jelínek.  —  IMskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Pr^ze,  na  Karlově  náměstí  č.  34.  n. 


Roéník  V.  ^  1886  -i-  Cislo  3. 


Kněžna  ^owícká. 

List  ze  života  společenskétio,  národního  i  dvorního. 

I. 

(Úvod.  —  Veliký  kníže  Konstantin  Pavlovic.  —  Jeho  povaha  a  itrot  —  Car  Alcksandr  I.  —  Veliký 
kDÍle  ve  Varšavě.  —  Rodina  Kroňců-Grudzifiských.  -  Pan  maršálek  ~  Matka.  -  Dcery  Johanka, 
Josefka  a  Antonie.  —  Polská  Jeanctta.  —  Její  vychování  a  mládí.  —  Dva  dopisy  z  dětských  let.  — 
Prvnf  setkáni  jeanetty  s  carevi£em.  —  Zálety.  —  Vytrvalosť  knížete  a  jeho  ušlechtilé  sebezapření.  — 
Petrohradské  překálky.  —  Podmínky.  —  Sňatek.  —  Vapomfnka  paní  Hofmanové-Tafiské.) 

Minulosti  vždy  spravedlivější  potomnosf  sama  odčiňuje  mnohé 
předsudky.  Zejména  ryzí  ušlechtilosti,  jejíž  působnost  spočívá  vždy 
více  v  úkrytu,  než  na  veřejném  kolbišti  světodějných  události, 
dlouho  bývá  těkati  na  pravé  méřitko  mínění.  V  divokém  štvaní 
všedního  toku  života  ztrácí  se  útlosf  ušlechtilosti  a  teprv  pozdější 
čas  vynáší  z  kalu  a  bahna  perly,  kterýchž  údělem  bylo  zanikati 
a  nevynikati.  Potomnosf,  jako  soudce  nestranný  a  nostržený  již 
do  proudu  povrchních  vod,  ovšem  snáze  může  dostihnouti  správ- 
ného slanoviska,  a  to  tím  spíše,  ježto  jí  nezůstává  tajno,  co  sou- 
časnosti zahalují  nezřídka  neproniknutelné  mlhy.  Někdy  sežloutlý 
lístek  obsahu  zcela  soukromého  rázem  převrací  náhled,  uměle 
tvořený  od  osob  třetí,  čtvrté  i  páté  řady.  Klep.  niarnivosf,  zlá 
vůle,  vášeň,  z  větru  vzatá  informace  propadá  se  vlastní  svou  ni- 
čemností a  základem  nového  názoru  stává  se  ode  všech  nevlast- 
ních příměskův  očištěná  skutečnost. 

Okolnosti  takové  projevují  se  jmenovitě  u  osob,  jejichžto 
životy  vůči  veřejnosti  vymykaly  se  z  prosté  všednosti,  jsouce  zá- 
roveň spoutány  a  stísněny  vzhledy  na  vše  strany,  čímž  jevily  se 
ve  veřejném  dějišti  v  podobě  spíše  maskované,  nežli  otevřené  a 
věrné,  ve  své  vnitřní  podstatě. 

Těchto  několik  všeobecných  slov  vidělo  se  nám  předeslati, 
chticim  promluviti  o  kněžně  -Lowlcké,  o  nížto  všeobecné  míněni 
do  poslední  doby  valné  se  rozcházelo  a  teprve  v  nejnovějším  čase 
ve  prospěch  osoby  její  poněkud  se  ustálilo.  Pramenů  ku  sledo- 
vání života  kněžny  Jjowické  dostává  se?  nepoměrně  málo,  a  ačkoli 
vynikající  tato  dáma  stála  po  celou  řadu  let  uprostřed  čilé  a  vy- 

Slov&naký  sborník.  ^^ 


102  Kněžna  Lowická. 

vinuté  společnosti,  přece  ztratila  se  z  ní  témér  jen  jako  pouhé 
bolestné  vzdechnutí,  jen  málo  povšimnuté. 

Opírajíce  se  o  vlastni  dopisy  hrabénčiny*)  a  čerpajíce  pokud 
možná  také  z  jiných  pramenů,  zejména  z  pamětníka  polských  a 
několika  tradic,  hodláme  rozvinouti  před  zrakem  laskavých  čte- 
nářův obraz  dámy  zajímavé  netoliko  svým  tragickým  osudem,  ale 
i  poměrem,  v  jakém  se  ocitla  ve  společnosti,  z  níž  vyšla  a  od  níž 
ji  sběh  okolnosti  téměř  úplně  odloučil.  Ostatně  nabývá  život 
kněžny  Lowické  značné  zajímavosti  tím,  že  vpadá  právě  do  po- 
hnutých časů  polského  povstání  z  r.  1831.  a  že  osoba  její  v  blíz- 
kém byla  styku  s  panujícím  dvorem  ruským.  Život  kněžny  Lo- 
v\rické  podává  vůbec  vzácnou  príležitosf  vniknouti  poněkud  do 
poměrů  ruskopolských. 

Nebude  nám  tentokráte  ovšem  možno  líčili  působeni  polské 
dámy  se  stanoviska  vlasteneckého,  z  něhož  kněžna  Lowická,  dříve 
prostě  panna  Grudziňská  zvaná,  již  postavením  svým  jaksi  se 
vymyká ;  připadáf  nám  spíše  zjeviti  Polku,  kterážto  stala  se  ženon 
carova  bratra,  oprávněného  pretendenta  ruského  trůnu  a  pozděj- 
šího náčelníka  velikého  knížete  Konstantina.  Samo  s  věci  jest,  že 
vypravování  naše  uváděti  bude  čtenáře  ze  zátiší  kněžnina  přes 
ohromné  propasti  také  do  vřavy  povstání  a  do  salonů  petrohrad- 
ského dvora,  jimž  varšavská  Jeanetta  stejně  byla  blizka. 

Dříve  však,  než  přistoupíme  k  osobě  Jeanetty,  budiž  podo- 
tknuto několik  všeobecných  slov  o  velikém  knížeti  Konstantinu, 
jenž  stane  se  nerozlučnou  částí  našeho  vypravování. 

Také  o  velikém  knížeti  lze  říci,  že  o  něm  úsudek  rozchází 
se  velice  a  že  těžko  jest  si  učiniti  dokonalé  ponětí  o  muži,  jenž 
povahou  svou  i  současníkům  byl  namnoze  hádankou.  Zjev  to 
plný  protiv  a  nejasností;  vše,  co  o  něm  zlého  v  pamětích  zacho- 
váno, lze  popříti  právě  tak  těžko,  jak  nemožno  odmítati  uznání 
dobrých  stránek  probleskujících  v  životě  jeho  nejjasněji  a  nej- 
krásněji ve  svazku  jeho  s  pannou  Grudziiiskon. 

Současník  Barzykowski **)  praví  o  velikém  knížeti  asi  toto: 

Konstantin  byl  druhým  synem  Pavlovým,  bratrem  cara  Aleks- 
andra  I.,  i  dostalo  se  mu  stejně  pečlivého  vychování,  ač  símě  ne- 
ujalo se  tak.  jako  u  Aleksandra.  Za  panování  Pavla  neměli  sy- 
nové účasti  v  politických  záležitostech,  nebof  Pavel  vládnul  sám 
a  synům  vykázána  byla  přiměřená  stanoviska  při  vojišti.  Za  Su- 
varova  býval  Konstantin  účastníkem  velkých  vojenských  počhodův, 
ale  nevynikal  ctnostmi  bohatýra.  Byl  spíše  náruživým  vojákem 
ve  stránce  zevní,  miloval  vášnivě  „mustruňky",  a  anekdota  praví, 
že  byl  nepřítelem  válek  proto,  poněvadž  kazí  vojákům  —  uni- 
formy. Knoflík  nedobře  přišitý,  kopyto  špatně  začerněné,  vous 
příliš   dlouhý  —  to   stačilo,   aby   bylo   příčinou  neštěstí  generála, 


*)  Z  Korespondencyi  kaiežnej  Lowickiéj  Prze^lad  Polski  188*2.  sešit 
VIII.  a  IX.  *  ^ 

**)  Historya  powstania  listopadowego.  Spisaiia  przez  Sliinislawa  Barzy- 
kowského.  Do  drukii  przygotowaf  Aér.  Poznaň,  tom  I.  V.  1883.— 1874  TI., 
8tr.  82.,  83. 
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důstojníka  i  prostého  vojáka.  Jinak  byl  bystrý,  důvtipný,  vynikal 
vzácnou  pracovitosti  a  byl  přístupný  některým  dobrým  citům. 
Dobrým  byl  synem  a  manželem  i  milujícím  bratrem,  vedle  toho 
vsak  vášni vcem  a  výstřednlkem. 

V  tomto  úsudku  souhlasí  v  zásadě  také  jiní  dějepisci,  z  nichž 
dokládáme  se  jen  ještě  několika  slovy  Mochnackého:  „Konstantin 
měl  dobré  srdce,  souhlasí  štíra  všickni,  kteří  jej  znali*.*)  Kla- 
deme na  ta  slova  zvláštní  důraz. 

V  Petrohradě  nepožíval  Konstantin  mnoho  lásky  a  on  sám 
zanevřel  záhy  k  domovu  tak,  že  nic  jej  k  lůnu  netáhlo  a  on  ra- 
ději prodléval  později  uprostřed  lidu  mu  cizího. 

Aleksandr  vstoupiv  na  trůn,  přál  si,  aby  také  bratr  jeho 
Konstantin  měl  účast  ve  věcech  vládních.  Leč  chováni  tohoto 
v  Petrohradě  nepřálo  takovým  úmyslům  nikterak,  nebof  den  co 
den  ozývali  se  prý  proti  němu  stížnosti  všelikého  způsobu,  což 
také  v  zásadě  nikterak  se  neshodovalo  s  úmysly  cara  Áleksandra, 
kterýž  chtěl  vládnouti  mírně  a  lahodně.  Praví  se,  že  Konstantinova 
prudkost  jen  překážela.  Za  takových  okolností  uznal  Aleksandr 
za  potřebné  vzdáliti  Konstantina  z  Petrohradu,  prvotně  snad  jen 
na  čas,  aby  první  léta  svého  mládí  prožil  kdesi  stranou,  a  tam, 
abv  trochu  se  ustálil  a  dozrál. 

Takovým  způsobem  dostal  se  veliký  kníže  do  Polska,  kde  za 
ujal  přední  stanovisko  v  zemi.  Již  před  tím  stýkal  se  Konstantin 
9  Poláky,  poprvé  tušíme  v  Paříži,  i  choval  k  nim,  zejména  ve  Varšavě 
zajisté  více  náklonnosti,  nežli  k  vlastnímu  svému  národu.  Okol- 
nost tato  vysvětluje  se  také  tím,  že  Konstantin  mohl  býti  ve 
Varšavě  vším,  kdežto  v  Petrohradě  nebyl  vlastně  ničím.  Rovněž 
Aleksandr  spatřoval  jej  ve  Varšavě  na  svém  místě  jako  bezpeč- 
ného strážce  svých  zájmův  a  zajisté  ne  nadarmo  jmenuje  jej 
Schnitzier  „velkým  mistrem  policie  svatého  přiměří".**) 

Pokud  se  týče  vlastních  poměrů  rodinných  velikého  knížete, 
budiž  podotknuto,  že  prvně  ženat  byl  s  kněžnou  Sasko-Koburskou, 
která  však  od  něho  se  vzdálila,  nemohouc  snášeti  jeho  povahy;  když 
pak  přibyl  do  Varšavy,  oblíbil  si  souložnici,  jakousi  Francouzku, 
s  níž  měi  syna,  ale  nebyl  jí  dlouho  věrným,  znechutiv  si  velice 
rozháranosti  takových  poměrů.***) 

Odtud  počíná  se  nová  perioda  v  životě  velikého  knížete. 
Neobyčejně  jasné  kmity  počínají  pronikati  jeho  soukromý  život, 
kteréž  ovšem  v  neslýchaném  jsou  opaku  se  vším,  co  veřejnost 
jeho  jevila.  Tu  a  tam  padá  na  tvář  velikého  knížete  skutečně 
krásný  paprsek;  jeví  se  nám  v  podobě  jiné,  než  přivykli  jsme  jej 
vidéti  a  skutky  jeho  vážiti.  Projevují  se  nepochopitelné  protivy, 
nelogika,  anachronism,   skoro   převrácení  psychologických  zásad. 

*)  FowstaDÍe  národu  polskiego  w  r.  1830.  i  1831.  Przez  M.  Mochnackiego. 
III.  wyd.  Berlin  1868.  Tom  I ,  str.  146. 

**)  La  Pologne  et  la  Bussie.  Paris  1881. 

♦**)  Baraykowski  I.,  str.  84.,  86.,  86.  Mochnacki  I.  147.  a  j.,  Lelewel: 
Dzieje  polakie  od  r.  1795,  str.  89.  a  j. 
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V  tu  dobu  žila  ve  Varšavě  podivná  rodina  Bronců  čili  Gru- 
dziňských.  Mravní  cena  její,  pokud  se  tyče  rodičů,  byla  velice 
nuzná  a  představuje  věru  premálo  utěšených  stránek.  Ža  to  však 
tím  více  vynikají  dcery,  ježto  podivuhodným  způsobem  téměř  nic 
společného  neměly  se  svým  roditelským  domem.  Pan  Broniec  byl 
dvorním  maršálkem  ještě  z  časů  saského  krále  a  car  Aleksandr 
ponechal  mu  tuto  hodnosC.  Tento  pan  Broniec,  jehož  se  nám  bude 
v  průběhu  vypravování  několikráte  dotýkati,  měl  za  ženu  ^roz- 
vodku",  z  prvního  manželství  paní  Grudziňskou.  Tak  dostaly  se 
na  svět  tri  sestry  matky  Grud/iňské,  z  nichž  jedna,  Johanka,  jest 
hlavním  předmětem  našeho  vypravování. 

Jdouce  nyní  hlavně  a  z  části  i  doslovně  ve  sledech  jmeno- 
vaných již  korrespondencí  a  poznámek  k  nim  přičiněných,*) 
obracíme  především  zření  k  něžnému  věku  panny  Jeanetty. 

Přes  pravdivost  přísloví,  že  jablko  daleko  nepadá  od  jabloně, 
těžko  sobě  představiti  větší  rozdíly  těch,  jež  jeví  se  mezi  pani 
BroĎcovou  a  její  dceruškami  z  prvního  manželství,  Johankou,  Jo- 
sefkou  a  Antonínou.  Jak  byla  paní  Broncová  obmezená,  špatně 
vychovaná,  nízkého  ducha  a  názoru,  tak  vynikaly  dcerušky  její 
•půvabem,  ctností,  pravou  zbožností  křesťanskou  a  výtečnou  sběh- 
lostí  ve  věcech  společenských.  Jejich  zjevení  se  vyvolalo  ve  Var- 
šavě všeobecný  obdiv.  Nepochopeno,  jak  mohla  tak  obyčejná  paní, 
jako  Broncová,  vychovati  tak  znamenité  dcery.  Vysvětlují  to  ovšem 
nyní  zprávy  o  vlivu,  jakému  tři  sestry  bezprostředně  více  pod- 
léhaly, nežli  vlivu  vlastni  matky.  „Dobrý  ton  a  pečlivé  vychování,- 
čte  se  v  jednom  rukopisném  pamětníku,  „jaké  udílela  Tekla  z  Bie- 
linských-Lubieiíská  svým  dětem,  tak  byly  známy  ve  Varšavě,  že 
paní  Grudziňská  (pozdější  Broncová)  přiváděla  k  ni  každodenně 
své  tři  dcerušky.  Přijížděly  pravidelně  o  7.  hodině  z  rána,  pro-, 
dlévaly  do  4.  hod.  odpoledne,  a  mladší  dcera  domácí,  Paulina 
liubieňská,  mnoho  času  věnovala  vzdělání  těchto  slečen,  jsouc 
téměř  stejného  s  nimi  stáři."  Tato  Paiilina  Lubieňská,  pozdější 
paní  Morawská,  uvedla  slečny  GrudziĎské  do  nejlepší  společnosti 
varšavské  a  postarala  se  o  to,  aby  všady  byly  dobře  přijaty.  Brzy 
pak  staly  se  slečny  Grudziňské  ozdobou  salonů  varšavských,  a  to 
tím  spíše,  ježto  se  jich  ujali  ještě  jiné  vynikající  paní  „Řečipospo- 
lité".  Z  nich  sluší  jmenovati  zejména  vojvodinu  Mařachowskou, 
ženu  dvorního  maršálka,  kastelánovou  Malachowskou  z  domu 
Stadnických  a  generálovou  Pacovou  (dceru  paní  Maíachowské), 
které  vždv  v  blízkém  styku  bvlv  se  slečnami  Grudziřiskych.  Kromě 
toho  dostalo  se  dítkám  v  osobě  Angličanky  Miss  GoUinsové  vý- 
tečné vychovatelky,  což  vše  je  jaksi  chránilo  od  nákazy  hrozící 
z  nejbližšího  okolí.  Přízeň  vynikajících  a  vzácných  lidí  nedala 
dítkám  utonouti  v  nectnostech  Je  obklopujících.  V  domě  panstva 
Broňců  panoval  dokonalý  nelad  rodinný.  Nejdříve  vlekla  se  zá- 
ležitost rozvodu  s  panem  Grudzinským,  kterýž  hlavně  z  příčin 
náboženských  dlouho  svoliti  nechtěl.   Rozumí  se,   že  z  toho  prý- 

*)  Przegl^d  Polski  1882.  VIII,  str.  159.,  IX,  str.  424:.  Spisovatel  N. 
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štily  jen  domácí  nepokoje,  kvasy  a  hněvy,  otravující  mladá  léta 
nevinných  děvčat.  Konečné  podala  matka  ruky  své  panu  BroĎ- 
covi,  velkému  maršálku  dvoru  království  kongressového,  jenž  rychle 
promarniv  vlastní  a  ženy  své  peníze,  neuměl  vystačovati  se  svými 
důchody  jinak  ohromnými. 

Pan  Broniec  byl  dle  mínění  současníků  především  dvořa- 
nem, který  pro  marnosf  a  živobytí  nad  stav,  ničil  a  mařil  značné 
jmění.  Bylt  on  zbožňovatelem  gastronomie,  a  ti,  kteří  pamatují 
dosud  báječné  rychle  ztrácející  se  majetek  a  důchod  páně  mar- 
šálkův, vypravují,  že  v  pravém  smyslu  slova  , projedl  vše,  co  měl". 

Jeden  z  tehdejších  „rýmotvorců*  zvěčnil  v  rýmovaném  listu 
zásady  povahy  páně  Broůcovy;  dostačí  zajisté  připomenouti  jen 
závěrečný  úlomek  věnovaný  panu  Broňcovi: 

Szcz^áliwy,  kto  dostatnim  opatrzony  bytem, 
Sroak  i  strawny  žoifdek  l^czy  z  apetytem, 
Choé  w  dzisiejszem  zdarzeniu  nie  bez  trwogi  žyje  - 
Nieeh  jé  i  pije. 

Co  do  mnie,  ufam  szcz^óciu  i  jestem  spokojný, 
Choé  na  chwil§  odwrócil  twarz  swoja  bóg  wojny, 
Niech  tylko  dobrze  trawie,  tak  pije  i  jadam 
Jak  Broniec  Adam. 

Není  tedy  divu,  že  dluhy  rostly  jako  houby  po  dešti  a  že 
celá  domácnost  upadala  čím  dále,  tím  více  do  nesnází  a  neladů. 
Xezřidka  prý  utíkaly  se  sestry  k  ministru  Feliksu  Lubieňskému, 
doprošujice  se  u  něho  zastání  proti  dotěrným  věřitelům,  jakoby 
měl  ministr  k  tomu  právo.  Vše  tonulo  ve  propastí  finančního 
úpadku,  i  peníze,  které  p.  Grudziňský  posýlal  pro  učitele  a  na 
vychování  dcerušek.  Dívky  ocitovaly  se  nezřídka  ve  velikém  ne- 
dostatku, ničeho  nebylo  možná  dostati  na  úvěr,  tím  méně  věci 
nezbytných  ku  veřejnému  vystupování,  k  němuž  byly  donucovány. 
Vypráví  se,  že  sestry  zastiženy  byly  z  rána  při  správě  střevíčků, 
v  nichžto  z  večera  měly  tančiti  u  příležitosti  prvních  plesů  var- 
šavských. Vše  to  bylo  ve  městě  pověstno,  odsuzováno  a  jako  zlý 
příklad  jmenováno,  pan  Broniec  málo  se  však  o  to  staral,  jedl 
a  pil,  tak  jak  mátí  stejně  málo  pečujíc  o  urovnání  poměrů,  stro- 
jila se,  bavila  a  processovala. 

Za  takových  okolností  dorůstaly  jako  lilie  tři  sestry.  Památka 
jejich  podnes  vrhá  jasné  paprsky  do  lůna  tehdejší  společnosti  polské. 

Úděl  jejich  osudu  byl  velice  rozličný.  Nejmladší  z  nich  vy- 
spěla na  vzor  polské  pani,  snášející  požehnání  do  jednoho  z  nej- 
idealnějšicb  dvorů  šlechty,  na  nivě  velkopolské'*.  Provdavši  se  za 
generála  Chíapowského,  vynikajícího  muže  té  doby,  sdílela  s  nim 
neohroženě  vlasti  posvěcený  život  nejryzejší  oddanosti  a  druž- 
nosti. Sestra  její  Josefa,  provdaná  za  hr.  Gutakowského,  slynula 
pro  své  nevyslovitelné  půvaby  ducha  i  těla;  vynikala  líbezností 
nade  družky  své,  a  obdivovatelé  její  vidouce  ji  tančiti,  vždy  opa- 
kovali :  „Ou  s'étonne  de  lui  voir  des  pieds,  car  elle  devrait  finis 
par  un  nuage". 
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Nejstarší  z  nich,  Johanka,  nevynikala  sice  nad  sestry  své 
krásou,  ale  za  to  dobrota  srdce  byla  první  její  předností.  Snad 
by  ani  nebývala  obracela  po  sobě  zvláštní  pozornost,  kdyby  ji 
nestavělo  do  popředí  to,  co  Francouzové  nazývají  gráce.  Vedle 
toho  sladkost  v  řeči,  pohledu  a  ve  všem  obcování,  jakož  i  jakási 
trpělivá  lahoda  —  to  byly  hlavní  známky  Johanky  Grudziňské. 
Niemcewicz,  jenž  ve  svých  zápiskách  vše  trpce  hanil  a  odsuzoval, 
nevzpomíná  Johanky  ani  jediným  křivým  slovem.  Čteme  tam  toto 
(z  r.  1819.).  , Slečna  ta,  ze  starého  a  vzácného  rodu,  byla  pro- 
středního vzrůstu;  tvář  její  nebylo  možná  nazvati  velmi  pěknou  : 
bělost  a  příjemnost  byly  celou  její  vynikající  vlastností;  nepře- 
kvapovala vtipem,   ale  dojímala  sladkostí,   a  v  tom  neměla  sobe 


rovné" 


Z  nejněžnějšího  věku  Johančina  zachovalo  se  několik  do- 
pisův,  jejichž  obsah  tkne  se  ovšem  věcí  více  neb  méně  všedních; 
přes  to  hodláme  z  nich  podati  alespoň  dva  úryvky,  z  nichž  také 
probleskuje  ušlechtilá  mysl  divky  do  veřejného  života  ještě 'ne- 
vstouplé. K  tomu  jest  dodati,  že  Johanka  nedlela  se  svými  se- 
strami stále  ve  Varšavě,  ale  že  občas  zajížděla  na  venek,  a  sice 
i  na  dobu  delší.  Byly  to  asi  nejšfastnějši  její  okamžiky. 

Roku  1813.,  kdy  se  dítky  uchýlily  před  válečnou  bouří  do 
Velkopolska,  píše  Johanka  takto:  » Maminka  odjela  do  Poznané 
a  my  jsme  poprvé  zůstaly  samy  (na  vsi).  Cítíme  stále  lépe,  že 
nám  je  ku  štěstí  nezbytně  potřebí,  abychom  byly  pospolu,  v  ži- 
votě společném  a  jednotě  srdečné.  Čas  zde  máme  úplně  rozděleny 
tak  jako  ve  Varšavě.  Přes  celé  ráno  jest  každá  z  nás  zaměstnána 
něčím  jiným  (mimochodem  podotýkám,  že  mám  svůj  vlastní  pokoj, 
jen  pro  sebe;  pochopuješ  jaké  to  štěstí !).  Po  obědě  čteme  společně, 
večer  chodíme  na  procházku.  Dni  minou  jednotvárně  a  tak  ne- 
pozorovaně, jako  život.  Máme  veliké  tajemství.  Zde  za  stavením 
jest  stará  zahrada  obklopená  vodou,  plná  vysokých  stromův,  ale 
zanedbaná  úplně.  Chopily  jsme  se  tedy  práce,  abychom  zahradu 
do  příjezdu  matky  své  zřídily.  Každá  má  svůj  rýč,  své  hrábě,  za- 
hradník nám  pomáhá.  Již  jsou  stezky  vytknuty,  květiny  vysázeny, 
vše  velmi  krásné.  Vidím  již,  jak  se  maminka  potěší,  cítím,  jak  mne 
přitiskne  k  srdci.  Jaká  to  sladká  naděje!" 

Pravým  opakem  tohoto  selankového  dopisu,  leč  svým  způ- 
sobem stejně  rozmilým  jest  připiš  jiný,  pocházející  z  r.  18Í6.,  když 
Johanka  byla  již  » dámou"  na  jakémsi  plesu  varšavském. 

„Ode  tří  dní,"  píše  8.  srpna  1816.,  „žiji  v  samých  slavno- 
stech a  radovánkách.  Moje  sestřenice  zasnoubila  se  s  panem  Dzier- 
žanowským,  a  poněvadž  není  přítomna  matka,  vystupuji  sama 
v  úloze  sestry  a  přijímám  všechny  možné  honory  a  komplimenty. 
Dnes  přijíždí  celá  svatební  družba  —  přes  30  osob  —  k  nám  na 
čtyři  dni . . .  Jaké  to  čtyři  dni  nudu,  chtěla  jsem  říci  radostí,  pří- 
jemností, slavností  a  hluku,  každý  den  jinde,  dále  o  míli,  o  půl 
míle,  o  tři  čtvrti  míle  od  nás.  Při  té  příležitosti  byla  jsem  poprvé 
na  veských  radovánkách  a  na  sňatku.  Zajímavá  to  věc . . .  Ale 
nejkomičtější  jsou  mládenci,  kteří  spatřujíce  sňatek,   ale  ne  svůj, 
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prisouvají  se  každý  ku  své  slečné  a  předstihují  se  v  něžnosti. 
A  jsou-li  kdy  nemotorní,  směšní  a  nesnesitelní,  tož  nejvíce  když 
se  snaží  o  závod  býti  něžnými  a  zdvořilými . . .  Smiluj  se,  urči-li 
moje  nešťastná  hvězda,  že  matka  Tvá  list  tento  přečte,  popros 
ji  ode  mne,  aby  se  nehněvala,  nebof  vím  z  přesvědčení  o  své  a 
z  povésti  též  o  Tvé  matce,  že  maminky  nemají  rády,  když  panny 
považuji  mládence  za  nesnesitelné." 

Z  jiného  listu,  psaného  téhož  roku,  vyjímáme  tato  pozoru- 
hodná slova:  a  Jest  mi  tak  nesmírně  bolestno  hleděti  na  utrponí 
jiných,  třebas  i  lidí  lhostejných,  že  nevím  odkud  vezmu  odvahy, 
jestliže  mně  někdy  bude  trpěti  —  ačkoli  každým  dnem  se  pře- 
svědčuji, že  Bůh  dává  každému  tolik  síly,  kolik  je  mu  potřebí. 
Maminka  na  přiklad  při  všech  starostech,  nepokoji  a  těžkostech 
má  se  co  nejlépe.  Ale  já  bych  to  tak  neuměla.  Klid,  stejnosf, 
pravidelnost  života  —  to  je  moje  blouznění  a  mé  heslo.  Bez  toho 
nemohla  bych  býti  štastnou!" 

Daleko  by  nás  vedlo,  kdybychom  se  ještě  déle  zastavovali 
při  útlém  mládí  slečny  Johanky,  jejíž  pozdější  věk  beztoho  dosti 
nám  podá  příležitosti  vniknouti  do  hlubin  ušlechtilého  srdce  jejího. 

Čas,  z  něhož  pocházejí  úryvky  dopisů  výše  položených,  velmi 
jest  blízký  prvních  styků  nejstarší  slečny  Grudziňské  s  carevičem 
Konstantinem.  Nelze  s  určitostí  říci,  kdy  carevič  příští  družku  ži- 
vota svého  poprvé  spatřil,  a  při  jaké  se  to  stalo  příležitosti,  tolik 
však  je  jisto,  že  sňatek  sám  byl  pro  varšavské  kruhy  společenské 
velikým  překvapením.  Stalo  se  to  zcela  znenadání,  ač  mluveno 
o  tom  tu  a  tam  v  salonech,  zajisté  jen  velice  zdaleka.  Niemcze- 
wicz  praví  ve  svých  pamětnících,  že  veliký  kníže  Konstantin  po- 
znal Johanku  poprvé  r.  1818.  na  dvorním  plesu,  pořádaném  ku 
cti  carevny.  Přilnul  prý  k  ní  nepřekonatelnou  náklonností  hned 
po  prvním  setkání.  Okouzlila  jej  okamžitě  nevýslovným  půvabem 
při  tanci;  ti,  kteří  pamatují  Johanku  Grudziňskou  na  plesech  za 
časů  knížectví  varšavského  a  království  kongressového,  vzpomínají 
dosud,  že  uměla  z  „Gawola*  stvořiti  skutečnou  báseň  přirozené 
grácie  a  nádhery  pohybů.  Rád  též  naslouchal  velký  kníže  plynné 
roznduvé  anglické  slečny  Johanky  s  Faushawem,  ve  kteréž  spa- 
třoval krásu  nevyrovnatelnou.  Jest  však  po  míněni  všeobecnějším 
pravděpodobné,  že  veliký  kníže  Konstantin  stýkal  se  s  Johankou 
již  před  tím  v  salonech  varšavských,  zejména  v  domě  dvorního 
maršálka.  O  zmíněném  plesu  zachovala  se  následující  vzpomínka: 
Když  se  zástup  zvědavých  lidí  dral  k  oknům  paláce  (v  Lazeňkách), 
vydal  rozhněvaný  veliký  kníže  rozkaz,  aby  zástupy  byly  rozehnány. 

„Proč  je  vzdalovati?  Vždyf  se  mačkají,  aby  spatřili  matku 
Vaši  Císařské  Milosti,  ils  sont  líi  pour  admirer  votre  mÍTe...** 
ozvala  se  vlídně  slečna  Jeanetta. 

„Slečno,  vy  jste  vždy  andělem!*  zvolal  Konstantin  a  odvolal 
daný  již  rozkaz. 

Od  té  chvíle  začal  veliký  kníže  bývati  téměř  každodenním 
hostem   za    prahem   dvorního   maršálka.   Brzy   potom   netajil  již 
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lásku  svou  ani  slečné,  ani  rodiné,*)  a  za  nedlouho  též  všelicos 
mluveno  již  o  tom  po  Varšavě.  Příbuzenstvo  Jeanettino  hledělo, 
jak  ze  všeho  vysvítá,  na  milostný  zápal  velikého  knížete  velmi 
nedůvěřivě.  Zejména  sestry  nerady  dívaly  se  na  časté  návštěvy 
carského  hostě,  a  také  pan  Broniec  projevoval  mnoho  váhavosti 
v  lé  příčině.  Jediná  paní  Broňcová,  podléhajíc  patrně  osobním 
tužbám  a  nadějím,  přála  ženichu  neobmezeně. 

Zálety  velikého  knížete  trvaly  celá  tři  léta! 

Nemáme  dosti  určitých  zpráv,  jaké  bylo  citové  smýšleni 
půvabu  plné  Jeanetty  v  prvních  dobách  styku  jejího  s  velikým 
knížetem.  Není  však  pochybnosti,  že  náklonnost  její  k  němu  vy- 
vinula se  teprv  časem  a  že  byla  zajisté  valně  povzbuzena  vy- 
trvalou a  opravdovou  oddaností  knížete,  jakož  i  tou  okolností, 
že  doma  nikterak  se  nemohla  cítiti  slastnou.  Snad  bylo  v  dívce 
trochu  marnivosti  a  lásky  sebe  samé  —  ale  jak  vysoko  uměla  se 
Jeanetta  povznésti  na  stanovisko  vzácné,  ušlechtilé  ženy,  uzříme 
níže.  Snad  také  vlastenecké  zájmy  vedly  Jeanettu  ke  kroku  roz- 
hodnému -^  ač  nemáme  toho  zřejmých  důkazů.  Buď  jak  buď, 
tolik  jest  jisto,  že  vytrvalost  a  horoucnosf  knížete  přibližovaly  ji 
každým   dnem   víc  a   více   k  uskutečnění   vřelých   tužeb   knížete. 

Jeanetta  neodmítla  jeho  ruky,  dala  svolení,  že  chce  státi  se 
družkou  jeho  života. 

Není  asi  těžko  pochopiti,  že  milostným  úmyslům  velikého 
knížete  kladly  se  na  překážku  mnohé  obtíže  a  zajisté  nejednu 
trpkou  chvíli  bylo  mu  zakusiti,  než  dospěl  k  cíli  svých  tužeb. 
Konstantinova  láska  byla  hluboká  a  vřelá  —  byl  hotov  vzdáti  se 
všeho  a  vykoupiti  si  ruky  polské  dívky  i  za  cenu  nejdražší.  A  tu 
právě  proniká  nejjasnější  paprsek  života  bratra  cara  Aleksandra! 
Odebral  se  do  Petrohradu  a  domáhal  se  tam  svolení,  aby  za 
ženu  mohl  pojati  slečnu  GrudziĎskou.  Barzykov^ski  a  jiní  praví, 
že  kladeny  mu  v  Petrohradě  po  delším  odporu  následující  pod- 
mínky: 1.  aby  se  zřekl  trůnu,  2.  žena  jeho  nebude  náležeti  k  ro- 
dině císařské,  3.  děti  nebudou  míti  práv  posloupnosti.  Konstantin 
odhodlal  se,  vzdáti  se  pro  milenou  ženu  koruny,  ale  dlouho  váhal 
přistoupiti  k  podmínkám  ostatním.  Ale  Jeanetta  přišla  nastávají- 
címu svému  choti  sama  vstříc,  řkouc  láskyplně:  „Já  žádných  ti- 
tulů nechci  a  nepotřebuji,  dosti  mám  Tebe.****) 


*)  O  prvním  setkání  slečny  Gnidziňské  s  velikým  knížetem  kolují  také 
některé  pověsti  povahy  anekdot.  Stalo  bc  na  pí*  prý  tak  jednoho  dne  při  vo- 
jenské přehlídce  na  Saskem  náměstí.  V  okamžiku,  kdy  velký  knize  prohlížel 
diky  svých  vojákfi,  vjel  proti  všemu  nadání  a  řádu  na  prostranství  toto  jakýs 
povoz.  Velký  kníže,  podrážděn  touto  nepíísluSnosti,  prudkým  skokem  svého 
koně  hnal  se  k  povozu.  Spatřil  v  něm  však  dívku  tak  líbeznou  a  milon,  že 
hněvem  vzplanulá  tvář  jeho  rázem  se  změnila.  Salutoval  dvorně  a  kázal  svým 
šikům  rozstoupiti  se,  aby  neznámá  dáma  volně  mohla  projeti  Byla  to  Jeanetta 
Grudziňská  a  první  její  setkáni  s  velikým  knížetem.  Totéž  vypravuje  se  v  po- 
vídce „Cesarzewicz  Konstanty  i  Joanna  Grudzinska  czyli  Jaknbini  polscy.** 
Przez  Jana  Czyiiskiego.  Lipsk  1876.,  str.  9—11 

**)  Barzykowski,  I.  str.  87. 
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Mezitím  vyjednával  carevič  také  s  panem  Grudziňskýin,  od 
néhož  se  inu  skutečné  dostalo  dne  9.  kvétna  1820.  písemného 
svoleni. 

Po  dvou  nedělích  odbýván  k  nemalému  překvapeni  celé  Var- 
šavy sňatek  slečny  Grudziňské  s  velikým  knížetem.  Bylo  to  dne 
24.  května  1820.  Svatební  obřad  konán  v  zámku,  a  sice  způso- 
bem soukromým,  nejdříve  v  ruské,  pak  v  katolické  kapli.  Z  rodiny 
byl  přítomen  otčim  a  matka  nevěstina,  obě  její  sestry,  švagr  plu- 
kovník Gutakowski,  téměř  celý  štáb  a  jen  několik  osob  civilních. 
Téhož  dne  přesídlila  se  nevěsta  do  Brůhlova  paláce,  kdež  pře- 
býval velký  kníže,  a  od  toho  okamžiku  všady  po  jeho  boku  se 
zjevovala.  Vizme  však,  co  o  tom  vypráví  ve  svých  Pamětnících 
jemnocitná  pani  Klementina  z  TaĎských-Hofmanová : 

.Velký  kníže  Konstantin  Pavlovic,  bratr  a  nástupce  Impera- 
tora,  oženil  se  24.  května  t.  r.  (1820.)  se  slečnou  Grudziftskou. 
Od  několika  let  mluveno  o  tom,  že  se  do  ni  zamiloval,  a  kdo- 
koli jej  poněkud  znal,  snadno  mohl  se  toho  domysliti;  zlí  lidé 
rozličné  věci  vyprávěli  o  této  slečně.  SĎatek  napravil  vše  a  pře- 
svědčil o  její  ctnosti.  Dlouho  nechtěl  tomu  nikdo  dáti  víry ;  sama 
jsem  náležela  k  nim,  ale  musily  jsme  uvěřiti  vlastním  očím . . . 
Slečna  GrudziĎská  přesídlila  hned  po  sňatku  ke  knížeti,  a  odtud 
jest  viděti  je  vždy  pospolu  v  divadle  i  na  procházkách. 

Podivuhodno  jest  skutečně,  že  císař  a  matka  udělih  svoleni; 
vypráví  se,  že  velký  kníže,  přebývaje  posledně  v  Petrohradě,  po 
tri  dni  se  jim  vlekl  se  slzami  v  očích  u  noh,  pokud  neobdržel 
svoleni.  Dosud  Jeanetta  (tak  ji  u  nás  všickni  nazývají)  nemá  žád- 
ného titulu*  Když  konala  dámám,  o  překot  tísnící  se  k  ní  v  prvních 
dnech  manželství,  návštěvy  na  vzájem,  všady  ji  ohlašováno  jako 
ženu  velikého  knížete.  Vypráví  se,  zeji  císař  s příjezdem  na  sněm 
udělí  přiměřený  titul.*)  Celá  tato  historie  jest  posud  předmětem 
Tšechněch  rozmluv.  Mnoho  osob  Jeanettě  závidí  —  přiznám 
se,  že  ji  spíše  lituji."**) 

Tak  překročila  Jeanetta  práh  nového  života  Příští  dráhu 
kněžny  Lowické  vystlal  osud  bolestným  trním.       (Pokračování.) 


Jiří  Križaníč,  patriarcha  slavistiky. 

Podává  prof.  J.  Perwolf. 

(PokraSování.) 

V  Sibiři  zabýval  se  Križanič  také  ruskou  historii,  i  sestavil 
zde,  v  Tobolsku,  r  1662.  zkrácený  svod  ruských  letopisů  v  od 
nejstarších  dob  po  r.  1652.;  letopis  ten  psán  jest  obyčejným  tehdy 
ruským  jazykem  letopisův,   ale   latinkou.   Tamtéž  sepsal  Križanič 

*)  Stalo  86,  doetftl«  titul  kněžny  Lowické. 

**)  Pamiftniki  Klementiny  zTaňskich  HofFmanowej.  Berlin  1849.  Tom  I , 
«tr  74. 
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latinsky  Relatio  de  Sibiria,  čehož  užil  Witsen  ve  svém  hoilaiid- 
ském  díle  o  severní  a  východní  ,Tartarii*  (1692);  taktéž  sepsal 
krátkou  rozpravu  o  obchode  s  Činou,  kterážto  rozprava  stala  se 
známou  v  Moskvě,  a  byla  příčinou,  že  vypraveno  do  Číny  poselství.*; 

Ruské  a  vůbec  slovanské  historie  dotýká  se  Križanié  častéjí 
i  v  druhém  svém  hlavním  díle,  v  Politice.  On  odsuzuje  mnohé 
tehdy  rozšířené  názory  a  nazývá  je  směšnými  báchorkami,  jako 
na  př.  odvozováni  Slovanův  od  ..Skythův",  t.  j.  prý  od  Tatarův 
a  Turků,  pověstný  „majestát"  Alexandra  macedonského  slovan- 
ským knížatům,  jímž  udílí  všech  zemi  mezi  moři  chvalinským  a 
vaijažským  (baltickým):  nemohlf  zajisté  udíleti  zemí,  kterých  ne- 
měl a  ve  kterých  nikdy  nepanoval;  ruskoslovanský  národ  bydli 
v  těchto  svých  zemích  od  starodávna,  od  času  rozmnožení  jazykfi, 
pocházeje  prý  od  praotce  Slovena.  Onen  majestát  vymyslil  ne- 
dávno jakýsi  český  letopisec.  dle  něhož  prý  Alexandr  daroval 
Illyrům  zemi  mezi  Dunajem  a  Bílým  mořem;  místo  obou  těchto 
hraníc  napsal  ruský  letopisec  svá  moře  chvalínské  a  varjažské. 
Avšak  Illyrové  nebyli  Slované;  lito  teprve  po  osmi  stoletích  po 
Alexandrovi  z  Rusi  hnuli  se  za  Dunaj  a  zaujali  Illyrii  čili  odtud 
zemi  slovanskou,  otčinu  Bulharů,  Srbův  a  Chrvatů.  Báchorkou 
jest  Križaniči  též  tak  zvané  povoláni  Varjagů,  t.  j.  prý  Litvanů, 
skrze  Novgorodce  podle  rady  Gostomysla;  nemohlif  Novgorodci 
býti  tak  hloupí,  aby  prosili  od  Varjagů  tří  knížat;  spíše  Novgo- 
rodci dobyli  těchto  svých  zemí  na  Varjazích-Litvanech,  a  ruští 
knížata  ženili  se  s  dcerami  pobitých  varjažských  knížat;  později, 
za  Vladimíra  sv.  začali  tvrditi,  že  on  pochází  po  meči  od  knížat 
ruských  a  po  přeslici  od  varjažských.  Co  se  týče  odvozování  ru- 
ského knížecího  rodu  od  císaře  Augusta,  jest  to  hloupá  a  hrubá 
lež,  a  car  Ivan  mohl  prý  dobře  přestati  na  pradědu  Slovenovi,  a 
nehledati  slávy  ve  lživých,  směšných  a  oplivaných  báchorkách. 
Takéf  Ivan  nedobře  se  zachoval  opovrhnuv  starodávným  (prý) 
slovanským  jménem  král.  a  přijav  cizí  titul  car,  čehož  cizo- 
zemci ani  nevykládají  skrze  císař;  dobře  by  bylo.  aby  ^jslovanské. 
starší  a  poctivější*  král  na  Rusi  se  obnovilo.  Nic  nemůže  býti 
záhubnějším  národu  a  říši  —  rozumuje  Križaníc  —  jako  když  lidé 
opovrhuji  svými  dobrými  mravy,  zákony,  řády  a  jazykem,  je  opou- 
štějí a  přijímají  cizí  mravy  a  jazyky,  a  snaží  se  přetvořiti  se  v  jiný 
národ.  Knížata  našeho  národu,  Bulhaři,  Srbi  a  Chrvati,  když  za- 
čali opovrhovati  svými  mravy  a  jazykem,  a  nazvali  se  despoty, 
archonty,  hercegy  a  cary:  tu  zahynuly  všechny  jejich  dobré  oby- 
čeje, politický  život  i  sláva,  a  brzy  potlačen  tam  i  národ.  Ťo 
budiž  výstrahou  i  Rusům. 

Dílo  Politika  připsal  Križaníc  caru  Alexeji,  jemuž  tu  vy- 
kládá výše  dotčené  příčiny   svého   příchodu   na  Rus'.   Významný 

*)  Rukopis  letopisu  chová  se  v  bibliothece  synodalné  typografie  v  Moskvě, 
opis  v  bibliothece  Ossolinských  ve  Lvově ;  dva  ruk()pi8>'  vypsáni  Sibiře  (z  rokn 
1680.  a  1681.)  v  cis.  petrohrad.  veřejné  bibliothece.  Witsen  nazývá  Križaniée 
Fridrichem  a  mnichem  polským.  O  rozpravě  ,,0  kitajskom  Torga"  v.  Novoje 
Vremja  1884.,  22.  června. 
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jest  epigraf  tohoto  díla:  „Pro  patrocinio  gentis  communis.  Volo 
exigere  omneš  alíenigenos  tribunos  et  ofRciales  militares;  su- 
scipio  vero  omneš  Borístenitas,  Polonos,  Lituanos,  Sarbos  et 
quoscunque  gentis  sciavinicae  viros  militares,  quicunque  volunt 
mibi  militare.  (Na  obranu  společného  národu.  Chci  vyhnati 
všechny  cizozemce  plukovníky  a  důstojníky,  ale  přijimám  všechny 
Podněpřany,  Poláky,  Litvany,  Srby  i  jakékoli  vojíny  slovanského 
národu,  kteří  mné  chti  válčiti.)"  V  díle  tom  Križanié  obšírné  roz- 
umuje o  národním  hospodářství,  o  materiálnem  blahobyte  i  o  jeho 
prostředcích,  obchode,  průmysle,  orbé,  řemesle  atd.,  o  tom,  jak 
bídně  vše  to  provádí  se  na  Rusi,  a  jak  by  se  to  mohlo  po- 
vznésti, o  vládní  formě,  o  způsobe  vladařeni,  o  rozličných  sta- 
vech, o  vojenství,  o  národmch  obyčejích  atd.,  vůbec  líčí  onen 
smubiý  a  mračný  materiálny  i  duchovný  stav,  v  jakém  nacházela 
se  tehdejší  Rus',  líčí  jej  ne  co  chladný  cizí  pozorovatel,  ale  pln 
lítosti  jako  vřelý  patriot,  i  vroucně  sobě  žádá  změny  k  lepšímu ; 
on  se  donmívá,  že  tu  může  ruský  samovládce  mnoho  sám  ze 
své  vAle  změniti,  že  může  zasáhati  i  do  národního  bytu  i  do  všeli- 
jakých maličkosti,  oděvů,  vousův  atd.,  zrovna  jako  to  potom  sku- 
tečné dělal  car  Petr.  Všech  těchto  věcí,  jinak  velmi  zajímavých, 
tu  pomíjíme,  a  obrátíme  se  k  oněm  částem  Politiky,  které  tý- 
kají se  všeobecného  stavu  celého  Slovanstva* 

.Mnohokráte  přemýšlím  o  těžkém  položeni  národu  našeho 
slovanského,  v  němž  se  počítá  šest  kmenů,  Rusi,  Leši,  Češi,  Bul- 
haři, Srbi  a  Chrvati ;  a  uvažuji,  jak  jsme  ponižováni  ode  všech 
národů,  z  nichž  jedni  nás  zuřivě  urážejí,  jiní  námi  nadutě  po- 
hrdají; jiní  nás  vyjídají  a  požírají  náš  blahobyt  před  našima  očima, 
a  —  což  jest  nejvíce  urážlivé  —  nám  nadávají  a  se  posmivcgi,  nás 
nenávidí  a  nazývají  barbary,  a  spíše  počítají  mezi  dobytek  nežli 
mezi  lidi.**)  Nejsout  zajisté  Slované  odsouzeni  nebo  zrovna  před- 
určeni k  nevzdělanosti,  jak  by  chtěli  světu  namluviti  jich  ne- 
přátelé; mohouf  i  Slované  učiti  se  jako  jiní  národové,  zvláště 
nyní,  kde  Bůh  ve  svém  milosrdenství  a  ve  své  štědrosti  vyzdvihl 
na  Rusi  říši  slovanskou  na  slávu  i  moc,  jakéž  za  minulých  dob 
v  našem  jazyku  nikdy  nebylo.  Slované  ovšem  jsou  ještě  pozadu 
za  ostatními  vzdělanými  národy,  jsou  u  porovnání  s  nimi  hrubí 
a  neumělí,  ale  barbaři  přece  nejsou;  cizinci  přehánějí  skutečné 
vady  a  nedostatky  Slovanův,  a  kde  jich  není,  vymýšlejí  je  a  ne- 
stydatě Ihou;  píšíce  o  národě  ruském  nebo  o  jakémkoli  slovan- 
ském, píši  ne  historii,  nýbrž  štiplavou  hloupou  píseň.  Skutečné 
vady  Slovanů  jsou  lenost,  hrubost  a  nevzdělanost  u  porovnáni 
s  jinými  evropskými  národy,  pijáctví  a  marnotratnost,  ukrutnosf 
k  poddaným,  krajnost  vládni  formy.  Velikou  vadou  Slovanů  jest 
nemírné  honění  se  po  cizáctví,  podajnosf  cizincům  i  proti  vlast- 

*)  RriSaníó  uvodí  několik  hanlivých  pořekadel  cizozemcův  o  Slovanech. 
bekové  nasývaii  otroka  —  sklavem,  t.  j.  Slovanem,  Bulhara  —  ne  Člověkem, 
a  tak  i  Uhřl  Sfováka;  Francouaům  jeat  Polák  —  medvěd,  VIaohAm  —  hlupák, 
NěmeAm  —  xloděj :  Němci  mají  také  pořekadlo:  Die  Ungam  nnd  Rrabaten 
habea  einander  Heo,  wann  der  b5hm  zu  ihnen  kommt,  da  sind  drei  rechte  Dieb. 
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nim  bratrini.  ,A  my  ve  své  hlouposti  dáváme  se  mámiti,  za  jiné 
bojujeme  a  cizí  vojny  činíme  svými;  mezi  sebou  se  nenávidíme, 
sobě  nevrazíme  na  smrf,  bratr  bratra  vyhání  beze  vší  potřeby  a 
příčiny;  cizincům  vše  věříme,  s  nimi  přátelství  a  smlouvy  zachová- 
váme, a  sami  sebe  a  svého  národu  se  stydíme  a  odříkáme.  My 
bez  rozvahy  jdeme  za  cizinci  a  moříme  se  mezi  sebou  bez  počtu 
a  bez  konce."  Povolnosf  a  láska  Slovanů  k  cizozemcům  a  ke  vše- 
liké cizozemštiné  přesahuje  všechny  meze. 

Križanic  nezavrhuje  šmahem  všeho  cizího,  jelikož  dobré  věci 
dlužno  přijímati  odkudkoli,  ale  podotýká,  že  cizozemci  i  pod  zá- 
minkou, že  přinášejí  věci  dobré,  hledí  Slovany  všelijak  odříti; 
pročež  třeba  jen  opatrně  užívati  jich  služeb,  zvláště  vojenských ; 
Slované  však,  západní  a  jižní,  mají  býti  postaveni  na  roveĎ  s  Rusy. 

Největšími  nepřáteli  všeho  Slovanstva  jsou  Němci  a  Řekové : 
ze  všech  rozmanitých  ran  i  škod,  jež  Němci  Slovanům  přinášejí, 
jsou  tři  hlavní:  kacířství,  rozkoš,  kažení  monarchie,  jak  učinili 
Polákům  v  míře  svrchované.  Vášnivě  broji  Križanic  proti  Němcům, 
připomínaje  tu  ve  mnohém  Dalimila  a  písemnosti  z  dob  husit- 
ských, na  př. :  Manifest  Pražanův  z  roku  1420.,  Sebrání  z  kronik 
českých  r.  1437.  a  j.  „Cizozemci  nás  vytiskli  z  celých  zemí,  z  Mo- 
ravy, z  Pomoří,  ze  ^\ez,  z  Prus;  v  Čechách  již  málo  co  slovan- 
ského zbývá  po  městtvch,  a  u  Poláků  jsou  všechna  města  plna 
cizozemců.  Když  cizozemští  kupci  a  řemeslníci  v  nějakém  městě 
tak  se  rozplodi  a  rozmnoží,  že  mají  dostatečnou  moc,  tu  naše 
lidi  z  měst  vyhánějí  nebo  pobíjejí,  město  opevní,  i  stanou  se  samo- 
vládci,  pány  na  naši  hanbu  i  škodu.  Tak  jsou  učinili  v  Gdaňsku, 
v  Toruni,  v  Rize  a  v  jiných  městech;  všude  nás  zahnali  od  moře, 
i  od  velikých  splavných  řek  do  širého  pole  země  orati.  My  jsme 
jich  chlapy,  zemi  pro  ně  vzděláváme,  i  vojny  v  jich  prospěch  ve- 
deme, aby  oni  seděli  bez  díla  ve  městech,  v  kamenných  domech, 
hodovali  a  nás  nazývali  sviněmi,  psy  a  osly.  Oni  svým  psím  kou- 
sáním a  trýzněním  dohnali  množství  našich  Slovanů,  mezi  nimi 
pomíchaně  bydlících,  až  k  zoufalství,  tak  že  se  stydí  svého  jazyka 
i  rodu,  a  nmozí  skrývají  svůj  původ  a  vydávají  se  za  lidi  jiného 
národu.  Dobyvše  panství  v  Uhrách,  Čechách,  Polsku  a  Litvé 
(t.  j.  švédská  dynastie),  hněvají  se,  vztekem  skřípají  a  pukají,  že 
nemohli  ještě  pod  svou  moc  dostati  i  carství  ruského,  jež  povždy 
jediný  Bůh  zachránil  od  přelitého  nepřítele. 

Aby  nepřátele  Slovany  rozdvojovali,  sejí  mezi  námi  neustále 
vnitřní  různice.  Dlužnof  pomysliti,  že  my,  Rusové  s  Poláky  jsme 
lidé  jednoho  jazyka  a  synové  jednoho  otce;  a  pro  tuto  říši  ne- 
může býti  většího  štěstí,  jako  kdyby  byla  mezi  námi  bratrská 
svornosf.  Ale  ďábel,  který  závidí  lidskému  pokolení  všelikého  dobra, 
nabádá  ty  dva  národy,  aby  vším  snažením  i  všemi  silami  povždy  pře- 
káželi naší  svornosti  a  hleděli  vzbuditi  v  nás  věčné  spory,  nenávist  a 
vojny;  oběma  zajisté  velice  užitečná  jest  naše  nesvornost.  Védíf  fte- 
kové,  že,  kdybychom  byli  svorní,  brzy  bychom  seznali  jich  podvody, 
oni  by  nemohli  více  požívati  z  Rusi  oněch  užitků,  kterých  posud 
požívali.    Vědíf  Němci,   zvláště  Švédi,  že,  kdyby  byla  mezi  námi 
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svornost  nemohli  by  snadno  podržeti,  což  byli  Polákům  vyrvali : 
kdyby  však  Poláci  vedli  s  námi  vojnu,  tu  Švédi  doufají,  že  loupež 
podrží  a  uloupí  ješté  více.  Jiní  Némci,  kteří  píší  se  římskými  cí- 
saři, ode  mnoha  ,vékův  usiluji  zmocniti  se  polského  království; 
ale  vidí,  že  svého  záměru  nemohou  vykonati,  kdyby  Poláci  žili 
s  námi  ve  svaté  lásce.  Pročež  tito  hrdopyšni,  naduti,  směšní,  planí 
páni  všeho  svéta,  i  naši  posmévači  posýlají  k  nám  posly  a  pře- 
tvařují se  býti  našimi  přáteli.  A  všemi  těmito  svými  poselstvími 
neměli  nic  jiného  na  mysli,  neusilovali  o  nic  jiného,  než  líby  roz- 
sévali mezi  námi  různice.**)  Križani<5  také  nenávidí  Nřmců  ná- 
ramně, líčí  jich  charakter  nejčernějšími  barvami,  a  di,  že  dlužno 
před  nimi  utíkati. 

Neméně  horli  Erižanič  proti  Řekům,  kteří  taktéž  pohrdají 
Slovany  a  převrátili  jich  národní  jméno  v  potupný  význam  otroka 
(sklava).  Řekové  jsouce  prý  původci  církevního  rozkolu,  jsou  pří- 
činou, že  „nyní  i  jindy  nesmírně  prolévala  se  krev  mezi  námi  a 
našimi  bratřimi  Poláky,  že  posud  v  Polště  nevládne  někdo  z  rodu 
našich  nejjasnějších  carů*.  Řekové  snaží  se  všemožně  dostati  do 
rukou  srbský  patriarchát,  oni  vadi  prý  Rusy  a  Poláky  (což  ovšem 
spíše  platí  o  .Římanech"),  nazývají  Bulhary  ne-lidmi,  Slovany 
vůbec  barbary  a  sklavy,  a  potloukajíce  se  na  Rusi,  všelijak  vy- 
dírají ruský  národ  pod  zástěrou  náboženství.  Neobyčejně  střízlivě 
soudí  Križanic,  katolický  kněz,  o  rozštěpeni  křesťanské  církve  na 
východní  a  západní,  které  svými  následky  ukázalo  se  býti  tak 
osudným  zejména  Slovanům.  „Hloupě  jedná,  kdož  se  míchá  do 
cizích  sporů,  ze  kterých  jemu  nemůže  vzejíti  užitek.  Co  jest  výše 
nás,  to  se  nás  netýče.  Rozdvojení  se  stalo  ze  žárleni  dvou  ná- 
rodů z  příčiny  vrchmoci  světského  i  církevního,  římského  císařství 
a  papežství.  Nechf  zápasí  ti,  jimž  jest  ta  moc  Bohem  dána,  totiž 
Římané  a  Řekové.  A  nám,  Slovanům,  není  ona  moc  dána,  ani 
možná,  ani  potřebná.  Bylo  by  bláhové  a  hloupé  o  tom  mysliti, 
aby  nám  mělo  do  rukou  se  dostati  buď  římské  císařství,  buď 
vrchní  moc  v  církvi.  My  Slované  i  Rusové  jsme  daleko  od  toho. 
Není  ani  pěkné,  ani  radno,  honiti  se  za  nedostižitelnými  a  ne- 
možnými věcmi.  My  na  věky  nezmocníme  se  ani  onoho  císařství, 
ani  papežství.  Necht  bude  římské  císařství,  daremné  a  Ježíšem 
Kristem  zrušené,  kde  chce  Nechť  bude  církevní  přednost  v  Římě 
nebo  v  Cařihradě.  Nezápasme  a  nežárleme  pro  cizí  spor,  z  něhož 
nám  prospěch  vzejíti  nemůže;  ale  raději  po  přátelsku  vyslyšme 
obě  dvě  strany  a  hleďme  je  smířiti.  Nejsme  povinni  brániti  cizí 
moci.  My  jsme  přijali  od  Řeků,  Poláci  od  Římanů  svatou  viru  a 
zákony  církevní;  ty  věci  jsme  povinni  chovati  a  brániti;  a  ne- 
musíme brániti  moci,  ani  podporovati  klevet  řeckých  nebo  řím- 
ských. Jestli  patriarcha  a  papež  se  hádají  a  škubou  a  za  brady 
tahají  za  přednost:  my  pro  přednost  nemusíme  dělati  různice, 
ani  zastupovati  ty,  kteří  činí  různici.    Spíše  jsme  povinni   smiřo- 

*)  Obracime  zvláStni  pozomosf  na  tento  trefný  soud  Rrižaniée  vzhledem 
ke  sporu  nukopolskému. 
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váti  Reky  s  Římany,  Neboť  od  našeho  národu,  od  Bulharů, 
povstala  jedna  z  hlavních  příčin  různice:  za  příčinou  Bulharů 
nejprve  jsou  učili  Řekové  proklínati  Římany.  Jestli  náš  národ 
byl  příčinou  zla,  zdá  se  byli  slušném,  aby  byl  též  příčinou 
dobra".  (Dokončení.) 


O  Životě,  spisech  a  literárním  významu  Ivana  Andrějeviče 

Krylova. 

Napsal  H.  Mejsnar. 

(DokonSení.) 

Jsou  lidé,  kteří  ho  zovou  jen  básníkem  pro  děti.  Ovsem  ze 
žádných  spisů  déti  nevezmou  tolik  prospěchu,  ale  myslící  člověk 
vyčerpá  z  něho  ještě  více.  Jet  moudrosť  dostupná  všem  věkům,  ale 
v  hlubině  své  pojata  býti  může  jen  rozumem  zralým ;  ano  mnohé 
bajky  jsou  nedostupný  dětem ;  čím  více  vnikáš  v  jich  smysl,  tím 
více  rozvírá  se  objem  jich  a  síla.  Na  příklad  rozeber  bajky  „Po- 
tok" (Krylovu  zvlášC  milou),  ,Liška-dobračka**  a  jiné.  To  co  tvoří 
nejpodstatnější  hodnotu  spisů  Krylóvových.  nemůže  pozbyti  ceny 
své  od  změny  vkusu,  jazyka  a  potřeb  časových.  On  vždy  bude 
v  módě,  poněvadž  úspěch  jeho  nikdy  nezávisel  na  ní.  On  výše  stojí 
svého  druhu,  dokázav  že  místo  nekrášlí  člověka,  ale  člověk  místo, 
a  slovo  bajkář  s  obyčejným  smyslem  je  málo  čestno  pro  něho. 
Bajky  jeho  živý  a  věrný  jsou  obraz  ruského  rozumu  s  jeho  důvtip- 
ností,  pozorovavostí,  prostosrdečuým  šelmovstvím,  s  hravostí  a  hlu* 
bokomyslností.  Všecky  věky,  všecky  stavy,  několik  pokolení  se 
s  ním  seznámilo,  těsně  zblížilo,  s  dětství  do  starosti,  vrstvy  nej- 
vzdělanější a  nejnižší,  kam  nevnikne  kouzlo  umění;  ale  kde  při- 
rozená chápavost  jest,  tam  hlas  pravdy  a  zdravého  smyslo,  oble- 
čený v  slovo  životvorné,  vždy  je  pochopitelným  a  vábným;  on  znám 
1  těm,  jež  neznají  písma;  znajíť  ho  z  doslechu,  z  ústního  podání 
a  prisvojili  si  bajky  jako  pokladnici  přísloví.  Spisy  jeho  šly  a  jdou 
z  ruky  v  ruku,  z  rodu  v  rod  v  nesčetných  vydáních,  hlásajících 
slávu  jeho  nejdálnějším  pokolením,  pokud  stane  srdce  ruského^ 
ozvoucího  se  na  zvuk  rodného  jazyka!  Každý  je  ua  Rusi  zná  z  pa- 
měti ;  staly  se  opravdovou  potřebou  národní.  Nelze  si  mysliti  něco 
ideálně  dokonalejšího,  tón  neodvislý,  barvitý,  výrazný  ve  všech  od- 
stínech a  barvách,  ostrý,  jistý:  vývody  a  závěry  mají  sílu  neodo- 
latelnou, epigrammatickou,  jež  každého  odzbrojuje.  Sloh  lehký, 
plynný,  čistý,  vždy  případný  a  příjemný;  vypravuje  volné,  prosto- 
dušně,  tu  velkolepé,  tu  něžně,  tu  baví  směšným  výrazem  a  obra- 
tem. I  praví  o  něm  Gogol,  že  žádný  z  básníků  neuměl  učiniti  my- 
šlénku tak  zřetelnou,  přístupnou  jako  Krylov;  vše  tu  malebno,  aC 
představuje  přírodu  vábnou,  nebo  hroznou,  nebo  špinavou,  do  nej- 
menších odstínů  rozmluvy  podává  vlastnosti  jako  živé.  A  věru  velké 
je  umění  v  tom,  allegorii,  jíž  jest  bajka,  dáti  všecku  sílu  pravdy, 
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očarovati  jí.  Bajky  jeho,  nehledě  k  poetickým  krásám  a  rázovitosti 
národní,  zůstanou  vždy  pokrmem  myslícího  a  zvědavého  ducha, 
kterémukoli  patří  národu  a  věku.  Od  mladosti  pronikalo  ho  zdravé 
přesvědčení  o  svatosti  povinnosti,  o  vysokém  významu  ob6iuské 
poctivosti,  a  hluboká  nenávist  ke  všemu,  co  snižuje  důstojnost  člo- 
věčí; pronásledoval  kdekoliv  zištnost,  licoměrnosť,  chlubnost,  po- 
chlebenství, klam,  po  celý  život  hleděl  občanstvo  svým  slovem  pro- 
svécovnti  a  uváděti  na  cestu  pravdy,  povinnosti  a  cti.  Od  mládí  zřekl 
se  všech  lákadel  ctižádosti,  zisku  a  marnivosti,  vážil  si  nade  vše 
duševního  blaha  a  s  ohněm  vrhal  se  do  učení.  Jsa  přesvědčení 
samostatného  a  ostrého,  nedal  se  uchvátiti  ani  současnými  svody 
ani  jednostranným  směrem,  je  kazatelem  přísného  pořádku,  spra- 
vedlnosti, zákonité  moci;  vady,  zlořády,  uskoky,  hlouposti  našly 
v  něm  neúprosného  žalobníka.  Vlastním  přemýšlením  položil  si  zá- 
klady náboženství,  filosofie  a  politiky,  s  nichž  nesvedl  jej  ani  ma- 
terialismus, ani  cynismus,  ani  liberalismus.  Bojoval  proti  výstřed- 
nostem, dobře  znaje,  jak  blízko  jest  od  nich  do  bídy,  tepal  bičem 
satiry  i  v  nejchoulostivějších  případech  i  lidi  silné  a  nebezpečné. 
Slovem,  knihy  jeho  bajek  tvoří  osnovu  pravd  všelidských,  občanských, 
rodinných  a  každého  člověka,  kudy  životem  by  chodil,  nejlepší 
obrazárna  charakterů  věrných  výrazem  i  šatem  i  krojem  do  po- 
sledních drobností.  Byť  sebe  více  mravopisny  a  mravoučný  byly 
plody  jeho,  nestačily  by  na  nesmrtelnost;  k  tomu  třeba  bylo  při- 
stoupiti aesthetické  kráse  a  výrazu  ducha  národního.  Krylov  člověk 
měl  nedokonalosti  v  životě  soukromém  jako  každý  jiný,  ale  ten 
člověk  v  jeho  bajkách  je  vysoký  mudrc,  plný  pravidel  cti  a  ctnosti, 
pronásledovatel  vší  lži  a  nízkosti,  ochránce  vědy  a  myšlénky  proti 
nevědomosti  a  hloupoui,  učitel  a  dobrodinec  současníkův  a  po- 
tomkův. Kéž  zlaté  geniální  jeho  myšlénky  vlijí  se  i  v  národ  náš, 
a  přejdouce  v  přísloví  a  nálezy  rozumového  soudu  stanou  se  jeho 
věčným  duševným  majetkem ! 

Historie  literární  zaznamenala  jako  prvního  bajkáře  Sumaro- 
kova,  jenž  se  narodil  r.  1718.  Byl  neúnavný  povídálek,  hrubý,  pestrý, 
formalný.  R.  1744.  narodil  se  Chemuicer,  prostý,  lehký,  ůsečný, 
jako  staří  moralisté,  příjemný.  R.  1760.  narodil  se  Dmitrev,  jenž 
ustoupil  prvenství  Krylovu  v  tvorbě,  barvách  a  národním  rázu,  podav 
mu  vzorec  půvabu  uměleckosti,  vkusu  a  bystrosti  rozumu. 

Deržavin  napsal  o  Krylovu:  Ezop,  vida  Chemnicera,  Dmi- 
treva,  Krylova,  poslednímu  řekl:  Tys  jemný,  rozumný  (Th  TonoKi 
H  yMeirb). 

VPolární  Hvězdě  napsal  Qestužev :  I.  Krylov  povznesl 
bajku  k  originálně  klassické  výši.  Nemožno  dáti  lepší  prostoduchosti 
vypravování,  větší  národnosti  jazyku,  více  čitelnosti  mravouce.  Je 
podoben  Lafontaineu,  ale  má  svůj  zvláštní  charakter.  Plán  bajek 
jest  originální,  jazyk  povýšené  prostonárodní  nářečí,  nenapodobi- 
telné ve  svém  způsobe;  přidáme-li  k  tomu  výmysl,  pečet  genia, 
tvrdíme,  že  je  Krylov  první  originální  ruský  bajkář.  I  bajky  Dmi- 
treva  jsou  půvabný,  ale  nejsou  národně  rusky;  čistota  slohu  jest 
jich  hlavní  hodnota,  sloh  jeho  jest  jazyk  vzdělaného  světského  člo- 
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veka;  stoh  Krylovftv  vyráží  prostoduchost  a  s  tím  dilvtipnost  ru- 
ského národa;  to  je  ruský  rozum,  národní  ruský  jazyk  ušlechtěný 
filosofií  a  světskými  způsoby,  obsah  jeho  básní  představuje  galleríi 
ruských  luravů  ve  způsobe  vznešené  historické  malby,  náležející 
ruské  národní  škole.  V  Synu  Otečestvazr.  1829.  napsal  někdo: 
Krylov  je  baječuík  —  báječný  strom,  kterým  bylo  třeba  silně  za- 
třásti, by  padaly  s  něho  plody ;  jinak  oddával  se  neapolské  roz- 
košné lenosti  pod  60"  severní  šířky.  M.  Greč  z  r.  1834.  napsal 
o  něm :  Před  jeho  zraky  je  plná  pokladnice  života,  z  které  vybírá 
stále  nové  myšlénky  a  s  nimi  novou  poesii.  Opravdový  básník  je 
právě  takový  dějepisec  jako  historik,  ten  má  přísnou  soustavu 
v  rozvržení  událostí,  onen  navrhuje  skupiny,  nestaraje  se  o  jich 
souvislost.  Krylov  do  všesvětové  knihovny  položil  tvoření  o  své 
vlasti  s  překvapujícím  pragmatismem  zpracované.  VZvězdočkě 
z  r.  1844.  napsala  dáma,  osobně  znající  Krylova:  Jakýsi  čaroděj, 
jak  praví  podání,  klíč  k  tajemství,  jak  zaJíbiti  se,  v  kouzelnou 
skříni  skryl;  jeho  jen  najíti  může  nadání.  Krylov  náš  prostě  sáhl  — 
a  našel.  Jiný  kdosi  napsal  o  něm:  Byl  sám  akademií,  a  všecky 
akademie  světa  nemohou  pochlubiti  se  tak  činným  vlivem  na  roz- 
umové, mravné,  občanské,  ano  i  náboženské  vzdělání  lidstva,  jaký 
způsobil  nepozorované,  ale  na  všech  místech  stále  genialný  spiso- 
vatel. Krylov  byl  veliký  jako  překladatel,  nebot  své  převody  výše 
postavil  krásných  originálů  slavného  Lafontainea;  veliký  jako  na- 
podobitel,  nebot  překonal  vzory,  ale  nejvýše  stojí,  když  samostatně 
čerpá  myšlénky  z  přírody,  ze  skutečného  světa,  tu  je  hluboko- 
myslný  filosof,  věrný  přítel  přírody,  před  nímž  rozvírá  ona  svá  ta- 
jemství, tu  je  poeta  v  myšlénkách,  obrazech,  formách  jazyka  i  ve 
spojení  zvuků.  V  „Bibliografických  zápiskách^  z  r.  1861. 
čteme  „Vidění  na  březích  Léty  od  Batjuškova" :  Ó  div  divoucí! 
Krylov,  zapomenuv  pozemského  hoře,  šel  obědovat  [.římo  v  ráj.  Stín 
jeho  zašel  k  Minou,  a  stěžoval  si,  že  ho  smrt  vzala  zrovna  od  oběda, 
že  by  hotov  byl  zkusiti  vína  a  pekelných  pirohů,  že  ho  znají,  že 

je  Krylov.  —  Všecko  zajásalo !  I  ptal  se  ho  Minos :  A  cos  dělal  ? 

Na  konec  stůj  zde  citát  z  „Dramatického  věstníka"  z  r.  1808. 
o  Krylovu.  „Rozhovor  obecenstva  s  časem". 

Obecenstvo. 

Jak;  Čase,  tak  Jsi  mohl  prchnout  okamžité? 
Tak  tiie  Sel  jsi  včera,  tiie,  málo  hbitě.  — 

Čas. 

Mně  Krylov  (řidla  dal, 

když  bajky  své  byl  tobé  předčítal . . . 
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Bohdan  Zaleaki, 


HntMšif  tbornJk. 


118  Edvard  Jelinek: 

Návštěva  u  Bohdana  Zaleského. 

Napsal  Edvard  Jelínek. 

^Náš  Bohdan  stokráte  je  našim  Bohdanem,  nebot  on  jest 
duchem  našeho  ducha,  kosti  a  krví  naši  země,  z  jeho  písní  vane 
šum  našich  lesů,  jedli  a  sosen,  z  jeho  písni  vyznívají  vlny  řek 
našich,  čtveračivé  úsměvy  rusalek  a  hrobové  steny  hetmanů  na- 
šich, slepni  dumky  čemobrvých  dívčin  a  skvostným  balsameni 
vznáší  se  ve  vzduchu  vůně  lučin  a  květin  našich.  Bohdan  není 
všemocným  orlem  poesie,  jako  Adam  Mickiew^icz,  ale  skromným, 
vdékuplným  její  slavíčkem,  ba  slavíčkem  půvabným,  libozvučným . . . 
Ze  zrna,  kteréž  on  vrhnul  na  naši  nivu,  nevyrostly  sice  ohromné, 
duby,  ani  cedry  Libana,  ani  storamenné  palmy,  spíše  jemné  kvítky, 
stolistky,  fialky,  nezabudky,  konvalinky ..." 

Slova  tato  napsala  polská  ruka  před  několika  lety  k  podo- 
bizně „pana  Bohdana*,  i  zrejmo  ze  srdečné  i  vřelé  ozvěny  jejich, 
jak  blízce  přilnul  ukrajinský  slavík  k  srdcím  polským. 

Také  nám  Cechům  není  tento  pěvec  cizím:  již  před  vice 
než  čtyřiceti  lety  snažili  se  Rittersberg,  Čelakovský  a  j.,  seznamo- 
vati české  obecenstvo  s  mladým  tehdáž  básníkem  bratrského  ná- 
roda překládajíce  a  uveřejňujíce  se  zvláštní  zálibou  dumy  jeho 
porůznu  v  časopisech  českých.  Záhy  stalo  se  jméno  Zaleského 
srdečně  oblíbeným  ve  všech  kruzích  současných  přátel  slovanské 
poesie  a  dávná  jakási  tradice  zachovala  netoliko  sympathii  v  mi- 
nulosti roznícenou,  ale  zvýšila  ji  i  v  dobách  novějších,  kdy  mladší 
pokolení  čím  dále,  tím  lépe  pocifovalo,  že  téměř  každým  dnem 
vzdaluje  se  nezvratně  od  času  i  lidi  po  nichžto  zůstala  jasná, 
hvězdnatá  zář,  vidná  daleko  a  nezatemněná  ani  přesilením  novo- 
věku. Také  Bohdan  Zaleski  vyšel  ze  zástupu  nejslavnější  družiny 
polských  pěvcův  a  stál  nejblíže  nesmrtelné  trojice,  Mickiewicze, 
Sfowackého  a  Krasiňského.  Všickni  stáli  při  sobě,  patřili  k  sobě 
a  potomstvo  hledí  knim,  jako  k  jednolitému  celku,  kterýž  utvořil 
společně,  každý  svou  váhou  a  samočinnosti,  periodu  slavnou 
svou  krásou,  ušlechtilostí  a  velebností. 

Z  památné  této  družiny  zůstal  mezi  námi  téměř  jediný  Bohdan 
Zaleski. 

Řekli  jsme,  že  „patřili  ksobě".  I  vtom  jest  Bohdan  Zaleski 
společný  s  družinou  svou,  že  údělem  osudu  jest  mu  tráviti,  po  pří- 
kladu téměř  všech  jeho  čelních  soudruhů,  život  ve  vzdálené  cizině. 
, Rozprchnuvše  se  po  světě,  stali  se  bouřemi  zmítaným  listím". 
Ty.  kdož  nejvřeleji  lnuli  k  rodné  zemi  a  každý  dech  v  nadšeni 
jí  posvěcovali;  odtrhl  sběh  okolností  daleko  od  vlasti  a  zanesl 
ku  prahům  nového  domova.  Také  „pan  Bohdan*'  usadil  se  da- 
leko od  kolébky  své,  ne  pod  tichou  střechou  šlechtického  dvorku, 
ne  v  ovzduší  stepnaté  poetické  Ukrajiny,  nejužř^í  vlasti  básníkovy, 
nýbrž  předaleko  za  horním  Dněprem  a  Vislou,  tam,  kde  teskným 
srdcem  jest  mu  vzdechnouti: 
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Ach,  rady  nevii  sobě,  kozáče  — 
což  n  nás  jinak,  jinak,  jináče ! 

O  Bože,  Bože,  slzy  k  Tobě  řina : 

až  umra,  dejž  mí  v  n  e  b  i  Ukrajinu !  — 

Tak  přihodila  se  vzácná  priležitosf  na  vzdáleném  západe, 
téměř  v  samém  středu  volné  Francie,  pokloniti  se  „ukrajinskému 
slavíkovi",  jehožto  zpěvy  a  dumy  i  nás  učily  vřele  milovali,  co 
nejdražší  a  nejmilejší  jest  jemu  samému.  Tož  dospévše  do  Paříže, 
spatřili  jsme  v  této  příležitosti  splněni  jedné  z  nejvřelejších  tužeb, 
a  Paříž  sama  stala  se  nám  tím  milejší,  vděčnější 

Ctihodný  kmet  Bohdan  Zaleski  přebývá  ve  vísce  Villepreux. 
Netřeba  snad  ani  dokládati,  že  k  vůli  takovým  návštěvám  neváhal 
by  člověk  zbočiti  úmyslně  až  někam  do  Normandie  nebo  Pro- 
ven<;alska,  nad  to  do  vzdálenosti  sotva  několika  kilometrů  za  pa- 
řížské mraveniště,  z  něhož  rádo  se  alespoň  občas  uniká.  Pouť 
stává  se  pak  tím  příjemnější,  čím  více  se  dostává  cizinci  přátelské 
ochoty,  již  se  nám  tentokráte  ve  svrchované  míře  dostalo  laskavostí 
rodiny  pana  Vladislava  Mickiewicze,  syna  nesmrtelného  tvůrce 
,Pana  Tadeáše".  Byla  to  právě  nejvhodnější  společnost  k  ná- 
vštěvě ukrajinského  slavíka. 

Krátce  po  polednách  vyjíždí  vlak  z  nádraží  montparnasského 
směrem  k  Versaillím.  Poláci  často  jezdí  po  této  trati  a  také  naši 
laskaví  společníci  polští  nespatřovali  po  cestě  nic  nového.  Pan 
Vladislav,  dost  málomluvný,  jen  zřídka  se  ozýval,  za  to  obveselo- 
vala  cestu  mladší  dceruška  jeho,  vnučka  Adama  Mickiewicze,  kteráž, 
ač  spíše  jest  již  dcerou  volné  Francie  a  uprostřed  jejího  života 
byla  vychována,  přec  jemnou  tváři  i  vším  chováním  svým  přemile 
připomíná  dívky  šlechtických  dvorků  litevských  Tak  se  nám  zdálo, 
že  bychom  v  ní  poznali  Polku  i  bez  mluvení. 

Když  se  vlak  vymotal  ze  zastaveného  obvodu  Paříže  a  ze- 
lených mezer  mezi  budovami  přibývalo,  jevil  se  poznenáhla  roz- 
hled po  krajině.  Nic  zvláštního.  Z  této  strany  ani  Versailles  při 
vší  své  velkoleposti  nepřekvapuje.  Oko  sotva  dostřehne  zadní  te- 
rassy  zámecké,  ostatek  skrývá  se  za  šumnými  korunami  plnolislých 
stromů.  Vlak  letí  dále  po  rovině  a  v  několika  okamžicích  zasta- 
vuje u  cíle  naší  cesty.  Stanice  pranepatrná,  nepřipomíná  již  ničím, 
ale  ničím  světovou  Paříž.  Tak,  jako  bychom  se  vzdálili  od  tepny 
evropské  civilisace  ne  na  několik,  ale  na  sta  kilometrů. 

A  podivno,  snad  právě  tato  okolnost  činí  ovzduší  Villepreux- 
ské  dvojnásob  milým.  Čím  více  hořečnosti  a  nervosního  trhání 
lam,  tím  světější  klid  zde.  Náhlý  přechod  ze  světového  města 
ťlo  zátiší  ještě  světovější  přírody  činí  dojem  neodolatelný.  Paříž 
nepůsobí  cizinsky  a  chladně,  všemu  snáze  přivykáme  než  kde- 
koli jinde,  ale  přicházíme-li  z  Paříže  do  Villepreuxu,  pocifujeme 
teprv  náležitě  rozdílnost.  Rozhled  po  obou  stranách  cesty,  ve- 
doucí z  nádraží  do  vísky,  při  každém  kroku  připomíná  rodné 
strany.  To  jest  právě  světovost  přírody  a  zde  zejména!  Celá  partie 
až  k  St.  Germainu  en  Laye  připomíná  přes  tu  chvíli  dobře  nám 
známé  partie  z  Cech,  Moravy  i  Polsky. 
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Tichou  cestou,  za  nádraží  zkroucenou,  obklopeni  po  obou 
stranách  poli,  kráčíme  k  Villepreuxu  tak,  jako  chodíme  cestami 
našeho  venkova.  Na  souvrati  pěkně  vykvetlou  květinu  bez  obav 
porušení  městského  řádu  utrhneme  a  komu  nejlíp  sluší  —  po- 
darujeme. 

Zatím  dospěli  jsme  do  vísky.  Trvalo  to  od  stanice  asi  20  minut. 
Polák  řekl  by  „tak  sobě*.  Dost  nepravidelně  roztroušená  stavení 
nekryjí  sice  doškové  střechy,  ale  neprozrazují  také  ničím  sou- 
sedství Paříže.  Pes  zaštěkne,  zaleze  pak  zase  domů,  dítě  se  pře- 
batolí  kam  chce  a  za  nenádherným  plotem  všelicos  se  ozývá. 

,Zde  bydlí  pan  Bohdan!*  upozornil  mne  náhle  pan  Vladi- 
slav a  vnučka  Mickiewiczova  předešla  nás  již  o  několik  krokfi. 
Stavení,  k  němuž  laskavý  průvodce  pokynul,  vznáší  se  do  druhého 
patra,  má  malé  nádvoří  a  po  straně  pěknou  zahradu.  Dřivé  však, 
než  jsme  se  náležitě  mohli  rozhlédnouti,  obrátil  všechnu  naši  po- 
zornost po  sobě  stařec,  zjevivší  se  z  nenadání  proti  nám.  Kmet 
to  sivovlasý,  nevysokého  vzrůstu,  přimhouřeného  zraku.  Šedivý 
vous  sahal  mu  až  po  pás  a  dodával  starci  výraz  proroka.  Na 
hlavě   měl  aksamitovou   čapku,   v  ruce  trochu  polních  květin . .  . 

Byl   to   pan   Bohdan! 

Tělo  samo  se  schýlí  k  pokloně,  ruka  sama  sejme  klobouk  .  . . 

Hned  pak  potom  uvítal  nás  kmet  srdečností  a  upřímností 
nepřekonatelnou,  a  uvedl  do  salonu  ve  přízemí. 

Překročivše  práh  tohoto  domu,  ocítih  jsme  se  rázem  v  ovzduší 
polském.  Tak  nám  bylo,  jako  bychom  zavítali  pod  krov  litevského 
dvorku,  kdež  rozveselí  se  s  příchodem  hostě  každá  tvář,  proje- 
vujíc zřejmě,  že  nevyhasla  ještě  odvěká  tradice:  „Host  do  domu, 
Bůh  do  domu."  Jen  vlašský  komín,  v  němžto  přítulně  praskaly  a 
svítily  oharky,  trochu  připomínal  jiné  kraje,  ač  druhdy  i  v  Polsce 
rádi  se  tak  zařizovali.  Za  to  však  vše  ostatní  mile  jen  staré  zná- 
mosti osvěžovalo.  Tu  na  stěně  hned  Mickiewicz,  opodál  Koáciuszko 
a  jiní  bohatýři  polské  minulosti.  Knihy  a  časopisy,  noty  a  jiné 
věci  rovněž  zřejmě  mluvily,  kde  jsme.  Také  nábytek  a  ostatní 
zřízení,  ne  výstředně  moderní,  ale  pohodlné  a  milé,  připomínalo 
útulné  zátiší  zachované  rázem  všemožně  domácím. 

Pan  Bohdan  —  tak  dovolujeme  si  i  my  jmenovati  ukrajin- 
ského slavíka  —  bydlí  u  dra.  Okienczyce,  zetě  svého,  kterýž  ovdověv 
před  několika  lety,  podruhé  se  oženil.  Po  dceři  zůstala  vnučka 
Bohdanka,  dívka  nyní  čtrnáctiletá  a  zajisté  největší  útěcha  sta- 
řičkého básníka.  Také  druhé  manželství  zefovo  rozmnožilo  rodinu 
Okienczycův,  a  tak  proniká  dům,  v  němžto  tráví  pan  Bohdan  léta 
nejctihodnějšího  stáří,  život  dosti  četné  požehnané  rodiny. 

Při  velice  pokročilém  stáří  zachoval  Bohdan  Zaleski  vzácnou 
svěžest  sil  a  čilosf  skutečně  hodnou  podivu.  Ani  se  nezdál  že 
osmdesátý  a  čtvrtý  rok  přemetnul  jeho  bedra,  na  nichžto  statečně 
nesl  po  celý  svůj  život  tolikeré  zkušení.  Dosud  zajíždí  v  létě  i  v  zimě 
do  Paříže,  navštěvuje  známé  a  súčastĎuje  se  i  jinak  života  tamní 
kolonie  polské.  Paměf  zachoval  dosud  výbornou  a  rozpřádaje  roz- 
mluvu, udržuje  ji  stále  v  proudu.   Při   tom  rád  si  mávne  rukou, 
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tak  po  kozáčku,  a  zjevným  důrazem  zachovalé  ještě  síly  barvi 
slova  i  myšlénky  své.  Vzpomíná  neúnavnou  a  líbeznou  sdílností 
dávné  minulosti,  mluví  o  starých  přátelích,  o  mládí  ve  vlasti  pro- 
žilém, o  božské  své  Ukrajiné,  o  kozácích,  o  stycích  svých  z  dáv- 
ných let  —  jen  nerad  zabíhá  ku  vlastni  osobé,  o  níž  nejradéji 
mlčí,  leda  že  si  zasteskne,  že  dokonalá  slabosf  zraku  již  od  rady 
let  povzbavuje  jej  možnosti  všeliké  práce.  Ani  psáti,  ani  číoti  ne- 
může. Přes  to  ví  stále  o  všem,  co  se  déje  ve  svétě,  zejména  ve 
vlasti.  Citelný  tento  nedostatek  nahrazuje  mu  poněkud  šetrná 
péče,  jakou  jej  obklopuje  Bohdanka  a  rodina  doktora  Okien- 
czyce.  Vše  důležitější  předčítají  mu  z  časopisův  a  knih  neb  mu 
vyprávějí. 

Hned  po  prvních  slovech  naší  rozmluvy  zabočil  stařičký 
básník  k  věcem  českým,  jimž  již  ve  mládí  svém  mnoho  vřelé 
věnoval  pozornosti.  Známo,  že  sám  přeložil  do  polštiny  „Růži" 
a  že  stopoval  živě  ruch  českého  znovuzrození.  Z  řeči  vysvítalo, 
že  mu  nebyly  tajný  ani  nejnovější  pokroky  českých  snah  a  ze- 
jména o  Národním  divadle  a  nové  poesii  české,  alespoň  v  ně- 
kterých její  Částech  dobře  byl  zpraven.  Přebývaje  často  v  Paříži 
stýkal  se  také  osobně  s  vynikajícími  osobami  českého  národa, 
z  nichžto  připomínal  zvláště  Palackého  a  dra.  Riegra.  Sdělil  s  námi 
v  té  příčině  historickou  episodku,  kterouž  již  k  vůli  charakteristice 
nesmrtelného  otce  vlasti  nehodláme  zamlčeti. 

,Roku  1867.  byli  Palacký  a  dr.  Rieger  v  Paříži, **  děl  cti- 
hodný kmet,  „a  my  jsme  se  rádi  s  nimi  stýkali.  Tehdáž  chystala 
so  u  vás  v  Cechách  pouf  k  moskevské  výstavě  jíž  účastnili  se 
také  Palacký  a  Rieger.  Odjeli  tam  přímo  z  Paříže.  Ale  udala  se 
tentokráte  v  naší  přítomnosti  episodka,  kterou  zejména  já  si  dobře 
zapamatoval.  To  bylo  tak:  Krátce  před  svým  odjezdem  byli  mezi 
námi;  byla  také  přítomna  jedna  česká  dáma,  velice  blízká  Pala- 
ckému. Tato  vzácná  dáma  vpravujíc  se  do  našeho  položení  zrazo- 
vala Palackému  a  dru.  Riegerovi,  aby  do  Moskvy  nejezdili  a  na- 
léhala, aby  raději  zůstali.  Rozmluva  trvala  dosti  dlouho,  ale  Pa- 
lacký stál  důrazně  na  svém,  odmítaje  naléhání  české  dámy  tonem 
5tále  umírněným  a  klidným.  Konečně  však  jej  vytrvalé  naléháni 
ílo  té  míry  rozmrzelo,  že  se  nevrle  obrátil  a  bez  obalu  krátce 
odpověděl:  .E,  dlouhé  vlasy,  krátký  rozum!'.  .  Vidím 
podnes  rozhorlenou  tvář  vašeho  přísného  učence  a  slyším  jeho 
slova.. .« 

Výrok  Palackého  citoval  pan  Bohdan  v  původním  znění,  po 
česku  —  tak  utkvěla  ta  slova  v  paměti  stařičkého  básníka! 

Zmínili  jsme  se  již,  že  Zaleski  nerad  mluví  o  sobě,  o  své 
činnosti  básnické.  Děje  se  tak  zajisté  jen  ze  skromnosti,  vlastni 
všem  pravým  „vítězům".  Skromnost  tato  vine  se  jako  zlatá  nitka 
po  celou  jeho  řeč  a  kde  jen  mohl,  unikal  básník  tomu,  přeska- 
kuje vždy  k  osobám  jiným,  nejraději  ke  druhům  svým  z  dob  fila- 
retských,  a  z  těch  první  místo  v  srdci  jeho  zaujímá  přední  pěvec 
polský,  Adam  Mickiewicz,  s  nímžto  žil  v  Paříži  v  nejbližším  styku 
přátelském.    Známo,  že   pan  Bohdan  náležel  ke  hloučku  Micície- 
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wiczových  přátel,  kteří  r.  1834.  v  jeho  bytě,  v  ulici  Saint  Nicolas, 
první  vyslechli  nehynoucí  slávy  epos  „Pan  Tadeáš**. 

Maní  vyklouzla  nám  v  průběhu  rozmluvy  otázka,  kdy  na- 
posled byl  „lymík"  ve  vlasti. 

Tu  zalesklo  se  páně  Bohdanovo  překrásné,  hluboké  oko 
safírové  a  on  zamlknul.  Teprve  po  chvíli  mávnuv  rukou,  vzdech- 
nul: ,To  dávno,  dávno  ...  a  chtělo  by  se  ještě  zavítati  k  rodným 
prahům . . .  chtělo ...  ale  rozprchla  se  moje  družina  a  s  těmi 
mladšími  se  již  neznáme  . .  .* 

Zadumán  sklopil  hlavu. 

„Odpusťte,"  ozvali  jsme  se,  „znáte  se znají  vás  všickni, 

dumky  a  písně  vaše  s  rozkoší  a  vděčností  odkazuje  vždy  starší 
pokolení  novému.  I  na  Litvě  i  na  Ukrajině,  tam  všady,  kde  žije 
srdce  vaše.  měl  jsem  potěšení  slyšeti  vaše  zpěvy . . .  Deklamuje, 
čte  a  zná  je  celá  Polska!  Také  u  nás. . ." 

Líbezně  se  usmál  a  přesmeknul  hovor  v  jinou  stranu. 

Mezitím  sešla  se  v  saloně  téměř  celá  rodina.  V  osobě  ho- 
spodáře, dra.  Okienczyce.  spatřuje  host  hned  v  prvním  okamžiku 
muže  bodrého,  srdečného,  nehledajícího  ve  světě  ničeho  nade 
štěstí  své  rodiny  a  vlasti.  Tvář  upřímná,  chování  otevřené  a  milé, 
tot  nejkrásnější  uvítání,  jakým  přichází  vstříc.  Rovněž  hospodyně. 
Dítek  je  několik.  Z  nich  Bohdanka  uprostřed  menšího  děctva  roz- 
vijí se  a  dospívá  jako  růže  na  záhoně  dobře  hleděném  a  opatro- 
vaném. Malý  hošík  statný  jest  jezdec  na  dřevěném  koni  a  slečna 
sestra  ještě  s  pannami  velké  má  starosti.  Tož  veselo  jest  a  sta- 
řičký pan  Bohdan  rád  dítky  vine  k  sobě,  vyslýchaje  nevyčerpa- 
telný tok  jejich  dětské,  polské  mluvy. 

Tu  zdá  se  věru  již,  že  nad  námi  se  klene  střecha  neporu- 
šeného šlechtického  dvoru  na  Litvě. 

Po  čaji,  když  venku  úplně  se  již  vyjasnilo,  odebrala  se  celá 
společnost  do  zahrady.  Není  to  nádherný  park,  ale  osvěžující  ze- 
leni a  stromů  listnatých  tam  tolik,  kolik  bývá  v  Polsce.  Bohdanka 
rozběhla  se  po  záhonech  a  uvila  Mickiewiczové  vnučce,  s  kterou 
jest  nejlepší  přítelkyní,  z  nejkrásnějších  svých  květin  hezkou  ky- 
tici. Dítky  popěvovaly. 

Pan  Bohdan  pohlednul  k  jasnému  slunci,  vdýchal  osvěžující 
vzduch  a  vůni  lesův  i  květin,  a  těšil  se  ze  života  jej  obklopujícího. 

Tak  setrvali  jsme  ještě  chvíli. 

Ale  poznenáhla  přiblížil  se  okamžik  našeho  rozloučení. 

S  vřelým,  hluboce  procítěným  přáním,  aby  Hospodin  pro- 
dloužil ukrajinskému  slaviku  dni  klidného  žití  ještě  po  mnohá, 
mnohá  léta,  opouštěli  jsme  milé  jeho  zátiší.  Provodil  nás  se  srdeč- 
ným pozdravem  české  zemi  a  drahocenným  projevem  přátelství, 
jež  hluboce  vštěpili  jsme  sobě  do  vděkuplné  paměti. 

„Dlouhá  léta,  dlouhá  léta!"  šeptali  jsme  a  téměř  za  každým 
krokem  obraceli  jsme  zpět  hledy  své  k  vísce  Villepreaux. 

Poznenáhla,  zmizelo  zrakům  i  zátiší  páně  Bohdanovo  i  ves 
celá.  — 
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Po  hodině  pojala  nás  opét  do  lána  svého  horečná  Paříž. 
Přímo  z  nádraží  odjeli  jsme  do  „polské  čtvrti"  v  Batignollech 
k  prof.  Gaszttowtovi,  i  u  nás  dobře  známému.  V  hostinném  jeho 
dome  sešla  se  ten  večer  společnosf  milá  i  vzácná.  Z  Cechů  pří- 
tomen byl  také  umělec  náš,  Antonín  Chittussi.  Rozmluva  roz- 
predla  se  sama  a  dotýkala  se  zblízka  též  ukrajinského  slavika. 
Jako  o  závod  pověděl  o  něm  každý  vřelé  slovo,  prodchnuté  pro- 
jevem nelíčené  lásky,  úcty  a  oddanosti.  VždyC  znali  jej  všickni, 
ctihodný  lyrník  již  od  tolika  let  jest  prvním  uprostřed  polské 
emigrace  ve  Francii  a  neschází  dosud  při  žádném  jejím  podniku. 
Vědí,  že  jest  téměř  posledním  paprskem  neblednoucího  světla 
slávy  a  nesmrtelnosti  epochy  Mickiewiczovy! 

Při  vyslovení  jeho  jména  uklonila  šedivou  hlavu  přítomná 
jedna  dáma,  jejížto  zjev  mimo  vůli  líbeznosti  svou  poutala  k  sobě 
pozornost. 

Byla  to  paní  Nabielaková,  rozená  Francouzka,  vzorná  družka 
života  předního  belvederčika,  jenž  v  památné  noci  listopadové 
r.  1831.  s  družinou  osmnácti  soudruhů  při  samém  vzniku  povstání 
vpadl  do  paláce  Velikého  knížete  Konstantina.  Pochází!  dáma 
tato  ze  zasloužené  Francii  rodiny ;  bratr  její  dodělal  se  vynika- 
jícího stanoviska  viceadmirala  francouzského  loďstva.  Také  Na- 
bielak,  zesnulý  r.  1883.,  strádal  vyhnanecký  život  vedle  pana  Boh- 
dana a  horoval  činně  pro  věci  českopolské,  čehož  trvalé  stopy 
zůstavil  též  v  literatuře.  Ovdovělá  pak  manželka,  kterážto  záhy 
přiučila  se  dokonale  polštině,  zůstala  věrna  ideálům  svého  chotě, 
a  i  po  jeho  smrti  nepřestává  plna  horoucí  lásky  kráčeti  ve  šlé- 
pějích jeho  misí. 

Tiché  sklonění  hlavy  této  ctihodné  dámy  bylo  tedy  jen  krás- 
ným doplněním  vznešené  harmonie  neskonalé  úcty,  lásky  a  odda- 
nosti, jakouž  obklopuji  synové  a  dcery  všech  polských  vlasti  sta- 
řičkého svého  lyrnika,  pana  Bohdana! 


Perunova  slavnosf  v  Rhodopách. 

Pise  J.  A.  Voráček. 

(Dokon6ení.) 

Tento  obřad  zavedl  teprve  nynějšř  pop  Kovačev,  protože, 
jak  se  mi  sám  přiznal,  chtěl  dodati  celé  slavnosti  církevního,  pravo- 
slavného rázu.  Před  ním,  asi  před  třemi,  čtyřmi  lety,  vykonávali 
vesničané  celý  obřad  sami  a  budou  bezpochyby,  až  pop  odejde, 
vykonávati  jej  i  dále. 

Po  .vodosvětu"  rozestavily  ženy  a  děti  kotlíky  do  dvou  řad, 
a  kuchaři,  nebo  vlastně  obřadníci,  nalévali  sběračkou  do  každého 
kotlíku  rovnou  měrou.  Každý  dílek  sestával  ze  silné  polévky  a 
několika  kousků  masa  v  ní.  Polévka  byla  prostě  osolena,  bez  ze- 
leniny a  jiné  příchuti.  Někteří  odcházeli  přímo  domů  s  kotlíky 
v  rukou  a  jiní  zasedli  na  temeni  vrchu  i  počali  besedovati,   ma- 
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jíce  s  sebou  ve  velkých  .baklicich'  víno  neb  i  rakiji  a  různá  pe- 
čiva na  způsob  našich  hnětynek.  Všichni  seděli  a  la  Turka,  se 
skríženýrna  nohama.  Divili  se  nemálo,  že  na  místo  jejich  pohodl- 
ného sezeni,  ulehl  jsem  prostě  na  břicho,  nebof  během  víceletého 
pobytu  zde,  k  tomu  jsem  to  ještě  nepřivedl,  abych  dovedl  skří- 
žiti  nohy  a  seděti  jako  na  pohovce.  Byl  jsem  hostem  vesnické 
elity,  mezi  niž  zasedali  pop  s  popadií,  daskal  s  daskalici,  kmet, 
kehaja  (pomocník  představeného  a  polní  hlídač),  žandarm  a  jiní. 
Okloumal  jsem  se  ze  začátku,  ale  později  rozhostilo  se  mezi  všemi 
opravdové  veselí.  Všechny  historky  a  žerty  odedávna  ve  vsi  kolu- 
jící vplétány  do  hovoru,  jen  „aby  bylo  veselo •*.  Každý  před  sebou 
měl  již  jídla  s  dostatek,  neboC  mnozí  již  z  domova  se  zásobili. 
Nepostačil  jsem  takřka  děkovati.  Hnětynka  za  hnětynkou,  baklice 
vína  za  baklicí  atd.  Tof  se  rozumí,  že  odřeknouti  se  nesmí  ni- 
komu. Ani  opravdu  také  jsem  toho  dne  nikoho  ani  nejmenším 
uraziti  nechtěl.  Měl  jsem  radost  ze  sváteční  nálady  a  vůbec  z  toho, 
že  mohl  jsem  se  súčastniti  nehčené  slavnosti  na  posvátném  te- 
meni vrchu,  kde  před  časy  obětováno  bylo  samému  bohu  hromu 
a  deště,  staroslovanskému  Perunovi.  Nebýti  popa  na  místě,  nebyl 
bych  se  snad  udržel,  přinésti  připitek  samému  Perunovi.  Takto 
z  toho  sešlo  Venkované  jistě  nebyli  by  mně  zazlili.  Věděli,  že 
jsem  „dobr  čeljak".  Vyprávěl  jsem  již  tomu  i  onomu,  všelicos 
o  starých  Slovanech,  jakož  i  o  prvotním  významu  této  oběti. 
Divili  se  nemálo.  Jisto  však,  že  budoucně  tak  lehko  nikoho  ne- 
uposlechnou, aby  svého  starého  obyčeje  zanechali.  Soudím  tak 
zejména  z  toho,  poněvadž  ihned  začali  se  durditi  na  okolní  své 
sousedy,  kteří  zanechali  již  tohoto  krásného  zvyku,  který  nikomu 
neškodí. 

Neseděli  jsme  dlouho  a  choro  počalo.  Dívky  svátečně  oble- 
čeny začaly  samy,  pějíce  při  tom.  Záhy  však  i  hoši  súčastniií  se 
národního  toho  tance.  Zejména  dívky  tančily  výtečně.  Takovou 
pravidelnost  v  pohybu  nohou  nikde  jsem  ještě  nezpozoroval. 
K  vůli  úplnosti,  přikládám  v  originále  píseň,  kterou  dívky  pěly, 
otvírajíce  choro.  Zaznamenal  jsem  jenom  následující: 

„Što  8i  zamr'knala  (opozdila  se),  Gano, 

8  rataji  (sluhy)  na  niva? 

Snope-li  si  brala 

ili  kupný  vila?" 

.„Ne  sěm- snope  brala 

neto  kupný  vila, 

pťsten  sem  zagubila 

ta  go  sem  tťsíla. 

Mafka  ja  (ji)  řekla: 

L'ži,  kolko  ržeš,*) 

májka,  nedej  Tži; 

majka-ta  poznává, 

po  bjalo-to  lice, 

po  Čemi-tě  oči, 

po  tenka-ta  snaga  (postava,  vzrAstj"^''  atd 

*)  Vyslov  dvojslabičně. 
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Celé  veselí  trvalo  na  dvé  hodiny.  Blížil  se  večer.  Někteří 
počali  odcházeti  a  pomalu  tratil  se  jeden  za  druhým.  V  krátké 
době  pak  měli  se  všichni  k  odchodu.  Nemoha  více  očekávati,  roz- 
loučil jsem  se  srdečně  se  všemi,  a  posadiv  se  opětně  na  mula, 
ubíral  jsem  se  směrem  k  Novému  Selu  přes  kopce  a  strže . .  . 

Ilijftv  den  však  doposud  nevyšel  mi  z  hlavy.  Pokud  vím, 
siavnosC  ku  poctě  sv.  Ijija,  nepřímo  Peruna,  je  v  Rhodopách, 
silně  ve  zvyku.  Mnohé  vesnice  od  Rhodopy  až  k  Dospatu  a  ještě 
dále  ku  srbským  hranicím,  dosud  ještě  přinášejí  oběti  na  ten  den. 
Nejbližší,  asi  půl  hodiny  vzdálená  od  Javorová  ves,  je  Pannaja 
s  řeckým  obyvatelstvem.  Podobně  i  ve  vzdálenějším  Novém  Sele 
kolíli  kurban  toho  dne  u  kapličky  sv.  Ilija.  Tentokráte  však,  jak 
mi  sdělil  pan  Šourek,  jehož  poprosil  jsem,  aby  tam  se  podíval, 
konali  prostě  vodosvět.  Na  západ  dále  ve  vsi  Sotyru  přinášejí 
oběf  na  ten  den  posavad.  Podobně  i  ve  vzdálenějších  vesnicích. 

Povšimnutí  hodno  jest  i  to.  že  v  každé  skorém  rhodopské 
vesnici  nalézá  se  zbořeniště,  obyčejně  na  nejvyšším  vrchu,  kapličky 
sv.  Ilija.  V  okolí  Rhodopy,  kde  již  po  několik  let  prázdniny  jsem 
trávil,  uvedu  kostelík  sv.  Ilija  na  vrchu  mezi  klášterem  Moldav- 
skou svatou  Pětkou  a  Stanimakou,  zříceniny  v  Javorově,  u  Dobré 
Louky  (Laka),  v  Pannaji,  u  sv.  Pětky  (na  cestě  do  Čepelare), 
v  Novém  Sele,  v  Sotyře  atd.  Podle  toho  viděti,  že  kultus  tento 
velice  byl  rozvětven,  tak  že  již  jen  z  toho  souditi  můžeme  na  ně- 
kdejší veliký  význam  Perunovy  ideje  na  balkánském  poloostrově. 
Pnpoznáme-li  dále  identičnosC  sv.  Ilija  s  pohanským  Perunem, 
čili  lépe  řečeno,  s  pohanským  bohem  hromu  a  deště,  vyslovujeme 
tím  zároveň  myšlénku,  že  kultus  Perunův  zasáhal  i  k  jižním  Slo- 
vanům. Jedná  se  pouze  o  jméno.  Vlastnosti  však  jsou,  pokud 
známe,  tytéž.  Rakovský  ve  svém  Pokazalci  slibuje,  že. se  zmíní 
o  kultu  Perunově  u  Bulharův,  ale  nepřišel  k  tomu.  Pochybuji,  ač 
ne  úplně,  že  by  se  bylo  jméno  Perun  zachovalo  u  Bulharů.  Posud 
ani  nejmenší  stopy  o  něm  jsem  neshledal.  Vyškytá  se  pouze  slovo 
perunnika  (Iris  germanica),  ale  slovo  to,  jak  někteří  tvrdí,  ne- 
souvisí s  Perunem.  Podobně  má  se  i  s  pásmem  hor  Perin-dagh 
čilí  Perin-Planina. 

Nemohu  zatajiti  ještě  jednu  okolnost  V  Litvě  totiž  blíže  města 
Kagnitu  ukazovali  ještě  před  lety  Perunův  obětní  kámen,  který 
prý  on  sám  tam  postavil,  a  pod  ním  byla  zakopána  zlatá  miska 
a  stříbrný  pluh,  na  znamení,  že  Perun  byl  dárcem  úrody  zemské. 
Když  byli  lidé  zlí,  trestal  je  suchem  a  neúrodou.  S  tím  souvisí, 
myslím,  i  následující  bulharská  píseň  z  okolí  Kjustendilu:  Ognjana 
Maria  procházela  se  po  Lehenském  poli.  Potká  ji  brat  sv.  Ilija, 
zároveň  s  bratem  Georgim,  a  takto  ji  osloví : 

Dobra  srědta,  presveta  Maria! 

—  Dal  Bog  dobro,  brat  světy  Ilije. 

—  Kádě  č*  ideŠ  Ogojana  Maria? 
Progovori  Ognjana  Maria: 

„E,  ty-ze-ka,  brat,  světy  Ilije! 

Slovanský  sboraik.  17 
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Oe  si  idem  pri  milnogo  Boga, 
da  mi  dade  kljúči  i  katanci  (závory), 
da  zaključitn  nebo  i  pa  zemňa, 
devět  godin  kapka  dóžda*)  nenia, 
da  6i  puknet  zemňa  devět  laty, 
da  propadne  ralo  sos  volové""  atd. 

Ka6inov.  Čís.  45.  str.  117. 

Z  toho  vidno,  že  Perun  bulharský  byl  rovnéž  dárcem  úrody 
zemské,  jako  litevský  Perkunas.  Když  lidé  dobří  jsou,  sesýlá  úrodu 
a  vlahy  déšf  na  vyprahlou  zemi,  a  když,  jak  píseň  vypráví,  ^syn 
otce  za  otce,  dcera  matku  za  matku,  bratr  sestru  svou  za  sestru 
nepovažuji*,  tehdy  „po  devět  let-  nepadne  ni  kapka  deště,  země 
puká  a  rádlo  i  s  voly  propadá.  Tím  podobá  se  latinskému  Joviái 
(Jupiter  pluvius). 

Jako  boha  úrody  opěvují  hromovníka  Iliju  i  maloruské  ko- 
ledy, tak  zvané  ščedrivky,  jako  na  pr. : 

„Chodit  Ilja 

na  Vasilja  (nový  rok), 

nosit  pugu 

žifanuju ; 

de  zamachne 

žito  roste, 

žito,  pfienica 

Usjaka  paSnica*^  atd. 

Zbývá  mi  ještě  jedna  poznámka.  Ve  článku  „Slovanský  týden' 
hleděl  jsem  obhájiti  myšlénku,  že  i  Slované  kdysi  nazývali  dni 
v  týdnu  podle  svých  bohů.  Zde  přiložím  ještě  název  čtvrtku  „Pe- 
rendan",  podle  Schleichera  Perůndán  (Polab.  Spr.  189.),  totiž 
Perunův  den,  podobně  jako  lat.  Dies  Jovis  (fr.  jeudi),  stár.  h.  něm. 
Donar,  starosask.  Thunar,  něm.  Donarstag,  angl.  Thursday  ntď. 
Dle  toho  známe  tedy  aspoň  jedno  božství  v  staroslovanském  lýduu. 
Můžeme  z  toho  souditi  též  o  někdejším  významu  Perunové. 

Slivno,  15.  řijna  1885. 


Slovinské  spisovatelky. 

Podává  Jo8.  Kouble. 

Z  novějších  evropských  literatur  vykazuje  se  nejčilejším  ruchem 
žeu,  jak  známo,  francouzská,  po  uiž  hned  následuje  písemnictví  anglické. 
Také  u  sousedů  nnšich,  Němců,  vyvinuLi  se  dosti  znamenitá  literatura 
žen  a  na  severu  Evropy  nalézáme  ve  Švédsku,  Dánsku,  Nizozemsku  vý- 
tečné spisovatelky,  zaujímající  vynikající  místo  v  literaturách  svých  ná- 
rodů. Ve  Španělsku  teprv  v  tomto  století  proniká  výtečná  novellistka, 
a  v  Itálii  zjevuje  se  nám  zároveň  s  Petrarkou,  Dantem  a  Ariostem 
statný  počet  učených  žen  a  básnířek,  většinou  vznešeného  původu.  Zpo- 


dežd  a 


*)  Dóžda,  myslím,  že  ie  j^řealechnuti  na  místo  pravidelného  dožd,  nebo 
k  da,  Čili  jak  národ  mluví:  dos  (dož),  da  nemá. 
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mlnajíce  takto  letem  literami  svět  ženský  evropských  národů,  zvědavě 
se  tážeme,  jaká  jest  literární  činnost  žen  slovanských,  žen  onoho  ná- 
roda, jenž  počtem,  rozlehlostí  zděděných  vlastí  svých,  čistě  lidskými 
přednostmi  a  láskou  ku  zpěvu  obdivuhodnou  nade  všecky  národy  světa 
vyniká? 

Kdybychom  měli  dollčiti,  proč  dcery  slovanské,  ženám  jiných  ná- 
rodů kulturních  duševními  i  mravními  přednostmi  v  ničem  ueustupující, 
tak  pozdě  vkročily  do   velebného   chrámu    vědy   a  umění,  a  jmenovitě 
proč  teprve  v  našem  století  hojněji  vstupují  na  kolbiště  literami  —  mu- 
šili  bychom    stopovati   celý    rozvoj  kulturních  i  politick>'ch  dějin  slo- 
vanských, abychom  vnitřních  příčin  zjevu  toho  se  dopídili.    Literatury 
slovanské  krásně  počaly  se  rozvíjeti,  dokud  Slovanům  popřáno  bylo  tě- 
šiti se   z  blahodárného   míru,   dokud   nedotkla  se  jich  ničivá  ruka  ne- 
přátel  a   nevraživého    osudu.   Na   severu  a  jihu   slovanském   vykvétaly 
nejkrásnější  květy  ducha  lidského,  rozšiřujíce  vedle  prostých  však  ue- 
vyrovnatelně   krásných    kvítků  lidové  poesie,    svěží,  blahodéchou  vůni, 
opojujíeí  nevýslovným  kouzlem  idyllický,  s  přírodou  těsné  spojený  život 
plemen  slovanských  . . .  Byly  tu  u  kmeuů  slovanských  šfastně  soustře- 
děni všichni  činitelé,  uby  u  národa  duševně  tak  obdařeného  tvůrčí  duch 
jeho  projevil  se  uměleckými  skladbami  neskonalé  krásy,  nesmrtelné  ceny. 
Praví-li  se  vůbec  o  básnicích,    že   se  liší  od  jiných  smrtelníků  hlavně 
tím,  že  86  jim   podařilo   zachovati   si    prvobytnou  přirozenost  lidskou, 
jakousi  détinnou  mysl,  která  proudem  žití  a  osudů  neztrácí  bnjaré  svě- 
žesti  a   agilnosti    mladého  věku:    tož    zajisté  nijediný  národ  na  světě 
nezůstal   v  povaze    a  podstatě    své   tak  přirozeuým,   nižádnému  nebyla 
okolní  příroda  v  té  míře  pěstounkou,  jako  právě  Slovanům.  Láska  k  pří- 
rodě, a  z  ní  plodící  se  blahost  i  čistolidskosf,  skromnost  smíšena  s  dě- 
tioným   bolem   označuje   nejvýrazněji    veškeren   jejich    duševní    rozvoj, 
avšak  moment  tento  byl  jednou   z  nejhlavnějších    příčin  jejich  státním 
pohromám.   Utěšeně  kvetoucí  literatury  jejich,  které  tak  krásnými  plody 
oroditi  slibovaly  po  úžasných  ranách  a  neblahých  osudech   politických 
jako  mi-azivým  vichrem  ovanuty  švadly  a  téměř  zanikly.  Teprve,  když 
dlouho  tlumená  národní  síla  slovanská  opět  procitla,  když  násilně  zlo- 
mený duch  slovanský  vzchopil  se  opět  z  propasti  bezvědomí  k  důstoj- 
nému životu,  vzkřísily  se  přirozeně  také  ony  výtvory,  kterými  se  uvě- 
domělý duch  osvědčuje:  písemnictví  národní.   Yelikolepý  onen  moment 
v  dějinách  národů   slovanských,   který  jsme  „znovuzrozením'*    nazývati 
ovykli,  jest  nám,  nynějšímu  pokolení,  ještě  velmi  blízký.  U  nás  Čechů 
teprve  na  sklonku  XYIIL  věku  prolomila  idea  národnosti  žárem  svým 
ledové  kry,    tísnící  ducha  národního,  a  u  Jihoslovanů   ještě  mnozí  žijí 
a  živými  jsou  svědky  onoho  Štastného  obratu  na  jihu  slovanském,  kdy 
syoové  jeho  8  celým    žárem  jižní   krve  své  přilnuli  k  osvobozující  idei 
národnosti.  Na  slovanská  plemena  veškerý  svět  dorážel,  útočil,  hnětl  je 
a  ubíjel.  A  jmenovitě  na  jižní  Slovanstvo  dorážel  zuřivou  silou  a  prud- 
kostí Turek  i  Saracen,  Němec  i  Vlach,  Španěl  i  Francouz.  Řek,  Tatar 
i  Maďar:   tolikými   živly   trpěla  vlast  jejich,  duše  vsak  přece  nevypu- 
stila.   Než  ovsem  tak  žalostný  stav    musil  nepříznivě  působiti  v  rozvoj 
národního  ducha,  jehož  přirozený  pokrok  byl  násilně  takřka  až  do  nej- 
novější doby  zdržován.    Tím  také  vysvětlujeme   si  částečně  onen  úkaz, 
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proč  ženy  slovanské  oproti  jiuým  národám  později  veřejuého  života 
účastnými  se  stávají. 

Naze,  kterak  ozvaly  se  žeuy  v  obrozeném  životě  slovanském,  jak 
zazvnčely  struny  srdce  jejich  u  velebném  koncertu  n&rodů  světa? 

Netřeba  ani  dokládati,  že  v  družině  žen  slovanských  v  popředí 
kráčejí  nadšené  Polky,  horlivé  pomáhajíce  v  šlechetných  snahách  mužňm. 

Y  Polsce  již  v  XVII.  věku  spatřujeme  básnířku,  v  XVIII.  stol.  spiso- 
vatelku divadel,  a  když  Mickieviczem  nový  život  v  literatuře  polské 
nastal,  vznikla  celá  řada  polských  spisovatelek  románův  i  novell,  po- 
zději zjevily  se  básnířky,  autorky  poučných  i  filosofických  spisů,  ba  lze 
říci,  že  líyní  ženě  polské  není  takřka  žádný  obor  literární  cizím.  —  V  tak 
dlouho  jařmeném  Rusku  zjevily  se  ženy  teprve  v  novější  době  na  lite- 
rárním poli,  a  sice  opět  nejvíce  v  románu  u  v  novelle;  u  nás  pak,  ve 
vlasti  Boženy  Němcové,  jak  bylo  a  jak  jest  v  té  příčině,  jakými  skvosty 
obohacena  literatura  naše  pérem  ženským,  toho  nám  doličovati  netřeba. 

Než  my  jsme  si  obrali  za  hlavní  úlohu  vylíčiti,  jak  účastnily  se 
ženy  slovinské  literárního  ruchu  svého  národa. 

Rozhlížejíce  se  vůbec  po  světě  jihoslovanském,  jmenovité  po  lite- 
ratuře chrvatské,  srbské  a  slovinské,  zajisté  zvědavi  jsme  seznati,  čím 
ženy  onoho  národa,  jenž  lidovými  zpěvy  svými  proslul  celou  Evropou, 
])řispěly  jmenovité  k  vrchola  slovesného  umění  —  k  poesii  ?  Však  ku 
podivu!  Při  také  hojnosti  lyrických,  z  něžného  srdce  ženského  vytry- 
sklých písní  národních,  jichž  počet  jeu  k  hvězdám  nebeským  přirovná- 
vati můžeme;  při  tak  hojné,  umělé  básnické  literatuře,  která  zvláště 
na  březích  jaderského  moře  již  v  XV.,  XVI.  a  XVII.  věku  ku  skvělé 
výši  se  povznesla,  hle,  nalézáme  jen  poskrovnu  ženských  duchů,  již 
výtvory  svými  k  osvětě  národa  přispívaly,  ač  právě  pro  svou  řídkost 
tím  více  budí  náš  interess.  Tážeme-li  se  po  původu  tohoto  nedostatku 
žen  v  literatuře  Jihoslovauů  vůbec,  snadno  jej  seznáme  z  dějin  jejich 
a  rozvoje  života  národního.  Žena  u  Jihoslovanů  za  starších  dob  ne- 
měla nijakého  podílu  ve  veřejném  životě,  ona  s  prestolu  domácího  ži- 
vota nesestupovala  nikdy,  jsouc  strážným  andělem  rodinného  krbu  a 
pilnou  opatrovatelkou  hospodářství  snahou  mužovou  nashromážděného. 
Žena  neopouštěla  domov,  a  mužové  chtíce  vyššího  vzdělání  nabyti,  mu- 
sili  putovati  do  ciziny,  aby  obohacovali  ducha  svého  věděním  i  uměním, 
ježto  domácí  půda  neposkytovala  jim  k  tomu  příležitosti  v  té  míře, 
jako  jiným  šfastnějšim  národům.  Úzký  zůstal  tudíž  kruh  vzdělání  ženy, 
žijící  jen  tichému  domácímu  životu,  a  nenalezší  ni  příležitosti,  ni  času, 
aby  síly  ducha  svého  též  vědě  a  umění  posvětiti  mohla.  Ve  veřejném 
životě  nenalezl  ponuku  ženský  duch,  aby  se,  odchováván  jsa  beztoho  jen 
skromnými  zbytky  kulturních  vymožeností,  mohl  projeviti  ve  své  svěží 
a  tvořivé  síle.  Kromě  toho  nesmíme  zapomenouti  na  trudnou  okolnost 
v  dějinách  národního  a  literárního  života  jedné  části  Jihoslovanů  — 
totiž  Chrvatův  a  Slovinců  —  okolnost,  která  jim  přinesla  mnoho  po- 
hrom a  nenahraditelné  škody,  nesmíme  zapomenouti  na  úmorné  půso- 
bení onoho  řádu,  jenž  i  nám  Čechům  byl  zdrojem  nesčíslných  neštěstí. 

V  XVI.  věku,  právě  když  zářivé  slunce  véd  a  umění  začalo  ohřívati 
i  kraje  jihoslovan*ké,  hle,  celé  hordy  tmářů  rozlétly  se  po  vlastech 
jejich,  zmocnily  se  veškerých  školních  ústavů,    literatury,   ano  i  doma- 
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čího  vychování,  síříce  všude  latinské  světoobčanství  a  vytisknjíce  staro- 
dávného ducba  slovanského  docela  i  z  rodinného  života.  Mnohý  smutný 
zjev  v  literatuře  i  duševním  životě  Chrvatův  i  Slovinců  můžeme  si  vy- 
světliti jeu  z  úmorného  působení  jezovitismu.  Od  té  doby,  co  Jezovité 
ve  slavném  Dubrovníku  vždy  větší  převahy  nabývali,  klesá  i  znenáhla 
sláva  chrvatské  Musy  v  těch  proslulých  slovanských  Athénách,  a  plody 
literární  ztrácejí  vždy  více  svou  jadrnosC,  svou  sílu,  zvrhujíce  se  v  ducha- 
prázdné  asketické  rozjímání. 

Tento  proud,  zjevivši  se  právě  v  době,  kdy  vzdělanost  počala 
pronikati  do  širších  kruhů,  pustoše  svobodný  národní  rozvoj  a  šíře  buď 
latinism,  neb  italianism,  neb  germanism,  odvracoval  ovsem  také  ženy 
od  všestrannějšího  a  hlubšího  vzdělání,  a  tedy  též  od  literami  činnosti, 
když  pak  přece  nějaké  vzácné  péro  ženy  se  objevilo,  hned  bylo  lze 
rozeznati,  pod  čí  ochranou  stojí. 

Prvá  žena  na  jihu  slovanském,  o  níž  se  ví,  že  mateřským  svým 
jazykem  chrvatským  básnila,  byla  slavná  Dnbrovčauka  Cvieta  Zuzo- 
ričová,  která  žila  před  300  lety  a  dobyla  si  slavného  jména  „Aspasie 
slovanské^.  Družkami  jejími  byly  Mářa  Gunduličová,  Margita  Men- 
četičová  a  později  kněžna  Jelejia  Ohmučevicová  (ku  konci  XVI.  v.). 
Vék  XVII.  přinesl  Chrvatům  vznesenou  ženu  Kateřinu  Zrinskou,  a 
století  osmnácté  má  poměrně  nejvíce  ehrvatských  spisovatelek,  z  nichž 
zvláště  vynikají  Auica  Boškovicová,  Lukrecija  Bogašinovičová 
a  Marija  Dimitričová.  Všecky  spad.-ijí  v  dubrovuickou  dobu  chrvat- 
ské literatury ,  pějíce  didaktické,  tendenční  básně  všeobecného  obsahu. 
Subjektivných  citů  lyrických,  jako  je  láska,  uení  v  jejich  básních.  Tím 
také  se  ony,  jakož  i  ostatní  básnířky  a  spisovatelky  doby  té,  jako 
Sreéka  Fanlastičová,  Barbara  Vragovič>»vá  a  Magduleua  Nadaždy  — 
přísné  různí  od  oněch,  které  připadají  XIX.  věku.  Kdežto  u  básnířek 
minulého  veku  spatřuje  se  vychování  jezovitské,  nadšení  duše  pro  ná- 
boženské a  mravní  ideje,  nikde  pak  není  ani  stopy  ni  po  vlastenectví, 
ni  po  ženské  lásce,  tož  se  právě  obetovná  láska  k  domovině  a  ušlech- 
tilá láska  ku  vzoru  svému  objevují  jako  hlavní  dvě  ideje  v  básních 
ehrvatských  i  jiných  jihoslovanských  básnířek  XIX.  věku. 

Z  toho  viděti  lze,  jak  duch  doby  od  času  národního  znovuzrození 
i  ženské  společnosti  Jihoslovanů  zcela  jiuý  ideahiý  svět  otevřel,  nežli 
jakého  užívati  mohla  dívka  a  žena  v  minulém  věku,  ve  věku  mrtvé 
mdloby  národní. 

Krásným  toho  dokladem  jest  skvělá  hvězda  v  literatuře  chrvatské 
z:i  doby  jejího  znovuzrození  —  Dragojla  Jarnevičová,  jíž  zajisté 
právem  přisuzujeme  prvenství  mezi  všemi  ostatními,  a  důstojná  družka 
její  Dalmatka  Anica  Vidovidová,  velmi  plodná  básnířka.  Zmínky 
hodný  jsou  též:  Juliana  Gajová,  Jagoda  Brliéová,  Krunoslava  Horva- 
tová,  Laura  Slaburová  a  j.,  nehledě  k  oněm,  které  v  přítomné  době 
činnými  jsou.  *)  U  Srbů  nalézáme  teprve  v  XIX.  století  spisovatelky, 
mezi    nimiž    zvláště   vyniká   Mil  i  ca   Stoj  ad  i  novicova,    která  vydala 


*)  O  ehrvatských  spisovatelkách  psal  Alois  Tomié  (Vienac  ^873.  str.  121.) 
na  základS  příspěvků  Ivana  Kuknijeviée  Sakcinského  a  Augusta  Šenoy,  s  čímž 
srovnej  stať  Ferd.  Menčíka  „Chorvatské  spisovatelky* ,  uveřejněné  ve  „Světo- 
zoru" 1876.  (str.  57».  nn.). 
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r.  1852. — 1854.  své  básue  s  názvem  „U  Fruškoj  ř^ori'*;  pak  Sofíja 
Stefanoviéová  ze  Somboni,  jež  písně  své  uveřejňované  v  „Danici* 
vydala  souborně  s  titulem:  „RaviojI^*")  &  konečné  Danica  Raškovi- 
cová  známá  svou  epickou  básni  „Slavopoj  petdesetgodíánjoj  svetkovini " . 

Rozhlédnuvše  se  takto  kvapné  po  ostatním  světě  jihoslovanském, 
vracíme  se  k  ženám  slovinským,  které  tolikéž  jako  sestry  jejich  srbské, 
počínají  se  zjevovati  na  literárním  poli  teprve  v  naší  době. 

Dějiny  nového  slovinského  písemnictví  počínají  se  teprve  refor- 
mací, jejíž  stoupenci  řečí  národní  zjednávali  novému  učení  prAchodo, 
síříce  tím  zároveň  osvětu  v  lidu.  Avšak  památný  onen  rozkvět  slovinské 
literatury  protestantstvím  vzbuzený,  jenž  k  nejkrásnějším  nadějím  opravňo- 
val, netrval  dlouho.  Reakce  v  první  polovici  XVII.  století  zadala  Slo- 
vincAm  podobnou  ránu,  jako  Čechům  bělohorská  bitva  a  následky  její. 
Slovinská  literatura  odtud  až  po  nynější  století  skládala  se  téměř  ze 
samých  náboženských  a  církevních  spis  A,  kteréž  zmrtvení  literatury 
trvalo  celé  dva  věky,  až  opět  nová  doba  přinesla  nové  probuzení  a 
s  ním  nové  naděje.  Nescházelo  sice  výtečných  duchů  v  zemi  domácí, 
avšak  jazyk  národní  byl  tak  zanedbán,  že  němectví  úplně  dostalo  vrch, 
a  němčina  stala  se  obcovacím  i  literárním  jazykem  všech  vzdělaných 
tříd.  Sedmnáctý  věk  zastal  národnost  slovinskou  v  nevýslovné  bídě,  a 
sebevědomí  národní  čím  dál,  tím  hlouběji  klesalo  tou  měrou,  že  za- 
pomenuto úplně  i  na  jasnější  minulost. 

Teprve  ku  konci  XVIII.  století  po  2501eté  černé  době  v  životě 
slovinského  národa,  povstalo  několik  mužů,  které  historie  literatury 
s  úctou  zaznamenává;  avšak  Činnost  jejich  obdivuhodná  v  národě  samém, 
posud  neprobuzeném,  nedobyla  sobě  kýženého  ohlasu :  byly  to  zářivé 
meteory,  os\ítivší  jen  na  okamžik  slovinské  nebe,  avšak  trvalého  svétía 
nerozžehly.  Tak  slavný  Vodnik  ovoce  své  činnosti  nespatřil,  a  za  fran- 
couzské vlády  (1810. — 1813.)  po  krátké  době  tří  let  rázem  přetrženo 
protěžování  slovinštiny  a  němčině  vyhrazeno  jediné  právo  existence. 
Tak  zfistalo  až  do  prostřed  našeho  století,  kdy  podařilo  se  nesmrtel- 
nému organisátoru  slovinskému  Janezu  Bleiweisovi  dobyti  literatuře  slo- 
vinské nového  životu  v  nezkaženém  lidu,  a  bezpečného,  širokého  zá- 
kladu ve  všech  vrstvách  národních.  Nejčilejší  pak  ruch  národní  nastal 
u  Slovinců  po  r.  1860.,  jevící  se  zvláště  intensivní  činností  literární 
ve  všech  téměř  oborech  umění  i  vědy,  a  mohutnou  snahou  po  sjedno- 
cení politickém  všech  zlomků  národních,  roztříštěných  po  různých  ze- 
mích —  v  jedinou  politickou  individualitu,  kteráž  touha  nutným  je  vý- 
sledkem Bleiweisovy  vítězně  provedené  literární  jednoty  Slovinců. 

Uvážíme-li  tudíž  neblahé  osudy  písemnictví  národního  Slovinců, 
nebudeme  se  zajisté  také  diviti,  že  do  nejnovější  doby  u  nich  ženy 
v  literatuře  se  neobjevuji. 

Již  sice  v  letech  padesátých  našeho  století  počínají  se  tu  i  tam 
vyskytovati  některé  horlivé  vlastenky,  jimž  kypící  jaro  národního  ži- 
vota vtisklo  do  rukou  i  nadšené  péro,  aby  projevily  něžné  city  roz- 
vlněného nitra.  Avšak  skutečných  spisovatelek  dostalo  se  Slovincům 
teprve  v  nejnovější  době.  a  sice  takých,  že  se  jimi  právem  honositi 
mohou.  A  kdyby  i  nebyli  veskrze  spokojeni  s  dosavadním  výrazem  ženstva 
ve  své  literatuře,  tož  zajisté  chovají  pevnou  naději,  že  dokonalejší  ná- 
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rodní  vychováDÍ  v  budoucnosti  poskytne  s  dostaiek  příležitosti  slovinské 
dívce  i  slovinské  žeuč,  aby  vynesla  veškerou  krásu  srdce  svého  před 
svét.  Již  samy  ty  ženské  vzory,  jimiž  se  dosud  Slovioci  vykazují,  a 
ktt*ré  skvělými  perlami  ducha  i  srdce  svého  písemnictví  slovinské  ozdo- 
bily, jsou  zajisté  mocným  a  neodolatelným. kouzlem  umným  děvám  slovin- 
ským, povzbuzujícím  je  ku  každé  přednosti,  šlechetné  lásce  a  vlastenectví. 

Prvá  Slovinka,  která  se  zjevila  na  literárním  poli  slovinském, 
byla  Františka  Hansmanová.  dcera  novocelského  statkáře  (f  1853.), 
která  již  r.  1848.  v  „Celských  Novinách"  (č.  18)  ohlásila  se  něžnou 
písni,  a  později  r.  1849.  v  časopisu  „Slovenija"  (č.  2.)  opěvala  „hvě/ilu 
Chrvatů",  t.  j.  vojevůdce  a  baňa  chrvatského  Jelačice,  jehož  ženský 
svět  jihoslovanský  tenkráte  přímo  zbožňoval.  Pamětihodno  jest  zajisté, 
ze  právě  v  té  době,  kdy  planu  n  národního  sebevědomí  nejživěji  vzplá- 
polál,  kdy  nastalo  hnutí  takové,  že  mu  nynější  pokolení  Jihoslovanů 
ani  rozuměti  nemůže,  spěchaly  v  nadšenou  družinu  vlastenců  slovinských 
i  ženy,  které  jindy  veřejného  života  ť^plně  se  stranily,  žijíce  pouze  ti- 
chým penátům. 

Však  byla  to  doba  poetická,  doba  nejkrásnějších  snů  mladistvého 
věku  národního,  přístupného  nejvznešenějším  ideálům,  prosyceného  nej- 
posvátnějším žárem  a  vroucností  takovou,  že  nemohla  zůstati  bez  bla- 
hého vlivu  na  něžnou  mysl  žen  a  dívek.  Nejevil  se  sice  vliv  ten  lite- 
rárními výtvory,  avšak  jinou  rozmanitou  činnosti  vlasteneckou,  která 
i  pozdějším  generacím  zůstane  věčné  krásným  vzorem.  Toliko  skromné 
básnické  kvítky  neb  drobné  prosaické  Články  nnlézáme  po  slovinských 
listech  i  časopisech,  a  ušlechtilé  pisatelky  jejich  s  vrozenou  sobě  skrom- 
ností tají  ostýchavé  svá  jména,  jako  ony  libodeché  violky  hlavinky  své 
ve  stinném    skrývají    houšti.   Jsou    to    vlastenky:    Aloisie   Oblaková 

{A.  O.)  z  Lublaně,  čtrnáctiletá  „Ljudniila"  (J.  L.  G ková)  z  Ptuje 

a  Lavoslava  Krsniková,  přispívající  vesměs  do  „Slovinské  Včely" 
r.  1851.,  o  nichž  vypravuje  Radoslav  Razlag  ve  své  „Zoře"  (r.  1852. 
165.)-  Déle  spatřujeme  v  posledně  jmenovaném  časopisu  Milieu  Ž. 
(r.  1853.,  58.),  jež  v  písni  „Zelja  za  otroškimi  lětmi"  roztouženě  zpo- 
mioá  blažených  let  dětských,  vděčné  pamatujíc  něžné  péče  své  matky : 
„U  rajskom  okrdgu  me  máti  rodila,  med  cvětjem  pomladnim  zvěsto  od- 
gojila,  Slovenka  me  blaga  za  nai*od  in  dom**.  U.  Vičičová  v  „Sloven- 
ském Glasniku**  r.  1864.  (str.  ii.)  opěvuje  v  písni  „Ljuba  pomlad"  — 
niiloKtnou  vesnu;  Klára  R.  znajic  slabou  stránku  družek  svých  píše 
„Ódu  na  kávu*"  (Novice  1864.,  10.):  Majarčičová  (ibd.  25.)  podává 
báseň  „Miroslavu  odgovor** ;  Josipina  Trnogorská  (ibd.  31.)  obětuje 
ptsei)  diků  laskavé  teté  Anně:  „Na  dan  sv.  Ane  1864.  svoji  predobri 
tetiki  hvaležno  zapěla *" ;  Ivanka  K.,  Lublaňauka  (ibd.  1865.,  24.,  31.), 
zapěla  písně  „Svoji  domovini**  a  „Pozdrav^,  pak  v  „Ulasniku"  (1865.  7.) 
podala  báseň  „Minljivo**  (pomíjejícno);  Ljubniková  z  Gorenska  (No- 
vice 1864.,  25.)  posýlá  v  prose  „Otevřené  psaní  vysokoctěnó  vlastence 
Lujze  Pesjakové**  .. .  jména  blíže  udána  nejsou,  a  také  nebude  jich  nikdy 
literami  historik  zpytovati. 

Stydlivé  kvítky  ty  brzy  se  zavírají,  aby  nikdy  více  se  nerozvily,  až 
teprve  v  našich  dnech  v  čile  rostoucím  sadě  slovinské  literatury  několik 
poupat  rozvilo  se  v  nejkrásnější  libovonné  růže.  (Dokončeni.) 
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(DokonSení.) 

III. 

<Novc  poměry    —    Vraceni  emigrantů.    —   Klamání.  —  Bědy  r.  1864.  —  Synové  v  Akkarské  pev 
nosli.  —  Po  svat3Štěpánském  míru.  -    Návrat.  —   Uvítáni.  —  Zivérek  ) 

Povstání  r.  1875.  stalo  se  v  mésici  záři,  a  sice  na  16.  — 18.  t.  ni., 
a  do  konce  měsíce  října  ruščucké  vězeni  bylo  naplněno  mladými 
Bulhary,  zapletenými  do  tohoto  povstání.  Nejvíce  bylo  jich  z  šu- 
menské  čety.  Touže  dobou  nacházelo  se  v  rumunském  městečku 
Ďurděvu  okolo  15 — 20  duší  emigrantů.  Všichni  byli  holí  i  bosi 
a  jedva  že  se  jim  podařilo  utéci  z  turecké  moci.  Mezi  těmito  po- 
sledními byli:  Stojan  Stambulov,  Panajot  Volov,  Georgi  Apostolov, 
Stojan  Zajmov,  Christo  Karaminkov,  Ivan  Hadži  Dimitrov,  Hi- 
larion  Dragostinov,  dva  synové  báby  Tonky  i  druzí.  Bábě  Tonce 
otevřelo  se  nyní  veliké  hlediště  ku  práci.  Bylof  ji  třeba  pomoci 
i  vystěhovalcftm  v  Ďurděvu,  i  věznům  vruščuckém  vězení.  Avšak  její 
prostředky  byly  již  vyčerpány,  tak  že  nebyla  s  to  učiniti  zadost 
povstalecícým  požadavkům,    aniž 'by  se  obešla  bez  cizího  diobtu. 

Časové  nebyli  již  tací,  jako  roku  1868.,  když  přecházela  četa 
Hadži  Dimitrova.  To,  co  se  odsuzovalo  tenkráte,  nad  čím  každý 
takřka  rozvážlívý  Bulhar  plival,  nyní,  po  sedmi  letech,  počalo 
nacházeti  ctitelův  i  následovníků  mezi  čestným  junáctvem.  Za  tou 
příčinou  bába  Tonka  chodila  od  krámu  do  krámu,  rozumí  se 
ovšem,  že  jen  po  známých  přátelích,  aby  sbírala  pomoci  ode  všech 
pro  ruščucké  vězně  i  pro  vystěhovalce  v  Ďurděvu.  Tím  stala  se 
ještě  známější  mezi  Turky  jako  „kodža  komifa*,  avšak  dovedla 
toho,  že  i  nyní  zůstavili  ji  na  svobodě,  mohouc  se  viděti  s  kaž- 
dým. Často  docházela  i  do  Ďurdéva  ku  hochům,  aby  jim  zanesla 
to  i  ono,  i  aby  jim  vyměnila  košile,  které  právala  v  Russe  a  vy- 
spravivši je,  posýlala  jich  nazpátek- 

Poněvadž  emigranti  ustavili  vrátiti  se  opět  do  Bulharska, 
byla  tedy  za  tím  účelem  vypravena  pošta  mezi  Ruščukem  a  Ďur- 
děvem  pro  psaní  i  jiné  potřeby  Každého  večera  přenocovalo 
u  báby  Tonky  několik  rumunských  loďkářů,  které  byla  ubohá 
nucena  vyčastovati  krmí  i  pitím.  Loďkáři  pochopili  dobře  význam 
své  misse  a  proto  také  nebyli  zrovna  skromní,  nespokojujíce  se 
tím,  co  se  jim  předkládalo.  Často  až  do  rána  pili  i  veselili  se  a 
bába  Tonka  jim  posluhovala  z  úcty,  ne  sice  k  nim,  avšak  z  úcty 
pro  svatou  věc,  které  sloužili. 

Toho  času  přistěhoval  se  do  domu  báby  Tonky  jeden  z  tu- 
reckých předáků,  zároveĎ  se  svým  četným  harémem.  Byl  na- 
schvál poslán,  aby  dával  pozor,  co  se  děje  v  bytu  staré  té  ženy. 
Minulo  Narození  Páně  a  vystěhovalci  z  Ďurdéva  počali  přecházeti 
přes  Dunaj  do  Bulharska.  Většina  z  nich,  L  j.  všichni,  kteří  přešli 
přes  Ruščuk,  byli  nuceni  zastaviti  se  u  báby  Tonky  a  sice  v  růz- 
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iiých  potřebách.  Jedné  noci  zastavili  se  tam  i  sám  „vojvoda** 
Stojil,  Georgi  Ikonomov  a  Christo  Karaminkov.  Nežli  se  jim  mohl 
najíti  vůz  do  Trnová,  byli  nuceni  prosedéti  celý  den  v  podzemní 
světničce,  což  nebylo  málo  nebezpečno,  protože  Turci  žili  v  tomtéž 
dvore.  Aby  však  všeho  podezřeni  se  vyvarovala,  utekla  se  bába 
Tonka  ke  lsti.  Vzala  dvě  skla  do  rukou  a  počala  tančiti  po  dvore, 
což  v  té  době  stalo  se  nejednou.  Zvětřilé  ^kadány"  (turecké  paní) 
vyšly  se  podívat  zároveň  se  svými  muži  a  nemalé  z  toho  měly 
veselí.  Bylyf  přesvědčeny,  že  se  bába  podnapila,  avšak  neznaly, 
jaký  žár  plápolal  téže  chvíle  v  její  hlavě,  když  v  tomtéž  čase  tri 
apoštolové  národa,  které  turecká  vláda  i  pod  zemí  hledala,  hoto- 
vili se  vyjíti  každému  nebezpečí  vstříc  s  nataženými  revolvery  v  ruce. 

Třeba  i  to  vám  říci,  že  bába  Tonka  je  veselé  a  žertovné 
povahy.  Okolnosti  ji  naučily  i  té  zásadě,  že,  vi-li  a  zná-li  si  člověk 
rad},  mnoho  a  mnoho  může  vytěžiti  z  prostodušných  Turků,  kteří 
nepřestali  ještě  míti  úctu  před  opilými  a-před  blázny,  af  si  té  neb 
oné  národnosti.  *)  Potkal-li  ji  náhodou  některý  četník,  který  ji 
ještě  neznal,  a  nadával  i  vyhrožoval  jí,  že  jí  připraví  oprátku, 
protože  má  čtyři  syny  „komity"  (povstalce),  ona  se  mu  chlubila, 
že  bude  míti  brzo  veselku  a  že  mu  koupí  žluté  boty  ze  svatby. 

Rozumí  se,  že  takový  vládní  člověk  nemohl  pochopiti,  jaká 
to  je  vlastně  žena,  a  porovnával  starou  šedesátiletou  stařenu  i  žluté 
boty  a  naposled  se  zasmál. 

, Tyhle  ti  moji  synové  nejsou  z  dobrého  kořene,"  říkala  bába 
Tonka  obyčejně  před  aristokraty;  „avšak  až  se  provdám,  budu 
hleděti,   abych  nerodila  více  carských  ,dušmanů*  (tur.  nepřátel)." 

Jako  1868 ,  tak  i  1876.  rok  byl  neštastný  pro  bábu  Tonku. 
Synové  její,  stavši  se  hlasatelé  povstání,  a  sice  Nikola  ve  Vraščan- 
ském  okruhu  a  Georgi  v  Slivensku.  Tento  poslední  byl  ubit  od 
Turkův  osmého  května  u  vesnice  Nejkovo,  a  jeho  hlavu  zanesli 
do  Slivna  s  psaním  v  ústech.**)  Nikola  byl  chycen  živ  a  doveden 
do  Ruščuku  ještě  s  mnoha  jinými  junáky.  Pak  poslali  ho  do  věč- 
ného vězení;  avšak  jeho  odesýlání  nebylo  již  tak  chladným  jako 
1868.  roku,  kdy  nesměla  se  bába  Tonka  ukázati  na  ulici  pro  kri- 
tiky hloupého,  veřejného  mínění.  Nyní  doprovázelo  ji  na  sto  mužů, 
žen  a  dívek  s  kyticemi  v  rukou,  jimiž  obsypávaly  odsouzené  ju- 
náky. Bába  Tonka  kráčela  hrdě  za  synem,  volajíc  hlasitě,  že  má 
již  čtyři  syny  v  hrobě,  dva  totiž  mrtvé  a  dva  položivé.  Avšak 
kdyby  prý  měla  ještě  čtyři  syny  i  tehdy  jí  nebylo  do  pláče,  že 
nosí  prapor. 

*)  Takový  případ  vyprávěl  mi  i  jeden  z  mých  žáků,  Makedonec  rodem, 
o  jednom  anglickém  geologovi,  jehož  jména  neznal,  že  chtěli  jej  Turci  ubití, 
avšak  poněvadž  jon  po  skalách  lezl  a  kameny  sbíral,  které  i  v  jebo  kapsách 
našli,  propustili  jej  s  přiměřenou  úctou  a  dobrosrdeěnosti,  považujíce  jej  za 
blázna,  neboC  poále  iejich  rozumu  člověk  zdravých  smyslil  toho  by  neěinil. 


_.^ ^ ^ ,  ipotřebila 

sil,  aby  ho  odvrátila  od  jeho  povoláni,  protože  zůstávala  již  sama. 

Sloraoaký  tborDÍk.  -[^ 
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Po  šesti  měsících  se  dozvěděla,  že  oba  její  synové,  Anděl 
i  Nikola,  ocitli  se  v  Akkarské  pevnosti,.  To  vzbudilo  v  ní  neoče- 
kávanou radosf,  třeba  byla  zůstala  nyní  samotná,  jako  kukačka 
beze  všech  prostředků  k  živobytí. 

Po  svatoštěpánské  smlouvě  mezi  Ruskem  a  Tureckem  r.  1878., 
oba  synové  báby  Tonky  byH  propuštěni  z  doživotního  vězeni. 
Nejprve  Nikola  a  pak  Anděl,  kterému  turecká  vláda  odřekla  zprvu 
svobody,  rovněž  jako  všem  těm,  ktefí  byli  z  Hadži  Dimitrovy  čety, 
počtem  sedm  duší,  protože  prý  tato  četa  nebyla  politického,  nýbrž 
loupežnického  rázu  (!). 

Když  bába  Tonka  se  dozvěděla,  že  i  starší  syn  dostal  se 
do  Varny,  nemohla  po  celou  noc,  af  již  radostí,  nebo  zármutkem, 
oka  zamhouřiti.  Nikdy  jsem  ji  neviděl  v  takovém  stavu.  Jakmile 
pověděla  nám  onu  zprávu,  a  sice,  kdy  jsme  právě  spali,  skrižila 
ruce  za  zády  a  šla  přes  široký  dvůr  ku  břehu  Dunaje,  vzdychalu, 
stkala,  sama  s  sebou  rozprávěla  a  pak  zase  vcházela  domů,  při- 
pravovala to  i  ono  k  uvítání,  a  konečně  dala  se  do  pláče. 

Druhého  dne,  s  kyticí  v  ruce  a  doprovázena  celým  zástupem,- 
vyšla  k  uvítání  svého  syna;  při  všem  domlouvání  od  účastníkův, 
aby  svlékla  černé  šaty,  které  byla  před  desíti  lety  oblékla,  ne- 
učinila po  jejich  vůli.  Na  ruščucké  stanici,  kdež  mělo  všech  sedni 
herou  z  Hadži  Dimitrovy  čety  vystupovati,  shromáždilo  se  mnoho 
lidu  různých  národností,  nejvíce  jen  proto,  aby  viděli,  jak  přivitá 
ubohá  matka  svého  syna  po  děsiti  letech,  který  jakoby  se  z  onoho 
světa  vracel.  Všichni  přítomni  byli  poraženi  chladností  výtečné 
té  ženy.  Zbytečně  neslzela.  Když  spatřila  smutný  stav  svého  syna, 
oblečeného  do  arabských  šatů  s  fesem  na  hlavě,  sešedivělého  od 
muk  a  žalářování  —  ona  se  smíchem  a  s  veselou  ho  přivítala, 
volajíc  už  zdaleka:  „Poznala  jsem  ho  oslíka;  sestárnul  více 
než  já !"  .  .  . 

Všichni  soudruzi  syna  báby  Tonky  sešli  se  do  jejího  domu 
a  zůstali  tam  po  tři  dni,  aniž  by  vyšli  za  město,  protože  arabské 
šaty  bezděčně  by  byly  vynutily  smích  i  v  duši  nejbědnějšího  že- 
bráka. Čtvrtého  dne  časně  z  rána  přijel  rumunský  parníček  Do- 
rabansului  od  Ďurděva  a  když  se  přiblížil  k  bábině  obydlí,  po- 
čala kapela,  nalézající  se  ve  vnitř,  hráti  Hadži  Dimitrův  pochod. 
Jaké  to  bylo  udivení  všech,  když  kapela  otevřela  dvéře  u  báby 
Tončina  dvora  a  vstoupila  dovnitř,  kde  pokračovala  ve  hraní  téhož 
pochodu.  Před  hudbou  kráčelo  mnoho  osob  s  černými  čapkami. 
Byli  to  známí  zesnulého  Hadži  Karadžiho  a  přátelé  sedmi  mu- 
čeníků  s  Ivanem  Stojanovém  v  čele.  Bába  Tonka  nemohla  si 
dlouho  vysvětliti,  co  to  vše  znamená,  pojednou  se  jí  však  vše 
objasnilo,  spatříc  Ivana  Stojanová,  čili,  jak  mu  říká,  , Vaňka".  Po 
chvíli  odběhla  a  otevřela  truhlu,  ze  které  vytáhla  hlavu  Kara- 
džovu,  a  všem  ji  ukázala.  Obraz  ten  byl,  ne-li  dojímavý,  tedy  aspoň 
truchlivý.  Hudba  zahrála  smuteční  pochod  a  přátelé  s  černými 
čapkami  a  v  arabských  šatech  se  objali  jako  bratři.  Mimo  to  Ivan 
Stojanov  vtiskl  každému  ze  sedmi  mučeníků  po  pěti  napoleon- 
dorech  do  ruky,  za  něž  mohli  si  nakoupiti  potřebných  šatův  a  ode- 
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jiti  každ^  do  svého  místa.  Asi  po  půl  hodiné  bába  Tonka  hrála 
v  čele  choro  na  dvore,  jako  by  byla  mladou  nevěstou. 

Bába  Tonka  žije  i  do  dneška,  zapomenuta  a  opuštěna  ode 
všech,  zároveft  se  svými  dvěma  syny,  vrátivšími  se  z  vězeni,  pro- 
následoYanými  každým  dnem  od  policie,  která  je  každou  chvíli  volá, 
a  obstoupenými  špehouny.  A  jako  za  doby  turecké  vláda  nedo- 
voluje jim  nijakých  podniků,  poněvadž  prý  nebyli  dobronadějní !  *) 
Bohatství  této  stařeny  spočívá  pouze  v  minulosti  a  ve  vzpomín- 
kách. Všem.  kdo  ji  poctí  návštěvou,  vypravuje  o  zašlých  utrpe- 
ních. Honosí  se  zejména  hlavou  Karadžovou,  kterou  chová  ve 
truhle  uzamčenu.  Pi^ložil  z  bulh.  /.  A,  Ýoráček. 


Statistika  lužických  Srbů. 


Počet  ložických  Srbův  udává  se  rozličae  a  známo  jest,  že  pravé 
úřední  statistika  ode  dávna  Slovanům  nikterak  nenadržovala.  V  Sasku 
liočftajf  se  sice  .Srbové"  („Wendcn"),  ale  sběratelé  popisních  listin 
nedbají  všady  žádoucí  pečlivosti,  nevyplňujíce  mnohdy  příslušné  rubriky 
tak,  jak  by  náleželo.  Říkají:  „vsak  vy  umíte  dobře  německy!**  a  rubrika 
nWenden"  zůstává  nevyplněnou.  V  Prusku  již  dávno  přestali  při  sčí- 
tání obraceti  úřední  pozornosC  k  „Neněmcům**. 

Tím  záslužnější  jest  práce,  kteréž  se  ujal  neúnavný  dr.  Muka, 
redaktor  .Lužice"  a  prořessor  na  gymnasiu  v  Saské  Kamenici.  ZjistilC 
on  vlastní  pílí  a  pomocí  některých  kněží  a  učitelů  spolehlivý  počet 
Srbů  v  letech  1880.— 1884.  Přehled  Dolnolužičanů  uveřejnil  již  dříve 
(Gasop.  Maéicy  Serbskeje  1884.),  též  Hornolnžičanů  v  Prusku  (Č.  M.  S. 
1885.),  a  právě  odevzdal  do  tisku  statistiku  Horuolužičanů  v  Sasku,*'*') 
z  čehož  se  svolením  pana  spisovatele  podávám  několik  následujících 
výsledků. 

Lužicanů,  užívajících  slovanské  (srbské,  t.  j.  lužieké)  řeči,  vy- 
kazují nejnovější  výpočty : 

A.  Vnitř  srbské  vlasti: 

1.  v  saské  Horní  Lužici 56.354  dusí 

2.  v  pruské  Horní  Lužici 37.303     „ 

3.  v  Dolní  Lužici  (zúplna  pruské)  ....     72.410     „ 

Tedy  celkem  .     .  166.067  dusí. 

B.  Mimo  srbskou  vlast  bylo  nejméně 

a)  Ilornolnžiřanfi :  1.  v  Sasku 3402 

2.  v  Prusku 1000 

3.  v  cizině,  hlavně  v  Americe  (v  Te- 
xasu) a  v  Austrálii     ....  3000 

Teď  v  celkem     .  7402 


*)  PsáBO  r.  1882. 
**)  Vyjde  v  Caaop.  Mač.  Serb.  1886. 
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b)  Dolnolužičanň  bylo:  1.  v  Prusku  asi      ....  3000 

2.  v  cizině 500 

Tedy  celkem     .3500 

Tím  neodcbyluje  se  od  pravdy,  udává^li  se  počet: 

Ilornolužičanů  na 100.059  duší, 

Dolnolužičanň  na 75.910      „ 

Všech' Srbňlnžických  na~ V  175.969  duší*) 

Kromě  toho  umí  v  Horní  a  zejména  v  Dolní  Lužici  mnoho  lidí 
srbsky,  ale  tito  vydávají  se  za  Němce  neb  Poloněmce,  čím  ovšem  ná- 
rodu srbskému  v  Lužici  nikterak  neprospívají,  spíše  škodí.  Počet  těchto 
Srbu  udává  dr.  Muka  takto: 

v  Horní  Lužici  saské 4712 

v  Horní  Lužici  pruské 3531 

Celkem  .     .     .  9856 

Farnosti,  kostely  a  vesnice  srbské  v  Lužici  rozděluje  dr.  Muka  takto  : 

1.  Saska  Horní  Lužice  má  33  farností,  37  kostelů,  410  vesnic,  4  města: 

2.  pruská  Horní  Lužice  30  farno«tí.  31  kostelů,  161  vesnic,  3  města: 
:\,  Dolní  Lužice  42  farností,  62  kostelů,  192  vesnic,  7  měst.  V  celku  jest 
tedy  v  srbské  vlasti  lOó  farností,  130  kostelů,  763  vesnic  a  14  měst. 

Přestáváme  na  tomto  krátkém  výtahu.  Vse  ostatní  otázky  zodpoví 
v  podrobnostech  práce  páně  Mukova,  k  níž  límto  obracíme  již  nyní 
zření  laskavých  čtenářů. 

Budyiín.  Michal  Hómik. 


Vae  victis! 

Ve  „Slovanském  sborníku"   bylo  již    obšírněji  pojednáno,    jakým 
způsobem  stíhá  velkoříšská  germaoisace  těžce  pronásledované  Poznaňsko 
nH83..    str.    26í^.,   306.).    Nejnovějším    dodatkem    k  tomuto    žalozpěvu 
o    málo    potěšitelných    vymoženostech    osvíceného    století   jest   pro 
hlášení  železného  kancléře  Bismarcka,  učiněné  v  těchto  dnech  v  Berlino. 

Lidskost  se  zhrozila. 

Humanita  pláče  nad  výsledky  slavné  „kultury"  německé,  na  kteréž 
nezbylo  ovsem  než  pouhé  —  jméno,  nevlastní  a  zneužité. 

Jsouce  přesvědčeni,  že  také  našemu  čtenářstvu  s  dostatek  jsou 
známy  z  denních  listů  jedovaté  střely  berlínské,  neváháme  při  této  pří- 
ležitosti podati  několik  případných  komentářů,  čerpaných  z  pramenů  offi- 
ciolních,  snad  méně  známých  a  právě  nyní  velice  hodných  uvážení. 

Na  doklad  veliké  rozšafnosti,  jakou  proniklá  je  idea  velkoněme- 
ckého  státníka,  stůjtež  zde  následující  úryvky  z  pruských  slibů  krá- 
lovských a  smluv  mezinárodních.  K  vůli  přesnosti  zachováme  hlavní 
odstavce  v  původním  znění. 

*)  Asi  polovice  Srbu  Inžických  obývá  ve  vesnicích,  kteréž  mají  "*  ^^  srb- 
ského obyvatelstva. 
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Okupační  patent  Bedřicha  II.  ze  dne  13.  září  1772.  (první  dě- 
leni Polsky!)  obsáhaje  následající  zajištěni  cti: 

„Nos  contra  spondemus  et  promittimus,  omneš  et  singulos  in 
snis  possessionibus  et  juribns,  tam  in  ecclesiasticis  quam  saecularibus, 
praesertim  Romano-Catholica  Religioni  addictos,  in  libero  religionis  snae 
culta  et  exercitio  tueri  et  manutenere,  et  geueratim  totam  proviucíam 
ita  regere,  ut  recte  sentientes  incolae,  felices  et  contenti  essc 
qaeant,  nec  ulla  nnqnam  causa  poenitentiae  ex  hac  m  u- 
tatione    eos    subitura   sit.^ 

Také  vídeňský  kongrese,  v  némž  i  Prusko  zaručilo  „ochranu  a 
udrženi  polské  národnosti''  (3.  května  r.  1815.)  v  ait.  III.  1.  c.  slovně 
takto  se  zavazcge: 

.Les  Polonais  sujets  respectifs  des  hautes  parties  contractantes, 
obtiendrons  des  institutions  qni  assurent  la  conservations  de  lenr 
nationalité,  d^aprés  les  formes  ďexistence  politique,  que  chacun 
des  gonvemements  auxquels  ils  appartiennent  jugera  convenable  de  leur 
accorder." 

Dále  nalézáme  v  art.  I.  dne  9.  června  r.  1815  vydaného  a  slavně 
také  Pruskem  ztvrzeného  acte  fínal  du  Congrés  de  Vienne  následujíc! 
pasus : 

Les  Polonais  sujets  respectifs  de  la  Rassie,  de  1'Autriche  et  de  la 
Prusse  obtiendrons  une  répréseutation  et  des  institutions  uationales, 
réglées  ďaprés  le  mode  ďexistence  politique,  que  chacun  des  gonvemements 
auxqui]s  ils  appartiennent  jngera  utiie  et  couvenabie  de  leur  accorder." 
Téměř  současněi  a  sice  15.  května  r.  1815.  proslovil  král  Bedndi 
Vilém  III.  „AufruP,  uveřejněný  ve  sbírce  zákonů  sub  pag.  47.,  z  kte- 
réhož slovně  vyjímáme: 

,Auch  Ihr  (Polen)  habt  ein  Yateriand  und  mit  ihm  einen  Be- 
weis  Meiner  Hochachtung  fQr  Eure  Anhánglichkeit  an  dasselbe  erhalten. 
Ihr  werdet  Meiner  Monarchie  ein verleibt,  ohne  Eure  Nationalitát 
vcrleugnen  zudUrfen.  EureSprachesollneben  der  Deut- 
schen  in  allen  offentlichen  Versammlungeu  gebraucht 
werden." 

To  vše  se  tvká  Poznaňská. 

Když  pak  dne  3.  srpna  r.  1813.  dělo  se  v  Poznani  holdováni  za 
phťiDOQ  privtéleni  polských  provincií  k  Prusku,  promluvil  zástupce  králův 
juiénem  majestátu  slavné  takto: 

eEore  geschichtliche  Vergangenheit  liat  Kuch  den  Stempol  indi- 
vidueller  Eigenart  aufgedrfickt.  Diese  Eigenart  Euch  zu  erhalten,  indem 
Ihr  sie  dem  neuen  politischen  Dasein  anpasset,  kann  allcin  Kuor 
Wunscb  sein.  Die  Euch  kennzeichneudcn  Merkmale  berulion 
anf  Eurer  Sprache,  Euren  Gewohnheitcu  und  Eureu  Hitton. 
Diese  Eure  Eigenthtimlichkeiten  sollen  Euch  verbleiben,  weil 
sie  ein  Erbe  Eurer  Vater  sind! 

Král  pruský  Bedřich  Vilém  IV.  vydal  dne  6.  srpna  r.  1841.  (!) 
„nejvyšší  Provincial-Landtags-Abschied",  v  némž  slovně  čteme: 

uDer  Polnischen  Nationalit&t  ist  durch  die  Wiener  Traktáte  und 
den  Zumf  vom  15.  Mai  1815.  Berttcksichtigung  und  Schutz  ver- 
heissen.  Die  lUhmliche    Liebe  jedeš  Volkes  zu   seiner  Sprache,  seiner 
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Literatur,  seínen  geschichtlichen  Erínaerungen,  aach  iii  den  Polen  zu 
achten  und  zu  schtttzen,  war  der  Vorsatz  der  Vollzieher  der  Wiener 
Traktáte  und  auch  unter  Unserer  Regierung  soli  ihr  Wttrdigung  nnd 
Schutz   zu   Theil  werden"  .  . .  Friedrich  Wilhelm  IV. 

A  nvní? 

Vae  victis !  J. 


Dopisy  Petra  Dubrovského  Purkyňovi.*) 

Milostivyj  Gosudar! 

Izvinite  Čto  ja  ijeSajus  bezpokoiť  Vas  moim  pismom  i  prosíť  ob  učastii 
w  moich  literaturnych  predpríjati)ach. 

G.  professor  Kncnarskij  poznakomtl  menja  s  slovjanskimi  narěČami,  ko- 
tory  mi  postoj  anno  prodolžaju  zanimatsja.  Teper  ja  naČal  pisaf  istori^skoje 
obozgenie  novějše)  literatury  slavjanskich  narodow.  Sdělaitě  odolženě  ukažitě 
mně  istočniki  nov^'Soj  češskoj  literatury,  sobstvenno  s  1872  g.  —  Uvědomljaju 
Vas  ješče  o  slědnjuSČem  mojem  literaturnom  predprijatij.  V  nastupajušcem 
1840  g.  ja  naměřen  izdavaf  v  VarSavé  russkij  žurnál,  kotoryi  sojedifial  by  v  sebe 
trudy  všech  slavjanskich  učonych  našich  soplemennikov.  Dia  togo  ja  prigla- 
šaju  slavjanskich  učonjrch  sodejstvovaf  mně  i  prísylaf  inogda  svoi  stati,  ko- 
torye  ja  budu  perevodit  po  russki  i  pečatať  v  svojem  žurnále.  Varšavskije  lite- 
ratory  g.  ^.  Lindě,  Maciejowski,  Kucharski  i  dr.  uže  soglasili  byf  nioimi  so- 
trudnikami.  O  russkich  ja  ně  somněbajus.  G.  Pogodin  nedávno  proježaja  ěerez 
Varšavu  takže  oběŠéal  pomogať  mně.  Pozvolte  Že,  milostivyi  gosudar,  nadě- 
jatsa,  Čto  i  Vy  izjavitě  svoje  učastie  v  izdanij  mojego  žurnala. 

Iměju  česť  byť  s  gluboěajšim  uvaženiem 

Váš  vsěpokomějšij  slnga 

Dubrovskij. 
• 

23  Jula  1843  g.  WarSawa. 

Dostopoétennyj  i  neocěnennyj  soplemennik! 

WaSe  pismo  priwelo  menja  w  newyrazimuju  radosf.  —  DuSewno  blabo- 
darju  Was  za  prigotowlenije  statej  dla  Den  nic  v:  ona  gorditsja  i  ožiwajet, 
što  snowa  Waše  imia  budet  ukrašaf  jejo.  OČeň  by  bylo  k  stati,  jestliby  Wy 

Eotrudilis  príslaf  ran^  otrywok  iz  Wašeho  razsuždenija  o  wseslowjanskoj  az- 
ukě,  tolko  w  takom  rodě,  w  kakom  napisan  i  tot  otrywok,  kotoryi  poméščen 
wDennicě  1842  g.  —  Otnositelno  wwedenija  meždu  Russkimi  latinskano  pisma  — 
ja  dolžen  byť  ostorožen.  —  Otrywki  iz  Kraledworskoj  Rukopisi  i  statiju  o  Ka- 
subach  budu  ždať  z  bolšim  netěrpěnijem.  —  ProSu  zaswidětelstwowať  moje 
ghiboóajšeje  poČtenije  G.  Smolerju,  ja  oceň  sětuju,  Čto  do  sich  por  ně  po- 
hičaju  ot  něho  izwěstij  i  těch  statej,  kotoryja  on  peredal  v  Lipsk  kakomy  to 
knihoprodawcu. 

Posylaju  Wam  prekrasnuju  i  oceň  zaměčatelnuju  w  polskoj  literatuře 
poemu  Easzewskaho:  Mindowie  i  literatarnyj  sborník  w2  ěastjach  Kuban. 
Daj  Boh,  ětoby  Wy  byli  zdorowy  i  blahopohičnyj.  Ostajuó  doSewno 
Wam  predannyj  i  mnogo  Was  nvažajuščij 

Waš  istinnyj  poéitatel 

Dubrowskij. 
P.  8.  H.  Lindě  Wam  klaňajetsja. 

Adressa:  Wielmožnemu  Purkinjemu,  Doktorowi  i  professorowi  Uniwer- 
sytetu  w  Wroctowiu. 

*)  Laskavě  sdělil  tajemnik  p.  A.  Šimek. 
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VaršavA  (bez  datum). 
Milostivyj  Gosudar! 

Yade  pismo,  predannoje  mně  g,  Maciejowskim,  dostavilo  mně  velidajSeje 
udovolstvije  i  ja  Čuvstvitelno  blagodaríu  Yas  ěto  Vy  meňa  im  udostoiH . . . 

Ja  těper  privožu  k  konců  moj  sDornik  pod  nazvaniem  „Starina  i  no- 
vosti SUovian''.  On  sostavit  odnu  bolsuju  knígn  i  buďet  izdan  v  město  pred- 
polagaiemago  mno jn  žnrnala . . .  Vot  stati  naznaěennyje  dlja  mojego  sbornika : 
1-  Serbskija  naroďnija  predanija  o  Yampirach.  2.  rolskija  narodnya  preda- 
nyja.  3.  lUisliěije  mezdn  jazykami  nyněSným  cerkovno- slovjanskim  i  seroskim 
(iž  Dennice  Y.  KaradŽiéa).  4  Strojeně  slov.  jazyka  (s  českafo  —  soč.  Kollara). 
o.  Guculf.  6.  Vospominanija  (Kraszewskago).  7.  Narodnyja  písni  v  istoněeskom 
otnošenij  (g.  Maciejowskago).  8.  Obzor  Českoj  literatury  za  1839  g.  —  E  etoinu 
izdanijn  takže  přiložena  budet  muzyka  někotorych  éefiskich  národ,  pěseň 

Cěl  moja  —  znakomiť  Russkich^  školko  vozmožno,  s  literaturoju  západ- 
mých  Boplemennikoy. 

Těper  obra$6ijus  k  Yam  s  mojej  yŠepokomějSej  prosboju  ně  ostavte 
ukrasif  moj  Sborník  YaŠim  Iměnem  i  priSlitě  mně  cliof  Čto  —  nibud  o  SIo- 
vjanšcině . . .  Yam  vsěpokornějsij  slnga 

Dubrovskij. 

P.  S.  Moj  adress :  Dnbrovskomu,  uČiteljn  Yaršavskoj  gubernskoj  gimnasii. 


Z  denníku  jednoho  z  nejnovějších  básníků  srbských. 

z  Abu^azema.  *) 

1.  května. 

Dnes  vyšly  v  časopisu  moje  tři  milostné  básně.  Redaktor  mne 
v  poznámce  nazývá  svým  „mladým  přítelem"  a  předpovídá  mi  velikou 
badoQcnosf;  proto  mu  napíšu  hnedle  dnes  ještě  pět  ueb  šest  básni  pro 
časopis. 

6.  května. 

Co  toho  na  nás  chtějí  ti  naši  professoři !  Jeden  nám  uložil,  abychom 
mu  písemně  odpověděli  na  otázku :  Jaký  jest  rozdíl  mezi  dramatickým, 
epickým  a  lyrickým  básnictvím  ?  Kdo  pak  se  bude  zase  s  těmi  hlou- 
postmi zabývati!  Věru,  já  se  tím  mučiti  nebudu,  ani  mařiti  čas.  Kolik 
básní  mohu  za  ten  čas  napsati! 

12.  května. 

Omladina  chce  pořádati  besedu ;  i  prosila  mne,  abych  napsal  prolog 
ve  verších. 

Hned  ku  práci! 

Především,  jako  obyčejně,  abychom  si  udělali  rýmy,  tedy :  květ  — 
svět,  rej  —  znej,  rodu  —  svobodu,  brvy  —  krvi,  beseda  —  nesedá,  hvízdá  — 
hnízda,  puká  —  ruka,  nedá  —  hledá,  bije  —  vije  —  pijo  -  lije  —  šije  — 
myje  —  kyje  —  tyje  —  nyje  —  ryje  —  rada  —  voda  —  padá  —  lada  — 
záda  —  tram  ta  ráda  dada!  Půjde  to  již  velmi  krásné.  A  za  počátek  vezmu 
ooěch  šestnáct  veršů,  které  jsem  počal  dříve  psáti,  abych  mluvil  na 
hrobě  svého  přítele,  když  byl  tento  nemocen,  avšak  jichž  jsem  později 
nemohl  užiti,  nebof  se  nemocný  náhodou  opět  uzdravil. 

*)  Ognjanovic,  red    „JHVora"  srbského 
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20.  května. 

Dnes  vyšla  v  časopisu  moje  báseň,  kterou  jsem  ]iapsal  na  počesC 
svému  koUegovi,  básníku  N.  N.  Zajisté,  že  bude  míti  tolik  zdvořilosti, 
aby  i  mně  podobně  odpověděl. 

1.  června. 

Počasí  jest  deštivé,  člověk  nemůže  jíti  ani  na  procházku.  Sednu 
a  namočím  péro,  abych  napsal  báseň ;  ale  dlouho  jsem  si  nemohl  vzpo- 
menouti o  čem.  Ale  nač  to  ?  Jest  potřebí  jen  psáti  s  chuti,  báseň  z  toho 
již  nějak  dopadne,  jak  jsem  se  již  přesvědčil.  Poslal  jsem  ji  do  tisku. 

15.  června. 

Za  krátkou  dobu  se  skončí  školní  rok.  Aspou  bude  možno  člo- 
věku od  práce  trochu    se  zotaviti,    a   co  nejhlavnějšího  —  psáti    básně. 

20.  června. 

Opět  professor  s  jeho  úlohami !  Nyní  zase  žádá,  abychom  mu  pí- 
semné odpovédčli  na  otázky :  Co  jest  idea,  morálka,  tendence  a  obsah 
v  nějaké  práci;  co  jest  tragoedie  a  komoedie;  co  jest  tragický  moment, 
co  jest  peripeteia,  co  katastrofa,  a  mnoho  jiných  takých  hloupostí,  co 
jsem  nikdy  neslyšel,  ani  nepotřebuji.  Básnický  duch  můj,  který  nechce 
býti  otrokem,  žádá  svobodu,  zdaž  jej  mám  tedy  vázati  řetězem  učení  — 
mučení?  Plahaha! 

31.  července. 

Zkoušek  jsem  nesložil,  ale  co  se  mne  týče,  budu  čekati  na  pod- 
zim ;  snad  se  potom  někdo  najde  a  složí  ji  za  mne  v  Šaryšském  Potoku. 

21.  srpna. 

Dosud  ještě  uevyšla  v  časopisu  báseň  mého  kollegy  N.  N.  mně 
věnovaná.  Kdybych  to  byl  věděl,  nebyl  bych  psal  ani  jemu  žádné! 

Ze  srbštiny  přel.  K,  Kadlec, 


Svěží  rovy. 

T.  Gajdek,  M.  Čajkovský  (Sadyk-paša),  J.  Subotič,  I.  S.  Aksakov. 

Dne  13.  ledna  1886.  zemřel  v  Záhřebe  Tomáš  Gajdek^  kanovník  záhřeb 
nký  a  dlouholetý  předseda  družstva  sv.-Jeronymského.  Tomáš  Gajdek  narodil 
m  dne  20.  prosince  1809.  v  Záhřebe,  kdež  také  školy  národní,  gymnasijni 
i  filosofii  vystudovav,  do  semináře  vstoupil.  V  dobách  těch  bylo  pravé  v  Chrvat- 
sku  nejvíce  čilo,  jelikož  vŠí  mocí  bylo  se  Chrvatům  opírati  proti  nátlakům 
vlády  maďarské.  Byla  to  doba  všeobecného  rozruchu,  doba  probuzeni  národ- 
niho,  doba  vzkříšení  Tomáš  Gajdek  postavil  se  také  do  řady  prvních  pracov- 
níkrt,  do  řady  Galových  věrných  druhův  a  bojovníků.  Získal  pak  si  tu  Gajdek 
největších  zásluh  hlavně  v  oboru  školství.  Jako  kaplan  v  Selích  a  později  jako 
farář  ve  veliké  Erpeniji  vší  mocí  zasazoval  se  o  zřízení  Školy,  a  když  úhi- 
dové  k  žádosti  té  mn  svoliti  nechtěli,  vlastní  péčí  na  obou  těchto  místech 
skoln  otevřel,  sám  dítky  potřebami  školními  zaopatřoval  ba  z  počátku  sám 
i  učitelem  skol  těchto  býti  mnsil.  Blaho  lidu  bylo  mu  při  tom  vŠem  účelem 
jediným,  a  o  tom  nepřestal  pracovati  ani  potom,  když  za  kanovníka  zá- 
hřebského vyvolen  a  rektorem  semináře  ustanoven  byl.  JestiC  on  jedním  ze 
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zAkIjidatelův  onoho  dnížstva  sv.-JeronyiDského,  jež  od  r.  1868.  tak  blahodániS 
mexi  lidem  pAsobi,  a  byl  také  pro  tu  všeobecně  známou  lásku  a  náklonnosf 
.svon  k  lidu  venkovskému,  mezi  nimž  30  let  byl  pracoval  (od  svého  vysvěceni 
1832.— 1862.),  za  předsedu  dťužstva  toho  zvolen.  Na  miste  tom  obtižném  se- 
trval Gajdek  až  do  své  smrti,  a  ziskal  si  o  celé  družstvo  to  zásluh  nesmirných, 
jsa  dmžatva  toho  pravou  duši,  neúnavným  podporovatelem  v  každém  směru. 
Jen  přičiněni,  pili  a  péČi  jeho  má  věru  družstvo  děkovati  za  stkvěly  rozkvět 
9vftj.  -  Ga.jdek  byl  pravý  kněz  a  pravý,  upřimný  Chrvat.  Povaha  jeho  byla 
ryži,  nezištná^  dnSe  šlechetná,  láskou  ciýšicí,  srdce  vřelé,  upřimné  a  dobrotivé. 
Řeci,  které  miv»l  při  schAzich  spolkových,  prodchnuty  byly  vesměs  nezměrnou 
láskou  k  lidn  a  péči  o  lepši  jeho  budoucnosf.  Byl  to  muz  lidu.  muž  srdce  a 
citu.  Jim  ztratil  národ  chrvatslcý  jednoho  z  nejstarších  pracovníkův  a  křisitelúv, 
lid  ztratil  v  něm  dobrodince,  kněžstvo  otce  a  družstvo  sv.-Jeronymské  neza- 
pomenutelného předsedu.  Pochován  byl  dne  15.  ledna  na  ústředním  hřbitově 
záhřebském  za  velikého  účastenství  všech  vrstev  národu.  J.  Tumpach. 


V  noci  ze  dne  }7.  na  18.  ledna  zastřelil  se  na  svém  statku  v  Borkách, 
Os^ternkékio  Újezdu  v  Cernigovské  gub.  na  Rusi,  spisovatel  Michal  Čajkovský 
iSadyk-paša).  Skonal  vŠak  teprve  odpoledne  dne  18.  v  5  hodin  odpoledne 
v  těžkých  mukách.  PřiČina  smrti  není  dobře  známa. 

Michal  Cajkovský  narodil  se  r.  1808  na  otcovském  panství  Gatežinci 
nedaleko  BerdiČeva.  Prvního  vzděláni  dostalo  se  mu  v  občanské  Škole  Berdi- 
eevské,  načež  se  vzdělával  v  slavném  toho  času  Křemeneckém  lyceu.  Cajkovský 
se  oženil  roku  1830.  s  dcerou  polského  magnáta  Karla  Rožyckého  a  potom 
vstoupil  jako  důstojník  do  služby  polského  pluku,  kterému  velel  sám  Rožycki. 
Tento  pluk  bojoval  r.  1831  proti  Rusům,  tak  že,  když  povstání  bylo  potla- 
čeno, Cajkovský  byl  nucen  prchnouti  do  Francie,  kde  počal  p^ti  své  románj^ 
a  novelly  z  polského  a  ukrajinského  života.  R.  1840  navštívil  Cajkovský  Itálii 
a  žil  po  nějaký  čas  též  v  Římě  R.  1841.  Cajkovský  stal  se  diplomatickým 
agentem  francouzské  vlády  v  Cařihradě,  a  zároveň  agentem  knížete  Carto- 
ryiského.  Jsa  nadaným  člověkem  krátce  obrátil  na  se  všeobecnou  pozornosf, 
i  brzv  dobyl  si  skvělého  postavení  u  Porty.  Vláda  Sultánova  Medžida-paše 
někofikráte  svěřila  mu  důležitá  poslání.  Tak  navštívil  a  prohlédl  osady  zapo- 
rf>žských  kozáků,  kteří  se  přestěhovali  do  Turecka  po  zrušení  Síče ;  zároveň 
Porta  mu  poručila  organisaci  svých  nepravidelných  voisk,  načež  Cajkovský 
podal  vládě  několik  návrhů  v  příčině  reorganisace  celého  vojska.  Počátkem 
r.  1850.  ruská  vláda  usilovně  žádala  od  Porty,  aby  CajkovskÝ  byl  vyslán 
z  Cařihradu,  poněvadž  tajně  pracoval  proti  Rusku.  Příčinu  nacházelo  Rusko 
v  tom,  že  Cajkovský  pomáhal  uprchlíkům  z  uherského  povstání. 

R.  1851.  stal  se  Cajkovský  mohamedánem  i  obdržel  jméno  a  titul  Mo- 
hammed-Sadyk-eíTendi,  a  zároveň  povýšen  na  paŠu  i  stal  se  -mirimiran",  t.  j. 
velitelem  tureckých  kozáků  (kteří  jsou  usedlí  v  Dobrudži).  v  Krymské  válce 
1853—56  Sadyk-paša  účinkoval,  stál  na  čele  kozáckých  vojsk  v  dunajské 
xrmádě,  při  Čemž  v  mnohých  bitkách  dokázal  svou  statečnosf.  Pevnosti  Sili- 
Btrii,  obložené  Rusy,  Cajkovský  dodal  Spíži,  načež  organisoval  legii  z  ruských 
emigrantův  a  Poláků.  Když  Rusové  odstoupili  z  Multanska  a  Valašska,  Cajkov- 
ský byl  naznačen  gubernátorom  v  Bukurešti  a  velitelem  tureckých  vojsk,  sto- 
jících na  hranicích  Besarabie.  Po  vojně  povolán  Sadyk-paŠa  ku  dvoru  sultá- 
novu a  r.  1870  byl  poslán,  aby  potlačil  vzbouřeni  Bulharů  K  jeho  cti  budiž 
dok>ženo,  že  příkaz  ten  vyplnil  velmi  lidsky.  R.  1873.  vrátil  se  Cajkovský  do 
Ruska,  byl  amnestován,  stal  se  pravoslavným,  a  ruská  vláda  vykázala  mu 
pensi.  Ačkoli  mu  bylo  dovoleno  bydliti  v  Kypevě,  raději  se  uchýlil  do  venkov- 
ského zátiší  v  Čemigovskou  gub ,  kde  i  život  svůj  dokonal.  Poslední  léta 
svého  Života  Cajkovský  úplné  se  oddal  spisovatelství.  On  vydal  touto  dobou 
své  vzpomínky,  povídky  a  novelly,  avšak  již  ruským  jazykem,  které  se  tiskly 
v  Ruském  Věstníku,  Kijevljanině,  Moskevských  Vědomostech  a  jinde.  Hlavní 
jeho  spisy  jsou:  Powieéci  Kozackic,  Paříž  1837.;  Wernyhora,  Paříž  1838.; 
Kirdžalí,  PaHžl841.;  Ukrainki,  Berlín  1841.;  Hetman  Ukrainv,  Berlín  1841.; 
Stefan  Czamiecki,  Paříž  1842;  Dziwne  žycie  Polaków  i  Polek,  Bolgarya,  Ne- 
molaka.  Z  posledních  jeho  spisův  upozorňujeme  jeŠtě  na  jeho  „  Yospominanija" 

SloTftiuký  aborník.  \^ 
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(Vzpomínky)  »  „Turecké  anekdoty".  Mnohé  z  jeho  spisň  přeloženy  bj"^  do 
frančtiny,  němčiny  i  angličiny.  Českým  čtenářům  Cajkovský  jest  také  dobře 
znám  z  mnohých  překladů.  Cajkovský,  ačkoliv  byl  již  78leř^  stařec,  mohl 
leště  dlouho  žiti,  neb  b^l  pevného  zdraví.  Střední  postavy,  plný  v  těle,  Caj- 
kovskv  nosil  kráfce  střižený  plnovous  a  vlasy.  Odíval  se  na  pólo  po  evropsku, 
na  pólo  po  turecku.  Poslední  Čas  nestýkal  se  s  nikým,  jen  občas  přijížděl  do 
m.  Kozelce,  aby  co  čestný  smírčí  soudce  měl  podíl  na  mírových  sjezdech 
(smírčích  soudců).*) 

V  Kijevě.  F.  Jares, 

Dne  28.  ledna  t.  r.  zemřel  v  Zemuni  muž  o  národ  srbský  všestranně 
zasloužilý:  Jovan  Subotic,  spisovatel  to  veleplodný  a  politický  bojovník  ne- 
únavný. Subotié  narodil  se  dne  11.  února  roku  1817.  v  dědině  Dobrinci  ve 
Srémsku,  kdež  byl  otec  jeho  pravoslavným  knězem.  Vystudovav  gymnasium 
v  Karlovci  a  filosofii  v  Segedlně,  odebral  se  na  právnickou  fakultu  do  PeSti. 
kdež  také  r.  1836.  na  doktora  filosofie  a  r.  1840.  na  doktora  práv  povýšen 
byl.  Roku  1848.  zastupoval  jíž  v  zimním  semestru  na  téže  universitní  íkkulté 
professora  římského  práva.  Bouřlivá  doba  roku  tohoto  strhla  ovšem  ve  svůj 
vír  i  nadšeného  Subotiče.  Bylf  v  březnu  roku  toho  zvolen  za  předsedu  sjezdu 
srbských  národovců,  kteří  se  do  Pešti  sjeli,  aby  se  tam  na  svých  požadavcích 
UHJednotili,  ano  zvolen  jimi  též,  aby  jakožto  zástupce  Srbův  odebral  se  ku 
slovanskému  sjezdu  do  Prahy,  kdež  také  tajemníkem  srbského  odděleni  bvv 
ustanoven,  bombardování  Prahy  přečkal.  Když  pak  r.  1860.  říjnovým  diplo- 
mem v  Rakousku  ústava  byla  obnovena,  byl  Subotié  zase  mezi  prvními,  kteří 
jako  nadšení  národovci  vystupovali,  a  maje  býti  roku  následujícího  županem 
srěmským  ustanoven,  činil  vládě  podmínky  takové,  že  tato  nemohouc  na  ně 
přistoupiti,  od  jmenování  toho  upustila.  R.  1862.  byl  pak  jedním  ze  septem- 
virátu  záhřebského  a  zvolen  též  za  poslance  do  sněmu,  kdež  vždy  co  nejvíce 
o  svorné  působení  Srbův  a  Chrvatů  se  přiČiňoval.  Když  však  se  roku  1867. 
na  mezinárodni  výstavu  do  Moskvy  odebral,  byl  nucen  mandátu  svého  se 
vzdáti,  a  po  jeho  návratu  nedovoleno  mu  ani  advokacii  v  Osieku  vvkonávati, 
tak  že  mu  bylo  do  Nového  Sadu  se  přesídliti,  odkudž  pak  se  v  poslední  době 
odebral  do  Zemuně,  kdež  také  dne  28.  ledna  svůj  život  dokonal.  —  Subotié 
byl  zdatným  a  vytrvalým  pracovníkem  nejenom  na  poli  politickém,  kde  vždy 
na  straně  práva  stál  a  neúnavně  pracoval,  hlavně  o  svornosť  mezi  oběma  bi-atr- 
skými  národy,  Srby  a  Chrvaty,  se  zasazuje,  nýbrž  i  na  poli  literárním,  ba  na 
tomto  poli  zaujímá  jedno  z  nejpřednějších  míst.  Činnosf  jeho  literami  datuje 
pak  se  hned  z  r.  1834.,  kdy  vyšly  v  .Srbském  letopise-  tři  jeho  písně:  „Bla- 
žený život",  ,,Život  venkovský"  a  „Rozchod".  Od  doby  té  pak  napsal  toho 
veršem  i  prosou,  zábavného  i  poučného  plno,  po  dvakráte  za  práce  své  i  ceny 
dosáhnuv  „Maticí  srbskou"  vypsané,  a  to  za  epickou  báseň  svou  .,Kralj  De- 
čanski"  a  podruhé  za  veliké  dílo  své  „Gramatika  srpská',  jež  však  —  bohn- 
žcl  —  až  posud  chována  pouze  —  v  rukopise.  V  r.  1837.  vydala  „Matice  arb." 
sbírku  jeho  písní  pod  názvem  „Lira",  r.  1838.  vyšla  epicka  jeho  píseň  ^0  p(»- 
topě  Pešti"  a  r.  1843  nová  sbírka  básni  „Bosilje",  jakož  i  ;,Nauka  o  srbském 
básnictví".  Byv  r.  1842.  ustanoven  redaktorem  „Srbského  letopisu"  redigoval 
časopis  ten  až  do  r.  1847.  a  později  znovu  od  r.  1850.-  53.,  naplňuje  většinou 
svazky  jeho  jenom  pracemi  svými.  Později  vydával  ještě  politický  list  „Naroď, 
který  se  po  tři  léta  udržel  proti  Miletičovu  „Praporu".  —  Velikých  zásluh 
získal  si  Subotič  též  o  divadlo ;  nebof  nejenom  že  mnohá  dramata  pro  ně  bvl 
napsal,  jako:  Vojvoda  Vladislav,  Nemanja,  Zvonimir,  Kraliica  Jalcinta  atd., 
nýbrž  i  sám  nejprve  za  pob>tu  svého  v  Záhřebe  divadlo  řídil  a  později  v  No- 
vém Sadě  předsedou  družstva  národního  divadla  byl.  —  Roku  1867.  až  do 
roku  1873.  poČal  pak  Subotič  vydávati  veškery  práce  ducha  svého  souborně, 
vydav  je  v  devíti  svazcích.  Svazky  ty  obsahují  kromě  zmíněných  již  lyrických 
písní,  dramata  „Krále  Dečanského*  i  četné  jiné  písně  epické  a  lyrické, jakož 
i, Četné  prology  a  epilogy   (San  na  javi,  Krst  i  Krun:i,  Domovina  na  sabora. 


vský  renegatem  a  udavačem,  proto  stihlo 


Rozhledy  v  tHentnfe  «  nměni. 
^poteoza,  Jela6i«5a  atd  i 

ffiL-  iif jřf ?'Vért  l^ki^v"  - -o^S 


Y'  A.  Mutov, 


^    -^  -«^-  -a.   muiov. 


»«i.  v>   Krakowie  1886.  etr.  220         '''»*<>'*y»  polskiéj  j 


XVII.  wieku 
przy  uniwers. 


•"'Onsensacfavžllrfrifc^  j?'','?<'Po'ského.  kter^í  .Ifí  Y  ^nize  svrchu  nade - 
prof.  Mycietekého  ffi ''■'"'""''h  P»dnee  «;  *«chov»r„^"  ^"'  "«"»1«»  ^P«««- 
"hloubil  86  do  sv^hn  ^Pf-P'''^  zpflsobem  vědpol^^'  «P^?ováno  jest  vLiie 
'O  sastávaji  mft,^n«  Jfndia  «íakl«dno8tf  y^i  ehvŽ?.  í  ^^  obSíraým.  Autor 
spoéfv*  toio  pE  7Í?&  """'''<5  »i''tóné  moS„'''**^"««  *  Jestliže  přes 
pramenů.  Přek  t  t  ^JSÍ*  J®"  «»  prostém  n^^/íí^  90''«8tného  „invaítu". 
^rv«ni  k^aí^íP"t"'"*5  ««»émŮ  sSsov^^^ř'*'^  l*'"*^*'^*'  a"Qích 
vd«ni   Tíickni    kZ  .í'*/.***^'"' již  zaSS?  „v'^'^"*'"*'   ^«"»«  živými 


1 44*  Rozhledy  v  literHtnře  a  uiuění. 

Anežky)  na  předměstí  Stradomském  v  Krakově.  Čtvrtý  oddíl  práce  p.  Myciel- 
ského  líčí  pobyt  Žoíie  Dembiúské  ▼  —  kláSteře,  kauiž  se  po  mnohých  svízelích 
se  svou  sestrou  skutečně  dostala  a  takovým  zpflsobem  před  „mužem'*  svým 
skryla.  Mnoho  otázek  v  té  příčině  zůstává  nezodpověděno  —  spisovateli  ne- 
dostávalo se  potřebných  historických  pramenil. 

Za  to  vzácným  příspěvkem  kulturně  historickým  jest  líčení  tehdejšího 
Krakova  (str.  96.)  a  ži\  ota  kláfiterního  Domněnka,  jakoby  Dembiňská  za  še- 
rými zděmi  kláštera  nslezla  bezpečný  útulek,  ukázala  se  záhy  planou.  Aleks- 
andr  Koniecpolski,  podporován  patrně  s  mnohých  stran,  domáhal  se  usilovně 
vrácení  ženy.  S  počátku  užíval  prostředků  mírných,  ale  když  shledal  nezdar 
vSech  domluv,  umy  slil  se  na  roznodném  činu,  který  vyplašil  netoliko  celý  klá- 
šter, ale  i  vše  vůkoIí  z  posvátného  itlidu.  Udala  se  historie  neslýchaná  ~  jí 
jpst  věnován  oddíl  pátÝ:  .Porwanie".  Stalo  se  to  v  noci  ze  dne  16.  dubna 
roku  1612.  Smečka  ozbrojenců  plížila  se  temným  Krakovem  ke  klášteru,  měli 
„nabité  rnszuice,  szabl^,  miecze,  czekany,  szpady".  Byli  to  pochopové,  v  Jejichž 
déle  kráčel  sám  Koniecpolski.  Brzy  pak  udeřili  na  klášter,  vniklí  násilně  uvnitř 
a  za  pekelného  hlomozu  a  děsného  poplachu  zmocnili  se  po  dlouhém  marném 
hledáni  obou  sester  Dembinských,  kteréž  se  v  celách  skryly  a  všemožně  brá 
nily.  Mnišky  zoufaly  nad  zneuctěním  svého  posvátného  útulku.  Smečka  ozbro- 
jenců, zmocnivši  se  posléze  obou  paní,  vyvlekla  je  z  kláštera,  načež  opět  vše 
vůkolí  kleslo  v  hrobové  ticho.  Koniecpolski  byl  opět  pánem  své  ženy. 

Tak  zpupný  čin  nemohl  ziijisté  zůstati  bez  trestu  světské  t  církevní 
moci.  Sám  biskup  krakovský,  Tylicki,  a  později  také  sněm  hnali  před  půhon 
vášnivého  pána.  Poskvrněný  klášter  a  veřejné  mínění  domáhaly  se  processu 
(oddíl  yil.s  v  němž  pan  Koniecpolski  postaven  byl  před  právo.  On  sám  se 
vyhýbal  soudu  všemožně,  prodlužoval  jednání,  ale  neuniknul  mu.  Mezitím  pře- 
býval dobrodružný  násilník  ir.  1613.)  ve  Veluni  a  ubohá  Žofie  donucením  b^Ia 
mu  ženou.  Z  manželství  toho  přišel  na  svět  syn  Jan,  ale  brzy  potom  čistá  její 
duše  po  strastiplném  zápasu  na  zemi  uletěla  do  říše  věčného  smíru. 

Biskup  Ty  Hekl  svolal  2.  dubna  radu  kněžskou  a  po  důkladném  uvážení 
všech  hnusných  okolnosti  prohlásil  v  známé  formě  tuto  kletbu :  Boga  wszech- 
mog^cego  uioc%,  Apostolów  és.  Piotra  i  Pawla,  y  Koácioia  á.  powszechnego 
y  nasza  zwierch nosci ^.  Wyklfty  jest  Aleksandr  Koniecpolski  ze  wszystkimí 
lako  wyžszej.  Przeklety  niechay  bedzie  w  domu  y  na  dworze,  przeklety  w  Miescic 
y  na  roli,  przeklfty  niechay  bedzfe  siedzac,  stqjac,  iedz^c,  pii%c,  robiac  y  spíac. 
Przeklety  niechay  b§dzie  tak,  iž  wnim  zdrowegó  ezlonku  nie  bedzie,  od  wierzchn 
glowy  až  do  stopy  nožney.  Niechay  wy plyna  wnotrznoáci  íego,  a  cialo  iego 
niech  robactwo  roztoczy.  ^iechay  bedzie  przeklety' z  Ananiaszem  v  z  Zaphira. 
niechay  bedzie  przeki^ty  z  Judaszem  zdrayc§,  niechay  bedzie.  przeklety  z  Abi- 
ronem  y  z  Dathanem,  których,  ziemia  žy wo  požarla.  Niechay  bedzie  przeklety 
z  Kainem  m^žobóyc^,  niechay  mieszkanie  iego  bedzie  spustoszone,  niechay 
bedzie  wymazanv  z  ksi^g  žywi^ych,  i  z  sprawedliwemi,  niechay  nie  bedzie 
pisany,  i  pamiatka  iego  na  wielti  niechay  zginie.  Niechay  na  ostatním  aadzie 
przeklety  bedzie  z  Dyablem  y  z  Anyoly  iego,  y  na  wieki  niechay  zginie,  ieélí 
siť  nie  upamifta''. 

Dne  18.  března  roku  1615.  odbýván  pak  soud  sněmovní,  který  neméně 
přísně  odsoudil  dobrodružného  násilníka.  Král  a  celý  senát  uznal  vinu  obžalo- 
vaného i  prohlásil,  že  propadá  trestu  ..infaroii  i  proskrypcyi  z  ziem  królest^a 
Polskiego*'. 

Takový  jest  v  hlavních  rysech  obsah  pozoruhodné  historicko- kulturní 
práce  p.  Mycielského,*)  k  níž  se  po  možnosti  ještě  vrátíme.  Násilný  Koniecpolski 
a  politování  hodná  Žoíie  Dembiňská  mimo  vůli  připomínají  osudy  Halszky 
z  Oztrogu,  podobné  společenské  drama  polské,  jehož  smutný  k<»nec  odehrál  se 
v  Jaroměři  v  Čechách. 

Spisovateli  náleží  za  toto  dílo  srdečný  dík  a  uznáni.  E.  J. 

*)  Práce  Mycielakého  vynla  před  fím  fakt*  vt*  výlMirnéni  krak«>vski'ui 
měsíčníku  „Przeglad  Polski'*  ISSC). 
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A.  A.  rioTedufl:  OOitflCHCHiji  Ma.iopyccKiix  h  opo/(iiux  iiapoAiiux  n'bceHb.  — 
Zvláštní  otisk  z  „Ruského  filologického  véstniku''.  Varáava  1883.  8",  268. 
/(ouojiHeHiii  VIII.  [Výklady  maloruských  národních  písni].  *) 

Spisovatel  dňležltého  spisu  tohoto,  professor  university  charkovské  A.  A. 
Potebňa,  ze  současných  učenců  slovanských  nejbystřejší  a  nejduchaplnější 
znatel  prostonárodní  poesie,  ve  stati  své:  Peuenaiii  „Ilap.  n.  PajiHUKoft  h  Yrop. 
PycH,  co6p.  H.  0.  ro.iOBHUKaro",  3hii.  Umo.  Ak.  H.  XXXVII.,  II.  Othct 
o  21  npHcy^A.  iiarpa;^.  Pp.  YsapoBa,  též  ve  'zvláštním  otisku  vySIé,  je  již  jedna 
čásf  mdže  považována  býti  za  vhodnou  předmluvu  k  svrchu  nadepsanému  spisu, 
přislíbil,  že  poetické  obrazy  v  národních  písních  maloruských  ve  zvláStní  vě 
decké  rozpravě  methodou  komparativní  se  zřetelem  k  ostatním  slov.  písním 
národním,  jakož  i  k  jiným  příbuzným,  rozebere.  Úkol  to  zajisté,  hlede  k  málo- 
ruské  poesii,  která,  jak  známo,  nade  vfiecky  slovanské  nezměrným  bohatstvím 
básnických  obrazáv  a  symboliky  národní  mnohdy  nám  již  temné,  oplývá, 
ohromný,  ano  nedozírný,  vyžadující  veliké  pile,  bystrého  ducha  a  zároveň 
ohromně  mnoho  času.  Z  té  příčiny  není  také  divu,  že  u  nás,  jakož  i  u  Polákův 
a  JihoslovanA  posud  nikdo  tuto  stránku  a  zároveň  hlavní  podstatu  poesie 
prostonárodní  nezvolil  si  za  předmět  důkladnějšího,  specielního  badání.  U  nás 
jmenovité  jen  letmo  takřka  dotkl  se  oboru  toho  L  Štúr  ve  známém  svém 
spisu  o  národních  písních  a  pověstech  slovanských,  a  též  v  jiných  rozpravách 
časopiseckých  n  nás,  neb  i  samostatných  spisech  jen  jako  mimochodem 
obrazy  poetické  se  vzpomínají.  (Viz  práce  Sobotkovy,  Dunovského  a  mimo 
jiné  Bratránkovu  studii  ..Das  mahrische  Volkslied",  Oesterr.  Revue  IlI.^  Celkem 
dlužno  říci,  že  se  národní  poesii  dostalo  n  nás  více  nadšených  obdivovatelů 
než  střízlivých  badatelů,  Čímž  ovšem  nemíníme  ujímati  ceny  oněm  rozpravám, 
které  zajisté  zvláStní  úkol  svůj  dobře  vyplnily,  budíce  lásku  k  národní  poesii 
vůbec.  Než  i  se  širšího  aesthetického  stanoviska  daleko  ještě  nejsou  písně 
naše  s  náležitou  důkladností  prozkoumány,  a  co  se  týká  básnických  obrazů, 
ty  dosud,  jak  řečeno,  jen  sporadického  povšimnutí  doznaly,  ač  i  píseň  česká 
a  jmenovitě  moravská  hojným  jich  počtem,  nevšední  krásou  a  rozmanitostí 
vyniká. 

y  příčině  té  nesouhlasíme  s  tvrzením  předního  aesthetika  našeho,  že 
okres  básnických  obrazů  v  písni  české  jest  velmi  úzký.  Čili  jinými  slovy,  že 
lidová  poesie  naše  nevyniká  zvláštním  bohatstvím  poetických  obrazů.**)  — 
O  formě  poetických  obrazů  v  národním  básnictví,  zvláště  slovanském,  pokud 
zakládají  se  na  metafoře  (a  jen  takové  jimi  vlastně  jsou),  podal  výtečnou  roz- 
pravu dr.  Gebauer  (Pil.  listy  1874.  Srovn.  též  „o  začátcích,  v  jakých  si  libují 
nár.  písně,  zvláště  slovanské.  Ibd.  1875.),  v  níž  však  ovšem  pojednáno  toliko 
o  formě  Čili  schématu  uměleckých  forem  básnických  obrazů  bez  ohledu  k  obsahu. 
či  k  myšlénkám  jimi  zpodobených.  Prof  Gebauer,  shromáždiv  sobě  s  mravenci 
pílí  ohromné  množství  dokladů  z  indoevropské,  jmenovité  pak  slovanské  poesie 
k  vědeckému  rozboru  a  objasněni  obsahové  stránky  básnických  forem, 
ustal  od  další  práce,  naznačiv  pouze  jedním  příkladem  další  pochod  vědecké 
studie,  a  vyloživ  velmi  poučně,  jakým  způsobem  technika  básnických  obrazů 
klesá  a  se  kazí.  Tolikéž  prof  ongié  již  před  24  lety  zajímaje  se  tímto  před- 
mětem (srovn.  ^Pabirci  po  cvieéu  našega  narodnoga  pjesničtva'^  programm  zá- 
hřeb.  gymn.  z  r.  1861.)  přestal  dle  vlastního  doznání  na  shromážděných  kol- 
lektaneich.  —  O  formě  básnických  obrazů  (figurách,  tropech  atd.)  v  srbsko- 
chrvatské  národní  poesii  podal  rozsáhlý  spis  prof.  L.  Zima:  „Figuře  u  našem 
nar.  pjesničtvu",  vvdaný  r.  1880.  akademií  jihoslovanskoii,  jejž  po  desítileté 
práci  s  takým  úspěchem  dokonal.  Že  není  posud  spisu  podobného  v  jiných  slo- 
vanských literaturách  Kdežto  všiak,  hledě  ku  historii  a  genesi  lidových  písní, 
vzácné  a  důkladné  spisy  podali  n  Jihoslovanů  Miklošié,  Jagič,  Novakovic  a 
Pávic,  na  druhé  straně  k  probrání  obsahu  metaforických  obrazů  učiněny  jen 
skromné  počátky.  (Srovn.  rozpravy  J.  Jurkoviée:  „O  metafori  našega  ježíka'', 

*)  Kniha  tato  došla  teprv  nedávno  a  tím  se  referát  opožďuje. 
**)  Pisatel  tohoto  referátu  chová  od  minulého  roku   v  rukopisu  obšírný 
spis,  jednající  podrobně  a  soustavně  o  obsahu  básnických  obrazů  v  národní 
|M>e8Íi  českoslovanské,  na  základě  sbírek  Erbenovy  a  SnŠilovy. 


]  46  liozhledy  v  literatuře  »  uměni. 

Rád  XXXI.,  O  narodnom  koinunii/'  ibd.  IX.  a  j.)  Zdali  neb  pokud  sem  za- 
sahuje spis  dra.  Lazy  Rostiée  .Osnova  lepote  s  osobitim  obzirom  na  srpake 
národně  p\;sme'',  poctěný  cenou  Matice  srbské,  neumíme  pověděti,  neměvše  díla 
toho  v  rukou.  Poněkud  zaběhla  na  to  pole  rozprava  mladého  učence  chrvat 
ského,  dra.  T.  Maretiče:  „Studije  iz  pučkoga  vjerovanja  i  príčanja  u  Hrvatá 
i  Srba"  Rad  1882  LX.,  117.-202.;  LXII,  1.— 44.,  jenž  tolikéž  již  narazil  na 
symboliku  národní  ve  své  posud  málo  povšimnuté  rozpravě:  „O  hrvatskoj  za- 
gonetci"  (tištěné  v  programmu  gymn.  požežského  za  r.  18S0  — 81.). 

(Dokončeni) 

Z  žycia  StfowieĎeów.  Napisal  dr.  J.  Leciejewski.  Otisk  z  polské  „Niwy".  1885. 

Mladý  tento  učenec  polský  trvaje  déle  mezí  Slovinci,  přilnul  k  tomuto 
nečetnému  sice,  avšak  vzácnému  národu,  j,3nž  po  věky  vzpírá  se  nával &m 
germanisace,  a  podává  v  nevelkém  sešitu  jasný  obraz  všech  poměrii  národ- 
ního života  pobratimců  jihoslovanských.  Vytknuv  oblast  jazyka  slovinského 
i  leposf  kraiin,  kde  slova  jeho  zní,  líčí  povahu  Slovinců  skrz  na  skrz  slovan- 
skou, chválí  jich  pohostinství,  lásku  k  rodnému  jazyku,  nábožnou  mysl  i  způ- 
sobilost k  hudbě,  a  uvádí  některé  svérázné  črty  z  patriarchálního  života  lidu. 
Ve  druhé  stati  Šíři  se  spisovatel  o  sociálním  životě  slovinských  vesničanův 
i  měšťanův  a  chválí  zejména  poměrně  vysoký  stupeň  vzdělanosti  a  národní 
sebevědomosti  lidu  sedlského.  Stať  třetí  podává  přehled  slovinského  písem- 
nictví a  spisovatel  věští  mu  krásnou  budoucnost  V  oddílu  čtvrtém  načrtán 
jest  obraz  politických  poměrů  slovinských.  Ač  Slovinci  nemají  vlastní  samo- 
statné historie,  jsou  přece  doklad  v,  že  v  pradávných  dobách  těšili  se  zvlášt- 
nímu slovanskému  zřízení  politickému.  Spisovatel  uvádí  obřad,  jímž  bývali 
ještě  v  XVI.  století  nastolováni  vévodové  korutanšti.  O  nejnovější  době  zmi- 
ňuje se  spisovatel  velmi  optimisticky.  Slovinci  mají  na  říšské  radě  čtrnáct 
zástupců,  od  nichž  očekává  národ,  že  vyplní  úkoly  sobě  svěřené.  Celý  spisek 
prodchnut  jest  láskou  k  národu  slovinskému  a  vyniká  znalostí  látky,  jasným 
slohem  a  přehledným  uspořádáním.  Fr'.  Ekert. 

8poineDÍk   sloTaDSke    uzajemno§ti.    Spisal   in   založil   Anton   Trstenjak. 
V  Ljubljani,  Narodna  Tiskárna  1886.  Str.  XII.  a  276. 

V  číslech  18—21  loňského  -Slovana"  vylíčil  redaktor  Ant.  Trstenjak 
utěšenou  pouf  Slovincův  a  Chrvatíi  do  Prahy  a  na  Velehrad,  a  propletl  ce- 
stopis ten  vřelými  úvahami  o  vzájemnosti  slovanské.  Stati  ty  sebral  spisovatel 
a  připojiv  k  nim  stručné  životopisy  a  podobizny  39  slovinských,  chrvatských 
i  českých  dělníků  na  národa  roli  dědičné  i  obraz  posvátného  Velehradu,  po- 
dává nám  tiikto  půvabný  celek  v  knize  naskrze  slovanské.  V  I.  oddílu  líčí 
s  velikým  nadšením  pouf,  kterou  s  rodáky  svými  konal  do  Zlaté  slovanské 
Prahy,  podává  všecky  řeči  konané  za  tou  příčinou  ve  Vídni,  v  Brně,  na  nádra- 
žích českých  i  v  Praze,  líčí  převeliké  dojmy,  jež  na  poutníky  činila  Praha 
i  celý  národ  náŠ,  a  nabádá  nadšenými  slovy  k  následování  čilého  našeho  ruchu 
národního.  Oddíl  II.,  věnovaný  památce  sv.  Methoděje,  popisuje  Velehrad 
i  Kroměříž  a  končí  sbití  o  slovanské  vzájemnosti,  v  níž  spisovatel  vybízí 
krajanů  svých,  aby  učili  se  jazykům  slovanským,  a  mluví  nadšeně  o  slíbené 
pouti  Cechů  do  Lublaně.  „Bude  to  poprvé  v  dějinách,  že  národ  český  zavítá 
se  slovanským  poselstvím  na  jih.  Před  ^oltářem  lásky  ku  vlasti  a  vzájemnosti 
slovanské  očekáváme  drahých  bratří  Cechů.  Na  shledanou  v  bílé  Lublani!" 
V  oddílu  III.,  posvěceném  třístoleté  památce  smrti  zakladatele  písemnictví 
slovinského  Primože  Tmbara  čteme  životopisy  třinácti  spisovatelů  slovinských, 
z  nichž  obšírněji  vylíčeni  jsou  Trubar  (15()2.— 1586.),  Janez  Bleiweis  (180fi.— 
1881.)  a  Fran  Érjavec  (*1834.).  Oddíl  IV.  věnován  jest  oslavě  padesáté  roč- 
nice obrodu  chrvatské  literatury  a  obsahuje  životy  devíti  spisovatelů  z  doby 
illirské.  Oddíl  V.,  posvěcený  „památce  utvrzeni  vroucího  bratrství  s  druhými 
bratry  Čechy  v  zlaté  matičce  Praze  r.  1885,",  podává  stručné  životopisy  sedm- 
nácti spisovatelův  a  umělců  českých.  Dřevorytiny  dodávají  knize  té  nemalé 
ozdoby.  Titulní  list  honosí  se  původní  rytinou  slovinského  umělce  Jurije 
Subice.  Spisovatel,  vřelý  pěstitel  vzájemnosti  slovanské  a  nadšený  ctitel 
Cechů,  zamýšlí  „Spomenik'^  i  budoucně  vydávati,  dojde-li  tato  kniha  odbytu. 

Fr.  Ekerř. 
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Žyeie  dw  rskie  Koťhanow^kiego    fPrzyczynek  do  biogniíii  poety.)   Na- 
piaal  Staníslaw  Windakiewiez.  Kraków  1886. 

Pod  tímto  titulem  uveřejnil  prvotně  v  říjnovém  Čísle  Przegl§du  pol- 
ského mladÝ  spisovatel  Stanislav  Windakiewiez,  odchovanec  Jagiellonské 
university,  důležitý  příspěvek  k  životopisu  Jana  Kochanowského,  kterýž  od 
jistého  času  stal  se  v  Polsce  předmětem  velmi  horlivé  pozornosti.  P.  Winda- 
kiewiez uveřejnil  jiŽ  dříve  ve  varšavských  „Pracích  filologických **  velice  dAle- 
žitou  práci,  založenou  na  archivních  studiích,  totiž:  „Nieznane  szcze^ly  o  ro- 
dzinie  Kochanowskiego''.  I  výše  uvedená  práce  založena  jest  na  materiále  éerpa- 
ném  jmenovité  z  městských  knih  krakovských,  tudíž  cenným  jest  vědě  pří- 
spěvkem Spisovatel  přestává  na  vylíčení  života  slavného  Jana  z  Čemolesi 
v  letech  1562.  a  1563-,  potud  ovšem  dAkladném,  pokud  tomu  dovolují  zprávy 
v  pramenech,  jež  podařilo  se  mu  sebrati.  V  obČasi  tom  setkáváme  se  s  Kocha- 
nowským  nejpr\'e  krátký  Čas  u  dvora  krakovského  biskupa  Padniewského, 
kde  mu  čas  mezi  učenými  muži,  humanitně  vysoce  vzdělanými,  příjemně 
nbihal ;  po  té  vstupuje  básník  do  služby  Jana  Firleje,  vévody  betzkého  a  po- 
zději Inbelského,  korunního  maršálka,  kde  mu  uprostřed  iiného  sice  okolí, 
ale  vždy  přece  dosti  příjemně  plyne  život,  třeba  že  nenaleží  tu  v  pravdě  (oho, 
po  Čem  toužil  jeho  poetický  genius. 

P  Windakiewiez  rozpravou  touto  obohatil  literaturu  o  Kochanowském ; 
nyní  vyhledává  tento  mladý  a  snaživý  spisovatel  v  Bologni  a  Padově  nových 
pramenů  k  polské  literatuře  věku  XVl.  Spisovatel  znám  jest  také  našemu 
Čtenářstvu  z  cenného  příspěvku  uveřejněného  v  loňském  ,,Slov.  Sborníku**. 

/.  li. 

Činnost  císařské  veř^n?  biblioiheky  v  Petrohradě,  V  minulém  roce  vy- 
dala správa  císařské  veřejné  bibliotheký  v  Petrohradě  výkaz  své  činnosti  za 
rok  1883.*)  V  tomto  roce  přibyly  knihovně  následující  vážnější  sbírky: 
1.  Soubor  rukopisů  koupených  od  Porfiría,  jež  tento  nashromáždil  během  18  let 
za  svého  pobytu  v  rozličných  krajinách  východu  Rukopisy  ty  zakoupenv  byly 
za  15.000  rublů.  2.  Čásť  sbírky  rukopisů  KibalčiČa,  kteroužto  sbírku  dostala 
knihovna  od  malířské  akademie.  3.  Soubor  církevně  slovanských  rnkopisnÝch 
evangelií  z  XV.— XVII.  věku,  jež  daroval  bibliothece  archimaiidrita  Amfllo- 
chii-  4.  Soubor  listin  v  tureckém  jazyce,  týkajících  se  Krymského  poloostrova 
a  darovaných  od  Th.  Reppena.  Do  sbírek  autografů  přibylo  zeiména  několik 
zajímavých  zápisek  císařovny  Anny  Joanovny.  Tištěných  knih,  brožur  a  j.  při- 
bylo knihovně  celkem  21.523,  rukopisů  s  autografy  753,  rytin  a  fotografií  1461, 
map  a  plánů  320  a  konečně  not  461.  Zajímavo  jest  pozorovati  přibylé  množ- 
ství knih  z  rozličných  úřadů  censorských,  abychom  poznali  poměr  literární 
produkce  v  Rusku.  Neivíce  knih  dostalo  se  ovšem  z  censorskéno  úřadu  petro- 
hradského, celkem  3396  spisů.  Na  druhém  místě  stojí  Moskva,  odkud  přibylo 
1175  spisů.  Varšava  zaujímá  třetí  mísťo  ^770  spisů),  Kijev  páté  (414 ,  Odesa 
deváté  (189  spisuj.  Co  se  týče  spisflv  obsanu  církevního,  stoji  na  prvním  místě 
Moskva,  odkud  přibylo  397  prací  toho  oboru.  Návštěva  knihovny  v  r.  1883. 
byla  náalednjící:  vstupenek  Re  studiím  v  knihovně  vydáno  bylo  12.337  a  čí- 
tárnu společnou  navštívilo  121.896  osob.  V  čítárně  bylo  v  oběhu  297.932  svazkův 
a  1(^.920  čísel  Časopisův  a  novin,  na  kteréž  se  poptávka  toho  roku  více  než 
zdvojnásobila.  Co  se  týče  poptávky  na  jednotfivé  spisy,  byly  polské  spisy 
hned  za  ruskými.  Neivětěí  návštěva  bibliotheký  byla  v  měsíci  říjnu,  kdy  na- 
vštívilo ji  15.486  osob  a  nejmenší  v  Červenci  (1429).  K.  S. 

Nový  občanský  eákon  pro  Černou  Boru  potvrdil  v  těchto  dnech  kníže 
Nikola.  Tento  zákonník  sestavil  věhlasný  jihoslovanský  právník  Bogišié 
(rodák  dubrovnický  a  prof.  při  universitě  Oděsské),  kterýž  na  základě  národ- 
ních obyčejů  černohorských  přizpůsobil  právo  občanské  duchu  národnímu. 
Kodex  Bogišičův  vyjde  také  v  řeči  ruské  a  francouzské.  Při  té  příležitosti 
budiž  mimochodem  podotknuto,  že  též  na  Rusi  pracuje  zvláštní  komise  o  „no- 
vém graždanském  uložení*^. 


*)  Obšírnější  článek  o  této  knihovně  viz  „81ov.  Sbor.",  rok  I.,  1882. 
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Zapiski  herbowe  z  dawnych  kslag  ziemskich  przechowanych  w  arcbiwach  ra- 
domskich  i  warszawskich,  žebral  K.  Potkaňski.  Krakow  1885. 
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Tri  riieči  Hercegovca  Zabilježio  dr.  Friedrich  Kranss.  U  Mostaru  1885. 
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bilježio  dr.  Friedrich  L.  Kranss.  U  Mostaru  1885.  Tiskom  i  nakladom  Franje 
Miličeviéa,  str.  36. 

Gndalo,  srbský  hudební  měBÍčník  začal  vydávati  Milan  Petrovíč.  Při 
každém  čísle  bude  vycházeti  příloha.  Předplatné  bez  přílohy  2  zl.  na  rok, 
s  přílohou  8  zl.  80  kr.  List  ten  chcu  Činiti  svazek  mezi  jednotlivými  rozrňz- 
něnými  pěveckými  spolky  srbskými,  a  slibuie  všímati  si  v  první  řadě  hudeb- 
ních výtvorů  srbských  i  chrvatských.  (Tudalo  jest  prvním  listem  toho  druhu 
v  Srbsku. 


K  celému  nákladu   tohoto  čísla  přiložen  jest  prospekt  spisu 

„PraTopÍ§ný  ukazateP'  z  nakladatelství  B.  Tempského  v  Praze 

„slovanský  sborník^  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové :  na  Čtvrť 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr..  na  pCil  roku  2  zl.  50  kr.,  postou  2  zl. 

70  kr..  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  postou  ó  zl. 

Odpovědný  redaktor  a  vydavatel :  Edvard  Jelínek.  —  Tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  č.  34.  n. 


Ročník  V.  H-  1886  -t-  Číslo  4. 


Jiří  Krížaníčy  patriarcha  slavistiky. 

Podává  prof.  J.  Perwolf. 

(Dokončeni.) 

Co  se  týče  zevnitřní  ruské  politiky,  tu  radí  Križanič,  aby 
Rus'  nešířila  se  neustále  na  sever  a  na  východ,  ale  aby  obrátila 
hlavni  zřetel  na  jih,  na  krymské  Tatary^  toto  nebezpečné  hnízdo 
loupežníkův,  kteří  odvlékají  na  sta  tisíc  ruského  lidu,  mužských 
i  ženských,  do  otroctví,  pustoší  celou  jižní  Rus',  která  pro  strach 
tatarský  nemůže  býti  vzdělávána,  a  náramně  překážejí  i  škodí  ru- 
skému obchodu  s  Tureckem.  „Na  všech  vojenských  korábech  tu- 
reckých není  téměř  viděti  ani  jiných  veslařů,  kromě  lidí  ruského 
původu;  ve  městech  po  celém  Řecku,  v  Palestině,  Sýrii,  Anatolii 
a  v  Egyptě,  po  celém  Turecku,  jest  tolik  ruských  zajatých,  že  ptá- 
vali se  našich:  Zbyli  na  Rusi  ještě  nějací  lidé?"  Dravé  Tatary 
dlužno  zničiti,  a  sice  s  pomoci  sourodých  Poláků,  bohatý  a  úrodný 
Krym  kolonisovati  Rusy,  Poláky  a  vůbec  všemi  Slovany,  také  ji- 
nými národy  kromě  Němců ;  Tatary,  kteří  by  nepřijali  křesťanství, 
vyhnati  a  carskou  stolici  přenésti  do  Perekopu.  Tof  bude  první 
přípravou  k  většímu  ještě  dílu,  k  vojně  s  Tureckem  a  k  osvobo- 
zeni jižních  Slovanů:  vždyf  mezi  Turky  jest  rozšířeno  proroctví, 
že  zahynou  od  severních,  rusých  národů,  tedy  Rusů,  Poláků  a 
Tůbec  Slovanů.  Dílo  to  jest  na  ten  čas  ještě  nemožno,  ale  třeba 
se  k  němu  připravovati  a  ohlížeti  po  spojencích,  jimiž  budou  i  sou- 
sedé i  sami  křesťanští  národové  v  Turecku ;  všeho  toho  jest  po- 
třebí, ,aby  konečně  někdy  slovanský  národ  byl  osvobozen  od 
jařma  tureckého".  Ruský  car,  samovládce,  má  k  tomu  dostatečně 
nnod,  jakož  vůbec  Križanic  silnou  monarchii  na  Rusi  má  za  ve- 
liké dobrodiní;  avšak  spolu  žádá,  aby  ruský  car  zavedl  opravy 
ve  správě,  soudnictví  a  udělil  svému  národu  jistých  svobod;  tím 
si  získá  i  náklonnost  jiných  sousedních  národů,  kteří  milerádi 
stanou  se  jeho  poddanými.  Kdyby  Slované  lépe  byli  sobě  vědomi 
svých  sil  a  schopností,  kdyby  staří  slovanští  panovnici  byli  znali 
síla  svého  národu  a  užili  jí  proti  jiným  národům,  jak  se  náleželo, 
mohli  by  konati  zázraky. 
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Erižanic  podává  krátký  obzor  slovanské  historie,  chtěje  uká- 
zati pád  a  záhubu  jižních  a  západních  Slovanův  i  zmohutnění 
Rusi.  ,Za  císařů  Mauricia,  Toky  a  Justiniana  vyšli  naši  předkové 
z  Rusi  za  Dunaj,  i  zaujali  země  bulharskou,  srbskou  a  chrvatskou. 
Ne  svou  silou,  ale  božím  posláním:  na  pomstu  římských  a  ře- 
ckých hříchů  zmocnili  se  oněch  zemi.  Ale  nižádného  dobrého 
rádu  nezachovávali  a  svornosti  mezi  sebou  neměli,  a  proto  brzy 
dobytého  panství  pozbyli  a  jiným  národům  pod  moc  upadlí.  Druhý 
díl  slovanského  národu  přebýval  okolo  německého  moře,  v  Po- 
moří,  Polsku,  Slezsku,  v  Čechách  a  na  Moravě.  Ale  i  ti  z  veliké 
své  nesvornosti  i  z  obcování  a  sňatků  s  Němci  upadli  v  moc  ně- 
meckou a  v  hanebnou  porobu,  i  poněmčili  se,  tak  že  nyní  nejsou 
ani  Slované  ani  Němci.  A  potom  odehnali  nás  Němci  z  pomoř- 
ských,  pruských  a  livonských  měst,  i  od  celého  onoho  nyní  něme- 
ckého a  dříve  slovanského  moře.  Potom  za  příčinou  svých  roz- 
množených hříchů  byli  jsme  náramně  potrestáni  hromadnou  po- 
hromou od  divokého  národu.  Tataři  totiž  země  ruskou  a  polskou 
lítě  spustošili,  ohromili  a  dlouho  trápili  a  ještě  poněkud  trápí.  Tím 
jest  národ  ukrutně  ztrápen  a  sklíčen.  Potom  přišel  čas,  aby  i  tatar- 
ské hříchy  poněkud  byly  potrestány  a  jich  nadutosC  s  části  byla 
oslabena,  aby  totiž  nevykořenili  do  konce  národu  ruského  a  pol- 
ského. I  tehdy  dal  Bůh  štěstí  knížeti  Dimitrijovi  Ivanoviči  Don- 
skému, a  potom  caru  Ivanu  Vasiljeviči,  že  vytiskli  Tatary  z  Rusi, 
z  Kázaně,  Astrachaně  a  Sibiře.  Tak  tedy  z  boží  milosti  opět  jsme  se 
rozšířili.  Ale  právě  za  onoho  času,  když  jsme  se  roztáhli  k  východu, 
skrčili  jsme  se  od  západu:  nebof  nás  Němci  odehnali,  ne  silou,  ale 
lsti,  ode  všeho  břehu  varjažského  (baltického)  moře  a  od  velmi 
příhodných  a  potřebných  přístavův.  O  zemích  pomořské,  slezské, 
české  a  moravské,  a  o  přímořských  městech,  o  Hamburku,  Lu- 
beku,  Gdaňsku,  Rize  a  o  jiných  tamějšich,  která  někdy  dávno 
byla  slovanská,  zdá  se  nám,  že  jest  marné  a  daremné,  abychom 
myslili  o  dobývání  oněch  zemí.  SlušíC  znamenati,  že  velmi  zřídka 
se  stává,  aby  se  nějaký  národ  opět  navrátil  k  oněm  zemím,  kte- 
rých byl  někdy  pozbyl,  zvláště  když  jsou  silnému  nepříteli  do 
rukou  se  dostaly.  Tudíž  i  nám  Slovanům  jest  radno,  zavrčí  my- 
šlénky o  zemích  a  o  přístavích  varjažského  moře.  A  naproti  tomu 
tento  čas  zdá  se  býti  příhodným,  abychom  se  s  boží  pomocí  ší- 
řili k  Černému  moři  a  k  jeho  břehům  a  přístavům  mnohem  vý- 
hodnějším a  potřebnějším  od  varjažských.  Národ,  který  za  Dunaj 
odešel,  již  ztratil  svůj  jazyk;  zadunajští  Slované,  Bulhaři,  Srbi  a 
Chrvati,  již  dávno  ztratili  ne  špatné  království,  ale  i  všechnu  sílu 
i  jazyk  i  všechen  rozum,  tak  že  již  i  nerozumějí,  co  jest  čest  a 
vážnosC,  a  nemysli  o  ní;  a  sami  od  sebe  nikterak  nemohou  si 
pomoci,  ale  zevnitřní  síly  jest  jím  potřebí,  aby  mohli  opět  na 
nohy  povstati,  a  mezi  národy  se  postaviti.  Ty,  ó  care,  nemůžeš-li 
jim  za  nynějších  těžkých  časů  k  dokonalé  opravě  pomoci,  ani 
onoho  království  k  prvému  bytí  přivésti  a  ustrojiti,  můžeš  aspofl 
jazyk  slovanský  v  knihách  opraviti  a  osvítiti,  a  příhodnými  roz- 
umnými knihami   oněm  lidem  oči  otevřití,   aby  začali  poznávati 
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éesf  a  pomýšleli  o  svém  povstání  Potom  i  Čechové  a  posléze 
nedávno  i  Lechové  v  jednostejnou  se  Zadunajci  bídu  jsou  upadli, 
to  jest,  že  jsou  království  i  silu  i  jazyk  ztratili.  Nebof  ačkoli  Le- 
chové se  chvástají  klamným  stínem  království  a  rozpustilými  svými 
svobodami,  přece  svétu  jest  známo,  že  Lechové  nijak  ze  své  bidy 
a  hanby  sami  sobě  pomoci  nemohou,  ale  zevnitřní  pomoci  jest 
jim  potřebí,  aby  se  na  nohy  postavili  a  dřívější  cti  nabyli.  Tuto 
pomoc,  opravu  a  národní  osvícení,  Ty,  care,  s  pomocí  boží,  můžeš 
Lechfim  snadně  učiniti."*^) 

Rrížanič  nepřestává  po  celou  dobu  svého  vyhnanství  pře- 
mýšleti o  budoucnosti  Rusi  i  všeho  Slovanstva;  churavě  i  nuzuje 
se,  on  svými  neobyčejnými  vědomostmi  jest  raden  i  pomočen  ru- 
skému poslu  Ivanu  Spathariovi,  odebírajícímu  se  do  Číny,  i  často 
ukazuje  na  ohromné  výhody  ruského  obchodu  s  východem ;  on 
jeété  ve  své  závěti,  psané  v  Tobolsku  r.  1675.,  odkazuje  své 
^filosofské  promysly"  (myšlénky)  —  , světlému,  slavnému  ruskému 
národu,  všechno  Bohu  na  slávu  a  vám  na  prospěch!"  Križanié 
lekal  se  pořade  a  všude,  i  v  Sibiři,  úspěchův  úhlavních  nepřátel 
Slovanstva,  a  své  obavy  vyslovil  ještě  krátce  před  osvobozením 
2P  Sibiře,  v  lislě  k  careviči  Feodoru  (Litterae  pro  liberatione, 
1675.).  , Nižádný  národ  pod  sluncem  nesnáší  od  cizákfi  tohk 
klevet,  nadávek,  han,  škod,  jako  národ  ruský  a  polský,  ve  svém 
domově  a  pod  svým  králem.  Nepřátelé  nejen  vojnou,  ale  všelikou 
Islí  shrabuji  každé  království,  kde  lidé  jsou  méně  prozřetelní  a 
nedosti  se  vystříhají  od  jich  přepadení  a  povodně.  NeboC  oni  válčí 
pod  prapory  svých  králů,  nebo  ve  službě  cizích  králů,  nebo  jmé- 
nem obchodu  probíhají  celý  svět,  pc  suchu  i  po  moři,  i  v  cizích 
zemích  vydržují  své  obchodní  zástupce,  nebo  bydli  stále  jménem 
poslů  rádi  u  jiných  králů,  nebo  provozují  umění  lékařské  nebo 
jakékoli  jiné,  nebo  stávají  se  tlumočníky,  nebo  přijímají  nábo- 
ženství jiných  národův,  aby  tím  dosáhli  výsad  národu  a  stali  se 
šlechtici,  patricii  a  konečně  knižaty.  Když  tedy  Němci  mají  tolik 
rozmanitých  způsobův  a  příčin,  aby  přicházeli  do  cizích  zemí  a 
a  bydlili  v  nich,  stalo  se,  že  v  rozličných  královstvích  němečtí 
otroci  velice  se  rozmnožili,  a  když  uzřeli,  že  jich  jest  v  nějakém 
městě  dosti  mnoho,  a  naskytla  se  jim  příležitost,  fu  brzy  ono 
město  shrábli  pro  sebe . . .  Někdy  i  pod  jménem  svatého  vojska 
nebo  křižáků  s  počátku  tiše  se  vkrádaji,  potom  však  zrádně  a 
ukrutně  cizí  země  uchvacují  a  staré  obyvatele  vyhánějí  nebo  za- 

*)  Uvádíme  ta  na  ukázku  několik  vět  z  tohoto  díla  Križaniée  v  původ- 
ním znění :  „A  národ,  kij  je  za  Dunaj  zašel,  uže  je  svoj  jazyk  zhubil ;  zadu- 
lugski  Slovency,  Bo]gar>',  Serby  i  Charváty,  uŽe  aavnci  jesuC  zgubili  ne  licho 
knlestvo,  no  i  silu  ysja,  i  jazyk,  i  ves*  razum,  tako  da  uže  i  ne  razumějut, 
čto  Jest  česť  ili  precěnoa,  i  ne  dumajut  o  nej,  i  sami  ot  sebe  nikako  sja  mogut 
pomoé,  no  izvonska  sila  jim  jest  potřebná,  da  běchu  mogli  opjaf  na  nogí  po- 
vstat, i  v  ěislo  narodov  sja  postavit . . .  Potom  togo  i  Cechi,  a  naj posle  da  ne- 
dávno i  Ljachi  v  jedinakovo  okajanstvo  so  Zadunajci  jesuť  upali :  to  jesf,  ježe 
sni  kralevstvo  i  silu  i  jazyk  i  razum  zgubili."  Jazyk  Politiky,  ačkoli  není 
obvyklý  tehdy  piaemný  jazyk  východní  Rusi,  jest  mu  přece  bližši,  nežli  jazyk 
grammatiky. 
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bijejí  nebo  z  řad  šlechty  vyvrhuji  ke  vzdělávání  polí.  Tak  udélali 
v  Průších  a  v  Livonech,  a  málo  scházelo,  i  byli  by  celé  Polsko 
udělali  německým.  Kam  spěje  Rus'  —  Russia  quo  spectat?*) 

Takové  politické  myšlénky  hlásal  Erížanié  na  Rusi.  Ony  byly 
zajisté  známy  též  u  dvora  carského;  aspoň  Politika  nacházela 
se  v  bibliothéce  obou  carův,  Alexeje  i  Feodora,  a  tu  seznámil  se 
s  ni  asi  také  car  Petr.  Není  ovšem  svědectví  pHmých,  že  by  Petr 
byl  znal  Politiku;  ale  veškera  činnost  tohoto  cara  zrovna  ja- 
koby prýštila  se  z  „politických  myšlének*  Križaniée,  začínajíc  od 
usilovného  šíření  osvěty  na  Rusi  i  povolávání  jiných  Slovanů  do 
ruské  služby,  a  končíc  příkazy  o  bradách  a  šatech.  Križanié  vý- 
tečně znal  poměry  tehdejšího  Slovanstva,  bolestně  cítil  jeho  naa- 
teríalnou  i  duchovnou  bídu,  vřele  sobě  žádal  jeho  osvícení,  po- 
vzneseni a  vybaveni  z  cizozemského  panství  a  vlivu.  Jeho  nemírné 
vyjíždky  proti  nepřátelům  Slovanstva,  Němcům,  možno  omluviti 
jeho  horoucím  slovanským  patriotismem,  ačkoli  s  druhé  strany 
nemohl  neviděti,  že  právě  tito  cizinci  jediné  mohli  býti  prostřed- 
níky šíření  osvěty  a  vzdělanosti  mezi  hluboce  pokleslým  Slovan- 
stvem vůbec  a  na  Rusi  zvláště;  takéC  Petr  Veliký,  nenacházeje 
mezi  Slovany  způsobilých  lidi  s  dostatek,  musil  užiti  cizozemců, 
zvláště  Němců.  Jedinou  spásu  kleslého  Slovanstva  vidí  Erižanič 
v  ruském  národě  i  státě,  jejž  chce  mití  osvíceným,  vzdělaný^m 
a  mocným,  aby  potom  mohl  poskytnouti  pomoci  ostatnímu  Slo- 
vanstvu. Mnohé  myšlénky  Križaniée  jsou  velmi  smělé,  přímo  pře- 
kvapující, v  XVII.  století  neočekávané.  Zvláštním  řízením  osudu 
jsou  díla  tohoto  patriarchy  slavistiky  a  panslavismu  objevena  te- 
prve za  našich  dob,  kde  Slovanstvo  myšlénkám  Križaniée  může 
mnohem  lépe  porozuměti,  nežli  před  dvěma  stoletími.**)  Takéf 
za  posledních  dob  Slované  vždy  více  všímají  si  myšlének  svého 
slavného  rodáka,  jenž  předstihl  svůj  věk  celými  dvěma  stoletími. 
Križanié  jest  neobyčejně  sympathická  osoba  a  právem  požívá  ve- 
liké obliby  u  všech  stran  mezi  Slovany. 

O  dalších  osudech  Križaniée  po  jeho  návratu  ze  Sibiře  do 
Moskvy  víme  posud  velmi  málo.  Bezsonov  nedávno  v  nahodilé 
zprávě  tvrdí,  že  Križanič  pozbyv  naděje  v  činnost  ruského  cara 
ve  smysle  svých  myšlének,  obrátil  se  k  druhému  tehdejšímu  slo- 
vanskému  bohatým,  k  polskému  králi  Janu  Sobieskému,  podal 
jemu  své  dílo,  a  provázel  jej  pod  Vídeň  a  zde  co  kněz  poskytoval 
útěchy  raněným  a  umírajícím  slovanským  vojínům.***) 


*)  List  ten  (koncept  Križaniče)  chová  se  n^ni  v  Českém  MiiseUf  kamž 
jej  daroval  Bezsonov.  O  závéti  Križaniče  v.  Novoje  Vremja  1884.,  22.  června. 

♦*)  První  zprávn  o  KriŽanicově  grammatice  a  o  jeho  rozpravě  proti  So- 
lovčanúm  podal  Kalajdovič  v  díle  Joann  exarch  bolgarskij  (1824.,  str.  120 ). 
Politika  objevena  teprve  r.  1857. 

*•*)  V  časopise  Novoje  Vremja  1882.,  18.  dnbna. 
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Rozmluvy  s  hrab.  L  N.  Tolstým.*) 

Podává  Vogezskij. 

I. 

Před  několika  měsfci  naskytla  se  mi  příležitost  často  se  scházeti 
a  rozmlouvati  s  hrabětem  Lvem  Nikolajevičem  Tolstým.  Představoval 
jsem  si  velikého  romanopisce  za  jakousi  zvláátnf,  nedostižitelnou  bytost 
a  pojednou  jsem  uviděl  před  sebou  muže  prosté  oblečeného,  laskavého, 
shovívavého,  ku  podivu  klidného,  zkrátka  —  dobrého  a  příjemného. 

Užil  jsem  této  vhodné  příležitosti  a  vyptával  se  Lva  Nikolajeviče 
na  všecko,  co  se  mně  v  jeho  posledních  spisech**)  zdálo  dAležitějáím 
a  ne  dosti  zřejmým.  Ničemu  jsem  nevěřil  na  slovo,  nýbrž  podroboval 
vse  kritickému  soudu,  i  musím  se  vyznati,  že  mi  často  bylo  bráti  úto- 
čiště k  sofismAm,  chtěl-li  jsem  obhájiti  své  důvody.  Po  obvyklých  slovích, 
kterými  se  začínají  rozmluvy,  odhodlal  jsem  se  předložiti  hraběti  otázku, 
proč  se  jal  s  takovou  horlivostí  znova  přehlížeti  učení  Kristovo,  když 
přece  toto  učení  dávno  již  je  vyšetřeno  a  k  vysvětlení  jeho  napsány 
folianty  dAkladných  a  zevrubných  spisů.  Jsa  vychován  v  přísných  pra- 
vidlech křestanských,  nechápal  jsem,  jak  je  to  možná,  aby  někdo  vě- 
noval celou  řadu  let  novému  prozkoumání  evangelia,  jehožto  pravdy 
jsem  vssál  do  sebe  s  mlékem  mateřským,  tak  že  se  staly  druhou  mou 
přirozeností.  Tyto  pravdy  nemehly  býti  pro  mne  novými,  já  je  znal  a 
byl  přesvědčen,  že  je  znám  tak,  jak  se  patří. 

Dříve  nežli  hr.  Tolstoj  odpověděl  na  mé  další  otázky,  zeptal  se, 
znám-li  jeho  života,  a  když  jsem  odvětil,  že  ne,  vypravoval  mne  v  krát- 
kvch  slovích  svůj  životopis.  Tento  životopis  měl  mně  objasniti  jeho 
názory  za  padesáte  let  a  ukázati,  proč  se  v  něm,  dřívějším  nihilistovi 
a  atlieistě,  stala  rozhodná  změna  ku  prospěchu  učení  Kristova.  Případ 
tento; je  velmi  poučný.  Nejeden  veliký  duch  po  dlouhém  kolotání 
a  mnohých  pochybnostech  skláněl  se  ku  pravdám  božského  mistra,  a 
ten  průběh,  ktei^  měly  m)šlénky  v  duši  Lva  Nikolajeviče  působením 
obkličujících  ho  poměrů,  nemůže  býti  pro  žádného  myslitele  bez  významu. 

Sděluji  přibližně  to,  co  Jsem  uslyšel  o  životě  a  pochybnostech 
hraběte  Tolstého. 

„Někdy  vám,"  počal  Lev  Nikolajevič,  „podrobně  vylíčím  dějiny 
svého  života,  v  nichžto  je  obsaženo  mnoho  i  dojímavého  i  poučného, 
dějiny  mého  mládí  za  deset  let  po  odchodu  z  university.  Nikdy  jsem 
nevěřil  do  opravdy,  než  měl  pouze  důvéru  k  tomu,  čemu  mě  učib*,  a  k  tomu^ 
co  vyznávali  přede  mnou  starší.  Ale  důvěra  tato  byla  příliš  kolísavá. 
Věřil  jsem  i  v  Boha,  čili  lépe  řečeno,  nezapíral  jsem  Boha,  nezapíral 
Krista,  leč  v  čem  záleželo  jeho  učení,  nemohl  bych  pověděti.  Jediná 
moje  víra  za  toho  času  byla  víra  v  zdokonalování  sebe.  Hleděl  jsem  se 


*)  S  dovolením  hr.  Tolstého  uvěř.  PetíF.  He^t^ia  1885.  N.  44.  a  n. 
**)  Upozorfiujeme  na  překlad  v  Rusku  zapovězeného  spisu:  „Worin  be- 
■teht  mein  Glaube?'  Eine  Studie  von  Leo  Tolstoi.  V  Lipsku  1885.,  spolu  na 
řadu  článků  M.  Ostroumova:  „HamHHOBHe  «fljioco«H  h  éorocnoBsi''  v  cnarkov- 
Mkém  časopise  »B:bpa  h  paajvh*^,  Kijnový  sešit  a  nn.  1885. 
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zdokonaliti  na  daši  i  na  tele ;  uČil  jsem  se  věenin,  k  čemu  se  jen  naskyto- 
vála  priležitosC  a  možnost  Staral  jsem  se  zdokonaliti  svou  vAli :  sesta- 
voval jsem  si  pravidla,  kterými  jsem  se  snažil  spravovati.  Všelikým  za- 
městnáním cvičil  jsem  svou  silu  a  obratnosC,  a  rozličným  odříkáním  při* 
učoval  sebe  k  trpělivosti  a  vytrvalosti.  Z  celé  své  duse  přál  jsem  si  býti 
dokonalým;  byl  jsem  však  mlád,  oslepen  vášněmi,  a  hledaje  dobro,  cítil 
jsem,  že  jsem  sám,  úplně  sám. 

„Což  pak  jste  nemohl  najíti  mezi  svými  přátely  a  známými  člo- 
věka, jenž  by  vám  porozuměl?** 

„Pokaždé,  kdykoliv  jsem  chtěl  vysloviti  to,  v  čem  záležely  mé 
nejopřímnější  tužby,  že  totižto  chci  býti  mravně  dokonalým,  potkával 
jsem  se  s  úsměšky  a  opovržením,  ale  jakmile  jsem  se  oddával  hnus- 
ným vášním,  obsypávali  mne  pochvalou  a  povzbuzovali  mc.  Ctižádost, 
víádychtivosf,  lakota,  chlípnost,  hněv,  pýcha,  msta  požívaly  úcty.  Poa* 
stěje  uzdu  těmto  vášním,  cítil  jsem,  že  jsou  spokojeni  mnou  a  že  ae 
podobám  dospělému  člověku.  Nemohu  si  vzpomenouti  na  tato  léta  bez 
ošklivosti,  lir&zy  a  bolesti  srdce. 

Tak  jbcm  žil  deset  let.  V  tu  dobu  počal  jsem  psáti.  Jsa  dvacíti 
šesti  let,  přijel  jsem  po  válce  do  Petrohradu  a  seznámil  se  blíže  se 
spiáovateli.  Přejali  mne  jako  svého,  i  sotva  jsem  se  porozhlédl,  když 
už  názory  o  životě  vlastní  stavu  těch  lidí,  s  kterými  jsem  se  seznámil, 
byly  mnou  přisvojeny  a  docela  ve  mně  vyhladily  dřívější  pokusy  státi 
se  lepším.  Názory  těchto  mužfl,  mých  společníků  ve  spisovatelství  za- 
kládaly se  v  tom,  že  život  vAbec  jde  ku  předu  při  nepřetržitém  vývoji 
a  že  v  tomto  rozvoji  hlavní  podíl  máme  my,  lidé  myšlénky,  a  z  lidí 
myšlénky  hlavní  vliv  přináleží  nám,  umělcům,  básníkům  . . .  Tak  jsem 
žil,  oddávaje  se  této  zpozdilosti,  ještě  šeat  let  až  do  svatby.  Pobyt 
v  západní  Evropě  a  moje  seznámení  se  s  tamějšími  předními  a  učenými 
muži  utvrdilo  mne  ještě  více  v  oné  víře  ve  zdokonalení  se  vůbec,  ka 
které  jsem  se  přiznával,  protože  jsem  touž  víru  shledal  i  u  nich.  Víra 
tato  označovala  by  se  slovem  , pokrok'. 

„Vy  tedy  popíráte  pokrok?"* 

„Nikoli,  nepopírám  ho.  Avšak  on  nedával  odpovědi  na  mé  otázky 
životní.  Tehda  se  mi  ještě  zdálo,  že  slovem  , pokrok*  se  cosi  vyjadřuje. 
Nepochopoval  jsem  ještě,  co,  trápe  se  ^'ako  každý  člověk  otáFkami,  jak 
bych  lépe  žíti  měl  a  odpovídaje:  Žiju-li  ve  shodě  s  pokrokem,  jednám 
jako  člověk,  jedoucí  na  lodičce,  který  uchvácen  vlnami  a  větrem  oa 
otázku:  , Kam  třeba  zamířiti?*  odpověděl  by:  , Vlny  nás  kamsi  unášejí.**" 

„Vždyf  přece  pokrok  má  určitý  cíl,  třebas  by  i  nezivisel  úplně 
na  lidské  vůli.  Pokrok  dle  mého  mínění  jest  zdokonalování  se  lidstva, 
snaha   dosáhnouti   štěstí    pro   všecky   vůbec  a  pro  jednotlivce  zvlášC.** 

Lev  Nikolajevič  ukázal  mně  ke  štěstí  některých  národů,  kteřf  ne- 
kráčejí  ku  předu  v  nynějším  smyslu  tohoto  slova  a  uvedl  za  příklad 
nepravého  pokroku  popravu,  kterou  viděl  v  Paříži, 

„Za  mého  pobytu  v  Paříži  pohled  na  popravu  mně  ukázal,  jak  ne- 
jistá je  moje  pověra  v  pokrok.  Když  jsem  uviděl,  jak  se  hlava  oddělila 
od  trupu,  a  obé  v  témž  okamžení  zarachotilo  ve  truhle,  pochopil  jsem  — 
nikoli  rozumem,  ale  veškerou  bytostí  —  že  nižádné  theoríe  o  rozam- 
nosti  lidské  a  o  pokroku   nemohou  ospravedlniti   tohoto  akutka   a  že, 


Rozmluvy  shrab.  L.  N.  Tolstým.  1^^ 

kdyby  i  yšickni  lidé  na  svétě  b)lí  toho  mlDěni,  že  to  je  natné,  jú,  bych 
Yěděl,  že  to  není  notné,  áe  je  to  zlé  a  že  takto  sondcem  toho,  co  je 
dobré  a  nntné,  není  to,  co  lidé  mluví  a  éinf,  a  také  ne  pokrok,  nýbrž 
já  se  svým  srdcem." 

Zdálo  se  mi,  že  jsem  porozuměl  hrabéti.  V  skutku,  je-li  posled- 
ním cilem  pokroku  lidské  štěstí,  nelze  ospravedlniti  jménem  jeho  celou 
rada  násilí,  páchaného  nad  osobností  lidskou.  Pakli  cílem  pokroku 
není  štěstí  lidské,  co  tedy  jím  jest?  Pokrok  znamená  postupování  ku 
předu;  ale  kam?  YždyC  chudoba  a  nadvláda  kapitálu  nade  vši  pochyb- 
nosC  jsou  výtvory  nynějšího  pokroku.  Vypověděl  jsem  své  myšlénky  hrabéti. 

, Navrátiv  se  z  ciziny,  *"  pokračoval  on,  „oddal  jsem  se  spisova- 
telstvi  a  ohlušoval  v  duši  veškeré  otázky  o  významu  jak  mého,  tak 
i  všech  života.  Tak  ubíhali  dnové ;  avšak  před  pěti  lety  počal  jsem  za- 
koušeti cosi  velmi  podivného ;  přicházívaly  na  mne  s  počátku  chvíle 
rozpak d,  pochybností,  řeknu  zastávky  života,  jako  bych  nevěděl,  jak 
mám  žfti,  co  dělati,  i  pozbýval  jsem  rovnováhy  a  upadal  v  zonfalosC. 
Tyto  zastávky  proudu  životuího  ozuačovaly  se  vždjcky  stejnými  otáz- 
kami :  ,K  čemu  ?  Dobře,  ale  co  potom  ?'  S  počátku  se  mi  zdálo,  že 
to  jsou  zbytečné  a  nemístné  otázky.  Myslil  jsem,  že  vše  toto  je  známo 
a,  pustím-li  se  do  jejich  rozřešení,  že  mtíe  to  nebude  státi  mnoho  práce, 
že  nemám  nyní  kdy  zaměstnávati  se  touto  věci,  ale  až  budu  chtíti,  že 
najdu  odpověď.  Otázky  zdály  se  mi  zcela  bláhovými,  jednoduchými^  dě- 
tinskými. Leč  jakmile  jsem  o  ně  jen  zavadil  a  so  pokusil  o  jejich  roz- 
řešení, hnedle  jsem  se  přesvědčil,  poprvé  o  tom,  že  to  nejsou  dětinské 
a  hloupé  otázky,  nýbrž  nade  všecko  důležité  a  hluboké  záhady  životní 
a,  podruhé  o  tom,  že,  aC  si  přemýšlím,  jak  chci,  nejsem  s  to,  abych  je 
rozřešil." 

Mevytrhoval  jsem  hraběte  a  naslouchal  jeho  slovům. 

„Dávno  již,*"  pokračoval  hrabě,  Je  známa  bajka  o  poutníkovi, 
kterého  na  poušti  zastihlo  dravé  zvíře.  Hledaje  útočiště  před  dravcem, 
poutník  vskočí  do  prázdné  studně,  vidí  však  na  jejím  dně  draka  s  roze- 
vřenou tlamou,  chystající  se  jej  iiohltiti.  Ubohý,  boje  se  vylézti,  uchytí 
se  za  větve  vyrůstajícího  ze  skuliny  studně  divokého  keře  a  drží  se 
na  něm.  Ruce  jeho  slábnou,  a  on  cítí,  že  brzo  mu  bude  vrhnouti  se 
v  záhubu,  která  ho  očekává  z  obou  stran;  avšak  přece  se  drží  a  vidí 
dvé  myši,  jednu  černou,  druhou  bílou,  any  stejně  obcházejíce  osu  ke- 
řovou, na  které  visí,  jí  ohlodávají.  Poutník  to  vidí  a  ví,  že  neodvratně 
zahyne;  avšak  dokud  visí,  hledá  kolem  sebe  a  nalézá  na  listech  keře 
•kapky  medové,  hledí  je  dostati  jazykem  a  líže  je.  Tak  i  já  se  držím 
vétví  života,  věda,  že  najisto  mne  očekává  drak  smrti,  aby  mne  roz- 
trhal, a  já  nemohu  pochopiti,  proč  jsem  se  octl  v  takových  mukách. 
I  já  se  snažím  občerstviti  se  tím  medem,  který  mně  byl  dříve  za  po- 
choutku, ale  ten  med  mne  již  netěší.  Vidím  před  sebou  pouze  jedno  — 
nevyhnutelného  draka  a  myši,  i  nejsem  s  to,  abych  odvrátil  od  nich 
své  zraky." 

,,Yás  se  tedy  zmocnil  strach  smrti?" 

nNaopak,  život  pozbyl  pro  mne  svého  půvabu.  Dokavad  jsem  nežil 
samostatné,  ale  cizí  život  mne  unášel  na  svých  vlnách,  dokud  jsem 
věřil,  že  život  má  význam,  ač  nemohu  určitě  pověděti,  jaký  —  veškeré 
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projevy  života  v  básnictví  i  v  umění  naplňovaly  mé  radostí ;  lúně  bylo 
veselo,  kdykoli  jsem  mohl  viděti  život  v  tomto  zrcátku  umění;  když 
jsem  vsak  poěal  pátrati  po  smyslu  života,  když  se  ve  mně  ozvala  po- 
třeba žíti  samostatné,  toto  zrcátko  stalo  se  pro  mne  budlto  nepotřeb- 
ným, zbytečným  a  směsným  anebo  trapným.  Véděl-li  jsem,  že  život  je 
nesmyslný  a  hrozný,  hra  v  zrcátku  nemohla  mne  těšiti.  Nižádná  slad- 
kost medu  nemohla  roně  býti  sladkou,  viděMi  jsem  draka  a  myli,  ohlo- 
dávající mou  podporu..." 

Poslouchaje  hraběte,  nerozumněl  jsem  mu  přece  úplně,  i  zdálo 
se  mi,  že  strach  smrti  vněm  vzbuzoval  tesklivé  myšlénky;  ještě  jsem 
si  nemohl  vysvětliti,  v  jakém  poměru  by  byl  smysl  života  k  smrti.  Ale 
najednou  jsem  si  představil  jasně  smrt,  přivádějící  na  zmar  všelikoa 
bytosf,  smrC,  kterou  se  končí  veškeren  život,  veškeren  rozvoj.  I  před- 
ložil jsem  si  bezděky  otázku  Lva  Nikolajeviče?  „Jaký  pak  je  cíl  ži- 
vota? Nežiju  přece  za  tlm  účelem,  abych  se  stal  obětí  smrti?  Lee 
dovrsnje-li  smrt  dříve  nebo  později  každé  bytí,  tedy  posledním  cílem 
veškerého  bytí  je  smrt.  Je-li  pa^  cílem  mého  života  smrt,  tož  čím 
dříve  já  umru,  tím  lépe.**  Napřed  jsem  uhodl  myšlénku  hraběte.  On 
pokračoval : 

„Kdybych  prostě  pochopil,  že  život  nemá  smyslu,  mohl  byeh  to 
spokojeně  věděti,  mohl  bych  znáti,  že  takový  jest  milij  údcl.  Nemohl 
jsem  se  však  tím  uspokojiti.  Kdybych  byl  jako  člověk  žijící  v  le^e,  ze 
kterého  dle  jeho  přesvědčení  není  vyváznutí,  mohl  byeh  býti  živ;  avšak 
b}  1  jsem  jako  člověk  zabloudilý  v  lese,  jejž  obstoupila  hrůza  z  toho, 
že  zabloudil;  v  rozčilení  vrhá  se  tento  člověk  brzo  sem,  brzo  tam, 
hledaje  pravou  cestu,  ví,  že  se  s  každým  krokem  více  vzdaluje  od  cíle  — 
a  nemůže  se  zbaviti  nepokoje.  Právě  v  tom  záležela  veškerá  hrůza. 
Proto  tedy,  abych  se  sprostil  této  hrůzy,  chtěl  jsem  se  zavražditi.  Cítil 
jsem  hrůzu  z  toho,  co  mne  očekává,  věděl,  že  tato  hrůza  je  hroznější 
nad  samo  postavení,  vt*  kterém  jsem  se  nacházel,  ale  nemohl  jsem 
trpělivě  dočekati  konce.  Přes  všecko  přesvědčující  rozjímání,  že  tak 
jako  tak  pukne  srdce  nebo  se  něco  ve  mně  roztrhne  a  vše  se  končí, 
nemohl  jsem  trpělivě  čekati  na  konec.  Strach  tmy  byl  příliš  veliký, 
i  chtěl  jsem  se  co  nejdříve  zbaviti  od  něho  provazem  nebo  kulkou ..." 

Vyslechnuv  poslední  slova  hrabete,  nemohl  jsem  se  přece  ubrániti 
myšlénce,  že  značný  podíl  v  jeho  zoufalství  měl  právě  strach  smrti, 
strach  neznámé  budoucnosti,  nemluvě  ani  o  pojmu  života,  prázdného 
všeho  účelu.  Vzpomněl  jsem  si  na  mínění  jednoho  mladíka,  který  po 
přečtení  „Zpovědi"  Lva  Nikolajeviče  přišel  k  závěrku,  že  spisovatel  je 
člověk,  který  za  svého  mládí  mnoho  nahřešil  a  ku  konci  svého  života 
se  bál  ohně  pekelného.  Však  mladíka  nenapadlo  to,  že  člověk  bojící  se 
muk  pekelných,  nikterak  nespěchá  k  nim,  touže  co  nejdříve  dovršiti 
svou  pozemskou  pouf.  Pokrytec  nemůže  se  nebáti  smrti  a  předmětem 
a  cílem  jeho  modliteb  je  prodloužení  života  na  tomto  i  na  onom  světě. 
Samovraždy  může  se  odvážiti  pouze  takový  člověk,  jenž  pozbyl  důvěry 
v  sebe,  člověk  zonftgícf,  jenž  necítí  pevné  půdy  pod  nohama  a  hledá 
konec  svému  trapnému  živobytí.  Také  já  jsem  s  počátku  neobracel  zřetel 
na  tyto  věci.  Tenkráte  nebylo  mně  ještě  známo  to,  co  mně  pověděl 
hrabě  Tolstoj. 
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»Má  otázka,**  pokračoval,  „ta,  co  mne  po  padesáti  letech  při- 
vedla na  myslénkn  spáchati  samovraždo,  byla  zcela  jednoduchá  otázka, 
která  spočívá  v  duši  každého  člověka,  jak  nerozumného  dítěte,  tak 
i  moudrého  starce,  otázka,  bez  niž  život  není  možným,  jak  jsem  se  ve 
skutečnosti  přesvědčil.  Otázka  záleží  v  tom:  ,Jaký  výsledek  vyplyne 
z  toho,  co  činím  dnes,  co  učiním  zítra,  co  vyplyne  z  celého  mého  ži- 
vota?' Jinými  slovy  otázka  bude  zníti  takto:  ,Proč  pak  žiju,  proč  se 
kojím  nadějí  a  přáním,  proč  pracuji  ?'  Ještě  jinače  možná  vyjádřiti 
otázka  takto :  ,Jest  v  mém  životě  takový  smysl,  který  by  nepřišel  na 
zmar  nevyhnutelnou,  očekávající  mne  smrtí?'* 

«Tšak  těmito  otázkami,''  přerušil  jsem  slova  hraběte,  yneroflže 
se,  jak  pravíte,  mučiti  každý  člověk  —  ano  i  dítě.  U  většiny  člově- 
čenstva otázky  životní  rozřešili  se  náboženstvím,  a  jenom  někteří  zvláštní 
lidé  pokoušejí  se  o  to,  aby  vědou  vysvětlili  význam  našeho  žití.  Vždyt 
je  to  táž  záhada,  která  tísnila  Fausta  a  přinutila  jej  v  stáří  začíti  život 
sv^j  znova.  ArciC  on  ničeho  nedosáhl  a  ničeho  se  nedověděl.  Však  za 
našich  dob  možná  již  mnoho  nalézti  ve  védě,  poněvadž  od  středověku 
véda  učinila  veliký  pokrok.  Zajisté  jste  se  obrátil  ke  védě,  pokoušeje 
se  sjejí  pomocí  rozhodnouti  trápící  vás  záhady  ?**  (Pokračováni.) 


Koio  illyrské, 

Od  Jana  Hudce. 

« 

Když  Gaj  v  letech  1835.  stanul  v  čele  nové  literatury  chrvat- 
ské,  přidala  se  k  němu  a  doplňovala  jej  celá  řada  spisovatelův 
a  zejména  básníků.  Bylo  to  i,kolo  illyrské*.  Podavše  si  rukou  ku 
vzájemné  činnosti,  utvořili  opravdový  kruh  kolem  svého  vůdce. 
Kruh  illyrský  obsáhl  všechny  chrvatské  země  a  rozšířiti  se  snažil 
i  do  Srbska  a  mezi  Slovince.  Řada  ta  četných  a  četných  pracov- 
níků kráčela  ku  předu  jako  mohutný  šik,  jenž  zachycoval  prsoma 
i  střely  politickým  jedem  kalené  a  chránil  od  mrazu  a  bouři  mla- 
distvý onen  puk  národního  ruchu  a  života,  jehož  teplé  slunko 
dosud  neohřálo.  Mužové  ti  pomáhali  buditi  národ,  zbudili  jej  a 
ukázali  mu  ve  snách  budoucnost,  jakou  má  před  sebou  po  ne- 
sčíslných svízelích  a  staleté  otupělosti,  a  dali  mu  do  rukou  pro- 
středky, jimiž  cílů  svých  by  jisté  dosáhli.  U  mnohých  talent  na- 
hrazován byl  nadšením,  mnozi  pod  břemenem  poklesli  na  cestě, 
ale  všichni  měli  přede  zraky  jediný  posvátný  úéel:  osvítiti  národ. 
Budiž  požehnána  památka  jejich.  Až  bude  dostavena  budova  ná- 
rodní samostatnosti  chrvatské,  tak  jak  si  ji  národ  v  zákonech  po 
prvých  králích  zachoval,  mužové  ti  budou  oněmi  balvany,  na 
nichž  spočine  veškerá  sila  a  krása  onoho  věku.  Větši  část  mužů 
těch  pokrývá  prach  nezasloužené  nevšimavosti,  u  mnohých  nezná 
se  než  holé  jméno.  Vi  se  jen,  že  Gaj  stal  se  zakladatelem  lite- 
ramiho  a  částečně  i  politického  obrození,  ale  za  čí  pomoci,  na 
to  se  rádo  zapomíná.  Proto  věnována  jim  zde  krátká  vzpomínka. 

Dr.  Ljudevit  Gaj.  O  Gaji  dlužno  přede  všemi  ostatními 
se  zmíniti,  poněvadž  on  byl  středem  onoho  kruhu  illyrského,  jak 
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svrchu  řečeno.  Ačkoli  všecky  myšlénky  a  snahy  nezrodily  se  mu 
ve  vlastní  hlavě,  má  přece  tu  zásluhu,  že  jich  dovedl  prakticky 
využitkovati  a  takové  prostředky  na  rozšířenou  jich  hledati,  jež 
byly  nejsnazší,  Gaj  sám  mnoho  nepsal,  nýbrž  všemu  dával  jen 
směr.  Měl  v  rukou  největší  téměř  moc,  co  se  dotyce  řízení  veřej- 
ného i  politického.  Ze  spisů  jeho  uvádějí  se  „Krátká  osnova 
chrv.-slov.  pravopisu",  .Dějiny  staré  lUyríe*,  jež  tiskem  nevyšly, 
jen  úryvky  z  nich  uveřejňovány  v  „Danici".  Snaží  se  v  nich  do- 
kázati, že  staří  Illyrové  byli  Slovany.  Dále  článek  .Banologia. 
anebo  o  chrvat.  banech**.  Ještě  jako  student  složil  německý  spisek 
„Zámky  krapinské".  Pro  Chrvaty  založil  politický  časopis  , Noviny 
chrvatské"  a  zábavný  list  „Dennice  cbrvatská,  slavonská  a  dal- 
matská**,  kterážto  se  stala  střediskem  vzrůstajícího  spisovatelstva. 
Gaj  měl  hojné  vědomosti,  ale  nedostávalo  se  mu  střízlivé  soud- 
nosti. Postaviv  posléze  Jelačice  v  čelo  bouřlivého  ruchu  let 
1848. — 49.,  sám  ustupuje  navždy  do  pozadí;  a  vynaloživ  jmění 
své  k  účelům  národním,  zachraňuje  rodinu  tím.  že  se  zaprodává 
do  rukou  Bachových.  Zemřel  roku  1872.  u  věku  63  let  Gaj  po- 
koušel se  také  v  básnění.  Nebyl  sice  básníkem,  ale  napsal  písně, 
v  nichž  jsou  místy  duchaplné  myšlénky,  bujný  cit.  Písně  jeho 
„Još  Hrvatska  ni  propala**,  „Doletiše  ptice  kukavíce*  a  „Hajda 
bratjo,  hajd  junaci"  přešly  jakožto  davorije  (válečné  písně)  za 
burných  dob  illyrských  v  ústa  lidu  a  znárodnělé  udržely  se 
v  něm  až  podnes. 

„Još  Hrvatska  nipropala",  nyní  tak  nazývaná,  byla  napsána 
na  hymnus  Chrvatů  proti  Francouzům  r.  1813.  a  slově  původně: 
„Horvatov  szloga  y  zjedinenye  za  szvojega  vszelyublyenoga  czeszara 
y  kralya  Franyu  I.  proti  Franczuzom  vu  letu  1813.*  (dle  starého 
pravopisu).  Píseň  ta  jest  asi  takého  významu  u  Chrvatů,  jako  u  nás 
„Hej  Slované**.  Gaj  uveřejnil  ji  v  5.  čísle  „Danice  horvatzke**  atd. 
na  začátku  r.  1835.  Při  představení  něm.  kusu  „Die  Magdalenen- 
Grotte  bei  Ogulin"  v  záhřebském  divadle  (kdež  se  tehdy  německy 
hrálo  a  jen  výjimkou  některý  chrvaíský  kus  se  prodral)  byla  zpí- 
vána na  jevišti  zpěvákem  Schveigertem  a  ve  zvláštních  otiscích 
lidu  a  shromážděným  podělována.  Literami  ceny,  jak  i  náš  slo- 
vanský hymnus,  nemá  valné,  ale  tradice,  význam  a  služby,  jaké 
prokázala,  daly  jí  znak  posvěcení.  Nápěv  její  jest  znám  a  píseň 
sama  u  českých  vlasteneckých  studentů  dosti  rozšířena.  Gaj  napsal 
jí  dvanáct  sloh,  ale  v  chrvatských  zpěvnících  (pjesmarícich)  tiskne 
se  jich  jen  devět  prvých.  Ony  tři  poslední  jsou  chvalozpěvem  cí- 
saře Františka  I.  Uvádíme  z  hymnu  toho  aspoň  význačnější  slohy 
v  originále  se  slovným  překladem : 

Joi  Hrvatska  ni  propala,  JeŠté  Chrvatsko  nezhynulo, 

dok  mi  živimo;  dokud  my  žijeme; 

visoko  se  bude  stala,  vysoko  se  povznese, 

kad  ju  zbudimo;  když  je  vzbudíme; 

ak  je  dugo  tvrdo  spala,  jestliže  dlouho  tvrdě  spalo, 

jača  hoée  bit,  onde  silnéjSim, 

ak  je  sada  u  snu  malá,  je-li  nyní  ve  spánku  malé, 

ée  se  prostranit  rozprostraní  se. 
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Jednoč  čuie  svoje  sine  Konečně  slyŠi  syny  svoje 

glnsno  píovati,  hlasitč  zpívati, 

složné  glase  n  visine  svorné  hlasy  vzhAru 

tako  dizatí:  takto  povznádeti: 

,Bniéa  danas  kolo  vodí,  ^Bratři  dnes  kolo  vedou, 

danak  svetknje,  svátek  světí, 

Brvafska  se  preporodi,  Chrvatsko  se  obrodilo, 

sin  se  radnje!"  syn  se  raduje!** 

U  kolu  sn  Bvi  Hrvati  V  kole  jsou  všichni  Chrvaté 

staré  državě:  staré  državy: 

staré  Slavě  vjemi  brati  staré  Slávy  věrni  bratří 

z  Like  Krbave,  z  Liky,  Krbavy, 

Kranjci,  Štajer,  Gorotanci  Krajinci,  Styran,  Korutanci 

i  Slavonija,  i  SÍavonie, 

Bosna,  Srbi,  Istrianci,  Bosna,  Srbi,  Istrianei 

ter  Dalmacija.  i  Dalmaoie. 

Svi  Hrvati  se  rukujn  YSichni  Chrvaté  podávají  si  rukou 

i  spoznavajn,  a  poznávají  se, 

istínski  se  zagrljuju,  opravdově  se  objímají 

rieě  si  davaju.  a  slovo  si  dávají. 

Neka  znadu  svieta  puči  Nechť  zn^i  sv^  národové 

njihov  noví  vez;  jejich  nový  svazek; 

hvalit  ée  ih  i  nnuci,  chváliti  budou  je  i  vnuci, 

njihov  národ  ves.  jejich  národ  váechen. 

Básni,  jež  následuje,  Gaj  zpersonifUcoval  sebe  a  národní 
vzkříšení : 

Obrozeni. 

Žal  jen  zpívá  junák  na  planině,  ^ 

vzdychá  sobě  ve  tmách  na  pustině; 

jeho  dvory  •      * 

JSOU  jen  bory 

u  lesnaté  hory  — 

a  na  loži 

z  tmí,  hloží 

pokaždé  mdlé  údy  složí. 

SlySef  nemohli  ho  sokolíci, 

v  dvory  letěli  s  ním  zlatostkvíci ; 

a  tam  víly 

jemu  síly 

rajské  propůjčily  — 

pouta  klatá 

rozbit  chvátá, 

rodu  Yzedla  hvězda  zlatá. 

Ostatní  dvě  davorije  ;,Doletiše  ptice  kukavice"  a  „Hajda 
bratjo,  hajd  junaci**  opét  byly  poprvé  zpívány  v  divadle  záhřeb- 
ském v  říjnu  r.  1835.  při  kusu  „Das  schwarze  Kreutz  auf  Medved- 
grad".  Napřed  zpíval  „Obrození"  zpěvák  Leser,  ostatní  pak  dvě 
zaooiily  sbpry. 
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Přiletěli  ptáci,  kukavice, 
vzrostlo  býlí,  bují  vic  a  více 
Vzbůru  ženci  I  pokosme  tu 
jedovatou  trávu! 
Domovina,  když  ne  v  květu, 
zachováme  zdrávu! 

Ptáci  kukavice  —  naii  vrazi, 
jako  býlí  —  cizí  mrav  se  plazí, 
ženci  —  jarý  Chrvat  každý, 
syni  Btaré  Slávy; 
pro  svůj  národ,  pro  vlasf  navždy 
kladli  svoje  hlavy. 

II. 

Vzhftm,  bratří,  v  před  junáci, 
statní  jezdci  i  pěilcil 
Brusme  iavle,  dlouhé  kosy, 
nechf  se  zlobě  na  strach  nosí! 

Kdo  nám  v  pouta  domov  svírá, 
pod  kosou  nechť  hvne,  zmírá, 
kdo  nám  ničí  svata  phlva, 
padniž  také  jeho  hlava! 

Když  se  vloudí  zvěř  k  nám  divá, 
neuteěe  od  nás  živá, 
a  ci^ké  líté  zndiji  , 

bosou  nohou  zdupem'  Šíji! 

Za  každou  slohou  přidán  refrain: 

Vzhftru,  bratN,  každý  rád 
stav  se  pro  vlasť  v  pevný  řad! 

Veškery  písně  tyto  máji  svou  hislorickou  důležitost  a  cenu. 
Za  illyrského  kvašeni  rozléhal  se  hlas  jejich  a  ještě  mnoha  jiných 
davoriji,  nejen  po  ulicích  záhřebských,  nýbrž  i  po  všech  městech 
a  vsích  uvědomělého  Chrvatska.  S  pousmáním  pohledneme  na 
některou  tu  chudou  písničku,  podivíme  se  její  prostotě ...  ba 
mnohv  ji  snad  nevrle  odhodí.  Ale  tehdy  nebylo  potfebi  erotických, 
filosonckých  světobolných  nářků,  jež  valná  část  moderní  poesie 
jen  vylhává,  nýbrž  nehledaných,  srozumitelných  slov  povzbuzu- 
jících, když  vlasti  hrozilo  smrtelné  nebezpečí  se  všech  stran.  — 
Gaj  nenapsal  více  básní,  jen  ještě  asi  dvě  příležitostné. 

Stanko  Vraz  (1810.— 1851.).  Prvý  to  pravý  básník  ve- 
liké lUyrie  a  jediný  z  Nechrvatů,  již  zůstali  myšlénce  illyrské  věrní 
až  do  smrti  Heslo,  jež  si  na  prapor  činnosti  své  napsal,  bylo: 
»Vse  za  domovino**,  a  nikdy  také  od  něho  neodstoupil.  Vlastní 
jméno  Vrazovo  bylo  Jakub  Frass,  kteréž  si  změnil  na  ono  druhé, 
Stanko  Vraz,  když  poprvé  navštívil  Ghrvaty.  Jakožto  kritik  pode- 
pisoval se  Rešetar  (od  rešetatí,  prosévati).  Rodiště  jeho  jest  ne- 
obyčejně krásný  kraj  cerovský  v  jižním  Štýrsku.  Rodem  byl  SIo- 
vinec.  Ze  svých  prvých  učitelů  nejvíce  pamatoval  na  Erempla, 
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zasloužilého  dějepisce  slovinského  Štýrska,  na  faráře  Mihoviia 
Jaklina,  ujce  svého,  na  knéze  básníka  Cvetka  a  na  prvého  poetu 
rodnétio  kraje  svého,  Modrinjaka.  Bylit  všichni  druhové  a  dědicové 
vlasteneckých  myšlének  Vodníkových,  a  všichni  buď  radou,  buď 
pMkladem  utvrzovali  duši  jinochovu  ve  šlechetností.  Když  umfei 
Modrínjak  r.  1827.,  německý  úředník  sepisuje  pozůstalost  jeho,  na 
kousky  roztrhal  nalezené  básně  nebožtíkovy,  jenž  byl  znám  jakožto 
upHmný  národovec.  Čin  onen  tak  rozhořčil  mladého  gymnasistu 
(bylt  Vraz  právě  na  gymnasiu  mariborském),  že  se  zapřísáhl  státi 
slovem  i  životem  ku  své  neštastné  vlasti,  zvláště  když  přečetl 
Hodrínjakovu  báseň,  náhodou  u  bratra  jeho  zachráněnou  „Zaduji 
člověk  je  ha  sveti,  ki  svoj  rod  za  nič  drží**.  Překlad  celé  zni: 

Posledni  je  člověk  v  světě, 
)en2  svým  rodem  pohrdá; 
když  byl  vyrosť  z  mléka  matky, 
jež  pro  svna  život,  statky 
ráda  každá  v  oběť  dá: 
má  pro  ni  jen  slova  zlá. 
Jak  Jidáši  klňte  jemu, 
nechC  je  psům  tam  potravou! 
necht  nechodí  k  bratra  svéma, 
když  byl  zaprodal  řeč  svou. 

Ve  zmince  této  stručně  vylíčíme  jen  smýšlení  a  jednání  jeho 
pokud  se  dotýče  užší  vlasti,  illyrísmu  a  Slovanstva  vftbec.  *)  Ne- 
malou také  zásluhu  o  Vrazovo  upřímné  smýšleni  vlastenecké  měl 
ujec  Jaklin,  jenž  pěstoval  Vodníkovu  myšlénku  starého  illyrstvi 
a  schvaloval  novou  Gajovu.  Vraz  píše  mu,  když  mu  byl  věnoval 
knihu  svých  básní  „Gusle  i  tambura-:  „Víš,  jak  Tě  ctím.  Co  máni 
činiti,  abych  jen  důstojně  dal  na  jevo  obdiv  svůj  k  Tobě,  jakožto 
nejstaršímu  repraesentantu  ducha  slovinského  v  zemí  naši  ?  Ty 
Jsi  práhl  po  světlých  dnech  národa  Svého.  Tys  byl  druhem  ji- 
nochům, jichž  srdce  bilo  za  věc  domorodou,  jichž  ústa  zpívala 
písně  i  za  nejnebezpečnějších  okolností  života,  písně  plny  velikých 
posvátných  tužeb,  tak  jako  ptactvo  pěje,  když  sníh  ještě  kryje 
hory  doly,  ale  doba  nedaleké  vesny  blíž  a  blíže  proniká.  —  Leč 
zazněly  trouby  válečné,  smrtonosná  děla  zahřměla  a  v  hluku  tom 
zanikl  hlas  vašich  smírných  slov.  A  když  hlomoz  válečný  umlkl, 
lid  náš  obestřela  perut  míru,  leč  lid  to  tolikerými  trudy  a  žertvarai 
umořený,  lid  zavírající  srdce  svá  každému  hlasu,  jenž  by  jej  roz- 
něcoval. Ale  národové  slovanští  odpočavše  si«  přece  vzpružili  se 
a  ejhle,  jsou  již  na  bojišti  čestnějším,  na  cestě  spasnější.  Co  jste 
Vy  tušili,  to  my  nyní  vidíme,  když  květ  se  již  rozvijí,  a  Bůh  dá. 
že  děti  naše  požívati  budou  již  plodů  v.  Opět  rozléhá  se  hl^s 
písni  našich  po  domácích  luzích  a  horách  a  neodolatelnou  silou 
razí  si  cestu  na  prostranné  pole  veřejnosti." 

R.  1833.  Vraz  přišel  do  Hradce  Štýrského  studovat  filosofii 
a  potom  práva  na  vysokých  školách.  Byl  zapsán  po  několik  let, 

*)  Delif  životopis  jeho  uveřejnil  r.  1882.  J  Kouble  ve  zvláštním  spisku 
n  J.  Ottv  vySlém  a  časopis  „Rnch%  ročník  III.,  kdež  se  o  ostatních  biograt. 
dateeh  dočisti  lze. 
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ale  nedostalo  se  mu  doktorského  klobouku  jako  druhu  jeho  Pře- 
šernovi;  nedokončil  studií  sv^cb«  Bylt  již  přišel  na  vysoké  školy 
u  zralém  veku,  v  něrai  druzi  je  již  ukončují.  BylC  přišel  již  s  roz- 
vinutým, zvláštním  a  originálním  životem  a  zůstal  pro  svůj  vék 
jen  spisovatelem.  Za  svých  studii  Vraz  žil  velíni  skrovné.  Ačkoliv 
byl  z  domu  dosti  podporován,  přece  jeden  rok  nejedl  než  suchý 
chléb.  Ku  skromnosti  té  nutkala  jej  mocná  touha  po  slovanských 
knihách.  Dobrovolně  utrhoval  si  od  úst.  aby  připravil  si  stravy 
duševní.  Než  ješté  odebral  se  do  Hradce,  již  dříve  seznamoval 
se  s  písemnictvím  a  národní  poesií  slovanských  i  jiných  národAv 
a  nebyl  z  téch  posléze,  jimž  rozum  a  učenosC  jsou  tržným  zbožira, 
již  čtou  knihy  v  cizích  jazycích,  cizí  dějiny  oslavují,  by  pak  vlast 
jejich  byla  obyčejné  srdce  dále,  než  kraje  arabské  a  babylonské. 
Seznamuje  se  s  vynikajícími  krajany  a  jinými  Slovany,  tušíval  jaksi, 
jak  přátelům  svým  sděloval,  že  jest  jeho  povoláním  jednotiti  vzdá- 
lené kraje,  rozloučená  srdce  a  rozdílné  náhledy  pro  společnou 
vlasL  Po  několika  nezdarech  se  slovinskými  podniky  literárními 
a  potom  tím,  že  idea  Gajova  šiř  a  šíře  se  rozletovala  po  slovan- 
ském světě.  Vraz  ustával  ve  své  literární  činnosti  slovinské  a  za- 
číná horliti  pro  illyrismus.  Mocným  podnětem  k  tomu  byla  také 
dvojí  návštěva  v  Chrvatech.  Od  roku  1838.  Vraz  přilnul  úplně 
k  Illyrům  a  na  dobro  přesídlil  se  do  Ghrvatska.  Kdo  znali  všechen 
jeho  život,  nemohli  mu  vytýkati  zrady  na  své  užší  vlasti.  Bylf 
Vraz  tak  nadšen  myšlénkou  pro  jednu  a  společnou  domovinu,  že 
ani  malý  stín  domorodého  separatismu  nezatemAoval  mu  vytknu- 
tého cíle.  Když  se  byl  dříve  úmysl  jeho  ustálil,  Vraz  psal  druhu 
svému  Prešemovi  a  jednomu  z  největších  odpůrců  nového  hnuti. 
Když  mu  byl  domluvil,  proč  ještě  váhá  a  nehledí  s  jinými  jak 
nejspíše  prozkoumati  skladbu  slovinštiny,  aby  řeč  ta  nebyla  há- 
dankou, ani  jim,  ani  jiným  vzdělaným  Slovanům,  praví:  „Domníval 
jsem  se,  že  se  přidáš  k  mým  náhledům,  a  doufal  jsem,  že  tak 
slovinská  literatura  bude  živořiti  ještě  několik  let.  Ale  poněvadž 
se  tak  nestalo,  ustoupil  jsem  jíž  s  onoho  nevděčného  pole,  jež 
jsem  po  pět  let  mamě  vzdělával.  Přidal  jsem  se  k  nadšeným  mla- 
dým Illyrftm  a  nemíním  juž  nikdy  se  od  nich  odtrhnouti.  Se  Slo- 
vinskem jsem  již  u  konce  od  poslední  cesty  své  (do  Cbrvat).* 
Častého  příkoří  dostávalo  se  proto  Vrazovi  od  Prešerna.  Napsal 
o  něm  kromě  jiného  v  epigrammě  svém :  „Žádostivost  za  penězi 
vleče  spisovatele  jinam . . .  Vraz,  uskok  slovinský.*  Vraz  rád  ce- 
stoval, buď  sbíraje  národní  písně,  neb  roznášeje  v  torbě  knihy, 
pomáhaje  zároveň  svou  energii,  kde  bylo  v  liknavosti  potřebí. 
Pro  to  pro  vše  měl  veliké  nepříjemnosti  s  policií,  že  dělá  pro- 
pagandu panslavismu. 

Roku  1842.  s  Rakovcem  a  Vukoti novicem  začal  vydávati 
vědeckozábavné  „Kolo^.  ^Kolem",  jak  Vraz  sám  napsal,  měla  se 
idea  illyrská  pojíti  s  ideou  rozumného,  přirozeného  (literárního) 
všeslovanství,  povznésti  literatura  chrvatská  a  přiblížiti  se  vkusu 
a  duchu  ostatních  bratří  slovanských,  kteří  evropské  vzdělanosti 
bližší  jsou.  (PoknSováoL) 
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Liist  ze  života  spolefienského,  národního  i  dvornibo. 

(Pokra^OTÍní. ) 

II. 

(Pnmi  rok.  —  Závislost'.  —  Favoritka.  —  Syn  Pavel.  —  Kněžnina  korr>  spondence.  —  Oddanost'.  — 
Rodinné  nesnáze  a  obavy.  —  Matčina  neietmosť.  —  Pobyt  na  čeňkovi  a  ve  Variavž.  —  Tlamcné 
stesky.  —  ChtapowskL  —  Jmeniny.  <»  K  cbarakterlscioe  matky.  —  ŽÍTot  t  Belvedere.  -~  Kniina 
a  společnosť  vmriavaká.  —  Psychologické  prutívy.  —  Dopisy  velikého  Icnilete.  —  Láska.  —  Styky 
s  petrohradským  dvorem.  —  Car  Aleksandr  I ,  přítel  Poláku.  -  Na  vojenských  cvi2eni>  k.  —  Kněžna 
v  láinfck.  —  Návrat  do  vlasti.  —  Schůzka  sester.  —  Néžná  péČe  relikého  knížete  o  Ženu.  —  Umrtf 
cara  Alekrandra  I.  —  Rok  1830.  —  Masopnst.  —  Před  nocf  listopadovou.) 

List  paní  TaĎské-Hofmanové  zdá  se  nám  býti  dosti  spolehli- 
vou ozvénou  současného  mínění,  kteréž  zajisté  vrcholilo  v  tom, 
že  příštímu  štéstí  knéžny  Lov^lcké  nepřidávalo  se  mnoho  dfivéry. 
Vyznívá  z  ného  zlá  předtucha,  a  ačkoli  v  širší  společností  var- 
šavské snad  nejedná  dáma  hledčla  na  .povýšeni''  Jeanetty  okem 
alespoň  poněkud  závistivým,  přece  většina  -provázela  i  v  širších 
kruzích  oblíbenou  dívku  s  upřímným  zármutkem  ke  stupnim 
oltáře. 

Všeobecně  má  se  za  to,  že  první  rok  manželství  byl  nej- 
těžší zkouškou  dívce  nezkušené,  vržené  do  proudu  poměrů  před 
tím  netušených.  Po  prvních  dojmech  nového  svého  položeni, 
uprostřed  ohromných  změn  a  nesmírné  lásky  vřele  ji  oddaného 
manžela  z  carského  rodu,  upadla  v  melancholii  hranLčici  téměř 
s  tichým  šílenstvím.  K  vyvinutí  tak  žalostného  stavu  bylo  dosti 
příčin  —  mravních  i  hmotných.  Její  poměry  rodinné  — jak  níže 
zvláště  poznamenáme  —  nemálo  ztrpčovaly  stav  něžné  dívky,  je- 
jížto život  i  tak  zkalen  byl  tajenými  ranami  ušlechtilého  srdce. 
Jeanetta  vychována  byla  sice  způsobem  kosmopolitickým  a  ne- 
hledáme v  ní  také  příliS  mnoho  vznětu  vlasteneckého,  ale  nelze 
pochybovati,  že  také  jí  bolestně  dotýkaly  se  bědy  a  osudy,  kte- 
réžto za  vrchní  moci  velikého  knížete  Konstantina  stihaly  vlast 
a  zejména  její  společnost,  s  níž  měla  Jeanetta  přece  tolik  spo- 
lečného a  blízkého.  Není  vyloučena  úplně  domněnka,  že  Jeanetta 
ve  sĎatku  s  velikým  knížetem  doufala  domoci  se  jakéhosi  vlivu 
na  osud  svých  sourodákňv,  a  tak-li,  pak  zajisté  přebolestně  sé 
ji  dotkla  zkušenost,  že  nikomu  ničím  nemůže  posloužiti.  Velký 
kníže  hned  s  počátku  zakázal  jí  míchati  se  do  věcí  veřejných, 
anebo  přimlouvati  se  za  osoby  potřebující  jeho  milosti.  V  té  pří- 
čině postačí  připomenouti  následující  historicky  zaručenou  scénu. 
Stalo  se  nedlouho  po  sňatku,  že  pani  Morawská,  kteráž  ode 
dávna  byla  ve  přátelském  styku  s  Jeanettou,  přimlouvala  se  u  ní, 
tehdy  již  manželky  velikého  knížete,  za  jakéhos  nešfastníka.  Pří- 
mluvu odeslala  paní  Morawská  své  přítelkyni  písemně,  ale  dlouho 
se  ji  nedostávalo  žádné  odpovědi.  Za  to  povolán  byl  ke  kněžně 
Lovrické  (tak  již  jmenovati  můžeme  Jeanettu)  bratr  paní  Moraw- 
ské,  známý  generál  Tomáš  Lubieňski.  Náhodou  byl  on  toho  dne 
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jedinj^ni  hostem  u  novomanželův,  ale  kněžna  neměla  pHležítosti 
o  samotě  promluviti  s  generálem.  Mezitím  však  vyvolán  byl  velký 
kníže.  Toho  okamžiku  užila  kněžna;  vzlykajíc  vrhla  se  ku  gene- 
rálu Lubieňskému,  řkouc:  , Povězte  sestře,  že  nic  nemohu  činiti 
a  mluviti;  nesmím  se  do  ničeho  míchati."  Generál  znaje  popudli- 
vou  povahu  velikého  knížete  chvěl  se  strachem,  aby  kníže  v  témž 
okamžiku  se  nevrátil  a  nevyptával  po  příčině  ženiných  slz. 

Jednou  jen  koloval  po  Varšavě  kněžnin  hlasitější  výrok,  jenž 
také  jinak  svědčí  o  její  duševní  účasti  se  životem  ji  obklopují- 
cím. Bylo  to  právě  v  čase  zatýkáni  a  politického  stíháni.  ^Těžko 
jest  mysliti  na  radovánky,*  ozvala  se  tehdáž  kněžna,  „když  není 
domu,  kterýž  by  nebyl  dotknutým  a  neželel  osudu  příbuzného 
nebo  přítele." 

Za  takových  okolností  teprve  poznenáhla  přivykala  kněžna 
svému  položeni,  i  sluší  jí  zajisté  ku  veliké  cti,  že  bohatýrskou 
odhodlaností  přemáhala  vše,  co  ušlechtilé  srdce  jeji  rozrývalo. 
Zapomínala  mnohé,  snášela  tiše  nejedno  příkoří,  z  nichžto  za- 
jisté nejbolestnější  bylo,  že  zároveň  s  manželem  svým  po  nějaký 
čas  navštěvovati  musila  dřívější  jeho  favoritku,  jakousi  Francouzku, 
známou  pod  německým  jménem  Friedrichsové,  kteráž  ofiicielně 
bydlila  v  paláci  Brůhlově.  Syn  Friedrichsové,  hrabě  Pavel  Ale- 
xandrovič  (tak  titulován),  vychováván  byl  při  knížeti.  Když  se 
stala  Jeanetta  chotí  velikého  knížete,  přijala  malého  Pavelka  za 
svého  a  pečovala  oft  péčí  i  vřelostí  skutečně  mateřskou,  čehož 
četně  důkazů  zachováno  též  v  jejích  lislech. 

Vzácnými  ctnostmi  ryzí  ženskosti  poutala  Jeanetta  velikého 
knížete  k  sobě  láskou  den  ode  dne  hlubší  a  —  krásnější.  Čím 
více  ji  poznával,  tím  více  se  jí  stával  osobpě  povolným,  citlivěj- 
ším,  klidnějším  a  mírnějším.    Sám  ji   nazýval  andělem   dobroty. 

Vše  to  ostatně  krystaluje  nám  v  podrobnostech  kněžnina 
korrespondence,  z  nížto  neváháme  již  postupně  podati  alespoň 
tolik,  kolik  se  nám  zdá  býti  potřebí  ku  poznáni  života  a  povahy 
netoliko  Jeanetty,  ale  i  osob  jí  nejblíže  stojících.  Pokud  možná 
neopomineme  přidati  k  dopisům  přiměřené  doplňky  neb  vysvět- 
livky. Listy  tyto  psány  jsou  ve  třech  jazycích;  sestrám  psala 
kněžna  Lowická  francouzsky  a  anglicky,  matce  nej\'ttšim  dílem 
polsky.  Rozumí  se  samo  sebou,  že  na  obsah  listů  těchto  jest 
hleděti  s  jakousi  rozvahou  a  že  nelze  v  nich  spatřovati  dokonale 
věrný  obraz  kněžniny  duše,  neboC  —  jak  jsme  již  dříve  napo- 
věděli —  nebylo  možná  vše  svěřovati  nejisté  korrespondenci. 

Nedlouho  po  svém  sňatku  psala  kněžna  své  sestře  Antonii 
loto:  „Antolko  moje  milá!  Očekávám  netrpělivě  zprávy  od  Vás, 
o  cestě  Vaší .  . .  Pamatuj,  že  jsi  mně  slíbila  sdíleti  co  nejvíce  po- 
drobností, kteréž  se  mne  dotýkají  nyní  tak  jako  před  Um.  Ne- 
změnilo se  nic  mezi  mnou  a  tebou...'  O  týden  později  píše 
kněžna:  „Obdržela  jsem  oba  Tvé  dopisy,  kteréž  mne  nesmírné 
potěšily.  Jsem  ráda,  že  se  Ti  slunečník  líbil . . .  Krásna  byla  vý- 
roční slavnost  přísahy  (vojenské).  Jela  jsem  tam  sama  v  povoze. 
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Můžeš  sobě  představiti  mou  osobu  a  strach,  když  mně  bylo  kla- 
něti se  na  právo  i  na  levo,  a  posléze  sedati  vedle  knížete  ná- 
městka <Zaj^czka).  Paní  mne  igišfují,  že  jsem  nevyhližela  zmate- 
nou, tím  lépe,  ale  srdce  mně  bilo  mocně  a  cítila  jsem  se  nejistou 
na  nohou  . . .  Byla  jsem  v  Bloni  a  Loviči  ípH  vojenských  cviče- 
ních). V  neděli  odjíždí  můj  manžel  na  Volyň,  a  já  dva  týhodny 
přebývati  budu  v  Novém  městě.  Veliký  kníže  obává  se,  abych 
takovým  cestováním  se  neschvátíla,  a  já  předvídám,  že  by  jej  tato 
obava  zdržovala  ve  spěchu,  v  jakém  hodlá  cestu  konati,  nechci 
ho  tedy  ani  prositi,  aby  mne  vzal  s  sebou.  Osmnácte  dní  potrvá 
naše  rozloučení . . .  Očekávám  netrpělivě  Tvé  dopisy.  Co  ty  tam 
stále  děláš? . . .  Velký  kníže  jest  velmi  spokojen  s  vojskem,  ležení 
jsou  jako  vymalovaná.  Jezdím  s  ním  každý  večer  do  táboru.  Není 
slavnější  chvíle  nad  večerní  modlitbu . . .  Slíbila  jsem  Ti  zpravo- 
vati Té  i  o  všech  drobnostech.  Tož  po  čas  vojenské  přehlídky 
v  Loviči  odebrala  jsem  se  do  kostela  právě  v  okamžiku,  kdy 
jsem  se  domnívala,  že  se  vymknu  nepozorovaně.  Ale  mezitím 
čekalo  na  mne  již  křeslo  a  koberec  v  jedné  kapli.  Domyslíš  se, 
že  jsem  tam  vůbec  ani  neusedla,  dosti  bylo  cti  nohou  dotknouti 
se  koberce.  Kdybys  věděla,  jaká  to  strašná  zkouška  kráčeti  takto 
uprostřed  řad  důstojníků,  připravených  na  přijetí  Jeho  Císařské 
Milosti  a  zvědavě  hledících  na  zjev,  jejž  veliký  kníže  si  zvolil! 
Tůmo  mne  osvobodil,  nebot  zavedl  nme  přímo  do  komnat  pro 
mne  připravených.  Ale  na  vše  zapomínám,  jen  když  veliký  kníže 
vchází  vždy  stejně  dobrotiv  a  laskav . . .  Již  jsem  učinila  téměř 
všechny  návštěvy,  tak  že  nyní  mám  více  času  pro  sebe.  Byla 
jsem  též  již  u  kastelánové  Polaniecké.  Buď  zdráva,  my  dear, 
dear  love.  Kéž  bys  Ty  někdy  mohla  býti  tak  šfastna  jak  já 
se  cítím,  nebot  takového  jak  On  nemůže  býti  na  světě.  Adieu! 
Vyzvi  matku,  aby  listy  mé  zamykala.  Nejlépe  at  je  spálí,  nač  je 
schovávati?  Já  tak  špatně  píši  po  jTolsku." 

Z  listu  tohoto  vychází  zajisté  již  zřejmě  na  jevo  vedle  ve- 
liké oddanosti  velikého  knížete  ke  své  ženě  též  obava,  jakou 
chovala  kněžna  vůči  matce  své,  kteráž  ji  svými  malichernostmi 
stále  do  nesnází  a  starostí  připravovala.  Paní  BroĎcová  téměř 
ode  dne  sĎatku  nehezky  zneužívala  domnělého  vlivu  své  dcery 
a  ztrpčovala  jí  tak  nesmírně  život  sevřený  nedostřežnou  spoustou 
ohledů,  kteréž  ovšem  v  listech  dosti  jasně  ze  stínů  vystupují. 
Ubohá  kněžna  byla  nucena  stále  prováděti  politiku  proti  matce, 
chlácholiti  ji  a  zdržovati.  Cítila  dobře,  že  nepřislušno  manžela 
osobními  záležitostmi  (hmotnými)  obtěžovati.  Ostatně  zdá  se,  že 
sám  veliký  kníže  projevoval  v  té  příčině  mnoho  shovívavosti,  ano 
i  účinnosti.  Kněžna  praví  se  býti  nesmírně  šfastnou.  Není  pochyb- 
nosti, že  v  té  chvíli  bylo  tomu  tak,  pokud  se  týkalo  nejužšího 
poměru  osobního  knížete  vroucně  milujícího  ku  kněžně,  jemuž 
psaná  tato  slova  alespoň  nahodile  mohla  býti  přístupna,  což  vě- 
děla také  kněžna,  píšíc  dopisy  své  sestrám  a  jiným  přátelům. 
Kněžna  dobře  uvažovala  důležitost  psaného  slova  a  unikala  všem 
možným  nepříjemnostem  neb  nedorozuměním. 

SloTsasky  sbóniik.  22 
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Z  jiného  listu  k  sestře,  rovněž  v  té  době  a  z  Nového  města 
psaného,  vyjímáme  toto:  ^Ne,  dušičko  má,  nestala  jsem  se  lho- 
stejnou k  ničemu,  co  jsem  druhdy  znala  a  milovala.  Uprostřed 
mnohých  vad  té  jsem  alespoĎ  neměla  nikdy  a  žádná  dřívější  zná- 
most nyní  cízou  se  mně  nestane . . .  Maminka  píše :  ,Přijeď  do 
Varšavy  v  mé  záležitosti'  (hmotné).  Jest  z  toho  patrno,  že  ne- 
spatřuje věci  z  blízka.  Dovolím  sobě  s  ní  sděliti:  nejdříve,  že 
nepojedu  do  Varšavy  beze  svolení  velikého  knížete,  a  pak,  že 
jakkoli  nejsem  známa  a  nepozorovanou  chtěla  bych  zůstati,  přece 
nemohu  uniknouti  pozornosti  pošt.  Všady  čekají  officielně  před- 
staveni pošt.  Musím  s  sebou  bráti  všechno  služebnictvo,  jež  mně 
dal  veliký  kníže,  což  hned  tvoři  karavanu.  Vědí,  kdo  přejíždí,  kam 
a  proč.  Nejsem  to  již  já,  ale  žena  velikého  knížete,  kteráž  by 
ráda,  aby  jen  on  o  ní  věděl,  ale  není  možná.  Leč  maminka  roz- 
kazuje ,pnjeď  do  Varšavy!*  Ne,  nehnu  se  nikdy  bez  svolení  muže 
svého.  Znepokojuje  mne  myšlénka,  že  si  s  maminkou  nerozumíme, 
že  jí  vyhověti  nemohu ...  Piš  mnoho  a  miluj  vždy  svou  sestru 
a  přítelkyni.  Veliký  kníže  píše  v  jednom  ze  svých  listův:  Em- 
brasse  Antoinette!  Jaké  to  štěstí  pro  tebe,  že  to  činí  jen  li- 
stovně." 

E  matčině  charakteristice  i  dceřině  sloužiž  také  následující 
sdělení  kněžnino:  „Maminka  mne  zpravila  o  velikém  zármutku, 
jenž  ji  stihl.  Psíček  její,  Titynka,  zdechl.  Celý  její  list  věnován 
jest  Titynce;  vypravige  o  jejím  pohřbu  a  prosí  mne,  abych  se 
jí  postarala  o  novou  Titynku,  tamté  podobnou  —  kteráž  by  měla 
velké  oči,  dlouhý  ohon  atd.  Chagrin,  consolation,  compen- 
sation.  Vynasnažím  se  všemožně,  abych  mamince  vyhověla,  nic- 
méně se  však  těším,  že  ta  katastrofa  s  Titynkou  udala  se  v  mé 
nepřítomnosti." 

Po  té  přesídlila  kněžna  brzy  do  Varšavy,  čímž  vznikla 
v  korrespondencí  malá  mezera.  Za  to  objasňuje  nám  list,  psaný 
sestřenici  kněžnině  a  přítelkyni  z  dětských  let,  Anděle  z  Eotacz- 
kowských  Křyžanowské,  nejednu  stránku  duševní  rozháranosti, 
ve  předešlých  listech  zřejmě  tajenou.  Bolest  a  zármutek  vyznívá 
téměř  z  každého  slova. 

„Belveder,  3.  srpna  1821. 

»Drahá  má  Andělo,  dobrá,  milená  sestro!  Nezačínám  omlu- 
vami, jichžto  naše  obapolná  přízeň  nepotřebuje,  ale  vypověděním, 
že  přežila  jsem  tento  první  nešfastný  rok  svého  manželského 
života  uprostřed  nového  položeni,  útrap,  změny  losu,  zármutků 
neodlučných  od  toho,  co  se  dělo  v  zemi,  jakož  i  při  podráždě- 
nosti  neb  rozháranosti  nervů,  že  jsem  ani  vlastní  matce  nic  po- 
věděti neuměla.  Vystačí  to.  aby  Vám  objasněno  bylo  mé  mlčení. 
Nyní  však,  kdy  sily  mravní  i  tělesné  poznenáhla  zase  se  vracejí, 
užívám  jich  především  k  tomu,  abych  vyslovila  mé  drahé  Anděle, 
jak  ji  miluji...  Byt  můj,  le  chez  moi,  jest  hezký,  jsou  zde 
všechny  příjemnosti  a  výhody  nejznamenitějšího  života.  Ale  sotva 
od  několika  dní  pozoruji  to.  Dosud  vše  zdálo  se  roně  býti  ponu- 
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rým  a  hluchým,  aneb  odpuzovalo  mne  též  nadbytkem  nesnesitel- 
DýiD.  Tak  dalece  jest  pravda,  že  když  oči  duše  jsou  zamknuty, 
zrak  téla  nic  nespatřuje  jasně.  Mnoho,  velmi  mnoho  pře- 
trpěla  jsem.  Zdá  se  mi,  že  celé  mé  živobytí  dohromady  nepři- 
pravilo mně  tolik  bolesti,  co  tento  jediný  rok,  zvaný  medovým, 
jenž  by  spíše  rokem  hořkosti  jmenován  býti  měl,  cette  année 
gu'  on  dít  devoir  étre  de  miel,  et  que  j'appelle  plaisam- 
inent  mais  avec  raison  de  fiel.  Ale  to  vše  již  minulo,  není 
mně  ještě  úplně  dobře,  ale  mnohem  lépe.  Velký  klid  mne  uzdravil. 
Po  nějakém  čase  možná  teprv  navzájem  se  poznati,  což  před 
sňatkem  jest  nemožné,  jak  to  samy  nejlépe  víte.  Třeba  tedy  na- 
vzájem se  snášeti,  odpouštěti  sobě  a  posléz  jeden  druhému  vy- 
hoví. Toho  tedy  i  já  se  domnívám,  ano  užívám  již  i  dni  šfast- 
ných.  Vaše  přátelství  a  zachování  jeho  ozdobí  ještě  život  můj, 
potěší  srdce  tak,  že  blahořečiti  budu  i  minulým  měsícům. 

Moje  nejdražší,  vyrozumíš  zajisté  předobře,  dodám-li,  že 
list  tento  jest  také  pro  Tvou  matku,  ale  pro  nikoho  více.  Pište 
mně  —  to  přispěje  k  mému  úplnému  uzdravení.  Pište  mi  o  svých 
mužích,  o  svých  domech,  o  svých  dětech,  vše  se  mne  dotýká, 
vždy  jsem  tatáž  a  miluji  Vás  tak,  jako  když  jsem  přebývala  v  ne- 
zapomenutelném Vojnově.  Ádieu,  adieu! 

Jeannette  P.  de  Lowicz. 

Tento  list  zajisté  již  s  dostatek  objasňuje  smutné  položeni 
kněžnino.  Záslona  poznenáhla  spadá.  Zvláštních  poznámek  po- 
třebí není. 

Po  krátkém  čase  ozývá  se  zase  dcera  k  matce  způsobem 
následujícím:  »Smutno  jest  mi  slyšeti  ovsech  nepříjemných  udá- 
lostech, kteréž  se  Vám,  matinko,  ve  Sladově  sběhly.  Boha  vždy 
prosím  za  Vás.  Tolik  již  učinil  Pán  Bůh  pro  Vás  . . .  Veliký  kníže 
odjeU  dnes  se  vrací,  ale  smutek  zůstane  u  nás,  nobot  Pavelek 
od  včerejška  onemocněl.  ..*  Jak  vřele  sdílela  kněžna  los  svých 
sester,  vysvítá  z  dopisu  psaného  v  červnu  roku  18S1.,  v  němžto 
srdečně  se  přimlouvá  u  matky  za  Gblapowského,  ženicha  mladší 
sestry:  .Milená  maminko,  což  stále  jsi  ještě  proti  Chtapowskému ? 
Není  ve  světě  dokonalosti,  ale  zdá  se  mně  skutečně,  že  mezi  mlá- 
deži, řekla  bych  mezi  všemi  muži,  jež  znám,  o  žádném  lepšího 
nemám  ponětí . . .  Zajisté  i  on  má  své  vady,  ale  stokráte  více 
ctnosti . . .  Má  maminko,  piš  mně  často,  ale  odpust,  jestliže  pro- 
sím, abys  nepsala  způsobem  příliš  rozčilujícím  . .  .* 

Dne  5.  srpna  t.  r.: 

, Pověz  mi,  maminko,  jak  se  daří  Tvým  záležitostem  (hmot- 
ným), ale  pravdivě,  ne  tak  ,po  swojemu'.  Prosím  za  odpu- 
štění za  slova  ,po  swojemu';  ani  nevím,  jak  mi  to  z  péra  vy- 
klouzlo . .  ."^ 

Patrno  z  toho  opět,  že  matka  ráda  přeháněla  a  že  stále 
dceru  znepokojovala  svými  processy  a  nepořádky. 

^Chtěla  jsem,**  píše  kněžna  27.  srpna  roku  1821.,  .poslati 
Vám,  nejmilejší  matinko,  ku  jmeninám  svou  podobiznu,  jak  Jste 
sobě  přála,  na  koni  a  v  amazonce,  ale  podobizna  nebyla  v  určitý 
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den  hotova . . .  Přikládám  tedy  zelený  šál.  Snad  se  Vám  bude 
zdáti  nedosti  pěkným  ale  té  barvy  byl  jediný . . .  Pres  nejlepší 
vůli,  abych  Ti  zaslati  mohla  to  nejlepší,  co  na  této  zemi  jest, 
nemohla  jsem  lépe  učiniti,  neboC  důchod  můj,  ačkoli  velice  jest 
značný,  nevystačuje  vždy  na  výdaje.  Přijmi  tedy  ten  šál,  drahá 
maminko,  jaký  jest,  s  dobrým  srdcem  a  s  dobrou  intencí.  Pro 
Ántolku  pHkládám  knížku!  To  jest  teprve  present!" 

A  skutečné,  kněžna  ocitovala  se  nejednou  v  peněžitých  ne- 
snázích. 

,Co  do  přání  velikého  knížete  a  slov  Tvých,  že  nikdy  šfast- 
ným  nebyl,  dovol  mi  pověděti,  že  to  úplně  na  něm  záleží.  On 
mohl  již  býti  velmi  štasten  a  může  se  šfastným  státi;  nebyl-li 
dosud  štasten  —  jeho  to  vina.  Dobře  to  nyní  cítí,  a  to  ve  mně 
budí  nadějí,  že,  dovolí-ii  Bůh,  šťastným  bude.* 

I  z  těchto  slov  vychází  výmluvný  paprsek,  jenž  osvětluje 
nám  vnitřní  položeni  kněžnino. 

Skoro  z  téhož  času  pochází  řada  lístků,  jež  byla  psala  kněžna 
Lowická  matce  své  z  Belvederu  varšavského.  Vysvítá  z  nich  opět 
neuhasínajicí  cit  sesterský  a  rodinný  vůbec.  Jmenovitě  matce  sna- 
žila se  kněžna  každou  chvíli  projevovati  něžnosC  své  oddanosti, 
vzpomínajíc  na  ni  se  vším  a  při  každé  příležitosti.  Posýlá  matce 
nejlepší  ovoce,  jaké  belvederské  sady  zrodily,  a  zve  ji  k  obědu, 
při  čem  však  zvláště  na  to  klade  důraz,  že  veliký  kníže  nerad 
čeká  a  že  miluje  ^^akuratnosť*.  Puni  Broňcová  totiž  vždy  se  opo- 
žďovala dle  obyčeje  tehdejších  dam  elegantních  a  bezohledně 
podmiňovala  čekání,  z  čehož  dceři  vznikala  nepochybně  nejedná 
nepříjemnost. 

Jinde  píše  kněžna:  „Zítra  udeřením  desáté  hodiny  sloužena 
bude  mše  svatá  v  mé  kapli.  Potěší  mne  Tvá  přítomnost,  ale  pře- 
dem podotýkám,  že  nemůže  čekati  ani  kněz,  ani  veliký  kníže, 
který  hoiéd  potom  snídá.  Nejvýše  mohu  půlhodinné  opožděni  pro 
Tebe,  maminko,  vyjednati.  Tedy  o  V.H-  počne  bohoslužba.  Ne- 
bude mou  vinou,  jestliže  se  maminka  opozdi.  Sluha,  který  tento 
list  dodá,  vezme  s  sebou  hodinky,  aby  sobě  maminka  mohla  podle 
nich  zregulovati  hodinky  své." 

Jinak  naskytla  se  ovšem  alespoň  občas  příležitost  zapomínati 
na  trpkosti  života,  a  kněžna  ráda  i  o  takových  okamžicích  po- 
dávala zprávy.  Tak  píše  na  př.  sestře  Antonii  dne  22.  února  1822. 

„Jest  již  půst,  ale  přes  to  máme  vždy  zábavy,  ovšem  velmi 
nevinné  a  dobročinné.  Uspořádáno  zde  divadelní  představení, 
v  němžto  představovány  živé  obrazy,  šarády,  dětský  ples  atd. 
Včera  vystoupila  slečna  Parysová  velmi  hezky  v  úloze  panoše., 
popěvujíc  polsky.  Máš-li  historické  zpěvy  Niemcewiczovy,  pohledni 
na  sir.  18.  (Duma  o  Konst.  Ostrogském).  Neobávej  se  o  Parysovou, 
plást  ji  zahaloval  celou,  splývalt  až  k  zemi.  Starcem  byl  sám  Niem- 
cowicz.  Pohledni  dále  na  str.  371.  (Duma  o  Štěpánu  Potockém). 
To  byla  Zoška  Ossoliňská,  lépe  vypravena  nežli  na  obrázku.  Slečna 
Zaleská  zpívala  za  kulisami.  Asi  třicet  hošíkův  a  děvčat  vystupo«> 
válo  v  představení ..." 
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Tu  pfícházi  téniéř  mimo  vůli  otázka  na  mysl,  jaké  stano- 
visko zaujímala  asi  kněžna  Lowická  ve  společenském  životě  vždy 
čilé  Varš&vy.  Soudě  z  tradic  a  z  pamětníků,  zdá  se,  že  nejedná 
ze  současných  dám  varšavských  více  ve  veřejnosti  o  sobě  nechala 
znáti,  nežli  skutečně  první  z  nich !  Kněžna  Lowická  již  sama  o  sobě 
byla  povahy  tiché  a  kromě  toho  těžkost  položení  činila  ji  velice 
závislou  ve  věcech  společenských.  Nicméně  s  velikým  taktem  a 
dtem  ryze  ušlechtilým  zachovávala  kněžna  všechny  své  styky  ze 
dHvějších  let,  činila  návštěvy  všem,  ale  vše  se  zřejmým  příznakem 
zachováni  dobré  vůle. 

Zvláštního  povšimnutí  zasluhuje  poměr  paní  Broňcové,  matky 
kněžniny,  k  velikému  knížeti  Konstantinovi.  Carův  bratr  dopisoval 
ženině  matce  při  každé  důležitější  příležitosti,  a  forma  těchto  do- 
pisů vyniká  neobyčejnou  oddaností  vzorného  zetě;  spatřujeme 
v  nich  novou  protivu  ve  psychologické  stránce  velikého  knížete. 
Dopisy  jeho  psány  jsou  výbornou  frančtinou,  písmem  ne  sice  příliš 
zřetelným,  ale  elegantním  a  svědčí  o  nepopiratelně  pečlivém  vy- 
chováni, jakož  i  o  upřimné  a  nezměnné  lásce  k  ženě.  Dne  17.  května 
1822.  píše  veliký  kníže  matce  své  »Jeanetty*: 

J9  Madame ! 

Měl  jsem  potěšeni  obdržeti  list,  v  němžto  mne  vyznamená- 
váte vzpomínkou  u  příležitqsti  mých  narozenin.  Račte  přijati  mé 
poděkováni  a  ujištěni,  že  jsem  velice  povděčen  za  tento  důvod 
Vaši  laskavosti.  Dobrotivě  zaslaná  kasetka  s  krásnou  kresbou  jest 
překvapení,  kteréž  mne  naplňuje  nejhlubší  vděčnosti.  Kresba  uvádí 
mne  zpět  do  období,  kdy  jsem  pod  ochranným  křídlem  Vašim 
ustálil  svou  budoucnost  a  ve  kteréž  neocenitelná  má  žena  po- 
čínala mne  již  činiti  šfastným.  Náklonnost  moje  k  ní  stále  roste, 
ona  jest  příčinou  mého  štěstí,  a  jediným  účelem  mým  jest,  sna- 
žiti se,  aby  i  ona  stejně  štastna  a  spokojena  byla.  Diky  Bohu, 
jeji  zdraví  jest  výborné  a  tak  zůstává  vždy  tou  milou  a  půvabu 
plnou  Jeanetkou,  jakou  Jste  druhdy  znala . .  .  Přijměte  laskavě 
ještě  jednou  poděkováni  za  list  a  dárek,  jakož  i  výraz  úcty  a  ná- 
klonnosti. 

Zůstávám  vždy  upřímně  oddaným 

Konstantinem." 

Ještě  jeden  list  velikého  knížete: 

;,  Madame ! 

Budiž  mně  dovoleno  složiti  Vám  svá  blahopřání  ku  jmeni- 
nám. Buďte  zdráva,  šfastna  a  spokojena  —  to  jest,  čeho  Vám 
z  hlubin  srdce  přeji . . .  Jest  mi  ještě  poděkovati  Vám  za  list  Váš 
zaslaný  mně  z  Berlina.  Těší  mne  nevýslovně  zpráva,  že  jsou  Vaše 
záležitosti  vyřízeny  a  že  Jste  se  zbavila  dřívějších  starostí.  Děkuji 
také  za  doutníky  laskavě  mně  poslané,  vzpomínkou  na  mne  zdvoj- 
násobila se  jejich  cena. 
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Co  do  mne,  díky  naši  milé  a  nejlepší  Jeanelce,  nepřestávám 
užívati  domácího  štěstí,  o  jakém  jsem  jen  blouzniti  mohl.  Citim 
se  doma  šfasten  a  prosím  jen  každodenně  Boha,  aby  mně  do 
smrti  tento  stav  zachoval.  Díky  Bohu,  zdraví  ženino  jest  dobré . . . 
Buďte  jista  mou  vděčnosti  a  oddaností. 

Konstantin." 

Vracíme  se  opět  ku  kněžně.  Jak  velice  povznesena  byla  nade 
všechnu  marnost  toho  světa,  vysvitá  z  těchto  slov:  , Rozveselila 
jsi  mne,''  piše  přítelkyni,  ^podškrtnutim  výrazu  paní  kněžna. 
Zní  to  skutečně  podivně,  dokud  tomu  člověk  nepHvyknul.  Já  jsem 
tomu  již  tak  přivykla,  že  mi  to  tak  zni,  jako  dřívější  panna 
Jeanetta,  a  necenim  sobě  jednoho  výše  nade  druhé.  Doufám, 
že  mi  věříš . . .  Kníže  Trubeckij,  ubírající  se  s  rodinou  do  Karlo* 
vých  Varův  a  Itálie,  ještě  zde  dlí.  Veliký  kníže  Michal  odjíždí  ve 
středu.  Nepřítomnosti  jeho  budu  postrádati,  těch  ostatních  pánů 
ne.  Tolik  jsem  se  musila  každodenně  strojiti,  tolik  mluviti  s  kaž- 
dý m  o  ničem,  že  již  unavena  jsem  tělesně  i  duševně.  Potře- 
buji klidu.  Car  je  n'en  peux  plus.*) 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  kněžna  jsouc  manželkou  carova 
bratra,  nezřídka  byla  v  blízkém  styku  s  petrohradským  dvorem, 
o  jehož  vynikajících  členech  často  činí  zmínku  ve  svých  dopisech. 
Zvláště  charakteristické  jest,  co  píše  kněžna  o  caru  Aleksandru  I. 
Vladař  tento  získal  si  i  ve  Varšavě  dfivěry  širších  kruhův,  a  ze- 
jména kněžna  Lowická  to  byla,  kterážto  srdečně  k  němu  přilnula, 
zpomínajic  naň  vždy  slovy  nadšené  vděčnosti  a  líbeznosti.  .Nám 
se  zdá,"  praví  doslovně  vydavatel  dopisů  kněžniných,  p  N.,  „že  ze 
všech  cizích  mocnářův  Aleksandr  byl  snad  jediným,  kterýž  upřímně 
chtěl  dobro  Polsky  a  miloval  Poláky;  jestliže  nemohl  jim  dáti  vše 
a  vrátiti  najednou,  bylo  to  vinou  spíše  položení  a  osob,  kteréž  jej 
obklopovaly,  než  jeho  samého."  Vizme,  jak  se  kněžna  vyjadřuje 
o  carovi: 

„Cisař  byl  tedy  zde  a  již  odjel.  Ptáš  se,  jak  jsem  jej  shle- 
dala. Nuže,  pravdivé  štěstí,  že  zde  byl  a  že  jsem  jej  poznala. 
Dokonalý  člověk !  Vždy,  vždy  dokonalý !  Nevědí,  co  mluví  ti,  kteří 
tvrdí,  že  v  něm  není  pravdy.  Jest  v  něm  i  pravda  i  dobrota  v  ce- 
lém významu  tohoto  slova.  Získal  si  též  celou  mou  vděčnost  a 
též  celou  mou  oddanosf.  Císař  vyptával  se  též  na  Tebe,  Antolko, 
i  na  štěstí  Tvé.  Vypravovala  jsem  mu  také  o  Tvém  muži  způso- 
bem, kterýž  by  Tě  byl  uspokojil ...  A  nyní  s  vámi  sdělim,  co 
jsme  zde  činili.  Byla  přehlídka,  dvě  vojenská  cvičení,  vše  šlo  v  nej- 
větším pořádku.  Pak  následovaly  vojenské  odměny,  udíleni  po- 
moci potřebnějším  atd.  Císař  přicházel  k  nám  každého  dne  na 
oběd  i  večer,  s  výjimkou  jediného  dne,  kdy  zas  on  nás  chtěl  míti 
u  sebe  . . ." 

O  velikém  knížeti  Michalu  praví:  .Milý  to  a  dobrý  mladík. 
Ducalité  a  part." 


*)  Byl  tehdáž  ve  VarSavč  vojenský  sjezd. 
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Vracíme  se  opél  k  rodinným  poměrům,  kteréž  patrně  čím 
dále  tím  více  ztrpčovaly  kněžnin  život.  Matka  její  byla  ženou  sku- 
tečně bezohlednou,  za  to  však  dcera  podivuhodnou  silou  zachová- 
vala stanovisko  taktu  a  důstojnosti.  Píše  r    1823.  toto: 

.Matka  chtěla,  abychom  císaře  prosili  o  pensi  5000  tolarů 
ročně  pro  ni  jako  matku  mou.  Býti  matkou  mou  neudili  žád- 
ného práva,  ani  zásluh,  neboC  nejsem  ničím  jiným,  nežli  ženou 
svého  muže.  Byla  jsem  dokonale  nešfastnou  následky  vyplývají- 
cími z  této  proposice  učiněné  Konstantinovi.  Takové  věci  nena- 
pomáhají mému  štěstí,  far,  far  from  if 

Přes  to  vše  zachovávala  kněžna  i  nyní  ještě  k  celé  rodině 
city  nejněžnější  a  hleděla  do  budoucnosti  s  nezměněnou  důvěrou 
a  láskou.  Píšef  sestře:  ^Nezřídka  hledím  do  budoucnosti;  pojď, 
pohledni  do  ni  zároveň  se  mnou.  Spatřujeme  starou  maminku, 
Antolku,  při  ni  synka  Staška  a  jeho  sestřičky.  Vcházejí  šedivé 
tetky,  Josefka  a  Jeanetta  (mini  sebe).  Shrbený  věkem  Desidery 
(manžel  Antolčin)  podává  jim  chvějící  se  rámě  a  představuje  jim 
ne  děti  své,  ale . . .  nevěstu  synovu . . .  Adieu,  adieu !  dušičko  moje !' 

Ke  tklivosti  těchto  slov  netřeba  poznámek. 

Z  Břeště,  kam  kněžna  provázela  svého  chotě  na  vojenská 
cvičení,  což  ostatně  velmi  často  se  opakovalo,  píše  takto:  „Obě 
armády,  polská  i  ruská,  přátelsky  se  stýkají  pod  jedním  vůdcem ; 
Polák  stojí  včele  gardy,  Rus  včele  linie.  Kéž  by  všude,  ne- 
toliko ve  vojsku  přijíti  mohlo  ku  shodě.  Litevský  sbor 
vyjímá  se  stkvostně.  Mně  zde  bylo  dobře  a  mile . . .  Nepopisuji  Ti 
Břeště,  o  němžto  víš  tolik,  co  já,  když  jsem  sem  přijela.  Chtíc 
poněkud  se  obeznámiti  s  dávným  městem,  odebrala  jsem  se  ke 
knížeti  Adamu  Gzartoryskému  . . .  Bohužel !  losu  všech  míst  na- 
šich dočítati  se,   dohledati  a  dohledět!   se  třeba  v  minulosti ..." 

Mezitím  ztrácí  se  nitka  korresponďence  jinak  dosti  pravidelné. 
Příčinou  toho  byla  nepochybně  kněžnina  choroba,  kteráž  i  veli- 
kého knížete  již  po  delší  čas  znepokojovala  Tu  náhle  spatřujeme 
kněžnu  v  Emži,  kamž  na  radu  lékařů  do  lázní  byla  poslána. 

Věrný  a  pečlivý  manžel  sám  podával  zprávy  o  průběhu  cho- 
roby paní  BroĎcové,  a  hned  první  jeho  list  (2.  srpna  1824.)  vy- 
slovuje naději,  že  Jeanettě  brzy  zase  se  vrátí  zdraví.  A  skutečně 
kněžna  zotavovala  se  rychle,  tak  že  v  určený  čas  zase  nazpět  mohli 
cestu  nastoupiti. 

O  pobytu  ve  Frankfurtě  píše  kněžna  toto:  , Všady  přichá- 
zíme k  trhům,  což  zvyšuje  ruch  obchodních  měst.  Přes  to  však 
ničeho  nekupujeme,  neboC  cesta,  léčení  a  doktoři  tolik  stojí,  že, 
chceme-li  dosíci  účelu,  nelze  valně  si  všímati  bronzů,  hedvábův  atd. " 

Návrat  do  vlasti  poskytoval  dávno  touženou  příležitost  usku- 
tečniti rodinný  sjezd,  jenž  po  dlouhém  čase  jmenovitě  sestry  měl 
opět  spolu  sblížiti.  Schůzka  tato  odbývala  se  v  Kališi,  k  čemuž  též 
veliký  kníže  rád  své  svolení  udělil.  Není  sice  zachováno  nic  bliž- 
šího o  setkáni  se  milujících  sester,  ale  tolik  jest  jisto,  že  okamžiky 
tyto  k  nejšfastnějším  v  životě  kněžny  lze  přičísti.  Ostatně  souvisí 
s  pobytem  v  Kališi  vzpomínka  generála  Chlapowského,  kteráž  — 
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zakládá-Ií  se  na  skutečnosti  —  líbezně  dotvrzuje  horoucí  lásku 
velikého  knížete.  Jednoho  dne,  když  Chlapowski  (manžel  kněž- 
niny sestry)  záhy  z  rána  vstal,  nemálo  se  podivil,  potkav  na  chodbě 
samého  velikého  knížete,  jenž  v  županu  nesa  sporé  břemeno  dříví, 
tiše  se  kradl  ke  dveřím  své  manželky.  Byv  otázán,  odpověděl,  že 
sám  dělá  oheĎ  v  kamnech,  a  sice  z  obavy*  aby  nemotorný  sluha 
povykem  před  časem  neprobudil  jeho  chof. 

Dopisy,  pocházející  z  následující  zimy,  neobsahuji  nic  zvlášt- 
ního, proplétány  jsouce  jen  podrobnostmi  ušlechtilého  srdce  a 
zprávami  o  stále  vadnoucím  zdraví.  Kněžna  přebývala  téměř  vý- 
hradně v  Belvederu,  vycházela  z  něho  jen  zřídka  a  přijímala  jen 
málokdy  návštěvy.  Zároveň  však  jde  na  jevo,  že  dobrotivosf  a 
pečlivost  velikého  knížete  vůči  ženě  čím  dále  tím  více  srdce  její 
proň  rozněcovala.  Není  pochybnosti,  že  v  tomto  čase  nejedná  ostrá 
hrana  jejich  manželského  života  již  nadobro  byla  odstraněna 
a  že  vzájemné  porozuměni  den  ode  dne  rostlo.  Také  bratrství 
a  jemnosf  cara  Aleksandra,  jakož  i  přízeň  celé  rodiny  císařské 
(jmenovitě  velikého  knížete  Michala,  velikých  kněžen  Anny  a  Marie) 
nemál9  přispěly  k  ukonejšení  rozrušených  citů  důstojné  paní. 

Úmrtí  lahodného  cara  Aleksandra  působilo  hluboce  na  vše 
politické  i  společenské  ústrojí  v  Rusku  i  v  Polsce.  Zejména  vdu^i 
kněžny  íjowické  spatřuje  se  zármutek  hluboký  a  upřímný.  Zdá 
se,  jakoby  všickni  předvídali  následky  nevlídných  zásad  cara  Mi- 
kuláše. Mimochodem  budiž  podotknuto,  že  zpráva  o  úmrtí  milo- 
vaného panovníka  se  opozdila,  nebof  podivuhodnou  náhodou  oba 
zvláštní  kurýři,  poslaní  do  Varšavy  se  smutnou  zprávou,  zemřelí  na 
cestě.  Velký  kníže  Konstantin  obdržev  první  zprávu  o  úmrtí  bra- 
trově, zemdlel,  pak  rozplakal  se  a  zamknuv  se  ve  svém  paláci, 
dlouho  s  nikým  neobcoval.  I  Varšava  jinak  vždy  veselá,  ztichla  tak, 
jak  bývá  před  bouří.  Jak  bolestně  se  vše  to  dotklo  kněžny,  vysvítá 
z  její  listu  ze  dne  1.  února  1826.:  „Ztratila  jsem  přítele,  lépe 
řečeno  toho,  kterýž  mně  byl  zároveň  otcem,  bratrem,  přítelem 
v  plném  významu  toho  slova.  Nic  nevyplní  mezery  této,  leda  jen 
Bůh,  u  jehož  šlépěj'  myšlénkami  hledám  drahého  svého  císaře,  těšíc 
se,  že  již  tam  v  lůně  Věčného  užívá  klidu,  jakého  svět  poskytnouti 
nemůže.  Vzpomínáš  v  posledním  svém  listě  dobrých  intencí  císa- 
řových, kteréž  ne  vždy  mohl  uskutečniti;  odpovídám  Ti  na  to, 
že  jestli  komu,  tož  jemu  jest  Evropa  povinna  díkem  za  mír  po- 
sledních desíti  let.  Vím,  že  sobě  v  té  záležitosti  neporozumíme, 
má  drahá  Antolko  . .  .**  O  téže  věci  píše  matce:  „Jsme  oba  zdrávi, 
ale  štěstí  uhaslo  nám  na  zemi  od  okamžiku  ztráty,  jaká  nás 
stihla  .  .  .** 

Zatím  nastala  jakási  změna  mezi  sestrami,  kteréž  ovšem  ve- 
lice od  sebe  různá  zajímaly  stanoviska  ve  své  společnosti.  Jeanetta 
vpravujíc  se  a  přivykajíc  poměrům  svého  obklopení,  a  lnouc  nad 
to  oddaností  a  láskou  dobré  ženy  k  velikému  knížeti,  odchylovati 
se  musila  v  názorech  od  svých  sester,  zejména  od  paní  Chtapow- 
ské,  jejíž  manžel  tak  vynikající  místo  zaujímal  v  bouřných  letech 
polského  povstání.  A  právě  nyní  kvasilo  již  ve  všech  útrobách 
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společností  polské.  Z  toho  vznikala  přirozená  nejistota,  snad  i  ne- 
dfivéra,  vzájemné  nerozuměni.  Situace  stávala  se  dvojnásob  trapnou. 
Vše,  co  zmítalo  a  nadšeným  zápalem  naplňovalo  mladší  sestry, 
odmítala  nebo  tlumila  y  sobě  Jeanetta.  Proto  pfichází  v  listech 
lak  často  zmínka,  že  ^^sobě  nerozumíme**. 

Nemohlo  ani  jinak  býti  —  dějiště  samo  vyoralo  propasti. 
Vlastenecké  hnutí  spělo  k  rozhodnému  okamžiku.  Korrespondence 
kněžnina  obsahuje  od  těch  čas  méně  všeobecně  zajímavých  strá- 
nek, nastávají  v  ní  dosti  značné  mezery,  kteréž  vysvětlují  se  také 
častými  chorobami  trpce  zkoušené  paní.  Jen  tu  a  tam  dotýká  se 
osudů  politických,  ale  slabý  hlas  zaniká.  Také  rodinné  všednosti 
vyplňuji  sežloutlé  lístky  a  jsou  jen  trvalým  důkazem,  že  nepře- 
stávala nikdy  cítiti  vřele  s  rodinou  Ale  vzájemný  styk  a  poměr  stě- 
žoval se  každým  okamžikem  víc  a  více.  R.  1829.  byla  kněžna  opět 
nucena  odebrati  se  do  Emže  a  odtamtud  píše  sestře:  „Nevím, 
jak  dlouho  se  zde  ještě  zdržíme,  ale  poněvadž  se  zima  přibližuje, 
za  nedlouho  nám  bude  opustiti  hory  a  vrátiti  se  k  našim  rovi- 
nám chladným,   ale  drahým,   nebof  jsou   naše." 

Vracejíc  se  pak  do  vlasti,  setkala  se  naposled  v  Kališi  se 
svou  sestrou.  Tklivou  radosti  líčí  toto  poslední  setkání. 

Brzy  na  to  vítá  památný  rok  1830.  slovy:  „Kéž  v  roce  tomto 
vůle  boží  splňuje  se  na  nás  i  námi  beze  všeho  zlého!  To  jest 
přáni,  kteréž  mám  pro  sebe  i  Tebe,  pro  svého  i  Tvého  muže, 
pro  Tvé  dítky...* 

Ještě  dne  12.  března  1830.  píše  kněžna  do  Kališe :  ^Slyšela 
Jsi  zajisté  již  o  slávě  letošního  karnevalu  velice  oživeného  ostatně 
ve  všech  našich  městech.  Následek  to  zajisté  klidu,  nej- 
většího  dobra  v  zemi  .  .  ." 

Jaká  to  ironie  osudu! 

Kněžna  sama  ztrávila  karneval  dosti  tiše;  vycházela  z  Bel- 
vederu jen  zřídka,  nejdůležitější  plesy  navštěvovala  jen  k  vůlí  za- 
chování dobrého  tonu.  n  Ostatek  dni  trávila  jsem  doma  se  svým 
mužem'. 

Mezitím  přivlekla  se  ponurá  noc  listopadová.  Lehla  na  Var- 
šavu téměř  nepozorovaně.  Vypuklo  povstání.  Plamen  vyšlehnul 
skoro  za  dveřmi  kněžny  Lowické.  Bylo  údělem  osudu,  aby  právě 
ona  zaslechla  první  výkřik  povstalcův  a  první  třesk  zbraní! 

Událost  stihla  palác  belvederský  docela  nepřipraveně.  Ani 
veliký  kníže,  ani  kněžna  neměli  tušení  o  přípravách  a  skutcích 
.listopadové  noci'',  jejíž  hlavni  dějiště  propuklo  a  děsnou  rychlostí 
stalo  se  právě  ve  zdech  obývaných  kněžnou.  Vylíčíme  sběh  těchto 
netušených  okolnosti  ve  stati  příští.  (Dokončení.) 
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„Przez  twe  swi^te  z  martwych  wstanie^'. 

(Staropolská  piseň  posvátná,  v  pražském  rukopise  nalezeaái.) 

Pojednává  K.  Konrád. 

Vzácné  literami  poklady  chová  v  sobě  bohatá  kapitoUii 
knihovna  u  sv.  Vita  v  Praze,  jež  přes  mnohé  a  těžké  bouře  vždy 
věrná  kapitola  pečlivě  dochovala  věku  našemu,  jak  zvláště  děje- 
piscům našim  dobře  známo.  Svědčí  o  tom  nejedno  unicum  ruko- 
pisné i  tištěné.  E  nim  náleži  také,  pokud  známo,  nejstarší  noto- 
vaná melodie  polské  písně  ^Przez  twe  swi^te  z  martwych 
wstanie',  jež  náleži  k  nejstarším  posvátným  písním  polským. 
Byla  teprve  v  nejnovější  době  objevena  neúmomým  badatelem 
p.  Ad.  Paterou  v  rukopisné  knížce  malého  formátu  4°,  číslo  B.  5.  (1) 
na  listě  51.  a.  Přední  listy  rukopisu  obsahují  glossovaný  text  knihy 
Přísloví  („Incipit  liber  proverbiorum*),  zadní  glossovaný  text 
knihy  .KazateT  (Incip.  lib.  Ecclesiastes").  Mezi  oběma  texty 
na  prvé  prázdné  straně  psána  řečená  píseň  týmž  písmem  jako 
„Liber  Ecclesiastes*,  však  jinou  rukou.  Byv  o  ní  zpraven  a  o  ní 
dožádán  dp.  drem.  Surzynským  z  Poznaně,  vyhledal  jsem  ji  la- 
skavou pomoci  vdp.  kanovníka  a  bibliothékáře,  dra.  El.  Boro- 
vého. I  byl  jsem  nemálo  překvapen,  shledav,  že  mám  před  sebou 
nejstarší  notovaný  nápěv  řečené  písně,  jehož  marně  jsem  hledal 
v  knihovnách  krakovských.  Pochází  buď  ze  středu,  neb  nejdéle 
z  druhé  polovice  XV.  věku  dle  písma  a  notace;  však  pravopis 
jeho  jest  rozhodně  starší,  ten,  jímžto  psávalo  se  v  XIV.  a  na  po- 
čátku XV.  věku.  Písař  tedy  patrně  opsal  tu  píseň  z  předlohy  této 
doby.  Nález  tento  pak  důležit  jest  proto,  že  se  jim  potvrzuyi  do- 
savadní domněnky  a  tradice  o  této  písni,  jak  jsme  je  shrnuli  ve 
svém  pojednání  o  posvátné  písni  polské.*)  I  nabývá  proto  ne- 
malé důležitosti  pro  staropolskou  hymnologii  a  literaturu. 

Pravit  o  ní  X.  H.  Juszyňski  ve  svém  .Dikcionarzi  poetow 
polskich**  (r.  1820.  tom.  II.):  „Taž  sama  piesn  jest.w  ksi^gach 
košcielnych,  zwanych  Processionale,  i  byla  wAgendzie  Mi- 
kolaia  Tr^by".**)  A  pravopis  našeho  rukopisu  právě  do  té 
doby  náleží.  Tudíž  ovšem  mohl  Juszyňski  o  té  písni  dále  říci,  že 
již  „přes  čtyři  sta  let  v  polských  kostelích  se  zpívá" ;  nebol  byla-li 
na  počátku  věku  XV.  již  v  notách  psána,  k  čemuž  jinému,  než 
k  zpívání?  V  ten  čas  tedy  již  se  zpívala.  Proto  pojal  ji  také  Prze- 
worszczyk  do  svého  kancionálu  z  r.  1435.   A  citoval-li  Juszyňski 

*)  Ve  sborníku  král.  české  společnosti  nauk  r.  1885. 
**)  M.  Tr§ba,  arcibiskup  hnezdenský,  bvl  jedním  z  nejznamenltěiáích 
repraesentantúv  obecné  církve  za  dasu  kostnického  sněmu.  Kdyi  jednalo  se 
zde  o  volbu  nového  papeže,  dán  byl  značný  počet  hlasů  též  jemu;  viak  ne- 
přijal jich,  řka:  „Si  ego  papá,  Krakovia  Roma^.  Zemřel  r.  1422.  (viz :  „Encyklop. 
powszechna'',  Warszawa,  1821.  tom  25.  str.  515.).  —  Sowiúski  pak  o  něm  do- 
kládá ve  svém  Životopisném  slovníku  -Les  Musiciens  polonais  et  slaves"  na 
str.  544. :  ,,Tromba  Nic.  a  &it  réunir  les  ciiants  religieux,  écrits  en  vieux  polonais 
dans  lesjbremiers  siédes  de  1a  chrétienté''.  —  viz  tu  zpráva  i  u  Wiszniew- 
ského  v  Histor.  liter,  pol  VI.  414. 
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text  léto  písně  z  Przeworszczyka  správné,  pak  jest  tím  zjevnější, 
2e  text  našeho  rukopisu  pochází  ze  starší,  poněvadž  jednodušší 
předlohy,  nežli  lext  Przeworszczykův.  Vizme  a  suďme.  Přepíšeme-li 
notové  písmo  staré  mensury  XV.  věku,  jež  jeví  se  v  našeln  ruko- 
pise, notami  moderními,  a  opišeme-Ii  text  s  pravopisem  originálu, 
jeví  se  nám  píseň  rukopisu  B.  5.  (1)  takto : 


^- 


Przef  twe    fw^anthe       z  martwjF      wfthanjre         bozjP 


ffjnv 


^ 


TJ. 


:í=3- 


■:^ 


odptifczjrf  nam    naCche   zgrzefchenye  tbj^    fes    thea  swyath 


ÍTam 


flawj^l 


zywothef 


naff         napraw^l 


czfC      wyecznejf  nnff         zbawjFl    fzw^f  mocz   zgyawjl. 

V  této  transskripci  dokládáme:  „Originál  má  veskrze  y*)  a 
dlouhé  f,  vyjma  jediné  kulaté  8  ve  slově  „swyath*.  To  svědči 
o  stáří  předlohy  písařovy,  jak  jsme  udali.  Nosové  q  označuje  čarou 
přes  a  (<|),  ve  slově  fwýanthe  na  zbyt  i  pHdan;^m  n;  i  píše  dů- 
sledně /cÁ  a  5  několikrát  dvojí  (^);  t  zpravidla  píše  s přídechem 
h  (ih).  Také  nejstarší  rukopis  .Bogorodzíce*"  z  r.  1407.  píše  prze- 
b?7A,  pobf7A,  misto-i  klade  z\  slovo  ,,martwy'  stojí  chybně  místo 
martwych;  tvrdé  t  označuje  toliko  v  slově  „zgyawýí**  čarou 
přes  I  (1). 

Dle  toho  zdá  se,  jakoby  tu  píseň  byl  ze  staré  předlohy 
XIV.  věku  opsal  německý  písař.  —  Písmo  jest  gothické.  Vzhledem 
k  notovému  písmu  znamenáme  ty  notové  známky,  jimiž  psali  hu- 
dební mistři  již  prvé  školy  nizozemské  kolem  roku  1370.  (o^a) 
a  jimiž  pak  dlouho  ještě  psaly  se  melodie  až  do  XVII.  století. 
Noty  našeho  rukopisu  jeví  na  sobě  hrubší  tvary  doby  nejstarší. 

Však  nejsou  v  něm  noty  a  slova  tak  pravidelně  psána,  jak 
v  naši  transskripci  se  jeví.  V  originále  jsou  noty  těsně  psány  vedle 
sebe  toliko  na  dvou  řádcích  kratšicH  tak,  že  text  až  do  slova 
•flám*'  byl  písař  nucen  položiti  na  třikrát  pod  sebe,  a  k  druhému 
řádku  notovému  od  slova  ,flawýl*  na  dvakrát.  Zdá  se  tedy  ta 
píseň  toliko  na  kvap  do  rukopisu  býti  vepsána.  Pro  snazší  čteni 
nápěvu  rozdělili  a  přidělili  jsme  k  sobě  ty  noty  a  ta  slova,  jež 
k  sobě  náležejí. 


*)  Fámatajme,  že  puntíékované  f  jeví  se  již  v  naSem  ^Masti^káři''. 
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Srovnáme-li  nyní  text  našeho  rukopisu  k  onomu,  jejž  cituje 
Jusaynski  z  Przeworszczyka,  *)  shledáme  tyto  rozdíly  v  textu : 


Juszyůski  má: 

twoie, 

z  raartwich, 

Tyžes, 

dzieň, 

wsíawil, 

smieréi, 

Pan  Bóg  swoie  nioc  ziawit, 

dvě  alleluja, 


Rukopis  B  5.  (1): 

twe; 

z  marlwý 

thý  yef; 

swyath ; 

flawyl; 

fmýerczyf; 

fw^f  mocz  zgyawýř; 

žádné. 


Přirovnáme-li  pak  k  oběma  těmto  textům  ten,  jejž  Miodu- 
szewski  ve  svém  zpěvníku  z  r.  1838.  podává,**)  dospíváme  snadno 
k  poznání,  že  text  našeho  rukopisu  jest  nejstarší,  bezpochyby  též 
původní,  poněvadž  původní  předloha  jeho  z  doby  vzniku  pochází. 
To  znamená  i  na  nápěvu. 

Porovnáme-li  nápěv  našeho  rukopisu  s  nápěvem  Miodiiszew- 
ského,  bije  do  očí,  že  máme  v  prvém  originál  před  sebou.  Dle 
Mioduszewského  zní  takto  :"•?**) 


:D=fc 


^^=^ÉÉ^ 


„Przez  twoie  8wiet§      z  martwycli  powstanie 


-^t^^^m 


ř=í 


odpuáciž      nam    nasze      zgrzeszeDÍe :  wierzymy,  žeé  z  martwycli  powstal, 


Í^EEyz:^=Ěi 


t 


Ě^^ 


žywoteá    nasz 


naprawi),  ámierci  wiecznej        Das     zbawil, 


'^m 


=t=)=f 


í^ii 


8woji|      8wi§ti|    moc      zjawi}.^ 

Ač   oba   nápěvy  hlavními   frasanii   melodickými  se  shoduji, 
přece  jeví  se  podstatný  rozdíl   mezi  nimi   v  rhylhmickém  ladu  a 


*)  JuszyŮBki  (].  c.)  podává  text  takto: 
Przez  twoie  swif te  z  martwych  wstanie 
Božy  Synu!  odpuácisz  nam  nasze  zgrzeszeníe.  Alleluja! 
T^^žes  ten  dzien  sam  wslawi}, 
Žiwoteá  nasz  naprawil, 
ámierči  wieczney  nas  zbawii, 
Pan  Bóg  swoie  moc  ziawih  Hallelnja. 
**)  Na  str.  128.:  Viz  iej  níže.  (Více  o  ni  viz  v  pojedn.  „Posv.  píseň 
polská**  1.  c.  na  str.  23.  si.) 

•♦♦)  Viz:  „Posv.  pisefi  polská*  atd.  str.  23. 
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skladu.  Náš  původni  nápév  jeví  na  sobe  ještě  ráz  obecného  tvo- 
řeni chorálných  melodii,  jak  jsme  jej  shledali  také  na  nejstarším 
nápěvu  „Bogarodzice"'  sv.  Vojtěcha  z  r.  14y07.*)  Však  nápěv  Mio- 
duszewského  jeví  na  sobě  již  ráz  specificky  polské  tvorby,  pol- 
ského ducha,  jak  jsme  jinde  (I.  c.)  dovodili.  Frygická  tónina  tu 
i  tam,  však  melodický  a  rhythmický  háv  této  jest  bohatější,  figuro- 
vanějši,  oné  jednodušší,  jadrnější  a  důstojnější,  ač  jako  onen  nápěv 
vystupuje  též  mocným  vzruchem  mysli  až  na  oktávu  základního 
tónu  c,  však  vážnějším  krokem.  To  vše  svědčí  bezpečné  o  staro- 
bylosti a  řekl  bych  i  původnosti  našeho  rukopisného  nápěvu, 
jsJl  shledali  jsme  při  svých  badáních  též  na  jiných  písních  po- 
všechně. — 

V  tom  pak  utvrdíme  se  ještě  více,  porovnáme-li  pravopis  origi- 
nálu této  písně  s  pravopisem  nejstaršího  známého  opisu  „Boga- 
rodzice*  z  roku  1407.,  jenž  obsahuje  se  na  zadní  desce  rukopisu 
jagellonské  knihovny  v  Krakově  čís.  1619.  Mám  před  sebou  věrné 
snímky  originálů  obou  těchto  písní,  vlastnoručně  zhotovené.  Nápěv 
.Bogarodzice"  psán  starším  notovým  písmem  neumovým,  jíinžto 
psávalo  se  v  XIII.  a  XÍV.  věku,  však  pravopis  textu  náleží  již  do 
XV.  století.  Rukopis  naší  písně  velikonoční  jeví  na  sobě  naopak 
pravopis  XIV.  a  notové  písmo  XV.  století.  Text  její  má  veskrz 
dvojpuntíkované  y  za  i,  však  .Bogarodzica*  z  r.  1407.  již  často 
krátké  i  a  po  řídku  y,  jen  jednou  puntíkované  y.  A  těmito  vý- 
sledky badatelskými  tuším,  že  potvrzují  se  naše  udáni,  že  opsal 
někdo  píseň  „Przez  twe  swi^nte**  do  rukopisu  B.  5.  (1)  z  před- 
lohy, pochodící  z  druhé  polovice  XIV.  století.  Snad  byla  tedy  slo- 
žena buď  od  opata  Witowského,  nerozlučného  druha  krále  Vladi- 
slava Lokýtka,  neb  od  poznaňského  biskupa  XIV.  věku  Stan. 
Ciolka,  o  nichžto  dí  Juszyňski  v  předmluvě  svého  „Dykcio- 
narze  poetów  polskich''  (1819.),  že  skládali  polské  písně 
posvátné,  neb  od  Mik.  Tr%by,  jejž  nazývá  Soviňski  (1.  c.)  též  •  bás- 
níkem". Pak  bychom  si  také  snadno  vysvětlili,  proč  ji  přijal 
do  své  agendy. 

Tím  ovšem  ztvrzuje  se,  co  jsme  z  rozboru  této  písně  pouze 
na  základě  nápěvu  Mioduszewského  v  řečeném  pojednání  poznali 
a  usoudili,  neznajíce  ještě  tohoto  rukopisného  nápěvu  starého. 
Již  tenkráte  pravili  jsme:  „Tento  rozbor  nápěvu  svédčí,  že  tato 
melodie  jest  velmi  stará  a  skladatel  její  že  byl  mistr.*  **)  Nyní,  po- 
znavše původní,  mnohem  starší  a  ryze  choralní  tvar  té  melodie, 
utvrzujeme  se  v  úsudku  tomto  plnější  měrou  a  bezpečně.  — 
A  praTi-lí  Juszyňski  o  této  písni  :***)  „Nast^puj^ca  zas  piešň  wielko- 
noczna  pozostata  w  pierwiastkowosci  swoiey,  i  t^ž  sam^  przez 
400  lat  bez  najmnieyszey  odmiany  spiewa  pospólstwo  w  naszych 
kosciolach* :  víme  nyní,  do  jaké  míry  tento  výrok  platí.  Literar- 


*)  V  pojedn.  „Vodv.  piseĎ  polská"  1.  c.  str.  35. 
**)  ,PoBV.  pisDÍ  poL«  (1.  c.)  str.  24. 
•••)  L.  c 
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nim  déjepiscům  polsk;^m  bude  tedy  na  pHátě  i  tuto  velkonočni 
piseĎ  přijímati  do  rozboru  .polské  poezie  koácielnej^.*) 

Jak  oblíbena  byla  tato  písefi,  o  tom  svědčí  také  ta  okolnost, 
že  dvorský  hudebník  polského  krále  Zykmunta  III.  sedmnáctého 
Teku,  Wincent  Liliusz  užil  melodie  této  písně  za  tbema  ke  skladbě 
svého  „Sanctus'',  v  jedné  čtyřhlasné  mši  **)  Základní  thema  tohoto 
„Sanctus*  jest  původní  nápěv  nadí  rukopisné  písně  «Przez  tw^ 
swi^nte*.  Zpívala  se  tedy  ta  piseĎ  v  XVII  věku  ještě  dle  původ- 
ního nápěvu. 

Pohnuti  výsledkem  badáni  o  této  z  nejstarších  písní  polských 
vzácné  památce,  nelze  nám  neopětovati  též  na  tomto  místě  do- 
mněnku, žef  i  v  jiných  knihovnách,  archívech,  museích  atd.  bude 
skrývati  se  ještě  nejedná  podobná  památka  staropolských  písní, 
jichžto  krásu  a  cenu  na  jiném  místě  jsme  vylíčili  a  dokázali.**^) 
Podatílo  se  již  nejednu  z  prachu  zapomenuti  vynésti  na  světlo. 
Stoji  tedy  za  to,  by  také  na  dále  přesné,  pravé  nápěvy  a  texty 
těchto  písní  byly  vyhledávány,  kriticky  ohledány  a  na  veřejnosf 
podány,  aby  platnosti  pozbyl  stesk  Mioduszewského :  ^Máme 
w  prawdzie  w  niektórych  ksi^žkach  dochowane  piesni  dawne,  ale 
ztrudna   natrafíamy,  ktoby  ich  prawdziwe  i  pierwotne  znal  me- 

lodye.-t) 

Slovinské  spisovatelky. 

Podává  Jos.  Kooble. 

(Dukonření.) 

Že  dívky  a  ženy  slovinská  zvlásC  pamětlivy  jsou  zlaté  mládeže 
své,  která  bohužel  tak  záhy  v  nanejvýš  nepříznivých  poměrech  národ- 
ních jazyku  svému  a  vlasti  se  cizí,  toho  dákazem  jsou  hojné  články 
z  per  ženských  básnického  i  prosaického  obsahu,  které  zdobí  ušlechtilý 
(lárek  mládeži  slovinské,  rozkošný  časopis  „Vrtec**  (zahrádka).  Než 
stftjtež  tu  i  jména  oněch  spanilomyslných  Slovinek,  věnujících  se  úloze 
tak  krásné,  útlým  srdcím  mládeže  vštěpovati  první  lásku  k  otčiné.  Jsoa 
to  vlastenky  Barbka  HOchtlová,  Katarina  Groserová,  Meta  Puklová, 
Matilda  Tomiicová,  Anna  Križmanová,  Eliza  Steinmetzová,  Ga- 
briela Gallová,  Leopoldina  Krsniková,  Antoníja  F.,  Róza  Kosová 
a  Josipina  Miklavčiéová. 

Než  i  chvályhodná  činnost  těchto  vzorpých  žen  a  dívek  nemá 
ovsem  jinak  pro  literaturu  slovinskou  významu,  ač  přece  obdivu  svého 


*)  Ani  dr.  Mikol.  Bobowski  nepojal  ji  do  svého  kritického  roibom: 
„Polska  poezia  koécielna  od  nejdawniejszych  czasów  až  do  wieku  XVI.'' 
(Odbitka  z  „Przegladu  katolickiego'').  Warszawa  1885.  Zmínil  se  zde  o  ni,  vfiak 
kriticky  nerozebraf  jí,  Jako  jiné  písně  staré. 

**)  Viz  o  tom  v  časopise  .Muzyka  koéc.^  1885.  str.  91. 
***)  Ve  zprávách  o  zasedáni  královské  české  společnosti  nauk*  r.  1885. 
t)  V  „przedmówie**  jeho  zpěvníku  z  r.  1838. 


SloYÍDské  Bpisoyatelky.  179 

odepříti  nemAieme,  že  v  národe  počtem  tak  iiepatroém  zjevuje  se  tolik 
borlÍTých,  obětavých  dělnic,  které  sily  nma  svého  posvěcuji  účelu  tak 
TznešeDémii. 

Také  v  uměni  yýtvamém  objevila  se  a  SlovincA  na  zač&tkn  XIX.  stol. 
malfřka  Alojzlja  Mar.  PetričoTá,  a  nejvíce  povzbuzoval  ženy  slovinské 
k  pěstov&Qí  nméní  proslulý  malíř  slovinský  Matěj  Langus  (f  1855)» 
z  jehož  školy  vyšly  výtečné  iákyně:  Josipína  Strnsová,  Aroalija  Obla- 
ková, Terezija  Lipiéová  a  jiné.*) 

y  poesii  však  a  krásné  literatuře  s  pýchou  mohou  Slovinci  uká- 
zati na  vznešený  trojlístek  svých  výtečných  básnířek  a  spisovatelek,  Jo- 
sipiny  Tarnogradské,  Lojzy  Pesjakové  a  Pavlíny  Pájkové. 

Žel,  že  prvá  z  nich,  jež  jako  hvězda  dennice  zazářila  na  za- 
chmuřeném nebi  slovinském,  v  nejkrásnějším  mladistvém  jasu  znenadání 
shasla,  zftstavivši  po  sobě  nehynoucí  paroět,  dokud  tloaci  budou  srdce 
opvšténých  SlovincA. 

Josipina  Tarnogradská  jest  zjevem  tak  neobyčejným  a  památ- 
ným, že  zajisté  se  zavděčíme  laskavým  čtenářAm,  seznám íme-li  je  blíže 
s  během  mladého  a  mnohočínného  života  jejího. 

Pod  vysokým  Storžičem  blíže  starobylého  THhlavu  ve  městě 
Torna  krásné  gorenské  krajiny,  která  tak  mnohé  znamenité  Slovince 
zrodila,  spatřila  světlo  světa  též  naše  Jot^ipina  9.  července  1833.  Po 
rodném  městě  svém  přijala  básnické  jméno  MTurnogradská",  jež 
katdémo  Slovinci  zaznívá  libým,  kouzelným  zvukem. 

Vynikajíc  již  v  útlém  mládl  vzácným  bystrodochem  a  neobyčejnou 
něhoa  srdce,  vychována  byla  |iečlivou  mateří,  statkářkou  Marií  Urban- 
čičovoo  ve  svém  rodném  zátiší,  a  ve  školách  prospívala  již  tak  obdivu- 
hodně, že  osvojila  si  hned  z  mládí  mnoho  znalostí  v  pHrodovědě,  hi- 
storii,  zeměpisu,  mathematíce  i  geometrii,  a  později  vynikala  neoby- 
čejnoQ  znalostí  literatur  slovanských  i  cizích,  seznámivši  se  i  s  klas- 
síckými  plody  římskými  a  řeckými,  jejichž  jazykAm,  jakož  i  všechněm 
slovanským  úplně  rozoméla.  Horlivě  pěstigíc  studium  klassických  děl 
lilermniich  staré  i  nové  doby,  zajímala  se  i  jinými  obory,  které  zvláště 
docha  ženského  vysoce  šlechtí,  jmenovitě  uměním  hodebním,  a  tu  osvěd- 
čila se  za  své  doby  co  výtečná  umělkyně  na  klavír. 

Hle,  jak  snadno  by  jiná  dívka,  jež  povznesla  se  tak  vysoce  a 
5  takým  vzletem  nad  všední  život  a  na  výsluní  evropské  osvěty  se 
ohřála  —  jak  snadno  by  opostila  domácí  úhor  a  přilnula  k  žímým  a 
šCaatnějšim  luhAm  cizím!  Však  ušlechtilé,  živé  srdce  Josipiny  mladi- 
stvým žárem  milovalo  rodnou  vlast  i  rodný  jazyk,  a  tak  vidíme  ji  jako 
prorokyni  lepších  duA  slovinského  národa  a  pravoo  Slávy  dceru  draho- 
cenné dary  ducha  i  srdce  svého  skládati  na  obětník  vlastního  národa. 
S  pýchoo  hleděli  Slovinci  na  ten  krásný  květ,  vypučely  na  rodné  půdě, 
jenž  knje  slovinské  osvěžoval  mladistvou,  blahou  vAní  a  oslĎujícím 
jasem  jej  ozařoval.  Horlivý  vlastenec  slovinský,  dr.  Razlag,  chvále  du- 
ševní i  tělesné  přednosti  neobyčejné  dívky  té,  dochoval  nám  i  některé 
črty   bytosti  její,  řka:   YzrAstn  je  vysokého,  jak  mladá  jedle,  štíhlá  a 


*)  Srovn.  rozpravo  Petra  Řadiče:  „Umételjnost  in  nmételjna  obrtnost 
Slovencev'*.  Letopis  Matice  slovenské,  1880. 
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étherická  jak  pohorská  víla  —  dachaplné  tváře,  pravý  vzor  slovinského 
typu,  zářivých  modrých  očí,  zlatolesklých  bohatých  vlasd ;  duše  jenmo* 
citné,  povahy  blahé  a  vzorné . .  .  čarovná  dívka  mezi  dcerami  slovan- 
skými !  Hluboké,  bystré  oko  pohledu  otevřeného  a  líbezného,  běloskvoucí 
jasné  čelo  prozrazovalo  ti  mžikem  bujné,  křišfálné  vlny  vnitrního  da- 
ševiiiho  života  a  ony  nebeské,  ideální  výšiny,  k  nimž  jasný  duch  její 
orlími  perutěmi  se  vznášel.  FH  vší  nádheře  duševní  i  tělesné  byla  po- 
vahy skromné,  líbezné  a  vážné,  obcování  a  mravA  šlechtických  i  roz* 
milých. 

K  jak  krásnému  a  šCastnému  životu  pozemskému  spěla  tato  vzoroá, 
milostná  panna,  seznavši  se  s  mužem,  rodákem,  dAstojným  ducha  i  srdce 
jejího  —  horlivým  národovcem  a  básníkem  slovinským  drem.  Lovrem 
Tomanem,  s  nímž  vstoupivši  v  něžný  svazek  manželský,  ve  kterém  dvé 
duši  sobě  příbuzných  harmonicky  splynulo,  hleděla  vstříc  po  boku  mla- 
dého chotě  svého  nejutěšenějšímu  a  nejpoetičtějšímu  jaru  lidského  ži- 
vota. Duch  dvacítileté  ženy  té  s  ještě  mohutnějším  vzletem  se  povznesl 
a  zazářil  neobyčejným  leskem  v  slovinském  písemnictví.  Avšak  jako 
královně  květin,  růži,  souzeni  jen  krátcí  dnové,  tak  i  Josipina  v  nej- 
luznějším rozkvětu  švadla  již  za  prvého  jara  svého  vzorného  života. 
Roznemohši  se  horečkou  k  žalosti  národa  svého,  jenž  ji  jak  bytost  nad- 
pozemskou zbožňoval,  a  na  velikou  ztrátu  písemnictví  slovinského,  jei 
právě  počalo  se  ntěšeně  rozvíjeti  —  shasla  navždy  1.  června  r.  1854. 
v  21.  roce  svého  života.  Hrob  její  na  hřbitově  v  Štýrském  Hradci,  kde 
s  chotěm  svým,  drem.  Lovrem  Tomanem,  krátkému  štěstí  se  těšila,  zdobí 
krásný  pomník,  v  jehož  mramorovém  hranolu  stkví  se  významný  n&pis : 
„Kdo  duchem  žije,  neumírá  I** 

Jen  krátkou  dobu  tří  let  účastnila  se  literárního  ruchu,  a  přece 
dobyla  si  zásluh  takových,  že  z  paměti  národa  svého  nikdy  nevymizí. 
Již  co  181etá  dívka  objevila  se  s  krásnou  povídkou  ve  „Slovinské  Včele*, 
překvapivši  redaktora  jejího,  Antonína  Janežiče,  jak  svou  osobou,  t«k 
ušlechtilým  obsahem  svého  rukopisu,  jejž  provázela  listem,  vysvétlojl- 
cím  podnět  jejího  přístupu  v  družinu  slovinských  spisovatelův,  a  znějícím 
takto :  „Vážený  pane !  Slávy  den  líbezně  se  zastkvěl.  Synové  její  spěchigí, 
by  každý  ji  svůj  dárek  přinesl,  každý  jí  touží  dle  sil  svých  prokázati, 
že  jest  jejím  důstojném  synem.  A  proč  by  také  její  dcerky  rovněž 
takých  tužeb  nechovaly?  —  Ta  myšlénka  je  příčinou,  že  i  já  pokusila 
se  v  drahém  mateřském  jazyku  něco  napsati,  že  jsem  se  osmělila  jednu 
povídku  ze  sbírky  své  na  bílý  den  poslati  a  vás  prositi,  byste  ji  ve 
svou  pilnou  „Včelu"  přijal...  Josipina  Tnrnogradská  necht  je  moje 
jméno,  an  „Tumski  grád*  je  rodištěm  mým . . .  Přyměte  poručeni 
upřímné  Slovinky  Josipiny  Urbančiéové.   Na  Turnu,  11.  ledna   1851.** 

Rozradostněný  redaktor  odpověděl  na  lístek  dívky  nadšeně  v  časo- 
pisu svém:  „Blahomyslné  slečně  J.  Tumogradské!  Výtečnou  prací  sla- 
víte  vstup  svůj  do  kruhů  našich  spisovatelů.  Vytrvejte  na  cestě  tak 
krásně  nastoupené.  Buďte  hvězdou,  vůdkyní  a  stkvčlým  vzorem  naším 
drahým  dcerám  slovinským." 

A  vskutku,  mladistvá  spisovatelka  probuzena  úsvitem  národního 
znovuzrození  nepodala  efemerní  výron  rozbouřeného  nitra,  než  Btkvěl>* 
počátek  celé  řady  vynikajících  plodů,  jsouc  věrnou  tajemnému  vnuknuti 
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šlechetného  srdce  svého,  jež  ji  mocně  pudilo,  aby  ua  drázo  zdáraě  na- 
stoopené  vytrvale  pftsobila.  Žel,  že  většina  jejích  plodA  zůstala  v  ruko- 
pise a  jen  ineusí  č&sC  uveřejněna  byla  ve  slovinskjxh  listech.  Ještě 
bohatil  a  nevycerpateln^ál  byl  však  zajisté  onen  myšlenkový  poklad, 
byly  oné  vznešené  ideje,  jež  dochaplná  dfvka  vzala  s  sebou  neúprosný, 
pferaný  hrob! 

V  Janežičové  „Slovin.  Včele",  vydávané  v  Celovci,  uveřejněny  no- 
velly  a  povídky  její:  ^Nedolžnost  i  sila**,  «Musa  izdajnik",  „Slavjanski 
mnčenik'',  «Zvestobo  do  smrti"  a  ^Svatoboj  puščavnik";  ostatní  pak 
vydány  v  almanaších  „Zory":  „Boris"  (1852.).  „Tvrdislav"  a  „Rožma- 
nova  Lénčica''  (1853.).  Po  smrti  její  pak  vydána  r.  1859.  v  známém 
Vodníkové  památníku  „Vodnikov  spomenik"  povídka  její  „Marnla". 

Kromě  těchto   tištěných  spisů   napsala  Josipina  ještě  asi  dvacet 
belletrístickýcb  prací,  dle  úsudku  znalců  vesměs  výborných,  které  však 
bohužel  dodnes  nespatřily  denního  světla,  jsouce  toliko  dle  názvů  známy, 
a  to  jen  z  menší  části,  jako  „Vilica",  „Svobodoželjna  Slavjanka",  «Ro- 
dcljab*",    „Sndba  Břetislavova*,  „Spitignjev  i  vdova",    „Nikola  Zrinji". 
.Správa*',   „Moč  vésti",  kteréž  významné  názvy  choC  její  v  popisu  lite- 
rami pozůstalosti   Turnogradské   uvádí,    dokládaje,    že  kromě  toho  zů- 
stavila ještě  daleko  více  povídek,  jedva  počatých,   neb  jen  v  hlavních 
konturách    načrtnutých.    Vysoce   nadaným   duchem    svým    vedena    byla 
k  zpracování   též   vyšších   úkolů   belletrie,   měvši   v  úmyslu  podati  celý 
cyklus  povídek  s  názvem  „Zrcadlo  srdce",  majících  za  účel  podati  psycho- 
logickou kresbu  srdce  lidského  a  vylíčiti  onen  věčný,  nikdy  nedobojo- 
vaný  zápas  mezi  ctností  a  zlobou.   Však  i   z  toho    zůstala  jen  kostra. 
Z  poesie  její  vyniká  nevšední  cenou  báseů  „Zmiraj  krásna  je  na- 
rava*  (Slov.  Včela  1852.),  jež  je  znamenitým  dokladem,  jak  žena  srdcem 
svým  dovedo  se   hluboko  ponořiti  v  krásy   přírody  a  s  jakým   vzletem 
a  neobyčejnou  živostí  umí  dojmy  své  vylíčiti.   Mezi  prosaickými   spisy 
připomíná  Toman  zvláště  staC  její  „Metrika  prosyť,  o  níž  praví:  „Každý 
podiviti  se  musí  práci  této.  Že  zvěčnělá  spisovatelka  prosou  tak  úměrnou 
psala,  jako  málokterý  spisovatel,  o  tom  svědčí  každá  řádka  jejich  po- 
vídek ;   že   pak  onu   vlastnosf,    metricky   psáti,  kteráž  je  s  důsledností 
myšlének   úzce   spojitá   a   duchu   vrozena  býti  musí,  také  v  návodech, 
pravidlech   a   důkazech,   a   sice   tak  důsledně,   promyšleně,    mistrně  a 
jednoduše  vytknutých,  vyjádřila  —  to  musí  i  nejodbornějšího  znalce  pře- 
kvapiti  a  obdivem  naplniti!" 

Z  jiných  prosaických  prací  uvádí  stati  její:  „Na  hrobě  Preser- 
nově",  ^Graecia — Sláva",  „O  kipich  Velesovskih",  „Hoja  iz  Predvora 
na  Tom",  „Pusti  grád",  ,.Jesen",  „Donava"  (o  svatbě  císařově)  atd. 
Také  z  toho  oboru  zůstavila  mnoho  počatých  spisů,  mezi  jiným  též 
trsgoedii  „Vilica*',  jejíž  předmět  totožným  jest  s  uvedenou  již  stejno- 
jmennou povídkou  a  jejíž  počátek  tušiti  dává  o  vzácné  výtečnosti  obsabu. 
Vynikající  místo  mezi  literaniimj  plody  Josipininými  zaujímají 
konečné  —  její  soukromé  listy.  Pravil-li  G5the,  že  mnohý,  jehož  ani 
jména  neznáme,  ve  svých  listech  více  výtečného  zanechal,  než  daleko 
proslulí  spisovatelé  —  platí  to  plnou  měrou  o  Josipině  Turnogradské, 
i  kdyby  nebyla  nic  jiného  než  jediné  listy  psala.  Ki  řádky,  ni  slova  ona 
nenapsala  bez  hluboké  úvahy  a  promyšlení ;  a  uvážíme-li,  že  v  dopisech 
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svých,  zasýlaných  ptátelům  i  přítelkyním  blízkým  i  vzdáleným  v  cizích 
krajích,  zpytovala  všecky  poměry  člověka,  rozjímajíc  o  nejvyšších  ideách, 
o  Bohu,  svobodě,  lásce,  o  vlasti,  historii  národA,  přírodě,  o  vědách 
i  uměních,  uvážíme-li,  že  tak}Th  dopísfi  vzrostlo  na  více  set,  snadno 
si  pomyslíme,  jaké  drahokamy,  jaké  poklady  duchovního  zlata  a  stkvě- 
lýcli  perel  z  nevyčerpatelné  pokladnice  ducha  jejího  v  dopisech  těch 
uloženy  json. 

Pravili  jsme,  že  Turnogradská  i  hudební  umění  s  láskou  pěsto- 
vala, vynikajíc  jmenovitě  co  výtečná  pianistka.  I  ten  moment  jest  vý- 
znamný ;  slovesné  umění  nemůže  do  té  míry  nejjemnější  záchvěvy  duše 
zobraziti  jako  hudba,  a  tak  vidíme  i  Josipinu  něžné  srdce  její  vlévati 
do  hudebních  výtvorA,  v  nichž  opět  skvěle  zrcadlí  se  krásná  duše  její. 
Žel,  že  i  z  těchto  jen  některé  nám  dochovány.  Jeden  nápěv  její  ,0b- 
čutkl**  (Pocity)  zdomácněl  SlovincAm,  a  i  ostatní  jsou  výtečný:  „Tri 
rožice"  a  „Napitnica*'.  Delší  dobu  zi^ímala  se  skladbou  opery  „Črtomir 
i  Bogomila",  z  níž  mnohé  zpěvy  přátelé  znali,  které  však  chovány 
byvše  jen  v  paměti  skladatelčině,  nikdy  napsány  nebyly.  Obzvláště  vý- 
tečným byl  sólový  zpěv  Črtomíra,  když  tento  svým  vojákům  před  úto- 
kem na  nepřítele  připíjí  „na  Slávu  i  vlasC,  a  pak  zvučný  sbor  chra- 
brých vojínů.  Nevýslovně  libým  a  významným  jest  dále  sólový  zpěv  ry- 
báře, jenž  z  rána  po  ztracené  bitvě  veslijge  zarmoucen  po  hladině  bo- 
chyj^ského  jezera,  zpívaje:  „Plavig,  plavaj  prosta  ribica,  vjela  bos  se 
v  mrežica"  atd.  —  Z  hudebnin  jejích,  jež  v  největší  části  se  životem 
jejím  na  věky  dozněly,  nebyvše  napsány,  zachovány  pouze  tyto:  „Rodo- 
Ijubica*",  „Zoranka**  (polka)  a  „Milotinke"  (Gorenské  krasavice),  které 
vesměs  vynikigí  ušlechtilostí  a  originalitou. 

Dr.  Lovro  Toman  dlouho  upravoval  a  chystal  k  tisku  pozůstalost 
průvodkyně  svého  života,  chtěje  vydati  veškeré  spisy  její  spolu  se  životo- 
pisem a  podobiznou:  konečně  však  i  on  vyrván  byl  neúprosnou  smrtt 
z  řad  Slovincův,  a  šlechetný  úmysl  jeho  dodnes  čeká  svého  vyplnění: 
trpký  to  a  častý  osud  malých  národů  slovanských! 

Než  ačkoliv  se  touha  Slovincův,  aby  památka  prvé  jejich  „dcery 
národa*  důstojně  oslavena  byla,  dosud  nevyplnila,  přece  krásný,  ač 
krátký,  vsak  činuplný  život  ženy  té  vtiskl  se  hluboko  v  srdce  národa 
slovinského,  v  němž  duch  její  věčné  žije.  Té  pak  zasloužené  cti  již  za 
života  se  jí  dostalo,  že  krásné  výtvory  ducha  jejího  vzbudily  nadšený 
ohlas  i  v  dalekém  severu  slovanském,  pod  nebetyčnými  Tatrami  i  na 
ledně  Něvě.  Výtečný  Slovák,  M.  J.  Hurban,  s  pochvalou  referuje  ve  svých 
„Slovenských  Pohtadech"  (1851.  sv.  4.)  o  povídce  její  „Slavjanski  ma- 
čenik**,  v  níž  vylíčena  je  žalostná  smrf  mladého  Slováka  Yitka  Sulka, 
a  praví  ku  konci:  „Vyslovujeme  svou  hlubokou  poklonu,  plnou  dikův 
a  úcty  k  ušlechtilé  dámě,  která  tam  v  dáli  rozmilou  vzpomínku  věno- 
vála  z  milostného  svého  srdce  bratru  od  severu  Tatranského  —  umu- 
čeného pro  věrnost  k  panovníku,  pro  lásku  k  jeho  národu,  k  nešl^stné 
matce  Slávě!"  —  A  ruský  časopis  „Sěvemaja  Pčela"  v  Petrohradě 
(1852.  č.  66.)  rovněž  nadšeně  velebí  vlasteneckou  mysl  „molodoj  dě- 
vušky",  která  napsala  povídku  z  ruských  dějin  „Boris^,  pronášeje  ka 
konci  významný  úsudek  o  Tumogradské :  „Eto  javljenije  rčdkoje  vtom 
kraji!" 


Slovinské  spisovatelky.  183 

Tak  blc  šlechetná  dcerd  národa  slovinského  počtem  tak  nepatr- 
ného, krásného  jména  si  dobyla  nejen  v  skromném  kruhu  domácíiQ,  než 
i  v  dalekém  a  širém  světe  slovanském  se  proslavila,  jsouc  krásbým  a 
živým  toho  dokladem,  že  cenné  duševní  výtvory  i  nejmenších  oárodA 
slovaDských  jsou  pospolitým  pokladem  všeho  Slovanstva!  Byl  to  zajisté 
stkvěly  triumf  mladistvé  ženy,  která  během  krátké  doby  tři  let  takých 
vavřínů  si  dobyla! 

Kolik  však  krásných  myšlének  a  ideí  nevyslovených,  které  v  ta- 
jemném vroucím  moři  jejích  citů  plápolaly,  pochoyáno  na  věky  v  tichém 
hrobě  jejím!" 

Dr.  L.  Toman,  konče  svou  zprávu  o  pozůstalosti  ženy  své,  pro- 
jevuje bolestně  žal  národa  nad  nenahraditelnou  její  ztrátou:  „Snad  ne- 
bylo bytosti  a  ztgisté  ne  dívky  pod  sluncem,  kterou  by  bylo  nebe  toli- 
kými dary  obmyslilo,  která  by  byla  Boha  tak  pojímala,  tolik  vědomosti 
ve  vědách  i  uměních  si  osvojila,  která  by  byla  ve  všem  tak  dokonalá 
již  y  útlém  mládí  jako  ona,  jíž  není  více  mezi  námi!  Na  ní  se  ku  po- 
divu vyplnila  slova  výtečného  myslitele,  že  člověk,  jemuž  genius  v  srdci 
žije  a  kypí,  musí  se  v  samotě  a  odloučenosti  od  světa  zúplna  rozvi- 
nouti a  všecky  poměry  lidské  dokonale  seznati ...  A  jestliže  se  musí 
každý  diviti,  že  byla  ona  tak  mlčenliva,  mohu  říci,  že  mlčela,  ježto 
byla  při  své  neobyčejné  dokonalosti  nevýslovné  skromná  a  ponížena, 
toužíc  jen  potichu  vždy  výš  a  výše  k  svým  vznešeným  ideálům. 

Stála  jak  růžinka  jarní,  prokvetlá  líbezně,  rozlévajíc  vůkol  libo- 
deehou  vůni  a  všude  šíHc  útěchu  i  radosC  tajemným  kouzlem  —  však 
znenadání  zaburácel  děsný  vichr,  rázem  zničil  ten  půvab  poupat  bez- 
ectných a  zlomil  nelítostně  růži  celou ..." 

^alem  zalkal  celý  národ  slovinský,  posýlaje  nezapomenutelnému  mi- 
láčku svému  ústy  pěvce  svého  Stritara  poslední  projev  citů  svých : 

Aj,  nejknwií,  jejž  Vesna  probudila,  ^    . 

Tu  kvítek  rdél  se  v  luční  družině ; 

Jnž  v  první  jara  tajné  hodině 

Dar  božskýcn  vděků  jemu  vykouzlila 

Však  B  nebes  mrazná  bouře  zavířila, 
Plod  krásný  marně  kynul  dědině  . . . 
Ach,  něžné  číiko  skleslo  květině, 
A  niva  Sirá  žalem  zakvílila. 

Tak  za  Tebou  nám  drahá  Josipína! 
Ach!  přílii  záhy,  kvítku  rozmilý, 
Lká  Žalostně  Tvá  domovina. 

Však  dokud  slovinského  bude  syna. 
Tvá  hvězda  nám  se  v  západ  neschýlí ; 
Nechť  kosti  Tvoje  lehká  kryje  hlína! 

A  jako  její  planoucí  hvězda  září  vždy  jasným  leskem,  tak  i  onen 
nadšený  oheĎ,  jenž  plápolal  v  ňadrech  obdivuhodné  té  andělské  bytosti 
ženské,  neshasl  životem  jejím,  než  sířil  se  blahonosně  v  něžných  srdcích 
slovinských  žen  a  dívek,  jimž  v  duševním  životě  a  kulturním  zápase 
národa  jejich  připadá  zajisté  úloha  veliká  a  nesnadná,  tím  však  zá- 
služnější a  vznešenější. 
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Miaalo  právě  deset  let  po  úmi*tí  Josipiny  Tarnogradské,  a  hle, 
na  Parnassa  sioviaském  zjevila  se  r.  1864.  výtečuá  básnířka  a  ducha- 
plná spisovatelka  Lnjiza  Pesjaková.  kteron  vhodně  kdosi  přezval  a  nás 
sloví nskOQ  Krásnohorskon.  Není  takřka  lista,  ni  časopisu  slovinského, 
v  němž  bychom  ;cvučného  jména  jejiho  neshledali,  a  pnblikace  literár- 
ních spolků  slovinských  co  rok  ozdobeny  bývají  vynikajícími  plody  bás- 
nickými i  belletrístickými  výtečného  jejího  péra.  L.  Pesjaková,  dcera 
horlivého  vlastence  slovinského,  dra.  Chrobata,  narodila  se  v  Lublani, 
žijíc  stále  v  tomto  jediném  národním  středisku  veškeré  Slovenie  a  ne- 
únavně pěstujíc  krásné  písemnictví  slovinské.  Básnické  plody  její,  no- 
velly  i  povídky  roztroušeny  jsou  po  nejrAznějšich  listech  slovinských, 
jako  v  časopisech  „Novice",  „Glasnik",  „Zora**,  „Besednik**,  „Zvon*, 
„Křes",  „Vrtec**  a  j.,  dále  v  publikacích  „Družby  Mohorské",  „Matice 
slovinské*'  a  „Dramatického  družstva".  Nelze  nám  bohužel  blíže  uva- 
žovati obsah  plodů  těch  z  příčin  u  nás  na  snadě  jsoucích,  připomínáme 
však  aspoň  názvy  některých  spisů  prosaických,  jako:  „Dva  slavca", 
„V  Draždanih",  „V  gozdu",  „Y  Karlovci*,  z  dramatických  plodů  pak 
„Na  Koprivniku",  dramat,  prizor  1872.,  „Gorenski  slavček"  operetta 
1871.,  „Svitoslav  Zajček"  1865.  atd.  —  Také  literaturu  cestopisnou, 
u  Slovinců  dosti  chudou,  obohatila  rozkošnými  reminiscencemi  z  krásné 
Itálie  „Popotni  spomini"  (Zvou  1884.). 

Neméně  krásné  pověsti  dobyla  si  druhá  ze  žijících  básniřek  a 
spisovatelek  slovinských  —  paní  Pavlína  Pájko  v  Ji,  rozená  Doljaková, 
Goríčanka,  jež  sice  daleko  od  své  vlasti  žije  v  sesterské  zemi  moravské, 
avšak  i  z  tohoto  dalekého  severu  slovanského  duchem  zalétá  nadšené 
k  jihu,  k  milované  otčině  své.  Již  r.  1878.  o  sobě  vydala  své  básnické 
plody  „Pesni",  dále  byla  pilnou  spolupracovnici  slovinské  „Zory",  a 
zvláště  vyniká  básněmi,  uovellami  a  belletrístickými  příspěvky,  jež  ave 
řejnuje  v  celoveckém  „Křesu".  Jmenujeme,  tu  novelly  její  „Roka  in  srče", 
„Blagodejna  zvezdica"  (přeložena  v  „Zlaté  Praze"  r.  1884.),  „Mačeha", 
„Očetov  tovariš"  a  j. 

Než  i  tyto  dva  krásné  zjevy  v  literatuře  slovinské  nejsou  osamot- 
něly,  a  není  také  divu,  že  vzory  tak  ušlechtilé  probuzigí  nyní  v  žen- 
ském světe  slovinském  čilejší  rach  a  horlivou  lásku  k  domácímu  písem- 
nictví, které  jest  Slovincům  jedinou  útěchou,  pýchou  a  jediným  národ- 
ním majetkem. 

Bohdá  z  čilého  ruchu  toho  vzejde  Slovincům  v  nejbližší  budouc- 
nosti, k  níž  8  důvěrou  a  nadějí  hledíme,  nejedná  stkvěla  hvězda! 


Dopisy  Františka  Palackého  J.  E.  Purkyňovi.  *) 

I. 

W  Praze,  22.'zářj  1833. 

Před  několika  dni  nawrátiw  se  z  cest  swých  archivarskýcfa,  nemeškám 
déle  ohlásiti  se  k  Vám,  milý  pane,  a  obnowiti  swazek  ten  přátelský,  genito 
letos  laskawostj  Wašj  ke  mně  na  celý  čas  žiwota  mého  uwit  gest 


^)  Sdělil  8  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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Přál  bych  sobě  z  té  duše,  aby  nám  brzy  dáno  bylo  spolu  obcovati,  ne- 
toliko dopÍ80wác)m,  ale  milou  přitomnostj  WaSj,  gegjžto  požjwánj  letošnj  mně 
wždy  ntéfienaa  památku  pAaobiti  bude. 

Gsemf  zagisté,  coŽ  neřád  o  sobe  wyznáwám,  ne  tak  pilný  dopisowatel, 
gako  wěrný,  ochotný  a  srdečný  přjtel ;  wSak  nadéf^i  se,  že  i  w  této  přjéině 
laakawoetj  swau  se  mně  propůgcowati  budete,  nehledjce  na  časté  psanj.  »le 
raděgi  na  pramen  gegich.  Litowal  sem,  že  mi  nebylo  zastihnauti  žádného  z  těch 
pánů,  genž  odsud  nedáwno  k  Wám  ke  sgezdu  tomu  Wrafislawskému  zageli, 
an  bycD  gím  byl  mohl  a^ň  něco  pro  Wás  swěriti,  což  nynj  teprw  zdianhawan 
cestan  knihkupeckau  k  Wám  se  dostati  mflže.  A  wSak  podle  ugišfowánj  mne 
od  Kronbergra  zde  došlého,  posláni  naáe  k  Wám  již  na  cestě  gest.  Z  toho, 
co  we  Kroku  Hátěno  nagdete,  uwicgte  pane,  že  wýtečný  Jerusalem  Wáá  nemá 
přjéiny  ostýchati  se  sběhu  s  přeložen) m  Žákowým.  Pro  mne  aspoň  Tasso  w  rauŠo 
hexiimétríckém,  a  owšem  we  formách  mjchaných,  ohyzdný  gest. 

Naděgi  se,  že  podle  úmluwy  mezi  námi  učiněné  pošlete  mi  po  někom 
z  PražaiiA  onen  zpéw  Taas&w  sljbený,  mělliste  chwjli  ku  přepsánj  geho  pro 
plHprawT  ke  sgezau  pánů  přjrodozpytcA.  Kollárowu  „Sláwy  Dceru**  nowé  wy- 
duij,  také  Wám  po  Kronbergrowi  posjlám,  a  daufám,  že  wýborný  plod  tento, 
gakkoli  newhodnými  nowotami  zakalený,  mile  k  Wám  zawjtá.  Klíče  nebeského 
pro  dobrán  mátí  WaSi  geStě  sem  wyhledati  nemohl,  a  wšak  gistě  se  přičinjm, 
abjrch  gi  w  tom  poslau^l,  budeli  gen  možná  doptati  se  něgakého  exempláře. 
Ani  pftnn  prof.  Fntzowi  sem  geŠtě  programmň  Wašich  neodewzdal,  neměw  geště 
kdy  fao  nawitjwiti. 

W  oboru  České  literatuiy  nic  se  nynj  nedělá,  o  čemž  byste  zpráwy  giž 
neměl.  Jun^mann  letos  dohotowj  w  rkp.  slownjk  swilig  weliký,  ze  kteréhož  se 
mv  wgickni  teprw  přesné  a  prawé  češtině  učiti  bndeme.  Také  weliké  potěSenj 
posobj  mi  Safařjkowo  skaumárij  w  negstarSj  historii  SIowanA,  we  kterémž  on 
tak  sobe  počjná,  že  bez  chlauby  a  owŠem  bez  nadsazowánj  řjci  se  může,  Že 
spisem  geno  nowá  epocha  w  této  wětwi  nauk  historických  nastane.  Co  Šafařjk 
náš  dřjwe  po  němečku  psal,  bylo  tak  řjkage  práce  gen  učňowá.  I  wyznám 
Wám,  milý  přjteli  že  se  zwláŠtnim  „ukonstantowániem"  na  to  patřjm,  an  giž 
hrd|  Němči  sami  od  našinců  buaau  se  učiti.  Netagjm  se,  že  mi  při  tom  i  WnŠi 
páni  weleučenj,  gežto  se  nám  tak  řjkage  gen  z  útrpnosti  obdiwugj,  na  mysli 
gsau.  Račte  wšak^gim  na  potkánj  wždy  mé  čestné  služby  wzkázati,  gmenowitě 
pp.  Wachlerowi,  Štenzlowi,  Gauppowi,  SchOnowi,  Menzfowi,  Hofman  no  wi;  g&t 
zagisté  wždy  zásluhy  gegich  wšeliké  upřjmě  ctjm,  i  laskawost  gegich  mně  pro- 
kázanou wděčně  sobě  připomjnám. 

Gá  doma  nynj  pokračugi  we  stndiech  swých  obyČegných.  Nabylť  sem 
opét  letos  zwláště  w  Třeboni  pokladů  wážných  pro  historii  naši ;  a  wšak  gešté 
vždy  nebylo  mi  lze  wyčerpati  wše  co  tam  důležitého.  Domácj  mogi  nynj 
chwála  bobu  hezky  zdráwi  gsan,  a  manželka  má  Wám  a  WaŠim  poručena 
býti  žádá:  Šafařjkowa  wSak  rodina,  i  on  sám,  ty  týž  postonáwagj,  snad  až  se 
ninie  akklímatísngj.  Prosim,  Že  ráčjte  srdečné  pozdrawenj  a  služby  mé^wzká-* 
žati  iaskawé  panj  manželce  Swé,  i  panj  matce  Swé,  gichžto  přjzeň  mně  we 
Wratiskiwi  pronkázanou  gá  sobě  často  připomjnám ;  daufám  také,  že  £nianue- 
Wk  Wá£  zdárně  na  zdrawj  prospjwá.  Měgtež  se  dobře  a  spomjneyte  laskawě  na 

swého  upřjmného  přjtele 

Fr.  Palackého. 


Milý  přjteli! 


II. 

W  Praze,  18.  března  1837. 


Celé  poslánj  Waše  obdržel  sem  řádně,  a  Wám  za  ně.  zwláště  pak  za 
ponaoe  pro  p.  Šaf.  poslanau,  srdečně  děkugi  Prosjm  gen,  když  badancně  geStě 
mi  ménti  gakankoH  poslati  ráčjte,  abyste  gi  dřJwe  od  sebe  na  mne  girirowati 
dáti  neopominul,  gelikož  toho  tak  obyčeg  a  prawo  měnné  wlastně  wyhledáwá, 
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a  gá  na  měnu  pauze  gen  Wám  swědčjcj  ii  p.  Lámla  w  Praze  gen  ze  zwláStnj  * 
a  oBobnj  přjzně  penjze  dostáwám,  gelikož  tam  za  poctiwého  muže  wážen  gsem. 
Oznamuji  pak  Wám,  že  gíž  pozeytřj  (20.  března)  wydati  se  mám  odsud  na 
cestu  do  ftjma,  do  vatikánského  archivu,  k  wyhledánj  taměgšjch  pramenů 
k  historii  české.  Chceteli  mne  tam  psanjm  potěšiti,  raétež  ge  adressowati  aneb 
.al  pailazo  di  Venezia",  anebo  „al  café  Greco''.  Pobudu  tam  až  do  druhé  po!o- 
wice  mésjce  éerwna,  a  wrátjm  se,  dáli  Bůh,  ze  Wlach  w  mésjci  srpnu  do  wlastí. 
Redakci  zatjm  odewzdal  sem  p.  Jungmannowi,  i  WaŠe  pogednánj,  kteréhož 
sem  ponřjchu,  pro  náramný  daw  pracj  mých  před  odgezdem  potřebních,  geště 
ani  přeéjsti  nemohl  To,  co  ste  mi  o  Lešenských  pokladech  k  historií  a  litera- 
tuře České  oznámil,  gesť  nad  mim  důležité  a  pro  mne  zwlášté  zagjmawé  Až 
se  bohdá  z  Wlach  nawrátjm,  Sjře  Wám  o  té  wěci  psáti  budu.  Byloli  to  ná- 
hodou, Žeste  mi  o  p.  Gauppowi  a  Štenzlowi,  gak  asi  se  gim  historie  má  ne- 
Ijbj,  žádné  zmjnky  neučinil? 

Dne  20.  března,  g^ž  téměř  odgjžděge,  poraučjm  so  do  WaŠj  lásky  Wáá 

Palacký. 

III. 

W  Praze,  26.  července  1839. 
Milý  přjteli! 

Pofilám  Wám  mé  hiitorie  čeiké,  druhého  dilu,  4  exempláře:  geden,  na 
lepšjm  papjru,  pro  Wáf;  ostatnj^gťau  pro  Slezfkau  wlal^  bpolečnofr,  géžto 
mě  TVým  audem  učinila,  pro  p.  Stenzla  i  Gauppa,  gimžto  wšem  proym,  že 
ge  fuctiwým  odemne  poraučenjm  dodati  ráčjte.  Abych  gjm  přitom  pal,  ne- 
mohu a  neftačjm  pro  wšeliké  práce,  gimiž  odewSad  zafypán  gfem;  mimo  to 
dopifowánj  mé,  gakkoli  ťe  ho  štitjm  a  w  něm  le  lenjm,  předce  mi  wždy  wjce 
Čalu  ugMmá,  nežli  za  fluSné  pokládám. 

Nebude  Wám  neznámo,  že  fem  celau  mínulau  zimu  w  Itálií  frodinau  fwau 
ztráwil ;  pollali  náf  tam  lékaři,  aby  manželka  má  krutoíYi  zimy  čefké  íbad  ne- 
podlehla. 

Bawili  fme  fe  neywjce  w  Ujmě,  potom  w  Neapoli.  Gá  fem  tenkráte  ne- 
mnoho tam  pracowal  pro  niílorii,  neměw  k  tomu  od  ftawůw  poručenj,  t.  peněz, 
bez  nichž  ťe  tam  nic  nepořjdj.  Tjm  pilněgi  ťtudowali  fme  taměgsj  poklady 
ítarožitnodj  a  kráfoumy  Synek  mů^,  aČ  mimo  wůli  mau,  ítal  se  hotowým 
antiqnarem  a  Kunílkennerem,  t.  g.  giž  obrazv  některých  miftrůw  fám  pozná- 
waK  k  nemalému  podiwenj  taměgšjch  kudtodůw  a  ciceronůw.  Gá  při  těchto 
studiích  pamatowal  fem  na  (wé  aumyfly  krasowědné,  Wám  neneznámé,  k  nimž 
le  i  nawrátiti  hodlám,  gak  mile  gen  té  neypilněgšj  práce  při  hiftorii  fe  fpro- 
ťtjm.  NynJ  má  rodina  we  Frantiékowj^ch  láznich  íe  nacházj,  gá  pak  neywjce 
čaíu  tráwjm  prohljženjm  archivu  našj  kapituly  Pražfké;  muQm  zagifté  uiití 
přjležitofti,  pořjdku  fe  wracugjcj.  Kdalšjmu  i^ifowánj  hiitorie  přikročiti  mjnjm 
teprw.na  podzim.  Mezitjm  neunawný  we  proDáfledowánj  mém  Kopitar  chce 
mi  geště  zawaliti  nowau  práci,  welehmotným  na  mého  krále  Otakara  11.  aato- 
kem ;  flyšjm,  že  k  tomu  pomoc  fbirá  u  wšech  protiwnjkůw  mých,  Meinerta, 
Knolla,  Wolného  i  BoČka.  Gá  wšak  fe  o  to  nehrubě  ftarám,  wéda  dobře,  že 
čjm  wjce  ti  páni  w  hiílorii  tohoto  krále  fkaumati  budau,  tjm  fe  wjce  o  prmwdě 
mé  přefwědČj ;  čjm  pak  méně,  tjm  íml^e  bude  gich  odbyti  Literarnjch  nowin 
z  Prahy  neumjm  Wám  podáwati;  tušjm,  že  gicn  nenj  mnoho.  Slownjk  páně 
Jungmannůw  íe  giž  dotifkuge;  za  10  dnj  bude  prý  wše  fkončeno. 

On  fám  na  přjštj  školnj  rok  zwolen  geft  za  Kectora  Uniweríity  Pražfké, 
kteréžto  důíloienftwj  nynj  práwě  po  bratru  fwém  Antonjnowi  naítanpj.  Dr.  Amer- 
ling  koupil  fobě  zahradu  w  Praze,  kdež  preparandům  školnj m  nau&nj  přjrodo- 
piťná  zdarma  poskytuge,  také  w  řemef  Inických  školách  nedělnjch,  gežto  sa- 
razila  Gednota  průmyslowá,  wyučuje  po  čefku.  —  Amerling  geft  nemalá  ná- 
dčge  naše. 

Šafiiřik  geště  wždy  cenfurau  fe  mořj,  kyžby  gi  brzy  sproštěn  byl. 

Ohledem  na  Čafopif  připomenauti  fem  Wám  chtěl,  že  obecný  lid  w  Ba- 
děgowfku  WaŠe  „železnodráhy^  giž  dáwno  zproíla  „Železnicemi'*  nazýwá,  a 
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to  dobře ;  6kodii,  že  Šaf.  jakožto  redaktor  toho  nešetřil.  Ohlaste  se  k  nám  brzy, 
milý  přjteli !  Až  já  Wám  zafe  pfáti  budu,  taSjai^  že  bnde  mi  lze  oznámiti  Wám 
oéoo  dobrého,  o  čemž  před  éafem  gedtě  mluwití  neilušj. 

Buďte  zdráw  a  pamatugte  lafkawě  na 

WaSeho 

P(alackého). 

Sr.  Wohlgeboren 

Herm  Johann  Purkinje, 

5ff.  ord.  Profefor  an  der  Univerfítát 

in 

Breflau. 
(Nebft  einem  Pack  Bucher.) 


Ivan  Aksakov. 

2^mluvenou  obšírně  jdi  sUit  o  I.  Aksakovu  z  péra  ruského  hodláme  uve- 
řejniti později  (jakmile  nás  dojde),  nyní  podáváme  uváženi  hodnou  vzpomínku 
z  petrobradsKého  „Krsje**.  Buďtež  vyslechnuty  různé  strany: 

Rod  Aksakových  byl  starý,  Šlechtický,  ze  zemské  šlechty  v  Závolží; 
▼  XiX.  věku  usadiv  se  v  Moskvě,  vyniksl  schopnostmi  spisovatelskými.  Otec 
IvanŮT,  Sergej  Aksakov,  napsal  ze  svých  zpominek  cenné  pamětníky  pod  ná- 
zvem „Rodinná  kronika** ;  bratr  Konstantin  byl  v  ruské  literatuře  jeoním  ze 
hlavních  vfldců  tak  zvané  Školy  slovanofilské,  kteráž  jsouc  proti  poevropštěni 
Rufika  Petrem  V.  a  z  celých  dějin  národa  vvjinuijic  pouze  zvláštní  národní 
živel,  doufala,  Že  celé  Slovanstvo  sloučí  pod  tímto  jmenovatelem.  Tvto  zásady 
byly  rodinným  podáním;  po  Konstantinovi  byl  nejhorlivějším  jich  Šiřitelem 
Ivan  Aksakov,  nar.  r.  1823  Vychován  byv  ve  škole  právnické  v  Petrohradě, 
zastával  yehnl  krátký  Čas  civilní  úřad,  načež  mu  geografická  společnosf  ulo- 
žila, aby  studoval  obchod  na  jižních  trzích  výročních.  R.  1853.  a  1854.  nasbíral 
takto  látku  k  velmi  důležité  monografii ;  na  to  sloužil  ve  vojště  za  času  krimské 
války,  ale  od  r.  1858.,  opustiv  tuto  službu,  oddal  se  pouze  literatuře,  k  čemuž 
mn  nescházelo  ani  času  ani  značných  prostředků,  ježto  byl  člověk  velmi  zá- 
možný 

Žádné  jeho  dílo  nenese  známky  plodu  uměleckého ;  nebyl  to  také  duch 

{irnžný.  všestranně  a  vědecky  vzdělaný  —  všecky  schopnosti  absorboval  hor- 
ivý,  ale  velmi  subjektivní  patriotism,  jemuž  to  však  dodávalo  mnoho  ceny, 
že  měl  ke  službám  horoucí  a  upřímné  přesvědčení.  Aksakov  povždy  jsa  vážný, 
nikdy  neironisnjící,  nikdy  nezapadaje  ve  hloubky  filosofického  myšlení,  ježto 
mu  stačilo  tradicionalní  credo  národní  a  pravoslavné  —  Aksakov  ve  svých 
myšlénkách  nevycházel  za  hranice  otázek  praktických,  ale  b^l  jen  politikem 
a  publicistou  ultranárodní  směru  v  otázkácb  politiky  vnitřní  i  zevnější.  Poli- 
tilui  ta  byla  extremní ;  o  ní  Často  bylo  lze  říci  jako  ve  známém  aphorismu  : 
,plas  catholique  qne  le  pape,  plus  legitimisté  qďun  Bourbon". 
V  ideách  svých  byl  Aksakov  skoro  vždycky  v  opposici,  skoro  všecky 
jeho  spisy  končily  se  tím,  že  je  musil  z  nařízení  censury  zničiti ;  ale  patriot 
měl  své  prívileje  a  mohl  vysloviti  mnohem  více  věcí,  a  to  směleji,  nežli  kdo- 
koli jiný  za  týehže  podmínek.  Byl  čas,  kdy  v  poměrech  národností  ruské  a 
polské  Aksakov  měl  náklonnosť  k  politice  smíru.  Michal  Grabowski  za  pobytu 
svého  v  Petrohradě  r.  1860.  jezdil  do  Moskvy,  kde  býval  v  redakci  Aksakova 
Časopisu  „Děfi**  vlídně  vítán,  a  tam  také  přijímali  jeho  Články  o  Slovanstvu. 
Ale  po  povstání  r.  1863.  promluvil  již  jen  probuzený  a  rozvášněný  cit  patrio- 
tický;  Aksakovův  pohled  na  Slovanstvo  ustálil  a  zkrystaloval  se  ve  způsobe 
tfaeorií  o  protivnoHi  plemen:  románskogeimanského  na  základě  latinském  (prn- 
testantísm  bvl  pokládán  jen  za  odlomek  katolicismu)  a  slovanského  na  základě 
východním.  V  tétotheorii  nebylo  již  místa  pro  ty  větve  slovanské,  kteréž  přijaly 
svou  kulturu  ze  západu,  ne  z  Cařihradu,  a  nemohly  ii  již  přeměniti.  Od  toho 
času  stal  se  Aksakov,  zvláště  za  hranicemi,  typem  tak  zvaného  panslavisty. 


188  J&n  Zacharjasiewícz : 

S  Čechy  a  Jihoslovany  měl  Časté  styky,  přičinil  se  také  velice  o  ajeid 
slovanský  v  MoskvČ  r.  1867.,  jehož  účelem,  jak  později  se  ukázalo,  nebylo  ani 
tak  dorozumění  se  Slovanů  vespolek,  jako  spíše  manifestace  rakouských  Slo- 
vanů proti  Maďarům  v  Rakousko-Uhersku.  Aksakovův  organ  .Moskva*  byl  za- 
staven a  od  toho  času  Aksakov  působil  trochu  v  události  jiným  způsobem,  ze- 
jména jako  předseda  v  moskevském  slovanském  spolku  dobročinném.  S  celou 
energií  duševní,  a  té  měl  nemálo,  vystoupil  pro  východní  válku  srbskobulhar- 
skou,  ale  po  smlouvě  berlínské  roku  1878.  prohlásil  se  v  řeči,  kterouž  měl  ve 
schůzi  komitétu,  tak  rozhodně  proti  politice  této  smlouvy,  háje  zásady  míra 
svatoštěpánského,  že  musil  ustoupiti  se  svého  postavení  a  nějaký  čas  stráviti 
ve  vesnici  na  svých  statcích.  Uaálosti,  kteréžto  se  sběhly  roku  minulého  na 
poloostrově  balkánském,  dokazuji,  že  Aksakov  předvídal  mnoho  věcí  budoucích. 

Novou  Činnost  vydavatelskou  a  literární  rozvinul  Aksakov  již  za  nové 
vlády  jako  vydavatel  moskevského  týdenníku  „Rus**,  jímžto  se  nejčinněji  za- 
městnával AŽ  do  té  chvíle,  když  jej  náhle  dne  27.  ledna  zachvátila  smrC  ná- 
sledkem aneurysmu.  Týdenník  „Rus**  nepřál  velmi  Polákům,  zvláště  v  kor- 
respondencích ;  ale  od  počátku  r.  1885.  nastala  v  té  příčině  jakási  změna,  a 
v  otázce  pruského  vypovídání  vyšla  celá  řada  Článků,  v  nichž  energicky  bo- 
jováno proti  násilí,  jež  tímto  vypovídáním  bylo  učiněno  citům  lidskostí. 

S  úmitím  Aks^ikovým  mizí  poslední  zbytek  bÝvalé  slovanofilské  Školy 
v  prvotním  jejím  tvaru;  umlknul  hlas,  jenž  málo  kóno  pohnul  k  Čínu,  ale  byl 
bedlivě  slýchán,  hlas  velmi  nezávislý,  v  té  příčině  tvoři  se  po  Aksakovu  v  ruské 
publicistice  prázdnota,  kterouž  tak  snadno  nelze  vyplniti. 


Žlutá  růže. 

Povídka  od  Jana  Zacharjastewicze. 
Přeložil  F.  A,  Hora. 

Rada  Pafuucius  dočkal  se  konečně  výslužby.  Bylo  mu  rozloačiti 
se  se  stoleni,  u  iiéhož  byl  strávil  čtyřicet  let.  Kollegové  a  podřízeni 
uctivše  jej  banketem,  plakali,  když  se  s  nimi  loačil. 

Byl  to  poctivy  clovék  ten  pan  rada  Pafuucius.  Yšickui  jej  měli  rádi, 
milovali  joj.  Kollegové  jej  zvali  na  wbist.  Mél  mnoho  veselých  anekdot, 
jimiž  bavil  společnost  Dámám  vždycky  prokazoval  hledanou  zdvonlosC,  a 
často  jím  nabízel  své  služby,  bylo-li  třeba  pozdě  v  noci  některou  pro- 
voditi domů. 

Byl  slušného  vzi*ůstu,  hubený  a  svadlý  jako  sušená  bruska. 

Nosil  zlaté  brejle  a  vysoké  Hrnečky,  dosahující  až  k  uším. 

Nebyl  ženat.  Ani  nejdůvěrnější  jeho  přátelé  nevěděli  ničeho  z  hi- 
storie srdce  jeho.  -Neměl  žádných  vášní,  nebyl  ani  sběratelem  starého 
porculánu  ani  známek  poštovních. 

Měl  jen  jednu  slabost  —  vášnivou  zálibu  ve  žlutých  růžích. 

Skoro  v  každém  ročním  počasí  stály  u  uěho  v  okně  žluté  i-dže. 
V  malé  zahrádce  nebylo  kromě  žlutých  růži  žádných  jiných  květin.  Pan 
rada  odbíral  časopis,  věnovaný  výhradně  žlutým  růžím,  a  těšil  se  jako 
dčcko,  kdykoli  mu  zahraničný  zahradník  poslal  nějakou  novou  odrůdu 
oblíbených  květin,  kteráž  voněla  jako  čaj.  Ano  i  v  kanceláři  na  psacím 
stole  stály  kvctnlky  se  žlutými  růžemi. 

Všecka  vášnivosť  jeho  života  soustředila  se  v  těch  květinách.  Pod- 
řízení jemu  úředníci  využili  mnohdy  této  vášně.  Poctivý  rada,  jenž  nikdy 
nepřijal  uplaceni,  nechal  se  nejednou    podmazati  žlutými  růžemi   v  ky- 
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ticfch  anebo  květináčích.  Cítil,  že  chybuje,  akládal  si  zato  různé  tresty, 
tle  —  růže  přijímal. 

Nazývali  jej  jako  mnoho  jiných   „podivínem**. 

Rada  Pafnacins  měl  kromě  žlatorůžové  vášně  také  rheuma  v  levé 
race.  Dostal  je  ve  službě,  ježto  celých  čtyřicet  let  byl  seděl  u  okua. 
Nechtěje  přerušiti  službu,  léčil  se  mastí  a  lihem,  důkladné  vyléčení  od- 
kládaje do  času  fvé  výslužby.  Pak  teprve  chtěl  odjeti  do  zahraničných 
lázni  a  tam  se  zbaviti  toho  nemilého  nájemníka  v  kostech  svých. 

Nastala  chvíle  toužebně  očekávaná.  Oči  se  mu  slzami  zalily,  když 
se  loočil  s  oblíbenými  svými  růžemi  žlutými  na  okně  a  v  zahrádce ; 
přátelé  jej  obdařili  kyticemi  ze  žlutých  růží,  a  neúprosná  pára  již  jej 
unášela  do  světa  dalekého. 

Cestovní  soudiiiz?,  vidouce  v  jeho  očích  slzy  a  slyšíce  těžké  vzdechy 
jeho,  byli  přesvědčeni,  že  šedý  stařec  opouští  aspoň  několik  dětí  svých 
a  několik  vnukův  ...  ale  on  zatím  opouštěl  jen  své  růže ! 

Parní  stroj  konečně  se  zastavil,  a  rada  Pafnucius  byl  u  cíle  své  cesty. 

Opatrně  sebrav  uvadlé  růže,  pokynul  posluhovi. 

.Milý  příteli,"  pravil,  „rád  bych  dostal  byt,  při  němž  by  v  za- 
hrádce byly  žluté  růže.'* 

Posluha,  přeměřiv  pana  radu  od  paty  ku  hlavě,  zabručel  něco  a 
pokynul  drožkári.  Když  pak  Pafnucius  i  se  žlutými  růžemi  umístěn  byl 
ve  drožce,  sám  useduul  vedle  vaku  na  kozlík. 

Za  několik  minut  zastavila  se  drožka  před  malým  domkem,  sto- 
jícím v  zahrádce.  Pod  okny  kvetly  žluté  růže. 

Rada  Pafnucius  rychle  vyskočiv,  spěchal  přímo  k  růžím.  Každou 
prohlížel  a  vyslovil  její  jméno,  jakoby  vítal  dobré  zrámé.  Vraceje  se 
k  domku,  spatřil  mezi  záslonami  svraštělou  tvář  stařeny,  kteráž  jej  mě- 
řila zrakem  nevlídným.  V  síni  potkal  hospodyni. 

„Rád  bych  se  zde  ubytoval,^  pravil,  „ale  za  tou  podmínkou,  aby 
ty  žluté  růže  pouze  mně  náležely.  Bez  mé  vůle  a  mého  vědomi  nesmí 
je  nikdo  trhati." 

Hospodyně  se  usmála  jaksi  s  podivením. 

.Patrně,"  odpověděla,  „mají  Poláci  rádi  žluté  růže.  Tutéž  vý- 
jimka učinila  paní,  kteráž  bydlí  po  pravé  straně." 

„Má- li  se  věc  takto,  nemohu  zde  přebývati.  Buďte  zdráva!" 

Němkyně  nechtějíc  pozbyti  naděje,  počala  mu  přimlouvati,  že 
možná  tu  záležitost  urovnati,  stařenka  že  za  příčinou  nemoci  zřídka 
vychází  do  zahrady,  ano  že  dokonce  brzy  se  vrátí  domů. 

Důvody  tyto  nebyly  sice  mocné,  ale  vůně  a  krása  oblíbených 
růží  mluvily  panu  radovi  k  srdci  tak,  že  konečně  nechal  se  přesvědčiti 
a  najal  byt  po  levé  straně  domku. 

Ještě  téhož  dne  vyšla  stařenka  o  dvou  holích  do  zahrady;  dala 
si  vynésti  křeslo  a  usedla  pod  svým  oknom. 

Totéž  učinil  rada  na  druhé  straně. 

S  počátku  nestalo  se  nic  zajímavého.  Oba  však  po  oku  hleděli 
na  sebe.  V  pohledech  těch  bylo  viděti  záměry  nepřátelské.  Obě  strany 
patrně  čekaly,  která  z  nich  dříve  začne. 

Očekávání  prvních  výstřelů  vzbudilo  ve  stařence  netrpěli vosf.  Povstala. 
Totéž  učinil  rada.  Stařenka  přistoupivši  ku  keři,  sáhla  po  kvetoucí  větvičce. 

Slovaatký  abornik.  25 
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„Doufám,**  zvolal  rada  zDepokojený,  „žo  neráčfte  ta  rAži  atrhnoati!** 

„Byla  by  to  uknitnosC,^  odpověděla  stařenka  přívětivé  se  asnil- 
VAJfc,  „kdybych  tak  spauilé  zjevy  předčasné  zbavila  života!^ 

S  pohnotím  pohleděl  rada  ua  sousedku.  Před  chvílí  ještě  krutý 
nepřítel  nevyhlížel  nyní  tak  strašné.  Byla  to  žena,  kteréžto  již  skoro 
sedmdesátka  uhodila  na  záda,  ilastá,  vzrůstu  malého.  Bílý  čepec  po- 
krýval sněhobílé  vlasy  pečlivé  zkadeřené.  Na  plné  její  tváři  jevil  se 
úsměv  dobrosrdečný. 

Panu  radovi  se  zdálo,  že  s  takovým  nepřítelem  lze  uzavříti  mo- 
dus vivendi.  V  nejhorším  případě  by  mohl  býti  vlk  syt  a  koza  celá. 

„Jste-li  takového  mínění/  odpověděl  již  v  lepší  míře,  „mftžeme 
svorně  spolu  žíti.  Spřízněné  myšlénky  sbližují  lidi  i  tam,  kde  se  zdá, 
že  z^my  jejich  se  křižuji." 

„A  kde  by,  ctěný  pane,  zájmy  naše  mohly  se  křižovati?**  tázala 
se  stařenka. 

Rada  ukázal  na  růžové  keře. 

„Květinu  tu  jsem  bi  oblíbil  již  v  nejútlejším  svém  mládí,  a  dnes 
na  sklonku  žití  svého  ještě  více  ji  miluji.  Cítím  bolesC,  kdykoli  nějaká 
ruka  se  vrhá  na  ni,  jako  na  přítele  celého  žití  mého." 

Stařenka  odpověděla,  že  si  tu  květinu  oblíbila  též  ode  chvíle, 
kdy  se  cítila  velmi  šťastnou,  a  nyní  těšíc  se  žádoucímu  štěstí  má  tu 
květinu  ráda  jako  nejmilejší  vzpomínku. 

Srdce  páně  radovo  bilo  živěji.  Stařenka  s  námahoa  se  přivlekši, 
podala  mu  ručku,  jíž  to  rada  se  chopil  pravicí. 

SouFedé  uzavřeli  spolu  srdečnou  allianci  na  ochranu  žlutých  růži 
proti  všeliké  cizí  invasi. 

Tak  minulo  čtrnácte  dní.  Mezi  spojenci  panovala  přízeň  a  svoroosC 
veliká.  Z  rána  sbíral  rada  housenky  na  růžích,  počítal  nová  poupata, 
stařenka  pak  přišedši  před  polednem,  trhala  s  keřů  svadlé  listí.  Oba 
hosté  přáli  si  při  tom  dobrého  dne,  rozmlouvali  o  růžích  a  nových 
poupatech,  až  došlo  na  rheuma,  jakož  i  asthma,  z  nichž  jedno  trápilo 
radu,  toto  pak  stařenku.  Ano  i  kuru  konali  ve  stejných  hodinách,  pili 
vodu  z  jediného  pramene  a  koupali  se  na  téže  chodbě.  Po  kuře  v}- 
jížděli  do  lesíka  v  jediné  drožce,  a  kdo  je  viděl,  byl  přesvědčen,  že 
jsou  manželé. 

Možná,  že  rada  Pafuucius  míval  podobné  přiludy.  Poslouchaje  sta- 
řenku, hleděl  se  zálibou  v  její  sivé  oči,  čtverácky  přimhouřené,  a  často 
se  mu  zachtělo  načechrati  si  vlasy,  jen  kdyby  byl  nějaké  měl.  Také 
mival  jistý  příjemný  pocit,  že  někdo  v  malém  domku  naĎ  čeká,  když 
po  hydropathické  operaci  se  vracel  domů. 

A  v  tom  domku  skutečně  naň  čekala  ctěná  sousedka.  Opírajíc  se 
o  dvě  holí,  hleděla  netrpělivé  do  dlouhého  stromořadí,  vedoucího  k  lé- 
čitelně.  Veselý  úsměv  zahrál  na  její  plné  tváři,  když  na  dalekém  obzom 
objevila  se  vysoká,  hubená  postava  radova  s  pravou  rukou  pozdviženou. 
Hned  nato  stařenka  pokud  možná  nejrychleji  se  vrátila  do  pokoje,  aby 
připravila  čaj  a  prohledla  zákusky  na  stole  rozložené. 

(DokoDčení.) 
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Rozhledy  v  literatuře  a  umční. 

A.  A.  HoTeÓiiii :  OÓ-bflciieHÍfl  majiopycciCHx  h  cpoAHUx  Hapo^HUx  tt-hc^nh,  — 
Zvláštní  otisk  z  .Ruského  filologického  věstníku''.  VarSava  1888.  8*,  268. 
^oiiojiHeHÍK  Vlil.  (Vykbidy  maloruských  uároduich  písni.)    (Dokončení.) 

Ze  všech  tnto  jmenovaných  spisovatelfi  tuŠim  nejdArazněji  ukázal  Ma- 
retíé,  ie  k  vysvétienia  rozboru  metaforických  obrazflv  i  k  aesthetickému  jích 
oceněni  nestaéí  pouze  symboliku  národní  zkoumati  z  pisni,  než  i  z  ostatní 
tnudlcioiialni  literatury,  jmenovitě  z  obyČejA,  pověr  a  obřadů  prostonárodních. 
Ano  teprve  tvto  dopřávají  nám  mnohdy  domakati  se  jádra  zdánlivě  temnech 
obrazA  v  písních.  Povážiti  ďužno,  Že  mnohé  starobylé  názory  jsou  nynějšímu 
pokolení  naprosto  cizí,  ano  nepochopitelné,  a  tak  mnohé  obrazv  v  písni  byly 
by  nám  háaankou,  kdybychom  se  neuchýlili  ku  starobylým  ooyěejfim  a  po- 
věrám, které  nám  žádoucí  světlo  na  starobylé  národní  názory  vrhají. 

Také  v  díle  prof.  Potebni  neběží  o  formalnou  stránku  výrazu  metafori- 
ckého, nýbrž  jde  jedině  o  zevrubný  výklad  a  z  tlumočení  obsahu  básnických 
obraifi,  v  kteréž  příčině  Potebnja  shora  uvedený  slib  svAj  z  veliké  části  vy- 
plnil. Zajímavo  jest,  jaké  methody  nžil  Potebnja  k  sprac<»váni  svého  díla,  čili 
jak  roztřídil  biUnické  obrazy  v  symbolice  národní.  Při  vysvětlováni  obsahu 
jde  především  o  to,  obrazy  podle  jejich  podobnosti  vnitřní  čili  obsažné  spoji- 
tosti jejích  spořádati,  což  již  samo  sebou  jest  úkolem  velice  namáhavým ,  avšak 
velevdéčoým,  nebof  jedině  tímto  zpAsobem  dochází  bujně  vyvinutý  národní 
symbolismus  překvapujícího  světla  a  přehlednosti.  Potebnja  vycházeje  ze  vše- 
obecné zásady,  že  ku  spojoní  obrazu  h  významem  jeho  slouží  představa,  t.  j. 
vzatý  z  obrazu  příznak,  odvozuje  odtud  dvě  hlavní  kategorie  poetickýcn 
obrazA.  Víme,  že  žádné  slovo  pojem,  jejž  vyslovuje,  úplně  nevyjadřuje,  nýbrž 
jen  charakteristický  attríbnt  jeho,  při  čemž  byl  vždy  jenom  onen  attribut 
volen,  který  podobnému  názoru  a  poznání  nejcharakterističtějším  býti  se,  zdáti 
a  ježto  z  pravidla  ku  představě  náleží  více  attribntA  (rysA),  jak  při  různých 
ůvaháeh  dle  rAznodobého  pojetí  brzo  jeden,  brzo  druhý  z  oněch  attribuA, 
k  slovnému  vyznačeni  veškerého  pojmu  případnějším  se  zdál,  tož  jest  přiro- 
seno,  Že  pro  týž  pojem  neb  představu  více  obrazA  existovati  mAže.  Z  toho 
následuje:  a)  že  obrazy,  rozmanité  dle  sloučení  svých  příznakA,  mohou  býti 
téměř  totožnými  dle  představ  (aneb  dle  hledisek,  ze  kterých  se  uvažují;  a 
dle  výsnamA  svých.  To  jsou  obrazy  synonymické  neb  řekli  bychom,  s  v  n  o- 
nyma  metafor,  která  stejnou  představu,  avšak  vždy  po  jiných  znacích  neb 
attríbnteeh  vyrážejí;  b)  že  jeden  a  týž  obraz  mAže  míti  rozmanité,  druhdy 
přímo  diaparatní  významy  dle  toho,  jak  z  něho  mohou  býti  abstrahovány  roz- 
manité pl^dstavy,  čili  jinými  slovy:  obraz  mAže  býti  uvažován  a  srovnáván 
s  předmětem  s  tolika  hledisek,  kolik  jest  v  něm  příznaků. 

Z  técbto  praemtssí  vyvozuje  Potebnja  methodologické  pravidlo :  při  vy- 
šetřování^ jak  roztříditi  čili  určiti  klassifikaci  symbolA,  vésti  si  jest  netoliko 
dle  obímzA  samých  (na  př.  rozmanité  zjevy  a  úkazy  přírodní,  slunce,  měsíc 
a  hvězdy,  říše  livočišstva,  rostlinstva  atíd.),  kterouž  methodu  bychom  zevněiSí 
nazvali,  nýbrž  též  dle  představ  v  jich  vniterné  neb  obsahové  spojitosti,  t.  j.  ale 
parallelných  řad  představ  (methoda  vnitřní).  —  Prvé  methody  výhradně  nžil 
N.  J.  Kostomarov,  jenž  u  KusA  badáním  na  t-unto  poli  položil  základ  svou 
rozpravou  „O  historickém  významu  rus.  nár.  poesie "*.  Charkov  1843 ,  pod  je- 
jímž vlivem  napsal  Potebnja  své  dílo:  „O  některých  symbolech  v  slovanské 
národní  poesii*.  Charkov  186^.,  str.  Idi.  (Srovn.  též  Kostomarovu  rozpravu: 
Istoríč.  znač.  juž.  russ.  pés.  tvorČ.  Beseda  1872.,  IV.,  na  př.  roza,  rúta,  mjata, 
barvinok  atd.^ 

Potebnja  naproti  tomu  n^ní  drží  se  toliko  methody  druhé,  která  ovšem 
jedině  vědecky  oprávněna  býti  může.  Porovnávacím  rozborem  pak  a  ducha- 
plným seřadéním  a  srovnáním  parallelných  dokladA  dospívá  prof.  Potebnja 
K  určitým,  pevným  resultátAm,  hledě  k  významu  dotyčných  básnických  obrazA. 
Zvláště  připomenutí  hodno  že  střízlivá  interpretace  jeho  jest  celkem  rázu 
slovného  bezprostředně  a  přirozeně  planouc  z  povnhy  obrazA  samých,  kdežto 
vytýkání  mythologických  momentA  ph  analys!  obrazA  mnohdy  do  p(»zadí  uštu 
poje,  ač  i  těmto  dopřává  autor  místy  práya.  —  NemAžeme  nastíniti  obsah  ce- 
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lého  spisn,  ačkoliv  isme  si  učinili  z  výktadA  Potebnjových  zevrubný  výtAh, 
který  by  vfiak  zaujal  mnoho  místa.  Postačí  zajisté,  upozomili-li  jsme  dojené 
kruhy  na  jádro  tohoto  přebohatého  spisu,  což  bylo  naším  hlavním  účelem, 
jakož  i  vyčtení  literatury  předmětu  toho,  pokud  nám  povědomá  jest.  Komu 
by  o  to  Šlo,  seznati  blíže  obsah  P— a  díla,  odkazujeme  jej  na  oznámeni  Ja- 
giéovo  v  Archive  pro  slov.  fil  1885.,  svazek  2 ,  kdež  obsah  spisu  Siřeji  je 
naznačen,  ač  nikoliv  úplnč  Potebnja  dílem  svým  podal  nově  důkaz,  že  poesie 
slovanská  oplývá  největším  bohatstvím  básnických  elementů,  ačkoliv  jen  ji- 
stou ČásC  básnických,  metaforických  obrazů,  které  za  konstitutivní  elementy 
slovanského  ducha  národního  pokládáme,  do  úvahy  vzal  omeziv  se  jmenovitě 
metrickým  rozměrem  písní,  jenž  ovšem  v  úzké  jest  spojitosti  s  obsahem  pianě. 
Přes  to  však  jest  spis  P— ův  přebohatý,  Žel  též  poněkud  nepřehledný,  ii  áo- 
daný  ukazatel  v  mnohém  jest  nám  bezpečným  príHvodcem  v  kn&sném  a  mnoho 
nového  obsahujícím  i  vší  pozornosti  hodném  spisu  Potebnjově.  —  PodobnÝm 
způsobem  daly  by  se  vykořistiti  i  jiné  skupiny  metaforických  obrazův  a  ba- 
dání právě  v  tomto  okresu  otevírá  se  jeŠtě  šíré  pole.  /.  KoubU, 

Poldiina  v  horni  Rtolici  Oravské.  Napsal  J.  Polívka.  (Listy  paedagické  a 
filologické.  XII.,  Btr.  463.— 471.) 

Spisovatel  navštívil  a  jazykozpytně  vylíčil  severní  čásť  oravskéhp  hrabstvi 
v  Uhrách,  osídlenou  polským  obyvatelstvem  v  počtu  27.000  duši,  v  kterémž 
čísle  nalézá  se  též  hrstka  Slováků.  Z  místních  Knih  kostelních  vypsal  spiso- 
vatel několik  set  rodových  jmen  tamního  obyvatelstva,  kteréž  jsou  z  větši  části 
polská :  Z  nich  zajímavý  jsou  zvláště  jména  tak  zvaná  metrony micka  čili  po- 
cházející od  jména  matky  (srovn.  Archiv  f.  Slav.  Philologie  V.,  112.--116.); 
typem  mezi  ním  jest  Wdowink;  jiná  jsou:  BoŽeniak,  Jadwidzak  (zni  zajisté 
Jadwidžak),  JadwidŽar,  Katrnk,  Ratrtiszak  (zní  zajisté  Katrusiak),  Mareniak, 
Orszutak,  Zoszak  (zni  z.  Zosiak),  od  Kožená,  Jadwiga,  Katarzyna,  Marja, 
Urszula,  Zoíja.  Ta  i  jiná  jména,  spisovatelem  uvedená,  nalézají  se  také  v  ji- 
ných krajinách  polských.  Ale  v  próci  p.  Polívkově  nalézají  se  jména  odjinud 
mně  neznámá  a  zajímavá,  na  př.  Odumorek  (cf.  Posthumus),  Martauz  (marta- 
lous,  staropol.  ludokrajca),  Žiráon  (Sigmund)  a  j.  v.  „Mluva  obyvatelů  (vy- 
líčeného okolí)  jest  co  do  svého  základu  ryze  polská,  a  sice  dosti  blízká  pod- 
řečí zakopanskému^  pravi  spisovatel  a  dodává,  že  spatřuje  se  na  ní  silný  vliv 
slováčtiny.  „Lid  není  si  nikterak  vědom  své  polské  národnosti,''  dí  dále  spi- 
sovatel, ^ano,  když  se  mu  o  tom  vypráví,  popírá  toho  rozhodně.*'  Dále  opi- 
suje p.  P.  dopodrobna  znamení  řeči  těchto  unerských  Polákův,  kteří  aČ  nikdy 
nenáleželi  k  Polsce,  přece  zachovali  jazyk  svůj  téměř  beze  vŠí  zkázy.  Jak  jsme 
již  pověděli,  nerůzni  se  tato  mluva  valně  od  nářečí  zakopanského  [opsaného 
důkladně  pp.  Krvúským  a  Kosiůským  v  Rozpravě  fil.  Akad.  Krak.,  díl  X.],*) 
tím  leda.  Že  svědčí  též  k  značnému  vlivu  slováčtiny.  Ku  konci  podává  autor 
jednu  pověsf  z  úst  lidu,  aby  poznáno  bylo  dle  tohoto  příkladu  jmenované 
nářečí. 

Práce  p.  Polívkova  jest  vítaným  příspěvkem  v  oboru  dialektologickýcb 
studii  polských  a  slovanských  vůbec,  tím  spíše,  ježto  dotýká  se  kraiiny  dosud 
vědecky  nevykořistěné  Vyznačuje  se  zevrubností  a  vědeckou  důkladnosti, 
jako  práce  pocházející  z  péra  nadaného  jazykozpytce.  J.  Karhňoicz. 

Seoske  bajke  i  bajalice.  Crtice  od  Nikole  Tordinca.  U  Djakovu  1.''85.,  str.  136. 

Nikola  Tordlnac,  populární  spisovatel  chrvatský  vydal  ve  svazku  tomto 
jedenáct  črt  z  vesnického  života,  črty  to,  jež  nejenom  po  stránce  zábavné, 
nýbrž  i  po  stránce  vědecké  povŠímntití  a  iivahy  zasluhují.  Tím,  že  Črty  tyto, 
dříve  ve  „Vienci"*  a  „Pozoru-  uveřejněné,  vydal  autor  ponromadě,  nemálo  čte- 
nářstvu se  zavděčil.  Jako  všechny  práce  Tordincovy  mají  i  tyto  vždy  za  sub- 
strát kus  opravdového  života  venkovského,  jmenovitě  pak  obvčeje,  zvyky  a 
pověry  jeho,  líčíce  vše  tak  opravdově  a  přirozeně,  slohem  lehkým,  průzrač- 


*)  V.  „Slov.  sborn."  1884.,  str.  226.  a  j. 
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ným  a  plastickým,  Že  osoby  t^  které  črty  jako  Živy  před  námi  stoji.  Pro  tuto 
stránku  ért  Tordineových,  že  nic  smýšleného  v  sobě  nechovají,  nÝbrž  na  8ku> 
teSsoBti  založeny  jsouce,  zachované  zvyky  veského  lidu  v  rouše  zábavném  nám 
podávají,  json  črty  tyto  i  pro  ty  důležitý,  kdo  studiu  národopisnému  se  od- 
dávají. Zvláště  povšimnuti  ve  příčině  této  zasluhuje  či-ta  ^lale  budaline  iii 
ČanS  n  národnoj  pjesmi",  kdež  veškera  činnost  tohoto  nezbytného  a  hlavního 
činitele  pH  všech  jihoslovanských  svatbách  jakož  i  jeho  vlastnosti,  ústroj  atd., 
pěkně  líceny  json,  a  na  Talovi,  hrdinovi  to  Čaušovském  písní  národních,  ukazo- 
vány, k  čemuž  Četných  užito  z  národních  těch  písní  dokladův.  —  Co  týče  se 
pak  Črt  dalších,  tu  —  stránky  zábavné  se  nechceme  dotýkati  —  z  či*tv  první : 
gNekopano,  nekováno  blago''  (poklad),  dovídáme  se  o  pověře  po  celém  Sio- 
vanstvii  rozšířené,  že  komu  na  sv.  Jana  o  pfil  noci,  kdy  kapradí  uzraje  a  opa- 
dává, aémé  za  opánek  padne,  ten  poklad  nalezne,  ba  i  řeči  ptákA  porozumí  — 
Črta  druhá  „Vatra**  (Oheň)  sděluje  se  s  námi  o  pověru,  jak  možno  žháře 
\'ypátniti  tím  tajemným  způsobem,  že  vezme  se  jednoduše  sítko,  položí  na 
prst  a  říkají  se  zařikávajicí  slova:  Nuže,  síto  vševědoucí,  semper  de  semper, 
všichni  svatí  i  světice  boží;  rci  mi  pravdu,  sv.  Petře  a  Pavle,  zda  mi  vypálil  N."; 
pohne- li  se  síto  při  vysloveném  jméně  toho  neb  onoho,  je  týž  dle  mměni  lidu 
lhářem.  —  V  črtě  třetí  „  Vukodlak**,  dovídáme  se  o  způsobu,  jak  lze  lehkým  způ- 
sobem zbaviti  se  vlkodlaka,  v  nějž  se  člověk  bezbožný  po  smrti  promění,  aby 
i  potom  ještě  lidi  znepokojoval:  Dostačíf  useknouti  trojhranný  niobový  kůl, 
jiti  za  bílého  dne  na  hřbitov,  hrob  rozkopati,  otevříti  rakev,  prohnati  vlko- 
dlaku prsa  kolem  tím  —  a  vlkodlak  vícekráte  se  nezjeví. 

Jiná  črta  „Baklje  (hořící  dračky)  u  predveČerje  polonočnice''  poučuje 
nás  opět  o  starém,  již  z  dob  pohanských  pocházejícím  zvyku,  že  na  štědrý 
den  z  večera  pastýři  i  pastýřky  ze  svých  salaší  spoločnč  se  vracejíce,  hořící 
dračky  do  výše  metají,  pod  padajícími  podbíhaji,  druh  s  druží,  k  niž  lásku 
pocítil-  se  dohánějí,  popěvky  různé,  jež  jim  samoděk  ze  srdcí  tryskají,  při  tom 
prozpěvujíce.  —  „Blagoslov  kuča  o  sv.  tri  kralja**  povídá  nám  o  mravu  kře- 
sťanském, jenž  i  u  nás  do  nedávná  ještě  panoval  a  jenž  v  Ghrvatsku  posud, 
jenom  že  s  něktci^ými  svými  zvláštnostmi,  se  zachovává.  —  V  obrázku  ^Rw- 
žini  griesi''  (hříchy)  o  kouzlech  dovídáme  se,  Jakým  přiučí  stará  čarodějnice 
Manda  mbidou  nevěstu,  jež  neberouc  si  juna,  rodiči  Ji  vybraného  z  lásky, 
k  této  na  radu  přišla,  aby  zvěděla,  jak  by  se  muže  nemilovaného  zbýti  mohla 
a  matkou  dítek  Jeho  nikdy  státi  se  nemusila.  —  Všechny  tyto  uvedené  Črty 
krumě  poučení  i  zábavu  poskytnou,  psány  jsouce  slohem  jasným  a  lehkvm. 
Obsahu  pak  po  výtce  jen  zábnvnélio  jsou  velnii  pěkné  vesnické  obrázky,  jako : 
.fCrkvenj^k**  (Kostelník),  ^Pismo'  (Psaní),  «Selska  ludjakinja"  (Šílená  venko- 
vanka) a  „Crkveni  god**  (Chrámová  pouf),  tak  že  všechny  tyto  sebrané  Črty 
co  nejvřelejšího  zasluhují  doportičení.  Jindí\  Apol,  Mutov. 

JanacRn   RMnepuTopcKaro  IloBopocciAcKaro   yiinncpcHTeTa.   0/^ecca.  Díl   43. 
Stran  596. 

Zápisky  císařské  novoruské  university  v  Oděsse  dospěly  ku  čtyřicátému 
třetímu  dílu,  jenž  vydán  jest  redakcí  známého  prof.  A.  A.  Kočubinského,  a 
obsabnje  pět  vědeckých  statí,  zasahujících  do  oboru  věd  právních,  chemie, 
dějepisu,  fysiky  a  mathematiky.  Jmenujeme  zde  několik  důležitých  příspěvků. 
Mimořádný  prof.  V.  N.  Palauzov  podal  v  obšírném  článku  (186  str.)  své  srovná- 
vací výzkumy  ku  „stanovení  oťizck  porotcům  dle  ruského  práva**,  řád.  prof. 
V.  M.  Petrijev  „Materiály  k  otázce  vyměřování  síly  chemického  příbuzenství ** 
(k  pojednání  přiloženy  čtyři  listy  nákresů  v)  a  řád.  prof.  Th.  J.  Uspenskij  otiskl 
v  tomto  díle  Zápisek  „Návod  cara  Ivana  VasiljeviČe  Hrozného  knížeti  Je- 
leckému  a  soudruhům",  kterýžto  návod  má  ruským  dějepiscům,  jakožto  pra- 
meiif  dáti  poněkud  světla  ku  porozumění,  jakou  diplomatickou  úlohu  hrál  Pos- 
sevin.  Nejrozsáhleiší  ze  všech  statí  jest  pojednání  (280  str.)  kandidáta  oděsské 
university  G.  De-Metce  „Nástin  anomalné  disperse  světla  v  účincích  i  theorii 
od  vzniku  otázky  až  po  naŠe  dni".  Pojednání  toto  bylo  sepsáno  na  themu 
tákúity  a  dostalo  se  mu  vyznamenání  zlatou  medaili.  K  textu  pfídáno  42  obrazy 
a  pět  listů  nákresů.  Závěrečnou  statí  čtyřicátého  třetího  dílu  Zápisek  jest 
pojednáni  soukrom.  doc.  D.  N.  Ovsjaniko-Kulikowského  „R  otázce  o  ,býku* 
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v  náboienskéro  předsťavováDÍ  starého  Východu''.  Mimo  uvedené  vědecké  Články 
přidáno  je8t  k  tomuto  dihi  Zápisek  novoruské  university  v  Oděsse  svědectví 
prof.  Th.  N.  SvedovH  a  N.  A.  Umová  o  spisech,  jež  došly  na  themii  fakulty, 
a  z  nichž,  iakž  jsme  podotkli,  pojednáni  akademika  G.  DeMetce  bylo  pMctsěno 
zlatou  medalii.  K.  Štép 

nojiHoe  co6paHÍe  cotmiienifi  RiiH3fl  n.  A.  BascMCKaro. 

Úplné  vydáni  spisů  knížete  P.  A-  Vjazomského  dospělo  letos  k  diln  de- 
sátému, jimž  vydáni  toto  jest  ukončeno.  Spisy  P.  A.  Vjazemského  mohou  slonrí 
f>rávem  .  histolre  Hnecdotiquc**  nynějšiho  vělcu.  VerSe  jeho  jsou  na  Rusi  popu- 
arni  a  jeho  monografie  obsahují  veliké  množ^^tvi  materiálu  jak  z  historie  litera- 
ttiry  tak  z  národního  života  XlX.  věku  Vj.szemský  znal  mnoho  vynikajících 
osob,  stýkal  a  dopisoval  si  s  nimi,  proto  též  svědectví  jeho  o  nich  jest  tim 
více  zajímavé  a  závažné.  Jmenovitě  „Stiml  zápisní  knížka",  zabírající  tři  díl}' 
úplného  vydání  spisů  Vjazemského,  jest  velmi  zajímavá  v  tomto  ohledu,  nebof 
obsahuje  velmi  mnoho  anekd(»t,  charakteristik,  dojmŮ,  úsudků  v  a  historických 
i  biorraíických  podrobností.  Obsahem  závěrečného  dilii  desátého  iest  zmíněná 
již  „Zápisní  knížka'  od  r.  1853  až  do  r.  1878,  abecední  seznam  vlastnick  jmen 
a  překlad  románu  Benjamina  Konstana  pod  názvem  ^ Adolfa.  Při*klad  tento, 
jenž  přidán  jest  k  desátému  dílu  jako  příloha,  vztahuje  se  jefitě  k  roku  1H29. 
a  věnován  jest  PuŠkinu.  Mimo  to  díl  tento  ozdoben  jest  pěkně  provedenou 
podobiznou  spisovatelovou.  K  Štép, 

Letopis  Matice  SloT^nsko  za  léto  1885.  Uredil   Fr   Levec.  Založila  in  na 
světlo  izdala  Matica  Slovenska.  V  Ljubljani  1885.,  str.  496. 

I  tento  ročník  prvé  slovinské  revue  svědčí  výmluvně  o  úsilné  snazo, 
aby  Matičný  Letopis  stal  se  vědeckým  střediskem  literami  dnižiny  slovinské 
a  aby  rozpravami  jeho  důstojně  byl  repraesentován  předevfiím  slovinský  národ 
sám,  jak  to  instituci  tak  ryze  národní,  jakou  je  Matice  Lublaňská,  také  plnou 
měrou    přísluší. 

Řadu  příspěvků,  naskrze  velecenných,  zahajuje  dr.  J.  VoŠnjak  zevrubnou 
rozpravou  z  oboru  národohospodářského  ^Sociálny  problém  a  stav  rolnický* 
(str.  1.— 93),  hledě  ovšem  především  k  poměrům  slovinským,  čímž  nabývá 
spis  jeho  zvláštní  důležitosti.  Probrav  všestranně  dotyčný  předmět,  rozvinuje 
myšlénky  své  o  nápravě  socialných  zmatkův  a  přisuzuje  v  budoucnosti  — 
nejčetnějšímu  na  světě  národu  slovanskému  čestoV  a  důležitý  úkol  v  řešeni 
téro  palčivé  světové  otázky.  —  Vzácným  a  pozorunodným  příspěvkem  k  folk- 
loristice  slovinské  jsou  oba  články  zesn.  Frant.  Remce  .Svatební  obyčeje  na 
Oorensku"  (str.  94— 110.)  a  D.  M.  Obaloviče  „Svatební  obyčeje  v  okolí  Ťerst- 
ském"  (str.  110. — 116).  Dosavadní  literatura  předmětu  toho  je  u  Slovinců  dosti 
skromná;  vyjímaje  nepatrný  spisek  Lovra  Stepišnika  (v  Mariboru  1884.)  a  pří- 
slušnou část  posud  netištěného  díla  prof.  Valjavce,  lze  jmenovati  jen  několik 
statí,  uveřejněných  v  „Novicích''.  Popis  Remcův  skytá  mnohé  zajímavé  po- 
drobnosti, jakož  i  tomu  zřetelně  nasvědčuje,  že  svatební  obyčeje  Slovinců  ne- 
jsou ještě  duchem  německým  tak  prosákly,  jak  se  to  s  jisté  strany  tvrdilo. 

Svatební  obyčeje  v  okolí  terstském,  jak  nám  je  velmi  půvabně  vyličuje 
Obalovič,  byly  ještě  v  obyčeji  asi  před  25  lety  a  poskytovaly  některé  charakteri- 
stické zvláštnosti  jinde  Slovincům  neznámé;  nyní  se  však  starobylé  obyčeje  ty 
působením  italského  živlu  již  opouštějí  a  také  malebný  národní  kroj  mizí  spoln 
s  národní  ryzostí  vůčihledě.  —  Zvláštní  zmínky  hodná  jest  Široce  založená 
studie  zasloužilého  již  slovin.  spisovatele,  J.  Navrátila,  ředitele  u  nejvyššího 
soudního  dvoru  ve  Yidni,  která  zajisté  je  plodem  mnoholeté  práce:  „Slovinské 
národni  báje  a  pověry  přirovnané  jiným  slovanským  a  neslovanským"  ^str  117. — 
183.).  Podán  teprve  počátek,  ale  již  z  tohoto  souditi  lze,  že  jest  to  prvý  zajisté 
pokus  methodou  srovnávací  a  systematicky  uspořádati  a  vědecky  vyložiti 
všecky  prostonárodní  báje  a  pověry,  Jak  se  vzhledem  k  oněm  národa  slovin- 
ského u  ostatních  slovanských  a  též  jiných  národů  příbuzných  objevují.  Spe- 
cificky slovinské  pověry  a  báje  jsou  z  velké  části  sehrány  po  všech  slovin- 
ských krajích  spisovatelem  samým  neb  prostřednictvím  přátel  jeho,  kromé 
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tobo  dokládáno  se  ůstni  literatuiy,  jmenovitě  písni,  a  pak  ovšem  veškeré  litera- 
tory  o  povéráeh  rAsných  narodil  Počátek  rozpravy  tvoři  „vira  v  osud"  a  po- 
věry lui  ni  se  zakládající.  Tím  přichází  spisovatel  k  „osudným  dobám**  (jed- 
notlivý dnům  v  týdnu),  načež  sleduje  úvaha  o  týdnu  a  jeho  dnech,  při  čemž 
dotkáno  se  i  Voráčkova  příspěvku  v  našem  , Sborníku''  uveřejněného  (1884., 
565.  nn.).  Nato  následují  výklady  o  Šťastných  a  nešťastných  denních  dobách 
(dotyčně  hodinách),  šťastných  a  nešťastných  dnech  v  měsíci  a  roce,  o  „dva- 
nácterých nocích''  neb  „svatých  večerech **,  o  Štědrém  večeru  a  době  vánoční, 
jejíž  rozmanité  pověry,  zvláště  n  JihoslovanA  nadmíru  bohaté,  s  velikou  píli 
JBon  sneseny  a  vyloženy.  Na  pokračování  záslužné  práce  této  čekáme  zvědavě. 

Ivan  Vrhovec  vykládá  po  archivalnÝch  pramenech  „topografii  Lublaně 
a  dějiny  městského  zastupitelství  lublaňského  v  minulých  stoletích*'  (str.  184.— 
270.).  Spisovatel  vyličuje  dopodrobna  vznik  a  povlovný  vzrůst  Lublaně,  načež 
provádí  nás  Lublaní,  jakou  byla  před  sto  lety,  líče  její  památky  stavitelské, 
umělecké  a  historické  vůbec.  Vylíčení  osudův  a  pravomoci  „Mostného  zastopu'' 
lublafiskébo,  jenž  repraesentoval  privilegpovanou  třídu  měšťanskou  proti  šlechtě, 
ukončuje  znamenitou  tuto  historickou  a  kulturní  monografii  o  Lublani. 

Ivan  TomSič  sděluje  ze  zápisků  zesn.  Jakoba  Peharce  „Pamětihodné 
příběhy  v  Tržišti  na  Gorensku  z  francouzské  doby"*  (str.  271.-287.).  Zesnulý 
učitel  J.  Peharec  zaznamenával  si  se  zálibou  události  v  Tržišti  za  francouzské 
okkupace  v  Kraňsku  sběhlé,  a  zápisky  jeho  poskvtují  mnoho  velmi  interes- 
santnlch  pamětí,  které  zvláště  kulturnímu  historikovi  nejsou  bezcenný.  Po- 
činají  přichodem  Francouzů  r.  1797.  do  Tržiště  a  končí  odchodem  jich  z  Kraň- 
ska  (1813.). 

Zasloužilý  historik  slovinský  prof.  Simon  Rutar  v  rozpravě  ^  Jakou  dů- 
ležitosť  mají  Pavla  Dijakona  knihy  ,De  gestis  Langobardorum'  pro  starší  dě- 
jiny Slovinců?"  (str.  288.— 331.)  vylíčiv  život  a  literární  význam  tohoto  za  své 
dooy  vynikajícího  dějepisce  (t  799.),  kriticky  tříbí  dotSené  historické  dílo 
jeho,  které  ovšem  zprávami  svými  o  Slovincích  a  vůbec  Jihoslovanech  má  jen 
relativnou  cenu.  Za  pomoci  historické  kritiky  a  po  uvážení  veškerých  jiných 
pramenů  dějinných  dospívá  pisatel  ku  skvělým  resultatům  badání  svého  o  tom, 
jak  vážným  a  doležitým  faktorem  byli  Slovinci  v  historii  oné  doby. 

Konečně  Josef  Apih,  prof.  v  Novém  Jičíně  ca  Moravě,  podává  zevrubné 
pojednáni  o  »Žigovi  Herbersteinovi'*  se  zvláštním  ohledem  k  Slovanstvu  (str.  332. 
až  370.).  Ž.  H.,  pýcha  rakouských  státníkův  a  diplomatů  v  XVL  věku,  ač  Ně- 
mec, rozený  v  Kraňsku,  zaujímá  znamenité  místo  v  dějinách  Slovanstva  hlavně 
jakožto  ^wruhý  objevitel  Ruska",  z  jehož  spisů  západní  svět  po  celá  století 
čerpal  své  vědéni  o  východním  Slovanstvu.  Vylíčiv  jeho  život,  vytýká  lásku 
jeho  k  slovanštině  a  vede  parallelu  mezi  ním  a  KriŽaniéem,  který  o  100  let 
pozděli  putoval  na  Ras.  H.  uČil  se  slovinštině  horlivě  od  mladosti,  začež  mu 
již  tehdáž  snášeti  bylo  mnoho  příkoří,  sám  pak  rád  tím  jazykem  mluvil,  říkaje, 
že  mu  velmi  mnoho  prospívala  slovenština  (lingua  slavonica),  „quae  cum  rn- 
thenica  et  moscovitica  lingua  eadem  esť.  Sleduje  na  to  obšírný  rozbor  zvláště 
spisů,  které  se  týkají  Ruska  a  východní  Evropy  vůbec,  při  čemž  vyličují  se 
jmenovitě  zajímavé  *kultumí  obrázky  a  příběhy  z  ruské  pouti  Herbersteinovy. 

(Dokončení.) 
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%  dziejów.  Kraków  1886.  —  Duchiňski  Kijowianin:  Drugi  mój  251etni  ju- 
bileusz,  niektóre  szczególy   z  pierwszego  z  r.  1860.,  moje  žywiofy  krytyczne 

Í'ako  drogi  mego  trynmfu,  z  mojego  žycia  w  Kijowie  i  z  dzieciňstwa,  pierwsze 
ata  tulacze.  Paryž  1885.  —  Dzierzbicki  C. :  Zbior  wyroków  senátu  departe- 
mentu kasacyjnego  cyw.  z  lat  1877.— 82.,  zapadlých  w  sprawach  z  s%dów  kró- 
lestwapolskieí^o,  žebral  — .  Radom  1885.  (titul  a  předmluva  polská,  text  ruský/.  — 
Kopernicki  Iz.,  dr.:  O  etnografii  i  etnologii,  ich  przedmiot,  rozwoj  i  zna- 
czcoie  naukowe.  Warszawa  1^.  (Otisk  z  Encyklop.  wychow.).  —  Pi e ko- 
si ňsk  i  Fr.,  dr.:   Prawa,  prywileje  i  statuta  miasta  Krakowa.  1507.— 1795 


196  Rozhledy  v  literatuře  a  aměni. 
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CTOMT.  (1862.— 1885.)  Cx.-IleTepóypr  1886.  —  JIiieRHiiKi)  OjibrH  HuKojiaeBHU. 
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pe;^aKCÍeH)  Bor/^aiia  A.  ^'bAHi^Karo  1885.  Bmii.  I  —III.  (Pokračováni.) 


V  ZábřebČ  začal  letos  vydávati  Ivan  Krajač  nový  veliký  illustrovaný 
chrvatský  list  „Balkatť^f  jejž  rediguje  Ivan  Kokotovič.  Spolupracovníky  jsou : 
E.  Barčič,  dr.  Marijan  Derenčin,  Desiderias,  Job.  DraŽenovič,  Fran  Folnegovič, 
Aug.  Harambašič,  dr.  Hinko  Hinkovió,  Jovan  Hranilovic,  Nikola  Kokotovič  a  j. 
Dosud  vyšly  čtyři  svazky.  List  vychází  dvakráte  za  měBÍc. 

Ruský  literami  historik  a  bibliograf  Poi)ov  vydal  soustavný  přehled 
článků  uveřejněných  ve  dvanácti  předních  časopisech  od  r.  1830.— 1884. 

Komitét  konkursu  dramatycsnego  imienia  ^Wojciecha  Boguslawskiego*^ 
v  sezeni  23.  února  1.  r.  přistoupil  ku  přisuzování  odměn.  Pro  značný  počet 
cenných  kusů  ustanovil  komitét  mimo  dvě  odměny,  původně  oznámené,  jeitě 
odměnu  třetí.  —  Cena  prvni  přiznána  jednohlasně  kusu:  ,, Albert  wóit  Kra- 
kowski",  drama  v  5  jedn.  od  Stanislawa  Kozlowského.  Cenu  druhou  obdržela 
hra  „Minowski",  veselohra  ve  4  jedn.  od  Tadeusza  Zaremby  (pseudonym), 
cenu  třetí:  , Obsaczony ^^f  veselohra  v  5  jedn.  od  Edwarda  Lubowského. 

Les  origines  de  Vunité  des  fréres  hohěmes.  Par  E.  Denis,  professeur  a  1a 
ťacutté  des  lettres  de  Grenoble.  Angers  1885.  Znamenitý  tento  Francouz  podal 
nám  ve  jmenované  knize  opět  jednu  výbornou  práci,  založenou  vesměs  na 
původních  pramenech.  Studie  jeho  sahá  až  ku  r.  1526. 

Jan  Žižka,  the  modem  Hannibal,  nazÝvá  se  rozprava,  kterou  A.  H. 
Wratislaw,  farář  manorbierský  ve  Walesu,  vydal  v  anglikánském  cirk.  měsíč- 
níku „The  Churchman",  vycházejícím  v  Londýně  Jak  spisovatel  v  závěrečné 
poznámce  sám  oznamine,  jest  to  výtah  ze  knihy  prof.  V.  V.  Tomka  o  slavném 
vůdci  táborském.  Toliko  s  počátku  jest  samostatná  úvs^a,  kterou  se  odůvod- 
ňuje epitheton  novověkého  Hannibala,  dané  v  nadpise  Žižkovi. 

Překlady:  Przekleta  dola  epigonów.  Arabeska  Jaroslava  Vrchli- 
ckiego,  przel.  z  czesk.  Miríam.  Kraj  (petrohradský).  1886.  N.  7.  —  Dzieszi^c 
minut.  Nowela  kolejowa  Jana  Liera.  Przel.  Z.  P(r7.esmycki).  Kraj.  1886.  N.  8. 

Pan  dr.  Karlowicz,  přebývající  delší  čas  v  Praze^  počal  uveřejňovati 
v  petrohradském  „Kraji"  Listy  zFrahy,  v  nichž  mluví  o  poměrech  česko- 
německých  způsobem,  kterÝ  zavdal  u  nás  podnět  k  nevoli  přirozené  a  jasné. 
Promluvíme  o  těchto  listech  zvláStě  a  objasníme  okolnosti.  Zároveň  podotý- 
káme, že  obhájíme  sluSné  stanovisko  České  v  „Kraji''  samém,  a  doufáme,  že 
nám  tento  petrohradský  Časopis,  jako  dřívějfiímu  svému  spolupracovníku  a  do- 
pisovateli, popřeje  místa  k  výkladu  věcnému.  Cekáme  jen  na  pokračováni  do- 
tyčných listů.  Ta  věc  se  vyrovná.  E.  /. 


„Slovanský  sborník^  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  Číslo  34.  nové :  na  čtvrť 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  si. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor  a  vydavatel :  Edvard  Jelínek.  —  Tiskem  a  nákladem  knib- 
I  tiskárny  J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  č.  34.  n. 
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Ruský  mužik. 

črta  z  národnilio  života  ruskélio. 
Napsal  Čenék  Hernov. 

Mužik  je  pojem  relativní.  Je  to  vždy  to  nejnižší  v  místé. 
Na  venkove  sedlák,  ve  méstech  nádenník,  dělník.  Nosí  dlouhý 
kabát  ve  svátek,  a  červenou,  páskem  připjatou  košili,  visící  zevně 
pres  kalhoty,  nohavice  do  vysokých  bot  —  jsou-li  jaké  —  vlasy 
se  zálibou  střižené  podle  rendlíku,  ve  všední  den. 

Chladný  Angličan,  cestovatel  Otto  Wahl,  praví: 

„Mužik,  nebo-li  prostý  člověk,  je  obyčejně  přívětivé,  bez- 
starostné stvoření,  prosté  všeho  vědění  z  knih,  pověrečné  a  de- 
volné  loyalní.  Pro  pokolení  za  pokolením  jeho  předků  tvořila 
církev  oporu  proti  každému  cizímu  nátlaku  a  útočiště  v  době 
nouze  a  bídy;  proto  cítí  mužík  pro  své  náboženství  vděčnost  a 
lásku,  jako  žádný  druhý  národ  pro  svoje.  Jinak  zanechalo  u  něho 
pohanství,  jež  ještě  před  tisíci  lety  v  celé  zemi  vládlo,  vliv  mocný, 
který  na  jeho  víře  silně  spolupracoval,  ba  tak  silný,  že  je  to 
mnohdy  zcela  nemožno,  hranice  mezi  starým  pohanstvím  a  no- 
vým kresCanstvím  nalézti.  Právě  tak  těžké  ovšem  bývá,  o  dobrých 
a  zlých  vlastnostech  mužíkova  rozmaru  rozhodnouti ;  určiti,  kde 
přestává  trpělivá  oddanost  a  začíná  umíněnosf,  kde  jeho  veselost 
v  protivné  rozpustilství  přechází  atd. 

Ale  po  celé  živobytí  zĎstává  mu  jistá  dětinská  vlastnosf; 
každou  maličkostí  potěšen  a  pobaven,  a  zřídka  vážného  přemý- 
šlení schopen,  potácí  se  ku  hrobu,  snad  nikdy  vyšším  dojmem 
nedotknut,  nikdy  se  o  osobní  důstojnost  a  volnost  nestaraje. 
Má-li  býti  slastným,  musí  sice  přátelsky,  ale  pevně  býti  veden; 
zřídka  se  cítí  spokojeným,  necítí-li  moc  uzdy  nad  sebou.  To  jsou 
přední  tahy  mužika  ve  městech  i  na  venkově,  jen  že  na  něho 
vliv  mést  škodlivě  působí." 

Z  toho  vidíte,  že  mužík  nemá  žádného  určitého  zaměstnání, 
že  sídlí  v  městě  i  na  venkově;  zkrátka:  obecný  lid,  jak  praví 
Wahl.  Ono  množství,  jež  tvoří  základ  každého  národa,  a  ač  mu 
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toho  názvu  vyšší  stavy  ruské  přiřknouti  nechlí:  ruský  národ.  Bu- 
doucnost ruského  národa,  ruského  státu. 

Neobávejte  se,  že  jeho  kožich  zapáchá,  neodvracejte  se  od 
ného  proto,  že  celý  zapáchá  juchtou;  přikročte  blíže,  a  poznejte 
ho,  —  za  poznání  stojí.  Nesmíte  ovšem  hleděti  na  něho  jen  z  okna 
svého  hotelu,  ze  saní,  na  nichž  se  proháníte  ulicemi  Moskvy: 
musíte  vstoupiti  s  ním  do  jeho  továrny,  pozorovati  a  poslouchati 
jej,  když  pracuje;  stopovati  jej  do  jeho  obydlí  a  neštítiti  se  za- 
sednouti s  ním  do  některého  přeplněného,  parami  a  zápacliem 
přesyceného  ,traktíru",  v  němž  zapijí  strasti  svého  jednoduchého 
života;  musíte  přidružiti  se  k  němu  za  bujného  guljáni,  dopro- 
vázeti ho  na  Děvičí  a  do  Sakolníků.  Ovšem,  musíte  to  učiniti 
opatrně,  nechcete-li  se  vydali  výsměškům  vzdělaných  svých  zná- 
mostí ruských,  ba  vlastních   demokratických   českých  krajanů  . . . 

Základní  ráz  povahy  mužíkovy  je  dobrota  srdce,  ona  měk- 
kost povahy,  jež  je  znakem  všech  slovanských  plemen,  a  která, 
byC  úsilím  potlačená  nebo  nátlakem  věkův  a  poměrův  utlumená, 
prokmitne  vždy  zas  v  okamžiku  nestřeženém.  Dobrota  srdce,  z  niž 
vytryskují  všechny  ty  dobré  vlastnosti:  pohostinnost,  láska  k  vlasti 
a  rodnému  jazyku,  vroucí  víra,  vznět  pro  každou  věc  dobrou, 
jež  tak  charakterisují  ruský  národ.  S  touto  vlastností  jde  zá- 
roveň báječná  bezstarostnosf  mužíkova,  tím  horší,  že  poměry 
jeho  jsou  beztoho  smutné  a  tímto  nestaráním  se  o  zítřek  ještě  se 
zhoršují.  U  mužika  je  neznám  rozpočet  do  budoucnosti,  tím  co 
má  a  může  přijíti,  nikdy  hlavy  si  netýrá.  S  největší  lehkovážností 
utrácí  veškeré  zásoby,  aby  snad  již  druhého  dne  třel  bídu;  pokud 
však  má,  přemýšlením  a  filosofováním  si  veselost  nekazí. 

Poměry  městských  mužiků  nejsou  nikterak  utěšené.  Mzda 
jejich  v  továrně  obnáší  6—10  rublů  měsíčně,  12  rublů  dostává 
již  starý,  spolehlivý  pracovník.  Divíte  se,  že  může  s  touto  ne- 
patrnou částkou  žíti,  ještě  více  se  musíte  však  diviti,  když  vidíte, 
jak  po  výplatě  značnou  část  svého  pakat34ku  v  traktíru,  ve  spo- 
lečností stejně  veselých  druhů,  za  ohlušujícího  bujného  rozmaru 
utrácí. 

S  těží  se  odhodláte,  připomenouti  mu  zítřek. 

„A,  zítra?  Bída  bude,  baťuško,  bída.  Co  dělat?  Byla,  jest 
a  bude  až  do  skonání  světa.  My  to  nepreděláme." 

A  pije  dál,  čaj,  vodku,  vše  za  sebou,  je  zase  jednou  do 
chuti  bujné  veselý,  je  zase  jednou  dle  svých  názorů  .člověkem"  . .. 

A  zítra  skutečně  třeba  se  nenají,  zítra  svou  celodenní  práci 
zakousne  houskou  a  zapije  čaškou  čaje.  Ale  nezareptá,  bude 
klidně  žíti  a  pracovati  dál  až  do  „prázdníku",  do  neděle,  kde 
bude  opět  „člověkem**,  bude-li  moci.  Podivuhodno  je  přitom, 
že  jeho  tělo  vydrží  toto  namáhání  při  tak  špatné  obsluze. 

„S  mužíky  je  to  zvláštní,**  pravil  mi  jednou  můj  přítel,  ře- 
ditel továrny  v  okolí  Moskvy;  „nestůĎou  nikdy,  nepolehávsgí ;  ale 
ulehnuvše  jednou,  jsou  ztraceni,  padají  jako  hniličky.- 

Zvyk  každonedělní  opičky  datuje  prý  se  z  doby  Ivana  III., 
který  chtěje  pití  lihovin  učiniti  přítrž,   krčmy  jen  v  nedělní  době 
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otevříti  dovolil ;  nanzeni,  jehož  mužici  každé  neděle  k  ukájeni 
svých  lyden  zadržených  chuti  použili,  kterýž  zvyk  se  až  na  naše 
doby,  byt  zákaz  carský  zrušen,  udržel. 

Pohled  na  napilého  mužika  není  nikterak  odporný,  spíše 
směšný  a  veselý.  Hádky  a  pranice  z  opice  neuzříš,  ovšem  bujnou 
veselost;  rozpustilosti,  jež  neurážejí,  ale  přivádějí  život  do  po- 
hybu. Jdou  obyčejně  tři,  čtyři,  vedouce  se  za  ruce  a  objímajíce 
se  okolo  krku;  zpívají;  hulákají,  tropí  taškárstvi;  bouří,  guljaji... 

Vzpomínáte  na  Lermontova.  ,Mám  rád  mužiky,  kdy  za  ne- 
děle bouři'...  Ano,  zdá  se,  tu  rozpoutává  se  veškerá  jejich 
krotká  energie,  a  běda  tomu,  kdo  přijde  jim  do  rány  a  nevyhne 
se...  Zobjímají  jej,  zhubičkují  jako  bratra.  Tof  také  rozdíl  opi- 
lého Němce  a  opilého  Slovana ;  první  se  pere,  rve,  druhý  objímá 
lidi  a  prolévá  —  slzy  potěchy.  U  Němců  neobejde  se  jedna  mu- 
zyka  bez  rozbitých  hlav  a  polámaných  kostí,  u  Rusů  bez  neroz- 
umných střeštěností,  jež  nikomu  neškodí.  Zbývá  tu  otázka:  která 
ta  veselost  je  lepší,  a  druhá:  jak  daleko  jsme  se  my  již  odchýlili 
od  slovanského  svého  původu  a  přiblížili  k  Němcům. 

To  ovšem  zapírati  nelze:  opilý  mužík  nezná  mezí,  jemu  to 
hárá  v  žilách,  v  mase,  v  kostech.  Tančí-li,  činí  to  s  takou  vytrva- 
losti a  důkladnosti,  jakoby  si  chtěl  duši  z  těla  vytančit;  z  ničehož 
nic  dá  se  do  běhu  a  běží,  běží,  až  hlava  hoři  a  nohy  se  pletou; 
za  poslední  kopejku  dá  se  voziti  po  ulicích  moskevských  za  zpěvu, 
lomozu,  hýkáni  soudruhů,  čím  rychleji,  tím  lépe.  Anebo  pije  dále, 
dále,  až  klesne  v  traktiru  nebo  na  ulici,  kde  je  musí  gardovój 
sbírati  a  odnésti,  aby  jich  nikdo  nepřejel.  Divili  jste  se  zajisté, 
když  jsem  vypravoval,  jak  malou  odměnu  bére  mužik  za  svou  práci ; 
jak,  ptáte  se,  vždyt  cizinci  tak  štědře  jsou  tam  placeni  ?' 

Ano,  tof  pravda;  ale  když  ptal  jsem  se  svých  známých  po 
příčině  toho  zjevu,  řekli  mi,  že  práce  mužíkova  za  více  nestojí, 
či  lépe  řečeno,  že  on  se  více  než  za  těch  pár  grošů  namáhati 
nechce.  Ty  stačí  prý  mu  na  živobytí,  na  zaguljání,  a  kdyby  měl 
vice  za  větší  práci,  vyšly  by  také,  a  jemu  by  nezbylo  tak  jako 
lak  nic.  Nač  se  tedy  dříti?. . .  Snad  je  něco  pravdy  v  tom  šibe- 
ničném humoru,  v  té  beránkové  oddanosti  do  osudu,  ale  vám, 
jako  Slovanu,  stahuje  srdce,  mrazí  v  kostech :  nebot  tento  zjev 
jo  hlavní  příčinou  slabosti  Ruska  na  poli  průmyslu,  proto  tyjí 
2  něho  cizinci,  aniž  je  nejmenší  vyhlídka,  že  v  brzku  bude  lépe. 

Ruský  mužik  je  nadaný,  dovede  vše ;  ale  nesamostatný,  ne- 
stálý, musí  být  veden.  Poněvadž  toto  vedení,  tato  péče  namnoze 
schází,  vidíme  celé  důležité  odbory,  které  by  výtečně  zastati  mohli 
domácí,  v  rukou  a  v  obsazení  cizincův  ...  a  jakých  cizinců  . . . 
kteří  neznají  než  Rus  vykořisťovat  a  smát  se  všemu,  co  ruské  a 
slovanské.  Rusku  schází  intelligence,  vlastní  intelligence,  nebot 
ta  směs  domácích  i  cizích,  jež  tvoří  vzdělanou  třídu,  je  příliš  ne- 
patrná na  tak  velký  národ,  o  její  duševní  hloubce   ani  nemluvě. 

Vzděláni  mužikovo,  vyjma  to,  jehož  život  a  zkušenost  po- 
skytuje, není  žádné;  sotva  stý  umí  číst  nebo  psát.  Není  to  snad 
nedostatkem  nadání,  ale  nedostatkem  škol  a  jich  návštěvy.  Měl 
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jsem  k  obsluze  mužika,  dobráka  Ivana.  Chlap  jako  hora,  hbit\\ 
obratný,  ale  nevědomý,  ač  všechno  vypravování  poslouchal  se 
záHbou.  Vytýkal  jsem  mu,  že  neumí  čísti. 

»Tak,  pane,  tak,"  přisvědčil  mi;  „neposýlali  mne  do  školy, 
ničeho  neuniím.* 

,Nuže,  uč  sg!" 

„Jsem  starý  na  to,  starý." 

„Kolik  je  ti  letP« 

„Třicet,  gospodine,  třicet.* 

Chtěl  jsem  mu  připomenouti  moudrost,  kterou  do  nás  ve 
druhé  gymnasialni  třídě  vtloukali,  a  která  začíná  slovy:  Cato, 
sedmdesát  let  .stár ...  ale  mlčel  jsem.  Koupil  jsem  slabikář  a  učil 
jsem  ho.  Chápal  ku  podivu  rychle.  Za  malou  dobu  četl  den  co 
den  jako  každý  báryn  svůj  „Moskovskyj  Lislok**,  a  dnes  sžírá 
ho  jistě  už  moderní  nemoc  vzdělaných  lidí  —  nemoc  novinářská. 
Toto  samoučení  je  asi  příčinou,  že  v  Moskvě  není  čtoucí  mužik 
právě  řídkostí,  a  že  už  se  mnozí  znají  v  tomto  uměni,  ačkoli 
z  těch,  kteří  právě  přišlí  z  venku,  nenalezl  jsem  ani  jednoho 
čtoucího. 

Charakteristickou  známkou  nejen  mužika,  ale  každého  i  vzdě- 
laného Rusa  jeho  nábožnost,  již  přičítám,  jak  jsem  se  již  zmínil, 
hlavně  jejich  vlastní  církvi.  Nebof  pocit  a  přesvědčení,  že  rozkvět 
neb  úpadek  vlastní  církve  má  do  jisté  míry  za  následek  i  pro- 
spěch neb  škodu  národa;  dále  vědomí,  že  tato  církev,  spojená 
tisícerými  svazky  s  životem  národa,  byla  pro  ruskou  říši  i  ruský 
lid  stokráte  jedinou,  poslední  jeho  spásou:  to  vše  musí  zajisté 
přispívati  ke  vzpruženi  ducha  náboženského. 

Mám  za  to,  že  je  co  litovati  toho  zjevu  u  nás,  zjevu  i  jeho 
příčiny;  nebof  znamená  a  znamenati  musí  ochuzeni  lidské  duše 
o  jeden  krásný,  vznešený  cit. 

Nábožnost,  která  přechází  u  obyčejného  mužika  až  v  pověru, 
má  v  sobě  na  první  pohled  mnoho  theatralní  nádhery  a  vnějších 
formalností.  První,  co  vám  z  těchto  formalit  do  oka  padne,  je 
okázalé  klanění  se  a  křižování  před  každým  chrámem,  kapli  i  sva- 
tým obrazem  —  okázalé  snad  jenom  pro  vás,  pro  cizince,  nic- 
méně divné  a  překvapující.  Pochybuji,  že  toto  klanění  má  hlubsi 
význam,  mám  za  to,  že  při  všech  těchto  pohybech  rukou  a  iéla 
duše  zůstává  chladnou,  netečnou;  nicméně  nelze  je  přičísti  ňa 
vrub  oné  formální  pobožnosti,  která  zakrývá  u  nás  tak  často 
pravou  zbožnost,  ano  i  viru;  vidíte  ze  všeho,  že  výkon  děje 
se  z  přesvědčení  náboženského,  které  je  zkaleno  všednosti  zvyku. 
S  tímto  křižováním  a  klaněním  potkáte  se  všude.  Sednete  na 
saně  a  izvóščík  kloní  se  před  každým  svatým  obrazem,  kaplí, 
chrámem,  monastýrem,  co  je  jich  v  ulici  —  a  je  jich  v  každé 
ulici  několik  —  a  nejen  to,  on  projeciruje  všechny  blízké  svaté 
obrazy,  kaple,  chrámy  a  monastýry  do  směru  své  cesty  a  klaní 
se  opět,  konečně  na  rohu  každého  pereuloku,  s  nimž  se  ulice 
jeho  křižuje,  pokloní  se  všem  takovýmto  památkám.  Jdete  po 
ulicí   s  pfítelem,   a  váš  spoludruh   kloní   se   také   tak  jako  dříve 
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izvóščik,  a  to  nejednou,  ale  dva-,  tři-  i  víeekráte  za  sebou,  podle 
jakési  stupnice,  již  svaté  obrazy  v  Moskvě  mají,  a  v  níž  prý  jeden 
je  obdařen  dokonce  třicíti  poklonami.  Vstoupi-li  kdo  do  krámu, 
pokloní  se  obrazu;  učiní-li  kdo  návštěvu,  neopomine  vzdáti  tuto 
česf  v  příčném  úhlu  visícímu  ikonu.  Sednete  konečně  na  želez- 
nici, do  plného  vagónu  výletníků,  a  když  veškeré  nutné  křiky 
i  lomozy  urovnány,  a  vlak  má  se  hnouti,  udělají  všichni  zbožné 
kříž  a  ukloní  se.  Ba,  jeden  přítel  mĎj,  sládek  v  Moskvě,  vypravoval 
mi  následující  dosti  rozmarnou,  ale  charakteristickou  událost.  Ve 
sklepě  pivovaru  ztrácely  se  mosazné  pípy  od  velkých  sudů.  z  nichž 
přetočeno  pivo,  byly  uraženy  a  prodány  bezpochyby  železníkovi. 
Podezření  padlo  na  zaměstnané  ve  sklepě  mužíky.  Aby  se  pře- 
svědčili, nechal  se  sládek  ještě  se  dvěma  v  místnosti  zavříti.  Ne- 
trvalo to  dlouho,  zloděj  se  dostavil;  byl  to,  jak  se  domýšleli,  je- 
den z  pracovníků.  Zloděj  stanul  po  opatrné  chůzi  u  sudů,  roz- 
hlédl se  kolem  —  pokřižoval   se  a   vyrážel   pípy. 

Víra  v  ochrannou  moc  božskou  a  snad  dávný  zvyk  byly  tak 
mocny,  že  se  mužík  dovolával  pomoci  boží  i  v  tomto  ne  právě 
bohulibém  počínání.  Než  třeba  přiznati:  nejen  podobný  druh 
apracovniků",  ale  všichni,  kdož  něco  konají,  pokřižuji  se  dříve, 
než  započnou.  Totéž  činí  při  jídle  a  pití,  taíc  že  nic  snad  ne- 
přijde na  tělo  nebo  do  těla  pravoslavného  Rusa,  nad  čím  by  se 
byl  důkladně  ^nepokrestil*.  A  toto  „krestění"  dodává  ruskému 
životu  zvláštního,  nám  nezvyklého  rázu,  který  se  vám  líbí,  při- 
vyknete-ii  jen  trochu.  (Dokončení.) 
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List  ze  života  společenského,  národniho  i  dvorního. 

(DokonSení.) 

III. 

(Pontán{  polské  —  Veliký  kníže  Konstantin  ve  věcech  politických.  —  Varšava.  —  Výbuch.  — 
Přepadnuti  Belvederu.  —  Vyptáni  noci  listopadové.  — Zmařeni  podnikn  uniknuli  velikého  knižete.  — 
Knétoa  při  vyjednáváni  s  proratimní  vládou.  —  Vémosi!  a  oddanosť  jeji.  —  Pobyt  ve  vsi  Wierz« 
bovi  a  nedoctatky.  ->  Cestou  do  Petrohradu.  —  Opu£těnÍ  vlasti.  —  Úmrtí  velikého  knižete  ve  Vi- 
tebdctt.  —  VdovstvL  —  Dennfček.  —  Úryvky  z  posledních  dopisu.  —  V  Carském  selu.  —  Styk  s  ro- 
disun  chafskou.  —  Choroba.  —  Slova  na  rozloučenou.  —  Vzpomínky  kněžny  Lubomiraké.  —  Před- 
tucha. —  Výroční  den  listopadové  noci.  —  Závérek.) 

Vybočovalo  by  z  rámce  našeho  vypravování  a  vedlo  by  nás 
příliš  daleko,  kdybychom  zevrubněji  rozpisovati  se  chtěli  o  po- 
hnutkách polského  povstání  z  r.  1830.  a  1831.  Patří  to  jinam, 
i  dotýkáme  se  té  věci  jen  mimochodem,  pokud  jest  v  bezprostřed- 
ním spojeni  s  vypravováním  o  kněžně  Lowické.  Veliký  knize  Kon- 
stantin, jako  carevič  a  náměstek  království  polského  zaujímal  zar 
jisté  uprostřed  politických  okolností  toho  času  v  Polsce  ne-li  nej- 
přednější, tedy  alespoň  jedno  z  nejdůležitějších  stanovisk,  kteréž 
mělo  rozhodující  vliv  na  přetváření  a  dospíváni  všeobecných 
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pomérň.  Na  otázku,  jakj^m  byl  chof  knéžny  Lowické  ve  smyslu 
politickém  a  jaké  stanovisko  zaujímal  naproti  společnosti  polské, 
kterážto  svěřena  byla  jeho  vrchnosti  a  v  jejimž  lůně  před  jeho 
očima  téměř  netušené  vypuklo  povstání  tak  velikých  rozmérů  —  na 
tuto  otázku  odpovídáme  slovy  českého  „Slovníka  Naučného'' 
zříkajíce  se  vlastních  dodatkův.  Ostatně  bylo  pověděno  několik 
slov  o  povaze  a  zásadách  velikého  knížete  hned  na  počátku  této 
stati,  čimž  to  i  ono  se  doplňuje.  V  , Naučném  Slovníku"  čteme: 
Konstantin  stal  se  vrchním  velitelem  neorganisovaného  vojska  pol- 
ského s  velikými  privileji,  kteréž  učinily  jej  skutečným  místo- 
králem  Polska,  kdežto  Zaj^czek  byl  civilním  náměstnikem  . . .  Kon- 
stantin rád  se  vzdal  trůnu,  považuje  sebe  sama  za  neschopna  ku 
vládě ;  tuto  neschopnost  dokázal  ovšem  už  v  záležitostech  pol- 
ských. Než  brzo  nastaly  v  Polsku  nepořádky:  privileje  nového 
království  byly  porušeny,  svoboda  tisku  vždy  více  obmezována, 
tajná  policie  a  špehounství  systematicky  zaváděno,  svobodné  spol- 
čování  se  zamezovalo  a  i  nejvznešenější  důstojníci,  kteří  byli  sobě 
vavřínů  dobyli  pod  prapory  Košciuszka,  Dobrovského  a  Napoleona, 
svrh ováni  jsou  s  důstojenství  svého  od  Konstantina  drzým  způ- 
sobem. I  vojsko  své  trýznil  Konstantin  zbytečným  cvičením  a  po- 
divínskou kázní :  chtěje  aby  bylo  nejcvičenější  na  světě,  odcizil 
si  jeho  přízeň,  až  i  sám  lid  počal  reptati  proti  němu . .  .  Stav  se 
ještě  neodvislejším  pod  novou  vládou  (Mikuláše),  popudil  na  sebe 
lid  ještě  více  neustálým  pronásledováním  domněle  spiklých,  a  hlav- 
ním jeho  zaměstnáním  byly  porady  s  policií,  jež  míval  den  co  den 
ve  4  hodiny  ráno.  Polsko  bylo  úplně  připraveno  k  revoluci,  když 
r.  1830.  první  plameny  vyšlehly  v  Paříži  a  Bruselu  ...•*) 

Za  takových  okolností  připravovalo  se  povstání.  Jitřeni  a 
kvašeni  pronikalo  široké  kruhy  a  na  srdci  měl  asi  každý,  co  hla- 
sitě vysloviti  nebylo  možno.  Varšava  sama,  ač  byla  tepnou  ná- 
rodního vzrušení,  neprozrazovala  se  ničím.  Dnové  před  samým 
výbuchem  byli  klidnější  a  tišší  dnův  jiných.  Několik  hodin  stačilo, 
aby  vzplanuly  jiskry  utlumené  . . ,  Mauric  Mochnacki,  jeden  z  nej- 
přednějších účastníků  povstání,  líčí  výbuch  a  vpád  do  Belvederu, 
kde  právě  kněžna  Lowická  s  manželem  svým,  velikým  knížetem 
Konstantinem  přebývala,  takto: 

K  večeru  dne  29.  listopadu  r.  1830.,  když  se  blížil  umluvený 
čas  činnosti,  odebrali  se  spiklenci,  kterým  poručeno  započetí  ruchu 
přepadnutím  Belvederu,  po  dvou  nebo  po  třech  rozličnými  ce- 
stami do  lesíka  lazienkovského,  jedni  s  ukrytou  zbraní  palnou, 
druzi  beze  zbraně,  poněvadž  všichni  domýšleli  se,  že  dostanou 
karabiny  ze  školy  podchoronžích.  Celý  ten  den  bylo  nebe  za- 
chmuřeno. V  Lazienkách  měli  se  sejíti  tito  bojovní  mladici  po 
pravé  a  levé  straně  pomníku  krále  Jana  a  sice  půl  hodiny  před 
určenou  lhůtou.  Mělo  jich  býti  všech  čtyřicet;  ale  rozličné  okol- 
nosti počet  tento  o  polovičku  zmenšily. 


*)  Slovník  Naučný.  Redaktor  dr.  Frant.   Lad.  Ricger.    Spolnredftkfor 
J.  Malý.  Díl  IV.  V  Praze  1865.  Str.  800. 
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Za   heslo  společné  a  současné  činnosti  m^l  sloužiti  požár 
pivovaru  na  SoIci,  o  čem  všichni  byli  v  předvečer  zpraveni.  Te- 
prve po  tomto  znaraení  z  jihu  Varšavy   doporučoval  plán  zapří- 
sáhnutých podpáleni  dřevěných  stavení  na  protější  straně:  v  blíz- 
kosti kasáren  volyftské  gardy . . .  Tento  plán  dobře  byl  promyšlen, 
uvážen  důkladně  a  soudě  z  většiny  polských  sil,  snadno  bylo  jej 
vykonati.    Ale  zlý  los  málem   vše  nezmařil  při   samém   vzniku. 
Šly-li   hodiny  řazienkovské  spěšněji   městských,    aneb  jestli   dva 
podcboronži,   kteří  vysláni  byli   k  založeni  požáru   v  Šolci,  příliš 
rychle  chtěli  dosti  učiniti  své  povinnosti,  nepovědomo,  tolik  však 
jest  jisto,  že  heslo  ku  společné  činnosti  příliš  záhy  a  nedostatečně 
bylo  dáno,  to  jest  nezdařilo  se  v  čase  umluveném.  Oheň  na  Šolci 
zablýsknul  půl  hodiny  před  šestou  a  shasl  o  šesté . . .  Oheň  se  vzňal 
s  velikou  těžkosti  a  k  tomu  ještě  mnohem  dříve,  nežli  všickni  účast- 
níci belvederského  oddílu  mohli  přibyti  k  Lazienkám.  Tato  okol- 
nost je  ovšem  pomátla  a  přiváděla  na  rozličné  domysly . . .  Na- 
bielak  a  Goszczyňski  (oba  později  známí  spisovatelé,  druhý  z  nich 
pěvec  Zámku  Kaniowského)  nejprve  spozorovali  předčasný  oheň 
a  v  l!<dzienkách  shromáždila  se  teprve  částka  z  těch.  kteří  se  měli 
dostaviti.  V  témž  okamžiku  vzniknul  poplach  v  nedalekých  kasár- 
nách. V  okamžiku  povstal  vĎkol  nesmírný  ruch.  Poslové  na  koni 
i  pěší  přebíhali  lesík  ve  všech  směrech,  z  Belvederu  do  kasáien 
a  naopak:    přibývalo   světel   mezi  dveřmi,   zvoněno  na  hlídkách. 
Za  časů   careviče  Konstantina  bylo   hasičstvo   dobře  zřízeno .  . . 
Z  hi*sti  přišlých  akademiků  sotva  několik 'ZĎstalo  uprostřed  tohoto 
zmatku.   Naposled  se  i  tito  rozprášili  na  vše  strany,  aby  nepadli 
do  rukou  vojákův  a  politistů.  Tento  poplach  trval  v  Lazienkách 
přes  půl  hodiny. 

Předčasný  a  slabý  požár  v  pivovaře  uhašen  beze  všech  ob- 
tíží. Tato  okolnost,  ačkoli  nepatrná,  byla  příčinou  všech  zlých  ná- 
sledků, jakéž  nevyhnutelně  vzniknouti  musily  z  nedostatku  sou- 
časné činnosti  na  tak  obšírném  dějišti .    . 

Nicméně  utichlo  po  jakési  chvíli  zase  vše  v  f^azienkách. 
Rozptýlené  oddíly  znova  se  počaly  shromažďovali.  Spiklenci  vy- 
stupujíce z  úkrytů  za  stromovím,  doptávali  se  navzájem  na  svá 
jména,  ale  co  dále  činiti  při  tak  skrovném  počtu  a  po  vyplašeni 
nepřítele  —  nevěděl  nikdo.  Po  krátké  poradě  usnesli  se  „belveder- 
čici",  aby  Nabielak  šel  na  výzvědy  do  nedaleké  školy  podchoron- 
žích.  Šel,  ale  brzy  vrátil  se  s  nepořízenou . . .  Minula  trapná  ho- 
dina plna  vzájemných  obav.  Chybný  signál  měl  vzrušiti  celé  město 
a  nyní  zela  vstříc  jen  čirá  nejistota.  Nevěděli  o  sobě,  co  se  ve 
které  části  města  dělo,  zejména  ve  škole  podchoronžích,  na  kterou 
tolik  spoléháno.  Nabielak  a  Goszczyňski  vypravili  se  prese  vše 
nebezpečí  ještě  jednou  na  výzvědy  —  ale  marně.  Vracejíce  se 
potkali  teprve  Wysockého,  jenž  přicházel  z  města  s  několika  sou- 
druhy. Wysocki  se  odebral  se  dvěma  druhy  do  školy  a  od  toho 
okamžiku  nový  duch  vzpružil  odhodlanou  družinu.  Ze  školy  do- 
stalo se  všem  potřebných  zbraní,  a  když  Nabielak  a  GoszczyiWki 
sčítali  zbrojnou  silu   určenou   ku  vpádu  do  paláce  velikého  kní- 
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žete  >--  napočítali  osmnáct  mladíků.  Rozdělili  se  ihned  na  dva 
oddíly,  z  nicfažto  první  pod  vůdcovstvím  Trzaskowskóho  měl  po- 
ručeno vniknouti  do  Belvederu  hlavni  branou,  kdežto  druhý  oddil, 
lidé  poněkud  siab.^í,  měl  obsaditi  zámek  se  strany  zadní.  Vše  pak 
šlo  nesmírně  rychle. 

Oddíl  Trzaskowskóho  prudce  vraziv  hlavni  branou  do  zámku, 
vniknul  hlučně  a  s  pokřikem  na  chodby.  Několik  osob  tam  se 
nalézajících  prchlo  ihned  a  zavřelo  prostřední  dvéře.  Tu  jeden 
z  družiny  udeřil  hlavní  do  dveří  a  pomoci  pstatních  je  vypáčil. 
Vrhli  se  dále  . . . 

Kol  vůkol  ticho !   V  celém  paláci  nestavěl  se  jim  nikdo  na 
odpor.  VyběhH  do  prvého  patra,  vylamovali  dvéře  jedny  po  dru- 
hých,   přebíhali   z  komnaty   do   komnaty  —  nikde  živé  duše.    Za 
ohromného  povyku  vše  převraceli,  co  k  stopám  velikého  knížete 
svědčilo  —  leč  osoby  jeho  nenašli.   V  předsíňce  audienčního  sálu 
skrýval  se  za  polootevřenými  dveřmi  vysoký  jakýs  muž.    Poznali 
v  něm  Lubowidzkého,  starostova  náměstka  města  Varšavy.  Proklán 
bodáky  padl  k  zemi.  —  Careviče  Konstantina  stihlo  povstání  při 
spánku.  Na  první  pokřik  budil  jej  komorník  Kochanowski.  Veliký 
kníže   rozespalý  vyskočiv   z  lůžka   prchnul   do   kabinetu,  z  něhož 
tajné  schody  vedly  do  levého  pavillonu  kněžny  Lowické.  Stalo  se 
to    v  okamžiku,    kdv   družina  vnikla  i   do   zmíněného   kabinetu. 
U  kněžny   odehrála  se  pak  scéna   zoufalého   okamžiku.  Dvorní 
dámy   byly  již   shromážděny,   když  carevič  vběhnul  do  komnaty 
kněžny,   hledaje  tam  úkrytu.   Kněžna  poručila  všem  pokleknouti 
kolem  velikého  knížete  a  modliti  se  na  hlas.  Byla  si  jista,  že  takto 
nestihne  chotě  jejího  žádné  neštěstí.*)  Veliký  kníže  ztratil  ducha« 
zbledl  a  chvěl  se.  Ještě  po  hodině,  když  sedal  na  koně,  chvěl  se 
jako  list . . .  Družina  splenivši  dolní  i  hořejší  byty  kromě  pavillonu 
kněžny  Lowické  a  nenalézajíc  tam,  koho  hledala,  vyřítila  se  pak 
chvatně  jako  vítr  ze  zámku.  Při  východu  padl  ještě  generál  Gendre, 
první  rádce  velikého  knížete.   Družina  zůstavivši  po  sobě  takové 
stopy  v  Belvederu,  namířila  nyní  rychlým  krokem   stranou  bota- 
nické zahrady  k  mostu  krále  Sobieského.  Tam  se  spojili  s  četami, 
kteréžto   zbrojně  mezitím  již  vystoupily  ze  školy  podchoronžích. 
Sotva  se  vzdálili  o  několik  set  krokův  od  paláce,  zaduněl  dusot 
koňský  na  cestě  k  Lazienkám.   Byli  to   kyrysníci  poslaní  careviči 
na  pomoc.  V  této  chvíli  věděli  již  všickni,  že  prodlení  jen  něko- 
lika minut  bylo  by  je  vrhlo  jisté  smrti  vstříc.  Ani  jediný  nevyšel 
by   snad   živ   z  paláce  belvederského.  —  Tolik   dle  vypravováni 
Mochnackého.  **) 

Líčení  ostatního  sběhu  polského  povstání  nenáleží  již  do 
rámce    našeho   vypravování,   i   vracíme  se  tedy  opět  k  soukromí 

*)  Barzykowski  praví:  Spiklenci  vrhli  se  do  ložnico,  nalezli  tam  vSak 
jen  prázdné  lilžko.  Vyráželi  dvéře,  přebíhali  v  největším  chvatu  po  salonech, 
komnatách  i  chodbách,  ale  ušetřili  při  tom  apartementu  knčžny  Lowické, 
jako  ženy. 

**)  Powstanie  národu  polskiego   w  r.  1830.  i  1831    pnsez  Manryceffo 
Mochnackiego.  Wyd.  III.  Berlin-Poznaň  1863.  Tom  II ,  str.  99.— 106. 
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kněžny  Lowické,  kteráž  hned  po  vypuknutí  varšavských  bouří 
přítulný  zámek  v  Lazienkách  s  chotém  svým  na  kvap  opustivši, 
do  Wierzbna  se  uchýlila. 

Veliký  kníže  prodléval .  se  svou  chotí  ještě  nějaký  čas  po- 
blíže zbourené  Varšavy  a  měl  vyjednávající  styk  s  některými  vyni- 
kajícími osobami  polskými  (hr.  Zamoyski),  než  nastoupil  osudnou 
svou  cestu  do  Petrohradu.  Kněžna  dala  pri  této  příležitostí  mnoho 
duševní  síly  na  jevo  a  neopouštěla  chotě  svého  v  ničem,  ano,  vždy 
zjevně  při  něm  stojíc,  mísila  se  i  poněkud  do  politických  záleži- 
tostí, opírajíc  se  vlastní  osobou  všemu,  co  shledávala  za  nemožné 
pro  svého  manžela.  Úmluvy  mezi  velikým  knížetem  a  prozatímní 
vládou  polskou  konaly  se  ve  Wierzbně,  v  nepatrném  domku  za- 
hradnickém, kdež  také  kněžna  bydlila.  Chatrný  byt  skládal  se 
ze  dvou  světniček.  Všem  úmluvám  byla  kněžna  přítomna. 

Nedostává  se  zpráv,  dle  nichžto  by  se  mohl  sestaviti  spo- 
jitý náčrtek  trpkých  dnů  bezprostředně  následujících  po  osudné 
noci  listopadové.  Opět  jsou  to  jen  listy  kněžniny,  kteréž  vrhají 
trochu  světla  na  podrobnosti  jejího  utrpení  a  zápasu.  Dne  18.  ledna 
r.  1831  psala  matce:  „Milená  maminko,  píšu  Ti,  aniž  bych  měla 
jistoty,  že  list  tento  dojde  do  Tvých  rukou.  Ale  souží  mne  my- 
šlénka, že  se  pro  mne  znepokojigeš.  Můj  muž  jest  bohudíky  zdráv, 
neslézá  téměř  s  koně  a  má  dobrou  naději,  opíranou  na  čistém 
svědomí  a  šlechetném  jednání  (une  conduite  elemente)  .  .  .  Pošli 
nám  laskavě  své  mateřské  požehnání,  poslouží  životu  tomuto 
i  onomu,  jestliže  se  již  nemáme  spatřiti.  **  V  ostatním  obsahu  listu 
žádá  kněžna  matku  svou,  aby  pověděla  sluhovi  Michalovi,  by  ji 
přinesl  její  prádlo  a  některé  denní  potřeby,  „nebof  nemám  ničeho, 
kromě  toho,  co  jsem  měla  na  sobě  toho  smutného  -dne".  V  téže 
době  připadaly  jmeniny  pana  BroĎce.  Ani  ve  krutém  svém  polo- 
žení nezapomněla  na  svátek  rodinný  a  připomíná  v  listě  se  zá- 
rmutkem, že  ku  srdečnému  přání  žádného  dárku  přidati  nemůže : 
j,má  nynější  chudoba  pozbavila  mne  všech  prostředků,  nebof  co 
jsem  měla,  odevzdala  jsem  milenému  svému  muži,  který  z  Belve- 
deru nic  nevzal  s  sebou.**  Několik  dni  později  zemřel  pan  Bro- 
niec  a  sám  veliký  kníže  spěchal  vysloviti  soustrast  nade  ztrátou 
touto.  Srdečný  svůj  list,  psaný  kněžnině  matce  končí  těmito  slovy : 
,Kéž  Bůh  zachová  Vás  uprostřed  této  bolestné  zkoušky!  Račte 
zachovati  v  paměti  své  toho,  kterýž  se  cítí  býti  šfastným  man- 
želem anděla,  jehož  Jste  mu  dala  za  ženu."  Následující  dopisy, 
pocházející  již  z  cesty  do  Petrohradu,  kteroužto  kněžna  nastou- 
pila se  svým  chotěm,  obsahují  množství  důkazů  jemnocitu  a  ne- 
změrné ušlechtilosti.  Probleskuje  jimi  často  také  stesk  na  nedo- 
statek a  zejména  na  —  uhasínající  zdraví.  Buďtež  zde  podány 
alespoĎ  dva  úryvky: 

^Děkuji  Ti,  matinko,  za  péči  ve  příčině  zásylky  mých  věcí . . . 
Poručila  jsem  dopsati  hr.  Janu  Lubienskému,  kterýž  patrně  mel 
vše  zapečetiti  v  Belvederu,  že  se  ničeho  nedomáhám  a  že  o  nic 
nežádám  .  .  .  Švadlena  poslala  mi  trochu  prádla,  prozatím  to  po- 
stačí. Zaručila  se,  že  to  ohlásila,  komu  bylo  potřebí." 
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„Sebrala  jsem  sedm  lístkův  ode  svých  lidí  (služebných)  je- 
jich ženám,  zůstaveným  ve  Varšavě.  Odesýlajíc  tyto  dopisy  své 
pradleně  Polsterové,  kteráž  bydlila  v  Brůhlově  paláci,  hned  ve 
bráně  na  právo,  mohu  býti  jista,  že  ona  je  rozdělí  a  roznese. 
Ó,  tak  ráda  bych  posloužila  svému  služebnictvu." 

Tragedie  rodinná  dostupuje  svého  vrcholu.  Dvě  sestry  od- 
děluje dějinná  propast,  jíž  sotva  jiná  toho  způsobu  se  vyrovná. 
Jeanetta  ustupuje  při  boku  carova  bratra  k  severu  právě  v  oka- 
mžiku, kdy  druhá  sestra,  generálová  Ghíapowská,  loučí  se  se 
svým  manželem,  opouštějícím  tichý  krb  rodinný,  ženu  i  děti,  aby 
na  poli  války  bojoval  za  volnost  a  válčil  proti  těm,  v  jichžto 
středu  dli  milená  sestra  ženy  jeho.  Nedostřežná  bolest  rozrývá 
ušlechtilé  srdce,  zármutek  proniká  do  hlubin  —  ale  není  ani  od- 
voláni, ani  dovolání.  Sudba  osudu  razí  sběhům  cestu  sama  dál 
a  dál  —  až  do  konce.  Vřava  válečná  a  zoufalý  zápas  uchvátil 
již  celou  Polsku,  kdy  veliký  kníže  Konstantin  přibyl  se  svou  chotí 
do  Vitebska.  Půl  cesty  do  Petrohradu,  plné  namáháni  a  svízelů 
měli  již  za  sebou!  Tu  veliký  kníže  náhle  ocburavěl  a  po  několika- 
hodinné  nemoci  vypustil  ducha.  Zemřel  ve  53.  roce  svého  života. 

Jeanetta  ovdověla.  Velikou  věrnost  a  oddanost,  jakou  po 
celý  život  v  míře  tak  ušlechtilé  osvědčovala  pres  nejtrudnější  po- 
měry choti  svému,  zachovala  i  po  jeho  smrti.  Tklivým  toho  do- 
kladem jest  malý  zápisník,  v  němžto  kněžna  ode  dne  úmrtí  svého 
manžela  zapisovala  nejstručnějšími  slovy  postup  své  další  cesty. 
Denník  ten  začíná  dnem  26.  června  1831 :  ,Vitebsk.  Neděle.  Po- 
slední s  ním  procházka.*  Druhý  den,  27.  červen,  vyznamenán 
jest  pouhým  křížem.  Pak  čte  se  3.  července:  „První  týden  po 
neštěstí."  Příští  pondělek:  „Oktáv  neštěstí."  Dne  9.  července: 
„Navštívila  jsem  jej  a  pocelovala  truhlu."  Dne  15.  července  po- 
dotýká, že  poslala  carovi  prosbu,  aby  směla  mužovy  pozůstatky 
provázeti  do  Petrohradu.  Dne  16.  t.  m.:  „Kněz  mi  řekl:  buď 
naší  Esterou.**  Mezitím  došlo  svolení  a  již  29.  července  zazna- 
menala: „Opouštíme  Vitebsk."  Dne  2.  srpna  stanul  průvod  ve 
Velkých  Lukách,  odkud  kněžna  poprvé  zase  psala  své  matce. 
Vyjímáme  z  tohoto  dopisu  několik  řádků: 

„Velké  Luky  2.  srpna  r.  1831, 
Nejdražší  maminko! 

Dcera  Tvá  jest  velmi  nešťastna.  Ztratila  toho,  jenž  ji  při- 
poutal k  životu,  jímž  nyní  sama  kráčeti  má,  bez  muže,  opatrov- 
níka a  přítele  svého.  O  matko,  nikdo  nepochopí,  jaký  zármutek 
pocítila  jsem  při  tomto  rozloučeni  .  .  .  Začíná  se  srpen,  dne  15. 
jsou  Tvoje  jmeniny.  Za  šfastnčjších  dní  začala  jsem  v  Belvederu 
vyšívati  pracičku,  kterouž  jsem  se  chtěla  Tobě  připamatovati. 
Snad  sobe  připomínáš,  že  jsem  se  tou  prací  zaměstnávala  jistého 
dne,  když  jsi  u  nás  byla  na  obědě.  Pak  jsme  vyšli  na  terasu, 
můj  muž  kouřil,  p.  Neselrod  předčítal .  . .  Služka  má  sebrala  tuto 
práci  v  čase  našeho  smutného  odchodu  z  Polsky,  byla  tedy  se 
mnou  při  všech  bědách.    Ve  Vitebsku  kázala  jsem  z  toho  učiniti 
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podušku,  abys  se  ráčila  opírati  o  mou  práci.  Snad  tobě  nebude 
lhostejný  tento  důvod  dbalosti  mé  uprostřed  tolika  mravních 
úlrpeni  a  strastí . . .  Blankyt  atlasu  bude  Ti  snad  pohnutkou, 
že  pohledneš  k  nebi,  do  něhož,  doufám,  povolal  Bůh  mého 
muže,  a  černé  obruby  jsou  již  barvou  mojí  na  zemi,  dokud  zlíbí 
se  Pánu  mne  tu  zůstaviti.  Skládám  tedy  tento  dar  u  nohou  Tvých 
zároveň  s  přáním,  láskou  a  vděčnosti ...  Již  od  7.  března  byla 
jsem  chorobná  a  vlekla  jsem  se  s  těžkostí . . .  • 

Podepsáno 

Jeanette  Psse  de  Lowicz. 

Vrafme  se  nyní  opět  ke  kněžnině  zápisníku: 
4.  srpna  (tedy  opětná  cestě).  Bogdanovskaja,  ves  Filosofova. 
Tělo  pod  mým  oknem. 

6.  srpna.  Porchov.  Tělo  pod  mým  oknem 

12.  srpna.  Gačina.  Po  obědě  setkání  se  s  carem  a  nástupcem 
trůnu. 

13.  srpna.  Idem. 

14.  srpna.  Idem.  Našla  jsem  poslední  vůli  sepsanou  v  mě- 
síci po  našem  sňatku. 

15.  srpna.  Jmeniny  mé  matky.  Návštěva  kněžny  Galicynové, 
rozené  Kutuzové. 

25.  srpna.  Opouštím  Gačinu,  jedu  s  tělem  do  Krásného 
Sela . . .  Jela  jsem  Petrohradem  na  noc  do  Zelagína,  kdež  jsem 
se  setkala  s  p.  Černiševem  a  kdež  mne  přijal  p.  Jaroslav  Po- 
tocki.  Car  přibyl  tam  o  půl  osmé,  setrval  půl  hodiny.  Nazejtrí 
provodí  car  Konstantinovy  pozůstatky  na  pevnost 

27.  srpna.  Byla  jsem  na  mši  svaté  v  pevnosti,  v  malém 
úkrytu,  jaký  mi  připravili  vedle  hrobu,  v  němž  položen  bude 
můj  muž.  Dnes  jest  druhý  měsíc  od  smrti  mého  nejmilejšího  muže. 

29.  srpna.  Pohřeb  mého  dobrého,  nejlepšího  muže. 

31.  srpna.  Přijela  jsem  večer  do  Carského  Sela.  Viděla 
jsem  se  s  carem. 

1.  září  V  Carském  Selu.  Jsem  chorá. 

Odtud  opakuje  téměř  každý  den  krátký  přípisek,  že  je  chorá. 
Malade,   malade! 

V  polovici  následujícího  měsíce  chvějící  se  rukou  napsala : 
rStále  jsem  chorá.  V  noci  ze  13.  na  14.  přijala  jsem  poslední 
svátosf." 

Posledek  sil  svých  užila  dobrá  Jeanetta  ještě  k  několika 
krátkým  dopisům  matce  a  sestře.  Jsou  to  již  jen  slova  na  roz- 
loučenou, trhaná,  bolestná.  Kněžna  nepozbývala  sice  všech  na- 
dějí, ale  ponurá  předtucha  svírala  ji  zajisté.  K  tomu  sluší  dodati, 
že  dle  všeho  došla  kněžna  co  nejpečlivějšího  a  nejšetrnějšího 
přijetí  ve  kruzích  petrohradského  dvora,  kterýžto  zachoval  k  paní 
tolikerým  neštěstím  stížené  všechnu  úctu.  Považována  byla  obecně 
za  člena  císařské  rodiny  a  jednotliví  její  členové  přicházeli  ji 
velmi  srdečně  vstříc,  čehož  milý  důkaz  spatřujeme  opět  v  do- 
pisech.   Sám  veliký  kníže  Michal,  který  býval    v  lepších    časech 
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návštěvou  ve  Varšavě,  psal  matce  kněžnině  mimo  jiné  následu- 
jícím srdečným  tonem:  „...  nevím  jaké  má  kněžna  nyní  záměry, 
ale  každým  způsobem  mohu  Vám  zaručiti,  že  i  císař  i  my  cho- 
váme ku  tvé  dceři  náklonnost  příslušnou  sestře,  ze  srdce  i  duše 
upřímně  milené.*' 

Ve  umíněných  již  lístcích  na  rozloučenou  píše  kněžna  matce 
dne  27.  září  olůvkem:  „Žiju,  ale  jsem  velice  chorá,  velice  se- 
slábla,  tak  že  bez  pomoci  ani  na  lůžku  obrátiti  se  nemohu.* 
Dne  8.  listopadu:  ^Žiju,  milená  maminko,  ale  nevím  skutečně 
jakým  způsobem.**  Konečně  10  listopadu  poslala  ještě  list  své 
vroucné  milované  sestře,  v  němžto  krásně  praví,  že  „spatřovala 
zásadu  náboženství  ve  vykonáváni  povinnosti"  a  že  ráda  přijímá 
pohostinství  v  lůně  jí  milené  rodiny  císařské,  aby  jí  nebylo  od- 
stoupiti ode  hrobu,  v  němžto  „složila  jsem  všechny  své  pocity 
pozemské". 

Jinak  dostává  se  nám  ještě  o  průběhu  choroby  uhasínajícího 
již  života  kněžny  Lowické  poněkud  zpráv  též  z  jiných  dopisů, 
na  př  z  listu  kněžny  Doroty  Lubomirské,  kterážto  psala  z  Petro- 
hradu toho  času  toto:  „Kněžna  Lowická  nalézá  se  mezi  životem 
a  smrtí . . .  Smutně  končí  svou  pozemní  pout  uprostřed  ctí  a  ve- 
likostí, nebot  zacházejí  s  ní  úplně  jako  s  Velikou  kněžnou.  A  přec 
jest  osamocena,  a  není  žádné  ruky  spřízněné,  která  by  ji  za- 
tlačila oči.* 

Dospíváme  k  závěrku  tohoto  vypravování.  Prese  všechnu 
péči  a  prese  všechny  snahy,  jak  rodiny  císařské,  tak  lékařů,  ne- 
bylo již  možno  prodloužiti  dni  života  bouřemi  a  strachem  sko- 
lotané  Polky.  Plamínek,  živený  jen  skrovně  a  nuzně  již  dohoříval. 
Sama  kněžna  předpovídala  k  posledku,  že  nepřežije  výročního 
dne  povstání,  a  sama  tvrdila,  že  dne  29.  listopadu  vypustí  ducha. 
Marné  byly  výmluvy,  marně  poručil  car  Mikuláš  ku  potřebě 
kněžnině  předělati  příruční  kalendářik,  aby  sklamala  vlastní  svou 
zlověstnou  předtuchu. 

Stalo  se! 

Kněžna  Lowická  zemřela  dne  29.  listopadu  1831 ;  počala 
umírati  v  hodině  povstaleckého  vpádu  do  Belvederu. 

Pochována  byla  v  katolickém  kostele,  kterýž  vystavěti  dal 
car  Aleksandr  I.  v  Carském  Selu.  Dvorní  smutek  trval  dva  tvdny. 

Brzy  pak  na  to  ohlásily  varšavské  časopisy  v  části  úředních 
zpráv  kněžnin  nekrolog  těmito  slovy. 

Dne  29.  listopadu  umřela  v  Carském  Selu  manželka  J.  G.  M. 
bl.  p.  careviče  Konstantina  Pavlovice,  Johana,  dcera  Antonína, 
kněžna  Lowická  (roz.  hr.  Grudziňská),  po  dlouhé  nemoci,  kteráž  již 
od  několika  let  ničila  postupně  její  zdraví.  Duše  její  plná  ctností, 
skolotaná  pocity  bolestného  žalu  a  vřelého  zármutku  po  úmrtí  nej- 
dražšího manžela,  přenesla  se  do  lůna  věčnosti.  Zármutek  příbuz- 
ných, slzy  chudých,  blahořečení  všechněch,  kdož  ji  znali,  předchá- 
zejí ji  ke  trůnu  Nejvyššího  jako  kadidlo  nejčistší  oběti.-  — 

Země  se  uzavřela.  V  carskoselských  stromořadích  zaúpělo. 
Hvězdy  mizely  ve  chmurách. 
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To  jest  vše,  co  našli  jsme  o  něžném  kvítku,  jenž  dorů- 
stal v  plném  pfiyabu  jménem  skromné  Jeanetty  v  lůné  Varšavy, 
a  zmíral  již  jako  knéžna  Lowická  v  carských  palácích  poblíže 
bfehň  chladné  Névy.  i?.  J. 


Kolo  illyrské. 

Od  Jana  Hudce. 

(PokrsSování.) 

R.  1845.  splnilo  se  dávné  přání  Vrazovo  navštíviti  Prahu. 
Příčina  cesty  té  byla  dvojí:  aby  vyhnul  se  maďarské  censuře 
a  mohl  tu  vydati  nový  svazek  básní  svých  a  pak  aby  se  přimluvil 
u  kompetentních  instancí  o  místo  illyrského  jazyka  při  akademií 
záhřebské.  Místa  toho  však  nedostal,  nýbrž  Babukic.  Vraz,  aby 
se  mu  nějaké  náhrady  dostalo,  jmenován  byl  tajemníkem  ne- 
dávno založené  Matice  Illyrské.  Nadešel  r.  1848-  49.  Když  všichni 
byli  strženi  do  poHtického  viru,  ani  Vraz  nevzdaloval  se  ho 
a  sledoval  jej  s  plnou  účastí  duševní.  Přijal  tudiž  rád  pozvání 
Erbenovo  na  kongress  pražský.  Ale  třetího  dne  bouře  pražské 
musil  úprkem  utíkati  zanechav  tu  crvenkapu  i  šavli.  Přišed  do 
Záhřebu,  chopil  se  také  zbraně  proti  Maďarům.  Dal  se  k  národní 
gardě.  Ale  přímý  nezdar  snah  illyrských  a  nad  to  doléhající  těžká 
choroba  prsní  (úbytě)  ztrpčovaly  mu  poslední  dobu  života.  Za 
živobytí  neviděl  ovoce  námahy  své,  proto  zarmoucen  umíral. 
Básnické  práce  jeho  jsou:  čtyři  díly  Djulabii,  básničky  to  na 
způsob  krakovjáků.  Proplétá  se  jimi  láska  k  milence,  láska  to 
hluboká,  ale  smutná,  potom  láska  k  užší  i  širší  vlasti  a  ku  všemu 
Slovanstvu.  Djulabie  byly  pravou  manou  pro  omladinu  mužskou 
i  ženskou.  Ani  dnešního  dne  nepozbyly  své  přitažlivosti.  Dále 
Glasi  iz  dubrave  Žeravinske  (balady  a  romance)  a  Gusle 
i  Tambur  a  (básně  lyrické,  překlady  a  básnické  povídky).  Matice 
illyrská  vydala  svým  nákladem  úplné  jeho  spisy  v  pateru  dílech 
a  před  pěti  lety  táž  Matice  Ghrvatská  —  když  se  tak  místo  illyrské 
nazvala,  výbor  jeho  básní.  Publikace  Vrazovy  byly  kdysi  v  Čechách 
velmi  četně  odbírány,  když  jednotlivě  vycházely  (některé  práce 
jeho  tištěny  i  v  Praze).  A  nebylo  divu!  vždyf  Vraz  korresp9ndoval 
a  znám  byl  se  všemi  téměř  representanty  tehdejšího  života  a  li- 
teratury české.  Uvedeme  jen  některá  jména:  byli  to  zejména 
Frant.  Lad.  Čelakovský,  P.  J.  Šafařík,  Jan  Kollár,  Karel  Jar. 
Erben,  Moric  Fialka,  AI.  Vojt.  Šembera,  Karel  Zap,  dr.  Václav 
Staněk,  dr.  Josef  Fric,  Václav  Hanka,  Frant.  Palacký  a  j.  Českou 
literaturu  a  český  jazyk  v  řeči  i  pismě  znal  důkladně.  Některé 
ukázky  stůjtež  tu  z  vlasteneckých  jeho  Djulabii.  Prvý  díl  jich 
jest  všechen  posvěcen  lásce.  V  druhém  díle  teprve  druhý  význačný 
moment  v  nesčetných  dvojsiohách  těch,  moment  patriotismu  vy- 
stupuje do  popředí   a   doplňuje   krásu   celku.    Básník  prodlévaje 
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ve  Štýrském   Hradci   nemůže   odolati   smutným   vzpominkáni   na 
slovanskou  minulost  toho  města,  nyní  poněmčeného.  Pěje: 

„Dobrý  den,**  leč  nikdo  Oj  ty  město  zpupné, 

tomu  nerozumí.  stav  již  béh  tak  vratký, 

„Pánbůh  pomáhei  ti  — "  a  zpět  vrať  mi  viechny 

tupě  každý  čumi.  synky  jedné  matky! 

Vím,  o  vim,  proč  hořce  Nebo  bez  nich,  zdá  se, 

pláče  Sláva  mátí  —  že  jsi  krásná  hlava, 

města  nevěrna  jsou,  v  niž  ni  mySlénečka 

syni  renegáti.  jedna  není  zdhlva. 

(12.-13.  n.  díl.) 

Z  Hradce  básník  ubírá  se  na  jih  do  svého  venkovského 
rodiště,  do  svého  rodného  útulku  a  kresli  nám  dvojí  obraz  jeho: 
v  prvém  žaluje  družným  ptákům,  bílým  břízám,  štíhlým  topolům 
svou  žalost  a  bolesf  srdce,  kdežto  v  druhém  podána  jest  vlaste- 
necká oda  na  slovinské  Štýrsko. 

Od  53. — 98.  dvojslohy  básník  rozvinuje  před  námi  obraz 
tento  v  procítěné  odě.  S  kopce  Jerusalema  (misto  blíž  rodiště 
Vrazova)  zírá  na  ony  hory,  jež  lemují  slovinskou  část  Štýrska 
a  dělí  je  od  krajů  bohužel  již  poněmčených.  Ode  vrahů  tam 

duše  slávských  dětí 
v  kolébce  hned  rvána, 
dřív  než  přišli  pěvci 
slovanskéno  rána. 

Na  jihu  však  spojují  je  s  bratry  Chrvaty  ku  společné 
obraně  od  násilí  cizáckého.  Čarokrásný  obraz  rodiště  svého 
ukončuje  slovy,  že  to  jest  ráj  od  přírody,  jejž  Bůh  uštědřil  Slo- 
vinci  za  ztracený  ráj  zlaté  svobody.  Potom  básník  zastavuje  se 
u  několika  míst  v  duševním  i  politickém  bojí  znamenitějších 
a  vzpomněv  si  na  bitvu  s  Maďary  u  slovinského  Chlumu,  předvádí 
si  na  mysl  minulost  Slovanstva.  Třikráte  byl  svět  krví  slovanskou 
vykoupen  a  za  to  nevděčně  zdvihá  ruce  na  ubohou  Slávu: 

Oj  nevděčný  světe,  Bědná  pro  vás  matka 

robe  omámený,  po  krvavém  hloži 

třikráte  *)  slovanskou  s  křížem  nepoklesne, 

krví  vykoupený !  aŽ  jej  na  vrch  složí. 

Jak  na  BohH  stejně  Tehdy  s  nebe  Slehne 

^  zvedáš  ruce  klaté,  slunko  v  zlaté  záři, 

'  abvs  blátem  třisnil  zář  ta  rozleje  se 

tváře  Slávy  svaté.  ztýranou  ji  tváří. 

Mamy  však  ty  trudy  Krví  potřísněný 

tisícerých  rukou!  klesne  oltář  země, 

Přijde  Gjurgjev  danak  Bohu  pak  a  Slávě 

s  hroznou  pro  vás  mukou.  chrámy  vznesou  témě. 

(82.-84.  II.  díl.) 

*)  Básník  míní  zde  1.  pobití  Tatarflv  u  Olomouce  od  Jaroslava  ze  Štern- 
berka, 2.  Zachráněni  Vidně  a  západu  pod  Sobieským,  3.  porážku  Napoleonovii 
u  Lipska  hlavně  pomoci  Slovanri. 


Kolo  illynké. 
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Potom  bledé  na  murské  údolí,  básník  vypisuje,  co  národu 
jeho  bylo  trpěti  od  divokých  hord  banských,  avarských,  maďar- 
ských, tureckých  a  v  nedávné  době,  když  ocel  nelidského  Turka 
b;la  zlomena  pomocí  slovanskou,  jak  zase  Maďar  za  pomoc  pro- 
kázanou sápe  se  na  nejdražší  poklad  každého  národu,  na  jazyk. 
Líčeni  to  se  ponenáhlu  stupňuje,  až  na  konec  vyšlehne  šlechetným 
hněvem  na  vrahy  ty  přímo  vyzývajícím: 


Slyšte  trouby  zvnČné: 
Vzhůru  oa  kůň,  vzhůru 
pouta  lámat  s  rukou, 
8  hrudí  lednou  kůru  I 


Ve  prach  sešlapeme 
h'té  Šiky  vrahů  — 
ne  vetrou  se  iiž  nám 
chýžek  slávských  k  prahu ! 

(97.  II.  díl.) 


Třetí  díl  Djulabií  ukončen  jest  třemi  většími  samostatnými 
celky.  Prvý  z  nich  jest  dojemná  óda  na  Illyrii.  Básník  Učí  opět 
utrpení  její  (kdykoliv  označuje  širší  vlast  svou  slovy  „matka", 
^Sláva",  pokaždé  mívá  básník  na  mysU  rozsáhlou  Illyrii),  ale  nade- 
jde doba,  kdy  přijme  staroslovanský  vladařský  znak  svůj,  lipový 
vénec  a  vlasti  bude  člověčenstvu  v  míru  a  slávě.  Zajisté  všelidský 
to  úkol  Slovanstva! 


Kolik  jen,  o  kolik, 
svatá  moje  máti, 
cizího  zla,  hoře 
v  útrobách  tě  schváti! 

Jak  raněna  juna, 
nad  nimž  vrány  krouží, 
čekajíce  až  mu 
hrdlo  bolesf  zouží. 

Co  jsi,  bědná  země, 
zřela  od  svých  synů 
~  kletba  buď  jim  těžká 
zrádných,  podlých  Činů! 


Napřed  v  cizí  náruč 
prchli  v  cizí  dáli, 
a  když  vrátili  se, 
hruď  tvou  rozekláli. 

Zbyla  však  ti  vira, 
hvězda  v  temnu  černém, 
ta  ti  bude  svítif 
v  žalu  bezeměmém. 

Provázef  tě  bude, 
těšiC,  podpírati, 
až  se  opět  sláva 
i  svoboda  vrátí. 


Kolik  let  již,  řeko, 
86  břehu  tě  vítám, 
v  proSlé  věky  hledím, 
naše  strasti  čítám. 

Za  mnohé  již  dary 
děkuje  svět  Bohu, 
chudá  vSak  vlasf  naše 
za  věnec  jen  z  hlohu. 

V  šarlatě  a  zUtě 
vrah  si  jeji  kráčí, 
ona  —  zůstavena 
v  těžkostech  a  phíči. 

Ale  stav  i  slzy 
v  hoři,  v  žalu  tuhém, 
třeba*s  bedna,  nikdo 
novíže  tě  dluhem! 


Na  hlavě  máŠ  věnec 
lípového  květu 
a  ruce  tak  čisté, 
jak  dech  dětských  retů. 

Vrah  tvůj  zářnou  zdobu 
korun  velké  ceny  — 
ale  ruce  krví 
Čistou  potřísněny. 

Přijde  Gjurgjev  danak, 
nebe  otevře  se, 
hlaholem  trub  zlatých 
zvuk  se  dolů  snese. 

Potom  dosti  konin 
nabídne  se  tobě, 
ty  však  Hpový  jen 
vínek  vezmeš  sobě. 
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Nebude  pak  v  světě 
hnusných  válek  víru, 
ty  dáfi  lidstvu  vládu 
lidskosti  a  míra. 


(Mezi  79.-97.  III.  dfl.) 


Dvojslohy  114.— 116.  vzpomínají  dvou  hrobů  na  úzenii 
slovinském  a  to  mladého  pastýře,  Poláka  Korýtka,  sbératele 
národních  písní  slovinských,  a  potom  hrobu  mohutného  orla, 
jenž  v  letu  obepjal  všechny  slovanské  krajiny,  Valentina  Vodníka. 


Leť  mé  duŠe  dítko, 
písni  tenkokřídlá, 
tam  kde  hvězda  velká 
s  výše  právě  vzblidla. 

Pod  ni  pastýře  tam 
mohyleéka  sirá, 
a  na  ní  juž  tleje 
opuštěná  lýra. 

Polož  na  hrob  věnec 
lípového  květu 
a  na  každý  lístek 
napiš  zlatou  větu: 


„Edo  i  den  jen  bránil 
řečí,  mečem  Slávu, 
každému  ozdobí 
hrdý  vavřín  hlavu.* 

A  ten  věnec  nes  pak 
dále  na  mohylu, 
tam  kde  uzříš  v  slzách, 
v  pláči  slávskou  vílu; 

Mohutného  orla 
dřímou  tamo  kosti, 
jenž  svět  objal  slávský 
ve  své  mohutnosti. 

(114.— 116.  III.  dil.) 


Ostatní  pak  dvojslohy  tohoto  dílu  vyličují  nám  vznik  a  vzrůst 
myšlénky  illyrské.  Svobodný  ruch  francouzský  vzbudil  rodáky 
básníkovy  k  novému  životu,  objevil  se  Vodník  se  svou  »Illyrií  oži- 
venou*, ale  reakce,  mrazivý  severík,  ledovým  dechem  zničila 
útlý  kvítek  svobody.  Vodníkovi  druzi  pomírají.  Vodník  sám  v  chu- 
době skonává,  jediný  jen  muž  ve  slovinském  Štyrsku  neklesá 
duchem,  Mihovil  Jaklin.  Leč  na  jihu  v  Chrvatech  idea  illyrská  opět 
se  ohrožuje,  všechen  národ  mocně  se  zachvívá  a  osvěta  až  se 
rozšíří,  vstane  lid  z  hrobu  jako  Marko  a  Zrinský.  Napřed  však 
potřebí  jest  připravovati  se  na  dobu  onu  duševní  prací;  nikdo 
nesmí  duchem  klesati  v  dlouhých  přípravách,  aniž  lidskými  na- 
dějemi se  těšiti. 


Horký  dníček  vzchází, 
v  krev  se  rosa  tvoři, 
dělový  hrom  hučí 
jak  když  svět  se  boří. 

Ejhle,  bratři,  dcera 
nebeského  rodu! 
Vizte  vraceti  se 
blaho  i  svobodu! 

Myšlének  meč  zlatý, 
duch  přetne  svá  pouta, 
by  spěl  v  domovině 
do  každého  kouta. 

Jako  včely  ze  sna 
probudí  dech  jara, 
tak  i  v  našich  luzích 
žitím  všechno  vzhárá. 


Před  dům  vyběhne  pak 
veliký  i  malý, 
volný  jako  motýl 
nesoucí  se  dálí. 

V  dolinách  i  horách 
ozve  se  zvuk  sladký, 
sílu  leje  ráznou 
do  srdcí  i  chatky. 

Nad  všecky  se  vznesl, 
křidla  přomohutná, 
pod  nebe  náš  orel 
přervat  léta  smutná. 

Ale  chladný  sever 
jako  dav  zlých  duchů 
rozvál  zpěvné  ptactvo, 
zavál  sladkou  tuchu. 


Kolo  iU3rr8ké. 
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Jak  to  ptáče,  y  hnízdo 
když  mu  lehnou  sněhy, 
zmlklé  sedí  s  okem 
plným  žalnó  něhy: 

tak  nám  zhynul  prorok 
svaté  vzájemnosti  — 
ve  hrob  vložili  s  ním 
naději  i  kosti. 

Jenom  ty  jsi  zůstal 
n  vichřici  hrubé, 
ty  nái  Mihovile, 
věkoletý  dube! 

Když  však  přiletěl  zas 
teplý  větřík  z  jihu, 
zabušila  srdce, 
střásla  smrtnou  tíhu. 

Na  slovanském  nebi 
sto  hvězd  zamihlo  se, 
sto  slavíků  pěje 
v  lesích  v  jarní  rose. 

Vstane  nám,  ej,  Marko, 
vyčkav  pravou  dobu, 
povstane  i  Zrínský 
se  svým  vojskem  z  hrobu. 


Posvátný  meč  v  rukou, 
od  rodu  si  k  rodu 
půjdou,  nesouce  nám 
víru  i  svobodu. 

Ale  bratři,  pozor 
na  onen  den  bílý, 
af  vás  neschvátí  sen 
ve  smrtelnou  chvíli. 

Shromažďujte  olej 
pro  své  lampy  za  dne, 
neb  nevzejde  iitro 
z  trojí  noci  chladné. 

Pokosí  mráz  v  poli 
motýla  i  včelu, 
již  při  prvém  slunku 
opouštějí  celu. 

Nebuďte  vy  tudíž 
jak  ten  motýl,  včela; 
každý  třpyt  je  zmámí, 
smrf  pak  dáví  těla. 

Není  každá  jiskra 
sluneční  žár  slétlý, 
není  každá  záře 
juž  i  dníček  světlý. 


Ale  až  se  sluncem 
rozhřeje  dno  hrobu, 
vězte,  Že  to  jaro, 
vizte  svoji  dobu! 


(Mezi  117.-127.  m.  díl) 


Čtvrtý  a  poslední  díl  Djulabii  skládá  se  ze  dvou  celků, 
z  nichž  druhý  obírá  se  opět  vlasteneckými  dojmy.  Báseň  tato 
napsána  jest  asi  za  burných  let  1848.— 1849.  a  smířlivé  do- 
končuje rozvoj  vlasteneckých  citů  Vrazových  v  rozsáhlých  Djula- 
biich.  Zde  objevuje  se  již  trpká  satira  proti  různým  křiklounům 
novinářským  a  pisálkům  cizozemským,  kladouc  úplatnou  pod- 
lost jejich  a  nízkost  v  pravé  světlo. 


Prázdné  hlasné  trouby 
cizinského  stolu, 
husy  teutonských 
steiých  luq)itolň! 

Proě  tak  skřehocete, 
jako  v  bahnech  žáby, 
proé  tak  blábolíte 
jako  spité  báby? 

Darmo  vadě  křiky, 
hněvy,  kletba  hrozná, 
kdo  vám  v  dufii  pozři, 
hanbu  v  ni  jen  pozná. 

SloTanaký  sborník. 


On,  jenž  neodvrací 
od  národů  tviU^e, 
neslyší  psy  Stěkaf, 
ni  Tft  novináře. 

Střely,  jež  v  své  pýše 
Slete  v  naze  těla, 
odskoěi  nám  s  hrudí 
do  vašeho  ěehi. 

A  řetězy,  které 
metáte  nám  na  Šíi', 
skuiem*  v  klíěe  chrámu 
svoboděnky  naŠí. 

28 
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J.  Vazov; 


Na  slabfiiho  bratra 
kdo  své  pěsti  vloží, 
padne  pod  soad  nebes, 
i  pod  moe  bozi. 

Kdo  pod  jařmo  kleté 
bratrova  li]  metne, 
po  věky  neuzři 
dny  svobody  květné. 


všichni  národové 
vespolek  jsou  bratři, 
na  něž  jedno  nebe, 
i  jeden  Bůh  patři. 

A  jak  jedno  slunce 
vychází  nade  všemi, 
tak  buď  jedno  právo 
nad  národy  v  zemi ! 

(14.-18  IV.  dli) 


Vraz  byl  prvý  lyrik  chrvatský  své  doby  a  nejslavnější  dílo 
básnické,  kterým  proslul,  jsou  právě  Djulabie.  Jest  jich  celkem 
368  dvojsloh,  z  nichž  mnohé  a  nmohé  se  opakují.  III.  a  IV.  díl 
jejich  byl  vydán  až  po  smrti  básníkově.  Život  svůj  všechen  po- 
světil písemnictví  a  službě  pro  vlasf.  ,n^i.^x^^A^tx 


(Pokračováni.) 


Z  nové  sbírky  ,,Slívníca'^ 

Od  J.  Vazová.  Z  bulharštiny  přeložil  J.  Voráček. 
Vracejidm  se  vojínAtn. 


•9^  radosti  teď  pozaplac  si, 
milá  máti  moje, 
a  vy,  dívky,  věnce  vijte 
rekilm  pHdlým  z  boje. 

SlySte  novou  píseň  moji: 
Zora  slavní^  vstává, 
po  všem  světě  roznesla  se, 
ta  bulharská  sláva. 

Rozneslo  se  naSe  jméno, 
národ  opět  živÝ, 
z  mrtvých  vstala  naše  země, 
tak  že  svět  se  diví. 

Vylétnuli  junákové 
z  pobalkánských  strání, 
vlasf  i  éesf  by  zachránili, 
aby  padlí  za  ni. 

Přes  Balkány  přeletěli 
v  sněhu  přespávali, 
přes  hory  a  přes  hranice 
s  písní*)  minávali. 


Rachot  děl  a  puSek  jeky 
k  smíchu  připadaly, 
jedno  místo  a  hned  druhé 
B  „hurrá"  **)  dobývali. 

Kdeže,  máti,  div  byl  taký? 
V  světě  někdo  zná-li, 
aby  takřka  děti  spraly 
statné  generály?***) 

Naší  prostí  zahradnici 
sudbě  na  odvetu: 
roznesli  nám  naéi  slávu 
do  dvou  Širých  světfl. 

„Statní  lvové"  —  o  Bulharech 
teď  se  dočítáme  — 
Dejte,  bratři,  chrabré  ruce, 
af  je  zulibáme. 

Vaše  Čelo  zkrvaveno, 
prapor  prostřílenjr, 
dejte  k  ústAm  přitisknouti 
vavřín  docílený. 


*)  Jak  známo,  Bulhaři  přešli  hranice  směrem  k  Pirotu  za  zvuku  národní 
hymny  „Sumi  Marica"  ... 

**)  Útoku  8  pokřikem  „hurrá"  připisuji  Bulhaři  v  této  válce  veliké  značeni. 

***)  Bulharští  důstojníci  byli  většinou  kapitány  (hétmany)  a  těm  svěřeny 

bylj^  celé  oddíly  vojsk.  Generála  vůbec  v  bulharské  armádě  nebylo  a  jeátř 

není.  Francouzský  dopisovatel   časopisu   ^Temps"  nazývá  proto  tuto  válku: 

„La  guerre  des  capitains  contre  les  généraux". 
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Nafie  jméno  spMÍH  ^te,  Svoboda  se  rozepéla, 

8  nim  i  rodnou  zemij  kn  svátku  náa  sově . . . 

slávu  naSi  pozvedli  jste  Rozkvetly  nám  na  Balkánech 

v  nebeské  až  lemy.  háje  va^inové 

Nuže,  dívky,  vijte  věnce, 
pozj^laČ  si  mátl; 
svétu  divno,  jaktS  mohla 
▼lasf  nám  z  hrobu  vstáti ! 

Ne,  já  nechci  radost  krvelačnou  .  .  . 

j0S|,e.  já  nechci  radost  krvelaénou  . . . 
vitézné  ty  laury  přiSly  draze; 
každý  ples  mi  v  srdci  chmurou  mračnou, 
tak  že  ránu  nožem  snésti  snáze. 

Kolik  slz-tě  každá  píseň  stojí! 
Každý  zápal  okeanem  zloby. 

který  v  cizí  hrudi  soptí,  brojí 

Každý  vavřín  —  triumf  nade  hroby. 

Ne,  já  nechci  radost  nedonmnou, 
naše  krev  to,  kterou  lejem  v  tísni . . . 
Ach,  lak  pěti  píseň  smavou,  Šumnou  ? 
Tam  kde  pláč,  tam  pěvec  se  svou  písní. 

Vám  snad  divným  ten  hluk  ve  zápol u 
a  ta  sláva  ve  junácké  touze, 
avžak  hroby,  slzj  matek  v  bolu 
dovede  znát,  cítit  pěvec  pouze. 

V  okopu. 

.onec  bojí  krvavému, 

ustoupil  den  noci  tmám 

Srb  i  Bulhar  v  umírání 
ve  pifíkopu  leží  tam. 

Druh  zde  druhu  smrtnon  zbraní 
smrtnon  podal  odpověď; 
síly  slábnou  —  zánv  oba 
opustí  již  tento  svět 

„Milý  brate,*  vzdychnul  Srbin  — 
-tak  mi  zdá  se.  že  tě  znám  — 
Já  jsem  Jovo,  Duď  mi  vítán, 
znov  se  vidět  Bůh  dal  nám.^ 

„„Líto  mi  tě,  neiťastníče, 
BAh  buď  otcem  dětem  tvým.*^ 

—  „Díky,  brate  .  . .  Paměf  slábne  . .  . 
Kdo  jsi?  Rci  mi,  af  to  vím. 

Kde  jsme  spolu  viděli  se?** 

—  „„Alezinský*)  boj  to  byl 

Turků  krev  tam  cedili  jsme.*'^ 
„Pětko?  Tys  to  tam  se  bil? 

.    *)  Město  Alexiiiac  v  Srbsku  bylo  svědkem  krvavých  bojft,  v  nichž  Bnl- 
ban  pomáhali  Srbům  r.  1876.  v  srbskotnrecké  válce. 
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Odpasf . . .  odpuBf . . .  Dobře  pomním ; 
nebýt  tebe,  hnil  jsem  již  . . . 
máť  má  Často  sa  tvé  zdraví 
prosby  slala  v  hvězdnou  výš. .  .** 

„„Díkjr,  Jovo  . . .  netřeba  víc . . . 
tvs  mi  splatil  —  eh,  ký  div! 
Jako  dravci  sbili  jsme  se, 
Bůh  nám  budiž  milostiv. 

S  bohem,  Jovo  -^  umírám  již  — 
Oheň!  žízním!  jaký  žár!«"  — 
.Tu  máš  vody  dvě,  tři  kapky, 
pij  —  i  já  už  cítím  zmar." 

„ffS  bohem,  Jovo  ...  na  shledanou  .  . . 

smrt  na  blízku  cítím  vát •" 

„Pětko,  Pětko!  — já  jdu  s  tebou  — 
vedle  sebe  budem  spáf 

Setmělo  se  . . .  Bojné  pole 

pokrylo  se  noční  mhou 

Pod  příkrovem  chladně  mlhy 
oba  jsou  již  mrtvolou! 


Nechlubme  se  příliš  laury  svými. 

^^^C^cblnbme  se  příliš  laury  svými, 
na  nás  čeká  ještě  trpký  osud ; 
čas  je  začít  s  věcmi  rozhodnými, 
sudba  naše  neskončena  posud. 

SmrC,  ni  hroby,  ani  kruté  sečí 
nedávají  praiý  život  lidu. 
Sláva  těm,  kdo  chrabro  řinčí  mečí, 
sláva,  kdo  v  před  umem  kráčí  v  klidu. 

Sláva  všem,  kdo  na  národa  roli 
sémě  ducha  skromně  v  pAdn  sejí; 
sláva  všem,  kdo  prací  jakoukoli 
náš  lid  k  výší,  k  blahu  povznášejí ! ! 


Z  dějin  osvěty  na  Litvě. 

Napsal  A.  H.  Kirkor.*) 

První  tiskárna  na  Litvě  založena  byla  ve  Vilné  '  r.  1520. 
péči  purkmistra  Babice,  kde  Skoryno  z  Pořocka  tiskl  svůj  ruskj 

*)  V  „^HBooHCHaii  Poccía**.  T.  IlI.  (JIhtobckoc  Hojitcbe.  C.-IIeTepóyprb 
1882.)  Stať  tato  psána  jest  ovšem  se  zřením  na  tiskové  poměry  ruské.  Jinak 
srovn.  Vilenská  mládež.  Črta  z  dějin  od  Edv.  Jelínka.  Lumír  1879.,  str.  856. ; 
Vilno,  obraz  z  cest  od  Edv.  Jelínka,  Akadem.  Listy  1878.,  str.  81. — 105.;  Adam 
Mickiewiez  v  Rusku,  napsal  Edv.  Jelínek,  Lumír  1878.,  str.  86. ;  Na  Litvě  ticho ! 
Napsal  J.  Pravda,  Slov.  sborník  1883.,  str.  566.;  Šlechta  na  Litvě.  NapsaU 
W.  Z.  Koácialkowsku,  Slov.  sborník  1884.,  str.  12.  atd. 
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překlad  latinské  vulgáty.  Tiskárna  ta  trvala  do  druhé  polovice 
XVII.  věku,  stavši  se  majetkem  rodiny  Mamoničů.  V  ní  vytištěn 
byl  redakci  Lva  Sapiehy  slavný  Statut  litevský.  Z  biblí  jiného 
vyzvání,  poprvé  tištěných  po  polsku  jmenujeme  bibli  evangelicko- 
reformovanou,  nákladem  knížete  Mikolaje  Radziwílta  Černého 
vydanou  ve  Břešti  litevském  r.  1563.,  arianskou,  vydanou  v  Ne- 
svěži  r.  1570.  V  litevském  jazyku  tištěna  ve  Královci  r.  1590 , 
v  jazyku  Lotyšův  ještě  dříve,  totiž  r.  1587.  v  Rize.  První  polská 
tiskárna  založena  byla  ve  Vilně  r.  1576.;  v  XVII.  věku  počet  jich 
vzrostl  již  na  sednmáct.  V  XVI.  věku  zakládány  též  první  tiskárny 
i  na  jiných  místech  Litvy  péčí  a  nákladem  tehdejších  magnátů. 
Mikotaj  Radziv^ritt  Černý  založil  ve  Břešti  litevském  tiskárnu 
(r.  1558).  k  účelům  reformačním.  (Tato  darována  jsouc  synem 
jeho  kardinálem  Jiřím  jesuitům,  stala  se  první  tiskárnou  jesuitské 
akademie.)  Ghodkiewicz  tiskl  slovansky  v  Zabíudově,  v  gub.  gro- 
denské  (r.  1568.).  Tiskárna  byla  též  v  Suprašle  při  klášteře 
00.  Basileánů.  V  Evii,  v  gub.  vilenské,  založil  tiskárnu  kníže  Boh- 
dan Oginski  (r.  1611.).  Konečně  byly  tiskárny  v  Derečíně  (v  gub. 
grod.,  založena  od  Sapiehy  r.  1585.),  v  Kejdanech  (v  gub.  kovenské, 
založ,  knížetem  Janem  Radziwinem  r.  1611.),  v  Sejnech  (založena 
Jak.  Marevičem  r  1603.),  v  Ošmiani,  Knyšíně  a  Sloníme  (vydržo- 
vaná v.  lit  hejtmanem  Ogiňským),  a  v  Grodně  založena  tiskárna 
r.  1777.  litevským  pokladníkem  Tyzenhauzem.  Shledáváme  tedy, 
že  od  počátku  XVI.  do  konce  XVIII.  věku  byly  tiskárny  ve  čtrnácti 
místech  i  tof  mluví  dosti  příznivě  na  důkaz  tehdejšího  stavu 
osvěty  na  Litvě. 

První  školy  zakládány  byly  při  klášterech.  Ve  Vilně  vznikly 
současně  se  stavbou  kostelů  při  kathedrále  a  kostele  sv.  Jana 
Kromě  těchto  děkují  za  počátek  svůj  péči  Radziwilía  Černého 
a  Ryšavého,  jakož  i  jiných  pánů  přejících  reformaci,  školy  ve 
Vilně,  v  Biržich  (v  gub.  kovenské),  ve^  Břešti  litevském,  Semětyčích 
a  ZaMudové  (v  gub.  grodenské),  v  Šídlově  a  Kejdanech  (v  gub. 
kovenské).  Vilenská  a  biržanská  škola  měly  titul  gymnasií.  Za 
takého  stavu  věcí  přibyli  do  Vilna  jesuité,  založili  tam  r.  1569. 
svou  kolej,  kteráž  jsouc  později  rozšiřována  a  reformována  vzro- 
stla na  ústav  prVého  řádu,  na  školu  znamenitou,  proměněna 
byvši  v  universitu.  Z  počátku  byl  jesuitům  boj  nesnadný.  Děli 
nejprvnějších  pánů  vychovávány  byly  totiž  v  gymnasiu  kalvínském. 
Leč,  kdy  za  času  strašné  nákazy  morové  r.  1571.  Lukáš  a  Vin- 
cenc Krassovští,  Stanislav  Mělecký  a  Jiří  Bosko,  přislušící  ke  ko- 
leji, zhynuli  u  loží  osob  nákazou  postižených,  konajíce  poslední 
služby  duchovní,  tu  jesuité  získali  si  sjmpathie.  Nedlouho  potom 
přibyl  do  Vilna  Petr  Skarga  s  celou  silou  svého  talentu,  slávy 
a  moci.  Působíce  všichni  spolu  dobyli  si  pevného  stanoviska 
navrácením  Horia,  Ghodkiewičův  a  všech  synů  Radziwitía  Čer- 
ného; jich  podporou  jsouce  pak  posilněni  snažili  se  dosíci  pri- 
vileje  na  změnu  koleje  v  akademii ;  dosáhli  ho  od  Štěpána  Bá- 
toryho  7.  července  r.  1578.,  a  následkem  toho  akademie  na  roven 
postavená    s  akademii    krakovskou    nabyla   práva    udíleti    učené 
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stupně  bakaláře,  magistra,  licenciáta  a  doktora  svobodných  věd 
theologie  a  filosofie. 

Následujícího  roku  navštívil  Bátory  Vilno  a  dal  jesuitům  druhý 
privilej,  jímžto  potvrdil  prvý,  Privilej  byl  již  napsán  i  podepsán, 
bylo  jen  třeba  opatřiti  jej  pečetí.  Ale  veliká  pečef  byla  v  rukou 
kancléře  Mik.  RadziwiUa  Ryšavého,  kalvina,  menši  měl  pak  více- 
kancléř  Eustach  WoMowič,  křestan  pravoslavný.  Oba  nechtěli  při- 
ložiti pečeti.  Tehdy  pravil  Bátory  k  Woříowičovi:  „Vydej  mi 
pečef,  přiložím  ji  sám;  ty  pak  ji  juž  neuvidíš.**  Woříowič  přiložil 
tedy  pečef. 

Kol  téhož  roku  založeny  byly  úsilím  jesuitů  dva  duchovni 
semináře,  na  něž  pamatovali  odkazy  svými  papežové  Řehoř  XIII. 
a  pak  Sixtus  V.  Jeden  z  těchto  seminářů,  založený  péči  Posse- 
vina,  určen  byl  později  pouze  pro  pravoslavné.  Prvním  rekto- 
rem akademie  byl  Petr  Skarga,  kterýž  úřad  ten  zastával  čtyři  léta 
a  zároveň  jmenován  byl  rektorem  nově  založeného  kollegia 
v  Potocku. 

Na  počátku  XVII.  věku  bylo  na  vilenské  akademii  6  pro- 
fessorů  theologie,  5  prof.  filosofie,  4  kanonického  práva,  7  poetiky 
a  rétoriky,  1  hebrejského  jazyka,  dohromady  23.  Krom  jazyka 
latinského,  řeckého  a  hebrejského  vykládány  též  připravujícím 
se  k  missionářství  na  východě  jazyky  východní,  zvláště  arabský. 
Do  akademie  této  přijímáni  byli  bohatí  i  chudí  bez  rozdílu,  všichni 
bezplatně. 

Uvedeme  zde,  několik  slovutných  professorů.  Kazimír 
Sarbiewský  (1593.— 164?0.)  byl  znamenitý  básník,  samým  pa- 
pežem Urbanem  VIII.  osobně  věncem  poctěný,  což  tenkráte  za 
nejvyšší  vyznamenání  pokládáno.  Na  rozkaz  téhož  papeže  byly 
některé  jeho  hymny  vytištěny  v  breviáři.  Nejlepší  plody  jeho  pře- 
ložil z  latiny  do  polštiny  Syrokomla.  Vojtěch  Vjuk  Kojalovicz, 
Žmudan  (nar.  v  Kovně  r.  1609.,  zemř.  ve  Vilné  r.  1677.).  Jeho 
dílem  jest  Historia  Lithuana  a  mnoho  jiných,  mezi  nimi  některá 
po  polsku  psaná.  Konst.  Szyrwid,  autor  grammatiky  jazyka  li- 
tcvského  a  slovníku  polskolatinskolitevského.  Bedřich  Barczcz, 
Polák,  autor  mnoha  spisů  polemických.  Z  pozdějších  byl  professor 
theologie  Mazur,  vyznamenav  se  přeložen  do  Říma.  Tam  byli 
též  professory  dávní  učitelé  Zikmunda  III.;  Blecki,  Grod- 
ziňski  a  j. 

Krom  akademie  měli  jesuité  ve  Vilně  čtyři  a  později  pěl 
kolejí,  v  jiných  městech  litevských  osm.  Vilenská  akademie  měla 
znamenitou  bibliotéku,  která  vznikla  ze  vzácné  bibliotéky  Zik- 
munda Augusta,  odkázané  závětí  akademii,  a  z  jiných  biblioték 
týinže  způsobem ;  byly  to  knihovny  biskupů :  Protasievícze,  Woř- 
íowicze  (1630.),  Mikuláše  Paca  (1619.),  pak  znamenitá  knihovna 
kancléře  Lva  Sapiehy  z  Rážan  o  300)0  svazků.  Literatura  této 
doby  přestávala  větším  dílem  na  vášnivých  bojích  mezi  zástupci 
různých  vyznání  viry;  odtud  oplývá  též  mnohými  spisy  rázu 
polemického,  jež  ostatně  ani  hloubkou  myšlének,  ani  příliš  velikou 
vzdělanosli  se  nevyznačují. 
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Od    dob    Vladislava  IV.    počiticá   sláva  akademie   chjřliti  se 
k  úpadku.    Vycházif  na  jevo  nedostatek  lidí   bystřejších,  čímž  vě- 
decké  snahy  přecházejí  v  mrtvou  šablonu,  rodí  se  makaronismy. 
pamflety,   dedikace   chvalorečí    různým    magnátům,    i   P.   Ježíši ; 
tohoto    nazývají  v  nich  jasné  velmožným,  jsou  slovem   rozličné 
výstřednosti,  jazyk  kazící.  K  tomu  pak   velmi   citelným  se  stával 
nedostatek   výkladů  přírodních  véd,  medicíny   a   právnictví.    Zá- 
sluha  o   obnovu  pokroku  přísluší   řádu  piaristů  s  knězem   Ko- 
narským  v  čele.  (Kon.  narodil  se  r.  1700.,  zemř.  r.  1773.)    Školy 
řízené  v  jeho  sméru  a  sjeho  působením  získaly  si  uznání  a  při- 
nesly  i   znamenitý  prospěch.    V  nich  mohls   najíti  zevrubné  vý- 
klady   fysiky   a   mathematiky;    a  spisovatelé,  jako   Naruszewicz, 
Krasicki,  Kopczyáski  vrátili  jazyku  jeho  původní  ryzost,  připra- 
vujíce   pozdéjší    skvělý  rozkvět  literatury.   Z  jiných  členů,   činné 
pomáhajících  Konarskému,  chceme  ještě  uvésti  znamenitého  au- 
tora „Polsko li tevského   kodiku   diplomatického",  Matěje  Dogiela. 
Mimo  jesuity  a  piaristy  měly  též  jiné  řády  své  školy,  které 
šířily  osvětu  v  okolním   kraji ;  ženské  rády,  jmenovité  Basiliánky 
a  jeptišky  řádu  Navštívení  Panny  Marie,  s  úspěchem    zabývaly  se 
výchovou  ženských.    Papežská  bulla  z  r.  1773.,  jíž  Klement  XIV. 
zrušil    řád  jesuitský,  měla  v  zápětí   i   konec  jesuitské  akademie, 
která  se  statky  příslušícimi  k  řádu  přešla  ve  správu  zvláštní  kom- 
misse  vychovávaci;    kommisse   ta  se  ustavila  na  sněme  r.  1775. 
dle  návrhu  Joachima  Chreptowiče.  V  uskutečňování  záměiů  kom- 
misse   této  činně  se   účastnili  Hugo  Kottataj    a    Tadyáš  Czacki, 
svého   času  proslulí  mužové.    Sekretářem   kommisse   byl   Karel, 
otec  Joachima  Lelewela. 

Vilenská  akademie  byla  změněna  ve  hlavní  školu  velkokní- 
žetství  litevského;  ve  správě  své  měla  všechny  vědecké  ústavy 
v  zemi.  Rektorem  jejím  jmenován  r.  1789.  bývalý  jesuita  Martin 
Odlanicki  Poczobut  (nar.  v  gub.  grodenské),  mathematik  a  astro- 
nom, těšící  se  z  evropské  pověsti.  Díky  dlužno  vzdáti  jen  jemu 
a  bedlivému  Chreptowičovi,  že  škola  v  tak  krátkém  čase  roz- 
kvetši, získala  si  obecnou  důvěru  jakož  i  čestné  místo  v  počtu 
vyšších  ústavův  evropských.  Poczobutovou  péčí  stavěla  se  místo 
astronomického  observatoria,  založeného  již  r.  1753.  kněžnou 
Alžbětou  Puzyninou  z  Ogíúských,  nová  budova  z  fondu  vykáza- 
ného kommissí  vychovávaci,  a  nové  toto  observatorium  udržo- 
váno bylo  neustále;  když  pak  universita  ve  Vilně  byla  zavřena, 
odevzdáno  bylo  ve  správu  cis.  petrohradské  akademii  věd.  (Před 
několika  lety  shořelo  na  prach.) 

K  akademii  vilenské  připojen  byl  též  oddíl  lékařský,  za- 
ložený dříve  spolu  s  ústavem  porodnickým  ve  Grodně,  odkud 
zároveň  s  prof.  Gilibertem  přeložen  byl  do  Vilna.  Nové  zpra- 
covaný řád  hlavní  školy  potvrzen  byl  cárem  Pavlem  I.;  toho 
času  počali  při  ní  působiti  znamenití  učenci:  Ondřej  Siiiadecki, 
botanik  Jundzitt,  pří  nové  pak  založené  kathedre  krásných  uměni 
Szmuglewicz.  Dne  4.  dubna  r.  1803.  změnil  cár  Alexandr  I.  školn 
tuto   v  universitu  o  čtyřech   ťakullách:    íysicko-mathematickú,  lé- 
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karskó,  moralno-politické  (s  theologií)  a  literární  (s  krásnými 
uměními).  Mnohé  kathedry  svěřovány  byly  cizincům;  když  byl 
rektorem  Strojnowski  (1797.— 1806.),  založil  lékař  Petr  Frank 
kliniku,  syn  jeho  pak  Josef  spolu  s  Ondřejem  Šniadeckým  po- 
ložili ve  Vilně  základ  přísné  vědé  lékařské. 

Perioda  rektorstvi  Jana  Šniadeckého  (1807. — 1814.)  vyzná 
čuje  se  přesnou  vědeckosti  a  praktičnosti,  při  čemž  universita 
značně  se  zdokonalila.  Perioda  tato  podstatně  se  liši  od  násle- 
dující, kdy  rektorovali  Malewski  a  Twardowski  (1815. — 1825.). 
Byla  to  doba  poesie  a  citu,  které  se  staly  vládnoucím  směrem, 
podmanivše  si  nejen  Litvu,  nýbrž  i  království  polské  a  všecky 
země,  kde  jen  zazníval  hovor  polský.  Posledním  rektorem  byl 
Václav  Pelikán,  ale  již  nevolený,  nýbrž  jmenovaný  vyššími  úřady. 

Pokud  škola  i  universita  trvaly,  přednášeli  v  nich  mnozí 
mužové  zasloužilí  a  učení.  František  Narwojň  byl  professorem 
vyšší  mathematiky,  Jan  Bedřich  Niszkovtrski  byl  prvním  zname- 
nitým operateurem  a  professorem  chirurgie,  Bojanus  přednášel 
anatomii,  Lebenwein  zakladatel  anatomického  musea,  vykládal 
srovnávací  anatomii  a  zvěrolékařství,  Becu  (nar.  ve  Grodně),  pro- 
fessor  fysiologio,  zabit  byl  bleskem  ve  vlastním  obydlí.  Smrt  ta, 
již  Mickiewicz  ve  svých  „Dziadech*  vylíčil  jako  trest  za  souhlas 
s  Novosilcovou  činností  (ostatně  to  nebyla  pravda),  byla  příčinou 
nepřátelství  mezi  Mickiewiczem  a  Slowackým,  jehož  otčim  byl 
Becu.  Otec  Julia  Siowackého  Eusebius  zastával  kathedru  litera- 
tury po  Filipovi  Golaňském,  kterýž  ten  předmět  prvý  přednášel 
polsky.  Po  smrti  E.  Sřowackého  stal  se  professorem  , poesie  a  vý- 
mluvnosti polské,  jakož  i  srovnávací  grammatiky*  Leon  Borowski, 
který  byl  skutečným  učitelem  Mickiewiczovým.  ^yltě  zjevným  jeho 
ctitelem  již  tenkráte,  kdy  většina  professorů  se  Sniadeckým  v  čele 
pokládala  jej  za  polobláznivého. 

Na  medicínské  fakultě  jsou  kromě  Petra  a  Josefa  Frankův 
a  Ondřeje  Šniadeckého,  výše  jmenovaných,  velmi  dobře  známí 
Konst.  Porcyganko,  professor  chirurgie,  Adolf  Abicht,  prof.  pa- 
thologic,  Adam  Bielkiewicz,  anatom,  Serverin  Gaí^zowski,  dvorní 
chirurg  brasilského  císaře,  později  v  Paříži  známý.  VeUké  slávě 
a  vážnosti  těšil  se  na  universitě  této  Grodeck  (nar.  ve  Gdaňsku 
r.  1804.),  prof.  starých  jazykův  a  literatury,  učený  muž,  přítel 
Lelewela,  na  nějž  i  jistý  vliv  měl. 

Pokud  trvala  hlavní  škola,  přednášel  všeobecnou  historii 
kněz  z  řádu  missionářů  Tomáš  Hussarzewski.  Když  pak  r.  1807. 
zemřel,  kathedra  historie  zůstala  uprázdněna.  Potřebu  přesných 
přednášek  historických  dobře  cítil  kníže  Adam  Gzartoryski,  ku- 
rátor vědeckého  oboru.  Proto  Jan  oniadecki  povolal  z  jeho  ini- 
ciativy na  kathedru  tuto  Joachima  Lelewela,  kterýž  již  prvým 
svým  výkladem  mohutný  způsobil  dojem.  Jeho  přednáškám  po- 
čaly obcovati  veliké  zástupy;  tu  však  nepohodnutí  se  Sniade- 
ckým ze  protivného  tábora  jakož  i  návrh,  aby  se  ujal  varšavské 
kathedry,  přiměly  jej,  že  Vilno  opustil.  Po  něm  přednášel  historii 
Žegota  bnacewicz,  ale  po  čtyřech  letech  vrátil  se  Lelewel  znova. 
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Byl  u?ítán  s  radosti  První  přednáška  určena  na  den  9.  ledna 
r.  1822.  Lelewel  s  rektorem  Malewským  vešli  do  auditoria,  a  tu 
objevilo  se  tolik  obecenstva,  že  prostora  síně  nestačila  ani  de- 
setině. Rektor  zvolil  tedy  větší  síň,  ale  obecenstvo  neústupně 
domáhalo  se  siné,  kde  konaly  se  universitní  akty,  takže  rektor 
přinucen  byl  povoliti.  Ale  i  v  této  síni  směstnala  se  stěží  Částka 
posluchačů;  v  počtu  jich  byl  též  učitel  při  kovenském  gymnasiu 
a  bývalý  Lelewelův  žák,  Adam  Mickiewicz.  Den  na  to  celé  město 
četlo  nadšené  jeho  verše  o  Lelewelovi.  Přednášky  Lelewelovy 
neustále  byly  jaksi  podivuhodnou  zvláštnosti,  ač  předmět  sám 
nebyl  vábivý,  ba  spíše  suchý.  Ale  posluchači  viděli  a  chápali,  že 
v  historické  literatuře  nastal  veliký  převrat,  že  mají  před  sebou 
hlubokého  myslitele,  nové  názory  a  nestrannou  historickou  kri- 
tiku lidi  i  skutkův  jejich. 

S  Ignácem  Daniííowiczem,  professorem  historie  práva  (ze- 
mřel později  na  pomatení  smyslů),  jakož  i  s  pravoslavným  kano- 
vníkem, známým  archeografem  Michalem  Bobrowským,  dal  se  Le- 
lewel do  zkoumání  statutů  wišlického  a  mazovského,  a  potom 
spolu  s  nimi  jal  se  konati  přípravy  k  vydání  litevského  statutu 
ve  třech  jazycích:  běloruském,  ruském  a  polském.  Třetí  muž, 
kterýž  obcoval  s  Lelewel  em,  byl  prof.  filosofie  Goíuchowski.  Na 
konferencích  fakult  vždy  ve  všem  se  srovnávali.  Na  jedné  z  ta- 
kových schůzi  usilovně  snažili  se  rektor  Twardowski  a  všemo- 
houcí tehdy  již  Pelikán,  aby  za  děkana  filosofické  fakulty  zvolen 
byl  prof.  Jan  Znosko,  který  však  netěšil  se  veliké  vážnosti.  Tu 
Lelewel  jal  se  s  přátely  proti  tomu  odpor  klásti,  a  Znosko  pro- 
padl. Ta  okolnost  byla  však  pokládána  za  neposlušnost,  a  vši- 
chni, t  j.  Lelewel,  DaniWowicz,  Bobrowski,  Goíuchowski,  byli 
svých  katheder  zbaveni  Týž  osud  zastihl  též  adjunkta  a  biblio- 
thekáre  Kqtryma,  jemuž  i  přistup  do  Vilna  byl  zapověděn. 

Odstraněni  professorů  těchto  z  university  způsobilo  trpký 
dojem.  Znosko  jmenován  jest  děkanem,  a  na  místo  Lelewelovo 
dán  Pavel  Kukolnik,  bratr  básnika  Nestora.  Oposice  proti  Zno- 
skovi  byla  jediné  záminkou  k  zapuzení  znamenitých  professorův 
universitních.  Dálof  se  to  tehdy,  když  ujednáván  tajný  spolek  fila- 
retův,  a  tudy  všichni  oblíbenci  filaretův  pokládáni  za  nebezpečné. 

(Dokončení.) 


Rozmluvy  s  hrab.  L  N.  Tolstým. 

Podává  Vogezskij. 

(PokraSoTáni) 

.Hledal  jsem  odpověď  v  lidském  vědění.  I  shledal  jsem  jako  jiní, 
že  vzhledem  k  této  otázce  veškeré  věděni  lidské  se  dělí  takořka  na 
dvě  protivné  polokoule,  na  jejichžto  opačných  koncích  se  nalézají  dva 
poly,  jeden  záporný,  druhý  kladný;  vsak  na  žádném  z  nich  nenajdete 
odpovědi  na  otázky  životní.   Jedna   řada    vědění  takřka  neuznává  této 
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otázky,  ale  zato  jasně  a  zevrabně  odpovídá  na  své,  samostatné  před- 
ložené otázky;  je  to  řada  véd  empirických  a  na  jejím  konci  stoji 
matematika.  Druhá  řada  vedení  uznává  otázka,  ale  neodpovídá  na  ni: 
je  to  řada  véd  spekulativních  a  na  krajní  její  točce  nalézá  se  meta- 
fysika.  Hledal  jsem  ve  všech  védách,  a  nejen  že  jsem  nenašel,  ale 
přišel  k  tomu  přesvědčení,  že  všickni,  kteří  hledali,  zrovna  tak  jako 
já  ve  védé  pranic  nenašli.  I  nejen  že  nenašli,  nýbrž  zřejmé  vyznali, 
že  právě  to,  co  mne  přivádělo  v  zoufalství,  jest  bezsmyslnosC  našeho 
bytí.  Hledal  jsem  všude  a  dílem  tím,  že  jsem  ztróvil  svtij  život  v  učení, 
dílem  že  pro  své  styky  s  učeným  světem  jsem  měl  přistup  k  učencům 
všech  rozmanitých  odvětví  lidského  věděni,  s  ochotou  odhalujícím  mně 
všecky  své  vědomosti  nejenom  ve  spisech,  ale  i  v  rozmluvách,  poznal 
jsem  všecko,  co  odpovídá  na  otázku  životní  věda.  Do  té  doby  pře- 
stával jsem  na  těch  padělaných  odpovědích,  které  poskytuje  věda. 
V  oboru  empirickém  říkal  jsem  k  sobě :  , Všecko  se  rozvíjí,  rozlisuje, 
kráčí  ku  zdokonalení,  i  jsou  zákony,  kterými  se  spravuje  tento  běh. 
Tys  částí  celku.  Poznáš-li,  pokud  je  to  možná,  celek  a  bude-Ii  ti 
zřejmým  zákon  rozvoje,  poznáš  také  své  místo  v  tomto  celku  jakož 
i  sama  sebe.'  Rostl  jsem,  rozvíjel  se  a  cítě  v  sobě  tento  zrAst,  při- 
rozeně jsem  byl  přesvědčen,  že  právě  toto  jest  zákon  viehomira, 
v  němžto  také  naleznu  rozřešení  záhad  mého  žití.** 

„A  nenalezl  jste  jich?''  otázal  jsem  se.  —  .Zavrhl  jste  míněni 
Františka  Bacona  o  marném  hledání  posledních  příčin?  Jej  nade  všecku 
pochybnost  trápily  tytéž  otázky,  které  soužily  vás,  ale  jeho  duch  nebyl 
s  to,  aby  se  trápil  a  zůstával  na  témž  místě.  Rozhodl  se  pro  totéž 
jako  vy,  že  totižto  život  je  les,  a  člověk  zabloudilý  v  lese.  Netřeba  se 
vrhati  na  všecky  strany,  nýbrž  pátrati  krok  za  krokem  po  cestě  nebo 
docela  na  ni  nemysleti.  Nutno  seznamovati  se  induktivně  s  okolím 
a  možná,  že  cíl  životni  někdy  bude  nalezen.  ** 

„Dlouho  jsem  nemohl  uvěřiti  tomu,  že  věda  nic  jiného  neodpo- 
vídá na  otázku  životní  než  to,  co  odpovídá,"  pokračoval  Lev  Nikola- 
jevič.  „Dlouho  se  mně  zdálo,  kdykoliv  jsem  blíže  přihlížel  k  vážnému 
a  opravdovému  tonu,  s  jakým  věda  pronáší  svá  tvrzení,  nemající  nic 
společného  se  záhadami  lidského  žití,  že  něčemu  nerozumím.  Dlouho 
jsem  se  strachem  vzhlížel  ke  vědě,  i  zdálo  se  mi,  že  nesrovnalost  mezi 
odpovědí  a  mými  otázkami  nevyplývá  z  nedostatečnosti  věd,  nýbrž  z  mé 
nevědomosti ;  leč  nebyla  to  věc  žertovná,  ani  ne  kratochvíle,  ale  otázka 
veškerého  mého  života,  i  nabyl  jsem  chtěj  nechtěj  přesvědčení,  že 
moje  otázky  jsou  oprávněné  otázky,  sloužící  za  základ  každého  věděni, 
a  že  nejsem  vinen  já  se  svými  otázkami,  nýbrž  věda,  osobující  si  právo 
odpovídati  na  tyto  otázky.  Nastala  doba,  kdy  zrůst  můj  vzal  konec, 
kdy  jsem  zpozoroval,  že  se  nerozvíjím,  ale  naopak  že  se  sesychám,  že 
mé  svaly  slábnou,  zuby  vypadávají,  i  poznal  jsem,  že  zákon  rozvoje 
a  zdokonalování  sebe  nejenom  ničeho  nevysvětluje,  ale  že  takového 
zákona  nikdy  nebylo  a  býti  nemohlo,  a  že  jsem  pokládal  za  zákon  to, 
co  jsem  shledal  v  sobě  v  jistou  dobu  mého  žití.  Snažil  jsem  se  zevmb- 
něji  určiti  tento  zákon;  bylo  mně  zřejmo,  že  nemůže  býti  zákonů  ne- 
konečného rozvoje ;  bylo  patrno,  že  říci :  ,y  nekonečné  prostoře  a  čase 
všecko  se  rozvíjí,  zdokonaluje,  skládá  (ycjionceHAercfl),  rozlišuje,*  značí 
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asi  tolik,  jako  neříci  zhola  nic.  Vsecha  tato  slova  jsoa  bez  významu, 
nebot  v  nekonečnosti  není  slov :  složený,  jednodnehý,  dřívější,  poslední, 
lepší,  horši.  Hlavní  pak  věcí  je  to,  že  má  osobní  otázka:  ,Co  jsem  já 
se  svými  tažbami?'  zflstávala  docela  bez  odpovědi.  I  já  jsem  porozuměl, 
že  Yědění  toto  je  velmi  zi^ímavé  a  vábivé,  že  se  vsak  přesnost  a  urči- 
tost tohoto  vědění  má  opačně  k  jich  použití  v  záhadách  životních :  čím 
více  se  ono  snaží  rozhodnouti  otázky  životní,  tím  více  pozbývají  tyto 
určitosti  a  z^jimavofti." 

.Odpnstte,  Lve  Nikolajeviči :  mluvíte  o  vědách  experimentálních ; 
BTsak  lidé  dávno  hledají  vysvětleni  záhad  životních  ve  filosofii,  nikoli 
pouze  v  abstraktní,  nýbrž  ve  zdravé  filosofii,  která  je  založena  na 
známosti  všech  věcí  a  jejich  povahy.  Ostatně  nejnovější  filosofové  od- 
říkigí  se  od  záhad  koneáiých.  Zato  však  staří  myslitelé  a  také  mnozí, 
poměrně  blízcí  k  naší  době,  věnovali  celý  svůj  život  vyšetření  cílfi 
našeho  bytí." 

B Ano,  spekulativní  věda  —  pouze  v  tom  případě  věda  ukazuje 
velikost  lidského  ducha,  když  odstraňuje  otázky  o  posloupnosti  pří- 
činných tlkazů  a  vyšetřuje  člověka  pouze  vzhledem  k  poslední  a  zá- 
věrečné příčině.  Věda  tato  určitě  činí  otázku:  ,Co  jsem  já  a  co  je 
vesmír?'  ,K  jakému  účelu  jsem  já,  k  čemu  je  vesmír?'  Od  těch  pak 
dob,  eo  existuge  věda,  odpovídá  vždycky  stejně.  AC  si  filosof  jmenuje 
Biyšlénku,  substanci,  ducha  čili  viUi  jsoucností  a  podstatou  života,  jejž 
pozoruji  Y  sobě  i  ve  všem,  co  jest,  filosof  dává  vždy  jednu  a  touž 
odpověď:  že  tato  jsoucnost  jest  a  že  já  jsem  táž  jsoucnost  (cyn;oerfc); 
leč  proč  ona  existuje,  on  neví  a  neodpoví,  alespoň  je-li  důkladný 
myslitel.* 

Při  těchto  slovích  hraběte  jsem  se  přesvědčil,  že  nařknutí  jeho 
v  neznalosti  filosofie  jest  úplně  bezpodstatné.  Je  to  u  nás  již  takový 
obyčej,  že  považujeme  básníka,  umělce  za  člověka  nezpůsobilého  vnik- 
nouti hloabéji  v  důležité  otázky.  Dle  našeho  mínění  může  on  po- 
rozoměti  citům  jiného,  ale  sám  cítiti  nemůže.  Proto  někteří  popírají 
voměld  každé  vlastni  silou  dobyté  vědění  a  cit,  nepovažujíce  ho  za 
způsobilého  k  vědeckému  myšlení.  Dříve  bylo  rozšířeno  alespoň  to  mí- 
nění, že  básníkovi  jest  vědomě  učiti  lidstvo,  nyní  i  toto  mínění  vyšlo 
z  mody.  nYěcl  umělce-básníka  jest  znovu  vytvořiti  a  jako  v  zrcadle  nám 
představiti  obkličující  nás^život",  hlásají  rationalisté  našeho  věku,  ^ale 
mysliti  jest  věcí  nčencovou;  nyní  nás  poučují  a  dávají  nám  směr  filo- 
sofové, političtí  ekonomové.**  Na  základě  takových  mínění  nejeden 
z  našich  krajanů  popíral  v  hr.  Tolstém  každé  známosti  vědecké,  zba- 
voval jej  práva  zanášeti  se  záhadami  metafysickými.  Za  poslední  pak 
doby  počali  docela  tvrditi,  že  Lev  Nikolajevič,  jakoby  k  potvrzení  výše 
zmíněné  theorie,  popírá  bez  výminky  každou  vědu.  A  hle,  tento  muž 
pojednou  praví,  že  Platon,  Spinoza,  Schopenhauer  ho  neuspokojili, 
a  tvrdí,  že  jejich  učením  nelze  vysvětliti  smysl  našeho  žití.  Dle  jeho 
mínění  není  filosofie  nic  jiného  nežli  veverka  v  kotouči,  vracející  se 
ustavičně  k  témuž  místu,  odkud  se  započal  její  běh.  Výrok  tento  sdá 
se  býti  smělým  těm  lidem,  kteří  hledí  na  filosofii  jako  na  vědu,  která 
existige  pro  vědu  (Hayiea  jnflsi  HayKH)  —  nic  více.  Avšak  věda  slouží 
životu,  nikoli  život  vědě. 
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Hrabě  Tolstoj  pokračoval: 

nTážn  se,  za  jakým  účelem  jest  toto  bytí?  Jaký  výsledek  vy- 
plyne z  toho,  že  ono  jest  a  bnde?  Filosofie  nejen  že  neodpovídá,  ale 
sama  pouze  se  na  to  ptá.  A  jest-li  to  je  opravdová  filosofie,  veškerá 
její  práce  záleží  pouze  v  tom,  aby  jasně  a  určitě  vyřkla  tuto  otázku. 
I  jest-li  se  přísně  bude  držeti  svého  úkolu,  nemůže  odvětiti  jiným 
způsobem  na  otázku:  ,Go  jsem  já  a  co  jest  vesmír?'  nežli  všecko  a  nic; 
na  otázku  pak :  ,K  čemu  ?*  —  ,Nevím^  Takto,  a€  si  obracím  spekulativní 
otázky  filosofie  jakkoliv,  nedostanu  nic,  co  by  bylo  podobno  k  odpo- 
vědi —  ne  snad  proto,  že  jako  v  určitém,  experimentálním  oboru  od- 
pověď nenáleží  k  mé  otázce,  nýbrž  proto,  že  zde,  ačkoli  veškerá  du- 
ševní péče  směřuje  právě  k  této  otázce,  neni  žádné  odpovědi,  a  místo 
odpovědi  dostáváme  touž  otázku,  jenže  v  složitější  podobě." 

Poslouchaje  poslední  slova  nebyl  jsem  s  to,  bych  něco  namítl.  ,Vidj( 
positivisté  odkládají  co  možná  nejdále  otázku  o  konečných  cílech, 
zatemĎujícf  jasné  myšlení  lidské,'  pomyslil  jsem  si.  Jsem-li  člověk 
věřící,  cíl  života  mého  jest  určen  náboženstvím;  pro  křesfana  cílem 
a  nadějí  jest  věčné  bytí;  pro  nekřesťana,  na  př.  buddhistu,  cílem  jest 
nebytí.  Otázka  je  rozhodnuta.  Pak-li  jsem  však  myslitel,  pak-li  ne- 
uznávám náboženství,  může-liž  filosofie  v  jejím  nynějším  stavu  dáti 
odpověď  na  otázku  o  cíli  životním,  když  právě  tuto  otázku  pečlivé 
vymítá  ze  svého  oboru?  V  okamžik  nerozumného  zoufalství  bezděky 
zachytím  se  za  náboženství,  budu  celý  svůj  život  pracovati  spolu  s  me- 
tafysiky  o  úloze  svého  bytí,  ale  nebudu  míti  tolik  sil,  abych,  přidav 
se  k  učení  positivistů,  zůstal  viseti  ve  vzduchu,  nemaje  půdy  pod  no- 
hama. Nač  pak  mám  jíti,  nevím-li,  kam  půjdu,  a  jest-li  i  ti,  s  nimiž  se 
potkávám,  toho  nevědí?  Vědění  podporuje  mne  v  chůzi,  živí  mě,  odívá, 
není  však  příhodné  k  ukázání  cesty.  Z  dalších  slov  hraběte  jsem  sroz- 
uměl, že  on  bojoval  proti  spekulativní  vědě,  existující  k  vůli  védě. 

„Spekulativní  stránka  vědění,"  pokračoval  Lev  Nikolajevič,  „když 
se  přesně  přidržuje  svých  zásad  a  přímo  odpovídá  na  otázku,  všude 
a  za  všech  dob  odpovídá  a  odpovídala  stejně:  svět  jest  cosi  nekoneč- 
ného a  nepochopitelného.  Život  lidský  jest  nevyzpytatelná  část  tohoto 
nevyzpytatelného  celku.  Nemluvím  o  koropromissu  mezi  spekulativními 
a  empirickými  vědami,  ze  kterých  se  skládá  veškerá  přítěž  tak  na- 
zvaných juridických,  politických  a  historických  polověd.  V  tyto  vědy 
uvádějí  se  opět  týmž  způsobem  nepravidelně  ponětí  rozvoje  a  zdoko- 
nalování se  s  tím  toliko  rozdílem,  že  se  tam  jedná  o  rozvoj  všeho, 
zde  pak  o  rozvoj  lidského  života.  Nepravidelnost  je  tu  táž:  rozvoj, 
zdokonalení  se  v  nekonečnosti  nemůže  míti  ni  cíle  ni  směru  a  vzhledem 
k  mé  otázce  nic  nepraví.  Však  tam,  kde  spekulativní  vědění  je  přesné, 
totiž  v  opravdové  filosofii,  nikoli  v  té,  kterou  nazývá  Schopenhauer  filo- 
sofií professorskou,  sloužící  pouze  k  tomu,  aby  všecky  zjevy  skuteč- 
nosti byly  rozděleny  dle  nových  filosofických  rubrik  a  pojmenovány 
novými  názvy,  —  tam,  kde  filosof  nepouští  se  zřetele  hlavní  otázky,  od- 
pověď bude  vždycky  táž,  odpověď,  vyřknutá  Sokratem,  Schopenbancrem, 
Šalomounem,  Buddbou :  ,Přibližujeme  se  k  pravdě  pouze  tolik,  kolik 
se  od  ní  vzdalujeme.'*'  (Pokračováni.) 
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Slované  v  literatuře  staroněmecké  do  roku  1500. 

Podává  dr.  Arnošt  Kraus.*) 

Zmínky  o  jazyku,  výrobcích,  zvycích  a  vlivu  Slovanů. 

1. 

Hartmann  von  Oawe  (r.  1190.— 1206.).  Erec  (1192.?) 

(ed.  Haupt). 

1987    diu  geville  waren  gr&, 
daz  niemen  anderswá 
dehein  bezzer  mohte  h&n 
ze  Rlozen  noch  ze  POlán. 

(Kožešiny  byly  šedivé;  lepších  nemohl  nikdo  jinde  míti,  ani  v  Ru- 
ska a  Polsku.) 

2. 

Wolfram  von  Esolienbaoh.  Parzival  (r.  1205.— 15.) 

(ed.  Lachmann). 

Treverezent  vypravuje  Parzivalovi  o  svých  dobrodružstvích ; 
klál  ve  všech  dílech  svéta,  mezi  jiným: 

496,  15    nnd  dd  ich  ftir  den  Rdhas 

durch  áventiare  ^estríchen  was, 
dá  kom  ein  werdin  windisch  diet 
úz  dorch  tjoste  gegenbiet. 

(a  když  jsem   přijel  k  vrchu  Rohatci,  hledaje  rytířský  boj,  vyjel 
ctný  slovinský  lid,  aby  mi  nabídl  kláni). 

Siovinci  dle  této  zmínky  a  jiných,  jež  hned  uvedeme,  znali 
první  ze  všech  Slovanů  klání  a  mrav  rytířský  vůbec. 

3. 

TTolrioh  von  Liohtenstein.  Vronwen  díenest  (r.  1255.) 

(ed.  Lachmann). 

Štýrský  rytíř  a  velmož  Ulrich  Lichtenšteinský  podnikl  ku  cti 
své  dámy  dobrodružnou  cestu  od  moře  až  do  Čech.  Byl  přestrojen 
za  královou  Venuši  a  klál  každodenně  s  rytíři,  kteří  si  toho  přáli : 
každému,  který  zlomil  na  ném  oštěp,  aniž  byl  svržen  s  koně,  dal 
zlatý  prsten.  Jede  také  skrze  Korutany ;  u  Tor  (Vrat)  očekává  jej 
knize  se  svým  rytířstvem: 

*)  Podávajíce  tnto  zaiímavon  ukázku  z  obiiméjSi  práce  dra.  A.  Krauee, 
doufáme,  že  tytu  drobotiny  nistorickokultnrni  z  literatury  st^ironěmecké  vhod 
pfífdoa  badatelAm  i  pozorovatelAm  dávné  minulosti  slovanské.  Nejedno  z  téchto 
zrnek  zaalahtýe  povftimnnti.  V  jiných  jtetech  probírá  dr.  Kraus  též  dějinné 
motivy  a  j.,  netoliko  z  pramenů  nem.  poesie,  ale  i  staronordických  Sag.  Po- 
dotýkáme, že  v  závorkách  naléziyi  se  letopočty  spisovatelů,  kdy  žili  a  půso- 
bili a  (poknd  možná)  překlady  původních  staroněmeckých  textů. 
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192f  17    der  fiirste  and  die  gesellen  stn 
mich  hiezen  willekomen  BÍn. 
ir  graoz  was  gegen  mír  alsus 
,bnge  was  primi  gralva  Venns/ 

(Knize  a  společníci  jeho  přivítali  mne;  takto  zněl  jejich  pozdrav 
ke  mně:) 

Jednou  jest  mu  ohlášeno,  že  se  chce  potýkati  s  nim  slovin- 
ská žena;  jest  to  ovšem  také  přestrojený  rytíř: 

218,  29    ez  hete  der  hdchgemuote  man 
seht,  eine  g6debsen  an, 
daz  ist  ein  windisch  wlbes  cleit 

(Muž  hrdé  mysli  měl  na  sobě  gódehse  (?),  to  je  slovinský  žen- 
ský šat.) 

Také  v  Čechách  je  rytířstvo  již  známo;  jede  až  za  Tyji  a 
nápadno  je,  že  neznamená  žádného  českého  rčení  jako  před  tím 
slovinského : 

287,  11    d&  moft  vil  maneger  ,herft  her!< 

(Tu  mnohý  volal:  ,Semo,  sem  [oštěpy].**)  Rytířů  se  sešlo  ke  stu; 
mezi  nimiž  jmenováni  jsou:  Dieterich  von  Dobrach  (Dobrá)  472, 27. 
a  Zláwat  (Slavata)  von  Valkenstein  473,  5. 

4. 

Wernber  der  Gartenaere.  Meier  Helmbrecbt  (1236.— 1250.) 
(ed.  Lambl  Erzábl.  nnd  Scbwánke  III.) 

Selský  synek  Helmbrecht  chce  býti  pánem  a  proto  odejde 
z  domova  na  hrad  loupežného  rytíře,  odkud  se  vrátí  domů  na 
krátkou  návštěvu ;  všickni  jej  vřele  vítají,  ale  on  odpovídá  čeledi 
sasky,  sestře  latinsky. 

726    zem  vater  sprach  er  ,děd  sal'; 
zuo  der  mnoter  spracb  er  sá 
béheimisch  ,dobraytrá^ 
si  s&hen  beide  einander  an 
beidiu  daz  wtp  and  der  man. 
diu  bÚBÍrowe  sprach  ,ber  wirt, 
wir  stn  der  sinne  gar  verirt: 
er  ist  niht  unser  l^ider  Kint 
er  ist  ein  Béheim  oder  ein  Winť. 

(K  otci  řekl:  „dieu  vous  salue",  k  matce  řekl  česky:  .dobra 
jitra".  Podívali  se  na  sebe  muž  a  žena;  hospodyně  pravila: 
,Pane,  my  jsme  se  zmýlili,  to  není  naše  dítě,  to  je  nějaký  Čech  nebo 
Slovinec") 

Zajímavý  jest  již  tvar  pozdravu;  rukopisy  píši  de  braytra 
a  do  braytra;  obě  slova  byla  dle  toho  vyslovována  za  jedno,  a 
měla  koncovku  a,  která  jest  dle  německého  zvyku  dloužena.  Ze 
staré  literatury  jest  dost  často  doložen  tvar  dobro  jitro,  který  Šera- 
bera,  podezřívaje  pravost  „Mastičkáře",  považoval  za  nesprávný, 
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jak  ukázal  Gebauer  („Listy  filologické*  VIL  90. — 121.;  Passional 
366.,  Hrad.  Ruk.  112.,  &.,  Mastičkár  229.);  zde  zdá  se  bezpečně 
doložen  tvar  starší,  geniti^ní.  Ve  mnohem  pozdějším  rukopise 
Seifrida  Helblinga  shledáváme  tvar  ,tobroytra*,  povstalý  snad  smí- 
senim  obou  starých  tvarů. 

5. 

Heinricli  von  Meissen  nasvaný  Frauenlob  (1278.— 1318.) 

(ed.  EttmtUler). 

135,  13    In  Kemden  ritterschaft  ich  šach     . 
(V  Korutanech  viděl  jsem  boje  rytířské.) 

6. 

Boppe  (r.  1270.— 1287.) 
(ed.  Hagen,  Minnesfinger). 

25,  13    der  Bébeim  und  der  Pdlán,  der 

windischen  hěrren  gáb  ich  selten  mále 

(Dary  Čechův  a  Poláků,  pánů  slovanských,  zřídka  znamenávám.) 

7. 

Seifrid  Helbllng  (1289.— 99.) 
(ed.  Karajan.). 

Jako  činil  mladý  Heimbrecht,  tak  se  vůbec,  zvláště  v  Ra- 
kousku mísila  slova  saská  (vlaemen)  a  také  česká  do  řeči.  Na 
zlozvyk  ten  naráží  básník  didaktický  z  konce  století,  posmívaje 
se  takové  řeči: 

XTV.,  20    der  Béheim  sít  nns  nicht  vergie, 
daz  wir  iehen  mflezen 
nnser  vriunde  grtiezen 
,tobroytra'  des  morgens. 
d&  waa  niht  ane  borgens, 
wir  kunden  unser  lachen 
pdz  běheimisch  machen. 
ich  sag  iu,  dem  waa  alsA: 
yhaersyna  so  eso  eso*. 
á6  waa  unser  laohen  onz 
,witaipan,  popomouz'. 

(Čech  pak  neprominul  nám,  že  jsme  musili  říkati,  pozdra- 
vujíce své  přátely,  dobrojtra  z  rána,  s  tím  nám  nebylo  čekati ; 
dovedli  jsme  znamenitě  svůj  smích  učiniti  českým,  pravím  vám, 
zněl  takto:  huersyna  so  eso  eso  (??),  tu  byl  už  smíchu  našeho 
konec;  vitaj,  pan!  bóhpomoz.) 

Druhé  české  rčení  nedovedu  vysvětliti,  snad  je  to  napodo- 
beni znění  češtiny.  Ve  třetím  rčení  je  pan  vokativ,  a  bóh- 
pomoz jest  skomoleno  k  vůli  rýmu.  Karajan  vykládá  i  slovo  n  a 
pischel  (XV.,  432.)  za  napodobení  českého  „napij  se"  (?). 


Arnošt  Kraus: 

■ 

8. 
Tentýž. 

Jak  česká,  tak  i  slovinská  slova  vnikla  prý  do  němčiny: 

XIV.,  44    taepischiu  maere 

kunne  wir  sagen  dá  nach 
ůz  der  Kerendenaere  sprách, 
ze  Kreine  etn  wir  des  gebeten, 
daz  wir  windischen  treten 
nach  der  blaterpftfen. 

(Dovedeme  rikaU  nemotorné  věty  z  řeči  Korutanů;  v  Krajině  jsme 
zváni,  abychom  po  slovinsku  tančili  dle  dud.) 

Zdali  zde  rozdíl  mezi  řečí  Korulanův  a  slovinskou  značí 
snad  opravdu  nějaký  rozdíl  dialektický,  nemohu  uhodnouti. 

9. 

Tentýž. 

Mimo  výcazy  a  rčení  i  zvyky  a  módy  české  vnikly  do  Ra- 
kous, mimo  to  polský  účes,  totiž  ostříhání  vlasů,  jež  Rakušané 
nosili  dlouhé.  Seifrid  brojí  proti  těm  novotám;  pochváliv  starý  zvyk: 

I.,  502    8Ín  hár  er  schdne  wabsen  lie 
dar  in  rehter  lenge 

(nechal  si  růsti  vlasy  v  pravé  míre),  praví  na  jiném  místě : 

III.,  225    waz  wil  dú,  Pdlán  hóchbeschorn  ? 
den  Ungem  waere  daz  vil  zom, 
der  ir  langem  h&re  erktir 
die  hdhen  pdlánischen  schur. 

(Co  chceš,  Poláku,  ostříhaný?  Uhri  by  se  velmi  hněvali,  kdyby 
někdo  vymyslil  na  jejich  dlouhý  vlas  ostříhání  polské.) 

Ale  Rakušané  nechávají  si  to  líbiti  a  tak  se  vyskytují  pře- 
divné národnosti: 

III.,  338    von  Bmk  bttrtíc  ein  Polán 
a  IIL,  347    ein  Béheim  von  sant  P6lten. 

10. 

Tentýž. 

yill.f  736    die  Béheim  tragent  ir  gewant, 
als  8ite  ist  in  Beheimlant, 
die  Sahsen  und  die  Pdlán 
tragent  ouoh  gewant  an 
dá  bí  man  si  erkennet 
nach  ir  lande  nennet 

(Češi  nosí  oděv,  jak  jest  zvyk  v  Čechách:  Saši  a  Poláci  nosí  též 
oděv,  podle  něhož  je  poznáme  a  jmenujeme  dle  jich  zemí),  ale 
Rakušané : 
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Vni.y  783    sie  tragcnt  nach  der  Béheim  ait 

§ewant  dá  si  mérent  mit 
er  Béhoim  schar  onbilllch. 
und  BÍnt  doch  von  Osterrlch; 
ich  wolte,  Bwer  in  Osterlant 
trneg  nach  Béheim  ait  gewant, 
swes  in  vrágte  ein  biderb  man, 
daz  er  spraech  ,nie  roszmie,  pan\ 
und  mit  stnem  mnnde 
niht  anders  ředěn  kunde. 
und  swer  in  dem  lande  snite 

fewant  nach  der  POláne  site 
az  dem  sin  hár  waere  geschorn 
hóeh  úf  yiir  die  dm, 
daz  solt  im  nimer  wahsen. 

(Nosí  šaty  dle  zvyků  Čechů,  čímž  množí  počet  Čechů  neprávem, 
ač  jsou.  Rakušané.  Chtěl  bych,  aby  každý,  kdo  v  Rakousku  by 
nosil  oděv  dle  českého  kroje,  po  čemkoli  hodný  muž  by  se  ho 
ptal,  řekl  ,nie  roszmie,  pan',  a  nemohl  svými  ústy  nic  jiného  říci. 
A  kdo  by  v  zemi  se  šatil  dle  kroje  polského,  tomu  aby  vlasy  byly 
až  nad  ušima  vysoko  ostříhány  a  aby  mu  již  nevyrostly.) 

11. 

Tentýž. 

Seifrid  přirovnává  Rakousko  vinoplodné  ostatním  zemím: 

III.,  2o4    schaeftn  kiirsen  túr  den  vrost 
koment  uns  von  Tsechon. 
die  láz  ouch  bier  zechen 
mit  sant  den  Merhaeren. 
wtnes  sie  enbaeren, 
děswar  si  vil  geltcfa, 
án  durch  daz  Tiebe  Osterrlch. 

(0?či  kožichy  proti  mrazu  dostáváme  z  Čech  ;  ti  aC  také  pijí  pivo 
i  s  Moravany  f  jako  Bavoři] ;  neměli  by  vína,  kdyby  ho  nedo- 
stávali z  drahého  Rakouska.) 

Slovo  Tsechen  znám  jen  z  jednoho  ještě  místa  v  téže  sbírce 
satir;  zase  se  tam  vyškytá  ve  spojení  s  Moravany: 

Vin.,  1084    Gzechen  und  Merhaeren. 

12. 

Ein  buoch.  von  guoter  spise  (XIV.  století) 

(ed.  Pfeiffer). 

K  dobré  pověsti  slovanské  kuchyně  méně  svědči  č.  63.  v  knize 
kuchařské  nahoře  uvedené  ^béhemmische  erweiz",  ale  jinak  na- 
lézáme přece  několik  stop.  Giselitze  (kyselice)  v  Meieru  Helm- 
brechlovi  473.  jest  jídlem  selským;  ještě  mnohem  později  jest 
známa  co  .geisslutz".  —  V  povídce  „Der  geáfTte  pfaffe",  otištěné 
ve  v.  d.Hagen  „Gesammlabenteuer**,  peče  si  selka  potají  bochníci: 

96    dar  zuo  buoch  si  zehant 

eine  bocbniz  wtz  alsam  der  sné 

(K  tomu  si  ihned  upekla  bochníci  bílou  jako  sníh.) 

SloTmaaki  sborDÍk.  30 
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Chytrý  čeledín  se  vrátí  se  sedlákem  s  pole  a  při  chatrné 
snídani  vypravuje,  že  kdysi  hodil  za  vlkem  kámen,  velký  jako  ta 
bochnice: 

240 ,ein  stein 

wan  als  diu  bochenz  diu  dort  stát.'  — 

Přepracováni  této  povídky,  které  stoji  v  témž  rukopise,  piše 
na  tomto  druhém  miste  der  masanze. 

13. 

Liederbuoh  der  Clara  Hátzlerin  (1471.) 

(ed.  Haltaus.) 

Pro  čestné  svědectví,  které  vydává  kráse  českých  žen,  ne- 
smíme zde  vynechati  priamuli  vepsanou  na  první  list  sbírky  Hátz- 
lerky,  která  zni: 

Ain  hanbt  von  Béhinerlant 

zwai  weize  ármlein  von  Pravant 

ain  brust  von  Swáben  her 

von  Kernten  zwai  ttittlein  ragend  als  ain  sper 

ain  pauch  von  Osterrcich 

der  waer  šlecht  und  gleich 

ain  a  —  von  Polán 


und  zwai  fiiozlein  von  dem  Rein 
daz  ni5cht  ain  schoene  fraw  gesein. 
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IV. 

Milý  příteli!  ^  ^'^""^  ^^'  '^°^'*  ^^^• 

Aneb  sem  Wám  wloni  owSem  nepsal,  aneb  aspoň  přjležjcj  ceduli  Wám 
poslati  zameškal.  Ulekl  sem  se,  našed  gi  tyto  dni  mezi  notulemi  svými,  an 
sem  se  doranjwal,  že  giž  dáwno  w  rukan  swých  gi  máte.  Gakkoli  torna  gest, 
neb  gá  se  giž  nepamatugi,  —  vždy  prosjm  a  doumm,  že  mi  w  tom  showjwati 
budete.  Gsemf  wjce,  než  kdy  gindy,  pracemi  obsypán,  takže  w  dopisowánj  na 
wde  strany  dlužnjkem  zAstáwati  musjm.  Mámf,  mimo  mnohé  menŠj  práce, 
čtwery  wctšj  djla  před  sebau,  genž  gcště  letos  na  swětlo  wygiti  mnsegj. 
Chceteli  o  nich  wéděti,  gsan  to  1.  nowý  díl  mé  historie  w  německém  gaz^^ku 
(poslal-li  sem  Wám  giž  druhý,  wloni  wyšlý?  ract«  mne  o  tom  zpraviti); 
2.  prwnj  djl  téže  historie  w  českém  gazyku;  3.  prwir)  djl  Českého  archiwu, 
éili  zbjrky  památněgšjch  listin  a  psanj  českých  z  XY.  stoletj  rč.  4.  dáwno 
sljbené  pogcdnánj  krit|cké  o  neystarŠjch  památkách  Českého  gazyka,  w  němž 
nynj  spolu  s  přjtelom  Šafaří kem  pracugeme,  a  genž  asi  we  přjStjm  mésjci  Mági 
Wám  bohdá  do  rukau  se  dostane.  Nadto  uwaleno  gest  na  mne  sekretárstwj 
zdeySj  učené  společnosti,  gednatelstwj  matice  etc.  To  Wám  slaažiž  poněkad 
za  omluwu. 

Daufám,  že  duŠe  Wafic  neodcízila  se  geSté  wlasti  a  národu  swého,  ačkoli 
duch  Wáš  naukám  wflbec  a  tudjž  swětu  celému  obětowal  se.  My  zde,  čim 
wjce  cit  národnj  u  nás  (wšak  gen  wjce  u  chudých  lidj  a  n  mládeže)  se  zmMá, 
tjm  wjce  cjtjme  potřebu  sil  wětdjch,  nežli  kterými  posud  wládneme. 


*)  Sdělil  8  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 


Dopisy  Fr.  Palackého  J.  E.  Purkyňovi.  231 

Ztráta  neb.  knjžete  Kinského  i  hrab.  KaSp.  Šternberka  nedá  se  tak 
brzy  oželiti;  k  nim  připogila  se  nvni  také  Klam-Martinicowa.  Byli  to  páni 
KDamenitého  wplywu,  gegi  tytýž  i  ko  prospěchu  národnosti  nafii  wynakládali. 
Mezera  zwláitě  átemberkem  učiněná  nedá  se  doplniti.  MladŠj  Šlechtici  ku  př. 
hialMta  Thunowé,  nedáwagj  než  dobré  naděge  do  budaucnosti.  PÍ4  Matici 
zgewilo  se  na  loňský  rok  prwnj,  a  to  silné  deficit,  asi  800  zl.  stř.  Také  pro 
p.  Šafiiřjka,  gehož  sme  w  loni  s  měsjčných  40ti  na  30  zl.  ssaditi  museli,  po- 
třebná snmma  giž  těžce  se  scházj,  ano  wáickni  dosawadnj  podporowatelé  buďto 
amjragj,  buď  w  horliwosti  swé  ochabngj.  Krnfino  bude  gemu  gefitě  wjce  strh- 
oaatí,  an  sa  censorowánj  swé  roěně  gen  400  zl.  stř.  platu  dostáwá.  Počali  sme 
byli  i  Čelakowského  nápodobnými  zbjrkami  podporowati:  ale  ty  tak  Spatně 
se  flcházegj,  že  brzy  budeme  museti  owSem  přestati.  Dobrý  ten  muž,  genž 
gil  od  několika  let  důkladnou  e^mologii  gazykAw  slowábsk^^ch  (zwláStě  če- 
ského) hotowj,  onemocněl  před  14  dni  a  negsme  bez  starosti  o  něho.  Geho 
,ráže  stolistá**  k  tisku  giž  pnhotowená^  gest  znamenitý  plod  poetický.  Ostatně 
eo  w  Praze  wycházj,  o  tom  bezpochyby  Wy  giž  z  KwětA  zpráwu  máte.  Po- 
starám se  tyto  dni,  aby  Kronbergrowci  Wám  poslali,  cokoli  pro  Wás  hodného 
zdáti  se  bnae.  Gmenowité  ^Promyslný  posel''  AmerlíngAw  nám  zde  dobře  se 
Ijbj,  a  dwifi&m,  že  pomůže  znamenitě  ouditi  lásku  k  naukám  přjrodným  i  tech- 
nickým w  národu.  Amerling  i  gakožto  uéitel  w  nedělnjch  hodinách  pro  řeme- 
slníky od  Gednoty  průmyslowé  zřjzený  dosti  Shroký  wplyw  do  národu  wyge 
wnge.  K  geho  žádosti  scházeli  sme  se  někteřj  spisowatelé  a  gazykozpytci 
n  p.  Safaijka  k  rewisj  české  terminologie  chemické  rd.  p.  Preslem  nawržené, 
při  čemž  některá  chyDuá  slowa  odstraněna  i  ginými  nahrazena  gsau.  Druhý 
swazeček  onoho  Promyslného  Posla  giž  oprawenau  terminologij  psán  jest.  Mu- 
segnjk  iétos  menSjm  počtem  archůw  wycnázeti  bude,  nežli  posawad,  abychom 
Maticino  deficit  dřjwe  nahraditi  mohli.  Až  se  Matice  zmůže,  počneme  nákla- 
dem gegjm  wydáwati  djhi  potřebná  w  rozličných  seriech  a  dle  určitého  plánu. 
6á  sem  pp.  Stawům  nawrhnul,  aby  na  mjstě  sochy,  kterauž  nebožtjkowi 
cjs  FrantiSkowi  L  na  nábřeží  Wltawském  postawiti  umyslili,  raděgi  postawili 
tam  weiiké  stawenj  pode  gménem  Francisceum,  w  němž  by  wSickni  pod  Fran- 
tiškem 11'zniklj  ústawowé,  zwláStě  Museum,  akademie,  konserwatorium  rČ. 
složné  mjsto  nacházeli.  Gedná  se  nynj  o  tom ;  stane-li  se,  newjm.  Bogj  se  páni, 
že  gim  z  Wjdně  powoleno  nebude,  náklad  na  to  potřebný  mezi  sebau  swoliti 
a  po  dominiech  rozepsati.  Takž  sem  Wám  i  několik  nowin  napsal,  k  nimž 
gen  geStě  přidáwám,  že  manželka  má  nynj  geStě  dosti  dobře  na  zdrawj  se 
má,  děti  pak  owSem  zdráwv  gsau.  Dowjm-li  se  brzy  také  o  Wás  a  o  WaSich  ? 
S Bohem!  WáS  wždy  ochotný  slauha 

P.  m.  p. 

Adressa: 

Sr.  Wohlgeboren 

Herm  Johann  Pnrkinje, 

Dr.  u.  Professor  an  der  Universitiit 

in 

Breslau. 

Uvnitř  psáni  nalézá  se  přiložený  lístek  tohoto  obsahu: 

Prag,  den  30.  July  1839. 
P.  T.  Sr.  Wohlgeboren 

Herm  Dr.  u.  Professor  v.  Purkinje 

in 

Breslau. 

Die  uns  hcute  durch  H.  v.  Palacky  gfitigst  tibergebenen  60  íl.  Cm.  haben 
wir  Ihrer  werthen  Rechnnng  fr.  1838  ergebenst  dankend  gutgeschrieben. 

Eure  Wohlgeboren  hochachtungsvoll  ergebene 

Kronberger  &  Sziwnatz. 
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Petrohradský  Kraj. 

Pod  dojmem  élánkn  „Jak  se  o  nás  piSe*"  (Národni  Listy  1886  č.  77) 
učinili  jsme  v  předefilém  svazka  Slovanského  Sbomikn  zminku  o  dopisn  dra. 
Karlowicze,  uveřejněném  v  Petrohradském  Kraji.  Věc  ta  způsobila  o  nás 
mnoho  rozčíleni  i  těSime  se  nyni,  Že  obSimon  „Kapitolu  slovanskou''  v  té  pří- 
čině do  tohoto  čísla  Slov.  Sbor.  již  připravenou  —  s  to  jsme  prozatím  odložiti. 

Podotýkáme  jen  toto. 

Po  bedlivém  srovnání  originálu  dra.  Karlowieze  se  článkem  ^Jak  se 
o  nás  píSe'',  nalezli  jsme  několik  neshod.  Pisatel  článku  „Jak  se  o  nás  píěe* 
učinil  v^^tah  ne  v^ně  svědomitý,  podal  jen  výtržky  a  vfibee  dal  celku  tvářnost 
jakéž  originál  ve  přesném  smyslu  nemá.  Tak  vyrozumíváme  ze  článku  „Jak 
se  o  nás  píSe",  jako  by  dr.  Karlowicz  byl  sám  tvrdil,  že  Němci  nemíní  se 
učiti  „vesnickému  jazyku  českému,  jazyku  to  několika  millionů  napolo  po- 
němčených SlovanA,  jazyku  tříd  méně  vzdělaných,  ubohému  v  literatuře,  bez 
významu  ve  světě  a  nesrozumitelnému  za  hranicemi  Čech.^*) 

Ale  ve  skutečnosti  není  tomu  tak,  neboť  dr.  Karh>wicz  mluvě  o  projektu 
Plenerově,  předesýlá  zřetelně  ku  slovAm  výfie  citovaným  slova:  nNiemcy  po- 
wiadaja,"  t  j.  Němci  povídali.  Nelze  tedy  slova  tato  klásti  do  úst 
dru  Karlowiczovi,  nýbrž  Ifeba  je  míti  toliko  za  poukázání  k  tomu,  co  si  Němci 
myslí.  Také  mínění  o  spisovateli  samém  bylo  veskrz  nesprávné. 

Litujeme  srdečně,  že  za  takovÝch  okolností  jest  nám  těžko  odmítati 
nemilé  nařknutí  polské,  že  dotčeuÝ  Článek  český  psán  byl  tak,  aby  „budil 
v  Českém  obecenstvě  nechuť  k  Polákům  vůbec,  a  aby  mohlo  se  o  Polácích 
a  Polákům  říci  něco  nepříjemného*  (víz  polské  Časop.). 

Tím  ovšem  nikterak  nesouhlasíme  s  náhledy  dra.  Karlowiese 
v  záležitosti  neblahého  sporu  česko-němeekého  a  nerozdílnosti  království  če- 
ského, jakož  vůbec  s  formou  prvního  jeho  listu,  ktei^ž  také  nás  nemile  se 
dojal,  a  ohrazujeme  se  proti  takovému  psaní  o  našich  poměrech  vůbea  Trváme 
na  tom,  že  proti  některým  názorům  tam  vysloveným  (vzniklým  zajisté  bez 
zlé  vůle,  z  ponětí,  kteréž  my  máme  za  nesprávné  i  nemožné  a  iehož  původ 
spatřujeme  v  nedosti  prohlouoané  známosti  zemských  poměrů  v  Cechách)  po- 
dáme rozhodné  věcné  námitky  tam,  kde  budou  na  místě  a  věci  na  prospěch. 
Jedná  se  jen  o  vyložení  stanoviska  českého,  tak  jak  v  něm  jsme,  žijeme 
a  zápasíme. 

Především  však  budiž  popřáno  každému  domluviti.  Čeho  domáhati  se 
má  každý  právo.  Nespatřujeme  také  hned  v  různosti  náhledu  nepřátelství 
Bůh  ví  jaké. 

Ostatně  dr.  Karlowicz  sám  ohrazuje  se  proti  nařknutí  ojBoby,  po  naJem 
náhledu  velice  nevčasném,  i  osvědčuje  své  stanovisko  vůči  Čechům  v  novém 
svém  dopise  z  Prahy  (Kraj  1886,  č.  12)  takto: 

„Jak  niepospolity  mam  seaeunek  cUa  Ceeéhóto  (praví  doslovně  dr.  Kar- 
lowicz),  jak  wysoko  ceni^  hohaterskq  ich  inteligency^,  pracountošc,  goácinnoéč^ 
cnoty  domowe;  o  tem  nikt  wqtpic  nie  b^dzie,  gdy  potoiem  bez  o^ródék^  ie 
uwažam  ich  ea  najpierwszy  naród  s^owianski  pod  weglfdem  cytoilusacyi^  kul- 
tury i  moralnoácij  za  przyklad  dla  nos  i  dla  innych  S^owian  p<td  každým 
wzgl^deni,  za  najpi^kniejazy  wzór  spoleczensttoa  demohratycznego  i  postfpowego.' 
„Ale  czyž  z  t^d  wynika,  iž  mam  teražniejsz§i  ich  polityke  uwažač  za  niepo- 
szlakowana  i  bezbledn% . . .  Myélaiem,  iž  wypowiadaj^c '  zapatrywanie  moje 
bez  ogródek,  tak  jak  si^  mówi  do  prawdziwego  przyjaciela,  dam  dow6d 
szczerego  przywi^^zania  mojego  dla  národu,  który  jak  swój  inituj^.^ 

Ostatek  jinde. 

Tak  obhajuje  se  dr.  Karlowicz  a  tato  jeho  slova  Isou  nám  jen  pobndkon 
ke  klidné,  rozšafné  polemice,  která  neschvácena  tendencí  —  neroztrhne,  ne- 
rozbije, nepodmele,  nepoštve,  ale  bohdá  sblíží  a  vyjasní  názor  lidí  poctivých. 

Přes  to  však  i  při  této  příležitosti,  po  tolikerých  nevýslovně  trpkých 
dojmech  a  zkušenostech,  nuceni  jsme  prositi  již  snažně  každého,  kdoS  nám 
a  věci  upřímně  je  nakloněn,  aby  v  záležitostech  tak  citlivých  a  choulostivých, 


*)  Vykládalo  se  to  vůbec  tak. 
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zejména  ▼  našich  pohnutých  dobách,  psal  vždy  s  volikon  opatrnosti 
arosvahou.  Neni  to  tbema  lehké,  ta  nejznamenitéjši  theorie  snadno  vede  k  omy- 
lAm,  neboť  zdánlivě  lehce  se  soudí  a  radí,  ale  těžce,  velmi  těžce  se  žije!  I  nej- 
bjBtřejáfmu  cizinci  skryto  zůstává  mnoho  zárodků  vnitřního  života.  Zájem  dobré 
věci  žádá  také  všeobecné  a  vůbec,  aby  neholdovalo  se  příliš  v  systematickém 
paehténi  se  za  věcmi  záhadnými,  přitemnělými.  Což  jsou  u  nás  a  u  nich  jen  samé 
stíny,  opravdové  neb  domnělé?! 

Za  to  prosime  v  zájmu  věci  tiiké  proto,  poněvadž  jsou  vůbec  lidé,  kteří 
žádostivě  číhají,  aby  nehezky  v)^kořistíli  namanulé  motivy  způsobem,  pro 
nějž  boří. 

Véc  trpí,  prospěchu  nemá  nikdo. 

Na  širším  pak  obecenstvu  Je,  aby  nedalo  se  ledabyle  strhnouti  k  bez- 
ozdné  nevoli  neb  opaku  nevole,  jako  stádo  —  papoušků. 

Edv.  Jelínek 


Žlutá  růže. 

Povídka  od  Jaaa  Zaehtrjasiewicie. 
Přeložil  F.  A.  Hora, 

(DokonSeoí.) 

Jednoho  dne  se  stalo,  že  rada  nepřišel  v  obyčejnou  dobu.  Na- 
dariDo  stála  stafenka  celou  hodinu  u  dveří.  Různé  předtuchy  počaly 
ji  trápiti.  Co  se  s  ním  stalo?  Snad  ochuravěl?  či  snad  nalezl  nějakou 
příjemnou  společnost? 

Vrátila  se  do  pokoje.  Ze  samovaru  pěkně  vystupovala  pára,  šunka 
byla  úhledné  nakrájena,  sýr  vydával  vůni  opojnou,  housky  posypané 
m&kem,  oblíbená  lahůdka  páně  radova,  byly  čerstvounkd ! . . .  Nikoli, 
nemohl  zapomenouti,  že  to  všecko  je  pron  připraveno . . .  nemohl  si 
zajisté  ani  na  chvilka  pomysliti,  že  by  čaj  v  léčitelifě  mohl  lépe  chutnati ! 

A  nemýlila  se.  Rada  ublácený  a  upachtěný  konečně  vstoupil  do 
pokoje.  Lico  Jeho  jen  hořela.  Ani  nesmeknnl,  ježto  ruce  jeho  nebyly 
prázdny.  V  jedné  držel  ohromný  kvétnik  s  rozkvetlými  žlutými  růžemi, 
ve  druhé  podobný  s  poupaty. 

.Neobyčejná  kořisf,  pani  sousedko!**  zvolal  na  prahu,  „ejhle  M a- 
réchal  Niel,  a  ta  druhá  jest  Gloire  de  Dijon!** 

Stařenka  vyslechnuvši  romantickoa  historii  těch  dvou  květníkův 
a  pozorné  ohledavši  květy,  nalila  čaje. 

Rada  byl  v  lepší  míře  než  obyčejně;  mluvil  mnoho  a  usmíval  se 
?  patrném  uspokojení.  Sousedka  také  se  rozehřála  a  sladčeji  se  usmí- 
vala. Krátká  starost  o  ctěného  souseda  podráždivši  její  nervy  způsobila, 
že  subtilná  slovíčka  váženého  rady  vždy  více  jí  dojímala. 

Rozmluva  byla  čím  dále  tím  důvěrnější. 

„Povězte  roi,  rozmilý  pane  rado,^  ozvala  se  po  druhé  sklence 
^je,  „ode  které  chvíle  aneb  události  datuje  se  vaše  záliba  ve  žlutých 
růžích.  Není  možná,  aby  ttkdvá  vášeň  neměla  zajímavého  počátku  . . . 
h  od  nejmladších  let  měla  ráda  žluté  růže,  neboC  jsem  byla . . .  brunetka.* 

Zasmnáile  podíval  se  rada  na  sousedku.  Zdálo  se  mu,  že  náhle 
sáhnul  nékdo  zločinnou  rukou  po  jeho  skrytém  pokladě  —  po  jeho 
tajemství. 
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Čelo  jeho  čím  dále  tím  více  se  mračilo,  v  očích  počaly  se  jeviti 
zlověstné  blesky.  Nastala  chvíle,  kdy  chtél  vstáti,  převrátiti  křeslo  a 
utéci  od  ženy,  kterážto  chladnou  rukou  chtěla  se  dotknouti  tajemství 
jeho  života  • . . 

Za  chvíli  změkly  ostré  tahy  v  jeho  obličeji,  oči  se  sladce  smály.  Rada 
s  pohnutím  vzdychnul,  jakoby  v  duchu  hleděl  na  nejsladší  své  vzpomínky. 

„Máte  pravdu,  ctěná  paní  sousedko,*^  odpověděl  hlasem  roze- 
chvělým, „že  každá  neobyčejná  vášeň  anebo  podivínství  má  svftj  pramen, 
jenž  po  celý  život  nevyschne.  Vidím  jej  Často  před  očima  duse  své, 
ano  hledím  naň  i  tenkráte,  kdy  svět  nejméně  se  toho  do  mne  naděje  i*' 

Nastala  pausa.  Sousedka  jí  nerušila,  ač  nemalá  zvědavosť  vyhlí- 
žela z  její  tváře. 

Za  nějakou  chvíli  vážného  mlčení  počal  rada  vyprávěti: 

„Je  tomu  padesát  let.  Byl  jsem  ještě  mlád,  dokončiv  tehdáž  právě 
studia  práv.  V  srdci  mém  se  budil  cit  lásky,  ale  neznal  jsem  nikoho, 
komu  bych  to  srdce  někdy  byl  měl  oddati.  Ve  snách  vídal  jsem  rAzué 
postavy  etherické,  leč  na  zemi  jsem  nespatřil  té,  kteráž  by  se  jim  byla 
podobala." 

Stařenka  se  pohodlněji  usadila  ve  křesle,  vidouc,  že  lze  očeká- 
vati jakousi  zajímavou  historii. 

» Jednoho  dne  jsem  šel  do  veřejné  zahrady,  kde  hrála  hudba. 
Bylo  to  ku  konci  května.  V  zahradě  jsem  spatřil  mnoho  cizích  tváří. 
Byli  to  z  větší  části  hosté  spěchající  do  lázní  zahraničných.  Dlouho  jsem 
chodil  v  zahradě,  pohlížeje  na  malebné  šaty  našich  touristek.  Náhle  po- 
cítil jsem  dojem,  že  někdo  na  mne  hledí.  Obrátiv  se  v  tu  stranu,  od- 
kud elektrický  ten  proud  vychází,  uzřel  jsem  —  mladou  dívčinu.  Měla 
tvář  svěží,  okrouhlou,  veliké  modré  oči  a  husté  kadeře  černých  vlas&. 
Držela  v  ruce  žlutou  růži ..." 

Rada  se  zamlčel  a  vzdychnul. 

„Stál  jsem  nějaký  čas  jak  omámený.  Nemohl  jsem  jíti  ani  vpřed, 
aniž  couvnouti;  oči  neznámé  dívky  přikuly  mě  k  zemf.  Cítil  jsem  na 
své  tváři  ty  jasné  zřítelnice,  ano  zdálo  se  mi  dokonce,  že  mne  pálí 
jako  paprsky  sluneční  umělým  sklem  soustředěné  1** 

„Zamiloval  jste  se,  pane  sousede,  jedinou  ranou!**  zvolala  sou- 
sedka smějíc  se. 

„V  té  chvíli  nevěděl  jsem  ničeho  o  sobě.  Zdálo  se  mi,  že  jsem 
přestal  býti  sám  sebou,  že  jsem  se  stal  na  věky  otrokem!** 

„Máj  bože  I** 

„Byl  bych  tak  stál  do  večera,  kdyby  náhodou  nebyla  se  uprázd- 
nila stolice  za  mnou.  Mechanicky  sklesl  jsem  na  ni,  neodvraceje  očí 
od  neznámé,  na  jejížto  tváři  pohi^val  jakýsi  úsměv  nevýslovný.  Trvalo 
to  dosti  dlouho.  Hudba  hrála,  přestávala,  a  já  hleděl  ustavičné  na  dívku  1** 

„Toté  velmi  zajímavé!** 

„Dojem,  jemuž  jsem  se  oddával,  zajímal  společnost  neznámé 
dívčiny.  Sestávala  ze  starší  dámy  a  dvou  mladších  slečinek,  nepo- 
chybně mladších  sestřiček.  Postřehl  jsem  nepokojný  ruch  mezi  nimi. 
Jedna  z  mladších  štěbetala  něco  té  starší  se  žlutou  r&ží.  Ta  pokrčivši 
ramenoma  pohleděla  na  růži.  Stařena  se  na  to  dívala  dobrosrdečué 
se  usmívajíc." 
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Pafaucias  učiniv  přestávku  máchnul    rukou  před  oóinia,  jako   bj 
rozháněl  mlhu  zastírající  mu  tuto  zpomínku. 

„Pohyby  ty  a  úryvkové  rozmluvy  sester  opakovaly  se  několikráte. 
Patrně  se  týkaly  mne.  Byly  příčinou  divného  snění  mého.  Zdálo  se 
mi,  že  ta  dívka  se  žlutou  růží  jest  jednou  z  těch  ethenckýcfa  postav, 
jež  tak  často  jsem  vídal  ve  snách.  Daemonické  její  pohledy  mocné 
mne  vábily;  byly  Jaksi  odpovědí  na  tigené  touhy  duše  mé...*" 
9 Jak  hezky  to  vypravujete,  pane  sousede!*^ 
,Po  nějakém  čase  proud  naváté vovatelů  zahrady  zaslonil  mi  ne- 
známou. Neviděl  jsem,  co  se  tam  toho  času  stalo ;  již  jsem  počal  býti 
nepokojný,  leě  náhle  spatřil  jsem  před  sebou  malou  dívčinku  se  žlutou 
rftží.  Podavši  mně  s  okouzlujícím  úsměvem  rflži,  zmizela.  Byla  to  nej- 
mladší její  sestřička.  ** 

Stařenka  povstala  trochu  z  křesla,  očekávajíc  jaksi  nepokojně  ostatní 
slova  radova.  Pafnucius  nějakou  chvíli  mlčel ;  na  tváři  jeho  jevilo  se  pohnutí, 
y Nevím,"  pokračoval  pak  tichým  hlasem,  „nevím,  jak  dlouho 
jsem  tam  ještě  seděl  drže  tu  růži  v  ruce.  Snil  jaem  bdéje,  nikoho 
před  sebou  nevidě  a  hudby  neslyše!  Byl  to  nejšťastnější  moment  žiti 
mého  —  žlutá  růže,  kterou  mi  přinesla  malá  sestřička  neznámé  dívky, 
byla  jasnou  odpovědí  na  všecky  sny  srdce  mého!" 

Stařenka  podepřevši  hlavu  oběma  rukama,  zadívala  se  v  uzardélou 
tvář  radovu. 

„Když  uplynul  proud  navštěvovatelů  zahrady,"  pokračoval  Paf- 
nucius smutně,  » podíval  jsem  se  na  protější  lavici,  ale  neznámé  dívky 
tam  již  nebylo!  Vyskočiv  prosel  jsem  celou  zahradu,  ale  nikde  jsem 
jí  nepotkal;  zůstala  mi  jen  žlutá  růže,  závdavek  srdce  jejího!" 

Nevýslovný  úsměv  pohrával  ústy  stařičké  sousedky.  Sivé  její 
oči  zablyštěly  světlem  jasnějším. 

»A  co  jste  učinil  s  tou  i'ůží?'  otázala  se  za  chvíli. 
•Schoval   jsem  ji  jako   spis   drahocenný  a   mám  ji   posud.    Té, 
která  ten  spis  vložila  do  rukou  mých,  podnes  jsem   nenalezl.    Nevím, 
jak  se  nazývá,  odkud  přišla  a  kam  se  poděla!" 
« A  myslil  jste  ustavičně  na  ni?" 

„Každoročně  v  době  lázeňské  chodil  jsem  na  místech   veřejných, 

pátraje  po  neznámé.  Snil  jsem  o  ní,  a  v  bezesných  nocích  se  mi  zdávalo, 

že  ji  vidím  před  sebou,  že  hledí  na  mne,  že  drží  v  ruce  žlutou  i*ůži." 

Stařenka  mlčky  se  dívala  na  radu,  jako  by  čekala  na  dokončení 

té  historie. 

„Minula  léta,"  pokračoval  rada,  „neznámá  se  žlutou  růží  pře- 
bývala v  srdci  mém.  Časem  počala  blednouti  její  tvář,  oči  zvolna  hasly 
jako  na  fotografii,  zůstala  jen  žlutá  růže  jako  symbol  jediného  štěstí 
mého,  které  přede  mnou  zablesklo  a  —  zmizelo!" 

„Avěřil  jste,  pane  rado,  že   ona  rovněž  vás   měla  na  mysli?** 
„Věřil  jsem   a   posud  věřím;    vždyf  by  jinak  nebyla  mi  mladší 
svou  sestřičkou  poslala  žlatoiTrůži.   Naším  neštěstím  bylo,  že  jsme  se 
nikdy  více  neshledali." 

„A  zpomínce  té  jste  věnoval  celé  své  žití?" 
„Ano,  ctěná  paní  sousedko,  té  zpomínce  jsem  zůstal  věren  a  vě- 
noval jsem  jí  celé  žití.  Žlutá  růže  se  stala  mou  milenkou!" 
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Stařenka  hleděla  na  soaseda  nějakou  chYíli  s  jakýmsi  pocitem 
nevýslovným.  Zdálo  se,  že  v  ni  bojuje  smích  se  slzami. 

„Nepoznal  byste  jí,"  tázala  se  za  chvili,  .kdybyste  ji  spatřil 
nyní  po  padesáti  letech?** 

Rada  pokrčil  ramenoma. 

„Já  sama  byla  toa  neznámou  I**  zvolala  stařenka,  podávigic  mu  ruku. 

Rada  se   zachvěl:    tvář  jeho  polila  se  krví,  oči  měl  vytřeštěné. 

V  této  chvíli  zajel  kočár  před  domem.  Stařenka  pohleděla  skrze 
okno  a  vykřikla. 

Do  pokoje  vstoupil  svěží  stařeček  bělovlasý.  Za  ním  kráčela 
ženština  prostředního  věku,  vedouc  dvě  chlapečků.  Konečně  vstoupil 
prošedivělý  muž  nesoucí  rozličné  škatule. 

„Měli  jste  přijeti  až  zítra,**  zvolala  stařenka  objímajíc  starého  pána. 

„Chtěli  jsme  babičku  překvapit!,  jak  pravil  dědeček,*  odpověděl 
jeden  z  chlapečků. 

Nastalo  vítání.    Rada   ustoupil  v  pozadí.    Zdálo  se   mu,  že    bděje 
sní,  že  to,  co  přede  chvíli  slyšel,  a  to,  co  nyní  vidí,  jest  pouhý  sen ! . . . 

Na  tvář  stařenčinu  vrátil  se  dřívější  veselý  úsměv.  Políbivši 
vnuky  přistoupila  k  muži  svému  a  vrátila  se  s  ním  k  radovi. 

Pafnucius  ještě  tu  stál  jak  otupělý.  Celou  minulosC  jeho,  po- 
čínajíc prvním  sněním,  jemužto  zůstal  věren,  zaujala  náhle  neznámá 
posud  skutečnost,  kteráž  nyní  jevila  se  před  ním  t . . . 

„Pamatuješ  se,**  tázala  se  stařenka  muže  svého,  „na  onu  událosC 
se  žlutou  růži,  když  jsme  se  na  cestě  do  lázní  zahraničných  zastavili 
ve  Krakově?  Je  tomu  padesáte  let,  jak  by  utal!" 

Stařeček  hleděl  na  ženu  i  radu,  ale   nemohl  se  již  npamatovati. 

„Zpomeň  si  jen  na  ten  výstup,''  pokračovala  usmívajíc  se,  „pro 
nějžto  hněvals  se  na  mne,  pokud  jsem  tě  neodprosila  nejkrásnější  žlutou 
růží  ze  své  zahrádky!** 

„Jaký  výstup?  Na  nic  se  nepamatuji.** 

„Když  ve  Střelecké  zahradě  malá  Bronislava,  vzavši  mi  z  ruky 
růži,  odnesla  ji  neznámému  mladému  člověku  . .  .** 

„Jenž  tak  pronikavě  na  té  pohlížel . . .  Ah,  teď  se  již  pamatuji ! . . . 
Smály  jste  se  mu  celých  čtrnácte  dnil** 

„Můj  drahý — " 

„Poněvadž  na  tebe  tak  zevloval,  nazývalas  jej  vždy  panem  Ze- 
vlounem.  A  což  ten  pan  Zevloun?** 

Stařenka  přistupujíc  k  radovi  přerušila  řeč  mužovu  slovy : 

„Pan  rada  Pafnucius!** 

Stařeček  se  podíval  na  radu  s  jakýmsi  podivením,  ježto  výstupu 
tomu  nerozuměl.  Za  chvíli  však  podal  Pafnuciovi  ruku  a  z  nedo- 
statku slov  zasmál  se  svým  hlasem  zdravým  a  hřmotným. 

Rada  také  neměl  slov  v  zásobě ;  zabručel  tedy  něco  o  potřebě 
odpočinku  pocestným,  poklonil  se  a  odešel. 

Nespal  celou  noc.  Na  úsvitě  vstáv,  vyházel  všecky  žluté  růže 
z  okna  a  vzkázal  hospodyni,  že  se  vystěhuje.  Za  hodinu  již  ho  nebylo 
v  malém,  žlutém  domku. 

Ubohý  rada  Pafnucius! 
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Ó  stepní  husle  . . . 

Duma  Bohdana  Zaleského.  Přeložil  Fr.  Kvapil. 


slepni  husle!  (drum,  drum,  drum,  drum,) 
v  rozlehlém  chóru  vlastenskýeh  dum 
vám  biju  v  struny  —  sám  vždy  s  tou  písní : 
v  lup  větrů  pějte  žal,  co  nás  tísni ! 

O  husle !  vždy  jsme  sestra  a  brat  — 
tak  smím  vás  od  let  dětských  již  zvát, 
vždy  oba  sami,  smutni  a  spolu 
zde  v  poušti  lkáme  písněmi  bolu. 

Co  v  srdci  zkvetlo,  o  čem  duch  snil, 
myšlénka  dražších,  zašlých  už  chvil 
kde  se  jen  staví  —  teskná  neb  jará 
af  s  dumkou,  sumkou,  na  rtech  již  hárá*. 

V  mé  rodné  zemi  —  ach  tam,  ó  tam, 
mé  husle,  blaze  bylo  by  nám: 
zas  věšti  Bojan,  hetmanů  davy 
by  pro  nás,  pro  ni  žili  vek  slávy, 

Kosf  z  kostí  otců  —  Slovan  a  Lech, 
Slované,  Leši  jako  v  mých  snech, 
jak  v  notě  mé  a  písně  mé  v  slovu 
zas  bratři  rovní  byli  by  znovu. 

Hoch,  jenž  v  boj  teskní  dumkou  a  v  dál, 
dívka,  jež  dumkou  tiší  svfij  žal, 
po  písni  druh,  jenž  s  mohyl  tam  zvoní, 
bratrsky  hlas  k  nám  sdruží  a  skloní. 

Zvuk  sumky  s  polí  jako  roj  včel 
by  z  úlu  v  úl  pak  šuměl  a  zněl, 
a  stále  nová  za  četou  četa 
by  ssála  krásu  květů  a  léta. 

Teď  musím,  cizí  kde  zve  mě  zem, 
svým  věštím  mlčky  strádati  snem: 
mne  slávských  davů  potlesk  jen  bodne, 
nic  netěší  mne  bez  Polsky  rodné! 

A  jestli  někdy  zpívám  v  těch  dnech, 
jen  zkouším,  v  ňadru  posud-li  dech, 
a  jako  dřív  zdaž  lehký  a  čistý 
zahraje  větru  stepního  svisty. 

Slovan <ký  ibomik.  3^ 
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Kéž  bych  co  nejdřív,  kéž  bych  tu,  ach! 
směl  s  nohou  cizí  setřásti  prach : 
já  Bojan  mladší  bych  jak  ten  sivý 
rodákům  z  duše  rajské  pěl  divy. 

O  stepní  husle!  (drum,  drum,  drum,  drum,) 
v  rozlehlém  chóru  vlastenských  dum 
vám  biju  v  struny  —  sám  vždy  s  tou  písní : 
vlup  vělrů  pějte  žal,  co  nás  tísní! 


Josef  Bohdan  Zaleskl. 


Dne  31.  března  t.  r.  zesnul  ukrannský  slavik,  polský  lyrnik  Bohdan 
Zaleskl.  Ztráty  této  nad  jiné  citlivé  želí  netoliko  Polska^  ale  i  celý  svět  slo- 
vanský. Odešel  poslední  z  plejády  Mickiewiczovy,  velký  pěvec  vlasti  Památka 
jeho  potrvá  s  národem. 

„Daj  mu,  Bože,  Ukrain§  w  nebie!** 

„Slovanský  sborník**  podal  v  letošním  ročníku,  sv.  3.  „Vzpomínka  na 
Bohdana  Zaleskeho**,  k  níž  laskavé  čtenáře  odkazujeme. 

Z  Paříže  došlo  nás  toto  úmrtní  návěští: 

Vous  étes  prie  ďassister  aux  Gonvoi,  Service  et  Enterrement  de 

Monsieur  JOSEPH-BOHDAN  ZALESKI 

Ancien  Nonce  a  la  Diěte  de  Pologne 

Lieutenant  dans  Tancienne  armée  Polonaise 

Oílcier  de  TOrdre  Virtuti  Militari 

President  honoraire  de  TAssociation  Polonaise  des  Imposés  volontaires 

Membre  du  Conseil  d*Administration  de  l*£cole  Polonaise 

décédé  á  Villepreux  (Seine-et-Oise),  le  31  Mars  1886,  dans  sa  85e  année,  qni 
se  feront  k  Paris,  le  vendredi  2  avril,  á  rÉgliso  Polonaise  de  rAssomption, 
263,  rue  St-Honoré,  á  midi  précis. 

Uinhumation  aura  lieu  au  cimetiěre  Montmartre 

On  se  réunira  á  l'ÉgIÍ8e 

De  Profundis. 

Oslava  nehynoucí  památky  Bohdana  ZaUského  v  Praze.  PéČi  našeho 
Akademického  Čtenářského  spolku  a  Čilého  liter,  řečnického  spolku  „Slavia*" 
uspořádán  byl  již  dne  8.  dubna  v  sále  MéŠCanské  Besedy  Večer  Zaleského, 
kterýž  proniknut  duchem  čisté  a  niČím  nekalené  vzájemnosti  slovanské  vy- 
dařil se  velmi  pěkně.  Čest  a  vřelé  uznání  nadšenému  dorostu  české  intelli- 
^ence,  kteráž  tímto  projevem  opět  dokázala,  jak  neposkvrněným  a  posvátným 
zápalem  lne  ke  všemu,  co  vznešené  a  krásné.  Nemohouce  obšírně  rozepsati 


P.  A.  UyroYBkij.  239 

se  o  prognuDOTé  dásti  veéera,  podotýkáme  jen  stračně,  že  skládal  se  vesměs 
1  čísel  zdařilých  a  věci  důstojných.  Po  starostově  vřelém  zahájeni  schůze 
přednesl  sUvnostni  řeě  Rudolf  Pokorný,  překladatel  básni  ukraiinského  sla- 
TÍka,  v  niž  připadnými  slovy  složil  hold  slavnému  pěvci  bratrského  národa. 
Pkk  zapěla  slečna  Leona  Soylerová,  pražská  Žačka,  se  svrchovaným  úspěchem 
několik  polských  pisni,  nás  Slakov  recitoval  výborně  několik  básni  oslaven- 
eo?ých,  načež  p.  Lamač  v  části  zpěvné  a  p.  Srógl  přednesem  dvou  čišel  hou- 
slových umélecký  požitek  dovršili.  VSem  ochotném  spoluúčinknjicim  dostalo 
se  bouřného  potlesku.  Po  programu  prosloveno  oylo  několik  řeči  a  připitků 
m^Sénkám  kráanÝm  a  lidem  zasloužilým.  Dr.  Karlowicz  připil  přitomným  bra- 
thm  Slovákům  a  Bulharům.  Společenský  pak  zpěv  veskrz  národních  pisnl  udržo- 
tbJ  shromážděné  v  harmonii  milé  a  vždy  Žádouci. 

Večer  ten  byl  vůbec  krásným  projevem  naSí  mladé  intelligence,  sku- 
pené ve  spolku  Akademickém  a  nSl^vii."  Také  veákeré  časopisectvo  české 
projevilo  se  při  této  pNležitosti  jednohlasně.  „ZUtá  Praha"  přinesla  právě 
nejnovějši  podobiznu  a  životopis  polského  lymika. 


P.  A.  Lavrovskij. 


Dne  12.  břevna  t.  r.  ztratila  slovanská  věda  na  Rusi  jednoho  ze  před- 
ních svých  repraesentantů,  národ  náě  pak  jednoho  z  nečetných  svých  přátel 
T  cizině ;  zemřelť  Petr  Aleksějevič  Lavrovskij.  —  Zesnulý  nar.  se  dne  31.  března 
r.  1827.  ve  tverské  gubernii.  Vzděláni  nabyl  ve  petrohradském  hlavnim  pae- 
dsgogiekém  ústavu,  odkud  vySel  r.  1851.,  osvojiv  si  důkladnou  znalnsf  jazyků 
slovanských.  Ihned  byl  imenován  po  slavném  slavistovi  Srezněvském  do- 
centem slovanských  jazysů  na  universitě  charkovské,  kdež  setrval  sice  jen 
rok,  aviak  působil  nadmiru  blahodárně.  R.  1852.  stal  se  magistrem  slovanské 
Htentury  v  Petrohradě,  a  rok  na  to  doktorem  slovanskoruské  filologie,  načež 
sttl  se  mimořádným,  r.  1857.  pak  řádným  professorem.  R.  1860.  vvslán  byl 
rpskou  vládou  na  cestu,  již  máme  děkovati,  že  se  s  námi  seznámil  a  Cechy 
si  velice  oblibil,  o  čemž  svědči  četné  spisy,  nás  se  ť^kajici(, Zpráva  o  ny- 
i^jiieh  poměrech  Cechův%  1860.;  «Zpominky  na  Hanku  a  Safařika'',  1861.; 
.Cechové  a  Amur%  1861.;  „Úpadek  Cech  v  XVII.  věku",  1863.  a  1868.;  „Cesta 
po  vnitřních  Cechách,  na  jaře  r.  1860. ;  r.  1860.  napsal  do  Časopisu  Ces.  Musea 
^nek  „O  stavu  slavistiky  na  Rusi*').  Dne  11.  srpna  1869.  povolán  byl  La- 
vrovský  za  rektora  nově  zřizené  university  varšavské,  kdež  pobyl  až  do 
r.  1875.  Na  to  byl  jmenován  kurátorem  Skolniho  okruhu  orenburského  a  pak 
odésského,  až  posléze  r.  1885.  se  odebral  na  odpočinek.  Literami  práce  jeho, 
jichž  se  počítá  na  60,  zaČinaji  se  od  r.  1852.,  kdy  napsal  článek  ,0  remefi- 
>kéiB  evangeliu".  Z  vynikajfcich  práci  nebožtikovÝch  zasluhuji  kromě  jme- 
novaných vétěi  pozornosti  tyto:  .Výzkumy  o  mythických  názorech  Slovanův**, 
•Původni  význam  v  názvech  přibuzenstvi  u  Slovanů**,  „Svazky  někde jii  Rusí 
86  sbvanským  světem",  ^Cyrill  a  Methoděj  jako  pravoslavni  hlasatelé  u  Slo- 
vanův*", ,Byli-]i  Cyrill  a  Methoděj  Slovany  či  Řeky**,  .Slovnik  ruskochrvat- 
fký**,  „Sk>vnik  srbského  jazyka'^,  ^0  zvláštnostech  tvořeni  slov  ve  starém 
jtzyku  ruském*',  „O  zvláštnostech  starého  jazyka  polského*",  „Zvláštnosti  ja- 
zyka malomského**,  „O  jazyku  severoruských  letopisův**,  ,0  Lomonosovu*', 
.Etfanografický  obraz  Kasubův**  a  j.  Spisy  jeho  spadaji  do  oboru  filologie, 
litemtniy,  historie,  starožitnosti  a  ethnograne.  —  Lavrovský  byl  dopisujícím 
plenem  petrohradské  akademie,  spolku  ruské  literatury  v  Moskvě,  členem 
jihoefevanské  akademie  atd.  —  Trvalá  mu  budiž  česť  a  paměť! 

K.  Kadlec, 


.  ^\  /"   ^^  /"^  /^  r\  /~\  ii-\  ^\ , 


240  Rozhledy  v  literatuře  »  nmční. 

Rozhledy  v  literatuře  a  umění. 

Zuzana  Černinova  z  Harasova.  Dopisy  české  Šlechtičny  z  polovice  17.  sto- 
letí. Vydal  František  Dvorský.  V  Praze  nákladem  Ed.  Valečky.  1886  str.  335 

• 

Pan  Dvorský  obohatil  národní  naSe  písemnictvi  již  nejednou  knihou  — 
neoceněnou  a  nepovfiimnutou  dosti.  O  nejnovějfif  jeho  publikaci  pravíme  hned 
předem,  že  litujeme  srdečně,  není-li  nám  možno  rozepsati  se  o  ni  tak  obSímé, 
aby  obsah  i  duch  jej  i  drahocenný  vešel  do  srdci  všecn  našich  čtenářfl.  V  Česk^^ 
literatuře  nemáme  nic  podobného  a  také  v  jiných  literaturách  bylo  by  po- 
hledati. Souhrn  dopisA  Zuzany  Černínové  z  Harasova,  jakož  i  historický  úvod 
o  rodině  Černínů,  najmě  o  paní  Zuzaně,  z  péra  Fr.  Dvorského  odkrývá  nám 
obraz  České  dámy  ze  Šlechtické  rodiny  polovice  sedmnáctého  století,  kterýž 
velkolepým  zadostučiněním  jest  za  tupení,  jehož  se  minulosti  naší  tak  často 
ve  všech  směrech  dostává.  Jsme  srdečně  povděčni  panu  Dvorskému,  že  za- 
choval nám  i  potomstvu  našemu  obraz  i  památku  znamenité  ženy  České,  dámy 
i  Šlechtičny,  kteráž  všemi  ctnostmi  svými  stkví  se  před  námi  jako  zjev  vzorné 
paní  netoliko  v  příčině  společenské,  ale  i  národní.  Pročítajíce  dopisy  urozené 
paní  Zuzany  Černínové,  této  vzácné  ratolestí  neuvadlého  ještě  rodu  Českého, 
a  uvažujíce,  že  dopisý  Její  pocházejí  z  časů,  kdy  na  národ  Český  chmura  bědy 
již  dávno  lehla,  jmuti  jsme  v  srdci  vřelou  její  láskou  k  vlasti  i  Jazyku,  lakož 
i  vší  její  ušlechtilostí,  kteráž  sama  téměř  z  každého  listu  paní  Zuiany  skvéle 
mluví.  Hrdě  můžeme  poukázatí  k  tomu,  že  taková  byla  dáma  česká,  že  tak 
cítila,  myslila  a  milovala  paní  česká. 

Češka  tato  ryzí.  nezanešená  ješfě  do  proudu  a  vlivu  drahé  j, kultury, 
v  dopisech  svých  samá  ukazuje,  jak  vvpadala  česká  rodina  šlechtícká,  jaký 


byl  vnitřní,  mravní,  citový,  etnický  podklad  života  pani  našich.  Mysl  zbožná, 

přeiemný  a  názor  praktické  n<        " 
celek  krásy  věru  řídké.   Jinde,  na  místě  volnějším,  poukážeme   k  podrobod- 


duch  přeiemný  a  názor  praktické  nospodyně  spojuje  se  zde  v  harmonický 


stem,  k  perlám  vzácné  řídkosti,  v  knize  této  tak  štědře  nahromaděným.  Po- 
dotýkáme již  jen,  že  i  ve  stránce  jazvkové  jsou  dopisy  paní  Černínové  vzác- 
ným pokladem  literárním.  Jef  to  téměř  jediná  památka  skvostné  řeěi  ná- 
rodní v  Čechách  té  doby.  E.  J, 

DojiHUJi  napo/^HUJI  ntceHUHiTB.  CocTaaHjrb  HHKOJiaft  ^onaTHUi*.  Ob  pncyn- 
KaMH  rpa^a  6.  A.  CojiJiory6a.  MocKsa.  (Str.  226.  -|-  VIII.) 

Vedle  pedagogické  kommisse,  jeŽ  vydává  na  statisíce  výtisků  národního 
čtení,  vedle  Petrohradského  Komitétu  Gramotnosti  a  Moskevské  společnosti 
pro  rozšiřování  užitečných  knih  existuje  ještě  v  Moskvě  při  císařském  hospo- 
dářském spolku  zvláštní  Komitét  Gramotnosti,  jehož  péčí  jest  též  vydávati 
knihy  pro,  lid.  A  jedním  z  posledních  takovýchto  vvdání  Komitétu  jest  shora 
uvedený  Úplný  národní  zpěvník,  jejž  sestavil  Mikuláš  Lopatin  Na  Rasi  rov- 
něž počínají  bujeti  pouliční  písně,  jež  vyskytují  se  v  rozličných  bezcenných 
zpěvnících,  vydávaných  nesvědomitými  a  mnohdy  ani  písma  neznalými  sbě- 
rateli, a  proto  tím  více  jest  pozoruhodným  tento  národní  zpěvník,  jenž  stejně 
co  do  oDsahu  i  co  do  zevnější  úpravy  vypraven  jest  svědomitě  a  peélivě 
a  jejž  zdobí  velmi  pěkné  obrázky  poprvé  zde  na  veřejnosf  vystupujícího 
hraběte  Th.  L.  Solloguba.  Celkem  zpěvník  tento  obsahuje  226  písni  národních, 
jež  rozpadají  se  na  devět  oddělení ;  první  oddělení  skládá  se  z  písni  panen- 
ských (49),  druhé  z  ženských  (17),  třetí  z  mužských  (26),  čtvrté  z  rekrutskýeh 
(3),  páté  z  vojenských  (41),  Šesté  ze  svadebních  (23),  sedmé  ze  sborových  (11), 
osmé  z  podmísečných  (7)  a  konečně  deváté  z  písní  ruských  básníků  (41). 
V  tomto  posledním  oddíle  umístěny  jsou  plody  Merzljakova,  Oyganova,  Dél- 
viga,  Kolcova,  PuŠkina  a  Lermontova.  Závěrkou  obsahuje  Úplný  národní 
zpěvník  píseň  z  opery  ^^Život  za  care"  a  ruskou  hymnu  dle  slov  Žukovského. 

K.  Štěp. 

Bugarske  pjesme.  Preveo  August  Harambašié,  Zagreb  1886.  (str.  92). 

Chrvatský  básník  Harambašié,  jehož  „Rnžmarinke"  a  ^Slobodarske* 
jeden  každý  jistě  s  největší  četl  zálibou,  a  jehož  „Idylly"  v  letošním  „Vienci** 
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UTeřejfiované  zvláštní  labodon  vynikají,  vvdal  v  ronSe  chrvatském  junáckt' 
a  milostné  písně  bratrského  národa  bulharského,  vénovav  je  n;i  dAkaz  ťicty 
hlavnímu  zastánci  duševního  spojení  všech  JihoslovanA,  Erasmu  Barčicovi 
Všeeh  písní  přeložených  jest  40,  z  nichž  29  jest  jiináckých  a  vlasteneckých, 
ostatních  11  pak  písní  milustnÝch,  jímž  předesláno  nejprve  věnování  a  po- 
sláni básníkovo.  Vybrány  pak  jsou  ve  sbírce  této  básnické  plody  všech  vy- 
nikajícíob  pěvců  bulharských:  Slsivojkova,  Boteva.  Stambolova,  Miševa,  Ka- 
ravelova,  Ivanova  a  Vazová.  Písně  všechny  šfastně  jsou  voleny,  a  nesnadno 
věru  říci,  která  z  nich  nejlepší  nazvána  býti  mAže,  neboť  ve  všech  jeví  se 
ten  zvláštní,  JihoslovanAm  a  Bulharfim  in  specie  vlastni  tón,  který  srdce  čto- 
nářovo  brzy  k  pláči,  brzy  k  nadšení  uchvátiti  musí.  N.  jvice  přece  zamlouvají 
však  se  písně  následující:  .Davosija*'  od  Slavejkova  na  str.  13.,  „O  vjeŠanju 
Vasilja  Levskoga"  oA  Boteva  na  str.  21.,  StambolŮv  ^Guslar"  na  str.  25. 
a  téhož  nPísně"  na  str.  35.,  dále  píseň  Miševova  „Sumi  Vardar*^  na  str.  31., 
,Boj  o  Sípky"  od  Ivanova  a  „Tážete  se,  kde  je  zora**  od  Vazová,  aěkoli, 
jak  řeěeno,  i  písně  ostatní  své  krásy  mají.  —  Úprava  celé  knihy  jest  velice 
pěkná  a  cena  velice  levná  (60  kr.).  Připojena  též  velice  zdařilá  podobizna 
Barěičova.  Jindř.  Apol.  Mutov. 

O  imionach  wlasnych  polskich  miejsc  i  ludiii.   Przez  Jana  Karlo- 
wieza.  Wa^szawa  1885.  str.  60. 

Autor  obral  si  za  vděčné  thema  objasniti  vlastní  jména  polská  míst 
a  lidí,  a  dospěl  ve  své  studii  zajisté  k  výsIedkAm  velice  vibiným.  V  té  věci 
badáno  ve  slovanské  literatuře  poměrně  málo,  tím  vítanější  lest  svědomitá 
práce  p  Karlowicze,  kteráž  i  badatelům  jiných  národů  slovanských  výtečným 
se  státi  může  vodítkem.  Po  prvé  objasňuje  několik  set  rodových  a  místních 
jmen  polských,  ukazuje,  jak  se  jména  tato  vyvíjela  a  jak  historicky  se  pře- 
tvařovala. Všech  vlastních  jmen  polských  (rodových  i  místních)  počítá  p.  Kar- 
lowicz  asi  sto  tisíc,  bylo  tedy  nad  síly  jednotlivce  propracovati  ohromnosf 
materiálu  úplně,  ale  i  za  to,  co  podal  (probíraje  hlavně  zajímavá  jména  t.  zv. 
křestní)  vdečnosf  mn  náleží.  Jda  v  sledech  Miklosiče  řídil  se  jeho  zásadami 
a  vyplnil  tak  alespoň  poněkud  mezeru,  kterouž  vyplniti  jest  ještě  ostatním 
literaturám  slovanským,  čímž  jediné  dospěje  se  k  celkovému  názoru  o  slo- 
vanských jménech  vlastních  vůbec.  Zvláště  ceníme  v  studii  p.  Karlowicze,  že 
věnoval  mnoho  péče  srovnáváni,  zejména  s  jazykem  českým,  čímž  ostatně 
práci  svou  učinil  také  nám  důležitou  a  užitečnou.  Z  polskýcn  pramenů  nejvíce 
mu  sloužily:  Zinbergův  Skorowidz  Erólestwa  Pol.,  Slownik  gieograíiczny 
a  díla  Baudonina  de  Cotirtenaya  a  K.  Sbidnického.  Z  českých  probral  zejména 
Tomka  Dějiny  Prahy  V.  (díl  rejstříkový),  práci  Hulakovského  (0.  česk.  Musea 
1860.),  Brandlovo  Glossarium  a  j.  Kromě  toho  užil  též  pramenů  ruských,  litev- 
ských  a  německých. 

Co  do  křestních  jmen  praví,  že  jsou  v  polštině  Čtverého  p  A  vodu:  slo- 
vanského, hebrejského,  řeckořímského  a  germánského  (Boleslav,  Lukasz,  Am- 
brožy,  Marcely,  Fryderik).  —  Práci  této  nemálo  k  praktické  potřebě  přispívá 
zvláštní  rejstřík,  bez  kterého  by  se  neměla  žádná  podobná  práce  vydávati 
Upozorňujíce  těmito  stručnými  slovy  příslušné  naše  odborníky  na  studii  p.  Kar- 
lowicze,  vyslovujeme  jen  ještě,  že  svědči  o  důkladnosti,  jakou  vynikají  jen 
práce  ceny  vědecké  a  trvalé.  É.  J. 

Dr.  Jan  Hanasz:  O  dobie  litewsko-slowiaúftkiej  w  stosnukii  do  pra- 

{^zyka  indoeuropej^kiego.  Odbitka  z  tomu  XI   Rozprav  íilol.  Akademji 
Lrakowskiej.  Eraków  1885.  str.  24. 

Od  časů  Schleicherových  ustálilo  se  mezi  jazykozpytci  mínění,  že  ně- 
které z  jazykův  indoevropských  jsou  spolu  příbuznější,  zejména  jíizyky  ger- 
mánské s  htevskoslovanskými.  Skupinu  tuto  nazval  Schleicher  slovanskoně- 
meckou  Čili  severní,  a  bližší  příbuzenství  jazyk  A,  z  nichžto  se  skládá,  určil 
a  popsal  v  I.  sv.  svých  „Beitrage,"  jakož  i  ve  zvláštní  brošuře.  přeložené  z  rn- 
kopisu  do  ruštiny  a  uveřejněné  v  Petrohradě  s  názvem  „Kratkij  očerk  doistori- 
českoj  žizni  ševerovostocnago  otděla  indogermanskih  jazykov"  r.  1865.  str.  64. 
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Nějaký  čas  nebylo  pochybováno  o  pravdivosti  jeho  miněni;  ale  koDečné 
sebralo  se  proti  némn  mnoho  námitek,  jcž  byly  vysloveny  zvláště  od  učen- 
cův, jako :  Leskien,  Delbríick  a  Brugmann.  Nenpirali  úzké  souvislostí  jazyků 
slovanských  s  litevskými,  ale  podkopali  theorii  bližšího  jich  přibuzenstri 
3  germánskými.  „Nabylo  vrchu  přesvědčení,^  dí  p.  Hanusz,  „že  jazyky  litevsko- 
slovanské  nikterak  nejsou  bližší  germánským  nežli  indoiranským  anebo  do- 
konce řeckým  nářečím,''  ježto  bylo  pozorováno,  že  množství  známek  spo- 
lečných v  tak  zvané  « skupině  severní'*  není  zvláště  veliké,  takové  jako  jest 
na  př.  ve  skupině  slovanskolitevské  anebo  indoiranské. 

P.  Hanusz  ve  své  rozpravě  odAvodňuje  a  příklady  dovozuje  zvláštní 
blízkost  jazykA  slovanských  a  litevských,  probíraje  pořadem  jich  zvukosloví. 
morfologii  a  etymologii,  aby  ukázal,  že  byla  kdysi  společná  doba  lltevsko- 
slovanská.  „Kcfyby  jazyky  germánské/  dí  na  str.  17 ,  „měly  aspoň  polovici 
týchže  novotvarfiv,  bylo  by  nám  pokládati  je  za  bližší  jazykAm  litevskoslo- 
vanským  nežli  jiným  indoevropským  . . .  Jeden  aneb  několik  těch  zjevů  mohlo 
snadno  vzniknouti  na  pAdě  germánské  pravě  tak  nezávisle,  jako  na  půdě  italské 
aneb  arménské.** 

Druhá  otázka,  kterou  spisovatel  sobě  dává  jako  úlohu,  zní:  Kterak 
by  b^lo  možná  určitěji  označiti  čas,  kdy  Litvané  a  Slované  jeŠté  mluvili  jedi- 
ným jazykem?  Na  to  odpovídá  na  str.  17.  až  do  konce  rozpravy.  Jazyková 
shoda  slovanskolitevská  stávala  patrně  jen  v  době  předhistorické ;  stopy  její 
jsou  skrovné  a  nejisté.  Spisovatel  to  ukazuje  na  Herodotových  názvech  Neu- 
rův  a  BudinA,  vypravuje  přitom  mínění  Fierlingerovo,  což  ostatně  p.  H.  ze- 
vrubněji a  se  zdarem  vykonal  ve  varšavských  .Pracích  filologických**  (I.,  str  168. — 
180.)  a  v  „Zeitschrift  fúr  vergl.  Sprachíorschung**  (XXVIII..  str.  210.— 214.). 

Nejzajímavější  a  nové  pole  badáni  otvírající  jest  poslední  Čásf  rozpravy 
p.  H.  (ode  str.  21).  Známo,  že  plemena  uhronnská  od  tisícA  let  se  sekala 
se  Slovany,  Litvany  a  Germany ;  stopy  těch  styk  A  zachovaly  se  ve  slovnících 
a  v  živé  minvě  plemen  těchto,  a  co  je  nejdůležitější  —  některá  slova  slovan- 
ská i  litevská  shledáváme  tam  ve  zpAsobě  velmi  starožitném,  a  to  tak  dalece, 
že  jest  možná  míti  za  to,  jako  by  ta  slova  pocházela  z  doby  předslovanské 
a  předlitevské,  čili  z  doby  slovanskolitevské  Spisovatel  podává  několik  pří- 
kladů takových,  aC  tak  dím,  skamenělin  jazykových  a  posléz  končí  (na  str.  24.): 
„Dle  všeho  toho  třeba  souditi,  že  praotci  Uhro-FinA  stýkali  se  již  s  praotci 
Litvanuv  i  SlovanA ;  že  to  vŠak  bylo  ještě  před  početím  naši  ery,  možná  skoro 
ua  jisfo  tvrditi  na  základě  sestavení  s  fakty  jinými.** 

V  Praze,  1.  března  188G.  Jan  Karloufiez. 

Záhady  dejepif«iié.  Rozlušfuje  Fr.  V.  Sasinek.  Seš.  1.  HÍ8torickoet3rmolo- 
gické  pokusy.  Nákl.  Fr.  A.  Urbánka  1886  str.  36. 

Spisovatel  předsevzal  sobě  objasniti  starožitná  jména  slovanská,  v  je- 
jichž pojímání  vyskytuje  se  dosud  velmi  mnoho  různých  náhledů.  Ve  svazku 
právě  vyšlém  pojednává  p.  Fr.  V.  Sasinek  zejména  o  těchto  slovech:  Don, 
Labe,  Cech,  Quadové,  Beleknegini,  Vltava,  Lech,  Visla,  Khenus,  Hercynský 
les,  Venetiil,  Sclax  ini,  Antes,  Sarmatae,  Bílé  Horvatsko,  Syrmium,  Serbi.  Magyar, 
Vojtěch,  Germania.  —  Věcné  oceněni  této  práce  odponičujeme  odborníkům. 
Také  my  se  k  ni  ještě  vrátíme.  Podotýkáme  jen,  že  o  slovu  Visla  vydány 
byly  v  poslední  době  některé  uváženi  hodné  studie  polské  (v.  Prače  filolo- 
giczne  Warszawa  1885).  Jinak  citujeme  poznámku  p.  Sasinkovu  na  str.  18.: 
„Češi  velmi  chybně  píší  Tatry  místo  Karpaty.  Karpaty  jest  celé  pohoří,  Tatry 
jen  vrchy  mezi  župou  Liptovskou  a  Polskem.  Je- li  v  poesii  pars  i Tatry) 
pro  toto  (Karpaty),  nesmí  to  býti  ani  v  zeměpise  ani  v  dějepise.^ 

Poezje  Adama  Mickiewicza.  Wydanie  zupehie   w  4  tomach.  Lwów,  ksi^- 
garnia  Polska  1886   str.  403,  302,  314,  310. 

Stýskáno  si  spravedlivě  na  to,  Že  díla  nejznamenitějšího  básníka  pol- 
ského, nesmrtelného  Adama  Mickiewicze  pro  drahotu  svou  vůbec  nejsou  roz- 
šířena tak,  lak  by  zasluhovala  a  jak  by  bylo  přirozeno.  A  zajíst^  mnohý 
postrádal  tohoto  drahocenného  pokladu  polského  písemnictví,  na  kterém  téměř 
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do  poslední  doby  vydělával  neivydatněji  nakladatel  —  uěmccký  v  Lipsku  (Brock- 
haos).  Také  pařižaké  vydáni  Mickiewiczových  děl  nebylo  všem  krnhůra  pří- 
stupné. Teprv  nyni  vyftfo  první  národní  vydání  pěvce  raná  Tadeáše  v  úpravě 
ftlniné  a  ceně  nejSirěim  kruhům  jpřístapné.  Cena  čtyř  svazků,  obsahujících 
Pkna  Tadeáie,  Dziady,  Gražynu,  Éourada  Wallenroda,  Krymské  sonety,  bal- 
lady  a  romance,  jakož  i  vŠecnny  ostatní  básně  drobnější,  obnáší  1  zl.  60  kr. ! 
Vydáni  toto  je  nepjochybně  v  každé  stránce  správněiší  a  dokonalejší  vydáni 
lipského.  Odpornčnjeme  tedy  Ivovské  vydání  všem,  kdož  poříditi  si  ncmohon 
edice  pařížské,  vydávané  rodinou  básníkovou.  (Obsahuje  také  , Dějiny  literatur 
slovanských,  korrespcndence''  a  j ).  Hickiewiczovy  básně  chyběti  by  neměly 
v  žádné  Knihovně  rázu  slovanského.  J. 

Letopis  Matice  Sloyenske  za  léto  1885.  Uredil  Fr.  Levec.  Založila  in  na 
světlo  izdala  Hatica  Slovenska.  V  Ljubljani  1885.,  str.  496.  (Dokončeni.) 

„Bibliomfie  slovinská",  pořádaný  co  rok  Ivanem  TomSičem,  vykazuje  za 
rok  Im.  celkem  177  čísel,  z  nichž  jest  35  časopisAv  a  periodických  publi- 
kací; liter,  spolky  (Matice  slovin..  Dramatické  družstvo,  Družba  sv.  Mohora  a  j  ) 
fydaly  celkem  patnáct  různých  publikací  a  spisft.  Krásná  literatura  má  v'y- 
uzanÝch  27  čísel,  z  nichž  sedm  náleží  však  zcela  jinam  a  k  nimž  přičísti 
opět  dlužno  tré  čísel  jinde  jmenovaných.  Školská  literatura  má  šestnáct  čísel, 
školních  zpráv  je  jedenáct,  náboženských  a  církevních  knih  je  třicet,  různých 
menších  publikací,  kalendářů  Ntd.  32,  hudebnin  a  hudby  se  týkajících  spisů 
devět  —  Věříme,  že  knihopis  je  úplnj^.  avšak  uspořádán  je  ku  podivu  ne- 
soustavně; nezáleží  tak  na  tom,  kdo  kninu  vydal,  nýbrž  co  kniha  obsahuje! 
Jest  věru  8  podivením,  že  bibliografie  —  věc  takřka  mechanická  a  beze  všech 
obtíží  vykonatelná,  jmenovitě  n  JiboslovanAv  a  bohužel  též  u  nás  Cechů  je 
vskutku  pravou  popelkou!  Co  se  pak  literatury  slovinské  týče,  jest  tato  roz- 
sahem svým  tak  skrovná,  že  bibliograf  její  mohl  by  velmi  snadno  v  roční  roz- 
vaze své  též  připojiti  názvy  veškerých  rozprav  v  Časopisech  vědeckých,  po- 
učných i  belletristických  uveřejněné,  jak  to  děliijí  v  jistém  směru  a  do  Jisté 
míry  Němci,  Francouzi  i  Angličané,  v  novČjSí  době  i  Kusové,  čímž  velikou 
óslahu  prokazuji  známosti  své  literatury.  —  Valná  čásC  publikací  v  bibliografii 
slovinské  je  takého  druhu,  že  literárního  historika  nezajímají,  a  důležité,  mnohdy 
znamenité  rozpravy  z  časopisů  se  v  bibliografií  neuvádějí,  nebyvše  pak  zvláště 
otištěny,  po  letech  upadají  v  zapomenuti  tak  sice,  že  ani  nteramí  historik 
v  pozdějších  dobách  o  nich  ničeho  se  nedoví.  A  to  jest  také  vedle  nedosta- 
tečných knihoven  slovinských  (které  jsou  vesměs  v  rukou  Němců)  hlavní  pří- 
Činoo,  proč  nemáme  dosud  dokonalýcn  a  zevrubných  dějin  slovinského  písem- 
nictví, jak  makavými  toho  svědky  jsou  mimo  jiné  spisy  Macunův,  Pypinův 
i  nejnovější  Kleinmayerův !  Doufáme,  že  Matice  odkoupivši  rukopis  G.  Križ- 
nikův  „Slovenska  bioliograíija  od  1832.-1867.  Ieta%  sě  přičiní,  aby  po  pří- 
pidě  v  onom  směru  doplněn  byl,  a  tak  i  Neslovincům  obraz  o  veškeré  du- 
ševní Činnosti  Slovinců  podán  býti  mohl. 

R.  1884.  ukončila  Matice  slovinská  prvé  dvacetiletí  svého  trvání,  a  za 
toa  příčinou  líčí  spolkový  tajemník  Eugen  Iiah  stručně  dějiny  a  litprami  pů- 
Bobení  tohoto  prvého  slovinského  literárního  závodu.  Koncem  r.  1864.  měla 
Matice  okolo  500  členů,  r.  1872.  témčř  2000.  K.  1884.  obnášel  počet  členů  1457. 
Jmění  měla  koncem  r.  1864.  7700  zl.,  a  koncem  r.  1884.  i  s  nemovitostmi  okolo 
62.000  zl.  —  Na  venek  je  Matice  ve  spojeni  s  nejdůležitějšími  (celkem  třiceti) 
učenými  ústavy  slovanskými,  v  Čechách  pak  zaměňuje  spisy  své  s  devíti  če- 
skými korporacemi,  a  sice  od  r.  1866.  s  „Maticí  českou*",  .Besedou  uměleckou^ 
a  „Spolkem  právnickým'^,  vesměs  v  Praze,  s  ,,Maticí  moravskou  v  BrnČ"  (od 
r.  18é9.),  prvým  „Spolkem  Gabelsbergerských  stenografů  v  Praze"  (od  r.  1870), 
pak  od  roku  18^.  s  „Král.  českou  společností  nauk",  spolky  českých  filologův, 
architektův  a  inženýrův  a  konečně  „Jednotou  českých  mathematiků",  vesměs 
v  Praze.  Josef  Kouble. 
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Ruský  spisovatel  Solkovič  vydal  ve  Vilně  Sborník  stati  týkajících  se 
otá/iky  rusko-polské.  Jhou  to  namnoze  již  známé  rozpravy  spisovatelů:  Sama- 
rina,  Hilferdinga,  Palackého,  Riegra,  Proudhona,  Kojaloviče,  Katkova  a  j. 

Asnykovy  básně  překladem  Fr.  Kvapila  a  nákladem  J.  R.  Vilímka  v^Šly 
v  těchto  dnech.  Pro  nedostatek  místa  hyli  jsme  nuceni  odložiti  obšírnější  re- 
ferát do  svazku  příštího. 

Dovídáme  se,  že  synové  zesnulého  Bohdana  Zaleského  vydají  úplné 
souborné  vydání  básni  ukrajinského  slavíka.  V  pozůstalosti  nalezeny  byly  ještě 
některé  práce  neotištěné. 

Vid  Vuletié-  Vukasomc  oznámil  z  Korěiily,  že  vydá  nákladem  knihkupectví 
Karla  Prctnera  v  Dubrovníku  knihu:  ^Smajl  agič  Mého,  píseů  našich  Mnname- 
danův*^,  kterou  na  příkaz  anthropologického  spolku  vídeňského  napsal  dr.  Bedr. 
S.  Kraus.  Jak  praví  Vukasovič,  jest  to  nejdelší  (má  asi  2150  veršův)  a  i  obsahem 
nejkrásnější  píseň,  kterou  se  může  vykázati  srbská  národní  literatura. 

Slovinský  časopis  „fres"  přeměnil  se  letos  ve  vědecký  čtvrtletník  na 
způsob  našeho  „Musejníka*'.  Hlavními  spolupracovníky  budou:  Dr.  Řehoř  Krok, 
Davorin  Trstenjak  a  dr.  Sket. 

Bajky  J.  Krylova,  jehož  život  a  působení  obšírně  vylíčil  H.  Mejsner 
ve  Sborníku  slov.,  vyjdou  v  těchto  dnech  nákladem  H.  Wiesnera.  StaC  výše 
podotknutá  bude  tvořiti  doslov  celého  vydání. 

Pan  Alfons  Parczewski,  spisovatel  polský  a  vřelý  mecenáš  Srbů  luži- 
ckých,  měl  dne  18.  a  19.  března  t.  r.  v  Poznani  (ve  velkém  sále  polského  ba- 
zaru i  přednášku  p.  n.  ^Pocz^tki  odrodzcnia  czcsklego**,  k  níž  sešlo  se  velmi 
četné  obecenstvo  netoliko  z  Poznaně  samé,  ale  i  z  vůkolí.  Pan  Parczewski 
studoval  dějiny  českého  znovuzrození  již  delší  čas,  navštívil  několikráte  Čechy 
i  jde  jeden  hlas,  že  přednáška  jeho  vynikala  vzácnou  důkladností  ~  Ku  cti 
p.  Paiczewskčho  uspořádán  druhého  dne  banket,  při  němž  kníže  Zdislav  Czar- 
toryski  pronesl  přípitck  ,Kochajmy  si^!** 

Varšavská  Biesada  literacka  uveřejnila  z  péra  Bronislava  Grabowskébo 
vřelé  vzpomínky  na  návštěvu  Českého  Národního  divadla  p.  n.:  „Pielgrzymka 
do  zlotego  domu**.  Svěží  vypravování  známého  přítele  našeho,  kterýž  již  tolik 
vykonal  ve  prospěch  poznání  Čechů  v  Polsce,  vyniká  netoliko  znalosti  věcí 
a  poměrů  českých,  ale  i  vřelou  sympathií.  Práce  tato  vyjde  také  zvláště. 
Promluvíme  potom  o  ní  obšírněji. 

Výkaz  činnosti  liter,  a  řeěniekého  spolku  y,8lavia^  za  měsíce  leden,  ánor 
a  březen.  Mimo  slavnostní  přednášku  p.  Zákrcjsa:  „O  literárním  jubileu  Vá- 
clava Vlčka"  byla  řada  zajímavých  přednášek,  z  nichž  zejména  vytknouti 
sluší  přednášku  p.  dr.  Pice:  „O  Slovanech  v  Uhrách".  Jinak  přednášeli:  Kol. 
Hrstka:  „Několik  obrázků  z  lékařství  prostonárodního  n  horalů  jihoslovan- 
ských"*.  Kol.  Teigc:  „O  nejstarších  českých  rodech  vévodských**.  Kol.  Soukup: 
„Zdali  stavěli  staří  Slované  ze  dřeva  nebo  z  kamene*'.  Kol.  Traeger:  ^0  ná- 
rodních pohádkách".  Kol.  Kadlec:  „O  vzájemnosti  slovanské  za  posledních 
dob"*.  Kol.  Štěpánek:  „O  vzájemnosti  českoruské  zvi.  za  posledních  let"  (2). 
Kromě  toho  předneseno  bylo  několik  referátů  a  Čteny  některé  slovanské  básně. 

Jan  Vlček,  jednatel. 

Překlady:  Tcrcsa  Man  fr  cd  i.  Nowella  Juliusza  Zeyera.  Z  czeskiego 
przciožyl  Miriam.  Atcneum  (varšavské)  1886  HI.  —  npHHOpCRa  3opa.  Elpuno- 
BiijeTiai  OroKapa  MoKpora.  Ci*  uemKor  npeseo  HuKOJia  lilynoifa.  BocaucKa 
Bhjih  (sarajevská)  1886  č.  4.  —  Ziemia  ofiary.  Z  píesni  Jana  Nerudy.  Prze* 
klad  Melami  Parczewskiéj.  Dicnnik  Poznaňsk  1886  N.  25.  —  Pomyslmalarza, 
humoreska  Swietopclka  Čzecha.  Przcl.  Miriam.  Kraj.  1886.  N.  II.  — (Bibliograňt 
slovanskou  přineseme  příště.) 

„Slovanský  sborník'*  vychází  vždy  15.  každého  mésíee  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové :  na  čtvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zl. 
70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor  a  vydavatel :  Edvard  Jelínek.  —  Tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskámy  J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  č.  34.  n. 
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O  národní  písni  polabských  Bodrcův. 

Napsal  Hanuš  Máchal. 

Ke  vzácným  zbytkům,  jež  se  nám  z  řečí  vyhynulých  Slo- 
vanů polabských  zachovaly,  patři  mezi  jinými  památkami  obsahu 
nejvíce  náboženského  také  žertovná  píseň  národní  Lúneburských 
Slovanů,  kteří  byli  haluzí  velikého  kmene  Bodrcův.  Zaznamenal 
ji  Chr.  Hennig  von  Jessen,  kazatel  ve  Wustrowé  nedaleko  Lů- 
chova  <f  r.  1719.)  a  připojil  ji  i  s  notami  k  rukopisnému  dílu  svému 
.Vocabularíum  Venedicum**,  jež  so  v  král.  hannoverské  kníhovnč 
nalézá.  Mimo  to  podal  o  ní  také  zprávu  prof.  J.  J.  Eccardovi, 
který  ji  ve  spise  svém  „Historia  Studii  Etymologie!  linguae  Ger- 
manicae  hactenus  ímpensi,  ubi  scriptores  plerique  recensentur 
ald.;  occedunt  et  quaedam  de  lingua  Venedorum  in  Germania 
habitantium.  Hannoverae  1711.8  "  s  některými  jen  zniénami  otiskl 
Po  té  byla  už  častěji  tiskem  vydána  ve  sbornících  památek  řeči 
polab.  Slovanů  od  Hilferdinga  str.  38.,  Pfula  (Cas.  Mac.  Serb. 
r.  1863  str.  103  a  dle  Eccarda  str.  113  sq.),  v  Pjesničkách  Luž. 
Serbow  od  Hawpta  I.  229  atd. 

Herder  přeložil  ji  znovu  do  némčiny  a  Goethe  volně  ji  zpra- 
covav  užil  jí  za  konec  své  zpěvohry  ,die  Fischerin".  Také  Če- 
lakovský  ji  vydal  ve  sbírce  národních  písní  slovanských. 

Poněvadž  jest  to  jediný  zbytek  národní  poesie  polab.  Slovanů, 
v  mnohém  ohledu  zajímavý,  nebude  snad  na  škodu,  promluvim-li 
o  něm  poněkud  obšírněji.  Původní  text,  k  němuž  přidávám  český 
překlad,  zní  ve  fonetickém  přepise*)  takto: 

1.  1. 


Rátá  mSa  ')  njénka  O  baít?  „Kdo  má  nevěstou  být?'' 

->Télka^)  měe  njénka  bait!  —  nn^ova  má  nevj^stou  být! 


KU 


*)  Prameny  cituji  dle  Schleieherovy  „Laut-  und  Fonnenlehre  der  po- 
UbísdiCD  Spraehe*'.  —  Celý  kroužek  na  a  nahrazujeme  polovióatým  kroužkem 
pro  nedostat^  této  litery. 

')  Překládá  te  v  pfsni  „soll^,  jest  vSak  impf.  ^)  Slovo  to  psáno  n  Lcib. 
neénka,  n  Plat  nencka  a  souvisi  se  sic.  nafia  tc*ta,  AhAo  tíitik,  nis.  njannfika 
kojaá,  srovn.  nher.  néne  starii  sestm.  ')  Ece.  má  te^lka,  télka;  Pfnl  myslí,  že 
zoélo  páv.  kilka  a  přirovnává  luž.  kiwkaé  (sowa  kiwka)  a  kawka.  Myslím, 
že  poYstak)  z  ném.  Dohle,  střhn.  talie,  sthn.  táhala. 

SlvTaaftký  •boruik.  32 
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Hanuš  Máchal: 


Télka  ricé 

Vápak  ká  naimó  ká  dvémó: 
Joz  ji8  vílk'á  gresna  zena, 
Nemíig^)  njénka  bait, 
Joz  neDDiífg  njénka  bait. 

2. 

Kátii  mes  zantik ')  bait  ? 

—  Strézik  n)ť8  zantik  bait! 
Strézik  rícé 

Vápak  ká  naimó  ká  dvgmó: 
Joz  ji  8  ví  řka  mólý  k^arí,  *) 
Nemtig  zantik  bait, 
Joz  nemflg  zantik  bait. 

3. 

Kátíí  mes  treuvnik^)  bait? 

—  Vórno  més  trcuvnik  bait! 
Vórno  rícé 

Vápak  ká  naimó  kn  dvSmó: 
Joz  ji8  v]1k*á  córný  k^arl, 
Nemiíg  trcuvnik  bait, 
Joz  nemfig  trcuvnik  bait. 

Kátn  mgs  k'euch'ór  bait? 

Váncka**)  m6s  k'euch'ór  bnit! 
Váucka  rícé 

Vápak  ká  naimó  ká  dvemó: 
Joz  ji8  vilk'á  gléiípý  '-')  k'arl, 
Nemíig  k*eucb*ór  bait, 
Joz  nomtig  k'euch'ór  bait. 

5. 

Kátíi  més  Scnkir  bait? 

—  Zojanc  m6s  Šenkir  bait! 
Zojanc  rícé 

Vit  pak  ká  naimó  ka  dvgmó: 
Joz  jÍ8  vílk'á  drulý  ")  k'arí, 
Nemiig  šenkir  bait, 
Joz  nemťíg  Šenkir  bait. 

6. 

Kátíi  m'éB  8pelman  bait? 

—  Biiťan  ")  més  spelman  bait! 
Bíiťan  rícé 

Vápak  ká  naimó  ká  dvémó: 
Joz  jis  vilk'a  dáiig*íirát, 
Nemíig  spelman  bait, 
Joz  nemiíg  spelman  bait. 


Sova  řekla 

Zase  k  nim  ke  dvěma : 
„Já  jsem  velmi  hřiSná  žena, 
Nemohu  nevěstou  být 
Já  nemoha  nevěstou  být.** 

2. 

,Kdo  pak  má  ženioh  být?" 

^„Střízlik  má  ženich  být!*- 

Střízlík  řekl 

Zase  k  nim  ke  dvěma: 

„Já  jsem  velmi  malý  chlapík, 

Nemohu  ženich  být, 

Já  nemoha  ženich  být.** 

3. 

„Kdo  pak  má  dražbou  být?*' 

„q Vrána  má  družbou  být!"' 

Vrána  řekla 

Zase  k  nim  ke  dvěma : 

«Já  jsem  velmi  černý  chlapík, 

Nemoha  družbou  být, 

Já  nemoha  družbou  být.** 

4. 

„Kdo  pak  má  kuchař  být!" 

„«Vlček  má  kuchař  být?"-» 

Vléek  řekl 

Zase  k  nim  ke  dvěma: 

«Já  jsem  velmi  mladý  chlapík, 

Nemohu  kuchař  být, 

Já  nemohu  kuchař  být" 

6. 

„Kdo  pak  má  šenkýř  být?' 

„„Zajíc  má  šenkýř  být!-** 

Zajíc  řekl 

Zase  k  nim  ke  dvěma : 

„Já  jsem  velmi  hbitý  chlapík. 

Nemohu  Šenkýř  být 

Já  nemoha  šenkýř  být^ 

6. 

„Kdo  pak  má  hadec  být?** 

-^Bočan  (čáp)  má  hudec  být!'* 

Bočan  řekl 

Zase  k  nim  ke  dvěma: 

„Já  mám  velmi  dlouhý  zoban, 

Nemoha  hudec  být 

Já  nemohu  hudec  být." 


*)  Aor.  jednod.  přeložen  „ich  kann  nicht  ,  srovn.  miik  «konnen"  J^  jose 
mtik  „ich  kann**  J.  Praes.;  význam  aor.  tohoto  povstal  asi  analogií  ném  „mag**, 
srovn.  Schleicher  str.  268.-— 269.  »)  Psáno  též  v  jiných  památkách  santek  J.  P. 
dem.  od  ssaokt  sankt  J.  P.  stsl.  z^tb.  ^)  J.  P.  S.  tjárl,  Pf.  D.  tscharíol  lest 
něm.  Kerl.  ')  J.  P.  dreywenik,  srovn.  dreywoje  P.,  dreywója  J.,  er  traut;  z  něm. 
trauen.  •;  J.  wuetzka,  P.  wútzka,  Pf.  D.  wutska  je  dem.  od  waaok  M^  wnhk  S. 
*)  J.  P.  gleipe,  stsl.  glupit  znamená  v  polab.  mladý  vlivem  něm.  tamp,  jeŽ 
v  střhn.  značí  nejen  .dumm",  ale  i  •unerfahren,  jung**.  Srovn.  Schleicher  19. 
^^  Dnem.  drali,  iež  „silný,  hbitý,  čilý"  znamená.  ")  Pf.  bíitchan,  Ecc.  búe«:aii, 
M.  bnútjen,  D.  bíicnan,  srovn.  p.  bocian,  hl.  boéon,  dl.  boéon,  bošan,  č.  bočan  = 
Čáp  černý,  sic.  bokán. 
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7.  7. 

Kátíi  més  daiskó  *0  bait?  „Kdo  pak  má  stolem  být?"" 

—  Laiska  mSs  daiskó  bait!  „^LiSka  má  stolem  být!"'' 

Laiska  rfcé  Liška  řekU 

Vďpak  ká  naimó  ká  dvémó:  Zase  k  iiim  ke  dvěma: 

Rfisplistaité '')  míiian  paizón,  *')  „Rozplácejte  si  milj  zadek, 

Bóndé  Tása  daiskó,  Bude  vadím  stolem, 

Bóndé  vása  daiskó!  Bude  vaáim  stolem!" 

Zajimavu  je  léž  poznámka  Hennigova,  kterou  k  přednesu 
písně  léto  připojil.  Po  slovech  liščinýeh  začali  prý  všichni,  co 
jich  kolem  stolu  sedélo,  pěstmi  hlučně  a  živě  na  stfll  tlouci,  za- 
končujíce tím  způsobem  celou  píseň.  Mimo  to  poznamenává  ještě, 
že  píseň  tato,  měla-li  zpívána  býti  pravidelně,  rozděliti  se  musila 
mezi  tři  osoby.  Prvá  z  nich  tázala  se  na  př. :  Kátú  més  njénka 
bait?  Druhá  odpovídala:  Télka  més  njénka  bait!  Následující 
slova:  , Télka  rícé  vápak  ká  naimó  ká  dvěmó"  zpívaly  všechny 
tri  osoby;  aby  zpěv  byl  ladný  a  harmonický,  zpíval  jeden  mezi 
discantem  a  basem  prostředkujíci  hlas.  Siova  «Joz  jis  vílk'á 
grésna  zena,  nemúg  njénka  bait*  zpívala  osoba  třeli.  Poslední 
pak  verš  zanotovali  všichni  tři  zpěváci  společně. 

Píseň  tato  nabývá  ještě  také  proto  zajimavostiv  že  lze  k  ni 
uvésti  četné  analogie  z  národní  poesie  slovanské.  V  české  písni 
gSvatbii  dudkova"  jmenuje  se  ženichem  dudek,  nevěstou  sojka, 
družbou  zlatohlavý  strnad,  družičkou  křepelka;  radostný 
skřivan  zval  na  svatbu,  krkavec  je  oddával,  jestřáb  stál  za 
svědka,  havran  byl  za  kuchaře,  slavík  dělal  muziku,  švítorná 
straka  ustílala  nevěstinu  postel  (srv.  Erben  stť:  346).  V  týž  obor 
písní  patři  také  , Svatba  vlkova"  ve  sbírce  Erbenově  str.  347. 

Polská  píseň  o  svatbě  dudkově  zni: 

Ožení}  sie  dudek  w  lesie, 
Na  ramieniu  žonk^  niesie, 
Wszystkie  ptaszky  pozwolywal, 
Ino  sowy  nie  zawolal. 
A  80 wa  8i§  dowiedziahi, 
Na  weeele  poiechala; 
SiadJa  sobie  tam  Da  iožku. 
Kázala  graé  po  francuzku.  — 
Wzi%w8zy  dudek  sowe  v  taniec, 
U}omal  Jéj  wielki  palec 
„A  ty  dudku  opftaácze, 
Porwaleá  mi  wszystkie  palce!** 
—  ,.Gdybym  nie  mial  w  domu  goéci, 
Porwai  bym  ci  wszystkie  koáci.'* 

Žegota  Pauli,  str.  178.  5.  5.,  srovn.  též  Wójcicki  II.  373. 


*0  Povstalo  asi  ze  sthn.  tise,  disc,  nyní  Tisch.  *^)  Přeloženo  „schlagt  von 
eÍDander",  srovn.  rns.  raspkstatb.  ")  £c.  wapeis;  paizon  Je  ace.  sg.  od  paiza 
Brovn.  nsl.  pizda  vulva,  č.  pizda,  řiť,  př.  peizda  podex,  stsl  pbzděti,  é.  bzdíti. 
Wapeis  jest  téhož  kmene. 
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O  svatbě  stehlíkově  pěje  píseň  rusínská  (dle  polského  ori- 
ginálu) : 


A  szcygel  dumaje, 
hromadu  zberaje^ 
szo  ne  maje  z  kim  meszkaty, 
ženyty  sia  maje. 

Poswataw  synyciu, 
wroblewu  sestrvciu, 
charoszoiu,  prybranoju, 
potiszniju  ptycia. 

Szoso  ráno  ustaje, 
porady  zberaje, 
worbel  z  snihurcem 
konyki  sidlaje. 

Sokit  buw  za  družbu, 
jastrib  za  piddružbu, 
starosto ju  orel, 
pidstarosto'  žurawel. 

Soroka  óurtylka, 
swacha  perepylka^ 
husák  kracze,  }ebid*  skacze, 
pry  braná  muzyka. 


Czomy  kruk  upyw  sia, 
na  wisilu  bvw  sia, 
poczaw  biyku  z  czornohusom. 
czornohuB  wtomyw  sia 

ZaSuryw  sia  szcyge}, 
ta  staw,  ta  dumaje, 
oženyw  sia,  utratyw  sia, 
ta  žinki  ne  miye. 

Solowij  mu  káže, 
kaže  rozmawlaje: 
Szukaj  jeji  na  kropywi, 
tam  wona  sidaje. 

ZaŽuryw  sia  szcyg^} 
po  sami  kolina, 
szukajuczy  na  synycíu 
dobrono  polina. 

A  sownla  taůciowala, 
až  sia  utomyla, 
ne  chotila  medn  pyty, 
brahy  sia  napyla. 

W.  z  Oleska,  str.  475.  é.  367. 


V  delši  lužieké  písni  opěvuje  se  svatba  straky*  s  krkavcem. 
Krahujec  byl  řezníkem,  čáp  číšníkem,  vrabec  kuchařem,  sova 
slonkou,  žluva,  kavka  a  žaludnice  družkami,  kulík  a  špaček 
svaty,  vlaštovice  hrála  na  housle,  konopka  na  flétnu,  skři- 
vánek na  klarinet  a  střízlík  na  dudy.  Hostmi  byl  kos,  kře- 
pelka, volavka,  káně,  čížek,  sykorka  atd.  (Pjesničkí  I.  256.) 

Podobné  ještě  písně  nalézají  se  v  sbornících  národ,  písní 
od  Sacharova,  Iliče,  v  Čelakovského  písních  lítevských.  Narbutt 
v  Hist.  Nar.  Lit.  I.  155.  podává  výňatek  z  podobné  písně  litevské. 
Dle  ní  sedlala  kvíčala  koně,  bobr  byl  kočím,  zajíc  běhounem. 
slavík  zpěvákem,  straka  pořádala  tanec,  vlk  hrál  na  dudy. 
medvěd  štípal  dříví,  havran  nosil  vodu,  vlaštovice  byla  ma- 
jerkou,  veverka  prostírala  na  stůl  a  liška  seděla  při  nevěstě 
(srv.  Zbiór  wiadomósci  atd.  III.  [III.J  221.). 

Prof.  Gebauer  klade  všechny  písně  tohoto  druhu  pro  jejich 
obsah  do  okresu  bájí  zvířeckých  a  pokládá  je  za  plod  domácí 
čoskoslovanský,  poněvadž  je  ve  všech  úplnějších  sbírkách  slo- 
vanských nalézáme. 
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Ruský  mužík. 

črta  z  národního  života  ruského.  . 
Napsal  Čanék  Harnof . 

(PokraSoTiaí.) 

Nábožnost  obecného  i  vzdélaného  Rusa  je  tak  hluboká*  že 
o  ni  roztříšti  se  všechny  pokusy  nivelisujícího  proudu  protinábo- 
ženského, jenž  vane  ze  západu  na  ruskou  Hši ;  a  také  ona  ohromná 
protiva,  jaká  je  mezí  duchem  domorodého  obyvatelstva  a  duchem 
na  Rus  přesazeného  a  stepovaného  vzdělání  podle  cizího  vzorku, 
byla  a  je  prý  hlavní  příčinou,  že  vzdélání  na  Rusi  mezi  obecným 
lidem  tak  málo  se  šíM,  a  mezí  intelligencí  na  scestí  přivádí.  Lid 
nedůvěřuje  cizímu  proudu,  v  němž  tuší  cosi  nepřátelského,  a  mladá 
intelligence,  uvrhnuvši  se  jemu  v  náruči  a  přetrhavši  s  minulem 
všecky  svazky,  stává  se  nespokojenou,  revoluční. 

^Hluvi  se  tolik  o  vzdělání  a  vychování  ženské  mládeže", 
psal  loni  na  jaře  Katkov.  ..Rusko  věnovalo  tomuto  předmětu 
všemožnou  péči.  Máme  celé  množství  ústavů  pro  dívky  vzorně 
zaHzených.  A  co  z  těchtxo  ústavů  vychází?  Polovina  nihilistek, 
hlav  nespokojených  za  každou  cenu,  něco  ženštin  lehkých  pro 
vyšší  stavy  a  něco  oněch  fádních,  nedivčích,  neženských  gouver- 
nantek,  jež  vídáme  v  našich  domech  a  o  nichž  nevíte,  kdo  je 
více  ubohý:  ony  či  ti,  kdo  se  s  nimi  stýkati,  kdo  se  jimi  vy- 
chovávati musejí.*  To  bylo  řečeno  o  ženských;  ale  platí  to  mutatis 
mutandis  o  mužské  mládeží  studijní  rovněž.  Příliš  veliký  rozpor, 
jaký  panuje  mezi  Um,  co  přednáší  se  na  svobodných  stolicích 
universitmch,  a  těmi  theoriemi,  jimiž  proniknuty  a  vedeny  jsou 
stát  a  církev  ruská,  musí  vésti  k  těm  neblahým  výsledkům,  nad 
nimiž  trne  Evropa. 

Zbožnost  a  víra  lidu  ruského  jsou,  jak  jsme  viděli,  obrovské; 
je  to  zbožnost  až  asketická,  Víra,  jež  hory  přenáší.  Nicméně  sta- 
nou se  v  nich  samých  případy,  jež  nutí  k  smíchu,  stejně  i  více 
veselé  než  onen  se  zbožným  zlodějem  píp.  Uvedu  jen  jednu  ze 
skutečných  událostí,  které  mne  potkaly,  které  by  zněly  anekdo- 
licky,  kdybych  je   vypravoval,   nač  ostatně  zde   ani  místa  není. 

Jedním  z  nejpřísnějších  ustanovení  pravoslavné  církve  jsou 
posty,  kťeré  se  zachovávají  do  krajnosti,  zejména  velký  půst  před 
paschcu.  před  svátky  velikonočními.  Neznám  zpaměti  seznam 
všech  potravin,  které  se  nesmějí  požívati,  utkvělo  mi  pouze  v  pa- 
měti, že  dovoleny  jsou  všeho  všudy  houby,  zelí  a  nemastná  moučná 
idla,  při  nichž  nesmí  býti  použito  ani  vejce,  ani  mléka  k  zadě- 
láni; tedy  skorém  nic.  Půst  ohromné  krutý,  a  také  vypadají  po 
něm  všichni  Rusové  jako  seschlé  šindele.  V  tomto  postu  chodí 
pravoslavní  ke  zpovědi,  aby  se  káli  za  spáchané  hříchy,  a  je  při- 
rozeno,  že  zejména  před  vykonáním  zpovědi  přísné  zachovávají 
ustanovení  náboženská.  Sváděl  jsem  několikráte  naše  služebné 
duchy,  pravověmou  Mášu,  její  mladší  neteř  Pášu  a  dobráckého 
Ivana  různými  lahůdkami  ke  .hříchu'',  ale  marně. 
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^Nělza,   gospodin,  jeto  gréch,*    znéla  storeot3'pni  odpověď. 

Dobrá,  myslím  si,  když  hřích,  tak  hřích;  nač  kaliti  jejich 
čisté  svědomí. 

Ale  po  nějakém  čase  zpozoruji,  že  mlsná  Páša  není  již  tak 
zcela  neústupnou  v  této  příčině;  a  když  jsem  celé  tajemství  počal 
se  smíchem  vytahovati  z  neruské  kuchařky,  dozvěděl  jsem  se  růz- 
ných deliktů  proti  příkazům  přísného  postu.  Člověk  mívá  různé 
zábavy  na  světě.  Já  těšil  se  v  tomto  okamžiku  na  to,  jak  budu 
moci  zdrtiti  mladou  hříšnici  í  starou  její  tetu  vlastními  jejích  zbra- 
němi. Vzal  jsem  si  Pášu  na  zkoušku.  Ale  jaké  bvlo  mé  překva- 
peni, když  mi  zaražena,  ale  přece  s  pocitem  neviny  pravila: 

„Ó,  já  jsem  již  byla  u  zpovědi,  mladý  pane;  pop  všecko 
odpustil." 

Tak,  tohle  je  hezký  vynález,  byla  má  první  myšlénka.  Drží 
půst  týden,  pak  se  pěkně  vyzpovídá,  domluvy  popovy  snáší  a 
potom  může  celý  půst  labužnicky  hřešit! 

.A  co  Máša?* 

„Máša...  Máša...  ta  neví  o  ničem;  neřekněte  jí  ničeho, 
prosím  vás,  báryn.* 

Avšak  —  pověděl  jsem  přece !  Máša  notně  ji  domluvila  a  já 
rozjímal  pak  o  prospěšnosti  kajícího  navráceni. 

Ale  sotva  jsem  tyto  pěkné  myšlénky  v  hlavě  dopředl,  zavrzly 
dvéře  a  vyplakaná  Páša  vstoupila  opět  do  mého  pokoje  a  pra- 
vila tlumeným  hlasem,  aby  ji  někdo  neslyšel: 

„Ó,  báryn,  nemohu  to  snést,  abych  vám  nepověděla  pravdu. 
Máša  byla  také  u  zpovědí  a  také  ji  jako  já.  Bojí  se  jen,  abyste 
se  jí  nesmál  a  ostatní  taktéž,  a  proto  nosím  všecko  já  do  naší 
komnaty,  pro  mne  i  pro  ni/ 

,A  Ivan?« 

,Dělá  to  jako  my." 

Možná,  že  byla  situace  velmi  málo  směšná,  ale  já  nemohl 
jsem  se  udržeti  déle  a  dal  se  do  hlasitého  smíchu. 

Mám  za  to,  že  tento  případ,  s  nímž  jsem  se  náhodou  setkaK 
patří  k  řídkým,  velice  řídkým  výjimkám.  A  přes  to,  že  věc  vy- 
padá velice  směšně  a  na  zbožnost  lidu  divné  světlo  vrhá,  musím 
říci,  že  nedotekl  se  ani  dost  málo  zbožné  víry  osob,  jichž  se 
týče ;  nebof  zejména  stará  Máša  byla  žena  až  pověrečně  nábožná. 
Spíše  snad  připadá  věc  na  vrub  jiné,  nepěkné  vlastnosti  ruskéko 
lidu,  určité  lstivosti,  která  se  míchá  s  dobrotou  srdce  u  Rusa  tak 
podivuhodně,  že  mamě  tápáte  po  vysvětlení  té  záhady;  lstivosti, 
která  využitkuje  každého  člověka,  který  se  dá  —  a  pop  není 
v  očích  lidu  ničím  více  než  člověkem.  Hluboká  pobožnost  hraničí 
u  všech  méně  vzdělaných  lidí  s  pověrou ;  tak  je  i  u  ruského  mu- 
žíka. Těžko  říci,  co  je  v  něm  hluboce  vkořeněno :  pravé  právo* 
slavné  náboženství  či  celá  spousta  až  z  pohanské  doby  pošlých 
pověr;  to,  co  hlásá  se  mu  v  kostele  a  ve  škole,  či  to,  co  dědi 
již  ve  stém  snad  pokolení  u  krbu  otcovského,  z  vypravováni  déi}a 
a  báby.  Zdá  se  vám,  že  zavedením  křesfanstvi  nevymizelo  v  sar* 
matské  rovině  staré  náboženství;  kde  dříve  panovalo  pohanství, 
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žije  Dýní  vedle  sebe  křesCanslvi  a  pohanslvi;  toto  podHzené,  ale 
přece  znatelné,  v  kfestanském  rouše,  ale  s  celou  svou  poesií  oži- 
vené přírody,  zosobněných  živlů. 

Ruské  lesy,  pole  i  řeky  jsou  dnes  jako  před  tisící  lety  pře- 
plněny bytostmi  nadpřirozenými,  ruská  příroda  obcuje  dnes  jako 
drive  mateřsky  se  slovanským  obyvatelstvem.  Tak  je  tomu  na 
venkově,  tak  je  i  v  městech,  ač  v  těchto  staré  báje  a  bajky  méně 
jsou  vyvinuty.  Vyprávi-Ii  venkovský  mužík  o  rusalkách,  vílách, 
vlkodlacích,  má  městský  jeho  druh  své  pověstí  a  pověry  o  ^damo- 
vojiV  skřítcích  a  běsech;  konečně  ikony  bogorodice,  jež  visí  v  kaž- 
dém domě  v  příčném  koutě  sině,  silně  připomínají  i  svou  polohou 
i  obvyklou  poklonou  při  každém  vejiti  a  vyjití  na  staré  bůžky  slovan- 
ské, o  nichž  již  v  Záboji  pěno:  „pokloní  se  bohům".  A  stěhuje-li  se 
Rus,  neopomine  nikdy  přenésti  nejdříve  rodinný  ikon,  chléb  a  sůl ; 
ikonek  zavěsí  do  kouta  proti  dveřím,  chléb  i  sůl  obětuje  domácímu 
duchu  ,damovoji*  a  všem  dobrým  skřítkům,  jež  prosí  o  ochranu. 

Druhou  vlastnost,  jež  vedle  pobožnosti  charakterisuje  ru- 
ského mužíka,  nazval  Wahl  „devotni  loyainosti**,  bezmeznou,  ne- 
rozumující oddaností,  jakou  chová  ruský  lid  k  svému  caru,  a 
mbžno  dodati:  ke  své  říši,  vlasti. 

Batuška  gosudar,  ^samodržce  vší  Rusi",  jak  se  ofHcielně  na- 
zývá, je  v  srdcích  mužíkův  a  v  mínění  lidu  božstvem  na  zemi 
sestouplým,  jež  třeba  milovati;  není  to  bázeň,  jež  jej  k  caru  poutá, 
ale  stará,  dědičná,  tradicionelni  láska. 

Car,  který  je  od  času  Petra  Velkého  náčelníkem  moci  světské 
i  duchovní,  je  lidu  bytosti  nade  vše  povýšenou;  jako  ten  dobrý 
Pánbůh  v  pohádce.  On  nemůže  mýliti  se,  nemůže  chtíti  něco 
proti  blahu  svaté  říše  ruské,  a  stane-lí  se  co,  zejména  v  záležitostech 
církevních,  co  pravoslavným  Rusům  nejde  pod  vousy,  pak  z  toho 
není  nikdy  obviňován  batuška  gosudar,  ale  jeho  rádci,  v  tomto  pří- 
padě náčelník  svaté  synody.  Mezi  carem  a  národem  je  dosud  úplně 
zachován  poměr  rodinný,  jaký  panuje  mezi  otcem  a  dětmi;  neob- 
inezená  důvěra  a  oddanost,  chcete-li,  také  slepá  poslušnost  k  němu 
proniká  zdola  nahoru  všecky  vrstvy  ruského  národa  zákonem  aero- 
statickým:  tratí  se  směrem  vzhůru  řadou  geometrickou. 

Slovanské  vědomí  v  našem  smyslu  u  mužika  není  žádné; 
nalezneme  sice  nápis  „slovanský"  dosti  často  po  ulicích  moskev- 
ských, ba  můžete  tu  i  čisti  „siavjanskija  meblirovanyja  komnaty*', 
ale  kdybyste  se  optali  někoho,  co  je  slovanské,  nedostali  byste 
mimo  opětovné  krčeni  ramen  nic  podstatného  za  odpověď. 

•Kakoj  vy  zemljak?  —  Jaký  jste  krajan?*  ptá  se  vás  mužík, 
zpozorovav  z  vašeho  cizího  přizvuku,  že  nejste  „nastojašči**  Rus. 

,Já  Čech.* 

.A— ?- 

„Já  Čech,*  opakujete  ještě  jednou. 

,A  —  Němec  ?^ 

,Nět,  já  Čech* 

,Da,  da,  já  ponimaju;  vy  Němec.*' 

Ustanete  od  dalšího,  marného  vysvětlování. 
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Ale  nejen  tato '„lidová'',  i  vyšší  třidy  na  Rusi,  ua  př.  úrad- 
nická  a  kupecká,  nemají  o  existenci  našeho  interessantního  ná- 
růdku  (jak  nás  západ  jmenovává)  ani  tušeni.  Taláž  konvei-sace, 
kterou  jste  prodělali  s  mužikem,  opakuje  se  i  tu.  Jen  že  vy  od- 
vážíte se  k  další  rozmluvě  a  uvedete  ostýchavě: 

«Já  Slavjanin,  gospodin,  já  Gech.** 

.A  Slavjanin,"  rozsvítí  se  mu  v  hlavě;  jeto  drugoje  dělo  — 
to  je  něco  jiného." 

Ale  nechce  vám  zase  věřiti,  že  jste  jako  Slovan  —  katolíkem, 
nebof  to  jsou  dle  jejich  pojmů  věci  neslučitelné.  Slované  jsou  dle 
míněni  obecného  lidu  v  první  radě  Rusi,  zvláště  Rusi  minulých 
dob ;  vV  druhé  radě  oni  potomci  národň  slovanských,  kteří  mají 
pravoslavnou  víru,  tedy  zejména  Bulhaři,  Srbové. 

Pátráte-li  dále  a  vyptáváte  se  po  těchto  záležitostech,  dojdete 
jako  skoro  u  všeho  —  ku  dveřím  kostela,  kterýž  je  dosud  jediným 
pramenem  vědomosti  obecného  lidu.  Tu  tedy  bylo  by  třeba  re- 
formovati v  první  radě  —  věc  těžká,  tuze  těžká.  Nemožná. 

Za  nedostatek  slovanského  vědomí  mají  Rusové  velice  vy- 
vinuté vědomi  a  hrdost  národní.  Je  to  přirozeno  u  národa,  jenž 
svůj  majestát  si  udržeti  dovedl,  u  lidu,  jehož  myšlénka  národ- 
nostní nikdy  nebyla  utlačována,  ale  vtělena  v  samu  formu  státní 
vždycky  buzena  a  pěstována.  Není  však  toto  národní  vědomí, 
o  kterém  mluvím,  nic  umělého,  nic  vypěstovaného,  vychováním 
do  lidu  vniklého,  jako  u  nás,  ale  prýšti  se  mocně  a  neodolatelně 
i  z  prsou  osob  kulturou  vtom  smyslu  netknutých.  Rusovo:  Já 
rúskij*  nezadá  hrdo^tí  pověstnému  historickému:  civis  romanus 
sum.  Rus  je  vlastencem  obětavým,  aniž  by  měl  vědomi,  že  přijde 
do  novin,  aniž  by  čekal,  že  chvála  jeho  bude  roztrubována  do 
všech  končin  vlasti.  Tuto  horoucí  nezištnou  lásku  k  vlasti,  již  není 
si  sám  vědom  a  o  níž  nevede  dlouhé  učené  rozhovory,  vssál  každý 
mužík  do  sebe  s  mlékem  matčiným,  s  prvními  zvuky  rodné  mluvy, 
s  prvními  naukami  národní  církve ;  tento  ideální  cit  je  žívqd  vedle 
pyšného  vědomí  státní  myšlénky  ruské  i  znalosti  slavného  života, 
bohatýrských  činů  předků,  znalostí,  již  najdete  u  každého  mu- 
žika, byf  neuměl  čísti  ani  psáti.  Každý  zná  «své  staré  cary*'  i  po- 
vésti o  nich  zpaměti.  Proseděl  jsem  mnohdy  celé  hodiny  mezi 
mužíky  a  poslouchal  jich  vypravování  o  Igoru  a  Olze,  o  Vladi- 
míru svatém  a  jeho  recích,  o  Sólovém  razbojníku;  o  caru  Dimi* 
triji  Donském  a  bojích  s  Tatary,  o  Ivanu  Vasiljeviči  Hrozném;  o  do- 
bytí Kázaně,  carstva  Krimského,  o  vojnách  s  Turky.  Obdivoval  jsem 
se  jejich  paměti,  s  jakou  podrželi  u  sebe  i  nepatrné  podrobnosti  této 
více  legendární  než  opravdové  historie,  i  vřelému  tónu  a  účasti, 
již  jevili  dětským  téměř  způsobem  nad  vypravovaným. 

Výsledek  této  neobmezené  lásky  k  otčině  je  znám  z  dějin. 
Rusové  navzdor  všem  neobyčejně  krutým  protivenstvím  svůj  stál 
udrželi,  co  všichni  ostatní  Slované  klcoli  do  poroby  cizáctva;  nej- 
jasněji pak  zazářila  nekonečná  jejich  obětavost  v  plamenech  osud- 
ného roku  1812.,  kdy  neváhali  zničiti  ani  svůj  nejmilejší  sen,  idol 
svého  srdce,  matičku  Moskvu.  —  (Dokončeni ) 
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NIomirur,  v  břexnu  1884). 

Je  strašná,  bouřlivá  noc  prosincová.  Vichr  duje  a  ječí  ža- 
lostné, prudce  zdvihá  od  země  oblaky  snéhu  čerstvě  napadlého, 
a  zmitaje  jimi  na  vše  strany,  rychle  před  sebou  je  žene  a  u  plotů, 
v  záhybech  ulic  tvoří  z  nich  valy  vysoké,  mékké  a  kypré,  zasypává 
cesty,  zatarasuje  dvéře  lidských  příbytků,  zasláni  okénka  chalou- 
pek, jichžto  nízké  střechy  vyhlížejí  už  jen  jako  bílé  hříbky  po- 
různu stojící  na  prostranství  jednotvárném,  nekonečném.  Ve  vsi 
ustal  všechen  ruch,  jakoby  tam  máku  nasel.  Rodiny  vesnické 
kupí  se  okolo  krbů,  v  nichž  u  plápolavého  ohníku  hospodyně 
vaří  večeři. 

Řádění  vichru  budí  neveselou  mysl  v  pověrčivých  vesničanech. 

„Zajisté  se  někdo  oběsil/  šeptají  bázlivé  kmotřinky,  nábožně 
se  žehnajíce  při  každém  hlasitějším  zavylí  zuřivého  větru;  , ne- 
pochybně zkazil  křesťanskou  svou  duši,  a  zlý  duch  ji  nyní  táhne 
do  pekla." 

Mužští  přisvědčují,  skormouceně  kývajíce  hlavami;  zpominají 
totiž  na  oběšence,  proměněného  v  , létavce"*,  jenž  vysvobodiv  se 
záhy  z  pekla,  nepochybně  počne  znepokojovati  hříšné  lidí,  ježto 
démonickým  přioděn  kouzlem  za  světla  měsíčního  másti  bude 
hlavu  dívkám  rozespalým  . . .  Konečně  jednotlivě  počínají  hasnouti 
svétélka,  jež  posud  skrze  drobné  tabulky  oken  vyhlížela  jako 
hvězdičky  mlhou  zahalené;  potěšitel  sen  sestupuje  na  upracované 
a  jako  dobrá  matka  bére  je  v  teplé,  měkké  objeti. 

Tiše,  stěží  otvírají  se  po  dlouhé  chvíli  dvéře  jedné  chaty, 
zaváté  velikou,  leč  kyprou  ještě  kupou  sněhu:  na  prahu  slojí 
štíhlá  dívka  sivooká . . ,  Bázlivě  se  ohliži ;  udivená,  leč  i  zvědavá 
očka  neobyčejně  se  rozevírají,  opálená  a  upracovaná,  ale  drobná 
ruka  trochu  se  chvěje,  tisknouc  něco  skrytého  pod  šátkem  pře- 
hozeným na  ramena. 

Je  to  snad  milenka  „létavcova **,  kterážto  vábena  světlem 
Qiěsičnýni  chce  vyběhnouti,  aby  se  vrhla  v  náruči  strašného  mi- 
lence? —  Tiše  zavrzly  dvéře  druhé,  a  na  práh  blízké  sousední 
chaty  vystoupila  také  dívčí  postava,  ale  smělejší,  mnohem  od- 
hodlanější. 

uTys  to,  Maryjko?"  táže  se  první  hlasem  temným. 

,A  tos  ty.  Jary  no?" 

^Tíše!  Malinky  by  slyšely..." 

„Ej,  neuslyší,  spí  jako  zabité . .  " 

, Půjdeme?*  táže  se  první  jaksi  váhavě. 

,A  proč  ne?"*  netrpělivě  zní  odpověď. 

,Ale  co  řeknou  matinky?"  ptá  se  bledovlasá  Jaryna  hlasem 
nejistým. 

^Nebyly  snad  také  mladé?*  šepce  hlas  smělý. 

StoTauký  •boroík.  33 


254  Lučina  hraběska  Stadnioká: 

„Inu  ovšem,  ale  je  to  přec  jen  chyba  neposlouchali  jich; 
ony  vždy  dobře  radí." 

„Tém  starým  je  teď  dobře  seděti  v  chaté,  a  vyprávějí  samy. 
že  ve  svém  mládí  —  jako  děvčata  chodily  také  na  večírky  a  za- 
jisté hochy  milovaly;  nu  což?* 

„Inu  budiž,  ale  když  v  jejich  mládí  byli  nepochybně  lidé 
jinší  a  lepši,  a  nebylo  hanba  choditi  na  večírky  —  ale  teď,.." 

„Co  teď,  moje  holubičky?**  ozval  se  náhle  za  nin>i  veselý 
hlas  jinocha  jako  dub  statného.  .Co  teď?  Je-li  pak  vám  teď  zle 
na  světě?  Milujeme  vás,  a  možná,  že  lépe  nežli  ti  staří  dědové 
milovali  vaše  babky,  —  hle,  v  neděli  pošlu  k  tobě,  Jarynko,  ze- 
zulko,  námluvce  —  uvidíš  —  a  na  světě,  obyčejně  jako  na  světě, 
jsou  lidé  zlí  i  dobří.  —  A  pro  Bůh!  Děje  se  na  večírku  něco 
zlého?  Není  přece  hřích,  že  se  zasmějeme,  pobavíme;  což  lam 
není  staré  Pylypychy,  která  vás  hlídá  jako  kvočna  kuřata?  Nu, 
nestfijte  tu  nadarmo,  sice  pomrznete;  uslyší-li  nás  někdo  z  domu, 
oj  bude  hoře,*)  a  do  Harpyniny  chaty  je  dobrý  kus  cesty.  Tam 
již  je  hromada  našich  chlapcův  i  děvčat,  i  Hanka  molodyca, 
i  Dmytro  a  Ilnyč,  přišel  i  truhlářský  chasník  Jakub,  aby  se  aspoň 
podíval  na  ubohou  Hanku,  kteráž  nesmí  ani  se  hnouti,  oj  ne- 
může pokochati  svého  chlapce;  jen  vy  tam  ještě  scházíte.** 

A  bez  ceremonie  popadnuv  dívky  v  pasu  táhl  je  do  vesnice. 

Nejednou  bylo  jim  broditi  se  ve  sněhu  až  po  kolena,  ne- 
jednou také  brzy  jedna  brzy  druhá  dívka  v  žertu  strčena  silným 
ramenem  mladého  průvodce  upadla  nenadále  na  bílou,  měkkou 
závěj  jako  na  prachovou  peřinu;  ale  smějíce  se  a  pokřikujíce: 
„Ach  padku  mij!"**)  —  rychle  vstávaly  a  přes  to,  že  vichr 
zuřil,  rázně  si  razily  cestu. 

Na  druhém  konci  vesničky  stála  prostranná  chalupa  re- 
krutky***)  Olany.  Z  okének  zářilo  již  zdaleka  jasné  světlo;  ode 
dveří  záhy  byl  sníh  odhrabán,  a  ve  světnici  bylo  plno  a  hlučno. 
Malá  naftová  lampička,  několik  stearínových  svěc  zastrčených  do 
svícnů  ve  spěchu  zhotovených  z  buráku  osvětlovalo  na  lavicích 
malebně  skupené  hromádky  hbitých  jinochův  a  mladých  ženštin, 
z  větší  části  velmi  hezkých. 

Oděv  těch  dívčin  byl  krásný,  fantastický.  Sukně  různých 
barev,  opásané  pasem  jiskravým,  košile  sněhobílé,  řasnaté,  roz- 
manitě vyšívané,  u  krku  ozdobené  množstvím  červených  koralův 
a  barvených  bůstek,  jichžto  skelný  lesk  však  hasl  při  blesku  oči, 
zářících  zpod  brv  černých,  přímých,  hedvábných  —  šatily  je  po 
královsku  a  dodávaly  jim  tvářnosti  jakýchsi  mythických  Rusalek 
anebo  odalisek. 

Světnice  byla  veliká;  na  stěnách  visely  lesklé  pánvice  jakož 
i  obrazy  svatých  ve  slohu  byzantském,  po  straně  stálo  lůžko  po- 
stlané haldou  peřin  pestře  vyšívaných,  a  nad  ním  visela  žerď  plná 


*)  Zle. 
**)  Výkřik  obecného  Hdu,  značici  asi:  „Ach,  běda  mně!** 


***)  Žena  vojáka  ve  službě. 
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široka  ryšívaných  ručniků.  Okolo  té  svůlnico,  naplnéné  vůní  mály, 
bazalky  a  innohého  jiného  kořeni, 'svécených  na  den  bratři  Ma- 
kabejských a  zastrčených  ve  velikých  svazcích  za  obrazy,  stály 
široké  lavice  a  u  nich  na  nohách  skřižovaných  dlouhý  stůl,  nyní 
pokrytý  bílou  skaterkou*)  s  rohy  ze  tkaniny  barvené.  Na  stole 
dle  obyčeje  slovanského  ležel  nikdy  tam  nescházející  velik;ý  bochnik 
žitného  chleba  s  ostrým  nožem  do  ného  zabodnutým  a  se  hrudou 
soli  pro  hosti. 

^Pťosime  na  chléb  a  sůl!''  to  jsou  v  chatě  zdejšího  vesni- 
čana první  slova  na  uvítanou,  načež:  „Čím  chata  bohatá,  tím 
ráda. .  .■ 

Na  ohništi  plane  veliký  oheň,  a  u  ného  hbité  se  točí  dvě 
nebo  tři  molodyce  černooké,  švarné,  usměvavé,  veselé.  Nevšímají 
si  toho,  že  jsou  již  lavice  plny  hosti,  hlasitě  hovořících  a  žertu- 
jících; vyhrnuvše  až  po  lokty  rukávy  svých  vyšívaných  košil,  při- 
pravují pro  ně  večeři  ze  sbírky  potravin,  jež  hosté  byli  přinesli. 
Žádná  ze  přítomnech  ženštin  totiž  nepřišla  s  prázdnýma  rukama  ; 
jedna  poskytla  zabitou  a  oškubanou  již  slepici  druhá  tlustou  husu, 
jiná  půl  kopy  ano  i  vice  vajec,  tato  kus  slaniny  anebo  mísu  mouky, 
a  ochotné  ženy  paří,  škvaří,  vářl,  pekou  pirohy,  trou  česnek; 
pára  vystupuje  z  hrnců,  slanina  syčí  a  prská  na  ohni,  ale  vůně 
toho  všeho  ani  trochu  neuráží  čich  shromážděných'  hostí,  na- 
opak —  každý  se  záhy  těší  tou  předchutí  výborné  večeře. 

Jsou-li  konečně  pokrmy  připraveny  a  do  kamen  (pecí)  vlo- 
ženy, aby  nevychladly,  počíná  se  všeobecná  zábava  s  prací  spo- 
jená. Hospodyně  rozdává  přeslice  s  předivem  těm  ženštinám, 
kteréžto  si  jich  nepřinesly,  a  stará  hadačka  Pyíypycha  počíná  vy- 
právěti pohádky.  Jsou  to  pohádky  již  tisíckráte  slýchané,  ale  vždy 
stejně  zajímavé:  o  čapce  „newydymce",  v  nížto  člověk  zažije  pří- 
hody nejrozmanitější,  a  to  vždy  bezpečně,  ježto  ho  nikdo  nevidí ; 
o  sedmimílových  botách,  kteréž  v  jediném  okamžiku  přenášejí 
štastného  jich  majetníka  «na  kraj  světa* :  o  pokladech  zakopa- 
ných loupežníky,  o  zakletých  penězích,  jež  nočního  času  hoří  mo- 
dravým plamenem,  a  jichžto  hlídá  .nečistá  síla'';  o  Černomorci. 
jenž  zanechav  doma  mladé  ženy,  vydal  se  na  Černé  moře,  aby 
hledal  pokladů.  Plavil  se  po  něm  sedm  let,  sedm  měsicův  a  sedm 
dni,  a  žena  věrně  naň  čekala.  Když  konečně  se  měl  vrátiti  z  té 
dlouhé  cesty,  žena  vyšedši  uvítat  jej  na  břehu,  spatřila  jej,  an 
vystupuje  z  lodi,  vede  za  sebou  sedm  koni  se  zlatými  sedly  a  na 
lom  osmém  sám  sedí.  Černomorec  vidí  také  ženu,  ale  ještě  jed- 
nou chce  napojiti  koně  v  moři,  až  od  hory  kamenité  černé  mračno 
pHIetuje,  drobný  deštík  nakropuje,  voda  náhle  přibývá,  Černo- 
morce  zalívá.  Běží  žena,  zprávu  dává,  lid  na  pomoc  přivolává, 
ale  než  jej  přivolala,  voda  muže  jí  sebrala.  Plyne,  plyne  tam  za 
vodou,  žena  se  stala  sirotou;  plyne  dále  tam  řekami,  žena  zů- 
stala s  dítkami;  plyne,  plyne  bystřinkými,  oj  zůstala  s  malin- 
kými ... 

•)  Ubms. 
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Ze  dramatického  akcentu  přechází  hlas  Pylypyšin  v  tón  ža- 
lostný ;  stařena  lomíc  rukama  kostnatýma,  potřásá  šedou  hlavou, 
vzdychá  úpénlivé,  a  celé  auditorium  stejným  citem  je  prodchnuto. 

.«Lépe  umříti  nežli  nešťastně  žíti!  Je-Ii  pravda,  Hanko,  srdce 
moje?**  ozývá  se  z  kouta  pod  obrazem  energický,  ač  přitlumený 
hlas,  jenž  čím  dále  tím  více  se  snižuje,  méni  se  v  šepot  vášnivý, 
jen  jedinému  uchu  slyšitelný.  „Oj,  proč  nás  rozloučili,  na  veky 
zničili?  Proč  mi  tebe  nedali?  Proč,  proč?*  .... 

„Takový  již  náš  osud  nevlídný,  nešťastný,*  hlasem  tichým, 
s  resignaci  odpovídá  švarná  molodyca,  černooká  brunetka.  ,Ej. 
Jakube,  ani  nevíš,  jak  to  téžko  žíti  snelubem;*)  tys  aspoň  svo- 
boden jako  ten  pták,  ale  já  jsem  ve  dne  v  noci  otrokyní!  Oj, 
kdyby  věděl,  že  jsem  zde,  ubil  by  mne  jako  psa;  vykradla  jsem 
se  jako  zloděj,  abych  na  tebe  alespoň  pohleděla,  na  chvilinku 
alespoň  zapomněla  na  svůj  zlý  osud  —  ale  kdyby  se  tak  náhle 
vrátil  domů!  Oj  běda  mně!  Proč  jsem  nebyla  takovou  jako  jiná 
děvčata,  jimžto  žerty  a  zábavy  našich  chlapců  jsou  milé  a  pří- 
jemné! Ale  mně  nešťastné  zachtělo  se  lásky  panské!  Když  jsem 
sloužila  ve  dvoře  a  pohleděla  druhdy  na  svou  pani,  jak  ji  náš 
mladý  pán  nosí  na  rukou,  v  oči  ji  hledí  a  snaží  se,  aby  uhodnul 
každou  její  myšlénku,  klečí  před  ní  celé  hodiny  a  smetá  prach 
pod  jejíma  nohama,  myslila  jsem  si:  kéž  by  .někdo  alespoň  týden 
tak  mě  miloval,  potom  —  byt  bych  i  zemřela.  A  jako  jindy  jdu 
do  krčmy,  a  Sáva,  jenž  za  mnou  již  tehdáž  běhal,  strčí  mne 
v  bok,  anebo  škubne  za  ruku  a  našim  způsobem  obejme  okolo 
krku  —  tehdy  .mráz  po  mně  jde,  a  já  bych  raději  se  položila  do 
hrobu,  jen  aby  toho  nebylo.  Tys  mne  jinak  měl  rád,  ale  tys  šlechtic, 
syn  truhlářův,  otcové  nedovolili,  a  hle,  já  jsem  nešťastna  na  celý 
věk!  Oj  běda  mně!" 

Tichý  jich  šepot  nebylo  ani  slyšeti  v  rozmluvě  vždy  živější. 
Py}ypycha  unavená  umlkla,  děvčata  zpívala  nyní  ve  sboru ;  na 
vřetenech  jejich  přibývalo  vždy  více  příze,  svíce  v  horku  se  roz- 
plývaly a  vždy  patrněji  se  menšily.  Náhle  třikráte  se  ozvalo  v  síni 
kokrhání  kohoutovo  zvučné,  pronikavé.  Hospodyně  povstavše  od 
přediva,  přiskočily  kmisníku  u  kamen  stojícímu,  na  němžlo 
byly  řadou  rozestaveny  čisté,  polévané  mlsy,  lesknoucí  se  jako 
sklo.  Hbité  molodyce  chopivše  se  mis''poča]y  je  rychle  rozestavo- 
vati  na  stole.  Vůně  baršče  smíšeného  se  slaninou,  balabušků 
s  česnekem  a  škvarky,  pirohů  se  zelím,  jakož  i.  pečeného  masa 
rozšířila  se  po  světnici.  Chlapci  vytahovali  pod  lavicemi  láhve 
kořalky  a  medu,  jež  byli  přinesli,  a  počala  se  hojná  hostina.  Ho- 
spodyně berouce  maso  do  rukou  krájely  je  nožem,  na  malé  kousky 
do  společné  mísy,  z  nížto  každý  si  bral  prsty,  ježto  lžícemi  jedli 
jen  baršč  a  vidliček  se  zde  posud  neužívá. 

Nastaly  hlučné  hody,  ozvaly  se  opět  žerty,  vtipy,  smích,  a 
mezi  tím  bylo  slyšeti  hospodyně  upřímně  pobízející :  „Jezte !  pijte ! 
prosíme!* 


♦)  Kelub  =  člověk  nemilovaný. 


Večernice  na  Rasi.  S57 

V  koute  pod  obrazem  v  polotemnu,  na  celý  svět  boží  za- 
pominajice.  ustavičně  spolu  šeptali  oba  zamilovaní:  „Srdečko, 
holubičko!  můj  sokole  jasný !'^ 

gČas  již  domů.  čas  —  pozdrželi  nás!"*  zvučné  se  ozval  hlas 
miadý  a  svěží.  Krásná,  štíhlá  molodyca  nachových  rtův  a  černých 
oči,  planoucích  v  plné,  bílé  tváři  postaví  se  uprostřed  světnice, 
zp&sobně  si   opře   ruce   o   boky  a  prozpěvuje  hlasem  zvučným: 

I  Sumyt,  i  bnde,  dríbnyj  došéik  ide, 

ft  chtož  mene  molodujn  taf  dodomu  zavede? 

Na  vyzvání  toto  rychle  odpovídá  rázný  veselý  sbor  hlasů 
mužských : 

Obls\1iv  Bja  kozák  na  solodkim  medu, 
hnlaj !  bulaj  čamobrova,  ja  do  domu  zavedu ! 

A  resolutní  molodyca  prozpěvuje  opět: 

Ne  vedyž  ty  mene,  oj  proSuž  ja  tebe, 

bo  lycboho  muža  máju,  bude  byty  dobré  znajul 

Ale  při  zpěvu  posledního  verše  zazněl  v  jejím  hlase  místo 
strachu  jasný  tón  sarkastický.  —  Krásná  molodyca  čemobrvá  za- 
smála se  hlasitě,  jaksi  pohrdlivě. 

,0j  pravda!"  prohodila  jizlivě,  »můj  —  byt  bych  mu  i  klíny 
na  hlavě  tesala,  neřekne  mi  špatného  slova.  Ale  je-li  čas,  tedy 
eas,"  dodala  rozhodně. 

«Budte  s  Bohem!"  ozývá  se  ve  hromadě  povstávající. 

„Buďte  zdrávi!  Prosíme  na  podruhé,**  upřímně  odpovídá 
Olana. 

Mužští  hledali  čapek,  ženštiny  zavazovaly  hlavy  barvenými 
vlněnými  šátky;  hlučně,  spěšně  počali  všickni  vycházeti  z  chaty. 
Nějaký  čas  šli  pospolu  žertujíce  a  ještě  se  smějíce;  ale  každou 
chvíli  ubýval  někdo  ze  společnosti,  mizel  cestou  brzy  za  vraty 
chalup  podél  ni  stojících,  brzy  v  zákoutí  menší  uličky.  Jen  krásná 
molodyca,  jež  první  pobízela  k  návratu,  šla  ještě  stále  pevným  a 
rjchlým  krbkem,  jsouc  obklíčena  rojem  mladých  ctitelů,  k  nimžto 
se  často  obracela,  blýskajíc  černýma  očima  a  smějíc  se  ústy  čer- 
venými. Konečně  se  přiblížila  k  veliké  chatě  stojící  na  návrší  opodál 
ode  mlýna.  Dvéře  chaty  právě  se  otevřely,  a  na  práh  vystoupil 
tío?ěk  již  nemladý,  hubený  a  vysoký. 

Krásná  molodyca  se  zastavila,  a  obrátivši  se  k  soudruhům 
za  ní  jdoucím,  počala  zpívati  hlasem  plným  smíchu  uštěpačného, 
vyzývavého : 

Na  bik  chlopci,  na  bik  chlopa, 
bo  éOTt  muža  nese: 
jak  pobaéit,  Í5o  ja  s  vámi, 
jeho  traěča^)  zatrase. 

Chlapci  přizvukovali  jí  hlasitým  smíchem,  a  ona  pevným 
krokem  přestoupila  přelézku,  kteráž  její  dům  oddělovala  od  ulice. 

•)  Traěča  =  zimnice. 
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Člověk  stojící  na  prahu  smutně  svěsil  hlavu/ 

^Proě  tak  pozdě,  Maíanko?  Děcko  již  celou  hodinu  pláče." 

,A  k  čemus  ty?*  směle  odpověděla  ženština;  „upadly  ti 
snad  ruce,  či  není  dosti  mléka  v  hrnečku?  Kolíbej,  já  chci  spáti!" 

Bouchla  dveřmi  a  zastrčila  závoru. 

Na  ulici  zůstali  již  jen  dva  lidé;  jdouce  nemluvili  spolu, 
jen  sníh  jim  pod  nohama  skřípal  smutně,  jednotvárně.  Po  půl- 
noci vichr  byl  se  utišil,  a  měsíc  v  úplňku  plynul  nyní  nad  nimi, 
chladně,  bez  lítosti  hledě  na  jejich  líce  umdlená.  Nedaleko  chaty 
krásné  Mai^anky  se  zastavili  a  pohleděli  sobě  v  oči  s  výrazem  bo- 
lestné, beznadějné  odhodlanosti. 

,Již  nebude  jinak,  Hanko,  mé  srdečko,"  ozval  se  jinoch  hla- 
sem tichým;  .zajisté  nám  již  lak  sottseno  — *třeba  se  rozloučiti. 
Žijíce  zde  v  jedné  vsi,  nevydržíme  bez  sebe,  on  to  uvidí;  snad 
již  dnes  vrátil  se  z  města  s  tím  transportem  —  bude  se  téšiti 
z  tvého  trápení,  já  bych  jej  mohl  usmrtiti  a  duše  naše  zahubili. 
Zezulko  má,  ubožátko!  Z  rána,  na  úsvitě  půjdu  do  Jampola.  kde 
verbují  proti  Turkům;  snad  pán  Bůh  dá,  že  mne  první  kulka 
nemine,  potom  na  mne  zapomeneš,  a  snáze  ti  bude  žíti  na  tom 
světě.  Buď  zdráva!* 

Nachýliv  se  objal  ji,  přivinul  k  srdcí  a  na  ústech  jejích  zů- 
slavil  vřelé  políbeni.  Potom  skočiv  do  poboční  uličky,  zníknul 
jako  jelen  stihaný. 

Ona  mu  nevrátila  políbení;  se  svislýma  rukama  tu  stála 
jako  zkamenělá,  beze  slz.  beze  vzdechu,  na  smrt  bledá  pozdvihla 
jen  smutných  očí  a  s  tichou  stížnosti  upřela  je  na  stříbrnou  tvář 
chladného  měsíce.  Náhle  přivalil  se  černý  mrak,  jenž  zasionii 
jasnou  lunu;  nastala  tma  děsná  —  ženština  zoufale,  křečovitě 
stiskla  sobě  hlavu. 

„Tof  můj  osud!*  zašeptala  zbledlými  ústy  a  znikla  v  děrné 
síni  blízkého  domu. 


Z  dějin  osvěty  na  Litvě. 

Napsal  A.  H.  Kirktr. 

(Dokonf^tíi.) 

Již  r.  1819.  zjara  utvořili  si  studující  spolek  „Promieni- 
stých*.  Zakladateli  jeho  byli:  Tomáš  Zan,  Fr.  Malewski  (rektorův 
syn)  a  Jan  Czeczot.  Hlavním  účelem  stanovil  si  spolek:  šířiti  zá- 
libu ve  vědě  a  národnosti,  moralnosC,  vzájemné  bratrství  a  po- 
moc v  každé  nehodě.  „Promieniáci'*  scházeli  se  ku  poradám, 
chodili  spolem  na  procházku,  nejvíce  do  vsi  Pacovské  hory,  kde 
zpívali,  předčítali  své  plody  a  rozprávěli.  Spolek  trval  již  dvě 
léta,  ale,  ačkoli  nazýván  byl  tajným,  přece  jsoucnost  jeho  a  všechno 
působení  nikoho  nebylo  tajno.  I  generální  gubeinator  Rymskij- 
Korsakow  o  něm  věděl.  A  nejspíše  na  jeho  rozkaz  rektor  Ma- 
lewski, zvěděv  adressu  domu,  kde  konány  schůze  spolkové,  do- 
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stavil  se  k  sedéní  v  polovici  máje  r.  1821.  a  rozkázal,  aby  spolek 
ihned  se  rozešel  a  nikdy  jíž  se  nescházel.  Zan  a  všichni  přítomni 
skládali  pak  slib  poslušenství. 

Spolek  .Promienislých'*  byl  skutečně  rozpuštěn,  ale  místo 
nebo  utvořil  se  jiný,  opravdově  již  tajný  s  názvem  íilaretů  (mi- 
lovníků ctnosti).  Současně  utvořil  se  též  oddíl  spolkový  s  názvem 
filomatů.  Zakladatelem  i  předsedou  spolku  stal  se  týž  Tomáš  Zan. 
Hlavními  členy  bylí:  Adam  Mickiewicz,  Jos.  Ježowski,  Jan  Gzeczot, 
Fr.  Maiewski,  Adam  Suzin,  Jos.  Kowalewski,  Ant.  Edv.  Odynjec, 
Jan  Wiernikowski.  Spolek  byl  tím  způsobem  organisován,  že 
o  vlastních  jeho  účelech  věděli  jediné  výborové.  Ostatní  poklá- 
dali spolek  doslovně  za  vědecké  zaměstnání,  zálibu  ve  mravnosti, 
bratrské  pomáhání.  O  tom  pak.  co  byla  podstata  spolku,  co  vlastni 
snahy,  nevěděli  kromě  hlavních  vyvolencův  ani  údové  spolku,  ani 
rodina,  ani  nejbližší  přátelé  Organisace  byla  pevná.  Neprávem 
pokládají  někteří  filarety  a  íilomaty  za  dvě  zvláštní  družstva,  byltě 
tu  jeden  spolek.  Filomuty  nazývali  se  hlavni  činitelé,  kteří  starali 
se  o  poskytování  prostředků  chudým  studujícím  a  za  úkol  měli 
vyhledávati  jim  práce,  kteří  zabývali  se  buzením  záliby  ve  vědě, 
v  polské  literatuře,  v  polské  národnosti.  Ve  skutečností  pak  byli 
íilomaté  vůdci  nejen  ke  zjevným  ale  i  k  tajným  základním  cilům 
spolku.  Byli  to  lidé  silné  vůle,  jichžto  tajemství  nebyla  uhodnula. 
Jundzill.  který  neměl  rád  fiiaretů,  všemožně  se  snažil  vyzvěděti 
pravdu  od  bývalých  Íilaretů^  kteříž  jej  znali  a  s  nim  se  stýkali, 
leč  dověděl  se  jen,  že  o  ničem  nevědí,  kdežto  filomaté  vědí  o  všem. 
Jen  v  poesií  Ad.  Mickiewicze  a  jeho  školy  probleskují  tu  a  lam 
ohnivé  snahy  filomatů.  Do  spolku  filaretů  vstupovali  netoliko  stu- 
dující, ale  i  osoby  požívsýíci  důvěry,  měšCané,  advokáti,  učitelé, 
literáti.  Duši  spolku  byl  Kazimír  K^trym,  kterýž,  jak  se  zdá,  k  němu 
nenáležel. 

R.  1823.  sběhla  se  událost,  jejížto  následky  záhubně  půso- 
bily v  osud  university.  Gymnasialní  žáci  napsali  v  V.  třídě  na 
tabuli  kridou:  A{  žije  konstituce  3.  května.  Nápis  ten  nebyl 
po  několik  hodin  smazán.  Zavedeno  vyšetřování;  vínnici  a  s  nimi 
i  rektor  university  Twardowski,  gymnasialní  prefekt  Jos,  Skocz- 
kowskí  a  dva  učitelé  bylí  zavření.  Když  pak  7.  července  přibyl 
do  Vilna  senátor  Novosilcov,  rektor,  prefekt  a  učitelé  z  rozkazu 
jeho  jsou  sproštěni  vazby,  ale  vinní  žáci  a  s  nimi  i  dozorce  V.  Iřidy 
Kaj.  Maksicwicz  odvedeni  k  vojsku.  Kurátor  kníže  Czartoryski  se- 
stavil pak  zvláštní  kommissi  z  professorů  Lobojky  (uč.  ruské  lite- 
ralury),  Bojana  (uč.  zvérolékařstvi)  a  Kl%giewicza  (uč.  theologie), 
již  účelem  vytknul  pátrati,  zda  nejsou  při  universitě  nějaké  tajné 
spolky.  Kommisse  nabyla  toho  přesvědčeni,  že  od  toho  času,  kdy 
rozpuštěn  spolek  ,Promienistych*,  žádný  jiný  se  neutvořil.  O  fila- 
retech  a  filomatech  nebylo  ani  slechu. 

Zatím  policie  ve  Swistoči  přišla  na  stopu  nějakému  tajnému 
spolku.  Vyšetřování  hned  samým  Novosilcovem  zavedené  trvalo 
od  listopadu  r.  1823.  do  dubna  r.  18M. ;  když  bylo  skončeno, 
protokoll  o  výsledcích  vyšetřování  podán  byl  senátorem  Novosil- 
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covem  caři  Alexandrovi  I.  Ten  přikázal  hraběti  Arakčejcvovi,  mi- 
nistru Šiškovovi  a  Novosilcovu  zkoumati  ješté  protokoil  a  vydali 
pak  poslední  výrok.  Soud  jejich  potvrzen  byl  14.  srpna  r.  1824. 
Dle  něho  byl  původce  spolku,  Tomáš  Zan,  odsouzen  k  ročnímu 
vězeni  a  k  nucenému  pobytu  v  Orenburku.  Jan  Czeczot  a  Adam 
Suzin  potrestáni  šestiměsíčním  vězením  a  odesláni  do  vnitř  Ruska; 
někteří  z  ostatních  odesláni  do  středních  gubernií  carstva,  jiní 
dáni  v  policejní  dozor.  Knězi  Lwowiczovi  (o  němž  píše  Mickiewicz 
v  Dziadcch)  a  Brodowiczovi  zakázány  přednášky,  oba  pak  dání 
pod  dozor  církevní  moci.  Kowalewski,  Kui^akowski  a  Wernikowski, 
kteří  projevili  přání  učiti  se  východním  jazykům,  posláni  jsou  do 
Kázaně.  Mickiewicz  a  Ježowski  odjeli  do  Petrohradu,  odtud  do 
Moskvy,  ku  konci  pak  do  Krimu  a  do  Oděssy.  Mickiewicz  pře- 
bývaje tu  od  24.  října  r.  1824.  až  do  července  r.  1829.,  učinil 
přátelství  s  Puškinem  a  seznámil  se  se  všemi  ruskými  literáty. 
Z  cesty  na  Krim  vznikly  jeho  znamenité  „Sonety  Krymskie". 
V  Oděsse  jal  se  psáti  Konráda  Wallenroda,  kterého,  navráliv  se 
do  Moskvy  a  Petrohradu,  dokončil  a  dal  do  tisku  r.  1829  V  čer- 
venci téhož  roku  odjel  za  hranice  a  již  se  nevrátil.  Tenkráte  byl 
do  Petrohradu  poslán  také  jeden  ze  hlavních  vůdců  filarelských, 
Fr.  Malewski,  syn  reklorův.  Tento  usadil  se  trvale  v  Petrohradě, 
kdež  i  zemřel,  dosáhnuv  před  tím  hodnosti  tajného  státního  rady. 
Z  jiných  vynikajících  osob  příslušeli  ke  spolku  a  potrestáni  jsou: 
známý  historik  Mik.  Malinowski,  Alexandr  Mickiewicz,  Adamův 
bratr,  později  professor  při  universitě  v  Kijevě  a  Charkově,  Do- 
minik Chodžko,  Ignác  Domejko,  pozdější  rektor  university  v  Chili 
a  president  universitní  rady  v  St.  Jago. 

Jundzill  zaznamenal  ve  svých  memoirech  123  filaretů,  z  nichž 
dnes  na  živě  jest  jen  jeden:  J.  Domejko.  Zan  byl  v  Orenburku 
vězněn  rok,  potom  počal  dávati  soukromě  hodiny,  mezi  jinými 
i  v  domě  generála  Nieratova,  kterýž  jej  představil  generálnímu 
gubernatoru  Perovskému;  tento  velice  si  jej  oblíbil  a  vida  jeho 
velikou  zálibu  ve  vědách  přírodních,  vybídl  jej,  aby  zkoumal  oren- 
burskou  zemi  po  stránce  geologické  a  botanické.  Návrh  ten  vy- 
konal Zan  dokonale.  R.  1837.  dostal  péčí  Perovského  dovolení 
vrátiti  se  na  Litvu,  kde  také  zemřel,  jsa  stár  61  let.  roku  1855. 

Z  rozsudku  tuto  podaného  lze  viděti,  že  politické  přečiny 
filaretů  na  jevo  nevyšly.  Patrno  bylo  jen  jedno  —  snaha  po  roz- 
voji a  šíření  národnosti.  Již  velikosf  trestu,  vyměřeného  hlavním 
vinníkům,  důkazem  jest,  že  provinění  jejich  nebyla  příliš  veliká. 
Ale  následky  těchto  smutných  událostí  rozhodný  měly  vliv  na 
další  osudy  university.  Téhož  času  jmenován  byl  kurátorem  místo 
Czartoryského  Novosilcov  a  rektorem  Václav  Pelikán,  nikoli  pak 
již  volbou,  ale  vládou.  Za  tohoto  posledního  rektorstvi  ráz  života 
universitního  velmi  se  změnil.  Z  vychovancův  university  této  stalo 
se  36  professory  při  témž  ústavě  (celkem  jich  bylo  47),  jiní  za- 
ujali vysoká  místa  v  jiných  universitách,  jako  na  př.  S^kowski, 
Mianowski,  Muchlirtski,  Iwanowski  v  Petrohradě,  Siewruk  v  Mo- 
skvě, Kowalewski  v  Kázaní  a  potom  ve  Varšavě,   AI.  Chodžko  a 
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Adam  Mickiewicz  v  Paříži,  Alexandr  Mickicwicz  a  Walicki  v  Char- 
koFé,  Domejko  v  Chili,  Pielraszewski  v  Berlíne  —  nemluvíme-li 
o  Kijevé  a  Varšavé.  Uvážime-li  pak  ještó,  že  všichni  okolní  advo- 
káti slynuli  vzdělanost*,  a  výmluvností  a  že  tento  ústav  paedago- 
gický  každým  rokem  propouštěl  zkušené  a  dobře  vycvičené  učitele, 
gymnasialní  i  jiné:  nemožno  upříti,  že  hlavní  škola  i  universita 
byly  po  celý  čas  své  50leté  činnosti  skutečnými  šiřitelkami  osvěty 
a  vlastenectví  v  zemi. 

Poněvadž  někteří  chovanci  účastnili  se  r.  1831.  povsiáni, 
universita  mocí  rozkazu  zavřena  jest  1.  května  r  1832.  Značná 
částka  sbírek  převezena  do  kijevské  a  charkovské  university,  ně- 
které zůstaly  při  medicínské  akademii.  Dvě  fakulty,  medicínská  a 
filosofická  nechány  ve  Vilně  a  přeměněny  v  akademii  mcdícinsko- 
chirurgickou  a  ve  školu  duchovni.  Valná  čásf  škol  zavřena  spolu 
se  zrušením  190  klášterů  (1832.) 

Presidentem  akademie  medicinskochirurgické  stal  se  Tomáš 
Kuczkowski.  bývalý  vrchní  vojenský  lékař  velikého  knížete  Kon- 
stantina (byl  svědkem  jeho  smrti  ve  Vitebsku).  Členy  jejími  stali 
se  všichni  professoří  medicínské  fakulty.  Přednášelo  se  rusky  a 
latině.  Jazyk  ruský  zaveden  pak  i  na  jiných  ústavech,  vůbec  jím 
vykládány  všecky  předměty  kromě  náboženství.  Polština,  dřívější 
rec  vyučovací,  později  úplně  odstraněna.  Akademie  modicinsko- 
chirurgická  zavřena  jest  r  1841.  Po  dobu  devíti  let  svého  trvání 
vzdělala  kolem  3(X)  vojenských  a  500  privátních  lékařů. 

Dne  1.  července  r.  1833  otevřena  jest  ve  Vilně  duchovní 
akademie  římskokatolická,  utvořená  z  vyšší  duchovní  školy  kato- 
lické a  pravoslavné,  nebolí  z  bývalé  theologické  fakulty  při  uni- 
versitě. Prvním  jejím  rektorem  stal  se  infulovaný  prelát  oíycký 
Alois  Osiňski  (autor  polského  slovníku,  historie  biskupské  a  ji- 
ných obšírných  děl  dosud  netišténých).  Po  něm  stal  se  rektorem 
professor  při  bývalé  universitě,  prelát  Ant  Fijařkowski.  V  srpnu 
r.  1842.  byla  duchovni  akademie  přestěhována  s  celým  svým  ústro- 
jím do  Petrohradu,  kde  rektorem  jejím  stal  se  známý  polský 
spisovatel  a  později  biskup  Ignác  Holowinski.  Od  těch  dob  nemá 
Litva  žádného  vyššího  ústavu  vědeckého. 


Zámek  Rapperswyl. 

črta   Ke   ňvýoarskýoh   cest. 
Od  Edvarda  Jelínka. 

Ocitnul  jsem  se  vjedné  z  nejlíbeznějších  krajinek  volného,  šfast- 
ného  Švýcarska^  téměř  při  samém  rozhraní  tří  kantonů,  na  břehu 
curyšského  jezera,  jehož  tiché  vody  stříbrným  svým  svitem  rozlévaly 
se  přede  mnou  v  tisícerých  paprscích  skvostuplné  nádhery  jar- 
ního slunce.  Ještě  nezdřímly  ve  nmě  hluboké  dojmy  vzniklé  v  Kost- 
nici a  Basik;^ ;  posvátná  mohyla  Husova  a  památka  českého  po- 

tUoraaský  iboraik.  (^ 
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selství  Prokopa  Velikého  všady  ještě  tlumily  dojmy  nové  . . .  méně 
účinné.  Žádný  obr  velehorstva  alpského  nevypne  se  nad  chudý 
kámen  Husův  a  Jeronýmův,  a  oslepujici  bělost  zasněžených  šlítů 
ledovců  nezasiini  jasný  paprsek  české  slávy  šlehající  světovými 
dějinami  z  lůna  sborové  Basileje  . . . 

Vzduchem  proniklo  hvízdnutí,  a  nevelký,  ale  elegantní  pamik 
rychle  se  vzdaloval  od  curyšského  nábřeží.  Oko  sice  rádo  těšilo 
se  z  nových  obrazův,  ale  duše  mimo  vůli  zůstávala  v  objetí  vla- 
stenecké dumy,  kterouž  nerozptýlilo  cele  ani  mohutné  pásmo  hor, 
zahrazujíc!  jezero  a  vystupující  z  ranních  mlh  vždy  zřetelněji,  jas- 
něji a  mohutněji.  Tak  trvala  jízda  asi  hodinu.  Teprv  za  nepatrnou 
stanicí  Eáhlhofem  vzrušil  účinnější  zjev  mysl  alespoň  poněkud 
k  jinému  rozjímání. 

Znenáhla  vystupovaly  z  tichých  vod  šedé  zdi  a  věže  starého 
jakéhosi  zámku.  Kdyby  jej  neobklopovala  hrstka  bílých  budov  a 
přívětivá  vížka  kostelní,  s  níž  tak  často  rozlévá  se  po  jezerni  hla- 
dině idyllický  hlas  stribrozvukého  zvonku,  činil  by  dojem  zajisté 
pochmurný,  jejž  by  snad  ještě  pritemňovali  alpští  obři  zatarasu- 
jici  z  dálky  jeho  pozadí.  Jasnosti  a  veselosti  dodává  tomuto  obrázku 
velmi  bujná  zeleň  deroucí  se  až  k  výšinám  šedivého  zámku,  jakož 
i  odlesk  čistých  jezemích  vod. 

Tof  Rapperswyl! 

A  dříve  než  bylo  možná  nadíti  se,  ubíral  jsem  se  z  přísta- 
viště přímo  do  zámku.  Cesta  šla  do  vrchu,  z  počátku  mezi  uli- 
čkami městečka,  pak  podél  šedivých  zdí  podhradí . . .  Zabočiv 
dvakráte  nebo  třikráte,  ocitnul  jsem  se  po  nékolika  minutách 
před  branou,  tak  starou  a  vážnou,  jako  celý  zámek. 

Poutník  pohlížeje  před  sebe  mimo  vůli  zastavuje  své  kroky. 

^Muzeum   hystoryczne  Polskie" 

hlásá  zlaté  písmo  na  mramorové  desce,  již  střeží  neklamné  po- 
doby Kazimíra  Velikého  a  Hedviky,  uměle  tesané  v  kameni. 

Tážete  se,  jaký  sběh  okolnosti  poskytnul  na  břehu  švýcar- 
ského jezera,  na  půdě  volné  Helvecie,  tak  vzdálené  od  vlasti, 
příbytek,  útulek  a  schraniště  dějinným  památkám  jednoho  z  nej- 
ušlechtilejších plemen  slovanských  ? ! 

Hrabe  Vladislav  Plater,  jehož  rodina  tolikerým  vlasteneckým 
skutkem  v  dějinách  polské  vlasti  pronikla,  jest  zakladatelem 
národního  polského  musea  v  Rapperswylu.  Nespatřivše  dosti  zá- 
ruky pro  zachování  národních  památek  v  lůně  vlasti,  uchýlili  se 
Poláci  na  cizí  půdu,  aby  na  ní  shromáždili  a  přechovali  vše,  co 
srdci  polskému  je  drahé  a  co  cizinu  s  to  je  přesvědčiti  o  civili- 
sačním  významu  a  historickém  právu  druhdy  mocné  říše  polské. 
Švýcarsko  samo  vlasteneckému  tomu  podniku  ochotně  šlo  vstříc, 
poskytnuvši  mu  netoliko  bezpečnost  hostinnosti,  ale  i  usnadnivši 
přechování  národních  památek  polských  propůjčením  rozsáhlého 
a  krásné  položeného  starožitného  zámku  Rapperswylského  na  je- 
zeře curyšském.  Hlavni  pak  péčí  hrab.  VI.  Platera  a  obětovnosti 
mnohých  vlastenců  nahromadilo  se  brzy  tolik  památek  polských. 


Zámek  Bapperswyl 


Zámek  Rappersw/I. 


264  £ihrMrd  Jelinek : 

že  národní  tento  ústav  již  r.  1870.  slavnostně  byv  otevřen,  ve- 
řejnosti mohl  býti  odevzdán.  Od  té  doby  pak  doplňovány  jsou 
sbírky  tou  měrou  a  správa  jejich  konána  tak  svědomitě  a  uvědo- 
měle, že  navštěvovatele  netoliko  překvapují,  ale  i  představy  jeho 
netušené  překonávají. 

Ale  vstupme  raději  již  do  vnitřku  zámku.  Překročivše  pi^h 
brány,  ocitujeme  se  na  nepravidelném  nádvoří  obklopeném  vy- 
sokými zdmi,  po  nichž  malebně  se  vine  věčná  zeleň  břečlanu 
a  divokého  vína. 

Hned  pak  v  několika  krocích  před  námi  pne  se  pomník  po- 
svěcený památce  stoleté  války  sa  nepodlehlosC  a  volnost  Polsky. 
Vysoký  železný  sloup  nese  zeiiičkouii,  na  nížto  spočívá  bílý  orel 
k  letu  na  východ  křídla  rozpínajici.  Čtverhranný  podstavec  tohoto 
pomníku  ozdoben  také  polskými  znaky,  opatřen  jest  čtverojazyč- 
ným  nápisem  (francouzsky,  lalínsky,  německy  a  polsky),  jenž  zní : 

Niešmiertelny  geniusz  Polski 

po  stu!etniéj  walce 

niepokonany  jeszcze 

przemoc^ 

wzywa 

na  wolnéj  ziemi  Helwecyi 

boskiéj  i  ludzkiéj 

sprawiedliwosci. 

Lidé,  kterým  bylo  v  životě  pro  sebe  nebo  pro  jiné  „vzý- 
vati** spravedlnosti  lidské,  zadumají  se  při  čteni  těchto  slov  a 
jaksi  pod  tíhou  přetrpkých  sklamání  vzdychnou  mimo  vůli  .Vae 
victis!" 

Kolem  nás  všady  je  ticho  a  pusto.  Zvonec  fsavěšený  u  dveří 
šikmo  proti  pomníku  sám  vybízí  k  trhnuli.  Zvuk  rozléhá  se  již 
po  chladných  chodbách  a  v  okamžiku  otevírají  se  brány  . .  Ele- 
gíintním  schodištěm  vstupujeme  do  prvního  patra.  T^m  pH  vchodu 
vítají  poutníka  polské  znaky  a  prapory  polských  vojsk  s  nápisy: 

„Za  wasz^  i   nasza  wo}nošc". 

Leč  dříve  ještě,  nežli  náležitě  jsme  se  rozhlédli,  vstříc  přichází 
nám  stařičký  muž,  v  jehožto  přívětivé  tváři,  zdobené  šedinami  a 
konfederatkou,  poznáváme  opatrovníka  a  správce  lěchto  míst 
pana  Radomiriského.  Celý  život  jeho  posvěcen  jest  vlasteneckému 
ošetřování  národních  památek  polských,  zde  nahromaděných  a 
v  pořádku  zřídka  tak  znamenitém  přechovávaných.  Každý  krok 
učiněný  sbírkami  rapperswylského  musea  mile  nás  přesvědčuje, 
že  zde  vládne  ruka,  již  vede  a  povzbuzuje  spíše  vroucí  láska, 
než  cokoli  jiného  . . .  Tato  okolnost  zasluhuje  tím  většího  uznáni, 
že  rozsáhlé  sbírky  v  tak  vzorném  pořádku  udržiye  muž  jediný, 
bez  jiných  úředníkův  a  pomocníků. 

Díky  líbezné  ochotě  pana  Radomiňského  podnikáme  pro- 
cházku musejními  sály  a  komnatami.  Každé  místečko  příhodně  je 
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vjutitkováno  a  na  každém  zjevuje  se  nám  neklamné  svědectví 
o  skvělé  minulosti  národa  polského. 

Hned  první  obraci  po  sobě  pozornost  znamenitá  sbírka  numis- 
matická, jsoucí  aama  o  sobě  výmluvným  obrazem  brzkého  roz- 
voje civilisace  polské,  jejího  průmyslu,  svazk&v  obchodních  i  stát- 
ních. Sbírka  seřadéná  chronologickým  způsobem  začíná  desátým 
sloletíin  a  obsahi^e  2000  kusů.  Tam  spatřiti  lze  též  papírové  pe- 
níze polské  z  let  1793.  a  1831  ,  jakož  i  poukázky  národní  půjčky 
zr.  1863.  K  tomuto  oddělení  náleží  zajímavá  sbírka  pečetí  pol- 
ských králů,  knížat,  biskupův  a  měst.  Zároveň  druží  se  v  nádher- 
ném hlavním  sále  sbírka  mečů  vynikajících  mužů  polských,  jako 
krále  Stanislava  Augusta,  Josefa  Poniatowského,  Ghodžky  a  j. 
Meč  pocházející  dle  podání  z  rodiny  Tarnowských  (ze  XVI.  stol.) 
vyzdoben  je  nápisem:  ^Pro  Deo  et  patría" 

Polské  válečnictví  připomínají  i  jiné  zbraně,  zejména  ulánské 
bambitky  z  časů  Napoleonských,  halapartny  a  j. 

Neobyčejnou  bohatosti  a  tklivosti  vynikají  památky  po  ná- 
rodním bohatýru  a  bojovníku  za  volnost  dvou  světů,  Tadyáší 
Koáciuszkovi  Střeží  je  samo  bronzové  poprsí  nesmrtelného  vla- 
stence, opatřené  případným  nadpisem;  ^Nie  wátezyt  tylko  za  wol- 
nošc  i  prawa  czlowieka'.  Zvláště  vzpomenuto  budiž  alespoň  lůžko, 
oa  němžto  Koáciuszko  zemřel  (1817.),  a  květinový  košík,  kterýž 
mu  solurské  dámy  ku  jmeninám  podaly  na  důkaz  vd&čnosli  zn 
jeho  dobročinné  skutky  i  ve  Švýcarsku  konané.  Košík  tento  opa- 
třen jest  tímto  nápisem: 

La  valeur  et  la  modestle, 
Forment  le  bouquet  de  sa  vie. 
Et  les  autres  fleurs 
Sont  le  Tribut  de  nos  coeurs. 

Kromě  toho  píiponiínají  polského  bohatýra  vlastní  jeho  práce 
rezbářské,  šachy  a  j.  Po  stěnách  rozvěšeny  aneb  na  zvláštních 
podstavcích  položeny  jsou  památky  veskrz  národní  a  vlastenecké, 
jmenovitě  medailony  vynikajících  osob  (Czarnieckých,  Rej  lánů, 
Koperniků,  Leiewelů,  Mickiewiczů),  prapory,  žerdí  válečné  (též 
z  povstání  r.  1849.),  staropolské  pasy  síucké  a  Pashalia,  zbraně  a  j. 
Prapor  polských  dani  v  Paříži,  shotovený  na  památku  unie  Litvy 
s  Polskou,  stkvi  .se  nad  ostatními  a  nápis  jeho  hlásá  heslo:  wolni 
s  wolnymi.  V  témže  saloně  vyložena  jsou  na  stolech  fotografická 
alba,  plná  národních  typů  polských,  vlasteneckých  děl  polských 
a  jiných  památností 

Ale  zvláště  dojemný  pohled  skytají  stěny  mezi  okny . . .  nej- 
blíže při  světle.  V  jednom  z  nich  spatřujeme  za  sklem  v  rámci 
pečlivě  urovnané  šedivé  vlasy  nejpřednějších  vlastencův  a  výteč- 
níků polských:  Adama  Mickiewicze,  Chopina,  generála  Kniazie- 
wicze,  Koáciuszky,  Niemcewicze,  Goszczynského,  Kluudiny  Potocké 
a  mnoha,  mnoha  jiných. 

Oko  zarosilo  se  mimo  vůli,  nebot  mysl  v  okamžiku  zpět  za- 
letlá k  dojmům  a  vzpomínkám  do  prsou  vdechnutým  při  kolébkách 
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i  pří  mohylách  těchto  lidi.  Ohromné  prostranství  od  litevskébo 
Novohrádku  až  ke  hřbitůvku  v  Montmorency  proniknul  zrak  duše 
jako  vidmo. 

V  jiném  okně  překvapuje  vzácná  a  umělecká  sbírka  karaeí,  do 
nichž  jemně  jsou  řezány  téměř  úplné  dějiny  Polsky,  od  časů  Plasto- 
vých až  do  výjevů  sibiřských,  počtem  271.  Představují  netoliko  vý- 
jevy z  dějin,  ale  i  podobizny  vynikajících  osob,  králů,  všech  hetma- 
nův  a  mnohých  bojovníků  z  r.  1831.  Je  to  dar  hraběnky  Jindřišky 
Dzieduszycké-Capelli  z  Florencie,  vzácné  příznivkyně  musea.  Sotva 
lze  jinde  něco  podobného  postřehnouti. 

Ve  světlosti  protější  uloženy  jsou  třísky  z  rakví  polských 
králů . . . 

Leč  vstupme  již  do  jiných  komnat,  neméně  zajímavých  a 
bohatých.  Tu  zasluhuje  přede  vším  pozornosti  několik  skříní, 
v  nichžto  se  přechovávají  nyní  již  velice  řídké  stejnokroje  „býva- 
lých vojsk  polských",  kroje  vyslanců  polských,  fez  Mickiewiczův  atp. 

Zvláštní  odděleni  věnováno  jest  polským  věcem  předhisto- 
rickým,  jakož  i  národnímu  průmyslu  a  hospodářství.  Neschází  klas 
polských  rolí,  žito,  len,  příze,  výrobky  dřevěné,  kroje  lidu,  modely 
veských  chat,  pluh  polský  a  selský  vůz !  Vše  doplněno  názornými 
obrazy  činí  celek  velice  utěšený  a  pouéný. 

V  jiném  sále  umístěna  jest  gallerie  obrazů,  neveliká  sice, 
ale  zajímavá  svým  národním  rázem  a  několika  cennými  uměle- 
ckými děly  (Rubens).  Také  velikou  zajímavosti  vyniká  sbírka  pol- 
ských medaillí,  ražených  při  rozličných  příležitostech,  jakož  i  ne- 
obyčejně bohatá  sbírka  rytin,  v  níž  nejznamenitější  je  skupina 
prací  Jeremiáše  Falka,  Gdančanina,  evropské  slávy  umělce  ze 
XVII.  století,  jenž  hrdě  se  podpisoval  na  svých  pracích  ,Polonus". 
Všech  rytin  čítá  se  přes  3000. 

Z  památek  sochařských  trvalý  dojem  zůstavuje  v  navštěvo- 
valeli  podoba  umírajícího  vyhnance  sibiřského,  práce  i  našemu 
obecenstvu  známého  básníka  polského  Teofila  Lenartowicze. 
Básnik-sochat  uměl  té  němé  tváři  dáti  výraz  lak  hluboký,  že  čtu 
se  v  ni  více  než  ve  mnohé  knize.  Není  navštěvovatele,  jenž  bf 
při  pohledu  na  práci  Lenartowiczovu  —  nesmeknul. 

Po  různu  pak  je  tu  ještě  množství  památností,  kteréžto  za* 
jisté  rozšířením  místností  musejních  systematicky  budou  rozloženy. 

Zbývá  ještě  připomenouti  některá' jiná  zařízení  rapperswjri-' 
ského  musea.  Při  sbírkách  je  zvláštní  polská  knihovna  o  4O.O0O 
svazcích  a  chronologicky  sestavená  sbírka  rukopisů  ve  1200  diidcli, 
obsahující  množství  akt  historických.  Čásf  korrespondoncí  slavp^ých 
mužů  rozvěšena  je  po  stěnách.  Ve  zvláštní  čítárně  a  pracp^mě 
vyloženo  je  téměř  půl  sta  současných  časopisů  polských. 

Rapperswyl  navštěvuje  ročně  v  průměru  2500  osob,  cut  za- 
jisté ve  svrchované  míře  svědčí  o  jeho  úspěšnosti  co  4o  šířeni 
vědomostí  o  polském  národě  v  cizině.  Museum  jest  msyotkem  n  á- 
roda  a  mělo  již  v  lůně  svém  mnoho  obětovných  přizmveA-  Vedle 
zakladatele  hr.  VI.  Platera  nejskvěleji  osvědčil  mu  pMzeň  svou 
šlechetný  Krystin  Ostrowski,   básník,  vojín  a  vyhnanec^  odkázav 
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zfláštnimu  odboru  musea  400.000  franků;  jiný  odbor  pqjištěn 
jest  kapitálem  180.000  franků. 

V  té  a  jiné  pHčině  vznikl  sice  v  posledním  čase  spor,  ale 
nelze  pochybovati,  že  záhy  bude  odstranén,  a  to  tím  spíše,  ježto 
za  šedými  zdmi  rapperswylského  zámku  každý  Polák  má  právo 
spatřovati  svatý  zájem  národní. 

Genius  vlasti  střeží  a  chrání  ho! 

Kdjt  pak  přehlednuvše  všechny  památky  a  vrátivše  se  do 
hlavního  sálu  pod  korouhve  a  žerdi  bojovných  vojsk  polských, 
rozmlouvali  jsme  ještě  nemalou  chvíli  s  laskavým  a  neúnavným 
opatrovníkem  těchto  míst  o  věcech  polských  i  českých,  tu  náhle 
proniknul  chodbami  zvuk  zvonce. 

Nový  navštěvovatel ! 

I  poděkovav  již  vřele  a  vděčně  panu  Radomiůskému  za  pro- 
kázanou dobrotu  a  ochotu,  rozloučil  jsem  se  s  ním  srdečně. 

Na  prahu  setkal  jsem  se  s  novým  navštěvovatelem  polského 
musea  —  poznal  jsem  v  něm  proti  všemu  nadáni  krajana  —  Mo- 
ravana. 

Po  několika  okamžicích  uhostila  mne  skvostně  rozkošná  te- 
rassa  hotelu  Belle-vue,  při  skmém  břehu  jezera.  Ale  již  valil  se 
barnikový  dým  po  vodní  hlalině  a  za  nedlouho  volal  lodní  signál 
k  další  cestě.  Setrval  jsem  pak  na  palubě  hledě  zpět  k  vážným 
tdim  starožitného  zámku  a  přál  si  vřele,  abyčetni  čeští  návštěvo- 
Tftteié  Alp  neopomínali  na  svých  švýcarských  potulkách  překročili 
iáké  tiché  prahy  polského  musea  na  romantické  výšině  utěšeného 
Rapperswyiu. 

Je  to  partie  velice  vděčná  a  krásná! 


Kolo  i  1 1  y  r  s  k  é. 

Od  Jana  Hndca. 

(PokraSovánf. ) 

Hrabě  Janko  Draškovié  Trakošcanský  (1770.— 185C.) 
jest  rodák  záhřebský.  Je  to  prvý  velmož  chrvatský,  jenž  přidal 
se  ke  hnutí  illyrskému.  O  národ  získal  si  zásluh  nesmírných  a  ne- 
smrtelných. Jinochem  jsa,  studoval  práva.  Potom  oddal  se  vo- 
jenství. Jakožto  vysoký  důstojník  bojoval  pod  Londonem  proti 
Turkům  a  posléze  proti  Napoleonu.  R.  1817.  stal  se  c.  k.  komo- 
řím. Vzpomínkami  života  svého  stoje  vysoko  nad  mladými  via-* 
stenci,.  rodem  vynikaje  nad  soukmenovce,  obohacen  zkušenostmi 
mnohaletého  pobytu  v  Paříži  mezi  diplomaty  a  světovými  auto- 
ritami, snadno  mohl  docíliti,  aby  hlas  jeho  stával  se  rozhodujícím 
v  záležitostech  a  poměrech  skličované  vlasti.  Když  Maďaři  roz- 
níceni  myšlénkou  o  slavné  budoucnosti,  výslovně  žádali  na  králi, 
aby  jazyk  maďarský  jediný  byl  ve  školách  a  úřadech  obecným  po 
všech  zemích  koruny  svatoštěpánské,  tedy  i  v  Ghrvatsku,  jemuž 
nepřikládali  jiného  postavení  státního  proti  Uhrám,  nežli  že  jsou 
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to  prostě  maďarské  županijc,  poslanci  chrvatšU  hráli  neustále 
smutnou  roli  obhájců  jazyka  latinského,  bojice  se,  by  nebyl  za- 
veden maďarský.  Řádnější,  svobodnějM  hlavy  mezi  nimi  nebylo, 
kloráž  by  odvetu  dávala  citlivějším  způsobem  na  chvástavosf  ma- 
ďnrskoU)  než  pouhou  appeliaci  k  dávným  právům.  Tu  jako  na 
zavolanou  zjevila  se  brošura  Draákovičova  Rozmluva  pánům 
poslancům,*)  prvá  to  psána  domácím  jazykem  a  to  štokav- 
štinou.  Je  to  úkaz  pozoruhodný,  svěděici  o  neobyčejné  zkušenosti 
a  důmyslu  a  tím  záslužnější,  an  Záhřeb  dosud  byl  kajkavským. 
Droškovic  jakoby  byl  prorockým  duchem  předvídal,  v  čem  zále- 
žeti musí  literami  spása  jeho  vlasti.  Spisek  tento  jest  dvojím  způ- 
sobem důležit:  prvé,  že  jsou  to  rozohAujici  a  vůdčí  slova  k  domo- 
rodým poslancům,  a  potom,  že  jest  psán  novým  jazykem.  V  před- 
mluvě praví  spisovatel:  „Volím  k  rozpravě,  své  jazyk  náš  přeje 
si  dokázati,  že  máme  jazyk  národní,  jímž  lze  vyjádřiti  vše,  čeho 
srdce  i  rozum  si  žádá.  Zvolil  jsem  si  nářečí  toto,  v  literatuře  staro- 
dávné obyčejné  a  plnější.  Přiložená  tabulka  nasvědčuje,  že  jest 
i  nejběžnějším  u  Slavo-Chrvatů,  jakožto  národa  našich  králorství. 
Jet  zajisté  také  nejpravější,  poněvadž  jím  stejně  mluví  Slavoňan, 
krajinský  Chrvat,  Přimořan,  Pokupan,  Dalmat,  Bosňan,  Černo- 
horec a  ti  Ghrvaté,  kteříž  se  Wasser-Kroaten  nazývají  a  po  zemi 
maďarské  rozptýleni  jsou  ..."  Potom  obraci  se  k  poslancům,  sa- 
mým :  ^Vám,  pánové  moji,  příštím  vyslancům  na  sněme  chrvat- 
ském,  uštědřena  jsou  tato  slova  lásky  a  naděje.  Vy,  které  Ghrvat- 
sko  a  království  Slavonské  na  zákonitá^  sním  náš  pošlou^  vy  bu- 
dete míti  moc  dle  starých  výsad  našich  a  institucí  uherských 
jménem  Dalmácie,  Chrvatska  a  Slavonie  úradky  své  k  obecnému 
dobru  přiváděti  a  prospěch  dětem  zachovati,  neb  aspoň  křivdu 
odvraceti  od  přemiíé  naší  domoviny  —  Vás  tedy,  filosofy  a  příští 
zákonodárce,  k  nimž  příliš  mluviti  netřeba,  jakožto  milované  bratry 
své  od  srdce  a  zřetelně  touto  stručnou  rozpravou  upozorňuji  na 
ona  nebezpečí,  která  z  některých  ustanoveni  uherských  a  z  jiných 
nezákonností,  veškeré  říše  se  týkajících,  vycházejí.  Pdněvadž  za 
toto  trojí  království  po  zákoně  sjednocené  státi  budete,  proto 
zapřísahám  vás,  abyste  dobře  toho  dbali,  že  za  všechen  národ 
bez  rozdílu  vyznání  neb  rodu  zde  i  na  velikém  sněme  uherském 
mluviti  i  jednati  budete;  připomeňte  si,  že  ukázati  máte^  že  jste 
z  národu  jednoho,  jehož  ctnosti,  chrabrost  a  neohroženosf  od 
věků  trvají.  Je-li  hoden  některý  národ,  aby  zasloužil  si  důstojné 
důvěry  a  slávy,  je  to  zajisté  náš  pro  svou  věrnost,  oddanosC 
v  utrpení.  Vy  znáte  přirozenou  povahu,  potřeby  a  obyčeje  svých 
okresů,  vidíte  um  nynějšího  zemana  a  umíte  posouditi,  co  zákonu 
jest  příhodno.  Pamatujte,  že  jest  njmi  nejpilnější  potřebou  osvě- 
covati rozum  národa,  by  poznal,  čím  byl,  a  posoudil,  co  umí,  a 
aby  láskou  k  domovině  byl  osvícen.  —  Doufejte,  že  se  opět  Dal- 

• 

*)  Brošura  ta  vyšla  v  Karlovci  r.  1832.  a  titul  Její  zní:  Dissertacija  iliti 
razgovor  darován  gospodi  poklisarom  znkonskim  i  budúéem  zákonotvorcein  kra!- 
jevinab  naših  za  buduéu  dietu  Ugarskn  odaslanem,  držan  po  jednom  trtarom 
domorodců  kraljcvinith  ovih. 
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macie,  jakož  dříve  s  nánú  spoji,  načež  budeme  národem,  jedné 
kr?e,  jehož  bude  pak  pres  dva  milliony.  Časem  vrátiti  se  může 
snad  i  Bosna  v  náruč  naši.  Jaké  to  stkvělé  Vyhlídky  pro  národ 
náš!  A  jako  každému  srdci  volno  jest  doufati  a  každému  jazyku 
prositi,  tak  by  po  prelaskavé  dobrotivosti  našich  králů  též  ona 
cásC  mohla  se  spojiti  s  námi,  kteráž  dnešního  dne  slově  Illyrie 
(země  slovinské),  v  níž  mluví  se  nářečím  našemu  příbuzným. 
Xelze  pochybovati,  že  by  takovéto  království  illyrské  majíc  čtyři 
a  půl  millionu  obyvatelstva,  jménu  svému  čest,  ústavě  silu,  ko- 
runě užitek  na  věčné  časy  připravilo  a  těžiště  proti  Maďarům 
s  úspěchem  na  stranu  naši  posunulo.  —  Vracejíce  se  k  našim  spo- 
rům s  Maďary  rádi  uznáváme,  že  každému  národu  přináleží  právo 
a  svoboda  mluviti  svým  vlastním  jazykem,  psáti  a  ve  spisech  tisk- 
nouti, by  mu  každý  domorodec  v  každé  veřejné  záležitosti  roz- 
uměl, a  aby  o  každém  předmětu  literárním  bylo  lze  jím  pojed- 
nati. Národ,  jenž  toho  nemá,  nemá  morální  domoviny,  neboC  jazyk 
jest  duševním  pojidlem  zemí  a  národů.  Maďaří  slavně  pro  sebe 
vykonali  svou  povinnost  ale  z  toho  nenásleduje,  že  jim  volno 
jest  vnucovati  jazyk  maďarský  jinému  spojenskému  národu,  jenž 
mluví  svým  vlastním,  starým  jazykem;  neb  smlouva  spojenská 
tomu  se  příčí.  Maďaři  by  rádi  zavedli  jazyk  svůj  do  úřadův  a 
škol.  I  my  povinni  jsme  říditi  se  krásným  příkladem  Maďarův  a 
uznati  po  našem  domnění  záslužnosC  jejich  počínání.  Ukažme,  že 
i  my  máme  svůj  vlastní  jazyk,  způsobilý  a  hodný  všelikého  zušlech- 
téni,  přijměmež  jej  za  všeobecný  jazyk  svůj,  usilujmež  zaváděti 
jej  do  vědy,  jak  právě  Maďaři  učinili :  věřte  mi,  tím  odpovíme 
nejlépe  na  usurpatorský  požadavek,  aby  jazyk  jejich  u  nás  byl 
zaveden.  Z  toho  vyplývá,  abychom  nejvyšší  moc  politickou,  své 
královské  náměstnictví,  od  krále  si  vyžádali,  jak  jsme  je  již  dříve 
mívali,  abychom  se  o  sesilení  jeho  postarali  i  peněžními  obětmi; 
ustanovmež  zároveĎ,  aby  zemský  tento  úřad  a  županije  naše  vy- 
řizovaly všecky  veřejné  záležitosti  jazykem  tím.  Budiž  k  tomu  po- 
třebí obětí  sebe  větších,  obětí  těch  nesmí  se  štítiti  žádný  syn 
vlasti,  jenž  i  život  svůj  povinen  jest  pro  ni  položiti,  zvláště  když 
pomysli,  jaký  užitek  tím  uchystáme  našim  dětem  a  našim  mladším 
přátelům.** 

Úvod  tento  v  malé  knížce  podobá  se  více  manifestu  za  nej- 
posvátnějších okamžiků  národa,  než  předmluvě  nějaké.  A  byl  to 
také  manifest,  jakého  do  tehdejška  nedožili  se  současnici  šlechet- 
ného hraběte.  Ode  dob  císaře  Josefa  II.,  kdy  maďarský  jazyk 
směleji  a  směleji  vrážel  do  hradeb  chrvatských  jako  klín  jedem 
kalený,  nikdo  nepromluvil  na  obranu  domácí  mluvy  slova  tak 
rozhodného,  aby  tím  začat  byl  zápas  nejen  proti  cizáctvu  čud- 
skému,  nýbrž  aby  také  prolomena  byla  čínská  zeď  latiny,  hrudi 
zemansiva  chrvatského  dusící. 

R.  1832.  Draškovič  zvolen  byl  za  poslance  na  veliký  sněm 
uherskochrvatský,  aby  sám  ústy  svými  hájil,  zač  bojoval  pérem. 
Záhy  po  své  » Rozmluvě"  dal  také  tisknouti  německou  brožuru 
SoUen  wir  Magyaren  werden?  O  jejím  obsahu  každý  hned 
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poučí  se  z  nadpisu.  Vůbec  geniální  politik  a  velmož  len  vše  upra- 
voval a  přizpůsoboval,  aby  Chrvaté  na  snémích  společných  ne- 
ohrožené zasazovali  se  o  jazyk  materský  a  práva  zemská,  vychá- 
zejíce z  té  zásady,  že  trojjedno  království  chrvatskoslavonsko- 
dalmatské  jsou  zeměmi  konfederovanými,  kteréž  s  Maďary  mají 
raditi  se  o  dobru  obecném,  ale  zároveň  svými  vlastními  právy  a 
výsadami  se  spravovati.  Zasazoval  se  také,  aby  Rjeka,  kterou 
Marie  Terezie  bezprostředně  spojila  s  materskou  zemí,  byla  vrá- 
cena Ch  rva  tůni  a  úřad  banský  aby  rozšířil  se  i  na  Hranici. 

Tak  hrabě  Draškovié  upravoval  Ghrvatům  cestu  do  sněmů 
společných  a  do  veřejného  života.  Politickou  otázku  stanovil  na 
této  hlavní  větě:  ;,Království  trojjedno  jest  konfederováno;  s  Ma- 
ďary jako  s  bratiy  raditi  se  má  o  širší,  politické  vlasti,  ale  co  se 
dotýče  užší,  mějž  před  očima  zvláštní  svá  práva." 

Draškovié  jakožto  dobrý  znatel  všech  nedostatkův  a  běd  své 
ubohé  domoviny  vedle  politiky  měl  pilný  zřetel  i  ku  společen- 
skému životu.  Věděl,  jak  mateřský  jazyk  víc  a  více  klesá  —  muži 
^vzdělaní"  křísili  a  mučili  mrtvý  jazyk  bývalé  velHše  římské,  a 
ženy  a  slečny  v  domácnostech  i  ve  veřejnosti  vtěsnávaly  svůj  plný 
zvuk  a  krásný  měkký  hlas  do  šablonovité,  vyschlé  uniformy  onoho 
samospasitelného  jazyka,  jenž  Slovanům  jen  kletbu,  hanbu  a  smrt 
duševní  přinesl.  Gcínialní  velmož  chrvatský  viděl  rozevírající  se 
propast,  trpce  zplakal  nad  zvrhlým  pokolením  a  ve  svrchovanou 
dobu  jako  nějaký  obr  překlenul  děsnou  hloubku  onu.  Zatřásl  zá- 
klady liché  vzdělanosti  a  cizácký  materiál  řítil  se  dolů  v  hloubku. 
Spisek  jeho  ^Ein  Wort  an  Illyriens  hochherzige  Tóchter  uber  die 
áltere  Geschichte  und  Regeneration  ihres  Vaterlandes*,  v  Záhřebe 
r.  1838.  vyšlý,  učinil  pravý  rozruch.  Ženy  a  dívky  získány  pro  ná- 
rodní věc.  Vyličuje  slávu,  starobylost,  velikost  Illyrův  a  nový  ob- 
rod —  také  on  se  domníval,  že  staří  lUyrové  byli  Slované  — 
Draškovié  píše  v  předmluvě:*) 

„Dějepis  všech  časů  potvrzuje  tu  pravdu,  že  vzdělanost  kaž- 
dého národu  dle  vyššího  aneb  nižšího  stupně,  na  němž  úcta  k  ma- 
teřskému jazyku  a  k  paním  stojí,  nejlépe  lze  posouditi,  a  že  přízeň 
těchto  je  nejmocnější  pružinou  všeho  lidského  konání,  bez  nižlo 
se  nic  velikého  nedaří;  blaze  tedy  národu,  pro  jehožto  zájmy 
také  paní  zahořivají. 

Odkud  ale  to  pochází,  že  právě  naše  velikodušné  paní  země 
té,  v  níž  první  světlo  života  spatřily,  národního  jazyka  svého  až 
posud  tak  málo  sobě  váži?  Viny  toho  kromě  nás  mužů  nikdo 
jiný  nenese.  Uvedením  jazyka  latinského  do  všech  řízení  a  dika- 
sterialních  záležitostí  ve  veškeré  skoro  Illyrii  zůstavili  jsme  láji 
náš  mateřský  jazyk,  a  krásná  plet  musila  tuto  skromně  u  cesty 
kvetoucí  fialku  —  mluvu  mateřskou  —  minouti,  jsouc  takořka  při- 
nucena v  cizích  literaturách  duševní  potravu  hledati,  ana  vlast 
naše  bohužel  buď  málo  co  takového  anebo  zhola  nic  neposkytala. 


*)  BroSuru  tu  přeložil  do  češtiny  r.  1845.  dr.  Čejka  pod  názvem  „Starši 
dějepis  a  nejnovější  literami  obnova  národu  illyrského". 
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Timlo,  moje  nejdražší,  stalo  se,  že  ačkoli  cizinu  výborné 
znáte,  přece  ledva  víte,  z  jakého  národu  jste  vlastně  pošly ;  ano 
již  jen  pouhému  jménu  Illyrie  musily  jste  se  podiviti,  ačkoliv  nejen 
v  klassických  spisech  z  dávno vékosti,  nýbrž  i  v  letopisech  všech 
Yéků,  ba  i  v  našich  zákonnicích  pod  tímto  názvem  všichni  Jiho- 
slo?ané  bez  výjimky  se  vyrozumívají.  Jak  ale  mohlo  jinak  býti, 
když  skoro  všecky  svrchu  řečené  prameny  psány  jsou  řeči  vám 
od  jakživa  nepřístupnou,  totiž  latinskou  ? 

Díky  Bohu,  že  se  konečné  opona  roztrhla,  a  pravda  tvář 
svou  nám  objevovati  počíná !  V  nynějším  osvíceném  věku,  kde 
veškera  Evropa  za  svou  povinnost  uznává,  blahodéjné  výsledky 
vzdělanosti  co  možná  k  největší  povšechnosti  přivésti,  nemohla 
ani  u  nás  láska  k  jazyku  mateřskému  mocněji  neprocitnouti,  anaC 
sama  dobrotivá  vláda  naše  neopominula  povzbuditi  nás  tím,  že 
nám  k  vydávání  národních  novin  illyrských  a  k  založení  tiskárny 
nejffiilcstivéjší  povolení  uděliti  ráčila.  I  musíme  skutečně  vyznati, 
že  rozšiřováním  nejvzdělanějšího  z  illyrských  nářečí,  totiž  dubrov- 
nického,  v  němž  se  znamenitá  díla  zachovala,  již  teď  o  založení 
všeobecného  spisovného  jazyka,  bez  něhož  pravé  národní  osvěty 
ani  pomysliti  nelze,  s  čilou  pilností  se  pracuje. 

Není  pochybnosti,  že  toto  snažení  nejkrásnějšími  výsledky 
odměněno  býti  musí,  poněvadž  máme  na  blízku  zjevné  příklady 
nepochybného  zdaru  podobných  podnikňv  a  k  tomu  u  národů, 
jižto  z  dávnověkosti  buďto  nic,  anebo  mnoho  méně  nežli  my, 
čerpati  mohli,  a  poněvadž  se  na  první  pohled  přesvědčiti  můžeme, 
že  naše  jednotlivá  podnářečí  mnoho  méně  od  sebe  se  liší,  než, 
abych  zkrátka  řekl,  u  národů  kmene  na  př.  germánského.  Komu 
libo,  at  srovná  nářečí  tyrolské  se  saským,  rakouské  s  nizoněme- 
ckýra,  a  zajisté  vyzná,  že  je  mezi  nimi  nesmírné  velký  rozdíl; 
přece  však  mají  všickni  tito  národové  jeden  německý  literami  jazyk. 

Tím  způsobem  přijali  velice  rozdílní  od  sebe  Benátčané, 
Longobardové,  Neapolitáni,  Římané  a  j.  podle  pěkného  vzoru 
toskánského  nářečí  jeden  obecný  spisovný  jazyk,  jejžto  bez  ohledu 
na  krajinná  jména  čistonárodně  italským  nazvali. 

Proč  by  se  tedy  jazykové  nesrovnalosti  Chrvatů,  Krajincův 
a  Srbů,  které  vlastně  ani  za  nářečí  považovati  nesmíme,  jednomu 
všeobecnému  illyrskému  spisovnému  jazyku  podříditi  nedaly? 
O  zdaru  věru  pochybovati  nelze,  jen  když  vy,  paní  naše,  národní 
véci  všemocného  účastenství  neodepřete,  o  čemž  zajisté  nikdo 
z  nás,  komu  vaše  všeho  velkého  a  krásného  schopné  srdce  známo, 
pochybovati  nebude,  jakmile  se  vám  předmět  ten  v  pravém  světle 
okáže. 

K  tomu  cíli  jsem  si  umyslil  seznámiti  vás  ve  stručném  ná- 
kresu se  starým  dějepisem  a  s  nejnovější  literární  obnovou  naší 
vlasti,  a  tak  povstala  tato  brošura,  jižto  vám  s  nejvroucnější  úctou 
věnuji.  Poznáte  z  ní,  že  naši  předkové  s  nejslavnějšími  staro- 
věkými národy  o  palmu  slávy  zápasiH,  že  cizinci  jazyk  národu 
našeho  tak  za  krásný  a  lahodný,  jako  jsou  vnadné  dcery  jeho, 
pokládají,  a  že  se  nám  nikoli,  jak  se  mnozí  v  čas  lethargie  do- 
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mnivali,  literatury  nedostává,  nýbrž  naopak  že  máme  literami 
poklady  převeliké  důležitosti.  Čehož  nám  ješté  potřeba,  abychom 
spanilejších  duši  k  našemu  cílí  získali?  Ne,  ne,  déle  nepochybují! 
Až  listy  tyto  přečtete,  vím,  že  k  národní  věci  s  onou  sválou  vrouc- 
ností přilnete,  která  je  výhradným  vlastnictvím  vašich  jemnocit- 
ných  srdcí;  vy  zajisté  v  nejvznešenějším  citu  —  lásce  k  vlasti  — 
nezůstanete  státi  za  velikodušnými  paními,  jiných  vzdělaných  ná- 
rodův,  ale  činem  světu  dokážete,  že  jste  hodné  dcery  nejstaršího 
kmene  národu  toho,  který  jméno  své  má  od  Slávy." 

Téhož  roku  Draškovié  dal  základ  ku  „Čtenářskému  spolku 
illyrskému",  z  něhož  zrodily  se  i  Matice  illyrská,  museum,  divadlo, 
hospodářský  spolek  atd.,  samá  to  družstva  a  ústavy  pro  život 
národní  veledůležitá.  Kromě  toho  byl  nejštědřejším  podporovate- 
lem illyrských  umělců.  V  době,  když  každý,  kdo  psáti  uměl,  sklá- 
dal verše,  i  Draškovic  vzal  do  ruky  lyru  a  ohlásil  se  hned  v  prvých 
dvou  ročnících  „Danice*.  Verše  jeho,  zvláště  .Mládeži  ilirskoj*, 
kteréž  vlasteneckým  ohněm  jen  srší,  vyplnily  svou  úlohu.  Pochá- 
zely od  nejpřednějšího  velmože  chrvatského  a  byly  znamenitým 
příkladem  pro  vlažné  spoludruhy  a  mladší  odrost.  Draškovic  byl 
rodák  záhřebský  (narodil  se  r.  1770.).  Studoval  práva,  ale  v  bur- 
ných  dobách  tehdejších  raději  se  uchopil  meče.  Bojoval  pod  Lou- 
donem  proti  Turkům  a  jakožto  plukovník  proti  Napoleonu.  Po- 
sléze zvolen  byl  za  poslance  na  společný  říšský  i  domácí  sněm. 
R.  1852.  stal  se  tajným  radou.  Draškovié,  jenž  vůbec  znám  byl 
pode  jménem  » hrabě  Janko",  znal  dobře  všecky  slovanské  i  ro- 
mánské řeči. 

Blahoplodný  a  požehnaný  život  svůj  dokonal  r.  1856.  na 
cestě  k  Radgonji  ve  Štyrsku  a  pochován  byl  ve  Pluji.  —  Z  rodu 
tohoto  za  hnutí  illyrského  proslula  ještě  dvě  jména:  hrabat  Ivana 
Nep.  a  Alexandra  Draškovicův.  ívanNep  Draškovié,  synovec 
svrchu  dotčeného  Jánka  Draškovice,  na  věčné  časy  zapsal  pa- 
mátku svou  do  mysli  národu  chrvatského  jakožto  přeštédrý  mecaen 
a  pravý  lidumil.  Umíraje  v  závěti  zůstavil  summu  10.000  zl.  Ma- 
tici illyrské  jakožto  základní  kapitál  pro  ceny  poučných  spisů, 
10.000  zl.  na  stipendia  pro  chudé  žactvo  a  j.  Druhé  ze  jmen  těch, 
Alexandra  Draškovice,  přibito  na  sloup  národní  potupy  a  ko- 
lem něho  černá  se  rámec  odrodilství.  Byl  vůdcem  strany  maďa- 
ronské  v  Chrvatsku,  kteráž  na  úkor  vlasti  nadržovala  Maďarům 
a  přikazovala  učiti  se  jazyku  onoho  „svobodomyslného*  a  .kul- 
turního" národu,  v  žilách  jehož  víří  juž  přes  polovici  odqárod- 
něné  krve  slovenské  a  chrvatskosrbské. 

Při  této  příležitosti  stručně  dotýkáme  se  záslužné  činnosti 
ostatní  vyšší  šlechty  chrvatské,  která  přichvátala  pod  prapor  Gajův. 
Jsou  to  zejména:  Baron  Franjo  Kulmer  (bojoval  statečně 
kromě  jiného  v  národním  povstání  pod  Jelačicem);  baron  Dra- 
gojlo  Kušlan  (zdatný  obhájce  národních  práv  a  jazyka  na  sně- 
mích  r.  1847.  a  1848.  Dále  vydával  časopis  „Prijatelj  puká*"  a 
„Slavenski  jug");  hrabě  Josef  Jelačic,  známý  vlastenecký  ban 
chrvatský;   hrabě  Alb.crt   Eug.  Lával   Nugent  (ohnivý  pod- 
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pórovatěl  illyrských  snah) :  hrabě  Jiří  Oršié  (kanovník  a  velmi 
uvědomělý  aristokrat) ;  baron  Mirko  Ožegovic  (kanovník  a  po- 
sléze biskup  duvanjský,  vřelý  přítel  národní  osvěty  a  národních 
snah);  baron  Metel  Ožegovié  (synovec  předešlého,  smělý  zá- 
pasník za  chrvatská  práva  proti  Maďarům  na  sněmich  společných 
i  záhřebských  v  1.  1842.— 43.  a  1847.);  kníže  Medo  Pucié 
(Dubrovčan  a  horlitel  pro  svornost  srbskochrvatskou) ;  hraběnka 
Edódyová,  provdaná  Rubido  (nadaná  zpěvačka  a  vlastenka. 
Roku  1846.  poprvé  zpívala  Ljubici  v  opeře  Lisinského  „Ljubav 
i  zloba");  baron  Ambrož  Vranicani  (mecaen  a  přítel  litera- 
tury); baron  Nikola  Vranicani  (bratr  Ambrožův,  svědomitý 
vlastenec  a  spisovatel  drobnějších  článků  v  Danici  illyrské);  baron 
Peharník  (pokusil  se  v  Danici  také  o  vlastenecké  verše)  a  ně- 
kteří jiní  ještě.  (Dokončení.) 


Rozmluvy  s  hrab.  L  N.  Tolstým. 

Podává  Vogezskij. 

(Pokračoy&ni.) 

Má  rozmluva  s  hrabětem  nabývala  vždy  víc  a  více  zajímavostí. 
Pochopoval  jsem  už  částečně,  proč  bylo  Lvu  Nikolajeviči  zakončiti  své 
pochybnosti  křesťanstvím ;  ale  mne  z;i jímal  postup  jeho  myšlení,  i  přál 
jsem  si  jej  prozpytovati. 

„Věda  tedy  nerozřešila  vašicb  záhad, **  optal  jsem  se,  když  brabé 
přestal  mluviti;  ,leč  jak  pak  jste  je  rozluštil?* 

„Nenaleznuv  rozřešení  ve  vědé,  počal  jsem^je  hledati  v  životě 
doufaje,  že  je  najdu  ve  svých  bližních ;  i  jal  jsem  se  pozorovati  takové 
lidi,  jako  jsem  já,  jak  žiji  vikol  mne  a  jak  se  zachovávají  k  té  otázce, 
která  mue  přivedla  k  zoufalství.  Shledal  jsem,  že  lidé  mého  stavu  čtyřmi 
způsoby  vycházejí  z  toho  hrozného  postavení,  v  němžto  jsem  se  na- 
lézal. Prvý  způsob  jest  způsob  nevědomosti.  Záleží  v  tom,  abychom 
oezoali,  nechápali  toho,  že  život  jest  zlo  a  nesmysl.  K  této  tfidé  patří 
z  Téišiho  dílu  ženy  a  docela  mladí  nebo  velmi  tupí  lidé,  kteří  ještě 
neporozuměli  té  životní  otázce,  která  vznikla  v  duší  Scbopenhauerové, 
Šalomounově  a  Buddově.  Druhý  způsob  je  způsob  epikurismu**. 

9C0  pak  jmenujete  epiknrismem  ?  Po  mém  mínění  epikurism  lidí 
vasebo  stavu  není  pouhý  epikurism,  pečující  jenom  o  udržení  rovno- 
Tábj  ?e  vlastním  organismu.  Myslím,  že  panský  epikurism  jest  něco 
nepravidelného. . ." 

pZakládá  se  na  tom,  že  člověk,  znaje  beznadějnosC  života,  užívá 
Tšech  výhod,  kterých  mu  posk}ti:ge  svět.  Tak  udržuje  možnosC  žití 
většina  lidí  našeho  stavu.  Poměry,  ve  kterých  žijí,  způsobují,  že  v  jejich 
živote  je  více  blaha  nežli  zln,  mravní  pak  zabednělosC  pomáhá  jim  za- 
pomínati^ že  výhodná  postavení  jejich  závisí  na  pouhé  náhodě.  To,  že 
oěkteří  z  téchto  lidí  tvrdí,  že  tuposC  jejich  mysli  a  obrazotvornosti 
jest  filosofie,    které  říkají   positivní,  nevylučuje  po  mém    soudě  téchto 
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lidí  z  rady  ončcb,  kteří,  aby  neviděli  otázky,  líží  med  indické  bójky. 
Třetí  cesta  je  cesta  síly  a  energie. '^ 

„A  v  čem  záleží  tato  cesta?*' 

„V  tom,  že  člověk  pochopiv,  že  žití  jest  zlo  a  nesmysl,  přivádí 
je  na  zmar.  Tak  jednají  neobyčejní,  silní  a  dAslední  lidé.  liiďí  pak 
našebo  stavu,  kteří  tak  jednají,  přibývá  vždy  víc  a  více.  Viděl  jsem, 
že  to  je   nejdůstojnější   způsob   vyváznutí,   a  cbtěl  jsem   tak  jednati.' 

^Proč  jste  tedy  nezvolil  této  cesty?  Což  pak  nejste  dosti  silný 
a  důsledný?- 

„Že  j:>em  se  nezavraždil,  tobo  příčinou  byla  jakási  předtucha. 
že  snad  mé  myšlénky  a  vývody  nejsou  správné.  Neopooštěla  mé  ne- 
jasná pochybnost  o  pravdivosti  mého  uvažování.  Kdjby  nebylo  života, 
nebylo  by  také  mého  rozumu:  je  tedy  rozum  synem  životo.  Život  je 
všecko.  Rozum  je  plodem  jeho  a  tento  rozum  zamítá  samo  žití.  Cítil 
jsem,  že  zde  není  vše  v  pořádku.  Život  jest  nesmyslné  zlo  —  o  tom 
není  pochybnosti,  pravil  jsem  k  sobě.  Avšak  já  jsem  žil,  žiju  dosavad, 
a  i  lidstvo  žilo  a  žije.  Jak  se  to  dá  vysvětliti  ?  Proč  pak  žije,  může-li 
nežíti  ?  Veškeré  lidstvo  nepoch}  buje  o  významu  života.  V  skutku,  z  těch 
dávných,  dalekých  dob,  co  existuje  svět  a  pokud  sahá  naše  známost, 
lidé  žili  znajíce  myšlénku  o  marnosti  života,  která  přede  mnou  ote- 
vřela bezvýznamnost  jeho,  a  přece  žili,  vidouce  v  životě  jakýsi  smysl.* 

,Jak  jste  tedy  vyvázl  z  těchto  odporů,  jaký  čtvrtý  způsob  jste 
nalezl?" 

„Čtvrtý  zpňsob  je  způsob  slabosti.  Záleží  v  tom,  že  člověk,  chá- 
paje zlo  a  bezúčelnost  života,  nepřestává  živořiti,  ačkoli  ví  napřed,  že 
z  takového  života  nic  nebude.  Jest  to  slabost,  nebot  vím-li  o  něčem 
lepším  a  je  to  v  mé  moci,  proč  nedávám  tomu  přednost  před  horším? 
Nyní  poznávám,  že,  jest- li  jsem  nespáchal  samovraždy,  příčinou  toho 
bylo  neurčité  tušeni  o  nesprávnosti  mých  myšlének.  Ačkoliv  se  mně 
zdál  zcela  přesvědčujícím  a  nade  vši  pochybnost  postaveným  chod  my- 
šlének mých  i  myšlének  lidí  jiných,  které  v  nás  vzbudily  přesvědčení 
o  malichernosti  života,  přece  v  duši  mé  zůstalo  neurčité  pochybování 
o  nepi*avidelnosti  mého  rozvažování.  Vývod  rozumu  přivedl  mě  k  po- 
znání, že  život  jest  bez  významu  —  můj  život  se  zastavil  a  já  jsem 
chtěl  zničiti  sebe.  Když  jsem  se  vsak  ohlídl  na  lidi,  na  veškeré  lid- 
stvo, viděl  jsem,  že  lidé  žijí  a  tvrdí,  že  znají  smysl  života.  Jak  jiným, 
tak  i  mně  smysl  života  poskytovala  vira.  Když  jsem  se  porozhlédl 
dále,  po  lidech  jiných  zemí,  po  současných  mně  i  předchozích,  uviděl 
jsem  totéž.  Všude,  kdekoli  je  život,  jenom  víra  dává  nám  možnost, 
abychom  žili,  a  hlavní  obrysy  jsou  všude  jedny  a  tytéž.* 

„Vy  jste  se  tedy  odhodlal  věřiti  t.  j.  dospěl  jste  k  tomu  místu. 
se  kterého  vám  bylo  možná  vypraviti  se  na  výzvědy  o  znepokojujících 
vás  otázkách?  Víra  vám  tedy  dala  náležitou  odpověď?" 

„Ano.  Atsi  dává  víra  odpověď  komukoliv  a  jakkoliv,  každá  od- 
pověď víry  přidává  konečnému  bytí  člověka  význam  nekonečnosti,  ne- 
přicházející na  zmar  utrpením  a  nedostatkem.  Víra  jest  síla  života. 
Zije-li  někdo,  zajisté  v  něco  věří.  Kdyby  nevěřil,  že  k  vůlí  něčemu 
třeba  žíti,  nežil  by.  Pochopil  jsem,  že  moje  stanovisko,  podobné  jako 
Schopenhauerovo    a   Šalomounově,    přes    všechnu   naši    moudrost  jest 
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hloupé:  jsmeC  přesvědčeni,  že  život  je  zlo  a  přece  žijeme.  Neuí  pu- 
ehyby,  ze  to  je  hloupé ;  však  je-li  život  iiesmyBiDý,  já  pak  inilaji  všecko 
rosumné,  potřebí  zničiti  život,  aby  nebylo,  kdo  by  jej  zavrhoval.  Zoa- 
nieoal  jsem,  že  se  všecko  naše  přemítáni  toéi  v  kouzelném  krnhu 
jako  zobaté  kolo,  nezachycující  se  za  zaby  kola  vedlejšího.  ACsi  pře- 
mítáme sebe  lip  a  sebe  víc,  iiemflžeme  dostati  odpovědi  na  otázkn  ; 
vždycky  bude  O  =:  O,  a  proto  naše  cesta  je  dle  všeho  mylná.  Počal 
jsem  chápati,  že  v  odpovédéch  dávaných  vírou  spočfvá  přehluboká  mou- 
drost lidská,  žo  jsem  neměl  práva  zamítati  je  na  základě  rozumu  a 
že  pouze  tyto  hlavní  odpovědi  odpovídají  na  otázky  životní.** 

„A  vy  jste  uvěřil?" 

^Jal  jsem  se  zkoumati  rozličné  víry,  nejvíce  však  křesCauství  — 
i  dle  knih  i  dle  živých  lidí,  které  jsem  viděl  vůko!  sebe.  Obrátil  jsem 
se  především  k  věřícím  lidem  svého  stavn,  vyptával  se  jich  na  to,  jak 
Yéří  a  v  čem  nalézají  smysl  lidského  žití.  Ale  čím  více,  čím  podrob- 
něji mne  vykládali  svou  víru,  tím  určitěji  jsem  viděl  jejich  zblouzení, 
tím  více  jsem  se  vzdával  naděje,  že  bych  v  jejich  víře  mohl  najíti  vy- 
STětleni  významu  životního." 

Poslouchaje  řeč  hraběte,  počínal  jsem  pod  sebou  ztráceti  půdu. 
ZdáloC  se  mi,  že  hnedle  pochopím  jej  a  že  jsem  uhodl  výsledek  jeho 
pochybností  —  a  hle,  on  pojednou  znova  se  uchyluje  od  naznačené 
cesty.  Na  mou  otázku,  vyřknutou  v  tento  smysl,  hrabě  pokračoval: 

,Mne  odráželo  to,  že  život  těchto  lidí  byl  týž,  jako  můj,  s  tím 
toliko  rozdílem,  že  neodpovídal  týmž  zásadám,  ku  kterým  se  přizná- 
val. Pouze  takové  skutky,  které  by  dosvědčovaly,  že  v  jejich  životě 
jest  smysl,  a  sice  takový,  při  kterémž  strašná  mně  nouze,  nemoc,  smrt 
aejsoa  jim  strašné,  jenom  takové  skutky  mohly  by  mne  přesvědčiti. 
I  ňděl  jsem,  že  víra  těchto  lidi  není  ta  víra,  které  jsem  se  domáhal. 
Aby  veškeré  pokolení  lidské  mohlo  žíti,  aby  mohlo  pokračovati  ve  svém 
živote  přidávajíc  mu  smysl,  musí  býti  tyto  myriády  lidí  proniknuty  jiným, 
opravdovým  poznáním  víry.  I  počal  j^em  se  seznamovati  s  věřícími 
z  chode,  prosté,  nevzdělané  třídy  lidí,  s  poutníky,  mnichy,  sedláky  .  .^'' 

„Jakou  pak  odpověď  jste  obdržel  a  jaký  smysl  života  jste  shle- 
dal ve  středu  těchto  lidí?'' 

gSmysl,  je-li  možná  naznačiti  jej  slov}*,  byl  tento:  Každý  člověk 
přisel  na  tento  svět  dle  vAle  Boží.  BAh  pak  stvořil  jej  tak,  že  může 
každý  přivésti  svou  duši  buďto  ke  spasení  nebo  k  zatracení.  Úkolem 
člověka,  pokud  je  živ,  jest  —  přivésti  dnái  svou  ku  spáse;  abychom 
pak  dostihli  tohoto  cíle,  jest  nám  žíti  dle  vAle  Boží,  jest  nám  odříkati 
se  všech  radostí,  jichžto  nám  poskytnje  život,  jest  nám  pracovati,  po- 
kořiti se,  trpěti  a  býti  shovívavými.  Bůh  jest  život.  On  jest  to,  bez 
rebo  se  stává  život  nemožným.  Znáti  Boha  a  žiti  jest  totéž.  Hle,  čemu 
jsem  se  naučil  od  lidu.  Veškeren  život  věřících  našeho  stavu  jest  na 
oilpoT  jejich  víře,  ale  veškeren  život  lidí  věřících  a  pracujících  jest 
potvrzením  toho  významu  života,  který  podává  znalosC  víry.  Přihlížel 
jsem  k  životu  a  víře  těch  lidí  a  čím  blíže  jsem  přihlížel,  tím  více  se 
atvrzovalo  ve  mně  přesvědčení,  že  vira  jejich  Je  jim  nevyhnutelně  po- 
třebná a  že  kromě  ní  nic  jiného  nepřidává  životu  smyslu  a  nečiní  ho 
možným.    Kdežto  jsem  \iděl,   že  v  naší  společnosti  trávívají  veškeren 
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život  v  zahálce,  v  radov&akácli  a  v  nespokojenosti  s  životem,  pozoroval 
jsem,  že  lid  až  do  poslední  chvíle  jest  zaměstnán  těžkoa  prací  a  xc 
je  spokojen  svým  životem.  I  videi  jsem  ue  dva,  tři  nebo  deset,  ale  sta, 
tisíce,  milliony  takových  lidí,  kteří  porozuměli  smyslu  života  a  dovedli 
žít  i  umírat.  Všichni  pak  bez  konce  rozmanití  povahou,  nadáním,  vzdě- 
laností, postavením,  vsickni  jednostejně,  zcela  jinak  nežli  já  ve  své 
nevědomosti,  porozuměli  významu  života  a  smrti,  bez  reptání  se  lopo- 
tili, snášeli  bídu  a  psotu,  žili  a  umírali,  vidouce  v  tom  nikoliv  marnost, 
nýbrž  blaho.  Proto  jsem  si  zamiloval  tyto  lidi.  Čím  více  jsem  vnikal 
v  jejich  život,  totižto  v  život  lidí  živých  a  zesnulých,  o  kterých  jsem 
četl  a  slyšel,  tím  více  jsem  je  miloval  a  tím  snadnějším  se  mi  zdálo 
mé  žití.  Všecko  jednání  lidi  bohatých,  učených,  jejich  rozumování,  védy 
a  umění  ukázaly  se  mně  v  novém  světle.  Pochopil  jsem,  že  hledati 
smysl  v  těchto  věcech  je  věcí  nemožnou.  Život  všeho  pracujícího  lidu, 
všeho  člověčenstva  objevil  se  mně  v  náležitém  významu.  Chápal  jsem, 
že  tento  význam  jest  sám  život,  a  že  smysl  daný  tomuto  života  jest 
pravda,  i  přivinul  jsem  se  k  němu.  Poznal  jsem,  že  jsem  se  ocitl  na 
bezcesti  ne  tak  proto,  že  jsem  nepravidelně  myslil,  jako  proto,  že  jsem 
špatně  žil.***) 
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I  povrchnému  pozorovateli  současného  písemnictví  ChrvatA  zajisté 
neujde  onen  utěšený  úkaz,  že  veškerá  činnost  literární  u  nich  velmi 
prakticky  je  zorganisována  a  na  pevných  základech  založena.  Tak 
literatura  vědecká  má  pevnou  oporu  v  jihoslovanské  akademii,  jež  jest 
takřka  regulátorem  vsí  vědecké  činnosti  Chrvatd.  Kromě  toho  některé 
specielní  odbory  vědecké,  jako  právnictví,  lékařství,  archaeologíe,  pae- 
dagogie,  technické  vědy  atd.  mají  své  zvláštní  orgány,  vydávané  dotyč- 
nými vědeckými  spolky.  Tím. zabezpečen  je  zdárný  pokrok  a  vývoj  jed- 
notlivých véd.  Než  literatura  má  všem  vrstvám  národním  prospívati 
a  dbáti  potřeb  i  širších  kruhů  intelligentních  a  konečné  nesmí  zapo- 
mínati též  nižších  tříd  a  prostého  lidu.  I  v  této  příčině  postaráno  jest 
u  Chrvatfl  mezi  jinými  liter,  jednotami  jmenovitě  „Maticí",  jakož  i  sou- 
kromými nakladateli,  a  čtenářstvu  nejširšímu  výtečné  služby  prokazuje 
literární  družstvo  svatojeronymské,  o  němž  a  jeho  dosavadní  působnosti 
v  oboru  písemnictví  populárního  chceme  laskavému  čtenáři  podati  zprávu. 

Spolek  ten  má  za  účel  šířiti  osvětu  mezi  prostým,  jmenovité  sel- 
ským lidem  vydáváním  populárně  psaných  knih,  jeho  raaterielní  blaho- 
byt rozšiřováním  praktických  vědomostí  pozdvihovati  a  ducha  jeho 
mravné  zušlechCovati  —  na  základě  křesCanském.  Co  taký  nemá  ovšem 
tento  spolek  sám  o  sobě  specielně  pro  nás  obzvláštní  důležitosti,  než 
některé  publikace  jeho  jsou  tak  vynilsající  ceny  a  obsahem  svým  nám 
tak  se  zamlouvají,   že  neváháme,  majíce  na  zřeteli  úlohu  .Slov.  sbor- 


*)  Redakce  ČASopisu  „He^-bJíA''  (č.  46)  sděluje,  že  za  příčinou  zákonů 
o  tisku,  v  Rusku  platných,  byla  nucena  mnoho  vynechati  z  této  první  hlavy 
„rozmluv". 
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Diku*,  i  o  Děm  siřeji  promlaviti,  a  zejména  o  jeho  výhodné  organisaci, 
která  i  pro  nás  je  velmi  poačua. 

Podnět  ka  vzniku  toho  spolku  dala  známi  okolnosC,  že  selský 
bUy  a  Ghrvatů  oproti  jiným  národdm  z  velké  části  daleko  je  v  osvětě 
pozadu.  Platí  to  jmenovité  o  některých  ^krajfch,  ku  př.  Istrii,  Pří  moří 
a  Dalmácii.  Tuto  jmenovitě  byl  prostému  lidu  po  dlouhou  dobu,  ano 
do  nedávná  jedinou  čítanou  knihou  slavný  Kačičův  „Razgovor*  a  je- 
dinou literaturou  —  národní  píseň !  Y  Slavonii  takým  sCastným  mužem 
byl  Relkovič.  Tradicionální  literatura  a  jmenovitě  národní  písně,  po- 
vésti a  přísloví  ovšem  zdárně  plnily  svAj  ethický  a  vzdělavatelský  úkol. 
Než  modei-ní  doba  klade  daleko  větší  požadavky,  a  tu  bylo  třeba  cho- 
piti se  s  rázností  propagandy  k  šíření  národní  osvěty  i  v  oněch  vrst- 
vách, které  byly  sice  nejzanedbanější,  avšak  proto  přece  zůstaly  nej- 
diležitějsím  podkladem  národního  celku. 

Dflležitost  takového  liter,  spolku  uznána  zvláště  tehdy,  když 
Q  blízkých  Slovinců  podobným  družstvem  sv.  Mohora  docíleno  zname- 
nitých a  neočekávaných  úspéchfl ;  zí skány f  blahodárným  působením  jeho 
celé  nové  vrstvy  v  národě  slovinském,  které  druhdy  v  ruchu  národním 
zeela  passivně  se  chovaly.  *) 

Hledě  ku  zvláštnímu  směru  družstva  přezváno  toto  jménem  sv.  Je- 
ronýma, narozeného  na  půdě  Chrvatské,  **)  a  za  účel  mu  vytknuto  vy- 
dávati populární  knihy  rázu  poučného  vzhledem  ku  zvláštním  potřebám 
a  k  zaměstnání  prostého  lidu,  všeobecně  vzdčlavatelného,  nábožného  a 
belletristického.  Správu  spolku  toho  vzalo  do  svých  rukou  duchovenstvo, 
a  spolek  sám  počal  svou  činnosC  r.  1868.  Protektorem  je  Záhřebský 
arcibiskup,  předsedou  byl  nepřetržité  zasloužilý  kan.  Tomáš  Gajdek 
až  do  své  nedávné  smrti,  a  devítíčlenný  výbor  z  členů  duchovních 
i  světských  spravuje  činnosC  spolkovou.  Členů  jsou  čtyři  kategorie : 
zakládající,  kteří  jednou  na  vždy  zaplatí  50  zl.,  členové  I.  třídy  platí 
20  zl.  na  vždy,  členové  II.  třídy  10  zl.  a  členové  III.  třídy  5  zl.  na 
jednou  na  celý  život.  Členů  ročně  přispívajících,  jako  to  při  podobných 
spolcích  bývá  —  není,  a  to,  jak  uvidíme,  k  velikému  prospěchu  druž- 
stva. Výbor  totiž  uváživ  dosavadní  zkušenosti  přesvědčil  se,  že  by  trvání 

*)  Slovinský  liter,  spolek  ten  „Družba  sv.  Mohorja**  (Hermagoras),  za- 
ložený v  Celovci  již  r.  1851  hlavním  přičiněním  A.  SlomSka  a  zreorganiso- 
viný  r.  1859  zásluhou  A.  Janežée,  čítal  r.  1884  celkem  28.502  členy,  počet  to 
ohromný,  jimž  žádný  jiný  lit.  spolek  jihoslovanský  vfibec  honositi  se  nemAže. 
Každoročně  vydává  po  Šesti  knihách,  jichž  náklad  uhrazuje  se  z  ročních  pH- 
BpěvkA,  které  loni  obnášely  as  31.000  zl  Fond  základní  obnáší  přes  17.000  zl. 
Knih  tištěno  bylo  r.  1884  .celkem  29.000  výtisků.  Vydáno  bylo  dosud  přes 
120  knih  různého  obsahu. 

**)  Sv.  Jeroným  (či  Jerolim  =z  Hieronymus),  otec  církevní,  nar.  346  v  bý- 
valém Strídoné  u  vzniku  řeky  Krky  do  Dalmácie.  Jméno  sv.  Jerolima  přivádí 
se  ve  spojeni  se  starobylým  íllyry,  a  tudíž  Chrvaty  a  Srby.  Známa  ie  papežská 
odpovea  z  13.  stol.  (Theiner,  monum.  č.  98.  str.  78 ),  kde  je  již  iaentííikován 
sv.  Jerolim  (Ilir)  s  později  přišlými  Slovany,  t.  j.  Chrvaty  a  Srby.  A  není  po- 
chyby, že  právě  sUvné  jméno  Jerolimovo  nejhlavnějším  je  původem,  že  se  mí- 
nění o  Slovanství  Illyrů  později  takou  měrou  rozšířilo  a  pevný  kořen  zapustilo. 
Proto  se  též  neustále  vedly  spory  o  vlasti  Jerolima,  jenž  nejen  v  církevním, 
než  i  v  národním  smysiu  stal  se  pýchou  „illyrského'*  národa,  tak  že  se  kolem 
jeho  jména  otáčela  bádání  nejvýteČnějšich  domácích  duchů,  právě  tak,  jako 
ae  probuzený  duch  Slovanstva  se  zálibou  baví  působností  sv  Cyrilla  a  Methoda. 

SioTuwký  tbomik.  30 
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spolku  nebylo  na  vždy  zajištěno,  kdyby  se  pdsobuosC  jeho  opírala  o  roční 
příspěvky  členů.  Leckdo  prvým  rokem  přistonpí,  pak  opomine  platiti 
příspěvky  a  konečně  vystonpí  ze  spolku.  Kromě  toho  je  sbírání  pří- 
spěvků mezi  selským,  venkovským  lidem  věcí  velmi  obtížnou,  a  zároveň 
se  předvídalo,  že  spolek  od  qhrvatskýcb  venkovanů  nebude  ihned  tou 
měrou  podporován,  aby  zdárné  prospívati  mohl.  Pročež  volen  onen  způ- 
sob, jenž  spolku  ihned  položil  bezpečný  základ.  Členům  zakládajícím 
a  prvé  třídy  vydává  se  po  čtvero  výtiscích  všech  publikací,  členům 
II.  třídy  po  dvou;  tito  pak  členové  vesměs  so  zavazují,  rozdati  spisy 
ty  mezi  prostý  lid.  Takového  moudrého  zařízení  tušíme  jesté  žádný 
liter,  spolek  u  nás  nemá.  — 

Brzo  po  zařízení  družstva  toho  objevila  se  agitace  proti  nábožen- 
skému jeho  směru,  jež  vrcholila  v  úmyslu,  zaraziti  jiný  literární  pod- 
nik bez  přídechu  církevního.  Avšak  tu  zabezpečena  budoucnosC  spolku 
velikými  dary  peněžnými  hodnostářů  církevních,  z  nichž  na  př.  biskup 
Strossmayer  daroval  2000  zl.,  kardinál  Haulik  slíbil  po  300  zl.  ročně 
p.,  seňský  biskup  Mirko  Ožegovič  po  50  zl.  atd.  R.  1868  měl  spolek  98 
členů  zapsaných,  a  kapitál  obnášel  již  4000  zi.  Předseda  T.  Oajdek 
na  svůj  náklad  shromáždil  populárně  psaných  jinojazyčných  knih  k  po- 
můcce spisovatelům,  vlastenečtí  biskupové  Dobřila  a  Vitezič  odporu- 
čovali  spolek  po  Istrii  a  Kvarnerských  ostrovech,  po  Vojenské  Hranid 
pak  odporučovalo  jej  lidu  samo  vojenské  velitelství,  v  némž  tehdy  mnoho 
platil  hlas  chrvatského  plukovníka  a  slavného  básníka  Ivana  Trnského.  — 
Členové  hojné  přistupovali,  avšak  lid  venkovský  velmi  poskrovnu.  Již 
druhým  rokem  po  založení  spolku  ztratil  tento  dva  veliké  dobrodince 
své,  Mirka  Ožegoviče  a  Juria  Haulika.  Kromě  toho  opět  činěny  útoky 
na  družstvo  z  té  příčiny,  zeje  příliš  „popovské",  než  přes  tyto  různé 
překážky  vzrůstal  stále  počet  členů,  a  množilo  se  hojnými  dary  spol- 
kové jmění.  Z  dobrodinců,  kteří  darovali  větší  obnosy,  zmiňujeme  se 
o  značnějších,  aby  i  u  nás  bylo  známo,  jaké  v  Chrvatsku  každý  vla- 
stenecký podnik  doznává  podpory.  Kardinál  Jurij  Haulik  ve  své  závěti 
odkázal  1300  zl.;  nástupce  jeho  Josef  Mihalovič  zajistil  spolku  každo- 
ročně po  300  zl. ;  neznámý  dobrodinec  posýlal  mu  po  více  let  za  sebou 
po  100  zl.  a  kromě  toho  nashromáždil  za  100  zl.  knih,  jež  pak  roz- 
dělil mezi  lid.  Kněz  Šimon  Balenovič  odkázal  100  zl.,  biskup  Stross- 
mayer přenechal  spolku  r.  1873  všecky  své  diety,  jež  dostával  co  člen 
kralevinské  deputace,  což  vyneslo  2440  zl.,  opat  Tumpié  odkázal  mu 
1000  zl,  baron  Ludvík  Vranicani  daroval  mu  200  zl.,  kanovník  Ka- 
labar  odkázal  1000  zl.,  farář  Dragntin  Herceg  odkázal  mu  ve  své  zá- 
věti polovinu  všeho  svého  jmění,  což  vyneslo  několik  tisíc  zl.,  kanov- 
ník Belobrk  odkázal  1000  zl.,  ranhojič  Filič  2(X)  zl.  a  obchodník  Ant. 
Jakič  500  zl.  Kromě  toho  dostává  se  družstvu  každoročně  menších 
legátů. 

Po  příkladu  vojenského  velitelství  také  chrvatská  zemská  vláda 
a  místodržitelství  dalmatské  odpoi-učily  družstvo  Jeronymské  obecním 
školským  úřadům,  chrvatstí  biskupové  pak  horlivě  ho  připomínají  ve 
svých  pastýřských  listech. 

Od  r.  1875  počala  Chrvatská  zemská  vláda  Jeronymskému  druž- 
stvu poskytovati  pravidelnou  roční  podporu  200  zl.,   až  zemský  sněm 
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r.  1877  obnos  ten  zvýšil  na  1000  zl.  Podobné  vede  si  i  vojenské  ve- 
litelství, jež  mu  dává  podpory  v  hotovosti,  aneb  sbromažcfíjjíc  tisíce 
utisků  spolkových  publikací  rozděluje  je  mezi  lid  v  bývalé  vojenské 
Hranici.  Když  spolkový  redaktor  prof.  C.  Rnbetié  podal  návrh,  aby  se 
přiéiDliví  žáci  za  ony  peníze,  jež  by  obvyklé  odměny  jejich  stály,  ra- 
ději zapsali  mezi  členy  družstva,  tu  dva  nejvyšší  církevní  hodnostáři 
v  Chrvatsku,  arcibisk.  Jos.  Mibalovič  a  ďakovský  vlády ka  J.  J.  Stross- 
mayer  schválili  návrh  tento;  prvý  dovolil,  aby  se  v  každé  faře  z  cír- 
kevních peněz  smělo  každoročně  po  jednom  pilném  žáku  zapsati  mezi 
Jeronymské  cleny,  a  druhý  nakázal,  aby  se  touž  cestou  nashromáždilo 
ročně  po  10  zl.  knih,  které  by  se  rozdělily  mezi  školskou  mládež.  — 

Takovým  způsobem  družstvo  Jeronymské  rok  od  roku  prospívalo 
netašenou  měrou.  Kdežto  při  začátku  svém  r.  1868  mělo  98  členů  a 
40OO  zl.  jmění,  již  po  desíti  letech  r.  1878  bylo  členů  4131  a  jmění 
přes  52.000  zl.  Nyní  pak  do  konce  r.  1884  bylo  zapsáno  6537  členů ! 
Zajisté  počet  to  na  malý  národ  Chrvatský  a  poměrně  krátké  trvání 
(Irožstva  dosti  znamenitý,  a  zvláště  ten  úkaz  je  utěšený,  že  s  takou 
nehlostí  rok  od  roku  počet  členstva  značně  stoupá.  Přes  to  však  vla- 
stencům Chrvatským  zdá  se  býti  i  tento  počet  ještě  skromným  vzhledem 
k  úloze  družstva,  které  proniknouti  má  do  nejnižších  a  nejchudších  vrstev 
národních,  a  vzhledem  k  nepatrnému  doživotnímu  příspěvku  5  zl.,  který 
se  jednou  pro  vždy  platí,  a  proto  stále  ještě  přemítají,  jakým  způso- 
bem a  jakými  prostředky  by  se  dospět!  mohlo  ještě  k  zdárnějším  vý- 
sledkům, ježto  hlavní  kontingent  národa  Chrvatského  tvoři  právě  lid 
selský  a  dělnický.  Proto  letošního  roku  tištěn  bude  úplný  seznam  všech 
čienů  družstva,  z  něhož  nejlépe  bude  poznáno,  v  kterých  stavech  a 
kterých  krajích  vlastí  Ghrvatských  třeba  družstvu  dobývati  půdy  a  zí- 
skati nových  členů.  Noví  členové  přistupují  nyní  nejvíce  z  Dsdmacie, 
Přímořl  a  Istrie,  zjev  to,  z  něhož  se  Chrvati  velice  radují.  —  Spolkové 
jmění  obnášelo  koncem  r.  1883  —  84.389  zl.  a  koncem  r.  1884  již 
90.354  zlatých! 

Uvážíme-li,  že  členové  vesměs  jsou  dosmrtní,  jichž  počet  se  ne- 
může vlastně  umenšiti,  pochopíme,  jak  o  budoucnost  spolku  jest  po- 
staráno. 

Než  přes  to,  jak  praveno,  někteří  poukazujíce  jmenovitě  na  to,  že 
slovinské  družstvo  sv.  Mohora  má  daleko  více  členů,  žádali,  aby  také 
roční  členové  po  příkladu  slovin.  spolku  do  stanov  pojati  byli,  načež  r.  1871 
uzavřeno,  že  ročním  členem  může  se  státi  ten,  kdo  na  rok  platí  50  kr. 
Ohlásilo  se  na  to  přes  2000  takových  členů,  většinou  studentů  a  žáků ; 
&Yšak  družstvo  mělo  z  toho  materielní  škodu  i  musilo  roční  příspěvek 
zvýšiti  Ha  1  zl.  Na  to  zase  odstoupili  skoro  všichni  roční  členové, 
z  nichž  zbylo  jen  as  300.  Zkušenost  tato  ukázala,  že  ustanovení  do- 
smrtných  členů  je  poměrům  Chrvatským  nejpřiměřenější. 

Z  počátku,  dokud  hlavní  úlohou  bylo,  spolek  uvésti  v  život,  psali 
vlastenečtí  spisovatelé  příspěvky  své  do  spolkových  publikací  —  za- 
darmo. Když  vsak  ukázala  se  potřeba  větších  děl,  musilo  se  pomýšleti 
také  na  honorář.  R.  1873  předseda  Gajdek  dobře  prohodil,  že  právě 
tak  směšno  je  žádati  od  spisovatelů,  aby  zadarmo  psali.  Jako  by  bylo 
pošetilé  nutiti  tiskaře,  aby  knihy  zadarmo  tiskli.  Na  to  uzavřeno,  aby 
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se  založil  zvláštní  fond,  z  něhož  by  placen  býti  mohl  spisovatelem  pra- 
videlný honorář;  ihned  docházely  k  tomu  účelu  dobrovolné  příspěvky. 
Tehdejší  han  Ivan  Mažuranič  dal  50  zL,  generální  velitel  baron  Mol- 
linaiy  100  zl.,  baron  Nikola  Vranicani  200  zl.,  conte  Buratti  50  zl., 
Záhřebská  opatrovna  50  z] ,  baron  Ludvík  Vranicani  100  zl.  atd. 
Antonín  Jakié,  i  jinými  vlasteneckými  dary  a  odkazy  proslulý  záhřeb- 
ský kupec,  odkázal  500  zl.  co  zvláštní  fond,  a  záhy  zemřelý  posluchač 
práv,  i  v  Praze  známý,  ohnivý  a  šlechetný  jinoch  Dušan  Kotur,  odkázal 
k  tomu  účelu  2500  zl.  R.  1880  obnášel  dotyčný  fond  k  honorování 
spisovatelů  již  okolo  7000  zl.,  Kotur&v  fond  3381  zl.  a  Jakičův  545  zl., 
takže  toho  roku  obnášel  kapitál  pro  honoráře  as  10.600  zl.,  který 
nyní  po  pěti  letech  ovšem  valně  se  rozmnožil. 

Tímto  seznámivše  čtenářstvo  se  zařízením  družstva  a  jeho  mate- 
rielními  prostředky  přecházíme  nyní  k  věci  hlavní,  totiž  k  jeho  lite- 
rární působnosti.  Úplně  dle  obsahu  probrati  všecky  dosavadní  publikace, 
aneb  aspoíi  ty,  které  pro  nás  zajímavý  jsou,  bohužel  nemůžeme,  ne- 
majíce jich;  učiníme  však  tehdy,  až  —  jak  se  nadějeme  —  slavná 
správa  Jerouymského  družstva  po  příkladu  „Matice  Chrvatské^  a  „  Jihosl. 
akademie"  redakci  tohoto  listu  ve  jménu  slovanské  literami  vzájemnosti 
dosavadní  nákladem  svým  vydané  knihy  dle  možnosti  laskavé  zašle. 

První  spis,  který  družstvo  vydalo,  byl  kalendář  s  letopisem  roku 
1869.  Na  to  od  r.  1870  až  do  r.  1885  každým  rokem  vydává  se  vý- 
tečně redigovaný  illustrovaný  kalendář  „Danica",  vynikající  výbornými 
články  populárními,  zábavnými  a  poučnými.  Roku  1884  tištěno  bylo 
25.000  výtisků  (o  2000  vlče  než  r.  1883)  tohoto  kalendáře,  jenž  je 
u  lidu  tak  oblíben,  že  ve  dvou  měsících  bývá  náklad  rozebrán,  což 
zajisté  o  výtečném  uspořádání  svědči,  jakož  i  o  té  okolnosti,  že  se  ma 
konečně  podařilo  vytisknouti  z  chudého  venkova  ony  všelijak  slátané, 
tak  zvané  „Zagrebačke  sostare",  které  nejvíce  zaplavovaly  skromné 
chaty.  Do  „Danice"  přispívají  nejlepší  spisovatelé  Ghrvatští,  jakož  v  le- 
tošním ročníku  zpozorovali  jsme  historika  Radoslava  Lopašicé,  hygie- 
nickými rozpravami  chvalně  známého  dr.  A.  Lobmayera  a  mn.  j.  I  bel- 
letrie  zastoupena  prvými  jmény.  Yyličovati  obsah  všech  šestnácti  dosud 
vyšlých  ročníků  —  ovšem  nám  nelze. 

Dosud  vydalo  družstvo  Jeronymské  56  knih,  které  rozděliti  mů- 
žeme na  tyto  obory: 

1.  Spisy  poučné.  Z  těchto  největší  cenu  má  pro  nás  zname- 
nitý spis  známého  historika  Věkoslava  Klaice:  „Opis  zemalja, 
u  kojih  obitavaju  Hrvati^,  vyšlý  ve  třech  obsažných  svazcích,  I.  roku 
1880,  II.  r.  1881  a  III.  r.  1883.  Jest  to  dílo,  k  jehož  pochvale  ne- 
můžeme nalézti  dosti  slov,  a  které  vřele  odporuónjeme  každému,  kdo 
by  se  zeměmi  a  národem  Chrvatským  na  základě  nejnovějších  výzkumů 
seznámiti  se  chtěl.  Vynikat  dílo  to,  jsouc  se  vzornou  pílí  sepsané,  jak 
neobyčejnou  důkladností  a  spolehlivostí,  tak  výtečným,  přehledným 
uspořádáním  materiálu  při  formě  veskrze  bezvadné,  áno  mistrné.  Máme 
po  ruce  právě  druhý  svazek,  v  němž  popsána  je  pouze  Dalmácie;  a 
můžeme  říci,  že  v  knize  té  je  skoro  polovina  staré  chrv.  historie: 
politické,  kulturní  i  literami ;  neuíť  skoro  místečka  neb  ostrůvku,  o  němž 
by  tu  nebylo  dějinných  črt.  Zader,  Dubrovnik,  Splet  atd.  popisují  se  ta 
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Telíce  obšírně,  jich  vznik,  rozvoj,  úprava  i  historický  význam.  Není 
také  divá,  že  ta  sneseno  tolik  historického  materiálu ;  jet  Dalmácie  ko- 
lébkou národa  Ghrvatského,  a  každé  místo  v  ní  má  svůj  historický 
vjzoam.  —  Ostatní  spisy  poučné  odbyti  musíme  jen  bibliografíckým 
výčtem.  Zvláštního  povšimnutí  zasluhují  prostonárodní  „Dějiny  Chrvať 
ska"  od  S.  Balenovice  r.  1870,  výtečné  spisy  prof.  dr.  Lobmayera: 
jDomácí  opatrování  nemocných**  r.  1882  (s  obrazy)  a  „Prvá  pomoc 
nemocnému"  r.  1883  (s  obrazy);  pak  populární  spis  „Živočichové  naši 
i  cizí*  od  známého  prírodopisce  M.  Kispatiée;  dva  díly  (s  obr.)  roku 
1871,  1872;  třetí  díl  r.  1880  od  Šebisanovice.  „Přírodní  zákony", 
tri  díly  r.  1873,.  1875  a  1876  (s  obrazy)  od  osvědčeného  v  oboru  tom 
Bohuslava  Sulka.  „Teplo  a  jeho  úkazy ^  od  Jiří  Kralje  r.  1871.  Ko- 
nečaě  spisy  zušlechťující:  „Práce  člověka  povinnost  i  dobrodiní**  roku 
1870  od  výtečného  stylisty  Ivana  Fíamina,  spisy  „Křesťanská  manželka*' 
od  Pauliée  r.  1884,  „O  vychování",  od  Filipaiiče,  „Mladá  matka"  dle 
F.  Kodyma  r.  1872,  spis  proti  opilství  ^Pijanac"  z  češtiny  dle  Stel- 
2iga,  sVečerní  rozmluvy  o  víře**  od  Simončiče  1879  a  životopis  bi- 
skupa Jurja  Dobřily,    dobrodince  Istrie,   od  C.  Rubetiée  r.  1882. 

2.  Spisy  hospodářské.  V  oboru  tom  vydány  spisy,  které  vesměs 
chváleny  byly  publicistikou  chrvatskou  i  srbskou.  Milau  Kučenjak  sepsal 
.Včelařství"  r.  1877  a  „Chov  dobytka**  r.  1879;  Fr.  Kuralt  „Vinařství" 
r.  1882  a  ^Ovocnictví**  r.  1884;  Pajo  Krompler  „Zelinářství**  r.  1878, 
Stražimir  „Rolnictví"  r.  1880,  a  Ondř.  Hajdinak  „Domácí  drůbežnictvi**. 
Veškeré  tyto  spisy  ozdobeny  jsou  hojnými  illustracemi. 

3.  Spisy  zábavné.  Z  těchto  jmenujeme  Ivana  Trnského  po- 
bídku „Učitelj  Dobrašin"  1871,  Petra  Bučara:  „Vesnické  povídky" 
1875,  od  Stražimira:  „Mijat  Briguša**  1878  (s  obrazy)  a  „povídky 
zchrvatské  minulosti**  od  Ferkici  1879.  —  Minulého  roku  vypsalo  druž- 
stvo konkurs  na  sepsání  prostonárodních  povídek  z  dějin  chrvatských.  a 
napřed  již  vyznačuje  spisovatelům  nejvýraznější  momenty  z  bohaté  hi- 
storie chrvatské  politické  i  kulturní  (celkem  25  nejdůležitějších  a  vele- 
zajímavých dějinných  událostí),  jež  mají  sloužiti  za  substrát  belletristických 
prací.  Směr  jejich  má  býti  takový,  aby  prostý  lid  zajímavým  a  účinným 
způsobem  poučen  byl  o  slastných  i  černých  dnech,  jež  prožiti  musili  jeho 
předkové,  aby  z  nich  čerpati  mohl  poučení  i  potěchu  pro  budoucnosC  svou. 
Beiletrístické  plody  ty  mají  býti  psány  zcela  objektivně,  a  spisovatel  má 
se  varovati  všeho,  čím  by  mohl  uraziti  jiná  křesťanská  vyznání.  K  tomu 
doTolqjerae  si  připomenouti,  že  na  př.  v  Bosně  a  Hercegovině  „Matice 
Chn.*,  jež  rázem  si  tam  dobyla  půdy,  ztratila  mnoho  členů  —  slo- 
vanských Mohamedánů  —  proto,  že  tito  v  některých  spisech  Matičných 
dočetli  se  proti  víře  své  surových  urážek.  V  té  příčině  všem  Slovanům 
Biusí  vždy  před   očima  tanouti    heslo:    „brat  je  mio,  koje  vjcre  bio!** 

Tím  podali  jsme  stručný  přehled  literami  činnosti  družstva  Jero- 
iiyraského,  jež  zajisté  při  obezřetné  správě  a  při  tak  rozsáhlém  účastenství, 
z  jakého  se  v  kruzích,  jemuž  určeno  je,  těší,  bezpečně  hledí  krásné 
bndoucnosti  vstříc  a  velkých  zásluh  si  dobude  jednak  o  duševní  po- 
vznesení a  uvědomění  chrvatského  lidu,  jednak  i  o  materielní  blahobyt 
jeho,  bez  něhož  v  nynější  době  žádného  duševního  pokroku  býti  nemůže. 
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Svoboda  slova  udělená  ruské  literatuře  v  prvé  polovici  minulé  vlád^ 
dovolila  ji,  aby  se  probrala  ze  dlouhého  spánku  doby  předešlé,  a  pohnula  ji 
zároveň  na  dráhy  nové,  posud  zakázané.  Znenáhla  poěinaji  se  jeviti  pamét- 
niky,  zpominky,  kteréž  objasňovaly  a  veřejnosti  podávaly  nejedno  kancelářské 
„tajemství*^,  posud  tak  bedlivě  střežené;  kromě  toho  byly  vydávány  po  tu 
dobu  neznámé  listiny,  akta  atd.,  látky,  kteréž  opět  byly  příčinou  kntiekýeh 
studii,  rozprav  a  náčrtků  dob  minulýcn.  K  nejzajímavějším  náležejí  všeliká 
díla,  pojednávající  o  bÝvalé  censuře  v  Rusku  a  o  rozmanitých  fazich  jejích, 
a  to  tím  spíše,  ježto  více  nebo  joQéně  známy  jsou  potíže,  které  kdysi  každémn 
spisovateli  bylo  překonávati. 

V  rysech  z  dějin  censury  v  Rusku,  zevrubném  díle  A.  Skabičevského, 
kteréž  vycházely  v  „Otěčestvěnných  zápiskách'^,  shledáváme  mnoho  podrob- 
ností posud  neznámých.  Nejzajímavější  jsou  zprávy  o  jednom  z  nejpopulár- 
nějších spisovatelů  ruských  —  o  Gogolovi. 

Nejvíce  utrpěl  Gogol  ze  příčiny  dvou  svých  arciděl:  „Revisora*  a 
„Mrtvých  duší^.  Revisor  teprve  následkem  nejvyššího  rozkazu  mohl  býti 
představen  v  divadle,  když  totiž  císař  Mikuláš  jej  sám  byl  přečetl  a  předsta- 
vení jeho  dovolil.  Mrtvé  duše,  předložené  vvboru  censurnímn  v  Moskvě 
r.  1841,  nahnaly  mu  strachu  panického.  Gogol  dal  svůj  rukopis  prohlednouti 
nejprve  censorovi  S.,  jenž  za  dva  dni  oznámil  spisovateli,  Že  dílo  neobsahuje 
nic  takového,  co  by  mohlo  vzbuditi  pozornost  censury  i  nejpřísnější.  Ale 
z  ničeho  nic  S  změnil  své  mínění  a  předložil  rukopis  výboru,  jak  oznamuje 
Gogol  příteli  svému  Pletněvovi  listem  ze  dne  7.  ledna  r.  1842.  Tehdejší  před- 
seda výboru  G.  slyše  název  „Mrtvé  duše*^,  zvolal  hlasem  starého  &mana: 
.Ne,  k  tomu  nikdy  nesvolím !  DuŠe  jest  nesmrtelná,  mrtvých  duší  nemůže 
býti;  spisovatel  se  staví  proti  nesmrtelnosti.^  Když  pak  po  mnohém  úsilí  vy- 
světlili nedůvtipnému  předsedovi,  že  tu  jde  o  revisi  duší,  nastal  ještě  větší 
hluk,  a  předseda  i  členové  výboru  volali,  že  spisovatel  se  staví  proti  poddan- 
ství. Sám  S.  pozoruje,  že  záležitost  postoupila  příliš  daleko,  počal  vykládati, 
že  to  plod  nejnevinnější,  neobsahující  nižádných  škodlivých  myšlének.  Nic 
plátno.  nPředsevzeti  Oičikova  je  trestu  hodné!"  volali  všíckni.  „Ale  spisovatel 
nikterak  nedokazuje  nevinu  jeho,^  podotknul  S.  —  „Ano,  neomlouvá  ho,  ale 
vylíčil  jej,  a  nyní  jiní  počnou  ho  následovati  a  budou  kupovati  mrtvé  dnše.^ 

Takové  byly  úsudky,  leč  úsudky  censorů,  mužů  starých,  přežilých, 
majících  již  pouze  několik  let  do  výslužby.  A  co  říkali  censoři  „Evropané" 
t.  j.  mladí  lidé,  kteří  před  nedávném  se  vrátili  z  ciziny?  ,.Mluvte  si,  co  chcete, 
ale  cena,  kterou  dává  Čičikov,^  pravil  jeden  z  nich,  p.  K.,  „cena  pftltřetího 
stříbrného  rublu,  dávaná  za  duŠi,  pobuřuje.  Cit  lidský  ozývá  se  proti  tomu, 
ač  ovšem  ta  cena  se  dává  za  pouhé  jméno,  uapsané  na  papíře ;  ale  v  každém 
případě  to  jméno  jest  —  duší,  lidskou  duší,  která  žila,  stávala;  k  tomu  ani 
ve  Francii,  ani  v  Anglii,  nikde  nelze  svoliti.  Vždyť  potom  žádný  cizozemec 
k  nám  nepřijede.''  —  To  byla  tedy  hlavní  mínění,  která  zabránila  vydání 
rukopisu  v  Moskvě. 

Po  mnohém  a  mnohém  úsilí  r.  1849.  dovoleno  konečně  v  Petrohradě 
tisknouti  rukopis,  když  byl  prošel  censurou  Nikitenka,  jenž  učinil  v  něm 
mnoho  změn,  oprav  a  nemálo  také  vyškrtnul.  Hned  prvá  oprava  týkala  se 
názvu.  Místo  „Mrtvé  duše,  poema  od  Gogola"  napsal  censor:  „Příhody  CiČi- 
kovy,  čili  Mrtvé  duše,  poema  od  Gogola*'.  Z  celého  množství  změn  v  textu 
podáváme  tu  ien  několik  takových  příkladů,  jež  nejlépe  charakterísují  dobu 
i  censora.  Tak  na  př.  ku  větám :  „po  obědě  u  Sobakěviče  usednuv  na  křeslo, 
přistoupil  Čičikov  ku  věcí,  a  počav  z  daleka,  upozorňoval  hostitele,  jenž  lehce 
naklonil  hlavu,  na  přehlední  duše,  které  skončivše  život  vezdejší 
počítány  jsou  do  času  nové  revise  na  rovni  s§  živými.**  přidal 
censor:  „ačkoli  za  to  i  novorozené  nejsou  pojaty  do  záauSních 
seznam ů\  Dodatek  tento  se  posud  tiskne  ve  všech  vydáních.  Kromě  toho 
místo:  „on  (policejní  úředník)  jest  u  vás  divotvorem,"  a  „policejní  úředník 

*)  Rusové  oslavují  právě  padesátileté  jubileum  „Revisor a". 
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byl  skutečné  jednou  i  po  druhé  divotvorein"  napsal  censor  ^podivuhodný 
člověk"  . . .  i.Ku8Í!  Rusi!  Vidím  tě  ze  své  nesmírné,  překrásné  dálky;  vidím 
víe  bídné,  rozházené  a  nepříjemné  v  tobé"  .  . .  nahradil  censor  frasí : 
.ebudon  přírodu  v  tobě** .  . .  ^Nerozumný  žadatel  hluboce  se  kloní  proklínaje,  co 
hrdlo  stačí,  nový  pořádek,  pronásledování,  podplacování ! ! !**  napsal 
spisovatel,  ale  censor  opravil :  „nové  obyčeje,  ušlechtilejší  jednání  úředníkův ;" 
aoeb  —  spisovatel  dí:  „státní  rada  dle  ruského  obyčeje  počal  z  nouze  piti," 
a  censor  opravil:  „státní  rada  nemohl  vzdorovati  určeni  a  zhynul  někde 
v  samotě  .  . ." 

Dojmy,  způsobené  .Mrtvými  dušemi**  a  .Revisorem**  na  tehdejší  svět 
administrační,  byly  Časem  zajisté  oslabeny,  zvláště  následkem  směru  myšlének 
Gogolových  na  sklonku  života  tohoto  spisovatele,  t.  j.  za  příčinou  toho  pří- 
mého konservatismn,  jejž  projevil  v  ^Dopisech  přátelům".  Ale  nic  nemohlo 
reakeionářům  vyvrátiti  mínění,  že  Gogol  jest  nejškodlivějším  spisovatelem. 
Adí  po  jeho  smrti  nepřestalo  pronásledování.  Censorové  dostali  rozkaz  od 
Mosin-Paškina  předsedy  hlavního  výboru  a  spolu  kurátora  vědeckého  obvodu 
petrohradského,  aby  co  nejpřísněji  censurovali  všecko,  co  se  píše  o  Gogolovi, 
a  konečně  bylo  úplně  zapověděno  mluviti  o  něm,  tak  že  místo  jeho  jména 
počali  spisovatelé  užívati  v  tisku  výrazů:  „známý  spisovatel.  (Zpomínka  kn. 
D.  Oboleňského.) 

J.  Turgeněva,  jenž  toho  času  za  příčinou  úmrtí  Gogolova  napsal  několik 
vřelých  listů,  vydaných  pak  tiskem  v  Moskvě,  nazval  Musin-Pnškin  v  rapportn 
vUdě  „bnntovščikem"  (buřičem),  čehož  následkem  Turgeněv  byl  uvězněn,  a 
snad  by  jei  byli  poslali  na  Sibiř,  kdvby  se  nebyl  těšil  protekci  dcer  kom- 
missařových,  vřelých  ctitelek  jeho  talentu.  Turgeněv  stráviv  několik  týdnů 
v  bvtn  kommissařové  poslán  byl  z  Petrohradu  do  svého  statku.  Nejpřísnější 
stníce  bezpečnosti  myšlének  by  nynějšího  času  neváhal  umístiti  ten  článek 
Tnrgeněvův  ve  výpisech  pro  mládež  jako  vzor  posmrtného  panegvriku. 

Za  takové  rozhořČenosti  censury  nemohli  přátelé  a  příbuzní  zemřelého 
pomýšleti  na  vydání  jeho  spisů  jinak  nežli  za  vydatnou  protekci.  Po  mnohém 
úsilí  podařilo  se  jim  konečně  ku  straně  Gogolově  nakloniti  V.  K.  Konstantyho, 
ministra  osvěty  Norova,  Dubelta  a  jiné  rozhodující  muže,  kteří  svou  přítora- 
iM)8tí  ve  schůzi  komitétu  zlomili  posléz  odpor  Musin-Puškinův  a  získali  povo- 
leni k  vydání  spisů  Gogolových,  zejména  „Mrtvých  duši*. 


Dopisy  Františka  Palacl<ého  J.  E.  Purl<yňovi.  *) 

v. 

Milýpřjteli!  W  Praze  18.  Nov.  1841. 

Wase  zpráwa  o  zbytcjch  pjfemných  po  Komenf kém  a  Bratřjch  w  LeŠně 
i  potěšila  i  zbanřila  náf;  potěšila,  že  fte  toho  tolik  tam  geaté  našel:  a  zbau- 
nla,  že  gak  prawjte,  o  kanpi  gegich  ani  mluwy  nenj.  ÁwŠak  dokládáte  fám, 
ie  toším  do  Angličan  prodány  býti  magj ;  i  geft  odpor  w  řeči  Wašj.  Mluwilo 
fe  o  té  wěcl  i  u  našeho  Mufeum,  i  we  král.  Společnoíli  Nauk.  Konec  toho  wi- 
djte  we  přjležjcjm  wěfícjm  liftu  na  tři  fta  tolarůw  Rinfkých,  gež  u  Kriiger- 
manna  we  Wratiflawi,  pokud  potřebj  bude,  wyzdwihnauti,  a  za  ně  tolik  oněch 
zbytkůw  nakanpiti  máte,  kolik  budete  moci  Račtež,  profjm,  odwážiti  fe  té 
práce  pro  obecné  naše  dobré,  a  zabrati  fe  íam  opět  do  LeŠua,  i  ztržiti  tam 
íoho,  kolik  a  co  bude  lze,  dle  wlaftnjho  uznánj  fwého;  máte  w  tom  moc  di- 
rkrecionámj,  a  to  od  Cefkého  Mufeum,  gehož  gménem  Wám  toto  pjši. 

Přefwědčjte  fe  lam,  co  autografy  řomenf  kého  gfau ;  o  ty  předně  ftňgte, 
&  předewšjm  pak  o  čefkau  Didactica  magna ;  potom  dále,  cokoli  doftanete, 
gen  když  to  Bohemicum  geft.  Ceny  my  Wám  napřed  uftanowowatí  nemůžeme; 
fpoleháme  na  Wáf,  že  wšecko  flušné  bude,  (ncprawjm  „laciné"). 

*)  Sdělil  s  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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Také  u  p.  Kačera  kupugte,  geítli  možná.  Kdyby  pak  nebilo  lze  něco 
dAležitého  w  originálu  doftati,  degte  to  přepfati  na  ty  famé  penjze.  Gen  náf 
brzy  zprawte  dAkladněgi  o  ftawu  wěcj.  Widjte,  že  uftawowé  naši  w  tom  do- 
brého ducha  nabyli,  a  ochotni  gfau,  i  wjce  geště  udiniti,  kdyžby  toho  potřeba 
byla.  Tato  profba  gde  k  Wám,  gakožto  k  Čeftnému  audu  našeho  Mufeum ;  od- 
powěd  fwau  tedy  také  k  němu  napište  —  německy. 

Po  Kronbergrowi  poflal  fem  Wám  negen  knihy  Wámi  u  mne  nechané, 
ale  i  fwazky  archivu  éefkého  pro  Wáf  i  pro  p  Roepella,  gehož  ode  mne  po- 
zdrawiti  račte ;  pak  dwa  exempláry  nowého  djlu  mé  hiílorie  Cefké,  geden  pro 
Wáf,  druhý  pro  SpoIeČnoft  Waši  Slezfkau  (fiir  vaterl.  Cultur  u.)  gegimžto 
audem  gťem.  Daufúm,  že  fte  to  giž  wSe  obdržel. 

Pro  weliký  náwal  pracj  dnef  Wám  wjce  pfáti  nemohu  —  než  opětowa- 
nau  profbu  o  ty  Komeniana  Nepochybugj,  že  Waáe  wlaftnj  horliwoít  neopo- 
mine w  tom  zjfkati  fobě  nowau  zálluhu. 

WáS  frdečný  přjtel 

Palacký  v.  r.  ♦) 

VI. 

Milý  přjteli!  W  ^^®  ^°®  ^'  ^«^'-  ^®*2- 

Wčera  teprw  došio  mne  Waše  pfanj  ode  dne  31.  m.  m.  i  f  rukopify 
Komeniowými,  kteréž  fem  gá  radoílbně  uwjtal,  až  pak  dalšj  zpráwa  Wafie,  že 
to  má  býti  owoce  Tantalowo,  radoft  nemálo  zmjrnila-  Mluwil  fem  hned  C  na- 
Šjm  preiidentem  hrab.  Nofticem,  a  doftal  od  něho  úftně  plnomoceníbvj,  abyfte 
mohl  za  wšecky  ty  pjfemnofti,  které  ftc  nám  gmenowal,  pospolu  wzaté,  dwě 
ftě  tolarů w  podati ;  fnad  že  to  poftaěj  k  oblomenj  upýpawých  i)anák Aw,  kteřj, 
prodawse  za  300  tol.  fwAg  neywětšj  poklad,  nynj  ipozAn^ými  drobty  teprw 
ťe  oštjdagj.  Kdyžby  pak  urputně  na  Iwém  íláli,  nezbude  giného,  než  wypAg- 
Čiti  ty  poklady  k  opfánj  pro  Mufeum,  a  hleděti  afpoň  některé  antographon 
abychom  w  originálu  zjfkali.  Wždyf  pak  ti  páni  tušim  ani  newědj,  co  Wám 
pfi^éili !  i  nebudauf,  za  dobrý  penjz,  maliékofti  pohřešovati.  Kdyby  f lowa  ^e- 
gicn  prawdau  byla,  mufeli  bychom  Tobě  horliwofti  gegich,  ac  trocha  zpozdile, 
iluŠně  wážiti:  ale  wýftraha  WaSe.  že  by  to  rádi  do  Angličan  prodali,  gináce 
nám  fi  poějnati  welj. 

Poflaný  Wám  dnwěrěj  lift,  tuSjm,  brzy  platnoft  fwau  ztratj,  gelikoi  gen 
na  třjměfjčnau  IhAtu  dán  geft.  Protož  radjm,  abyste  2C0  tolarůw  nafi  wyzdwihl 
neprodleně,  a  newydáteli  gich  auplně,  podržte  oHatek  u  íebe,  aŽ  do  dalŠj 
o  tom  dirpoíícj.  TuŠjm  potřebj  bude,  abyfte  fám  do  LeŠna  zapřel,  třebaf  na  nasc 
autraty.  My  wždy  rukopify  ty  přepfati  dáme,  i  geílliže  originály  fe  nám  do- 
ftanau,  protože  k  wydánj  tif  kem  přepifůw  bude  potřebj.  Myfljm,  že  by  negen 
Čtenářftwu  našemu,  ale  i  podnikateu  profpěšné  bylo,  wydati  wšecky  Ko- 
meniowy  fpify  pAwodni  pofpolu  w  několika  djlech  (arci  gen  ěefké),  gelikož 
fe  gich  w  publikum  nedoitáwá;  odbytu  budau  mjti  fdo(%atek.  Toby  i  Wrati- 
flawfký  některý  knihkupec  bezpečně  podniknauti  mohl,  když  bytle  Wy  a  Cela- 
kowfký  nad  tirkem  bdéli.  U  ná'',  to  wjte,  newyšlyby  než  cenfurau  odřjhané ; 
když  ale  u  Wáf  wygdau,  zde  afpoň  .tranfeať*  tušjm  obdržj. 

Awšak  rokowánj  o  tom  gebtě  k  čafu  fwému  odložiti  můžeme. 

Pozdrawugi  Wáf  i  gménem  přátel  našich,  frdeČné,  a  naděgi  fe,  že  brzy 
utěšenými  nowinami  obwefeljte 

fwého  upřjmného  přjtele 

P(alackého)  v.  r. 

VIL 
Milý  přjteli!  W  Praze,  18.  Mart.  1842. 

Dle  žádofti  Wašj  poQlám  Wám  wšecky  nám  dofawád  půgčené  Come- 
niana  nazpět ;  gak  neřád,  Wy  i  bez  mého  Ijéenj  předftawiti  fobě  moci  budete. 

*)  Dopisy  tyto  ad resso vány  jsou  vesměs:  Sr.  Wohigeboren  H.  J.  E.  Por- 
kinje,  Prof.  etc,  in  Breslau. 


P«tr  AlclM^evlt  Lavrovakij. 
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Přepfali  fme  rukopi(^  tyto  wŠecky,  kromě  didaktiky,  která  tuze  weliká  geCt, 
.než  aby  který  z  našich  přepifowačflw  tak  brzy  vn]  hotow  býti  mohl.  Račtež 
tedy  co  neydřjwe  —  fnad  o  fwátcjch  těchto  welikonocnjch,  —  zabrati  le  ku 
pánům  těm  do  LeŠna,  a  zgedn<ati  nám,  geftli  ne  wšecko,  afpoň  mnoho ;  a  g'errli 
ne  mnolio,  afpoň  ^edinau  tuto  didaktiku,  za  ktcrauž  i  gedinnn,  když  nelze 
Í)udc  ginak,  třebať  ICK^  tolarůw,  i  wjce  podati  mrtžete;  na  nj  nám  zag^ifté  ncřr- 
wjoe  zálež)  a  fiče  gen  na  originálu.  Co  nebudau  chtjt  prodat  wypflgčíe 
pro  náf  k  opifu,  a  pošlete  nám ;  wrátjmo  w^ecko  řádně,  gen  didaktika  rádi 
bychom  w  originálu  podrželi;  a  budau-li  oni  žádati,  i  čifí;ý  opif  gegj  od  náf 
nádawkem  nad  kupnj  cenu  obdržj.  Cefký  text  tento  pfán  geft  pro  Oechy; 
řfim  k  žádné  potřebě  nebude,  protože  text  latinfký  téže  wěci,  giŽ  od  Komen- 
fkého  wydaný,  gim  přjftupněgšj  geft. 

Přál  bych,  abyfte  nám  brzy  konecnau  o  této  wěci  zpráwu  dáti  mohl; 
chclť  zagifté,  co  gednatel  mufejnj,  giž  we  neyprw  přjfitjm  generálnjm  pofeiienj 
SpoIeČnofti  o  nj  zpráwu  dáti ;  toto  pak  pofezenj  w  druhé  poiowici  přjátjho  mě- 
fjce  dubna  konati  fe  bude.  ^ 

Četnkowfký  odgezd  fwůg  do  Wratífiawi  tusjm  k  neurČítémn  éafa  od- 
ložil, protože  powolánj  geho  k  Wám  ještě  od  krále  ftwrzeno  a  podepfánu  nenj. 

Hrnbé  Klebelfberg,  genž  nynj  w  Praze  za  přjěinau  barona  Hildtprandta 
(pomalu  fe  Icnsjcjho)  mešká,  prawil  mi,  že  o  Wáf  fe  hrab.  Kolowratem  g-ešté 
gednati  nemonl,  gelikož  tento  pro  dlauhotrwMlau  těžkHU  nemoc  manželky  fwé 
nynj  k  gednánj  o  takowých  wěcech  ncgemný  a  nefchopný  geft;  pfanj  ^eho 
i  Waše  nynj  prý  ztratilo  i  zapomenulo  by  fe,  a  potřebj  geft  dočekati  chwjle 
přjhodnřgšj.  Nynj  práwě  docházj  mne  zpráwa,  že  hraběnka  Kolowratova  ko- 
nečně pieďwčercjškem,  dne  16.  b  m.  f konala,  a  knjže  Auguft  Longin  Ixib- 
kowic,  prefident  montaniftické  komory,  na  fmrt  ležj. 

Kdy  tedy  ta  přjhodněgšj  chwjle  naftane,  ga  geště  newjm 

Spif  hraběte  Tnuna  zde  w  Cechách  welikau  fenfacj  pAfobj,  a  wš^ik 
u  germanomanilw  i  nemalý  odpor  zakušuge. 

Až  fe  dowjni  konce  gednánj  Wašeho  f  Lešenf  kými,  dohotowj  fe  bohdá 
w  tiíku  dwoge  pogednánj  mé,  kteréžto  pak  i  Wám,  i  giným  Wratiflawíkým 
pánilm  poflati  neopomenu. 

WáS  upřjmný  přjtel 

Palacký  v    r. 


A.  L.  Djuvernua. 


Ještě  neoželel  ruský  vědecký  svět  ztráty  Petra  AI.  Lavrovského,  když 
tn  noniiloBrdná  smrť  znmávla  zhoubným  svým  oružím,  aby  pokosila  nadějný 
život  neméně  znamenifélio  učence  Aleksandra  LvoviČe  Djuvernua,  profesH<H-a 
moskevské  university.  —  Smrť  jeho  (28.  března)  překvapila  zajisté  každéh^t 
jeho  ctitele,  a  sice  tím  více,  že  ře  jí  v  takovém  věku  nikdo  nenadal;  éitalf 
zesnulý  teprve  47  let.  —  Studia  svá  dokončil  Aleksandr  Lvovié  r.  18í>l.  na 
historickohlologické  fakultě  moskevské  university,  byv  zapsán  dříve  na  fa- 
kultě právnické.  Z  počátku  zabýval  se  historií,  později  pak  linguistikou,  a  za- 
ujímal přední  místo  mezi  všemi  posluchači.  Již  za  uiiiveraitních  studií  napsal 
nčkolik  prací  jíl ko  (1859.-1860.)  Rozbor  1.  seš.  Žurnálu  I^zarusa  „Zeitachrift 
fiir  Volkerpsychologie",  Rozbor  filologických  dat  ve  článku  N.  Kostomarova 
o  ptlvodu  Husí.  (Práce  ta  se  mu  později  hodila,  když  napsal  vlastni  pozoni- 
liodnou  srudii  o  původu  Varjaho-Rusňv.)  Později  zabýval  se  Djuvernua  pilné 
též  eaii8k ritem  a  arabštinou.  R.  18G5.  byl  kommandován  za  hranice,  kdež  se- 
trval do  jara  18()7.  V  době  té  žil  také  delší  Čas  v  naŠí  Praze.  —  Po  návratu 
z  ciziny  předložil  historickofílologické  fakultě  svou  magisterskou  dissertaci: 
O  historickém  navrstvení  ve  slovanské  tvorbě  slov  (M.  1867.),  na  jejímž  zá- 
kladě povýšen  na  jaře  na  magistra  a  na  podzim  se  stal  docentem  srovnáva- 
cího jazykozi)ytu  indoevropských  jazykil  na  moskevské  universitě.  Počátkem 
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r.  1869  přeSel  na  stolici  sloviinských  nářečí  a  sclrval  na  ní  až  do  smrti  íttwly 
po  celých  17  let)  -—  Ze  prací  jeho  jmenujeme:  O  původu  Varjaho  Rusii  (<lo- 
knzoval  tu  myšlénku  potvrzer.ou  později  Ťhomsonem,  že  Varjaho-Rusové  byli 
(•kMndiniivského  pflvodu),  Jiří  Fodébradský,  volený  král  českého  národa  (vy- 
tiát«no  v  Univ.  zprávách  1868.^,  Tiibing-ské  akty  slovanského  tisku  ve  Vilrtcm- 
bcrskn  (tamtéž;  v  pojednáni  tomto  byly  poprvé  rozebrány  velmi  zajímavé  ji k ty 
X\l.  věku,  týkající  se  Primože  Trubera,  slovinského  překladatele  Nového 
Zákona).  Praktícká  rnkověf  ku  naučeni  se  nářečí  staroslovanskému,  polskému 
a  ČeskéDju,  České  čteni  (chreí^tomatie^z  české  literatury,  namnoze  dle  ruko- 
pisů pražské  university),  ])odobně  i  Ctěni  polské,  srbské  a  cirk.  slovanské, 
Archaeografícký  obzor  části  Sborníku  Svatoslavova  z  r.  1073.  vydané  Spolkciii 
historie  a  starožitnosti  atd.  NejznamenitéjŠím  spisem  jeho  však  sliboval  byri 
Bnlharský  slovník,  jehož  loni  vyšel  první  sešit  a  který  by  zasluhoval,  aby 
xjeho  pozAstalosti  iy\  vydáván  dále.  K,  A. 


Rozhledy  v  literatuře  a  uméní. 

Dialektolo^e  moravská.  První  díl.  Nářečí  slovenské,  dolské,  valašské  a 
Ušskí'.  Sepsal  František  Bartoš.  V  Brně,  nákladem  Matice  Moravské  188()., 
str.  IV.  a  365 

Máme  před  sebou  dílo  vzácné,  ceny  značné.  Odborný  náŠ  Časopis  ve 
věcech  íilologi<!kvch  rozepíše  se  o  ném  zajisté  obšírně,  na  nás  jest  jen  obrá- 
titi k  němu  zřeni  badateld  řeČi  slovanské  vAbec,  kteří  v  této  práci  znamenitě 
osvědčeného  prof.  Bartoše  naleznou  alespoĎ  čásf  toho,  čeho  dosud  v  písem- 
aictvf  českém  postrádali.  Dialektologie  česká  ležela  do  posledního  času  v  plen- 
kách, ale  prof.  Bartoš  učinil  rázem  konec  chudobě,  která  ode  dne  ke  dni  byla 
citlivější.  A  sáhnul  také  k  prameni  netoliko  velmi  málo  známému,  ale  i  nad 
jiné  bohatému  a  zajímavému,  z  něhož  vynesl  plno  rvzího  materiálu  potřebného 
íěem,  kdož  ušlechťovati  dovedou  národní  řeč  českou.  Není  bezpečnějšího  a 
rozomnéjšího  prostředku  k  očišťování  řeči   od  všelikých  kazů  nad  vzory  ta- 


kaidé  v  několikero  různořeČí  se  rozvětvuje.  Přední  zřetel  bral  spisovatel,  jak 
také  sám  praví,  k  zákonAm  hláskovým,  jakož  i  tvaroslovným,  k  nimž  připo- 
jena jest  společná  nauka  o  tvoření  slov,  skladba,  slovník  abecední  a  první 
polovice  slovníku  věcného.  Na  konec  přidány  jsou  příklady  (z  nich  několik 
pravopisem  fonetickým). 

Druhý  díl  obsahovati  bude  nářečt  hanácké,  horácké  a  České.  Samo  sebou 
se  rozumí,  že  kniha  p.  Bartošova  také  psychologiím  skytá  mnoho  zajímavého. 

Práci  touto  zasloužil  se  literatuře  české  ctěný  spisovatel,  jakož  i  Matice 
Moravská  v  míře  svrchované.  eA. 

Zbiór  wiadomoáci  do  antropologii  krajowéj.  wydawany  staraniem 
koini«fyi  antropologicznéj  akademii  umiejetnoáei  w  Krakowie, 
tom  VUT.,  Btr.  99.  +  12.  +32.5.;  tom  IX.,  str.  14.  -[-  í)2.  f  302.,  KrakíVw 
1884.  i  1885.,  z  mapami  i  rycinarai. 

Od  vydáni  prvého  svazku  této  sbírky  r.  1877.  dostávali  jsme  každo- 
ročně jeden  a  víme,  že  brzy  vyjde  svazek  X.  Nechtíce  ve  „Sborníku-  příliš 
mnuho  místa  vyplniti  uváděním  obsahu  prvních  sedmi  svazkil,  přestaneme  na 
krátké  zmínce  o  dvou  posledních,  ubezpečujíce  čtenáře,  že  svazky  předešlé 
vynikají  stejnými  přednostmi  a  obsahem  podobným  jak  ostatní. 

Každý '-  -^*-  -^-'-» »-"-'^ ^"  ^'-^■' ■'  -• 

archaeologii, 

písní,  pověstí  _      ^  ,  ^ _  ^  ,_ ^        ^ 

celé  sbírky  nezahrnuje  ostatně  jen  národ  polský,  ale  obsahuje  též  anthropo- 
logií  a  ethoografii  jinýeh  národův,  osazených  ve  hranicích  bývalé  řišie  polské ; 
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shledáváme  tedy  ve  sbírce  popisy  a  národní  plody  Litvanfi,  BélorasAy    a 
Ukrajinců. 

V  arohaeologické  Sástí  dvou  posledních  svazkA  éteme  o  badání  v  Jesky- 
ních okolí  Ojcowa  (ve  kraji  Olkaském),  jak  známo,  velmi  zajímavých  s  příčin 
geologických  i  archaeologických,  Jakož  i  zprávy  archaeologické  z  Ukrajiny  a 
východní  Haliče,  kteréž  podalo  pet  spisovatelů. 

Cásť  ryze  anthropologickou  vyplAuii  dvě  práce :  trváni  Života  ve  KřeSo- 
vících  (u  Krakova)  a  fysická  charakteristika  obyvatelstva  haličského,  pokraéo- 
vání  výzknmův  aveřejněných  ví.  svazku  sbírky. 

Ethnografickji  cásf  jest  nejbohatSi  ve  vzácném  tom  díle.  Ukrajině  věno- 
vána je  největší  Část  ve  dvon  svazcích  posledních.  V  VIII.  shledáme  bohaton 
a  velezajímavoa  sbírku  písní,  pověstí  atd.,  sebraných  dvěma  spolapracovníky ; 
ve  sv.  ÍX.  json  pohádky,  sebrané  paní  MoszyAskou,  kteráž  již  dříve  látkou 
ukrajinskou  obohatila  I.  a  V.  sv.  této  sbírky.  Kromě  toho  obsiihnje  Vlil.  sv. 
^písně  velkopolské,  utisknuté  z  rukopisu  po  Jos.  Lipiůském,  jenž  r.  1842.  nve- 
rřejnil  .Piosnki  Indu  wielkopolskiego",  pak  ethnografický  popis  jedné  vesnice 
mazurské  od  paní  Ulanowsaé. 

Svazek  IX.  obsahuje  kromě  dříve  uvedených  příspěvkův  ukrajinských : 
ethnografické  poznámky  z  okolí  Piůczowa  (Kiefecké),  hádanky  z  Lubelakého 
a  od  ct  Cincialy  národní  písně  z  okolí  Těšína,  známé  ze  zmínky  ve  „Sbor- 
níku" r.  1886.  str.  696. 

Látka  podaná  příspěvky  prve  uvedenými  dodává  nesmírnou  zásoba  ba- 
datelům národních  tradici  k  zajímavému  přirovnáni  Pohádka  uknýinská  (IX. 
od  117.)  ^Pro  cárá  Iljona*'  jest  jeden  z  četných  variantů  legendy  o  hrdém  kní- 
žeti Jovinjanu,  tak  zdařile  oděné  v  poetické  roucho  Lon^ellowem  v  bal  ladě 
^King  Robert  of  Sicily*.*)  Pohádka  „Pro  sestru  abvta'  (tamtéž  ode  str.  IIH.) 
je  zajímavým  variantem  pověsti  známé  všem  Slovanům  o  krásné  sestře,  kteráž 
byla  zavražděna  dvěma  staršími  ošklivými.  Na  str.  66.  čteme  něco  podobného 
o  soudu  Parisovu.  Na  str.  89.-94.  shledáváme  pohádku,  kteráž  mnonými  rysy 
připomíná  tak  zvané  nejstarSí  tradice  egyptské  o  dvou  bratřích  atd. 

Pro  české  čtenáře  dodávám,  že  poslední  písně  IX.  svazku  jsou  v  mí- 
chaném nářečí  moravskopolském. 

V  Praze.  Jan  Kariawieg, 

CjiasiiHe,  nxi>  BsaHMHUii  OTHomeHÍii  r  cbhsh.  CoMRHeme  JocR*anepBOJifc*a. 
ToMi  I.  04epK'b  HCTopia  CjiaBanii  ^o  XVIII.  edbica.  Bapmana  1886.,  str.  IX. 
a  208. 

Ctěný  spisovatel,  řádný  proíessor  cis.  ruské  university  ve  Varšavě,  pra- 
cuje již  od  mnohých  let  na  zbadání  vzájemných  s^ků  národů  slovaaskýeh. 
V  časopisech  českých  i  ruských  uveřejňuje  různé  články  poviUiy  hiatoncké 
a  kulturní,  kteréž  nalezly  zajisté  také  u  nás  vždv  dosti  ochotného  i  vděčného 
čtenářstva.  Thema  prof.  Perwolfa  jest  samo  o  sobě  velice  zajímavé  a  dotýká 
se  důležitě  téměř  všech  národů  slovanských.  První,  tušíme,  samostatná  práce 
jeho  v  tom  oboru  .,Cj!iaBHiicKa;i  B3aHMH0CTb  cb  xpeBHeAmHxii  apeMCHi*  ffo 
XVIII.  B.  (Petrohrad  1874.)  předstihnuta  jest  nyní  dílem  všestranně  důklad- 
nějším a  obšiméjším,  jehož  první  svazek,  právě  vydanÝ,  obsahige  toliko  Čtvrtou 
část  celku.  Tento  první  svazek  p.  Perwolfova  díla  obsahuje  náčrt  dějin  Slo- 
vanů do  XVIII.  století  a  rozděluje  se  na  XI.  hlavních  kapitoL 

Již  v  předmluvě  poukazuje  prof.  Perwolf  k  tomu,  že  historickým  f  a  k  t  e  m 
stala  se  rozdílnost  plemen  jednotlivých  národů  slovanských,  vzniklá,  vypé- 
stěná  a  podpíraná  vždy  vlastním  jazykem  a  literaturou,  vUstnimi  dějinami  i  tra- 
dicemi, snanami  a  ideami.  Historie  a  praktický  život  nezná  již  dU>vaD- 
ského  národa,  nýbrž  jen  národů  slovanského  původu,  Lechů  (Poláků),  Čechů, 
Chrvatů,  Srbů,  Bulharů,  Rusů-  Slova  tato,  jasná  a  logická,  ohromnÝ  a  rosho- 
diijici  mají  význam  pro  luštění  vzájemně  politických  věcí  slovanskj^cm.  Z  tohoto 
„faktum  historického'^  jde,  že  lešství,  Češství,  rusství  atd.  je  podstatou 

*)  Srovn.  H.  Varnhagen:  Ein  indisches  Marchen,  Berlin  1882.,  téhož: 
Longíellows  Tales,  Berlin  1884.;  Atheneum  (varšavské)  1883.  II.  96^^103.; 
polskou  versi  v  Kolbergově  „Lud'',  Krakowskie,  rV.»  102.— lOS. 
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DjnéjiílK)  faktického  Slovanstva  a  že  bez  téchto  índividanlity  tak  zřetelné  jiř 
TjTlniit]^eh,  Slovanstva  býti  nemfiže.  Vychází  z  toh^^  také  logicky,  že  jakékoli 
brojeni,  seálabováol  neb  svírání  těchto  vyvínatých  i  oprávnéných  indivldaalir. 
jest  jen  da  Škodu  nynějšího  faktického  Slovanstva,  jehož  spoleéné  zájmy 
8009třechij{  se  v  jednotlivostech.  HInbií  pojetí  tohoto  zákona  arespektování 
jeho  významn  navzájem  odéini  bohaá  přechmaty  páchané  na  životních  otáz 
káeh  „Lechů,  Čechů,  Rosu"  atd. 

Účelem  knihy  t>rof.  Porwolfa  jest  podati  hlavně  obraz  vzájemných  po- 
měrů slovanských  národů,  na  kolik  se  jeví  v  literataře  a  v  Živote  praktickéuj, 
politickém  i  kaltarnim,  a  sice  od  éiisů  nejdávnějiích  do  nověiSích.  V  první 
itati  mluví  ctěný  spisovatel  o  nejfltarSích  délínáeh  Slovanů,  v  drahé  o  Slova- 
nech baltických  a  polabských,  v  třeti  o  Čeěich,  ve  čtvrté  o  Polácích,  v  páté 
o  Slovencích,  pak  o  Chrvatech.  Srbech,  Bulharech,  Slovanech  v  Uhersku  a  Ru- 
maaska,  a  o  Rusech*  Nejobiirnějšj  stář  (XI.)  jedná  obvtn  Slovanů  i  {est 
étenáfstvn  naáeho  , Slovanského  sborníku",  kdež  před  tím  česky  byla  uvefej- 
Béin,^  zajisté  dobře  známa.  V  mskén  vydáni  jest  staf  tato  některými  do- 
datky poněkud  rozšířena 

Jsme  přeavěďčeni,  že  záslužná  práce  prof.  Perwolía  platně  rozSíří  vě- 
domí o  věceen  slovanských  ns  Rusi  a  jest  si  také  přáti,  aby  i  v  jiných  zemích 
slovanských  doěla  zaslouženého  poviímnuti.  Formou  svou  vyniká  dílo  p.  Per- 
wolfovo  všeobecnou  přístupností. 

Ponechávajíce  sobě  rozbor  jednotlivostí  k  příležitosti  pozdější,  podotý- 
káme již  jen,  že  druhý  díl  p.  Perwolfova  díla  obsahovati  bude  studie  o  vě- 
domí plemenné  jednoty  Slovanů  v  literatuře,  třetí  o  vzájemných  stycích  slo- 
vanských národů,  čtvrtý  o  znovuzrození  Slovanů  a  rozvoji  slovanské  ideje 
v  Čase  posledního  století.  Těšíme  se  na  vydání  celého  i  ukončeného  díla,  tun 
spiíe,  jelikož  teprv  pak  náležitě  bude  možno  postihnouti  ct.  spisovatele  v  ^eho 
vývodech.  K  pr&ci  této,  tak  blízce  nás  se  týkající,  vrátíme  se  rádi  zajisté  jeŠtě 
nékolikráte.  J. 

Adam  Asnyk:  Poesie  Autorísovaný  překlad  Františka  Kvapila.  S  podo- 
biznou básníkovou.  (Nová  bibliotéka  spisů  veršem  i  prosou.  Č.  12).  V  Praze 
1886.  Str.  145. 

Překladatel  Erasifiského,  Frant.  Kvapil,  obdařil  nás  novou  soubornou 
ibirkon  z  poesie  polské  i  dokázal  opět,  že  umí  sáhnouti  k  tomu,  co  jest  nei- 
bodnější  a  nejvděčnějží.  Kvapil  liěí  se  charakteristiokv  od  jiných  překladatelů 
tím,  že  jde  za  nrČir^m  cílem  a  že  nepřekládá  Smahem  vše,  co  na  literární 
trh  přihlásí  Toto  {eho  kritické  stanovisko  lze  jen  schvalovati,  neboť  jest  nn 
prospěch  netoliko  literatuře  České,  ale  i  polské  Tím  pak,  že  předsevzal  sobě 
Keznámití  ftirSi  kruhy  české  s  duchem  nejpřednějšího  z  Žijících  básníků  pol- 
ských, učinil  skutek  záslnžný  a  pěkný. 

Z  poesií  Asnykových  dýše  k  nám  hlavně  melancholie.  To  jest  základní 
too  jeho  oásnické  povahy,  který  mu  v  písemnictví  polském  zabezpečuje  vlastní 
místoAÍebo  všecky  práce  obe^tirá  zvláštním,  originálním  kouzlem.  Se  záduro- 
mfm  usněvem  na  rtech  dívá  se  Asnyk  na  boje  a  zápasy  Čh>věčenstva.  Někdy 
ozve  se  z  jeho  strun  žalobný  výkřik,  findy  bolestná  resignace,  jen  zřídka 
probleskne  nadfiená,  jásavá  důvěru  v  bnáoiicnosť.  Leč  i  tu  znáti  jistý  přídech 
soratkn,  který  vlastního  štěstí  nehled:'i,  jemuž  ku  spokojenosti  stačí  blaženosf 
jiných.  Tím  dochází  v  Asnykovi  básník  i  myslitel  míru,  jímžto  hlavně  posled- 
néjší  písné  ieho  jeou  prodchnuty. 

AsnvK  je  hlavně  lyrikem  —  v  tom  oboru  byl  nejšfastnější.  Lyrik  to 
^istýj  ryzí,  myšlének  křiŠfálově  průsvitných.  VŽdv  ukazuje  cestu  k  ideálu, 
koraje  pro  vše,  co  je  krásné,  šlechetné  a  veliké.  Vedle  lyriky  prosté  stejně 
čttto  Q  něho  se  ozývá  kontemplativní.  Ideje,  za  které  lidstvo  válči  v  naší 
době,  zanechaly  ve  výtvorech  Asnykových  hluboké  stopy.  Jde  vždy  ku  předu, 
ale  bladičkamí  okamžitých  úspěchů  nedá  se  sváděti,  spíše  Časteji  pozvedá 
hlasu  výstražného  a  horlivce  nerozvážné  varuje.  V  cyklech  „Z  alba  písní"  a 
iMosaika*  nacházíme  k  tomu  překrásné  doklady.    Kouzelnou  náUdou  jímají 

^  Staroslovanské  řády  a  obyčeje.  PiSe  prof.  Josef  Perwolf.  „Slovanský 
sborník''  1884w  a  1S85 
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nás  Astr}^  smutek  ovívá  nás  z  básně  „Těm.  kteří  smutni*'.  Resigfnaee  plná 
mírn  dVše  z  básně  ^Vy  naříkáte**,  vira  v  budoiícnosf  z  písní  „Moc  dala  jsem 
ti*',  „HÍedejtež  pravdy**  a  j.  Báseň  XIX.  věkn  vyniká  hloubkou,  neméně  zpév 
„Kdož  pravdu  ctíte",  vlastenecké  rozhořčení  buráci  v  „Apostrofé**. 

Deskriptivni  poesie  nalezla  v  Asnykovi  rovněž  mistra.  Jeho  básně  toho 
druhu  mají  lesk  a  lanodu  akvarel.  Několika  rysy  dovede  vykouzliti  před  námi 
krajinu  stápějici  se  v  Červánky  západu  nebo  v  brillianty  ranní  rosv.  Náležejíc: 
sem  cyklus  „V  Tatrách"  skvělým  toho  jest  dokladem.  K  akkordAm  již  uve- 
deným druží  ae  jeSté  jiný  a  lze  říci,  že  poesii  Asnykovu  nejskvěleji  karakteri- 
sující.  Míníme  jeho  antické  motivy,  které  nalézáme  ve  .Freskách  srarožit- 
ných".  Zde  je  Asnyk  nejhlubší  a  individualita  jeho  se  v  nich  jeví  nejrázovif«jí. 
On  svoji  subjekt! vnosti  takřka  proniká  antické  tvary  a  dává  jim  profil  nový, 
neočekávaný.  Neznáme  tak  snaono  básně,  která  bv  takým  vzletem  a  myšlen- 
kovou perspektivou  se  honosila,  jako  je  na,př.  „lo.^sn  Psychy  od  Praxi  těla'. 
Rovněž  „Z  egyptského  rituálu  mrtvých**  a  .Lykofnm  k  Fátum**  oslňují  hloub- 
kou filosofickou  a  velkolepým  pojetím.  Jsou  to  poetické  skvosty  nevěední 
ceny.  Také  „Pigmalion**,  „Asera**,  „Memnon**  a  j.  byly  by  ozdobou  každého 
velkého  básníka.  Zcela  moderně  vyznívá  „Julian  Apostata*',  jedna  z  nejmo- 
hutnějších prací  této  knihy.  Při  ni  (a  také  jinde)  volil  básník  epickon  fonnu. 
aby  svojí  myšlénce  dodal  ostřejšího  reliéfu.  „Tajemné  božstvo",  „Dva  andělé **. 
„Duhová  báj**,  „Pohádka"  i  ^.Myrty  jsou  romance  plné  originálnosti  a  kouzla. 

Neváháme  říci,  že  Asnyk  náleží  k  největším  současnÝm  básníkům  svě- 
tovým. Vnitřní  cena  jeho  prací  Činí  jej  hlavou  souvěké  polské  poesie.  Ni>kdo 
mu  tam  není  roven  ani  silou,  ani  harmonii  básnických  inspiraci. 

Co  do  piek  ladu  zbývá  nám  podotknouti,  že  Fr.  Kvapil  znám  jest  také 
našemu  čtenářstvu  ze  zduřilých  převodů  co  nejlépe.  Několik  básní  Asnykovýeh 
podal  Fr.  Kvapil  před  tím  též  ve  „Slovanském  sborníku**.  Proniknul  polského 
mistra  cele.  Ostatně  Kvapil  je  již  odchovancem  času,  kdy  forma  českého  veršo 
dostoupila  k  vrcholku  krásy.  A  pročítajíce  Kvapiiův  překlad  Asnykovýeh 
básni,  vydaných  právě  v  úpravě  velmi  sličné,  jsme  oprávněni  říci  o  něm  se 
Žukowským:  „pánův  vzkaz  vyřídil  nám  správně  a  hezky**.  Za  to 
dík  a  uznání!  M. 

HcTopiji   po/^oBi)  pyccKaro  ;(B()p>iHCTBa.  OocTaBHjii>  11.  H.  QeTpoBi*.  Tomi*  1. 
C.-Perepóypnb  1886.  Stran  VII  +  400. 

Skvostná  tato  kniha,  lež  jest  ozdobena  celkem  167  obrazy  představu- 
jícími většinou  erby  šlechtické  i  zemské  a  říšskou  pečeC  jakož  i  říšský  prapor, 
rozdělena  jest  na  čtyři  části.  V  první  jest  obsažen  rod  RurikAv  a  to  jak  kní- 
žata rodová  tak  i  pocházející  od  nich  dvořané,  druhá  obsahuje  čelnější  ruské 
panstvo  z  jiných  rodií,  třetí  dvořanstvo  podělené  od  panovníků  ruských  tituly 
knížat  a  hrabat  a  konečné  čtvrtý  oddíl  obsahuje  ruské  dvořanstvo  netitulované. 
K  tomnto  prvnímu  dílu,  jenž  vydán  jest  na  velikém  formáte,  přiložen  jest 
abecední  seznam  příjmení  a  *ó'2  rodoslovné  tabulky.  Celkem  tento  díl  obsahuje 
339  názvů  a  jest  velmi  důležitým  příspěvkem  pro  literaturu  historickou,  neboť 
jest  v  něm  velmi  mnoho  historického  materiálu  a  svědectví,  jež  nabývají  v  mno- 
hém ohledu  zajímavosti.  Odtud  možná  čerpati  zprávy  o  každém  rodě  šlech- 
tickém (ruském)  od  samého  vzniku.  Tak  na  př.  dovídáme  se  odtud,  že  hod- 
nosf  knížecí  zavedl  na  Rnsi  Petr  I.  a  prvním  knížetem  byl  jmenován  ^Ale- 
xandr DaniloviČ  Menšikov.  Na  prvního  hraběte  povýšen  Boris  Petrovič  8enr- 
metov.  Spisovatel  této  knihy  P.  N.  Petrov,  jenž  jest  čestným  členem  císahské 
akademie  uměni  a  skutečným  členem  císařské  archaeologické  společnosti,  vy- 
světluje se  zde  též  název  ^.vyjezžij  (vystěhovalý)  iz  Prus**.  Dle  jeho  mínění 
tento  výraz  neznamená  vystéhovalce  z  Pruska,  ale  ukazuje  na  původ  z  Nov- 
gurodu,  kde  byla  jedna  ulie«  nazvaná  pruská.  Obyvatelé  její  sluli  pohUle 
Prusy  a  poněvadž  byli  ustavičné  v  oposici  proti  aristokratické  části  sněmu, 
byli  nuceni  velmi  Často  stěhovati  se  do  Moskvy.  K.  Štép. 

llepifo^HHecKO   cnHcaMHe  ua  ó.irapcKoro  KHHHceuHo  ;ipy»cccTuo  bi*  Cpi^^ei^i*. 
Pť^.  T.  aten-b.  KuHMCKa  XVII.  OptAe^'b  1885. 

Obsahuje:  Materiál  pro  geologii  a  mineralogii  v  Bulharsku  od  J.  N.  Zlator- 
ského,  Bulharsko-řecký  církevní  spor  od  R.  Vitclova,  Příspěvek  k  starodáv- 
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néma  bnlb.  zákonodárstvu.  Dále  obsahuje  uárodni  vypravováni  ^Razkaz  na 
jedna  babička",  seps.  Veselin  a  nové  pfÍBpěvky  ke  sDírce  národnich  bnlb. 
písni  a  duin  (S.  Vacov  a  Ofejkov).  K  závěrku  nalézá  se  vedle  praktického 
knihopisu  literami  návěsti  A-  Teodorova  o  „Bulharsko-ruském  časopisu",  kterýž 
reifakci  V.  V.  ňarkova,  počátkem  r.  1886..  má  vycházeti  v  8ofii.  V  prospektn 
tohoto  nového  Časopisu  je  vytknuto  vzájemné  se  poznáváni  KusAv  a  Bulharů 
ve  věcech  literarnich,  politických,  historických,  etnografických,  statistických, 
národohospodářských  atd.  Litnjeme,  že  nás  nedošlo  dosud  ani  jediné  číslo 
tohoto  časopisu. 

Rad  jusoslaYenske  akademije  známosti  i  umjetnosti.  Rnjiga  LXXVII. 
Razredi  íilologičko-historíčki  a  filosofičko-juridiČki.  U  Zagrebu  18^.,  str.  228. 

Vedle  pokračováni  filologické  rozpravy  M.  Valjavce,  o  kteréž  již  pro- 
mluveno bylo,  obsahnjc  svazek  tento  důležitou  stať  Nadka  Nodila:  ^Reli- 
gija  Srba  i  Urvata,  na  glavnoj  osnovi  pjesama  pri6i  i  govora  narodnog**, 
v  niž  spisovatel  rozebírá  podstatu  náboženskou  u  starých  Srbů  a  Chrvatů. 
Dobře  považuje  spisovatel  náboženské  zárodky  u  Srbů  a  Chrvatů  za  společné 
i  dokládá  se  logickou  průpovědí :  „Srbi  svi  i  sviida"  a  ^Hrvati  svi  i  sviula". 
Studie  p.  Nodilova,  jejíž  první  čásť  nadepsána  jest  Sut  vid  i  Vida,  ^kvtá 
zajímavý  rozhled  po  slovanském  starověku  vůbec  a  odkrývá  mnoho  mytho- 
iti|nckÝch  záhad.  Práce  tato  odporučuje  se  všem  badatelům  slovanského  staro- 
věku. Až  bude  ukončena,  vrátíme  se  k  ni  dle  možnosti.  —  Druhý  nad  míru 
zajímavý  pfíspěvek  tohoto  svazku  akademického  Radu  obsahuje  životopisnou 
studii  Armina  Pavióe  „Djuro  Daničič'*  (f  17.  listop.  1882).  Jest  to  jedna 
z  nejdfikladnčjŠích  zpráv  o  působeni  a  významu  znamenitého  jilioslovanského 
licence.  Tamtéž  obšírně  jest  promluveno  též  o  Karadžičovi.  K  závěrků  při- 
pojeny jsou  zprávy  o  schůzích  Záhřebské  učené  společnosti.  H. 

LiteYské  črty. 

Nákladem  J  Otty  v  Praze  vyšel  právě  nový  svazek  Salonní  bibliothcky : 
..Litevské  črty**.  Napsal  Edvard  Jelínek.  Obsah:  Pan  Ščensný,  V  paláci ícu 
a  dvorku,  Žerď  vojska  polského.  Sluha  pani  maršálkové,  Kontuš  pana  Krištofa, 
Při  bilém  mazuru,  V  Šlépějích  náhody.  Pro  Ty  Idu,  Vlk,  Na  panství  Něsvéž- 
ském,  Malá  Kaška,  Almužna,  Černý  koník  (200  str.) 

Ze  žiTota  bulharského,  zajímavé  Črty  dle  vlastní  zkušenosti  a  kronika 
války  srbskobulharské  dle  hodnověrných  pramenů  podává  Ivan  Belo  v.  8  čet- 
nými původními  illustracemi  a  mapami.  (Sbírka  časových  listův  atd.)  Pořádá 
Josef  Kacbník.  V  Olomouci,  nákladem  R.  Prombergra  1885.,  str.  140. 

Knížka  tato  náleží  k  Časovým  publikacím,  bez  nichž  neobejde  se  žádná 
válka,  žádná  sensacc.  V  první  části  líčí  spisovatel  vnitřní  poméry  bulharské, 
v  druhé  státní  převrat  v  jižním  Bulharsku  a  válku  srbskobulharskou  a  v  třetím 
ejHsody  zpravodaje  z  bojiště.  Vypravování  Bélovo  vyhovuje  časovým  požadav- 
lifím  ubecenstva,  kteréž  nalezne  v  jeho  knížce  snůŠku  zpráv  o  událostech  ne- 
dávno vzplanulých  i  utlumených.  Obrázky  a  mapky  doplňuji  text  vhodně 


Vazov,  O  nové  sbírce  bulharských  básni  „Sliv  ni  ca"  od  J.  Vazová 
dosel  nás  tento  úsudek:  „Básník  povznesl  se  na  objektivní  stanovisko;  Činí 
zřfjmý  rozdíl  mezi  srbským  národem  a  vládnoucí  stranou  politickou.  Těžce 
nese  válečnou  ^vzájemnosC  slovanských  bratří'',  vzpomíná  starých  přátelských 
styků  mezi  Bulhary  a  Srby,  spatřuje  chybu  na  straně  Srbův,  ale  vinu  připi- 
suje hlavně  falešným  a  hrdým  „učencům".  Několik  ukázek  z  této  nejnovější 
poesie  bulharské  v  českém  překlade  podal  již  v  předešlém  svazku  ^^Slovanského 
sborniku**  p.  J.  Voráček. 

Velice  zajímavou  knihou  překvapen  byde  brzy  literami  i  politicko  svět. 
Michal  i  zojkowaki  zanechal  obšírné  memoiry  dobrodružného  života  svého,  jež 
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co  nejdříve  budou  vydány.  Nejzajimavéjší,  jak  se  vjiSfoje,  jsou  části  týkajiei 
se  styků  Czajkowského  s  úředními  politickými  osobnostmi  evropskými. 

V  Londýně  vy  Sel  právě  anglickÝ  překlad  Pana  Tadeáše:  Master  Thad- 
deus,  oř  the  last  Foray  in  Lithuania,  by  Adam  Mickiewicz.  Translat  from 
the  originál  by  Mand  AshurstBiggs,  with  a  preface  by  W.  R.  Morlill, 
and  notes  of  tne  translator  and  Edmund  S.  Naganowski.  (London,  Trílbner  et 
Comp.)  Překlad  ten  chválí  se  vSeobecně. 

V  Novém  Sadě  vychází  od  1.  dubna  nový  ěasopis  „^^^^^ý  svěť*.  Vy- 
dávají jej  novosadské  Srbkyně. 
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z  czasów  saskich  spraw  wewnetrznych,  poiityki  i  woiny.  Przez  Kazí- 
mierza  Jarochowskíego.  Poznaů  18S^.  (str.  544.)  —  Lndwik  Mahielak.  Opo- 
wieáé  historyczna  przez  W.  Zawadzkiego.  Lwów  1886  —  Adam  Belcikowaki : 
Ze  study ów  nad  literatury  polsky.  Wydanie  parai^tkowe  ku  uczczenin  251etniej 
dziMlalnoécí  litenickiej  autora.  Z  žyciorj^sem,  skreálonym  przez  dra.  Chraielow- 
skief  o.  Warszawa  18Š6.  —  Szkice  i  obrazki  Ostoi.  Nákladem  redakcyi  «Kraja". 
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Bzczyňskiego.  W  Rrakowie  1886.  —  Poslannictwo  Slowian  i  odr^bnoáé  Rusi. 
Przez  Stef.  BuszčzyAskiego.  Krsków  1886.  —  Listy  Zygmunta  Krasiáskie^^  do 
StanislawH  Malachowskiego.  Kraków  1885. 
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;il;HTe.ieíi.  Coq.  A.  PyóeiíT*.  C.-IIeTepfiyprb  886.  —  BtaopycoKiá  CťSopiiHKi. 
Tom  i.  ryr)epiiia  MornjiCBCKaii.  Kieeii  1886.  (Obsahuje  hlavně  písně,  přísloví  a 
hádanky!)  —  HesaCneiiHoft  ummíith  rpa^a  A.  C.  VsapoBa.  MucKim  1885.  — 
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Ha-B  BOcrioMHHaiiiít  naTH  noKo^tnift,  sanRcaHHue  h  coópanRue  eji  RHyKOMi*.  — 
3aKOHo;(aTe.ibCTBO  h  HpasH  bi>  Poccíh  XYIII.  B'bEa.  B.  Pojibi^eBa.  Cn6. 1886.  — 
C(SopHHRi>  CTHXOTBopeHÍft  B.  C  AKcaROBa.  —  IIoBtcTH  H  paacRasu  U.  Vut- 
AH4a.  C.-nei*ep6yprfc  1886. 

Kirurgiiske  crtice  iz  bngarsko-srbskoga  rata  od  dra.  V.  Subotiča.  U  Za- 
grebu 1886.  —  Jana  Amosa  Komenskoga  Informatortjum  za  ikolu  materínskn. 
S  českoga  oríginala  prtiveo  Mařík  V  Zaboj.  Zagreb  1886.  —  Martié  Grgo  Fni, 
Pravedni  Josip,  sin  Jaková  patriarcha.  Spjevao  pop  Petar  Vuletié  Kasteljanin 
U  Djakovu  1886.  —  Vjenčié  Milován.  Posveéuje  mili  mu  národ,  napisao  prof. 
Josip  Riboli.  U  Zadru.  —  Trideset  godišnja  povjest  knijiževnoga  družtva  re- 
dovničke  mladeŽt  bosanske. 

PasaHncH.  Je^aii  norjieA  y  napoAny  npouuiocT.  Oa  M.  II.  IIIan^aHRHa. 
y  Beorpa^y  1886.  —  JbyóoMRp  y  JeJiHCHVMy  HJin  CscTosap  h  ^paniiiA.  Po- 
Maii  MujioBaua  BH^aKouHha.  K  nra  I. — III.  y  Hobomc  Ca;^  1886.  —  Hcro- 
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(Pokračováni.) 

„Slovanský  sbomík**  vyehází  vždhr  15.  každého  mésiee  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Kietrlovo  náměstí  číslo  34.  nové:  na  ětvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštoa  2  sL 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poitou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor  a  vydavatel:  Edvard  Jelínek.  —  Tiskem  a  nákladem  knik- 
tiskámy  J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  d.  84.  n. 


MAlDSBORIi. 


Ročník  V.  H-  1886  -í-  Cťslo  7 


Umění  našeho  lidu. 

Náčrtek 
od  Jana  Herbeaa. 

I. 

Uméní  na  vsi  má  takový  význam  jako  v  naší  společnosti. 
ie  potřebou  i  rozkoší.  Národopis  učí,  že  dovednost  umělecká  a 
nadáni  umělecké  u  všech  surových  národů  přírodních  nad  jiné 
nadání  předči. 

Uéí-li  dějiny,  že  bohatství  je  podmínkou  rozvoje  a  rozkvětu 
uméleckého  v  národech,  nauka  ta  i  pro  národy  přírodní  platí. 
V  jistém  smyslu  zajisté  většina  národů  pMrodnich  je  bohatá.  Jak 
to?  Denní  starost  hněte  divocha  tak  málo,  že  největší  část  dne 
i  života  věru  může  věnovati  zábavě.  Uměni  je  mu  zábavou.  Ná- 
íini,  zbraně,  obydlí  vyzdobuje  si  velmi  pohodlně,  pro  rozkoš  očí. 

Táž  věda  shledala,  že  v  národech  přírodních  budivá  se  nej- 
(irive  smysl  stavitelský,  ovšem  pokud  stavitelství  je  divochům  věci 
potřebnou.  Za  stavitelstvím  že  kráčejí  prvopočátky  sochařství 
nebo  plastiky    Malířství  vyvinuje  se  nejpozději   ze  svých  družek. 

O  malířství  hlásala  se  do  nedávná  chybná  nauka,  která 
tusim,  zpožděni  to  chtěla  vysvětlovati.  Myslilo  se  na  základě  chu- 
dého označováni  barev  u  národů  přirodních,  že  národové  ti  mají 
zaitrslý  smysl  pro  barvy.  U  nmohých  pro  černo  a  modro  shledán 
na  ph  jediný  název.  Ale  zkušenost  ta  zvrácena,  jak  přirozeno.  Život 
véru  právě  vestavil  přirozeném  vyžaduje  bystřejších  smyslů 
nežli  život  národů  vzdělaných.  Vzmáhá-li  se  vzdělanost,  smysly 
se  otupují.  Vždyt  i  zvířectvo  vládne  smysly  daleko  jemnějšími 
nežli  člověk.  Nedostatek  jejž  jsme  uvedli,  byl  nedostatek  jazy- 
kový. Avšak  i  týž  národ  přírodní,  ač  měl  jeden  název  pro  dvě 
t>arvy,  rozeznával  zajisté  barvu  modrou  od  černé,  jinak  by  ji  vedle 
sebe  nebyl  položil  na  jedné  řezbě,  v  jedné  a  téže  komposici. 

Milou  zábavou  jest  každému  a  milým  studiem  býti  může  od- 
borníku zablouditi  na  naši  ves,  českou,  moravskou  i  slovenskou, 
a  shledávati  prvky  umění,  v  němž  vyslovena  jediná  snaha: 
okrášliti  své  neveselé  živobytí. 
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Tu  na  vsi  není  uměni  ještě  výkvětem  duševní,  zjemněné  sily 
štastného  národa,  nýbrž  v  pravdě  jen  horouci  snahou  proměnili 
všednosf  ve  svátečnosf.  Zušlechtěni  forem,  hledáni  vyššího  vý- 
znamu nad  všedními  trudy  a  tvořívá  snaha,  které  v  uraéni  našem 
hraji  velikou  úlohu,  jsou  na  vsi  pouhými  jen  prvky  a  zárodky. 
Vše  to  vyjadřujeme  prostým  názvem  nadáni  národního.  Je  to  ta- 
jemný pud  jako  ten,  jenž  vnukává  vlaštovkám  stavěti  hnízda  tak 
dokonalá,  včelám  rovnati  plásty  a  bourcům  tkáti  tak  jemné  pa- 
vučiny hedbávné,  jak  by  toho  umělecká  ruka  a  důvtip  nedovedly. 

Venkovan  provází  uměním  celý  svůj  život. 

II. 

Tužbu  po  formě,  kráse  a  ozdobě  uzHš,  jakmile  noha  tvá  do 
vsi  vstupuje,  především  v  říši  umění  výtvarného.  Pravda, 
architektura  nemůže  povstati  v  lidu.  Jaké  jsou  ty  mocné  zá- 
klady výtvarného  uměni?  Lid  stavěl  pro  svou  potřebu,  pro  ho- 
spodářstvo:  aby  měl  kam  hlavu  klidně  položiti  s  rodinou  a  čeledí, 
aby  statek  ukryl  před  dešti  a  mrazy.  Avšak  žádný  lid  nezapomněl 
vyzdobiti  si  svůj  stánek,  svědka  svých  radostí,  tužeb  i  žalů.  Po- 
vaha půdy  rozhodovala  pak  o  způsobu  výzdoby,  povaha  lidu 
o  ceně  a  kráse  její.  Turek  v  obydlí  svém  dává  přednost  vodě 
před  vzduchem,  ozdobuje  své  síně  cypřišem  a  mřížemi.  Ves  ně- 
mecká v  Čechách  nemívá  návsí,  tohoto  .forum  románům*  našich 
živých  a  čilých  vesniček.  Návsi  nebývá,  ale  tím  více  zajímavých 
koutův  a  útulných  cípů,  jindy  jsou  domy  zhola  roztroušeny  a  sad 
má  převahu  nad  stezkami  a  uličkami.  Uvnitř  domu  nelze  mluviti 
ani  tak  o  čistotě  jako  o  pořádku  při  stísněnosti  a  náplni,  kterou 
stav,  kolovrat  třeba  i  soustruh  řemeslný  způsobují.  Ovšem  jest 
i  v  německých  obcích  veliký  rozdil.  Co  Šumavan  obtěžkává  nízké 
střechy  a  vodu  po  korytech  svádí  do  žlabu  před  dům  nebo  stáj 
jako  v  Alpách,  trousí  se  po  úbočí  údolů  Krkonošských  celá  hejn}« 
obílených  bud,  z  nichž  každá  vyrostla,  kde  právě  mohla.  ^Nej- 
úpravnější obydli  a  nejpokročilejší  lid  shledáváme  na  severu  Čech. 
nejpůvodnější  je  vše  v  Chebsku ;  obydlí  jsou  tu  napořád  trámy 
rozdělena  na  pole,  nezřídka  titěrná  svou  symmetrií  s  velikým  kruci- 
fixem v  průčelí;  podle  něho  kromě  obrazů  Mariánských  bývá  celá 
pestrá  výstava  svatých  a  patronů  v  řezbě  i  ploše.  —  Ale  celkem 
zůstane  rázem  obce  německé  vždy  jistá  volnoif  a  rozptýlenosf, 
neřku-li  rozházenosf,  již  nezavinuje  vždy  půda  sama,  ale  působí, 
tuším,  přirozená  lidu  náklonnost ...  A  kdyby  již  ten  luh  a  sad 
ve  vsi.  aneb  háj  a  lesina  na  blízku  neprozrazovaly,  jakého  pů- 
vodu jest  německá  ves,  ukazigí  zhusta  samy  názvy  obci,  končíce 
slovem  -grún,  -reuth,  -rod,  -schlag,  že  vznikly  na  paloucích 
a  z  pasek   lesních  . . . 

Není  to  zjev  významný? 

Česká  ves  také  není  jednotná,  i  ji  bylo  by  třeba  rozděliti 
napohorskou  a  středočeskou  čili  celkem  na  jižní  a  se- 
verní   Obce  středočeskou  lze  vystaviti  za  typ  české  vsi  vůbec... 
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(V.  Krupka).  Netřeba  podrobné  českým  čtenářům  české  vsi  líčiti. 
NaSe  obrázkové  časopisy  v  poslední  dobu  ochotněji  všímají  si 
starých  lidových  památek  stavitelských.  Nicméně  onen  kruh  umě- 
lecký, jenž  si  druhdy  vzal  za  úkol,  zachrániti  české  vesnice  pro 
uměni  po  celých  Čechách,  neměl  by  přestávati  na  těchto  ukáz- 
kách. —  Středem  obce  a  života  je  na  návsi  v  dědinách  českých, 
kolem  něhož  kupí  se  domy  a  druží  sousedsky  k  sobě. 

V  tom  liší  se  stavební  plán  vesnic  m oravský ch  od  českých, 
že  většinou  jsou  bez  návsi.  Proto  ani  samo  slovo  .náves"  všude 
nemá  na  Moravě  domácího  práva.  V  tom  moravská  ves  je 
vlastni  sestrou  ovšem  české,  že  vznikla  také  na  polích  a  z  poli. 
Jinak  nejobecnější  její  ráz  je  ten :  dvě  řady  domů.  uprostřed  nich 
jako  mezi  břehy  široká  prašná  cesta.  K  domům  přiléhají  zahrady 
čili  humna,  na  jichž  konci  táhne  se  zase  řetěz  stodol.  Jedno- 
tvárnost odstraňuji  chalupy,  jež  při  obou  koncích  podélné  ulice 
rozvětvily  se  v  křivolaké  nepravidelné  uličky  a  mezírky. 

Horské  vesnice  v  pohoří  českomoravském  podobny  jsou  če- 
ským, nejposlednější  jsou  slovácké  vesnice  na  DoiĎácich  a  aristo- 
kracii repraesentuji  vesnice  hanácké.  Hanácká  vesnice!  — 
píše  O.  Bystřina  —  mnohým,  kdo  jste  dosud  neměli  příležitosti 
ji  spatřit,  tane  jistě  na  mysli  skromná  řada  tichých,  útulných 
chalup  se  střechami  dochovými,  s  dvěma  okénky  jako  dlaně, 
s  přívětivým,  žudrem  přede  dveřmi  a  s  pazderovým  navrátím... 
A  před  každou  buď  vysoký  topol,  nebo  trouchnivá  stará  hruška, 
uprostřed  vsi  pak  neveliká  louže  s  množstvím  štěbetavých  housat 
a  radou  nízkých  vrb.  Dále  nízká  krčma  poblíž  ní,  zvoucí  v  svůj 
klín  chumáčem  hoblin  a  velmi  neumělým  štítem,  na  -němž  sotva 
rozeznati  holbu  s  pěnivým,  přetékajícím  pivem  a  úzkohrdlou  lah- 
vičkou, i  ten  jakýsi  strašný  pravopis . . .  Dávné  minulosti  patří 
juž  tyto  vaše  představy  —  tof  bývalá  naše  starosvětská  Haná . . . 
Tiché,  útulné  chaloupky  ustoupily  vysokým,  nádherným  domům; 
louže  dávno  vysušeny,  topoly  a  hruše  odstraněny,  aby  vyhlídky 
nebraly,  na  místě  bídné  krčmy  pyšní  se  ve  vsi  nejméně  pět  vý- 
stavných^  vším  pohodlím  opatřených  hostinců. 

V  nedávné  době  tuším  vesnice  moravské  až  na  malé  vý- 
jimky měly  základní  ráz  týž  a  lišily  se  ne  tak  tíměním  stavitel- 
ským jako  architekturou  dle  ducha  uměleckého  jednotlivých 
kmenů  moravských.  Tak  jako  se  lišil  kroj  a  vyšívání 
krajin,  tak  rozdílnou  podobu  a  jiný  půvab  mělo  upravování  sta- 
rých výklenků  před  vchody  do  domů  (žudr),  vikýře,  komíny  a 
rezby  na  trámech.  Ten  dojem  činí  na  cestovatele  dosud  přechod 
z  krajiny  hanácké  do  romantičtějších  vesnic  slováckých.  Dobro- 
myslný ethnograf  i  tu  vypátrá  počátky  stavitelské  naší  individua- 
lity, je-li  u  nás  jaká,  cestovatel  aspoň  ocení  tu  snahu  po  zušlech- 
těni,  zlepšení  a  výzdobě.  Pohleďme  ještě  jen  na  dřevěné  domky 
v  Horní  Oravě,  jak  čistě  tesány,  správně  poukládány  jsou  klády, 
z  nichž  pozůstávají  hlavní  stěny.  Front  domu  jest  okrášlen  řez- 
bami,  nad  širokou  čelustou,  též  protkanou  symmetricky  rozlože- 
nými, cifrovaně  vykrojenými   okénky,  pne  se  štíhlý  vikýř.   V  dol- 
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nich  krajích  slovenských,  kde  stavějí  z  cihel,  které- nejsou  tak  po* 
dajny  —  žen>  starají  se  s  děvčaty  o  okrasy  domu.  Jak  šumní* 
umějí  pestrými  barvami  obroubit!  okénka!... 

Tolik  tuším  bude  i  povrchnímu  potulkáři  patrno^  že  i  sta- 
vitelské naše  uměni  má  v  umění  lidovém  nějaký  podklad.  Pro 
národopisného  sběratele  bude  ornamentika  novým  příspěvkem 
k  poznání  povahy  kmenové  nebo  národní.  Všeobecně  pak  týž 
ethnograf  asi  vycítí,  co  mluví  z  toho  rozdílu  vsi  slovanských  od 
germánských  a  románských?  Naše  nejstarší  vsi  české,  jak  učí  věda, 
byly  roztroušeny  a  nepravidelný.  Každý  obyvatel  vystavěl  důin 
svůj  na  svém  poli.  Dům  býval  otevřen,  přes  dvůr  vedla  cesta  dále 
do  vsi.  Znám  vsi  takové  dosud.  Břestek  u  Velehradu  překvapuje 
touto  starobylosti.  Německé  vsi  cizích  osadníků  u  nás  začaly  se 
stavěti  na  malém,  stísněném  prostranství,  jež  příchozí  buď  kou- 
pili nebo  jim  od  majetniků  vykázáno  bylo  A  jich  domy  byly 
uzavřeny   dle   přísloví   germánského:    ,Můj   dům  je  můj   hrad*. 


III. 

Umění  výtvarné  tím  není  ve  vsi  vyčerpáno.  Naopak!  Umění 
se  stavitelstvím  příbuzná  hrají  větší  úlohu,  totiž  malování,  vy- 
šívání, řezby,  posýpání  žlutým  pískem  před  okny  a  mezi 
zahrádkami,  rýsování  a  j. 

Malováni  ozdobuje  příbytek.  Jako  ženy  a  dívčence  na  dol- 
ních krajinách  slovenských  pestře  ozdobují  okénka,  barevnou  pru- 
hovanou obrovnávkou  obkličují  dům  při  zemi  na  ulici  i  v  siní, 
tak  slovenská  děvčata  moravská  ozdobují  kde  jaký  otvor  mal- 
bami, arabeskami  a  fantasiemi  přebujnými. 

Náš  lid  ani  si  nemohl  představiti  domu  nemalovaného  a 
proto  písně  oplývají  doklady: 

„Vdova  dům  biidaje, 

kolem  ho  cifruje.*'  (Sud.  144.) 

A  jinde  děvče  si  stýská  a  zpominá  svého  milého  zaměstnání: 

„Budu  za  mnů  plakat 

užlčky,  taléřky, 

že  už  včil  nemajA 

takové  maléřky."*  (SuS.  672.) 

Pisefí  ta  je  dokladem,  že  naši  předkové  mívali  malované 
Ižice  a  talíře  (nejspíše  dřevěné),  jako  posud  prý  užívají  mužici 
ruští.  Ba  náš  lid  ani  si  nedovedl  c.  k.  aerarní  kasárnu  jinak  než 
malovanou  představiti,  nebot  prý: 

^U  Dnnaja  n  Prešpurka 

je  kasárna  nová, 

je  od  spodu  až  do  vrchu 

malovaná  celá.**  (Bartoi) 

Zdá  se,  že  po  malování  lidovém  v  Cechách  málo  zbylo  stop. 
Bohatší  bylo  vyšívání  české.  Ornament  a  bohatá  ozdoba  kru- 
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joTjcb  českých  památek  ukazuje  docela  sajnostalný  ráz  český. 
Nenajdeš  snad  již  nikde  živého  proudu,  ba  ani  Musea  nezachrá- 
nila bohaté  sklizné  tohoto  uměleckého  prostonárodního  odvétvi, 
jen  drobty. 

Vyšíváni  plachet,  košil,  podušek  v  prešpurské  stolici  patH 
mezi  zridkavé,  vysoko  umělecké  produkty  domácího  průmyslu. 
Roku  1883.  budilo  vyšívání  slovenské  obdiv  na  trnavské  výstavě. 
Fantasie,  vkus,  vzorky  upominají  prý  na  perské  koberce  —  a  všude 
lze  zbadati  styl  týž,  svou  samostatnou  národní  povahu.  Znalci 
vyslovovali  se  s  obdivem  o  nich. 

Nejbohatší  a  nejbedlivěji  také  střeženo  jest  vyšíváni  morav- 
ských Valachů,  Slovákův  a  Hanákův.  Otvírat  se  přičiněním  olo- 
mouckého spolku  zrakům  našim  netušený  a  neznámý  poklad  uměni 
lidového,  poklad  nejdokonalejší  techniky  a  krásy,  z  něhož  prý  na 
základě  zákonů  aesthetického  vývoje  může  se  zroditi  rcnaissance 
moderního  uměni  a  zlatá  doba  vyšivacího  průmyslu  Tak  vysoko  po- 
vzneslo se  uměni  naše  z  pouhých  prvopočátků  uměleckého  instinktu. 

Odborník  pak,  dvorní  rada  v.  Falk,  takto  napsal  o  výstavě 
moravských  ukázek  v  rakouském  Museum : 

^Zvláště  hojně  jest  Morava  zastoupena  a  nejen  hojně,  nýbrž 
i  zvláštními  krásami . . .  Tyto  práce,  co  do  jemnosti  nejkrásnější, 
bjly  dosud  skoro  neznámy.  Náležejí  zanikajícím  krojům  a  musejí 
se  z  truhel  starých  lidí  vytahovati.  Umírající  pokolení  bére  je 
s  sebou  do  hrobu  a  mladí  jich  více  neshotovují.  Pozorujeme-li 
lyto  výšivky  a  spojené  s  nimi  krajky,  tážeme  se  v  obdivu,  kterak 
může  těžká  ruka  selky,  která  přes  celý  den  na  poli  pracige,  při 
skrovném  svělle,  jež  v  zimě  drobnýcni  okénky  vniká  do  jizby, 
kterak  může  tyto  práce  příjemného,  nade  vše  jemného  způsobu 
shotoviti,  jež  by  nejcvičenějším  rukám   dámským  ke  cti  sloužily? 

Než  co  více,  odkud  bére  se  ta  plnost  a  původnost  oněch 
vzorků,  které  skoro  klassickými  nazvati  se  mohou  a  jež  jsou 
docela  ornamentální  ve  svém  způsobu,  jež  jsou  stejné  povahy 
a  přece  rozdílný?  A  to  vše:  cit  pro  barvy,  kresby,  provedení 
jak  výšivek  tak  i  krajek  jedině  ženám  hanáckým,  valašským  a  slo- 
váckým náleží!  Není  u  nich  žádného  kreslíře,  žádné  učírny,  žádné 
školy,  vše  je  zcela  vlastni,  samo  vynalezeno  a  vlastnoručně  sděláno. 

My  se  své  strany  můžeme  jen  přijíti,  viděti,  obdivovati  a 
uóili  se  a  pro  své  umění  využitkovávati.  Tak  se  to  i  stává.  Jak 
jemně  se  vyjímají  tyto  výšivky  žlutým  a  černým  hedvábem  na 
bílém  poli,  jak  dovedně  a  správně  je  vše  uspořádáno,  jak  okrasa 
uzavřená  i  stlačená,  tak  i  otevřená  a  květinová!' 

Ani  nevěděla  dívka,  k  jaké  cli  přijde,  když  ji  maměnka  na- 
pomínala: 

.VySívaj  ty,  vySívaj, 

fiohajovi  niénik, 

vySivaj  ho,  vySívaj 

drobnými  kvíteéky!**  (MoS.  283.) 

Poklad  rodinný  se  chrání  z  otců  na  děti.  Umění  se  dědí  se 
statkem. 
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Ano  i  v  chudobných  krajích  nacházíme  tu  snahu  uměleckou. 
Valach,  odloučený  i  .od  skromné  vesnické  civilisace,  od  lidské 
společnosti,  celé  léto  jsa  odkázán  na  společnost  jedlí,  ovec  a  hor- 
ského ptactva,  nejen  že  obiji  svfij  opasek,  svoje  gsgdence  a  píská 
si  dojemné  pisn^  na  fujaře,  on  krášlí  kresbami  i  svflj  čerpák  na 
vodu,  svou  valašku  zdobí  řezbami,  na  kterých  zbadáš  týž  styl 
jako  na  bohaté  košile  šuhajově  od  Trnavy.  Slovenští  prosto- 
národní řemeslníci  uméjí  řezati  krásné  véci  v  dřevě,  starých  hrnčí- 
řův slovenských  práci  bude  ještě  nyní  obdivovat,  kdo  má  smysl 
pro  formu.  Viděl  jsem  —  dí  Vajanský  —  prastaré  džbány,  dědictví 
po  pradědech,  které  mě  překvapily  svojí  vásovou,  ušlechtilou 
formou,  upomínaiici  na  nádoby  řecké.  5fa  starých  mísách,  též 
ušlechtile  formovaných,  shledáš  modravé  neb  i  barnavé  vzorky, 
fantastickou  zvěř,  divně  opeřené  ptactva,  arabesky  a  okrasy.  Že 
jen  umělecky  naladěná  fantasie  mohla  je  vytvořiti,  netrpí  žádné 
pochyby. 

IV. 

Nové  studium  našeho  vesnického  uměni  vedlo  badatele  k  ne- 
tušeným objevům.  Slovutný  náš  archaeolog  dr.  Wankel  shledal 
prý  na  vykopaných  starožitnostech,  na  nádobách  juienovitě,  tytéž 
ozdoby  a  týž  styl,  který  na  krojích  nioravských  posud  jest  obvyklý. 
Tím  ona  keltomanie,  na  kterou  staří  již  naříkali,  vzala  by  do- 
koná za  své. 

Kroj  národní  je  tak  výronem  tvůrčího  ducha  lidového  jako 
národní  píseň  se  svou  melodií,  jako  pohádky  a  hry.  jako  zvyky 
a  přísloví.  I  jest  ku  podivu,  jak  pozdě  přistoupilo  se  ku  sbíráni 
památek  krojových. 

Kroj  arci  podlehne  luším  neúprosné  štětce  časové,  jež  ho 
setře,  aniž  vzdělané  třídy  mohly  zužitkovati  ho.  jako  svět  umělců 
dále  budoval  na  písni  a  národním  ornamente.  Naše  dějiny  od 
nepaměti  zapisovaly  výtky  předkům  našim,  kteří  měnili  kroj  na- 
pořád, ,kam  vítr  —  tam  plášf.  Lid  venkovský  však  asi  tak  po- 
hlížel na  škorně  šlechty  jako  venkované  ruští  ve  „Vzteklém  Jir- 
kovi"  (přeložil  P.  Durdík): 

„Asi. za  půl  léta  začal  hospodařiti  (ve  Voskresensku)  nový 
statkář,  muž  nebožčin ;  i  on  přijel  jen  na  krátko.  Nebožku  nazval 
hloupou  ženštinou,  slíbil,  že  nové  řády  zavede  —  ztratil  na  pro- 
cházce jakousi  podivnou  hračku  —  z  ruky  zelenou  rukavičku  — 
a  odejel-  O  Jirkovi  nikdo  se  mu  nezmínil  a  Vlasa  nebylo.  Jen 
hoši  a  holky  na  vždy  vyprávěly  si  o  nalezené  hračce,  nemohouce 
se  dovtípiti,  k  čemu  ta  hračka  byla  —  říkali,  že  to  bude  snad 
mašinka  na  chytání  blech." 

Nyní  zachovali  kroj  svůj  nejryzeji  jen  moravští  Slováci. 
Nevím,  zdali  kroj  Chodů  českých  dosud  ve  své  ryzosti  zachován. 

(Dokonéeni.) 
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Z  poesie  slovanské. 

Chtčl  býti  holoubkem. 
Napsal  Handrij  Zejleř.  Přeložil  z  luz.  Adolf  Černý. 


1829. 


el  jinoch  ráno  přes  horu, 
jii  pláštíkem  byl  óemý  les, 
ma  QHd  hlavu  se  nahorn 
holoubek  mnohý  áedý  vznes*. 

«Jak  rád  bvch  lehká  křidla  měl/ 
les  hocha  slyšel  povzdychnout'. 
^Ck>ž  k  mileuce  bych  odletél 
a  opustil  svou  nudnou  pont 

K  ni  na  okénko  posedět 
bych  přilétával  každý  den, 
vnitř,  do  Bvětniěky  zaletět, 
jí  s  viček  plašit  zrádný  sen 

A  při  okénku  při  světlém 
by  ona  vždy  mne  éekala 
a  jako  teď,  kdy  v  horách  jsem, 
by  o  mne  se  vic  nebála 

Já  tiše  vždy  bych  přiletěl 
v  kom  Arku  svoji  milenky 
a,  holoubek,  bvch  odletěl 
až  s  rudou  záři  jitřenky  .,  .*^ 


Ruský  mužik. 

črta  z  národního  života  ruského. 
Napsal  Čenék  Hemov. 

(DokondPiií.) 

Viděli  jsme  mužika   v  živote  veřejném,  na  ulici,  abych  tak 
řekl;  vénujme  trochu  pozoru  také  jeho  žiti  domácímu. 

.  Mužíkova  rodina  . . .  rodina  moskevského  mužíka  . .  .  tof, 
přiznávám  se,  kapitola  dosti  trudná  k  napsání.  Je-li  život  mu* 
žíka  samotného,  až  na  řídké  výbuchy  šibeničního  jeho  rozmaru, 
neveselý,  jaké  že  m&že  býti  žití  rodinné  než  plno  strádáni  a  bídy, 
strádání  nekonečného,  jež  pro  nepamatování  na  zítřek  nikdy  ne- 
přestává, bídy.  která  netlačí  s  plnou  krutosti  jediné  proto,  že  jsou 
ji  lidé  zvykli,  že  otupěli?  Několik  jasnějších  dní  o  svatbě,  tolik 
světlých  chvil,  mnoholikráte  se  udá  výplata,  a  jeden  jasný  paprsek 
každé  neděle  —  to  jsou,  summárně  vzato,  pěkné  dni  mužíkovy 
rodiny,  ostatek  temno,  nouze,  čím  dále  tím  hůře,  že  ke  snesení 
toho  je  právě  třeba  ruského  nmžika,  onu  velikost  v  trpěni,  jakou 
nám  v  dějinách  i  přítomnosti  ruský  lid  tak  imponuje.  Ba,  sotva 
že  přešlo  bouřlivé  svatební  veselí,  o  němž  scházeti  nesmí  ničeho 
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a  na  než  vydáno  snad  to  poslední,  co  mladí  dva  blázínkové  zvali 
svým,  nastává  již  dlouhá,  jednotvárná  kapitola,  o  níž  jsme  se 
právč  zmínili,  tím  krutější,  čím  více  pnbývá  časem  krkfi  ku  ži- 
vení, a  těch  pravidelně  přibývá  opět  lim  více,  čím  jsou  poměry 
smutnější . . .  osudný  circulus  vitae ! . . . 

Vycházi-Ii  domácnost  muzická  navzdor  tomu  poměrně  dosti 
dobré,  je  to  jen  následkem  úžasně  malých  požadavkA  životních 
a  snášelivostí  hor  kavkazských  větši,  jakou  jeden  člen  manželstva 
oproti  druhému  projevuje,  Nebot  mužík  neopomine  ženat  užívati 
těchže  rozkoší,  kterým  holdoval  za  svobodna,  a  jež  už  známe, 
traktirných  zábav,  na  které  praskne  mnohdy  všecko,  co  po  delší 
dobu  nalopoceno :  žena  užívá  zároveň  s  nim,  pokud  to  jde,  a  když 
to  nejde  —  sama;  vždyt  co  do  záletnosli  ženě  ruské  málo  která 
se  vyrovná.  Jen  stačí-li  příjmy  denní  na  nepostradatelný  nápoj 
národní,  na  čaj,  pak  zasednou  si  zase  rozvaděné  a  v  zápalu  zá- 
pasu třeba  si  vybivší  strany  ku  středu  ruské  říše  (jak  jej  kdosi 
dosti  vtipně  nazval),  ku  samovaru  a  srkají  v  sladkém  požitku  ruský 
nektar  tak  dlouho,  až  prázdné  břicho  lesklého  stolního  potentála 
žádné  horké  vody  k  opětnému  propaření  zeleného  listí  propusti  ti 
nechce;  mohou-li  si  manžel  se  ženuškou,  anebo  aspoň  tato  za- 
páliti ještě  cigarettu,  pak  neschází  nic  ku  doplněni  laciného  štésií. 

Muž  jest  pánem  domácnosti,  ale  ne  takým,  jak  si  to  u  nás 
často  představujeme ;  žena  ;sakusi  ve  zlém  rozpoloženi  jeho  mysli 
pravda  jeho  pěstí,  někdy  až  příliš  citelně,  ale  vedle  toho  ponechána 
jí  volnost  tak  značná,  jak  toho  sj^redstavou  nějaké  otroky  ně  nikte- 
rak srovnati  nelze.  Ostatně  známo,  že  Slované  ode  dávna,  kdy 
u  jiných,  chloubou  kultury  překypujících  národů  žena  nebyla  ni- 
čím více  než  užitečným  domácín)  zvířetem,  že  Slované  již  tehda 
přiznávali  ženě  veškerá  práva  lidská.  Pokud  se  tedy  u  nás  slýchá 
a  píše  o  špatném  postavení  manželek  mužikův  a  o  zlém  naklá- 
dání těchto  s  oněmi,  padá  to  více  na  účet  povahy  a  chvilkového 
rozpoložení  dotyčného  jednotlivec  nežli  snad  všeobecného  pra- 
vidla; neníf  se  také  v  poměrech,  v  nichž  žijí  tyto  třidy,  lecjakýms 
výstřednostem  diviti. 

Výchově  dětí  nemůže  se  za  takových  okolnoslí  věnovati  žádná 
zvláštní  péče,  a  návštěva  školy  s  jejich  strany  zůstává  stálo  ještě 
výjimkou.  Tím  stává  se,  že  vzdělání  pokračuje  sotva  znatelným 
krokem,  že  synové  vstupují  cele  do  šlépějí  svých  otců,  praotců, 
dědů,  pradědů,  že  ohromná  třída  lidí,  o  niž  mluvíme,  k  duševnímu 
obohacení  ruského  národa  —  ač  nadaná  —  pranic  nepřispívá. 
Vzpomeňme  sobě,  čím  je  na  př.  nám  veský  náš  lid,  jak  téměř  on 
sám  dal  národu  našemu  jeho  duševní  obrozeni,  kolik  je  mezi 
prvními  muži  našimi  ^chaloupkářů",  a  oceníme  snadno  ohromnou 
ztrátu,  jež  Rusku,  Slovanstvu,  lidstvu  plyne  z  nynějšího  postaveni 
ruského  lidu.  Za  nynějšího  postavení  ncvyšinou  se  děti  nejnižší 
ruské  třídy  k  postavení  vyššímu,  nadaní  jednotlivci  netvoří  tu  most 
mezi  těmi,  ze  kterých  pošli,  a  těmi.  jimž  by  svým  nadáním  ná- 
leželi ;  následkem  toho  zeje  mezi  vyššími,  majetnými  třídami  a  — 
dle  naši  západní  fraseologie  —  tímto  proletariátem  ohromná  pro- 
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past,  kleiXL  je  uyní  již  citelná,  ale  oa  jejíž  překlenuli   uikdo  ne- 
pomýšU. 

Hoši  muzičtí  zaujímají  po  čase  totéž  místo,  jež  vyplňovali 
drive  jejich  rodičové,  stáviýi  se  továrními  délniky,  raznoščíky, 
izvoščiky  nebo  podobnými  ryze  moskevskými  nhodnostáH'' ;  dé- 
vušky . . .  děvušky .  .  .  víte,  zase  taková  trudná  kapitola,  jak 
jsem  byl  s  hora  řekl.  Stávají  se  šičkami,  prae^jí  ve  MŠvejnoj  ma- 
stérskoj'  —  šicí  dílně,  jejíž  majitelka  je  najímá  od  rodičů  ta  peníz 
hanebné  nizký,  aby  jich  mladých  sil  využitkovala  krajní  mérou, 
aby  je  vyssála,  tělo  i  zdraví  jim  zničila,  ani  najísti  se  nedala . . . 
Ne  malou  skizzu,  ale  román  by  bylo  lze  napsati  o  strádání  těchto 
nevinných  duší,  román  s  hrozným  koncem,  až  neestetickým . . . 
Lze  nazvati  jediným  slovem  položení  této  třídy  moskevské  mlá- 
deže... slovem:  otroctví  ..  Co  divu,  že  tolik  děvušek  vybavuje 
se  z  tohoto  postavení  způsobem  tak  politování  hodným,  že  prchají 
odtud,  aby  se  dostaly  ...  na  místa  hanby,  která  jsou  v  jejich  očích 
jisté  spásou,  vysvobozením?...  Péro  se  zdráhá,  črtati  dále  tyto 
stiny  našeho  oorázku. 

Rodinný  poměr  rodičův  a  dětí  zachoval  se  až  dosud  na 
Rasi  v  oné  patriarchální  prostotě,  jaká  už  u  nás  dávno  zmizela 
Déti  patří  k  rodině  až  do  smrti  otce  a  jsou  povinni  své  rodiče 
nejen  poslouchati,  ale  I  živiti,  byf  sami  byli  třeba  Ženatí  a  ro- 
dinou obdaření.  Beze  svolení  rodičů  nesmí  se  dítko  od  nich  vzdá- 
lili a,  vzdálivši  se.  musí  je  podporovati.  Za  syého  pobytu  v  Mo- 
skvě četl  jsem  o  jednom  processu  před  palatou  o  této  záležitosti. 
Venkovské  děvče  odehrálo  se,  když  matka  svolila,  do  Moskvy,  a 
posjlalo  odtud  roěsični  podporu  své  roditelee.  Starucha,  oddaná 
piti  lihovin,  žádala  podporu  větší  a  větší, -a  když  dcera  vfce  platiti 
nechtěla,  žádala  matka  o  soudní  zakročení,  a  soud  —  přinutil  dívku, 
aby  se  odebrala  do  své  dérevni  „k  výživě  matce **.  2e  případ  tento 
není  ojedinělý,  lze  tvrditi  bez  obavy:  vždyf  většina  moskevských 
mužiků  pochází  a  venkova,  odkudž  se  na  čas  nebo  navždy  do 
mésta  odebrali;  matuška  Moskva  je  tímtéž  hrozným,  vSe  pohlcu- 
jícím netvorem  velkoměstským,  jako  Petrohrad,  Paříž  a  u  nás 
VideĎ.  obrem,  který  se  živí  a  roste' na  úkor  venkova,  jehož  sily 
do  sebe  vstřebává. 

Většina  mužiků  továrních  jsou  ptáci  stěhovavi;  přicházejí 
do  Moskvy  podzimem,  když  venkovské  zaměstnání  jich  více  ue- 
viže,  a  odcházejí  odtud,  aby  se  chopili  opět  polních  prací  a  po- 
máhali rodinné  domácnosti,  když  hřející  slunéčko  počne  svou 
hlavičku  vystrkovati  yýš  a  výše  nad  obzor.  Na  jaře,  týden  před 
Velikonocemi,  vidíme  při  procházce  boule vardy  poblíž  některého 
nádraží  moskevského  houfy  statnýchi  silných  postav  v  beranich 
nebo  medvědích  kožiších,  s  ranci  na  zádech,  ubírati  se  na  vokzál 
té  které  dráhy  a  tudy  domů  —  jako  hejna  vlaštovek,  když  na 
zimu  od  nás  se  stěhuji;  vidíme  mladíky,  vracející  se  k  rodičům, 
mladé  muže,  spěchající  k  svým  rodinám,  tu  i  tain  muže  se  ženou, 
stařečka  již,  a  tak  dále.  Mnoho  jich  zůstává  ovšem  také  v  Moskvě, 
každý  rok  zbude  jich  tu  několik;  zanechají  doma  rodiče,  rodinu, 
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mnozí  i  děti  anebo  —  mladou  ženušku.  V  tom  případě  bére  pak 
věc  na  sebe  často  vesele  nebo  smutné  románovou  tvářnost  Vy- 
ptával jsem  se  jednoho  mužika,  který  žil  ve  staré  stolici  déle  již 
nežli  osm  roků,  na  jeho  rodinu.  Zvěděl  jsem,  že  patří  k  nejpo- 
slednějšímu, mnou  uvedenému  druhu. 

9 A  jaká  je  tvá  ženuška,  mladá ?-"' 

„Da,  sudar,  mladá.'' 

„Nu  a  jak,  tento,  krásná?" 

Mužik  se  hrdě  zachechtal.    .Krasavice,   baryn,    krasavice.* 

Usmál  jsem   se.   Muzické   krasavice  bývají   opravdu   hezké. 

„Nu  a  co . . .  když  přijdeš  domů  po  tolika  letech  . . .  ne- 
budeš míti  doma  rodinu?" 

Rozesmál  se  na  plné  kolo. 

„Nestává  se  to?' 

.Stává." 

,Nu  a  co  ty  tomu  řekneš?" 

„Jn  to  ničevó,  baryn"  —  to  nic  nedólá,  pane  —  „sa  vsěm 
ničevó*  —  zhola  nic  —  odvětil  tak  zcela  po  mužičku.  „Budeme 
pracovati  dále,  aspoň  rukou  dosti  bude  ku  práci."  To  je  asi  také 
hlavni  důvod  podobné  resignace. 

Ostatně  jsem  se  nedivil  příliš  jeho  shovívavosti,  mělC  jí  sám 
co  nejvíce  potřebí ;  žil  s  nějakou  Sášou  či  Mášou,  jak  se  u  nich 
každá  druhá  ženština  jmenuje. 

Mužici  milují  zpěv  a  hudbu,  a  ač  tato  záliba  více  passivnini 
posloucháním  než  aktivním  vyniknutím  lidu  ruského  na  nějaký 
oblíbený  nástroj  se  jeví,  neschází  neumělý  zpěv  a  ještě  chudší 
hudba  nikde,  kde  několik  se  jich  sejde,  a  nedělní  zábavy  na  Dě- 
vičim  poli,  pění  chorovodův  a  jiné  jich  rozmarné  kousky  neobe- 
jdou se  bez  nich.  O  kterém  místě  si  hoši  nebo  děvušky  řeknou : 
„tam  cfaarašo  pějut"  —  tam  krásně  pějí  —  tam  zajisté  není  nikdy 
nedostatek  „národu",  zpívajícího  všemi  silami  zároveň,  až  v  uších 
brní,  zkrátka:  krásně.  Z  nástrojů  v  nynější  době  ohromné  oblibě 
se  těší  a  jméno  národní  zasluhige  —  tahací  harmonika,  jejíž 
obrovské  rozšířeni  je  však  prátě  v  opačném  poměru  s  virtuositou, 
s  jakou  ji  „umělci"  ovládati  dovedou. 

Zbývá  mi  na  konec  promluviti  ještě  o  jedné  krásné,  snad 
nejkrásnější  vlastnosti  ruského  lidu  obecného,  o  staře  pověstném 
slovanském  a  dosud  pověstném  ruském  pohostinství.  O  něm  sa- 
mém bylo  by  lze  psáti  celou  kapitolu.  Je(  to  zjev  v  životě  národů 
vůbec  tak  krásný  a  milý,  že  nelže  najití  lepšího  kriteria  dobroty 
srdce  některého  národa  nad  úctu  k  hosti,  šetrnost  k  cizinci,  nad 
pohostinstv*.  Kolikrát  krásnější  musí  však  býti  tato  výtečná  vlast- 
nos!  u  té  třídy  lidí,  jež  sama  v  nejtrudnějších  poměrech  žije,  jež 
si  to,  co  hosti  ochotně  obětuje,  od  úst  utrhuje,  za  to  sama  strádá? 
A  mezi  takové  přímo  do  první  řady  patří  ruský  mužik,  kter^  uka- 
zuje pohostinstvím  až  přílišným  své  nejzlatější  srdce,  nejlepší  kou- 
tek své  duše.  Na  základě  této  jediné  vlastnosti  možno  otázati  se 
těch,  kteří  se  v  cizině,  zejména  u  nás  v  Rakousku  o  ruský  lid  tak 
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drzácky  nevedeme  otírají:  mAže  to  býti,  aby  nebyl  dobrým  lid, 
jenž  je  tak  pohostinný  ? 

Nazval  jsem  pohostinnost  ruského  mužika  přílišnou ;  jest  ji 
vzbledein  ku  nepatrným  jeho  prostředkům,  vzhledem  k  celéam 
jeho  způsobu  života,  přesvědčil  jsem  se  sám  o  tom  osobně  ně- 
kolikráte. Host-li  v  domě,  podá  se  mu  vše^  co  nejlepšího  domác- 
nost má,  ba  --  poněvadž  toho  u  chudého  mužika  nemnoho  — 
všp,  co  vůbec  opatřiti  lze.  Několik  jídel,  kolikero  zákusek,  více 
dnihů  nápojů  —  zkrátka  hostina,  která  nás  až  překvapuje,  a  jejíž 
možnost  v  té  chudé  chatě  nelze  nám  ani  pochopiti^  Aby  uctil 
svébo  hostě,  prodá  neb  zastaví  mužik  svou  nejmilejší  věc,  všeho 
se  odřekne,  hosti  nic  nesmí  scházeti ;  a  neplatí  pak  žádná  vý- 
mluva, třeba  jisti  a  píti,  třeba  nám  bylo  divno  u  srdce  nad  tím, 
jak  to  vše,  co  předloženo  jest.  pořízeno  bylo. 

^A  —  což  jsem  Němec?*  řekne  s  výčitkou  mužík,  kdybyste 
ho  na  nenutnosf  takových  výloh  upozornili.  A  nutí,  nutí  dále,  že 
nám  mimoděk  přijde  na  pamět  známá  Erylovova  ..Děmijanova 
polévka '. 

Poznali  jsme  nyní  pěkné  i  špatné  vlastnosti  moskevského 
mužika,  které  jsou  více  méně  společné  všemu  ruskému  lidu.  Se- 
strojime-li  z  nich  celkový  obraz,  musí  každý  nepředpojatý  nci«  že 
světlé  rysy  této  kresby  mají  převahu,  a  že  na  mnohých,  mnohých 
stínech  mají  spoluůčastenstvi  i  jiní  činitelé,  že  tedy  odstraněni 
jich  nezávisí  na  ruském  lidu  samém.  Chci  se  jen  dotknouti  ještě 
jedné  věci,  o  níž  jsem  již  částečně  promluvil;  je  to  smutná  ma- 
teríelní  stránka  jejich  postaveni  a  heroická  trpělivost,  s  jakou 
▼šecky  své  trudy  snášejí.  Za  těchto  poměrů  by  jinde  třídy,  jejich 
postavení  zaujimajíci  otřásali  státem;  mužíci  rušU  jsou  naopak 
největší  oporou  veleřiše  ruské,  největší  hrázi  proti  všem  snahám 
podvratným.  Vidíme,  jak  chovají  se  u  nás,  v  Německu  a  nejno- 
věji v  Belgii  třídy  dělnické  —  at  oprávněně  nebo  neoprávněně  — 
a  poměry  jejich  jsou  ještě  daleko  lepší  poměrů  ruského  mužika. 
Kdyby  nebylo  žádné  jiné  vlastnosti,  tato  velkost  v  trpěni,  jež  je- 
diné umožňuje  existenci  ruské  velmoci,  stačila  by,  abychom  při- 
znali ruskému  mužíku  příjmí  největšího  vlastence,  který  se  sám 
v^^eho  odříká,  aby  své  vlasti  škodu  nezpůsobil 


Lublaň  a  okolí.*) 

Podal  B.  Popelka. 

Čím  je  Praha  Čechu,  Záhřeb  Chrvatovi,  tím  je  Lublaň  Slo- 
yincům  jak  kraňským,  tak  i  korutanským  a  jistou  měrou  zajisté 
i  štýrským,  t.  j.  srdcem,  z  něhož  se  proudí  život  do  ostatního  těla 
národního.  Jako  jest  ústrojí  člověčímu  potřeba  zdravého  srdce,  tak 
jest  i  národu  třeba  uvědomělého  zdravého,  hlavního  města.  Hlavní 
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město  a  samospráva  zemská  jsou  předními  podmínkami  existence 
toho  či  onoho  národa;  město  pak  lze  pokládati  za  m^iko  jeho 
osvěty,  samospráva  a  způsoby  jakým  se  jeví  &  prov&dí  za  měřítko 
jeho  svobody.  Těžko  je  národu,  kterému  se  jedné  z  těchto  podmínek 
neb  i  dokonce  obou  nedostává.  Smutný  toho  přiklad  vidíme  na 
rodných  bratřich  našich  Slovácích,  kteří  nemají  svého  velikého 
města,  o  něž  by  se  v  nerovném  svém  zápase  s  výbojným  ma- 
darstvím  mohli  opírati,  jako  my  se  opíráme  o  zlatou  svcji  matičku 
Prahu.  A  za  netušený  rozvoj  národního  života  a  národní  osvěty, 
jejž  nyní  zříme  v  Chrvatsku,  sluéi  Chrvatům  děkovali  především 
svému  hlavnímu  městu  Záhřebu.  Co  se  týká  SiovíncA,  tu  nastal 
obrat  k  lepšímu  teprve  za  doby  nejnovější  a  z  toho  se  netěší 
ještě  Slovinci  všichni,  nýbrž  pouze  část  jich,  Slovind  kraAští  čili 
krajinští.  Jef  sice  na  Slovinsku  dosti  měst,  ale  tém^  všechna 
jsou  v  rukou  jich  nepřátel  národních,  vyjma  téměř  jedinou  bílou 
LublaA. 

Lublaň  má  nyní  kolem  26.000  obyvatelův  a  jest  téměř  ryze 
slovinským  městem,  nebof  oněch  několik  set  skutečných  Němců 
nepadá  tu  pHIiš  na  váhu,  aspoĎ  nyní,  kdy  je  správa  městská 
v  rukou  národní  strany  slovinské.  2e  prese  všechnu  ohromnou 
svojí  většinu  Slovinci  nemohli  v  Lublani  doslali  správu  městskou 
do  .svých  rukou,  toho  příčinou  a  vinou  byla  vláda,  jejíž  německý 
jazyk  stal  se  vlivem  jejím  zároveň  jazykem  lublaĎské  intetligence 
a  dostal  se  téměř  do  všech  rodin  ůřadnických.  Ale  i  tak  ohromná 
většina  obyvatelstva  mluvila  obyčejně  pouze  slovinsky.  Ba  i  ti, 
kdož  se  na  veřejnosti  stavěli,  jakoby  bylí  Němci,  mluvili  s  člově- 
kem německy  neznajídm  velmi  dobře  slovinsky  a  tak  mluvili 
i  doma  s  čeledí  a  dětmi  svými.  Nechf  jsi  vešel  do  kteréhokoliv 
krámu  neb  závodu  průmyslového,  neb  i  konečně  do  kteréhokoliv 
hostince,  všude  mluvili  s  tebou  slovinsky,  ač  jestliže  jsi  nezača! 
sám  napřed  mluviti  německy. 

Vzácností  lublaĎskou  lze  nazvati,  že  v  předměstích  zachoval 
se  dosud  národní  kroj,  jmenovité  ženy  zachovaly  jej  lépe,  nežli 
je  tomu  na  venkově.  Jakož  pak  jsou  LublaAané  dolŇrými  Slovind, 
tak  jsou  i  dobrými  křesfany.  V  pěti  farních  kosteUch  se  každou 
neděli  třikrát  káže  zbožnému  lidu,  jimž  bývají  po  každé  všechny 
chrámy  naplněny  jak  u  nás  při  slavných  službách  božích  na  vý- 
ročité  svátky.  Německé  bývá  v  celé  Lublani  kázání  pouze  jedno, 
a  to  prý  bývá,  jak  tvrdí  Slovinci,  jen  poskrovnu  navštěvováno. 
Význanmo  jest,  že  celovská  jednota  sv.  Mochora,  podobná  našim 
„dědictvům'*  cyrillomethod^kému  a  svatojanskému,  má  v  Lublani 
na  1000  členů. 

Již:  to,  co  jsme  uvedli,  svědči  s  dostatek  o  tom,  že  národ 
slovinský  neutone  tak  brzy  ve  vlnách  germanisace  silné  naň  do- 
rážejících, nýbrž  naopak  že  povstane  a  zároVeň  s  nejbližší  svou 
brati  ve  Štyrsku  a  v  Korutanech  zaujme  důstojné  místo  mezi 
ostatními  osvícenými  >  národy,  bude-li  pečlivě  a  obezřele  veden. 
Že  i  Slovinci  dnes  v  národním  ohledu  prospívají,  že  národní  uvě- 
domělosf  zapou.^ti  mezi  lidem   slovinským    kořeny  stále  hlouběji, 
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známo  jest  i  povrehnimu  čtanáři  noTín.  Postači  tu  uvésti  —  ne- 
hledíc ku  Slovincům  kraáským  vůbec  a  lublaAsk;^ m  zvláště  — 
aspoá  jeden  příklad.  Korutanšti  Slovínd  byli  aS  dosud  na  Méské 
radě  zastupováni  napořád  jenom  německými  poslanci  a  neměli 
při  dosavadním  volebnfon  řádě  ani  naděje,  že  by  se  tak  brzy 
zmohli  na  svého  poslance  a  hle  —  nescházelo  mnoho  a  již  by 
ho  bylí  měli  lelos  Že  ho  nemají,  stalo  se  Jenom  náhodou  —  tak 
aspoň  tvrdil  , Slovenec*,  jemuž  neudáme  proč  nedůvěřovati  —  že 
totiž  pro  veliké  závěje  a  metelice  sněhové,  které  trvaly  od  vánoc 
až  přes  polovici  ledna,  voliči  slovinští  v  Podklošteru  a  Medborov- 
nicich  nedostavili  se  k  volbě  volitetův  a  tak  Němci  zase  dostali 
vrch,  o  něji  užuž  trnuli.  Tak  misto.  národního  kandidáta  P.  Eín- 
spieiera  zvolen  (při  náhradně  volbě)  německý  liberál  Ghon. 

Kraňská  zemská  vláda,  která  má  v  Lublani  sídlo,  ničeho  ne- 
číbí  kv  zvelebení  a  povzneseni  národní  osvěty  a  ještě  by  i  to 
dobře  bylo,  kdyby  tu  a  tam  nepracovala  ve  smyslu  národní  osvětě 
slovinské  protivném.  Úřední  jazyk  jest  u  všech  veřejných  úřadů 
německý  a  německé  jsou  i  všechny  střední  školy.  Slovinské  pa- 
rallelky,  které  byly  za  nynější  ^smiřovaci"  vlády  při  gymnasiu 
lublaňském  zřízeny,  mohou  býti  sice  jakousi  útěchou  pro  budouc- 
ncist,  ale  existence  jejich  závisí  od  stálostí  nynějšího  směru,  jimž 
se  bére  té  doby  politika  vídeňská,  a  mohly  by  býti  opět  zavřeny, 
kdyby  zase  —  več  arcit  doufati  nechceme  —  nastal  obrat  k  horšímu. 

Nejbezpečnější  zárukou  slovinského  jazyka  ua  veřejnosti 
jsou  zemský  sněm  kraňský  a  městské  zastupitelstvo  lublaňské, 
které  všude,  pokud  jich  kompetence  sahá,  zavedly  slovinštínu  ja- 
kožto jazyk  úřední.  Kdyby  však  nepřízní  zlého  osudu  se  staJo, 
že  by  se  tu  Němci  opět  dostali  k  veslu,  není  pochyby,  že  by  zase 
prohlásili  němčinu  za  jazyk  úřední,  jako  se  to  už  stalo.  Dejž  Bůh 
nynějším  národním  většinám  života  co  nejdelšího,  aby  se  už  ni- 
kdy nevrátily  někdejší  trpké  zkoušky  národa  slovinského! 

,  Ku  zvelebování  slovinského  jazyka,  ku  povzneseni  národní 
uvědomělosii  a  národní  osvěty  je  v  Lublani  pěkný  počet  zábav- 
ných i  literárních  spolků.  Jest  tam  „Národní  čtenářský  spolek* 
s  odborem  pěveckým,  tělocvičná  jednota  „Sokol',  „Slovinská  ma- 
tice", ,,Dramatičný  spolek"",  „Hudební  matice"  a  ^Spolek  pro  vy- 
stavěni důstojného  národního  domu  v  Lublani",  jenž,  jak  známo, 
zařídil  ve  prospěch  domu  toho  věcnou  loterii,  jejíž  losy  byly  hojně 
kupovány  také  u  nás.  Vlastenci  lublaňští  dobře  soudí,  že  tako- 
výmto soustředěním  spolků  v  hlavním  městě  sesílí  život  národní, 
jenž  rozštěpováním  sil  na  mnoho  stran  poněkud  byl  oslábl.  Po- 
vážime*li,  že  je  v  Lublani  také  značný  počet  spolků  německých 
a  že  se  v  jistých  kruzích  s  nevoli  pohlíží  na  jakýkoliv,  i  nejmenší 
ruch  národni,  pochopíme,  že  slovinské  spolky  neprospívali  tak, 
jak  sobě  jich  zakladatelé  přejí.  Mimo  četné  jiné  překážky  padá 
tu  však  nejvíce  na  váhu  nedostatek  potřebných  prostředků  pe- 
něžních. 

Ifatíce  slovinská  má  sice  slušný  kapitál,  ale  za  to  churavi 
nedostatkem  členstva  a  měla   by  ho  ještě  méně,  kdyby  nebylo 
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vlastenců,  kteří  ve  prospěch  její  agitují.  Pomýšlí  se  však  na  její 
obrozeni  a  horlivě  se  o  ně  pracuje.  Na  literárních  plodech  spo- 
lečnosti této  viděti  už  také  skutečně  za  posledních  let  patrný  po- 
krok. E  rozvoji  dramatického  spolku  a  hudební  matice  třeba  mimo 
větši  hmotné  prostředky  ještě  i  jiných  podminek,  kterých  jun 
Lublaň  zatim  poskytnouti  nemůže.  Slovinci  i  Slovinky  mají  sice 
zvučná  hrdla  a  milozvuké  jich  písně  zaznívají  i  v  sousedním 
Chrvatsku,  a  s  oblibou  je  zpívají  i  české  jednoty  pěvecké,  ale 
kdo  by  z  toho  soudil,  že  by  z  té  příčiny  zdárně  prospíval  jak 
pěvecký  odbor  lublaňského  čtenářského  spolku  tak  i  hudební  ma- 
tice, klamal  by  se.  Prese  všechny  chvály  hodné  snahy  obou  právě 
jmenovaných  družstev  slovenské  hudební  uniění  za  posledních 
dvacet  let  valně  se  nezvelebilo.  A  není  také  divu.  Zemský  hu- 
dební ústav  ocitl  se  v  rukou  německých,  slovinský  spolek  sv.  Ce- 
cilie  vytkl  si  za  úkol  pěstovati  a  zvelebovati  výhradně  zpěv  cír- 
kevní, a  kromě  toho  není  v  Lublani  ani  národní  opery  ani  stá- 
lého orchestru. 

Zmínivše  se  o  spolcích,  které  v  srdci  slovinském  pracuji  ku 
povznesení  ruchu  národního,  pokládáme  za  potřebno  promluviti 
několik  slov  také  o  periodické  literatuře  hlavního  města,  v  němž 
vycházejí  skoro  všecky  důležitější  slovinské  časopisy.  Kromě  po- 
litického denníku  ^Slovenski  národ*  slouží  výhradně  politice  i  kon- 
servativni  nSlovenec**,  kdežto  hospodářský  týdenník  „Novice-  pě- 
stuje politiku  jenom  jako  mimochodem.  ^Ljubljanski  Zvon"  při- 
náší kromě  zábavných  i  vědeckopoučné  články,  , Slovan*  náleží 
k  časopisům  literarněpoučným ;  „Danica-  je  týdenník  církevní, 
„Grkveni  glosbenik*  (církevní  hudebník)  je  organehi  jednoty  sv.  Ce- 
cilie,  ^Cvetje"  (Kvítí)  organem  bratrstva  sv.  Františka,  .Slovenska 
bčela"  organem  spolku  včelařského,  .Vrtec**  (Zahrádka)  je  list 
pro  děti,  „Učiteljski  tovarš  ku  zvelebování  obecného  školství. 
^Slovenski  právník"  rozpráví  o  právnických  otázkách  a  «Bren- 
celj*  je  list  humoristický.  V  jednom  městě  12  časopisů,  jichž  exi- 
stence všech  je  zabezpečena,  je  nejlepším  důkazem  národní  pro- 
budilosti  bratří  našich  Slovincův  a  chloubou  Lublaně.  Poněvadž 
se  podle  krásné  literatury  cenívá  obyčejně  pokrok  literární  toho 
kterého  národa,  mohou  sobě  Slovinci  gratulovati,  ježto  Ljubljanski 
Zvon  počítá  kromě  80  spolupracovníkův  na  2000  odběratelů. 
Jedno  i  druhé  je  důkazem  vnitřní  ceny  listu,  jimž  by  se  mohl 
i  každý  jiný  národ  chlubiti. 

Shrneme-li  všechno,  co  dosud  bylo  o  Lublani  a  Slovincích 
stručně  řečeno,  v  jedno,  uvidíme,  že  můžeme  s  klidnou  myslí  po- 
hlížeti na  budoucnost  národa  slovinského. 

Lublaň  jest  z  nejstarších  měst  v  říši  rakouské.  Již  za  časů 
římských  byla  Lublaň  —  jmenovala  se  tehdy  Emona  —  důležitým 
místem  obchodním  a  stanici  vojenskou  Za  středověku  byla  přes 
slovanské  své  jméno  a  slovanské  svoje  obyvatelstvo  městem  ně- 
meckým. S  císařstvím  německým  pojily  ji  záležitosti  politické  a 
poněkud  i  obchodní,  průmyslové  a  kulturní  vůbec.  Tento  svazek 
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byl  také  pHčínuu,  že  v  XVI.  stol.  v  Lublani  luteránstvi  tak  rychle 
zapustilo  kořeny.  Náboženský  tento  ruch  však  byl  s  užitkem  lite- 
ratuře slovinské.  Refonnátoři  totiž  položili  pevný  základ  k  ná- 
rodní literatuře,  k  niž  potom  přilnouti  nmsili  i  protireformátoři, 
chtíce,  aby  se  jim  práce  dařila.  Protireformací  a  náboženskými 
válkami  v  Německu  vedenými  byl  značná  seslaben  némecký  vliv 
v  krajinách  slovinských.  Ale  politická  konstellace  rakouských  zemi 
nebyla  ani  tehdy  podle  toho,  aby  Lublaň  byla  mohla  vyniknouti 
jako  národní  město  slovinské  ba  když  zrušením  tvrze  a  starých 
nákladných  budov  pozbývala  tvářnosti  středověké,  objevil  se  v  ní 
jiný  cizí  vliv,  totiž  vlašský,  což  bylo  přirozeným  následkem  ví- 
tězství katolictva  nad  protestantstvem.  Vlašský  tento  vliv  objevil 
se  nejprv  ve  stavitelství.  Nejdříve  Jexovité  přestavěli  a  zvětšili 
staiý  chrám  augustinský,  který  je  podnes  krásnou  ozdobou  města. 
Jmenovitě  sluší  vytknouti  mramorové  oltáře  se  sochami  uměle 
vyřezávanými.  Brzy  potom  si  Augiistinci  nákladem  pobožných 
mecenátů  zbudovali  nový  chrám,  nynější  františkánský,  v  němž 
(kolem  roku  1850.)  slovinský  umělec  Langus  zvěčnil  jméno  své 
překrásnými  malbami,  na  něž  navštěvovatele  Lublaně  upozorňu- 
jeme. Ve  chrámě  tom  stojí  veliký  mramorový  oltář  prostřed  chrámu, 
za  oltářem  je  zbudována  lauretánská  kaple,  v  níž  jsou  malby 
představující  Trsat  a  chrvatské  poutníky  v  národním  kroji.  V  polo- 
vici XVn.  věku  (1652.)  vystavěl  si  hrabě  V.  Auersperg  veliký  palác 
ve  slohu  vlaském,  který  se  jmenuje  obyčejně  Nknižecim  dvorem*. 
Tato  největší  budova  v  Lublani  podnes  za  to  stoji,  aby  si  ji  člověk 
prohledl,  ačkoliv  neslouží  původnínm  svému  účelu  a  dílem  ne- 
dbalosti, dílem  přestavováním,  aby  se  hodila  k  různým  potřebám, 
pozbyla  někdejšího  lesku  svého,  z  něhož  zachovaly  se  pouze  malby 
a  krásné  chodby  se  sloupovím.  Druhdy  však  tu  býval  život  do- 
cela jiný.  Všelikou  rozkoš,  jíž  sobě  srdce  panské  mohlo  přáti, 
nalezlo  v  těchto  prostorách.  Kromě  čarokrásné  taneční  sině,  umě- 
leckých sbírek  a  bohaté  knihovny  bylo  v  prostorách  těch  také 
upraveno  překrásné  domácí  divadlo,  v  němž  se  roku  1660.  hrála 
první  vlaská  opera.  Za  palácem  byla  prostranná  zahrada  s  vodo- 
meiy,  umělými  jeskyněmi,  střelnici  a  jinými  věcmi  k  zábavě 
určenými. 

Plodem  vlaského  vlivu  byla  i  společnost  pro  vědu  a  umění, 
již  na  způsob  tehdejších  vlaských  akademii  ku  konci  XVII.  věku 
založili  odchovaní  v  Itálii  bohoslovci,  právníci  a  lékaři  lublaňští. 
Ze  společnosti  této,  jejímž  zbytkem  můžeme  považovati  dnešní 
hudební  ústav,  vyšla  i  myšlénka,  aby  se  starý  gothický  kathedralni 
chrám  zbořil  a  na  místě  něho  vystavěl  nový,  jenž  také  skutečně 
vletech  1699. — 1703.  ve  slohu  vlaském  byl  postaven.  Jest  to  ve- 
liký chrám  v  podobě  kříže  s  vysokou  kopulí  a  malbami  na  stropě 
od  Vlacha  Quaglie.  Z  prací  řezbářských  byli  v  chrámě  tomto  dva 
krásní  cherubové  na  oltáři  svátosti  oltářní,  kteří  však  za  doby 
francouzské  okupace  byli  odvezeni  do  Paříže.  Z  památek  histo- 
rických je  ve  stoličnim  chrámě  drahocenné  mešní  roucho  shoto- 
vené  z  roucha  Hasana  paše,  jež  v  bitvě  u  Sisku  (1593.)  ukořistil 
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hrabě  Auei^perg.  Každchu  roku  v  den  lé  bitvy  (22.  čtírvua)  slouží 
se  v  tomto  rouše  mše  sv.  na  oltáfi  sv.  Acháce, 

Do  počátku  XVIII.  stoieti  nabyl  vlaský  vliv  úplné  převahy 
v  Lublani,  kde  co  chvíli  vznikaly  nové  památníky  vlaského  uměni. 
Roku  1714.  dal  si  německý  rád  od  benátských  stavitelů  vystavěti 
nynější  svůj  chrám,  a  roku  1726.  byl  nákladem  pobožného  lublafi- 
ského  patrícia  Šelenburga  postaven  klášterní  chrám  Uršulinek,  který 
svojí  výškou  vyniká  nade  všechny  ostatní  chrámy  lublaňské.  Ab- 
sida  se  zakončuje  kopuli,  pod  níž  stoji  velekrásný  oltář  z  afri- 
ckého mramoru.  Obrazy,  které  jsou  na  oltářích  a  na  stěnách,  po- 
cházejí všechny  ze  štětce  dovedných  slovinských  jeptišek.  Vlaskému 
vlivu  podlehla  i  městská  radnice,  která  svou  starou  gothickou 
tvářnost  zaměnila  za  moderní;  známky  gothiky  však  se  přece  ne- 
daly všechny  smazali. 

Na  náměstí  před  radnici  pozorujeme  kamennou  studni  s  obe- 
liskem a  krásnými  allegorickými  sochami.  I  to  je  ovocem  tehdej- 
šího (1750.)  proudu,  mistrovské  dílo  slavného  vlaského  sochaře 
Frant.  Robby,  jenž  nabyl  v  Lublani  práva  mesiánského  a  potom 
provedl  ještě  některé  menší  práce.  Lublaň  se  nám  na  první  po- 
hled zdá  starým  městem,  ale  z  důležitějších  budov  není  skoro 
žádná,  >která  by  nebyla  vynikla  teprv  v  novější  době.  Ba  i  chrám 
sv.  Petra,  nejstarší,  má  vzezřeni  novější. 

Také  za  nynější  doby  okrašluje  se  Lublaň  novými  památ- 
níky stavitelskými,  ač  celkem  neprospívá  tak  jako  na  př.  Záhřeb, 
nebo  kterékoliv  jiné  větši  město  v  naši  říši.  Skoro  ze  samých 
příspěvků  zbudovali  pobožní  Slovinci  (I8a4.)  v  trnovském  před- 
městí krásný  farní  chrám  ve  slohu  byzantinskorománském  a  před 
několika  málo  lety  dalo  se  do  stavby  nového  gothického  chrámu 
bratrstvo  sv.  Vincence. 

O  okrášleni  města  nemalých  zásluh  dobyla  si  také  první 
kraňská  spořitelna.  Ústav  tento  je  rázu  humánního.  V  čele  mu 
stojí  bezplatné  doživotní  direktorium,  které  se  samo  doplňuje. 
Z  vkladů  platí  kraňská  spořitelna  4**/,,  a  z  půjček  hypotekárnich 
bére  4Va— 5%,  ba  v  novější  době  učiněno  bylo  chvályhodné  usne- 
seni, aby  malorolníci  z  půjček  do  300  zl.  neplatili  více  nežli  4%. 
Pro  chudého  rolníka  je  to  velikým  dobrodiním.  Z  výnosu  se  uhra- 
zují správní  útraty,  udíleji  se  podpory  a  stipendia  a  ostatek  při- 
kládá se  k  reservnimu  fondu*  který  během  50  let  zrostl  na  yíce 
než  millíon  zlatých.  Z  tohoto  fondu  postavena  překrásná  reálka, 
která  stoji  kolem  půl  millionu  zl.,  zbudovala  se  krásná  nová  spo- 
řitelna a  na  památku  sňatku  korunního  prince  vystaví  se  Rudolfi- 
num, v  němž  bude  umístěno  zemské  museum  a  příští  obrazárna. 
Všeho  toho,  co  zemi  nestálo  ani  krejcar,  by  nebylo,  kdyby  spo- 
řitelna byla  založena  bývala  na  akcie.  (PokračovAní.) 
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Příspěvky  k  dějinám  slovanským. 

v 

k  Podává  Frantiiek  Dvorský. 

Zdenek  Lev  »  BoSmitála  Jindřichovi  0  Riesenburku  o  gprávách 
2  Polska^  o  chystaném  stjestdu  krále  českého  s  polským. 

Slažba  svú  3C.  Mooj  milý  paae  svakre!  Jeáté  nemám  žádného 
po  našem  odjezdn  z  Uher  psaní  a  nevím,  cím  se  to  prodlévá,  než 
Tcera  přinesena  mi  psaní  od  pana  vajvody  Krakovského  z  Petrkovského 
soéma  a  tomu  jsem  vyrozuměl,  že  král  Polský  J.  M.  k  tomu  jest  na- 
chýlen, pri  čemž  také  náš  úmysl  jest,  což  se  krále  J.  M.  pána  našeho 
a  tohoto  království  dobrého  dotyce  i  také  svobod  a  práv  našich,  aby 
v  své  váze  to  státi  mohlo,  jakž  spravedlivé  býti  má  a  šíře  Vám  to 
potom,  dá-li  pán  Bnoh,  ozn^iti  chci,  neb  se  naději,  že  baohdá  brzo 
oěkterý  den  na  Blatné  bndu.  A  což  se  dotýče  sjezdu  J.  Mti  králuov, 
o  tom  mi  ještě  nic  jistého  pan  vajvoda  nepsal,  než  tomu  jsem  poroz- 
uměl, že  král  Polský  J.  M.  k  tomu  jest  sjezdu  nachýlen,  jestliže  se 
uprázdniti  bude  moci,  a  za  to  mám,  že  v  Petrkově  ještě  se  sněm  drží  a 
pini  Litevští  že  jsú  žádostiví  krále,  aby  mezi  ně  přijeti  ráéil,  a  v  zemi 
Pruské  že  jsú  obce  ve  městech  s  konšely  v  ruoznid  o  víru  a  že  bez 
přítomnosti  krále  J.  M.  s  těžkém  se  to  snadně  srovná.  I  to  máte  ten  řád 
té  nové  lutrovské  aneb  lotrovské  nevěry.  A  pán  Buoh  všemohúcí  rač 
dáti  mflj  milý  pane  švakře  šťastně  se  shledati  a  ve  zdraví.  V  sobotu 
dne  8v.  Fabiána  a  Šebestiána  1526. 

A  i.  1.  dne  21.  ledna  ognamovol  iýi  kntíeti  Karlovi  Mun- 
skrberskému:  „Co  se  dotýče  sjezdu  J.  M.  králův  ještě  nevím,  kterak 
se  to  sejde,  neb  mi  psáno,  že  jest  ještě  pan  Trepka  v  Petrkově  na 
odpověď  čekal,  jakož  snad  pan  vajvoda  V.  M.  šíře  píše.  Pak,  buď  sjezd 
neb  nebuď,  tehdy  my  od  svýeh  práv  a  svobod  pustiti  nemůžeme,  jakož 
té  naděje  jsem,  že  Jich  M.  nám  toho  přejí,  než  rád  bych  proto  tomu 
sjezdu,  co  by  se  s  menší  těžkostí  zjednati  mohlo.  Než-li  tomu  jsem 
ttké  srozuměl,  což  se  sněmu  obecného  tohoto  království  dotýče,  že  se 
kráh  Polskému  J.  M.  za  slušné  zdá,  aby  zde  (v  Praze)  držán  byl. 

(MS.  v  arch.  TřeboĎ.) 

Léta  1538.  dne  20.  června  oznamige  král  Polský  Zikmund  listem 
v  Krakove  daným  Joštovi  z  Rožmberka  a  na  Krumlově,  že  k  žádosti 
jeho,  aby  mohl  sobě  v  Polstě  jistý  počet  lidu  lehce  ozbrojeného  na- 
verbovati, svoleno  býti  nemůže,  poněvadž  sněmy  bylo  zakázáno,  aby  žádný 
2  obwatelův  království  Polského  v  cizí  služby  vojenské  se  nevydával  a 
poněvadž  také  Polska  sama  lidu  proti  nepříteli  potřebovati  bude. 
(V  arch,  TřeboĎ.) 

L.  1562.  dne  20,  kvéina  oznámeno  0  kanceláře  královské:  Jakož 
sobe  Ondřej  Dimidovec  z  Vilua  ztížnosC  do  poddaných  slovut- 
ného Mikuláše  Skalského  z  Dubu,  písaře  soudu  komomího,  strany  né* 
jaké  ztráty  klade  a  J.  M.  G.  poníženě  v  tom  za  spravedlivé  opatření 
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prosí :  J.  M.  C.  jemu  tuto  odpověď  dávati  ráčí,  že  J.  M.  G.  v  té  věci 
od  téhož  Mikoláše  Skalského  zprávu  vzíti  ráčil,  kteráž  v  sobě  oli^a- 
buje,  že  týž  Ondřej  Dimidovec  cbovaje  se  lehkomyslné  takové  ztráty 
sám  příčina  jest;  avšak  nicméně,  poněvadž  se  dotčený  Mikuláš  Skalskv 
k  tomu  poddává,  jestliže  týž  Oadřej  Dimidovec  kterého  poddaného  jebo 
bude  /.  té  ztrátjr  neb  z  čehožkoli  jiného  viniti  bude  chtíti,  že  ma  chce 
od  nich  nebo  od  něho  za  spi*avedlivé  učiniti.  (Archiv  č.  m.) 


L.  1584  dne  17.  prosince  přimlouvají  se  purkmistr  a  rada  města 
Rokycan  k  radě  města  Lvova  (senatui  reipublicae  Leopolensis  in  Rns- 
sia),  aby  Aug.  Vladecius,  stavitel  a  mčsCan  Rokycanský,  mohl  sobě 
zůstalé  jmění  po  nebožtíku  otci  svém,  spolusousedu  Lvovském,  bez  pře- 
kážky vyzvednouti  a  brzy  opět  do  Rokycan  se  navrátiti.  (Arch.  města 
Rokycan.) 

Bratr  Bonifacius  dává  M.  Zelenkovi  průvodní  list^  aby 
z  pouště  Hory  pokoje  v  knížectví  Litevském  do  vlasti  své,  do  Čech^ 
navrátiti  se  moíU. 

Bratr  Bonifacius  Michael  Ravenenský,  svato-svatého  písma  doktor, 
řádu  poustevnického  svatého  Romualda  Eamaldulenského  v  království 
Polském  a  velkého  vojvodství  Litevského  komisař  a  vikář  jenerálnl  oc. 
Tobě  v  Kristu  duchovnímu  bratru  Matějovi  Jakubovi  Zelenkovi,  řádu 
našeho  Kamaldulenského  skutečně  přivtělenému,  rozenému  Cechu,  vlastí 
Milivské  v  kraji  Pražskéin,  zdraví  a  požeimání  otcovské  v  Pána.  Ve- 
řejně ke  všem  Bůh  řekl:  Svatí  buďte  nebo  já  svatý  jsem,  a  tak 
chrámové  boží  jsme,  aby  pak  to  veřejnější  bylo,  by  osvícení  a  velicí, 
že  to  toliko  slovy  řečeno  bylo,  opravdově  věřili,  na  jiném  místě  řekl : 
„Nechtě  maličkých  ko  mně  jíti;**  zajisté  maličký  jsi  a  v  sprostnosti 
vychován,  v  níž  jsi  až  posavad  chodil,  nicméně  ku  konci,  k  némuž 
všickni  stvoření  jsme,  vždycky  s  velikou  žádostí  jsi  hleděl  vedením 
vnitřním  pravého  světla,  kteréž  osvěcuje  každého  člověka  přicházejícího 
na  tento  svět ;  odkudž  také  od  mnoha  let  samotnosC  v  vlasti  tvé  české 
k  svatému  Janu  Křtiteli  pod  Skalou  v  oděvu  svatého  Ivana,  předřeče- 
ného  království  Českého  patrona  a  poustevníka,  jsi  ctil  bez  jistého 
pravidla  neb  regule  a  nařízení,  jakožto  nejpřednějšího  ku  konci  přijití, 
v  němžto  k  nám  a  k  dušim  našim  pán  Bůh  mluviti  ráčí.  Aby  pak 
v  nějaký  blud  život  tvůj  uveden  nebyl,  což  se  snadně  v  duchu  chodí- 
cím zvláště  pak  sprostějším  přihází,  utekl  jsi  se  k  důstojně  veleb- 
nému a  v  Kristu  pánu  duchovnímu  P.  pateru  Janovi  Křtiteli  od  svaté 
Marie  Majdalenské  toho  času  v  klášteře  pouště  Hory  Stříbrné  řádu 
našeho  Kamaldulenského  převoru,  jemuž  jsi  žádosC  svou  a  povoláni 
své  vyjevil,  tu  na  poušti  živu  býti  a  vedle  své  nejvyšší,  ač  velmi  mdlé, 
možnosti  našeho  svatého  otce  Romalda  následovati  pod  regulí  svatého 
otce  Benedikta,  a  také  po  dobrém  exameuu  hábit  náš  f>omstevDÍcký 
Kamaldulenský  sobě  udělený  v  chrámu  Páně  kláštera  naieho  a  pouště 
Hory  Stříbrné  jsi  přijal  s  snesením  a  dovolemtm  velebných  «  v  Kristu 
pánu  důstojných  pánův  páterův  a  fraterův  předřečeného  kláštera  našeho, 
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od  niehiiaké  obyčejným  zpAsobem  propůjčen  jest  tobě  byl  jeden 
rok  na  probě  v  noviciátu,  jakžto  v  našich  ustanovenich  se  spatřige, 
při  černi  také  i  professf  nčiniti  tobě  dovolena  byla.  Když  pak  potom 
máteř  tvoje,  itratíee  maniela  svého,  svých  ostatních  př&tel  a  pří- 
bazDých  zbavena  v  vlasti  své  české  jsoucí  do  největší  chadoby  v  sta- 
rofiti  své  jest  přišla,  dovolení  s  náležitým  vysvědčením  od  důstoj- 
nebo  a  velebného  predřeěeného  Pana  pátera  Jana  Křtitele,  převora 
Hory  Stříbrné  kláštera  našeho,  jsi  poáádal  i  za  tn  milost  prosil,  aby 
z  provincie  naší  Polské  do  tvé  vlasti  České  odejití  a  svon  mater  vě- 
kem sešlon  a  nedostatečnon  živiti  mohl  a  tn  v  cechách  nějakého  místa 
Ds  poasti  k  obývání  sobě  hledal  k  dokonání  života  v  přemyslování  dn- 
ehovním,  v  oděvu  neb  sukni  btlé  spodní  tobě  od  téhož  sv.  řádu  našeho 
k&maldalenského.  udělené,  svrchní  pak  oděv  sv.  Ivana  poustevníka  nej- 
prvoéjšího  povolání  tvého  patrona  tobě  nositi  dovolen  byl :  v  čemž  týž 
velebný  svrchu  doložený  p.  páter  s  velebným  konventem  naším,  ani 
abys  ten  svrchnpsauý  o<lěv  svatého  Ivana  navrch  nositi  ani  té  našeho 
sv.  řádu  Kamalďulenského  bílé  spodní  sukně  neb  tuniky  (když  jsi  již 
<k1  J.  Excel.  p.  p.  Norberta  sv.  římské  říše  hraběte  z  Šternberka  v  zámku 
Becby&ském  z  jeho  křesCaiiské  lásky  a  dobrotivosti  místo  k  obývání 
svému  sobě  vyžádal)  odjíti,  odporen  nebyl  a  netoliko  to,  ale  také 
s  Dáležitým  tobě  uděleným  vysvědčením,  vidouce,  že  by  při  kapli  sv. 
Jiří  v  jmenovaném  zámku  Bechyňském  takové  pohodlné  místečko  k  obý- 
váni a  k  vykonávání  duchovních  přemyslování  pohodlné  bylo,  propustil, 
abys  tu  na  témž  panství  svůj  život  pousteviiický  a  služby  boží  horlivě 
vykonával.  —  Pročež  tebe  všem  v  Kristu  věřícím  zvláště  pak  tvým 
patronům  a  dobrodincům  komendirnjeme  poníženě  prosíce,  aby  tobě 
z  l&sky  křestanské  přáli,  otoovskou  a  bratrskou  láskou  tebe  darujíce 
přijali,  za  kteroužto  křesCanskou  tobě  prokázanou  lásku  a  dobročinnost 
my  dle  ustanovení  aneb  regnle  naší  povinni  jsme  všem  našeho  řádu  do- 
brého přejícím  ne  těmito  časnými  věcmi,  neb  to  řádu  našemu  nepřísluší, 
ale  věčnými,  z  udělených  božských  nám  darův  a  milostí  bratrskou  du- 
ebovní  láskou  vespolek  se  milujíce,  odtduhovati.  Pro  důvěřeoí  pak 
k  tonuto  listu  pečef  větší  řádu  našeho  a  shromáždění  jsme  přitiskli  a  se 
podepssli.  Dáno  na  poušti  Hory  pokoje  v  Velikém  vajvodství  neb  kníže- 
ctví Litevském  dne  3.  měsíce  Augusti  1683. 


Zikmund  hrabe  Koloničy  biskup  Vídeňský,  schvaluje  a  stvrzuje 
nadací,  kterouS  byl  učinil  hrabě  František  Josef  Černín  z  Chude- 
nic při  kapli  svatých  Václava  a  Jana  Nepomuokého  při  břehu 
Dunaje  v  Leopoldově  ve  Vídni  vystavěné  a  za  veřejnou  vyhlášené^ 
(ily  v  ní  každodenně  čtena  byla  mše  svatá,  v  neděli  pak  a  svátky 
pro  potěchu  národa  českého  kázání  českým  jazykem  aby  odbý^ 
vána  byla. 

Nadace  (kteráž  na  véčué  časy  trvati  měla,  sice  by  rušitelé  její 
před  přísným  soudem  Hospodinovým  v  soudný  den  zodpovídati  se  mu- 
siti) z  německého  na  český  jazyk  převedena  zní:  ^JA  František 
Josef  Sfvaté  římské  říše  hrabě,  vladař  domu  Hradeckého  a  Chudéni- 
ckěho  atd.    známo   činím    tímto   listem   přede    všemi   a   vyznávám    za 
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sebe,  dědice  i  potomky  své,  jnkož  vysoce  důstojný  a  vysoce  uro- 
zený pán  a  pan  Zikmnnd  z  boží  milosti  arcibiskup  Vídeňský,  svaté 
římské  říše  kníže  a  brabě  Kolonič,  k  žádosti  mé  kapli  od  nékdy  otce 
mébo  Heřmana  Jakuba  brabéte  Černína  z  Chudenic  v  zahradě  při  břehu 
Dunaje  v  Leopoldově  ve  Vídni  dobře  vystavěnou  a  dvěma  oltáři  sv. 
Václava  a  sv.  Jana  Nepomuckého  vyzdobenou  a  vížkou  se  zvonem  opa- 
třenou posvětil,  za  veřejnou  prohlásil,  k  tomu  svolil,  aby  v  ní  každo- 
denně jedna  nebo  více  mší  slouženo  a  v  každou  nedéli  a  svátek 
ráno  pro  potěchu  národa  českého  kázání  českým  jazy- 
kem držáno  bylo  s  tou  však  výminkou,  aby  v  kapli  té  žádné  ,actu8 
parochiales"  odbývány,  příspěvky  sbírány  nebyly  a  aby  zápisem  stvrzeno 
bylo,  že  kaple  ta  všelijakými  aparamenty  a  jinými  náďežitými  potřebami 
vždy  opatřena  bude:  i  slibuji,  zavazigi  se,  své  dědice  i  budoucí,  že 
nejen  ustanovenému  té  kaple  beneficiatu  mimo  příslušné  stálé  obydlí 
na  vychování  jeho  325  zl.  ročně  ve  čtvrtletních  lhůtách  odváděti,  ale 
kapli  na  stavení  opatrovati  a  všelikými  aparamenty,  světlem,  vínem  opa- 
třovati budu.  Za  kterouž  příčinou  činím  nadací  8500  zl.  na  uhrazení 
výdajů  a  zajišfuji  ji  vším  svým  jměním  »in  genere^,  zvláště  ale  v  grun- 
tovních knihách  vídeňských  jako  v  zástavu  zapisuji  jmenovanou  zahradu 
v  Leopoldově  se  vším  příslušenstvím ;  vymiňuji  si  však,  že  takovou  fun- 
dací i  na  jiném  zboží  zjistiti  mohu.  oc.  Dán  ve  Vídni  dne  17.  pro- 
since léta  1722. 


Kolo  íllyrské. 

Od  Jana  Hudce. 

(DokonSeni.) 

Vjekoslav  Babukic  (1812.— 1875.).  Cim  byl  Daničié  Vu- 
kovi,  tím  byl  asi  také  Babukié  Gajovi,  háje  pravopis  jeho  proti 
četným  útokům  a  vysvětluje  jej  čtenářstvu  Danice.  Činnost  jeho 
byla  ohromná ;  možno  řici  o  něm,  že  byl  pravou  rukou  Gřajovou. 
R.  1830.  přišel  do  Záhřebu  do  druhého  roku  filosofie  a  rok  ten 
byl  pro  něho  veledůležít  Poznay  se  v  hlavní  stolici  trojjedné  kra- 
leviny  se  mnohými  nadanými  jinochy,  kteříž  byli  nadšeni  myšlén- 
kou slovanskou  a  illyrskou,  pMdal  se  i  Babukié  k  nim  a  od  té 
doby  stával  se  ponenáhlu  z  nejrozhodnějších  a  nejčinnějších  pra- 
covníkův a  šiřitelů  literatury  a  ideje  illyrské.  Za  neúnavné  píle 
prostudoval  díla  tehdejších  slovanských  velikánů  českých :  Dobrov- 
ského, KoUára  a  Šafařika,  zapomínaje  při  tom  na  svůj  budoucí 
chléb,  na  své  povoláni.  Přátelé  radili  mu,  aby  se  uchýlil  do  theo- 
logie, ale  živá  touha,  by  zůstal  pořád  na  blízku  Gaje,  yedla  Ba- 
bukiée  jinam.  Dal  se  zapsati  na  práva,  bidně  vyživuje  se  opiso- 
váním a  kondicemi.  Co  pak  se  vědomostí  dotýče,  znal  již  z  mlada 
dobře  minulost  Slovanův  a  Illyrů;  kromě  toho  byl  také  z  těch 
nemnohých  vyvolenců,  kteří  uměli  pravý  jazyk  chrvatský.  Po  ve- 
škerých deset  let  od  založeni  Danice  stál  mezi  předáky  duševního 
ruchu,  přispívaje  do   časopisu   onoho  jak  moha.   Nejhlavnějším 
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však  tradem  jebo  bylo,  by  rodáky  své  naučil  novému  pravopisu 
a  nové  mluvnici.  V  druhém  ročníku  Danice  začala  vycházeti 
mluvnice  jeho  „Osnova  slovnice  slayjanske  narečja  ilirskoga*' 
(é.  10,— 15.).  O  díle  tomto  pracoval  čtyři  léta  maje  před  očima 
mluvnice  staroslovanské,  české,  polské,  ruské,  slovinské  a  j.  Dilem 
tímto  Babukié  povznesl  se  na  předni  místo  nových  učencův  illyr- 
ských.  R.  1836.  složil  právnickou  zkoušku  a  stal  se  suplentem  uher- 
ského práva  na  akademii. 

R.  1838.  založen  byl  illyrský  čtenářský  spolek  a  Babukié 
jakožto  tajemník  byl  jeho  živou  duši  po  osm  leL  Se  Stánkem 
Vrazem  rozesýlal  illyrské  knihy  do  všech  koutů  slovanských. 
V  Praze  prodával  mu  je  Šafařík,  Hanka  a  Erben,  v  Pešti  Kollár, 
v  Požuni  Ljud.  Štúr,  v  Lipsku  dr.  Jordán,  v  Ghrvatsku,  Dalmácii 
a  Slovinsku  nesčetní  Ghrvaté  a  Slovinci.  R.  184f5.  rozprodal  sám 
pres  1200  illyrských  knih.  Koku  1842.  stal  se  tajemníkem  Matice 
illyrské  a  po  třech  letech  professorem  jazyka  a  literatury  chrvatské 
na  záhřebské  akademii.  Konkursu  o  stolici  tu  súčastnili  se  kromé 
jiných  oba  Mažuraničové,  Topalovié  a  Stanko  Vraz.  Na  akademii 
působil  po  čtyři  léta  šťasten  ve  středu  svých  přemnohých  poslu- 
chačův a  ctitelů. 

Roku  1850.  však  hvézda  slávy  i  štésti  Babukiéova  začala 
hasnouti.  Tehdy  zrušena  byla  stolice  staré  filosofie  na  akademii 
a  Babukic  musil  jako  učitel  na  gymnasium.  To  však  nebylo  ještě 
takovým  neštéstím,  jaké  teprve  na  něho  čekalo.  Bán  Jelačič  na- 
řídil mu,  by  sestavil  pro  školy  velikou  mluvnici,  slíbiv  mu  za  arch 
po  šedesáti  zlatých.  Babukid  dal  se  do  práce,  dokončil  mluvnici 
a  vydal  ji  svým  nákladem.  Leč  ministerstvo  vídeňské  neschválilo 
ji  —  že  prý  jest  zastaralá  a  nesprávná.  Rána  ta  schvátila  Babu- 
kiée  duševně  i  hmotně.  A  když  mu  ještě  zděděný  stateček  v  rodné 
Požeze  vyhořel,  byl  zničen  do  čistá.  Po  dvacet  let  potom  živořil 
vzpomínaje  si  jako  na  zlaté  sny  na  doby  jinošství  a  svých  ideálů. 
Téměř  zapomenut  zemřel  ten,  jenž  prvý  učil  rodáky  správnému 
pravopisu  a  mluvnicí,  jenž  první  učil  je  správnému  mateřskému 
jazyku.  Na  poli  mluvnice  illyrské  před  Babukičem  i  po  něm  pů- 
sobili také  Ig.  AI.  Brlic  (GrammaUk  der  ilyrischen  Sprache, 
Budin  1833.;  od  r.  1836.— 55.  vydával  „Občinski  ilirski  kalendář", 
polom  sbíral  obyčeje  slavonské  a  přeložil  Kralodvorský  rukopis) ; 
Jo&  Drobnic  (,Ilirsko-njemački-talianski  riečník  sa  osnovom 
gramatike  ilirske^  od  Vj.  Babukiča,  ve  Vídni  1849.);  Lavoslav 
řirholzer  (^Hrvatsko-slavonska  slovnica  za  početníke",  ve  Va- 
raždině  1847.  a  1851.);  Rudolf  Frůhlich  (.Hirsko-njemački 
i  njemačko-ilirski  rukoslovnik*,  ve  Vídni  1839.;  „Mali  Ilir",  ve 
Vídni  1840.;  ,Riečnik  ilirskoga  i  i^emačkoga  jezika",  ve  Vídni 
1853.;  ,Theoretísch-praktische6rammatik  der  ilyrischen  Sprache*, 
ve  Vídni  1850.);  Antun  Mažuranič  („Temelji  ilirskoga  i  la- 
tinskoga  ježíka"  1839.;  „Slovnica  hrvatska  I."  1859.);  dr.  Ma- 
tija  Smodek  (přednášel  na  záhřebské  akademii  r.  1831.— 40. 
chrvatský  jazyk);  dr.  Jakub  Užarevic  (s  Iv.  Mažuraničem  vy- 
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dal  r.  1842.  „Njemačko-ilirski  skyrar");  Fr.  J.  Volarié  (Iltrska 
sloTmea''  1859.)- 

Stanko  Vraz,  hrabě  Janko  Draškoríé  a  Vjekoslav  Babukié 
vedle  Gaje  byli  úhelnými  kameny  myšlénky  illyrské,  proto  podána 
o  nieh  zmínka  obširnéjši. 

Do  svéta  oTedl  Gfigovu  Danici  r.  1835.  básní  svojí  „Danieza* 
Dragntin  Rakovac  (1813. — 1854.).  Káže  národn  chrvatskému, 
by  s  dennici  procitl  a  pracoval,  svorným  krokem  kráče),  aby  mu 
pak  nezhynulo,  co  bylo  jeho  od  starodávna.  Báseň  ta  psána  ovšem 
ještě  kajkavsky.  Rakovac  neuveřejňoval  mnoho  básni  a  nemel 
také  básnického  posvěcení,  jakož  valná  čásf  tehdejších  příležitost- 
ných veršovců:  Vukotinoviče,  Mihanoviée,  Zdenčaje,  Rusana,  Tor- 
diuca  a  j.  Veršovci  tito  podobají  se  ve  přemnohé  přičíně  .bás- 
níkňm^  našim  z  dob  prvého  probuzení,  kdy  se  šmahem  všechno 
chválilo  a  všemu  důležitost  přidělovala,  co  napsalo  se  v  mateř- 
ském jazyku.  Památka  však  Rakovcova  v  literatuře  nevymizí. 
Také  jeho  davorija  (válečná  p'seň)  ,Hajdmo  napřed**  přešla  v  ústa 
národu.  Básnické  ceny  však  postrádá.  Každá  sloha  začíná  a  končí 
se  tímto  dvojveršíih: 

„Hajdmo  braéo,  mi  napreda, 
vje&i  zákon  zapovieda!**) 

2^ínky  zasluhuji  také  milostné  písně  jeho  „Síla  lásky"  a 
„Vlasy  moji  milé".  Jinak  byl  Rakovac  upřímný  vlastenec-Illyr  a 
zásluhy  jeho  o  národní  probuzení  jsou  nemalé.  Pln  obětavosti 
a  beze  vší  sobeckosti  věnoval  své  sily  národu.  Když  r.  1841.  ustavil 
se  « Hospodářský  spolek*,  Rakovac  byl  v  něm  prvým  tsýemníkein 
a  redigoval  také  hospodářský  měsíčník  spolku  toho  po  osra  let 
R.  1842.  s  Vrazem  a  Vukotinovičem  jal  se  vydávati  známý  časopis 
juž  „Kolo*«  Aby  se  mysl  lidu  vytříbila  a  národní  vědomi  roz 
šířilo,  napsal  téhož  roku  populární  „Mali  katekizam  za  veliké 
Ijude".  R.  1846.  vydal  tři  svazky  ,  Předa vaqja  za  seljaka'  (Před- 
nášky pro  sedláky),  od  r.  1847.— 50.  vydával  .Koledar  za  puk* 
(Kalendář  pro  lid).  Konečně  jemu  a  ctihodnému  starci  Vin  ku 
Sabljarovi  mohou  Chrvaté  děkovati,  že  mají  dosti  zajímavé 
národní  museum.  Zejména  Sabljar  zůstavil  mu  soukromé  sbírky 
své  starožitnické  a  povzbudil  tak  i  jiné,  by  ho  následovali.  Ra- 
kovac byl  prvnim  kustodem  musejním  a  po  smrtí  jeho  uvázal  se 
v  hodnost  tu  vřelý  přítel  jeho«  dotčený  juž  Sabljar. 

Ivan  Mažuranié,  druhý  ze  stoupencův  Gajových,  vyjme- 
me-li  Babukice,  kteříž  ohlásili  se  v  Danici  básní.  Povolání  věnoval 
se  právnickému  a  v  důstojnostech  tak  postupoval,  že  od  roku 
1873.— 1880.  byl  i  bánera  chrvatským.  Narodil  se  r.  1813.  v  No- 
vém v  chrv.  Přímoři  a  nyní  žije  v  Záhřebe.  V  dobách  iilyrských 
stával  mezi  prvými  v  zápase  proti  Maďarům  a  r.  1848.  napsal 
také  duchaplnou  a  vlasteneckou  apologii  domorodých  práv  a  tu- 
žeb „Hrvati  Magjarom".  Největší  slávy  však  získal  si  básní  ,Smrt 


')  „Vzhůru  bratíři,  ku  předu  jen, 

věčný  zákon  rozkazuje!' 


i<( 


Kolo  illynké.  315 

Sniail  Age  Čengiča'',  kteráž  vyšla  v  almanachu  „Iskra**  r.  t846. 
Básbi  tou  stanul  v  čelo  epických  básníků  domácích.  Gengic  Aga 
a  Horský  věnec  jsou  nejznamenítéjši  epopeje  jihoslovanské.  Mnoho 
básní  lyrických  Ivan  Mažuranié  uveřejnil  v  Danicich;  doutnala 
vnidi  ovdem  ta  i  ona  poetická  jiskra,  ale  básnč  ty  přece  ne- 
dojímaly,  jsouoe  na  moderní  vék  psány  buď  rozměrem  antickým, 
buď  obsahujíce  mnoho  živlu  řečnického.  Základ  ku  své  sdávě  li* 
leranií,  jež  právě  vrcholí  v  Čengiói,  položil  si  dophiiv  14.  a  15. 
ztracený  rpěv  z  Gundulicova  Osmana,  když  jej  Matice  illyrdcá 
chtěla  vydati  a  r.  1844.  také  vydala.  *)  S  bratrem  Antoninem  se- 
stavili také  slovníček,  jenž  vysvětloval  neznámější  slova  v  Osmanu 
a  jenž  vytištěn  byl  zároveň  s  Osmanem.  Ivan  Mažuranié  jest  z  nej- 
yzdělanějšich  mužů  jihoslovanských.  V  literatuře  chrvatské  známi 
jsou  celkem  iři  bratři  Mažuraniéové.  Kromě  dotčených  juž  básníka 
Ivana  i  filologa  a  lit.  historika  Antonína  vystoupil  na  v^eřeinost 
ještě  Matija  Mažuranié,  vydav  r.  1842.  pěkný  příspěvek  khi- 
siorii  a  geografii  bosenské  „Pogled  u  Bosnu ^  (do  čedtiny  přeložil 
V.  D.  Lambl). 

Ljudevit  Farkaš-Vukotinovič,  šlechtic,  byl  v  dobách 
illyrských  z  nejplodnějších  spisovatelů  Činným  byl  j^šté  dříve,  než 
Daoica  byla  zsdožena.  Do  Danice  podal  mnoho  básní  a  zejména 
milostných.  Skoda,  že  cena  prací  jeho  literárních  na  poli  poesie, 
dramatiky  a  novellistiky  daleko  nedosahuje  počtu  napsaných  věci. 
S  větším  úspěchem  Vukotinovic  zabýval  se  hospodářstvim  a  pří- 
rodopisem. Stal  se  r.  1867.  pravým  členem  jihoslov.  akademie  a 
napsal  s  dřeni.  Schlosserem  veliké  dílo  „Flora  Oroatica''.  Potom 
ustrojoval  terminologii  hospodářskou. 

Narodil  se  r.  1813.  v  Záhřebe;  oddal  se  právům  a  zastávad 
vysoké  hodnosti.  R.  1841.  byl  velikým  sudím,  r.  1847.  poslancem 
na  cbrvat.  sněm,  od  r.  1861. — 1868.  velikým  županem  křiževským. 
Nyní  žije  v  Záhřebe  na  odpočinku.  Vědecká  činnost  jeho  náleží 
juž  dobám  poillyrským.  Pro  národní  život  a  jazyk  přinesl  ve- 
liké  oběti. 

Pavel  Stoós**)  (1806.— 1862.)  jest  z  nadanéjších  básníků 
doby  illyraké  a  neprávem  na  něho  zapomíná  se  v  pozdějších  le- 
le(^.  Stoós  jest  již  poeta  pravý,  citem,  vřelosti  a  něhou  eiegickou 
doJTmajíci.  Z  počátku  psal  kajkavsky.  Vrchol  básni  jeho  jest  do- 
jemná elegie  ,£íp  Domovině*'  (Obraz  vlasti),  napsaná  jiz  r.  1831. 
a  uverqoěná  v  Danici  roku  1835.  V  bouřlivém  roce  1848  dal  se 
strhnouti  opravným  ruchem,  co  se  dotýče  kněžstva  Upozornil 
tím  na  sebe  všecky  kruhy  kněžské,  ale  také  u  vyšši  instance  tím 
si  uškodil.  Proto  nebyl  dlouho  jmenován  kanovníkem  záhřebským, 
jak  si  toho  přál,  až  teprve  rok  před  smrtL  Povahy  byl  lidumilné 
jakožto  kněz.  o  čemž  nasvědčuji  mnohé  příležitostné  verše  jeho, 
jež  sk^žil,  jakaby  zakázkou,  na  smrt  vysokých  osob  anebo  na  po- 


*)  Obfiiméjii  životopis  s  ukázkami  a  rozborem  básni  vyjde  na  místě  jiném 
^  Pod  básnémi  tištěno  jméno  jeho  pAvodné  Stóosz,  Stoós;  jim  zase 
pi&i  jej  StooB  nebo  Štó^s. 
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dekováni  jim  za  néco.  Byla  to  pravá  epidemie  pokionkárská  v  poesii, 
kteráž  v  ostatek  také  u  nás,  jakož  i  v  jiných  literaturách  dosti 
dlouho  bujela.  K  tomu  přece  poesie  není ! 

Matija  Topaiovié  (1812.— 1862.)  pfistoupii  do  kruhu 
Gajova  prvý  ze  Slavonců.  Byl  kněz  biskupství  djakovského  a  zemřel 
v  hodnosti  římského  kanovníka.  Danici  podporoval  velmi  horlivě. 
Roku  1842.  vydal  v  Oseku  svazek  básni  svých  «Odziv  rodoljubnog 
srdca^,  .Tamburaši'',  národni  písně  po  Slavoniji  skupené,  r.  1849. 
..Misii  rodoljubne  c.  kr.  austr.  vojsci^  a  j.  Z  básni  velmi  krásná 
jest  zejména  „Bog  i  molitva'',  pravá  to  elegie  a  vzor  básně  ná- 
božné. 

Menšího  významu  jakožto  pomahači  Gajovi  jsou  kanovník 
Juraj  Tordinac  (psal  verše  do  Danice);  šlechtic  Ant.  Miha- 
novié  (předchůdce  Gajův,  jenž  chtěl  již  r.  1818.  vydávati  ,Oglas- 
nik  ilirski*.  Po  všechen  život  byl  ve  službě  diplomatické  jakožto 
gubern.  tajemník  a  konsul  v  několika  východních  městech.  Žil  od 
r.  1796. — 1861.  Památku  jména  svého  však  pojistil  si  navždy  básní 
,Liepa  naša  domovino!*  k  niž  Lichteneger  složil  nápěv.  Básefí 
ta  ovšem  nenáleží  ku  všedním  výtvorfim  podobného  druhu,  ale 
významu  nabyla  jako  valná  část  illyrských  davorii  a  básní  vla- 
steneckých pouze  znárodněním.  Národ  a  mládež  neměla  tehdy 
jiných  lepších  textů  v  a  slov,  proto  přijímala,  co  ji  bylo  podáváno); 
opat  a  kanovník  Jos.  Marie  (psal  verše  do  Danice);  kněz  Drag. 
Seljan  (geograf  a  liter,  historik  doby  illyrské.  Napsal  .Početak, 
napredak  i  vriednost  literatuře  ilirske'',  v  Záhřebe  1840.  a  potom 
kromě  jiného  r.  1883. 1,  díl  ^Zemljopisa  pokrajina  ilirskih");  Dra- 
goila  Jarnevicova  (psala  verše,  dramata  a  dobré  novelly  po - 
ďéze);  šlechtic  Fr.  Žigrovič-Pretočki  (psal  verše,  dramata 
a  vlastenecké  brošury,  jako  německou  ^Úber  das  Verh&ltníss  Croa- 
tiens  zu  Ungarn",  v  Lipsku  1846.  a  j.);  Ognjoslav  Utješe- 
novié  Ostrožinski  (vydal  sbírku  básní  r.  1845.  „Vila  Ostro- 
žinska*,  z  níž  známa  jest  pěkná  báseň  ^Jeka  od  Balkana" ;  činnost 
jeho  náleží  juž  více  dobám  pozdějším). 

Šlechticové  a  básníci  Petr  Preradovič  a  Ivan  Trnski 
jenom  začátkem  náležejí  illyrismu.  Preradovié  vystoupil  zrovna 
jako  hotový  básník,  kdežto  Ťrnski  psal  z  počátku  věci  prostředni. 

Tomo  Blažek,  politický  básník  doby  illyrské.  Básně  vydal 
mu  pobratim  Niemčié  a  měl  dosti  opletáni  s  censurou,  než  vyšly 
u  veřejnost.  Blažek  mnoho  nepěl,  ale  některé  z  písní  jeho  zaslu- 
huji uznáni. 

Ivan  Kukuljevič-Sakcinski.  Literami  činnost  tohoto 
ctihodného  starce  jest  podivuhodná  a  úžas  vzbuzugicí.  Ačkoliv 
i  básně  jeho:  „Slavjanke''  r.  1848.,  obsahem  politické  a  plny  vla- 
steneckého ohně  a  hněvu  a  některé  práce  dramatické  pojistily 
mu  jméno,  tož  hlavní  činnost  jeho  na  poli  literami  historie  a 
dějin  zapsala  památku  jeho  zlatými  písmeny.  Již  v  rodině  jeho 
žila  láska  k  památkám  chrvatské  minulosti.  Mnohými  monografiemi 
snažil  se  osvětliti  tmu  chrvatské  minulosti.  Cestoval  v  rozličných 
dobách  po  všech  vlastech  svého  národa,  aby  nejen  život  jeho  a 
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obyčeje  seznal,  nýbrž  aby  starožitné  památky,  pokud  možno, 
od  záhubv  uchoval.  Druhv  smér  této  činnosti  bvl  politickohisto- 
rický.  Eukuljevic  nejvíce  přispěl,  že  založena  jest  „Společnost  pro 
déjepis"  a  organ  její  ,Arkiv  za  jugoslavensku  povjestnícu".  Bo- 
hatou činnost  jeho  rozvrhnouti  lze  tudíž  ve  Čtvero  smérů :  1 .  smér 
básnický  (básné,  dramata,  novelly),  2.  historickoliterarni,  3.  histo- 
rickopolitický,  4.  směr  vztahující  se  k  historii  uméní. 

Dr.  Dimitrija  Denieter  (1811. -1872.)  byl  z  nejducha- 
plnějších  privržencfl  Gajových.  Pocházel  z  rodiny  řecké,  kteráž  se 
přestěhovala  z  Macedonie  do  Ghrvat.  Redigoval  po  několik  let 
,Danici',  almanach  jiskru".  V  „Kole"  r.  1842.  napsal  krásnou 
báseft  ^Grobničko  poije".  Psal  také  povídky,  dramata  a  libretta: 
yLjubav  i  zloba"  a  „Porin*^.  Hlavni  zásluha  jeho  jest,  že  věnoval 
život  i  jméní  své  dramatickému  uměni  chrvaiskému.  Od  něho  jest 
také  poetická  a  ohnivá  davorija  .Prosto  zrakom  ptica  leti**  (Volně 
vzduchem  pták  si  letí). 

Šlechtic  Ant.  Niemčic  (1813. — 1849)  nen!  pouze  básni- 
kein  příležitostným,  nýbrž  dle  svého  vzděláni  a  nadání  básníkem 
pravým.  S  pobratimem  Blažkem  stál  ku  Gaji  hned  z  počátku.  Znal 
také  cizí  literatury.  V  životě  veřejném  a  zápasu  netlačil  se  do 
popředí,  ale  byl  všude,  kde  ho  bylo  třeba.  Za  restaurace  r.  1845. 
byl  také  na  Markově  náměstí  a  jedvaže  ušel  kulkám  Hallcrových 
vojáků.  Byl  poctivec  od  hlavy  do  paty  a  povolnosti  chrvatské 
nijak  nemohl  Dochopiti.  Pro  nešfastnou  lásku  odešel  posléze  do 
Itálie  hledat  duši  úlevy.  Přátelství  a  pobratimstvi  velmi  dbal. 
Xiemčic  jest  lyrik  a  nejlepší  z  básní  jeho  jsou  .Turice",  v  nichž 
veškerým  žárem  opravdové  duše  opěvá  nešfastnou  lásku  svou 
Ve  mnohé  příčině  podobají  se  Vrazovým  Djulabium.  Předčasná 
smrt  zachvátila  jej  prostřed  nadějného  života. 

Mirko  Bogovié,  nadaný  básník  chrvatský;  vydal  básně 
.Ljubice"  r  1844..  potom  .Smilje  i  kovilje"  r.  1847.,  politické 
.Domorodni  glasi*  r.  1848.  Oddal  se  výhradně  literatuře.  Psal 
také  dramata  (Frankopan,  Matija  Gubec)  a  historické  povídky. 

Dr.  Bogoslav  Sulek,  rodem  Slovák,  jest  jedním  z  nej- 
horlivějších spisovatelA,  kteH  vytrvali.  Přišed  do  Záhřebu  byl  ně- 
jaký čas  v  tiskárně  Gajově,  jemuž  nejen  v  tiskových,  nýbrž  i  v  li- 
terárních záležitostech  pomáhal.  Dlouhá  léta  redigoval  Danici. 
R.  1841.  napsal  brošuru:  .Što  namjeravaju  Iliri".  Znepřáteliv  se 
sGajem.  redigoval  r.  1848.  a  1849.  opposiční  list  „Slavenski  Jug" 
a  r.  1851.  „Jugoslavenske  novině**.  Pozdéji  žil  jakožto  soukromý 
spisovatel  v  Záhřebe.  R.  1855. — 60.  vyšel  ve  dvou  svazcích  jeho 
,Xjemačko-hrvatski  rječnik"*.  Potom  pracoval  v  oboru  botaniky 
a  hospodářství.  Vypsal  také  ústavu  chrvatskou  ^Ugarskohrvatski 
ustav.  On  byl  prvý  žurnalista  chrvatský;  přesnost  jazykovou  spo- 
joval se  srozumitelnosti.  Narodil  se  r.  1816. 

Fran  Kurelac  (1810.— 1874.)  přítel  a  druh  Gajův,  zna- 
menitý jazykozpytec.  znalec  chrvatského  jazyka  a  povzbuzovatei 
národního   uvědomění  proti  Maďarům.   Napsal  zejména  «Recimo 

Sl<»van*ký  «burnik  ^jl 
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koju*,  „Fiumenensia'",  .Odgovoi*  na  one  magjarske  harlije,  stoje 
tužná  Rothova  vojska  poniela",  ^Kako  da  sklanjamo  imena?''  aj. 

Šlechtic  Albert  Ognjan  Štriga  pěvec  divadla  záhfeb* 
ského,  byl  zvláštním  zjevem  za  hnuti  iilyrskébo.  Nová  idea  ná- 
rodnostní tak  jej  zaujala,  že  nedával  si  pokoje  dnem  ani  noci, 
přemýšleje,  jak  by  národní  vécí  pomohl.  Často  se  svými  druhy 
obcházel  záhřebské  ulice,  nadšeni  vlévaje  měšCanům  davorijenii 
illyrskými.  Spřáteliv  se  s  Lisinským  pohnul  jej.  aby  napsal  chrvat- 
skou  operu  ,Ljubav  i  zloba**.  Cestoval  s  druhy  po  Chrvatsku. 
Slavonii,  Banátě,  Srbsku,  Rusku,  všude  šíře  známost  hudebního 
svéta  chrvatského.  Zpíval  také  v  Praze  na  stavovském  divadle. 
Jeho  úsilí  lze  hlavně  dekovati,  že  r.  1869.  oživla  opět  chrvatská 
opera.  Narodil  se  r.  1821. 

Ivan  Krizmanič,  opat  (1766. — 1852.),  slavný  mečen  illyr- 
ských  literátův  a  podporovatel    Gajův,   Vrazův,   Lisinskébo    a  j. 

Vatroslav  Lisinski  (1819.  — 1854.)  jest  nejznamenitější 
skladatel  hudební  za  dob  illyrských.  Složil  nápěvy  k  písním  , Prosto 
zrakoni  ptica  letí",  «Dusi,  kóji  rod  svoj  Ijube",  „Oj  talasi*,  „U  ilir- 
sko  kolo  mili*  a  j.,  kteréž  hýbaly  pak  vším  národem.  Prvá  chrvat- 
ská opera  jím  složená  zpívala  se  v  Záhřebe  r.  1846.  od  ochot- 
níků, mezi  nimiž  byli  Sidonija  Rubido  a  Štriga.  Od  r.  1847.— 
1850.  byl  v  Praze  na  konservatoři  pod  Kittlem  a  Pičem. 

Šlechtic  Ferdo  Livadic  (Wiesner)  (1798.— 1879.)  byl  dru- 
hým Tyrteem  rozruchu  illyrského.  Od  něho  pocházejí  nápěvy  ku 
přemnohým  vlasteneckým  pisnim  a  davoríím.  Nejlepší  tlumočník 
jich  byl  opět  Štriga. 

Ferdo  Rusan  (1810.— 1879.),  třetí  skladatel  nápěvů  k  pís- 
ním a  davorijím  chrvatským.  Zemřel  úplně  hluch.  Psal  sám  písně 
a  skládal  k  nim  nápěvy.  Od  něho  pocházejí  nápěvy  k  davorijím 
^Složno,  složno  braéo  míla*,  „Nosim  zdravu  mišicu"  (svaly)  a 
přemnohé  jiné.  Eu  těmto  třem  lze  připočísti  ještě  skladatele  a  ci- 
teristu.  Ivana  P  ad  ovce.  R.  1848.  oslepl  a  prožil  dlouhá  léta 
v  neštěstí  a  bídě  až  do  r.  1875. 

Hřivnou  svojí  k  illyrismu  přispěla  i  Dalmácie  i  Bosna.  Tam 
dlužno  jmenovati  Puciče,  Kazaliho,  bratry  Kaznačice, 
Baňa  a  j.  a  tuto  namnoze  mnichy  františkánské  Jukiče,  Mar- 
tiée,  Nedice   a  j. 


Něco  o  bohu  Velesu. 

Podává  Č.  Zfbrt 

O  slovanském  bohn  Velesa  vedle  jiných  napsali  vědecky  důkladné 
články  Řeh.  Krek,  Arch.  fUr  slav.  Phil.,  I.  134. — 151.,  a  Jos.  Jireček, 
G.  č.  Mus.,  1875.,  405. — 416.,  kdež  sebráno  hojně  dokladů  spolehli- 
vých a  objasněn  význam  tohoto  božstva  starých  Slovanů,  české  zprávy 
o  Velesa  jsou  čtyři:  v  Mater  Verbornm,  v  Tkadleékn,  v  latinsko-ce- 
skýcb  kázáních  knéze  litomcřickóho  z  rokn  1471.  (v  nniv.  knih.  pražské 
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sob  IIF3)  a  v  Rešelově  Syracha.  P.  Josef  Jireček  uvádí  na  zmíněném 
místě  slova  Rešelova :  ,Takž  budeš  potom  to  (že'8  tak  zle  koupil,  t.  j. 
slon  ienu  vzal)  teprva  litovati  a  s  takovou  neodbytnou  koupí  sobě 
postyskovati,  a  vinsoval  by  sobě  a  ženě  své  zlé  toho  př&l,  aby  divo- 
kou husí  byla  a  někam  k  Velesu  za  moře  zaletěla  a  věcně  se  do- 
mAv  nenavrátila.''  (Č.  Č.  Mus.,  1.  c.  str.  408.)  Na  základě  těchto  slov 
tvrdí  (str.  415):  „Z  Beselovy  zprávy  viděti,  že  si  Čechové  za  XYI. 
7ěkii  Yelesa  myslili  jakožto  bytost,  ana  v  zámoří  přebývá,  kam  se  na 
podzim  stéhiýl  divoké  husy.**  —  Nemálo  byl  jsem  překvapen  pročítaje 
českou  postillu  Mart.  Philadelpha  Zámrskóho  (z  r.  1590.)  slovy:  «Při 
mDohýeh  hned  brzo  po  svadbě  se  stává:  on  sobě  vinšuje,  ženě  pak  své 
přeje,  aby  divokou  husí  byla  a  někam  k  velesu  pryč  na  moře  zale- 
těla a  věčně  se  domů  nevracela''  (str.  135.)  Zde  tedy  přichází  jméno 
Yeles  v  známých  posud  českých  památkách  po  páté.  Ovšem  že  Zámrský 
opsal  toto  místo  téměř  doslovně  z  Rešelova  Syracha  (roku  1561.  po- 
nejprv vydaného)  neudav  toho  po  straně,  ačkoli  jinak  vede  si  velmi 
bedlivé  při  citování  dokladů.  Byl  bych  se  rád  dopátral,  odkud  čerpal 
Rešel  názor  svůj,  že  by  Yeles  „v  zámoří  přebýval,  kam  se  na  podzim 
stěhojí  divoké  husy*.  Náhodou  čtu  oríginal,  z  něhož  Reáel  místy  do- 
slovně, místy  volně  překládal,  totiž  Kašpara  Huberina  „Spiegel  der 
Haafíúcht,  Jesus  Syrach  genandt,  sambt  eiaer  kúrtzen  Aůszlegúng*', 
Norimberk,  1554.  Na  str.  HhY  píše  o  zlé  ženě :  .  .  .  únd  woltest 
das  ein  solch  bófi  weyb  wer  ein  ganí3,  únd  Fláge  uber  Meer,  únd 
keme  nimmermehr  heim.''  Rešel  překládaje  slova  táto  přidal  do  věty 
.Fljge  uber  Meer**  „někam  k  Yelesu**.  Dle  zprávy  Tkaidlečkovy  a  dle 
onéch  kázání  stotožiiováno  jméno  Yeles  (v  pokleslém  již  významu)  se 
zmekem,  čertem  (Tkadl.),  ďáblem  (kázání  uvedená).  Tím  snad  byl 
Reáel  sveden  překládaje  ona  slova  německá,  že  přidal  „k  velesu**  roz- 
eměje  Um,  aby  zlá  žena  šla  někam  k  ďasu,  čertu,  ďáblu.  Možná  že 
při  tom  také  narážel  na  jakýsi  zvláštní  význam  Yelesa,  jako  bytosti 
bájeslovně  důležité,  „v  zámoří  přebývající,  kam  se  na  podzim  stěhují 
divoké  husy"  (Č.  Č.  Mus.,  1.  c.  415.),  ale  po  přečtení  originálu  něm., 
kde  Kasp.  Huberin  prostě  a  jednoduše  praví,  že  muž  si  přeje,  aby  zlá 
iena  „wer  ein  ganí3,  únd  Flage  uber  Meer**,  možno  též  tvrditi,  co  výše 
pověděno,  že  totiž  k  oněm  slovům  německým  přidal  Rešel  zmínku  o  Ye- 
iesu  beze  vší  zúmyslné  narážky  na  jakýsi  zvláštní  význam  téhož  boha. 


Z  ruské  vědecké  literatury. 

PfSe  Lad.  Škorpil. 

pKypHaji  MHHHcrepcTBa  Hapo^^uaro  IIpocetn^eHifl.  C.-IIeTepóyprB  1885.  Dva- 
náct knih  =  části  237  -242.  Redaktor  L.  Majkov.) 

Časopis  tento,  který  vychází  již  šesté  desítiletí,  jest  zajisté 
jedniin  z  pfednlcli  publikaci  ruských,  a  kdo  chce  stopovati  rozvoj 
vědeckého  písemnictví  na  Rusi,  najde  k  tomu  zde  nejvhodnější 
pHIežitosf  a  pomůcku.  List  tento  vychází  mésičné  ve  velkých  svaz- 
cích, z  niehžto  vždy  dva  a  dva  tvoří  jednu  čásf.  Z  předu  se  uve- 
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řejňuji  ministerská  nařízeni,  pak  následuji  rozpravy.  Neinenái  po- 
zornosti než  oddil  druhý  zasluhuje  , Kritika  a  bibliografie',  kde 
se  více  méné  podrobně  oceňuji  vědecké  spisy  nejenom  ruské  a 
vůbec  slovanské,  ale  i  cizi.  Čtvrtý  oddil  věnován  paedagogice. 
pátý  pak,  « Současné  letopisy'',  zaznamenává  veškeré  d&ležitějši 
zjevy  v  životě  vědeckém,  jako  jsou  sjezdy,  činnosf  učených  spo- 
lečností, zprávy  o  universitách  a  j.  V  posledním  oddíle  pilně  se 
pěstuje  klassická  filologie.  Časem  bývá  připojena  ku  konci  knihy 
příloha.  Tak  byla  vytištěna  v  tomto  ročníku  část  studie  N.  A.  Lju- 
bimova  o  Descartovi,  tak  k  VI.  knize  přidána  řeč  prof.  Nadlera : 
„O  panování  čáře  Alexandra  II.''  Ze  všech  odstavců  chceme  si 
zde  všimnouti  jenom  té  části,  kde  se  tisknou  rozpravy,  a  sděliti 
stručné,  pokud  je  to  možno,  obsah  aneb  alespoň  předmět  jedno- 
tlivých statí. 

A.  J.  Kirpičnikov:  »Co  víme  hodnověrného  o  zosobněných 
božstvích  slovanských  ?**  (Kn.  IX.).  Rozprava  obsahuje  výklad  a 
kritiku  známých  míst  z  Prokopia,  Ditmara,  Adama  Bremského. 
Saxona  Grammatika  a  j.,  kde  se  činí  zmínka  o  bozích  slovan- 
ských. Místy  polemisuje  spisovatel  s  Famincynem,  o  jehožto  spis«' 
pojednal  vloni  na  tomto  miste  dr.  Polívka  (Slov.  Sborn.  1885.. 
sir.  331.  a  389.). 

V  kn.  IV.  uveřejnil  známý  dějepisec  bulharský  M.  S.  Drinov 
zajímavý  článek:  ,Nová  církevněslovanská  památka  se  zmínkou 
o  slovanských  apoštolích".  Podává  se  nám  dosud  nevydané  svě- 
dectví o  bratřich  soluňských.  jakož  i  o  čtyřech  pokračovatelirli 
svatého  jejích  díla:  «Klinientu,  Sávě,  Gorazdu  a  Naumu;  nová 
památka  nevyniká  sice  obsáhlostl,  zaiirnuje  však  v  sobě  nékteiá 
nová  data.  Nemenši  pozornosti  zasluhuje  i  výklad  této  památky ; 
upozoi-Ďujeme  na  př.  na  výklad  slova  ,Velický'.  Dle  slov  Šafa- 
říkových  (Spisy  III.,  174.)  povýšil  cář  Simeon  Kli  menta  na  bí* 
skupství  Velické,  kteréžto  ve  přední  Macedonii,  v  krajině  Drago- 
vičů,  tam  kde  nyní  řička  Velica  od  hory  Velice  vedle  soujmetmé 
vsi  do  Strumice  teče,  ležící^  místo  starodávného  biskupství  Tiberio- 
polského  zaujalo."  Golubinský  nazývá  Klimenta  Bélickým.  Avšak 
Drinov  při  vysvětlení  slova  /lové  památky  ^Klimentu,  učeníku  jego 
jepiskopu  velikije  Moiavi",  vyslovuje  a  dokazuje  domnění,  že  slova 
řeckých  rukopisů  {fmaxonoj)  UflhL^a^*  čili  Behxn^^  jsou  zbytkem 
slova  „Veliké"  (t.  j.  Moravy).  Slova  rukopisu  řeckého,  že  Tiberio- 
polis  je  tolik,  co  Velica,  vyvracejí  se  svědectvím  starší  památky, 
kde  se  výslovně  praví,  že  Tiberiopolis  se  jmenuje  po  slovansku 
Strumici. 

O  článku  Petra  Lavrovského:  ,ByMi  svatý  Cyrill  SoluĎský 
biskupem?*  učinili  jsme  zmínku  již  vloni.  (Slov.  Sborn.  1885., 
str.  446.) 

V.  G.  Vasiljevský:  .Obnoveni  patriarchátu  bulharského  za 
čáře  Jana  Asěna  II.  1.  1235.".  (Kn.  III.  a  IV.)  Článek  tento  má  za 
účel  vylíčiti  a  novými  fakty  osvětliti  dobu,  kdy  sanioslatnosf  eii*kve 
Trnovské  byla  uznána  i  od  východních  patriarchů.  Rozprava  na- 
bývá zvláštní  dftložitosti  tím,  že  tu  použito  nevydaných  jesle  listin 
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z  řeckého  rukopisDého  sboraiku  XIII.  nebo  XIV.  stol.,  který  při- 
náležel kdysi  klášteru  sv.  Kateřiny  na  hoře  Sinajské  a  nyní  se  na- 
lézá v  císařské  veřejné  knihovně  petrohradské.  Spisovatel  slibuje 
seznámiti  v  *edné  z  budoucích  svých  stati  obecenstvo  s  obsahem 
právě  dotčeného  sborníku,  nyní  pak  obraci  hlavni  zřetel  k  listině 
s  nápisem :  «E  eáři  (tibó^  rór  (íatnUn)^  a  vyslovuje  na  základě  obsahu 
domněnku,  že  slovem  ,^cář'  nemini  se  tu  nikdo  jiný  než  Jan  Asén  II. 
(1218.-1241.). 

V  kn.  VII.  uveřejnil  professor  odésské  university,  Th.  J.  Uspen- 
skij,  dokončení  rozpravy  z  oboru  byzantského  a  jihoslovanského 
práva  s  názvem:  „Sledy  gruntovních  knih  v  Byzantii**.  Zvláštní 
pozornosti  zasluhuje  hlava  poslední,  kde  se  vysTětluje  a  určuje 
význam  něJcterýcfa  terminfi  právnických  a  kde  se  mluvi  o  organi- 
sací  pozemkfi,  udělovaných  takovým  rodinám,  které  byly  v  čas 
války  povinny  posýlati  jistý  počet  branců  k  vojsku.  Upozorflujeme 
také  Da  zajímavou  zprávu,  sestavenou  dle  starobulharské  pozem- 
kové knihy,  kterou  vydal  spisovatel  v.  1883.  v  Oděsse  (MaTepRaji&i 
MU  leTopiii  semieB/uA^HiH  vb  XIV.  wbKh)  a  týkající  se  území  soluň- 
ského:  ,Již  po  době  značného  vzrůstu  řeckého  živlu  v  Thrakii 
a  Makedonií.,  po  rozmanitých  prostředcích,  užitých  císaři  Komneny 
k  vytlačení  Slovanů  z  pohřebných  zemi  od  moře  egejského,  v  polo- 
vici XIV.  atoleti  nalézáme  v  nejjižnějším  koutě  Chaikidiky,  v  sou- 
sedství s  Athoským  poloostrovem  šest  dědin,  z  nichžto  čtyři  mají 
beze  sporu  slovanská  jména :  Grradec,  Lužbca  čili  Lu2i»sko,  Ka- 
menica  a  Eonfcdogrica^  (str.  S.  a  3.). 

Zvláště  pilným  spolupracovníkem  dotčeného  časopisu  jest 
odjinud  dobře  známy  A.  N.  Veselovský,  jenž  vynikl  svými  dů- 
kladnými studiemi  srovnávacími  v  oboru  národních  pohádek,  le- 
gend a  písní.  Z  jeho  péra  pocházejí  čtyři  články,  a  sice:  .Ondřej 
Kretský  v  legendě  o  krvosmilníku  a  pověsf  o  apoštolovi  Ondřejovi" 
(kn.  VI.);  „Lednové  rusalie  a  gcithské  hry  v  Byzantii"  (kn.  IX );  «Dvě 
poznámky  k  otázce  o  pramenech  srbaké  Alexandreidy**  (kn.  X.) 
a  ^Drobné  poznán^y  k  bylinám"  (Lj.  národním  písním  epickým, 
T  kn.  XII.).  Třetí  článek  jest  dodatek  k  obšírné  rozpravě:  „E  otázce 
o  pramenech  srbské  AJexandreidy",  která  vyšla  v  témž  Časopise 
r.  1884.  V  první  ^poznámce*  jedná  spisovatel  o  pověstech  týkají- 
cích se  narození  Alexandrova  a  čerpá  hlavně  látku  ze  známé  sbiri^y 
Verkovičovy,  kterou  spolu  s  Geillerem  a  jinými  uznává  za  úplně 
pravou.  Druhá  část  článku  věnována  otázce  o  záhadném  národě 
^Ghanelius,  Eaneliei,  Chanané**Kynokefalové  atd.**,  jichžto  jméno 
se  vyškytá  v  památkách  starofrancouzské  a  provenfalské  poesie, 
jakož  i  v  památkách  řeckých  a  slovanských.  Ze  čtyř  dotčených 
statí  zaslubiýe  obzvláštní  zmínky  druhá.  Zprvu  uvádí  spisovatel 
stará  svědectví  o  tom,  jak  a  kde  se  slavívaly  národní  svátky  ře- 
čené „Rusalia"  čili  ^RozaJid",  které  se  dosud  zachovaly  v  Albánii 
a  v  altenských  osadách  v  Kalabrii,  pak  v  Rumunsku,  Srbsku, 
u  Slovineův  a  Rusů.  Název  rusalií  byl  dosud  přenášen  obyčejně 
na  svátky  letnidné:  tak  na  př.  církevněslov.  „ua  poyowHio"  .  «iV  r^y 
^jUr  irtmjxoiTT^;  rum.  riisale,  rusáli  =  pentecóte.  (Srovn.  Šafaří- 
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kovy  spisy  III.,  str.  85.  a  n.,  Jirečkovy  Dějiny  nár.  bulh.,  str.  82 ). 
Jen  pořídku  vyskytovaly  se  zprávy,  že  rusalie  byly  slaveny  také 
o  vánocích,  a  právě  touto  výminečnosti  stávaly  se  pochybnými. 
Nyní  však  pochybnost  tato  úplně  mizí,  poněvadž  v  jižní  Make- 
donii byl  objeven  velmi  zajímavý  obřad,  konaný  o  vánocích  a 
označovaný  starobylým  názvem  .rusalii'^.  Zásluha  tohoto  nálezu 
přináleží  E.  Šapkarevu,  jenž  vydal  r.  1884.  v  Plovdivě  bulharský 
spis  s  názvem:  „Rusalie,  starobylý  a  velmi  zajímavý  obyčej  bul- 
harský, zachovaný  podnes  v  jižní  Makedonii*.  Veselovský  uvádí 
u  výtahu  popis  právě  dotčeného  obyčeje  a  přirovnává  jej  ku  nS^th- 
ské  hře*  byzantského  dvorního  ceremonielu,  o  nížto  se  zmiňuje 
Konstantin  Porfyrorodný. 

P.  A.  Rovinský:  , Poměr  Černé  Hory  k  Rusku  za  doby  vla- 
dyk**  (kn.  VI.).  Spisovatel  kreslí  na  základě  nových,  dosud  ne- 
vydaných listin  postaveni,  jaké  zaujímala  Černá  Hora  k  říši  ruské, 
spolu  pak  dějiny,  jak  z  několika  kmenů,  kterých  si  kdysi  málokdo 
všímal,  utvořila  se  ta  malá  Hše  bohatýrů,  která  tolikráte  dovedla 
vzbudili  k  sobě  úctu  celé  Evropy.  Ačkoli  se  Rusko  několikráte, 
jako  na  př.  za  Kateřiny  II.  a  Alt>xandra  I.,  odvrátilo  od  Černo- 
horců, přece  se  vladykové  nespustili  pevného  přesvědčeni,  že  jím 
nelze  očekávati  spásy  od  nejbližších  sousedů,  nýbrž  od  té  říše, 
která  jest  obydlena  národem  též  víry  a  téhož  původu.  Jak  Černo- 
horci na  tento  poměr  hleděli  a  zajisté  i  nyni  hledí,  vysvítá  nej- 
lépe ze  slov,  vzatých  spisovatelem  našeho  článku  z  odpovědi  nej- 
světějši  synodě  (zpočátku  tohoto  století):  ,My,  lid  černohorský 
a  brdský,  nestojíme  v  poddanství  říše  ruské,  nýbrž  v  její  morální 
ochraně.  Prokazujeme-li  tedy  ruskému  dvoru  oddanost,  věrnost 
a  horlivost,  činíme  tak  pouze  pro  stejnou  viru  a  původ.  I  bu- 
doucně a  na  věčné  časy  chceme  zachovati  touž  horlivost  k  ru- 
skému dvoru,  vyjímajíc  arci  ten  případ,  kdyby  samo  Rusko  nás 
od  sebe  odpudilo,  čehož  my  však  nikdy  neočekáváme.  My,  lid 
černohorský  a  brdský,  pokud  na  Rusi  trvati  bude  pravoslaví, 
zůstaneme  na  věky  věrnými  a  upřímnými  k  Rusku,  leč  s  tou  pod- 
mínkou, že  nikterak  nehodláme  vstoupiti  v  poddanství  Ruska, 
v  němžto  se  nalézají  národové  obývající  v  něm.**  Rovinský  končí 
svou  zajímavou  rozpravu  rokem  1830.,  dokládaje,  že  další  dějiny 
této  otázky  mohou  býti  napsány  teprve  tehdy,  až  budou  dostupný 
dějepisci  listiny  z  doby  cis.  Mikuláše  I.  a  Alexandra  II. 

V  kn.  II.  uveřejněna  rozprava  slovutného  znalce  slovanského 
práva,  V.  V.  Bogišiče:  ,0  jednoduché  rodině  vesnické  u  Srbův 
a  u  Ghrvatů^.  Spisovatel  rozeznává  u  tohoto  národa  čtyři  druhy 
rodiny,  a  sice:  1.  tak  zvanou  „zadrugu*",  t.  j.  vesnickou  společ- 
nost rodinnou,  skládající  se  z  několika  bratři,  bratrancův  a  vzdá- 
lenějších příbuzných  s  jejich  manželkami  a  dětmi,  maji-li  jaké; 
2.  prostou  rodinu  selskou,  sestávající  obyčejně  pouze  z  muže,  ženy 
a  jejich  dítek  (tento  druh  jest  mezi  filology  a  právníky  znám  pode 
jménem  „HnoKocna*  [přid.  jm.J  čili  ^HHOBomTHBa");  3.  rodinu  měst- 
skou, která  se  v  podstatě  neliši  od  rodiny  veškerých  měst  evrop- 
ských, a  4.  rodinu  moslemskou.  V  článku  svrchu  dotčeném  obrácen 
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hlavni  zřetel  na  druhý  zp&sob  a  dokázáno,  že  prostá  rodina  ves- 
nická nemá  nic  společného  s  rodinou  městskou,  jak  se  učenci 
dosud  domnívali,  vidouce  v  ni  pravý  opak  tak  zvané  „zadrugy", 
ale  že  ^zadruga**  i  ^inokoština"  spočívají  na  témže  základe  a  jsou 
jen  dvé  rozličné  fase  téhož  zjevu.  Dále  sdílí  Bogíšič,  že  on  i  mnozí 
jiní  pozorovali  v  jihoslovanských  zemích,  že  lid  neužívá  slova  „za- 
druga",  ale  že  Hká  prvnímu  druhu:  .Kýta**  (  familia);  s  tímto 
významem  vyskytuje  se  slovo  toto  již  ve  XIV.  stol.  v  zákonníku 
Dušanově)  .sa^ysun",  druhému  pak  vRylw  ihokocha*. 

S.  P.  Timofejev:  „Pověsti  o  kulikovské  bitvě^  (Kn.  VIII. 
a  IX.)  Je  to  historíckolilerami  studie  o  ústních,  rukopisných  a  ti- 
štěných památkách,  jednajících  o  krvavé  bitvě,  v  nížto  r.  1380. 
zvítězili  Rusové  nad  Mamajem.  Čini  se  zmínka  také  o  Erbenově 
vydání  slova  o  výpravě  Igorově  a  Zadonštiny  a  vytýká  se  vy- 
davateli, že  se  příliš  držel  vysvětlivek  J.  Srezněvského.  V  poznámce 
uvádí  se  případný  přiklad  na  důkaz  tohoto  tvrzeni. 

S.  N.  Seredonin:  ^Anglické  zprávy  o  Rusku  ve  druhé  polo- 
vici XVI.  století".  (Kn.  XII.)  Pro  dějiny  Ruska  od  r.  1533.  do 
r.  1591.  mají  velikou  důležitost  zprávy  tehdejších  anglických  kupcův 
a  cestovatelů  po  Rusi,  a  sice  takovou,  že  se  mohl  Bodjanský, 
arcit  cum  grano  salis,  vyjádřiti,  že  4.  hlava  X.  sv.  Karamzinových 
dějin  není  nic  jiného  nežli  překlad  anglického  spisovatele  Flet- 
chera.  Angličané  poprvé  vstoupili  na  ruskou  půdu  r.  1553.  u  ústi 
severní  Driny;  cář  Ivan  Vasiljevič  dověděv  se  o  jejich  příchodu, 
velice  se  zaradoval  a  laskavě  přijal  kapitána  a  mužstvo  cizí  lodi. 
Naskytlaf  se  mu  takto  příležitost  učiniti  spolek  a  nabyti  styku  se 
zapadni  Evropou,  která  se  svou  sběhlostí  ve  válečnictví  mu  byla 
tak  potřebnou  v  zápase  s  nejbližšími  sousedy.  Okolní  říše  řevnivě 
stopovaly  styky  moskevského  čáře  se  západem  a  nepropouštěly 
svým  územím  cizinců,  kteří  hodlali  vstoupiti  do  služeb  ruských. 
Lze  tedy  pochopiti  spokojenost  a  radost  Ivana  Hrozného,  když 
se  dověděl  že  Angličané  vynašli  cestu  do  Ruska,  na  které  nikdo 
nemohl  překážeti  jeho  stykům  se  západní  Evropou.  Proto  ob- 
dařil anglické  kupce  rozsáhlými  privilejemi  a  otevřel  cestu  mno- 
hým kupcům  do  Ruska.  Jeden  z  následků  toho  bylo  to,  že  se 
objevila  celá  řada  spisovatelů,  kteří  hleděli  své  krajany  seznámiti 
s  ruskou  zemi,  s  její  obyvateli,  náboženstvím,  obchodem  atd.  Spi- 
sovatel výše  dotčené  rozpravy  podrobuje  všecky  tyto  spisy  dů- 
kladné kritice  a  ukazuje,  pokud  každý  z  nich  zashihuje  víry.  Zvláštní 
zřetel  obrácen  arcit  na  nejdůležitější  dva  muže  a  jich  spisy:  „Tra- 
vels  of  Horsey*  a  ,0f  the  Russe  Common  Wealth*,  pocházející 
z  péra  Fletcherova.  Podotýkáme,  že  v  článku  možná  najíti  veškerou 
literaturu,  nesoucí  se  k  tomuto  předmětu. 

A.  S.  Lappo-Danilevský :  .Cizozemci  v  Rusku  za  panování 
Michaila  Fjodoroviče".  (Kn.  IX.)  Rozprava  je  rozdělena  na  čtyři 
odstavce.  V  prvním  jde  řeč  o  tom,  jací  cizinci  a  za  jakými  účely 
pHjižděli  do  Ruska  za  čáře  Michaila  (1613.— 1645.).  Byli  to  hlavně 
Angličané  a  Holanďané,  kteří  co  kupci,  válečnici,  řemeslníci  a  lé- 
kaři dílem  sami,  dílem   na  vyzvání  cářovo  do  Ruska  přijížděli. 
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Ve  druhém  odstavci  jedná  se  o  cestách,  po  nichžto  se  ciziuci 
sjíždéli  do  moskevského  cářstvi :  jedni  putovali  přes  Archangelsk, 
jiní  přes  Narvu  a  Novgorod,  jiní  přes  Vilno  a  Smolensk  (této 
cesty  užívala  pouze  cizí  poselstva;  za  války  pak  s  Polskem  v  prvé 
polovici  XVII.  stol.  jízda  těmito  místy  skorém  úplné  přestala), 
jiní  zase,  najmě  Rekové,  Valaši  a  Srbové  přes  Voronéž.  V  hlavě 
třetí  mluví  se  o  právech  a  povinnostech  cizinců,  ve  čtvrté  pak 
o  veřejném  minění  jaké  se  v  ten  čas  utvořilo  na  Rusi  v  přičíně 
cizincfi,  jakož  i  o  prospěchu  a  škodě,  jaké  z  tohoto  četného  při- 
cházeni plynuly. 

V.  P.  Naumenko:  ,Chronografy  (kroniky)  jihoruské  redakce". 
(Kn.  V.)  Laterami  historikové  ruští  nejednou  ukazovali  na  ten 
zvláštní  zjev,  že  se  v  Malorusku  zachoval  tak  nepatrný  počet 
chronografů,  mezi  tím  co  ve  Velkorusku  jich  nalezeno  více  nežli 
sto.  Proto  také  nebylo  dosud  na  jisto  postaveno,  zdali  v  Malo- 
rusku vznikly  kroniky  zvláštní  redakce.  Kromě  známých  čtyř 
chronografů  jihoruských  popisuje  spisovatel  ještě  pátý  rukopis, 
jejž  si  zaopatřil  z  jedné  privátní  knihovny,  a  ukazuje,  že  i  v  Malo- 
rusku samostatně  vznikly  kroniky.  Ku  konci  rozpravy  vysvětluje 
spisovatel,  proč  se  zachovalo  tak  málo  rukopisů,  dokládaje  se 
slov  polského  spisovatele  Jaroševiče  (Obraz  Litwy  pod  wzgl^dem 
jéj  cywilizacyi.  Wilno  1844.,  str.  107.  a  108.)  o  řáděni  jezuitů, 
kteří  pálili  a  ničili  všeliké  knihy  a  rukopisy;  zároveň  pak  vyslo- 
vuje naději,  že  se  podaří  ještě  najíti  chronografy,  maloruským  ja- 
zykem psané. 

J.  A.  Šljapkin:  «K  dějinám  polemiky  mezi  moskevskými  a 
maloruskýmí  učenci  ku  konci  XVII.  století".  (Kn.  X.)  Vliv  Polsky 
na  sousední  Malorusko  jevil  se  vnejednom  případě:  jazyk,  hudba 
a  uměni  vůbec,  taktéž  i  církev  poskytuji  celou  řadu  případných  do- 
kladů. Spisovatel  svrchu  dotčené  rozpravy  vybral  si  za  úkol  pole- 
miku, která  se  rozpředla  v  druhé  polovici  XVII.  stol.  v  příčině  otázky 
o  tom  okamžiku  mše,  kdy  se  mění  chléb  a  vino  v  tělo  a  krev 
Kristovo.  Málo  ruští  učenci  hájili  míněni,  kterého  se  přidržuje  zá- 
padní církev.  Spor  se  skončil  vítězstvím  mocn^ších  protivníků 
moskevských. 

J.  V.  Barsov:  ,0  vlivu  apokryfů  na  církevní  obřady  a  malbu'. 
(Kn.  XII.)  Spisovatel  uvádí  některé  malby  a  církevní  pisně  a  vy- 
světluje je  apokryfíckými  spisy  prvních  století  křestanských. 

M.  A.  LjuboviČ:  Albrecht  vévoda  pruský,  a  reformace  v  Pol- 
sku". (Kn.  VIII.)  Jak  už  z  názvu  vysvitá,  jedná  se  v  této  roz- 
pravě o  šířeni  učeni  Luterova  mezi  Poláky,  kteří  se  na  počátku 
nechovali  na  odpor  reformaci.  Hlavním  ochráncem  této  propa- 
gandy byl  Albrecht  pruský,  který  se  snažil  zprvu  zbrani  vyzouti 
se  z  lenní  povinnosti  a  závislostí  na  Polsce,  po  porážce  však  se 
rozhodl  šířiti  nad  Vislou  učení  Luterovo,  k  němužto  se  i  sám  při- 
znával, a  takto  si  získati  mezi  polskými  pány  přívržence,  kteří 
by  mu  dopomohli  svrci  se  sebe  nepohodlné  jho.  Za  tímto  úče- 
lem utvořena  celá  protestantská  literatura  polská,  proto  založena 
roku  1544.  v  Královci  protestantská  universita,  kde  mnozí  Poláci 


z  niBké  včdecké  literatury.  325 

nalézali  laskavé  přijetí  a  hojnou  podporu  ke  vzděláni ,  dvůr  pruský 
byl  dokořán  otevřen  všem,  kdo  v  sousedních  říšich  pro  prote- 
stantism  zakoušeli  příkoři  a  utrpení.  Bratři  češti  našli  útočiště 
v  Prusku.  Za  čtyřicet  let  pracoval  Albrecht  o  této  úloze,  ale  do- 
spěl hlavně  pričinénini  kardinála  Hosia  k  tomu  presvédčeni,  že 
všecko  jeho  namáháni  je  marné.  Ponévadž  se  v  tomto  článku 
nejednou  mluví  o  bratřích  českých,  doporučujeme  jej  našim  čte- 
nářům, podotýkajíce,  že  je  to  první  podrobnější  práce  o  tomto 
předmětu  a  že  spisovatel  užil  při  svém  badání  nevydaných  listin, 
nalézajících  se  v  archivu  královeckém.  Dovolíme  si  uvésti  jeden 
výňatek*  „Poláci-protestanti  pochopovali  úplně  prospěch  polských 
překladů  církevních  knih,  které  se  skládaly  v  Prusku,  a  chovali 
se  k  té  věci  přátelsky ...  Velká  část  těchto  knih  byla  vytištěna 
Y  Královci  od  Čecha  Alexandra,  který  byl  zprvu  tiskařem  v  Lito- 
myšli a  po  vydání  králem  Ferdinandem  I.  r.  154f8.  ediktu  proti 
bratřím  českým  odešel  se  mnoha  jinými  do  Pruska.  Roku  1554. 
mezi  jiným  vydal  překlad  českého  kancionálu  *)  čili  sborníku  du- 
chovních písní  a  v  dedikaci  této  knihy  králi  Zikmundovi  II.  Augu- 
stovi vysvětloval  pohnutky,  které  ho  k  tomu  přiměly,  následovně: 
,Po  vytištěni  polského  překladu  Nového  Zákona,  uchystaného 
SeUucianem,  někteří  nábožní  lidé  a  křesfanští  pánové  žádali  ode 
mne,  abych  horlivě  pokračoval  u  vydávání  podobných  knih,  při- 
spivajídeh  k  uspořádání  církve,  a  aby  se  takovým  způsobem  slovo 
Boží  ješté  více  šířilo  a  rozkvétalo  mezi  národem  polským , .  .** 
Překlad  z  češtiny  byl  obstarán  Valentinem  Břozovským. 

Zcela  nezávisle  na  předešlé  rozpravě  vznikl  článek  N.  J.  Ka- 
rějeva,  nesoucí  se  k  témuž  předmětu:  .Otázka  o  náboženské  re- 
formaci XVI.  století  v  Rzeczi  pospolité  v  polském  dějepisectví**. 
(Kn.  XL)  Spisovatel  stopige  a  oceíiuje  stanovisko  dějepisců  pol- 
ských, z  něhož  tito  jednali  o  šířeni  učení  Luterova  v  Polsku.  Za- 
znamenává, že  je  to  pro  vědu  velikým  pokrokem,  že  mezi  Poláky 
v  příčině  zmíněné  otázky  nabývá  vždy  více  platnosti  známé  heslo : 
sine  ira  et  studio,  že  počínají  stejně  uznávati  dcbré  stránky  učení 
nepřátelského  katolicismu.  V  článku  tomto  možná  najíti  seznam 
a  ocenění  spisů  polských,  ruských,  německých  a  j.,  které  si  vy- 
braly za  účel  vylíčení  náboženského  hnutí  mezi  Poláky  v  XVI.  sto- 
letí Činí  se  zmínka  o  Tomkově  článku:  ^Snahy  domu  rakouského 
o  nabyti  koruny  polské  v  XVI.  stol.*  (Č.  G.  M.  1851.)  a  o  Perwolfově 
staU:  ^Čechové  a  Poláci  v  XV.  a  XVI.  stol."  (Osvěta  1873.) 

J.  K.  Grot:  „Sprengporten,  švédský  vystěhovalec  za  Kate- 
řiny n.*.  (Kn.  I.  a  V.)  Spisovatel  seznamuje  nás  s  pracemi  nej- 
Dovéjšich  dějepisců  finských  o  pověstném  Sprengportenovi  a  ži- 
vými barvami  líčí  počátek  váJky  Švédů  s  Rusy  (roku  1788.),  jakož 


*)  Z  názva  kaneionaln,  který  jest  úplně  nveden  na  str.  185.  v  2.  pozn., 
dá  se  sondití,  že  dotéený  Alexandr  nebyl  nikdo  jiný,  než  A.  Aajezdský, 
o  němžto  se  činí  zminka  v  Jungmannově  nistorii  II.  vya.  str.  62.  poa  čís.  48. 
Na  posledním  listo  polské  knihy  jsoa  vytiStČna  tato  slova :  „Roku . . .  MDLIilI 
wydrnkowan  a  dokonán  iest  tento  cantional . . .  przez  mie  Alexandra  z  Augezda 
a  Zwolenic,  impresaora  z  Litomyála  z  wielk^  praca ,  ,r 
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i  snahy  Finů  odděliti  se  od  nadvlády^  švédské  a  utvonli  samo- 
statné území  pod  ochranou  Mše  ruské.  Článek  není  dosud  ukončen. 
Ku  konci  uvedeme  ješté  tři  články,  které  jsou  vytištěny 
v  druhém  odstavci:  Th.  D.  Batuškov:  „Sága  o  Finnbogovi  Sil- 
ném*. (Kn.  II.  a  VIL),  N.  M.  Blagověščenský :  , Sedmá  satira  Juve- 
nalova"  (kn.  I.)  a  V.  A.  Žukovský:  ^0  postaveni  Parsů  čili  Hebrů 
v  Persii"  (kn.  I.). 


Srbské  učené  družstvo  v  Bělehradě. 

(HsBeniTiil  yapHBc  cpiícKora  y^enor  ApyuiTBa  o  KKHseBuoM  pa^y  ■  hob^uhom 

craifcy  y  ro^HUH  1886.) 

Jako  my  máme  svou  Král.  učenou  společnosC,  mají  Srbové  svoje 
Srbské  ačeoé  dražstvo,  jehož  úkolem  jest,  aby  vzdělávalo  jazyk  a 
povznášelo  védu,  jazykem  srbským  péstovanon.  Právě  vydalo  družstvo 
toto  svou  zprávo  o  literární  činnosti  a  íinanciiim  stavu  za  minulý  rok. 
Ze  zprávy  se  dovídáme,  že  družstvo  vydalo  r.  1885.  šest  knih  Glasnika, 
organu  to  svého,  (čís.  61. — 66.)  ve  144  arších;  při  tom  však  podo- 
tknuto, že,  ačkoli  pro  nastalou  loni  válku  nebyla  doba  pro  literaturu 
příznivou,  dostalo  se  družstvu  přece  tolik  prací,  že  šest  jich  musilo 
odložiti  na  přísti  rok.  Většího  rozboru  knih  těch  „Izvestaj^  nepodává, 
za  to  však  přináší  krátké  dějiny  družstva.  —  Srbské  učené  družstvo 
bylo  založeno  již  koncem  r.  1841.  (tenkráte  ovšem  nazývalo  se:  Druž- 
stvo srbské  slovesnosti),  avšak  pro  nepokojné  poměry  srbské  počalo 
svůj  organ  „Glasnik*  vydávati  teprve  r.  1847.  Celá  činnost  spolková 
mimo  onu  přechodnou  může  se  rozděliti  na  dvě  periody,  a  sice  od 
r.  1847.  do  r.  1866  a  od  r.  1877.— 1886.  V  prvé  periodě  není  tolik 
spisovatelů  jako  ve  druhé,  praccýe  se  jen  o  jazyku  a  historii  srbské, 
politické  i  literami ;  teprve  na  sklonku  pěstují  se  vědy  přírodní  a  jiné. 
Státní  podpory  dostávalo  družstvo  tenkráte  na  rok  1200  denárů,  a 
Glasniku  vycházela  ročně  vždy  jedna  kniha  (r.  1848.,  1850.  a  1864. 
nevyšla  žádná,  avšak  r.  1862.,  1863.  a  1866.  za  to  dvě  knihy).  — 
Ve  druhé  periodě  pěstují  se  rozličné  vědy  i  umění  (jsou  totiž  při 
družstvu  čtyři  odbory:  přírodovědecký,  filosofický,  historický  a  umě- 
lecký), spisovatelův  jest  mnohem  více,  a  podpora  státní  se  zvětšila  na 
12.284  denárů.  Druhou  periodu  možno  opět  rozděliti  na  3  doby: 
V  prvé,  7leté  (od  1867.— 1873.),  vyšlo  23  knih  „Glasnika",  ve  druhé, 
9]eté  (od  1874.— 1882.)  vyšlo  21  knih,  ve  třetí  pak,  31eté  (od  roku 
1883.— 1885.)  vyšlo  19  knih,  tak  že  průměrně  přijde  šest  knih  na  rok. 
Z  číslic  těch  nejlépe  viděti,  že  družstvo  utěšeně  zkvétá,  mohouc  za 
3  léta  vydati  tolik,  co  dříve  za  7  nebo  9  let  —  Pro  obmezenost  místa 
nelze  nám  vypočítávati  dle  jména  všechny  spisovatele,  kteří  v  učeném 
družstvu  pracovali,  podotkneme  jen,  že  v  prvé  době  bylo  jich  46,  ve 
druhé  45,  ve  třetí  pak  68  (z  českých  spolupracovníků  jmenujeme  K.  J. 
Jirečka  a  Edv.  Jelínka).  —  Ve  druhé  své  části  podává  „Izvestaj"  seznam 
prací  svých  členů  7«a  minulý  rok  ve  všech  4  odborech,  z  nichž  uve- 
deme pouze  některé.  Z  odboru  filosotícko-filologického  zasluhují  pozor- 
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no8ti  práce  I4J.  Stojaiiovi6ovy  (o  některých  starých  mkopisech  a  sbor- 
nících srbských),  A.  Yasiljevičovy  „Psychologické  zvláštnosti  srbs.  ná- 
roda" a  j.,  z  odboru  historického  práce  metropolity  Sávy  Kosanoviče 
(týkající  se  archaeologie  a  dějin  Bosny),  Marka  Dragoviče  (Materiály 
ku  historii  černé  H017),  dra.  Jovana  Ristiée  (Zevnější  poměry  Srbska. 
Pád  oligarchie,  1856. — 1858.)  a  j.  Odbor  tento  jednal  též  o  cestě 
Vítkovice  do  Uherska  ku  prozkoumání  pramenů,  týkajících  se  srbské 
historie,  jakož  i  o  archaeologicko-ethnografícké  cestě  prof.  Risty  Eo- 
vačiče  po  Baru  a  jižní  Itálii.  V  odboru  bylo  také  navrženo,  aby  byla 
vláda  požádána  za  podporu  na  prozkoumání  pramenův  pro  srbskou 
historii  ve  vatikánském  archivu,  který  jest  nyní  přístupným.  Podobně 
i  z  odboru  pro  umění  vyšly  pozoruhodné  práce  z  péra  Vida  Vuletide* 
Vukasoviée  (Některé  zvláštnosti  o  kultuře  jižních  Slovanů),  dra.  Milana 
Jovaniče,  M.  Valtroviée  a  D.  8.  Milutinoviée.  V  odboru  pro  umění  konaly 
se  plány  pro  pomníky  Dositeji  Obradoviči,  Vuku  Karadžiči  a  J.  Daničiči. 
Všechny  čtyři  odbory  se  na  tom  usnesly,  aby  byl  konán  v  Běle- 
hradě sjezd  (kongress)  jihoslovanských  spisovatelů.  Rovněž  byl  složen 
program  pro  50.  ročnici  literami  činnosti  řádných  členů  Maletióe  a 
Baňa,  prvou  to  slavnost  toho  dioíhu  v  Srbsku.  Za  správní  dobu  utrpělo 
družstvo  citelnou  ztrátu  smrtí  několika  svých  členů;  zemřelit  kromě 
Viktora  Huga  P.  Jovanovič,  dr.  Jovan  Subotió  a  J.  S.  Aksakov,  jejichž 
životopisy  Izvestaj  podává.  —  Příjmů  mělo  družstvo  loňského  roku 
17.188*86  den.  (z  toho  připadá  na  státní  podporu  15.283*80  den.), 
vydalo  vsak  17.268  95  den.,  tedy  o  80*09  den.  více  než  přijalo.  — 
Končíme  trefnými  slovy  Izveštaje:  yPři  poměrně  velikém  počtu  srbských 
spisovatelů  s  obou  stran  Sávy  i  Dunaje,  při  jejich  činnosti  ve  všech 
oborech  vědy  a  umění,  při  jejich  nadání,  vědomostech  a  citu  pro  jazyk, 
při  jich  vlasteneckém  vědomí  a  pracovitosti,  mohli  by  Srbové  zaujati 
ve  vědě  a  umění  nejpřednější  místo  mezi  jižními  Slovany,  kdyby  v  jich 
osvětové  práci  bylo  trochu  více  plánu,  materíelní  podpory,  svornosti 
a  sdružování  se,  aby  svoje  rozstrkané  literární  fondy  a  jednotlivé  lite- 
rami spolky  shromažďovali  pod  mocné  křídlo  srbské  akademie  pro 
vědu  a  uměni  a  tak  spojeni  aby  počali  pracovati  plnou  silou.  Srbský 
národ  zasluhuje  úplně,  aby  jeho  intelligence  o  té  idei  trochu  se  za- 
myslila,  aby  ji  pěstovala   a  aby  ji  hleděla   co   nejdříve  uskutečulti.** 

K.  Kadlec, 


Stanko  Vraz  vid.  p.  far.  J.  Roštiapilovi.  '^) 

Bog  Vaf  fprimi,  dragi  v'  duhi  flavenf kem  brate ! 

Ne  zhudte  fe,  kiý  Vaf  liftek  is  rok  besimenitih  dofegne  in  is  krajov, 
odkud,  kak  Vafh  in  moj  uzhitelj  (Bog  mu  daj  Mosesove  léta!!)  praví,  —  ne- 
posláno —  gefitě  nikoho  to  ke  Sláwé,  —  aČ  gim  dáwno  mjsta  přichystáno.  — 
ne  zbuďte  se,  kig  i  v*  teh  rajfkih  pufhzhah  flavenf  kih  glafov  (ak  ravno  fla- 
bih  I)  zhutl,  in  nehajte  mi  sameríti  —  ah  ne  botě  mi  ne,  ker  mi  ferze  pravi, 


*)  Za  laskavé  sděleni  tohoto  zajímavého  listu  znamenitého  básníka  dě- 
kujeme panu  archiváři  města  Prahy,  drn.  J.  Emierovi,  kterýž  jej  obdržel  pro 
Museum  České  od  vid.  p.  P.  Roitlapila. 
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kaj  fva  oba  fina  jediné  mateře,  brata  y*  dahi,  nafba  sbivota  Íd  shile  foltátki 
jeanega  moaga  in  jedné  kervi. 

Na  fprehaii  fem  vzhera  íVel  vafhega  prgatelja  g.  Petra  s*  nekim  Dal- 
matÍDZom  vřed.  aterega  fem  she  dolg  zhaf  posnal.  Sh-njim  neke  befedc  go- 
vorívrhi  o  nafhega  odzeftovanja,  fi  taki  je  Vafh  prijatelj  sgolzbal,  kaj  na* 
fkorema  odhajal  bo  protí  feYru,  t.  i.  na  Zhefko.  fCac  na  vfakega  Slavena  rad 
po  nje^ovem  narezhji  ( —  na  kelko  mi  je  snano)  sgolzbim,  fim  taki  na  nj^ga 
po  mojem  zhefkem  sgolzbal  —  al  yítrít  mojej  vzhaki  fem  svědil  is  njegovib 
uít,  de  mu  je  narodna  flovesnoft  jako  přijeta.  —  Po  gorlivih  rezhih  vgodiva 
na  Časopis  museum  Českého,*  na  znefke  fpifatelje,  na  Čelakowskega,  Koliara 
in  po  uem  na  VaA 

Ker  mi  ie  pravil,  kaj  íte  Yi  niý  bersh  moj  verftnik  (óft//iUitf^)y  fem  na- 
kanil  Vam  itaki  in  s*  prepolne^a  forze  mojo  prefilno  naklonodt  do  Vaf  pifati; 
al  sdaj  ie  mi  od  radoflti  mifh  tak  po  glavi  pletejo,  de  nevem  kaj  bi  Vam 
roka  mója  trepezha  nasnamiia,  kaj  bi  Vam  bilo  naj  drashe  in  prijatneshe. 

Dobro  snam,  bksheni  Zheílie!  de  Vi  zheftitelj  in  nzhenez  Kolkurov  ne 
lamo  s'  Zhebmi  finilenje  mate,  kda  je  nesgoda  obide,  ter  fe  víakim  fKaven- 
fkega  imena  bratom,  kda  fe  njim  sle  i)ripéti,  tak  botě  i  fmilenje  meli  s*  nafhim 
vbogim  Sloveníkim  narodom  v'  Stajari,  kterega  narezhje  fhe  je  prezej  zhi.to. 
al  ga  dofdaj  njegovi  fpirHtelji  oíkninjavali  fo.  Nafhe  mladenzi  ío  po  nemfh- 
kem  sredjeni,  —  in  tak  na  pol  Nemzi.  Málo  naf  ie,  ki  fmo  fe  nemzbini  ode* 
tergali.  —  VÍaítenfke  mifli  in  vnetnofte  befede  do  narodnofti  je  pri  naf  v  dol- 
nem  Stajari  blasenje.  —  Spiíatelji  fámo  abezede  smifblavajo,  v'  vlaítnem 
narezbji  nizhefar  s'  vun  nesih  po  nemihkem  fkopizbenih  (k.  kopito)  molitev 
ne  pifhejo,  kaj  njih  malokda  felanez  rasumi.  Severnih  Slav.  jesikov,  brez  kteríh 
pomozhi  saftoni  na  ispafenje  zhekamo,  fe  f  koro  lioben  ne  vnzhi.  ^e  bi  Vam 
iahko  vezh  tak  shaloftnih  obraskov  ftatka  na  hih  Slovenzov  pifati  mel,  ali 
neham  vafhega  zhutlivega  ferza  sh'  niimi  trápiti.  Miflé,  de  n  vafhem  knish- 
ftvi  maío  zhe  ne  nobene  Sloveníke  al  Hrovatf  ke  knishize  uaiti  nebo,  Vam  te 
drobtinize  nafhe  flabe  slovesnosti,  in  neke  pefmizhke  Horvatfkih  pevzov  pri- 
denem,  s*  tem  raj,  de  roenim,  de  Vam  bo  přijeta  mojega  brata  Gaja  vlafren- 
fka  pefem,  kteri  Vam  v*  456  zndlki  SI.  Dc.  pridrushen  ftoii. 

Ofuaek  Zhelakovf  kega  o  nafhe  z  h  b  e  1  i  ze,  fte,  dobro  snam,  v  Časop. 
m.  česk.  zhteli;  tam  fo  i  neke  Prefhemovih  pefem  preloshene,  hihko  je  tak 
originálu  priravnate.  Rad  bi  Vam  i  pervi  in  dmgi  svesek  pof  lal,  aí,  bogushal ! 
njuj  nemam,  in  u  Gradzi  njuj  taki  ne  dobiti ;  tedaj  profím  to  sa  dobro  vseti, 
kaj  fem  sdaj  premo^el.  —  Htel  fem  v*  Dunej  mojih  príjatlov  obif  kavat,  ali 
nedvorliva  polizija  mi  je  ne  htela  mojega  zeítovnega  pifma  v'  Dunej  prepifatí ; 
in  po  takém  je  moje  vefelje  fkaljeno  in  she  dolgo  gojeua  nadaja  prezh,  fe 
tam  s  nekimi  vlaíltenzi  drugih  slav!  narczhej.  šiti,  -  in,  ako  bi  mogozhe  bilo, 
v*  Peíht  k*  nog^m  nafhega  proroka  romaríti.  Skleném  moie  nefporedjeno  pi- 
fanje  s'  pobrarinskO  profbnjd  mojo  dersnoft  ne  sa  sle  vfeti  (sic ,  in  zhe  mi 
dovolíte,  profíti  Vaf  sa  odpifek.  —  Bog  Vaf  fpremi  na  radoít  Vafhega  sve- 
ftega  brata 

J.  Stanovitá  Frasa 
Slovenza. 

Moj  adreí  je : 

N.  N.  nzhenzu  modrosnanftva  drusega  léta.  —  Stanujem  v'  Murvorstadt, 
MaríahilfvierteT  Nro   510.  1.  Stock.  Pifal  v'  Gradzi,  na  den  fv.  Hyneka  1834. 
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Sesterská  Polska  tou  dobou  honosí  se  dramatickými  silami  pěveckými, 
z  nichž  mnohé  k  sobě  dovedly  upoutati  pozornost  celého  světa  hudebního. 
P{.  Sembrich-Kochaúskou,  jež  se  těší  nejzvučnější  pověsti  ze  všech  a 
jež  právě  v  těchto  dnech  celý  Berlin  udržuje  v  permanentnim  nadšení  svými 
pohostinskými  hrami  v  Krollově  divadle,  dosud  jsme  bohužel  u  nás  nepoznali; 
z  ostatních   známých  jmen  před  rokem  jsme  u  nás  měli  slě.  Hermanovua, 
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jejíi  ▼  pnvdé  inameiiitba  speoiHlítou  byla  Braetova  „Garmen*  ;  s  hrdinným 
tenorem  n.  MierzwiáakÝm  jtme  se  pfivé  rozlondili  po  trojim  yystoupení 
vNirodiMm  divadle  a  nyní  dokonce  nás  pi.  Tereza  Ar  klová  ze  Lvova  sv^ni 
stHbrozvukým  hlasem  a  pozoruhodným  umi^ním  tak  okouzlila,  že  jsme  si  ji 
sde  připoutali  ve  svazek  operního  personálu  naSeho. 

P.  Mierzwiáski  zpival  i  nás  trwé  nejoblf beivéjli  partie :  ArnoMa  z  Ros- 
Binibo  , Víléva  Telia",  Manrica  ve  Verdiové  ^Trenbiidonra''  a  Raonla  v  Meyer- 
beerových  ^Hu^notech".  Jest  to  velký,  pravý  hrdinný  tenor  s  bar}[tonově 
plnými  tony  ve  střední  poloze  a  při  tom  s  tóny  fenomenálně  zářivými  v  po- 
loze nejvymf  až  k  pověstnému  cis ! 

Bonniel  neměli  jeme  z  jeho  výkond  požitek  celý,  nezkatený;  náě  ctěný 
boef  byl  totít  stažen  silným  ehrapeten  a  byl  jíž  na  to  připravea,  že  pro  tento- 
krát své  pohostinské  hry  a  nás  odloži  a  vrátí  se  k  nám  až  později  při  do- 
kunalé  vládě  nad  svým  orgánem.  Zatím  vfiak  po  Čtyřech  dnech  odpočinku 
cfanpot  povolH  tou  měrou,  že  se  p.  Míerzwiúiiki  odhodlal  k  vystoupení. 

Stopy  ehrvpotn  vžan  mela  nezmisely  a  jevily  svAj  patrný  vliv  v  nevol- 
ném tveřeni  mezza  vece,  v  nepřirc»zeném  tisnění>  tónů  střední  polohy  a  násled- 
kem toho  v  pravidelném  distonováni  —  a»  přes  věe  to  p.  Mierzwiíiakému  přece 
f<e  podařilo  proniknouti  vítězně  a  uchvátfti  veikeré  posiuchačsfvo  k  nadšenému 
obcfírn,  ovšem  pouze  v  jistých  místech  a  sice  talco^ch.  jež  smělým  obloukem 
fráse  veMické  se  pnou  k  nejvyžSi  poloze  tenorové,  jížto  vládne  polský  pěvec 
»tak  .neslýebanoa  sílou  a  neobyčejnou  vytrvalostí,  že  v  ohledu  tom  v  přítomné 
době  málo  naide  sokův. 

Takové  skvělé  momenty  měl  při  „Vilému  Tellu"  v  prvním  dvojzpěvu 
8  originálním  podáním  místa  „O  Mathilda"^  a  zvláště  ve  velkolepém  trojzpěvu 
ve  scéně  lesní;  v  „Troubadourn"  zvítězil  hlavně  stretton  db  Cdnr,  již  musil 
opakovati  a  v  „Rugenotech^,  v  niohž  byi  poméraě  nejlépe  disponován,  pronikl 
efektním  zakončením  první  své  romance,  pak  ve  scéna  souboje  a  hUivně  ve 
velkém  milostném  dvqizpěvu  s  Valentinou  Obecenstvo  jásalo  polskému  pěvci 
TstHc,  Zasypávalo  jej  svítím  a  skvostnými  věnci. 

Zároveft  »nim  téhoi  večera  vystoupila  poprvé  v  partii  Valentiny  u  nás 
pí.  Arklová  ze  Ivovské  opery.  Vystoupila  beze  vSeoh . předcbozieh  reklan, 
nplné  neznáma;  tím  větší  bylo  překvapení  naŠe,  když  isme  ve  velkém  dvoj- 
zpěvQ  8  Marcelem  shledali  v  ní  sílu  váného  hlasu  lehké  výšky,  sílu  pokro- 
pte rontinv  v  pěveckém  i  hereckém  ohledu,  temperament  ohnivý,  zjev  ve  všem 
fympadHCK^  rartii  tu  zpívali  českým  JHzykem  zcela  správně  ve  výniovnosti 
i  akeentaaci,  éimž  příznivý  dojem  byl  ješté  nemálo  zvtŠen. 

Druhým  výstupem  v  ,,Aidě''  a  třetím  v  Gonnodově  „Faustu*^  v  partii 
Markétk v  rychle  získanou  přízefi  ještě  stupňovala,  tak  Že  ředitelstvo  s  ní  vešlo 
ve  Tvjednávání;  jež  se  zoařilo.  Národm  divadlo  naše  jest  bohatší  o  novou 
•kvěJsíi  ozďobo.  V.  J.  Koffotný. 


ffomán  v  devíti  dopisech. 

Napsal  F.  Ml  Des1i)ivsM}. 

Z  ruského  přeložil\S.  Stránek, 

I. 

(Petr  rvanyfi  Ivana  Petrovlól.) 

Velectěný  pane  a  nejdrahocennější  příteli  Ivane  Petreviči! 

JIŽ  tonra  třetí  denr,  ca,  abych  tak  řekl«  honím  se  zft  vámi,  můj 
nejdrahocennějsi  příteli,  maje  s  vámi  promluviti  o  velnH  nutné  záleži- 
tosti, a  nikde  vás  nenalézám.  Moje  žena  včera  za  oaáí  návštěvy  u  Se- 
mena Aleksejice  velmi  vhodně  ztropila  si  z  vás  vtip,  řkouc,  že  se  z  vás 
s  TaCánoQ  Petrovnou  vyloupl  párek  neposedů.  Jestč  nejsou  tři  měsíce, 
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co  jste  ženatí,  a  již  nedbáte  o  domáci  své  Penáty.  Všichni  jsme  se 
smáli  velice  —  ovsem  ie  z  úplné  vroucí  náklonnosti  k  vám  —  ale 
mimo  vtipy,  mftj  nejdražší,  způsobil  jste  mi  starosti.  Semen  Aleksejic 
mně  praví,  nejste-li  v  klubu  Sjednoceného  Spolku  na  plese. 

Zanechám  ženu  u  manželky  Semena  Aleksejiče,  sám  pak  letím  do 
Sjednoceného  Spolku.  K  smíchu  a  k  pláči!  Představte  si  mi^  stav: 
jdu  do  plesu  —  a  sám,  bez  ženy!  Ivan  Andrejič,  setkav  se  se  mnou 
v  byte  vrátného  a  spatřiv  mne  samotného,  neprodleně  vyvodil  z  toho 
závěrek  (zlomyslník !)  o  neobyčejné  mé  náklonnosti  k  tanečním  společ- 
nostem a  vezma  mne  pod  paží,  byl  by  mne  chtěl  vléci  do  taneční  siné, 
řka,  že  mu  jest  ve  Sjednoceném  Spolku  těsno,  že  mladičká  duse  nemá 
kde  se  rozehřáti  a  že  od  patchouly  s  resedou  hlava  se  mu  rozbolela. 
Nenalézám  ani  vás  ani  TaCány  Petrovny.  Ivan  Andrejič  ubezpečuje  a 
zapřísahá  se,  že  jste  zajisté  v  Aleksandrinském  divadle  na  ,,Hoři  z  roz- 
umu^. Letím  do  Aleksandrínského  divadla,  ani  tam  nejste.  —  Dnes 
ráno  myslil  jsem  vás  nalézti  u  Čistogauova  —  ale  chyba  lávky !  Čisto- 
ganov  posýlá  mne  k  Perepalkinům  —  rovněž  tak.  Jedním  slovem  uon* 
dal  jsem  se  docela;  suďte,  jaké  jsem  měl  starosti!  Nyní  vám  pisi  (ji- 
ného nezbývá) !  Moje  záležitost  neui  niktel>ak  literní  (vy  mi  rozumíte), 
lépe  by  bylo  mezi  čtyřma  očima;  je  velmi  nutno  dorozuměti  se  s  vámi, 
a  to  co  možná  nejdříve  a  proto  zvu  vás  k  sobě  dnes  na  čaj  a  na  ve- 
černí besedu  spolu  s  TaCánou.  Moje  Anna  Michi|jIovna  bude  nanejvýš 
potěšena  vaší  návštěvou.  Jistě  se  mi,  jak  se  říká,  až  do  hrobu  zavdě- 
číte. Právě  mne  napadá,  můj  nejdražší  příteli  —  když  to  došlo  ku  psaní, 
tedy  vše  se  hrne  na  řádek  —  vidím  se  nucena  již  nyní  obtěžovati  vás, 
ano  i  vyčítati  vám,  velectěný  příteli  můj,  jeden  na  pohled  velmi  malý 
uskok,  kterým  jste  si  se  mnou  zle  zažertoval.  Vy  jste  zlomyslník.  ne- 
svědomitý  člověk!  Okolo  polovice  minulého  měsíce  uvedete  do  mého 
domu  jistého  svého  známého,  totiž  Eugena  Nikolajiče,  podponú^^  )^i 
přátelským  a  mně  ovšem  nejposvátnějším  odporučením  svým ;  raduji  se 
z  náhody,  přijímám  ndadíka  s  otevřenou  náručí  a  zároveň  tím  dávám 
hlavu  do  kličky.  Klička,  neklička,  ale  vylouplo  se,  čemu  říkáme  pěkný 
kousek.  Objasniti  to  nyní  nemám  času,  a  pérem  není  to  příhodné,  ale 
jenom  mám  k  vám  nejponíženější  prosbu,  škodolibý  druhu  a  příteli, 
není-li  vám  možná  nějakým  způsobem,  tak  trochu  delikátně,  v  závor- 
kách, do  ouška  a  nepozorovaně  pošeptati  vašemu  mladíku,  že  v  hlavním 
méstě  je  více  domů  než  náš.  Nemohu  si  pomoci,  příteíi!  Prosím  vás 
na  kolenou,  jak  říká  náš  přítel  Simoněvič.  Až  se  uvidíme,  vše  vám 
vypovím.  Nemluvím  v  tom  smyslu,  že  mladík  nedbal  na  přiklad  na 
zevnějšek,  nebo  že  duševními  vlastnostmi  aneb  v  něčem  jiném  zůstal 
pozadu.  Naopak,  on  je  až  dosti  příjemný  a  milý ;  avšak  jen  posečkejte, 
uvidíme  se.  Zatím  však,  jestli  že  se  s  ním  setkáte,  tedy  mu  to  poše- 
ptejte, pro  Boha,  můj  velectěný.  Já  bych  sám  to  učinil,  ale  znáte  ten 
mAj  karakter:  nemohu  ani  tolik.  Vy  pak  jste  jej  odporučil.  Ostatně 
večer  v  každém  případě  zevrubněji  se  dorozumíme.  A  nyní  na  shle- 
danou! Zůstávám  atd. 

P.  S.  Maličký  mi  již  asi  týden  postonává  a  s  každým  dnem  hůř 
a  hůře.  Stůně  k  zoubkům ;  vylízají  mu.  Žena  pořád  jej  chová  a  rmoutí 
so,  ubožák!  Přijeďte!  Jisté  nás  potěšíte,  nejdražší  příteli  můj. 
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II. 

(Ivan  Petrovló  Petru  Ivanyói.) 

Velectěný  pane  Petře  Ivanyči! 

DostaDQ  včera  vás  list,  čta  jej  a  jsem  na  rozpacích.  Hledáte  mne 
BAh  Ti  v  jakých  místech  a  já  proste  byl  doma.  Do  desíti  hodiu  oče- 
kiTsl  jsem  Ivana  Ivanyče  Tolokonova.  Ihned  pak  beru  žena,  najmu 
drožkáfe,  odjeda  a  navštívím  vás  v  dobé  okolo  půl  sedmé.  Vy  doma 
nejste,  ale  uvítá  nás  vaše  manželka,  čekám  \ás  do  půl  jedenácte;  déle 
není  možná.  Bern  ženo,  odjedu,  najmu  drožkářc,  zavezu  ji  domů  a  sám 
odeberu  se  k  Perepalkinům,  domnívaje  se,  nesetkám-li  se  s  vámi  tam, 
ale  opět  se  zmýlím  v  rozpočte.  Přijedu  domů,  celou  noc  nespím,  celou 
DOC  jsem  v  nepokoji,  ráno  dojíždím  k  vám  třikráte,  v  devět,  v  deset 
a  v  jedenáct  hodin  a  třikrát  odcházím,  najímám  drožkáře  a  opět  mne 
zanecháváte  s  nosem. 

Při  ctění  vašeho  dopisu  podivil  jsem  se.  Píšete  o  Eugenn  Niko- 
lajiči,  žádáte  pošeptati  mu  a  nepřipomínáte  proč.  Chválím  opatrnost, 
ale  listina  a  listina  je  rozdíl,  a  já  potřebných  listin  ženě  na  papillotky 
nedávám.  Jsem  v  pochybnosti  konečně,  v  jakém  smyslu  jste  mi  to 
všecko  ráčil  napsati.  Ostatně,  jestli  že  to  tak  dopadlo,  proč  tedy  mne 
mícháte  do  té  věci?  Já  svůj  nos  nestrčím  do  všelijakých  věcí.  Mohl 
jste  sám  mu  odříci;  vidím  jenom,  že  musím  se  s  vámi  dorozuměti  co 
možná  krátce,  rozhodné,  a  k  tomu  též  lhůta  prochází.  Jsem  stísněn  a 
nevím,  co  si  počnu,  nebudete*li  dbáti  smluv.  Mám  na  krku  cestu,  cesta 
něco  stojí  a  tu  ještě  žena  reptá:  ušij  ji  svrchník  podle  módního  vkusu. 
Co  se  pak  týká  Eugena  Nikolajiče,  spěchám  vám  připomenouti :  učinil 
jsem  včera,  nemaře  času,  konečně  poptávky  za  své  návštěvy  u  Pavla 
Semenyče  Perepalkina.  Má  vlastních  500  duší  v  Jaroslavské  gubernii 
a  od  babičky  je  naděje,  že  dostane  do  300  duší  na  statku  u  Moskvy. 
Kolik  má  na  penězích,  nevím,  ale  myslím,  že  to  musíte  lépe  věděti. 
Konečně  prosím  vás,  abyste  mi  naznačil  místo  schůzky.  Potkal  jste 
včera  Ivana  Andrejiče  a  píšete,  že  vám  sdělil,  že  jsem  v  Aleksandrin- 
ském  divadle  se  ženou.  Já  však  píši,  že  on  lže,  a  tím  více  nelze  mu 
dávati  víry  v  podobných  věcech,  poněvadž,  není  tomu  déle  než  tři  dni, 
ošálil  svoji  babičku  o  osm  set  rublů  v  assignacích.  Zatím  mám  česC 
zastati  atd. 

P.  8.  Moje  žena  obtěžkala;  k  tomu  je  též  lekavá  a  časem  po- 
citoje  melancholii.  Do  divadelních  představení  někdy  uvádějí  střelbu  a 
nméle  stroji  připravovaný  hrom.  Proto  tedy  obávaje  se  polekati  ženu, 
do  divadel  ji  nevodím.  Sám  pak  divadelních  představení  nejsem  veliký 
milovník. 

III. 
(Petr  IvanyÓ  Ivanu  Petroviůi.) 

Nejdražší  příteli  mi^,  Iviine  Petrovičil 

OdpusCte,  odpusťte,  tisíckrát  prosím  za  odpuštění  a  pospíchám  se 
ospravedlnit.  Včera  v  šest  hodin  a  to  právě  touž  dobou,  když  jsme 
s  opravdovým  srdečným  účastenstvím  na  vás  vzpomínali,  přiletěl  schvální 
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posel  od  strýčka  Stopina  xlleksejiče  se  zprávou,  že  s  tetickou  je  zle. 
Obávaje  se  polekati  ženu,  neřeknu  jí  ani  slova  a  předstírána  vedlejší 
nutnou  záležitosC  a  jedu  do  domu  tetiččina.  Najdu  ji  sotva  živou.  Právě 
v  pět  hodin  ranila  ji  mKvice,  již  po  třetí  ve  dvou  letech.  Karel  Fe- 
doryč,  medik  jejich  domu,  sdělil,  že  možná  nevydrží  ani  jedna  noc. 
Považte  můj  stav,  uej drahocennější  miHj  příteli:  Celou  noc  na  nohách, 
v  starostech  a  hoři!  Sotva  bylo  ráno,  vyčerpav  své  síly  a  jsa  utrápen 
tělesním  i  duševním  vysílením,  uložil  jsem  se  u  nich  na  pohovce,  '^^a- 
pomněl  říci,  aby  Dine  v  čas  probudili,  a  probudil  jsem  se  o  pul  dva- 
nácté. Tetičce  je  lépe.  Jedu  k  ženě ;  ubohá,  trápila  se,  očekávajíc  rané. 
Hodil  jsem  do  sebe  kousek  něčeho,  obejmu!  chlapečka,  npokojil  ženu 
a  odebral  jsem  se  k  vám.  Nebyl  jste  doma.  Nacházím  u  vás  Engena 
Nikolajiče.  Odeberu  se  domů,  chopím  se  péra  a  nyní  vám  píši.  Ne- 
reptejte  a  nezlobte  sena  mne,  upřímný  mi^  příteli.  Bijte,  srazte  hlavu 
s  ramen,  avšak  nezbavujte  mne  své  náklonnosti.  Od  vaší  manželky  zvě- 
děl jsem,  že  večer  budete  u  Slavjanových.  Budu  tam  jistě.  S  největší 
netrpělivostí  vás  očekávám.  Nyní  zůstávám  atd. 

P.  S.  Náš  maličký  přivádí  nás  do  skutečného  zoufalství.  Karel 
Fedoryč  předepsal  mu  rebarborku.  Vzdychá,  včera  nikoho  nepoznával. 
Dnes  však  počal  poznávati  a  žvatlá  ustavičně  papá,  mama,  bu  . .  .  Žena 
je  celé  dopoledne  v  slzách. 

IV. 

•        (Ivan  Petrov  i6  Petru  Ivany 6i.) 

Velectěný  pane  můj,  Petře  Ivanyči! 

Píši  vám  u  vás,  ve  vašem  pokoji,  ua  vašem  psacím  stole  a  dříve, 
než  jsem  se  chopil  péra,  očekávnl  jsem  vás  více  než  půltřetí  hodinx. 
Nyní  dovolte  však,  abych  vám  přímo  řekl,  Petře  Ivanyči,  své  otevřené 
mínění  ohledně  této  ošklivé  okolnosti.  Z  vašeho  posledního  dopisu  uza- 
vírám pro.  sebe,  že  vás  očekávají  u  Slavjanových,  vyzýváte  mne  tam, 
dostavím  se,  sedím  pět  hodin,  ale  vás  tam  nebylo.  Snad  mám  podle 
vás  lidem  býti  na  posměch?  Račte  dovolit,  ctěný  pane...  Navštívím 
vás  ráno,  maje  naději  zastati  vás  doma  a  nechtěje  napodobiti  takové 
způsoby  některých  podvodných  osob,  které  hledají  liilí  Bůh  ví  po  jakých 
místech,  když  možná  zastati  je  doma  v  každé  příhodně  volené  době. 
Doma  nebylo  po  vás  ani  potuchy.  Nevím,  co  zdržuje  mne  nyní  vypo- 
věděti vám  všecku  ostrou  pravdu,  fieknu  jenom  to,  že  jak  se  zdá,  vi- 
dím vás  na  zpáteční  cestě  ohledné  vašich  známých  úmluv-  A  nyní  to- 
liko, uváživ  celou  věc,  nemohu  se  nepřiznati,  že  rozhodně  divím  se 
zchytralému  směru  vašeho  rozumu.  Nyní  vidím  jasně,  že  svůj  nepřá- 
telský záměr  choval  jste  od  dávných  dob.  Za  důkaz  pak  takové  mé 
domněnky  slouží  to,  že  jste  ještě  minulé  neděle  skoro  nepromijitelnýra 
způsobem  zmocnil  se  onoho  dopisu  na  jméno  mé  adresovaného,  v  němž 
jste  sám  vyložil  —  ačkoliv  i  dosti  temně  a  nesouhlasně  —  úmluvy 
naše,  pokud  se  týká  velmi  známé  vám  okolnosti.  Bojíte  se  dokladův, 
ničíte  je  a  máte  mne  za  blázna.  Avšak  já  nedovolím,  aby  mne  někdo 
mél  za  blázna,  neboC  za  takového  mne  dosud  nikdo  neměl  a  všichni, 
co  se  týká  této  okolnosti,  z  dobré  stránky  na  mne  pohlíželi.    Ot\írám 
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oči.  Chcete  mne  zm&sti,  zatemĎnjete  moe  Engenein  Nikolajičem  a  když 
já  s  oepochopeným  mnoo  dosnd  dopisem  vašim  od  sedmého  tohoto  mě- 
síce hled&m  dorozuměti  se  s  vámi,  nazoačajete  mi  lživé  schůzky  a  sám 
se  okrýYáte.  Nemyslíte  snad,  ctěný  pane,  že  nejsem  s  to  všechno  zpo- 
2oroTati?  Slibigete  d&tí  mí  odměna  za  velmi  dobře  vám  známé  služby 
ohledně  odporučení  rozličných  osob  a  zatim  —  neznámo,  jakým  způ- 
sobem —  zařídíte  to  tak,  že  sám  ode  mne  peiiize  béřete  beze  směnek 
ve  značných  obnos^ech,  jako  stalo  se  ne  déle  než  minulé  neděle.  Nyní 
však  vezma  peníze  skrýváte  se  a  ještě  odříkáte  se  mé  služby  proká- 
zané vám  ohledně  Eugena  Nikolajiče.  Možná,  že  počítáte  na  můj  brzký 
o4jezd  do  Simbirsku  a  myslíte,  že  nebudeme  moci  do  té  doby  s  vámi 
skoncovati.  Avšak  sděluji  vám  slavně  a  dokládaje  se  při  tom  svého 
čestného  slova,  že  dojde-li  k  tomu,  budu  schválně  hotov  ještě  celé  dva 
mésíee  žíti  v  Petrohradě,  ale  věci  své  se  domohu,  cíle  dostihnu  a  vás 
Tvbledám.  I  my  umíme  také  časem  působiti  hrotem.  Ku  konci  pak  vám 
sdélnji,  že  nedohodnete- li  se  dnes  se  mnou  uspokojivě,  nejprve  listem 
a  potom  osobně,  mezi  čtyřma  očima,  a  nevyl ožíte  ve  svém  dopise  znova 
všechny  hlavnější  smlouvy,  jež  se  mezi  námi  staly,  a  neobjasníte  ko- 
Dečtté  své  zámysly  ohledně  Eugena  Nikolajiče,  tedy  budu  nucen  utéci 
se  k  opatřením  vám  velmi  nemilým,  ano  i  mně  samému  odporným. 
Dovolte  zůstati  atd. 

V. 
(Petr  Ivany6   Ivanu   Petroviói,   11.   listopadu.) 

Nejmilejší  velevážený  příteli  miU,  Ivane  Petroviči ! 

Do  hlubiny  duše  své  byl  jsem  zarmoucen  vaším  dopisem.  A  ne- 
iitydél  jsi  se,  drahý  ale  nespravedlivý  příteli  můj,  jednati  tak  s  nejlep- 
ším svým  příznivcem.  Pospíšiti  si,  neobjasniti  celou  záležitost  a  ko- 
nečně dotknouti  se  mne  takovým  urážlivým  podezříváním  ? !  —  Avšak 
pospíchám  odpovídat  na  vaše  obvinění.  —  Nezastal  jste  mne  Ivane  Petro* 
viči  včera  proto,  že  jsem  náhle  a  zcela  neočekávaně  povolán  byl  k  loži 
umírajíci.  Tetička  Eufemie  Nikolsgevna  skonala  včera  o  jedenácté  ho- 
dioé.  Všeobecným  přáním  příbuzných  byl  jsem  vybrán  za  pořadatele 
veškeré  plačtivé  a  žalostné  ceremonie.  Práce  bylo  tolik,  že  jsem  ani 
dnes  dopoledne  neměl  času  shledati  se  s  vámi,  ani  zpraviti  vás  aspoň 
ridkem  dopisu.  Lituji  srdečně  nedorozumění,  jež  se  mezi  námi  stalo. 
Moje  slova  o  Eugenu  Nikolajiči,  pronesená  mnou  žertovně  a  mimocho- 
dem, bral  jste  docela  naopak  a  věci  samé  dal  jste  hluboce  mne  urá- 
žející smysl.  ZmiĎi^ete  se  o  penězích  a  líčíte  svůj  o  ně  nepokoj.  Avšak 
beze  zdráhání  jsem  hotov  vyhověti  všem  vašim  přáním  a  požadavkům, 
ačkoliv  zde  mimochodem  nemohu  vám  neuvésti  na  pamět,  že  peníze, 
350  rublů  stř.,  vyzvedl  jsem  u  vás  minulé  neděle  na  známých  smlou- 
vách, ale  ne  ve  způsobe  půjčky.  V  tomto  případě  beze  vší  pochybnosti 
byla  by  směnka.  Nepouštím  se  do  objasnění  ostatních  bodů,  vyložených 
^6  vašem  dopise.  Vidím,  že  je  to  nedorozumění.  Vidím  v  tom  vaši 
obyčejnou  ukvapenosC,  rozohněnost  a  přímost.  Vím,  že  vaše  veliko- 
dišnosC  a  otevřený  karakter  váš  nedopustí,  aby  zůstala  ve  vašem  srdci 

SloTuuký  •borník.  ^ 
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pochybnosC,  a  že  konečně  sám  nabídnete  první  mne  svoji  rnku.  Zmýlil 
jste  se,  Ivane  Petroviči,  co  nejvíce  jste  se  zmýlil. 

Nehledě  na  to,  že  vás  dopis  tak  hlnboce  mne  poranil,  já  první 
a  ještě  dnes  byl  bych  hotov  vás  navštíviti  d  polovicí,  avšak  jsem  v  ta- 
kových starostech  od  samého  včerejšího  dne,  že  nyní  jsem  docela  jako 
zabitý  a  sotva  stojím  na  nohách.  K  dovršení  mých  trampot  žena  ulehla 
na  lože;  obávám  se  vážné  nemoci.  Go  se  pak  týče  maličkého,  tedy  je 
mu  chvála  Bohu  trochu  lépe.  Avšak  odkládám  péro . . .  práce  mne  vo- 
lají a  jest  jich  celá  halda. 

Dovolte,  nejdražší  příteli  můj,  zůstati  atd. 

VI. 
(Ivan  Petrovič  Petru  Ivanyól,  14.  listopadu.) 

Můj  ctěný  pane,  Petře  Ivanyči ! 

čekal  jsem  tři  dni,  snažil  se  užiti  jich  s  prospěchem,  —  zatím 
uznávaje,  že  uctivost  a  slušnost  jsou  první  ozdobou  každého  člověka, 
od  nejposlednějšího  dopisu  svého  ze  dne  desátého  t.  m.  neuváděl  jsem 
vám  na  paměC  sebe  ani  slovem  ani  skutkem  dílem  proto,  abych  popřál 
vám  vykonati  spokojeně  vaši  křesťanskou  povinnost  ohledné  tetičky 
vaší,  dílem  pak  proto,  že  pro  některé  kombinace  a  výzkumy  o  známé 
záležitosti  potřeboval  jsem  času.  Nyní  však  pospíchám  s  vámi  posledně 
a  rozhodným  způsobem  se  dorozumět. 

Přiznávám  se  vám  otevřeně,  že  při  čtení  prvních  dvou  dopisů 
našich  vážně  jsem  myslil,  že  nechápete,  co  chci;  proto  tedy  nejvíce  jsem 
vyhledával  schůzky  a  dohodnutí  se  mezi  čtyřma  očima,  obával  se  péra 
a  obviňoval  se  z  nejasnosti  ve  způsobu  vyjadřování  svých  myšlének  na 
papíře.  Je  vám  známo,  že  vychování  a  obyčejů  uhlazených  nemám  a 
iichozvučné  šviháctví  je  mi  cizí,  poněvadž  z  trpké  zkušenosti  jsem  po- 
znal konečně,  jak  klamný  bývá  někdy  zevnějšek  a  že  pod  květinami 
někdy  ukrývá  se  zmije.  Avš^k  vy  jste  mi  rozuměl;  neodpovídal  jste 
mi  tak,  jak  se  patří,  protože  z  věrolomnosti  své  duše  záhy  jste  se  od- 
hodlal změniti  své  čestné  slovo  a  stávigící  mezi  námi  přátelské  styky. 
Dokázal  jste  to  pak  zcela  hnnsným  chováním  svým  ohledne  mne  v  po- 
slední době,  chováním  záhubným  pro  mil^  interess,  čehož  jsem  neoče- 
kával a  čemu  jsem  nikterak  do  nynějšího  okamžiku  věřiti  nechtěl;  nebot 
jsa  poután  hned  z  počátkn  naší  známosti  rozumnými  vašimi  způsoby, 
jemností  vašeho  jednání,  znalostí  věcí  a  výhodami,  jež  měly  mně  ky- 
nouti ze  spolku  s  vámi,  měl  jsem  za  to,  že  našel  jsem  jistého  druha, 
přítele  a  příznivce.  Nyní  však  jasné  jsem  poznal,  že  jest  mnoho  lidi, 
kteří  pod  lstivým  a  skvělým  zevnějškem  skrývigí  jed  ve  svém  srdci, 
kteří  užívají  svého  rozumu  na  obelsténí  bližního,  na  nopromijitelný  pod- 
vod, a  proto  bojí  se  péra  a  papíru  a  zároveň  s  tím  užívají  slahu  svého 
ne  ku  prospěchu  bližního  a  vlasti,  ale  k  uspání  a  k  omámení  rossudku 
těch,  kdo  vešli  s  nimi  do  rozličných  styků  a  smluv.  YérolomnosC  vaši, 
můj  ctěný  pane,  ohledné  mne  možná  jasně  viděti  z  následujícího. 

Předně,  když  jsem  vám  vylíčil  v  jasných  a  zevrubnými  výrazech 
listu  svého,  můj  velectěný  pane,  svůj  stav  a  zároveň  s  tím  tázal  se  vás 
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T  prvnim  dopise  sváni,  co  chcete  vyrozBmívati  některými  výraay  a  zá- 
měry svými,  obivláóté  vsak  ohledně  Eagena  Nikolajiče,  tedy  jste  se  staral 
samléeti  to  a  poboařiv  mne  jednou  podezříváním  a  pochybnostmi,  sti-anil 
jíte  se  spokojené  věci.  Potom  ztropiv  se  mnou  takové  véci,  jichž  ani 
Tbodiiým  slovem  nazvati  nelze,  počal  jste  psáti,  že  jste  rozhořčen.  Jak 
to  ráčíte  pojmenovati,  ctěný  pane?  Potom,  když  každý  okamžik  byl 
pro  nne  drahým  a  když  jste  mne  přinutil  honiti  se  za  vámi  na  pro- 
stranství celého  hlavního  města,  psal  jste  mně  pod  rouškou  přátelství 
dopisy,  v  nichž  schválně  zamlčuje  hlavní,  mluvil  jste  o  docela  vedlej- 
ších věcech,  zvláště  o  nemocech  své,  v  každém  pHpadě  mnou  vážené 
maoželky  a  o  tom,  že  vašemu  chlapečku  dali  rebarboru  a*  že  pak  po 
tomto  případě  vylezl  mu  zoubek.  Všecko  připomínal  jste  v  každém  do- 
pise svém  s  hnusnou  a  urážlivou  pro  mne  pravidelností.  Ovsem,  ochotně 
prisvédčuji,  že  utrpěni  vlastního  dítěte  hněte  dusí  otcovu,  ale  proč  to 
připomínáte  tehdy,  když  mělo  se  jednati  o  něčem  zcela  jiném,  nutnéj- 
šim  a  zajimavějsim ?  Já  mlčel  a  trpěl;  nyní  však,  když  lhůta  prošla, 
viděl  jsem  se  nucena  dohodnouti  se.  Konečně  několikráte  mne  oklamav 
liivym  označením  schůzky,  přiměl  jste  mne  hráti,  jak  patmo,  úlohu  va- 
šeho blázna  a  šaška,  což  jsem  nikdy  neměl  v  úmyslu.  Pak  též  pozvav 
mne  předběžně  k  sobě  a  jak  se  patří  mne  oklamav,  dáváte  mně  vě- 
děti, že  jste  byl  povolán  k  nemocné  tetičce  své,  jež  byla  raněna  mrtvicí 
právě  v  pět  hodin,  a  sdělujete  to  takovýmto  způsobem  i  zde  s  hanebnou 
orcitostí.  Ku  svému  štěstí,  můj  ctěný  pane,  za  ty  tři  dni  měl  jsem  času 
néiniti  poptávky  a  dověděti  se  z  nich,  že  tetičku  vaši  ranila  mrtvice 
již  večer  před  osmi  dny,  nedlouho  před  půlnocí.  Z  toho  případu  vidím, 
ie  soeužil  jste  svatosti  rodinných  poměrů  na  zklamání  docela  vedlejších 
hdí.  Konečné  v  posledním  svém  dopise  zmiĎujete  se  též  o  smrti  své 
příbuzné,  jako  by  se  byla  přihodila  právě  v  tutéž  dobu,  když  jsem  byl 
Ducea  navitiviti  vás  k  poradě  o  známých  záležitostech.  Ale  zde  hnus- 
nost rozpočtův  a  výmyslů  vašich  předčí  i  všecku  pravděpodobnost,  nebot 
podle  spolehlivějších  dotazův,  ku  kterým  za  příčinou  velmi  šCastné  pro 
mne  příhody  nabyl  jsem  času  se  utéci  a  to  právě  vhod  a  v  čas,  seznal 
jsem,  že  tetička  vaše  dokonala  právě  celých  čtyřiadvacet  hodin  po  bez- 
božně vámi  v  dopise  vašem  pro  její  skonání  ustanovené  době.  Neukončil 
bych,  kdybych  vypočítával  všecky  známky,  dle  nichž  jsem  seznal  o  vaší 
Ice  mně  věrolomnosti.  Dosti  jest  i  toho  pro  nestranného  pozorovatele, 
že  v  každém  svém  dopise  jmenujete  mne  svým  upřímným  přítelem  a 
nazýváte  roztomilými  jmény,  což  jste  nedělal  dle  mého  rozumu  k  ni- 
čemu jinému,  než  s  tím  úmyslem,  abyste  uspal  moje  svědomí. 

Přistoupím  nyní  ku  hlavnímu  ohledně  mne  podvodu  a  věrolom- 
ROtti,  jež  zakládá  se  hlavně  v  ustavičném  zatajování  v  poslední  době 
Tieho  tobo,  co  týká  se  společného  našeho  interessu,  bezbožném  zmo- 
cnění se  dopisu,  v  němž  —  ačkoliv  temně  a  mně  ne  docela  srozumitelné  — 
vyjádřil  jste  naše  oboustranné  smlouvy  a  souhlas,  v  barbarsky  násil- 
Dém  vydlviení  si  350  rublů  stř.  beze  směnky,  jež  jste  vypůjčil  ode 
nne,  jako  byste  měl  býti  se  mnou  podílníkem,  a  konečně  ve  hnusné 
pemlnvě  na  společného  známého  našeho  Eugena  Nikolajiče.  Jasně  vidím 
nyní,  že  se  vám  chtělo  dokázati  mně,  že  od  něho,  abych  tak  řekl,  jako 
od  kozla  není   ani  mléka  ani  srsti  a  že  on  sám  není  ani  to  ani  ono. 
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ftoi  ryba  ani  maso,  co  jste  mo  též  vytkl  za  chybu  ve  svém  dopise  od 
šestého  tohoto  měsíce.  Já  však  zn&m  Eogena  Nikoitjiče  jako  skrom- 
ného a  mravného  jinocha,  čímž  obzvláště  může  vzbaditi,  vyhledati  a 
zasloužiti  úctu  ve  světě.  Známo  mně  též,  že  jste  každého  večeraTv  pr&- 
béhu  celých  dvou  neděl  kladl  do  své  kapsy  po  nékolika  desítkách  a 
někdy  až  do  sta  rublů  stříbra,  maje  bank  za  Eugena  Nikolajióe  a  za- 
stupuje jej.  Nyní  vsak  všecko  zapíráte  a  nejen  že  nezdá  se  vám  po- 
děkovati mně  za  péči,  ale  i  přisvojil  jste  si  nenávratné  vlastní  mé  pe- 
níze, sveda  mne  předběžně  tím,  jako  by  vám  patřilo  býti  podílníkem 
se  mnou,  a  obelstiv  mne  rozličnými  výhodami,  jež  měly  připadiiontí 
k  mému  podílu.  A  přisvojiv  si  nyní  způsobem  nejnezákonnějším  moje 
i  Eugena  Nikolajeviče  peníze,  vyhýbáte  se  poděkovati  mi,  upotřebnjete 
k  tomu  pomluvu,  kterouž  jste  též  nerozvážně  očemil  v  mých  očích  toho, 
jehož  jsem  vlastní  péčí  a  úsilím  dovedl  do  vašeho  domu.  Sám  pak  na- 
opak, podle  sdělení  přátel,  dosud  jen  jen  se  s  ním  lížete  a  vydáváte 
všemu  světu  za  nejprvnějšíbo  svého  druha,  nehledě  na  to,  že  ve  světe 
není  tak  zpozdilého  hlupáka,  jenž  by  na  poprvé  neuhodl,  k  čemu  chýlí 
se  všecky  vaše  úmysly  a  co  zejména  znamenají  ve  skutečnosti  vUdoé 
a  přátelské  styky  vaše.  Já  tedy  řeknu,  že  znamenají  podvod,  věrolom- 
nost,  zapomenutí  slušnosti  a  práv  lidských,  jsou  protivné  Bohu  a  v  kaž- 
dém ohledu  mrzké.  Stavím  sebe  za  příklad  a  za  důkaz.  Gím  jsem  vás 
urazil  a  proč  jste  se  mnou  takovým  bezbožným  způsobem  jednal? 

Končím  dopis.  Já  se  vyjádřil.  Nyní  uzavírám :  jestliže,  ctěný  pane 
můj,  v  nejkratší  po  obdržení  tohoto  dopisu  době  úplně  raně  nenavrátíre 
můj  vám  daný  obnos  3bO  rublů  stř.  a  podruhé  všecky  dále  dle  vašeho 
slibu  patřící  mně  obnosy,  tedy  uchopím  se  všemožných  prostředků, 
abych  přinutil  vás  ku  zaplacení  třebas  i  veřejným  násilím,  za  druhé 
ochrany  zákona  a  konečné  sděluji  vám,  že  mám  v  moci  lei*jaká  svěde- 
ctví, jež,  zůstávajíce  v  rukou  vašeho  nejponíženějšího  sluhy  a  příznivce, 
mohou  ZDÍčiti  a  poskvrniti  vaše  jméno  v  očích  celého  světa. 

Dovolte  zůstati  atd. 

VIL 
(Petr  Ivany6,  Ivanu  PetroviOovi,  15.  liatopadu.) 

Ivane  Petrovičil 

Obdržev  váš  hrubiáoský  dopis  a  zároveň  s  tím  podivné  posláni, 
chtěl  jsem  jej  v  pi*vním  okamžiku  roztrhati  na  kousky  —  avšak  uscho- 
val jsem  jej  pro  řídkost.  Ostatně  srdečně  želím  nedorozumění  a  ne- 
příjemností našich.  Nechtěl  jsem  vám  ani  odpovídati :  Avšak  káže  nut- 
nost. Zejména  těmito  řádky  sděliti  vám  nutno,  že  viděti  vás  v  mém 
domě  bude  mi  velmi  nepříjemné,  rovněž  i  mé  ženě :  má  slabé  zdraví 
a  zápach  dehtu  jí  škodí.  Má  žena  odesýlá  s  díky  vaší  manželce  knížko, 
jež  zůstala  u  nás  —  Don  Quichotta.  Co  pak  týká  se  vašich  kaloší, 
jako  by  zapomenutých  u  nás  v  čas  poslední  návštěvy,  tedy  s  polito- 
váním vám  dávám  vědomost,  že  jich  nikde  nenašli.  Dosud  je  hledají; 
avšak  oenajdou-H  je  docela,  tedy  vám  koupím  nové. 

Ostatně  mám  čest  zůstati  atd. 
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vm. 

Šestnáctého  listopadu  Petr  Ivanyč  obdržel  místní  poštoa  na  své 
jroéDO  dva  dopisy.  Otvíraje  první  paklík,  vyndal  lístek  pečlivé  složený 
01  bledé  rAžovém  papíře.  Ruka  jeho  ženy.  Adresován  je  Eugenn  Niko- 
liQiči,  datum  2.  listopadu.  V  paklíku  nic  víc  se  nenalézalo. 

Petr  Ivanyč  čte: 

Milý  Eugene !  Včera  nikterak  nebylo  možná.  Maž  byl  doma  celý 
večer.  Zítra  vsak  přijeď  jisté  právě  v  jedenáct.  V  půl  jedenácté  muž 
odejde  a  vrátí  se  o  půl  noci.  Zlobila  jsem  se  celou  noc.  Dekuji  za 
poslání  zpráv  a  korrespondence.  Jaká  kupa  papírní  Skutečně  ona  vše 
to  popsala?  Ostatně  má  sloh.  Děkuji  ti,  vidím,  že  miluješ  mne.  Ne- 
zlob se  na  včerejší  a  přijď  zítra,  pro  Boha.  A. 

Petr  Ivanyč  rozpečetil  druhý  dopis. 

Petře  Ivanyčil 

Má  noha  by  bez  toho  nikdy  nebyla  ve  vašem  domě;  nadarmo  jste 
r&éil  papír  zbytečně  čmárati. 

Budoucí  neděle  odjedu  do  Simbirska;  nejdražším  a  nejmilejším 
přítelem  zfistane  vám  Eugen  Nikolajič.  Přeji  zdaru  a  o  kaluse  buďte 
bez  starostí. 

IX. 

Sedmnáctého  listopadu  Ivan  Petrovič  obdržel  místní  poštou  na  své 
jméoG  dva  dopisy.  Otvíraje  první  paklík,  vyndal  lístek  zběžně  a  v  ry- 
ehlosti  napsaný.  Písmo  jeho  ženy.  Adresován  je  Eugenu  Nlkolajiči,  da- 
tem 4.  srpna.  V  paklíku  nic  víc  se  nenalézalo.  Ivan  Petrovič  čte: 

S  Bohem,  s  Bohem  Eugene  Nikolajiči !  Odplat  vám  Bůh  i  za  to ! 
Bodle  štasten,  mne  vlak  čeká  krutý  osud;  strašné!  Kdyby  nebylo  te- 
tičky, já  bych  se  vám  tak  svěřila.  Nesmějte  se  ani  mně  ani  tetičce. 
Zítra  nás  oddají.  Tetička  je  ráda,  že  nasel  se  dobrý  člověk  a  bére  bez 
véna.  Já  poprvé  pozorněji  naň  pohleděla  dnes.  Zdá  se,  že  je  to  takový 
dobrák.  Na  mne  naléhají.  S  Bohem,  s  Bohem  . . .  mftj  holoubku ! !  Vzpo- 
meňte si  na  mne  někdy ;  já  na  vás  nikdy  nezapomenu.  S  Bohem !  Po- 
depíší též  tento  poslední  jako  svůj  první . . .  pamatujete  ? 

TaCána. 

Ye  di*uhém  dopise  bylo  následtgící: 

Ivane  Petroviči! 

Zítra  obdržíte  nové  kaloše;  nepřivykl  jsem  nic  vytahovati  z  ci« 
zíeb  kapes;  rovněž  nemiluji  sbírati  po  ulicích  všelijaké  hadříky. 

Eugen  Nikolajič  odjede  co  nejdříve  do  Simbirska  za  svými  zá- 
ležitostmi a  žádal  mne,  abych  postaral  se  o  spolucestovatele :  nechtěl 
byste? 
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JS^emefUM  BnÓJiioTeiCH.  C.-nerepdypra,  Hs^aHie  A.  C.  CyBopHHx. 

Kumxchíi  TapaKtuioBH,  HOTopHHecRift  poHftirb.  yManoKMi  pii3Hfl,  MeropMecfciui 
noB'bcTb.  CoHHHemsi  F.  U.  /(amuieBORaro.  G.-IIeTep6yprb,  1886.  Str.  442. 
Cena  1  rubl  50  kop. 

SuTorinova  Laciná  knihovna  vyeházi  v  nevelikých  svazečkách  po  15—20 
kopejkách  a  tvoří  jiŽ  nyni  dosti  vehkon  sbirku  lepších  plodů  literárních,  lež 
vybírány  json  jak  te  spisovateli!!  starších  tak  novejSích  a  mezi  nimii  popřáno 
téi  místa  spisftm  literatur  cizích  Ze  starfiích  spisů  vedle  jinteh  vydána  v  t^to 
knihovně  Gribojedova  veselohra  „Gore  ot  uma',  Fon-VIzinův  .Nedorosl",  hi- 
storie Karamzinova,  plody  Marlinského  a  historické  povésti  Rnkolnikovy,  kte- 
réžto dva  poslední  spisy  během  éasu  staly  se  bibliografickou  zvláfitností.  V  nej- 
poslednějších Čtyřech  svazeěkách  této  knihovny^  jeŽ  nabývá  éím  dál,  tím  více 
obliby  a  rozšířenosti,  byly  vydány  dvě  práce  Q.  P.  Danilevského  a  sice  .Istorí- 
éeskije  razkazy''  a  .Ifkrajinskija  skazki",  kteréžto  posledněiSí  uveřejněny  zde 
již  v  šestém  vydáni!  dále  pověst  od  Koehanovskě  „Posle  oběda  v  gostách"  a 
J.  Bogdanoviée  veršovaná  pověst  „DuŠeňka".  Cena  všech  Čtyřech  svazečkfi, 
obsahujících  342  stran,  jest  70  kopejek. 

Mimo  již  nvedené  dva  spisky  vydal  G.  P.  Danilevský,  známý  z  někte- 
rých fiřeklaďů  též  u  nás  romanoj)isec  rnský,  v  tomto  roce  o  sobě  historický 
román  „Kněžna  Tarakanova"  a  historickou  pověs<  ^Umanskaja  rězňa*',  kteréžto 
obě  práce  mají  do  sebe  ráz  ostatních  historických  prací  tohoto  vynikajícího 
spisovatele.  Román  JS^něžna  Tarakanova",  budící  zvláštní  pozomosf,  jest  roz- 
dělen na  dvě  části.  První  Čásf  podána  jest  ve  formě  denníku,  psaného  porn 
číkem  ruského  lodistva.  Koncovým,  který  byl  účastníkem  a  svědkem  oněch 
událostí,  líčí  polapení  kněžny  TaraKanovy.  jež  vydávajíc  se  za  dceru  carevn^j 
Alžběty,  činí  si  právo  na  trůn  a  kterouž  nrabě  Orlov  podvodně  líčenou  svojí 
láskou  zavleče  do  připravovaných  osidel.  Druhá  část  líčí  další  osudy  zajaté 
kněžny  a  její  smrf,  Které  po  mnohých  útrapách  konečně  podlehla  v  pevností 
brzy  po  porodu  syna  nazvaného  podle  otce  Orlova  Česmenskf  m.  Před  smrtí 
při  zpovědi  setrvává  kněžna  na  svém  tvrzení,  že  jest  dcerou  Alžbětinou  z  taj- 
ného sňatku  carevny  s  HazumovskÝm.  Román  tento  jest  psán  velmi  poutavé 
a  touto  vlastností  honosí  se  i  druha  historická  pověst  „Umansk^ja  rěiĎaf  neb, 
jak  jinak  ji  nazval  Danilevský,  „Poslednije  Zaporožcy*.  K.  Step, 

Maryla  i  Jej  stoiunek  do  Miekiewiexa.  Sskic  literacko-biografiesny  prsei 
WI.  Beh§.  Lwów  1886.,  str.  70. 

„Miekiewkzova  literatura*,  kteráž  den  ke  dni  netuSeně  roate,  obohacena 
byla  novou  knížkou  o  první  milence  slovanského  Misibásnlka.  Známý  Ivov- 
ský  spisovatel  a  překladatel  Hálkových  „Večerních  písní*",  p.  Vladislav  Beha, 
podává  v  této  utěšené  publikaci  sympathický  obraz  btevské  dívky,  kteráž  roz- 
nítivši srdce  Mickiewiczovo  v  neipoetíčtějším  období  jeho  života,  populárním 
se  stala  zjevem  téměř  v  celé  PofaMse.  Sám  Mickiewioz  zvěčnil  iméno  Její  ne- 
jedním  veršem  milostného  nadšení  a  horování,  i  obestřel  ji  tak  září,  kterou 
vděčné  potomstvo  spatřuje  nyní  jasněji  a  zřetelněji,  než  současnici.  Mickie- 
wiczova  první  milenka,  Maryla  Wereszczakova,  zesnula  téměř  úplně  pozapome- 
nnta  před  více  než  20  lety,  tehdáž  ani  jediný  Časopis  nevěnoval  ji  pohrobni 
vzpomínky.  Teprv  nyní,  kdy  snáší  se  s  uznaní  hodnou  péČi  vfc,  co  tkne  se 
života  nesmrtelného  Adama,  naŠla  i  Maryla  pečlivého  biomfa,  kter^  vyliéil 
nám  milostný  její  poměr  netoliko  na  základě  dat  historických,  dosti  pracné 
sebraných,  a|e  i  způsobem  velmi  sympathickÝm. 

Ovšem,  zasíonžila  si  toho  dívka,  o  níž  Mickiewies  vzpomíná:  ,^eh,  tuk. 
tak  j§  kochanem!" 

Maryla  Wereszczakova  pocházela  ze  zámožné  rodiny,  jejíž  statky  nix- 
kládaly  se  kolem  Tuchanovic  na  Litvě.  Obývali  tam  přítulný  dvorec  šlechtický* 
pověstný  svou  hostinností  i  spořádaností.  Mickiewicz  zavítal  pod  krov  tohoto 
dvoru  jednoho  letního  večera  r.  1818.  a  sice  ve  společnosti  druha  svého  To- 
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mise  Zaiia.  filareU.   V  tu  chvíli  nikdo  nebyl  ve  dvoře.   Mickiewicz  nahlédnul 
do  ,divči  komnaty*  a  spatřil  tam: 

fortepiano, 

Na  niem  nuty  i  ksi^žkí.  wszystko  porzucono 
Niedbale  i  bezladnie;  nieporzadek  miljl 
Niestare  byly  r^zki,  co  je  tak  rzuci}y. 
Tuž  i  sukienka  oiata,  éwíežo  z  kólka  zdjfta 
Do  ubrania,  na  krzesía  por^czy  rozpi^ta. 
A  n&  oknach  donice  z  pachnacejmi  zioiki : 
Geranium,  lewkonía,  astry  i  t\|oiki . . . 

A  byl  tehdái  pan  Adam  ideálně  vznětlivý,  jak  sám  di: 

Mlody,  cnotliwy,  nie  émiahr, 
Obce  dlaň  byly  wyrazy  milosne, 
choé  ezul  milosne  zápaly?... 

A  zamiloval  se . . .  vřele,  horonené,  Jako  básník 

O  luba!  zgin^em  v  niebie 

kiedym  raz  pierwszy  pocalowal  eiebie.  (Dziady.) 

Také  Maryla,  Litvinka  neobyčejně  sličná,  líbezná  a  duchaplná  nebyla 
k  Adamovi  lhostejník;  naopak  „romans''  utěáeně  se  rozvíjel  na  tichých  cesti- 
čkách a  v  besídkách  zalehlého  Šlechtického  dvorce. 

Přes  to  zamilování  Miekiewiezowo  nebylo  šfastné  a  nevedlo  jej  ke  stnp- 
ním  oltáře.  Záhy  zjevil  se  na  milostné  pláni  protěžovaný  panic  hrabe  Vavřinec 
pQttkamer,  hoch  zámožný,  velmi  slufiný,  z  nedalekého  sousedství.  PiNUi  mu 
zejména  rodičové,  dívce  namlouvali,  přemlouvali  jí . . .  Sám  Mickiewicz,  zřídka 
jen  zavltavií  do  Tuehanovic,  poznenáhla  ustupoval.  Roku  1821.  zasnoubila  so 
Maryla  s  panem  Vavřincem. 

Tof  suchá  kostra  poutavého  vypravování  p.  VI.  Belzy,  protkaného  množ- 
stvím krásných  motivů  a  episod.  KniŽka  vyzdooena  jest  naa  to  několika  pří- 
pifidnými  obrázky,  jmenovitě  podobiznou  sličné  Maryly,  pohledem  na  jezero 
Svitei,  dvůr  i  rodnou  osadu  první  Miokiewiozovy  milenky. 

Při  té  příležitosti  dodáváme,  že  právě  v  těchto  dnech  založili  Poláci  ve 
Lvově  po  příkladu  společnosti  Shakespeare vské  v  Anglii  a  Goethovské  v  Ně- 
mecku zvláštní  spolek  jména  Ad.  Mickiewicze,  jenž  za  úkol  si  obral  sbírati 
a  spořádati  vfie,  co  přispívá  k  poznáni  života  i  tvoření  velikého  pěvce  litev- 
ského.  Řádným  Členem  spolku  může  býti  jen  ten,  kdož  znám  jest  jako  ba- 
datel Kíckiewiczova  života.  Spolek  započal  již  svou  činnost  a  mezi  předními 
Ivovskými  Členy  (řádnými)  nalézáme  jmenovitě  dra.  Maleckého,  Tretiaka,  Pa- 
wlowicze,  Siemieňského,  Běhu,  Gzerwieúského,  dra.  Zippera,  dra.  Piláta,  Ko- 
nankého  a  j.  J. 


jfSlovanstva  ve  svých  zpěvech'*  vySel  prací  neúnavného  Ludv.  Kuby  se- 
šit 20.  a  21.  obsahující  písně  velkoruské  (překládá  J.  V.  Bohuslav)  Tento 
dvojseiit  obsahuje  40  velmi  krásných  velkoruských  písní.  Těšíme  se  srdečně, 
že  publikace  tato  vychází  pravidelně  a  že  dochází  náležité  podpory  i  v  Širších 
kraších  obecenstva.  Mimocnodem  podotýkáme,  že  pan  L.  Kuba  navštívil  právě 
Lužici,  kdež  ve  vsích  sebral  množství  nových  národních  nápěvů.  Gratulujeme 
k  úspěchům  tak  utěšeným. 

V  Krakově  počala  vycházeti  y^Qcuteia  rybacka*, 

Jindřich  Lukaszewicz  chystá  do  tisku  obšírný  „Siovmik  litewako-pohki^. 
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Písně  o  svatbě  boha  slunce  s  krásnou  dívkou. 

Příspěvek  ke  sporu  o  pravosti  Verkovifiovy  ,Vedy* 

Od  J.  A.  Voráčka. 

Srovnávaje  shodná  místa  ve  spisech  Rakovského  s  Verko- 
vičem  nalezl  jsem  mimo  jiné  véci  i  píseĎ  „Slmčova  ženitba 
SI  chubava  Grozdanka'',  umístěnou  v  prvním  oddílu  Pokazalce 
(sir.  127—129).  Dlouho  však  nemohl  jsem  se  přesvědčiti  o  její 
pravosti.  Na  výletu,  který  jsem  naschvál  podniknul  do  Kotle 
a  jeho  okolí  nabyl  jsem  sice  přesvědčení  o  písních  v  Pokazalci 
se  naléz^ících,  že  jsou  pravé,  avšak  o  právě  dotčené  písni  ničeho 
jsem  neslyšel.  Obsah  písně  té,  podle  Rakovského,  je  následující : 
Slávce  narodí  se  velmi  krásné  děvče,  které  nazvala  Grozdanka 
.da  mu  e  grBzno  ime  tó".  Grozdanka  rostla,  až  vyrostla  v  do- 
rostlou pannu.  Slunce  nikdy  jí  nespatřilo.  Jedenkráte  vyšla  si  do 
oleckých  sadů  a  rodných  dvorň  a  tam  ji  slunce  uvidí.  Slunce 
nad  její  krásou  tři  dny  nezacházelo,  tak  že  to  i  matce  boha 
Slunce  podivným  připadalo,  kde  Slunce  prodlévá.  Když  se  Slunce 
vrátilo,  matka  vyzvídá  a  přeptává  se: 

„Matčino  milé  SlnniČko! 
Kde  jsi  mi.  Slánko,  meškalo, 
večeře  až  vystydla, 
večeře  —  kráva  jalová 
a  devět  peci  se  chlebem!^ 

Sluníčko  na  to  vypráví,  že  zahledlo  „na  dolné  zemi,  na 
světě*  krásnou  dívku,  kterou  jest-li  nedostane,  že  nebude  tak 
jasně  svítit,  jak  svítívalo,  a  vyzývá  matku,  aby  odešla  »pri  Boga" 
i  zeptala  se,  jest-li  si  ji  může  živou  vzíti.  Dědo  „Gospod"  (a  ne 
Bogi)  odpovídá  takto: 

„Staruško,  matko  Slunce va, 

může  to  být  i  pfísluSi. 

Spustíme  zlaté  noupačky 

nad  rodné  dvory  Grozdanky 

na  slavný  den,  na  Gergjov-den, 

by  malí,  velci  spěchali 

na  zdraví  své  se  pohoupat.  .    . 

Slovaiuký  sborník.  ^ 
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Nejposléz  půjde  Grozdanka, 
do  šiti  sobe  zasedne, 
do  sítí  též  se  pohoapat. 
My  potom  chytnem  houpačky, 
vzhniii  ji  k  sobě  zvedneme/ 

Jak  řekl  bůh,  tak  se  i  stalo.  Malí  velcí  pHšIi  se  houpat 
a  naposled  i  Grozdanka.  Jakmile  však  usedla  na  houpačku,  spu- 
stily se  černé  mlhy  a  zvedly  ji  i  s  houpačkou  (juojiica).  Matka 
pláče  a  volá  za  svojí  dcerou,  dávajíc  jí  radu,  aby  devét  mésiců 
nemluvila,*)  protože  devět  měsíců  ji  matka  kojila.  Grozdanka 
podle  rady  matčiny  nemluví  (gověla,  vlastně  , posti  se*)  na  otce, 
ni  na  svou  novou  matku,  ani  na  svou  prvou  lásku  Sluníčka. 
Nad  tim  se  Slunečko  trápí,  protože  prý  je  Grozdanka  němá, 
i  chce  se  oženiti  s  druhou.  Svatba  skutečně  se  stane  a  Grozdanka 
byla  kmotrou  (kumica),  která  měla  nové  manžely  oddávat  a  no- 
vou nevěstu  závojem  zastřít.  Pří  tom  závoj  (bulo)  se  vzftal  a  nová 
nevěsta  vytýká  Grozdance,  že  ona  sama  závoj  zapálila.  Grozdanka 
se  zasměje  a  povídá  nevěstě: 

„Ji  nejsem  toho  příčina, 
že  ,biiio'  tobě  shořelo, 
nejsem  ni  němoa  němačkou, 
nejsem  ni  slepoa  slepačkon!" 

Přitom  vypraví,  že  dělala  se  němou  po  devět  měsíců  podle 
rady  matčiny.  Když  to  uslyšelo  Slunečko  i  jeho  matka,  vrátili 
druhou  nevěstu  i  oddali  Grozdanku  se  Sluncem.  Takovým  způ- 
sobem píseň  se  šfastně  končí.  Píseň  tato,  jak  již  podotknuto,  na- 
lézá se  v  Pokazalci  a  byla  vydána  r.  1859.  v  Oděse.  Rakovský 
diví  se  jejimu  hlubokému  obsahu,  hledá  její  původ  opětně  v  in- 
dické mythologii  a  slibuje,  že  k  ní  připojí  svým  časem  filologické 
poznámky.  Avšak  to  se  nestalo.  Roku  1875  vydal  francouzský 
konsul  Dozon  podobnou  píseň  ve  svém  sborníku  .Chansons  po- 
pulaires  Bulgares"  str.  17.  Přepis  té  písně  učinil  prý  P.  R.  Sla- 
vejkov.  Není  však  udáno,  kde  byla  sebrána.  Nemajíce  na  ten  čas 
Dozonova  sborníku  po  ruce,  obrátíme  se  raději  k  jinému  variantu 
téže  písně,  sebrané  a  vydané  r.  1876.  v  ,,Periodičesko  spisanie 
na  hblgarskoto  knižovno  družestvo*  (Brajla,  god.  I.,  kn.  XII. 
str.  153 — 157)  professorem  M.  Drinovem.  O  této  písni  lze  se  vši 
jistotou  tvrditi,  že  je  pravá.  Professor  M.  Drinov,  rozený  Bulhar 
a  bývalý  knížecí  ministr  bulharský,  zapsal  ji  v  Panaguriští,  kde 
jí  slyšel  od  několika  žen  a  nejlépe  i  nejúplněji  od  báby  Vasilie 
Jovčovice.  Jak  sám  sběratel  podotýká,  přepis  jeho  písně  ,je  něco 
úplnější  nežli  přepis  Slavejkův,  i  je  zejména  proto  zajímavý,  že 
udává  i  druhé  jméno  vrácené  nevěsty  Slunečka,*  která  se  na- 


*)  Rakovský  na  str.  126.  připomíná,  že  za  stará  nevdsta  nosila  po  ce 
lých  devět  měsíců  bulo  (závoj),  totiž  až  porodila.  V  té  době  „gověla*,  totíi 
nemluvila  na  tchána,  ani  na  tchyni.  Tento  obřad  ještě  prý  se  zachovává  na 
mnohých  bulharských  mistech.  Nékde  prý  ani  na  kmotru  a  kmotra  nemluví. 
Podobně  pr^  ani  na  ženicha  nepromluví,  dokud  ji  tento  neodpustí  za  prvý 
večer  a  neobdaří  ji  nějakým  darem,  který  nevěsta  opatnýe  pak  po  celý  život 
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z]hrala  „cfaubava  Děna  Denica".  U  porovnáni  s  písni  Rakovského 
jsoQ  však  i  jiné  odchylky.  Tak  ihned  na  počátku  je  rozdíl  ve 
jménech.  Na  místě  Grozdanky  máme  tu  Marii,  do  které  se  za- 
milovalo Slunce.  Marija  kryje  se  i  nevychází,  aby  ji  Slunce  ne- 
zahlédlo. Avšak  Mariina  matka-macecha  (bez  jména),  vykoupavši 
syé  .mážko  detence*  a  rozvěsivši  vyprané  plénky,  posýlá  ne- 
Tlastni  svou  dceru,  aby  je  sebrala,  protože  se  objevilo  mračno 
i  začalo  poprchávat.  Dcera  poslechne,  vyjde  a  Slunce  spatřivši 
ji  tři  dny  stálo  a  hřálo,  až  všechny  dívky  i  kvítí  na  luzích 
popálilo  (izpogori  malki  momi).  Slunéčková  matka  radí  nyní, 
oslovic  svého  syna:  «Synku  můj,  jasné  Slunečko,  dosti  si  stálo, 
dosti  si  hrálo,"  atd.  i  dodává;  „až  bude  slavný  Velik-den,  |  slav- 
vnéjší  ještě  6ergjov-den,  spustí  pak  dolů  houpačky,  |  houpačky 
křivou  na  vrbu,  |  af  chodí  dívky,  ženy  též  |  i  černobrvé  nevěsty 
(mladé  paničky)  |  v  houpačkách  sebe  pohoupat.  |  Až  ale  přijde 
Marija,  ji  ta  af  vsedne  v  houpačku,  |  v  houpačce  af  se  po- 
houpá —  I  A  ty  pak  zvedni  houpačky.*  Slunce  uposlechne  a  když 
přijde  „Velik-den  i  ještě  slavnější  Gergjov-den",  spustí  houpačky 
a  dívka  Marija  na  radu  matčinu  chvátá  s  (fruhými  se  pohoupat. 
.Jakmile  ale  vsedne,  i  sám  Pámbů  (Gospod)  zvedne  houpačky.* 
Za  odcházející  dcerou  volá  nynimatka-macecha:  Dceruško,  dcerko 
Maríje,  slyš,  co  já  chci  U  připomnít:  |  až  ty  mi  budeš,  Marije  |  na 
krásných  dvorech  Slunečka,  |  na  tchána  nemluv,  na  tchyni ;  |  ne- 
promluv devět  celých  let.  |  Na  svého  družbu  (dever)  Ognéna,  |  i  na 
néj  nemluv  do  čtyř  let,  do  čtyř  let  a  ještě  půl ;  na  všechny  potom 
ostatni  I  po  roce,  ještě  po  půlce.**  Marija  poslechne  a  na  nikoho 
nepromluví.  Avšak  Slunce  nesnese  toho  ani  rok  a  půl  i  za- 
snoubí se  s  Děnou  Denicí.  Marija  má  je  oddávat  a  stát 
sestrou  Slunéčkovou.  Při  obřadu  (oddavkách)  drží  Marie  ho- 
řící svice  a  nepromluví  ani  tehdy,  kdy  svíčky  dohořely  i  do 
prstů  ji  pálily.  Teprve  když  se  jí  nová  nevěsta  vysmívá,  začne 
mluviti  a  vypráví,  proč  po  celou  tu  dobu  nepromluvila,  spravujíc 
se  podle  rady  své  matky.  Jakmile  uslyší  ženich  její  slova,  poprosí 
boha  a  slibuje,  že  , nechce  Denu-Denici*.  Opuštěná  Děna  od- 
chází a  prosí  boha,  aby  jí  učinil  laštovkou,  aby  mohla  letět  — 
vyletět  ze  dvorů  Slunčevých.  Slunce  spatřivši  krásné  ptáče,  od- 
řeže mu  střední  péra  na  zádech,  tak  že,  jak  bába  Jovčovica  vy- 
světlila, od  té  doby  vlaštovčin  ocas  podobá  se  nůžkám,  protože 
Slunce  vystřihlo  jí  střední  péra.  Od  té  doby  také,  jak  píseň 
končí,  se  zná  a  vypráví,  že  to  ptáče  bylo  opuštěnou  nevěstou 
Slunce. 

Podle  krátkého  toho  obsahu  viděti,  že  píseň  Rakovského 
je  totožná  s  písní  Drinova,  ač  nacházejí  se  dosti  vážné  odchylky. 
Celkem  však  se  doplňuji.  Pouze  konec  silně  se  rozchází,  protože 
v  písni  Rakovského  metamorfosa  s  vlaštovkou  úplně  chybí.  To 
však  můžeme  ihned  zde  poznamenati,  že  písní  p.  Drinova  do- 
stalo se  nám  skutečného  potvrzení  o  slovech  Rakovského,  který 
již  před  tím  poznamenal,  že  až  dosud  na  některých  místech  za- 
choval se   obyčej    „nemluviti"  (da  gověje)  nejen  na  tchána  a  na 
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tchyni,  nýbrž  i  na  ostatní  přibuzné.  O  stránce  fonnalni  promlu- 
víme později. 

Podívejme  se  nyní  do  Verkovičovy  Védy  Slovanů.  V  prvém 
oddílu,  vydaném  v  Bělehradě  r.  1874..  nalézá  se  rozvláčná  píseĎ 
„Sonceva  ženitba  so  moma  Válkana",  která,  jak  již  p.  M.  Drinov 
poznamenal,  „velmi  málo  se  naší  podobá^  i  vidí  se,  že  je  zosno- 
vána,  neb  aspoň  preniistrována  od  některého  uprílišněného  bulhar- 
ského vlastence".  Z  toho  důvodu  i  my  zůstavíme  tuto  píseň  pro- 
zatím bez  vnímání.  Všimněme  si  raději  druhé,  kterou  vydal 
nedávno  zesnulý  professor  Záhřebské  university  Dr.  L.  Geitler, 
a  to  již  roku  1878.  ve  svých  Poetických  tradicích  Traků  i  Bul- 
harů. Vydání  to  přichází  tím  více  vhod,  protože  ve  druhém  svazku 
Verkovičovy  Védy  o  ní  pražádné  zmínky  není.  Pomačká  tato 
píseň,  vyskytující  se  dosud  ve  Verkovičových  rukopisech,  nade- 
psána je  ,,Dcera  Bagenského  krále  proměněná  v  laštovku* 
(JÍ,T>ui,epH-T&  ua  BareucKuft  Kpajib  nptoóapuaTa  Ha  ahctobhi^h).  Obsah 
její  celkem  podobá  se  písni  Rakovského  a  konec  opětně  spise 
podoben  je  písni  páně  Drinově.  Mnohé  verše  opsány  jsou  takřka 
z  Rakovského.  Forma,  jak  většinou  u  Verkovice,  je  nepravidelná 
i  nesouměrná.  Delší  i  kratší  verše  zdají  se  upominati  místy  na 
prosaické  vypravování.  Nářečí  je  ryze  pomácké.  Výkladu  při  ni 
není.  Interpunkce  pochází  od  Dra.  L.  Geitlera.  Délka  i  epická 
rozvláčnost  převyšuje  všecky  ostatní  písně  téhož  cyklu.  Pro  úpl- 
nost a  možnost  srovnání  slonžiž  následující  výňatek:  Bagenský 
král  se  zamiluje  do  Judy  samovily,  která  mu  porodí  děvče  krásné 
„jak  by  s  nebe  spadlo".  Matka  divíc  se,  jaké  ji  jméno  dáti,  po- 
jmenuje ji  Adilenka  i  nepustí  jí  z  domu,  protože  by  Slunce  se 
do  ní  zamilovalo.  Adilenka  roste,  až  vyroste  v  dospělou  pannu. 
Slunce  jí  dosud  nezahlédlo,  avšak  ona  ztrácí  již  trpělivost  i  prosí 
svou  matku,  že  chce  si  vyjít  na  dvory,  porozchodit  se  i  spatřit 
co  je  na  zemi.  Matka  zbraňuje  jí,  aby  nevycházela,  protože  prý 
Slunce  je  prvním  jejím  nepřítelem,  že  se  zamiluje  do  ní  a  pak 
že  ji  odnese  na  nebe.  Dcera  neposlechne  své  matky, 
odejde  na  otecké  sady  porozhodit  se  po  oteckých  dvořich.  Pro- 
chází se  tři  dny  a  tři  noci,  a  právě  když  chce  odejiti  k  matce, 
zahledne  ji  Slunce.  Tři  dny  a  tři  noci  plápolalo  i  nezacbázelo, 
až  je  povolala  vlastni  jeho  matka  do  paláce,  kde  se  ho  vyptává, 
proč  tak  dlouho  nepřišlo,  tak  že  vystydla  i  večeře,  sestávající 
z  jalové  krávy  a  devět  pecí  chleba,  dar  to  od  krále  Ha- 
rapina,  který  jej  poslal,  protože  se  mu  narodilo  , mázku  dete*. 
Slunce  zpovídá  se  své  matce,  že  vidělo  krásnou  dívku  v  bagenské 
zemi  a  jest-li  ji  nedostane,  „že  nechce  více  zářit  na  nebi,  jak 
dosud  zái*ilo".  Posýlá  pak  matku,  „pri  Boga*  optat  se,  zda-li  je 
možno  vzíti  ji  za  ženu.  Matka  odejde  i  ptá  se  boha,  jak  jí  syn 
uložil.  Dejne-bog  (Vyšni-bog)  odpovídá,  že  to  může  být,  i  radí, 
až  bude  Kolen-den  (Koledov-den),  aby  spustili  s  nebe  na  zem 
zlatou  houpačku^  a  až  konečně  i  dívka  Adilenka  přijde  se  po- 
houpat  v  ni,  pak  aby  ji  zvedli  na  nebe.  Jak  Pánbů  (Gospod) 
řekl,  tak  i  stalo  se.  Jakmile  vsedla  Adilenka  do  houpačky,  spustily 


Josef  Dunin  Karwíekiť  O  školách  křemeneckých.  345 

se  tmavé  oblaky  (magii)  a  drobná  rosa  zarosila,  tichý  větérek 
zafoukal  a  houpačka  se  zvedla  na  horu.  Za  odlétající  dívkou 
volá  vlastní  matka:  „Adilenko  milá  mamina,  devět  roků  si 
tkala  tenké  dary,  devět  měsíců  třeba  „govéti",  na  prvou 
lásku  nepromluviti,  kletbu  ti  přísahám  při  matčině  prsu,  kterým 
jsem  tě  tri  roky  kojila."  Jak  matka  řekla,  dcera  zaslechla,  žerná 
devět  roků  .hověti",  devět  roků  nepromluviti.  Nad  tím  se 
Slunci  „želba  naželi*,  že  jeho  láska  (milá)  je  „němá  němica**, 
a  proto  si  zalíbí  druhou,  která  by  nebyla  „němou  němicí".  Adi- 
lenka  je  kmotrou  (kumica)  při  nové  svatbě.  Při  oddavkách  zapálí 
se  závoj  (bulo)  a  nevěsta  (bulka)  ji  oslovi : 

„Adilenko,  mladá  kumice, 
kd^ž  }8Í  němá  němxéka, 
nejsi  přec  slepá  slepačka, 
ty  jsi  mi  závoj  spálila.'^ 

Adilenka  se  zasmála  i  odpovídá  ji,  že  není  němou  ani  slepou, 
ale  že  podle  rady  matčiny  devět  měsíců  nepromluvila.  Jak  to  usly- 
šelo jasné  Slunce  i  jeho  stará  matka,  vrátili  zpět  novou  bulku 
(nevěstu),  aby  mohla  zůstati  Adilenka.  Avšak  ta  nedala  se 
usmířiti,  prosíc  boha,  aby  ji  učinil  ptáčetem,  aby  mohla  létati 
na  nebi  i  na  zemi,  protože  se  ji  Slunce  vysmálo,  že  byla  němou. 
Gospod  (a  ne  Dejne-bog)  ji  vyslyšel  i  proměnil  ji  v  černou  lašto- 
vičku. Popravši  Slunci  zdrávi  odlétá,  a  Slunce  ji  odprošuje, 
avšak  ona  neposlouchá.  Právě  když  ji  chtělo  Slunce  uchopiti 
za  kštici,  ona  stává  se  laštovkou.  »Qd  té  chvíle  vlaštovice  ostala, 
a  píseň  také  ostala,  by  se  pěla."  (Dokončeni.)  ; 
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Napsal  Josef  Dunin  Karwicki. 

Kdož  neslyšel  o  Křemenci  či  spíše  o  slavných  školjích  kreiuíb- 
neckých,  jež  existovaly  v  prvé  polovici  tohoto  století?  Byl  to  uej- 
preduéjsí  vědecký  ústav,  z  něhožto  skoro,  celé  pokolení,  kteréž 
nás  piedcházelo,  bralo  blahodárné  světlo  véíy. .  Pracovali  vněm 
výteční  a  poctiv;  lidé,  pocházející  ze  středu  obyvatelů  volyiiských, 
se  sebezapřením,  s  obětívostí,  /vlá>té  pak  8  takou  láskou  ke  studu- 
jící mládeži,  jaké  dnes  již  nikde  neshlcdáváme.  Jména  nesmrtel- 
ného Tadeáše  Czuckého,  Filipa  Platera,  pak  Jana  Wyležyňského 
a  představeného,  Dr/ewieckého  ú/xe  jsou  spojena  se  zpomínkami 
na  Kívineuec.  Všickni  tito  výteční  muži  byli  Volynaué,  leč  je 
samé,  jako/  i  celý  sbor  professorsky,  ano  i  celou  společno-^ť, 
kteráž  tak  stkvele  nějaký  čas  se  bavila  v  Křemenci,  oživovala 
jedna  mysl,  jeden  duch;    všickui  zde  stále  anebo  dočasné  přebý- 

*)  Viz  gSzkice  obyczajowei  historyczne"*. 
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vající  měli  před  sebou  vytknutý  jediný  cíl,  od  něhož  nikdy  ne* 
odbočili.  Cílem  tím  bylo  zdárné  vychování  mládeže  pod  vlastním 
dozorem  a  směrem,  jenž  se  vždy  shodoval  s  úmyslem  předsta- 
venstva školního.  Mládež  nevzdalujíc  se  skoro  ani  z  domu,  žijíc 
žitím  rodinným,  pod  dozorem  počestných  matek  sdílejíc  zábavy 
a  poněl^ud  i  vědy  se  áestrnmi  a  nejbližšími  příbuznými,  uzavírala 
poměry  kollegialní  s  těmi,  s  nimiž  je  později  osud  pojil  na  další 
dráze  života.  A  jinoši  dokončivše  studia  na  nejpřednějším  ústavu 
vědeckém,  necítili  se  cizí  v  zemi,  jejíž  občany  stávali  se  dle  práva 
i  rodu  svého.  Kollegialní  cit  byl  zde  skutečně  znamenité  rozvinut ; 
ještě  dnes,  setkáme-li  se  náhodou  se  dvěma  bývalými  Křemen- 
čany,  a  bohužel  ubývá  jich  čím  dále  tím  více,  milo  jest  patfiti, 
jak  srdečně  oba  se  vítají^  jak  si  zpomínají  na  žerty,  jež  spolu 
tropili,  na  společné  zábavy  v  domech  svých  příbuzných,  aneb  na 
výklady  professorův,  jichžto  tehdejší  Křemenec  měl  počet  značný. 
Slovem  —  vyplývá  z  toho  přesvědčení,  že  všickni  tam  byli  svoji, 
že  tvořili  jedinou  velikou  rodinu,  leč  oživenou  city  nejkrásnějšími 
a  nejšlechetnějšími. 

Křemenec  měl  tedy  v  počátcích  tohoto  století  dobu  slávy  ne- 
popiratelné a  zasloužené.  Přes  pftvabnou  polohu,  ježto  město  leží 
ve  hluboké  dolině,  obklíčeno  všude  vysokými  Lorami,  z  nichžto 
hora  královny  Bony,  skoro  visící  nade  městeni.  se  zříceninami 
zámku  a  naproti  hora  Čertova  nejvíce  vynikají,  tvoříce  totiž  čásf 
pásma  hor  medoborských,  jež  od  břehů  řekv  Smotriče  na  Podolí 
táhnou  se  směrem  severozápadním  až  na  Volyň,  přecházejí  zde 
hranicí  rakouskou  a  pohořím,  táhnoucím  se  v  Haliči  v  okolí  Pod- 
horce  a  Oleska,  spojují  se  s  výběžky  Karpat;  —  přes  čarokráanou 
tedy  polohu,  jíž  sama  příroda  dodává  tolik  krásy,  ježto  rostlin- 
stvo všude  jest  bujné,  pahorky  pokryty  jsou  stroniy  a  zahradami 
ovocnými,  říčka  Irva  nedaleko  ode  města  vlévá  se  do  řeky  Ikvy 
u  královského  mostu,  mládeži  dobře  známého  z  pěkných  procházek ; 
přes  to  vše  činí  Křemenec  nyní  dojem  nejsmutnější.  Dnes  jest 
to  jedno  z  ne j nepatrnějších  krajských  měst  na  Volyni;  přebývají 
zde  jen  chudí  židé,  zabývající  se  drobným  obchodem  a  podloudni- 
ctvím, k  čemuž  je  velmi  vábí  blízkost  hranice  rakouské  a  nevy- 
hnutelná vláda  krajská,  sestávající  z  korunních  úřadníkii.  Je  zde 
sice  posádkou  štáb  jednoho  pluku  dragounského  a  v  bývalých  bu- 
dovách policejních  jest  umístěn  seminář  pro  alumny  církve  vý- 
chodní; leč  to  nikterak  neoživuje  město,  kteréž  nemá  skoro  žád- 
ného stálého   obchodu  přes  to,  že  tu  nyní  žije  11629  obyvatelů. 

Ale  jest  to  přec  jedna  z  nejstarších  osad  na  Volyni.  Někteří 
spisovatelé  tvrdí,  že  stávala  již  v  dobách  předhistorických ;  byla 
to  tak  zvaná  štace  křemenná,  a  odtud  jaksi  pochází  název 
města.  Není  naší  úlohou  vyšetřiti  pravdivost  národního  toho  po- 
dání, o  kteréž  ovšem  mnoho  vážených  historiků  se  opíralo.  Podle 
našeho  zdání  mohl  býti  Křemenec  pojmenován  dle  množství  kře- 
mene, jež  se  nalézá  na  polích  jej  obkličujících.  Dříve,  když  vojsko 
užívalo  zbraní  s  křesacím  kamenem,  kvetla  zde  výroba  křemínků 
čili  pazourků,  kteréž  byly  v  sudech  rozváženy  do  různých  skladův 
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intendantských  v  celém  císařství.  Nyní  vgak  sám  sebou  klesl  i  tento 
prftmysl.  Ve  XIV.  století  jsou  již  určité  zprávy  o  KřemeucL  Kazi- 
mír Veliký,  podmaniv  Rus,  odevzdal  jej  r.  1340.  Jiřímu  Narymun- 
tonči,  knížeti  litevskému;  r.  1366.  byl  postoupen  Polsce  a  r.  1382. 
vrácen  opét  Litv^.  Vladislav  Jagiello  odevzdal  jej  z  počátku  bratru 
8?ému  Dimitru  Korybutovi  a  po  jeho  smrti  Swidrygiellovi,  jenž 
ttt  r.  1418  vydržel  dlouhé  obležení  Witoldem,  velikým  knížetem 
lítevskýui.  Stává  dokonce  podání,  zajisté  skoro  historické,  že  Wi- 
told  zajav  ustavičné  se  bouřícího  Swidrygiella,  zavedl  jej  do  tuhého 
vězení  v  zámku  křemeneckém,  kde  proseděl  %%  roku;  teprve 
Theodor,  kníže  ostrožský,  zmocniv  se  lstí  zámku  toho,  vysvo- 
bodil Swidrygiella  z  té  dlouhé  nevole.  Roku  1536.  odevzdal  Sig- 
inund  I.  zámek  křemenecký  manželce  své  Boně ;  leč  pochybujeme, 
že  nynější  zříceniny  na  hoře  zámecké  pocházejí  z  té  doby,  ježto 
se  nám  zdají  hyti  mnohem  starší.  Národní  podání  pokřtilo  je 
však  jménem  zámku  královny  Bony,  a  tak  potrvaly  do  našich 
časO.  Roku  1648.  dobyli  kozáci  Křemence  a  vydrancovali  jej,  a  od 
toho  času  počíná  se  skutečný  úpadek  města.  Bylo  zde  zámecké 
starostvo,  kteréžto  se  skládalo  z  města  a  sedmnácti  vesnic  okol- 
ních. R.  1771  byl  zámeckým  starostou  křemeneckým  Josef  kníže 
Sanguzsko,  dvorský  maršálek  velikého  knížete  litevského;  platil 
zného  kwarty  7798  zl.  p.  28  gr.  a  hyberny  405  zl.  p.  24  gr. 

Po  této  stručné  zmínce  historické  poslyšme,  co  pro  Křemenec 
qčídíI  Tadyáš  Czacki,.  kterýž  povznesl  město  z  toho  zapomenutí 
a  stavu  úpadku,  v  němž  je  zastihnul  počátek  XIX.  století.  Není 
nikterak  naším  úmyslem  psáti  životopis  toho  znamenitého  muže, 
jenž  úplné  zasvětil  živ6k  svůj  dobru  obecnému,  zvláště  pak  vy- 
chování mládeže.  Byla  by  to  úÍoÍéa  přesahující  naše  síly;  ostatně 
mnoho  mužů  zasloužilých  'na  r^jli  vlastenecké  literatury  vzdalo  mu 
hold  náležitý.  Jediné  na  důkaz,  že  Volyň  má  plné  právo  jím  se 
chlubiti,  povíme,  že  byl  synem  Felixa  Štastného,  starosty  novo- 
hradského, znamenitého  státníka  polského,  jenž  zemřel  r.  1790.  ve 
Brusilové  na  statcích  svých  kyjevských.  Tadyáš  narodil  se  r.  1765. 
na  statcích  otcovských  v  Porycku  na  Volyni  a  umřel  bohužel  záhy 
▼  Dubne  r.  1813.  Rodiště,  celý  život  věnovaný  službě  veřejné  a 
místo  úmrtí  náleží  tedy  bez  odporu  Volyni.  Pomíjejíce  jeho  první 
vychování  nejprve  ve  Grdansku  a  později  v  Porycku,  v  domě  otcov- 
ském péci  zkušených  učitelův,  jež  vybral  učený  otec  jeho,  —  po- 
míjejíce jeho  učené  práce  o  uspořádání  korunních  archivů,  vykonané 
s  Albertrandim  a  Naruszewiczem,  práce  jeho  v  i*ůzných  kommissich, 
v  nichžto  byl  členem  činným  a  neúnavným,  jeho  studie  v  biblio- 
tbece  Zaluských,  jichž  ovocem  bylo  nesmrtelné  dílo  jeho  o  prá- 
vech litevskýcha  polský  ch,  a  mnoho  jiných  známých  chvalně 
v  polské  literatuře,  —  nedotýkajíce  se  tedy  nikterak  jeho  zásluh  lite- 
rárních, chceme  zde  mluviti  jen  o  tom,  co  učinil  pro  školy  křeme- 
necké  a  pro  mládež  tří  polských  provincí. 

Navrátiv  se  do  Porycka  r.  1803.  po  událostech  v  z#mi,  byl 
brzy  na  to  vyzván  tehdáž  panujícím  císařem  Alexandrem  I.,  aby 
společně   s  knížetem   Adamem   Czartoryským   obnovil   universitu 


348  Jo&ef  Dunin  Earwicki: 

vilenskou.  Tenkráte  byl  jmenován  školním  dozorcem  v  gubernii 
volyňské,  podolské  a  kyjeváké,  čím  stí  stal  přirozeným  pěstounem 
školní  mládeže  polské.  Cítě,  ze  Viino  je  příliš  vzdáleno,  umínil 
sobp,  založiti  vyšší  vzorný  ústav  védecký,  a  byl  dosti  šCasten,  že 
návrh  jeho,  mající  známku  vroucí  lásky  ku  mládeži,  nabyl  nejvyš- 
šího potvrzení  císařského  dne  29.  července  r.  1805.  To  tedy  je 
skuti^čné  datum  narozenin  křemenccké  školy,  ehvalné  známé  a  slavné 
v  dějinácli  osvéty  národní.  S  neúnavnou  horlivostí  zabýval  se  Tadyáš 
Czacki  sbíráním  základního  jmění  pro  budoucí  ústav  vědecký, 
k  čemuž  jemu  znamenitě  pomohlo  utvoření  vyšší  kommisse  vy- 
chovávací,  kterouž  vláda  ustanovila  jeho  péčí  za  příčinou  revindi- 
kace  tajných  anebo  sporných  fond&v  jesuitských,  jež  byly  určeny 
pro  veřejné  vychování.  Rozumí  se,  že  sám  se  stal  prvým  předsedou 
této  kommisse,  kterážto  sestávajíc  ješté  ze  tří  kommissařft  čili 
poslanců,  zvolených  z  občanstva  usedlého  a  váženého,  rozhodovala 
v  záležitostech  jí  příslušných  bez  appellace.  Tajemníkem  kommisse 
vychovávací  byl  Bilski,  později  Rudzki  a  pokladníkem  Kruczkowski. 
Po  smrti  Tadyáše  Čzackého  stal  se  předsedou  kníže  Dimitr  Czét- 
wertynski,  a  po  něm  r.  1826.  Felix  Czacki,  synovec  Tadyášův 
a  syn  bratra  jeho  Michala,  velkokorunního  číšníka,  narozeného 
z  Beaty  Potocké,  dcery  pana  Ignáce,  paní  vysoce  vzdělané.  Leč 
Tadyáš  ^Czacki  nespokojil  se  s  fondy  pozůstalými  po  Jesuitech, 
tak  zvanými  vychovávacími ;  zvětšil  je  četnými  sbírkami,  o  kteréž 
^e  staral  neúnavné.  Četné  úpisy,  váznoucí  na  statcích  těch  tří 
gubernií  a  přenesené  |)ozději  (r.  1833)  na  universitu  sv.  Vladi- 
míra v  Kyjevě,  jsou  toho  nejlepším  dokladem.  Nadání  tak  roz- 
sáhlého vědeckého  ústavu,  jenž  se  skládal  ze  čtyř  gymnasijních 
tHd  a  tri  kursů  dvouletých,  kde  vyšší  vědy  byly  vykládány  způ- 
sobem universitním,  —  stvoření  (skoro  ..z  ničeho)  četných  a  později 
tak  bohatých  sbírek  vědeckých  a  kabinetů,  zvláště  puk  zabezpečení 
trvalé  existence  tohoto  ústavu  veskrze  vzorného  bylo  jedinou  my- 
šlénkou, jediným  crlem  toho  muže  hodného  a  šlechetného.  Se- 
slabil  vlastní  majetek,  zanedbal  rodinné  záležitosti  vlastnické, 
konal  často  dlouhé  a  nákladné  cesty  do  hlavního  města,  kde  ne- 
jednou bylo  mu  přemáhati  veliké  překážky ;  všecko  to  však  snášel, 
nade  vším  zvítězil,  až  měl  potěchu  viděti  konečné  milené  své  dítě, 
t.  j.  lyceum  křemenecké,  v  tom  stavu  rozkvětu  a  stkvělosti,  v  nónjž 
je  znali  vrstevníci  a  jehož  nám  záviděly  provincie  sousední. 

Hlavní  jeho  snahou  bylo  vybrati  kruh  učených  a  ctihodných 
professorů;  kteří  by  milovali  své  povolání.  Za  tou  příčinou  ne- 
šetřil ani  práce,  ani  úsilí;  proto  také  Křemenec  mohl  se  jimi 
honositi.  Prefekt  Antonín  Jarkowskí  byl  skutečně  otcem  studující 
mládeže;  přísný  jsa,  leč  nikoli  do  krajnosti,  uměl  sobě  získati 
lásku  těch,  kteříž  jeho  vedením  se  zde  vzdělávali. 

Slavný  tento  humanista,  rodilý  ze  Krakovská,  jako  bývalý 
professor  latiny  měl  zvyk  dávati  polským  slovům  zakončení  na  um; 
říkával  #tedy  mládeži:  kochan  ku  m,  oož  podnes  je  proslaveno 
v  podáních  křemencckých.  Dovoloval*  studentům  choditi  do  veřej- 
ných zábavaplesův  u  občanů,  kam  také  býval  ^ván,  ježto  všickoi 
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ú  ho  upřímuň  a  vysoce  vážili ;  ale  na  técli  zábavách  pilně  do- 
hlížel, aby  mládež  slušně  se  chovala.  Netrpěl  zábav  a  pitek  stu- 
dentských, hanil  jim  kouření  z  dýmek,  —  doutníky  a  cigaretky 
totiž  nebyly  tehdáž  ještě  známy,  —  v  Křemenci  tudíž  nebylo  těch 
knajp  studentských,  kde  mládež  obyčejné  se  oddává  obžerství. 
Jen  zřídka  dovolili  sobě  starší  studující  ze  třetího  kursu  potajmo 
sejíti  se  k  d&vérué  rozmluvě  a  zakouřiti  si  z  dýmky  při  sklence 
lehkého  punše;  ale  starý  prefekt  Jarkowski,  jenž  někdy  náhodou 
jo  zastihl  při  té  zábavě,  s  níž,  jak  se  samo  rozumí,  pilné  se  tajili, 
nazýval  vždy  samovar  na  punš:  perpetuum  mobile.  Studenti 
chodíce  za  město  na  procházku,  schovávali  dýmky  v  rukávech; 
ale  když  potkali  prefekta,  nebylo  lze  pozdraviti  jej,  což  bývalo 
l>nčinou  rozličných  žertovných  výstupův,  jež  staří  Křemenčané  sobě 
podnes  vypravují.  Když  konečně  starý  Jarkowski  šel  na  odpočinek, 
stal  se  prefektem  Bokszczanin,  leč  ten  si  nikdy  nezískal  popula- 
rity svého  předchůdce. 

Pavel,  vlastní  bratr  prefekta  Jarkowského,  byl  od  samého 
založení  školy,  t.  j.  od  r.  1805.  až  do  jejího  zrušení  r.  1832., 
knihovníkem  lycea;  později  vykládal  všeobecnou  grammatiku  a 
bibliografii.  R.  1834.  odešel  za  křemeneckou  bibliothekou  do  Ky- 
jeva^ kde  jako  universitní  knihovník  zemřel  r.  1835.  Literaturu 
řeckou  vykládal  Michal  Jurkowski,  známý  filolog  polský,  bývalý 
professor  jazyka  řeckého  na  gymnasiu  krakovském,  a  literaturu 
larinskou  i  polskou  až  do  r.  1824,  t.  j.  odjezdu  svého  do  Vilna, 
prelát  Alois  Osiňski,  expiarista,  infulát  otycký,  později  rektor  řím- 
sko-katolické  duchovní  akademie  vilenské  a  suffragán  dioecese 
tucké.  Byl  to  muž  velezasloužilý  na  poli  domácí  literatury,  zvláště 
pak  vťlmi  pracovitý;  pozůstavil  po  sobe  mnoho  vědeckých  spis&v, 
a  dle  některých  zpráv  102  svazky  rukopisů!  Jediná  dvě  díla: 
Slovník  spisovatelů  polských  a  Slovník  jazyka  pol- 
ského obsahují  14  velikých  svazků.  Byl  to  professor  milovaný 
studující  mládeží;  nikdy  a  nikomu  neškodil  u  správy  škol  a  byl 
l)lažen  u  zkoušek,  vida,  že  jinoch  ve  školním  roce  pilně  pracoval. 
Byla  to  postava  ku  podivu  originální;  majíc  tvář  náramné  roz- 
umnou a  oči  bystré,  byla  shrbena,  skloněna,  skoro  na  dvé  zlo- 
mena. Po  skončených  lekcích  professor  Osiňski  rád  rozmlouval 
s  dorOstající  mládeží,  kteráž  jej  také  hromadně  na  chodbách  ob- 
kličovala. Opíral  se,  či  spíše  sedal  na  své  tlusté  holi,  kteráž  jej 
váude  provázela,  a  pak  pokaždé  se  sypaly  rozumné  žerty  a  vtipy 
nepočetné.  Zdálo  se,  že  staroušek  mládne  mezi  mladíky,  s  nimiž 
každodenně  se  bavil  nějakou  půlhodinku.  Měl  ovšem  také  své  slabé 
stránky,  neboC  kdož  jich  nemá  na  tomto  světě?  A  to  byly  nároky 
na  příjemný  hlas  a  pěknou  hru  na  housle.  Kromě  toho  vyžadoval, 
aby  jej  vždy  nazývali  prelátem.  Hochům,  kteříž  jaksi  nerozuměli, 
co  značí  ten  titul,  vysvětloval,  r^že  prelát  jest  jako  plukovník,  a 
plukovníkovi  neříkáme:  pane  důstojníku,  nýbrž  pane  plukovníku.*" 
Starší,  chtéjíce  jej  uvésti  v  dobrou  míru,  říkali  mu  často :  „Ale, 
pane  preláte,  včera  jste  krásně  zpíval  při  mši  svaté;  všecky  dámy 
v  kostele  to  pozorovaly  a  byly  k  slzám  pohnuty."  —  „Jak  mi  Bůh 

Sloranský  sbornik  ^ 
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milý,  pozorujete?"  (obyčejná  jeho  prftpovídka)  ,to  může  skutečně 
býti,"  huhňavě  odpovídal  potěšený  professor  čtveráckému  jinochu. 
Žerty  toho  druhu  neměly  konce. 

Tyto  rozmluvy  se  studenty  na  chodbách  rozhlásily  se  v  celém 
městě;  mládež  upřímné  milující  svého  professora  čekávala  na  jeho 
východ  z  posluchárny,  a  í'bcujíc  s  ním  nabývala  jemnosti  a  zruč- 
nosti v  obecné  řeči  polské,  ježto  Osiňski  jako  klassik  pilně  bdél 
nad  ryzostí  mateřského  jazyka  a  žádnému  studujícímu  neprominul 
ani  nejmenšího  poklesku  jazykového.  Vážnější  osoby,  kteréž  ne- 
náležely ke  studující  mládeži,  počaly  později  obcovati  těm  roz- 
mluvám s  prelátem,  jenž  byl  celou  křemeneckou  společností  upřímně 
vážen  a  milován.  V  ílímé  dokonce  byl  mu  zhotoven  diplom  jako 
rytíři  zlaté  ostruhy,  a  deputace  skládající  se  z  dam  a  domácích 
občanů  slavnostním  způsobem  při  jeho  přednášce  o  literatuře 
latinské  ve  třetím  kursu  podala  mu  tento  diplom  na  důkaz,  že 
sv.  Otec  uznává  jeho  zásluhy  na  poli  domácí  literatury.  Osiňski 
k  slzám  pohnut  pravil,  že  není  hoden  tohoto  vyznamenání;  ale 
bylo  patrno,  že  mu  způsobilo  radost  skutečnou  a  neklamnou. 
Později  často  opakoval:  „Jak  mi  Bůh  milý,  pozorujete?  I  v  Římě 
vědí  o  mých  skromných  pracích." 

Po  něm  nastoupil  na  místo  učitele  latinské  literatury  Max- 
milián Jakubowicz,  vychovanec  vilenský  a  později  professor  uni- 
versity kyjevské  a  moskevské,  na  místo  učitele  literatury  polské 
pak  proslulý  Alois  Feliiíski,  spisovatel  dramata  „Barbara  Radzi- 
witíówna,"  nar.  v  Lucku  na  Volyni  r.  1791.  Po  skončených  stu- 
diích na  školách  piarlstských  v  D^brownici  na  Polesí  vzdělával 
se  ve  Varšavě  vedením  Tadyáše  Czackého,  jeMiuž  měl  za  všecko 
děkovati.  Z  té  doby  pozůstaly  verše,  kteréž  líčí  jeho  neskonalou 
vděčnost  k  učiteli : 

..Czacki,  którego  cznle  nademn^  staranie 
Nikdy  zgi&ázone  z  serca  mego  nic  zostanie, 
A  ktorégo  zashigi  i  cnote  niezřomn^ 
Wdzi^czni  Polacy  zawsze'  z  uwielbieníem  WBpomn^ ; 
Czacki,  co  ch^cia  slawy  zagrzany  »z]achetn%, 
Na  ushigach  krajowych  mlodoáé  p^dzil  éwietu^ 
Przy kladem  mi  do  pracy  dodával  ochoty, 
Kierowal  moje  kroki  do*  nauk  i  cnoty !  ■ 

Nezcela  za  i»ůl  druhého  roku  po  náhlé  smrti  řVliiiského 
nastoupil  na  jeho  místo  Josef  Korzeniowski,  známý  polsky  roraano- 
])isec,  jenž  po  zrušení  lycea  křemeneckého  přestoupil  na  univer- 
situ kyjevskou  a  vykládal  tam  do  r.  1838.  literaturu  polskou, 
dějiny  starověk!!  a  římských  starožitností.  Mathematice  učil  ve 
Křemenci  nejprve  J.  Czech,  známý  spisovatel  díla:  Euklidových 
počátků  geometrie  knih  osmero,  a  na  to  vyšší  mathematice  v  kur- 
sech professor  Wyžewski,  alj^jebře  a  geometrii  Řehoř  Hreczyna. 
Přírodní  védy  a  chemii  vykládal  Zienowicz,  fysiku  Jenc  a  AWa- 
mowicz,  jazyk  a  literaturu  ruskou  Alexandrowski,  všeobecné  dějiny 
Josťf  Uldyiiski,  jenž  přestoupil  na  tu  kathedru  z  gymnasia  podol- 
ského ve  Winnici   a   byl   do  posledních  časův  jediným   předsta- 
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viteleai  dávného  sboru  professorského,  ježto  všemi  vážen  a  mi- 
lován zemřel  ve  Křemenci  teprv  r.  1863.  Botanice  a  zoologii  učil 
znamenitý  Besser,  známý  ze  vzácných  dél  o  floře  polských  krajin ; 
byl  pozdéji  do  r.  1837.,  t.  j.  do  výslužby,  professorem  botaniky 
v  Kyjeve,  načež  vrátil  se  do  mileného  Křemence,  kde  zemřel 
r.  1842.,  hlede  na  zničeni  botiinické  zahrady,  kterouž  byl  vy- 
pěstoval. Ve  výkladech  mu  pomáhal  neniéné  na  tom  poli  zaslou- 
žilý adjunkt  jeho,  Antonín  Andrzejowski,  jenž  na  místě  professora 
uiežynského  lycea,  knížete  Bezborodka,  dočekal  se  výslužby  r.  1839. 
On  také  kromě  četnvch  děl  védeckvch  vydal  ve  Vilně  r.  1861. 
Rainoty  Starego  Detiuka  o  Wolyniu,  dílo  totiž,  jež  velmi 
dobré  světlo  vrhá  na  společnost  polskou  na  počátku  XIX.  století, 
ačkoli  roftžeme  mu  vytknouti,  že  podal  mnoho  nepravých  podrob- 
ností, opínije  se  doslovně  o  vyprávění  osob  špatně  zpravovaných. 

(Pokračování.) 


O  vlivu  Češtiny  na  jazyk  polský  ve  knížectví  těšínském. 

Napsal  dr.  Jan  Bystron. 

Ve  článku  „K  jazykové  a  národnostní  otázce  ve  Slezsku", 
otisknutém  ve  IV.  ses.  Slov.  sborn  (r.  1884.)  vyjádřil  jsem  mí- 
něni, že  důkladné  vylíčení  ethnografických  poměrů  ve  Slezsku 
bylo  by  vede  velmi  vítáno.  Slezsko,  hraničící  bezprostředné  s  elhno- 
grafickým  prostranstvím  českým,  bylo  zajisté  podrobeno  vlivu 
jazyka  českého — a  jiestranný  průvod  vlivu  toho  zdál  se  mi  vždy 
úlohou  důležitou  i  zajímavou.  Známo  totiž,  že  ve  svété  vědeckém 
není  posud  shody  v  mínění  o  vzájenmém  poměru  jazyků.  Bývalo 
rozšířeno  zdáni,  kteréžto  mnozí  posud  sdílejí,  že  možná  s  jistou 
přesností  vytknouti  hranice  mezi  dvěma  sousedními  jazyky,  že 
mezi  nima  není  přechodu,  ale  že  jednotlivé  větší  skupiny  jazy- 
kové se  rozdělují  na  menší  tak,  jako  strom  rozrostává  ve  větve 
a  větvičky  (theorie  rodokmenová).  Mnozí  jsou  jiného  zdání.  Jan 
Schmidt,  piSvodce  tak  zvané  theorie  vlněni,  tvrdí,  že  přechod 
jednoho  jazyka  do  druhého  koná  se  prostředně  a  nepoznale,  že 
tedy  mezi  sousedními  jazyky,  kteréž  patrně  se  liší,  třeba  přijati 
menší  nářečí,  tvořící  jaksi  posuvný  pomost  z  jednoho  jazyka  ke 
druhému.  Podle  této  theorie  bylo  by  lze  nadíti  se  takového  pře- 
chodného nářečí  polsko-českého,  vztažně  česko-polského  v  zá- 
padní části  knížectví  těšínského,  a  vztažně  v  severo- východním 
koutě  Moravy,  přechodného  nářečí  polsko-slovenského  v  jižní 
části  knížectví  těšínského  a  vztažně  na  severu  Slovenska  ald. 

Otázka  ta  mne  tak  zajímala,  že  pocházeje  skoro  zé  hranic 
moravsko-slezských  a  jinak  nepříliš  daleko  od  hranic  slovenských, 
mnínil  jsem  si  přesvědčiti  se  sám  o  vzájemném  poměru  těch 
jazyků.  Odebral  jsem  se  tedy  minulého  roku  do  slovenského 
městečka  Čácy,  jak  známo  vzdáleného  sotva  dvě  mile  od  hra- 
nice slezské  a  ethnografického   prostranství   polského.    Domníval 
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jsem  se,  že  y  jazyku  v  okolí  čackém  naleznu  snad  tak  zjevné 
stopy  polštiny,  že  bude  možná  toto  náíečí  pokládali  jaksi  za 
přechodné  z  jazyka  polského  ku  slovenskému.  Chce-li  nékdo 
v  této  příčině  podati  rozhodný  úsudek,  nelze  mu  zajisté  spoléhali 
na  první  dojmy,  ale  třeba,  aby  důkladné  a  všestranné  poznal 
nářečí,  jež  chce  jaksi  klassiiikovati.  Neměl  jsem  bohužel  pn- 
ležitosti  k  takovému  důkladnému  poznání  nářečí  z  okolí  čackého: 
ale  soudě  dle  prvého  dojmu  a  dle  skrovných  zápisků  písní  a  po- 
věsti národních  mohu  vysloviti  zdání,  že  tam  nemůže  býti  ani 
řeči  o  přechodném  nářečí,  nýbrž  nářečí  čacké  že  jest  rozhodně 
slovenské,  na  něž  nářečí  polské,  k  severu  s  ním  hraničící,  mělo 
dosti  nepatrný  vliv,  jejž  by  slušelo  teprv  zevrubně  dokázati. 

Pan  dr.  Polívka  podobně  v  hořejší  části  oravské  stolice 
hledal  takového  přechodného  nářečí  polsko- slovenského  či  sic- 
vensko-polského,  ale  —  jak  o  tom  píše  v  Listech  filologických 
(a  paedagogických)  XII.  463.  —  hledal  ho  nadarmo,  nebof  pře- 
chodného nářečí  nenalezl ;  ale  zato  se  přesvědčil,  že  v  několika 
vesnicích  této  hořejší  části  oravské  stolice  zachovalo  se  poměrně 
dosti   dobře   nářečí   polské   vedle  sousedních  nářečí  slovenských. 

Ku  článku  mému  prve  citovanému  podotkla  redakce  Slov. 
sborn.,  „7,e  se  vůbec  nedá  ustanoviti  pevná  pohraniční  čára  mezi 
jednotlivými  nářečími  (čili  jazyky)  slovanskými,  naopak  nelze  ne- 
viděti, jak  znenáhla  přechází  jedno  nářečí  ve  druhé,  tak  u  nás 
(v  Čechách)  čeština  v  polštinu  ve  Slezsku,  slovenština  v  Uhrách 
rovněž  jednak  v  polštinu,  jednak  v  maloruštinu**  atd.  Já  též 
v  onom  článku  (str.  178)  mluvím  o  přechodném  nářečí  polsko- 
českém  čili  česko-polském  na  západním  konci  knížectví  těšínského, 
a  dr.  A.  Cinciaia  ve  předmluvě  ku  svým  „Piesni  ludu  šl^kiego'' 
(Krakov  1885.)  rovněž  se  zmiňuje  o  přechodných  nářečích 
v  okolí  měst  Frýdku  a  Ostravy. 

Vzhledem  k  tomu,  co  podává  dr.  Polívka,  že  totiž  nenalezl 
přechodního  nářečí  slovensko-polského,  kteréž  by  dle  theorie 
mělo  býti  v  hořejší  části  stolice  oravské,  jakož  i  že  já  —  ovšem 
soudě  dle  prvého  dojmu  —  také  nenalezl  jsem  takového  přechodného 
nářečí  na  severu  ethnografického  prostranství  slovenského,  bylo 
by  však  vším  právem  možná  tázati  se,  může-li  býti  řeč  o  pře- 
chodném nářečí  polsko-českém  čili  Česko-polském  vo  knížectví 
těšínském,  aneb  eventuálně  v  severo-východním  koutě  moravském. 
Patrno,  že  na  otázku  tuto  nelze  odpověděti  jinak  nežli  s  hlediště 
přesně  vědeckého  bez  nejmenších  vzhledů  vedlejších. 

Ve  knížectví  těšínském  jsou  lidé,  kteří  nevěří,  že  by  nářečí 
frydecko-ostravské  mělo  býti  české;  naopak  jsou  tací,  kterýmžto 
se  zdá,'  že  nářečí  lidu,  ne-li  v  celém  knížectví  těšínském, 
tedy  aspoň  v  jeho  západní  polovici  jsou  patrně  česká.  Polemika 
holými  slovy  s  jedněmi  i  se  druhými  nikterak  by  neprospěla, 
aniž  by  vedla  k  nějakému  výsledku.  Třeba  tedy  přeSevším  po- 
dati zvláštnosti  těch  nářečí  pohraničných,  a  na  tomto  základě 
pak  bude  možná  již  učiniti  úsudek  více  neb  méně  určitý. 
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Dle  skrovných  sil  svých  snažil  jsem  se  ve  své  rozpravě 
.0  mowie  polskiéj  w  dorzeczn  Stonawki  i  Lucyny  w  ksi^stwie 
Cieszynskim*  (uveřejnéné  ve  XII.  sv.  rozpraw  Wydž.  íilol.  Aka- 
demii Umiejeln.  w  Krakowie)  vylíčiti  zvláštnosti  jednoho  z  nářečí 
polských  nejvíce  na  západ  posunutých.  Ponévadž  mi  šlo  pokud 
možná  o  všestranné  představení  jazykových  známek  toho  nářečí, 
bylo  mi  patrně  prohlédati  také  k  tomu,  jaký  vliv  naň  měla  sou- 
sední nářečí  moravská.  Možná,  že  dokazuje  tento  vliv  český,  ne- 
vytknul  jsem  všech,  i  nejdrobnějších  jeho  zjevův,  ale  že 
v  mé  práci  na  každém  křoku  lze  setkati  se  s  připuštěním  tohoto 
rlivu,  což  by  někomu,  Jenž  ku  všemu  chce  přikládati  měHtko 
politicko-patriotické,  mohlo  se  zdáti  příliš  velikou  koncessí  ja- 
zyku českému  —  o  tom  snadno  se  lze  přesvědčiti.  Vzhledem 
k  tomu  velmi  jsem  se  podivil  míněni,  jež  recensent  této  skromné 
práce  uveřejněné  v  Opavském  Týdenníku  (XVII.  č.  5.,  str.  3.), 
že  totiž  .český  vplyv  v  knize  páně  Bystroňově  velmi  macešsky 
jest  odbyt*  —  což,  jak  možná  souditi  ze  slov  téhož  recensenta, 
stalo  se  následkem  politických  tendencí  spisovatelových.  Nebof 
recensent  má  spisovatele  v  podezřeni  snad  takové  tendence,  ježto 
piše:  pProto  též  marným  jest  počínání  těch,  kteří  by  nám  rádi 
dokázali,  že  polské  dialekty  na  Těšínsku  jsou  polštějši  než  pol- 
ština sama;  majíf  ony  v  sobě  tolik  české  látky,  že  žádné  igno- 
rování nedovede  ji  zakryti.  Přiznáním,  že  ten  onen  tvar,  to  ono 
slovo  jest  české,  nepočešti  se  ani  jedna  dědina;  jakož  zase  umlčo- 
váním češtiny  zajiaté  ani  jedna  obec  nepřestoupí  od  jazyka  če- 
ského k  polskému."  —  Nemíním  tu  ovšem  vyvraceti  učiněnou  mně 
výčitku  tendencí  politických  a  „vědecké  předpojatosti",  aniž  do- 
kazovati, že  vliv  český  na  nářečí,  o  němž  jsem  chtěl  pojednati, 
neodbyl  jsem  způsobem  macešským,  nebof  bych  recensenta  ne- 
pochybně tak  jako  tak  nepřesvědčil,  a  nestranný  kritik  může 
sám  o  tom  si  utvořiti  úsudek.  Místo  toho  rád  bych  se  tu  obrátil 
ku  všem  těm,  kteříž  by  nějakým  způsobem  se  mohli  přičiniti 
o  zevrubnější  poznáni  nářečí  pohraničných  na  Moravě  a  ve 
Slezsku,  aby  tak  učinili.  Čím  více  příspěvků,  tím  lépe  a  nestran- 
néji  bude  konečně  možná  něco  říci  o  vzájemném  poměru  jazyků 
na  těchto  zajímavých  hranicích.  Mnoho  světla  vrhne  na  otázku 
tuto  nepochybně  práce  tak  znamenitého  znalce  nářečí  moravských 
a  slezských,  jakým  jest  p.  prof.  Fr.  Bartoš.  Ve  své  Moravsko- 
slezské dialektologii,  která  tuším  co  nejdříve  vyjde  tiskem,*) 
povšimne  prý  si  spisovatel  též  národních  nářečí  v  Těšínsku.  Kromě 
toho  dovídám  se  soukromě,  že  různořečim  frydeckým  za- 
bývá se  p.  J.  Kubitius,  učitel  ve  Frýdku,  a  snad  ještě  někdo 
se  přidruží. 

Zatím  nebude  snad  na  škodu  zde  trochu  promluviti  o  vlivu 
českého  jazyka  na  polská  nářečí  ve  knížectví   těšínském,  byt  jon 


*)  Dialektologie  již  vyšla.  Jest  to  dílo  skuteéně  velmi  dAleŽité  pro 
poznnni  národních  nařeži  v  zapadni  Části  TěSínska.  Opíraje  se  o  ni  zamýšlí  ni 
zabývati  se  taktéž  stadií  o  nářečí  ostravsko-frydeckém.  J.  B. 
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proto,  aby  nékdo  jiný  nabyl  chuti  k  podání   doplĎků,  ukáže-)i 
''se  jich  potřeba.  Učiním  to  zvláštč  na  základě  své  dialektologické 
práce,  o  niž  jsem  se  prve  zmínil,  a  doplním  nékde  článek  tento 
látkou  již  dávno  sebranou. 

O  cestách,  jimiž  ten  vliv  se  dostával  na  ethnografícké  pro- 
stranství polské  v  Těšínsku,  byla  řeč  již  ve  článku:  ,K  jazykové 
a  národnostní  otázce  ve  Slezsku;"  zde  tedy  můžeme  přímo  při- 
kročiti k  sestavení  jednotlivých  jeho  zjevů. 

Z  fonologie:  Přirovnáme-li  slezské  tvary,  jako:  dárfj, 
krej,  špbq  —  Vítej,  voířjmy,  učefejmy,  spočivrjray,  —  d^ce,  stá- 
veéJQ  atd.  k  českem:  dej,  spočívej  atd.,  mohli  bychom  z  toho 
souditi,  že  toto  6,  jemuž  v  těchto  tvarech  odpovídá  ve  spisovném 
jazyku  polském  a,  vzniklo  vlivem  jazyka  českého;  uvážíme-li 
však,  že  tytéž  tvary  shledáváme  jednak  v  různých  jiných  nářečích 
polských,  a  jednak  v  jazyku  českém  bylo  v  týchže  tvarech  kdysi 
také  a,  řekneme  snad,  že  v  jazyku  českém  i  polském  nezáviste 
na  sobě  působily  v  té  příčině  rovné  zákony  jazykové,  že  jen  v  ja- 
zyku českém  bylo  toto  působení  mnohem  silnější  nežli  v  jazyku 
polském,  v  němžto  dotklo  pouze  nářečí,  aniž  porušilo  jazyk  spi- 
sovný. Jinak  již  budeme  pohlížeti  na  takové  tvary  slezské  jako : 
Mťylepši,  nejmeůsi  atd.,  kteréž,  pomineme-li  délku  koncového 
í  a  šetríme-li  akcentu,  znějí  úplně  jako  české*  nejlepší,  nejmenší 
a  j.  Tu  totiž  očekávali  bychom  jako  známku  superlativu:  ná-, 
kteréžto  skutečné  se  vyskytuje  v  jazyku  staropolském,  podnes 
pak  nejvíce  v  nářečích;  že  však  ve  slezských  nářečích  nepřichází 
ná-,  nýbrž  nej-,  to  možná  přičísti  vlivu  českému. 

Nemoha  se  zde  pouštěti  do  podrobností  podotknu  zde  jen, 
že  jsem  ochoten  uznati  vliv  český  ku  př.  na  slovo  jegla  —  pol. 
igia,  č.  jehla;  že  tvary  slezské:  postech,  postešny  (ob.  posíócbaé, 
pol.  posluchač)  třeba  sestaviti  zčesk. :  poslech,  poslechnouti;  že 
slezské  tvary  mojVgo,  tvojVgo,  svo;ígo  a  taktéž  velkigo  atd. 
bylo  by  možná  vysvětliti  jako  vzniklé  následkem  působení  ana- 
logie tvarův  jako   náměstkovy    novotvar  jejígo,  česk.  jej/ho  atp. 

Že  z  češtiny  jsou  vzata  slova:  bíana  (pol.  bíona,  česk.  blána), 
híavny  (pol.  giówny,  česk.  hlavní),  chíap  ob.  chiop,  chtapiec; 
míadeniec  (pol.  míodzieniec, česk.  mládenec);  viada,  sládek;  víaga: 
oškrab'iny;  krapka,  pavíač;  opraty;  zdrávas  —  v  nicbžto  podle 
zákonů  fonetiky  polské  má  býti  o  a  v  češtině  a,  podávám  v  §.  34.  2. 
Je  to  nepochybný  vliv  český,  jehož  nikdo  neupře,  byt  i  obracel 
pozornost  na  to,  že  i  ve  spisovném  jazyku  polském  jsou  tvary 
s  a:  Wladi/staw  místo  stpl.  Wiodzistaw,  nebof  i  Wladyalaw  vzniklo 
vlivem  jazyka  českého. 

Jestliže  v  polském  nářečí  v  Těšínsku  místo  tak  zvaného 
temného  čili  čárkovaného  á,  znějícího  skoro  jak  o  a  vztažně 
jak  (>,  jeví  se  někdy  čisté  a  —  což  bývá  velmi  často  zvláště 
v  písních  národních  —  tož  by  bylo  možná  viděti  v  tom  jednak 
vliv  spisovného  jazyka  polského,  v  němž — jak  známo  —  není 
již  dávného  tenmého  á,  aneb  i  vliv  jazyka  českého.  Tak  na  pK 
tvar  kolace  aneb  skáče  v  písni : 
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Červené  p'ivo,  Vile  koiaSe; 

Jak  to  herskl  džev'če  při  muzyce  skáče  — 

jimžlo  v  obyčejné,  prosté  mluve  odpovídají  tvary  koláče  (koíoče), 
sháce  (skoče),  bylo  by  možná  pokládati  za  vzniklé  vlivem  spi- 
sovného jazyka  polského,  v  němž  jsou:  koláče,  skáče  úplně 
tak  jako  ve  zvratce  prve  citované.  Ale  tomu  není  tak;  naopak 
dlužno  tvary  tyto  pokládati  za  české,  ponévadž  se  vyskytují 
T  písních,  kteréž  byly  jednoduše  z  moravských  krajin  přeneseny 
do  Slezska. 

Charakteristické  jsou  v  jazyku  polském  n oso vky,  kterýmiž 

,azyk   len   se   liší  ode  všech  jiných   živých  jazyků  slovanských 

vyjímaje  jisté  nepatrné   zbytky  v  pohoří   rhodopském).   Tudíž  je 

velmi   zajimavo   ukázati,  jak   se  v  té   příčině  věc  má  v  nářečích 

slezských.   Prof.  L.  Malinowski  věnoval   otázce   té  zevrubnou 

■ 

a  důkladnou  rozpravu  ^Stuáyja  slqslde"  (Rozpr.  Akad.  Umiej. 
W.  fil.  T.  IX.) ;  žádoucím  by  bylo  ještě  zvláště  prozkoumati  nářečí 
ze  západního  konce  knížectví  těšínského,  nářečí  frydecké  a 
ostravské,  zejména  pak  na  základě  látky  co  nejhojněji  a  nej- 
všestranněji sebrané  odpověděti  na  tyto  dvě  otázky: 

1.  Zdali  v  těch  nářečích  (frydeckém  a  ostravském)  ve  pří- 
padech, kdy  v  jazyku  polském  jest  nosovka  q  aneb  f,  vyskytují 
se  také  tyto  samohlásky  aneb  nějaké  zvuky  s  nimi  sblížené, 
na  pr.  in,  un,  en,  on  atd. ! 

2.  Eventuálně:  Jaké  samohlásky  v  těch  nářečích  odpovídají 
nosovkám  v  jazyku  polském,  zdali  tytéž,  jaké  jsou  v  češtině 
v  jejím  historickém  rozvoji,  aneb  zdali  snad  jiné? 

Vím  z  vlastní  zkušenosti,  že  ad  1.  jeví  se  v  nářečí  frydeckém 
a  ostravském  (aspoň  v  některých  krajinách)  přechodné  jakési 
zvuky  na  př.  in  v  pinč,  pol.  p'ff,  česk.  pot,  ad  2.  že  přecházejí 
v  těch  nářečích  částečně  jiné  reflexe  nosovek  nežli  v  jazyku 
českém.  Tyto  poznámky  snad  povzbudí  někoho,  jenž  lépe  zná 
ta  nářečí,  k  zevrubnému  sestavení  látky  týkající  se  té  otázky, 
což  by  bylo  velmi  žádoucí. 

V  nářečí  laském*),  jehož  rozboru  jsem  věnoval  svou  studí' 
dialektologickou,  vyskytují  se  nosovky  ve  své  plnotě,  což  kromě 
mnohých  jiných  charakteristických  zvláštností  toho  nářečí  bylo 
příčinou,  že  je  přičteno  k  nářečím  určitě  polským.  Přes  to  však 
nelze  upříti,  že  v  dosti  četných  případech,  kde  bychom  se  nadálí 
nosovky,  není  této  samohlásky  v  nářečí  laském.  Dlužno  to 
v  jistých  případech  přičítati  jakési,  af  tak  dím,  nedbalosti  obec- 
ného jazyka  vůbec,  v  jiných  případech  pak  vlivu  jazyka  českého. 

O  tomto  vlivu  češtiny  jest  zevrubná  zmínka  v  §.  57.,  kde 
jsou  podána  slova  tálo  :  svaty  (pol.  šv^ty)  ve  rčení  svaty  duch 
masopust  a  mřisář  ob.  nV^so,  hovado  ob.  ov§ži  řetázek,  táhnóé, 
na  spddž  (česk.  zpátky)  ob  p'^ta;  pořad  —  číslovky  od  11 — 40: 
jedenáct, . . .  patnást,  devatnást,  dvacet,  třicet  atd.  (pol.  jede- 
nasc  z  jeden    na   džeá(^»ce...    p'§tnašcé,    džev'^tnašce,    dvadžeéca 

*)  Hranice  jeho  podávám  určítěji  ve  své  práci  na  sir.  1.  2. 
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třidžeáči  atd.)  —  pozdravení:  pochválen  bude  (pol.  b^dž,  česk. 
bud^;  na  mu  dušu  (pol.  ni^  dusz^,  česk.  mou  dušu  [i]),  puknóc. 
(pol.  p^kn^é),  fusy  (pol.  v%sy,  česk.  vousy),  hósle  (pol.  g^šl). 
Netroufám  si  tvrditi,  že  tu  byly  podány  všecky  příklady  sem  ná- 
ležející; byly-li  některé  vynechány  nestalo  se  tak  zajisté  z  pricin 
politicko-národních.  leč  jednoduše  následkem  potíže  v  sebráni 
všeho,  co  se  vztahuje  k  některému  zjevu  zvlášlnímu. 

Jako  v&bec  v  národních  písních,  jež  pocházejí  beze  změny 
z  krajin  moravských,  mnohem  více  jest  čechismů  nežli  v  jazyku 
obyčejném  (Pnr.  §.  90.  —  pozn.  dra.  Cinciaíy  v  Písních  str.  109. 
100.  —  a  můj  článek  ve  Slov.  sborn.  1.  c.  str.  177.),  tak  přede- 
vším ten  český  vliv  se  jeví  nedostatkem  nosovek  buď  úplným, 
aneb  alespoň  částečným.  A  to  by  zasluhovalo  zvláštního  po- 
všimnutí a  objasnění,  kterak  píseA  původně  česká  znenáhla  se 
měnila  v  ústech  lidu  polského,  přizpůsobujíc  se  ku  hláskovým 
zákonům  polským.  (Dokončeni.) 


Z  Jaity  do  Símferopolu. 

z  cest  Josefa  Kofenskéfco. 

O  překrAsni  vy  břehové  Tauridj, 

jak  skvite  se,  kdjž  moŽiiá  vidét  vás 

z  korAbu,  v  svita  jitřenné  Cipríd^, 

jak  já  vás  nejprv  spatřil  v  ranui  éas. 

Já  spatřil  vAb  jak  ve  svatebním  leskn: 

na  modrém  nebi,  hořícím  jak  v  blesku, 

se  hrdě  vaSe  horv  t^éily. 

A  přede  mnou  se  mirné  iífíly 

tu  vískj,  les  a  dolina  tam  dlouhá, 

leč  Tatarflv  kde  chýše  dřímaly, 

jaké  to  {Ary  mě  tam  pojaly, 

jaká  to  tesknost,  jaká  divná  touha! 

I*uikinův:  Eugeu  Onégin, 

iiPozdravujte  milé  krajany  v  Čechách!** 

Témi  slovy  opouštél  mě  můj  hostitel.  Pocházeje  z  Falknova, 
usazen  jest  již  po  mnohá  léta  v  Jalté  jako  mnozí  jiní  němečtí 
rodáci,  kteří  vystěhovavše  se  z  vlasti,  usadili  se  trvale  na  Krymu. 

První  kolonisté  němečtí  požívali  tu  zvláštních  výhod.  Kaž- 
dénm  dostalo  se  po  šedesáti  desetinách  (neboli  asi  po  55  hekta- 
rech) pozemků,  kteréž  po  dnes  nerozdílně  přecházejí  dědictvím 
od  pokolení  na  pokolení  nebo  se  celistvě  odprodávají  a  prona- 
jímají. 

Němečtí  osadníci  krymští,  stavše  se  poddanými  Hše  ru- 
ské, osvojili  si  jazyk  domácí,  ale  proto  přece  nezapomínají  své 
mateřštiny. 

Nejeden  vyslěhovalec,  jenž  chůd  přišel  na  starobylou  půdu 
tauridskou,  rozhojnil  statky  své  a  dětem  svým  k  lepšímu  blaho- 
bytu pomohl.  Mnohé  hostince  na  Krymu  náležejí  potomkům  ně- 
kdejších německých  kolonistů. 


z  Jalty  do  Simferopolu.  357 

Takovým  jest  i  majitel  , hotelu  krymského"  v  Jaltě,  kde 
ubytovati  se  můžeš  ješřé  nejlevněji,  bera  ovšem  za  vděk  skrovnou 
svétničkou.  Ále  i  za  ni  zaplatiti  jest  asi  dva  rubly,  jakkoli  hotel 
leží  v  poboční  uličce.  K  tomu  všemu  spokojiti  se  musíš  s  vy- 
hlídkou do  těsného  nádvoří. 

Zvoliti  za  obyt  hotel  „Rossia"  při  moři,  kde  sotva  lacíněji 
lze  přenocovati  než  za  pět  rublů  a  více,  nedovoloval  náš  měšec, 
vyčerpaný  bez  toho  již  až  na  dno  ve  krajích  thráckých  a  malo- 
asijských. 

Vydřidušství  na  Krymu  stalo  se  teď  pověstným.  Ne  nadarmo 
přezdívají  Krymu  hladový  ráj.  S  vyvalenýma  očima  díváme  se 
na  prodavače  žádajícího  za  obyčejnou  housku  tři  až  čtyři  ko- 
pejky, za  jablko  asi  pět  kopejek.  V  hotelu  pak  počítají  si  do- 
konce za  chléb  patnáct  kopejek! 

Při  tom  všem  člověk  cítí  se  v  Jaltě  brzy  unaven.  Nejsou 
to  plné  života  lázně  trouvillské  nebo  brightonské,  dokonce  pak 
vypadá  Jalta  po  maloměstsku  u  srovnání  se  světovými  lázněmi 
ostendskými,  poskytujíc  příliš  málo  rozptýlení,  lak  že  prodlením 
dvou  dní  okusiti  lze  všech  půvabů  krymského  Trouvillu,  jakož 
Rusové  rádi  nazývají  Jaltu. 

Z  rána  opouštěl  jsem  někdejší  byzanckou  osadu  Galitu, 
učiniv  cílem  svým  Aluštu  a  potom  Simferopol. 

Od  nějaké  doby  vyjíždějí  z  Jalty  do  Simferopolu  pohodlné 
omnibusy  o  prvé  a  druhé  třídě,  vykonávajíce  tuto  cestu  asi  za 
12  hodin. 

Též  užiti  lze  poštovní  kolesky  za  mírný  poplatek.  Pár  ko- 
níků tryskem  cválá  po  výborné  silnici  jihokrymské,  vedoucí  ze 
Sevastopolu  do  Balaklavy  (odbočkou),  do  Baidar,  potom  stále 
závratnými  výšinami  a  divočinami  skalními  podél  břehů  černo- 
niorských  do  Kikineisu,  Alupky,  Oriandy,  Livadie,  Jalty,  Mas- 
sandry,  jež  opouštějíc  v  Aluště  pobřeží,  vine  se  širokým  údolím 
a  přes  úboči  strmého  Čadyrdaghu  do  Simferopolu. 

Ale  i  v  kolesce  ruské  nesedíme  jako  v  peřinách.  Uvykli  jsme 
sice  všelikým  útrapám  na  cestách,  ale  na  kolesce  krymské  po- 
padali jsme  sotva  ducha.  Nemocný  mohl  by  si  na  ní  odbyti  po- 
dední  hodinku  Ó  jak  zpomínal  jsem  na  zádumčivé  a  svěží  kraje 
norské,  kde  lehkou  kariolou  projížděl  jsem  se  po  horách  i  doli- 
nách jako  na  velocipédu ! 

Nicméně  děkoval  jsem  v  duchu  jasnému  původci  poštovního 
spojení  po  přímořském  jihu  krymském,  knížeti  Michalu  Seme- 
novíéi  Voroncovi,  jenž,  založiv  znamenitou  silnici  na  srázném 
úbočí  krymských  jail,  otevřel  člověčenstvu  pohled  do  velikolepé 
přírody,  nevídané  krásy  a  netušené  velebnosti. 

Rovněž  i  omnibus  jako  letem  ujíždí  v  malebném  kraji.  Čtyři 
koně,  zapraženi  vedle  sebe,  neustávají  ve  trysku  nechf  s  vrchu 
nebo  do  vrchu. 

Zasedl  jsem  v  popředí  vozu,  kde  vykázána  jsou  tři  místa 
prvé  třídy,  chtěje  nabažiti  se  úchvatných  půvabů  a  skvělé  scenerie 
při  březích  krymského  Pontu. 

Siovamký  tboroik.  4g 
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Zaznéla  trubka,  rozezvučela  se  celým  městem,  a  vůz  ujížděl 
jako  o  závod  do  příkré  stráně.  Konduktér,  jenž  provází  cestu- 
jící, nepřestává  troubiti  v  každém  záhybu.  Všecko  vyhýbá  se  již 
z  daleka  jako  nějakému  rychlíku. 

Za  nedlouho  vyměňují  se  koně  za  jiné,  a  opět  co  nejrych- 
leji spějeme  k  cíli.  Vozka  pobádá  spřežení  k  ohnivému  běhu  bez 
biče,  pouhou  opratí,  přátelským  slovem,  bez  bičování,  bez  týráni. 
Jsme  na  východě,  v  zemi  národa  jenž  s  dobrým  ořem  dělí  se 
o  přátelství,  jsouce  si  na  vzájem  milými  druhy.  A  jako  laskav 
jest  jezdec  ke  svému  oři,  tak  zase  oř  ovládati  se  nechává  jezdcem 
jako  oddané  dítě.  Živosf  a  oheň  neopouštějí  tatarského  koně  ani 
v  pozdním  věku,  mizíce  teprve  smrtí  jeho.  Surového  nakládáni 
tatarský  koník  nikdy  nepocítí,  a  přece  jako  vítr  pádí  po  stepních 
pláních,  úvalech  a  dolinách. 

Po  straně  levé  trčí  vysoko  do  jasného  ovzduší  holé  stěny 
jurských  vápenců,  trosky  jejich  kupí  se  v  divoké  rozvaliny  a  shluky, 
mezi  nimi  pak  vypínají  se  kmeny  lahodných  pinií  s  tmavými  koru- 
nami, tvoříce  ve  strmých  výšinách  pohorské  háje  a  lesy. 

Cesta  vroubena  jest  zádumčivými  cypřišemi,  košaté  korunv 
ořešáků  zastiňují  vyprahlou  půdu,  a  olivy  v  zahradách  povzná- 
šejí se  nad  ohnivou  révou,  dozrávajíce  v  chutné  olivky,  jež  nárn 
cestou  nabízejí  se  naložené  k  občerstvení. 

Vedle  sadů  olivových  kvete  tabák  na  rozsáhlých  polích. 
Listí  jeho  suší  se  ve  blízkých  chatrčích  na  tyčkách  nebo  rozvě- 
šuje  se  na  napjatých  provázcích,  ponechávajíc  se  účinku  palči- 
vého slunce. 

Po  pravé  straně  boky  horské  příkře  nachylují  se  k  moři, 
v  propastech  a  údolích  jejich  kmitají  se  osamělá  slaveni,  villy 
a  dědiny  tatarské  s  drobnými  chaloupkami,  jejichž  vodorovné 
střechy  zdají  se  splývati  se  zemí.  Hluboko  v  úvalech  všudy  pnou 
se  keře  révové,  zelená  se  lupení  tabákové  nebo  štěpnice,  a  olivové 
sady  pečlivého  docházejí  ošetřování. 

Na  březích  a  v  moři  samém  spočívají  ohromné  balvany 
jako  příšerné  nestvůry,  jichž  těla  vlnobití  rozbouřeného  Pontu 
příliš  často  rozrývá,  ohlodává  a  nově  utváří. 

Brzy  vy  zíráme  v  horské  divočiny,  brzy  zase  obracíme  zrak 
v  širou  pláň  mořskou,  jež  v  dáli  spojuje  se  s  blankytem  nebes, 
tonouc  v  jasném  azuru.  Klidná  hladina  moře  zářila  odleskem  ran- 
ního slunce,  které  skvěle  osvěcovalo  daleké  břehy  zátoky  Feodo- 
sijské,  vroubící  moře  v  malebném  polokruhu.  Jediný  koráb  bělal 
se  na  hladině,  ubíraje  se  ke  břehům  kavkazským 

Víc  a  více  ocifujeme  se  v  závratných  výšinách  pobřežních 
jail  krymských,  a  mohutněji  jeví  se  přímořské  panorama  s  věn- 
cem nachového  horstva. 

Tam  v  zátoce  v  dáli  asi  sto  kilometrů  starobylá  Kaffa 
(tur.  Kefé)  neboli  Theodosie,  pozdější  Feodosie  (t.  j.  dar  boží)  se 
skrývá,  bývalá  to  obilnice  klassického  ftecka.  Tam  Miletští  již 
pět  set  let  před  Kristem  vdechli  kraji  nový  život,  a  starolaurická 
Ardauda,  město   zasvěcené   sedmi  bohům,  povznesla  se  přičinil- 
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vostí  k  obživlé  slávé,  dospévši  svého  výkvětu  za  doby  kupčivých 
Janovanů  čtrnáctého  veku.  Ne  nadarmo  nazývala  se  tehdy  Kůčůk 
Slambul  t.  j.  Malý  Slambul  (Carihrad)  Teď  ovšem,  když  Turci 
opustili  popleněné  ty  kraje,  Feodosie  stala  se  skrovným  méstem. 
pozbyvši  svého  četného  obyvatelstva  (za  Janovanů  asi  150  000, 
nyní  ani  ne  9000). 

Od  more  vitr  vanul  a  mírnil  teplý  den  Celí  blaženi  poží- 
váme radosti  krásného  jitra,  ssajice  ao  sebe  svéží  vzduch  krym- 
ského jihu. 

Cestou  potkáváme  Tatary  na  koních.  Otec  zasedl  na  bucla- 
tého vraníka  i  se  synkem,  jenž  již  za  útlého  mládí  zvyká  jlzdé 
na  koni,  sedě  na  něm  jako  přirostlý  a  maje  za  obuv  něžné  stře- 
víčky z  červeného  safiánu  a  na  hlavě  s  milou  tváří  obvyklou 
chalpu,  nízkou  beranici. 

Při  cestě  táboří  Cikáni,  putujíce  světem,  jako  by  souzeno 
jim  bylo  nenalézati  nikde  poklidu  a  spokojení. 

Tam  u  prostřed  stepi  potkal  jsem 

nad  ostatky  starých  stanuv 

vozíky  vetché  koéovných  Cikánův, 

téch  děti  tiché,  mirné  svobody. 

Však  nbohé  vy  děti  přírody! 

i  mezi  vámi  štěstí  není, 

a  pod  Voztrbanými  stany 

váš  spánek  není  prost  vSech  utrpení, 

a  třeoas  došli  v  nejkrytější  strany, 

ni  v  pouštích  není  od  běd  vyproštění.     Puškin :  Cikáni. 

Pohorská  silnice  vine  se  hadovitě  ve  žlebech,  úvalech  a  po 
stráních,  otvírajíc  pohled  do  nitra  skalních  útrob.  Geologické 
profily  které  vytvořeny  byly  silničními  zářezy,  ukazují  zřejmě 
k  povaze  horské  skladby  jihokrymské.  Vrstvy  skalní,  prvotně  vodo- 
rovně usazené,  jeví  se  v  profilech  divoce  zohýbaných  a  přelá- 
manych.  Tu  v  okolí  vřelo  to  kdysi  v  podzemním  nitru,  ohněrodé 
skály  vynořily  se  z  pokrají  břehů  černomořských,  vyzdvihly  těžký 
prikrov  a  násilně  prodraly  se  jím  do  vý&e  jakožto  ohromné  kupy 
vulkanického  kamení.  Tu  bylo  středisko  velikolepé  errupce,  již 
vznikly  na  pobřeží  krymského  Pontu  hory  porfýrové  a  zeleno- 
kamenové,  černající  se  z  daleka  jako  mořské  příšery.  Vítr,  mráz, 
lijavec  a  palčivé  slunce  nezdolně  rušily  povrch  jejich  a  čas  vtiskl 
jim  vrásky  stáří  a  pomíjejicnosti.  Zvětraly,  zčernaly,  rozpadávajíce 
se  v  úrodnou  prsf,  na  níž  teď  křoviska  místy  bujejí,  zakrývajíce 
dávnou  minulost  vyvrelého  kamení. 

Tu  pod  námi  hluboko  při  březích  mořských  vyčnívá  ohně- 

rod)  ten  velikán,  Aju  dagh,  vysoký  přes  600  metrů,  jehož  Puškin 

zpomíná  slovy: 

Ves  cit  se  budí,  chví  se  dušo, 

když  poutník  rána  spanilého 

v  horách  po  břehu  velebném 

přijíždí  sem,  a  komoň  ruče  kluše. 

A  zelenající  se  vláha 

tu  před  ním  Šumí  v  lesku  malebném 

kol  příkrých  srázů  Aju  dagha. 
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A  koleni  černavé  té  hory  několik  jiných  ale  menších  gigantů 
utápí  se  ve  vlnobití.  Vzešly  rovnéž  ze  žhavého  lůna  podzemního, 
kupíce  se  jako  mláďata  kolem  hrozné  nestvůry  horské,  přirovná- 
vané k  obrovskému  medvédu  s  ratolestmi  svého  rodu.  Odtud 
jméno  vulkanické  té  hory.  Znainenáf  aju  nebo  turecké  ajy  med^ 
věda  a  dagh  vrch,  horu,  tedy  Medvědí  horu 

R  Aju  daghu  přiléhá  tatarská  víska  Gursuf  nebo  též  Ursuf, 
pojmenovaná  nepochybně  dle  latinského  ursus  (medvěd),  za 
starověku  Kriu  metopon  nazývaná.  Když  Turci  byli  pány  na 
Krymu,  tehdy  nejkrásnější  květy  spanilých  dívek  čerkeských  vy- 
vážely se  do  Gursufu,  a  vnady  jejich  draze  platily  se  na  krym- 
ském tržišti,  odkudž  zásobovaly  se  harémy  moslimských  velmožů 
a  sultánů. 

Teď  vládne  v  Gursufu  klid  jako  v  každé  dědině  krymských 
Tatarů. 

Rozkošně  leží  Gursuf  na  úpatí  horském !  Malé  chaloupky  ta- 
tarské jako  něžná  hnízda  slepeny  jsou  z  bláta  a  kaménků.  Jedna 
za  druhou  stupňovitě  se  zvedá,  vodorovné  střechy  jejich  splý- 
vají v  jedno  s  horskou  strání,  skrývajíce  se  pod  mohutnými  oře- 
šáky. Soulad  a  pořádek  již  z  věnčí  se  obráží,  neřku-li  v  nitru 
útulného  domečku,  kde  dýše  všecko  čistotou  a  lahodou. 

Asi  za  hodinu  zastavil  omnibus  u  studánky,  kde  vozka  koně 
napojil  a  nápravy  vozové,  valně  ohřáté,  ochladil. 

Hlouček  tatarských  dětí  provozoval  tu  své  hry  a  zábavy. 
Drobní  Tataříci  rádi  přijímali  skrovné  dárky,  ale  neobtěžují  nikdy 
cizince  dotěravostí  a  žebrotou. 

Zastavujeme  u  proslulého  sadu  botanického,  v  Nikitě,  kde 
ušlechtilé  štěpy  a  révy  všech  druhů  a  všech  krajů  zkušebně  se 
pěstují  rukou  dovednou.  Znamenitý  sad  nikitský  založil  botanik 
Steven,  jenž  již  na  počátku  našeho  století  o  to  usiloval,  aby  ve 
krajích  ruských,  prázdných  vší  vegetace,  stromoví  se  pěstovalo 
ve  školkách  a  vysazovalo  se  po  okolí.  Brzy  na  to  svěřeno  mu 
bylo  založiti  takový  sad  na  Krymu,  z  něhož  blahodárný  prospěch 
vzešel  celé  jižní  Rusi. 

Steven  šfastně  dílo  počal  a  botanický  sad  zvelebil  zname- 
nitě prodlením  desítiletého  svého  působeni.  Povolán  byv  do 
Petrohradu,  by  radil,  co  učiniti  pro  zvelebení  ovocnářství  na 
Rusi,  prospěl  nevšedními  zkušenostmi  celé  říši  radou  i  skutkem. 

V  sadě  nikitském  bují  stromoví  všech  pasů,  v  něm  žloutne  se 
ovoce  oranžův  a  citroníků,  tam  cedry  líbánské  velebné  rozklá- 
dají své  haluze  vedle  brasilských  araukarií,  laplatských  mahonii, 
amerických  agav,  chilských  eskallonií  a  j.  Ale  olivám  nechce  se 
tu  dobře  dařiti  přes  všecku  péči,  tak  jako  neprospívají  ani  na 
protějších  březích  černomořských  v  Malé  Asii.  Neočekávané  mrazy 
dubnové  zhoubně  působí  v  choulostivém  těle  oliv,  které  potom 
snadno  berou  za  své.  Také  chladné  noci  jarní  poškozuji  mladé 
výhonky  a  ratolesti  olivové. 
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Vedle  tuhách  mrazů  fádívají  tu  také  kruté  vichřice,  vyvra- 
cejíce z  kořene  nejstatnější  kmeny  a  odnášejíce  divokým  vírem 
pádu  i  balvany. 

Hrozné  vichřice  a  orkány,  jimiž  kraje  černomorské  bývají 
stihány,  zajisté  byly  příčinou,  že  v  dávných  dobách  slulo  Černé 
moře  Ponlos  axenos  t.  j.  nehostinné,  k  živelným  jeho  nepohodám 
pojily  se  odstrašiyící  pověsti  o  ukrutných  Lajstrýgonech  v  zemi 
Kymmrů,  kde  podle  Homéra 

kimmerBkÝch  zemanů  byl  národ  a  město 
obhalen^ch  mrakavou  a  mlhou,  jíchŽ  nikdy  a  nikdy 
slunce  jasotřpytné  neshliži  se  svými  paprsky. 

Ke  břehfim  těm  Odysseus  s  loďstvem  přirazil  a  vyslal  z  lodi 
tri  plavce  vyzvédače.  Ale  tu  Lajstrýgoni  vrhli  se  na  posly  a  loď- 
stvo, vyřítil  se  jarý  Ántifatér  vládce,  jenž  ,chof  měl  jak  kopce 
vrchol  vysokou*  a 

ehvatné  lapiv  z  poslanstva  si  jednoho  připravil  oběd, 
ti  dva  potom  překotem  pádice  ke  lodflstvu  přinikli. 
Avíak  onen  městem  strhl  poplach,  i  postřehujíce 
kráčeli  velmocnt  Laystrýgoni  se  strany  rAzné, 
bezěetni,  to  mužům  nepodobní,  nébrŽ  hrozitánům. 
Se  stráni  skalnatých  jsou  balvany  tíhn  se  muiskou 
házeli,  náhle  lomoz  hrozný  na  korábech  udal  se 
od  drcených  to  mužův  jako  troskotaných  ze  korábů  v, 
jak  ryby  je  vpichujíce  na  hostinu  nesli  je  truchlou. 

Načež  Odysseus   vynikl  ze  skal   výstrmných   na  moře   širé. 

Teprve  když  osady  řecké  počaly  zakládati  se  v  Tauridě, 
jméno  axenos  zaměněno  jest  za  euxeinos,  t.  j.  hostinné. 

Na  stanici  Ai  Danil,  vzdálené  od  Jalty  11  verst,  vyměněni 
byli  koně,  a  s  nimi  i  nový  vozka  zasedá  na  kozlík  omnibusu. 
Konduktér  však  doprovodí  cestující  až  do  Simřeropolu.  Pochází 
z  rodičů  německých,  kteří  z  Kurska  vystěhovali  se  do  Tiflisu. 
Jazyk  svých  rodičfl  téměř  již  zapomněl,  uměje  pouze  několik  běž- 
ných frásí. 

Osada  Ai  Danil  má  své  jméno  od  horského  hřbetu,  jenž 
lu  vyniká  od  centrálních  jail  k  moři.  Slovo  A  i,  pocházejíc  z  ře- 
ckého hagíos,  znamená  na  česko  svatý.  Byzanětí  Řekové  rádi 
nazývali  předhoři  jménem  nějakého  svatého,  byt  tam  ani  kostel 
nebo  kaplička  nestávala  Předhoři  mezi  Jaltou  a  Alupkou  sluje 
rovněž  Ai  Todoro,  t.  j.  svatý  Theodor. 

Za  Ai  Danilem  máme  tatarskou  dědinu  Gursufi  přímořské 
balvany  stále  před  očima  a  zřetelně  rozeznáváme  kamenné  trosky 
někdejších  sídel  Řeků,  Vlachů,  Gothů,  Římanů,  Turků,  Tatarů 
a  jiných  národů,  kteří  vystřídali  se  na  březích  krymských  od  nej- 
starších časů  až  po  doby  nynější. 

Druhou  poštovní  stanicí  mezi  Jaltou  a  Aluštou  jest  Bjuk- 
Larabat  t.  j.  Velký  Lambat  (tur.  bójůk  =  veliký),  vzdálený  od 
Jalty  asi  28  verst.  Bjuk  Lambat  jest  dědinou  veskrz  tatarskou, 
ležící  pod  rozvalinami  skalními.  Tabákové  listí  sušilo  se  v  každé 
chaloupce. 
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Z  Velkého  Lambalu  do  Alušty  jest  néco  vice  než  13  verst. 
Brzy  za  Lambatem  skláni  se  silnice  niž  a  níže,  vinouc  se  mezi 
chluninatýmí  stráněmi,  porostlými  duby,  babykami,  hlohy,  jasany, 
planými  hruškami  a  j.  Odtud  zříti  lze  ješté  krymské  břehy,  cho- 
boty a  předhoři,  zvláště  Meganup,  při  němž  leží  starobylá  osada 

kupecká  Sudak.  (Pokračováni.) 
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Náčrtek  od  Jária  Merbena 

(Dok'iuřen{.) 

V. 

v  duši  člověkově  vězí  mocná  snaha  vypravovati  jirtým  tajem- 
ství srdce  svého,  kus  duševní  historie.  Je  to  hluboce  zakořenělý 
pud  v  bytosti  lidské,  jenž  mysl  nesnesitelné  tíží  a  tísni.  Dejte  tísni 
té  slovo,  dejte  jí  hlas  a  tíseň  ta  ztlumočí  se  ostatnímu  světu 
v  tom  slově,  v  tom  tohu.  A  potom  je  člověku  blaženěji,  lehčeji, 
volněji:  jet  „sdělená  radosf  dvojí  radost  a  sdělený  žal  žalu  půl". 
Tento  vnitrní  duševní  pud  stvořil  poesii  a  hudbu. 

Poesie  ve  slovech  vložená  tlumočí  myšlénky,  touhy  a  sny 
lidu.  Poznáte  znich  povahu,  strasti  a  ideály  íidu,  t.  j.  vybásněný 
svět,  do  něhož  lid  touží  se  povznésti  z  lopot  denních.  Povahu 
a  strasti  poznáš  v  písních,  jimiž  se  baví,  plesá,  rmoutí;  ideály 
složil  v  báchorkách,  pohádkách,  pověrách,  které  se  povznášejí 
nad  řády  tohoto  světa. 

V  poesii  zjevila  se  prohlubeň  slovanských  citův  a  plamenná 
duše  našeho  lidu!  Poesie  českého  lidu  náleží  k  nejkrásnějším 
výronflm  básnické  duše  lidské.  Čtveračivé  písně  české,  jemné 
písně  moravské  a  dumná  elegie  kmene  slovenského  jsou  naší 
chloubou.  Na  nich  budou  se  odkájeti  pokolení  mnohá  ješté  a 
ohrožovati  svět  umělecký,  nebot  z  nich  dýše  pravý  cit  a  ne  citlivůsl- 
kářstvi.  Z  dravé,  hluboké  cítění,  elegický  závoj  i  ryčný  ples  lidu 
zní  z  písní.  Slovo  je  názorné,  výraz  mohutný,  duch  ohlasem 
přírody. 

Poslechněte  si  píseň  českou  (Erben  188): 

Ty  hvězdičko  malá, 
kdybvs  lásku  znala 
H  měla  srdíčko, 
má  zlatá  hvězdičko, 
jiskry  bys  plakala! 

Jaký  mistr  básnický  mluví  z  těchto  překrásných  veršův! 
A  zase  vezměte  píseň  moravskou  s  něžným  nádechem  a  prostotou: 

Pod  naSema  oknama 
rozmarýn  rozkvítá, 
chodívá  k  nám  iuhajek, 
ode  mňa  ho  pýtá. 
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Nepýtej  ho  ode  mfia, 
ode  liifia  od  Bamej, 
lež  ho  pýtaj  od  otce 
od  mamičky  mojej. 

Já  mám  takých  rodičů, 
co  mia  rádi  mafá, 
příndi  9i  k  Qám  finhajku, 
oni  mia  ti  dajú. 

Kdo  dojeinnřji  a  čistěji  vylíčí  néžný  poměr  dcerky  k  rodičům, 
kteří  ji  vychovali,  kdo  důvéru  k  matičce?  i, Takové  písně  —  tuto 
skládalo  děvče  —  vytryskují  jenom  ze  srdce  nejčistšího  a  očišťují 
zase  srdce  lidská  ze  vsedni  smyslnosti"  (F.  Bartoš). 

A  co  mluví  z  modlitby  roztrpčeného  chuďasa  slovenského, 
když  zpívá: 


„Bože  mnoj,  otče  muoj 
z  vvsokého  něba, 
ked  si  mi  dan  znby, 
dajže  mi  aj  chleba  ?** 


Obrazy  a  přirovnání  naši  lidové  poesie  jsou  nehledané, 
věrné  a  často  překvapující  svou  vhodností  a  silou.  Zvláště  zají- 
mavé jsou  obrazy  z  přírody  lid  obkličující,  které  dávají  nám  znáti 
blízký  styk  s  matičkou  přírodou  Jazyk  v  našich  písních  je  čistý, 
zvučný  jako  hudba,  verš  obratný  a  křepký  jako  tanec. 

Básnický  vtip  lidu  zasáhl  však  i  do  říší  přístupných  králům 
poesie.  Oděl  v  básnické  roucho  i  myšlénky  básnické  aristokracie 
a  nejjemnější   duchapínosti.    Právem   se   řeklo:    ,Nám  pěje  lid.** 

Hle,  slavný  německý  básník  Jindřich  Heine  má  ve  svém 
cestopis^  z  Mnichova  do  Janova  překrásnou  jednu  reflexi.  Po- 
hlíží na  les  a  raduje  se  z  něho.  Ale  dole  v  roklinách  alpských 
vidi  skácené  staré,  hrdé,  mohutné  jedle,  jež  věk  byl  schvátil  a 
vítr  skácel  do  propasti.  Básníka  zmocňuje  se  soustrast  s  nimi  a  zá- 
roveň litosf,  že  snad  ještě  dojdou  posměchu.  Místo  to  zní  asi 
v  tato  slova:  „V  noci  pak  vylezou  ze  skalních  děr  potměšilí  ku- 
lichové  a  sýčkové  a  budou  se  jim  posmívati:  Hledte,  vy  silné 
jedle,  myslívaly  jste,  že  se  můžete  měřiti  s  horami  a  s  vrchy,  a 
zatím  nyní  ležíte  zlomeny  dole  a  vrchy  čněji  dosud  nad  vámi  ne- 
otřeseny. Orlovi,  jenž  v  tu  chvíli  trůni  na  své  oblíbené  skále 
v  samotě  a  slyší  takový  výsměch,  jest  při  tom  zajisté  teskno  a 
soustrastně.  Ani  on  neví,  jak  hluboko  mu  jednou  bude  ustláno.  — 
Spolozvířata  jeho  a  lidé  věří,  že  orel  neumí  zpívati;  nebof 
nevědí,  že  orel  zpívá  jen  tehdy,  kdyí  jest  od  nich  vzdálen.  Z  hrdosti 
nechce  býti  slyšen  leč  od  slunce.  A  mqi  pravdu.  Mohlo  by  tu  dole 
někomu  z  jeho  příbuzenstva  pernatého  připadnouti,  aby  jeho 
zpěv  recensoval. 

Zkusj)  jsem  sám  (básník),  jal^  takové  kritiky  znívají.  Kvočna 
postaví  se  na  jednu  nohu  a  kdáče,  že  pěvec  nemá  pravé  míry 
mysli;  krocan  hudruje.  že  mu  chybí  pravá  opravdovost;  holub  vrká, 
že  nerozumí  lásce;  husa  štěbetá,  že  není  vědecký;  kapoun  sypti, 
že  není  s  dostatek  plodný.   Jen  slavík  nepřidává  se  ke  kritikům. 
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Ten   nestará   se   o  spolusvét,  jen   ohnivá  růže  jest  jeho  jedinou 

myšlénkou  a  jedhiou  písní " 

Ono  jedno   místo    z  reflexe  je   rozkošně   podobno    molivu 
h'dové  naši  písně.  Táž  duchaplná  myšlénka  u  básníkův  obou : 

„Vyletěl  sokol  na  zelený  bor 

a  sobě  zazpíval,  až  se  háj  rozlihal*. 

(Soá.  755.) 

A  v  jiné  variantě: 

„Vyletél  orel  hoře  nad  oblaky, 
zazpíval  on  nade  všecky  ptáky, 
a  iak  on  si  vesele  zazpíval, 
tak  se  ten  hlas  po  hájích  ozýval.'' 

Jaký  to  básnický  přepych  u  lidu! 

VI. 

A  zvláště  hudba,  hlahol  povznáši  duši  lidskou  v  jiné  světy, 
očištuje  ji  od  všedních  lopot  a  hliny.  Milujeme  všichni  onu  hudbu 
čarovnou,  jež  brzy  povznáší  celou  naši  bytost  na  jakési  světlé, 
božské  výsluní,  brzy  rozmarně  s  námi  laškuje,  vlní  v  nás  jemné 
struny  srdce  a  zase  v  nepochopitelné  tísni  ponořuje  nás  v  hlu- 
biny neznámé,  jakobychom  klesali  do  propasti  —  obraz  lidského 
života ! 

Snad  nikde  jako  u  Čechův  ona  snaha  —  vyprávěti  tajemství 
srdce  svého  hudbou  —  nenalezla  takové  síly  a  hloubky.  Národ 
muzikantů!  V  našich  melodiích  slyšíš  všechny  hlasy  přírody:  řvaní 
divokých  šelem,  jasný  hlas  ptačí,  šelest  drobného  listí  a  jemný 
van  večerního  větérku,  šplounání  vln  jezernich,  rachot  hromu, 
zuření  vichřice,  hukot  krupobití,  let  plamene  zhoubného  po 
krovech,  hlahol  zvonův  i  tlukot  lidského  srdce.  Bohatství  a  po- 
klad zvuků  neobsáhlý,  jaký  ani  říše  umělých  hudebníků  jiným 
národům  nedovedla  zbudovati. 

Nejbohatší  melodičností  vynikají  písně  slovenské.  , Dobru 
noc,  má  milá*  je  serenáda,  kterou  pěje  šohaj  pod  okny  své  kra- 
savice. Začínajíc  ticho,  polohlasem  uprostřed  měni  se  melodie 
ta  ve  výraznou,  silnou  mluvu  a  ku  konci  opět  tichne  jako  mo- 
dlitba nebo  prosba:  Nech  sa  ti  snívajů  sladké  sny.  Hudebné 
aeolický  to  lad. 

Také  aeolického  rázu  je  „Pošiel  milý,  pošiel  prečka".  Jak 
o  ní  mluví  světový  kritik?  ..Je  pozoruhodná  prý  jak  v  melodickém, 
tak  rhythmickém  ohlede.  Začíná  se  t  o  n  i  k  o  u,  povýší  se  na  tercii 
a  spouští  se  na  svižnou  kvintu;  tylo  čtyři  (první)  takty  zpívají 
se  dosti  pomalu  a  tiše,  následující  čtyři  takty  však  strměji  a 
melodie  mění  svůj  charakter.  Dále  po  dvou  taktech  zpívá  se  v  ry- 
chlém zdvižení,  melodie  opět  tichne  a  potom  končí  se  ještě  by- 
střejším zdvihem.  Tento  nepokojný  charakter  písně  objasňuje  se 
samým  jejím  obsahem:  v  ní  se  zvláštní  obraznosti  národního  ja- 
zyka mladá  děvuška  žaluje  si,  že  milý  odnesl  klíč  od  jejího  srdce. 
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Ale  šohaj  vymlouvá  se,  že  to  učinil  proto,  poněvadž  věděl,  že 
ona  nikdy  nebude  jemu  náležet.  Proto  jí  odňal  pokoj.  Tak  vi- 
díme tu  celé  malinké  drama  ze  života  lidu,  vyslovené  zvuky. 
Velmi  krásná  a  eharaklerislická  je  přestávka  v  druhém  takte  na 
sekundě;  neméně  krásný  je  přízvuk  na  druhém  čase  třetího 
takln*  (v  petrohradských  Izvěstich). 

A  dle  téhož  kritika  ,mezi  slovenskými  písněmi  vyskytla  se 
jedna  melodie,  která  přenáší  fantasii  na  východ,  do  krajů  žhou- 
cího slunce  a  náruživé  lásky.  V  Persii,  v  Indii,  u  Arabův,  u  starých 
židův  firygický  lad  nepochybně  měl  velikou  úlohu.  Je  to  jeden 
z  originálnějších  a  nejvíce  se  různících  od  nynější  stupnice  ladův. 
V  tomto  ladě  zpívá  se  graciosní  píseň  „Ej,  klinček,  klinček,  fija- 
lóčka".  Melodie  jest  originální:  začínajíc  na  vrchní  tonice,  řádem 
oddělných  period  spoušti  se  do  nižší  toniky    .  .^ 

Na  písních  našich  prostonárodních  odkojily  se  již  řady  hu- 
debníkův světových,  domácích  i  cizích. 

Na  našich  luzích  hudebních  cizí  zlodějská  ruka  natrhala 
mnoho  hudebních  květin  a  podloudně  udávala  je  za  své. 

Divadelní  umění  v  prostonárodní  říši  umělecké  přestalo 
na  pouhých  pokusech  a  prvcích.  Mám  na  mysli  vánoční  hry  va- 
lašské a  příležitostné  dramatické  hry  vůbec,  jež  se  v  Cechách  i  na 
Moravě  před  časy  provozovaly.  O  hrách  velkonočních  poučil  nás 
Hanuš,  o  jiných  Fejfalík,  vydav  sbírku  moravskou,  kdež  Tři  krá- 
lové na  přiklad  (báseň  je  z  Rosic)  jsou  skoro  úplným  divadlem 
s  celou  řadou  osob  v  kostumech,  děj  částečné  provázen  hudbou. 
Vystupuji  tu:  prorok,  Kašpar,  Melichar,  Balthasar;  Valenta,  Kmoch, 
Mikeš  a  Kuba  (pastýři),  anděl,  Maria,  Josef,  dva  trabanti,  Herodef^. 
dva  písmáci  (učenci),  smrt,  židovka  a  tři  čerti.  Zjevy  tyto  repre- 
sentují naše  , divadelní  operní  umění  moderní*. 

V  koledách  valašských  vystupují  osoby  biblické,  jež  pří- 
tomny byly  narození  Páně,  a  nejvíce  zastoupen  je  lid  pastýř- 
ský—  Valaši  sami.  Narozením  Páně  byl  zajisté  stav  pastýřský 
oslaven.  Dialog  i  děj  vyvinul  se  dosti  složitě.  Jsou-li  německé 
pašiové  hry  Amerganšské  lidového  původu,  naskytuje  se  zajímavá 
obdoba  k  nim  našich  lidových  her.  Na  Valaších  rozkošné  idylky, 
oslavující  událost  jásavou,  při  niž  radoval  se  celý  svět,  duch  ně- 
mecký volil  utrpení  a  smrf,  při  niž  pukaly  skály  a  opona  chrá- 
mová roztrhla  se  na  dvě  půle. 

VII. 

K  uměni,  jehož  si  také  všimnouti  chceme,  patří  umění  ži- 
vota. Ethika  dle  našich  názorů  filosofických  je  částí  aesthetiky. 
Vězit  zdroj  mravnosti  v  zálibě  nebo  v  nelibosti,  která  se  pojí 
k  lidskému  chtění  a  konáni. 

Ethika  našeho  lidu  uložena  je  v  mudrosloví  jeho  čili  v  pří- 
slovích a  pořekadlech.  Poklad  ten  jest  ohromný.  Mravní  zásady 
a  praktická  filosofie  přísloví  našich  jsou  tak  bobata  jako  poesie 
samy.  — 

ttoTsaftký  •bomik.  ^1^ 
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Matka  ukládala  dítko  do  kolébky  nebo  věšela  na  kolebac 
a  tíkala  mu: 

„Pán  JeŽifi  buď  mi  v  hlavách, 

panna  Maria  y  nohách, 

anděliékové  boží 

po  vSech  všudy  stranách.**  (Erben.) 

Jak  na  obraznost  dětskou,  když  se  otvírati  a  chápati  začala, 
musilo  působiti  takové  matčino  slovo,  dovedeme  si  málo  dnes 
představiti. 

Dětské  hry  jako  „Na  žebráka",  ,Na  paní  Růžovou" 
a  j.  končívají  často  závěrem  ne-li  mravním,  tedy  aspoň  závěrem 
zkušenosti,  jenž  má  bystřiti  rozum.  Taktéž  říkačky  dětské  na- 
pomínaly dětí  ku  štědrosti,  dobrotě,  šlechetnosti. 

„Pitám,  pitám,  žádám, 
pod  poličku  skládám. 
Kdo  mi  dá, 
tomu  Pán  Bůh  požehná*"  atd. 

(E.  Peck,  valaSské.) 

Mravní  úsudek  tnbil  se  na  báchorkách  a  pohádečkách  dět- 
ských. Pro  věk  dospělejší  vypravovaly  se  jiné  zase  pohádky.  Vzor 
dětské  je  tato  známá:  «0  kohoutkovi  a  slepičce". 

„Kohoutek  a  slepička  vyšli  si  spolu  do  obory  na  oHšky. 
Kohout  řekl:  „Co  kdo  znáš  najde,  bude  oběma  na  polovic* 
„Tak  dobře!-*  odpověděla  slepička;  hrabala,  hrabala  a  vyhrabala 
jadýrko  a  upřímně  se  o  ně  s  kohoutkem  rozdělila.  Potom  vy- 
hrabal kohoutek  také  jádro,  ale  byl  lakomý,  chtěl  je  čerstvé 
sám  pohltit,  aby  slepička  nevěděla,  a  jádro  mu  uvázlo  v  krku. 
„Běž  honem,  slepičko,  přines  vqdy,  sic  umru  . .  ." 

Potom  se  vypravují  úzkosti  a  nesnáze  dobré  slepičky,  než 
jí  studánka  vody  dala.  a  z  ducha  pohádky  jistě  i  srdečku  dět- 
skému se  vštěpuje  výstraha:  „Nebuď  ošemetný  a  nepřejný!"* 

Když  se  pěly  písně  nebo  říkaly  pohádky  o  lidech  ve  stromy 
a  zvířata  zakletých,  lid  lnul  ke  zvířatům  a  stromům  více  od  ma- 
lička, nebof  jako  děti  věřily  tomu  a  do  smrti  šetrnost  jim  zůstala. 
Nebylo  potřebí  spolků  na  ochranu  zvěře. 

A  tak  vyrůstala  mládež  v  kázni  otcovského  domu  i  celé 
vesnice.  Mládež  rostla  pod  očima  všech  dospělých.  Jak  pěkné 
a  moudře  velebí  svého  milého  divka  pro  jeho  vzorné  chování 
(Sušil  328): 

„Kdyby  tě,  synečkn, 
z  kameňa  tesali, 
tak  fa  nevytešú, 
jak  fa  vychovali!" 

Mudrosloví  našeho  lidu  jest  jednou  z  nejkrásnějších  prak- 
tických filosofií.  Ono  obsahuje  veškeru  přírodu,  nebe  i  zemi, 
poměry  lidské  a  všechny  příhody  životni.  Vše,  co  lid  mysli  a  cítí« 
več  věří  a  doufá,  čeho  se  bojí  a  hrozí,  vše  shrnul  ve  své  filosofiit 
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kteráž  byla  laciná  a  z  pokoleni  šla  lehce  na  pokolení,  neboC  se 
jí  něiio  na  ulici,  na  vsi. 

Rozmanitost  názoru,  proménlivé  štéstí  na  př.  vyjadřoval  po- 
vážlivou sentencí:  Boj  se  dobrých  lidí,  zdravých  pokrmů  a  vel- 
kého št^í.  < Dobři  lidé  byli  svědkové,  zlé  pověsti!  kdykoli  chrániti 
měli  poddaného  před  pánem.  Zdravý  pokrm  radí  se  nemocnému 
a  ,velké  štěstí!"  říká  se,  když  někdo  spadna  zlomil  si  třeba  jen 
ruku.  Velké  štěstí  to  zajisté,  nebof  si  mohl  zlomiti  vaz.)  Štěstí 
noclehy  mění.  —  Zřídka  jsou  štěstí  a  rozum  pohromadě.  —  Štěstí, 
sklo  a  led,  rozsype  se  hned. 

Příkladem  vtipu  jsou  hry  slovní:  Lepší  Tomáš  (moravsky 
také  Tuniáš),  nežli  Adam.  Napřed  Sobkovi,  potom  Tobkovi.  Musil 
je  větši  pán  nežli  Nechtěl.  Ženich  z  Drážďan  a  ne  z  Berouna. 

Satira,  ironie,  sarkasmus  měly  v  nnšem  lidu  břitké  ostři: 
Když  se  oslu  dobře  daří,  jde  na  led  tancovat.  Nové  koště  dobře 
mete.  Lékaři,  pomoz  si  sám.  Maji  se  rádi  jak  pes  a  kočka. 

Náš  lid  mnoho  zachoval  i  ze  svých  historických  pověstí, 
na  nichž  se  vzdělával  dílem  pro  poučení  dílem  pro  výstrahu 
potomkům.  Z  takových  pověstí  starých  je  krásný  obraz  svornosti, 
znázorněný  pruty  Svatoplukovými. 

Ironické  slovo  jako  „okřídlené  slovo"  utkvělo  vpamětUidu: 
.Vyhrál  jako  Kec  (Goetz)  u  Jankova*  (1645.),  rPořidil  jako  se- 
dláci  u  Chlumce"  (1775.). 

vni. 

Jaký  jest  původ  umění  lidového  a  vlastně  umění  vůbec?  Na- 
lezneme dobrou  odpověď  v  drobounké  knížečce  Miroslava  Tyrše, 
v  niž  ohsažena  jest  jeho  zahajovací  přednáška  o  dějinách  uměni 
výtvarných.  • 

Jak  daleko  zpět  v  minulosC  člověčenstva  se  hroužíme,  vždy 
potkáváme  se  v  ni  s  uměním  do  jisté  míry  vyvinutým,  ba  z  části 
již  hotovým.  Na  prahu  dějin  nejstarší  říše  světa  stojí  sfinx,  stojí 
pyramidy.  Ba  před  počátkem  dějin  veškerých,  v  hrůzných  temno- 
tách doby  praehistorické,  v  jeskyních,  v  nichž  prvotní  člověk  hledal 
útočiště  proti  větru,  dešti  a  šelmám  pralesů,  nalézáme  již  před- 
měty skulptované  a  ptekvapujicimi  kresbami  pokryté,  zbraně 
uměle  ozdobené  a  šperky,  jimiž  diví  pralidé  se  zdobili. 

Tak  setkáváme  se  již  v  nedozírné  minulosti  s  citem  uměle- 
ckým, jenž  počíná  všude  snahou  ozdobiti  své  tělo,  obydlí,  náčiní 
a  zbraně,  ba  i  věčně  klidné  byty  mrtvých  plní  ozdobnými  před- 
měty. Člověk,  který  ještě  zákonů  a  stálých  zařízení  společenských 
nemá  a  nezná,  má  již  své  umění. 

Kdo  máme  širší  podklad  onoho  prvotního  p-idu  uměleckého 
hledat,  jenž  právě  tam  počíná,  kde  nad  hrubou  potřebu  se  po- 
vznášíme a  jistým  formám  před  jinými  přednosC  dáváme  P 

1.  Vědy  přírodní  a  především  anthropologie  nám  di,  že  pudy 
ty  sluší  vřaditi  pod  jeden  obecnější  zákon,  jenž  jest  zákon 
ameliorace,  zákon,  dle   něhož   každá  bytosC  ústrojná  snaží  se 
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všechny  okolnosti  potřebám  co  nejvíce  přizpůsobiti  a  stav  svůj 
co  nejvíce  zlepšiti.  Již  bylina  hledá,  kde  ji  živněji.  Z  tésna  a  temna 
tíhne  strom  všude  ke  světlu  a  vzduchu  a  kloní  vyrůstaje  peň 
i  větve  tam,  kde  obé  nejhojněji  v  ústrety  mu  kyne.  A  též  zvíře 
vyhledává  nejvýhodnějších  podmínek  existence  pro  sebe  a  pro  po- 
tomstvo své.  Člověk  pak  nemá  pouze  potřebu  vzrůstu  a  potravy, 
on  jest  smyslně  jemněji  organisován,  on  jest  vyšším  vnitrnim 
životem  nadán  a  onen  nevyhladitelný  , pud  k  lepšímu",  pud 
ozdobiti  si  živobytí  projevil  se  v  takové  míře,  že  dal  základ 
umění  a  uměnám  —  Musám  a  Bohyním  —  o  nichž  se  bájilo,  že 
jsou  původu  božského. 

2.  Náš  lid  český  projevil  pak  takové  nadáni,  vkus  a  jemný 
smysl  na  všech  polích  umění,  že  odvětvi  ta  vysoko  povznesla 
se  nad  pouhý  zákon  ameliorace.  Prostá  naše  procházka  po  vsi 
poučila  nás,  že  lid  náš  zplodil  z  duše  své  ty  písně  něžné  a  ty 
nápěvy  tklivé,  kterým  se  posud  koříme  my  i  cizina.  Lid  náš  za- 
choval svou  sílu,  svou  svéráznosf  tím,  že  se  hradil  před  cizinou 
ve  svůj  kroj  a  již  od  oka  chtěl  rozeznávati  své  od  cizích.  S  ná- 
rodním krojem  a  jeho  ozdobami  vynořila  se  v  dobách  nejhorších 
i  láska  k  řeči  mateřské ;  lid  rolnický  nevzdával  se  ji,  když  u  stavů 
vyšších  vytržena  byla  z  kroniky  živých.  Lid  náš  jmenovitě  mudro- 
slovím svým  zbudoval  si  takovou  fílosofíi  v  pohádkách,  pověstech 
a  bájích,  že  vychovával  pokolení  zdravá  a  že  nám  vychoval  i  naše 
výtečníky  v  době  všeobecné  bezbarvé  kosmopolitisující  mizérie. 
Proto  vytryskla  z  duše  básníka  posvěceného  píseň  vděčnosti  tak 
vroucí : 

„Chaloupky  naše,  buďte  požehnány!' 

3.  Je-li  ve  všech  odvětvích  našeho  vesnického  uměni  tolik 
síly,  bohatosti,  krásy  a  svéráznosti,  kolik  v  prostonárodním  bá- 
snictví, tolik  kouzla,  lahody  a  něhy,  kolik  v  melodiích  lidových, 
pak  věru  s  vděkem  může  se  umění  naše  vraceti  k  tomuto  zřídlu 
a  občerstvovati  se  při  něm,  když  bude  blednouti  pod  štětkou 
vše  nivellisující  doby.  Aspoň  horovali  nám  cizinci  o  renaíssanci 
uměleckého  vyšívání,  kteréžto  proroctví  vyprýštilo  při  pohledu 
na  poklady  našeho  národního  umění. 


Lublaň  a  okolí. 

Podal  B.  Popelka. 

(PokiařoT&irí.) 

Když  jsme  se  již  zmínili  o  rozvoji  hlavního  města  slovinského, 
sluší  se  také  dotknouti  kráňské  stavební  společnosti.  Tato  akciová 
společnost  koupila  před  několika  roky  v  Lublani  nejkrásnější 
stavební  místa  a  jala  se  na  nich  stavěti  nový  díl  města.  Poněvadž 
však  vystavěných  domů  nemohla  tak  rychle  prodati,  jak  si  my- 
slila, upustila  od  tohoto  plánu  a  pojala  úmysl  vystavěti  kol  krás- 
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njch  procházek  celou  řadu  útulných  malých  domků  se  zahradami, 
každý  pro  jednu  rodinu. 

V  Lublani  je  také  zemské  divadlo,  podobné  záhřebskému, 
ale  o  néco  menší.  V  něm  se  v  zimé  hrávají  od  kočujících  spo- 
lečnosti německé  kusy  a  občas  i  nějaký  slovinský  od  slovin- 
ského dramatičného  družstva.  Krásnou  budovu  s  vhodnými  míst- 
nostmi má  kasino,  které  by  se  mohlo  státi  stredištěm  lublaňského 
společenského  života,  kdyby  ta  společnost  nebyla  německá  a  kdyby 
nebyla  v  neustálém   odporu   se  slovinským   čtenářským   spolkem. 

Pěknou  ozdobou  Lublaně  jsou  veřejné  procházky  (sady), 
které  čini  pobyt  v  městě  tom  velmi  příjemným.  Proto  neni  ani 
s  podivením,  že  mnoho  Trščanů  v  něm  tráví  letní  čas.  V  samém 
mésté  je  procházkový  sad  .Hvězda",  v  němž  se  stinné  cesty  kři- 
žují na  způsob  hvězdy  a  který  je  svou  polohou  jediným  místem, 
kde  se  za  různých  dob  dennich  prochází  lublaňský  svět.  Uprostřed 
sada  je  poprsí  generála  Hádeckého  od  Fernkorna.  Druhou  a 
každým  způsobem  nejkrásnější  procházkou,  již  by  se  honositi 
mohla  i  VideĎ,  je  stromořadí  Latermannovo.  Stromořadí  toto  spo- 
juje raěsto  s  letohrádkem  nazvaným  Tivoli  a  lesíkem,  jímž  vedou 
úhledné  cestičky  do  Růžnika  půl  hodiny  odtud  vzdáleného.  Krásnou 
tuto  procházku  založili  Francouzi  (1809  do  1812)  a  vysušili  už 
i  bařinu,  která  dělila  město  od  zmíněného  lesíka,  když  musili 
zase  opustiti  „Illyriji**  právě  vzkříšenou.  Úmysl  jejich  byl  pro 
veden  od  rakouského  gubematora  Latermanna.  Příroda  a  člověk 
proměnili  Tivoli  v  pravý  lublaňský  ráj.  Tu  se  v  létě  vše  hemží, 
jak  nejdrobnějšími  dětmi  tak  i  šedovlasými  starci,  kteří  si  buď 
hoví  pod  stinným  dubem  nebo  se  posilňuji  před  švýcarnou,  jejíž 
hospodyně  se  postarala,  aby  mohla  vyhověli  přáním  svých  růz- 
ných hosti.  Mnohý  snad  se  podiví,  an  uvidí  na  místě  ohrazeném 
kvítím  před  letohrádkem  opět  pomník  Radeckého  ::  litého  železa, 
představující  slavného  generála  v  přirozené  velikosti.  Lublaň,  kdo 
se  přes  25  let  s  nevalným  úspěchem  sbíraly  peníze  na  pomník 
pivn-mu  lepšímu  básníku  slovinskému,  Val.  Vodníkovi,  postavila 
za  tu  dobu  dva  pomníky  jednomu  generálu!  To  však  je  pouhá 
náhoda.  Když  totiž  byli  „otcové"  města  Lublaně  objednali  po- 
moik  stojící  ve  Hvězdě,  daroval  jim  kdosi  onen  druhý  pomník, 
jejž  prý  koupil  na  výstavě  v  Londýně.  Tehdejší  starosta  dal 
vpravdě  velkomyslný  dar  tento  z  příčin  nepochopitelných  zavříti 
do  sklepa  na  radnici,  až  jej  po  mnoho  letech  z  nezaslouženého 
vězení  vysvobodili  moudřejší  otcové  a  určili  proň  místo,  kde 
nyní  stojí. 

Nebudeme  toho  zajisté  litovati,  jestliže  se  z  Tivoli  vydáme 
zeleným  hájem  do  proslulého  „Růžnika*.  Zvláštní  zeměpisnou 
známkou  okolí  lublaňského  jest,  že  se  z  veliké  náplavné  roviny 
na  způsob  ostrovů  zdvihají  menší  větší  chlumy.  Takový  chlum 
se  také  vleče  od  Tivoli  do  Růžnika.  Na  místě,  které  se  druhdy 
jmenovalo  ,na  Rožnách**,  vystavěn  byl  v  polovici  minulého  věku 
milý  kostelíček  Matky  boží,  do  něhož  pobožní  Lublaňané,  aby 
spojili  .utile  dulci"",  chodí  na  pout  i  na  procházku.  Pod  brdem, 
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jako  v  nějakém  horském  kotle,  stojí  domek  zvoníkův  obklopený 
dilem  ovocným  stromovím,  dílem  lipami  a  jinými  stinnými  stromy. 
Dfimyslny  SÍovinec  poznal  hned  šfastnou  polohu  svého  domku 
a  jal  se  lidem  procházkou  chodícím  vařiti  kávu.  Tak  stal  se  ze 
zvoníka  kavámik  a  domek  jeho  «pod  Rožnami'*  nejmilejším 
cílem  krásné  i  slabé  pleti  lublaňské,  jež  staré  slovinské  jméno 
přetvořila  v  „Rosenbach",  až  zase  za  novější  národní  doby  Ro- 
senbach  překrtěn  na  „Rážník".  Rflžniku  podnes  náleží  první  mezi 
místy  výletními,  jichž  v  okolí  vzniklo  několik  a  zvoníkově  rodině 
působí  nemilou  konkurenci.  V  létě  tu  možno  od  časného  rána 
do  pozdního  večera  stále  pozorovati,  jak  se  obecenstvo  střídá 
a  mění.  Nejprve  přicházejí  od  kostelíčka  poutnici,  pobožní  to 
lidé  z  nižších  stavů,  kteří  se  po  vykonané  pobožnosti  málo  kdy 
vracejí  do  iněsta,  aby  se  u  zvoníka  neposilníli  sladičkou  kávou. 
Po  šesté  hodině  pak  spěchají  domů,  aby  dospělí  zavčas  do 
práce.  Po  nich  přicházejí  úředníci,  kupci,  samí  mužští,  a  to  kaž- 
dého dne  titíž,  a  baví  se,  až  i  je  povinnost  zavolá  do  města. 
Nějaký  vysloužilý  důstojník  a  tu  a  tam  některá  starší  paní  jsou 
potom  dopoledne  jediní  řidčí  hosté  zvoníkovi.  Tim  bujnější  však 
se  pod  Růžníkem  rozvije  život  po  poledni.  Ještě  neminula  třeli 
hodina  a  již  přicházejí  cestou  z  lesa  celé  zástupy  ženských  a  děti 
a  za  hodinu  je  všech  25  a  více  stolů  kolem  domku  zvoníkova 
obsazeno  a  nevyprázdní  se  do  večera.  Ale  neprávem  by  soudil, 
kdo  by  myslil,  že  se  tu  boží  den  ubíjí  v  zahálce.  Nikoliv,  nýbrž 
každý  ženský  host  má  s  sebou  jakous  takous  „ruční  práci*. 

Tento  Růžník  je  něco,  čeho  jiná  města  nemívají.  Místo  abys 
seděl  v  uzavřených  zdech,  sedíš  celé  odpoledne  na  zdravém,  či- 
stém vzduchu,  vidíš  mnoho  lidí,  bavíš  se,  dovídáš  se  různých 
novinek,  srkáš  nejsladší  kávu,  děti  tvé  skáčou  bez  nebezpečenství 
po  zelené  trávě  a  za  všechno  to  neplatíš  po  zlatkách,  nýbrž  po 
groších.  Není  na  škodu  růžnickému  zvoníku  ani  na  škodu  lublaň- 
ského obecenstva,  že  se  za  jeho  chvályhodným  příkladem  tu 
a  tam  mezi  Tivolim  a  Růžníkem  usadili  i  jiní  podnikaví  jedno- 
tlivci, poněvadž  zvoník  samojediný  by  nemohl  vyhověli  rostoucím 
potřebám  a  množícímu  se  obyvatelstvu.  Na  vrchu  u  samého  ko- 
stelíčka postavil  si  jiný  slovinský  venkovan  zrovna  takovou  .ka- 
várnu", z  níž  se  ti  otvírá  překrásná '  vyhlídka  na  celou  rovinu 
lublaňskou,  a  když  se  po  hřebeni  horském  ubíráš  nazpět  k  Ti- 
voli,  můžeš  jasně  rozeznávati  jednotlivé  vrcholky  korutansko-kráft- 
ských  Alp  od  štýrských  hranic  až  do  Triglava,  jehož  zasněžené 
vrcholky  se  divokrásně  lesknou  v  záři  zapadajícího  slunce. 

Nedopustíme  se  žádné  chyby,  vystoupíme-li  i  na  druhý  vrch 
čili  na  tak  zvaný  „hrad,"  někdejší  to  lublaňskou  tvrz  a  nynější 
zemskou  káznici  pro  mužské.  Gesta  je  sice  trochu  příkrá,  ale  ná- 
maha se  ti  nahoře  nahrazuje  překrásnou  vyhlídkou  netoliko 
po  blízkém,  nýbrž  i  po  vzdáleném  okolí  hlavního  města  kráňského 
Zrovna  pod  námi  rozprostírá  se  celá  Lublaň,  jež  v  polokruhu 
objíiiíá  vrch,  na  němž  stojíme.  Zřetelné  možnu  rozeznati  každou 
ulici  a  učiniti  sobě  zevrubný  obraz  města.  Reka  Lublanice  pro- 
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leká  město  právě  proslredkem  a  dělí  je  na  východní  starší  a  zá- 
padní novější  dil.  Na  jihu  proslirá  se  dvě  čtverečné  mile  veliká 
barina,  která  je  příčinou  oněch  hustých  mhel,  které  na  podzim 
zahaluji  město  a  otravují  vzduch.  Již  Valvasor*)  se  zmiňuje 
o  tomto  zlu  a  podává  plán.  jak  by  tento  močál  mohl  býti  vy- 
sušen. Avšak  teprve  za  císaře  Františka  I.  byl  podle  plánu  toho 
vykopán  příkop,  jímž  přebytek  vody  odtéká  za  městským  vrchem 
do  dolního  toku  Lublanice,  kde  je  spád  její  značnější.  Tím  se 
předešlo  i  častým  zátopám,  kterým  obyvatelstvo  lublaňské  bylo 
za  starších  dob  vydáno  v  šanc.  U  vysušování  se  pokračuje  podnes, 
a  většina  močálu  jest  už  přetvořena  v  plodonosnou  půdu  a  za 
posledních  let  močál  proslaven  ještě  i  tím,  že  v  něm  nalezeny 
byly  zbytky  staveb  kolových  tak  zvaných,  a  sice  nedaleko  vesnice 
Iga,  zrovna  na  břehu  bývalého  jezera  lublaňského. 

Mnoho  z  vykopaných  věci  uschováno  jest  v  zemském  museu, 
v  němž  opatruje  se  mimo  bohatou  sbírku  přírodopisnou  i  hojnosf 
zajímavých  starožitností,  a  z  té  příčiny  stoji  za  to,  aby  si  je  člověk 
prohledl.  V  archaeologickém  oddíle  je  veliká  dřevěná  deska,  na 
niž  je  vypuklou  řezbou  zobrazena  bitva  u  Sisku  (1593.).  Ze  sbírek 
prirodopisných  nejzajímavější  je  nerostopisná,  někdejší  to  ma- 
jetek známého  čtenářfkm  tohoto  listu  slovinského  mecenáta  barona 
Zoisa.  V  též  budově,  ve  velikém  to  druhdy  klášteře  františkán- 
ském, v  niž  umístěno  jest  gymnasium  a  průpravna,  jest  i  veliká 
knihovna  počítající  asi  50.000  svazků  a  mnoho  vzácných  slovan- 
ských rukopisů.  Ač  není  v  Lublani  university  ani  jiného  vyššího 
ústavu,  jest  knihovna  přece  každý  den  v  určitou  dob»i  otevřena 
a  každému  vzdělanému  člověku  přístupna.  V  čele  knihovny  stojí 
c.  k,*  knihovník  s  důstojností  a  platem  universitního  professora. 
jemuž  přidělen  jest  příručí,  který  postaven  jest  na  roven  gymiia- 
sijníran  učiteli.  Za  této  příležitosti  nebude  snad  zbytečno  zmíniti 
se  také  o  tom,  že  je  v  Lublani  už  dávno  botanická  zahrada  pěkně 
upravená  se  stálým  zahradníkem.  Ředitelem  zahrady  té  bývá 
obyčejně  odborný  professor  gymnasijni  za  slušnoi]  náhradu,  týž  jest 
však  povinen  přednášeti  v  létě  dvakrát  týdně  o  botanice  v  za- 
hradě samé. 

Z  uvedených  drobností  možno  poznati,  že  Lublaň  byla  po- 
vždy  důležitým  kulturním  střediskem  na  slovanském  jihu,  a  že 
se  v  té  příčině  za  dřívějších  dob  činilo  více  nežli  dnes,  nebot 
tehdy  nebylo  ani  při  jednom  podniku  promyšlených  záměrů  ger- 
nianisatorských,  pro  které  dnes  mnohý  jinak  chvályhodný  ústav 
nemůže  prospívati  tak,  jak  by  jinak  mohl. 

Chrvatům  Lublaň  nebyla  nikdy  městem  cizím.  Dokud  ne- 
bylo železnic,  hemžívalo  se  na  trzích  lublaňských  všechno  chrvat- 
skými  torbami.  Ještě  by  se  as  našel  mnohý  hraničářský  důstojník, 
jenž  prvního   svého  vychování  vojenského  požíval  na  někdejším 


♦)  Jan  Vtkhart  baron  Valvasor  (1641—1693)  slovinský  učenec.  Psal 
▼iftk  latinsky  a  německy.  Památno  je  dilo  jeho  „Ehre  des  Herzogthums 
Krain". 
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vojenském  paedagogiu  lublaňskén).  Ostatně  je  v  Lublani  dosnd 
tlosti  chrvatských  jinochů,  kteří  se  vzdélávají  na  Machrové  soukro- 
mém ústavě  obchodnickém.  Nechf  se  proti  ústavu  tomu  mluví, 
co  mluví,  tolik  je  jisto,  že  bude  vždy  dobře  navštěvován,  dokud 
nebude  lepšího  neb  aspoň  podobného  v  Chrvatsku.  Avšak  ne- 
toliko z  Chrvatska  a  ze  Slavonie,  nýbrž  i  z  Bosny  a  Hercegoviny, 
ba  až  z  Bělehradu  docházejí  do  Lublaně  synkové  obchodníkův, 
by  si  tam  za  dvě  léta  osvojili  tolik  odborného  vzdělání^  kolik 
jest  jim  ho  při  obchodě  nevyhnutelně  polřebí. 

Se  stanoviska  sociálního  jeví  se  nám  Lublafi  městem  vý- 
hradně demokratickým,  a  nechybil  mnoho  a  zajisté  nikoho  ne- 
urazil onen  Němec,  který  v  jistém  listě  vídeňském  nazval  Lublaň 
městem  selským.  Většina  obyvatelstva  náleží  k  tak  zvanému  střed- 
nímu a  nižšímu  stavu.  Starých  patricijských  rodin  v  Lublani  není, 
jakož  tam  není  ani  vyšších  úředníkův  a  vyšších  důstojníkův. 
Šlechta  kráňská  žije  napořád  buď  ve  Št.  Hradci  nebo  ve  Vidní. 
Všecka  lublaňská  intelligence  pochází  bezprostředně  z  lůna  lidu. 
Následek  toho  jest,  že  v  Lublani  není  onoho  velkopanského  lesku, 
jenž  i  nižší  stavy  svádí  k  nemírným  rozkošem  a  maraotratnosti 
v  životě  vezdejším,  že  je  tam  více  výrobníků  nežli  konsumentův, 
že  lid  je  šetrný  a  živobytí  laciné. 

Poněvadž  je  tam  mnoho  a  to  laciných  sil  pracovních  a  po- 
něvadž je  národ  slovinský  vůbec  nadaný,  pilný  a  průmysiny, 
mohla  by  míti  Lublaň  jako  město  průmyslné  velikou  budoucnost 
Již  nyní  je  maloprůmysl  i  velkoprůmysl  dosti  rozvit.  Papírna  lu- 
blaňská a  zvonolijna  má  dobrou  pověst  i  za  hranicemi.  V  Chrvatsku 
uživá  se  hlavně  lublaňského  papíru  a  nový  ďakovský  chrám  se 
honosí  harmonickými  zvony  z  lublaňské  zvonolijny.  Pivovar  Bratři 
Kozlerů  lze  nazvati  továrnou  první  třídy;  v  Eráňsku  vytiskl 
skoro  všechnu  cizí  konkurrenci.  Laciné  sily  pracovní  pHměly  stát 
k  tomu,  že  v  Lublani  zřídil  továrnu  na  tabák.  Znamenitá  jest 
i  prádelna  bavlny  a  pěkně  prospívá  i  továrna  na  sukno  a  ostatní 
menši  továrny.  Zajimavo  jest,  že  v  Lublani  není  židů  a  jsou-li 
tam  přece  jací,  jest  jich  zajisté  tak  málo,  že  se  přítomnost  jejich 
v  městě  necítí. 

Podle  prvního  dojmu,  jejž  Lublaň  na  cizince  činí,  soudil 
by.  že  je  to  město  klidné,  ne  příliš  čilé  a  mnohem  menši,  nežli 
je  ve  skutečnosti.  Příčina  zjevu  toho  je  ta,  že  v  Lublani  není 
průmysl  a  obchod  nikde  soustředěn,  že  je  tam  poměrně  méně 
vojska  a  úřednictva  nežli  v  hlavním  městě  kterékoliv  jiné  země 
a  že  tam  není  žádné  vysoké  školy.  A  to  jsou  právě  živlové,  kteří 
jinde  veřejná  místa  oživují. 

Prohlednuvše  sobě  Lublaň  a  seznámivše  se  tam  se  vším, 
což  důležitějšího,  podnikneme  pout  po  bližším  i  vzdálenějšíai 
okolí  lublaňském. 

Drahou  korunního  prince  Rudolfa  čili,  jak  lid  praví,  ,go- 
renskou  železnicí*"  jedeme  nejkrásnějšími  kraji  kráňskými.  Dráhu 
tuto  můžeme  jistou  měrou  pokládati  za  .dan^ský  dar*,  jejž  Slo- 
vinci  dostali  za  to,  že  hlasovali  pro  dualismus. 
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Majíc  bohatá  ložiska  železné  nldy  a  silné  potoky  a  řeky 
horní  KráĎsko  (Gorensko)  slynulo  dosti  znamenitým  průmyslem 
železářským  a  za  dřívějších  časů  vytěžilo  i  pěkný  peníz  vývozem 
železa  do  horní  a  strediií  Ilalio,  jmenovitě  do  Romaně.  Jižní 
drahou  všsik  zafata  kráňskému  průmyslu  železářskému  smrtelná 
rána  a  kráAští  majitelé  hnmrů  padali  druh  za  druhem.  Nebožtík 
slovinský  vlastenec  a  politický  vůdce  Slovinců  dr.  Lovro  Toman 
poznal,  že  by  jenom  přiměřená  železná  dráha  mohla  krajanům 
jeho  pomoci  opét  k  dřívějšímu  blahobytu  a  v  tom  smyslu  také 
na  říšské  radě  neůmomě  pracoval  a  dožil  se  toho,  ač  ne  dlouho 
před  svou  smrtí,  že   tento  šlechetný  záměr  jeho  byl  uskutečněn. 

Dráha  se  sice  dosud  valně  nevyplácí,  ale  blahobyt  národní 
se  pomocí  její  přece  rok  co  rok  vzmáhá.  Mnoho  stanic  a  veliké 
zatáčky  dávají  svědectví  o  tom,  že  dráha  byla  stavěna,  aby  se 
jí  pomohlo  pracovitému  a  průmyslnému  obyvatelstvu  z  nezaslou- 
žené chudoby.  Oko  naše  těká  bez  ustání  po  obrazich  krásné 
hornaté  krajiny  každým  okamžikem  se  střídajících,  po  bílých 
doniech  a  útulných  místech  a  byli  bychom  rádi,  kdybychom  se 
mohli  na  každém  na  chvíli  zastaviti.  Pod  samou  Lublaní  spatříme 
nejprve  pod  bujně  zeleným  návrším  ves  Šišku*),  spojenou  s  mě- 
stem Latermannovými  procházkami.  Šiščané  jsou  zámožní  rolníci, 
kteří  každou  plodinu  hospodářskou  dobře  prodají  v  sousedním 
městě,  a  jakož  jsou  známí  svým  osvědčeným  vlastenectvím,  tak 
jsou  zdravé  dcery  jejích  proslulé  svojí  krásou. 

Šiška  s  dobrými  svými  hostinci  a  stinnými  zahradami  jest 
od  jakžíya  Mekkou  obyvatelstva  lublaňského,  jímž  se  v  neděli  ve 
vsi  všechno  hemživá.  V  dějinách  ruchu  národního  Šiška  je  známa 
i  tím,  že  se  tam  roku  1758.  narodil  první  čelní  básník  slovinský, 
Valentin  Vodník,  jak  nám  to  hlásá  pamětní  deska  na  rod- 
ném jeho  domě  zasazená.  Zámožní  Lublaňané  v  Šišce  mají  své 
letohrádky. 

Jako  Šiška  tak  i  jiné  okolní  vesnice  vynikají  dosti  značnou 
zámožnosti,  k  niž  jim  ovšem  napomáhá  nejvíce  blízké  hlavní 
město.  Největší  je  Sv.  Vít  za  první  železniční  stanici  Vižmarjem. 

(PokradováDÍ.) 
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I. 

Drahý  Přjteli! 

Pan  Kuchařský,  gebož  sem  gako  zběhlého  slowozpvtce  seznal,  odewzdal 
mi  Waie  milé  psanícko,  na  kteréž,  gakož  i  na  gine  ceduflčky  Waše  swau  ode- 
zwa  Činím.  W&ra  b^ly  též  Waie  spisy  totiž  O  zraku  druhý  djl  a  Prograromu 
Pun  Blnmenbachowi  skrze  Calvowské  knihkupectwj  w  Museum  odwedeDy, 
uéei  we  gménu  téhož  Ustawn  djky  wzdáwám.  —  Přáloych  srdečné  rád  abyste 

*)  Sřov.  Slovanský  Sbomik  1883.,  str.  312. 
**}  Sdělil  8  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  simek. 

Slotuitký  •borník.  ^ 
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toho  ítěstj  dosáhl  a  Wratislaw  zněmčenau  opět  seslowanfitil,  aseb  aspoň 
pro  ducha  Sláwy  schopněgšj  Wrátil;  snad  by  se  předce  na  Předky  npt- 
matowati  dali.  Kohokoli  niné  sem  poSlete,  wždy  naň  polsky  gadaé  zaČnn,  a 
neumjli,  zdwořilau  a  opatrnau  kapitolu  mu  dáwáni,  Že  z  kmene  slowanskébo 
pochod) ;  coi  mi  gešté  žádný  odepřjti  nemohl,  ale  wždy  stydliwostj  se  sardél 
a  dále  co  mluwit  newěděl. 

Pan  Professor  Bttsching,  gehoŽ  uctiwě  pozdrawugu,  požádal  mne  o  pře- 
pis Rpisu  ftlary  Hetzlerowé,  kterýž  nynj  až  na  Kolacinirowani  hotow  gest- 
Gá  sem  mu  as  před  4mi  nedélmi  o  tom  psal,  nedostáwám  ale  žádné  odpowédi 
od  něho,  tedy  račte  tak  milostiw  býti  s  nim  o  to  promluviti,  zdaž  psanj  moge 
obdržel  čili  nic.  Kdyby  ho  býl  neobdržel,  tedy  mu  račte  Tyřjditi,  že  W^bor 
Mnsegnj  Přepis  učiniti  dowolil,  a  ponéwadž  P.  Dundr  práwě  prázden^  o&ká- 
wage  dosazenj  na  školu,  w  to  se  uwázati  chtěl,  dal  sem  mu  to  zhotowiti  — 
gest  toho  178  archA  we  fol.  a  regstřjků  dwa  archj,  smlnwíl  sem  s  njm  po 
5  k.  w  střjbře  od  archu,  neboť  mi  žádný  lewněgi  psáti  nechtěl.  Račte  ma 
to  tedy  powědjti,  a  geho  knihy,  kteréž  do  Museum  poslati  chtěl,  že  sme  po- 
sawad  neobdrželi.  Aby  mi  tedy  budto  sám  (při  Čemž  Wy  mí  Ijstek  přiložjtei 
aneb  po  Wás  odpowěď  udělil,  gakau  přjležitostj  bych  to  poslati  monl. 

Moge  Žena  Wás  upřjmně  pozdrawuge,  a  slySela  od  P.  Kuchařského,  že 
prý  Kom  tak  krásné  modljcj  knjžky  polské  má.  Že  by  se  ráda  polsky  P.  Bohu 
modlila,  že  gi  snad  spjfie  uslyšj  než  w  skaciřelém  českém  gasykn,  načež  bet 
toho  swatý  Wogtěch  klatbu  wydal  a  polský  požehnal. 

Gabych  zas  rád  měl  dzie^a  Jana  Kochanowskiego,  mohibych  Wám  zs 
to  něco  y  ceně  Českého  poslati. 

Nowý  časopis:  Poutnjk  Slowanský  počal  wycházeti,  mČgte  s^  dobře. 

Wáfi 

Wáclaw. 
Dne  12.  února  1826. 

Adressa: 

(pl.  tit.)  Herm,  Herm 

Jan  Ev.  Pnrkynie, 
Doctor  an  der  Universitat  u.  k.  Professor  der  Medicin 

Wohlgeboren 

zu 

Breslan. 

n. 

Drahý  Přjteli! 

Po  Panu  medicinainjm  Radowi  Prof  Ottě  poslal  sem  s  WaŠjm  nápisem 
rukopis  staroměstských  básnj  Panu  Prof.  BfLschingowi.  abyste  tak  dobrotiw 
býti  ráčil,  gemu  geg  odewzdal  a  penjze  přigal.  P.  bttscning  mne  sice  odkázal 
na  knihkupectwj  ,,Ukrtel  &  Breitkopf'',  odtamtud  sem  wáak  dostal  odnowéd. 
že  P  Prof  tam  wjce  nic  požadowánj  nemá,  kteranžto  odpowěd  sem  Wám  po 
P.  Prof.  Bentkowském  poslal.  Gest  toho  takowá  Částka  weliká,  že  mi  w  tom 
penjze  wčzj,  kterýchž  potřebugu. 

Pan  Bibliothekář  Hofmanu  má  fragmenty  Českého  passionalu,  gema 
mnuho  na  tom  záležeti  nebude  a  m}'  w  Museum  takowé  zlomky  schraňngem, 
snad  by  nebylo  nesnadno  geg  k  tomu  přiwesti,  aby  to  darowal,  bude  u  t<> 
w  časopisu  ohláSen  a  djky  obdržj. 

Tak  dlauho  o  sobě  nic  slySetí  nedáwáte,  aniž  snad  wjce  po  ČeskÝcfa 
liternjch  wěcech  bažjte.  „Krok"  opět  obnowenými  silami  wycházeti  počjná,  t 
Museum  wydáwá  časopis  německy  měsjčné  a  česky  Čtwrtletně;  což  nic  stoho 
wěděti  necncete? 
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PiB  himbě  Berchtoldf  kterýž  právě  tn  wedle  lune  sedj,  Wás  pozdrawuge, 
a  oapouýná,  abyste  na  nás  nezapongnal,  gežto  na  Wás  zagistó  častěji  zpomi- 
oáine  D€Ž  Wy  na  nás. 

Hégte  se  na  wSem  dobře  a  derte  mi  co  neydřjwe  zprávu  o  wěcech, 
o  néž  Wás  wýSe  žádám, 

Wáš  nezměnitedlný 

Wáclaw  (Hanka)  v.  r. 
Ha  Hradčanech,  8.  února  1827. 

Sr.  Wohlgeboren 

Hrn.  Hm.  Johann  Purkynie, 

Dr.  M.  u.  Professor  an  der  kOnigl.  Unívcrsitat  etc.  etc. 

ín 

Breslau  in  Hchlesien. 


Boj   na  Kosově. 

Napsal  Váfilav  Marek. 

Pod  názvem  „Naroilne  pjesine  o  bojii  na  Kosovu  god.  iSSg.*" 
Tydala  r.  1877.  jihoslovanská  akademie  věd  a  uménf  zajímavé  dílo 
prof.  Arm.  Pávice,  pokus  to  z  národních  písní  srbských  a  chrvat- 
ských.  pokud  se  k  boji  na  Kosové  vztahují,  sestaviti  jednotný  ce- 
lek. Není  to  však  celek  takový,  jukým  jest  na  př.  Ili.is  proti  jed- 
notlivým písním,  z  nichž  povstala,  tedy  néco  nového,  novou  a  to 
poslední  fasi  u  vývoji  národního  pévectví  znnmennjícího,  nýbrž 
celek,  jaký  dle  mínéní  Pavicova  hned  po  události  samé  o  ní  celé 
povstal,  ale  béhem  času  pro  svou  vétsí  délku,  než  písué  národní 
mívají,  na  částky  se  rozpadl  a  nyní  jen  v  jednotlivých  písních 
i  v  pouhých   zlomcích   existuje.   Jest  to  rekonstrukce  staré  písně. 

Proti  hypothesi  této  vystoupil  St.  Novakovic  a  v  kritické  studii 
uveřejněné  v  jagicové  Archivu  1879.  III.  sv.  snaží  se  dokázati,  že 
Pavičovo  mínění  a  tak  i  celá  práce  jeho  jest  pochybena  na  pravdě 
se  nezakládajíc.  Jedním  z  hlavních  důvodů,  jež  Novakovic  proti 
Pavicovi  uvádí  jest  příliš  velká  rozmanitost  obsahu  jeho  písně, 
jíiká  v  jiných  písních  národních  se  neshledává. 

Ostatně  pamatuje-li  se  nyní  v  celku  píseň  o  ženitbě  Maxima 
Čmojevice  o  1 12<>  verších,  ba  dokonce  i  pfsen  mohamedánská  o  Smail- 
agiéi  Mehovi  o  více  než  2100  verších,  proč  by  píseň  o  události  v  dě- 
jinách srbských  nejdůKžitéjsí  v  dobách  minulých,  kdy  básnictví  ná- 
rodní více  kvetlo  než  nyní,  byla  se  rozpadla,  nemohouc  snad  v  celku 
býti  pamatována,  nr.  nebyla  by  delší  bývala  než  1500  veršů  v? 

Avšak  a(  již  základní  myšlénka  Pavicova  jest  dobra  či  pochybena, 
tolik  uznává  sám  Novakovié,  že  S|>racování  samo.  pojímá-li  se  jako 
moderní  literarně-aestbetická  kombinace,  má  cenu  nepopiratelnou 
a  že  před  pokusem  ďAvrilovým  i  jeho  mnohé  má  phdnosti. *) 


*)  D'Avril  totiž  i  Novakovic,  iakož  i  Kapper,  Bezsonov  a  Medo  Pačié 
aaiili  se  z  písni  zachovaných  o  boji  Kosovském  sestrojiti  jednotnou  novou 
epopeji.  IVAvrilflv  francouzský  pokus  považuje  Novakovid  za  nejzdařilejší; 
jeho  pak  práce  vyšla  r.  1871.  a  do  r.  1877.  vydána  byla  čtyřikráte. 
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Dělí  pak  se  dílo  Pavičovo  na  dvé  části ;  prvou  tvoři  kriticko- 
historické  pojednání  o  všech  známých  písních  kosovských,  druhou 
pak  vlastní  poetická  rekonstrukce.  Mezery  obsahové  mezi  písněmi 
se  vyskytující  vyplnil  Pavié  prosou,  fakty  to  čerpanými  z  rozma- 
nitých pramenů  historických;  dialekty  rozličných  písní  převedl  na 
obyčejnou  řeč  spisovnou,  metrům  pak  nechal,  jaké  písně  mají,  a 
tak  vedle  obyčejného  desaterce  vyskytuje  se  tam  i  verš  patnácti- 
slabičný  s  obměnami. 

Ve  stati  následující  podává  se  výtah  z  rekonstruované  písné 
s  některými  místy  charakteristickými  buď  od  Koláře  (v  Lazaricích) 
nebo  od  pisatele  této  stati  přeloženými. 

I. 

Car  Murat  vpadl  na  Kosovo  a  caru  Lazarovi  poslal  do  Kru- 
ševče  list: 

My  Lazare,  hlavo  srbské  země! 

Nebývalo,  aniž  může  býti: 

jedna  země  a  dva  hospodáři, 

jedna  ráje'*')  dvojí  harač**)  platí; 

carovati  oba  nemůžeme, 

proto  pošli  klíče  mi  a  harač, 

zlaté  klíče  ode  všech  tvých  hradův, 

celý  harač  za  všech  sedm  rokův; 

jestliže  mi  poslati  to  nechceš, 

nuže,  přijdi  na  Kosovo  pole, 

Šavlemi  ať  zemi  rozdělíme  I**  [Kolář.]***) 

Lazar  obdržel  list  právě  při  hostině,  kterou  dával  svým  vé- 
vodům; tak  byli  tam  Brankovic  Vuk,  jakož  i  druhý  zet  Lazarftv, 
totiž  Miloš  Obilié,  dále  Ivan  Kosančíč,  Toplica  Milan,  pak  devét 
bratři  carice  Milice,  statní  to  Jugovicové,  i  s  otcem  svým  Jug- 
Bogdanem,  ban  Strahinic,  Musič  Štěpán  a  jiní. 

A  když  Lazar  dostal  drobné  psaní, 

psaní  Četl,  hrozné  slzy  ronil.  (Kolář.) 

I  sdělil  s  vévodami,  co  mu  sultán  píše,  a  žádal  jich  o  radu. 
Vuk  Brankovic  radil,  aby  se  vzdali.  Návrh  ten  všichni  rozhořčené 
zamítli.  Lazar  myslil,  aby  se  hned  vytrhlo  do  boje  a  všichni  s  na- 
dšením souhlasili.  I  Miloš  souhlasil  v  zásadě,  s  opovržením  odmí- 
taje radu  Vukovu,  ale  radil  k  rozvaze.  Car  af  napřed  požádá  Mu- 
rata  o  strpení,  až  by  vyslechl  radu  svého  panstva.  Žádost  tu  Mu- 
ratovi  aC  zanesou  Ivan  Kosaučič  a  Toplica  Milan  a  při  tom  at 
prohlednou,  jak  silno  jest  turecké  vojsko.  Vévodové  přítomní  at 
se  rozejdou  a  seberou  co  možná  nejvíce  vojska,  pak  af  do  urči- 
tého dne  do  l^ruševce  se  dostaví,  aby  společně  na  Kosovo  vytrhli. 
Dále  at  se  pošle  i  k  uherskému  králi  o  pomoc;  bosenský  král 


*)  ráje:  tak  Turci  nazývali  křesfany. 
**)  harač:  turecké  slovo,  daň,  poplatek. 
***)  Kde  jsem  měl  po  ruce  překlad  Kolářův,  použil  jsem  ho.  Jinde  pře- 
kládal jsem  sam. 
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Tntko,  a  něbož  jest  právě  i  baii  Ivan,  pak  Záhuinec  Radic  a  Le- 
éanin  Baos  af  se  po/íídají,  by  přitáhli  přímo  na  Kosovo. 

Tato  rada  Milošova  La/.arovi  se  zalíbila,  i  ustanovil,  aby  do 
soboty  před  Vítem  všichni  se  shromáždili  s  vojsky  v  Kruševci,  odtud 
pak  že  v  neděli  vytáhnou  na  Kosovo  a  tam  ve  čtvrtek  s  oněmi 
třemi  vojsky  se  sejdou. 

,Kdo  nepřijde  k  boji  na  Kosovo, 

bohdejž  uy  mu  nic  se  nerodilo, 

ani  buá  na  rovině  pšence, 

ani  vinná  na  pahorku  réva!**  (Kolář.) 

Tak  se  všichni  zaklnuli  a  rozešli  se.  Jen  ban  Strabinié  ne- 
mohl domů,  ježto  statek  jeho  byl  na  Kosově,  kde  již  Turci  byli; 
i  zůstal  u  svého  tchána  Jug-Bogdana.  Lazar  se  svými  zeti  Vukem 
a  Milošem  také  odjedou  do  knížecích  dvorů.  Oknem  dívají  se  na 
ne,  ani  se  blíží,  ženy  jejich  a  carice  Milice  si  libuje,  jak  to  Lazaru 
mezi  zeti  hezky  sluší.  Ale  žena  Yukova  pohaní  Miloše  a  když  žena 
jeho  se  ho  zastane,  tu  rozhorlená  žena  Yukova  udeří  ji  na  ruměnné 
bílé  líce  a  diamantem  v  prstenu  do  krve  ji  raní.  Milošova  odejde 
do  zahrady  pod  zelený  i)omeranč  a  tam  předouc  hrozné  slzy  pře- 
lévá a  černou  krev  otírá.  V  tom  přijeli  muži;  Miloš  dovédév  se 
od  ženy  své,  co  se  stalo,  velice  se  zarmoutil  i  uchopil  Vuka  za 
junácké  štíhlé  hrdlo,  o  zemi  jím  mrštil  a  nohou  dva  zuby  mu  vy- 
razil, —  stěží  ho  Lazar  uprosil,  by  od  sváru  upustil. 


IL 

Ban  Str.ihinic.  meškající  u  tchána  svého  Jug-Bogdana,  ob- 
držel jednoho  jitra  list  z  Báňsky,  své  to  domoviny,  v  němž  mu 
matka  klne,  že  si  hoví  u  tchána,  co  zatím  car  turecký  vpadl  na 
Kosovo.  Vůdce  jejio 

;^yiah  Alija  na  Baňsku  ndeřil 
a  Baňsku  ti,  synu,  v  bídu  uveď, 
Živým  ohněm  celou  Ji  popálil, 
základní  též  kameny  rozházel, 
věrné  sluhy  tvé  rozehnal  viecky, 
starou  matku  tvoji  v  bidu  uveď 
koněm  kosti  vetché  Jí  rozlámal, 
věrnou  mil  ku  tvoji  zotročil  si, 
odvedl  ji  na  Kosovo  pole, 
líbá  tvoji  milku  pode  stanem, 
a  Já,  svnu,  kvílím  v  spáleništi, 
a  ty  Vlno  piješ  ve  KruSevci! 
Zlem  ti  víno  konečně  se  stalo!" 

Zpráva  tato  baňa  ovšem  zarmoutila  i  sdělil  s  tchánem,  jenž 
zármutek  nia  něm  pozoroval  a  po  příčině  se  ho  tázal,  všecko  a 
žádal  ho,  aby  mu  dal  devět  synů  svých,  že  by  s  nimi  vypravil  se 
na  Kosovo,  hledat  milky  své,  jejich  to  sestry;  a  aby  otec  beze  sta- 
rosti byl  o  né,  chce  je  přestrojiti  za  jauíčary  a  sám  stavěti  se 
jejich  dolibašou.  Ale  Jug-Bogdan  nechce  o  tom  slyšeti: 


378  Václay  Ifarek:  Boj  na  Kofioyé. 

«Strhhiň-bane,  ty  můj  zeti  milý! 
Poznal  jsem  dnes,  rozamn  že  nomád 
žádaje  si  devět  mojich  synů, 
abys  syny  vedl  na  Kosovo, 
na  Kosovo,  by  je  kláli  Turci. 
Nemluv  dále,  ty  mflj  zeti  milý, 
nedám  synů  vésti  na  Kosovo, 
bych  už  dcery  nikdy  neuvidět...^ 

Tak  nový  bol  zmocnil  se  srdce  banova;  ihned  osedlá  si  bé- 
loaše,  vyhoupne  se  naň  a 

pohliži  pak  na  svých  devět  svatA, 
a  svatové  hledí  na  zemi  ěernou  . . . 
Když  se  pye  vino  a  rakije,*) 
tu  se  všichni  Junáctvim  honosí, 
honosí  se  zeti,  bohem  klnou: 
„MilejŠí*8  nám,  Strahiniéi  baně, 
nežli  všecka  naše  care  vina.  ** 
AJe  pohleď  na  tu  bídu  v  nouzi ! 
Ban  dnes  ani  přítelíéka  nemá: 
Není  snadno  na  Kosovo  jeti. 
Vidí  ban  to,  že  mu  druha  není, 
Sám  se  pustí  polem  Krudeveckým. 

Ohlíží  se  ještě,  jestli  se  snad  svatové  nerozmyslí,  ale  nadarmo; 
v  tom  si  vzpomene  na  svého  chrta  Karamana,  který  jest  mu  mi- 
lejší než  dobrý  bélouš,  zavolá  naó  a  Karaman  se  přižene  za  pánem, 
jenž  se  zase  rozveselí. 

Přijel  na  Kosovo  a  hledal  Vlah-Aliju,  ale  nemohl  ho  najíti. 
Konečné  u  reky  Sitnice  nalezl  stan  zelený;  na  ném  bylo  zlaté 
jablko,  před  ním  pak  bujný  vraník  ku  kopí  přivázaný.  Ihned  při- 
padlo banovi  na  mysl,  že  to  stan  Vlah-Alijův,  a  již  vezme  kopí 
s  ramena  a  otvírá  bránu  stanu.  Ale  nebyl  tam  jeho  nepřítel,  než 
byl  tam  starý  dervis  a  statně  víno  popíjel,  až  po  oči  byl  pitím 
krvav.  Jak  spatřil  baňa,  přivítal  ho  jménem  jeho,  což  baňa  za- 
razilo. Stavěl  se  sice  tureckým  bojovníkem,  aleMervis  se  mu  vy- 
smál, podotýkaje,  že  by  ho  poznal  mezi  vším  carským  vojskem, 
i  jeho  bělouše  i  jeho  chrta.  Na  to  mu  připomíná,  jak  ho  jednou 
banovi  panduři  jali  a  on  do  vězení  ho  uvrhl  a  v  něm  plných  9  let 
držel;  jak  konečné  si  ho  dal  předvésti  a  tázal  se  ho,  mohMi  by 
se  vykoupiti?  Vězeň  mu  odvětil,  že  má  doma  tolik  statku,  aby 
se  vykoupil,  i  Bohem  se  zaříkal,  že  se  s  výkupným  vrátí,  jen  aby 
ho  propustil.  Ban  tak  učinil,  ale  vězen  vrátiv  se  domů,  nale/1  dvůr 
svůj  morem  vyhubený  a  zboží  od  Turků  vyloupené.  Tu  se  ovšem 
do  vězení  nevrátil,  nýbrž  odešel  k  sultánu  a  ten  do  vojska  ho  přijal. 
I  myslil  derviš,  že  ban  přijel,  aby  výkupné  na  něm  vymáhal.  Tu 
i  ban  poznal  svého  vězně,  odpustil  mu  dluh,  pobratřil  se  s  ním 
a  poprosil  ho,  aby  mu  ukázal  nepřítele  jeho  a  Turkům  by  ho  ne- 
zrazoval.  Derviš  vzpomínaje  si  na  mírné  vězení,  v  jakém  ho  han 
byl  držel,  slíbil  mu  sice,  že  ho  nezradí,  by  i  polovici  tureckého 
vojska  potřel,  a  o  Vlah-AIijovi  mu  oznámil,  že  na  vysoké  planiué 


*)  rakije  =  kořalka,  pálenka. 
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golecské  bílý  stiin  rozepjal ;  ale  přece  ho  varoval  a  radil  mu,  aby 
se  Tttrkftai  a  Kosova  vyhuui,  by  pošetile  uozaliyuul.  Než  bau  r.idy 
té  neuposlechl  a  na  kouec  ještě  požádal  dervise,  by  niu  povédél, 
kde  je  brod  přes  vodu  Sitnici.  A  derviá  mu  odpoví : 

„Strahin-bane,  ty  sokole  sivý, 
tvémn  koDÍ  a  junáctvn  tvému 
viude  brody,  kde  jen  dojdei  vody." 

I  přebrodil  ban  vodu  a  dostal  se  na  golečskou  planinu  ku 
stanu  Vlah-Alije  jenž,  ač  již  slunce  Kosovo  ohřívalo  —  vyspával. 
Ban  se  na  ného  obohl,  Turčíu  ihned  nu  koně  skočil  a  proti  baňu 
k  boji  se  postavil.  Ten  vrhl  na  něho  knpí^  ale  Alija  rukou  je  za- 
chvtil  a  hana  pohrdlivě  odbyl: 

pVšak  já  jsemtě  silný  Vlah-Alija, 
jenž  strach  nemá  z  cara  ni  z  vezira, 
a  co  car  roá  vojska  z  řifie  svoji, 
zdá  se  mi  to  vfiecko  c«u'8ké  vojsko 
jako  v  trávě  zelené  mravenci." 

A  hned  sám  metl  kopí  na  hana,  ale  BAh  pomohl  tomuto; 
kdn  jeho  dobře  vyc\ičený  padl  na  kolena  a  kopí  přeletělo.  Na  tu 
chopili  se  bojovníci  buzdovaufi.  *j  Alija  vyrazil  sice  baua  ze  sedla 
a  srazil  jej  koni  na  uši,  ale  Bfth  opět  banovi  pomohl,  a  kůň  pána 
svého  opět  do  sedla  vhodil.  Než  ani  ban  s  Alijou  nic  buzdovanem 
Bepořídil.  A  tak  polámavše  buzdovany,  vytasili  břitké  šavle.  Turcíu 
máchnul  a  ban  v  půli  mu  šavli  přerazil,  ale  ani  tak  nedovedl  ho 
přemoci;  i  zahodili  kusy  šavlí  a  za  bílá  hrdla  se  cbopivše  do  po- 
ledne po  planině  sebou  mýkali.  Y  tom  vzpomněl  si  ban  na  s  ého  chrta, 
zavolal  naň,  ten  se  přihnal  a  na  Turka  se  obořil ;  tu  i  sám  se  vzcho- 
pil, napjal  Turčínu  hrdlo  a  do  něho  se  mu  zakousl;  a  tak  ho 
usmrtil  jako  vlk  jehné.  Hned  na  to  vyvedl  ze  stanu  milku  svou, 
posadil  ji  za  sebe  nk  koně  a  šCastně  Turkům  uniknuv,  dostal  se 
do  Krusevce  k  tchánu,  kde  byl  mile  přivítán. 


Po  main  )e  takových  {nnákd, 
jakým  býval  statný  ban  Strahinié. 


(Dokončeni.) 


Sudička. 

Slovinsky  napsal  Janlce  Kersnik. 

Nahoře  v  lese  v  temném  zMiši  pod  velikou  skaloa,  tam  vám  je 
krisDé.  Kolem  do  kola  stojí  mnoho  starých  stromů,  dubův  a  smrků, 
Dékolik  hrdých  jedlí,  a  na  skále  usídlil  se  tlustý  vráskovatý  bok.  Tam 
býval  časem  podivný  hovor,  zvláště  ua  večer,,  když  chladný  vítr  táhl 
větvemi;  chodil  jsem  tam  poslouchat  a  smával  jsem  se  hranatým  vti- 
pům obstárlého,  /imomřivého  dubu,  který  kosmatou  omšenou  větvi  po- 


*)  Basdovan:  okovaná  palice. 
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koušel  se  hladiti  stihlou  jedlici  vedle  sebe.  Kývala  se  sem  i  tam,  a 
sklouila-li  se  lehce  ua  strauu,  zaclirestclo  to  nahoře  v  dubové,  nu  pólo 
suché  včtvi;  slyšels,  jakoby  chromý  stařec  zastenal  bolestmi,  nařež. 
ostatní  družinou  kolem  táhlo  šuménf,  škodolibému  smíchu  podobné. 
Ano,  ano,  smáli  se  vrásčitému,  zamilovanému  starci,  a  ten  jim  potom 
drsnými  vtipy  odpovídal.  Ano  i  tlustý  buk  ua  skále  tvářil  se  při  tom 
usmívá  ve,  ačkoli  závisC  a  žárli  vos£  oduím:il:i  mu  dobrý  rozmar. 

„Na  tebe  se  musím  vrhnouti,  bychC  i  zuby  nul,  ty  svatoušku.*' 
zasyčel  buk,  pohroziv  jedli:  „O  jen  počkej,  až  skočím  se  skál>,  roz- 
ákrábn  ti  tvou  hladkou  kůži  a  také  trochu  vlasů  ti  vytrhám,  ty  licho- 
tivá hrdopysko!* 

A  stál  opravdu  jaksi  hrozivé  na  skále  To  bude  drceni,  až  se 
bude  váleti  dolů;  šťastna  bude  jedle,  ztrati-li  jeu  málo  kůže  a  ně- 
kolik větví. 

A\šak  buk  stojí  pevně  přirostlý  na  skále,  jedli  není  třeba  sta- 
rati se  o  jeho  hněv.  Proto  také  klidné  vymknula  se  z  objeti  duho: 
jen  vzhůru,  vzhůru  zatoužila. 

Bliže  ní  ze  skalní  rozsedliny  vyhnalo  lískové  křoví.  Skoro  po 
zemi  se  plazilo,  jen  několik  tenkých  proutků  vyhánělo  vzhůru. 

Jeden  mezi  nimi  byl  z\láště  silný  a  dlouhý,  takže  malí  sousedé 
stali  se  pozornými. 

„To  bude  něco  zvláštního,"  pravil  rudý  keř,  který  rostl  na  ko- 
řeni buku.  „Proč  pak  my  nemůžeme  tak  vysoko ?*"  A  zlostně  vryl  se 
jeáté  více  v  kořen  matčiu. 

„Bude,  bude!"  přikývla  blízká  trpasličí  borovice;  ubožák  byla 
zkirivená  a  zaki*^alá,  plazila  se  skoro  po  zemi.  „To  bude  něco  zvlášt- 
ního,'* potvrdila  a  chtěla  předpovídati,  jak  to  staří  lidé  dělávají. 

„Co  asi  bude?!  ozvala  se  s  drahé  strany  s  opovržlivým  posmě- 
chem stará  dřfnka.  „Mnohého  jsem  již  viděla  růsti  a  růsti  a  snažiti 
se  vzhůru,  a  ze  země  přece  jen  nemohl.  Tehda  teprve,  když  ho  po- 
sekali !  A  pak  ještě  ten  ubohý  trpaslík,  —  co  bude  to  vzdychavé  ubo- 
žátko?  Děti  jim  budou  strašiti.  ** 

„Znamenitým  se  stane!"  odvětila  borovice  a  chtěla  silně  se  roz- 
houpati. Avšak  byla  příliš  nehybnou. 

Stará  dřínka  se  opovržlivě  smála.  —  Přišlo  druhé  jaro  a  s  ním 
veliká  noc.  Vesnický  pastýř  dělal  dětem  „košCata",'^)  aby  je  oesly  na 
květnou  neděli  do  kostela,  i  šel  do  lesa  hledat  a  řezat  drobných  proutkň. 

Také  tam  pod  skálu  přišel;  a  zvědavě,  zcela  ustrašeny  hleděly 
na  něho  stromy.  Dřínka  u  vědomí  svého  tvrdého  života  tvářila  se  velmi 
zlobně,  borovice  však  téměř  se  postrašila.  Pastýř  nosil  v  ruce  ostrý  nůž. 

Ano  i  veliká,  hrdá  jedle  za  okamžik  stala  se  pozornou.  A  ble, 
pastýř  vybral  si  onen  pěkný,  štíhlý  lískový  proutek  a  odřízl  jej.  Boro- 
vice tiše  zavzdychala,  dřínka  smála  su  jestč  dále,  1  ustými  temnými 
větvemi  táhlo  něco  jako  hluboký,  tichý  vzdech,  avšak  jen  na  okamžik, 
potom  pak  královna  stromů  vznášela  opět  hrdě  svůj  vršek  nad  nízkými 
sousedy. 


^)  t.  j.  z  kočiček,  jívových  proutků,  tak  jak  se  i  u  nás  na  venkove  ddje. 
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Koporcův  Jirka  dokonal  právě  čtyřicátý  rok,  když  mu  otec  Qmrel ; 
tu  b^la  n  Teákerém  dosavadním  jeho  životí  nejvážnéjsí  a  uej význam- 
oéjii  adálosC  kromě  ond,  kdy  se  byl,  stár  sotva  dvacet  let  sďčastnil 
iiesCastoé  rvačky  v  hríbovské  vsi. 

Tehdáž  ho  na  několik  mosicA  zavřeli,  neboC  Jeden  z  jeho  soků 
odnesl  si  rozbitou  lebka  —  nvšak  poslé/e  přece  se  jen  azdi*avil.  Když 
se  Jirka  vrátil  z  vězeni  domfi,  vzal  jeho  otec  těžký,  silný  cep  do  rukou 
i  po  svém  způsobu  syna  potrestal;  stloukl  ho,  že  ubohý  Jirka  po  tři 
doT  v  kozelci  na  seně  ležel  a  stenal.  Potom  šel  opět  otci  pomtíiat  při 
práci;  bylo  to  zrovna  o  žofch. 

S  oteeví  vsak  dlouho,  dlouho  nemluvili,  ačkoli  byli  sami  v  domě 
a  skorém  ustavičně  pohromadě.  Matka  Jirkova  byla  již  dávno  pod  zemí, 
bratra  ni  sestry  neměl ;  stará  hospodyně,  bydlící  u  Eoporce,  obstai*á- 
vála  nejnutnější  hospodářství. 

Jirka  potom  jen  zřídka  kam  do  ví^i  chodil;  hochův  a  rvačky  se 
nebál,  avšak  starého  svého  otce,  a  byl  přece  zajisté  silák,  že  se  ani 
tří  nelekl. 

Jedenkráte  přišla  Jirkovi  do  hlavy  nová  myšlénka,  i  nosil  ji 
(Uooho,  dlouho  v  srdci  a  již  i  skoro  na  jazyku;  posléze  ji  přece  vy- 
kvit.  Byl  stár  tehdáž  okolo  třiceti,  a  otec  jeho  téměř  šedesát  let. 

Bylo  to  v  zimě,  před  ostatky. 

Starý  zalezl  po  večeři  na  pec  a  lehl  na  kožich,  a  Jirka  seděl 
v  koute  za  stolem  a  zapaloval  si  dýmku. 

•Lazarovic  šli  dnes  nu  náiiilavy,"  pravil  a  spolkl  silně  tabáko- 
Yéko  dýmu. 

Starý  neodpověděl. 

„Čtyři  sta  bude  mít.*,  pak  jednoho  bulíka,  toho  mouratého,"  po- 
kračuje syn  po  krátkém  mlčení. 

.Lazar  je  bude  asi  zdlouha  počítati,''  ozval  se  uyni  otec  a  obrátil 
se  na  svém  loži. 

.Povídigí,  že  jí  strýc  přidá!" 

.Bnde-li  hloupý." 

Nastalo  opět  mlčení  a  Jirkův  tabák  přes  stálé  zapalování  ne- 
chtěl hořeti. 

,Otče!"  řek'  mladý  za  okamžik  a  opřel  si  oba  lokte  o  stůl. 

.Co?- 

,Já  bych  řekl  —  nějaká  tři  nebo  čtyři  sta  by  se  také  dostala.  ** 

Starý  ani  nemukl. 

.Chalupa  je  dobrá,  pole  není  špatné,  a  něco  dobytka  máme. 
Plavka  na  druhý  měsíc  se  otelí. ^ 

„To  bude  pro  řezníka,**  praví  Koporec  a  zhluboka  zažívá.  YčdělC, 
kam  míří  syn. 

„Otče",  pokračoval  Jirka  a  odvaha  jeho  stále  rostla;  ,já  bych 
řekl,  že  by  bylo  také  dobře  pro  všecko,  kdybych  se...  oženil!" 

Posledního  slova  sám  se  ulekl ;  sehnul  se  pod  lavici  a  vyklepával 
svoji  dýmku. 

Starý  na  peci  se  ani  nehnul  a  tak  opět  nějakou  dobu  mlčeli. 

.To  smrkoví  stáhneš  zejtra  s  kopce!"  řekl  potom  Koporec  a 
obrátil  se  ku  stěně. 

Biofiaaký  ■bonflu  49 
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Jirka  sfoukl  světlo  a  odešel  do  chléva.  Od  toho  večera  s  otcem 
o  žeDÍtbě  Ylce  nehovořili. ' 

Nyni  pak  zemřel  starý  a  zanechal  Jirkovi  statek  ~  malý  sice, 
avšak  přece  nezadlužený  a  dobře  obdélaný. 

Za  tři  mésice  po  otcové  smrti  se  Jirka  vskutku  oženil;  byl  stár 
čtyřicet  let,  nevésta  pak  mela  třicet  let  a  čtyři  sta  zlatých  véna.  Stará 
hospodyně  Voráila  zůstala  v  dome. 

Tři  léta  nebylo  zvláštní  události  v  životě  Jirkově ;  po  třech  letech 
však  dostal  synka,  a  ježto  se  narodil  o  hode  vánočním,  pokřtili  ho 
jménem  Štěpán. 

To  byl  divný  den  pro  otce;  sám  nevěděl,  je-li  vesel  nebo  ne; 
avšak  vesel  byl,  jako  nikdy.  Nařídil  čeledínovi  —  neboC  nyní  měl  již 
čeledína  —  aby  vypil  sklenici  vína  v  krčmě  na  jeho  řád,  a  večer  sel 
sám  do  krčmy,  co  se  sice  zřídka  kdy  přiházelo.  A  tam  zaplatil  sa  víno. 
Vracel  se  pozdě  domů  —  vesel  i  starostliv  zároveň ;  kráčel  těžce  po  sněha. 

Tam  v  liščím  lese  se  mu  něco  podivného  přihodilo. 

Musil  na  okamžik  se  zaraziti,  neboC  před  sebou  zrovna  tam,  kde 
byl  zahledl  málo  před  tím  vysoké,  košaté  a  sněhem  pokryté  křoví,  viděl 
vysokou  bilou  ženu;  hrůza  ho  obešla. 

„Sudička!  To  je  sudička!"  šeptal  těžkým  jazykem  i  zdálo  se  mo, 
že  ona  odpovídá:  ,Ano,  jájsem  Sudička!  Věz,  Jirko;  tvůj  syn  —  ten 
bude  znamenitým  mužem  a,  až  zemře,  sám  císař  půjile  na  jeho  pohřeb. '^ 

Jirka  ustrnul,  avěak  potom  tápal  dále  a  druhého  dne  vzbudil  se 
s  těžkou  hlavou  doma  ve  chlévě  na  čeledínově  posteli. 

Z  počátku  nevěděl,  snilo-Ii  se  mu  jen  o  Sudičkách,  aneb  co? 
Vzpomněl  si  na  vysoké,  borové,  sněhem  pokryté  křoví,  které  se  v  oka- 
mžiku bylo  proměnilo  ve  vysokou  bílou  ženu  —  Sudičku;  přemýšlel 
sem  i  tam,  až  na  konec  uvěřil,  že  bude  jeho  Štěpán  ještě  zvláátnfm 
znamenitým  mužem. 

„Studovati  musí!"  pravil  sám  k  sobě,  „rozumí  se,  že  ,na  pána'; 
co  pak,  kdyby  byl  ještě  biskupem?* 

Hlava  mu  šla  skoro  kolem  —  buď  radostí  aneb  od  včerejšího  pití. 

Během  týdne  objevil  se  n  Koporcových  vesnický  slouha  Omahnež. 
Byl  zároveň  také  ,advokátem*  a  čarodějníkem;  uzdravoval  lidi  i  do- 
bytek a  předpovídal;  časem  také  zloděje  honil. 

S  dlouhou  palicí  v  ruce  vkročil  do  Koporcovy  chalupy :  palici  držel 
dvě  pídě  pod  hořejškem  a  vysoko  ji  zdvihal  a  daleko  před  sebe  postavil. 

„Nu,  Jirko,  copak  je  s  tvým  synem?"  řekl  itíocně  a  hodil  prázdný 
pytel  na  lavici  před  pec. 

„Je  zdráv!"  odpověděl  otec. 

V  tom  vstoupila  matka  s  dítětem. 

„Pravda,  jest,"  pokračoval  Omahnež  a  jen  na  okamžik  hleděl  na 
dítě.  „Ale  dobře  ho  opatruj!  Nařež  vrbových  prutův  a  vlož  mu  je  do 
kolébky.  Z  vrby  se  čert  šklebí  a  chrání  před  nepřítelem.^ 

„Již  jsem  mu  dala  pod  podhlavnici  babí  hněv!"  dí  matka  sta- 
rostlivě. 

„Tím  se  neuzdraví,  ani  nenají,  což  je  přece  první  potřeba/  od- 
větil Omahnež  pohrdlivě. 

Jirka  netroufal  si  slovíčka  prohoditi. 
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„Bude  živ?"  tázal  se  po  nějaké  čbvfli  plachým  blasem,  když 
všiekni  mlčeli. 

.Ukaž  kloka!"  velí  Oniabnež. 

Ohledal  dftě  a  zvláště  ruce,  celo  a  usi.  Potom  sedl  opět  oa  la- 
vici a  nikdo  z  rodičů  netroufal  si  dále  se  ho  tázati. 

;,Má8  trochu  tabáku?''  přerušil  po  chvíli  ticho  Omahnež  a  vy- 
(áhoul  dýmku. 

Jirka  mu  jej  rychle  nabídnul. 

,Jen  buď  vesel,  Jirko ;  ten  kluk  vyrovná  se  všem  co  jich  je  ve 
\si  a  osadě.* 

Netřeba  se  zmiňovati,  že  se  téhož  dne  Omahnežovi  dobře  vedlo 
II  Koporcovýcb;  a  když  odcházel,  uesl  ještě  několik  přehršli  mouky 
a  kus  másla  v  pytli. 

Z  malého  Štěpána  stol  se  vskutku  silný  hoch.  Když  poněkud  od- 
rostl, otec  Jirka  nezapomnev  Sudičky  ani  Omahnežova  prorokování,  dal 
Hilapce  do  města  do  školy. 

Go  mohl,  plat?l  na  něho;  vína  si  nepřál  a  matka  si  utrhovala, 
co  mohla,  al>y  posýlala  do  města  za  Štěpánem. 

Avšak  tento  nenaplňoval,  čeho  se  nadívali  otec  i  matka  do  něho. 
Za  málo  let  musil  zfistati  doma;  se  školou  to  více  nešlo. 

Jirka  se  nezlobil  na  syna,  neboC  pevné  nailěje  své  ještě  nepozbyl. 

„Však  on  ho  ještě  císař  oslaví!'*  říkal  časem  svým  sám  sobě  a 
jedenkráte   ve    slabé   chvíli    také    sousedu  toto  své  přesvědčení   sdělil. 

Ve  vsi  si  tropili  žerty  a  smáli  se  tomu  Koporcově  domyšlení, 
avšak  jeho  to  nermoutilo. 

Štěpán  uměl  čísti  a  psáti,  i  německy  se  byl  naučil ;  v  blízkém 
inésiysi  bylo  několik  úřadův,  a  tam  vypravil  Jirka  svého  syua  za  písaře. 

pUvidíš,  Jirko,  z  tvého  kluka  ještc  něco  bude,**  říkal  Omahnež 
víeekiát,  a  Jirka  mu  v  radosti  přikyvoval. 

aCo  je  stromem  zrozeno,  drží  se  stromu;  těžká  země  sama  z  ra- 
dlice padá."   pokrajoval  starý  slouha. 

Věděl,  že  nemluví  zadarmo. 

Pár  let  opět  minulo,  a  lidé  ve  vsi  nehleděli  již  tak  s  úsměškem 
oa  syna  Koporcova.  Písař  při  úřadě  je  někdy  znamenitou  osobou. 

Tu  Štěpán  dokončil  dvacátý  rok  a  byl  odveden  k  vojsku. 

Matka  plakala  a  bědovala,  otec  však  hrdě  chodil  kolem. 

.Snadno  ukážeš,  co  znáš  a  víš!**  řekl  synu  a  dal  odcházejícímu 
poslední  dva  tolary,  které  byl  léta  a  léta  schovával  pro  zvláštní  pří- 
ležitost. A  když  hoch  zmizel  za  úvozem,  sedl  si  JJrka  bezděky  na  špalek 
před  chlévem  a  zaCal  pěsti ;  zřel  před  sebe  nahoru  vzhůru  proti  jasnému 
podzimnímu  nebi,  avšak  neviděl  ani  modrého  nebe,  ani  před  sebou  ho- 
lýeh,  jen  na  jednotlivých  větvích  ještě  sežloutlé  listí  nesoucích  jabloní; 
vše  bylo  jako  v  mlze.  Večer  seděli  se  ženou  dlouho,  dlouho  u  bílého, 
javorového  stolu;  málo  hovořili.  Teprve,  když  se  pomodlili  a  ubírali 
k  odpočinku,  ozval  se  Jirka  skoro  vesele :  n Jen  mlč,  náš  Štěpán  bude 
jesle  něčím.  Nevíš-li,  co  povídala  Sudička  o  císaři?" 
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Bylo  to  několik  měsíců  později,  na  jaře  —  ve  Vídni. 

Z  vojenské  nemocnice  kr&čel  malý  zástup  vojínův  a  hadba  před 
nimi ;  za  nimi  pak  jel  umrlčí  vůz.  Pohřbívali  prostého  vojáka, '  a  kromě 
jediného  důstojníka,  jeiíž  šel  za  vozem,  a  kromě  malé  hrstky  vojákův 
nebylo  v  průvodu  nikoho. 

A  když  zahnuli  z  těsné  ulice  na  prostranství,  jel  mimo  dvomf 
kočár.  Vznešený  muž,  vojensky  oblečen  seděl  v  něm.  Když  shlédl  po- 
hřební průvod,  kázal  kočímu  zastaviti ;  sám  pak  vystoupil  z  vozu  a  po 
vojensku  pozdravil  průvod. 

Byl  to  císař,  jenž  pozdravoval  svého  mrtvého  vojáka. 

O,  Sudičko  —  Sudičko! 

O  týden  později  zvěděli  u  Koporců,  že  Štěpán  zemřel  na  horečku. 

„Sám  císař  mu  salutoval,"  psal  kamarád  Štěpánův,  jenž  oznamoval 
zprávu  tu  v  domácí  ves. 

Co  vám  mám  ještě  vypravovati  jak  matka  plakala?! 

Co  vám  mám  vypravovati  o  Jirkovi  ?  Neplakal  —  avšak  jaká  jest 
bolest  toho,  jenž  nemůže  si  uleviti  pláčem! 

„Sudičko!  Sudičko!*"  vzdychal  a  stiskal  pěsti. 

Sestarali  —  Jirka  a  jeho  žena ;  jsou  slábi  a  churavi,  více  než  by 
musili  býti  dle  svých  lot.  Bchovankn  vzali  si  do  domu,  a  o  příštím 
masopustě  snad  ji  vdají  na  své  hospodářství.  Sami  vyhradí  si  výminek  — 
doma  sice,  avšak  přece  jen  při  cizích  lidech.  Přel.  OgnjisUw. 


Aleksandr  Nikolajev  č  Ostrovskij. 


Veliké  ztráty  utrpěl  letos  národ  ruský  smrtí  nelítostnou  jsa  navštíven. 
K  obětím  (IHvČjšíni  nejnověji  přidružila  se  ne  méně  žabistnA:  Aleksandr  Nt- 
kolajcvič  Ostruvski)  nežije  více,  vypustiv  ducha  dne  2.  (14 )  června  t.  r.  Zbyl 
tn  téměř  sáui  ze  všech  svých  vrstevníků,  bťisniků  čt3rřicátých  let.  A  jako  Hfo 
předstihli  všechny  pozdější  romanopisce  a  belletristy,  vynikl  Ostrovskii  nade 
všemi  dramatiky  souČssné  literatury  ruské.  Bylf  to  zdravý  jeho  realismus, 
úplné  osvojeni  si  řeči«  originalnosf  myšlénky  a  při  všem  tom  obzvláštní  roz- 
manitosť  látky,  které  mu  vydobyly  žezlo  a  posadily  Jej  na  přestal  mského 
básnictví  dramatického.  Vším  právem  možno  nci,  že  by  faíez  néno  bylí  Rusové 
daleko  ještě  pozadu  zůstali  se  svým  dramatem.  Dramatu  národnino,  jak  mn 
mnozí  přičítají,  sice  nestvořil,  nebyloť  ani  možným  v  tomto  smyslu  něčeho 
epocha inéjšiho  vytvořiti  v  literatuře,  která  se  mohla  vykázati  nlody  takovými* 
jako  jest  „Gore  ot  uma''  a  „lievisor**,  avšak  byl-Ii  Gríbojeaov  nebo  Gogol 
otcem  ruské  dramatiky,  byl  Ostrovskij  jediným  jejich  dědicem,  rozmnošivším 
jmění  otcovské  a  zachránivším  je  před  zkázou  synů  mrhačů. 

Není  ovšem  každá  práce  jeho  ceny  nehvnouci.  což  jest  zcela  přiroseno 
při  veliké  plodnosti  spisovatelově,  avšak  tolik  klassickýoh  plodův,  íako  Ostrov- 
skij, nevytvořil  žádný  ze  současných  dramatikův  ruských.  Ztráta  jeno  Jeat  tedy 
tím  bolestnější  pro  dramatiku  ruskou,  iežto  se  marné  ohlížíme  v  řadách  sptso- 
vatelskÝch  po  důstojném  nástnpci  a  náhradníku  A.  N.  Ostrovského. 

Aleksandr  Nlaolajevič  Ostrovskij  narodil  se  v  Moskvě  dne  30.  březaa 
(dle  našeho  p.  11.  dubna)  r.  1823.  Již  záhy  ztratil  matku  a  byl  tak  odkázáo 
na  sebe  sama,  neboť  otec  nemohl  se  pro  svoie  zaměstnání  mimo  dům  s  hochem 
zabývati   Po  ukončení  studií  na  prvním  moskevském  gymnasiu  vstoupil  Oatrov- 
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skíj  na  právnickou  fakultu  ve  svém  rodném  městě.  Studii  však  nedokončil, 
nepohodnuv  se  s  jedním  professorem,  i  stal  se  registrátorem  moskevského 
obchodního  soudu,  odkud  rovněž  brzo  vystoupil.  Rozhodl  se,  že  bude  psáti 
ruská  dramata.  Literárně  vystoupil  poprvé  na  veřejnost  r.  1847.  vydav  .Se- 
niejnyja  kartiny'',  napsané  již  roKU  18&.  Povzbuzen  příznivým  přijetím  kri- 
tiky, uveřejnil  téhož  roku  mnohem  pokroěilejši  práce  i,Sceny  iz  zamoskvo- 
rěckqj  Žizni^  a  „Operky  zHraoskvorěéja**  Jsou  to  obrázky  ze  života  moskov- 
skýcli  kupců,  oné  zvláštní  a  zajímavé  tí'ídy  ruského  oSyvatelstva,  ze  které 
berou  své  látky  nyní  mnozí  bellctristé  ruští.'  Úspěch  obuu  prací  přiměl  spiso- 
vatele k  tomu,  aby  sahal  i  dále  pro  své  látky  do  oněch  sfér,  a  předvedl  rn- 
skérou  diváku  celou  řadu  zajímavých  figurek  Tak  za  tři  léta  (r.  1850.)  obohatit 
ruskou  literaturu  5ak to vou  veselohrou  „Svoji  Ijudi  soétemsja%  která  jej  rázem 
postavila  po  bok  čelnějším  básníkům  ruským. 

Jako  kdysi  „Revi.sor'*  otevřel  ruskému  obecenstvu  a  zvláště  činovnikAm 
oěi  a  ukázal  jim  v  celé  nahotě  bureaukratický  organismus  ruský,  odhalila  tatu 
veselohra  Ostrovského  temné  stránky  ruské  třídy  kupecké,  aby  se  poznalo 
její  kramářské  a  darebácké  jednání.  ZápaRÍŠté  bylo  opanováno,  kus  za  kuaem 
hrnuly  se  z  péra  Šťastného  autora.  Vedlo  by  nás  daleko,  kdybychom  měli  uvá- 
děti všechny  plody  Ostrovského,  vyjroenuiemc  tedy  jen  nejlepší.  R  1852.  vyšl.t 
v  Moskvitjanině  „Bědnaja  nevěsta",  r.  1853.  pak'  „Ne  v  svoji  sani  ne  sadi^j  • 
a  hned  roku  1854.  ^Bédnost  ne  porok".  Prvý  z  kusů  těch  b^^l  přijat  krítikon 
dosti  chladně,  za  to  však  druhé  dva  získaly  mu  opět  přízeů  dřívější.  Rlassickon 
prací  jest  také  ,.Dochodnoje  město**  (v  „Ruské  besedě"*  1857.),  v  níž  tepe  ne- 
milosrdně Činovníky.  Nejznamenitější  práce  své  vydal  Ostrovskij  r.  1859.  Jesti 
to  veselohra  „Vospitannica**  a  drama  „Groza**,  o  níž  se  praví,  že  jest  to  nej- 
lepší drama  v  současné  literatuře.  Z  novějších  prací  uvádíme  jen  „Ne  vse  kotu 
masljannica''  a  „Bezpridannica  . 

Od  r.  1862.  začal  pěstovati  Ostrovskij  nový  druh  dni  mat,  dramata  histo- 
rická, jež  sám  nazývá  dramatickými  kronikami.  Jsou  to  jeho  práce  slabší, 
psané  sice  ve  krásných  verších,  pozadu  jsouce  však  v  jiném  ohledu  za  ostat- 
ními dramaty,  čerpanými  ze  života  současného.  Názvy  jejich  jsou:  ^Kuijma 
Zacharjič  Minin  Suchoruk",  „Vojevoda  ili  son  na  Volgě"  (1865 ),  „Dmitrij  Samo- 
zvanec i  Vasilij  Šujskij**,  „TuŠino**  a  „ya8ih'sa  Melentjeva*'  (r.  1868.) 

Mimo  tuto  Činnost  původní  přeložil  Ostrovskij  některé  věci  ze  Shakes- 
peara a  některých  francouzských  a  italských  dramatikův,  avšak  pi*áce  tyto 
.   (zvláště  překlady  dramat  francouzských  a  italských)  nestojí  na  výši  prací  jeho 

Ínlvodních.  —  iSpisy  A.  N.  Ostrovského  vydány  třikráte;  poprvé  hr.  6.  A.  Kuše- 
evým  Bezborodko  (r.  1859.),  podruhé  Kožančikovým  (1868.-70),  r.  1874.  pak 
vyšlo  vydání  třetí  pod  titulem  „Sobraníje  sočincnij  A.  N.  Ostrovskago**  (8  sv.). 
Roku  1872.  slavil  Ostrovskij  251etou  ročnici  dramatické  své  činnosti, 
při  kteréžto  příležitosti  básník  lichotivě  vyznamenán  petrohradským  Sborem 
umělcův.  Za  veliké  zásluhy  jeho  dostávalo  se  Ostrovskému  zvláště  za  posh^d- 
ních  dob  všeobecného  uznání  ve  všech  vzdělaných  vrstvách  národa  ruského, 
kusy  jeho  staly  se  populárními  v  té  míře,  že  je  zná  všecky  každý  vzdělaný 
Rue.  Nejzřejmějším  důlkazem  však  té  vážnosti,  důvěry  a  přízně  národa  ruského 
jest,  že  byl  spisovatel  loňského  roku  jmenován  direktorem  moskevského  di- 
vadla, z  kteréžto  hodnosti  se  však  bohužel  dlouho  netěšil.  Zemřel  na  svém 
statku  v  Kostromské  gubernii,  kamž  se  byl  za  příčinou  napravení  chatrného 
zdraví  svého  krátce  před  smrtí  .svou  byl  uchýlil.  Pochován  pak  s  velikou  oká- 
zalostí. Věčná  budiž  česf  jeho  památce! 


Rozhledy  v  literatuře  a  uméni. 

Ludwik  Nabielak.  Opowicsc  historyczna  przez  Wladyslawa  Zawadzkiego. 
Lwów  1886.,  str.  202. 

Nabielak  —  typická  postava  posledních  desítiletí  polských!  Hned  v  nej- 
mladších letech  spatřujeme  jej  v  Čele  národního  ruchu  se  zbraní  v  ruce,  jako 
bojovníka  neohroženého,  nadšeného  a  smělého,  pak  jako  pracovníka  tichého 
a  neúnavného,  vždy  a  každou  chvíli  hotového  sloužiti  vlasti  se  všemi  srými 
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sikmi,  do  posledniho  dechn.  Boj  votéině  a  strádání  v  emigrací  uprostřed 
moŽDého  snažení  na  poli  práce  literurní  i  občíinské  -—  tof  úděl  života,  jenž  tím 
sympathiétéji  se  nám  jeví,  cim  hlouběji  do  jeho  základ  A  vnikáme.  Jméno  Na- 
bieiákovo  vyznívalo  v  posledních  desítiletích  nezřídka,  vždy  tam,  kde  mluveno 
o  událostech  památn^^ch  a  pracích  platných  —  ale  důkladnějěích  zpráv  o  něm 
dostávalo  se  nám  velmi  málo.  Teprv  nvní  dostává  se  nám  knihou  Zawadzkého 
biografie  obiimější,  kteráž  i  jinak  zasfuhnje  povSimnntí  jako  obsažný  pramen 
ka  poznáni  polských  poměrft  nedávně  minulosti.  Doporučujeme  čteni  takových 
biogmfii  co  nejvřeleji  všem,  kdož  hlouběji  přejí  si  vniknouti  do  života  polského. 

Ludvík  Nabielak  narodil  se  r.  18C4.  v  Glohově,  v  Haliči,  studoval  gym- 
Dssiam  v  Řeěově,  načež  do  roku  1826.  byl  posluchačem  university  Lvovské. 
Již  v  tomto  čase  věnoval  se  Nabielak  studiím  literárním  a  stal  se  záhy  duší 
qSpoIku  přátel  Slovanstva**.  Chovaje  obzvláštní  zálibu  k  staré  literatuře  slo- 
vanské přeložil  a  vHaliczaninu  (Chledowského)  uveřejnil  polský  překlad 
Rakopisu  Kralodvorského,  později  Výpravu  Igorovu  a  staré  písně  srbské. 
Mezitím  docházely  z  Varšavy  zprávy  o  probuzené  Činnosti  národní.  V  květnu 
r.  1830  za^  ítal  Nabielak  do  Varšavy  i  vstoupil  ihned  do  redakce  „Dziennika 
powszecbného*'.  Ale  nedlouho  trvala  klidná  práce:  vypuklo  povstání  a  Na- 
bielak sám  náležel  k  nejpřednějším  účastníkům  přepadnuti  Belvederu  (29.  listo- 
padu 1890.).  *)  Krátce  po  tom  byl  Nabielak  nucen  nastoupiti  trnitou  ponf  emi- 
gračního  života.  Pobyv  krátký  čas  v  Haliči  uchýlil  se  přes  Uhersko  a  »^vý- 
earsko  do  Francie,  kdež  záhy  se  stal  jedním  z  nejúčinnějších  členů  tehdáž 
značné  a  čilé  emigrace  polské.  Rozvinul  Činnost  literurní  i  politickou,  udržoval 
styk  8  vynikiyícími  vlastenci,  pomáhal  národní  věcí  seč  byl.  Neibližší  literární 
styk  udržoval  s  A.  Bielowským  a  B.  Zaleským,  jejíchž  dopisy,  v  knize  Zawadzkého 
nveřejněné  vrhají  nad  míru  zajímavé  světlo  na  období  Nabielakovo  V  letech 
1839 — 1843.  věnoval  se  studiím  hornickým,  aby  zajistil  si  budoucnost,  ale 
vrátil  se  později  opět  k  pracím  literárním.  V  ten  čas  (r.  1842.)  seznámil  se  ve 
Ville  ďAvray  s  phšti  svou  choti,  se  slečnou  Žofií  Conradovou,  dcerou  fran- 
couzského generála,  padlého  ve  Španělsku.**)  Dáma  tato,  ač  cizího  původu, 
stala  se  nejlepší  družkou  jeho  života,  a  on  sám  pověděl  o  ní,  '/.e  ona  jediná 
mohla  mu  Polku  nahraditi  —  Rok  1848  povolal  Nabielaka  do  Haliče,  odkudž 
yžak  opět  brzy  se  vrátil  do  Paříže.  SběK  osudu  zmítal  pak  ještě  emigračním 
jeho  životem  po  řadu  let:  spatřujeme  jej  ve  Švýcarsku,  v  Alžírsku,  ve  Špa- 
nélskiL  Po  roce  1863.  téměř  stále  jpřebýval  v  Paříži  a  pracoval  neúnavně  na 
sbíráni  historického  materiálu  k  dějinám  polským.  Z  prací  jeho  tiskem  vyda- 
ných připomínáme  jen  díla:  „Konfederacya  Barska^  (Paříž  1835.),  „O  poetach 
polskich  wXVU.  w.**,  , Životopis  Branického*'  ^}  ^^  různu  v  časopisech  a  sbor- 
ničích  uveřejnil  množství  článkův  a  rozprav  vědeckých 

Rukopisů  zůstavil  40  svazků;  jsou  to  vesměs  cenné  výpisy  z  archivů 
jmenovité  francouzských. 

Nabielak  zemřel  r.  1883.  a  pohřben  byl  na  pařížském  hřbitově  Pere 
Lschaise.  Na  křížové  desce  nalézá  se  tento  nápis: 

Major  Ludwik  Nabielak 

Belwederczyk 

Wygnaniec  z  roku  1831. 

„Do  ostatka  shižyl  wiernie  Bogu  i  ojczyznte". 

Sám  o  sobě  pravil:  , Prese  podivně  neklidné  Živobytí  počítám  se  k  li- 
dem Šťastným.  Bůh  byl  ke  mně  Štědrým  a  laskavým;  neboť  neučinil  mne 
ctižádostivým,  ale  nejednou  dal  mi  příležitost  býti  užitečným.'' 

Těmi  slovy  končí  také  Nabielakův  životopisec  p.  V.  Zawadzki  a  podo- 
týká zajisté  případně,  že  „v  nich  spočívá  trest  belvedercikova  dlouhého  a  praco- 
vitého života*.  J. 

Zabytki  z  Wystawy  wieku  XVII.  41  tabulek  s  polským  textem. 

Na  oslavu  jubilea  osvobození  Vídně  uspořádána  byla  r.  1884.  v  Krokově 
výstava  památek  po  králi  Sobieském.  Výstava  tato,  jejíž  uspořádání  svěřeno 

*)  Viz  „Slovanský  sborník-  1886.,  str.  202. 
♦♦)  Viz  „Slovanský  sborník**  1886.,  str.  123. 
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hlavně  pánflm:  prof.  Lepkowskému,  prof.  Lussczkiewicxovi,  hr.  Cieszkowskómn, 
hr.  Mycielskémn,  dni.  Sokolowskémo,  Umiňskémii  a  Teodora  Zíemifekémn, 
setkala  se  s  úspěchem  neobyčejně  skvělým  PořadatelAm  podařilo  se  nahroma- 
diti množství  drahocenných  uměleckých  památek,  připomínajících  éas  krále- 
buhatýra.  Celkem  vystaveno  IdOO  předmětQ  Na  trvalou  památku  této  aname- 
nitě  výstavy  vydáno  bylo  nádherné  album  reprodukcí,  kteréž  jako  dílo  umě- 
lecké vřele  doporaěnjeme  zejména  knihovnám.  Skvostný  výtisk  ^.Zabytek 
z  Wystawv  wíeku  XVIL''  stojí  16  zl  a  lze  objednati  v  Národním  Maseam 
v  Krakove. 

PrŮTodee  po  klenotné  kathedrály  krako¥8ké  na  Tavela.  Napsal  kněz 
Hynek  Polkowský,  podkustos  při  kathednUe.  Y  Praze  1885.  (Prodává  se 
v  Krakově.) 

Upozorňujeme  na  tuto  českou  knížeěku,  vydanou  zvláště  pro  ěeské  na- 
vštěvovatele  Vavelské  svatyně.  Průvodce  to  přehledný  a  při  vší  struénosti 
úplný,  tim  milejší,  ěim  živějl  připomíná  ctihodného  pisatele,  kter^  zajisté  vSem 
účastníkům  krakovské  pouti  r.  1884.  utkvěl  ve  vděéné  paměti,  jako  příznivec 
náš  neúnavný  a  nadšený  na  Vavelu,  v  městě  i  v  Bielanech.  Zároveň  podo- 
týkáme, že  ctihodný  kněz  Polkowski  vydal  též  Obrázkové  dílo  o  klenotoě 
kathedrální  v  Krakově,  o  kterémž  též  ve  «81ov.  sborníku-'  byla  svého  éasn 
zpráva  podána.  J. 

Pierwsza  i^olskoruska  wystawa  archaeologlezna  we  Lwowie.  Skreélil 
T.  Nieczuja-Ziemi^cki.  Krakow  1885,  str.  20. 

U  příležitosti  loňského  sjezdu  archaeologů  ve  Lvově  uspořádána  byl» 
první  polsko-raská  výstava  starožitnická  se  zvláštním  vzhledem  k  památkám 
uměleckým  Hlavni  péěí  mecenáše  hrab.  Vojtěcha  Dzieduszyckého  a  ředitele 
L.  Wierzbického  dospěla  tato  první  polsko-rusinská  výstava  v  Haliči  k  úapěcfan 
velice  potěšitelnému.  Prese  značné  mezery,  jaké  jevila,  poskytla  navštěvo- 
vatelAm  příležitosf  seznámiti  se  alespoň  poněkud  pamětnostmi  rozptýlenými 
dosud  po  různu  Zejména  umělecké  památky  rusínské  došly  na  této  TýstBvé 
platnosti.  Spisek  pana  Nieczuje-Ziemieckého  poukazuje  k  předmětům  zvláicé 
pozoruhodném  I  jinak  byla  Ivovská  výstava  milým  projevem  vzájemného  stykn 
dvou  kmenů  slovanských,  kteréž  obývajíce  jednu  vlasf,  tolik  mají  sobě  blíz- 
kého a  vzájemného.  Jen  schvalovati  lze  zásadu  iniciátorů  Ivovskébo  sjezdu, 
že  umění  této  vlasti  jest  společným  vlastnictvím  a  že  společně  má  se  radati. 
„Rusín  ozdoboval  kapli  vavelskou  a  množství  církví  i  monastýrů  budovtli 
polští  Jagiellonové-OstrogŠtí,  SobieŠtí,  Szeptyčtí.**  J. 


V  Kijevé  dotiskuji  se  právě  „Dějiny  literatury  české-",  kteréž  sepni 
pan  Stepovič. 

P.  J.  F,  Gaisler  ve  Varšavě  chová  v  rukopise  dílo:  ,Rys  dzieiów  cze- 
skich,  poprzedzony  rzntem  oka  na  Slowiaíiszczyzn^  pogaůsk^.  SkreélSt  wedfaig 
žródel  J.  F.  Gaisler.'' 

P.  Utanidav  Beha  vydal  ve  Varšavě  spisek :  « W  obroníe  opuszczonych', 
v  němž  ct.  spisovatel  poukazuje  k  osudu  opuštěných  dítek  vrnnutých  před- 
časně do  proudu  výdělkového  života.  Spisovatel  odkrývá  temné  stránky  spo- 
lečenského ústrojí  a  zhoubné  jeho  následky.  Doporučujeme  rozpravu  p.  Be}- 
zovn,  proniklou  duchem  logiky  i  humanity,  všem  lidumilům 


nSloTanský  sborník^  vychází  vždj'  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  Číslo  34.  nové:  na  čtvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  púl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštoo  2  zL 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  ielinek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  é.  34.  n« 
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Neznámá. 

črta  ze  života  Zygznunta  Krasiúského. 
Napsal  Frantiiek  Kvapil. 

Bjla  odněkud  z  Volyně,  Polka,  provdaná.  Povahou  nervosní 
a  náruživá,  vynikala  nad  svoje  okolí  neobyčejnými  přednostmi 
ducha  í  srdce.  Šlechtil  ji  hluboký  cit,  nabyla  vzděláni  vysoce  pečli- 
vého a  honosila  se  vytříbeným,  jemným  uměleckým  vkusem.  Žila 
v  poměrech  obyčejných,  ale  spořádaných  a  šřastných.  Manžel  její 
byl  dobrák,  zámožný,  bohatý  šlechtic  polský,  a  chof  svoji  zbožňo- 
val. Měla  i  děti,  které  náruživě  milovala.  Zdálo  se,  že  je  stvořena 
klorau,  aby  vedla  klidný,  bezstarostný  život  polské  venkovské 
šlechtičny,  která  nikdy  nepoznala  nedostatku,  strádáni,  hoře  Všichni 
ji  ctili,  v  kruzích  aristokratických  požívala  obecné  vážnosti.  Den 
po  dni  myel  před  ní  v  idylickém,  mírně  zvlněném  tempu,  při- 
nášeje s  sebou  řadu  obvyklých  příhod,  někdy  starostí,  jindy  ra- 
dostí, při  nichž  duše  se  nezachvěje,  srdce  nezabolí. 

Ale  šfastnou  se  necítila.  —  Nevěděla  sama,  co  by  jí  schá- 
zelo. Dostalo  se  jí  všeho,  po  čem  zatoužila,  nižádné  libůstky  ne- 
musila  si  odepříti.  A  přec  tísnil  ji  zhusta  jakýsi  neurčitý,  nevy- 
světlitelný stesk.  Vloudil  se  ji  samoděk  pod  dlouhé,  hedbávné 
rasy  snivých  očí,  závojem  nevystihlých  tuch  obestíral  jí  mysl,  ne- 
pokojil srdce.  Krásnou,  zajímavou  hlavu  skláněla  mnohdy  zadu- 
niána  a  jako  unavena  do  bílých  loktů,  noříc  se  v  melancholické 
myšlénky.  Hleděla  se  rozptýliti,  zaměstnati,  vymýšlela  si  nejrůz- 
nější práce  a  drobné  zábavy,  aby  zapudila  prázdnotu,  kterou  čím 
dále.  tím  zjevněji  pocifovala  v  duši.  Žíznila  po  mocných,  vzrušu- 
jícich  dojmech  a  žíla  smavou,  příjemnou  idylku.  Marně  se  brá- 
nila, marně  hleděla  přehlušiti  vnitřní  svoji  nespokojenost.  Domní- 
vali se,  že  je  nemocna  a  radili,  aby  odjela  do  cizozemských  lázní, 
aby  cestovala. 

Uposlechla.  Bylo  to  nedlouho  před  rokem  1834.,  když  nej- 
spíše v  Itálii  setkala  se  se  Zygmuntem  Krasiňským. 

Také  potomního  básníka  »Irydiona^  a  „Nebožské  komedie" 
M  zahnal  osud  do  vyhnanství  dobrovolného.  Osud  trpký  a  ne- 
zasloužený, skutečné  drama,  které  stihlo  jej  náhle,  nepředvídaně 
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že  má  potřebí  sestry,  ba  více  nežli  sestry  i  nežli  milenky  —  srdce, 
které  by  pochopovalo  tajemné  hlubiny  geniálního  ducha,  hvězdy, 
která  by  v  každé  chvíli,  z  každého  soumraku  i  v  závrati  nejtem* 
néjších  společenských  bouří  a  prevratftv  ukazovala  výš  k  záfícim 
ideálům.  Tehda  právě  vytvořil  Krasinski  svoji  ^Nebožskou  ko- 
medii", ono  podivuhodné  sociální  drama  s  křesfanskýra  reliéfem, 
jemuž  podobného  v  poesii  světové  bychom  nadarmo  hledali. 

Avšak  jestliže  chvíle  štěstí  podobají  se  podzimnímu  listi,  které 
nejmenší  větřík  roznáší  do  širého  světa,  u  Krasiňského  nedělo  se 
jinak.  Milenka  jeho  musila  z  Itálie  odjeti.  Krasinski  zůstal  sám, 
a  jen  přátelé  Danielewicz  a  JaroszyAski,  kteří  nevzdalovali  se  od 
jeho  boku,  byli  s  to,  zoufalému,  nespokojenému  srdci  jeho  po- 
skytnouti útěchy.  Život  plný  obav  a  neklidu  nastával  oběma  mi- 
lencům. Aby  na  kratičký  okamžik  buď  v  Ostende  nebo  v  Terstu 
se  shledali,  nuisili  projížděti  půl  Evropy  a  loučili  se  opět  s  my- 
šlénkou, že  snad  již  nikdy  se  neuvidí.  Po  jednom  z  takých  roz- 
loučení píše  básník  svému  příteli:  „Zastal  jsem  ji  dvojnásobně 
tak  mne  milující  jako  dříve.  V  životě  svém  dojista  již  takových 
šťastných  dní  více  nedoznám.  Snad  bude  ti  milé  zvěděti,  že  ten« 
který  Tě  miluje,  dostal  se  do  ráje  a  z  ráje  tobě  píše.**  Bohužel 
ony  rajské  okamžiky  bývaly  trpce  zaslouženy.  nObé  dvě  ty  po- 
vahy," podotýká  Jan  Gnatov^ski,  ,vyššj  v  každém  ohledu  nežli 
obklopující  je  společnosf,  delikátní,  umělecké  a  šlechetné,  pocifo- 
vati  musily  s  dvojnásobnou  silou  vše,  co  morálně  zlého  a  podle 
světa  nepravého  bylo  v  jich  poměru ;  každá  chvíle  rozkoše  a  mi- 
lostného opojení  musila  býti  zakoupena  dlouhým  a  těžkým  utrpe- 
ním . .  .* 

Dostavily  se  nepříjemnosti  i  jiného  druhu.  Roku  1835.  list 
milenky  Krasiňského  jemu  zaslaný  na  poště  dostal  se  náhodou 
v  ruce  dobrodruha  téhož  rodového  jména,  který  hanebným  způ- 
sobem ho  zneužil.  Psaní  otevřel,  seznal  obsah,  četl  jej  lidem,  chlu- 
bil se,  jakoby  pro  něho  byl  psán,  a  lidé  —  na  předním  místě 
ovšem  sourodáci  —  vskutku  začali  již  jméno  neblahé  ženy  strho- 
vati v  kal  nízkých  klevet  a  mrzkého  osočováni.  Té  doby  shledal 
se  sní  Krasiiíski  v  Išlu  —  v  jakých  okolnostech,  o  tom  nejlépe 
nám  svědectví  podává  list,  poslaný  příteli  jeho  hraběti  Lvu  Sot- 
tanovi  z  Terstu:  „Nalezl  jsem  ji  ve  stavu  nejhroznějším  —  a  ne- 
beský můj  ráj  prýskl  rázem.  Polky,  pani  G  . . .  i  ostatní  byly  v  Išlu. 
Není  pomluv,  není  potupy  a  zloby,  kterou  by  tu  moji  ubohou  ne- 
napojily.  Zvláště  ta  G . . .  slepená  ze  žluči  a  kalu,  vyčouhlá,  po- 
dobná kostlivci,  zoufající  nad  uprchlými  vnadami,  vzteklá,  že  ně- 
kdo jiný  je  krásný  a  milovaný,  pod  maskou  přátelství  plná  ne- 
návisti a  podlosti,  lhářka,  utrhačná  a  přec  řečnici  ve  jménu  ctnosti ! 
Dni  tam  strávené  byly  mi  peklem.  Večer  teprv  jsem  si  oddechl, 
když  všichni  usnuli :  v  onom  saloně  na  věky  památném,  uprostřed 
keřů  hortensií,  při  polosvětle  lamp,  při  blesku  její  slzami  naplně- 
ných oči.  Tam  celá  její  duše  tak  šlechetná  a  dobrá  v  slzy  roz- 
tavovala  se  přede  mnou,  tam  umučenou  proto,  že  miluje,  jsem 
si  zamiloval  ještě  více  nežli  předtím  . . .  Nikdy  jsem  nemiloval,  ne- 
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védél  jsem,  co  je  láska;  teprv  dnes,  sestoupiv  s  nebes  do  pekel, 
jsem  to  poznal.  Teprv  dnes  chodím  po  vysmahlé  dlažbé  města 
(Terstu)  a  chtél  bych  se  položit  a  na  ní  žasnouti,  tak  mne  trýzní 
každá  chvíle  bez  Ní.  Jestliže  byly  jaké  bludy,  Bůh  je  nám  odpustí. 
Tradno  tolik  zápasit  jak  ona  a  tolik  milovat  i  ctit  jak  já.*' 

(Dokončeni). 


Písně  o  svatbě  boha  slunce  s  krásnou  dívkou. 

Příspěvek  ke  sporu  o  pravosti  Verkovičovy  pVedy". 

Od  J.  A.  Vsráéka. 

(Dokončení.) 

Majíce  nyní  obsah  všech  tři  písní  před  očima,  můžeme  pri* 
kročili  ku  vlastnímu  srovnání.  Vytkneme  především,  v  čem  a  jak 
se  která  od  sebe  liší.  Tak  hned  předem  jest  se  zastaviti  při  jménu 
divky.  V  písni  Rakovského  nazývá  seGrozdankou*)  „Aane  rposno 
me  to".  Patrné  národní  etymologie,  či  jak  jinače  možno  nazvati 
,Telmi  krásné  dévče"  hrozným,  nebo-li  strašným,  po  případě  snad 
i  škaredým?  E  tomu  připomenouti  sluší,  že  vlastni  matka  tak  je 
nazYala!  Proč  by  tak  činila,  aby  své  díté,  které  krásou  vyniká, 
.hrozným"  nazvala.  Patrné  bylo  by  v  tom  vidéti  nelásku  matčinu 
k  ditéti.  A  skutečné !  V  písni  Drinova,  o  niž  předpokládáme  a  vé- 
rime,  že  je  co  nejúplněji  a  nejvěrněji  zapsána,  dovídáme  se  snad 
pravou  příčinu,  proč  mohla  matka  nazvati  dceru  svou  „hroznou''. 
Píseň  praví  otevřené: 

^líarii  matka-maoecha 
Marii  matka  nevéři.'' 

Jinými  slovy:  Matka  macecha  zove  svou  nevlastní  dceru  „hroz- 
nou", poněvadž  jako  nevlastní  matka  závidí  jí  její  krásu.  Avšak 
zvláštnost  je,  že  právě  u  Drinova  nalézá  se  jméno  dívky  zcela 
nahodile,  kde  by  přece  Grozdanka  (Hrozná)  bylo  na  místě,  neb 
aspoĎ  lehko  vysvětlitelno.  Podobně  je  i  s  Verkovičovou  Adilenkou. 
O  tomto  jménu  podotýká  již  Geitler  (str.  51.),  že  je  „mo- 
derní, jež  se  však  mezi  Pomáky  vyškytá".  Možno  tedy  souditi,  že 
jména  Marija  i^dilenka  dostala  se  teprve  později  do  písně,  kdy 
již  původní  jméno  z  paměti  vymizelo.  Druhá  zvláštnosf  týče  se 
matky  děvčete.  U  Rakovského  nazývá  se  Slávka,  u  Drinova  ni- 
kterak a  u  Verkoviče  naposled,  byla  to  Juda-Samovila.  Otcem 
divky  podle  Verkoviče  byl  Bagenský  král.  Ve  druhých  dvou 
písních  jméno  otce  se  nevzpomíná. 


*)  Srovn.  Q  Vttka  Karadžiče  pfsně  14,,  15.  i  30.,  kn.  druhá.  Dále  pak 
stadii  dra.  Jgn.  fienrychovakého:  Bjelbóg  oder  dle  identUche  Form  und  Be- 
deiitnng  des  alifllav.  und  des  aittestamentlichen  Weltschj^pfera.  Originál -Etyino- 
logien  der  indogenDanisch-christlichen  and  der  hebráisch-alttesbímentlichen 
Hanptgottesnamen.  Erster  Essay.  Ostrovo  1884. 
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Neméně  zvláštním  zůstává  poměr  matky  k  dceři  Ye  všech 
třech  písních,  V  písni  Rakovského  nedoslává  se  dceři  nijakého 
poučení  od  matky,  aby  se  střežila  před  Sluncem.  Dívka  proste 
vyjde  si  do  sadův  a  Slunce  tam  ji  zahledne.  U  Dřino va  matka 
nejen  že  dcery  nepoučí,  nýbrž  i  naschvál  ji  posýlá  sebrat  plének, 
které  byly  venku  rozvěšeny,  aby  uschly,  a  to  právě,  když  okáže 
se  tmavý  mrak  a  počne  rosit.  Dívka  poslechne,  sebírá  pleny  a 
Slunce  ji  při  tom  zahledne.  U  Verkoviče  však  Juďa-Samovila  ne- 
dovoluje dceři  (fl  HaHM-b  hh  xh  /(aea),  aby  vyšla  z  domu,  jinače 
že  se  zamiluje  do  ni  jasné  slunce.  Juda  jedná  tedy  jako  pravá 
matka  a  tou  také  skutečně  je.  Hledíce  k  této  okolnosti,  nemůžeme 
zůstaviti  bez  vnímání,  že  ve  dvou  ostatních  písních  matky  zdaji 
se  býti  hned  z  počátku  macechami,  tak  že  Marija  i  Grozdanka 
přicházejí  nevědomky  do  neštěstí.  Jinače  však  jest  u  Verko- 
viče. Tam  dívka  Adílenka  přes  zákaz  anatčin  chce  vyjiti  na  dvory, 
aby  se  porozchodila  a  viděla,  co  je  na  zemi.  Matka  opětně  jako 
pravá,  vlastní  matka  dává  jí  následující  poučeni: 

^Seď  mi,  děvče,  nevycházej, 
Slunce  tvým  je  hlavním  nepřítelem, 
láskou  k  tobě  vzplane, 
na  nebe  té  vezme. 
Jediná  si  matky  dcera, 
ostavis  mne  samu  o  samotě, 
samu  jako  kukavici.** 

Avšak  dcora  matčiny  zápovědi  neuposlechne  a  tři  dny, 
tři  noci  bloudí  po  otcovských  sadech  jakoby  naschvál.  Slunce  spa- 
třilo ji,  právě  když  chtěla  vrátiti  se  k  matce.  Z  toho  viděti,  že 
trest  sobě  zasloužila  svévolnou  neposlušností.  Tento  moment  je 
proto  důlcžit,  že  ku  konci  opětně  se  opakuje,  tak  že  piseĎ  má 
i  jiné  zakončení  nežli  ve  druhých  dvou  písních. 

O  zamilovaném  Slunci  všechny  pisně  se  shoduji,  že  ^tri  dny 
a  tři  noci  plálo,  plálo  a  nezacházelo**,  mezitím  co  ho  vlastní  malka 
čeká  s  večeři,  sestávající  z  jedné  jalůvky  a  sedmi  peci  kvašeného 
chleba.  U  Drinova  se  o  večeři  zmínka  nečiní.  Když  se  konečné 
vrátí  Slunce  do  paláce  (soraje),  matka  mu  domlouvá  a  vyplává 
se  podle  Rakovského  takto: 

„Matčino  milé  Slunečko, 

kde  pak  jsi,  Slunko,  prodlelo?"      \ 

U  Verkoviče  vyskytují  se  tytéž  verše.  U  Drinova  však,  jakoby 
matka  již  věděla  o  lásce  svého  syna,  praví  mu,  že  již  dosti  prodlé- 
valo a  hřálo,  a  dává  mu  radu,  aby,  až  bude  Velik-den  a  slav- 
nější ještě  Gergjov-den,  pomocí  spuštěné  houpačky  uneslo  svou 
milenku.  U  Rakovského  a  Verkoviče  Slunce  na  otázku  matčina, 
kde  dlelo,  vypravuje  co  vidělo  i  prosí  matku,  aby  zašla  „pri  Boga* 
a  zeptala  se,  jestli  možno  živou  dívku  za  ženu  dostati.  Píseň  Dri- 
nova, zdá  se,  jakoby  na  tomto  místě  chvátala,  nemajíc  epického 
klidu,  tak  že  nám  připadá,  že  na  tomto  místě  není  úplná.  Po- 
dobně  schází   v  ní  odpověď,   kterou  obdržela  Slunéčková   niutka 
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od  Boha  na  otázku,  jestli  možno,  aby  Slunce  oženilo  se  za  zem- 
skou dí?ku.  Gospod  (u  Verkoviče  Dejne-bog)  odpovídá,  že  je  to 
možno  i  vhodno.  Přitom  sám  teprve  určuje  den,  kdy  bůh  Slunce 
inftžc  dívku  na  nebe  odnésti.  To  vše,  jak  již  praveno,  radí  v  písni 
Drinovč  matka  Slunéčková  sama,  čimž  vypadly  takřka  nejpooti- 
čtéjší  verše,  obsahující  rozmluvu  mezi  matkou  a  Sluncem.  Matka 
jako  starostlivá  žena  o  své  dité  ptá  se  svého  synáčka : 

.Matčino  milé  Slunečko, 

Kde  pak  Jsi,  Slunko,  meškalo?" 

I  syn  jako  pravý  junák  veský  netají  se  před  matkou,  na- 
opak ještě  chlubí  se:  * 

„Kdybp  ty,  máti,  věděla, 
jakou  jsem  pannu  vidělo, 
na  dolné  zemi,  na  světě! 
Jestli  tu  sobě  nevezmu, 
nebudu  vice  zářiti 
jako  jsem  dosud  zářilo  I** 

(Rak.  Pok.,  str.  127.) 

Verše  ty  jsou  ryze  národní.  Umělý  pěvec  stěží  by  dovedl 
vložili  do  několika  slov  tolik  citu  a  národního  ducha.  U  Verko- 
viče opakuji  so  tatáž  slova  s  některými  pouze  rhythmickými  ne- 
pravidelnostmi. 

Přicházíme  nyní  ku  hlavnímu  momentu  v  naší  písni,  totiž 
k  únosu  dívky.  Doba  ve  dvou  písních  určena  je  „na  slavný  den, 
naVelik-den,  slavnější  ještě  Gergjov-den*.  U  Verkoviče  však  na- 
lézáme „Kolen-den*.  Béřeme-Ii  Kolen- den  za  Koledu,  to  ovšem 
by  se  doba  neshodovala.  Pokud  jsem  sám  viděl  a  se  přesvědčil, 
je  skutečné  na  balkánském  poloostrově  zvyk  u  žen  a  dívek  hou- 
pati se  na  příhodném  místě  (Turkyně  v  Plovdivě  na  př.  vychá- 
zejí z  města  ven  do  blízkého  vrbového  háječku  u  dráhy)  a 
doba  skutečně  připadá  na  Velikonoční  svátky  i  na  svatého  Jiří. 
O  lom  není  pochyby.  Proč  ale  podezřelý  odevšad  Verkovič,  který 
mohl  obě  dříve  zpomenuté  písně  míti  před  očima,  má  opětně 
svou  zvláštnost,  která  na  první  pohled  zdá  se  býti  absurdní? 
V  té  včci,  myslím,  kdyby  si  Verkovič  nebyl  jist,  nemohl  by  se  toho 
odvážiti.  Spiše  něco  jiného  třeba  si  připomenouti !  Koleda,  jak 
Afanasjev  ve  sv]řch  „Poet  vozr.  Slavjan  na  prirodu"  vylíčil,  byla 
vlastně  dvojí:  zimní  a  letní.  Podle  Hanuše  (Kalendář,  str.  186.) 
pale  užívalo  se  na  jihu  slova  koleda  na  místo  letního  slunovratu. 
Tím  posunuli  bychom  dobu  Koledy  na  23.  června.  Nyní  však  je 
otázka,  jestli  na  př.  v  Makedonii  a  zejména  Pomáci  na  ten  den 
iKolen-den)  skutečně  takový  obyčej  mají?  V  každém  však  případě 
je  zajímavo,  že  bůh  Slunce  (snad  sám  Koleda,  kterého  považujeme 
za  slunečního  boha)  naznačuje  ku  svému  zasnoubení  Koled&v  den, 
<^i  zkrácené  Kolen-den!  Pokud  to  se  nezjisti,  nelze  pronésti  plat- 
ného soudu.  Neméně  zajímavý  je  způsob,  jak  byla  dívka  unesena. 
U  Drinova  mátka-macecha  rádi  dceři,  aby  se  šla  se  svými  druž- 
kami pohoupat.  a  jakmile  dívka   vsedne  do  houpačky,   „Gospod 
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izdigna  (vyzvedne)  Ijulila".  URakovského  .snesly  se  zlaté  houpačky 
nad  Grozdančiny  dvory",  a  malí  i  velcí  šli  se  pohoupat  ,na  zdraví*. 
Naposled  přijde  Grozdanka.  Sama  její  matka  ji  houpá.  Avšak  na- 
jednou spustily  se  černé  mraky  a  houpačky  (Ijulkí)  se  zvedly. 
Málka  pláče  a  naříká,  dávajíc  známou  radu  dívce  Ne  tak  u  Ver- 
koviče.  Mythologická  sila  objevuje  se  i  nyní.  Slunéčková  stará 
matka  udělala  si  zlatou  houpačku  (Ijulka)  a  spustila  ji  na  zemi. 
Houpačka  odešla  na  dívčiny  dvory,  kam  přicházejí  malí  i  velcí  se 
pohoupat  .za  zdravé**.  Dcera  pak  žádá  matku,  aby  ji  pohoupalana 
své  i  matčino  zdraví,  poněvadž  prý  matka  pro  své  stáří  nem&že 
se  posadit  do  houpačky,  Jakmile  však  usedla,  houpačka  se  vznesla. 

Pozastavme  se  nyní  nad  radou  matčinou  své  odlétající  dce- 
rušce. U  Rakovského  radí  matka  Grozdance,  aby  ,gověla"  devět 
měsíců,  totiž  aby  nepromluvila  devět  měsíců  na  otce  ženichova, 
ani  na  matku,  ba  ani  na  svého  milého.  Totéž  radí  Adilenčina 
matka  u  Verkoviče.  Jinače  však  je  u  Dřínová.  Tam  radí  matka 
Marii,  by  nepromluvila  nejen  na  otce,  na  matku  a  na  ženicha, 
nýbrž  i  na  .devera"  (družbu)  a  na  „každého  jiného",  rozumí  se 
z  příbuzenstva.  Dle  toho  můžeme  věřiti  úplně  Rakovského  po- 
známce, v  níž  praví,  že  bývalo  v  obyčeji,  aby  nevěsta  chodila  devět 
měsíců  pod  závojem  a  „gověla",  dokud  by  neporodila.  U  Verko- 
viče však  o  příbuzenstvu  není  ani  zmínky,  tak  že  kdybychom  od- 
jinud toho  neznali,  od  něho  bychom  se  významu  nedopátrali. 
Tato  okolnosf  při  známé  obšírnosti  a  mnohdy  i  rozvláčnosti  Ved 
zasluhuje  povšimnutí. 

Předstíraná  němota  dívky  je  příčinou  rozvodu.  Ženich  (Slunce) 
vybere  si  jinou  nevěstu.  Jméno  její  Dena-Denica  uvádí  pouze 
Drinov.  Při  nové  svatbě  je  stará  nevěsta  kmotrou,  majíc  na  práci 
dáti  závoj  nové  nevěstě  a  držeti  zapálenou  voskovici.  Vše  hotovi 
se  ke  konci,  ale  nfýednou  nastává  v  písni  obrat.  Neznámým  způ- 
sobem se  zapálí  závoj  nevěstin,  která  ve  zlosti  spílá  své  před- 
chůdkyni, že  když  je  němá,  není  přec  slepá.  Ostří  těchto  slov 
vyloudí  úsměv  prvé  nevěsty  a  ta  počne  mluviti.  Ženich  udiven 
nad  tím,  vrací  svou  druhou  milenku  rodičům  a  přijímá  opět  první 
svou  lásku.  Zde  zdálo  by  se,  že  píseĎ  konči,  poněvadž  dospěla 
ke  skutečnému  rozřešení.  U  Rakovského  skutečně  také  píseĎ  je 
zde  u  konce.  Jinače  u  Verkoviče  a  Drinova.  V  písni  Drinově  zkla- 
maná Dena-Denica  prosí  vyšního  boha,  aby  ji  učinil  nějakým  pten- 
cem  (pilence).  Gospod  promění  ji  ve  laštovici.  U  Verkoviče  však 
neposlušná  své  matky  Adilenka,  jak  jsme  svrchu  poukázali,  nedá 
se  usmířiti  ženichovými  slovy  a  prosí  boha  Dejne,  aby  ji  učinil 
ptáčetem,  by  mohla  létati  na  zemi  i  na  nebi,  protože  se  jí  Slunce 
posmívalo  pro  její  němotu.  Zde  tedy  obé  písně  se  rozcházejí. 
Jest  však  otázka,  který  motiv  je  lepší  a  přirozenější.  Píseň  Dri- 
nova usmiřuje  nás  úplně.  Trpící,  uražená  dívka  Marije  dochází 
spravedlivé  odplaty  tím,  že  právě  při  nových  oddavkách  ženich 
vrací  zpět  Mariinu  sokyni,  která  žalem  a  studem  chce  raději  býti 
ptáčetem,  které  by  stále  připomínalo  světu,  že  to  byla  Slunéčková 
nevěsta,  kterou  ono  mladou  od  oddavek  zapudilo.  Jinými  slovy: 
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zahanbené  děvče  chce  nositi  smutek,  protože  nemůže  snésti  po- 
hany, která  stala  se  mu  tím,  že  je  ženich  nechce.  Chce  raději  byli 
ptáčetem  a  nositi  smutkové  roucho  jako  zčerná"  vlaštovice.  Černá 
barva  od  dávna  značí  žal  a  smutek.  Tak  je  lo  u  Drinova.  U  Ver- 
koviče  však  stává  se  první  nevešla  Adilenka  vlaštovkou.  Příčinou 
toho  udává  píseft  posmívání  se  ženichovo,  že  nevěsta  je  němou. 
A  lot  právě  casus  divorlionis.  Nevěsta  ve  své  citlivosti  nemůže 
více  žfli  s  tím,  který  ji  do  nejhlubšího  nitra  urazil.  Jest  tedy 
možným  i  tento  pHpad,  kde  první  nevěsta  ustupuje  druhé  a  ra- 
duji nosí  věčný  smutek,  jsouc  proměněna  v  černou  vlaštovku.  Co 
se  týče  métamorfosy  s  vlaštovkou,  ve  slovanském  bájesloví  není 
to  žádnou  zvláštností.  Národní  písně  i  pohádky  znají  více  případů. 
Nám  zde  více  o  to  běží,  proč  Verkovičova  píseň  končí  jinače 
nežli  Drinova.  Co  mysliti  o  tom?  Je  to  svévolnost,  nebo  přece 
jen  pravda  pravdoucí?  Pověděl  jsem  již  dříve,  co  o  tom  soudím. 
Vidím  vtom  spíše  neodvislou  jistotu  Verkovičovu,  neb  i  jeho  sbě- 
ratele. Jinače  dá  se  očekávati,  že  by  v  případě  falsifikace  byl 
přizpůsobil  věrněji  svůj  text  ku  jiným  známým! 

Celkový  úsudek  o  všech  těchto  písních  je  asi  tento: 
Všechny  tri  písně  látkou  spadají  do  doby  pohanské,  postu- 
pem času  však  přijaly  na  se  některé  znaky,  které  o  křestanslví 
srédči.  Takovým  znakem  vidí  se  mi  slovo  ,Gospod**  proti  vy- 
skytujídmu  se  „Bog**  nebo  Verkovičovu  ^Dejne",  dále  svatební 
obřady,  jako  držeti  svíci,  přiodívati  závojem,  býti  kmotrou  atd. 
Avšak  tyto  obřady  mohou  býti  pohanské  rovněž  jako  křesfanské, 
podobně  jako  slova  ^svekra''  i  „sveksrva''  atd. 

Celá  báje  zdá  se  býti  původu  indoevropského  a  je  známa, 
ač  trochu  pozměněna,  i  v  jiných  mythologiích.  V  latinském  a  ře- 
ckém bájesloví  spnznéna  je  s  bájí  o  Proserpině  (Proserpina  Thn- 
Ttq^trj^  Ui^iq^ófiia^  IkoaiqMaa),  která  byla  dcerou  Dia  i  Demetry 
íOd.  XI.,  217.).  Mladou  tuto  krásku  unesl  bůh  Hádes  (Pluto), 
když  se  byla  procházela  na  nivách  nysejských.  Matka  nevědouc 
o  tom,  hledala  svou  dceru  devět  dní  a  devět  nocí,  těkajíc 
z  místa  na  místo,  až  konečně  Helios  (bůh  Slunce),  který  vše  vidí, 
pověděl  o  jejím  únosu.  O  báji  sanskritské,  jak  Rakovský  o  ní 
zmíniti  se  přislibuje,  na  ten  čas  pomlčíme.  Zde  budiž  připome- 
nuto ještě  to,  že  mythologové  vidí  v  báji  o  Proserpině  personi- 
fikaci jarního  vzrůstu  v  přírodě,  jako  kvítí,  obilí  a  vůbec  všeho 
rostlinstva,  které  země  (Demeter)  rodí,  a  které  na  jaře  i  v  létě 
bují.  zelená  se,  ale  v  zimě  hyne,  t.  j.  vrací  se  do  temného  lůna 
zemé,  odkud  svůj  počátek  vzalo.  Jinače  však  jest  v  našich  písních. 
Zde  na  místo  Hádá  odnáší^  dívku  bůh  slunečního  světla,  tak  že 
základně  od  sebe  se  liší.  Či  by  dívka  v  našich  písních  podobně 
jako  Persefone  dlela  dvě  třetiny  roku  na  světě  u  své  matky 
podle  rozkazu  Dia,  přinášejíc  s  sebou  počátkem  jara  všechno  kvítí 
na  zemi  (ávodo^)^  a  na  podzim,  kdy  země  pustá,  vracela  se  k  svému 
choli  do  podsvětí  {jid&odog?^*)   Vysvětlení  toho  ponecháváme  ji- 


*)  Srovn.  L.  T.  Saska:  Mythologie  Řekův  a  Římanů,  str.  115. 
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ným.  Připomeneme  pouze,  že  slunečnice  (květina)  nazývá  se  bul- 
harsky aslnčeva  lubovnica**. 

O  stáří  této  báje  můžeme  částečně  souditi  podle  vlaštovky, 
o  niž  Picté  se  domýšlí,  že  byla  známá  již  praarijcům  (I.,  483.), 
a  Jakub  Grimm  ve  své  německé  mytliologií  podotýká,  že  vlaštovka 
byla  posvátným  ptákem  a  předxvěstem  jara. 

Přejděme  nyní  k  Verkovičovi.  Faktum  je,  že  taková  píseň 
existuje.  Nejprve  sebral  ji  Rakovský  nejspíše  v  okolí  Kotlá.  Že 
píseĎ  Rakovského  je  pravá,  dosvědčují  M.  Drinov  a  P.  Slavejkov, 
kteří  uveřejnili  variant  téže  písně,  sebrané  na  jiném  místě  Bul- 
harska Možno  tedy,  aby  se  nalezl  i  jiný  variant.  Ten  se  nalézá 
skutečně  u  Verkoviče,  ačkoli  dosud  od  něho  vydán  nebyl.  Variace, 
jak  z  hořejšího  bylo  viděti,  je  dosti  značná,  a  píseň  Verkovičova 
mimo  nářečí  má  i  mythologickou  dfiležitosC.  Co  se  času  sebráni 
týče,  je  Verkovič  poslední  na  řadě,  tak  že  mohl  se  dopíditi  všech 
dřívějších  vydáni  téže  písně.  Co  se  formy  básnické  týče,  připadá 
na  některých  místech,  jakoby  Verkovič  byl  skutečné  měl  text 
Rakovského  po  ruce. 

Některé  verše  jsou  doslovně  v  obou.  Za  to  však  konec  jiný 
jest  nežli  u  Drinova;  u  Rakovského  o  metamorfose  dívky  ve  vla- 
štovku ani  slovem  není  zavaděno.  Byl  by  snad  Verkovič  doplnil 
druhou  čásf  z  vydání  Drinova?  Proč  by  však  nepodal  aspoň  obsah 
týž,  jak  je  u  Drinova?  Gi  chtěl  míti  něco  zvláštního,  něco  svého, 
jako  v  celé  Védě?  Pak  by  ale  musil  se  obávati  každého,  kdo 
srovná  jeho  píseň  s  Rakovským  nebo  s  Drinovem,  poněvadž  ne- 
shoda mezi  ním  a  ostatními  není  právě  malicherná.  Byl  by  se 
tedy  vydával  svévolně  v  nebezpečí  býti  postiženu  při  podvodu  při 
svých  přílepkách.  K  tomu  však,  myslím,  že  by  nebyl  propůjčil  svou 
mnoholetou  a  nebezpečnou  práci  za  svého  pobytu  v  Serezu,  aby 
prostou  jednou  písní  uvrhl  na  sebe  podezření  i  méně  učených 
lidí.  Ostatně  přídavky  Verkovičovy  písně  nejsou  s  to  dodati  větši 
ceny  písni  o  svatbě  Slunce  s  krásnou  dívkou.  Okázal  by  se  tedy 
pouhým  zkrucovatelem  národních  písní  a  ničím  více.  Věřím  ra- 
ději, že  Verkovič  sebral  a  podal  píseň  tak,  jak  mu  přišla  do  rukou, 
af  si  ji  zkroutil  kdo  nebo  ne.  Případy  takové,  kde  národní  písně 
třebas  i  u  jednoho  národa  v  několika  variantech  se  vyskytují, 
nejsou-li  četný,  nalézají  se  přece.  Kdyby  tedy  podařilo  se  zjistili 
v  Rhodopách  variant  Verkovičovy  písně,  neb  aspoň  jí  podobný, 
mohli  bychom  si  učiniti  bližší  pojem  také  o  jeho  Védě.  Dokud 
tak  se  nestane,  budou  všechny  důkazy  pro  i  proti  pravosti  Védy 
planým,  více  méně  učeným  rozumováním. 

Slíven. 
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Z  poesie  slovanské. 

Večer. 
Napsal  A.  Harambaéič.  Přel.  z  chrv.  L.  Tesař. 

^Telá  zemé  voni  deehem  kveta 
dobrotou  Jak  divéi  ňadro  z  hloubi, 
blahý  klia  nastává  všemu  svétu 
a  jas  nebe  s  klidem  tím  se  snoubí. 
Pahorky,  kamž  slunce  zapadalo, 
zroubily  jui  rudých  mráéků  splete . . . 
Chvile  čamá,  strvej  jeSté  málo, 
moje  srdce  tolik  miluje  tě! 

Klesá  veéer  jak  holubi  křidla, 
jako  znaven  rychle  nějak  padá ; 
moje  duma  nad  uspaná  síala 
krouží  světem  Jako  víla  mladá. 
A  v  tom  letu  oko  moje  mhliví, 
teskno  dusné  srdce  mladé  krufií, 
chvili  holub,  chvíli  sokol  sivý, 
odlétám  tak  ku  své  zlaté  duŠi 

Ó  má  sladká  odkojenko  štěstí, 
co  tv  Činíš  v  tomto  ěase  ticha  V 
Však  ty  nevíš,  Že  mé  srdce  jesti 
gondolon  jen,  pod  níž  vlna  dýchá . . . 
Pouze  pro  tě  chvěje  se  a  tísní, 
pro  tvé  Štěstí  v  krůpěje  slz  taje, 
vždyť  by  samo,  uvěř  mojí  písni, 
přineslo  mi  věčnou  ruzkoŠ  ráje! 

Moje  tužby,  zlatokřídlí  ptáci, 
letem  placným  k  tobě  Šly  se  skrýti, 
každá  v  píseň  u  tebe  se  ztrácí, 
by  tvé  srdce  mohly  vydobyti. 
Necítíš  však  ty  jích  přítomnosti, 
nevzruší  tě  svojfm  drsným  hlasem, 
tys  jen  dítě,  netušící  dosti, 
jak  tě  rád  mám,  pro  tě  hyna  časem! 

Láska  má  jak  tento  večer  chová 
něhu,  toužná  jsouc  a  s  vírou  blaha, 
vroucí  iak  modlitba  andělova, 
smířlivá  jak  nevinnost  a  drahá. 
Projde  večer;,  mrak  zemi  zhalí  všude, 
všechen  svě.t  zasteskni  žalem  spolu: 
tak  i  s  láskou  tvoií,  věř  mi,  bude, 
dáš  ji  druhií,  lepšímu  —  byť  v  bolu  . . . ! 

Projde  večer  lichotný  a  blahý, 
temno  celý  ob£^l  země  skryje; 
klesnou  rázem  ideální  snahy 
mojí  duše  !  mé  poesie! 
Co  chtít  mohu  v  této  dvojí  noci, 
kde  juž  večer. v  takou  touhu  padne? 
Co  můž'  svět,  kde  14ska  nemá  moci, 
co  můž'  žiyoi  kterým  peklo  vládne? 
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Z  Jalty  do  Simferopoiu, 

z  cest  Jssefa  Ksřenského. 

(Pokr»íoTáiii.) 

Povaha  pobřežního  liopstva  krymského  jiná  jest  v  polovici 
západní  a  jiná  v  polovici  východní.  Sami  Tataři  kijmští  různi  od 
sobe  ty  půle.  IlraničnÍDi  bodeio  jest  asi  Giirsuf,  kde  prý  hradby 
stávaly  za  starověku  proti  vpáda  se  strany  východní  a  odkudž 
Skytové  přišli  po  jediné  tehdejší  (i  nynější)  cestě  na  krymský  jih, 
aby  si  podmanili  Kimmry,  kteří  v  horácb  vyhledávali  bezpečnosti 
před  mocnějším  nepřítelem. 

Za  našeho  letopočtu  zvláště  byzantští  Řekové  osazovali  břehy 
krymské.  Ale  když  Janované  převahy  nabyli  v  polovici  východní, 
podmaftujice  si  město  za  městem,  ustupovali  Řekové  se  zbytky 
osadníků  gótských  na  západ,  kde  klidně  žili  v  poddanství  chánů 
tatarských  až  do  té  doby,  co  Turci  zmocnili  se  Krymu  za  sultána 
Mahomeda  II.  roku  1475.  Tu  pobořeny  byly  hrady  a  pevnosti  a 
lid  přinucován  přijímati  islám  za  svou  víru. 

S  islámem  šířil  se  na  Krymu  také  jazyk  tureckých  Osmanů. 
Památka  po  něm  zachovala  se  podnes  ve  jménech  řek,  potoků, 
vrchů,  dědin,  které  shoduji  se  s  řečí,  mluvenou  podnes  v  Caři- 
hradě  mezi  Turky,  ale  neshodují  se  s  nářečím  tatarským,  mluve- 
ným na  severovýchodě  krymském  a  kolem  kaspického  moře.  Ve 
spisovné  řeči  turecké  označují  se  na  přiklad  tekoucí  vody  slovem 
sú  (voda)  spojovaným  s  příslušným  adjektivem.  Takové  pojmeno- 
váni mají  též  potoky  a  říčky  západokrymské,  jako  na  příklad 
Sóuksú  (sludená  voda),  kdežto  východně  užívá  se  obyčejně  místo 
sú  useň,  jakož  slýchá  se  též  ve  krajích  zakavkazských  a  při  ka- 
spickém jezeře.  Veliký  sluje  v  turečtině  bójůk,  na  západě  bijuk 
nebo  bjuk,  v  tatarštině  severovýchodních  krajů  kavkazských  a 
na  východě  jižního  Krymu  ulu.  V  těchto  krajích  sluje  ves  aul 
(dvojslabičné),  v  oněch  k  o  i. 

Alušta  leží  ve  hlubokém  údolí  při  samém  břehu,  upomínajic 
nemálo  na  Jaltu,  jíž  velmi  se  podobá  svojí  polohou.  Silnice  rovněž 
sklání  se  tu  od  Bjuk-Lambatu  k  moři  jako  od  Alupky  a  Oriandy 
do  Jalty.  Jako  Jalta  rovněž  i  Alušta  vystavena  jest  při  břehu  moř- 
ském, splývajíc  na  úpatí  svém  téměř  s  hladinou  Pontu.  Ale  údolí, 
v  němž  Alušta  se  rozkládá,  jest  široké  a  táhlé,  kdežto  terrain  lá- 
zeňské Jalty  spíše  podobá  se  širokému  žlebu  skalní  propasti. 
Protož  silnice,  vedoucí  z  Alušty  do  Simferopoiu,  mohla  býti  pro- 
vedena bez  velikých  obtíží. 

Staří  Řekové  nevyužitkovali  výhodné  polohy  Alušty,  ba  ani 
se  jí  z  těch  dob  nepřipomíná.  Za  to  Byzanf^né  poznali  důležilosf 
kraje,  opevnivše  ji  za  Justiniána  hradbami, 

Ale  jen  málo  památek  zbylo  z  někdejšího  opevnění.  Všeho 
všudy  stojí  tu  ještě  zříceniny  dvou  věží,  z  nichž  jedna  učinéna 
jest  přístupnou.  Po  několika  málo  schodech  dostupujeme  jejího 
cimbuří  a  přehlížíme  tatarskou  dědinu  na  všecky  strany.  Ostatní 
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rozTalioy  zmizely.  Tataři  odnášeli  kus  za  kusem  a  slepovali  z  nich 
sTé  ch;2e.  Jest  prý  přece  Fozumnéjdi,  říká  Tatar,  vystavěti  ze  sta- 
rých ssutln  přistřeňi  pto  člověka,  nežli  ponechávati  vetché  a  ne- 
prospčfiné  trosky  larazu  a  lijavci  ke  zničenL 

Do  Alušty  přibyli  jsme  po  pětibodinné  jízdě.  Na  stanici  pod 
Terandoa  byl  již  oběd  uchystán.  „Traktyrčik''  nabízel  předem 
obligátai  polévku  se  zeleninou,  potom  jídlo  masité  a  za  dessert 
talíř  výborných  hroznů  vinných. 

V  každém  obratu  a  v  každém  slově  prozrazoval  se  v  traktyr- 
čiko  potomek  rozptýleného  kmene  židovského,  o  němž  již  dávno 
neplad  slova  básníkova: 

Divoký  holub  má  nad  hnízdem  strop, 
Bvúj  pelech  liSka  —  Israel  jen  hrob! 

Zaslechna,  kterak  traktyrčik  úlisně  promlouvá  k  jednomu 
hostí  německy,  otazuji  se  ho,  kde  se  tomu  naučil.  Načež  traktyr- 
čik  chlubně  dal  mi  vodpověd:  „Žid  a  nebude  uměti  německy!" 

Dobrý  nocleh,  či  lépe  řečeno,  čistá  ložnice  potěšuje  pocest- 
ného na  východě  rovněž  tak  jako  čerstvý  pramen  žíznivého.  Protož, 
chtěje  zdržeti  se  den  v  okolí  Alu$ty,  toužil  jsem  po  tom,  aby  mi 
nebylo  opouštěti  lože  za  noci  a  vyhledávati  klidnějšího  spánku 
opět  někde  pod  košatým  ořešákem  jako  před  tím  v  tatarské  osadě 
Mischor,  kam  vypudila  mě  krvežízná  posádka  staré  pohovky. 

Traktyrčík  aluštský  dokládal  se  slovem  i  bohem,  že  u  něho 
na  stanici  vše  čisto  jest  a  že  budu  míti  pokojnou  noc.  Ale  sotva 
že  položil  jsem  cestovní  svůj  raneček  na  pohovku,  povlečenou 
červeným  aksamitem^  vzrušila  se  cizopasná  neřesC  k  čilosti  a  běhu 
ze  všech  záhybňv  a  skulin  již  za  dne.  Za  noci  marně  bys  sypal 
bašty  z  perského  prášku  proti  nájezdům  nočních  krvežiznivců. 

Nezbývalo  než  ohlíželi  se  po  lepším  noclehu  někde  jinde 
v  tatarské  vsi,  kde  kromě  poštovní  stanice  jsou  ještě  dva  hostince 
hodný  doporučeni.  V  několika  minutách  vykládám  ve  druhé  ho- 
spodě výzkumné  své  apparáty  i  s  geologickým  kladivem  a  spo- 
kojeně chystám  se  do  vsi  a  okolí,  kde  Mickiewicz  prodléval,  opě- 
vaje  dědinu  ve  znělce  „Aluszta  w  dzien" : 

Jož  góřa  z  piersi  mgliste  otrz^sa  chylaty, 
rann^  Mumi  naauuiem  niwa  zlotoktosa, 
khuna  si^  laa,  i  sypie  z  majowego  wlosa, 
jak  z  róžanca  chaliiów,  rubín  i  granáty. 

L^a  w  kwiatach,  nad  }§k§  latamce  kwiaty 
motýle  róžnofarbne,  niby  t^czv  Kosa, 
balaakjmem  z  brylantów  okryhr  niebiosa : 
daléj  saraůcza  oi§gnie  8w6j  caíun  skrzydlaty. 

A  kfdy  w  wodach  skala  przeglada  8i§  lysá, 
wre  morze,  i  odpařte  z  nowym  sztumíem  p^dzi ; 
w  jego  sznibacb  gra  iiwiat}o  jak  w  oczach  tygrysa, 

srožsza  zwiastuj^  burze  dla  ziemskiéj  krawedzi ; 

a  na  ^ebíni  fala  lekkoVie  kolysa, 

i  k§pia'8i§  w  niéj  floty  i  ztada  labedzi. 
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Alušta  jest  tatarská  dědina,  majici  asi  120  domků  se  700  oby- 
vateli. Některé  výstavnější  budovy  náležejí  Rusům  nebo  porušte- 
ným  kolonistům  německým.  Úhlednější  domky  a  skrovné  dače 
(villy)  jsou  při  pobřeží  mořském,  kde  postaveno  jest  několik  pro- 
stých koupelen  pro  nemnohé  ty  hosti,  kteří  přicházejí  za  léta  do 
Alušty,  by  užívali  mořských  lázní,  vyhýbajíce  se  drahé  Jaltě.  Ale 
je-li  v  Jaltě  zábavy  po  skrovnu,  je  pro  hostě  v  Aluště  chvíle  ještě 
trudnější.  I  to  širé  moře  jeví  se  tu  opuštěné,  ani  jediná  skořepina 
mořských  měkkýšů  nepovaluje  se  na  březích,  a  zřídka  ukáže  se 
na  něm  rybářský  člun  nebo  koráb  na  dálném  obzoru.  Básníkova 
slova  „i  k%pi%  si§  w  niéj  floty  i  stáda  lab^dzi  —  a  koupou  se  v  ni 
lodi,  stáda  labutí"  nehodí  se  na  břehy  smutné  Alušty. 

Pobřeží  vroubeno  jest  silnicí,  pod  níž  vlny  mořské  hučí, 
rozrývajice  mime  valounkovilé  mělčiny.  Ostré  hrany  valounků 
ztěžují  koupání  jako  v  Alupce,  Jaltě  a  vůbec  při  krymském  Pontu, 
pročež  ubirajice  se  do  mořské  koupele,  neopomínáme  navlékati 
ochranné  střevíce. 

Při  silnici  lelkuje  několik  Tatarů,  polom  hlouček  bosých 
dětí  s  obarvenými  vlasy  a  nehty  a  s  fezy  na  hlavách.  Někteří  opí- 
rají se  o  sloupy  silniční,  natřené  zpola  bíle,  zpola  červeně.  Tof 
celá  pobřežní  stafáž  lázeňské  Alušty. 

Místy  vypínají  se  při  silnici  vlaské  topole,  místy  kolem 
domkfl  rostou  ajlanty  a  akácie. 

Víska  aluštská  rozkládá  se  dílem  na  svahu,  dílem  na  ná- 
vrší. Tatarské  chaty  přiléhají  bud  jednou  stranou  k  úboči  výšiny, 
nebo  přístupny  jsou  se  všech  stran,  pojíce  se  v  nevelikých  vzdá- 
lenostech v  úzké  a  křivolaké  uličky.  Každá  chata  má  malý  dvo- 
reček obehnaný  plotem,  všecky  pak  chaloupky,  stmelené  z  kameni, 
dubového  dřeva  a  hlíny,  opatřeny  jsou  vodorovnými  střechami. 
Střechy  ty  jsou  terrassami,  užívanými  po  způsobu  národů  asijských 
k  sušení  ovoce,  tabáku,  prádla.  Na  střechách  zasedává  se  v  letní 
podvečer  ke  přátelskému  hovoru,  tam  přijímají  se  návštěvy,  na 
střechách  děti  hrávají  si  jako  u  nás  na  ulicích,  se  střech  vyhližeji 
tatarské  dívky  a  ženy  na  svatební  a  jiné  průvody,  zahalujíce  si 
obličej  ve  dlouhý  závoj  otočený  kolem  hlavy  a  zvaný  mehreme 
nebo  m aram  a. 

Procházím  úzkými  ulicemi,  vystupuji  se  střechy  na  střechu, 
ocifuji  se  brzy  mezi  balvany,  brzy  na  dvorečku,  nebo  v  uličce 
slepé,  kde  cesta  se  zavírá.  Opět  vylézám  na  nízkou  střechu  a 
rozhlížím  se  po  bezpečné  stezce  v  tom  spletitém  labyrintu  ta- 
tarské vísky. 

Vyžaduji  si  také  dovolení  vstoupiti  do  vnitř  tatarské  chaty, 
ale  žena  obrací  se  ode  mne  tváří  a  nevrle  oznamuje,  že  muž  joji 
prodlévá  na  vinici. 

Hlásím  se  v  chaloupce  druhé. 

,Assán!  Assán!"  volá  žena  v  chatrči  vedlejší,  a  Assán  ob- 
jevil se  na  dvorečku,  uváděje  mě  jakožto  vzácného  hostě  do 
stínu  svého  zápraží,  kdež  oba  usadíme  se  na  koberci,  majíce  nohy 
křížem. 
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Assán  hospodář  přívětivé  nabízí  mi  cigaretu^  a  mžikem  při- 
nášejí se  dva  koflíky  černé  kávy  uvařené  po  tatarsku.  Oba  při- 
kusujeme  k  ní  ždibec  cukru. 

Zatím  dostavily  se  déti  hospodářovy  a  udivené  prohlížejí 
cizince.  Otec  představuje  mi  všecky  ratolesti  rodu  svého.  Emrali, 
Salé,  Ramís,  Amét,  Súin  byla  jejich  jména.  Dívky  mají  vlasy  sple- 
tené asi  ve  dvacet  nebo  třicet  c&pků,  některé  fez,  pošitý  všeli- 
iívmi  penízky  a  lesklými  cetkami,  oblečeny  jsouce  jako  chlapci  v  ši- 
roké spodky.  Oči  všech  plály  radostí,  když  odcházeli,  odnášejíce 
si  obrázky  všeho  druhu  a  zářící  bronzovým  zlatem  a  stříbrem, 
jimiž  rázem  získal  jsem  si  přízně  a  lásky  celého  domu. 

Tatarský  můj  hostitel  pěstuje  hlavně  víno  a  tabák  jako  jiní 
jeho  sousedé,   prodávaje  pud  tabáku   po  15,  20  až  30  rublech. 

Kde  jaké  bidlo  v  domku,  všudy  visí  na  něm  pletence  cibule 
a  česneku.  Česnek  a  cibuli  vychvaluje  Tatar  do  nebe.  Moslimové 
vědí  s  jistotou,  že  česnek  chrání  je  před  morem  a  před  zhoub- 
nými účinky  větrných  bouří,  jakkoli  vzešel  ze  šlépěje  pravé  nohy 
dáblovy,  když  tento  poprvé  doteknul  se  země.  Cibule  vypučela 
prý  ze  šlépěje  levé  jeho  nohy. 

Vcházím  s  hospodářem  Assánem  do  domku.  Všecko  dýše 
pořádkem  a  vzornou  čistotou.  Již  statečný  rytíř  Krištof  Harant 
z  Polžic  chválí  Tatary  ve  své  Cestě  do  země  svaté  a  Egypta,  dá- 
vaje o  nich  svědectví,  že  jsou  lidé  , regimentu  (řádu)  dobrého 
a  jiných  dobrých  věcí  na  lidi  náležejících*. 

V  kuchyni  visí  nevyhnutelný  kotel,  pod  ním  plápolá  mírný 
plamének,  a  v  kotle  to  praská  a  syčí.  Připravuje  se  právě  oblí- 
bený pilař  k  večeři.  Kolem  povaluje  se  několik  dřevěných  Ižic,  a 
na  stěně  visí  menší  a  větší  nádoby  plechové. 

Ve  špižírně  jest  zásoba  kukuřice,  ve  velikém  sudě  uschováno 
jest  kyselé  mléko,  k  němuž  Tatar  rád  přikusuje  chléb  s  cibulí.  Na 
rohožkách  nasypáno  jest  sušeného  ovoce,  zvláště  planých  jablek, 
hrušek,  dřinek.  V  koutku  uchystána  jest  hromádka  vinného  listí 
a  trochu  zeleniny  ke  přípravě  chutné  šarmy.  Sarma  jest  pravou 
pochoutkou  tatarskou  jako  u  Turků  dolma.  Rozsekané  maso 
zaobaluje  se  do  vinného  listu,  zelí  nebo  okurek  a  peče  se  s  rýží 
v  luku  neb  v  oleji. 

Čičirbórek  jsou  koláče  z  mouky  a  rozsekaného  masa  a 
pečené  v  ovčí  kůži.  Zamilovanému  tomu  jídlu  tatarskému  říkají 
Osmani  také  tatarbórek,  t.  j.  tatarské  koláče. 

Za  delikátní  krmě  platí  u  Tatarů  zavařenina  ze  švestek, 
hroznů  a  broskví,  pekméz,  a  podobná  helva,  jakož  i  rahathol- 
kum  (doslovně:  lahoda  jícnu),  u  Turků  r  aha  tlukům. 

V  síni  přijímací  rozprostřeny  jsou  koberce  na  hliněné  po- 
dlaze, ke  stěnám  přiléhají  nizounké  dívaný  a  na  stropě  rozvěšeny 
jsou  malé  čalouny,  vyšívané  pestře  rukou  domácí.  Světlo  vniká 
do  chaloupky  malými  okénky. 

Domácí  hosř  odkládá  obuv  v  předsíni,  přicházeje  návštěvou 
v  přijímací  síĎ  tatarského  domkáře  a  potom  v  harém. 
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Véiši  dcerka  hospodáře  Assána,  sličná  Aoífé,  zaitiěstnána  jest 
vyšíváním  dlouhého  závoje,  utkaného  z  jemné  vlny.  Červené  a 
modré  arabesky  ozdobuji  pouze  konce  závoje.  Milá  tvář  mladé 
Tatarky  upomíná  na^  typ  řecký,  jenž  nápadně  se  jeví  zvlášté  mezi 
Tatary  krymskými.  Živůlek  kyprého  téla  tatarské  té  dívčiny  vy- 
šňořen jest  lesklým  dracounem,  féz  pošit  jest  několika  zlatými 
penízky,  a  přemnohé  copánky,  zbarvené  na  rezavo,  splývají  po 
šiji  a  na  prsou.  Sedí  ná  divanu,  oblečena  jsouc  v  široké  šal- 
vary.  Nehty  a  dlaně  červenají  se  hennou,  jakož  jest  obyčejem 
u  mosliniA. 

Henna  (alkana)  pocházejíc  z  kořene  a  listi  keře  řečeného 
Lawsonia  inermis  a  pěstovaného  v  Africe,  Malé  Asii  a  Indii,  chrám 
moslimy  před  zlým  pohledem  nevěřících. 

Moslim  napouští  hennou  nejenom  své  vlasy,  vousy,  nehty, 
dlaně  a  šlapadla  na  nohách,  ale  též  koně  a  velbloudy  pro  větši 
slávu.  Perský  šach,  meškaje  v  zemích  evropských  návštěvou,  vy- 
jížděl si  rád  na  arabském  bělouši,  jehož  břicho,  a  ohon  omalovány 
byly  červeně. 

A  jako  nehty,  dlaně  a  rty  spanilé  Anifé  rděly  se  hennou, 
tak  zase  obočí  černala  se  jako  uhel,  jsouce  natřena  k obolem, 
líčidlem,  připravovaným  ze  surmy  a  koptu. 

Nerad  loučím  se  se  sličnou  Anifé,  opouštěje  útulný  harém 
hospodáře  Assána,  jenž  zve  mě  ještě  na  střechu  své  čistotné  cha- 
loupky. Odtud  naposled  uvidím  něžné  střevíčky  safiánové,  jež  tak 
pěkně  sluší  půvabné  Anifé.  Vyšla  v  patách  za  námi  na  nádvoří, 
jakoby  pochlubiti  se  chtěla  ušlechtilou  svojí  postavou,  a  s  úsmě- 
vem milostným  zmizela  opět  v  nitru  tatarské  chaty. 

(Dokončem'.; 
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List    z   dějin    polské    osvěty. 
Ni^sal  JoMf  Dunin  Karwickf. 

(Pokrajováni. ) 

Kromě  toho  vidíme  ještě  ve  sboru  křemeneckých  professorů: 
Michala  Chonskébo,  dra.  filosofie  na  akademii  vilenské  a  spiso- 
vatele četných  děl  učených,  jenž  vykládal  přirozené  právo  a  poli- 
tické hospodářství  od  r.  1806.-— 1831.;  Mdra.  Karla  Kaczkowského, 
pozdějšího  lékaře  generálního  štábu^  jenž  maje  rozsáhlou  praxi 
ve  městě  a  závodě  s  lékaři:  Majewským,  Mathiasem  a  Sedelmeirero, 
nastoupil  ť.  1823.  na  místo  učitele  všeobecného  zdravotdictví, 
odkud  byl  r.  1829.  povolán  za  professora  tberapie  na  universita 
varšavskou.  Novější  jazyky  také  nebyly  zanedbány  na  školách 
křemeneckých;  Lefort  a  Gerlache  učili  jazyku  fraBcouzskému, 
Ko}paczkiewicz  a  Michalski  německému  a  Mikulski  anglickému. 
Soukromé   učil  jazyku   anglickému   Macdonald   a   francouzskčma 
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Verdoyeo,  jenž  pozdéji  se  stal  knězem  a  ze  sbírek   výstavci   za 
BasiliaDjf  nemocnici  pro  chudé. 

Tadyáš  Czacki  velmi  dbal  o  to,  aby  mládež  vychovávaná 
ve  Křemenci  kromě  výkladu  véd  přesuýcii  mola  také  přfležitost 
rozvíjeti  všeliké  vlohy  společenské.  Vyhledával  na  všech  stranách 
dobrých  učitelův,  jakými  byli:  Stanislav  Grabowski,  jenž  učil  hře 
na  piano,  Lanzi  na  housle,  Pitschmanu  byl  velmi  dobrý  malíř  po- 
dobizen a  Klembowski  kreslíř  vůbec,  Francouz  Russel,  šermíř, 
^úástnil  se  pod  Washingtonem  války  americké  ve  sboru  fran* 
couzském,  o  čem  ustavičné  při  vyučování  vyprávěl.  Paní  Volan- 
gesová,  učednice  slavného  Daporta  z  Paříže,  učila  tanci  v  domech 
saukromých.  U  ki'álovského  mostu  na  Ikvé  v  čarokrásné  poloze 
byla  zřízena  plovárna.  Proíessor  Olszanski  učil  jízdě  na  koni,  vy- 
držoval jízdárnu  a  více  nežli  50  velmi  dobrých  jezdeckých  koní 
na  pronajímání  bohatším  jinochům,  kteří  nejednou  dávali  před- 
stavení velmi  hezky  sestavených  karronsselů.  Tyto  se  konaly  pod 
dozorem  p.  chefa  Drzewieckého,  bývalého  legionáře,  místního  kraj- 
ského maršálka,  jenž  dbal  o  blahobyt  a  úpravnosC  města,  které 
skoro  na  novo  ze  základů  se  stavělo.  On  také  horlivě  podniknul 
sbírku  na  dlažbu  ve  Křemenci,  doporučuje  všem  to  děcko  v  ko- 
lébce, jež  potřebuje  péče  všemožné.  Hrabě  Karel  Mniszech  z  Wi- 
szníewce,  jenž  nenáviděl  Křemenec  za  příčinou  neznámou,  leč 
jak  sám  říkal,  pro  demokratické  ideje,  kteréž  tam  dle  jeho  mí- 
není  panovaly,  ač  se  mu  to  jen  zdálo,  odpovídal  na  to  s  vlastní 
jemn  uštěpačností:  „Milý  pane,  nevychováte  to  dítě;  marné  úsilí, 
vždyt  má  ve  hlavě  bláto. ^  Bláta  bylo  ve  Křemenci  ležícím  v  do- 
lině ovšem  tolik,  že  povozy  vázly  na  ulicích,  a  často  bylo  třeba 
vynášeti  z  nich  dámy  jedoucí  do  zábavy.  Ale  přes  to  vše  jaké  to 
byly  zábavy !  Podíváme-li  se  na  nynější  Křemenec,  nemůžeme  tomu 
dobře  uvěřiti. 

Lyceum  mělo  velmi  četnou  a  bohatou  bibliotheku,  kteráž 
po  zrušení  škol  převezena  byla  se  všemi  jinými  sbírkami  do  Ky- 
jeva. Obsahovala  drahá  a  vzácná  vydání,  pocházející  ze  královské 
bibiiotheky  a  ozdobená  erby  a  podpisem  Stanislava  Augusta.  Spra- 
voval ji  knihovník  Pavel  Jarkowski,  jemužto  přidělena  byla  velmi 
vzácná  numismatická  sbírka,  sestávající  jednak  ze  sbírky  královské, 
jednak  z  darů  Czackého  a  osob  soukromých.  Numismatickou  sbírku 
spořádal  Rudzki,  sekretář  kommisse  vychovávací. 

Správcem  kabinetu  fysikalního  byl  prof.  Jenc,  chemického 
laboratoria  pak,  jakož  i  kabinetu  mineralogického  prof.  Zienowicz. 
Se  školami  spojen  byl  konvikt  na  úplné  vychování  dvanácti  geo* 
nietrftv,  jejž  řídil  prof.  Hreczyna,  a  stravo vna  dra.  Lerneta.  Prof. 
Besser  měl  v  botanické  zahradě  sbírku  rostlin  a  hmyzu  z  jiho- 
západních gubernií  císařství;  obsahovala  více  nežli  12000  exem- 
plárův  jeho  péčí  a  prací  sebraných.  Honosil  se  tou  sbírkou  a  rád 
ji  ukazoval  cizím  osobám.  Zahrada  v  tom  utěšeném  stavu  svědčící 
o  neúnavné  péči  tak  zoamenitého  botanika,  jakým  byl  Besser, 
|néla  ostatně  prostranné  sklenníky,  a  zvláště  krásnou  sbírku  palem, 
jakou  každá  zalu*ada  hlavního  mésta  byla  by   se  mohla  honositi. 

Slovuuký  •  bomik .  g2 
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Czacki  a  jeho  nástupci  v  dozorstvf  nešetřili  tedy  výdajů  na 
zvelebení  ústavu  křemeneckého,  jenž  ostatně  měl  značné  joiéní 
upsané  na  statcích  v  našich  -provinciích.  Zdi  bývalé  koleje  jezo- 
vitské  znamenitě  se  hodily  k  umístění  škol,  sbírek,  kabinetův 
a  na  byty  četných  professorfl.  V  nádherném  kostele  dříve  jezovit- 
skémj('jž  byl  založil  kn.  Janusz  Wiániowiecki,  kastelán  krakovsky, 
r.  1731.,  sloužíval  slavnou  mši  prelát  Osiňski  a  později,  po  od- 
chodu jeho  do  Yilna,  kanovník  Kulikowski.  Každodenně  bývala 
mše  pro  studenty,  a  v  neděli  jakož  i  o  svátcích  míval  slavný  roč- 
ník, kapucín  P.  Prokop,  kázání  či  spíše  výklad  své  nauky  pro 
mládež. 

Školní  rok  se  končil  vždy  slavnosti  na  den  sv.  Petra  a  Pavla 
dne  29.  června.  Studující  se  vyznamenávali  řečuěním  a  deklamo- 
váním, profesřoři  předčítali  své  vědecké  rozpravy.  Tfldyáš  Czacki 
a  jeho  nástupci,  předsedajíce  při  těchto  slavnostech,  sami  roz- 
dávali stříbrné  a  zlaté  medalie,  akcessity  a  pochvalné  diplomy 
vynikajícím  studentům,  kteříž  je  přijímali  u  přítomnosti  celého 
obyvatelstva,  zvláště  pak  rodičů,  sester  a  mladších  bratří,  jimižto 
tím  způsobem  dodáváno  chuti  ku  studiím.-  Nejedná  slza  matčina 
zrosila  zde  čelo  mladého  laureáta  a  zůstavila  nesmazatelné  sledy 
v  dalších  kolejích  j(ho  žití;  nejeden  povzdech  vznášel  se  k  nebe- 
sům s  prosbou,  aby  syn  anebo  vnuk  veřejně  byl  vyvolán  při  slav- 
nosti;  a  nemálo  zde  bylo  hlasitých  projevů  radosti  studující  mlá- 
deže samé,  když  po  slavném  Te  Deum  laudamus  byla  pro- 
pouštěna domů  na  prázdniny,  při  čem  jinoši  obyčejně  zpívali: 
„Te  Deum  laudamus,  domů  hajdamus.^ 

Celá  společnost  křemenccká  živě  se  zabývala  stíní,  co  tak 
živě  se  týkalo  studující  mládeže.   Doba  zkoušek,  odjezd  i  příjezd 
z  prázdnin  —  byly   doby   všem   horečné ;   otázka,   kdo   ze   třetího 
kursu  dostane  zlatou  mcdalii   a  kdo   stříbrnou,  rozváěnila  celou 
společnost,  k  nížto  náleželo  mnoho  sester,  sestřenic  a  zvláštč  matek. 
Otázka  ta  brána  do  opravdy,  velmi  vážně,  jako  dnes  na  pr.  par- 
lamentární  otázky  v  nějaké  říši  konstituční;  tvořily  se  strany  pro 
i  co n tra,  leč  dlužno  přiznati,  že  uznání  zásluh,  vydané  školním 
představenstvem,  bylo  vždy  a  při  všech  závěrečných  slavnostech 
vítáno  s  mdostí  a  potleskem,   což  bylo  nejlepším  důkazem  jeho 
spravedlivosti.   Všichni  žijíce  zde  žitím    studentským  vřelé   měli 
účastenství  v  tom,  co  se  týkalo  mládeže;    dle  našeho  mínění  bylo 
to  skutečně  jednou  z  nejkrásnějších   známek  vychování  křemene- 
ckého,  že  jinoch   maje   příležitost  kořistiti  z  vědy   dokonale    vy- 
kládané, žil  jaksi  žitím  rodinným  a  nebyl  v  nebezpečenství,  že  se 
zkazí,  jak  se  snadno  mohlo  státi  ve  víru  města  velikého.  DospíMé 
osoby  ze  společnosti  účastnily  se  také  zábav  mládeže,  když  hnila 
míčem;  společné  byly  májové  výjezdy  do  Podlisiec,  procházky  na 
horu   královny  Bony,  ku  slavné  Raczkowské  na  kávu,  na  Čertovu 
horu  na  pirohy  a  kuřata  k  Miňczuczce,  na  královský  most  vysta- 
věný pro  krále  Stanislava  Augusta  r.  1787.,  když  jel  z  Wiszniowce 
do  Kaniowa.  Tam  bývaly  obyčejně  pikniky,  kteréž  pro  dámy  uspo- 
řádala dospělá  mládež,  jež  před  lety  již  dokončivši  studia,  sjížděla 
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se  sem  z  různých  stran  Polsky ;  ale  všech  těch  zábav  účastnili  se 
2>tadenti  z  vyšších  ročníků,  provázejíce  dámy  na  koních  vlastních 
anebo  najatých  v  jízdárně  prof.  Olszaiiského. 

Dlužno  tu  také  podotknouti,  že  tehdejší  společnost  křeme- 
uecká  byla  četná  a  vybraná.  Sjížděly  se  sem  celé  rodiny  na  zimu, 
zdržely  se  do  prázdnin  a  obyčejně  pak  pozdě  na  podzim  se  vra- 
cely. Uzavřelo  se  tu  mnoho  sĎatkft  z  různých  stran  polských ;  maso- 
pust býval  neobyčejně  stkvěly;  společnost  bavila  se  velmi  vesele 
v  domech  soukromých*  kde  se  scházel  obyčejně  důvěrný  kroužek, 
jako  na  příklad  v  fiterý  vždy  u  paní  Cecil  ie  z  Platerův  Ožarowské, 
každou  sobotu  u  generála  Rzyszczewského,  ve  středu  u  pp.  Ada- 
mových Orlowských,  ve  čtvrtek  u  knížat  M.  Sapiehův,  u  paní  sta* 
rostky  Gadomské,  h  paní  Ludv.  Gižycké,  roz.  Sobanské,  u  kněžny 
J.  Czetwertynské,  roz.  Chotoniewské,  a  ve  mnohých  domech  jiných. 
Hosté  tančili  mnoho  a  s  chutí  mnohem  vetší  nežli  nyui ;  v  sou- 
kromých těch  tanečních  zábavách  hrával  obyčejně  slavný  houslista 
Kaczkowski  ze  Lvova,  nsi  taký  jako  nyní  známý  Lewandowski  ve 
Varšavě,  s  průvodem  violy  a  basy.  V  mode  byly  ještě  sólové  tance, 
jako  na  př.  gavotta,  dobře  vybraný  pár  tančil  nejednou  sólo  v  ma- 
zuru;  ano  i  nynější  contredanse,  v  němžto  tančící  skoro  jen  chodí 
a  to  nejčastěji  bez  taktu,  musil  býti  tehdáž  tančen  se  zachováním 
všelikých  krokův  a  obratů.  Rovněž  byl  tančen  angléz,  nyní  již  ne- 
známý. Mezi  studenty,  kteří  bC  učili  tanci  u  proslulé  paní  Volán- 
iíesové,  vynikali :  Titus  Sarnecki,  Ant.  Pruszynski,  Jos.  Rzyszczew- 
^ki  a  Ignác  Oríowski;  mezi  salónovou  mládeží,  která  přijížděla 
do  Křemence  na  masopust  za  příčinou  zábavy  anebo  vyhledání 
přiměřených  partií,  ježto  Křemenec  tehdáž  nazván  malou  Paříží, 
jmenovati  lze:  Kónst.  Bernatowicze,  Witoslawského  z  Podolu,  Karla 
Chodkiewícze,  Konst.  Ožarowského,  Michala  Wielhorského,  knížete 
Vladislava  Sanguszka,  Karla  Kossowského,  Jos.  i  Heřmana  Potocké, 
Tadjááe  Walewského,  kníž.  Karla  Jablonowského,  Kazimíra  Dunin- 
Karwického,  Vladisl.  Estcrhazyho,  Jurosl.  Potockého,  Václ.  Rzewu- 
ského  (Emira),  Daniele  Mgžeňského  a  mnoho,  mnoho  jiných,  jichžto 
zpomínkou  zabývati  se  nemůžeme.  Sláva  zábav  křemeneckých  vá- 
bila i  hosti  z  dalekých  krajin  vlasti.  Na  plesech  bývalo  viděti  dů- 
stojníky dávného  vojska  polského,  jako  ua  př,  Přemysla  Potockého, 
syna  Antonínova,  Mečislava  Ghodkiewicze,  plukovníky  Kamiúského, 
Ú^dowského  a  Martina  ^  Tarnowského,  ano  i  hosti  zakordonové, 
t.j.  Haličany;  z  těchto  připomínáme:  Jana  Stád nického,  Jindřicha 
Fredra,  Karla  Krasického,  Ignáce  Komoro wského  a  j.  Uvádíme 
taktéž  Buko wského,  bývalého  důstojníka  rakouského,  jenž  tu  pře- 
býval 8  chotí,  roz.  Ghotoúiewskou,  maje  uherský  titul  Nagy  Michel 
dle  statků  svých  V/ jakémsi. komitáté.  Nosíval  uniformu  husarskou. 
hojné  vyšívanou,  byl  velmi  dobrým  jezdcem,  a  mladí  studenti  houfné 
za  ním  běhali,  kdykoli  se  ukázal  na  ulid. 

Konečně  i  Volyň  posýlala  nemalý  zástup  mládeže  bažící  po 
tanci  a  zábave  vůbec.  Byli  to  většinou  dávní  vychovaná  škol  zdej- 
síci),  kteří  při  každé. příležitosti  rádi  se  vraceli  do  Křemence  milo- 
vaného. Starý  praefekt  Jarkowski  a  prelát  Osiňski  chovali  se  knim, 


408  Josef  Dnnin  Earwicki:  O  Školách  křemeneckých. 

jakoby  skutečně  chodili  ještě  do  školy.  Prelát  je  připouštél  i  ku 
svým  oblíbeným  hovorům  se  studenty  na  chodbách,  úplně  zapo- 
mínaje, ze  jimi  již  nejsou.  Dokazuje  to  dle  našeho  mínění,  čím 
byla  zdejší  společnost  a  jaký  duch  ji  oživoval:  školy  a  společnost 
tvořily  zde  celek  jediný.  Za  naší  doby  toho  již  nikde  neshledáme, 
leda  v  malých  městech  universitních  v  Německu,  v  Jeně,  Gics- 
senu  a  j. ;  leč  tam  vládne  duch  buršácký,  pitky  a  časté  souboje, 
o  nichžto  ve  Křemenci  bohudík  nebylo  nikdy  slyšeti.  Z  počtu  do- 
spělé mládeže,  kterážto  vstoupila  již  ve  kruh  obyvatelstva,  jmenu- 
jeme :  Jana  Tamowského  z  Horochowa,  Viktora  Czackého,  syna  Ta- 
dyášova,  Jana  St^pkowského  z  Labuně,  vnuka  známého  velitele  vo- 
jenského, a  Celestina  Zakaszewského,  kteřížto  dva  byli  nazýváni 
Orestem  a  Pyladem  pro  přízeň,  jíž  byli  sloučeni,  Edvarda  Potry- 
kowského,  nedávno  zemřelého  ve  Varšavě,  Adama  Choloniewského, 
Leona  i  Xavera  Saplehy. 

Edo  sobě  zaznamenává  takové  zpomínky  na  Křemenec  a  dobře 
zná  polské  provincie,  tomu  mimovolně  tlačí  se  do  péra  myšlénky 
smutné,  velmi  smutné.  Jak  málo  osob  námi  zde  uvedených  posud 
žije!  Nevíme,  zdali  by  jich  alespoň  dvacet  dostavilo  sena  zavolání  >- 
tak  strašně  řádila  ncuprositelná  smrt  v  řadách  starých  Křemenčaná. 
zvláště  v  několika  letech  posledních.  Taktéž  děje  se  i  se  studenty, 
kteří  v  tehdejší  době  ještě  navštěvujíce  školy,  v  ústavu   věčné  pa- 
mátném, stvořeném  prací  neúnavného  Tadyáše  Czackého,  vzdělá- 
vali se  k  životu  občanskému.  Vyjmenujeme  dva  Zamojské,  Zdislava 
i  Jana,  sjny  Ordinatovy,  tři  Lubomirské  z  Rowného,  Kazimíra, 
Vladislava,  jakož  i  Adama  ze  Krakowce  v  Haliči,  dva  Pi*zezdziecké, 
Alexandra,   muže  ve  vlastenecké  literatuře  velice  zasloužilého,  a 
Mečislava,  Orlowské:  Ignáce  Alexandra  z  Jarmolinec,   Michala  a 
Antonína  z  Czajczynec,  Šwiejkowské:  Vladimíra  a  Leona,  Rzyszczew- 
ské:  Leona  i  Josefa,  Jefowické:  Edvarda,  Adolfa  a  Josefa,  Nykové: 
Karla  a  Polydora,  Ledóchowské:  Jana  a  Romualda,  Pruszynské: 
Mečislava  a  Bronislava^  Januara  Sulatyckého,  Mečislava   Komára, 
Arnošta  Rzewuského,  Joachima  Reg}ow8kého  a  mnoho,  mnoho  ji- 
ných, jež  bychom  zde  zbytečně  jmenovali,  a  kteří  nám  v  té  chvíli 
nepřicházejí  na  pamět.  Ale  z  celé  řady  tehdáž  mladých  a  na  život 
se  usmívajících  studentů  škol  křemeneckých,  hledících  na  budouc- 
nost skrze  prisma  mládí  a  štěstí,  sotva  pět  neb  šest  zůstalo  mezi 
námi,  nemluv íme-li  již  o  osobách  dříve  vyjmenovaných.  Jedni  ze- 
mřeli mezi  námi,  jiní  zahynuli  na  poli  slávy,  jiní  zase  šli  hledat 
smrti  ve    vyhnauství,  a  osud  těch   byl  nejsmutnější,   nebof  oni 
v  tesknotě  k  ničemu  uepřirovnatelné   obraceli  zraky  k  milenému 
Křemenci,  jenž  jako  nižší  ústav  vědecký,  byt  i  nevychoval  takové 
kontingenty  znamenitých  lidí  jako  universita  vilenská,  přece  byl 
oživen  jediným  duchem  a  dal  zemi  nemálo  znamenitých  občan&v 
a  činných  spisovatelů,  z  nichžto  připomínáme  jen  Josefa  Korzeniow- 
ského,  Slowackébo,  Sierociiíského,   Chlebowského,  Štěpána  Witwi- 
ckého,  Sienkiewiczet  Olizarowského,  FeliAského  a  Zakrzewského, 
jichžto  jména  přicházejí  nám   právě   na  paméf.  Uveřejňovali  vu 
uilárií   plody   ducha  svého  v  „Rozmanitostech  Ivovských*,  v  „Pa- 
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métoíku  vědeckém",  „Pamětníku  varšavském",  ve  „Wandě",  » Včelce 
polské'  a  j.  tehdejších  časopisech  literárních.  Polská  literatura 
nebyla  tehdáž  ješté  tak  bohatá  jako  nyní.  Literární  ruch  počal 
teprve  se  oživovati.  Romantism  činil  své  první  kroky,  a  bylo  mu 
bojovati  se  vševládnoucí  školou  klassickou,  kteroužto  represento- 
vali zasloužilí  spisovatelé  z  doby  Stanislavovy.  Literární  pokusy 
mladých  Křemenčanů  jsou  tedy  dvojnásob  vzácné.      (Dokončeni.) 


Boj   na  Kosově. 

Napsal  Václav  Marek. 

(DokonSení.) 

IIL 

Za  jitra  zbudil  Musié  Štěpán  milku  svou  a  vyzval  ji,  aby  se 
podívala,  jest-li  už  ráno,  zvučí-li  buben  před  dvory  Lazarovými  a 
shromažďuj í-li  se  tam  již  páni,  podotýkaje,  že  pod  kletbou  jest  mu 
dostaviti  se  k  boji  na  Kosovo.  Milka  poslechla  a  brzo  přinesla  zprávu, 
že  páni  již  se  shromažďují.  I  vstal  Štěpán  sám  a  opět  poslal  milku, 
aby  mu  vzbudila  sluhu  Vaistinu,  by  koně  a  čeho  jest  potřebí,  při- 
pravil, neb  Štěpán  nechce  za  ostatními  býti.  Tu  milka  počne  ho 
srážeti  s  úmyslu  jeho : 

„Neodjížděj  na  Kosovo  pole, 

neb  jsem  bídná  vidéla  sen  smutn}' ; 

jak  holabů  hejno  přeletělo 

podle  dvora  naSeho  panského, 

odletěli  na  Kosovo  rovné, 

do  tábora  Maratova  padli, 

a  kde  padli,  už  se  nepozdvihli; 

a  to,  bratře,  vaŠe  je  znamení, 

jest  se  báti,  byste  nezhynuli.** 

Ale  Štěpán  nechce  cara  zraditi,  i  připomíná  milce  kletbu, 
kterou  Lazar  všecky  zavázal  k  účastenství.  Tu  šla  milka  Vaistiny 
vzbudit;  ten  vstal,  osedlal  dva  koně,  vynesl  hedvábný  prapor,  na 
němž  bylo  dvanáct  zlatých  křížův,  a  zašel  k  pánovi  na  čardak.  *) 
Ten  se  již  připravoval  a  připíjel  na  šfastnou  cestu  a  svatý  kříž. 
Pak  vsedli  na  koně  a  vyjeli. 

Před  dvory  Lazarovými  bylo  již  mnoho  uherských  pánů.  Ca- 
rice  Milice  skvostně  oděná  vítala  je: 

„Dobré  jitro  budiž  vám,  krásné  uherské  vy  panstvo ! 
Krásno  ie  té  pohleděti  na  ty  ušlechtilé  pány, 
jakoby  je  jedraý  den  matka  jedna  porodila  !** 

A  Miloš  jí  odvětil: 

Nadívej  se.  Milice,  ještě  na  ty  krásné  pány, 
na  všecky  ty  krásné  pány  i  své  braty  Jugovice, 
B^h  ví,  udá-li  se  ti  kdy  spatřiti  je  ještě  jednou!^ 

*)  ěardak :  staveni,  obývané  v  hořojši  části.  Kolář. 
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Milice  porozuměla,  slzy  polily  její  ruměnué  bílé  líce  a  ona 
takto  k  Milošovi  promluvila: 

pTéto  noci,  milý  zetí,  velmi  trudný  sen  jsem  měla, 
jak  mi  hvězdy  padaly  s  nebe  na  tn  černou  zemi, 
to  padati  budou  hlavy  toho  panstva  uherského, 
světlý  měsíc  na  nebi  že  se  chmnrou  zatáh'  celý, 
to  se  líce  zatemní  slavného  knížete  Lázy,*) 
a  že  jasné  nebe  náhle  na  Čtvero  se  rozpuknulo, 
to  zas  pukne  bolem  smutné  srdce  Milíčmo 
pro  ty  pány  uherské  i  pro  bratry  Jngoviée." 

Tu  Milice  zarmoucená  požádala  Miloše^  by  se  přimluvil  u  La- 
zara, aby  jí  jednoho  z  Jugoviéi  doma  zanechal,  aby  snad  celý  rod 
nevyhynul.  Ale  Miloš  nechce  se  přimluviti,  vždyť  jest  ona  ženou 
Lazarovou.  I  šla  tedy  sama  k  Lazarovi  a  přednesla  mu  žádost  svou 
a  to  ráda  by,  aby  Boško  jí  byl  doma  zanechán.  Lazar  svolil;  jeti 
má  Milice,  až  zítra  vojsko  potáhne,  na  Boška  si  počkati,  od  La- 
zara ho  pozdraviti  a  pohnouti  ho,  aby  doma  z&stal.  Milice  tedy 
z  jitra  cekala.  První  jel  Music  Štépán  s  12.000  muži,  dále  jiní  a 
jiní  s  oddíly  vždy  silnějšími,  posléze  Jug  Bogdan  s  devíti  syny. 
jako  devíti  sokoly.  První  z  nich  Boško.  I  obrátí  se  k  nému  Milice, 
pozdraví  ho  od  Lazara  a  vyřídí  mu  i  jeho  svolení,  aby  u  ní  zůstal. 
Ale  Boško  odpoví: 

„Vrať  se,  sestro,  do  své  bílé  věže, 

neboť  já  ti  tady  nezůstanu, 

ani  z  ruky  nedám  prapor  s  křižem, 

byť  car  celý  KruSevec  mi  dával. 

Družina  by  o  mně  povídala: 

„Hle  bázlivce,  Boška  Jugoviée! 

Vždyť  on  nesmí  jíti  na  Kosovo 

za  kříž  svatý  krev  svou  prolívati 

a  za  víru  svoji  umírati." 

Pak  boď  koně  a  jel  branou  dále.  (Kolář.) 

Milice  bez  sebe  klesla  na  studený  kámen.  Tu  jel  sám  Lazar 
se  dvéma  zeti  svýma  Vukem  a  Milošem.  Spatřil  Milici,  slzy  mu 
pokropily  tvář,  i  nařídil  sluhovi  Golubanovi,  sprošťuje  ho  závaz- 
nosti na  Kosovo  táhnouti,  aby  kněžnu  odnesl  a  při  ní  zůstat.  Slu- 
hovi slzy  líce  polily,  odnesl  paní  do  bílé  véže, 

nemohl  vSak  srdci  odolati, 

aby  neSel  k  boji  na  Kosovo, 

navrátil  se  rycnle  k  svému  koni, 

vyskočil  naň  a  jel  na  Kosovo.  (Kolár) 

Celkem  táhlo  na  Kosovo  388.000  bojovníkíl. 

IV. 

Vesele  přijeli  na  Kosovo  a  rozbili  tábor.  Tamtéž  již  drive 
se  dostavili  Vlatko  Kranic  a  chrvatský  ban  Ivan  s  20.000  Bosná- 
kův.    Ale  nepřišel   Záhumec  Řadič  a  o   Lcčaninu  Baošovi  došla 

*)  Láza  =  Lazar. 
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zpráva,  že  s  vojskem  čeká  na  hranicích  své  země  a  obmýšlí 
zradu.  Proto  se  Lazar  velice  zarmoutil,  i  vyjel  si  se  zeti  svými 
stranou,  na  pahorek  vyhlížet,  nepřijíždí-li  Řadič.  V  tom  přijedou 
z  tureckého  tábora  Ivan  Kosaučic  a  Milan  Toplica  s  odpovědí  Mu- 
ratovou.  Miloš  k  nim  zajede  a  vyptává  se  Ivana  o  síle  vojska  tu- 
reckého. Ivan  mu  odpoví: 

.. . .  Turci  m^í  mnoho  vojska : 

Kdybychom  my  v  sůl  se  proménili, 

nelze  Tnrkňm  oběd  osoliti .  . ."  (Kolář.) 

Celé  Kosovo  jest  jimi  pokryto. 

..Kůň  u  koně,  junák  u  junáka, 
bojných  kopí  jako  ěemá  hora, 
prapory  jak  oblaky  tam  vlaji, 
bílých  stanuv  jako  kupy  soehu; 
kdyby  s  nebe  přívalem  déšC  spadl, 
kapka  by  se  na  zemi  nedostala, 
leč  na  dobré  junáky  a  koně.'' 

Vyslechnuv  zprávu  tu,  zaklíná  Miloš  Ivana,  aby  tak  to  kní- 
žeti nepovídal,  nebo  starost  by  se  ho  zmocnila  a  vojsko  by  se  po- 
lekalo, nýbrž  žádá  ho,  aby  mu  řekl,  že  mají  sice  Turci  vojska 
celkem  dosti,  ale  že  snadno  jest  je  přemoci,  poněvadž  málo  jest 
mezi  nimi  opravdových  bojovníkův  a  i  ti  jsou  nemocí  stíženi  rovněž 
jako  jejich  koně.  —  Mezitím  Vuk  Lazarovi  vytýkal,  že  by  byl  lépe 
udělal,  kdyby  se  byl  poddal,  nyní  že  sultán  přece  toho  dosáhne 
a  nad  to  i  Baoše  a  Radice  jehro  zemí  odmění  :.a  to,  že  nepřišli 
proti  nému  bojovat.  I  vzbuzoval  v  něm  podezření  proti  nenávidě- 
nému Milošovi,  že  vše  to  je  asi  práce  jeho,  že  po  podobné  od- 
raéué  touží;  beztoho  se  právě  nyní  asi  s  pobratimy  umlouvá.  Po 
té  Ivan  a  Milan  sdělují  ve  stanu  Lazarově  Muratovu  odpověď. 
Murat  bude  do  dne  Vítova  dopoledne  čekati  na  určité  rozhodnutí 
Lazarovo.  Miloš  radí  k  boji,  i  kdyby  Radié  a  Bao^a  nepřišli,  a 
všichni  s  ním  souhlasí.  Pak  se  vévodové  rozejdou,  jen  Vuk  s  La- 
zarem ve  stanu  zflstanou. 

V. 

Za  jitra  den  před  sv.  Vítem  dával  Lazar  všemu  vojsku  při- 
jímati u  překrásného  kostela  Samodrežského.  Poslední  pobnitimové 
Miloš,  Kosancic  Ivan  a  Toplica  Milan.  Odcházejíce  spatřili  tito 
dívku  kosovskou,  i  dal  jí  Miloš  plást  svůj.  aby  po  něm  na  něho 
si  vzpomněla  a  za  uého  se  modlila,  by  zdráv  z  tábora  se  vrátil, 
a  slíbil  jí,  že  ji  pak  nevěstou  učiní  pobratimu  Milanovi  a  sám  při 
bvatbé  jí  svědkem  bude.  Kosančič  Ivan  dal  jí  zlatý  prsten  z  ruky, 
l^y  na  něho  vzpomínala  a  za  něho  se  modlila  a  taktéž  jí  slíbil, 
že  ji  učiní  nevěstou  Milanovou  a  že  jí  družbou  bude.  Konečně 
Toplica  Milan  dal  jí  zlatou  sponku  a  slíbil  jí,  že  si  ji  vezme  za 
vérnou  milku. 

Večer  na  to  hostil  Lazar  panstvo  srbské.  Při  hostině  po- 
zdvihl zlatý  pohár  vína  a  takto  promluvil: 
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„Eoniu  bych  měl  připit  tuto  číši? 

Kdybych  ii  měl  po  starŠinstvii  připit, 

připil  bych  ji  Jug-Bogdanu  starci; 

kdybych  ji  měl  po  hodnosti  připit, 

připil  bych  ji  Vuku  Brankovici ; 

kdybych  ji  měl  podle  lásky  připit, 

připil  bych  ji  deviti  svým  Švakrúm, 

devíti  svým  švakrům  Jugoviéům; 

kdybych  ji  měl  podle  krás^  připit, 

připil  bych  ji  Ivě  EosanČičí ; 

kdybych  ji  měl  podle  v^Sky  připit, 

připil  bych  ji  Toplici  Milanu ; 

kdybych  ji  měl  připit  po  hrdinství, 

připil  bych  ji  Miloš-Obiliči. 

Nikomu  ji  také  připit  nechci, 

než  na  zdraví  Milos-Obiliée. 

Zdráv  buď  Miloš,  věrný  i  nevěrný ! 

Nejprv  věrný,  později  nevěří^! 

Zej  tra  chceš  mne  zradit  na  Kosově, 

k  sultánu  chceš  zběhnout  tureckému : 

zdráv  mi  buď  a  přípitek  můj  vypij! 

Víno  vypij,  pohár  si  nech  darem!"  (Kolář.) 

Miloš  poděkoval  za  přípitek  i  za  pohár,  ale  nařknutí  zrady 
od  sebe  odmítá  a  na  Vuka  je  svrhuje,  a  aby  nevinu  svou  dokázal, 
doloží : 

„Zeitra  bude  den  svatého  Vida, 

uvidíme  na  Kosově  poli, 

kdo  je  věrný  a  kdo  bude  zrádcem. 

Dokládám  se  velikého  Boha, 

Že  chci  jíti  zejtra  na  Kosovo, 

že  chci  zabit  cara  tureckého, 

že  mu  nohou  na  hrdlo  chci  vstoupit. 

A  vrátí-li  se  zdráv  z  boje,  chce  se  na  Vukovi  pomstiti.  Hned 
pak  se  vyptá  Kosaučice  a  Teplice,  kde  je  stan  Murat&v,  a  ač  mu 
onen  pošetilost  záměru  jeho  vytýká  —  ježto  stan  carĎv  je  právě 
ve  středu  tureckého  vojska  —  on  ve  svém  zámyslu  jen  se  utvrdí 
a  odjede  přes  pole  rovná  jako  hvězda  přes  jasné  nebe,  a  za  nim 
oba  pobratimové  Kosančic  i  Toplica. 

VI. 

Když  přijel  Miloš  před  stan  Muratftv,  Turci  hned  ho  u  cara 
ohlásili,  a  ten  si  jej  dal  předvésti,  i  tázal  se  ho,  zda  přišel  o  voj- 
sku vyzvídat?  Miloš  odpověděl: 

^  Já  jsem  odtrhl  se  od  vojska  Lazara  cara 

i  přišel  jsem  na  pomoc  tobě  caru  přeslavnému.^ 

Tu  car  mu  připomene,  že  pak  jest  jeho  povinností,  caru 
se  pokloniti  a  pravé  koleno  mu  políbiti.  Miloš  se  tedy  sehne, 
v  tom  však  handžar  zlatý  vytáhne,  cara  jím  probodne  a  pak  na 
něho  šlápne.  Potom  jedním  skokem  vyskočí  ze  stanu,  druhým  se 
vyhoupne  na  koně  a  již  pádí  po  Kosové.  Za  ním  zdvihlo  se  všecko 
vojsko  turecké.  On  statně  se  bránil,  i  když  pobratimové  mu  padli; 
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ale  tu  hlas  z  oblak  vyzval  Turky,  aby  koni  jeho  štíty  a  savle  pod 
nohy  luetli.  To  Turci  učiní,  ků6  ^e  potkne  tL  oni  Milošovi  pravou 
nohu  atuou.  Když  se  Miloš  spatřil  bez  jutiácké  nohy  pravé,  chopil 
kopí  a  tím  se  podpíral  a  zase  statue  Turkůui  se  brané,  dovolával 
sť  pomoci. 

^Kde  jsi,  knfže  Lnzare^af  té  vidi  bAh  veliký! 
Pomoziž  mi,  tcháne  mAj,  nyni  nebo  pak  už  nikdy! 
TarkjT  jsem  ti  k  Sitnioi,  prudké  řece,  vSeeky  sehnal : 
néco  jsem  jich  tam  polúibíi,'  a  néco  se  potopilo." 

To  vse  dobře  slyšel  uevérDý  Vuk,  a  místo  pomoci  Miloše 
mstivým  výsmécheui  odbyl.  I  Lazar  to  uslyšel,  a  strach  se  ho 
zmocnil,  není-li  Miloš  ve  veliké  bídé.  Sebral  se  tedy  s  vojskem, 
a  T  tom  již  Turci  na  ne  udeřili.  Prvý  útok  odrazil  Vlatko  Krauič 
a  b:\n  Ivan  s  bosenským  vojskem ;  i  srbské  vojsko  do  boje  se  dalo. 

,Ta  by  Lazar  byl  přemohl  Turky, 
BAh  potresei  Vuka  Brankovice! 
On  Jest  sradil  tchána  na  Kosové, 
on  jest  zradil  tchána  na  Kosové, 
i  odvedl  dvanáet  tisic  mužA, 
vojína  to  vesmés  obméných.** 

Turci  vrazili  do  mezery  tím  povstalé  a  odloučili  tak  vojsko 
bosenské  od  vojska  Lazarova.  Tu  nastalo  strašné  klání  a  rubáni. 
Masic  Štěpán  tři  paše  pobil  a  když  se  čtvrtým  se  počal  bíti,  padl  sám 
isenlahou  Vaistinou  a  s  12000  mužft.  Konjica  Ivko  zahynul  při  pá- 
tém pašovi  8  13.000  m.  Živko  od  Omolja  padl  |)ři  šestém  s  15.000  lu. 
Kacainaclvo  šest  jich  pobil,  ale  při  sedmém  podlehl  sám  se  16.000  m. 
Tu  do  boje  uvedl  vojsko  stirý  Jug  Bogdan  s  devíti  syny.  Přede 
všemi  jel  Boško  s  praporem  křížovým.  Statně  se  drželi,  ruce  do 
ramen  měli  krvavý  a  meče  do  rukojetí  zeleny;  sedm  paš&  pobili 
a  když  s  osmým  počali  se  bíti,  sami  všichni  zahynuli  i  se  vším 
vojskem  —  žaidný  nechtěl  bratra  zraditi ;  nejdéle  se  držel  Boško, 
jenž  Turky  po  Kosové  proháněl  jako^  sokol  holuby.  Potom  padli 
statní  hrdinové  Petr  Braníčevac,  Srdja  Zlopogledja  a  Nemanjič, 
osm  pašft  pobivše.  Kde  po  kolena  krev  proudila,  tam  zahynul  bau 
Strahinič,  dobrý  to  junák:  jak  jednou  šavlí  břitkou  máchnul,  dva* 
c«t  hlav  ufal.  Posléze  zavedl  do  boje  sám  car  Lazar  vojsko  70.000 
mnžft,  ale 

.nedá  na  se  podívati  TurkAiu, 

jak  by  mohl  bitvou  pobit  Tarky!"*)  (Kolář.) 

Měl  však  neštěstí;  v  nejprudším  boji  spadl  s  koně.  Lid  jeho 
vida  koně  samého,  soudil,  že  kuíže  již  padl;  i  ztratil  srdce,  Turci 
tiin  lítěji  doráželi  a  všecko  vojsko  La/.arovo  pobili-  Vlatko  Kranic, 
již  dříve  zpozorovav,  že  zradou  Vukovou  vše  jest  ztraceno,  opu- 
stil bojiště. 

Lazara  Ratím  Turci  jali  a  zároveň  s  Milošem  dovedli  je  k  carovi, 
jm  ještě  na  živé  bjl.  Ten  promluvil  kú  svým  pašům  a  vezřrftm: 

*)  Tuid  před  vojskem  Lazarovým  prchali  a  nestáli  k  bitvě. 
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^ Jakmile  se  dnše  má  8  télem  na  dbbro  rozloučí, 
hlavu  ihned  utnete  slavnému  Lazaru  caru, 
taktéž  hlavu  utněte  mi  Hik>6i  Kobileviči, 
a  potom  mě  pochovejte  na  Kosově  rovném  poli: 
pod  nohy  mi  položte  slavného  Lazara  cara 
a  Miloše  Kobiloviče  na  moji  na  pravou  ruku." 

To  uslyšev  Miloš  takto  k  sultánu  promluvil: 

^Zdalí  pak  tě  mohu  zač,  světlý  care,  požádati? 
Nedáve)  mne  položiť  na  tvoji  na  pravou  ruku, 
ale  dej  mne  Miloše  položit  ^od  nohy  pod  tvoje, 
mého  tchána  Lazara  na  tvoji  na  pravou  ruku. 
Jako  jsem  mu  úslužně  se  za  života  vždy  dvofíval, 
nechat  se  jemu  dvořim  i  ve  mateři  čeníé  asemi/ 

Murat  žádo3ti  jeho  vyhověl.  A  když  Lazar  slova  zetova  slyšel, 
slzy  mu  polily  bílé  jeho  Kce,  a  on   s  Milošem  takto  se  rozloučil: 

nAch,  blažená  matka  tvoje,  která  jest  tě  porodibi ! 
Tebou  jsem  se  vždy  honosil  merd  bratřími  i  pány; 
a  prokleta  byla  matka,  která  Vuka  norodila! 
Ten  mi  hanbu  velikou  předevSim  umnil  panstvem, 
ten  mi  zradu  hanebnou  na  Rosově  jest  učinil !" 

V  tom  Murat  duši  vypustil,  Turci  Lazaru  i  Milošovi  hlavy 
uCali,  Lazara  pochovali  vedle  cara  po  pravici,  Miloše  pak  pod  nohj 
světlého  cara. 

VIL 

Dívka  Kosovská  *  za  časného  jitra  v  nedělí  odebrala  se  na 
Kosovo.  Na  zádech  nesla  chléb,  v  rukou  pak  dvé  konvice,  v  jedné 
vodu,  v  druhé  víno.  Koho  našla  na  bojišti  ještě  živa,  vymyla  mu 
vodou  rány,  vínem  pak  a  chlebem  ho  posilnila.  Tak  učinila  i  Pavlu 
Orlovicl,  mladému  praporečníku,  těžce  raněnému:  Když  se  posilnil, 
tázal  se  jí  Orlovic,  koho  na  bojišti  hledá?  I  vypravuje  init  ona, 
jak  po  přijímání  před  bojem  setkala  se  s  třemi  hrdiny  Milošem. 
Kosnnčicem  a  Toplicou,  kteří  jí  jisté  sliby  učinili;  těch  hledá. 
Nato  Orlovié  jí  řekl,  že  všichni  tři  v  nejkrutší  seči  padli;  kde  oni 
leží,  že  nejvíce  jest  nakupeno  kopí  a  krev  tam  tekla  koním  po 
střemeny,  ba  až  po  udidla  a  junákům  po  pasy. 

Jak  ty  řeči  divka  uslyšela, 

polily  ji  slzy  bíle  líce; 

naříkala  horoe  bílým  hrdlem: 

.Běda,  béHa!  zlý  mi  souzen  osud! 

Kdybvch  sáhla  na  zelený  javor, 

zeleny  by  uschl  od  mě  ruky!'^  (Kolář) 

Potom  potkala  dívka  ta,  jež  nesla  i  bílý  hedvábný  klobouk 
skvostné  ozdobený,  vojvodu  Badiče  Záfaumce  se  silnýoi  vojskem. 
Ten  chtěje  poznati,  komu  klobouk  ten  patříval,  otáže  se  jí,  kde 
byla  a  odkud  jej  má?  Dívka  s  ním  sdělí,  že  šla  časné  ráno  s  matkou 
nn  vodu  na  Sítnici,  ale  že  ji  našli  zakidenu  a  plnu  junákftv  i  koní; 
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ten  ktébouk  pak  že  vytáhla  z  vody  mladsínitt  bratru  a  sobe  pro 
krásné  péro.  Radíc  vzal  ten  klobouk  a  hned  poznal,  čí  jest,  i 

Prolil  Blsy  po  Bwé  panaké  tviři, 
udeřQ  86  po  kolena  rnkon, 
čistý  iarbit  na  kolenu  pnkl, 
zlau  sponka  na  pravém  rukávu: 
«TéÍko  Jest  mi,  ach,  pro  Boha  mého! 
Na  mou  hlavu  kletba  padla  straíná 
od  Lazara,  knížete  slavného.*' 

Nato  vrátil  klobouk  dívce  a  dai  jí  na  upomínku  tři  dukáty, 
pak  vrazil  si  ostrý  nůž  do  srdce.  Vojsko  jeho  čestně  ho  pohřbilo 
ft  vrátilo  se  do  své  otčíny. 

Vin. 

Carice  Milice  prochází  se  s  dcerami  Marou  a  Vukosavou. 
Pnjede  k  nim  vujvoda  Vladeta  na  koni  uříceném.  I  táže  se  ho 
Milice,  zda  př^íždl  ž  Kosova  pole?  zda  viděl  tam  knížete  Lazara? 
Vladeta  jí  odvětí,  že  Lazar  asi  v  boji  zahynul,  ježto  koně  jeho 
Tarci  po  Kosově  honili.  Tu  zaplakala  Milice  i  táhala  se  dále  na 
bratrj  své  Jugoviée  i  na  otce  Jug-Bogdana.  Vladeta  jí  odpověděl: 

jyJá  jsem  projel  po  Kosové  poli, 

viděl  jsem  tam  devět  JugoviéAv, 

desátého  Jog-Bogdana  starce: 

oni  méli  na  Kosové  poli 

po  ramena  zkrváeene  roce, 

po  rukojeť  zkrváoené  meče ; 

ale  ruce  jim  Již  umdlévaly, 

sekajíce  po  Kosové  Tnrky.''  (KoW.) 

Konečně  otázala  se  Milice  na  své  zetě  Miloše  a  Vuka.  A  Vla- 
deta jí  sdělil : 

„Já  isem  projel  po  Kosové  poli, 

vidél  Jsem  tam  Miloft-Obiliée ; 

on  stal  statné  na  Kosové  poli, 

na  bojovné  opíral  se  kopí; 

ale  kopí  se  mu  přelomilo, 

pak  se. davem  hmnli  naň  Turci; 

nyní,  myslím,  že  už.  také  zhynul. 

Neviděl  Jsem  tam  váak  Brankoviée, 

bohdej  by  ho  nevidélo  slunce! 

Neb  on  zradil  na  Kosové  cara, 

hoepodára  mého,  Jako  tvého."*  (Kolář.) 

Milice  kvílíc  odešla  do  svého  dvora  bílého. 

Za  jitra  přiletěli  dva  havrani  a  usadili  se  na  věži  dvoru  La- 
zarova. Uslyšela  je  Milice  i  otázala  se  jich,  zdali  přiletěli  od  Ko- 
kova? zda  vojska  se  srazila  a  které  zvítězilo?  Havraui  jí  odpo- 
Yédéli,  že  vojska  se  srazila,  a  oba  carové  že  zahynuli ;  z  TurkA  že 
něco  málo  zbylo  a  ze  Srbů  i  co  zbylo  na  živě,  vše  že  jest  zraněno 
a  zkrváceno.  V  tom  přijel  sluha  Miluťm, 

„pravou  rnku  drží  levou  rukou, 

sedmnáct  ran  kryie  jeho  télo, 

a  kůft.  Jeho  celý  krví  zbrocen;*^ .  (KoUř.) 
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I  poprosil  (cArice),  aby  nia  s  koně  pomohla,  vodou  studenoa 
jej  umyla  i  vfnem  červeným  napojila.  Což  když  ona  učinila,  od- 
povídal jí  Milutin  na  otázky  j^jí  o  osudu  hirdin  jí  nejdražších. 
Všichni  padli  na  Kosově,   Lazar  a  Milod  byli  zajati   a  usmrceni. 

„Milofi  zabil  cara  Amurata 

a  pak  ještě  dvanáct  tisic  Turkův. 

Sláva  matce,  jež  ho  porodila! 

Zůstavil  si  paměť  v  i<4ě  srbském, 

jež  se  bude  povídat  a  zpívat, 

dokud  bude  Kosova  a  lidi. 

Neptej  však  se  na  kletého  Vuka; 

kletba  mu  i  tomu,  kdo  ho  srodU! 

Kletba  jebo  kolenu  i  jménu  !*^  (Kolář.) 

A  když  byla  Milice  smutué  zprávy  srozuměla, 

ach,  tu  ji  se  od  žalosti  živé  srdce  rozpuknulo  (Marek.) 

IX. 

Letěli  jsou  dva  havrani  černí 

od  Kosova  pole  fii/ókého, 

zkrvavené  nohy  po  kolena 

a  krvavé  zobce  až  do  oěí, 

letěli  jsou,  při  tom  povídali: 

r  Již  jsou  tomu  dvě  neděle  celé, 

nenašli  jsme  dfeva  ni  kanena* 

bychom  mohli  odpoěinouť  málo.*  (Marek.) 

Na  dvoře  Jugoviéův  se  usadili.  Vyšla  matka  Jugovičův  a  otá- 
zala se  jich,  letí-li  náhodou  z  Kosova,  zda  Lazar  Amurata  pře- 
mohl, a  brzo-li  synové  jťjídomfl  přijedou?  Dověděla  se,  že  všichni 
zahynuli  bráníce  Lazara: 

Jugoviéka  když  to  uilySela, 

ona  byla  srdce  junáckého, 

ani  slzy  s  tváře  neuroní : 

„Bohu  chváU  budiž  za  dar  jeho!''  (Marek.) 

I  zavolala  sluhu  Luku,  aby  osedlal  dva  koně,  jednoho  jí, 
druhého  sobě.  To  uslyšely  nevěsty  její  i  pHšIy,  každá  dítě  nesouc, 
ku  tchyni,  kvílíce  jako  zmije  líté.  Tchyně  je  těšila  klamem,  že 
dostaU  od  synA  list,  že  jsou  zdrávi  a  veselí  a  vyzývají  ji,  aby 
pro  ně  na  Kosovo  přijela,  by  je  tak  přátelé  snáze  propustili.  Na- 
pomenuvši je  pak,  aby  vnoučata  opatrovaly  i  celý  dviir,  odjela. 
Dojela  Kosova  a  tam  cťlé  dva  dni  převracela  koně  i  junáky,  ale 
syni^  najíti  ne  mohla.  U  zeleného  háje  spatKla  devět  vraných  koní, 
u  téch  devět  bílých  chriův  a  za  těmi  devět  sokolův.  Také  ti  hle- 
dají svých  pánův,  ale  marně.  Koně  poznali  matku  svých  jezdcův 
i  přihnali  se  k  ní.' Poznala  je,  ale  ani  tu  slzy  neuronila.  Vtom 
havrani  jí  oznámí,  že  synové  jťjí  mrtví  leží  za  hájem.  Tam  je  ua- 
jdr,  všecky  pozná,  objímá  a  slzami  omývá: 

yDěti  moje!  Devět  Juffoviéů, 

zhynuli  jste  mladi  na  Kosové ; 

já  netruchlim,  moje  děti  drahé, 

já  netruchlim,  že  jste  zahynidi, 

od  nepřátel  hájíce  své  země, 

plémě  svoje  tím  ste  oslavili!^  (Marek.) 
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A  když  je  oplakala,  řadem  jo  pohrbila  a  hroby  křovím  ozdo- 
bila. Pak  se  obrátila  ku  SYému  dvoini  a  koné  i  chrti  i  sokolové 
za  ní. 

Když  to  devět  nevěst  nvkiělo, 

zakvílelv  jako  zmije  líté, 

krutě  klnon  janidarům  Tarkům, 

více  ještě  nevěrnému  Vuku, 

neboť  zradil  cara  na  Kosově.  (Iforek.) 


Jugo vička  je  těší: 


I 


^Bnďte  moudry,  mé  nevěstjr  drahé 

Bohu  chvála  budiž  za  dar  jeho, 

vSak  za  mlada  nezrodila  jsem  je, 

by  leželi  na  peřince  měkké, 

než  by  země  hájili  od  vrahův. 

Neplačte  mi,  moje  dcery  drahé, 

jeřábi-li  nám  jsou  odletěli, 

zůstali  nám  ptáčci  jeřábkové, 

plémě  naše  přece  nevyhyne, 

naše  dvory  přece  nám  nezpustnou.*  (Marek.) 


O  vlivu  Češtiny  na  jazyk  polský  ve  knížectví  těšínském. 

Napsal  dr.  Jan  Bystroň. 

( Dokončeni. ) 

Dr.  Cínciala  ve  své  sbírce  ,Piešni  ludu  šl^skiego"  podává 
44  pisné  y  nářečí  moravském  (str.  109.).  Nevíme,  jsou-li 
věrné  napsány,  ačkoli  z  celosti  sbírky  možná  souditi,  že  jsou  dosti 
přesně  podány.  V  těchto  písních  máme  tedy  skutečnou  mosaiku 
zvláštností  českých  i  polských,  čehož  dokladem  buďtež  následu- 
jící drobné  ukázky: 

Ten  CiesayÚBki  kosteliciek, 

W  okolo  je  oiemy  les^ 

JeszcMe  se  poďdwam,  jeszcjre  se  zohlidam, 

Qóaie  méý  míly  jedete  dnes. 

Oh !  jedtrie  on,  jedziey  ^edzie, 

Na  tym  branným  koniczku, 

On  sobie  przypina 

Na  Lewy  bok  szabliozkn*)  atd. 

Co  do  nosovek  mohli  bychom  ze  sbírky  dra.  Cincialy  z  díla 
aPieéni  w  dyalekcie  morawskim**  uvésti  veliký  počet  slov,  v  nichž, 
jako  v  čš.,  nosovek  není.  Přestaneme  tu  pouze  na  některých  pří- 
kladech : 

zóhlidsLxn  (pol.  ogl%dam)  359.  1.  ;'*'*)  szablicz^u  (pol.  szabelk%) 
359.  2.;  wojntí  (pol.  wojn^)  359.  5.;  wzaci  (pol.  wzi^c)  359.  5.; 
wzali  (pol.  wziei)  359.  5;  hudu  (pol.  b^d^)  360.  5.;  prochaskw 
(pol.  przechadzk^)  360.  5. ;  zabludzíl  (pol.  zohtí^ázit)  365.  3.  atd. 

*)  I^eSatým  písmem  =  polsk ,  tučným  písmem  =  Česk. 
•*)  První  číslo  označnje  píscĎ,  dnihé  slokn. 
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Třeba  si  tu  také  připomenouti,  že  často  není  nosovek  ani 
v  písních  jinak  úplně  polských,  na  př.: 

Róia  —  ech  já  róža, 
Powiel  ni  mam  mnia; 
Jak  bed^  mieé  muže, 
Spádný  ze  mnie  mže. 

Není  pochybnosti,  že  tato  píseň  byla  původné  česk^i  vztažné 
moravská;  zněla  asi  takto: 

RAže  jsem  iá,  růže, 
>        pokud  nemam  muže; 
jak  budu  mít  muže, 
spadnou  se  mne  růže. 

V  ústech  polského  zpěváka  mohla  se  všecka  slova  djilně 
přiměřiti  k  fonetice  jeho  nářečí,  vyjímaje  koncová  slova,  v  niohžto 
rým  překážel  úplnému  zpolštění  textu  původně  českého;  róža 
i  róže  v  1.  a  4.  v.  měly  vliv  na  zachování  tvarA  muža,  mute 
ve  3.  a  3.  v.  místo  očekávaných  polských:  m^ža,  m^že. 

Taktéž  máme  na  př.: 

Pszeniczki  ech  zasiái 

Nie  bed§  ji  Žyč  (pot  ž^); 

Piwkach  sobie  nalil, 

Nie  bede  go  pié.  (40.  2.) 

Anebo : 

Piu  Bóg  dal,  Pán  Bóg  wzal.  (53.  8.) 

Zde  by  byl  na  místě  vlastně  dialektický  tvar:  v  zón,  jehož 
za  příčinou  rýmu  s  dal  nemohlo  být  užito.  Jiné  podobné  příklady: 

Kto  wie  kan  ja  ssa  rok  budu 
Kan  budu  mič  prochaskn. 
Jak  ja  ciebie  niedostanu 
Malowany  obrasku.  (360.  5.) 

Já  se  bed^  ježdzii  na  branným  koniczibM, 

A  ty  bedziesz  wodzič  syna  za  r<;czyczibf.  (131.  9.) 

Zde  máme  ve  slově  rqczjczhu  v  prvé  slabíce  (r|-)  nosovku, 
v  poslední  (ku)  za  příčinou  rýmu  jí  není,  poněvadž  jest  nemožná. 
Mohla  tedy  v  ústech  polských  změniti  se  všecka  slova  původně 
česká  v  polská,  ale  koncové  -u  v  r^czycz ku,  jnající  tvořiti  rým 
ku  koniczku,  opřelo  se  tomu  zpolštění. 

Více  se  nemůžeme  zastaviti  u  těch  písní,  v  nichžto  někdy 
pozorujeme  tak  veliký  boj  živlu  českého  se  živlem  polským.  Písně 
původu  moravského,  přicházejíce  do  krajiny  polské,  bývají  nějaký 
čas  zpívány  skoro  beze  změny;  znenáhla  však  počínají  působiti 
polské  zákony  hlasové,  dobývají  jedné  české  posice  po  druhé,  až 
konečně  stanou  před  nedobytnou  tvrzí,  před  poslední  stopou, 
bráni-li  jí  rým.  Časem  i  tato  obranná  tvrz  může  se  státi  dobyt- 
nou,  nahodí-lí  se  zpívajícímu  příhodné  slovo,  kteréž  by  se  rýmo- 
valo se  slovem  polským,  postaveným  na  místo  slova  českého  v  tom 
posledním  českém  refugiu  ve  verši. 
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Mluvíce  pořadem  o  prízvuku,  vidíme  toho  potřebu  po- 
dotknouti, že  nejen  v  nářečí  lasském,  ale  vfibec  ve  všech  náře- 
čích téšinských  panuje  přizvuk  polský;  známot  dokonce,  že  pří- 
zvuk  tento  sahá  i  za  hranice  slezské  do  severovýchodní  části  Mo- 
ravy a  do  nčkterých  krsgin  slovenskýdi  (srevn.  Ferd.  Jokla: 
O  přizvuku  slovanském,  zvlášté  českém.  Listy  fílol.  XII.  462.  a 
Fr.  Bartoše:  Kapitola  z  prostonárodní  geografie  a  ethnografie  mo- 
ravské, str.  31.). 

Naproti  tomu  nemůže  snad  býti  řeč  o  vlivu  českého  při- 
zvuku na  nářečí  polská  v  Téšinsku.  Slušelo  by  tu  však  pozoro- 
vati snad  důkladněji  zachováni  přizvuku  v  ústech  mladšího  po- 
kolení, kteréž  ve  škole  české  patrné  navykaji  českému  způsobu 
akcentováni.  Mám  za  to,  že  vliv  český  v  té  přičíně,  je-li  vůbec, 
nejeví  se  příliš  silně.  V  každém  případě  však  bylo  by  snad  za- 
bodne i  tomu  věnovati  pozornost. 

I^echázeje  nyní  k  vylíčení  vlivu  českého  na  polská  nářečí 
v  Těšínsku,  upozorňuji  především  na  hlavni  rozdíly  mezi  českým 
a  polským  konsonantismem.  Jsou  to  tyto: 

1.  Polskému  ďií,  stsi.  »Ai  žd  —  odpovídá  české  z:  medea.  — 
mete ;  narodjron  —  naroí^en ;  noďiíe  —  nojgre  atd. 

2.  Polskému  g,  stslv.  r,  g,  odpovídá  české  h :  Bóg  —  Bůh ; 
iioga  —  noha;  gonic  —  honiti  a  j.  v. 

3.  V  polštině  se  měkči  souhlásky  před  prvotnými  6,  «,  ^  = 
stslv.  1,  jakož  i  před  o,  vzniklým  z  e,  sl  q  vzniklým  z  ^  =.  i :  v  če- 
štině však  toho  změkčeni  není.  Na  př.  n'esfeš:  neseš;  b'eřeš: 
bereš;  vedžeš:  vedeš;  pi^ta:  pátá;  áv^ta:  svátky  atd. 

4.  V  polštině  není  souhlásek  českých  /*,  ď,  jimž  odpovídá 
v  polštině  c  =  tó,  dé. 

Na  základě  těchto  rozdílů  bude  třeba  přiznati  se,  že  nářečí 
lasské  ve  hranicích  mnou  podaných  (poříčí  Stonavky  a  Lučiny) 
sIqší  přičísti  k  nářečím  polským;  jinak  ovšem  se  jeví  v  té  příčině 
nářečí  frydecké  a  ostravské.  Pokud  je  sám  znám,  vím,  že  v  těchto 
nářečích  co  do  souhlásek  převládají  ty  jazykové  známky,  na 
jichžto  základě  by  třeba  bylo  přičísti  je  k  českým,  ač  tu  není 
úplné  jednolitosti.  V  každém  případě  by  slušelo  i  k  této  věci  be- 
dlivě prohlédati;  kdyby  byla  věrně  a  přesně  sebrána  látka  z  okolí 
Frýdku  a  Ostravy,  bylo  by  možná  rozhodnouti,  zdali  dle  uvede- 
ných prve  hlavních  rozdílů  mezi  jazykem  polským  a  českým  ná- 
řečí frydecká  by  měla  býti  přičtena  k  polským  anebo  k  českýn). 

Co  však  se  týče  nářečí  lasského,  ano  i  jiných,  beze  vší  po- 
chyby polských  nářečí  těšínských,  nelze  zatajiti  jistého  vlivu  če- 
ského. Nežli  ten  vliv  zevrubně  dokážeme,  hned  zprvu  zde  po- 
dotkneme, že  nejen  v  nářečí  frydeckém  a  ostravském,  leč  i  v  ji- 
stých nářečích  moravských  místo  ď,  i  vystupují  jako  v  polštině 
souhlásky  dz  a  c.  Vzhledem  k  tomu  nebude  řeč  o  vlivu  češtiny 
na  polská  nářečí  v  Těšinsku  co  do  fonetických  zvláštnosti,  po- 
daných prve  sub  4.  Naopak  bylo  by  možná  za  pravdu  dáti, 
že  to  é,  dé  do  nářečí  frydeckého,  ostravského  a  do  některých  mo- 
ravských dostalo  se  vlivem  jazyka  polského,  ač  ne  nevyhnu- 
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ielné,  a  to  z  příčin,  na  než  redakce  \Slov.  sborn."  náležitě  upo- 
zornila (III.  175.)  v  poznámce  (**)  ku  dánka  mému. 

Co  se  týče  čechismů  v  téch  nářečích  těšínských,  jež  na  zá- 
kladě fonetických  zvláštnosti  určitě  ku  polským  třeba  přičísti^  tudíž 
také  v  nářečí  lasském,  sluší  tu  především  uvésti  řadu  slov,  v  nichžto 
přichází  České  h  místo  polského^.  Náležejí  sem  slova  tato:  hrom 
(pol.  grom),  hrůza  fpol  zgroza),  hrubý  (pol.  gruby);  zhrobka 
(gruboác);  táhnóc  (pol.  ciíjgnqjC);  honem  (prudko);  hubka  (g^bka); 
hóéle  (pol.  bylo  by  g^sle);  hlavně  (pol.  gíówne);  list  mohovitný; 
hovado ;  mnoho ;  holka.  —  Jesti  tudíž  slov,-  v  nichžto  místo  pol- 
ského g  přichází  české  h,  dosti  značný  počet  v  nářečí  lasském,  a 
možná,  že  by  bylo  lze  ještě  jej  zvětšili. 

V  nářečí  lasském  vystupuje  konsekventně  souhlásková  sku- 
pina djgr,  kde  v  češtině  přichází  samotné  0,  jako  na  př.  miedza, 
urodzony  a  j.  v.  Jedinou  výjimkou  v  té  příčině  je  snad  slovo 
cuzy,  jehožto  se  často  užívá  vedle  slova  cudzy,  nebof  slovo 
zvučeč  (pol.  (Ižwi^czeč)  jest  patrně  beze  změny  přeneseno  z  če- 
štiny, nepochybně  také  zvon  (pol.  dzwon),  ačkoli  též  ve  staro- 
polských  památkách  shledáváme  tvar  zvon.  Bylo  by  zajimavo, 
na  základě  důkladné  látky  vylíčiti  zevrubným  způsobem,  jak  da- 
leko na  západ  v  Těšínsku  vystupuje  polská  skupina  d£,  a  zdali 
časem,  byf  i  sporadicky,  nesetkáváme  se  s  ní  v  nářečích  morav- 
ských a  v  nářečí  frydecko-ostravském. 

Co  se  týče  měkčení  souhlásek  před  prvotným  e  (strsl.  c)  a 
takovým  e,  které  zastupuje  staroslov.  a,  jakož  i  před  reflexemi 
slaroslov.  i,  tož  měkčení  toto  jest  bezpochyby  velmi  přesně  pro- 
vedeno v  nářečí  lasském,  ano  do  jistého  stupně  (což  by  opět  vy- 
žadovalo zvláštního  vyšetřeni)  i  v  nářečí  frydecko-ostravském. 
V  nářečí  lasském  jsou  však  jisté,  ostatně  nečetné  výjimky.  Ve  slo- 
vech prac,  brac  neměkčí  se  r  v  f  před  samohláskou  <;  a  na 
konci  slov.  Máme  tedy  v  nářečí  lasském  tvary:  pieresz^  bie- 
resz;  pier,  bier  místo  obecných  polských  píerzesz,  bie- 
rzesz;  pier,  bier.  Neměkčí  se  též  r  ve  slově  orel  (pol.  orzel) ; 
n  se  nezměkčilo  ve  slově  nadennik  z  češtiny  přijatém,  kteréžto 
slovo  by  dle  polské  fonetiky  znělo  nadziennik;  t  se  neměkčí 
rovněž  ve  slovech  beze  změny  z  češtiny  vzatých;  kupitel,  učitel, 
kazatel  a  kazatelnica,  pak  ve  slovech  táhnóc  (čes.  táhnouti, 
pol.  ci%gn%č),  retázek;  p  se  nezměkčilo  v  p'  ve  slově  patnást 
(české  patnáct,  polské  pi^tnaácie);  m  se  nezměkčilo  v:  masáh 
masopust;  v  ve  svaty,  ob.  šwi^ty;  hovado,  ob.  owi^zi 
(čes.  hovězí).  —  To  by  byly  hlavní  kategorie  vlivu  češtiny  na  pol- 
štinu v  nářečí  lasském.  Neupirám,  že  tímto  látka  není  úplně  vyčer- 
pána, i  kojím  se  naději,  že  v  jednotlivých  krajinách  Těšínská  jsou 
lidé,  jimž  otázka  tato  nebude  úplně  lhostejná,  a  kteří  důkladně 
budou  badati,  jak  v  Těšínsku  se  jeví  působeni  češtiny  na  polštinu. 

Abych  tu  ještě  se  zmínil  o  flexi,  podotýkám  stručně,  že 
ohýbání  v  nářečí  lasském  má  nepopiratelně  charakter  polský,  ač 
opět  nelze  upříti,  že  jsou  jisté  novotvary,  kteréž  nepochybně 
vznikly   následkem   vlivu   češtiny.   Tak  možná  poznali  vliv  tento 
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Qa  vznik  tvarů  podstatných,  jako:  kázaní  (kazanie),  zbawieni 
(zbawienie)  a  j.  v.,  ač  ne  nevyhnutelné,  ježto  tu  lze  koncové  i 
(čcs.  i)  vysvětliti  též  jako  výsledek  kontrakce  z  prvotního  -ije. 
jistá  podstatná  na  -sívo  přestoupila  k  deklinaci  na  -ije;  máme 
tedy  v  nářečí  lasském  bogactv'i  m.  bogactvo,  gospodarstvM 
m.  gospodarstvo  atd.  Zde  třeba  v  každém  případě  míti  zřetel 
k  analogickému  zjevu  v  češtině. 

V  nářečí  lasském  končí  se  podstatná  středního  rodu  na  -ije, 
jako  szcz^ie,  ziele,  ubranie  a  j.  (laská:  szczeéci,  zieli,  ubraní  atd.) 
v  inslr.  sing.  na  -im  právě  tak  jako  v  češtmě,  kdy  ve  spisovné 
polštině  jest  koncovka  -em.  Dám  za  pravdu,  že  tvary  tyto  vznikly 
vlivem  sousední  češtiny,  ač  i  ve  staropolštiné  byly  velmi  rozšířeny. 

V  deklinaci  jmen  přídavných  jest  v  nářečí  lasském  gen.  i  dat. 
zakončen  v  -e  jako  v  češtině  (-é):  dobré,  piekne  atd.  (čes.  dobré, 
pékné),  kdy  v  obecném  jazyku  polském  máme  koncovku  -éj.  Ve- 
lice jest  pravděpodobno,  že  tvary  tyto  vznikly  vlivem  českým, 
ale  i  tu  netřeba  zapomínati,  že  podobné  tvary  se  vyskytují  také 
v  jazyku  staropolském. 

V  nářečí  lasském  přichází  kromě  náměstek,  vlastních  taktéž 
jazyku  obecnému,  náměstkova  formace  j  e j  i,  j  e j  a,  j  e j  i.  skloňu- 
jící se  podle  deklinace  jmen  přídavných.  Tvar  tento  koná  ve  větě 
tutéž  funkci  jako  česká:  její,  jejího  atd,  a  beze  vší  pochyby 
vlivem  českým  se  dostal  do  polských  nářečí  v  Těšínsku.  Ostatně 
je  tato  forma  taktéž  utvořena  jako  německá  přivlastňovací  ná- 
městka ženská  ihr,  íhre,  ihr  od  gen.  osobni  (od  sie):  ihr,  na  př. 
ihr  Bruder,  její  bratr;  ihres  Bruders,  jejího  bratra  atd. 

Ze  tvarů  konjugačních  zasluhuje  povšimnutí  1.  os.  praes. 
i-asoslov  IV.  třídy  (zakončených  v  infin.  v  -ic),  na  př.  nosič  (no- 
siti), wodzic  (voditi),  sad^ič  (saditi),  radzič  (raditi),  skoczyč  (sko- 
čiti) atp.  Vlastní  koncovkou  polskou  je  tu  -§  (strsl.  &);  v  nářečí 
lasském  přichází  však  koncovka  -im,  totiž:  nošim,  wodžim,  sa- 
džirn,  radžim,  skoczym  atd.  (obyč.  polské  tvary:  nosz^,  wodz^, 
sadz^,  radz§,  skocz§),  jako  v  češtině:  nosím,  vodím,  sadím,  radím, 
skočím.  Jako  v  češtině  tak  i  v  nářečí  lasském  působila  tu  analogie 
dalších  koncovek:  nosíš,  noši,  nošimi,  a  analogie  1.  os.  časoslov 
be^esponových.  České  nosím,  nosíš,  jak  vím,  víš.  Známo,  že  1.  os. 
sing.  praes.  i  v  jiných  jazycích  slovanských,  na  př.  ve  slovenštině 
a  srbštiné  jes^  utvořena  dle  analogie  časoslov  bezsponových.  Tak 
také  lasské  tvary  noéim,  wodžim,  radžim  atd.,  ač  úplně 
se  shoduji  s  českými:  nosím,  vodím  atd,,  mohly  by  být  též 
samostatnými  novotvary  analogickými.  Připouštím  však,  že  dle 
pravděpodobnosti  vznikly  vlivem  jazyka  českého. 

Konče  tyto  poznámky,  obracím  se  opět  ku  všem  přátel Am 
jazyka  národního  vůbec  a  nářečí  slezských  zvlášf,  aby  ráčili  sbí- 
rati jazykovou  látku  z  krajin,  kde  živel  český  se  stýká  s  polským. 
Teprv  na  základě  velmi  zevrubné  látky  bylo  by  možná  zcela  dů- 
kladným způsobem  vylíčiti  vzájemný  vliv  těchto  sousedních  jazyků.*) 


*)  K  předmětu  tomate  vrátíme  se  ještě.  Red. 
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(PokinJ^ová:!!.) 

Ve  Sv.  Vité  farářoval  po  půl  stolcii  na  slovo  braný  .illyrsky- 
vlaslenec  Blažej  Poiočnik.  Tento  vzácný  člověk  napsal  prvni 
větši  slovinskou  mluvnicí  pro  školní  potřebu,  redigoval  do  své 
smrti  i  v  sousedním  Chrvatsku  známou  .Kranjskou  pratiku'',  byl 
pilným  spolupracovníkem  „Novic"  a  složil  tu  i  tam  dobrou  báseň, 
již  opatřil  sám  i  nápěvem.  Nejznámější  jeho  písní  je  „Pridi 
gorenc*.  Svým  farníkům  byl  Potočnik  pravým  otcem  v  každé 
příčině. 

Na  druhé  straně  spatříme  nový  zjev.  Zrovna  pod  námi  blyšli 
se  ve  světle  slunečním  pěnivé  vlny  bystrotoké  Sávy,  a  hned  za 
protějším  bujným  břehem  zdvihá  se  prostřed  širokého  pole  vy- 
soká hora  člunu  podobná,  porostlá  krásným  zeleným  lesem,  a  na 
vrcholu  jejím  bělá  se  kostel  Matky  boží,  od  něhož  se  i  hora  zovi* 
„Š.  Marijina  gora*  čili  zkrácené  „Šmarna   gora**. 

Staří  Slovinci  rádi  stavívali  chrámy  na  nejvyšších  vrchok-cli 
horských,  kde  již  i  samo  místo  vzdálené  a  povýšené  nad  svět- 
ským lomozem  a  křikem  lidským  pohádá  k  pobožnosti.  Proto 
podnes  vidíme  po  slovinských  horách  všude  plno  kostelův  a  kaplí. 
Chrám  na  Šmarné  hoře  slušel  by  i  každému  městu,  jak  co  do 
velikosti,  tak  i  co  do  krásy.  Strop  ozdoben  jest  malbami  zná- 
mého slovinského  umělce  Langusa.  Netoliko  pobožní  Lublanané. 
nýbrž  i  přátelé  přírody  rádi  vylézají  na  Šmarnou  horu.  s  niž  sr 
oku  otvírá  přerozkošná  vyhlídka  na  vše  strany  světa. 

U  stanice  „Med  vodami"  (Mezi  vodami)  vlévá  se  do  Sávy 
řeka  Sora  a  tu  se  nám  naskýtá  příležitost  pozorovati,  jak  alpské 
řeky  oplývají  vodou,  jíž  možno  s  užitkem  používati  k  účelám  prů- 
myslovým. Že  se  tak  opravdu  děje,  svědčí  papírna,  kterou  jsme 
spatřili  nedaleko  železnice  v  Goričanech.  Kus  cesty  za  papírnou 
bělají  se  letni  příbytky  lublaňských  biskupův  a  sousední  hory  nám 
hlásají,  že  jsme  se  už  značně  přibHžili  ke  krajům  horským,  ac 
se  traf  železniční  ještě  nějaký  čas  vine  po  sorském  poli. 

Krásný  krajinský  obraz  objeví  se  nám  na  západě.  Vidinu* 
povětší  zelenou  horu,  pod  ni  na  strmém  chlumci  starý  prostranný 
zámek  někdejších  feudálních  pánův  a  pod  zámkem  městečko 
Lóka  opásané  řekou  Sorou  a  Poljančici,  které  přicházejíce  ze 
dvou  protějších  údolí,  stékají  se  v  jednu  jedinou  Soru. 

Lóka  bývala  za  starých  časů  majetkem  německých  biskupů 
brixeiiských  (odtud  německý  název  Bischofslack),  a  činí  na  ná> 
podnes  dojem  německého  města.  Jako  je  původní  sloh  chrán)ú 
gothický,  tak  jsou  i  domy  stavěny  po  způsobu  německém  a  ně- 
mecká jsou  i  přemnohá  jména  rodinná,  která  svědčí  o  německém 
původu  pradědů  dnešních  slovinských  obyvatelů  lóckých.  V  Lóce 
je  Uršulinský  klášter  s  vychovávacim  ústavem  ženským,  do  něhož 
nejvíce  řecké  a  terslské  rodiny  posýlají  dcery  své  na  vychováni. 
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Za  novější   doby  stalo   se   toto   místo   oblíbeným   letním   bytem 
Trščanův  a  proto  bývá  tam  v  lété  živo  jako  v  nějakých  lázních. 

Jedouce  od  Loky  jsme  za  krátký  čas  opét  na  Sávě.  Z  oné 
strany  řeky  bělá  se  v  rozkošné  poloze  v  dosti  značné  v)'ši  město 
Krajn  (vysl.  KraA,  od  něho  název  země),  za  středověku  stře- 
disko Kráňska.  Gothické  chrámy  připomínají  nám  i  tu  vliv  ně- 
mecký, ale  to  Eráňanům  nevadí,  aby  se  neprohlašovali  za  první 
vlastence  v  zemi.  Nemáme  v  úmyslu  jim  toho  upírati,  vědouce, 
že  zKráněpošlo  již  mnoho  statečných  mužů,  jako  nebožtik  dr.  Blei- 
weis,  básník  Jenko  a  jiní,  a  potom  že  tam  poslední  dny  své  trávil 
a  skonal  i  slavný  básník  Preširen  a  tam  byl  i  pohřben.  Neopo- 
mineme zajisté  navštíviti  hrob  jeho,   do  něhož  sklesl  tak  záhy. 

Z  oné  strany  Sávy  viděti  vysokou  horu  sv.  Jošta,  opět  jedno 
z  četných  poutnických  míst  pobožných  Slovinců.  Toho  Slovincům 
nixdo  neupře,  že  si  za  poutí  své  vybrali  místa  tak  krásná,  že  se 
ani  největší  bezbožník  nezdráhá  navštíviti  jich,  niá-li  jen  trochu 
srdce  a  rozumu  pro  krásy  přírodní.  Za  sv.  Joštem  zužuje  se  země 
mezi  vysokými  horami,  které  uzavírají  pravou  gorenskou  dolinu 
až  ku  hranicím  korutanskýni.  Tolik  krásných  a  různých  výjevův 
3  obrazů,  co  jich  každým  mžikem  spatřuje  oko  naše  hned  tu, 
hned  tam,  mohlo  by  důstojně  vylíčiti  pouze  péro  onoho  velikého 
pěvce,  jenž  se  vtom  božím  ráji  sám  narodil.  Bujné  zelené  lesy, 
vysoké  stráně,  milo  hrčící  potoky,  šumící  pěnivé  vodopády,  čistý 
vzduch  a  zdravá  voda,  dobré  cesty  a  stezky,  útulné  vesnice,  čilý 
a  poctivý  lid:  vše  to  spojilo  se  tu  v  pravý  ráj,  v  němž  musí  člo- 
věku býti  dobře  na  těle  i  na  duchu.  Od  Kráně  do  Trbiže  mohli 
bychom  kdekoliv  zůstati  a  tam  léto  příjemně  tráviti. 

Od  Kráně  vede  nás  železnice  překrásným  krajem  tím  podél 
samé  Sávy,  brzy  po  břehu  u  samé  řeky,  brzy  rákosím  a  proraže- 
nými vrchy  ku  stanici  Lesce,  kde,  chceme-U  k  Bledskému  jezeru, 
musíme  vystoupiti  a  za  nepatrnou  náhradu  si  opatříme  povoz 
před  nádražím  stojící,  jenž  dopraví  nás,  kamkoli  nám  libo. 

Stoupajíce  s  vysočiny  k  sávskému  mostu,  podivíme  se,  jaké 
koryto  si  během  času  vyhloubila  Sáva,  jež  hluboko  pod  námi 
hučí.  Oč  jsme  š  této  strany  sestoupili,  o  to  zase  musíme  na  oné 
slrané  do  vrchu.  Cesta  se  kroutí  temným  jedlím  až  na  vrch  vy- 
sočiny. Popožeňme  koně  a  za  malou  chvilku  se  ocitneme  před 
rozkošným  jezírkem,  z  něhož  jako  drahokam  se  vynořuje  ostrov, 
o  némž  básníci  vybásnili  nadšené  písně.  Jsme  na  Bledském 
jezeru.  Staneme.  Srdce  naše  zachvěje  se  pocity  příliš  různými, 
než  abychom  mohH  v  prvním  okamžiku  náležitě  postřehnouti,  co 
všecko  vidí  oči  naše. 

Známo  jest,  kterak  se  Alpy  liší  od  jiných  evropských  hor 
i  nepočetnými  horskými  jezery.  Takovým  je  i  jezero  Bledské, 
Itleré,  jakkoliv  náleží  mezi  jezera  nejmenší,  přece  pro  svoje  krásy 
piirodní  zaujímá  jedno  z  prvních  míst.  V  tom  jsou  všichni  cesto- 
vatelé za  jedno.  Bledské  jezero  činí  dojem  na  nás,  jakoby  se  ne- 
selilo. Směrem  k  Sávě  jest  otevřeno,  na  ostatních  stranách  však 
jf*  obklopuji   různé   homole  horské,  vysoké  i  nízké.    Z  prvu  řadí 
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se  kol  jezera  pahorky  s  lesy  listnatými,  za  nimi  se  vypínají  vrchy 
s  černými,  jehličnatými  lesy  a  nad  témi  btrmí  do  výše  k  nebi  holé 
hory,  jimž  vévodí  všem  Triglav  s  temenem  zasněženým.  Ruka 
lidská  mnoho  přispěla  k  tomu,  aby  přírodní  krásy  Bledského  je- 
zera tím  více  vynikly.  Bujně  zelený  pahorek,  který  se  vleče  podél 
severního  pol)řeži,  spadá  směrem  východním  k  jezeru  sráznou 
skalou,  na  niž  slimí  středověký  hrad  vystavěný  od  biskupů  bri- 
xenských,  nckdejšich  feudálních  pánů  těchto  končin  kráĎských. 
Pod  samým  brdem  stojí  u  jezera  farní  chrám,  za  ním  derou  se 
domky  Bledské  vsi,  podél  břehu  pak  od  východu  kjihu  bělají 
se  četné  letohrady  s  útulnými  sady.  Praporky  na  letohradech  vzty- 
čené svědčí  o  tom,  že  vlastníci  krásných  těch  vili  buď  nejsou, 
nebo  nechtějí  býti  z  toho  národa,  v  němž  si  je  pro  léto  zbudo- 
vali za  pobyt;  jen  tu  a  tam  vlaje  i  slovinská  trikolora,  jakoby 
volajíc,  že  se  Slovinci  přece  nedají  odstrčiti  z  nejkrásnějšího  krajo, 
který  jim  dal  Bůh.  Hotelů  je  sice  na  Bledském  jezeře  pansky 
upravených  a  drahých  jako  V  nějakých  světových  lázních,  ale  cesto- 
vatel tu  najde  i  hostince  skromnější,  po  měštansku  zařízené.  My 
se  dlouho  nerozmýšlíme;  víme,  kam  se  obrátiti.  Slovan  spěchá 
do  hotelu  Petronova,  který  je  útulkem  slovanských  navštěvovalelfl 
jezera  Bledského.  Před  domem  podél  jezera  založen  jest  malý 
park.  v  němž  zřízena  besídka  s  chrvatským  praporem.  To  prý  je 
chrvalská  čítárna. 

Jsa  prost  všelikých  starostí  o  potřeby  vezdejší  výletník  myslí 
pouze  na  to,  jak  by  se  bavil,  jak  by  si  křepil  zdraví  a  bystřil  duši, 
jinými  slovy,  jak  by  si  duševně  i  tělesně  odpočinul  po  celoroční 
námaze  a  nashromáždil  sobě  sil  ku  práci  příští.  Toho  všeho  lze 
na  jezeře  Bledském  dosíci.  Ku  krátkým  i  dlouhým  procházkám 
není  nikde  lepšího  a  většího  výběru,  af  po  cestách  rovných,  a( 
po  temenech  třeba  i  nejvyšších  hor.  V  jezeře  možno  se  koupali 
ve  vodě  20  —  24  stupňové,  možno  plovati  nebo  svaly  své  tužiti 
veslováním.  Vzduch  je  čistý  a  zdravý,  strava  dobrá,  společnost 
vždycky  veselá.  Kdo  nemá  dosti  na  tom,  nechf  tam  ani  nechodí. 
Na  Bledě  by  se  zajisté  nudil  každý,  kdo  by  prahnul  po  skvělých 
plesech,  po  hlučné  hudbě,  po  milostných  pletkách  a  jiných  po- 
dobných zábavách,  jaké  ,páni  podle  módy*  přenášejí  z  města 
do  lázní.  Jako  příroda  jest  i  život  na  Bledském  jezeře  a  v  ostat- 
ním horním  Kráftsku  (Gorensku)  zdravý  a  nezkažený.  Chce-li  si 
mládež  zahráti,  má  tu  klavír,  chce-li  kdo  poslouchati  koncerty, 
nechf  sobě  zazpívá  sám.  V  pravdě  tomu  také  tak  bývá. 

Prvni  touhou  naší  bylo  dáti  se  po  jezeře  převésti  na  ostrov 
Matky  boží,  o  němž  někteří  Slovinci  tvrdí,  že  byl  za  pohanských 
dob  zasvěcen  slovanské  bohyni  Živě.  I  v  nás  —  praví  S.  v  popisu 
svém  hned  na  počátku  tohoto  článku  citovaném  —  vzbudil  se  ně- 
jaký neobyčejný,  tajeplný,  skoro  pobožný  cit,  když  jsme  za  sou- 
mraku vstoupili  na  malý  onen  pahorek,  který  se  tak  mile  vy- 
nořuje z  jezera,  a  prostřed  zeleného  lesíka  stanuli  před  chrámem 
bohorodičky.  Všude  bylo  ticho,  odnikud  nebylo  slyšeti  lidského 
hlasu,  kolem  nás  šustělo  listi,  od  jezera  donesl  se  k  uchu  našemu 
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zášplun  vody,  a  y  loni  zavzněl  na  vížce  zvonek  ku  klekáni.  Bez- 
děky si  človék  vzpomene  na  řeckou  Dodonu  a  snadno  se  domyslí, 
že  se  tu  již  i  staří  Slovinci  klaněli  své  bohyni,  kde  i  křesťanšti 
poloRikové  jejich  hledají  léku  a  útěchy  mdlé  duši  své. 

Tma  již  pokryla  zemi  a  my  ješlé  nemohli  se  odloučili  od 
svalyné,  kde  se  nám  obraznost  plnila  tolikerými  rozmanitými  vi- 
dinami. Na  klenbě  nebeské  rozžehly  se  hvězdy  a  nad  horami  vy- 
šel mésic.  Sedli  jsme  do  člunu  a  odrazili  k  břehu.  Srdce  naše 
rozplývalo  se  klidnou  radosti  a  oči  naše  těkaly  po  okolí,  jež  mě- 
síčná záře  přioděla  rouchem  lak  čarovným.  V  tom  rozlehla  se 
nočním  tichem  pobožná  píseň,  jakoby  oslavovala  Hospodina,  že 
lakovou  krásou  obdařil  pozemský  náš  byt.  Zaměřili  jsme,  odkud 
niilozvučni  hlasové  přicházeli  k  uším  našim,  a  tu  spatřili  jsme  na 
břehu  mezi  košatými  lipami  starou  sešlou  kapličku  a  před  ni  zá- 
stup poutníků,  kteří  přišli,  aby  na  zítřejší  den  Panny  Maric  od- 
pravili  křesťanskou  pobožnost  na  ostrově  Matky  boží. 

Pobyt  na  Bledském  jezeře  sloužil  nám  den  ze  dne  více. 
Duch  náš  se  rozbystřil,  tělo  posilnilo  a  my  jen  litovali  toho,  že 
nám  čas  tak  rychle  uplynul.  Každý  den  přinášel  nové  požitky, 
na  každé  procházce  obeznámili  jsme  se  s  novými  krásami  hor- 
skými. Nesnadno  bylo  by  popsati  vše,  čeho  tu  člověk  zažije,  a 
ještě  nesnadněji  pérem  načrtati  různotvarné  ony  scény,  z  nichž 
každá  by  sama  o  sobě  poskytla  dosti  zábavy  štětci  malířskému. 
Bys  chodil  každý  den  třeba  jenom  podél  jezera,  nalezneš  každý 
den  něco  nového.  I  na  starý  hrad  by  člověk  vylezl  a  opět  vylezl, 
aby  se  nabažil  rozkošné  vyhlídky. 

Kdo  prodlí  na  Bledu  pouze  několik  dní,  ten  nemá  kdy,  aby 
obešel  celé  okolí,  ale  půl  dne  by  mohl  přece  obětovati  na  pro- 
cházku kRadolnskému  „lesu"  čili  vodopádu.  Údolí  řeky  Ra- 
dolny  utvořilo  tu  jez,  přes  nějž  voda  padá  s  horního  koryta  svého 
do  dolního.  Zjev  ten  je  tím  krásnější,  že  řeka  Radolna  oplývá 
vždy  vodou  a  že  je  vodopád  obklopen  bujným  zeleným  lesíkem. 
Ku  pohodli  bledských  hostí  spojila  kiáňská  průmyslová  společ- 
nost oba  břehy  řeky  Radolny  zrovna  před  lesíkem  visutým  že- 
lezným mostem,  s  něhož  lze  docela  pohodlně  pozorovati,  jak  se 
voda  pění,  rozprašuje,  a  došli-li  jsme  v  pravý  čas,  kdy  se  paprsky 
sluneční  koupají  v  stříbrobílé  této  koupeli,  viděti,  jak  se  nad  vodo- 
pádem vzepjala  rftznobarvá  duha.  (Dokončeni.) 
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III. 

Drahý  Prjtelí! 

Wáš  list  obalen  w  listu  P.  Kuchařského  sem  obdržel,  a  penjze  dle  po- 
ikázanj  Waéeho  sobě  u  Calvc  wjzdwihl;  bylo  WHcho  34  zl.  mince. 

Zde  Wám  posilám  1  a  2hý  swazek  Musegnjho  časopisu  a  2bý  swazek 
1'ho  djru  Kroka 

*)  Sdělil  8  námi  laskavé  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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Nowého  ncwjm  co  Wám  psáti  mám,  že  se  P.  Kuchařský  s  počátku  to- 
hoto měsjce  wrátil ;  chtěl  mi  opět  list  Wám  přiložiti,  ale  s  Čelakowským  do 
Klokot  k  Táboru  wyběhl. 

To  Wám  snad  geátě  powědomo  nebude,  že  w  Petrowě,  Moskwě,  Char- 
kowě  a  Kazani  stolice  wšeslowanské  Literatury  zřjzeny  bndao,  a  že  mne  od 
rainisterstwa  pozwáno,  zda  bych  nechtěl  tjikowau  pHgjti  a  kde  mi  se  Ijbiti 
bude.  Přislibugj  mi  titul  Dwomjho  Rady  a  do  pěti  tisjc  rublA  roěnjbo  platu 
s  tau  wýhodau,  že  Professoři  na  wysokých  školách  w  řád  ruského  álechtietwa 
náležegj. 

Jnngmann,  Preslowé,  Berchtold,  HorčiČka  a  moge  Žena  Wás  pozdra- 
wjigeme,  račte  se  na  wšem  dobře  a  Šťastně  mjti. 

W  Praze,  na  bjlau  sobotu  1827. 

WáS  upřjmný 

Wáclaw  m.  p. 

IV. 
Drahý  Přjteli! 

Dodawatcl  Ijstku  tohoto  gest  P.  Dutkiewicz  z  Krakowa,  Slowan  spanilo- 
m3'8lný,  gejž  W^ám  poručena  mjti  prosjm,  on  se  wracj  z  láznj  domil. 

Poukázal  sem  k  Wám  též  p.  Balugynskému,  Sekretáři  Geho  Milosti 
Cjsnře  wšeruského,  račt«  gim  gakožto  SlowiinAm  památky  starobylé  naše  la- 
skawě  ukázati.  Turcckau  nynégsj  wálkau  usnuly  na  něgaký  Čas  kathedry 
wšeslowanské. 

Zde  Wám  posjlám  5  prawopisň  a  brošurku  o  témž,  kterážto  trínfngjc 
wětšj  djl  (aspoň  wšcckv  smyslné  lidi)  k  analogickému  psanj  naklonila,  a  časo- 
pisem pro  katholické  duchowenstwo,  kterémuž  (gsauc  od  Pražské  konsistore 
tištěnaj  přcdchAdccm  b}]a,  latinské  pjsmo  nad  ne(»hrabané  Šwabské  po  Ce- 
chách upowŠechnj. 

Slowanskaii  a  českau  Grammatikii,  gakož  i  Kollarowu  Slawy  Dceru  a 
co  wjco  zbude,  po  Panu  Mildtierowi  doufám  obdržjte,  nebo  gá  to  sám  kaupjm 
a  on  to  zaplatj  a  Wám  odešle,  též  1  a  2hý  swazek  Musegnjka  1828  Wám 
geště  chybngjcj. 

Ze  choti  swau  česky  učite,  welmi  mně  těšj  a  posjlám  gj  pjsně.  Budte 
zdráw  a  mčgte  se  nawšem  dobře  a  ěfastně.  Žena  moge  Wás  pozdrawuge, 

Wáš  upřjmný 

Wáclaw  Wáceslawic  m.  p. 
Na  Hradčanech,  17.  srpna  1828 

V. 

Drahý  Přjteli! 

Ljst^ček  Wáš  boz  daty  a  bez  nápisu  teprw  wčera  sem  obdržel.  Zastawil 
sem  se  u  Pana  Presla  a  strany  zrostlináře  tolik  sem  se  dowědél,  že  geŠte  exem- 
pláře skoUacinowané  nemá,  že  mi  nic  gistého  powědčti  nemilže.  a  Že  Wám 
sám  odepíše.  Pro  Waši  Choti  uchystané  mám  diwadelnj  kusy  Klicperowy  a 
čekám,  abyste  mi  psal  co  máte  posud  Musegnjho  Časopisu  a  co  Wám  ^*^tv 
chybj,  tedy  Wám  to  pošlu.  Pište  též  gakau  přjležitostj,  zdaž  po  Calve  či  po 
Wašem  winaři,  gehož  posud  neznám.  Nezapomeňte  prosjm,  zeptati  se  pana 
Bibl.  Hofmanna  v.  Fallersleben,  gcstli  milg  list  as  před  10.  nedélj  ho  došeh 
žádné  odpowČdi  od  něho  nedostáwám  a  rádbych  welmi  měl  zpráwu  o  pr^nijm 
wydánj  Statutu  synodalia  Wratislawensia  bibliografickou,  a  gestliby  ge»té  ně- 
gaký list  z  nich  měl,  aby  mi  geg  přepustiti  ráčil,  a  nebnde-li  možná  dostati 
originálu,  tedy  aby  tak  laskaw  byl  a  ten  Otčenáš  a  Zdráwas  ab}'  mi  dal  fac8Í- 
milowati  welmi  mu  wdečen  za  to  budu.  Obětow.d  sem  mu  dáti  německý  Pas- 
sional  Novnberský  u  Kobergera  1488  s  pěknými  řezbami,  ncwjm  ale,*  gestli 
oň  stogj ;  pak  sem  mu  dal  zpráwu  o  Palinpsestech  Šternberských  s  německými 
glossami,  snad  týmu  whod  budau?  Račte  mu  to  přednésti  a  abych  ty  zpráwy 
dostal,  péči  mjti,  nebo  mi  na  tom  welmi  záležj.   Též  segdetc-li  se  s  Panem 


Císařská  akademie  nauk  r.  1885.  427 

Prof.  Ganppem  pozdrawte  geg  ode  mne  a  na  práwa  posud  žádného  nakla- 
datele nagjti  nemohu. 

flrabČ  Sternberg  byl  přes  sto  dnj  welmi  nebezpečně  nemocen,  tak  že 
sffle  oň  giž  welmi  w  strachu  byli,  nynj  ale  chwála  Bohu  zas  se  zbjrá. 

Že  ste  Dutkiewiče  a  zwíášf  fialugynského  nepoznal,  welmi  mi  gest  Ijto. 
JnngiDHnn  pilně  pracuge  na  Slownjku  a  od  Winařického  Wám  přiložjm  pře- 
loženého Viigilia.  Měgte  se  dobře  a  přigměte  uctiwé  pozdrawenj  od  nió  Ženy. 
ž^baffaríks  Abkunft  der  Slawen  snad  budete  mjti. 


W  Praze,  20.  pros.  1828. 

WáS  upřjmný 


Wáclaw  m,  p. 


Císařská  akademie  nauk  v  Petrohrade  r.  1885. 

Dne  29.  prosince  m.  r.  (dle  našeho  počtu  10.  ledna  r.  1886.)  konala  ruská 
akademie  nauk  ve  velkém  konferenčním  sále  svém  slavnou  výroční  schůzi, 
k  niž  se  dostavily  Četné  vysoce  postavené  osoby,  jako  metropolita  kyjevsky 
Platon,  moskevsky  JoaDnikij,  ministři:  nár.  osvěty  J.  D.  Deljanov,  vnějších 
záležitostí  N.  K.  Giers  atd. 

SchAze  byla  zahájena  za  předsednictví  vicepresidenta  akademie  V.  J. 
Bnnjakovského  Na  kathedru  vystoupil  stálý  sekretář  akademie  nauk  R.  8.  Ve- 
selovskij  a  četl  zprávu  fysickomathematického  a  historickofilologického  oddílu 
akademie  nauk  za  r.  1885.  Akademik  A«  N.  Veselovskij  četl  na  to  zprávu  od- 
dílu ruského  jazyka  a  slovesnosti  Posléze  promluvil  L.  J.  Řrenk  o  uspořádáni 
akademií  expedice  na  novosibirské  ostrovy  a  do  prijanského  kraje. 

Uvedeme  krátký  obsah  zprávy  K  S.  Veselovského  o  histor.  filologickém 
uddíla  a  zprávy  A.  N.  Veselovského 

V  oboru  historickofilologickém  byly  loni  vydány  akademií  znamenité 
spisy,  objasňující  vlastenskou  historii.  Spadá  sem  hlavně  vydáni  zpráv  a  vý- 
roků senátu  za  panování  Petra  Velikého  a  zpráv  i  výrokův,  učiněných  v  mo- 
skevské bojarské  dumě,  v  rozličných  úřadech  a  ústavech  staré  Rusi.  Vydávání 
zpráv  těch  bylo  myšlénkou  zemřelého  loni  N.  V.  Kalačova,  který  celou  věc 
řídil.  Akademie  slibuje  pokračovati  ve  směru,  počatém  KalaČovým,  při  vydá- 
vání těch  památek. 

Památná  epocha  panování  Kateřiny  II.  —  připojení  Krymu  ku  říši  ruské  -~ 
naéla  svého  historika  v  osobě  N.  F.  Dubrovina,  který  vydává  nákladem  aka- 
domie  dokumenty  z  rozličných  archivů,  jednající  o  připojení  Krymu  ku  Rusí. 
Massa  listin  oněch,  určená  původně  na  dva  dily,  vzrostla  na  čtyři,  z  nichž  dva 
prvé  již  vytištěny. 

Spis  našeho  učence  dra.  Řežábka  (red.  „Zeměp.  sborn. '*)  o  Jiřím  II., 
posledním  knížeti  Malé  Rusi,  jsa  pro  svou  znamenitosť  připraven  ku  vydání 
ruským  jazykem  v  , Zápiskách**  akademie,  vyvolal  nové  spisy  ruských  učenců ; 
tak  pfípojil  Linničenko  ku  spisu  Řežábkově  doplňky  a  akademik  A.  A.  Ku- 
nik  sestavil  přehled  pramenů  ku  historii  posledních  Rurikovců  na  Červené 
Riisi,  při  Čemž  věnoval  zvláštní  pozornosf  vypravování  litevských  letopisňv 
o  zahynuti  posledních  potomků  Daniela  Romanoviče,  knížat  Vladimíra,  Ondřeje 
a  Lva  Jurjevičův.  —  Hrabě  Dmitrij  Andrejevič  Tolstoj  sestavil  na  základě 
dokiímentňv  akademického  archivu  nárysy  historie  gymnasia  a  university, 
existujících  při  akademii  v  XVIII.  věku.  Jnsný  ten  obraz  jmenovaných  škol  při- 
náší mezi  jiným  mnohé  příspěvky  ku  vylíčeni  tehdejšího  života  a  mravův  a 
(fává  poznati,  jaký  pokrok  učinilo  školství  ruské  za  100  let.  ~  Člen  spolku 
E.  A.  Volter,  který  zná  dobře  hovory  inflantských  LotyŠů,  vitebské  gub.  a 
pohraničných  Litevců  memelského  okruhu  v  Prusku,  jsa  kommnndován  mini- 
strem nár.  osvěty  na  dvě  léta  za  hranice,  aby  se  naučil  litevským  nářečím, 
zabýval  se  studiem  starých  litevských  knih  XVI.  v.,  poskytujících  zcela  nový 
materiál  ku  historii  litev.  grammatiky.  Ve  vilenské  veřejné  knihovně  podařilo 
se  mu  najíti  bezmála  jediný  exemplář  málo  známé  knihy,  vydaný  totiž  159.J. 
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Nikolajem  DaukŠejou  Katechismus.  Kniha  ta  jest  ddležita  proto,  že  není  ^di 
pruskoiitevským  jazykem,  nýbrž  žmudskolitevským  (nářečím  teljSevského  Újezdu 
kovenské  gub  ).  Spis  ten  vydán  v  .Zápiskách**.  —  Studiem  plemen  iránské  ska- 
piny  zabývá  se  mUdý  akademik  Zaleman,  který  napsal  studii  o  jazyku  Jagiuta- 
bův,  jednoho  z  iránských  plemen  Pamira,  tak  zvaných  horních  Tadžikův.  — 
Oddělením  ruského  jazyka  a  slovesností  vydán  J.  k.  Grotňv  spia  „Pravopis 
ruský",  který  za  několik  měsíců  dočkal  se  Čtvera  vydání.  Akademie  se  chystá 
ještě  vydati  veliký  slovník  ruského  jazyka,  který  se  od  ní  stále  oěekává.  — 
Akademik  A.  F.  Byčkov  přikročil  minulého  roku  ku  tištění  prvního  dílu  psaní 
a  listův  cis.  Petra'  Velikého.  Díl  ten  počíná  se  úryvky  z  učebních  sešira  cí- 
sařových a  končí  se  r.  17C1.  -     Z  nařízení  akademie  napsal  též  A.  F.  Byčkov 
rozbor  práce  R.  V.  Zotova,  ucházejícího  se  o  cenu  hr.  Uvarova  spisem:  ,Ko 
historii  černigovského  knížectví.  O  Černigovských  knížatech  po  lubeckém  8y- 
nodiku  a  o  čemig.  knížatech  v  tatarské  době".  Mimo  to  se  tiskne  pod  doio- 
rem  téhož  akademika  „Běloruský  sborník**  neúnavného  badatele  v  obora  ná- 
rodního (lidového)  básnictví  a  nár.  obyčejův  —  P.  V.  Šejna   —  Po  myšlénce 
presidenta  akademie,  hr.  Dmitrije  AndrejeviČe  Tolstého,  přistoupeno  ku  vy- 
dávání „Materiálů  ku  historii  akademie  nauk**,  vybraných  z  archivu  akad.  kan- 
celáře. Za  redaktora  zvolen  Suchomlinov.  Podnik  ten  iest  důležitý  proto,  že 
jest  zároveň  historií  rus.  vzděláni  v  XVITI.  věku.  Prvá  čásf  materiálů,  sebra- 
ných M.  J.  Suchomllnovým,  nyní  vydaný,  objímá  periodu  od  r.  1716,  do  r.  1730. 
Jiným  veledůležitým  podnikem  (a  to  pro  všechny  Slovany)  jest  vydávání  kor- 
respondence  Dobrovského  a  Kopitara.  pořízené  akademikem  Jagičem,  se  při- 
pojením několika  listů  Dobrovského  ku  známému  polskému  lexikografu  Lin- 
deini',   Dobrovského   a  Kopitara  ku  ruskému  archaeologu  KOppenu.  Kromě 
mnoha  jiných  spisovatelů  jlnoslovanských  z  Času  obrození  slovanských  literatur 
vystupují  tu  kolem   Dobrovského  a  Kopitara  i  mužové  na$i,  jako  Zlobický, 
Hromádko,  Pelcl,^  Posselt,  Puchmajer,  Nejedlý,  Tomsa,  Tham,  Hanka,  Jnng- 
mann,  Palacký,  Čelakovský  a  Šafařík.  Z  Rusův  účastnili  se  hnutí  slovanského 
tenkráte  jenom  nečetní  mužové,  jako  ŠiŠkov  a  KOppen,  kteří  dlívali  v  Praze 
a  ve  Vídni   S  jinými  jako  Rumjancevým,  metropolitou  Evgeniem,  Vostokovým 
a  Kalajdovičem,  udržovány  byly  jenom  písemní  styky.  Podobiznu  Dobrovského 
má  sbírka  oněch  dopisů  děkovati  setkání  se  knížete  Liobanova  s  Dobrovským 
v  Mariánských  Lázních  roku  1823.  —  Řeč,  kterou  měl  J.  V.  Jagič  při  oslavě 
Cyrillomethodéjské,  vyšla  v  „Zápiskách''  akademie  pod  záhlavím :  .Otázka  o  sva- 
tém Cyrillu  a  Methoději  ve  slovanské  filologii".  —  Akademik  A.  N.  Veselov- 
skij  vydal  své  „Materiály  a  studia  ku  historii  románu  a  povídky.*   Prvý  díl 
obsahuje  řcckobyzantskou  periodu.  Spisovatel  si  všímal  hlavně  památek,  vy- 
skytujících se  ve  staroslovanských  překladech.  Druhý  díl  bude  věnován  málo 
známým  povídkám  ruským  XVI.  v.  a  vyšetřeni  jich  pramenů.  —  Zpráva  o  od- 
dílu ruského  jazyka  a  slovesností  konci  vřelou  vzpomínkou  na  velenadaného 
a  veledůležitého  člena  spolku  —  Nikolaje  Ivanovice  Kostomarova,  kterÝ  luoi 
po  dlouhé  nemoci  zemřel.  —  Nezmínili  jsme  se  o  všech  podnicích  a  vydáních 
ruské  akademie  nauk  za  minulý  rok,  avšak  i  z  tohoto  přestničného  přehledu 
lze  poznati  ohromnou  činnosť  akademie  nauk  ve  prospěch  ruské  osvěty. 

Kard  Kadlec. 


„Národ  sobe!"  v  ruské  censuře. 

Nebude  asi  nezajímavo  zvěděti  čtenářstvu  našemu,  co  ruská  censun 
shledala  v  obsahu  známé  České  publikace  „Národ  sobě!**,  vydané  ve  prospěch 
Národního  divadla  v  Praze,  za  nebezpečné  (pro  Čtenářstvo  v  Rusku),  t,  j.  co 
zamazala  a  „nepropustila'. 

Majíce  před  sebou  původní  úřední  Škrty,  shledáváme,  že: 

1.  Z  příspěvku  dra.  Fr,  L.  liiegra  ruská  ccnsura  škrtla  toto: 

. . .  Česť  a  svoboda . . .  Podobně  jest  i  s  národy:  čeká-li  který  vždy  jw 
povzbuzení  a  příkladu  jiných,  nebude  než  jich  nohsledon ;  pak-li  dopustí,  aby 
zaĎ  jednali  jiní,  stane  se  jích  sluhou.  V  soutěži  národů  na  dějišti  světovém 
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nedonfejmež  ničeho  od  přizné  jiných,  aniž  od  náhod^r  Nám  ČechAm  štěstf 
nikdy  nepřálo,  a  dílo  české  přízní  nikdy  nezrálo.  V  tisíciletém  boji  trvá  národ 
nás,  ježto  vAkol  nás  zahynuly  celé  světy  SlnvanA  Náfi  národ  stojí  tím,  že  se 
sáni  neopoBtil . . .  tím  jsme  nikoli  milosti  vlád  neb  přízní  sousedů . .  mide 
mladá  a  navzdor  nepřízni  i  útokům  Aousedů  stále  rosU^uci  sila  politická . . . 
Piikliže  jsme  posud  nedobyli  zpět  celého  dědictví  otcfi  našich,  síla  naSe,  jež 
sť  tnží  bojem  a  prací,  zaručuje,  nám  konečný  zdar.  Není-li  posud  veliké,  co 
jsme  dokwili,  jest  to  aspoň  naše.  Jen  neustávejme  činiti  a  tvořiti  a  od- 
vaha naše  nezůstávej  nikdy  za  silou  naší. 

2.  Z  příspěvku  Jakuba  Arbesa  Škrtnuto : 

Jsme  sice,  jak  běžná  fráse  dí,  ,,národ  holubici^ ;  ale  vydejte  dnes  heslo, 
aby  kiíždý  z  nás  kamenoval,  koho  uzná  za  hodná  —  a  jedním  dnem  ukamenu- 
jeme si  nejlepší  hlavy  své. 

3.  Z  příspěvku  Josefa  Fořta  škrtnuto: 

Bída  ie  pověkÝm  jest  člověčenstva  údělem?  Nevěřím.  Bída  rodí  se 
z  ekonomických  chorob  a  pramenem  těchto  jest  zvrhlosť  v  ústrojí  politickém : 
jařmo.  VŠak  tíže  jařma  stojí  v  přímém  poměru  k  lidské  slabostí.  —  popatři  jen 
04  tisícerý  rozvoj  člověčenstva  a  viz,  kterak  vzrůstem  duševní  a  hospodářské 
BÍly  jeho  politické  okovy  na  všech  stranách  se  uvolňují !  Lidstvo  dorůstá ;  ve 
vřkn  jinošském  sotva  mu  na  skrocení  tahouna  stačila  paže,  dnes  už  spjata 
jest  železným  pruhem  k  službám  jeho  celá  zeměkoule.  Až  národové  prostřed- 
kem ekonomického  rozvoje  dosp^on  v  muže,  zařídí  si  dle  přirozených  potřeb 
svých  i  domácnost  politickou:  jarmo  padne.  Červánky  doby  té  už  na  obzoru 
vystupují  Rozvoj  ekonomický  zdrtí  pouta  otroctví  politického  a  pramen  bídy 
bode  vysušen.  Nuže,  do  práce  I** 


Jan  Lam. 


Dne  3.  srpna  b.  r.  zesnul  ve  Lvově  jeden  z  nejpopulárnějších  spisova- 
telův a  žurnalistů  polských,  Jan  Lam.  Jmenovitě  v  Haliči,  kdež  soustředěna 
byla  jeho  práce  literami,  proniknul  Lámův  talent  v  míře  svrchované.  l'am  do- 
týkala se  jeho  působnost  zblízka  téměř  všech  kruhů  společnosti,  kteráž  ze- 
jména k  jeho  časovým  plodům  jevila  napjetí  neobyčejné. 

Jan  Lam  narodil  se  roku  1838.  v  Stanislavově,  konal  studie  gymna- 
sijni  vBučači  a  dovršil  vzděláni  své  na  vysokých  školách  Ivovských,  kdež 
súl  se  r.  1855.  posluchačem  práv.  Roku  1859.  byl  jako  vojín  účastníkem  vla- 
ského tažení.  Viátiv  se  do  vlasti,  věnoval  se  soukromému  učitelství,  v  kterémž 
^  sepsal  prvotinu  svou  „Zawichost",  báseň  historickou,  uveřejněnou  záhy, 
leé  proti  jeho  vůlL  Příznivý  úspěch  tohoto  prvního  pokusu  uvedl  Lama  do 
Hteratary,  na  jejímž  kolbišti  setrval  jako  pracovník  vydatný  a  nadaný  do  po- 
sledního svého  dechu. 

Lam  stal  8o  zprvu  spolupracovníkem  humoristického  časopisu  „Kužnia' 
a  «Dziennika  literackého**,  v  němž  uveřejnil  známou  svou  povídku  «Pan  ko- 
misarz  wojennv',  načež  vstoupil  do  redakce  -Gazetv  Národové**,  řízené  Jose- 
fem DobrzaAským.  Teprv  radou  a  péČí  Dobrzaňského  vyvinulo  se  Lámovo 
nadání  náležitě;  Dobrzaúski  vůbec  vynikal  vzácnou  znalostí  lidí  a  nmél  spolu- 
pracovníkům svým  určovati  směr,  na  němž  pak  bezpečně  prospívali.  Tím  za- 
slottťil  80  OobrsaAski  také  o  Lama.  Psalf  on  pak  téměř  po  17  let  týdenní 
iemlletcm^  (v  Gazetě  a  Dzienniku),  kteréž  budily  Čilou  pozornost  v  celé  Ha- 
liéi.  Vynikaly  znamenitým  humorem,  jenž  slučoval  se  nezřídka  s  citelným 
ostřím  satínka  a  jízlivce.  Jako  výbornÝ  znalec  místních  -  poměrů  přetřásal  Ča- 
sové záležitosti  tak  obratně,  že  zastínil  všechny  současné  „kronikáře**. 
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S  DemenŠim  úspěchem  setkaly  se  také  jeho  povidky,  z  nichž  zejména 
vynikly  .Panna  Emilija"  (Wiclki  éwiat  Capowic),  „Koroniarz  w  Galicyi*  a 
„Glowy  do  pozloty**.  V  některých  z  nich  kreslil  Lam  t«ké  typy  české,  pm- 
videlné  však  ve  světic  nepříznivém.  Lam  vábec  nenáležel  k  přáfelfirn  Cechilv 
a  nechuť  tato  prýštiki  zajisté  fs  kalného  zdn>je,  kterému  vznik  d>i1i  tak  zvaní 
Čeští  úředníci  Bachovy  éry  v  Haliči.  HJnbŠího  ponětí  Lam  o  Češích  neměl. 

Nestálé  živobytí  valně  podemlelo  Lámovo  zdraví,  takže  v  posledních 
letech  úžasnou  hrůzou  za  své  bralo.  Přes  to  pracoval  téměř  do  poslední  chvíle, 
zasýlaje  „kroniky**,  korrespondence,  feuilletony,  ano  i  rozpravy  historické 
netoliko  časopisům  Ivovským,  ale  i  varšavským  a  j.  (Gazeta  Polska,  Kurjcr 
Warsz ).  Úmrtím  Jana  Lama  stíhá  žurnalistiku  a  literaturu  polskou  rána  ve- 
lice citelná. 

K  závěrku  budiž  podotknuto,  že  Lam  byl  synem  Němce.  Matka  Polka 
vštěpila  však  do  srdce  jeho  horoucí  lásku  k  národu  a  tu  osvědčoval  Lam  po 
celý  svůj  život  vytrvale  a  účinně,  dle  nejlepšího  svého  přesvědčeni  a  míněni. 
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Revue  fraoeaiHe  de  Pétranger  et  des  colouiefi.  Premiére  année.  Tome 
n.  et  m.  No.  10-15.  Directeur;  Édouard  Marbeau.  Paris,  1885—1886. 
Imprimerie  Chaix,  rue  Bergere.  20. 

V  Paříži  vychází  již  několik  vážních  periodických  publikací,  v  kterých 
zprávy  o  slovanském  světě  nalézají  přijetí  vždy  ochotného.  K  jedné  z  nich 
v  loni  měli  jsme  příležitost  poukázati,  a  sice  k  ..Kevue  universcUe**,  vydávané 
od  Julia  Lerminy  a  Ladislava  M  ickiewicze,  kde  Články,  týkající  se  zá- 
ležitostí slovanských,  zabírají  skorém  polovici  veškerého  materiaíu.  Mezi  Fran- 
couzi čím  dál  tím  více  vystupuje  jednotlivců,  jižto  studium  slovanských  jazyků, 
historie,  eihnograíie,  umění  a  literatur  učinili  takřka  povoláním  svého  života. 
Snad  netřeba  připomínati  v  té  příčině  L.  Legera,  Anatola  Leroy-Bauliena, 
Denisa,  Alfreda  Ramb au d a,  Ernesta  Dupuy,  Melchiora  de  Vogué  a  jimV 
jejichž  záslužné  práce  povšechného  došly  oceněni.  Mnozí  z  nich  nespokojili 
se  však  pouhvm  učeným  badáním,  leč  sami.  aby  z  vlastního  názoru  seznali 
poměry  národu  slovanských,  cestovali  do  jicfi  zemí.  Výsledky  těchto  poutí 
b^ly  utěšené.  Jim  děkovati  jest,  že  snahy,  utrpení,  tužby  Slovanstva  dobývají 
81  znenáhla  sympatií  francouzského  obecenstva  nejširších  kruhů  a  poroznméní. 
jakého  při  dřívějších  kusých  a  namnoze  nesprávných  vědomostech  o  něm 
nalézti  nemohl3r. 

K  předním  průkopníkům  slovanské  myšlénkv  ve  Francii  náleží  též 
Édouard  Marbeau,  redaktor  měsíčníku  „Řevu  fran^aise".  JiŽ  v  prvním 
díle  tohoto  pozoruhodného  Časopisu  podal  několik  zajímavých  statí  o  Knsku 
týkajících  se  hlavně  provincií  západních.  V  dalších  svazcích  uveřejňuje  rovnéž 
řadu  Článků  o  slovanských  záležitostech,  psaných  objektivně  a  s  náležitou 
znalostí  věci.  Ve  stati  „Provinces  Baltiques"  pojednává  Marbeau  o  Kurlandskii. 
Livonsku  a  Estonsku.  R.  1883.  cestoval  těmi  krajinami,  chtěje  seznati  sociální 
a  národnostní  jejich  poměry,  hlavně  pokud  se  tý&  národního  rozvoje  LivoncA 
a  Estonců.  V  úvodě  zmií^uie  se  o  poměru  Velkorusů  k  ostatním  západním 
národnostem  Ruska,  k  Polákům,  Němcům  a  Židům,  načež  k  vlastnímu  před- 
mětu přechází.  LíČí  nenáhlý  rozvoj  národnosti  livonské  i  útisky  se  strany 
zbohatlých  německých  baronů  a  uvádí  příčiny,  proč  živel  livonsky.  ač  v  zemi 
je  u  veliké  většině,  posud  byl  takřka  pouhým  odstrčeným  parobkero.  Vvsiání 
senátora  Manasseina  do  baltických  provincií,  jemuž  ruská  vláda  uložila, 
abv  vyšetřil  :i  prostudoval  situaci  mezi  německou  šlechtou  a  livonským  lidem, 
dalo  obrat  posavadní  ruské  politice  v  baltických  provinciích.  Přestalo  zne 
náhlá  bývalé  hýčkání  Živlu  germánského  a  většině  obyvatelstva  poskytnuto 
prostředků,  jimiž  by  platně  mohlo  hájiti  své  existence.  Snaha  petrohradských 
politicích  kruhů  se  ovšem  nese  hlavně  k  poruštění  těchto  knýů.  GarskÝ 
úkaz,  dle  něhož  při  smíšeném  manželství  děti  niusl  býti  pravoslavné,  je-li 
pravoslavným  jeden  z  manželů,  škodi  stejnou  měrou  jak  Němcům,  tak  EstoD 
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cAm  a  LivoncAm,  poněvadž  json  ti  i  oni  luteráni.  Avšak  již  zlomením  moci 
buroiiú  německých  odlehči  se  Livoncám  nemálo.  Agrární  retorma  vyprošťuje 
selsky  lid  z  dřívější  nehodné  odvíslosti  a  zavedt?ni  ruské  lUadní  řeěi  vo 
spiívě  vojenské  a  vnitřní  zbavuje  jich  bezprostředního  vlivu  germanisace. 
AntoT  uvádí,  že  dle  novějších  výpoctft  žije  v  baltických  provinciích  ruských 
redle  1,272.300  Estonců  a  Livoncil  celkem  toliko  108,000  NěmcA,  pak  97,000 
židů,  72,000  Rubů  a  34  000  LitvanA  a  Poláků.  Příčiny,  proč  Němci  byli  živlem 
vládooucím.  hledá  předevSím  ve  výhodném  jejich  postavení  hmotném,  velko- 
statky, obchod  a  průmysl  měli  úplně  ve  svých  rukou.  Taktéž  vysoká  učiliště^ 
polytechnika  v  Rigě  a  universita  v  Dorpatu,  byla  německá,  mimo  to  tvořili 
Němci  vespolek  uzavřenou,  výborně  disciplinovanou  kastu,  a  ze  Šlechty  ně- 
mecké dosáhli  mnozí  vynikajícího  postavení  v  Petrohradě  jakožto  hodnostáři 
vojenští  i  civilní.  Měli  tudíž  na  vládní  kruhy  bezprostřední  pAsobení  a  své 
v/hodné  situace  používali  vždy  k  upevnění  a  zabezpečení  svých  privilegií- 
Avšak  každá  nespravedlnost  na  světě  konečně  k  pádu  se  nachýlí  Estonci 
i  Livonei  vzmužili  se  k  novému  životu.  Jejich  jest  budoucnost^  ač  posud  ne- 
mají valné  ani  hmotných  prostředků  a  kromě  krásných  prostonárodních  zpěvů 
m  litemtury.  Marbeau  zde  podává  taktéž  analogické  srovnání  LivoncA  s  Irčany, 
Cechy  a  Malorus^.  O  Ceších  vyjadřuje  se  následovně:  „Quant  aux  Tchěques, 
qoi  étaient  caithohqnes  comme  les  dominateurs  alleroands,  comme  ils  n'avaient 
été  étoníTés  que  depuis  delix  siécles  et  en  pleine  civilisation,  ils  avaient  su 
conserver  du  temps  de  leur  splendeur  une  littérature,  quHl  était  possible  ďex- 
faamer  et  une  grande  tradicion  historique  qui  les  sigiialaient  á  la  sympathie 
des  antres  nations.''  Již  z  těchto  několiku  slov  možno  seznati,  že  v  redaktoru 
^Rerne  fran^ise''  mánie  upřímného  a  vřelého  přítele  — 

V  další  stati  „Le  roi  Herode  et  Ic  prince  de  Bismarck^  dává  Marbeau 
náležitou  odpravu  brutálním  pniským  opatřením  na  vyhlazení  poznaňských  Po- 
láků, která  po  věcné  doby  zAstanou  skvrnou  našeho  věku  jakožto  neslýchané 
a  neomluvitelné  u  národa,  který  při  každé  příležitosti  svou  vvšši  (sic)  kul- 
turou se  chlnbí,  barbarství.  Vraceje  se  v  díle  III.  ješt^  Jednou  k  témuž  před- 
měta  apostrofnje  autor  velmi  vhodně  ruské  slavjanofiíy:  „Et  vous,  Russes 
de  Saint-Pétersbourg  et  de  Moscou,  quand  donc  vous  rappellerez-vous  que 
les  penples  de  la  Warthe  et  de  la  Vistule  sont  vos  fréres  et  que  c'est  ra- 
rantgarde  du  slavisme  qui  est  en  danger!-*  — 

O  Bulharsku,  kteréž  nyní  svými  politickými  zápletkami  všeobecnou 
pozomosf  k  sobě  obrací,  podává  Marbeau  dva  Články.  První,  „Vieux  souve- 
DÍra'',  zahrnuje  v  sobě  stručný  přehled  dějin  národa  bulharského,  hlavně  pokud 
ae  týče  záležitosti  církevních,  a  vypisuje  dosti  obšírné  okolnosti,  za  kterých 
národní  znovuzrození  bulharské  se  dalo.  Autor  cestoval  Bulharskem  r.  1879. 
několik  dní  před  nastolením  knížete  Alexandra.  Podává  věrnou  charakteristiku 
bulharského  lidu,  zmiikije  8e  o  chudých  církvích  jeho  a  po  uvedení  nej- 
nutnějších dat  z  bulharské  historie  vyliČuje  zápas  národa  s  řeckou  hierarchií. 
Tvrdí  na  základě  nezvratnvch  dat  historických,  že  řečtí  popové,  zvaní  fana- 
noty,  byli  horšími  nepřáteíy  a  utlačovateli  BulharA  nežli  sami  Turci.  Když 
tito  zamýšleli  dopřáti  BulnarAm  alespoň  v  ohledu  náboženském  větší  samo- 
správy, Rekové  vždy  tomu  bránili,  držíce  lid  bulharský  v  otrockém  podruží. 
Jak  násilných  a  barbarských  skutkA  neostýchali  se  dopouštěti,  jen  to  budiž 
dokladem,  že  když  při  opravě  metropolitního  chrámu   v  Trnově   nalezlo  se 


nich  zloéinfl  stalo  se  několik.  Při  vypravování  o  počátcích  národního  obrození 
Qvádí  autor  zásluhy  Jury  Venelinu,  Neofita  a  jeho  následovníků,  bratří  Mi- 
ladioovcA  i  Verkoviče.  Oo  do  snah  o  církevní  autonomii  vypisuje  Marbeau 
důkladné  celý  historický  její  proces,  počínaje  velikými  vlastenci  Hilarionem 
z  Uacariopolis  a  Auxentieni  z  Dyrrhacnia  Oba  za  sve  šlechetné  a  vlastenecké 
počínání  byli  cařihradským  patriarchem  Joachimem  vyobcováni  z  církve  a  na 
jeho  zakročení  rovněž  vypovězeni,  onen  do  Malé  Asie,  tento  do  Tbessalie. 
Avšak  veškeré  násilí  nebylo  nic  plátno.  Poněvadž  Porta  nadržovala  Řekům, 
šířily  se  mezi  Bulhary  ideje  revoluční.  Boháči  bulharští,  žijící  hlavně  jakožto 
dobrovolná  emigrace  v  Rusku  a  v  Rumunsku,  předstihovali  se  navzájem  ve 
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skvělých  peněžních  obětích  k  nirodnfm  účelům.  Zakládány  škol^,  mládei 
odesýlána  na  studie  do  cizích  nnivereit  vydávány  revoluční  časopisy.  Porta 
vidouc  vzmáhající  se  meh  mezi  Bulharv  chtěla  si  je  získati  ůstopkv,  oktro- 
jujic  jím  pravoslavnou  církev  autonomní.  Avšak  bylo  již  pozdě.  Opak  rovnéi 
nic.nevydsl,  a  turecký  Muravěv,  Midhat  PaŠa,  byl  spise  příčinou,  že  obecná 
nevole  tím  mohutněji  propnkls.  Nastala  pak  za  nedlouho  válka  msko-tiirecká 
a  výsledky  její  jsou  známy. 

V  druhém  článku  svém  o  Bulharsku  líčí  Marbeau  cestovní  svoie  dojmy 
z  r.  1879,  při  čemž  hlavní  pozomosf  vi-nuje  bulharské  Planině,  Si  sto  v  o, 
Sevlievu  a  Plevnu,  podávaje  všude  hojnost  zajímavých  podrobností.— 
Nejzajímavějším  však  příspěvkem  Marbeanovým  do  „Re\nie  rran^aise"  jest 
staf  „Aksakov  le  slavopnile.  Sa  profession  de  foi.**  Vypisuje  tu  svoje  setkání 
se  s  Aksakovem  v  Moskvě  r.  lÉtíS.y  při  němž  ruský  tento  publicista  o  nej- 
rAznéjšich  slovanských  záležitostech  s  ním  se  rozhovořil.  Máme  tu  celou, 
a  jak  ze  všeho  patmo,  autenticky  věrnou  konfessi  Aksakova.  Nebudeme  opě- 
tovati jeho  výklady  o  vzniku  a  zásadách  ruských  slavjanofilí),  n  nichž  pravo- 
slaví více  platí  nežli  národnosti,  o  ruském  lidu,  o  nenáviděných  západnícíeh, 
o  cirkvi  pravoslavné,  demokracii,  časopise  ,Rus*  a  jiných  doktrínách  jeho 
strany,  která  chlubně  na  prapor  si  napsala  heslo:  „Le  peuole  est  nottre 
maítre,  nous  sommes  ses  appreutis.''  Uvedeme  pouze  výrok  Aksakova  o  náa 
Češích,  který  na  jeho  zásady  i  životní  snahy  vrhá  světlo  nad  Jiné  intensi  vní : 
„Cette  conception  antipapiste,  démocratique  et  autonome,  conformc  anx  idées 
de  la  RuBsie  slavě,  n'est  restée  intacte  que  chez  le  Slavě  orthodoxe.  Chez 
luí  Tesprit  slavě  s^est  conservé  daus  sa  plénitude ;  tandis  que  les  Slaves,  qni 
sont  devenus  cathollques  comme  les  Polonais  et  les  Tchéques,  ont  perdu  pnr 
lá  une  dcs  notions  essentíelles  du  slavi^me.  La  derniěre  lutte  entre  ces  deux 
tendanccs  a  été  la  protestation  hussite  en  Bohéme  contre  le  papisme;  en 
perdant  la  tradítion  nussite ,  les  Tché(][ues  ont  vu  s'altérer  chez  eux  le  f^éníe 
slavě.  Audsi  le  patriotisme  tchéque  a-t-il  bien  plus  le  caractěre  politiqnei!)  que 
le  caractěre  national  slavě.  Cest  encore  par  ce  měme  fait  que  les  Tchéques, 
qui  ťont  pourtant  plus  pres  de  nous  par  la  race  que  ne  le  sont  les  Bulgares. 
en  sont  bien  plus  loin  par  ťesprít.  rar  Tiníluence  de  la  religion  catholique 
les  Tchéques  sont  un  rameau  détaché  du  trouc  de  la  grande  famille  alave. 
Ce  sont  moins  des  Slaves  que  des  Allemands(!!)  qui  écrivent 
en  tchéque.**  K  tomuto  konfusnimu  v\^roku  Aksakova  dodává  Marbeau: 
„J'en  deniande  pardon  aux  Tchéques  et  a  M.  Rieger  en  particulier;  je  sena 
quMl  doit  étre  douloureux,  pour  des  gens  qui  ont  lutté  contre  les  Allemands 
comme  Tont  fait  les  Tchéques,  de  s'entendre  dire  „qu*ils  sont  moins  des  SU- 
ves  que  des  Allemands  qui  écrívent  en  tchéque*'.  Mais,  reproduisant  fidéle 
ment  Tentretien  de  M.  Aksakov,  mons  devoir  est  de  ne  ríen  omettre  et  d>n- 
registrer,  sans  commentaires,  ses  déclarations.  Que  les  Tchéques  néaumoins 
se  rassurent,  en  Occident  nous  les  tenons  pour  des  Slaves  bon  teint*  Které 
z  obou  mínění  jest  pravé,  zdali  ono  ruského  vynikajícího  slavjanofila  nebo  ro 
zde  paříšského  publicisty,  věni  netřeba  blíže  podotýkati.  Vidělo  se  nám  však 
nutným  doslova  obé  citovati  z  té  příčiny,  že  u  nás,  nepovědomo  z  jakých 
dttvodi%  hleděno  ještě  do  nedávná  všemožně  k  tomu,  aby  slavjanofiNké  snahy 
Aksakova  a  jmenovité  jeho  poměr  k  nám  byly  vystavovány  ve  světle  co 
nejrAŽovějSim.  — 

Z  ostatních  statí  o  Slovanstvu  zasluhuje  zmínky  Článek  „Une  restao- 
raiion  religieuse  en  Serbie",  jejž  napsal  baron  ď  Avril.  Autor  pojednává 
o  principech,  na  nichž  se  zakládá  vzájemný  poměr  panovníkA  a  církve  pravo- 
slavné, při  Čemž  dochází  k  axiómatu,  že  impérium  sine  patriarcha  non  staret. 
Probrav  otázku,  co  rozumí  se  církevní  autonomií  ve  smyslu  východních  kře- 
sfanA,  vysvětluje  dAslednusti,  které  vznikly  z  principu  svrchu  uvedeného.  Na 
to  podává  baron  ď  Avrii  stručný  náčrt  historický  srbské  církve  za  středo- 
věku počínaje  císařem  Herakliem  a  dochází  až  k  dobám  novějším,  kdy  zří- 
zeno srbské  samostatné  království.  Uvádí  dAležitějŠÍ  fermany  Vysoké  Porty, 
týkající  se  církevních  záležitostí  a  rovněž  dekret  cařihranského  patriarchy 
jToachima,  jímž  autonomie  srbské  církve  pravoslavné  utvrzena  a  slavně  pro- 
hlášena. Článek  vyhýbá  se  všem  přebytečným  podrobnostem,  psán  jest  stručné, 
ale  hlavni  tresf  podává  a  kladeným  poŽndavkAm  vyhovuje.  —  Taktéž  cestovri 


Rozhledy  v  literatuře  a  uméní.  433 

črty  A.  Riviéra:  .Slovénes  et  Croates.  —  Tmpressions  de  voyage",  vyhovuji 
plné  svému  ůéeia.  Jsou  psány  zrůdně,  elegantně,  jiostibuji  známky  charakteru 
národního  velmi^  dobré  a  čtenáři  skytjiji  záživné  a  pHjemné  lektury.  Pouze 
objevojici  se  tu  německé  transskripce,  jako :  Laybacb,  Agram,  Pragorhof 
aji]ié(i  jim  podobné,  aě  zřídka,  v  některých  Člárcích  Marbeauových)  nemile 
dojímají.  Bylo  by  v  skutku  žádoucno,  aby  francouzská  zeměpisná  věda  zba- 
vila se  konečné  tu  i  tam  ještě  zakořeaélého  germánského  nátěru.  —  Z  drob- 
nějiích  Článků  buďtež  ještě  vzpomenuto  následujících:  ^Bosnie:  Voeux  pour 
rasnexion.  Le  Métropolitain  serbe.  Par  Douchau."  ->  „Les  Douze  (Provinces 
baltiqnes^.*  —  ,,Expulsion  des  Polonais  du  sol  prussien.'  — La  presse  en  Ser- 
bie*.  —  ^.Mesures  contre  les  Polonais.  —  Voyages  du  général  Prejevalský."  — 
Mimo  to  přináší  ,,Revue  íran^aise'  referáty  o  spisech:  ;,En  Bulgarie 
et  en  Roumélie'*  par  Jean  Erdic;  „La  Bulgarie,"*  par  Louis  Léger;  ^Au 
Canada.  Au  Russie,"  par  De  Molinari,  a  studie,  essaye,  zprávy  nejrozma- 
nitější z  ostatnich  části  Evropy,  jakož  i  z  Asie,  Afriky,  Ameriky  i  Austrálie. 
Je  to  měsíčník  v  každé  příčině  zajímavý  a  výborně  redigovaný.  — 

Fr,  Kvapil. 

HtKOH  ^t;hjr^aKKH   obpxy  apxeojiorHqecRRTb  ii  HcropHqecRHrh  nsca^hAOBaHHa 
vb  TpaRHH,  OTB  B;i.  h  Kap.  iilRopuRJiiii.  ÍIjiobahb'^  1885.  (vlastně  1886.)  str.  103. 

Není  snad  literatury  slovanské,  v  níž  bv  Čechové,  čeští  spisovatelé  a 
ačenci,  nezAstavovali  přímé  stopy  své  činnosti.  Jest  to  zřejmý  důkaz,  že  máme 
smysl  pro  z  bii  že  ní  a  věcné  pěstováni  vzájemnosti,  vymykající  se  z  pouhých 
(rúi.  Bylo  by  zajímavou  studií,  kdyby  podjal  se  někdo  vylíčiti,  na  kolik  praco- 
vali a  pracDJí  Čechové  v  ostatnich  literaturách  slovanských.  Pozoruhodné  látky 
skytá  se  k  t^imu  již  dosti  i  vrhla  by  nepochybně  velmi  příznivé  světlo  na 
kuitamí  stránku  nsíěeho  života.  Nejčileji  a  nejdůležitěji  v  té  příčině  zastoupeni 
jsoie  na  jihu  slovanském.  Z  novějších  pracovníků  jmenujeme  jen  dra.  Konst. 
Jirečka,  jehož  literární  činnosť  v  Bulharsku  a  Srbsku  zajisté  dobře  jest  známa. 
^D  takových  pracovníků  rozmnožili  také  bratří  Škorpilové,  jichž  svrchu 
nadepsané  dílo  dnes  jen  oznamujeme,  ponechávajíce  odbornějšímu  znalci  věcné 
ocenění.  Připomínáme  jen,  že  bratři  Škorpilové  uveřejnili  ve  „Slovanském 
sbomí&u''  (1884)  článek  ^PohraniČný  val  v  jižním  Bulharsku-,  kterýž  k  témuž 
předmětu  se  nese  a  částečně  již  seznamuje  české  čtenářstvo  s  obsahem  řeče- 
ného spisu  bulharského. 

CstrL  H  TtHH  pyoeRoft  cjionecHOCTH.  CoqHiieiiie  H.  A.  BoeRpeceiicRaro.  C.-Oe- 
Tepóyppt  1886.,  str.  219. 

Knihou  „Světlo  a  stíny  ruské  slovesnosti"  obohatil  N.  A.  Voskresen- 
skij  značně  ruskou  literaturu,  ukázav  na  zastaralé  a  na  německé  aesthetice 
spočívající  názory  m!«kých  professorů  slovesnosti.  Ve  knize  jest  tolik  zdravých 
a  užitečných  myšlének,  že  bychom  musili  rozboru  jejímu  několik  stránek  věno- 
vati, eht^íce  jen  z  části  obsah  její  podati.  Spisovatel  jest  nespokojen  s  do- 
Mvadnim  způsobem  přednášení  ruské  slovesnosti  a  historie  literatury  na  ru- 
ských středních  školách  a  vytýká  učitelům,  že  jen  oni,  a  nikoli  žáci,  jsou 
pHčinou  malého  úspěchu  a  malé  obliby  předmětu  toho  u  žáků.  Jíž  to  jest  ve- 
likou chybou,  že  Rusové  ani  ueraaji  pořádné  učebnice  ruské  slovesnosti,  ve 
které  by  byli  probráni  i  spisovatelé  začavší  svou  literami  činnost  před  20—30 
lety.  Pit>  nedostatek  učebnic  přednášeli  pak  professoři  slovesnosC  i  historii 
literatury  podle  svých  vlastních  zápisek,  podle  svých  subjektivních  názorů, 
jež  jsou  ovšem  velice  různý  a  často  i  sobě  odporný,  tak  že  žáci  ztrácejí  ku 
předmětu  chuf.  Charakteristickým  jest  také,  že  za  posledního  desítiletí  ne- 
objeTÍI  se  na  literami  arcně  ruské  ani  jeden  mladý,  začínající  spisovatel,  který 
by  obrátil  na  se  pozornost  technikou  provedení  nebo  originálním  jazykem.  — 
PM  stinnými  stninkami  vyučování  slovesnosti  uvádí  autor  též  přednosti  ny- 
nojiího  vyučování,  jež  záležejí  hlavně  v  tom,  že  siovesnosť  jest  prostii  vší  se- 
minářské scholastiky  a  pedanrismn,  který  trval  v  Rusku  až  do  čtyřicátých  let, 
nckoli  Žukovtfký  neznámil  již  obecenstvo  se  vzornými  spisy  literatur  západ- 
ních, Gribojedov   nnpsal  svého   „R^visora"   a  PiiSkin  se  stal  již  populárním. 


434  Rozhledy  y  literatuře  a  uměni. 

DalŠi  zásinhou  nynějšiho  programrau  vyučovacího  jest  životnosC  jeho  a 
zavedeni  historické  methody.  Životnost  ona  datuje  se  též  od  éryfícátých  let, 
kdy  následkem  vlivu  Bělinského  vystoupil  Gulachov  (r.  1844.)  se  svou  ehresto- 
mathii  a  popřál  v  ni  místa  nejen  starým  spisovatelům  (iako  Lomonosovu,  €be- 
raskovu,  Karamzinn  a  j.),  nýbrž  i  nové  škole  básnické  (naturální ^^  založené 
Gogolem  Dle  nynějšího  programmu  slovesnosti  vzdělali  se  všichni  lepší  spi- 
sovatelé, následující  hned  za  Gogolem,  jako  Avdějev,  Gončarov,  Grígorovié, 
Dostojevskij,  Družinin,  Někrasov,  PisemskiL  Tnrgenév  a  j.;  jest  tedy  tím 
divnějším  zjevem,  že  na  nynější  generaci  vliv  téhož  vyučovacího  prugmmma 
neúčinkuje  téměř  nic.  Zjev  ten  vykládá  spisovatel  stinnými  stránkami  nyněj- 
šího vyučováni.  Již  základní  pojem  slovesnosti :  co  jest  slovesnosf  ?  bývá  špatné 
definován.  Slovesnosf  (ne  tedy  poesie)  se  totiž  pojímá  jako  umění ;  dlužno 
tedy  žákům  vysvětliti,  čím  se  liší  uměni  od  vědy.  I  vykládá  se  jim:  Véda 
jest  prostudování  daného  předmětu,  t.  j.  vyhledání  myšlénky  v  hotových  již 
formách,  kdežto  umění  —  schopnost  vytvořiti  nové  zjevy,  toriž  formy  dosud 
neexistující,  avšak  úplně  odpovídající  myšlénce  ku  jejímu  provedeni.  Násled- 
kem takovýchto  výkladů  nechápe  žák,  kterak  může  býti  prostudováni  jedno- 
tlivých druhův  a  tvarů  slova  (slovesnosf)  uměním,  je-H  totéž  prostudováni 
rozličných  zjevův  elektrických  vědou  atd-  Zkrátka,  žák  misto  jasného  pojmn 
nabude  pojmu  zmateného.  Druhým  stínem  jest  učení,  že  účelem  umělce  jest, 
aby  forma  jím  vytvořená  co  možná  nejkrásněji  vyjadřovala  jeho  myšlénku; 
„on  se  málo  stará,  komu  a  ^'aký  užitek  přinese  jeho  výtvor".  A  poněvadž 
slovesnosf  jest  umění,  vyplývá  z  toho,  že  básník  může  tvořiti  též  bez  ohledu 
na  to,  prospěje-li  lidstvu,  čili  nic.  Jiným  stínem  jest  špatný  názor  o  v^'znamu 
slovesnosti  a  krásných  umění.  Slovesnosti  vyhrazuje  se  prvé  misto  mezi  všemi 
druhy  umění,  jelikož  jen  síla  slova  jest  s  to,  by  vyjádřila  totéž,  čeho  miUe 
dosáhnouti  sochařství,  malíí-ství  i  hudba.  Paedagogové  zapomínají,  že  všechna 
uměni  jsou  si  vespolek  rovna,  a  že  výtvory  jednotlivých  umění  nemohou  býti 
vespolek  dle  hodnoty  srovnávány,  jsouce  veličinami  různorodými.  Toto  jeji(h 
učení  povstalo  jen  názorem  německého  pedantismu,  usilujícího  za  každou  cenu 
uzavříti  všechny  možné  věci  do  rubrik  a  škatulek.  A  následkem  toho  jest 
opět  zmatení  pojmu  u  žáků.  (Dokončení.) 

CTaBpoiiiiriiícKe  Bpai^TBo  VcncubCKe  y  JlbuoB^,  ero  sacHonaue.  ^'^fl.ibHócTb 
H  3H<'ineHe  i^epKOBHo-Hapo/^iie.  HniiHeanik  OjieKcaH^epi*  BapB'feHbCRÍft. 

Lvovský  Stauropigický  Institut  slavil  letošního  roku  300.  ročnici  svého 
založení.  1  vydal  při  té  příležitosti  Aleks.  Barvěňskij  pod  výše  uvedeným 
náslovem  krátké  dějiny  tohoto  cirkevněnárodního  spolku,  který  má  neoceni- 
telné zásluhy  o  rozvoj  a  udržení  se  rusínské  národnosti  v  Haliči.  Celá  bro- 
žurka jest  rozdělena  na  tři  díly,  z  nichž  prvý  nám  líčí  vnitřní  stav  rusínské 
církve  do  polovice  XVI.  stol.,  druhý  pak  vznik  a  činnost  Stauropigického 
bratrstva  při  chrámu  Nanebevzetí  Panny  Marie  ve  Lvově,  třetí  konečné  vý- 
znam a  zásluhy  tohoto  spolku. 

Nejprve  nám  autor  popisuje  přechod  od  starého  zřízeni  církevního,  kdy 
lid,  jako  ve  pi  vých  dobách  církve,  se  účastnil  volby  svého  duchovenstva,  kn 
zřízení  novému,  dle  něhož  králové  sami  zadávali  církevní  úřady.  Tím  se  stá- 
valo, že  úřady  se  dostávaly  druhdy  do  rukou  sluhů  nehodných  a  tak  na:$tal:i 
veliká  zkáza  mezi  samými  duchovními.  I  vzchopili  se  ze  středu  mešCanskébo 
mnozí  uvědomělí  muži  ve  prospěch  ruské  církve  a  zachránili  ji  před  záhubou. 
Zachoval  se  totiž  dosud  přece  v  některých  městech  jako  ve  Lvově  a  Vilné 
starý  obyčej,  že  lid  účastnil  se  volby  svých  duchovních  pastýřů.  Při  mnohých 
kostel ích  povstala  tak  zvaná  bratrstva,  která  o  to  dbala,  by  dosazováni  byli 
jen  řádní  duchovní,  starala  se  o  pohřby  svých  členův,  o  výživu  chudých,  o  po- 
třeby církevní  a  rozhodovala  spory  mezi  členy.  Z  počátku  bylo  tikových  briiír- 
stev  málo,  ode  druhé  polovice  XVI  století  vzrostl  vŠak  jich  počet  velice. 
Nejčelnější  postavení  zaujímalo  mezi  všemi  bratrstvo  Ivovské,  povstavši  bez- 
pochyby brzy  po  založení  Lvova  (1250.),  v  nynější  podobě  vŠak  teprve  iíOOle^ 
staré.  Koku  1585.  přijel  totiž  do  Lvova  antiochijský  patriarcha  Joachim,  maje 
mimo  jiné  záležitosti  i'ozkaz  od  patriarchy  cařihradského,  by  vyšetřil  stav 
ruské  církve  pod  polskou  vládou.  Toho  použili   měŠfané  a   předložili  patři- 
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arehovi  Joachimu  přepracoYané  stanovy  bratrstva.  Patriarcha  je  netoliko  po- 
tvrdil, DÝbrž  i  obdaňl  spolek  bohatými  výsadami.  Z  hojných  práv  bratrstva 
slnší  vrtKDOuti  i  ono,  že  mohlo  pořádati  zoůsob  života  a  mravy  svých  členný 
jjikož  i  jinoch  bratrstev,  ba  i  duchovních.  Bratři  volili  si  sami  své  stařešiny 
a  méli  svAj  zvláštní  soud,  který  mohl  i  z  církve  vyloučiti.  Na  sněmy  posýlalo 
bnitr8t>'o  dva  poslance,  kteří  zasedali  mezi  vyšším  duchovenstvem.  Pomoci 
bi»knpa  Gedeona  Balabana  koupilo  po  smrti  knihtiskaře  Ivana  Fodorova  za- 
sUvťnoa  jeho  tiskárnu,  zaěalo  stavěti  chrám  a  školu  a  tak  rozšiřovalo  osvětu 
vHaliéi.  Roku  1588.  přijel  do  Lvova  cařihradský  patriarcha  Jeremija  a  po- 
tvrdil práva  propůjčená  bratrstvu,  ba  rozšířil  je  ještě,  tak  že  jen  bratrstvo 
Ivovaké  mělo  právo  vydržovati  ve  Lvově  slovanskořeckou  školu.  Roku  1593. 
Tvul  docela  spolek  ten  z  moci  biskupa  Ivovského  a  metropolity  kijevského 
a  podřídil  jej  bezprostředně  cařihradskému  patriarchátu  Na  znamení  té  nezá- 
vislosti obdrželo  bratrstvo  trojramenný  kříž  a  název  Stauropigie.  Vliv  a  vý- 
znam Stauropigie.  která  založila  několik  nových  bratrstev,  rostl  značně.  Do 
spoika  toho  dávali  se  lidé  urození,  Jako  Konstantin  OstroŽskíj,  vévoda  kijev- 
8k}\  Hiehajlo  Višněvěcký,  Rirílo  Rožiňský,  knížata  Zbarašti,  Zaslavšti  a  j. 
I  multanšti  a  valaští  hospodáři  bývali  clený  bratrstva.  Jsouc  podporována  tak 
vysoce  postavenými  muži,  konala  Stauropigie  spolu  s  jinými  bratrstvy  sněmy, 
na  nichž  se  jednalo  o  zlořádech  a  nápravě  církve.  Brzy  vSak  počaly  býti  ne- 
pohodlnými veliké  výsady  Stauropigie  ruským  vladykum  (biskupům)  a  Ivov- 
skéma  magistrátu.  Nejproslulejším  odpárcem  bratrstva  byl  biskup  Gedeon  Ba- 
laban,  kteiý  se  však  s  nim  později  smířil.  Předmětem  sporů  byla  mezí  jiným 
i  drkevní  unie,  které  bratrstvo  všemožně  odporovalo,  až  ji  konečně  r.  1708. 
samo  přijalo.  Téhož  roku  podrobil  papež  Kliment  X.  Stauropigii  své  bezpro- 
střední  moci.  Císař  Josef  IL  dal  r.  1788.  členům  bratrstva  název  starešin  a 
oteh  ras.  národa.  —  V  poslední  Části  své  brožury  vypisuje  spisovatel  zá- 
&hdiy  a  význam  Stauropig.  bratrstva  pro  osvětu  rnsínského  národa,  pro  utvrzení 
otcovské  A^iry  a  národnosti.  Založivši  chrám,  domy  pro  své  členy,  školu,  ti- 
skárnu a  jiné  ústavy.  Činně  se  účastnivsi  sněmu  varšavského,  na  němž  hájilo 
práv  rasinského  národa,  bylo  východiskem  osvěty  haličské  a  štěpnicí,  v  níž 
\7pČ8továny  síly  spisovatelů  rusínských.  Zvláště  veliký  význam  měla  stauro- 
pi^ická  Škola  v  oné  době,  kdy  polská  vláda  málo  se  o  Rusiny  starala  a  za- 
kládala v  Polsku  jen  Školv  pro  děti  Šlechtické.  Škola  Stauropigie  pěstovala 
hlavně  jazyk  slovanský  (církevní)  a  národní;  nazývala  se  obyčejně  „školou 
naak  řeckého,  slovanského,  ruského,  latinského  a  polského  písma*".  Když  pak 
založil  kijevský  metropolita  Petr  Mohila  v  Kijevě  vyŠŠí  Školu  (později  slavnou 
akademii),  povolal  na  ni  mnohé  učitele  ze  Školy  Ivovské.  Neméně  proslavila 
se  též  stauropigická  tiskárna,  založená  prvým  «ruf)kým  knihtiskařem  Ivanem 
Fedorovým  (zemřel  1583.).  Požívala  zajímavých  osudů,  jsouc  od  Fedora  za- 
stavena židu  Isr.  Jakuboviči,  později  pak  vykoupena  bratrstvem  za  1500  zl. 
Mela  stálé  spory  s  jinými  tiskárnami  a  zejména  pak  s  litevským  tiskařem  Mi- 
chajlem  Stezkou.  Za  tři  století  vydala  asi  300.000  církevních  a  naučných  knih. 
V  poslední  době  přejala  Stauropigie  od  ředitelstva  ve  Vídni  prodej  a  vydá- 
vání školních  knih,  tak  že  od  té  doby  má  výhradní  právo  tisknouti  rnsínskó 
kniby  pro  národní  školy  haličské.  K.  Kadlec. 

SpÍK  przedmiofów  zawartych  w80  tomach  „Przegladu  Polsklego*"  od  1.  Lipca 
1866.  r.  do  1.  Czerwca  1886.  r.  Sestawil  Jaroslaw  Pieni%žek.  (Příloha  k  241. 
svazku  Przegl^u  Polského.)  Kraków  1886.,  str.  62. 

Naskytla  se  nám  již  několikráte  příležitosf  obrátiti  zřeni  ku  cenným 
pracím  nveřejněným  v  krakovském  měsíčníku  „Przegladn  Polském",  jenž  ze- 
jména v  posledních  letech  nemálo  se  zvelebil  a  důstojně  po  bok  se  postavil 
varšavským  měsíčníkům  „Ateneu''  a  ..Bibliotéce  Warszawské^.  V  časopisech 
těchto  složili  polští  spisovatelé  liž  tolik  důležitých  příspěvků,  že  neobejde  se 
bez  nich  Žádný  literární  historik.  Jo  to  literatura  v  literatuře.  Právě  vydaný 
[ejstřik  80  dílů  čili  240  svazků  krakovského  Przegladu  Polského  zajisté  nej- 
le[>iím  jest  obrazem  záslužné  činnosti  tohoto  Časopisu.  Téměř  půl  tře  tíh  o 
B^  spisovatelů  soustředilo  se  zde  během  20  let,  i  nalézáme  v  jejich  řadách 
Uké  nejzvučnější  jména  polské  vědy.  Obsah  Przegladu  založen  byl  od  samélir 
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počátku  Da  základech  velice  Širokých,  pojímal  látky  různorodé,  ovšem  s  hlav- 
ním zřením  ku  věcem  domácím,  což  uciniío  jej  dvojnásob  bohatým  pramenem 
n>zlíčn;pch  vědomostí  o  Polsce  minulé  a  současné.  Vzhledem  k  varšavským 
roěsíčnikům  má  Przegl^d  Poiski  tu  přednosť,  že  není  sevřen  okolnostmi  cen- 
sury  a  že  uveřejňovati  může  příspěvky  v  Rusku  nepřipuštěné.  Tak  uveřejnil 
Przegl^d  již  celou  řadu  příspěvků  povahy  •  pamětníkové,  kteréž  znumenité 
světlo  vrhají  na  nedávnou  minuloaf  polskou.  K  jednotlivým  statím,  v  80  dílech 
P.  P.  dosud  uveřejněným,  zvláště  poukazovati  není  nám  možno,  podotýkáme 
jen.  že  někteří  přispívatelé  vynikli  neobyčejnou  povSechnosti  a  vytrvalostí. 
*Z  nich  přední  místo  zaujímá  hrabě  St.  Tamowski.  —  Rozumí  se.  Že  Przeglfd 
Pol.  obracel  zřeni  také  k  záležitostem  slovanským.  Důležité  jsou  věené  pří- 
spěvky týkající  se  Ruska.  O  Češích  nalézáme  tam  několik  obšírnějších  pncí, 
jmenovitě  Ga^ztowtův  článek  o  Vrchlickém,  Lipnického  (Puífke)  o  Bozdé- 
chovi,  Jeřábkovi  a  j  Kromě  toho  přispíval  do  Przegladu  téŽ  jeden  český  spiso- 
vatel, z  jehož  obšírnějších  příspěvků  připomínáme  stať  „Idea  siowiaůska  w  Cze- 
chach*'.  —  V  posledním  Čase  pěstuje  Przegl§d  velmi  bohatou  a  věcnou  hlídka 
literami.  Ku  konci  podotýkáme,  že  redaktorem  P.  P.  jest  prof.  dr.  Jiří  My- 
cielski,  známý  také  našemu  Čtenářstvu.  —  Přejeme  novému  dvacetiletí  krakov- 
ského Przegladu  mnoho  zdaru  ku  prospěchu  polské  literatury  a  vědy.     J. 

Vojna  polftkn  nifiká  r.  1831.  zove  se  kniha  vydaná  právě  v  Petrohradě  a 
sepsaná  plukovníkem  hlavního  ruského  Štábu  p.  Puzyrevským. 

Spis  ten  obsahuje  důkladné  i  podrobné  líčeni  památných  událostí  r.  1831., 
jednoho  z  nejzajímavějších  období  politické  romantiky  „porozborové  Polsky**. 
Ačkoli  dílo  p.  Puzyrcvského  nedostalo  se  jeŠtě  do  rukou  naších,  přece  s  po- 
těšením přinášíme  o  něm  zprávu,  tím  spíše,  jelikož  i  z  polských  úvah  vyzví- 
dáme, že  kniha  Puzyrcvského  sepsána  jest  duchem  věci  veskrz  důstojným, 
Čehož  bohužel  nelze  vytknouti  na  všech  publikacích  toho  způsobu,  ni  v  polské, 
ni  v  ruské  literatuře.  Plukovník  Puzyrevskij  postavil  se  patrně  na  stanovisko 
klidného  pozorovatele,  který  uchvátiti  se  nedal  žádnou  vášni,  ale  na  vie  strany 
zůstal  soudcem  spravedlivýin.  Tento  ruský  autor  ví  o  velkých  ctnostech  pol- 
ské společnosti,  unesen  jest  obětovností  Šlechty  a  zápalem  národu;  vedle  tobo 
neobyčejnou  shovívavostí  mluví  o  polských  vadách.  Spisovatel  nžil  množství 
dosud  neznámých  pramenů,  jako  jsou  „Žurnál  vojenské  činnosti  (ruské)", 
„Memoire  historique  et  militaire  sur  la  guerre  de  Pólogne  en  1831'*  PrfdzyÍA- 
ského,  „KoiTcspondence  care  Mikuláše  s  DybiČem,"  „Vzpomínky  V.  Davydova 
(tisknou  se  teprv  nyní  v  Ruské  starině),  vzpomínky  ruských  účastníků  v  pol- 
ském povstání,  uložené  v  archivu  hlav.  rus.  štábu  a  j.  Polská  kritika  roze- 
píše se  o  tomto  díle  zajisté  obšírně,  nyní  již  chválí  zejména  mistrovské  líčení 
třech  epických  episod  oné  války:  bitvy  u  Ostrolenky,  pochod  Dfbrowského 
a  dobytí  Varšavy. 

„Autor  nikde  nerouhá  se  šavli,  která  do  posledního  záblesku  bránila 
vlasf!**  praví  jeden  z  posnzovatelů  polských  (Stb.  v  Gaz.  Nar.). 

K  důležité  knize  této  se  ještě  vrátíme  i  podotýkáme  jen,  Že  překládá 
se  také  již  na  jazyk  polský.  /. 

„Adam  Mickiemcz  a  Alexander  Sera.  Puškin''  zove  se  zdařilá  literární 
úvaha  Em.  Fa  i  ta  připojená  k  21.  výroční  zprávě  o  obecním  gymnasii  reál- 
ním v  Praze  (1886.). 

Mickietviczův  „Pan  Tadeáš''  vyšel  nyní  v  Madridě  také  v  překlade  špa- 
nělském: ;,Tadeo  Soplica  o  ultimo  proceso  in  Lituania**.  Překlad  v  prose 
pochází  z  péra  p.  Medina 

„Slovanský  sborník^  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  Číslo  34.  nové:  na  čtvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zl. 

70  kr..  na  celý  rok  4  zl.  ^  kr.,  poštou  o  zl. 

Odpovr>ciný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  c.  3^.  q. 
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Zpominka  na  Honorátu  'Wiónio-v^skýcli-Zapovou. 

Z  paměti  Sofie  Podlípské. 

Sláva  českých  žen  byla  shasla  se  slávou  a  s  životem  če- 
ského národa. 

Doby  husitské,  kde  každá  selka  znala  nejen  čisti,  ale  bibli 
vykládala,  byly  dávno  minuly. 

Minulyf  časy  reformace,  kde  ženy  byly  s  nadšením  mučedl- 
nicemi  za  idey  náboženské  a  v  rodinách  pevné  udržovaly  viru 
přijatou  s  hlubokým  přesvědčením,  kde  duch  český  ryze  a  dů- 
sledné vládl. 

Přešlyí  ty  velké  pašije,  kde  v  ciziné  se  rozlily  proudy  exu- 
lantův s  jejich  hrdinskými  ženami,  jejichž  obéti,  úsilí,  vytrvalost 
bohužel  se  zdály  marnými;  neb  nejšlechetnější  tyto  rodiny  duchem 
vysoce  nadané  utonuly  v  moři  ciziny,  jež  kořistila  pro  svou  vzdě- 
lanost z  nadáni  těchto  českých  potomkův. 

Ve  vlasti  bylo  pusto.  Ale  české  ženy  byly  tu  ještě. 

Velkou  zásluhou  pana  Fr.  Dvorského  byla  nám  jedna  z  nich 
objevena. '  Zuzana  Černínova  představuje  zajisté  až  podnes  typ 
české  matky,  energické,  obezřetné,  pevné  i  laskavé,  výtečné  ho- 
spodyně, jež  vedle  domácích  starostí  zachovává  čilého  ducha  a 
interess  pro  události  veřejné,  která  dovede  říditi  jak  dcery  tak 
syny  ve  všech  okolnostech  života  neb  moudře  jim  raditi. 

Jen  že  vidíme  spolu,  jak  plamen  českého  vědomí,  v  Zuzaně 
Černince  ještě  tak  vřelý  a  zářící,  od  pokolení  na  pokolení  uhasíná. 

Germanisace  mocně  vítězí.  Dětem  dostává  se  německého  vy- 
chováni. S  ním  překročil  národ   český  práh  osmnáctého  století. 

Komenský  patřil  v  latinském  ovšem  překlade  Němcům,  Ho- 
landanům.  Švédům,  a  z  jeho  školy  vycházeli  Pestalozzi,  Diester- 
weg.  Frůbel,  Salzmann  . . . 

Českou  mládež  zatím  odchovávali  Jezovité,  vštěpujíce  ji 
němčinu. 

Balbín,  Pěšina  z  Čechorodu  a  jiní  vlastenci  byli  stkvělými 
výjimkami.  Bylo  zajisté  i  více  vlastenců  mezi  kněžstvem,  jejichž 
jména  zůstala  neznáma. 
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Leč  výsledek  tohoto  vychováni  objevuje  nám  v  polovině 
osmnáctého  století  národnost  českou  zničenou  ve  kruzích  vyšších. 

Míza  českého  národa  sbíhala  se  v  srdci  prostého  lidu.  Ale 
tam  zachovala  se  v  úžasné  síle.  Odtamtud  vynořila  se  téměř  ve- 
škerá intellígence  českého  národa  v  tomto  století. 

Byli  to  synové  českých  matek,  nevzdělaných  sice,  v  nichžto 
však  jádro  národa  bylo  uchováno.  Bylyf  neuvědomělé,  ale  ušlech- 
tilá snaha,  láska  ku  vzděláni,  touhy  člověčenstva  dřímaly  v  ňa- 
drech těch  prostých,  pracovitých  žen  a  tak  dělo  se,  že  jim  ne- 
byly žádné  oběti  těžké,  aby  dostaly  syny  své  na  studie. 

Jet  známo,  že  není  v  celé  Evropě  národa  krom  českého,  aby 
se  hrnulo  tolik  studujících  na  školy  z  tříd  selských  a  dělnických. 

Jakmile  ukazuje  hoch  trochu  schopností  k  liternímu  vyučo- 
váni, již  ujímá  se  ho  celá  rodina,  aby  jen  mohl  studovati. 

Tato  čilost  ducha  zvláště  u  Českých  matek  z  lidu  byla  snad 
nejhlavnějším  činitelem  našeho  národního  probuzení. 

Neb  tu  přicházeli  jinochové  na  půdu  vzděláni  svého  věku, 
kteří  měli  v  krvi  českou  mluvu,  jimž  nebyto  možno  vyrvati  sobě 
z  ňader  českého  ducha  a  kteří  posléze  tak  se  probudili,  že  tomu 
nechtěli. 

Bylaf  tu  vůle  národa  znovq  obrozená,  zúrodněná. 

Takové  cesty  má  příroda  ku  zachování  toho,  co  žiti  má. 
Byf  záhuba  již  zastihla  tepající  ten  život  a  krev  mu  zastavila, 
dech  udusila,  příroda  zahloubí  jeho  símě  do  hlubin  země  anebo 
obdaří  je  perutěmi,  a  život  ten,  který  tu  má  trvati,  klíči  buď  z  hlubin 
zapomenuti,  anebo  chytá  se  na  holé,  nepřístupné  skále  a  je  tu 
zas  na  jevišti  dějův  a  zápasů. 

Za  minulého  desítiletí  vede  se  sice  nářek,  že  jest  nyni  již 
vadou,  dává-li  se  tak  velké  množství  jinochů  na  studie.  Ale  tato 
otázka  patří  už  jinam. 

My  vidíme  nyní  jen,  jak  české  matky,  a  sice  ty  nejprostší, 
spoluúčinkovaly  k  novému  obratu  a  vzletu  našeho  žiti  národního. 

Elita,  jmenovitě  šlechta  česká,  byla  již  v  polovině  XVIII.  věku 
zcela  odnárodněna.  Že  nikdo  nečetl  českou  knihu,  toho  jest  dů- 
kazem seznam  literární  v  těchto  letech,  kde  pranic  nevycházelo 
krom  českých  kázání  a  pohřebních  řečí. 

Uprostřed  seznamu  toho  jednotvárně  truchlivého  vyskakiye 
jako  svěží  pramének  uprostřed  pouště  Hůbnerův  ^Slowář  Czeský, 
to  gest :  Slowa  některá  Czeská,  jak  od  Latinářůw  tak  od  Něincůw 
wypůgčená,  zase  naprawená  a  obrácená,  k  uzjwánj  Milownjkůw 
Czeské  Rzeči . . .  K  dostání  w  Praze,  u  Jana  Wáclawa  Helma,  w  do- 
mě za  Swatém  Gilgj  v  Zlaté  A.  B.  C.  řečeném,  1716. 

Tyto  opravy  jazyka  českého  podobají  se  prvnímu  bláboleni 
dítěte.  Ale  jak  je  to  dojímá vé,  že  čteme  o  milovnících  české  řeči, 
a  jak  jest  nám,  shledáváme-li  se  s  vroucím  citem  vlasteneckým 
v  předmluvě  k  tomu  slováři.  Nicméně  jest  viděti  právě  v  tom. 
v  jaké  zapomenutí  a  nevážnosf  krásný  náš  jazyk  rodný  již  byl  klesl. 
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Malý  ten  slovář  nepomohl  mu  prozatím  pranic.  Dílo  záhuby 
kráčelo  celým  vékem  ruku  v  ruce  s  utlačováním  a  vydíráním  lidu, 
jpž  se  délo  ve  všech  zemích. 

Avšak  u  nás  byl  ješté  rozdíl  ten,  že  ubobf  robotami  a  da- 
němi stížený  lid  byl  dvakráte  tupen,  za  jedno  pro  ten  nízký  rod, 
za  druhé  že  byl  český. 

Ti,  kteří  se  nad  néj  vypínali  a  z  něho  těžili,  jeho  sílu  vy- 
ssávali,  libovali  si  všude  v  tom,  že  se  od  něho  lišili,  tvrdíce,  že 
mají  jinou  krev  v  žilách,  že  jsou  vznešenějšími  hned  od  narozeni 
a  před  narozením.  U  nás  lišili  se  hlavně  jazykem.  Čech  byl  tedy 
vytlačen  z  rady  vzdělancův  a  v  inferiorní  ra^u  svržen. 

Úradnictvo  a  vojsko  pojilo  se  k  šlechtě.  Professorstvo  bylo 
kněžské.  Kantoři  byli  ubozí  a  jejich  žáci  ještě  nešfastnějšimi. 

Vznešené  dámy  neměly  pražádného  citu  pro  lid  český.  Nic* 
niénó  vyskytují   se  přece  mezi  nimi  příklady   dobročinnosti,  jaká 
jťst  ženskému  pohlaví  vrozená,  a  takové  dobré  šlechetné  duše  ne- 
Tědély  sice  proč,  ale  promluvily  rády  po  česku  k  těm  trpícím  Če 
chňnu  jimž  trochu  té  bídy  ulevovaly. 

Měšfanstvo,  živnostníci,  obchodnictvo  vzkvétalo.  Byly  to  ro- 
diny starého  původu,  jež  držívaly  živnosti  a  od  pokolení  na  po- 
kolení je  dědily.  V  těch  zajisté  trvalo  dlouho  staré  vlastenectví. 
Dcery  bývaly  dávány  do  klášterů  na  vychování. 

Tam  učily  se  vesměs  německy.  Leč  jakmile  vystoupily  z  klá- 
štera, vracely  se  v  domácnost  posud  českou.  Matka,  babička,  snad 
prababička,  byly  ráznými  Češkami,  vesměs  výbornými  hospody- 
němi, umělými  kuchařkami,  ráznými  a  spolu  též  něžnými  matkami. 

Takové  typy  českých  žen  zachovala  nám  tradice,  posud  se 
opakuji,  pamatujeme  je  také  sami.  Těm  bylo  přece  nejvolněji, 
jestliže  mluvily  česky.  Jakmile  dceruška  z  kláštera  se  vrátila,  kde 
bývala  v  celém  zaopatření  dva  neb  tři  roky,  honila  ji  matinka  do 
kuchyně.  Ačkoli  ji  dala  matka  jako  slečnu  vychovati,  říkalo  se 
potom:  „Počkej,  teď  z  tebe  tu  frajlinku  zas  vyženu.  Který  pak 
muž  by  si  té  vzal,  kdybys  chtěla  jen  francouzsky  parlirovat  a  kdybys 
nedovedla  čeládce  dobře  po  česku  poroučet.**  Proti  němčině  ne- 
ozval se  právě  odpor,  ale  mluvila-li  slečinka  z  kláštera  více  po 
némecku,  než  bylo  nutno,  bylo  to  čeládce  směšné. 

Také  jí  to  neprošlo  u  babičky,  u  starých  tet  neb  strýců. 
Nevědělií  ani  dost  málo,  že  se  tu  jedná  o  otázku  národnostní. 
Jednalo!  se  jím  o  princip  proti  zpanštělosti,  kterého  střední  stav 
velice  bájil,  zachovávaje  si  pýchu  svoji  měšťanskou. 

Tak  byla  v  těchto  poměrech  věc  česká  zaměněna  či  stotož- 
nena  s  principem  demokratickým. 

Dívky  tyto  měšfanské,  v  klášteře  odchované,  vyvinovaly  se 
pak  dále  dle  povah  svých.  Některým  protivil  se  jakživ  mrav  a 
jazyk  český  a  byly  štastny,  jestliže  se  dostaly  za  úřadníky  neb 
důstojníky.  V  tom  postavení  staly  se  přívržeňkyněmi  germanisace, 
prooásledovalj  český  živeK  ale  trpěly  přece,  nevědouce  samy  proč, 
aby  děti  jejich  nejprve  česky  žvatlaly. 
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Jestliže  se  dostaly  dívky  s  takovýmto  směrem  přcce  za  české 
živnostníky,  by]y  nuceny  mluviti  celý  den  po  česku  s  chasou,  se 
zákazníky,  s  veškerým  okolím  mezi  českým  lidem.  Nebylo  jinak 
možno,  než  že  zapomněly  německy.  Ale  ty  vedly  děti  zuřivé  k  pri- 
učováni  se  němčině.  Synové  niusili  státi  se  úřadníky,  dcery  vdáti 
se  do  této  vznešené  třídy. 

Jiné  dívky  byly  tu  pak  ještě,  které  cífily  v  sobě  povoláni 
zůstati  věrnými  krbu  domácímu  a  poměrům  měšfanským.  Ty  po- 
chopily úkol  rázné  činnosti  a  vrhly  se  po   matkách  a  babičkách. 

Duch,  či  démon  Času  působil  však,  že  bylo  těchto  posled- 
ních čím  dále  tím  více  pořídku.  Tak  odnárodĎovaly  se  nám 
pozvolna  též  ženy  rodu  měšCanského. 

Přes  to  všecko  nevymíraly  úplně  ty  rozšafné,  pravé  české 
hospodyňky. 

Jen  ta  vada  vystupovala  časem  na  jevo,  že  tyto  hospodyňky 
příliš  jednostrannými  se  stávaly,  že  zabřídaly  ve  prose  života,  že 
je  nic  nezajímalo,  než  ta  měchačka,  že  byly  sice  Češkami,  ale  to 
hlavně  proto,  že  se  vůbec  nerady  učily,  že  se  obmezovaly  na  spo- 
lečnost čeládky,  že  neměly  smyslu  pro  nic  jiného,  než  co  jim 
bylo  vrozeno. 

Naopak  ty  nadanější  propadaly  zase  zpanštělosti  jako  ty 
prostší  obmezenosti.  Ty  vtipnější  staly  se  Němkyněmi  a  neměly  kusá 
povahy,  ani  srdce.  Ty  prostší  byly  dobré,  ale  neuvědomělé. 

Tak  rozdělila  dvojí  národnosf  náš  ženský  svět  a  ušlechtilost, 
pevnost  povahy  padla  při  tom  děleni  z  části  pod  stůl. 

Tak  měly  se  věci  ještě  za  Josefa  II.,  když  ten  vladař  pro- 
vedl revoluci  poměrů  společenských  shora. 

Tehdáž  bylo  literami  probuzení  našeho  jazyka  již  v  živém 
proudu. 

Josefova  centralisace  a  germanisace  rozproudila  se  proti 
němu.  Z  toho  utvořil  se  však  vír,  který  strhl  s  sebou  stoletou  ma- 
látnost  a  nečinnost.  Čím  ublížilo  poněmčování  ve  školách,  to  zhojil 
toleranční  patent,  který  byl  klíčem  k  pokladům  schovaných  če- 
ských knih,  tak  že  vyšla  najednou  na  světlo  stkvěla  část  české 
literatury  XVI.  a  XVII.  věku. 

Ta  byla  zde  náhle  a  stála  v  šiku  s  probuzenci.  Majitelé  oněch 
knih  šířili  je,  četli  je  znova,  ssáli  z  nich  nový  život. 

Ale  germanisace  českých  žen  ve  středních  třídách  proudila 
dále,  přes  to  všecko  nezastavena  posud  hnutím  probouzejícího 
se  jazyka.  Mezi  šlechtou  interessovala  se  pouze  tu  i  tam  některá 
dáma  o  Dobrovského,  neb  jiného  českého  učence.  Její  příklad 
však  zůstával  osamělý. 

Po  všeobecné  té  revoluci  myslí,  stavů,  poměrů,  kterou  v  Ra- 
kousku Josef  II.  provedl,  změnily  se  valně  měštanské  a  z  části  sel- 
ské poměry. 

V  těchto  posledních  uvolnil  toleranční  patent  rovněž  jak  zru- 
šení nevolnictví. 
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Nebylo  také  dědiny,  aby  neměli  aspoň  jednoho  studovaného 
syna,  jenž  se  objevoval  o  prázdninách  či  jindy  také  na  návštěvu 
a  přispíval  k  probouzeni  se  mysli. 

Tento  syn  byl  matčinou  pýchou,  ideálem  sester.  Rády  sa- 
haly k  nějaké  té  České  knížce,  kterou  jim  pfinesl.  Neb  tyto  ženy 
nebyly  nikdy  odnárodněny.  Ty  vrhaly  se  ideji  české  takořka  v  ná- 
ruči, kdyby  jinak  ne,  tož  z  lásky  mateřské. 

Ale  v  měšťanských  kruzích  dál  se  tehdy  jiný  převrat.  Kdežto 
až  dotud  městky  se  lišily  ve  všem  rozhodně  od  stavu  panského, 
začal  tento  rozdíl  mizeti. 

Jmenovitě  ženský  kroj  byl  odznakem  tohoto  dělení  kastovního. 

Dámy,  totiž  šlechtičny  a  po  nich  ženy  vyšších  úřadníkův  a 
důstojníků,  nosily  dlouhé  šaty,  vlečky,  tak  zvané  salupy,  totiž  šály, 
jak  nyní  říkáme,  plaidy.  klobouky,  péra  na  nich  a  závoje.  Měst- 
kám příslušely  krátké  sukně,  fěrtoušky  i  v  parádním  obleku,  ka- 
bátky a  čepečky. 

Z  toho  rozdílu  začaly  se  ženy  emancipovati  v  mesiánských 
kruzích.  Pozvolna  blížil  se  jejich  oblek  kroji  modernímu.  Ale 
s  niodou  byl  přijímán  spolu  též  německý  duch.  A  dále  to  šlo 
tím  směrem  na  počátku  našeho  století.  České  dívky  stávaly  se 
šmabem  Němkyněmi,  tvoinly  německou  domácnost,  kladly  základy 
německé  společnosti  přes  hlavy  našich  Jungmannft,  Šafaříkův  a 
Palackých. 

V  roce  třináctém  po  hrozné  bitvě  u  Lipsky,  kde  bída  raně- 
ného vojska  do  neba  o  pomoc  volala,  ujaly  se  německé,  jmeno- 
Wtě  židovské  pražské  dámy  povinné  dobročinnosti. 

Ty  vařily  na  Velkém  náměstí  hladovým  polévky,  ošetřovaly 
nemocné,  raněné  a  pracovaly  na  ně. 

Českých  žen  nebylo  tehdy  žádných.  Jinak  byly  by  musily 
sliti  v  šiku   největší  povinnosti  žen,   kterou  jest  ulevování  bídě. 

Národ  český  křísil  se,  jazyk  jeho  vstával  z  mrtvých  v  plné 
síle  a  kráse  svých  forem,  stará  literatura  oživovala,  nová  tvořila  se. 

Ale  českých  žen  tehdy  nebylo. 

Nicméně  právě  tehdáž  rodily  se  první,  nyní  již  staré  vla- 
stenky, z  nichžto  tu  i  tam  posud  některá  žije  a  s  tlukoucím  srdcem 
sleduje  běh  věcí  ku.  konci  tohoto  století,  jehožto  zoře  ji  vzbudila. 

A  ty  pocházely  většinou  z  rodů  měštanských. 

Z  rodu  rovněž  mesiánského  na  Vyšehradě  narodila  se  první 
uvědomělá  Češka  Marie  Antonie  Pedálová  Dobrovlastka. 

V  životopisné  studii,  tištěné  v  kalendáříku  Tetinu,  nákladem 
F.  Urbánka,  sebrala  pisatelka  tohoto  článečku  data  a  látku  k  vy- 
líčeni tohoto  blahodárného  žití,  té  vzácné  povahy,  tohoto  žen- 
ského znamenitého  nadáni. 

Marie  Antonie  vstoupila  r.  1805.  do  kláštera  Alžbětinek.  Po- 
zději proslavila  se  co  spisovatelka  česká  povídkami  a  modlitbi- 
čkami plnými  vroucího  citu  a  vážné  zkušenosti,  nabyté  za  dlouho- 
leté služby  u  nemocných.  Tyto  spisky  byly  hledány  a  čteny  tak, 
že  šly  čtenářkám  z  ruky  do  ruky.  Bylyl  tu  přichystány  pro  první 
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ty  éeské  vlastenky,  které  náble  se  hlásily  k  novému  vdetu  če- 
ského národa. 

Jmenuji  je  pouze  z  paměti,  jak  jsem  je  dílem  znala,  dílem 
o  nich  slýchala.  Byly  to  sestry  Němečkové,  Jungmannové,  slečny 
Zelinkové,  slečna  Hlavsová,  potomkyně  starého  rodu  roéštanskébo, 
slečny  Brádkovy  a  více  jiných. 

Pani  Bohunka  Pichlová^  rozená  Svobodová,  také  náleží  mezi 
tylo  nejstarší  vlastenky.  Bylaí  po  Marii  Antonii  druhou  spisova- 
telkou českou.  S  ní  dlužno  jmenovati  Dobromilu  Rettigovou.  Né- 
kolika  básněmi  zavděčila  se  také  Amalie  Meissnerová.  roz.  Aub- 
ková.  Tento  seznam  nečiní  nároky  na  úplnost  Vyžadoval  by  studie, 
k  niž  bohdá  někdy  přikročíme. 

Zde  budiž  toliko  nastíněno  první  hnatí  ženské  v  letech  dva- 
cátých a  třicátých. 

Byly  to  rodiny  mlynářské,  pekařské,  sladovnické  a  z  jiných 
živností  vedle  professorských,  z  nichžto  vyšly  první  tyto  uvědo- 
mělé ženy.  Tyto  rodiny  byly  v  sobě  zachovaly  uvédomělosf  ná- 
rodní a  nebyly  nikdy  nadobro  odnárodněny.  K  těm  náležela  též 
rodina  Natalova,  kde  paní  a  dívky  záhy  se  hlásily  k  české  věci 
a  v  jejichžto  domě  bylo  střediště  vlastenců. 

Sestry  Raisovy  vynikaly  spanilým  duchem,  vlastenectvím  a  vý- 
tečnou povahou.  Byly  napotom  provdány  za  JííDra.  Josefa  Frice, 
za  MDra.  Staňka  a  nejmladší,  vysoce  nadaná,  známá  co  Antonie 
Raiská,  stala  se,  jak  známo,  choti  Fr.  Lad.  Čelakovského. 

Tyto  dámy  a  jejich  družky  účastnily  se  vřele  hnutř  literár- 
ního, byly  nadšeny  pro  věc,  rozuměly  hlubokému  významu  jejímu, 
věřily  v  budoucnost  českého  národa,   nelekaly  se  žádných  obtíží. 

BylyC  ovšem  v  malé  menšině  proti  davům  jiných  žen  a  dívek, 
jež  byly  zachváceny  posud  proudem  germanisačním  a  s  nim  po- 
hodbiě  pluly.  Jejich  srdce  postrádalo  největšího  pokladu,  jimžto 
je  cit  vlastenecký.  Žily,  milovaly  a  vychovávaly  děti  bez  něho. 
Ale  poměry  naše  tím  trpěly.  Nebylo  povah,  nebylo  ráznosti,  ani 
síly  národní. 

Té  bylo  třeba  teprv  se  dodělati  a  nabyti  ji  ve  dlouhých  zá- 
pasech 

Tak  věci  se  měly,  když  po  namáhavé  cestě  s  churavým  dě- 
ckem ze  Lvova  do  Prahy  zavítala  mladinká  pani.  Polka,  dcera 
národa  uvědomělého,  hrdinského,  ve  svém  neštěstí  nepřemoženého. 

Byla  to  Honorata  z  Wišniowských  Zapová  jež  se  byla  pro- 
vdala za  Čecha  upřímného,  za  učence  a  spisovatele  vjrsoce  za- 
sloužilého. Pťo  něj  opustila  náruživě  milovanou  vlasl  Polskou  a 
přinášela  vlasti  jeho  české  vstříc  vskutku  nadšenou   sympathii. 

(Dókonéeni) 
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V  době  rusalek. 

RuslnsKá    6rta    národopisná.. 
Napsal  Frantjfafc  fteht ř. 

Křesfanství,  šířivši  víru  svou  mezi  pohanskými  Slovany  vý- 
chodu, nemohlo  rázem  vymítiti  staleté  obyčeje  a  obřady  jejich,  buď 
už  z  přímého  odporu,  na  jaký  naráželo,  buď  hlasatelé  slova  bo- 
žího viděli  vétši  prospěch  církve  když  aspoň  nékteré  modloslužebné 
obřady  ponechají  a  přiodějí  je  rouchem  křesťanské  nauky.  Cas 
a  systematické  postupování  církve  pravda  setřely  ráz  pohanských 
obřadů,  ale  nesmazaly  s  nich  pohanskou  známku  úplně.  Takovou 
pečeti  starodávných,  dřevných  dob  po  dnešní  den  mnohé,  do  ne- 
dávná ještě  záhadné  obyčeje  haličských  Rusínův  a  Malorusů  vůbec 
se  honosí.  Diky  badatelům  mythologie  víme  už  mnoho,  a  mnoho 
ceká  ještě  na  rozřešení,  abychom  si  mohli  utvořiti  obraz,  po  ja- 
kém toužíme,  obraz  pospolitého  žití  starých  Slovanů.  Pěstováním 
srovnávací  mythologie  slovanské  stále  jasnějším  bude  náš  obraz 
v  společném  někdy  zrcadle,  v  němž  budeme  také  dobře  viděti, 
jak  daleko  postoupili  jsme  už  na  rozcestí,  že  čas  vrátiti  se  na 
křižovatku,  na  níž  zase  můžeme  býti  mocnými  a  odkud  lze  si  ra- 
ziti cestu  opět  novou,  vyměřenou  dle  vlastních  potřeb  a  společ- 
ného prospěchu. 


Jednou  ze  slavnosti  se  známkou  pohanskou  jsou  na  haličské 
Rusí  svátky  svatodušní,  soščestvě  ávjatoho  Ducha,  jinak  svátky 
zelenými  nebo  rusalnými  zvané.  Přívlastek  zelený  mají  ještě  jiné 
dny  téhož  významu  vítání  bohyně  jara  symbolicky  zosobněné 
v  zeleném  stromu.  Celý  týden  před  sv.  Duchem  sluje  na  Malé 
Rusí  „zelensga  nedilja*  a  čtvrtek  v  tomto  týdnu  „zelenyj  deft", 
jinak  .semik",  t.  j.  sedmý  po  velikonocích  Ze  svatodušních  zábav 
praktikovaných  v  různých  stranách  slovanského  světa  zřejmé  vi- 
děti pozůstatky  pohanské  modloslužby,  an  v  tyto  dny  slaven  svátek 
bohyně  jara  v  divčí  podobu  případně  ubranou.  V  sobotu,  před- 
cházející ,Rusalčyn  Veíykdeů'*,  jak  obyčejně  svátky  svatodušní  se 
zovou,  rusínský  hospodář  všecky  budovy  ověšuje  zelenými,  krát- 
kými větévkami  javoru  nebo  lípy.  Tato  dekorace  bývá  zvláště  na 
obydlí  tak  provedena,  že  haluzky  zastrkány  jsou  v  slaměném  okapu 
střechy  právě  nad  okénkami  a  dveřmi,  ale  nečiním  z  toho  pra- 
vidlo, nebof  vidíval  jsem  okap  celé  chaty  ač  ne  právě  symmetrický 
větévkami  dekorován.  Zdali  se  za  rámečky  oken  zelené  haluze 
z  věnčí  zastrkují  nebo  jinak  připevůují,  už  se  nepamatuji.  Myslím 
však,  že  užívá  se  pouhých  listů  se  stopkami.  Ve  vsích  na  Pokutí, 
a  Jasenov  Polný  uvedu  hned  za  příklad,  větévkami  akátu  nebo 
bezu  zdobí  okna  na  kříž.  Myslíme-li  si  okno  co  čtverec  a  spojí- 
me-li  dva  a  dva  protilehlé  jeho  vrcholy  přímkou,  z  rohu  do  rohu, 
obdržíme  onen  křiž,  jehož  průsek  leží  ve  středu  okenního  čtverce, 
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právě  v  průseku  obou,  kolmého  a  vodorovného,  strany  čtverce 
na  polovic  a  okno  na  čtyři  tabulky  děh'cích  rámečků. 

V  krajinách  bezlesých  užívá  se  k  omájeni  budov  vétve  vrbové. 
Gasně  ráno  v  neděli  svatodušní  dvorská  čeleď  přede  dveřmi 

pánova  obydlí  ustaví  dvouřadovou  kolonu,  obyčejné  březovou, 
jak  vídáme  u  nás  o  Božím  Tele  při  oltářích  pod  šir^m  nebem, 
a  cestu  mezi  ní  postele  zeleným  .lepechem"  (Arctium  Lappa 
č.  Lappa  major).  Touže  rostlinou  a  .tatarským  zilem'  (Acorus 
Calamus  L.,  puškvorec  lékařský)  postýlá  se  zem  v  rusínské  svět- 
nici, aby  rusalky  ve  svém  týdnu  nezaletly  do  chaty  a  domácích 
na  smrt  neulehtaly.  Mimo  to  kouty  a  obrazy  ve  světnici  ověší  se 
touže  zelení,  jakou  omájena  jest  chata  z  věnčí. 

Týden  po  svatodušních  svátcích  sluje  rusalčin.  V  tento  čas 
přebývají  na  zemi  rusalky,  vcházejí  do  lidských  obydli  a  ve  svévoli 
své  činí  lidu  mnohé  nepříjemnosti. 

Název  rusalek  odvozuje  se  od  rusá,  jak  prvotní  Slované  jme- 
novali řeku,  jiní  berou  jej  z  kmene  ras,  ros,  zachovaného  v  šlové 
rosa  a  všecky  obřady  v  čest  těmto  vodním  vílám  konané  sluji 
rusalie  a  rusadla. 

V  zelený  čtvrtek  děvčata  a  jinoši  na  Malé  Rusi  chodí  do 
lesův  a  hájů,  kde  panny  „zavivajut**  věnce,  zpívají  a  tančí  okolo 
stromů,  různé  hry  při  tom  provozujíce.  Po  slunce  západu  uple- 
tené věnce  věší  na  větve  stromové,  by  jim  Rusalky  přály  štěstí 
a  nadháněly  milovníky.  Přitom  ulamují  březové  pruty  a  hotovi 
z  nich  kruhy,  přes  něž  děvčata  s  chlapci  líbají  se.  V  pondělí  svato- 
dušní, v  tak  zvaný  „Troicyn  df»Ď",  nastupuje  těchto  věnců  ,roz- 
vijaĎa*  tím,  že  snímají  se  se  stromův  a  rozloží  po  zemi.  Zůstal-li 
věnec  do  té  doby  svěžím,  předpovídá  se  dlouhý  život  a  štastné 
manželství,  ze  svadlého  blízká  smrt.  Potom  každá  panna  a  mlá- 
denec dají  si  věnce  na  hlavy,  v  nich  baví  se  a  vzájemně  uctívají. 
Také  házejí  je  do  řek  a  potoků  rusalkám  a  kandidát  ženitby  musí 
vytáhnouti  věnec  z  vody  a  dáti  jej  té,  již  za  ženu  chce  miti.  Že 
se  obřad  tento  provádí  na  haličské  Rusi  podobně  a  ne-li  všude, 
aspoň  v  okolí  Obertyna,  kde  lid  schází  se  v  některý  den,  jejž  sám 
určuje,  slaviti  v  tomto  městě  svátek  Nejek;  jinak  by  tyto  Nejky 
na  svých  vycházkách  vše  zhanobily.  Bližšího  o  tom  není  známo, 
snad  —  dokládá  pisatel  této  zprávy  —  činí  se  tak  na  oslavu  po- 
kutských  rusalek. 

Dle  jiného  podání  rusalky  žiji  od  jarního  roztáni  sněhu  až 
do  Trojcyna  dne  v  řekách  a  od  tohoto  dne  až  do  Petrovky  na 
zemi,  hlavně  na  stromech,  od  čehož  v  některých  stranách  neděli 
před  prvým  pondělkem  Petrova  postu  nazývají  ^rusalnym  zaho- 
vjiňem**  a  pondělek  tento  .rusalnym  provožeňem**. 

Základ  mythičných  zjevů  rusalek  dlužno  hledati  v  jarní  bouři, 
v  šumu  plynoucího  potoka  a  ve  svištění  větru.  Fantasie  prvního 
Slovana  náchylná  k  pověrčivé  zázračnosti  v  těchto  všech  zvudch 
slyšela  nadpřirozené  písně,  taneční  hluk,  šplíchání  vody  a  p.,  při- 
čítajíc vše  bytostem  více  vzdušným,  lehkým  a  krásným.  V  nich 
obrazil  si  lid  spanilou  v  plném  vývinu  vesnu,  jsou  mu  proto  ru- 
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salky  dévy  báječné  krásy,  plné  vnad,  s  dlouhým  plavým  vlasem, 
dle  jiného  podáni  zeleným,  jejž  rozčesují  si  sedíce  na  stromech. 
Maji  modré  oči  a  pn  míháni  se  vzduchem  zůstavují  za  sebou 
teplý,  jarní  vánek.  Rusalky  vyvinuly  se  ze  zjevu  mračen,  jež  v  po- 
stavě ženské  se  zosobňovala.  Byvše  prvotně  obyvatelkami  povětr- 
ných vod,  přešly  v  dalším  rozvoji  do  vod  pozemských  a  při  ná- 
chylnosti Slovana  vyplňovati  všechen  vesmír  tvory  živými,  týž 
zalidnil  jimi  háje^  luka  a  lesy. 

Ruský  letopisec  Nestor  praví  o  slavnostech  rusaliích,  že 
shromažďovaly  ke  hrám  tlumy  lidu,  jemuž  hrála  hudba  a  za  jejíž 
zvuků  daly  se  zábavy,  pilo  se,  a  v  podoby  hlavně  zvířecí  že  lid 
pn  tom  se  přestrojoval.  Toto  přestrojování  mělo  symbolisovati 
deštová  mračna  v  různých  a  měnících  se  podobách  na  obloze. 
V  sen  zakletí  a  v  původním  po  čas  zimy  bezživotí  byvši  duchové 
jarním  teplem  probouzejí  se  k  životu  naplňujíce  vesmír.  Hlavní  jich 
činnost  soustřeďuje  se  v  týdnu  po  svatodušních  svátcích.  Tehdy 
lid  boje  se  jich,  v  řece  se  nekoupe,  netleská  v  dlaně,  nespravuje 
pláty,  brány  nehotoví  a  jiných  vystříhá  se  prací,  jen  aby  si  rusalky 
nepohněval,  poněvadž  podrážděné  rády  se  msti,  zejména  na  skotu, 
čiiiice,  aby  kráva  vrhla  tele  s  křivou  hlavou  nebo  s  křivýma  no- 
hama. V  týdnu  rusalek  děvčata  a  jinoši  přinášejí  na  břeh  chléb, 
sýr,  máslo  a  jiné  pokrmy  rusalkám,  házejí  jim  do  vody  všelijaké 
klocy  v  domnění,  že  se  v  to  ustrojí.  Poznáváme  z  toho,  že  rusínská 
mládež  k  rusalkám  chová  se  sympathicky,  ač  by  je  měla  nená- 
viděti, nebof  rusalky  vystupujíce  na  zem  mají  se  k  ní  nepřátelsky, 
stávají  se  vrahy  mládencův  a  dívek.  Svými  vnadami  a  tancem  při 
bledém  světle  měsíčném  vábí  k  sobě  lehkomyslné  jinochy,  jež  ob- 
jímají, líbají  a  v  rozkošech  lásky  s  nimi  tonouce,  naposled  vrhají 
se  v  chladné  vod  hlubiny  a  připravivše  je  v  bezvědomí  zanášejí  je 
do  svých  skleněných  paláců  vodních,  kde  je  na  zeleném  lůžku 
na  smrt  ulehtají.  Z  takového  jinocha  stává  se  „utoplenyk''  nebo 
.lopelnyk".  Má  kadeřavý  vlas,  jezdí  na  veliké  rybě  v  kroužícím 
víru  vodním  a  v  noci  baví  se  s  rusalkami.  Ruce  má  železné,  stu- 
dené jak  led  a  pod  vodu  vtáhne  každého,  kdo  ve  víru  onom 
se  koupá. 

Děvčata  v  tomto  týdnu  jsou  od  rusalek  také  pronásledována, 
honí  se  za  nimi  až  do  poH,  po  lukách  a  chytivše  některou,  za- 
nášejí ji  do  houštiny,  kde  ji  ulehtají.  Chce-li  se  před  nápadem  ru- 
salek uchrániti,  má  při  sobě  nositi  mátu,  pelyněk  a  ,Ocymum 
basylicum*.  Vůni  těchto  rostlin  rusalky  cítiti  nemohou;  proto  táží 
se  napadeného  děvčete  „petruška,  či  polyň-',  a  když  jim  ukáže 
jednu  z  vytčených  bylin,  rusalka  okamžitě  uteče.  Také  má  býti 
na  rusalky  zaříkávání,  ale  to  se  mi  najíti  nikde  nepodařilo.  „Slyš 
mne,  krásná  dívko,"  prav;  rusalka  k  napadenému  děvčeti,  „dám 
ti  tři  hádanky,  uhodneš-li  je,  pustím  tě  domů,  neuhodneš-li,  vezmu 
té  s  sebou.  Co  roste  bez  kořene?  Co  běží  bez  opratí?  Co  kvete 
bez  květu?"  B[ámen,  voda  a  kapradí.  Děvče  —  dokládá  podání  — 
hádanky  neuhodlo  a  proto  je  rusalka  k  smrti  ulehtala. 

(Dokončení.) 
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Lublaň  a  okolí. 

Podal  B.  Popelka. 

(Dokon£«ni.) 

Než  se  rozloučíme  s  Bledém,  předsevzali  jsme  si  navštívili 
Bohiňské  jezero  a  Savici,  loto  opěvované  tolik  od  básníků 
slovinských  prameništé  řeky  Sávy.  Právě  se  rozbřeskovaloj  když 
dali  jsme  se  na  pochod  bohiňským  údolím,  jež  se  mezi  vysokými 
horami  vine  od  Bledského  až  k  Bohiftskému  jezeru. 

Pod  skaliskem,  jež  lid  vhodné  pojmenoval  „Babím  zubem", 
údolí  se  docela  zužuje  a  pravděpodobno  jest,  že  v  těchto  kráň- 
ských  Thermopylách  staří  Slovinci  nejdéle  vytrvali  v  boji  za  viru 
a  svobodu,  jak  to  pěje  Preširen  ve  svém  „Krstu  pri  Savici".  Ně- 
jaký neobyčejný,  ale  nikterak  nepříjemný  pocit  zmocňuje  se  člo- 
věka v  tomto  kraji  se  všech  stran  uzavřeném,  z  něhož  vyjíti  můžeš 
pouze  tudy,  kudy  jsi  přišel.  Obklopují  nás  vysoké  hory,  ale  jsou 
porostly  hustým  jedlím  a  zdají  se  nám  útulnými.  Vsi  jsou  řídký, 
ale  není  v  nich  divochíl,  jakých  bychom  se  musili  lekati,  nýbrž 
nacházíme  v  nich  pouze  dobromyslné  Hdi,  kteří  laskavě  vítají 
vzácné  sobě  hosti.  Není  v  nich  bohatství,  ale  ani  chudoby,  liché 
štěstí  zavládá  v  lomto  zapomenutém  kraji.  Člověk  bezděky  zvolá: 
Toí  národ,  jemuž  zlatá  doba  ještě  neminula! 

Jeli  jsme  pět  dobrých  hodin  a  jízda  v  této  boží  zahradě  ne- 
byla nám  ještě  obtížnou,  když  se  tu  náhle  objevilo  před  námi 
jezero  Bohiňské.  Tu  končí  cesta.  Hory  se  rozstoupily  tak,  že  obe- 
mykaji  jezero,  ale  kolmo  se  spouštějí  do  hrozných  hlubin  jeho, 
a  kdo  nemá  srdce,  ten  se  nebude  dívati  na  vílí  ony  hrady,  kde 
Sáva  v  dětinské  svojí  rozpustilosti  poskakuje  a  se  radige  z  mla- 
dého života  svého. 

Mladý  rybář,  svižný  hoch,  že  radost  naň  hleděti,  znalecky 
se  uchopil  vesla  a  odrazil  s  námi.  Jezero  bylo  klidno  a  čisto  a 
jako  v  nejčistším  zrcadle  obrazily  se  vněm  sousední  hory  s  kaž- 
dou maličkostí  i  sebe  nepatrnější,  kterou  lze  ve  vodě  pozorovati 
právě  tak  zřetelně  jako  ve  vzduchu.  Slunce  stálo  již  vysoko  na 
nebi  a  kolem  nás  přece  ticho  jako  v  hrobě,  jako  v  hluché  době 
noční.  To  je  něco,  co  člověka  dojímá  nepříjemně.  Bohiňské  jezero 
je  asi  třikrát  toliké  co  jezero  Bledské,  ale  na  břehu  nikde  pa- 
mátky po  nějakém  životě,  nikde  známky  po  nějaké  osadě  lidské 
a  náhodou  nebylo  toho  dne  viděti  nikde  ani  lovce  ani  pastýře. 
Jen  skromný  kostelíček  v  zeleném  háji  svědčil  nám,  že  tu  a  lani 
i  sem  docházejí  lidé,  by  se  pomodlili  Hospodinu  na  místě,  jež 
neporušila  ještě  ruka  lidská! 

Prostřed  jezera  lodník  zastavil,  pustil  vesla  a  ze  vší  síly  za- 
hvízdal a  hle  —  hvizd  se  ti  ozval  od  sedmi  hor.  A  když  jsme 
i  my  zakřikli  nějaké  jméno,  sedmkrát  se  nám  ozvalo.  Tak  nám 
ubíhal  čas,  dokud  jsme  se  nedostali  na  druhý  kraj  jezera.  Tam 
je  cesta  dobře  ušlapaná  a  není  tu  žádných  nesnázi,  jichž  by  ne- 
mohl překonati  i  člověk  nejslabší.   Bujná  vegetace,  pastviska,  tu 
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a  tam  některá  pastýřská  ,koIiba*  a  holé  skály  čím  dále  tím  častéji 
se  objevující,  dávají  nám  svédectví,  že  jsme  „na  horách*.  Čím  dál 
lim  zřetelněji  dorážel  do  uší  naších  temný  hukot  padající  vody, 
nejbezpečnější  to  znamení,  že  se  blížíme  k  žádanému  cíli.  Urychlili 
jsme  kroky  a  když  jsme  vylezli  ještě  kousek  do  vrchu,  ejhle!  — 
ocitli  jsme  se  před  čarokrásným  zjevem,  kterým  tvůrce  ozdobil 
dílo  svoje. 

Bílá  co  sníh  a  studená  co  led  padá  Savice  se  srázné  skály 
do  hluboké  propasti,  kterou  sobě  během  času  vyhloubila  v  ka- 
menné půdě.  Bystrá  voda  se  na  tvrdých  skaliskách  pění  a  stříká 
daleko  od  sebe  nejdrobnější  déšt,  který  ani  tebe  neušetří,  aby  tě 
posilnil  požehnáním  svojím,  bys  nepozbýval  mysli  bráně  svou 
otčinu.  Mladou  svoji  skotačivosf  Savica  provází  takovým  hlukem, 
že  musí  kolem  ní  umlknouti  každý  jiný  hlas;  proto  jen  mlč  a  div 
se,  a  máš  i  čemu  se  diviti.  Zlaté  slunce  právě  upřelo  paprsky 
svoje  v  toto  zákoutí  vody  a  kamene  a  celá  Savica  pokryla  se 
stříbrným  práškem,  nepočetné  perly  zaleskly  se  ve  slujích  a  náhle 
objevilo  se  tolik  duh,  kolikerým  směrem  se  rozstřikuje  deštík.  To 
je  kouzelná  kolébka  Sávy,  která  se  v  dalším  toku  svém  jmenuje 
Sávou  bohiňskou,  až  se  pod  Bledským  jezerem  spojí  se  svou 
blíženkou,  Savou  podkoreňskou,  v  jednu  velikou  a  silnou  řeku  Sávu. 

K  Savici  utekl  se  druhdy  slovinský  vojevůdce  Črtimír.  nemoha 
odolati  déle  přesile  německé;  pouze  nesouzená  mu  Bogomila, 
bývalá  kněžka  bledské  Živy,  nalezla  ho  v  tomto  úkrytě  a  přiměla 
ho  k  tomu,  aby  se  dal  pokřtíti  čistou  vodou  Savičinou.  Toí  před- 
mět vzpomenutého  již  ,,Křestu  při  Savici". 

Těžko  nám  bylo  rozloučiti  se  s  tímto  krajem,  kde  víly  pře- 
bývají, ale  půldne  již  minulo,  a  cesta  na  Bled  je  daleka.  V  bo- 
hiĎské  Bystřici  jsme  si  odpočinuli.  Isirianská  Chrvatka  nám  tam 
posloužila  dobrým  jídlem  a  chrvatským  vínem. 

Nežli  jsme  odešli  z  Bystřice,  prohledli  jsme  sobě  tamní  že- 
lezárnu či  hamry,  které  jsou  největší  a  nejstarší  v  Kráňsku.  Něco 
nového,  čeho  by  člověk  nespatřil  i  v  jiných  žele^rnách,  marně 
bychom  tam  sice  hledali,  ale  zajímavo  jest  hleděti,  jak  se  tvrdé 
železo  proměňuje  ve  žhoucí  tekutinu. 

Za  novějších  dob  se  v  bohíĎském  údolí  značně  povznesl  ještě 
jiný  průmysl,  t.  j.  výroba  sýra.  Bohiňci  jako  praví  horalé  už  dříve 
zabývali  se  tímto  odvětvím  průmyslovým,  ale  aby  mohli  konkurro- 
vati  s  jinými  zeměmi,  vydržuje  jim  zemský  výbor  kránský  koču- 
jícího učitele,  rodem  Švýcara,  který  přebývá  v  Bystřici  a  když  je 
potřeba,  chodí  po  bohiňských  sýrařích  a  je  poučuje,  jak  mají  praco- 
vati. BohiAský  sýr  požívá  nyní  v  obchodě  dobré  pověsti,  prodává 
se  však  pod  cizím  jménem  sýra  grojského  a  nikoliv  pod  svým 
jménem  domácím. 

Čas  pobytu  našeho  na  venkově  chýlil  se  ku  konci,  ale  než 
jsme  se  vrátili  do  města,  rozhodli  jsme  se  ztráviti  ještě  některý 
den  vPoljčách,  které  za  poslední  doby  mají  také  chvalnou  po- 
vést jako  příjemné  letní  bydlo.  Rozloučili  jsme  se  tedy  s  Bledským 
jezerem  s  pevným  úmyslem,   že  za  první  příležitosti    opět  je  na- 
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vštívíme,  a  vydali  se  na  cestu  k  Poljčám.  Asi  po  pftl  hodině  jsme 
dospěli  do  Lesců.  Překročivše  dráhu  železnou  zabočili  jsme  od 
nádraží  přímo  do  vsi.  Železnicemi  se  všelicos  změnilo,  značně  se 
změnily  a  zvelebily  i  Lesce,  ale  obrovská  stinná  lípa  prostřed  ves- 
nice vydává  nám  svědectví,  že  jsme  ve  staré  osadě  slovinské.  Byl 
všední  den,  a  tak  nebylo  pod  lipou  žádné  schůzky,  jako  bývá 
v  neděli  a  ve  svátek;  za  to  si  pod  ni  hrály  městské  děti,  které 
tu  byly  na  léto. 

Poloha  Lesců  není  zrovna  nejkrásnější,   nebof  vesnice  pro 
stírá  se  na  rovině  o  žádnou  horu  se  neopírajíc;  v  příčině  zdravot- 
nické však  prý  je  toto  místo  z  dobrých  nejlepší,  jak  tvrdil  starý  kráťi- 
ský  lékař.  V  Lescích  jsou  hostince  a  byty  docela  dobře  zařízené. 

Vyšedše  z  Lesců  byli  jsme  asi  po  čtvrf  hodině  v  Poljčách. 
Kdyby  se  byl  kdo  před  dvacíti  lety  na  Poljče  tázal,  sotva  by  se 
byl  kdo  našel,  jenž  by  o  nich  byl  věděl,  a  kdyby  byl  věděl,  byl 
by  se  divil,  co  člověk  v  té  maličké  vesničce  chce.  Dnes  je  tomu 
jinak.  Nejsou  sice  Poljče  ani  teď  větší,  ale  jsou  rozhlášeny  pro 
svůj  letní  hotel,  jejž  vlastník  tak  pohodlně  zařídil,  že  tam  nyní 
jezdí  mnoho  lidí  na  letní  byt 

Poljče  stojí  na  svahu  hory  sv  Petra,  za  níž  se  vypíná  do 
výše  2233  metrů  vrch  Stol.  Ponebí  je  ostré,  poloha  vyšší  než  po- 
loha Bledského  jezera  a  příhodná  hlavně  z  té  příčiny,  že  se  na- 
chází tak  říkajíc  uprostřed  veškerých  krásnějších  a  nedalekých 
vycházek.  Hotel  je  tak  upraven,  že  se  v  něm  může  ubytovati  na 
sto  osob.  Vnitřní  zařízení  jest  jednoduché,  afe  čisté.  Hostinec  opa- 
třen bývá  povždy  dobrými  jídly  a  nápoji.  Povozy  jsou  každou 
chvílí  k  disposici,  a  kdo  chce,  může  se  tu  i  koupati  buď  ve  stu- 
dené nebo  v  teplé  vodě.  Hotel  je  spíše  rázu  soukromého;  hoslé 
docházívají  každý  rok  tíž  a  jsou  už  dávno  spolu  spřáteleni.  Mí- 
vají z  toho  velikou  radost,  když  se  koncem  srpna  všichni  sejdou. 
O  zábavu  starají  se  hosté  sami,  buď  pořádajíce  výlety,  buď  zpě- 
vem nebo  hrou  na  klavír,  což  nezřídka  končívá  malým  plesem. 
Více  než  třetina  hostí  bývají  dětí  a  mládež  poněkud  odrostlojši, 
která  značně  oživuje  letní  osadu  v  Poljčách.  Krom  toho  nemine 
dne,  aby  tam  nezavítali  hosté  buď  z  Bledá  nebo  z  jiných  okolních 
míst,  kteří  se  na  výletech  svých  stavují  v  Poljčách  velmi  rádi. 
Geny  hótelní  jsou  dosti  mírný. 

Kráčejíce  příjemnou  stezkou  pod  brdem  dojdeme  za  malých 
deset  minut  do  Begunů,  povětší  to  vesnice  s  poštou,  obecním 
a  farním  úřadem  a  se  školou,  I  tam  nalezneme  dosti  značný  počet 
obyvatelů  městských,  kteří  se  ubytují  buď  v  menších  hostincích  neb 
u  vesničanů  samých.  Begunci  jako  všichni  Gorenci  jsou  lidé  prfl- 
myslní  a  mnozí  z  nich  zabývají  se  mimo  polní  hospodářství  i  průmy- 
slem. Nejdůležitější  je  průmysl  soukennický.  Tamní  soukenné  to- 
várny jsou  opatřeny  novějšími  stroji  a  vyrábějí  zboží,  které  se  valně 
neliší  od  zboží  vídeňského,  ač  jsou  ceny  jeho  mnohem  nižší. 

Beguny  bývaly  druhdy  majetkem  zlopověstné  v  Kráfisku  a 
v  Chrvatsku  rodiny  Kacijanerovy.  Na  konci  dědiny,  právě  při  vchodu 
do  soutěsky,  kterou  jde  cesta  do  uzavřených  končin  karavanských, 
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vyčnívají  dnes  ješté  docela  patrné  trosky  prostranného  zámku 
mocných  těchto  pánů  feudálních.  Po  někdejších  vlastnících  jme- 
nují se  trosky  tyto  německy  Katzenstein,  lid  však  je  zná  pouze 
buď  jménem  Starý  hrad  nebo  Bily  kámen,  podle  skály  totiž,  na 
které  byl  hrad  vystavěn.  Pozorujíce  tyto  pomníky  smutné  mi- 
nulosti, vmyslili  jsme  se  v  dobu  slavené  tolik  od  některých  lidí 
romantiky.  Zdálo  se  nám,  že  se  na  vysoké  oné  věži  prochází 
stráž  a  že  slyšíme  hlas  její  trouby.  Z  oken  jako  bychom  slyšeli 
rozpustilý  křik  a  lomoz  rozkošnického  panstva  a  oním  zamřižo- 
vaným  otvorem  jakoby  k  našim  uším  doznívaly  hrozné  zvuky  ne- 
šCaslných  cbětí  panské  pýchy.  —  Vzpamatovali  jsme  se.  Byl  to 
pouhý  sen.  Uplynulo  již  pres  dvě  stě  let,  co  se  opuštěné  tyto  zdi 
znenáhla  boří.  Páni  si  vystavěli  nový  zámek  na  rovině  před  dě- 
dinou, ale  dnes  tu  není  ani  toho;  prostranný  zámek  přetvořen 
T  ženskou  trestnici  pro  země  slovinské  a  pro  Dalmácii.  Pěkná  to 
,vzájeninosC*  chrvatsko-slovinská. 

Hodinu  cesty  od  Poljčí  zdvihá  se  prostřed  rovného  pole  ne- 
patrný pahorek,  na  kterém  stojí  starý  kostelík  s  malou  vížkou. 
Vše  je  tak  prosté,  tak  jednoduché,  že  by  si  člověk  prostějšího  ko- 
stelíčka v  našich  zemích  ani  nepomyslil.  A  přece  nás  tento  starý 
chrámek  dojímá  více,  nežli  mnohý  krásně  vypravený  kostel  měst- 
ský, poněvadž  pěknému  tomu  kraji  sluší  jako  básníku  pěkná  my- 
šlénka. Hned  za  pahorkem  skrývá  se  v  ovocném  stromoví  ves- 
nice Vrba,  rodiště  nejznamenitějšího  básníka  slovinského,  Fran- 
tiška P  řeším  a.  Sešli  jsme  tedy  od  kostelíčka  do  vsi  a  již  na 
prvním  domě  četli  jsme  na  zazděné  mramorové  desce,  že  se  tam 
r.  1800.  narodil  básník  Preširen-  Jest  to  prostý  slovinský  domek 
s  malými  okny  a  dochovou  střechou.  Stanuli  jsme.  Svatým  nám 
bylo  místo,  kde  se  národu  tak  povrhovanému  narodil  pěvec  tak 
slavný,  že  se  nesmrtelným  jeho  výtvorům  klanějí  i  sami  nepřátelé 
jeho.  Zahloubali  jsme  se  do  všelijakých  myšlének;  bol  a  zármutek 
básníkův  zmocnil  se  i  našich  útrob  a  smutni  vrátili  jsme  se  domfl 

Z  Vrby  podniknut  výlet  na  Kamennou  Gorici  Rovnou  cestou 
kráčejíce  dospěli  jsme  za  nějakou  čtvrf  hodiny  do  starého  kráft- 
ského  města  Radovljice,  jehož  největší  znamenitosf  je  asi  ta, 
že  niá  664  obyvatelů.  Jest  tam  také  dosti  slušný  gothický  chrám, 
který  je  zevnilř  obnoven,  ale  obnovení  to  svědčí,  jak  dobré  jest 
svěřovati  věcí  takové  zkušeným  odborníkům.  Zmínky  zasluhuje 
jošté  zámek  hrab.  Thurna  s  krásným  parkem,  který  je  obecenstvu 
za  každé  doby  přístupným. 

Z  Radovljice  je  překrásný  pohled  na  Sávu,  již  s  krásnou 
okolní  krajinou  sledovati  možno  až  k  jezeru  Bledskému. 

Na  další  cestě  mění  se  krajina  co  chvíli,  až  se  konečně  zra- 
kům našim  objeví  celé  gorenské  údolí.  Kamenná  Gorice  není 
ovšem  nic  zvláštního.  Vše,  co  tam  viděti,  svědčí  o  bídě  obyva- 
telstva. Památná  však  je  tím,  že  se  tam  narodil  slavný  slovinský 
nialír  Mat.  Langus  a  dr.  Lovro  Toman,  kde  byl  podle  přání 
svého  i  pochován,  jak  o  tom  svědčí  pomník  nedaleko  dveří  chrá- 
"íových.  Kéž  sešle  Bůh  Slavincům  takových  mužů  více! 
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Rozmluvy  s  hrab.  L  N.  Tolstým. 

Podává  V.  VogezskíJ. 

(Druhá  řada.) 

n. 

z  rozmluv  s  hrabětem  Tolstým  o  náboženských  otázkách  nab>I 
jsem  úplného  přesvědčení,  že  on  dokonce  nenf  sektář  ani  pokrytec  a 
také  ne  formalista •scholastik  u  věcech  viry,  jak  o  uém  soudí  většina 
našich  vzdělancA.  Víra,  jako^^to  smysl  života,  jest  nerozlnčitelna  s  by- 
tostí člověka  a  nemůže  mu  býti  zevně  vnucena  —  toC  jedna  z  hlavních 
zásad  hraběte  Tolstélio.  Jeho  žádnou  měrou  nelze  nazvati  metafjsikem 
v  užším,  vlastním  smyslu  toho  slova.  Naopak,  ve  svých  úvahách  on  ne- 
ustále se  snažil  přejíti  k  vezdejším  a  nevyhnutelným  otázkám  životním. 
Z  dávnověkých  filosofů  líbí  se  mu  Sokrates,  Zeno,  na  díle  Plato,  tedy 
ti  mysli  tělové,  kteří  ve  svých  spisech  měli  na  zřeteli  především  mravní 
stránku  lidstva,  ethiku.  Nikde  vsak  učení  o  pozemském  štěstí  a  blaže- 
nosti lidské  není  vysvětleno  tak  jasně  a  tak  mohutně,  jako  ve  slovfrh 
Spasitelových,  a  hrabě  Tolstoj  se  přesvědčil,  že  učení  Kristovo  jest  ze 
všech  nejvyšší  a  nejdokonalejší.  Lev  Nikolajevič  myslí,  že  mínění  mno- 
hých, že  život  lidský  jest  zlo,  má  původ  svůj  v  tom,  že  člověk  nevy- 
konává, čeho  na  něm  vyžaduje  jeho  přirozenost.  Přesycený,  uečinuy 
život  působí  na  organism,  na  duševní  činnost  člověka,  převracnje  jeho 
soud  o  světě  vůkolntm,  skrývá  všecko,  cožkoli  jest  opravdu  dobré,  a 
nevyhnutelně  v  něm  vzbuzuje  myšlénku,  že  život  jest  zlo,  z  néhožto 
se  třeba  vyzouti.  Zkrátka,  zlo  životní  vyplývá  z  nepravidelnosti  a  ne- 
přirozenosti stHVU  toho  neštastného  člověka,  který  uznává  toto  zlo.  Pří- 
padnými příklady  vysvětloval  hrabě  svou  myšlénku,  mluvě  takto: 

n  Poznal  jsem,  že,  clici-li  porozuměti  smyslu  života,  jest  mi  přede- 
vším dosíci  toho,  aby  život  nebyl  prázden  veškerého  významu,  a  pak 
teprve  musím  jej  pochopiti  rozumem.  Dovtípil  jsem  se,  proč  jsem  tak 
dlouho  chodil  okolo  tak  zřejmé  pravdy,  že  totižto,  chce-li  někdo  pře- 
mýšleti a  mluviti  o  životě  člověčenstva,  dlužno  přemýšleti  a  mluviti 
o  životě  člověčenstva,  nikoli  však  pouze  o  životě  parasitů  života. 
Pravda  tato  vždycky  byla  pravdou,  jako  dvakrát  dva  jsou  čtyři,  ale 
já  jsem  ji  neuznával,  protože  přijav  za  pravda,  že  dva  násobeno 
dvěma  se  rovná  čtyřem,  prá\ě  tím  jsem  musil  uznati,  že  nejsem  do- 
konalý. Mníti  se  pak  dokonalým  bylo  pro  mne  důležitějším  a  před- 
nějším nežli  2  X  2  n:  4.  Nyní  se  mně  vše  stalo  zřejmým.  Kdyby 
kat,  který  ztrávil  veškeren  svůj  život  v  mučírně  a  na  popravišti,  nebo 
notný  piják  nebo  blázen,  sedící  celý  svůj  věk  ve  tmavé,  špinavé  ko- 
můrce a  domnívající  se,  že  zahyne,  jakmile  z  ní  vykročí  —  kdyby  se 
sám  sebe  otázal:  „Co  jest  život?  —  patrně  nemohl  by  na  tuto  otázku 
obdržeti  jiné  odpovědi  než  tu,  že  život  jest  svrchované  zlo;  bláznova 
pak  odpověď  byla  by  úplně  správná,  však  pouze  pro  něho." 

„Za  našich  časů,"   podotkl  jsem,  „s  těžkém  by  se  dali  najiti  úplni 
atheistó.    Každý  uz!távil  první  počátek  všeho  a  málo  kdo  bude  upírati, 
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ze  život  vdehomfra   se   vyvíjí  dle  něčí   vftle  a  že  kdosi  tímto  životem 
veškerého  světa  a  životem  našim  vykonává  svoa  jakonsi  práci.'' 

„Zajisté/  dosvědčil  hrabě;  „ale  cbceme-li  míti  naději,  že  poroz- 
amime  této  vůli,  jest  nám  především  plně  poddati  se  jí  a  konati  to, 
čeho  oa  nás  žádají.  Nebudu- li  pak  činiti,  čehož  ode  mne  žádají,  ne- 
pochopím také  nikdy  toho,  co  chtějí  ode  mne  a,  tof  se  ví,  ještě  méně, 
čeho  vyžadují  od  nás  všech  a  od  celého  světa.  Kdyby  otrhaného,  hla- 
dového žebráka  nalezli  na  křižovatce,  přivedli  v  kryté  místo  pěkně  za- 
řizeaébo  závodu,  dali  mu  najíst  a  napít  i  přikázali,  aby  pohyboval  ua- 
horo  i  dolů  jakýmsi  bidlem,  bude  patmo,  že  žebrák  musí  dříve  hýbati 
bidlem  nežli  bude  s  to,  aby  pochopil,  proč  byl  přiveden,  proč  zdvihá 
toto  bidlo,  dobře-li  je  zařízen  tento  závod.  Bude-li  hýbati  bidlem,  uvidí, 
že  toto  bidlo  přivádí  v  pohyb  pumpu,  že  z  pumpy  jde  voda,  že  se  voda 
rozlívá  po  záhonech;  potom  jej  odvedou  od  pumpy  a  dají  mu  novou 
práci;  on  bude  sbírati  ovoce  a,  přecházeje  od  nižší  práce  k  vyšší,  vždy 
>ic  a  více  bude  chápati  zařízeni  celého  závodu  a,  moje  v  něm  úča- 
stenství, nikdy  si  nebude  lámati  hlavy  nad  otázkou,  proč  je  tam  a  za 
jisté  nikterak  nebude  činiti  předhůzek  hospodáři." 

Po  těchto  slovích  hrabě,  připadnuv  na  svou  starou  myšlénku, 
pokračoval : 

„Vždyf  nahánějí  hospodáře  ti,  kteří  činí  jeho  vůli  —  lidé  prostí, 
pracovití,  neučení,  ti,  které  my  považujeme  za  hovada;  my  pak  mudrci 
neodrikáme  se  stolu  hospodářova,  ale  nekonáme,  čehož  od  nás  ž«1dá 
hospodář,  a  místo  abychom  se  přičinili  se  pracovali,  sesedli  jsme  se  do 
kola  a  mudrujeme:  „Proč  bychom  měli  hýbati  bidlem?  VždyC  jsou  to 
hlouposti  a  nesmysl."  Hle,  takovým  způsobem  nám  konečně  vlezlo  do 
hlavy,  že  hospodář  není  rozumný  nebo  dokonce,  že  ani  není  žádného 
hospodáře,  a  že  jenom  my  máme  rozum;  jenom  se  nám  zdá,  že  nejsme 
k  ničemu  a  že  bychom  se  měli  nějak  sami  sebe  sprostiti.* 

Hrabě  po  dlouhých  trapných  pochybnostech  přišel  ku  přesvědčení, 
že  rozum  lidský  má  jisté,  určité  meze,  že  však  induktivně  můžeme 
alespoň  poněkud  vniknouti  v  obkličující  nás  tajemství.  V  té  věci  hrabě 
částečně  se  shoduje  s  positivisty,  ale  v  jeho  názoru  světovém  je  viděti 
širší  rozhled  a  méně  suchopárnosti.  Ba  opravdu,  nám  Rusům  methoda 
BaeoDova  nikdy  se  nemůže  zdáti  zúplna  neomylnou  již  z  té  příčiny, 
že  jako  z  milionu  lidi  není  dvou  docela  stejných,  tak  i  z  milionu  po- 
knsů  nelze  najíti  dvou  mathematicky  zevrubných  pozorování.  Proto 
vědění  naše  zajisté  není  spolehlivé,  nýbrž  podmíněné.  Pouze  rozhlíže- 
jíce se  vůkol  sebe  a  všecko  přibližně  nvažujíce,  budeme  s  to,  abychom 
se  dopídili  pravdy,  která  taktéž  s  našeho  lidského  stanoviska  je  pod- 
minéna.  Totéž  řekl  mi  také  hrabě  Tolstoj,  obrátiv  svůj  zřetel  k  nej- 
bližšímu okolí,  k  bidlu  u  pumpy,  jinak  —  k  lidskému  žití. 

,To,  že  jsem  poznal  chybu  rozumového  vědění,*'  pravil  hrabě, 
spomohlo  mně  osvoboditi  se  od  příjemného,  ale  daremného  mudrování. 
Přesvědčení,  že  znalost  pravdy  možná  najíti  pouze  životem,  povzbu- 
dilo mue  vzíti  v  pochybnost  pravidelnost  mého  života;  zachránilo  mě 
však  jeu  to,  že  jsem  se  dovedl  vyrvati  ze  své  výminečnosti  a  že,  spa- 
třiv život  prostého  lidu,  jsem  pochopil,  že  právě  toto  jest  opravdový 
život.   Viděl  jsem,  že,  chci  li  porozuměti  životu  a  jeho  významu,  jest 
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mi  vésti  skutečný  životy  ale  ne  život  parasita,  a  že  přisvédčaje  tomu 
významo,  který  mq  dává  opravdové  lidstvo,  musím  se  spřáteliti  s  tímto 
životem  a  ohledati  pravosC  jeho  . .  .** 

Takto  jsem  ze  slov  Lva  Nikolajfviče  srozuměl,  že  veškeré  jebo 
myšlénky  jsou  nyní  obráceny  na  život,  na  poměry  lidské,  a  že  nej- 
vroucnějším jebo  přáním  je  to,  aby  úplně  byla  vykořeněna  a  Kiiičeua 
křivda,  zlo,  lež    násilí  atd. 

Jako  ku  potvrzení  všeho,  co  bylo  řečeno,  vypravoval  nmé  hrabě 
svůj  sen,  obsahující  v  přehledném  souboru  vše,  co  vzrušilo  jeho  srdce 
a  rozum  za  několik  let  trapné  duševní  práce.  Hrobě  si  zapsal  teuto 
sen,  mně  pak  se  podařilo  nejenom  slyšeti  jej,  nýbrž  i  opsati  v  té  po- 
době, v  jaké  je  přidán  k  jeduomu  ze  spisů  slovutného  tvůrce:  .Vojny 
a  míro." 

„Tento   řen,**  pravil    hrabě,  „představil    mně   stračné    vse  to,  co 
jsem  přetrpěl  a  vylíčil,  a  proto  se  domnívám,  že  těm,  kteří  mně    po- 
rozuměli, vypravování  toto  obnoví,  vysvětlí  a  shrne  v  jeden  celek  vše, 
co  bylo  dříve  tak  obšírně  vyloženo.   Sen  záležel  v  tomto :    Zdá  se  mi. 
že  ležím  na  posteli  a  že  mi  není  ani  zle  ani  dobře.  Ležím  na  zádech. 
Avšak  ve  mně  vzniká  myšlénka,  4obře-li  se  n^i  to  leží ;   i  zdá  se  mi. 
že  nohám   něco    vadí:    buď  je    postel    krátká    nebo  nerovná — slovem 
nčco  vadí.    Pohybuju  nohama  a  zároveĎ  počínám  přemýšleti,  jak  a  na 
čem  to  ležím,  což  mně  do  té  chvíle  nepřišlo  na  mysl.  Co  tak  prohlí- 
žím svou  postel,  vidím,  že  ležím  na  pletených  provazových  popruhách, 
přivázanýrh   k   pelestem    postele.    Chodidla   leží    na  jednom    takovém 
popruhu,  lýtka  na  druhém  —  zkrátka,  nohám    se    to  špatné  leží.    lYi- 
padá  mně,  že  se  tyto  popruhy  mohou  popostrčiti   a   začínám   nohama 
odstrkovati  krajní  popruh ;  myslím,  že  mi  tak  bude  pohodluěji.  Avšak 
pošinul  jsem  jej  příliš   daleko,  chci   ho   dostati    nohama,  ale    při    tom 
hnutí    vyklouzne   pode   mnou    druhý  popruh   a   nohy    svěšuji    se    dolů. 
Snažím    se   veškerým  tělem  přijíti  do  předešlé  polohy,  jsa  pevné  pře- 
svědčen, že  toho  hnedle  docílím,  ale  při  tomto  novém  pohybu  vyšme- 
kují  a  pošupují  se  pode  mnou  ještě   jiné   popioíhy,  i  vidím,  že  začíná 
býti  zle:   celá  dolní  část  těla  klesá  a  visí,  nohy  nedosahují  do    země. 
Držím  se  pouze  vrchní  částkou    zad  a  počíná    mně    býti   nejenom    ne- 
volné, ale  i  jaksi  úzko.   Teprve  v  tento  okamžik   se   ptám    sama   selte 
na  to,  co  mne  dříve  nenapadlo.   Táži  se,  kde  a  na  čem  to  ležím  ?    Po- 
čínám se  rozhlížet?  a   nejdříve   se   dívám   dolů,  tam,  kam   se   sklonilo 
mé  tělo  a  kam  zajisté  za  malou  chvíli  upadnu.  Hledím  dolů  a  uevčrini 
svým  očím.    Nalézám  se   ve   výšce,  kterou   nelze   přirovnati  k  nejv}8Ši 
věži  nebo  k  ohromné  hoře,  ale  ve  výšce,  jaké  jsem  si  nikdy  ani  před- 
staviti  nemohl.    Nemohu    ani    pochopiti,  vidím-li   něco    tam    dole,  v  té 
bezedné   propasti,    nade   kterou   se   vznáším    a    kam    počínám    klesati. 
Srdce  se  mi  svírá    a   po   mně   jde    hrůza.    Strašno   podívati   se   dolů. 
Cítím,  že   budu-li    tam  hleděti,  v  tu  chvíli  sjedu  s  posledního  popruha 
a  zahynu.    Nedívám  se,  ale  od  toho  je  mi  ještě  hůře,  protože  přemý- 
šlím o  tom,  co  se  se  mnou  stane,  až   se  svezu  s  posledního  popruhu. 
I  znamenám,  že   hiůzou    ztrácím   poslední   podporu    a   pomalu   sjíždím 
po  zádech    vždy    níže  a  níže.    Ještě  okamžik  —  a  bude    po   mně  veta. 
V  tuto  chvíli  přišlo  mi  na  mysl:  „To  nemůže  býti  pravdou.  Jeto  za- 
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jisté  poohj  sen:  procitni."  Chci  se  probrati  ze  spaní  —  nemohu.  Co 
mám  dělati?  co  si  mám  počíti?  ptám  se  sama  sebe  a  hledím  vzhůru. 
Tam  nahoře  jest  také  propast.  Vzhlížím  k  této  propasti  n6))eské  a 
snažím  se  zapomenouti  na  propast  pode  mnou  —  a  skutečně  na  ni  za- 
pomínám. Nekonečnost  pode  mnou  odpuzuje  mne  a  děsí,  nekonečnost 
nade  mnou  mne  k  sobě  vábí  a  utvrzuje.  Visím  zrovna  tak,  jako  dříve 
nad  propasti  na  posledních  popruhách,  které  se  pode  mnou  ještě  ne- 
vysmekly,  vím,  že  visím,  ale  pohlížím  jenom  vzhůru  —  a  strach  můj 
mizí.  Jak  to  už  bývá  ve  snách,  jakýsi  hlas  mně  šeptá:  , Všimni  si 
toho!  To  je  to!*  I  hledím  pořád  a  pořád  do  nekonečné  výše  a  cítím, 
že  se  upokojqji;  pamatuji  si  dobře  vše,  co  bylo,  a  připomínám  si, 
jak  se  to  všecko  sběhlo,  jak  jsem  ševelil  nohama,  jak  jsem  zůstal  vi- 
seti, jak  jsem  se  zhrozil  a  sprostU  hrůzy  tím,  že  jsem  počal  hleděti 
nahoru.  I  táži  se:  ,Dobrá,  ale  nyní  co  si  mám  počíti?  vždyt  visím, 
jako  prve !'  Rozhlížím  se  a  celým  tělem  svým  znamenám  ten  bod  pod- 
pory, o  který  se  opírám.  Nabývám  přesvědčení,  že  již  nevisím  a  ne- 
klesám, ale  pevně  se  držím.  Ptám  se,  jak  se  držím.  Hmatám  kolem 
sebe,  ohlížím  se  a  vidím,  že  pode  mnou,  zrovna  pode  středem  mého 
téla,  jest  jeden  popruh  a  že,  dívaje  se  nahoi-u,  spočívám  na  něm  ve 
velmi  bezpečné  rovnováze,  že  mne  tento  popruh  držel  i  dříve.  V  tuto 
chvíli,  jak  to  bývá  ve  spaní,  představuje  se  mi  onen  mechanism,  který 
mne  drží,  zcela  přirozeným,  pocbopitelDým  a  nepochybným,  ačkoli  ve 
skutečnosti  nemá  žádného  smyslu.  I  ve  suách  se  divím,  že  jsem  mu 
dříve  neporozuměl ;  vychází  na  jevo,  že  v  hlavách  u  mé  postele  stojí 
sloup  a  že  pevnost  toho  sloupu  je  nade  vši  pochybnost  postavena 
přes  to  prese  všecko,  že  není;  na  čem  by  tento  sloup  mohl 
státi.  Dále  je  k  sloupu  přivázán  jaksi  podivně  a  zároveň  prostě 
provaz  se  smyčkou  a,  leží-li  kdo  v  ní  prostředkem  těla  a  dívá-li  se 
vzhůru,  nemůže  býti  o  pádu  aui  řeči.  Všecko  to  bylo  mně  zřejmo, 
i  byl  jsem  rád  a  spokojen.  Zdálo  se  mi  pak,  jakoby  mně  kdosi  řekl: 
,Dej  si  tedy  pozor,  nezapomeĎ!^  Potom  jsem  se  probudil." 

Takový  byl  sen  hraběte  Tolstého,  a  zajisté  většina  jej  pochopi 
stejným  způsobem.  Já  mu  rozumím  takto:  Nekonečnost  dolů  a  hrůza 
před  upadnutím  jest  záporná  filosofie,  neodolatelně  vlekoucí  hraběte 
k  smrti,  která  je  zcela  odporná  živé  bytosti  s  nezkaženým  organismem. 
Patřeni  na  bczkonečnost  v  opačném  sméru  jest  život  bez  názorů  Scho- 
peiihauerových,  jinými  slovy  —  víra  v  život  a  v  učení  o  životě  Spa- 
sitelově. Třebas  neměl  sloup,  na  némžto  je  připevněna  smyčka  a  po- 
prohy,  zdánlivé  žádného  základu,  on  zachovává  člověka  k  životu,  a  na 
tom  jest  dosti.  Spravedlivý  život,  t.  j.  život  plný  snažení,  bez  urážky 
a  násilí,  poskytuje  člověku  sebevědomí  a  důvěru  v  život,  v  udržování 
jeho.  Potřeba  rozeznávati  život  od  existence.  Život  jest  souhrn  těch 
neb  onéch  projevů  lidské  nebo  jiné  činnosti,  existence  pak  čili  bytí 
samo  v  sobě  je  prosto  všeliké  činnosti  aktivní.  Kámen  existuje,  ale 
uežije.  Hrabě  Tolstoj  hledí  rozděliti  život  na  pravidelný  i  nepravidelný. 

.Opravdu,"  vysvětloval  mně,  „ptačí  život  záleží  v  tom,  že  pták 
litá,  hledá  si  pokrm,  dělá  hnízdo;  když  vidím,  že  to  vše  pták  dělá, 
raduji  se  nad  jeho  radostí.  Život  kozy,  zajíce,  vlka  zakládá  se  na 
tom,  že  se   živí,  rozmnožují,   pečují   o  svá  mláďata;   a  když   to  tak 
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konají,  vzniká  ve  mně  pevné  přesvědčeni,  že  jsoa  sCastni  a  žiti  jejich 
že  jest  rozumné.  Co  pak  má  činiti  člověk?  Jemu  podobně  jako  zví- 
řatům náleží  pečovati  o  živobytí  s  tím  pouze  rozdílem,  že  on  zahyne, 
staraje  se  o  ně  sám  —  jemu  jest  dobývati  ho  nejenom  pro  sebe,  ale  pro 
všechny.  I  když  tak  jedná,  v  duši  jeho  vzniká  pevné  vědomí,  že  je 
šťasten,  a  že  jeho  život  je  rozumný." 

Počal  jsem  rozuměti  hraběti  a  musel  mu  v  nejednom  ohledu 
dáti  za  pravdu.  Vskutku,  on  nečinil  násilí  mému  přesvědčení  a  mc 
vůli.  Pravil :  „Ty  věříš  v  něco  —  věř,  já  nemám  práva  ničiti  tvou  viru 
a  vnucovati  ti  jinou.  Avšak  přál  bych  si,  aby  to,  co  se  mi  v  lidských 
poměrech  zdá  býti  nejlepším,  bylo  uznáno  i  tebou  i  všemi,  kteří  mne 
vyslechnou.  Touto  pak  nejlepší  věcí,  jak  jsem  se  přesvědčil,  není  aske- 
tism,  jak  se  domnívají  mnozí  neznalí  mého  smýšlení,  nýbrž  pokud 
možná  úplný  duševní  a  materiální  blahobyt  člověka,  zakládající  se  na 
jeho  osobni  práci,  nikoli  na  škodě  bližního''  Vzpomněl  jsem  si  při 
těchto  slovích  na  veškeré  ty  předhůzky,  které  se  sypaly  na  hlavu 
hraběte,  když  naše  obecenstvo  poprvé  se  dovědělo,  že  hrabě  Tolstoj 
nepíše  jen  romány,  ale  hlásá  ethické  pravdy,  vysvětluje  poměry  lidsk<^, 
zanáší  se  otázkami  o  práci  a  jistině  atd.  Přišla  mi  na  mysl  slova  Lva 
Nikolajeviče  k  jednomu  z  jeho  přátel  v  onu  dobu  trpkých  pro  jeho 
citlivou  duši  výčitek,  ano  i  úšklebků.  (Pokračování.) 


Neznámá. 

črta  ze  života  Zygraunta  Krasiúského. 
Napsal  Frantiiek  Kvapil. 

(DokonSenú) 

Lze  poznati  z  tohoto  úryvku,  že  jej  psal  netoliko  vášnivý 
milenec,  ale  především  také  snílek,  který  tuto  číši  bolestných  dojmů 
pil  s  nedočkavostí  a  snad  i  s  mimovolnou,  bezděčnou  zálibou. 
Jinak  bylo  na  její  straně.  Tam  jevil  se  život  v  celé  tragické  pří- 
krosti  s  důslednostmi,  jimž  nebylo  možná  se  vyhnouti.  Co  dělo 
se  v  té  důvěřivé,  srdci  vše  obětující  ženě,  ocenil  Krasiťiski  teprve 
o  tři  léta  později,  když  v  římské  Kampanii  psal  dojímavé,  srdce- 
ryvé  verše,  jež  klade  v  její  ústa: 

„Vše  pro  tebe  jiŽ  ztratila  jsem  v  žití! 

Já  opustila  pro  tebe  své  děti, 

ač  Bůh  mi  kázal  věčné  n  nich  dlíti  — 

v  jich  nj^ní  stranu  moje  duše  leti! 

Kde  jejich  kolébka,  kde  smavá  lička? 

Kdo  rusé  jejich  vlásky  splétá,  hýčká? 

Ač  nadšený  tvůj  hlas  mi  pomoc  věstí, 

přec  tolik  nevzniti  v  mém  srdci  Štěstí, 

co  sen  jich  němý,  vzdech,  jejž  duSe  vyčká! 

Viz !  Já  též  mohla  Čistá  být  a  svata, 

teď  kletba  věčná  za  mým  krokem  chvátá! 

MÝm  dětem  otec  neodpoví,  plaše 

když  zeptají  se:  „Kde  jest  matka  naše?** 

Tak  trpce,  zimno  mi  a  temně  v  duši  — 

leč  myslívám,  Že  hořký  pláČ  můj  vzruší 


Neznámá. 
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andělA  srdce . . .  Chvíle  smrti  siná  '^ 

však  odbila  a  muka  moje  střeží. 

Bol  zmin&ni  se  v  fiadra  má  již  vtíná, 

a  boží  prst  již  na  éele  mi  leží. 

Zdaž  ty,  mne  milovav,  zde  opuštěnou 

též  zradíš  mne  ?  Tu,  již  jsi  nezval  Ženou, 

a  která  víc  ti  byla  nežli  žena, 

milenka,  sestra  —  had  všeliká  jména, 

jež  lidé  kdv  jen  svaté  lásce  dali  — 

vždvť  lidé  lásky  nikdy  nepoznali. 

Já  lásku  znám  —  jež  mukou  pekla  mrazí, 

když  slza  v  oku  vvplakaném  schází ! 

Dej  mi  svon  ruku!  Af  vím,  že  jsi  při  mnČ  — 

tys  velký,  krásnÝ,  máŠ  zrak  archanděla, 

když  mamá  pj^cha  nehyzdí  ti  ěela 

a  pravdy  svit  jen  září  s  něho  v  hymně ! 

Dej  mi  svou  ruku  —  slyŠ !  Zde,  přeji  sobě, 

n  římských  trosek  pochováš  mne  v  hrobě, 

jejž  pahorkA  lem  ovíjeti  bude 

a  krýti  břeětan,  hlohn  květy  rudé  . . . 

A  v  bílý  kámen  vryješ  na  ruinu 

pak  prosbu  k  Bohu,  pod  cypřiši  v  stínu 

ten  kámen  za  mou  by  se  modlil  vinu!'' 

Hluboká  melancholie  zmocnila  se  její  duše.  Nebyla  s  to, 
žíti  dále  v  podobné  nejistoté,  vydána  za  korisf  klevetivé  chásce 
nejrůznéjšiho  druhu.  Chtěla  rázem  vše  ukončiti,  překaziti,  aby 
jinjmi  byla  obviněna  a  potupena.  Nezbylo  než  učinili  krok  roz- 
hodný. Jakého  byl  způsobu,  sděluje  s  přítelem  opět  Krasiiiski 
v  jednom  ze  svých  listů: 

,Ona  za  deset  dní  odjede.  Já  ihned  potom.  Co  jsem  vy- 
trpěl, o  tom  nemáš  ponětí.  Jak  jsem  byl  šfasten,  taktéž  zřídka 
kdo  býti  může.  Ale  to  štěstí  je  onoho  druhu,  které  zabijí  spíše 
než  aby  sil  přidávalo.  Co  mi  nejmilejšího  z  toho  všeho  zůstalo, 
jest  představa,  že  šlechetnější  ženy  na  světě  není,  a  přesvědčení, 
že  takového  srdce  mamě  bych  již  v  životě  hledal.  Ah !  co  mi 
život  otravuje,  je  to,  že  ona  si  umínila  vrátiti  se  domů.  Muž  ví 
všecko.  Ona  mu  sama  vše  psala.  Ví  tudíž,  co  ji  čeká. 
Ale  pokládá  za  povinnost  odvésti  mužovi  děli  a  trpět.  Vidí  v  tom 
jakýsi  způsob  pokání.  Ale  nebude  míti  sil  a  zemře ...  Již  teď  ně- 
kolikráte za  den  omdlévá,  bledá  jak  mrtvola,  neb  rozpálená  jako 
v  horečce.  Ale  krásná  vždy  a  sladká,  andělsky  sladká !  Lidé  to 
nazývají  poblouzením,  kněží  hrozí  za  to  peklem,  ale  což  jestli 
lo  poblouzení  již  samo  v  sobě  peklo  svoje  zavírá?  Jestliže  květ 
tím  samým,  že  se  na  chvíli  rozvinul,  musí  schnout  a  umírat? 
Bídný  to  svět,  v  němž  jediné  štěstí  nazvaH  zločinem  a  bídná  spo- 
lečnost, která,  aby  se  udržela,  musí  lháti ...  Za  několik  dní  skončí 
se  moje  mladost,  vesna  života  mého.  Začne  se  druhá  polovice 
í^xistence:  rozum,  jak  lidé  říkají,  rozšafnost!  Což  u  některých  zna- 
mená podlost,  u  některých  hlupstvo,  a  zřídka  u  kterých  ctnost .  .  .•* 

Nelze  než  obdivovati  se  přímosti  a  šlechetné,  žádné  oběti 
se  neštítící  povaze  družky  KrasiĎského,  která  za  svoje  provinění 
^  očích  světa  tak  trudnou  uložila  sobě  expiaci.  Za  tu  lásku,  jež 
přinášela  jí  čím  dál   více  hoře  než  radosti,   které  však  nemohla 
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a  nechtěla  se  vzdáti,  volila  podstoupiti  již  na  té  zemi  očistec  nej- 
Irpčích  strastí.  Sama  před  svým  manželem  se  obžalovala.  Jaký 
život  ji  očekával  ?  S  jakým  pocitem  mohla  přivinouti  k  srdci  svť* 
děti,  jaké  myšlénky  bude  v  ní  buditi  pohled  na  ty  malé,  rozkošné 
rusé  hlavičky  ?  Vše  stane  se  jí  odříkáním,  trestem  nejbolestnéjším. 
Jen  u  žen  římských  v  nejdávnějším  starověku  nalezneme  tolik 
energie,  tolik  pevné  nezvratné  vůle.  Již  tímto  činem  očistila  se 
před  každým  soudem  budoucnosti. 

Jinak  bylo  u  Erasiúského.  Čím  výš  milenka  jeho  stanula 
v  ohledu  morálním,  tím  více  vlastní  jeho  osobnosf  ustoupila  v  po- 
zadí. Všecky  ty  neblahé  okolnosti  doléhaly  na  něho  ovšem  velmi 
těžce.  Ale  přes  to,  že  chápal  i  oceňoval  dosah  skutku,  jejž  vy- 
konati si  předsevzala,  nepocítil  plně  hluboké  jeho  tragiky.  Obsah 
jeho  listů  z  té  doby  oplývá  sarkasmem,  nespokojeností,  ale  také 
vyzírá  z  něho  jistá  choutka  své  žití  dramatisovati.  Jest  v  tom  do- 
jista  cosi  patheticky  divadelního,  když  píše:  „V  těchto  dnech  16? 
mojí  duše  se  rozhodne.  Buď  vznítím  v  ní  jiskru,  nebo  všecky  sily 
sebrav  stvořím  sobě  ideálně  nějakou  bytosf,  kterou  bych  milovaí, 
a  dám  jí  tvar,  neb  konečně  se  přesvědčím,  že  jsem  hlupákem  na 
věky  a  rozkážu  sobě  udělati  maličký  sarkofág  ze  želvovíny  s  ná- 
pisem dne.  v  kterém  jsem  se  s  ni  rozloučil  a  vespod  bude:  „Den 
smrtí  mého  rozumu.**  Ale  co  budu  dělati  potom?  Či  svině  budu 
pást,  či  stříhati  ovce,  či  na  bubeníka  se  vycvičím,  aneb,  jako  mAj 
ujec,  založím  továrnu  na  hrnce?  Tolik  cest  přede  mnou  a  já 
váhám  ?  Ne,  —  ne.  Zřídím  sobě  spodky  á  la  général  Alexandre 
i  dlouhý  plášf  a  budu  z  něho  sypati  žemle  vídeňským  lazarům. 
Anebo . . .  ožením  se,  usadím  se  v  Římě,  kachny  z  Haliče  úvodu 
do  Coliseum  a  budu  přepisovati  elegíe  své  ženy  nad  nimi.* 

Není  zde  němého,  těžkého  žalu,  té  bolestné  odhodlanosti, 
která  hroty  svoje  zapouštěla  do  duše  oné,  jež  pravila:  ,1  já  jsem 
mohla  čistá  být  a  svata.  ..* 

Podrobných  zpráv  o  tom,  jaký  vedla  život  milenka  Krasiii- 
ského,  když  , odvedla  manželu  svému  děti  svoje",  nemáme.  Ten 
celý  svět  nekonečného  morálního  utrpení  zahalen  před  námi  ne- 
prostupnou rouškou.  Jen  v  listech  Krasiiíského  nalézáme  řídké, 
ale  vždy  smutné  toho  sledy.  V  letech  1836  i  1837.  trvá  vše  bezo 
změny  a  přes  mnohé  nesnáze  několikráte  bylo  jim  možno  se  sť- 
tkati.  Avšak  ponenáhlu  vkrádá  se  v  jejich  lásku  nový,  rozrušující 
živel.  Ve  slovech  básníkových,  když  o  své  milence  vzpomíná,  znali 
začasté  jakýsi  tlumený  hněv,  jakousi  lítost  nadevšim,  co  se  mezi 
nimi  udalo.  Zdá  se,  že  básník  s  letoron  svojí  živou,  nestálou, 
vždy  nových  dojmů  vyžadující,  přes  všechno  umíněné  přemáháni 
se  v  passivní  své  úloze  nemohl  najíti  blaha,  o  němž  blouznil. 
V  jeho  lásce  vedle  vroucího  srdečného  citu  též  zhusta  důležitou 
roli  měla  obraznost.  A  není  divu.  Tužby  mládí  ozývaly  se  v  něm 
mohutně,  lačnil  po  svěží  nespoutané  radosti,  po  úsměvu  a  štěstí  — 
místo  něho  však  odkrýval  v  duši  své  jenom  vzpomínky  zažilého 
pnkoří. 

A  budoucnost?  Ta  byla  úplně  beznadějná. 
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Nelze  popMti,  básník  náš  chladl  zvolna,  ale  nepřetržitě.  Mi- 
lenka jeho  dojista  zasloužila  vášně  hlubší  a  vytrvalejší.  Vždyf  také 
ona  vice  ztrácela.  Erasinski,  což  plně  sluši  uznati,  nepoddával 
se  této  mimovolné  únavě  bez  odporu.  Ještě  r.  1837.  psal  příteli 
po  opětném  s  ni  setkáni  se:  « Viděl  jsem  ji  po  tři  dni;  co  z  toho 
viděni  z&stalo  v  mém  srdcí,  ostatku  mého  života  bude  druhem : 
soužení,  smutek,  oddanost . . .  Řeknu  ti,  že  bys  ji  nepoznal :  hoře 
i  choroba  tak  ji  přetvořily.  Tím  dražší  je  pro  mne.  Její  oči  z  blan- 
kytných v  temné  přihaslé  se  změnily.  Krása  líci  zfistala,  ale  mrtvá, 
ustrnulá,  a  v  duší  nic,  kromě  stálého  žalu,  stálých  muk  a  lásky 
ke  mně.  Chci  přestat  o  tom  mluviti  a  nemohu.* 

Z  několika  těchto  slov  vyzírá  plasticky  zlomený,  neblahý 
život  milenky  Krasíňského.  Je  to  tvář  Nioby,  tragicky  stažená  maska 
hrdinek  Euripidových.  Zapadlé,  hasnoucí  její  oko  vice  nám  zje- 
vuje, nežli  proud  nářků  nejvýmluvncjšich.  Nicméně-  zfistala  krás- 
nou —  zbožňování  hodnou.  Krasiňski  však  jediný  výslední  dojem 
si  podržel,  ten  totiž,  že  pro  budoucnost  mu  nezbývá  nežli  sou- 
žení a  hoře.  Teprve  na  konec  ještě  dodal :  oddanost  Ale  buď 
jak  buď,  byl  si  vědom  toho,  co  činiti  mu  velí  čest  a  také  ve 
zkoušce  ohněm,  která  pro  něho  hned  v  zápětí  se  připravovala, 
zůstal  vítězem. 

Generál  Krasiňski,  otec  Zygmuntův,  pokládal  synův  milostný 
poměr  za  pouhou  mladickou  avanturu  Z  počátku  si  ho  valně  ani 
nevšímal.  Teprve  když  se  stával  známějším  a  v  kruzích  aristokra- 
tických budil  pozornost,  umínil  si  všemu  rázem  učiniti  konec. 
Starý  voják,  povahy  despotické,  přivyklý  u  svého  syna  k  bezvý- 
minečné  poslušnosti,  hřešící  nejednou  na  jeho  oddanou  a  ku  každé 
oběti  ochotnou  lásku,  nad  to  ještě  plný  ctižádosti  a  snův  o  synově 
kariéře,  měl  za  to,  že  stačí  pouhý  rozkaz,  aby  mu  všecko  jinošské 
blouznění  vyšumělo  z  hlavy.  Rozhodl  se  starým  polským  obyčejem 
syna  oženiti,  nebof  to  dle  šlechtických  tradic  bývalo  nejlepším 
receptem  proti  přechmatům  mladého  mozku.  Sám,  v  nejmenším 
na  něho  se  neohlížeje,  vybral  Zygmuntovi  nevěstu. 

Avšak  zmýlil  se.  Odpor  byl  mnohem  tužší  nežli  se  nadál. 
Krasiúski  odniíll  návrhy  otcovy  určitě  a  rozhodně.  Zmiňuje  se 
o  této  záležitosti,  podotýká  však,  ne  bez  tajného  stesku,  že  dívka 
byla  .krásná  juko  anděl,  sličné  podstaty*",  že  všecko  v  ní  připo- 
vídalo  dobrou  ženu,  ,i  směr  ducha,  i  přirozenost,  i  vychování". 
Nebyla  to  slova  lásky  vášnivé  a  plným  plamenem  vybuchující,  leč 
spíše  cit  pouhé  chladné  povinnosti,  rozpak  ozvavšího  se  svědomí, 
když  6.  května  1837.  psal  z  Vídně  hraběti  Soltanovi:  „Buď  mým 
soudcem  —  víš,  jak  velice  jsem  miloval  tam  tu  a  znáš  všecky 
koleje  sní  prošlé.  Ona  zahrnula  veškerou  moji  minulost,  ale 
v  ní  není  pro  mne  žádné  budoucnosti.  To  jsem  věděl 
vždycky;  ona  to  cítila  rovněž  jako  já.  Ale  pro  ni  jsem  já 
vším,  ač  daleký,  ač  ničím  codenním,  praktickým  nedotýkající  se 
její  okolí;  vším,  neboť  jsem  ji  před  lidmi  i  před  vlastním  její  svó- 
domím  pozbavil  pokoje,  vyhnal  ji  morálně  z  domácích  praliii, 
nebot  mi  ona  všecko  obětovala  a  dnes  jest  neštastnou,  bez  dri- 
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vější  oddanosti  k  životu,  jerauž  byla  přivykla,  bez  drivějši  spoko- 
jenosti srdce  i  rozumu . . .  Nyní  jedinou  její  úlevou,  potěchou 
jest  myšlénka,  že  jsem  ji  nepodvedl,  ale  že  jsem  ji  miloval ;  my- 
šlénka, že  se  obětovala  pro  někoho,  jemuž  hodno  bylo  obět  tu 
přinésti.  Kdybych  s  jinou  se  oženil  probodl  bych  ji 
srdce  na  věky.  Nepochopila  by  nikdy,  že  možno  pojmouti  ženu 
jinou  a  ji  zůstati  přítelem,  bratrem  a  milovati  ji  srdcem,  vděč- 
ností. Kdybych  se  oženil,  připadalo  by  jí,  že  ztratila  dobrou  po- 
vést a  snad  i  spaseni  své  duše  pro  hříčku  měnlivého  člověka  . .  .* 

Toto  vyznání,  jak  ze  všech  okolnosti  souditi  můžeme,  uphmné 
podává  nám  hlubokou  i  věrnou  perspektivu  v  duševní  stav  obou 
milenců. 

Milenka  Krasiůského,  posvětivši  svůj  život  velké  a  vášnivé, 
byt  scestné  svojí  lásce,  mimo  ni  nemá  jiné  myšlénky,  jiného  štěstí 
na  zemi.  Od  počátku  až  ke  konci  jeví  se  touž  šlechetnou,  hrdin- 
sky trpící  ženou,  která  dovede  pro  toho»  k  němuž  přilnula  na 
věky,  nésti  každé  břímě  i  každou  útrapu.  V  něm  soustředila  ve- 
škerou poesii,  všecko  blaho  svého  života  a  nemyslí  na  jiné.  Silou, 
která  ji  podpírá,  aby  nad  stroskotaným  mírem  své  duše  nezou- 
fala, jest  přesvědčení,  že  ji  Krasióski  neoklamal.  Nečiní  mu  vý- 
čitek, vše,  co  následuje,  přijímá  s  resignací.  Ale  básník-psycholog 
dobře  uhodl,  že  jí  k  tomu  nevyhnutelně  potřebí  mravní  opory  — 
jeho  neproměnlivé  stálosti.  Tini  hůře,  že  sám  pro  odmítnutí  ne- 
věsty otcem  vnucované  nemá  jiného  motivu.  V  srdci  svém  ne- 
našel žádného  něžnějšího  výrazu,  nežli  to,  že  ji  miloval  (a  snad 
již  nemiluje!)  a  kdyby  se  oženil,  že  by  se  domnívala,  že  pohřbila 
svojí  dobrou  pověst  i  spaseni  své  duše  pro  člověka  vrtkavého. 
Věda,  že  by  ji  takový  čin  jeho  zdrtil,  odřekl  se  manželství  a  jeho 
radostí.  Avšak  v  jakém  tonu  o  všem  píše !  Při  každém  slově  znáti, 
že  ho  již  poměr  ten  unavuje  a  tíží  nesnesitelně.  Praví  otevřeně, 
že  v  ní  pro  něho  není  žádné  budoucnosti.  Což  dříve  o  tom  ne- 
věděl? Nemohl-liž  hned  z  počátku,  když  ji  strhl  ve  svou  žádo- 
stivou náruč,  si  představiti,  k jakým  koncům  důsledně  dojde? 
Rád  by  jí  byl  pojednou  toliko  přítelem  a  bratrem,  chtěl  by  za 
ty  předešlé  dni  opojivého  štěstí  odpláceti  —  vděčnosti.  Sám  do- 
jista  netušil,  píše  uvedený  list  hraběti  Soítanovi,  jak  záhy  vykou- 
řilo se  mu  ze  srdce  dřívější  nadšení,  jak  chudou  a  nestálou  byla 
jeho  láska!  Lze  si  ovšem  psychologicky  vysvětliti,  ač  nikoliv  zcela 
omluviti  jeho  ochladnutí  přirozenou  reakcí,  která  musila  nastati 
při  nenáhlém  vystřízlivění.  Čím  dále,  tím  patrněji  však  vysvitá, 
že  tu,  která  pro  něho  vše  ztratila,  nemiloval  tak,  jak  zasluhovala. 
Bylat  hodná  lásky  největší,  nejobětavější.  Ale  láska  Krasinského 
kotvila  více  ve  fantasii,  více  po  vzrušujících  dojmecn,  nežli  v  srdci. 
Nové  důkazy  toho  nalézáme  hned  v  zápětí  v  další  jeho  kor- 
respondenci. 

Na  zprávu,  že  se  má  s  milenkou  opět  setkati,  zmocňuje  se 
ho  jakási  obava.  Stěžuje  si,  že  ho  trýzní  stálými  přechody  od 
vášnivých  výbuchů  k  mrazivé  obojetnosti,  že  láska  nestojí  za  nic, 
že  toliko  přátelství  změnám  nepodléhá.   Zdá  se  tudíž,  že  družka 
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jeho  prozrrala  jej  naskrz,  že  tušila,  co  se  děje  v  jeho  duši.  Před- 
vídala s  neomylným  bystrozrakem  milující  ženy,  že  ho  k  ní  poutá 
už  jenom  povinnost,  nic  více...  Povinnost!  Mimodék  napadla 
náni  scéna  z  .Nebožské  komedie **,  jejíž  hrdinka  Marie,  má  mnohé 
rysy,  výrazně  upominajicí  na  neblahou  milenku  Krasiňského. 
Skorém  věštecky  nakreslil  tam  básník  toto  místo: 

»Muž. 
Vím,  že  jsem  povinen  tě  milovat. 

Žena. 

Dobil  jsi  mne  tím  jediným:  ,Jsem  povinen'.  —  Ach!  raději 
dodej  a  řekni:  ,NemilujiM  Alespoň  budu  již  věděti  všecko  — 
všecko!* 

Nicméně  Erasiúski  přes  všechen  vnitřní  odpor  hleděl  si  na- 
mluviti, že  láska  jeho  neochabla.  Píšef  ještě  roku  1838.:  «Ne- 
milovati  ji  není  v  mé  moci.  Čím  slabší,  čím  smutnější,  čím  více 
ztrácí  krásu  dřívější,  tím  mocněji  lne  k  ní  moje  srdce . . .  Celý 
den  minul  mi  s  ní  jako  sen,  plný  tesknoty.  Časem,  když  se  za- 
myslí a  hledí  Bůh  ví  kam,  a  sní  Bůh  ví  o  čem,  řekl  bys,  že  po- 
číná lethargie  temného  šílenství.  Tehda  se  mi  srdce  krájí,  tehda 
ruce  jí  celují  s  prosbou,  aby  promluvila,  a  cítím  v  duši  slzy,  ač 
jich  nemám  v  oku.  A  za  dva  dni  ji  musím  zůstaviti  samu,  samu 
na  světě ..."  Ale  v  témž  listě  k  hrab.  Soítanovi  ze  dne  19.  května 
1838.  dodává  hned  v  zápětí:  ,Ó  Adame!  neblahý  ten,  kdož  snaiv- 
nosti  děcka,  s  blouzněním  o  šlechetnosti  sáhl  na  cizí  práva,  ženu 
od  muže  odtrhl,  matku  od  děti ...  Já  jsem  to  učinil,  mysle  šílený, 
že  na  této  cestě  poesie  a  vesna;  nyní  hluboko  jsem  ponížen  před 
sebou  a  ona  před  světem . . .  Buď  co  buď,  ty  ani  na  ni,  ani  na 
mne  nehodíš  kamenem." 

K  těmto  slovům  již  netřeba  vysvětlení. 

Téhož  roku  ještě  mělo  se  vyplniti,  čeho  se  milenka  Krasiň- 
ského obávala.  Zygmunt  k  naléhavé  žádosti  otcově  přijel  do  dě- 
dičného sídla  Krasiiíských  Opinogóry  a  tu  užito  všech  prostředků, 
proseb  i  hrozeb,  výčitek  i  rozkazů  v,  aby  básník  přerušil  s  ní  ve- 
škeré styky.  Generál  Krasiňski  snažil  se  s  veškerou  energií  svého 
ducha,  aby  syna  vyprostil  z  obtížné  a  trapné  situace,  která  již 
oběma  stranám  byla  zdrojem  toliko  neustálých  strastí.  Tenkráte 
s  výsledkem  se  neminul.  „Po  třech  nedělích  nic  při  mně  nemoha 
vymoci",  píše  v  té  příčině  básník,  „otec  k  ní  (na  Volyň)  se  ode- 
bral a  prosil  ji  o  to  samé.  Pochopíš  opět,  že  tak,  jak  já  svoliti 
jsem  nemohl,  nemohla  ona  nesvoliti.  Otec  můj  se  vrátil  přivážeje 
mi  několik  slov  od  ní,  psaných  chvějící  se  rukou,  v  kterých  praví, 
že  musila  shodnouti  se  s  tím,  aby  naposled  těch  několik  slov 
ke  raně  napsala.' 

Od  těch  časů  dovídal  se  Krasiiiský  o  milence  pouze  pro- 
střednictvím některých  přátel,  a  to  ještě  velmi  zřídka.  Nesblížili 
se  již  nikdy.  Básník  dosti  dlouho  litoval  nebohé  a  trpce  si  vy- 
Cital,  že  stal  se  příčinou  těžkého  její  osudu.  Avšak  rovněž  z  plné 
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duše  si  oddechl.  Bylo  mu,  jakoby  veliký  balvan  spadl  s  jeho  hrudi. 
Opravdu  lze  se  diviti,  že  tak  brzy  a  navždy  zapomněl  na  tu, 
s  kterouž  „přebyl  tolik  kolejí •*.  Cílil  se  volným,  ač  ješté  v  prsou 
ozýval  se  chvílemi  trpký  stesk.  Vnitřní  spokojenost,  tiš  jakási 
u  něho  nastoupila.  Postavu  milenčinu  zvěčnil  o  něco  později 
v  „Nedokončeném  poematu"  jakožto  ženu  Rahogy  a  již  po  celém 
tom  dramatu  nebylo  v  jeho  životě  ani  sledu. 

O^jel  do  Itálie,  napájel  duši  pohledem  na  arcidíla  uměni 
pohanského  i  křesfanského,  kochal  se  v  čarovné  jižní  přírodě, 
dýchal  z  plných  ňader  lahodu  a  půvab  ledovci  stříbřených  hor 
a  citrýnových  i  pomerančových  hájfl.  Vyjasnilo  se  mu  v  srdci 
i  v  hlavě  a  nedlouho  na  to  spatřujeme  ho  u  stop  hraběnky  Del- 
fíny Potocké,  druhé  hlavní  hrdinky  jeho  temně  zachmuřeného 
života. 

A  .Neznámá"  P  Vrátila  se  k  dětem  a  k  mužovi,  jemuž  dHve 
již  všecko  byla  se  šlechetnou  otevřeností  vyznala,  a  žila  vzpomín- 
kami na  svou  lásku  a  na  nevěrného  básníka,  jehož  listy  chovala 
jako  posvátný  amulet  na  svém  srdci. 

Hlubokostí  citu,  poslední  velikou  obětí,  kterou  na  vždy  Kra- 
siáského  se  odřekla,  oddanosti  až  k  smrti  i  dobrovolným  krutým 
pokáním  září  její  bílá  postava  v  dějinách  básníkova  srdce  jakožto 
světlý,  nikým  nezatmělý  vzor  ryzího  ženského  charakteru.  Delfína, 
k  níž  Erasiriski  zahořel  láskou  stálejší  a  vděčnější,  nikterak  se  ji 
po  bok  stavěti  nemůže. 

Maria  Magdalena! 

Mnoho  milovala,  mnoho  ji  bude  odpuštěno. 


Z  Jalty  do  Simferopolu. 

z  cest  Josefa  Kořentkébo. 

(^okonCeni.) 

Jako  Turci  tak  i  krymští  Tataři  mají  příbytek  rozdělený  v  sin 
přijímací  a  harém.  Ale  kromě  jedné  ženy  zřídka  který  Tatar 
mívá  dvě  nebo  tři.  Tataři  vedouce  život  střídmý,  vynikají  tělesnou 
konstrukcí  nad  příbuzné  Turky.  Jakkoli  vyznávají  islám  a  žiji  podle 
koránu,  jest  mnohoženství  mezi  nimi  zjevem  ojedinělým,  zachová- 
vajíce se  dle  tureckého  přísloví:  ,Bir  eji  šeráb  ve  bir  guzel  kary 
iki  datli  zehir  dir  —  dobré  víno  a  krásná  žena  jsou  dva  sladké 
jedy".  Turek  ovšem  přidržuje  se  druhého  a  prvého  ne  zřídka 
přes  to  vše,  že  veHký  prorok  nazval  „opojujíci  štávu  vina  matkou 
všech  neřestí**. 

Na  střeše  hospodáře  Assána  suší  se  na  několika  rohožkách 
červené  plody  dřínu  kůzil,  potom  vlaské  ořechy,  které  Tatar 
rád  pěstuje  kolem  svého  stavení. 

Hortikultura  krymská,  o  níž  tu  onde  tolik  pěkného  se  vy- 
pravuje, jest  vpravdě  velmi  bídná  a  zanedbaná.  Mimo  ořešák; 
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málo  který  boq>odář  vysazige  si  jiné  stromoví  ovocné,  s^  ovoc- 
Dársivi  poskrovnu  jen  velmožové  si  hledí.  Statkáři  krymští  od- 
chovávaji  hlavně  brav,  jemuž  stepni  kraje  a  horská  pastviska 
(jaily)  zvlá$té  tu  svédi^í. 

Hostitel  vypravuje  mi,  že  má  v  hospodářství  svém  asi  pa- 
desát ovec,  potom  dva  buvoly  a  dva  koné.  Tatarský  buvol  po- 
skytuje mu  rovnéž  mléka,  hustého,  ale  v  malém  množství.  Assán 
má  též  péknou  vinnici  v  údolí  aluštském,  potom  neveliké  pole, 
jež  zdělává  tak  primitivné  jako  jeho  praotcové.  Naříká  si  na  častá 
sucha.  Bývalé  vodovody,  jež  sbírávaly  skrovné  vody  na  horách, 
zanikly,  a  umčlé  zavodĎování,  jehož  chánové  krymští  byli  kdysi 
?elmi  dbalí,  nelze  teď  provádéti. 

Jiní  hospodáři  z  Alu^ty  a  okolí  mívají  stáda  bravu  o  něko- 
lika stech  a  tisících  kusů.  Asi  dva  tisíce  ovec  tvoří  otar,  stádo, 
jehož  náčelníkem  jest  ataman,  to  jest  stařešina.  Po  něm  co  do 
hodnosti  přijde  kaš  i  bar,  pomocník  (tatarské  kaš  =  při,  bar  = 
pomocník)  jako  na  pustách  uherských  j  uhas  z  (ovčák)  s  podří- 
zeným bojtárem. 

Jakmile  roztají  sněhy  na  blízkých  výšinách  a  horách,  a  svahy 
jejich  zazelenají  se  svěžím  traviskem,  tu  vyhání  se  všecken  brav 
v  pohorské  kraje,  pásávaje  se  po  celé  léto  zvláště  na  jailách  nej- 
vyššího velikána  krymského,  na  Čadyrdaghu. 

Pohorští  ovčáci,  čoban,  tvoří  mezi  tatarským  lidem  zvláštní 
kastu,  odívajíce  se  do  ovčí  kůže.  Spodky,  kabát,  čepici,  vše  sami 
připravují  si  na  sebe  způsobem  nejprostším,  upominajice  na  první 
pastýře  z  časů  biblických.  Pouze  obuv  zhotoven  jest  z  kůže  buvolí. 

Pohorští  ovčáci  neslouží  pánu  svému  za  plat,  nýbrž  dostá- 
vají v  odiněnu  ovce.  Na  horách  krátí  si  dlouhou  chvíli  kurají, 
pastýřskou  flétnou,  na  níž  pískají  melancholické  jednotvárné  ná- 
pěvy. Stádo  a  věrní  jejich  psi  jsou  jedinými  a  vděčnými  posluchači. 

Slunce  schylovalo  se  za  hory.  když  slézal  jsem  se  střechy 
hospodáře  Assána.  Přátelství  zapili  jsme  notnou  douškou  jazmy, 
nakyslého  mléka  ovčího.  JazmaaČardeng,  odvar  zakyslé  šfávy 
ovocné  s  vodou,  bývá  obyčejný  nápoj  občerstvující  za  parných  dní 
tak  jako  mezi  Turky  šerbet  a  choscháf. 

Domácnosf  Tatarův  aluštských,  gursuflfských,  baidarských, 
kikineisských,  mischorských  a  jiných,  jejichž  dědiny  leží  při  krym- 
ské silnici,  přístupnější  jest  nežli  domácnosf  Tatarů  baghčisaraj- 
ských,  kde  rodina  tráví  život  mezi  čtyřmi  zdmi,  obklopenými 
k  tomu  všemu  vysokými  hradbami,  mezi  nimiž  broskve,  fíky  a  gra- 
nátová jablka  zrajL 

Domky  Tatarů  baghčisarajských  jsou  výstavnější,  často  o  jed- 
nom poschodí,  se  šikmými  střechami  a  kryté  trvanlivými  prejzy, 
kdežto  chatrče  aluštských  moslimů  mají  pouze  přízemek  a  vodo- 
rovné střechy,  uprostřed  nichž  nízký  komín  vyčnívá.  Aluštský  ho- 
spodář Assán  cenil  svůj  domek  na  400  rublů. 

AluSlšti  Tataři  mají  také  svou  školu,  mekteb,  v  niž  tatar- 
ský mol  la  zasy^ciye  qěkolik  tatarských  ^lučinu  v  tajnosti  koránu. 

SlovaMký  iboraik.  59 
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Nechtěl  jsem  ani  věřiti,  když  hošík,  jenž  nabídl  se  mi  za- 
vésti mě  do  tatarské  školy,  ukazoval  mi  chatrč  podobnou  chlívku 
se  slovy  ,mekteb*.  Překročil  jsem  práh,  ohýbaje  se  co  nejvíce, 
bych  nenarazil  na  nízký  trámec.  Světlo  vnikalo  do  sedničky  ma- 
lým okénkem.  Skla  byla  v  něm  již  dávno  vytlučena.  Podlaha  hli- 
něná. U  stropu  několik  bidel  a  na  bidlech  tabákové  listi.  Na  zemi 
spočívalo  několik  prken,  podepřených  na  koncích  kamenem.  Tak 
vypadají  školní  lavice  tatarské.  Před  nimi  rozprostřeno  bylo  ně- 
kolik cárů.  Kolik  cárů,  tolik  pilných  školáků.  Cár  nebo  hadr  slouží 
za  koberec.  Na  cáry  školáci  zasedají  a  odříkávají  korán.  Rozumí 
se.  že  každý  a  všickni  nahlas,  co  hrdlo  stačí.  Čím  větši  hluk, 
tím  větší  chuf  do  učení  a  tím  spokojenější  molla,  který  krotivá 
rozpustilce  dlouhým  prutem,  nenepodobným  dlouhému  prutu  udi- 
covému, by  tím  spíše  zasáhnouti  mohl  třebas  nejladnějšího  ne- 
posedu Jef  tatarský  molla  příliš  pohodlný,  než  aby  schválně  vstá- 
val se  své  kathedry. 

Podivná  jest  tatarská  ta  kathedra.  Říká  se  jí  po  tatarsku 
tošek  nebo  tůšek,  polštář,  ale  vlastně  to  bývá  bídný  slamnik, 
na  nějž  tatarský  pan  učitel  zasedá,  maje  nohy  křížem. 

V  aluštské  škole  bylo  již  dávno  po  vyučování.  Za  to  jinde 
v  tatarských  dědinách  bylo  dosti  příležitosti  býti  přítomnu  vyučo- 
vání. Vstoupiv  do  školy,  žádám  mollu  za  dovolení.  Příchod  ci- 
zincův nevyruší  z  pořádku  ani  školáky,  ani  mollu.  Molla  sedí  na 
tošku  jako  přimražen,  a  bujná  mládež  „říká"  tím  horlivěji.  Molla 
vrtí  hlavou,  znamení,  že  svoluje.  Při  tom  pokynul  rukou  a  trochu 
poklonil  se.  Z  místa  se  nehýbaje,  pokračoval  ve  své  práci  a  pro- 
hledával rukáv  své  kazajky.  Vykasal  rukáv  levý,  a  ničeho  nepo- 
padnuv, obracel  rukáv  pravý,  až  konečně  podařilo  se  mu  krve- 
žíznivce  polapiti.  Zabit  pak  byl  ještě  v  tu  chvíli,  a  mezitím  od- 
říkávali žáci  ícoran.  Jinému  sotva  naučí  se  ve  škole,  zapomínajíce 
v  brzku  i  to,  čemu  naučili  se  ze  čtení. 

Nemnoho  Tatarů  krymských  umí  čísti.  V  literním  vzdělání 
hynou  víc  a  více.  Za  to  Tataři  kazaňští  překonávají  své  pokre- 
vence,  umějíce  skoro  všickni  čísti. 

Bohatý  Ismail  Mirza,  chtěje  šířiti  lepší  vzdělání  mezi  tatar- 
ským lidem  krymským,  zařídil  v  Baghčisaraji  tiskárnu,  v  níž  vydá- 
vají se  tatarské  noviny  Terdcůman  (jako  tur.  terd šumán), 
t.  j.  tlumočník.  Též  vydává  tatarský  Zalnaméh,  t.  j.  almanach. 

Tatarština  krymská  jest  pouhé  nářečí  turecké,  jemuž  v  Caři- 
hradě  dobře  rozumějí,  jenom  že  zní  měkčeji,  majíc  přizvuk  na 
vokálu  poslední  slabiky,  na  příklad:  to  prach  (země),  tur.  toprak. 
kunéš  (slunce),  tur.  gůneš,  baba  neboli  atá  (otec),  chůs  (dívka), 
tur.  kys,  chardáš  (bratr),  tur.  kardaš,  bachčá  (zahrada),  tur. 
baghče,  otmék  (chléb),  tur.  ekmek,  chán  (krev),  tur.  kan,  va- 
chůt  (čas),  tur.  vakyt  atd. 

Zvláště  jemně  znějí  slova  z  úst  mladých  Tatarek,  jejichž  jména 
bývají  nejčastěji:  Anifé,  Asisé,  Chatydžé,  Zainéb,  Aliké,  Gulzúm  a  j. 
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Mnohá  slova,  vyskytující  se  ve  krymské  tatarštiné,  jsou  pfl- 
Yodu  řeckého,  lak  jako  řecké  typy  Tatarů  krymských  ukazují  ke 
sniišenému  plemeni  mongolskému  s  krví  řeckou. 

Tatarskou  grammatiku  se  cvičením  konversačnim  a  s  výkla- 
dem ruským  koupiti  lze  v  Odése  a  ve  krymských  méstech  za  rubl. 
Má  název:  Caiioy<iHTeju»  TypKo-TarapcKaro  h  noBorpe^ecRaro  asuKOBb  otb 
B.  KoB^paRH. 

Za  tmy  vracím  se  z  procházky  po  tatarské  Aluště  do  svého 
příbytku. 

Juž  góry  poczernialj,  w  dolinách  noc  glucha, 
žród&  8zemrz§,  jak  przez  sen,  na  ložu  z  hlawatów, 
powietrze  tchn§ce  woni^,  t§  muzyk§  kwiatów, 
mówi  do  serca  glosem  tajemným  dla  ucha. 

Ranným  jitrem  bloudím  opět  po  okolí  aluštském,  v  jehož 
údolí  samá  jest  vinice.  Pěstuje  se  v  nich  réva  druhu  všelikého: 
uherská,  španélská.  rýnská,  francouzská  vedle  révy  krymské.  Ale 
vina  rýnská  a  bordeauxská  stávají  se  tu  téžkými  nebo  příliš 
sladkými. 

Vinařství  krymské  dočeká  se  skvělejší  budoucnosti,  až  ujmou 
se  třídění  vína  velkoobchodníci  po  příkladě  firem  bordeauxských, 
které  vysýlají  své  agenty  do  sklepů  vinařských,  aby  vino  okoušeli, 
kupovali,  třídili,  ukládali  a  dle  potřeby  mísili.  Takovou  procedurou 
získala  si  nejlepší  pověsti  margaux,  lafite  a  jiná  vina  francouzská. 
Tim  vzešly  by  i  lepší  časy  malým  vinařům  krymským,  kteří  ne- 
js^ou  s  to  věnovati  svému  produktu  tolik  péče  a  pozornosti,  pro- 
dávajíce výrobky  své  za  peníz  laciný. 

Nejznámějším  vínem  jest  ovšem  krymské  víno  ze  sklepů 
dědiců  Voroncových.  Přednost  dává  se  červenému  vínu  krymskému. 

Poslední  dobou  vyváží  se  krymské  víno  do  Bordeauxu,  od- 
kudž po  náležitém  pokřtění  posýlá  se  do  světa  jakožto  drahé 
vino  francouzské. 

Údolí  aluštské  jest  z  oněch  míst  krymských,  kde  rozmáhají 
?e  druhdy  malarické  nemoci  jako  ve  krajích  kavkazských,  kdež 
intermitentni  zimnice  často  končívají  smrti. 

Druhým  zimničnim  místem  na  Krymu  jest  údolí  níkerman- 
ské  u  Sevastopolu,  čehož  původ  hledati  snad  v  bahniskách  Černé 
ričky.  vylévající  se  do  zátoky  sevastopolské. 

2e  však  v  okoH  aluštském  močály  a  bahniska  nejsou,  dlužno 
hledati  příčinu  malarií  v  jiných  činitelích  posud  nepoznaných. 
Naopak  okolí  aluštské  bývá  za  léta  příliš  vyprahlé  postrádajíc 
potřebné  vody  a  vláhy.  Vedro  za  léta  stává  se  každým  týdnem 
palčivějším,  stonky  stepmch  travin  a křoviskovitého  burjanu  (chebdí) 
v&čihlcdě  usychají,  a  za  krátko  vichřice  jimi  zmítá  po  stepní  pláni 
jako  V  pampách  amerických.  Jarem  zelenají  se  všecky  stepní  kraje 
krymské,  poupata  rozvíjejí  se  v  plný  květ,  větrové  vanoucí  od  moře 
kolébají  vysoké  traviny,  a  všecken  stepní  kraj  vlní  se,  jako  bychom 
»zapluli  na  prostor  suchého  oceánu".  Tím  travnatým  mořem  spěje 
člověk  k  cíli : 


464  Jose^  Kořenský : 

Vůz  v  zelenosC  se  nofi  a  jak  k>ď  se  brodi 
luk  šumných  vlnami,  jež  moře  kvétAv  plodí. 

(Mickiewicz:  Stepi  akermanské.) 

Jakmile  však  vzejde  palčivé  slunce  letni,  tu  krymské  pláne 
stepní  podobají  se  pustině,  prázdné  vši  vegetace,  řlidké  deště 
urychluji  zánik  travin,  jež  před  krátkou  dobou  bujely  ve  svěží 
síle,  a  v  pozdních  měsících  horského  léta  jen  poskrovnu  srážky 
vodní  ovlažují  kraj,  takže  v  této  době  vykazuje  se  jich  pouze 
100—150  millimetrů.  Věru  pouhé  to  krůpěje  naproti  14.200  mm. 
v  hymalqjském  Čerapunči! 

V  těch  úpalech  letních  obloha  stkví  se  nejčistším  azurem, 
ale  na  podzim  nabývá  barvy  mléčné,  a  zapadající  slunce  krvavě 
sklání  se  za  hory  jako  podobně  v  Arábii  a  Sahaře. 

Měsícem  zářím  dostavuji  se  dnové  chladnější  a  blíži  se  po- 
čátek nové  vegetace  podzimní,  jež  vlhčejším  počasím  vyráží,  by 
kraje  na  krátko  ještě  se  zazelenaly. 

V  říjnu  pršívá  již  velmi  mnoho,  stepní  půda  napájí  se  vla- 
hou do  sytá,  stávajíc  se  tak  měkkou,  že  těžko  lze  ji  proniknouti, 
načež  v  listopadu  bouře  a  hrozné  orkány  řádívají  vedle  potomních 
vánic  sněhových  (vjuga),  provázených  čirou  tmou,  v  níž  i  roztrou- 
šené mohyly  mizejí  očím  zbloudilého:  nigdzie  drogi  ni  kurhanu! 

Z  Alušty  do  Simferopolu  počítá  se  asi  48  verst.  Dostaneme 
se  tam  párem  bystrých  koní  a  po  kolesce  bez  per  za  3  rubly  a 
34  kopejky. 

Před  námi  v  samých  oblacích  zakrývá  se  témě  nejvyššího 
velikána  krymského.  To(  Čadyrdagh,  „stěžeň  krymského  člunu^ 
Omšená  hlava  jeho  smáčela  se  včera  po  celý  den  v  pamatém 
ovzduší,  ale  dnes  rozptylují  se  mlhy,  a  co  nevidět,  ukáže  se  celé 
obrovské  tělo  jeho. 

Silnice   vine   se   výš  a  výše  ve  mnohonásobných  oklikách, 

f)říkře  dostupuje  vysokých  boků  příšerného  Čadyrdaghu,  porost- 
ého  na  úpatí  vonnými  bukovinami,  habřim  a  lískovým  ořeším 
Nejvyšší  jeho  pláň  jest  holá,  a  úbočí  plná  výmolů.  Hřeben  Čadyr- 
daghu jako  obrysy  sfingy  jest  utvářen  a  na  sto  námořských  mil 
ukazuje  se  plavcům  černomořským. 

Na  horských  paloucích  bukového  lesa  pasou  se  stáda  bu- 
volův a  ovec,  a  v  právo  pod  skalami  ukrývá  se  mezi  balvany 
malá  osada  tatarská. 

S  temen  a  hřbetů  horských  výšin  vyhlížejí  pastevci  ve  hlu- 
boká údolí.  Za  horkých  měsíců  uchylují  se  s  bravcni  a  skoleni 
do  hor  a  opustí  pastviska  když  zima  se  blíží,  táhnouce  opět  stepu 
kde  zatím  druhé  pupeny  obživlých  travin  vyrážejí. 

Z  výšin  čadyrdaghských  naposled  objeví  se  nám  široširá  plái} 
Černého  moře,  a  projíždějíce  horským  krajem  vzácných  půvabů 
spějeme  letmo  stínem  staletých  buků  ve  hluboký  úval,  v  nřmž 
poštovní  stanice  Tavšanbazar  (tur.  tavšan  =:  zajíc)  o  samotě  stoji, 
obklopena  jsouc  kolkolem  lesem  vysokým.  Cesta  úvalem  čadn- 
daghským  náleží  k  nejblaženějšímu  putování  po  Krymu. 
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V  úzkém  tom  průsmyku  stávala  prý  před  časy  železná  brána, 
demirkapa  (tur.  d  e  m  i  r  =  železo,  kapu  ==  dvéře,  brána),  kteréž 
slofo  označuje  časrto  pouhý  průsmyk  bez  jakéhokoli  opevnění 
branou,  jakož  shledává  se  vůbec  v  celém  orientě,  zvláště  v  sever- 
ních zemích  maloasijských  až  ke  kaspickému  moři.  V  Persii  uží- 
vají na  místě  slova  demirkapu  derbend. 

Správce  poštovní  stanice  tavšanbazarské  neměl  pro  občer- 
stvení mc  jiného  kromě  bílé  kořalky,  za  jejíž  pohárek  dal  si  za- 
platiti 10  kopejek,  tedy  dle  našich  peněz  asi  13  krejcarů!  Hostin- 
ská síĎ  vyzdobena  byla  mnohými  růžky  srnčími.  Srnčí  a  zvěř  čer- 
vená žije  v  lesích  čadyrdaghských  v  hojnosti.  Vlci  ovšem  nejsou 
to  hostmi  řídkými  a  pro  houštiny  nelze  se  jich  zbaviti  snadno. 

Třeba  podotknouti,  že  tur.  čadyr  znamená  stan  a  dagh 
horo,  vrch.  V  dobách  klassických  slul  Čadyrdagh  Mons  trapezus. 

Na  Čadyrdaghu  prameni  se  říčka  Salgir  a  spojivši  se  s  pra- 
meny jinými  teče  k  Simferopolu  a  dále  stepí  krymskou  na  východ, 
splývajíc  s  přítokem  řečeným  Karasů,  aby  společně  vylévaly  se 
do  moře  azovského.  Salgir  jest  největší  řeka  na  poloostrově  krym- 
ském, ale  po  osniihodinné  cestě  u  Simferopolu  mívá  za  léta  tak 
málo  vody,  že  řečiště  její  přejíti  lze  snadno  suchou  nohou. 

Pochopujeme,  že  básníku  krymských  znělek  milejší  byly  kraje 
, drahé  rodné  Litvy: 

Litwo!  pialy  mi  wdzí§czniéj  twe  Bzumi§ce  lasy, 

niž  slo^ki  Bajdara,  Salhiry  dziewiee.  Mickiewicz. 

V  Tavšanbazaru  vyměníme  unavené  bělouše  za  rychlonohé 
ryzky,  a  tryskem  uhání  povoz  v  široké  údolí,  kde  leží  opět  tatar- 
ská dědina  a  zároveň  poštovní  stanice  Mahmut  Sultán,  vzdá- 
lená od  Tavšanbazaru  15  verst  a  od  Simferopolu  14  verst  Na 
té  cestě  několikráte  přebrodíme  se  Salgirem,  minouce  tatarské 
samoty  a  osady,  jejichž  domky  přikryty  jsou  slámou  nebo 
prejzy,  majíce  stf  echy  Šikmé,  ne  pak  vodorovné  jako  chaty  Tatarů 
alušlských. 

Daleko  široko  po  nějakém  lese  ani  památky.  Osadnici  tohoto 
kraje,  mající  nouzi  o  dřiví,  sbírají  pečh'vě  každý  kravský  výkal, 
sušíce  je  na  plotech  a  střechách  svých  chatrčí  a  topíce  jimi  rovněž 
tak  jako  rodní  bratří  jejich  na  stepech  kirgizských  a  jako  Arab 
na  poušti. 

V  Mahmut  Sultánu  postavili  si  Tataři  pěknou  džamii  se 
stihlým  minaretem  a  obklopenou  několika  topolí,  vlaskými  oře- 
šáky, košatými  vrbami,  lindami,  ale  po  pěstování  ovoce  ještě  ne- 
zatoužili. 

Jednotvárnou  krajinou  ujížděje  přibyl  jsem  do  Simferopolu, 
jehož  předměstí  oznamovalo  se  již  zdaleka  veselejší  tvářností. 
V  kotlině,  nad  níž  Simferopol  rozkládá  se  na  skalnaté  pláni,  ze- 
lenala se  aleje  vysokých  topolů  a  v  sadech  dozrávalo  ovoce. 

Zanedlouho  zastavuje  povoz  před  výborným  .hotelem  pelers- 
buřgským".  Volně  oddychuje  si  člověk  v  elegantním  saloně  Stai- 
nerově  po  dlouhé  jízdě  na  drkotavé  kolesce,  a  spokojenosf  a  mír 
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vrací  se  poutníku,  když  uvádí  se  do  čisté  a  vkusně  upravené 
„komnaty''  hostinské,  zařízené  po  velkoměstsku.  JeC  Simferopol 
největším  městem  krymským  po  Kerči  (23.000),  maje  nyní  pres 
20.000  obyvatelů.  Po  Simferopolu  jest  nejlidnatější  Sevastopol 
(14.000  obyv.),  potom  Karasúbazár  (12.000),  Baghčisaraj  (pres 
10.000),  Feodosíe  (asi  8500),  Eupatorie  (přes  8000),  Perekop  (4500). 
Jalta  (přes  2000). 

Simferopol  jest  hlavním  městem  taurické  gubernie  zaujímá- 
jící  kromě  poloostrova  Kerčského  a  Jeníkaléského  celý  Krym  až 
po  Dněpr  a  pv^  západní  kraje  při  moři  azovském.  Celé  to  území 
bylo  někdy  panstvím  chánů,  kteří  v  „Malém  Tatarsku"  prožili  po- 
slední léta  svého  vladaření.  Když  pak  roku  1783.  tatarský  chanát 
krymský  připadl  Rusku,  tu  mnozí  obyvatelé  jeho-  opustili  svou  ta- 
tarskou vlast  uchylujíce  se  k  Čerkesům,  kteří  prve  uznávali  vrchní 
panství  Tatarů  nad  sebou,  nebo  vystěhovali  se  do  Besarabie  a  po 
válkách  krymských  také  do  Bulharska.  Po  přivtěleni  chanátu  krym- 
ského k  Rusku  zbyla  v  zemi  sotva  třetina  dřívějšího  obyvatelstva. 

Podnes  jest  gubernie  krymská  jen  málo  obydlena.  Majíc 
v  rozloze  63.553  km*,  tedy  více  než  Čechy  (51.955  km*),  čítá  ani 
ne  million  obyvatelstva.  Vypadá  tudíž  na  1  km*  15  obyvatelů, 
v  Čechách  111,  v  Rakousku  61. 

Simferopol  slul  za  tatarského  panství  Ak  Medžed  (tur.  a 
tatar.  ak  =  bílý).  Krymští  Tataři  posud  jej  tak  nazývají.  Rusové 
přijali  název  řeckého  původu  Symferopolis,  což  dle  jedněch  značí 
užitečné,  dle  jiných  dvojité  město. 

Za  prvých  dob  tatarských  sídlel  tu  majordomus,  sultankalga 
(jako  arab.  khalif,  náměstek),  kdežto  chán  tatarský  měl  sídlo 
v  Baghčisaraji.  Sultankalga  býval  předním'  pánem  po  chánu,  jehož 
zastupoval,  kdykoli  chán  churavěl  nebo  vzdálen-li  byl  svého  cha- 
nátu. Sultankalga  připojoval  pečef  ke  všem  důležitým  nařízením 
tatarského  chána,  maje  velikou  moc  a  působnost  v  poddaném  lidu. 

Poslední  z  chánů  Malého  Tatarská  byl  Sahin  Girej,  jejž  Ru- 
sové dosadili  na  trůn  v  podmaněném  Krymu,  by  vládl  jako  chán, 
pocházeje  ze  slavného  rodu  samého  Džingis  chána.  Ale  Sahin 
(lirej,  nechtěje  déle  snášeti  svízele  mezi  svým  lidem,  zřekl  se  pano- 
vání. Spíše  z  nutnosti  než  z  dobré  vůle  předán  jest  Krym  Kate- 
íiiiě  II.,  která  znenáhla  podmaňovala  si  tatarský  národ. 

Sahin  Girej  neměl  pokoje  ve  své  zemi  a  opustil  ji,  vystěhovav 
se  do  Cařihradu.  Ale  přijat  byl  jako  někdejší  poplatné  kníže  ne- 
mil.>stivě  a  vypovězen  na  ostrov  Rhodus.  Za  nedlouho  poslána 
mu  byla  v  milosti  hedbávná  oprátka,  jíž  on  sobě  život  vzal. 

Soupeř  Sahinův,  Selim  Girej  chán,  utekl  se  z  Krymu  a  s  nim 
též  nmozí  velmoži,  kteří  usadili  se  mezi  Čerkesy,  brojíce  neustále 
proti  panství  ruskému. 

Syn  Selima  Gireje,  vzdálen  jsa  veřejného  života,  pojal  za  chof 
Angličanku,  nechávaje  vychovávati  své  dítky  u  víre  protestantské. 

Podivný  jest  osud  národa,  jenž  postrachem  býval  všeho  kře- 
sťanstva. Poslední  potomek  tatarských  chánů  opouští  víru  svých 
praotcův  a  béřo  sobě  křesfanku  za  manželku! 
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y  Simferopolu  žije  podnes  asi  čtvrtina  mohamedánň,  vétšinu 
tvoři  Rusové.  Židů  jest  o  málo  méně  než  mohamedánů,  ostatní 
jsou  karaité  (karaim),  protestanti,  katolíci  a  j.,  přebývajíce  všickni 
asi  ve  2000  domech. 

Tataři  přebývají  ve  staré  čtvrti,  nazývané  posud  Ak  Medžed. 
Tatarská  tato  čtvrt  jest  obrazem  východního  života.  Tu  Asie,  tam 
Evropa.  V  tatarské  čtvrti  simferopolské  stojí  bouda  vedle  boudy, 
krám  vedle  krámu,  řezník  vedle  řezníka  a  zápach  z  vyvěšených 
skopců  $írí  se  celým  tatarským  městem,  v  němž  koupiti  lze  ta- 
tarské výrobky  všeho  druhu ;  pěkná  vyšívání,  prostěradla,  koberce, 
zboží  s^úíianové  a  jiné.  Jinde  prodávají*  se  sušené  ryby,  zboží  ko- 
loniální, ovoce,  cibule,  česnek,  sýr,  máslo,  chléb.  Řemeslníci  ta- 
tarští pracují  tu  před  očima  pozorovatele,  majíce  dílnu  v  samém 
krámě.  Ale  hlučno  tu  nebývá.  Prodavač  nikoho  nevábí,  nikdo 
zboží  svého  nevychvaluje.  Mlčky  se  kupuje,  mlčky  se  prodává. 
Ještě  nejspíše  rozlehne  se  občas  volání  prodavače  vody.  Prochá- 
zím se  křivolakými  uličkami,  mezi  nimiž  zaleskne  se  tu  onde  třpy- 
tivý půlměsíc  na  minaretu  moslimských  medžid,  kterých  jest  v  Sim- 
feropolu osm,  a  vracím  se  do  čtvrti  ruské,  vynikající  výstavnými 
budovami  moderního  rázu.  V  širokých  ulicích  města  kotouče  prachu 
zvedají  se  již  za  malého  větru,  tak  že  rádi  vyhledáváme  opět 
útulného  svého  hotelu,  chtějíce  zotaviti  se  k  novému  zítřejšímu 
putování  po  Simferopolu,  kde  dle  Strabona  stávala  v  dávných 
dobách  troje  opevnění:  Palakion,  Neapol  a  Chavon.  Starobylý 
nápis,  odkrytý  roku  1827.,  zřej.mé  udává  jméno  krále  Skylura  a 
syna  jeho  Palakiona. 


O  Školách  křemeneckých. 

List    z   dějin    polské    osvěty. 
Napsal  Josef  Dunin  Karwicki. 

(DokonSenf.) 

Z  toho  tudíž  patrno,  že  mládež  velmi  dobře  se  učila  a  oži- 
vena byla  duchem  nejlepším;  leč  rodiny,  kteréžto  stále  přebývaly 
ve  Křemenci,  aneb  osoby,  jež  sem  přijížděly,  přivábeny  byvše  vě- 
hlasem tak  stkvělé  společnosti,  protegujíce  védu  a  literaturu,  přece 
neméně  znamenitě  se  bavily  nejen  v  domech  soukromých,  příliš 
malých  pro  četnější  společnosti,  leč  i  ve  schůzích,  jež  protegoval 
zvláště  Drzewiecki,  tehdejší  krajský  maršálek,  tudíž  zcela  přirozeně 
domácí  hospodář.  Schůze  tyto  bývaly  ve  veliké  dřevěné  budově, 
po  níž  není  dnes  již  ani  stopy;  místnosti  v  ní  nebyly  sice  elegantní, 
měly  skrovné  nábytku,  přes  to  vše  při  vojenské  hudbě  výborné 
se  tu  společnost  bavila  až  do  rána  bíléh3.  Povozy  vázly  ve  blátě 
na  ulicích  úplné  neosvětlených.  Nejednou  bylo  třeba  vynésti  dámy 
na  zádech  z  povozu,  a  přece  veselosti  nikterak  neubývalo,  ježto 
všickni  zde  se  znali,  všickni  se  tu  cítili  uie/i  svými,  a  nebylo  těch 
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koterií,  ktei^ž   nyní  rozdělují  spoIečnoBt   v  nejmenším  městečku 
krajském. 

Kdo  chce  míti  pojem  o  tom,  čím  byla  tehdejší  společnosC 
křemenecká,  a  proč  Křemenec  sám  skoro  až  do  r.  1890.  nazýván 
byl  malou  Paříží,  necht  poslechne  byt  jen  zběžné  vylíčení  osob  a 
rodin,  jež  tu  stále  skoro  celou  zimu  trávily.  Bude  to  jakýsi  pohled 
na  společnost  volynskou  před  více  nežli  60  lety.  Který  čteaář  oiš 
zná  tu  provincii,  jež  tak  stkvěle  všude  jest  representována  a  mezi 
osedlým  svým  obyvatelstvem  má  tolik  rodin  historicky  znamenitých, 
ten  se  žalem  se  přesvědčí,  kolik  rodin  od  toho  času  kleslo,  ano 
některé  z  nich  skoro  úplné  zanikly. 

Vidíme  tedy  v  tom  veselém  křem^ieckém  kaleiiloskopo,  jeož 
skoro  každou  zimu  se  měnil,  některé  rodiny  stále  zde  přebývající 
a  sotva  na  prázdniny  se  studenty  na  ves  vyjížáéjící.  Z  těch  mů- 
žeme uvésti:  pnní  Czackon,  roz.  D^biňskou^  starostku  novogrodskta. 
Úmyslné  jmenujeafe  ji  samotnou,  ježto  její  muž,  p.  Tadyáš  Czacki, 
jako  školní  dozorce  tří  rozsáhlých  provincií  ustavičsé  objížděl 
vědecké  ústavy^  husté  po  zemi  rozeseté,  a  za  příčinou  záležitostí 
kommisse  vychovávací  konal  časté  cesty  do  Vilna  i  do  hlavniho 
města.  Ve  Křemenci  byl  tedy  jako  hostem;  ale  ctěná  jeho  man- 
želka, paní  starostka  novogrodská,  přebývala  zde  stále  až  do  smrti 
Dimhá  byla  rodina  Felixa  Czackého,  synovce  Tadyááova,  nMJetaika 
Siedlec  vo  kraji  vladimírském  a  později  předsedy  kommtsse  vy- 
chovávací. Tři  ťodiny  knížat  SapiehA,  Františka,  Pavla  a  Mikuláše, 
u  níchžto  přebývali  synovci  Leen  a  Xaver,  jenž  později  se  oženil 
se  SobaĎskou,  dcerou  Jeronýmovou.  Manželky  generalft  Midiaii 
Wielhorského  a  Krištofa  Dunina-Karwického,  jediná  dcera  po  po- 
sledním kancléři  velkokorunním,  Jakubu  Malachowském,  s  pře- 
krásnou tehdáž  dcerou,  pannou  Annou  .(zemř.  v  červnu  r.  1881.) 
a  všeobecně  váženou  manželkou  Tadyáše  Walewského,  jakož  i  se 
synem  Kazimírem,  jenž  sotva  absolvovav  školy  křemenecké,  občan- 
stvem byl  zvolen  za  člena  kommisse  vychovávací.  General  Gabriel 
Rzyszczewski  s  manželkou,  «yny  a  dcerami,  ježto  on  po  Drzeiiie- 
ckém  stal  se  maršálkem  křemeneckým.  Za  příčinou  společnosti 
své  sestry,  paní  generálové,  byla  tu  hostem  také  kněžna  Jindřiška 
Teresii  Lubomírská  s  malými  tehdáž  dětmi  a  dospívající  dcerou 
princeznou  Izou,  později  kněžnou,  chotí  Vladislava  Sanguszka, 
kdežto  obé  sestry  byly  dcery  knížete  litevskébo,  majetníka  kní- 
žectví koreckého. 

Přebývali  zde  také  stále:  dva  Malinowstí,  Jakub,  oženéný  sť 
Šwiejkowskou,  a  Josef  oženéný  s  Poletyttownou,  primo  voto 
kněžnou  Poniúskou,  která  ve  školách  zdejších  vychovávala  své  syny, 
mbidá  knížata  Poniúská  z  prvního  manželství;  kněžna  Radziwil- 
lowá  ze  Szpanowa,  manželka  Michalova,  s  dětmi ;  hraběnka,  Cho- 
loniewská  z  Choloniowa  s  dcenuni  a  synem  Adamem ;  Adam  Swiej- 
kowski  z  Koíodna  s  m:vnželkou,  dcerami  a  synem  Vladimírem,  jenž 
tu  končil  studia,  a  jehožto  předčasně  zemřelého  r.  1871.  všíckai 
na  Volyni  jř^me  hluboce  želeli,  ježto  to  byl  jeden  z  našich  nejčia- 
nějších    maršálků  gubernialních  a  kromě  toho  člověk  neobyčejné 
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poctivý,  rozšafný  a  zcela  oddauý  blahu  obecnému.  On  skateču6 
s  pékné  strany  pojal  úřad,  jímž  jej  obyvatelstvo  ještě  mladého  vy- 
znamenalo; byl  totiž  pravým  ochráncem  vdov  i  sirotků  celé  pro- 
vincie. Takovýchto  zásad  nabyl  ve  školách  křemeneckých.  S  pravým 
pohnutím  hleděli  jsme  na  vážnost  a  úctu,  jakou  prokazoval  šedi- 
vému otci  svému,  panu  Adamovi.  Byla  to  vůbec  jedna  z  krásných 
vlastností  vychovanců  křemeneckých. 

Ale  nejen  Yolyňané  přijížděli  na  zimní  pobyt  do  Křemence; 
i  sousední  Podol  a  Ukrajina  měly  tu  též  nemálo  repraesentantů, 
znichžto  jmenujeme:  Adama  Oríowského  z  Jarmolinec  s  rodinou, 
paní  starostku  Gadomskou  s  dcerami ;  Zaleskou,  cho(  Matěje  Za- 
leského,  a  Sarneckou,  matku  Titovu;  Grabianky,  paní  Gižyckou, 
roz.  Sobanskou,  chot  Ludvíka  Gižyckého;  Rošciszewské  s  dcerou, 
pozdější  chotí  Petra  M^ženského;  Isidora  a  Gotharda  SobaĎského ; 
Malczewské  z  Tarnorudy,  jichžto  syn  Pius  se  zde  vzdělával.  Ne- 
mluvíme již  ani  o  dvou  rodinách  jakoby  srostlých  se  Křemencem, 
t.  j.  pana  Dzewieckého  se  synem  Karlem  a  paní  generálové  Cecilie 
Ožarowské,  roz.  Platerové,  o  nížto  již  dříve  jsme  se  zmínili,  a  kteráž, 
vérna  tradici,  do  samé  smrti  nepřebývala  v  sousední  dědičné  Ho- 
rynce,  leč  zůstávala  raději  ve  Křemenci^  kde  ctihodná  i  bohabojná 
ta  stařenka  snad  žila  ve  zpomínkách  na  řadu  let,  jež  byla  šfastné 
prožila.  Ona  též  do  posledních  časů  byla  žijící  tradicí  dávného 
Křemence;  všickni  ji  zde  navštěvovali,  ježto  celá  naše  provincie 
vysoce  si  jí  vážila.  Umřela  ve  Křemenci,  proživši  skoro  90  let; 
byla  až  do  smrti  ošetřována  dvěma  dcerama  svýma,  Marií  a  Cele- 
stinou.  Třetí,  Josefa,  byla  zasnoubena  s  hrab.  Gustavem  Olizarem, 
známým  v  literatuře  polské:  tento  bývalý  chovanec  škol  křemene- 
ckýcii  stal  se  ve  24.  roce  věku  svého  maršálkem  gubernie  kyjevské. 

Není  tedy  divu,  že  ve  městečku,  byt  malém  a  dnes  bohužel 
tak  kleslém,  leč  tehdáž  se  společností  tak  vybranou,  výborně  se 
dařily  zábavy  soukromé  i  veřejné.  Starý  praefekt  Jarkowski,  jak 
j^me  již  pověděli,  nezabraňoval  starším  studentům  účastniti  se 
zábav  těchto;  naopak  pohádal  je  k  tomu,  věda,  že  tím  nabývají 
světské  uhlazenosti,  a  že  taková  zábava  čas  po  čase  pilnému  ji- 
nochu ve  védě  nikterak  neškodí.  Sám  také  z  povinnosti  chodě  do 
zábav,  bedlivý  míval  dozor  nad  mládeží  studující. 

Časem  bývaly  také  koncerty.  Známí  umělci  spěchali,  aby  tu 
sbírali  zasloužené  vavříny,  ostatně  dosti  hojné  placeué,  ježto  osoby 
zde  přebývající  byly  zámožný  a  uměleckých  zábav  žádostivý.  Víme, 
že  se  tu  zdržoval  proslulý  polský  houslista  Lipiiiski ;  pí.  Szymanow- 
ská  dávala  koncerty  na  piano,  a  slavná  Catalani  r.  1818.  vzbudila 
ve  Křemenci  nadšení  svým  zpěvem  a  zůstavila  tu  pověst  velmi 
chvalnou.  Jedna  z  ulic  špinavého  nyní  městečka  má  posud  její 
jméoo  jako  v  upomínku  na  bývalou  dobu  lesku,  bohužel  již  uply- 
nulou. 

V  postě  scházela  se  společnost  v  domech  soukromých,  kdež 
ochotníci  hrávali  divadlo  aneb  sestavovali  živé  obrazy  historické; 
led  v  největší  mode  byly  hry  duševní,  skládání  různých  rýmů, 
z  uichžto  jiná  osoba  měla  složiti  slušné  verše  o  čtyřech  řádkách. 

Slo?4ittký  •borník.  qq 
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Nazývá  se  to  podnes  „les  bouts-rímés**,  leč  zřídka  kde  hosté  se 
tím  baví. 

Studenti  žili  velmi  lacině.  Byio  by  možná  na  prstech  vy- 
počítati rodiče,  kteří  za  syny  své  platili  professorftm  po  100  du- 
kátů za  byt  a  stravu.  V  obyčejných  bytech  brali  od  chlapce  ročné 
500 — 600  zl.  p.  Studenti  nosili  předepsanou  uniformu:  pláste  a 
fraky  granátové  s  červenými  výpustky  a  modrými  „lampasy".  Byl 
to  laciný  oděv,  jímžto  bohatší  jinoch  šlechtický  neliáil  se  nikterak 
od  chlapce  chudšího. 

Všickni  studenti  křemenečtí  byli  pospolu  neobyčejně  solidami, 
kollegialní  duch  byl  vysoce  rozvinut;  každý  sobě  pokládal  za  mo- 
rální povinnost,  po  tichu  varovati  svého  koUegu,  kdyby  tento  chtél 
vykonati  něco  neslušného.  Pedelové  byli  ustanoveni  teprve  v  po- 
slední době,  za  časů  praefekta  Bokszczanina.  Dříve  nebyla  uzná- 
vána jich  potřeba,  ježto  pilné  oko  mileného  praefekta  Jarkowského 
s  duchem  nesmrtelného  zakladatele  škol,  Tadyáše  Czackého,  bdélo 
nad  Křemencem  a  studující  mládeží. 

Školy  zdejší  byly  tedy  více  nežli  25  let  ohniskem,  okolo  něhož 
se  slučoval  celý  život  intellektualní,  nejen  Volyně,  ale  i  dvou  sou- 
sedních gubernií.  Mladí  lidé,  kteří  vycházeli  ze  škol  zdejších,  chté- 
jíce  se  všestranně  vzdělati  aneb  oddati  se  nějakému  zvláštnímu 
oboru,  bud  právnickému  anebo  lékařskému,  přestupovali  obyčejné 
na  universitu  vilenskou;  ale  občanští  synové  ze  zdejších  tří  gu- 
bernií a  jiní  zámožnější  ze  sousedních  provincií  přestávali  na  tom, 
že  absolvovali  lyceum  křemenecké,  kde  nabyli  vzdělání  humanitně 
encyklopaedického,  přiměřeného  pojmům  a  potřebám  první  čtvrti 
nynějšího  století.  Zdejší  školy  měly  právem  dobrou  pověst,  protože 
tu  vědy  byly  dokonale  vykládány  znamenitými  professory,  kteréž 
jsme  částečně  uvedli,  ale  zvláště  za  příčinou  poctivé,  morální,  af 
tak  díme  originální  tendence,  kteroužto  zdejší  vychovanci  lišili  se 
od  jiných.  Slovem,  školy  tyto  byly  v  módě.  Zahraniční  obyvatelé 
z  knížectví  varšavského  a  pozdějšího  království  polského  posýlali 
sem  syny  své  na  studia.  Jediná  Litva,  majíc  blíže  do  Vilna,  slabé 
byla  ve  Křemenci  zastoupena,  ačkoli  vlastně  jeden  duch  poctivý 
a  občanský  oživoval  ty  dva  vědecké  ústavy  prvého  řádu:  směr 
v  obou  byl  skutečně  jednostejný,  vštěpovaný  dvěma  srdečnými  prá- 
tely  a  kollegy  na  tom  čestném  poli  práce,  t.  j.  knížetem  Adamem 
Czartoryským  a  Tadyášem  Czackým,  jimž,  jak  jsme  již  podotkli, 
ještě  r.  1803.  svěřen  byl  směr  vychování  polské  mládeže  v  těch 
provinciích. 

Nemáme  tu  nikterak  na  mysli  zmenšovati  zásluhy  university 
vilenské ;  vzdělalat  tolik  znamenitých  lidí  a  vydala  spasitelné  světlo 
zdravé  vědy  celému  tehdejšímu  pokolení,  a  co  ještě  více  —  pro- 
budila oblibu  v  domácí  literatuře  v  tehdejší  společnosti.  Leč  díme 
směle,  že  křemenecké  lyceum  bylo  v  každé  příčině  její  mladší  se- 
strou, ne-li  tak  vyvinutou,  jako  starší,  ale  rovně  poctivou,  rovué 
váženou,  a  taktéž  pochopující  vysokou  úlohu,  kterouž  jí  uložil  ne- 
smrtelný zakladatel  a  organisátor  její,  Tadyáš  Czacki.  Jeho  nástupci, 
Filip   Plater,  Jan  Wyležyňski  a  později  Kazimír  Moniuszko,  po- 
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Tolaný  z  Vilna,  zastávajíce  velmi  důležitý  úřad  dozorců  škol  zdejších 
tří  gubernií,  řídili  se  vždy  duchem,  jejž  jim  ctihodný  předchůdce 
byl  vykázal ;  leč  třeba  vydati  pravdé  svědectví,  že  celé  společenstvo 
náležitě  jim  v  tom  bylo  nápomocno.  Nikdy  nebylo  hluché  při  kterém- 
koli vyzvání,  ale  štědrou  rukou  podávalo  oběti  k  zachování  stkvě- 
lébo  stavu  vědeckého  ústavu,  v  němžto  synové  i  nejbližší  příbuzní 
tak  důkladně  byli  vychováváni.  Taktéž  zasluhuje  povšimnutí,  že 
odtud  nevycházeli  nedovérci,  atheisté,  jací  opouštějí  nynější  školy 
jako  positivisté,  realisté,  darwinisté,  konečně  socialisté  a  nihilisté. 
Neudal  se  tu  ani  jeden  případ  samovraždy,  jakých  bývá  nyní  mnoho 
mezi  studenty,  ano  i  gymnasisty;  nebylo  tu  ani  soubojů,  ne  proto, 
že  ve  Křemenci  byly  přísně  zapovězeny  —  neboť  kdež  by  byly  do- 
voleny aneb  alespoň  trpěny  1  —  ale  proto,  že  zdejší  mládež  nehrála 
úlohu  lidí  dospělých,  uražených  i  nejmenším  slovem,  jež  předsta- 
vený aneb  jen  koUega  vysloví  —  a  zvláště  za  tou  příčinou,  že  ná- 
boženské ideje  hluboko  byly  zakořeněny,  že  všickni  veřejně  a  spo- 
lečně obcovali  výkonům  náboženským,  že  každodenně  všecka  stu- 
dující mládež  na  ranní  mši  studentské  vysýlala  vřelé  prosby  k  bohu, 
aby  požehnal  vědám,  —  že  pucování  v  každé  třídě  počínalo  se 
modlitbou,  kterouž  vynikající  student,  jménem  auditor,  hlasitě  od- 
říkával. Mládež  závodila  o  toto  vyznamenání,  a  největším  trestem 
bylo,  jestliže  praefekt  někomu  odňal  tuto  přednost,  obyčejně  po 
eelý  rok  zachovávanou.  Kazatel  P.  Prokop  ve  svých  nedělních  pěk- 
ných a  zajímavých  kázáních,  prelát  Osinski  a  později  kanovník 
Rulikowski  vedli  mládež  k  moralnosti ;  každý  student  byl  povinen 
dvakrát  za  rok  se  zpovídati,  a  zpověď  tato  nebyla  nikterak  prázdnou 
formalností.  Ostatně  panoval  tu  život  rodinný.  Nejen  školní  před- 
stavenstvo, leč  i  osoby  ze  společnosti  znaly  každého  studenta; 
všickni  v  tom  malém  městečku  byli  tedy  pod  kontrolou  veřejného 
mínění,  nikterak  shovívavého  co  do  chování  se  a  moralnosti. 

Odtud  vyvíjel  se  poměr  divný,  dnes  již  nepochopitelný,  ale 
skutečně  skoro  pohnutlivý.  Mládež  milovala  školy  křemenecké,  milo- 
vala své  školní  představené  a  ctihodné  své  professory.  Pocházelo 
to  odtud,  že  i  první  vychovanci  křemenečtí,  kteříž  ukončivše  studia 
stali  se  zdejšími  obyvateli,  nepřestali  svou  milovanou  Alma  Mater 
opravdově  ctíti  a  milovati.  Z  kruhu  jejich  byli  obyčejně  voleni  de- 
putovaní  čili  členové  vychovávací  kommisse,  a  byl  to  úřad  čestný, 
všeobecně  vážený.  Mnozí  z  nich  tedy  ukončivše  studia,  pořadem 
a  z  ňřadní  povinnosti  přebývali  ve  Křemenci,  jemužto  se  stali  pravou 
ozdobou,  kterážto  srdečným  poutem  spojovala  školy  se  společností. 

Není  tedy  divu,  že  zpráva  o  zrušení  škol  křemeneckých  a 
o  převezení  knihovny,  kabinetův  a  vědeckých  sbírek  na  universitu 
sv.  Vladimíra,  která  tehdáž  v  Kyjevě  měla  býti  zřízena,  jako  hro- 
mem působila  na  zdejší  obecenstvo.  Od  toho  času  město,  tvořivši 
dosud  ohnisko  sjezdů  v  a  zábav  obyvatelstva  těch  tří  provincií, 
počalo  rychle  kloniti  se  k  úpadku,  až  konečně  ocitlo  se  ve  stavu, 
v  němž  je  nyní  vidíme. 

Ještě  několikráte  tu  vsak  na  chvíli  zablyštělo  žití  společenské ; 
poprvé  r.  1835.,   když  generál  Kreutz,   velitel  IV.  činného  sboru 
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armádního,  měl  ve  Křemenci  svůj  hlavní  stan.  General  Lůders,  po- 
zdější velitel  druhé  armády  za  času  války  krymské  a  na  to  na 
krátký  čas  jmenovaný  na  místo  náméstníka  ve  Varšavě,  byl  che- 
fem  štábu  IV.  sboru.  Pobočníkem  při  veliteli  sboru  byl  raarkýz 
Paulucci,  na  nějž  ještě  mnozí  na  Volyni  vděčně  zpomínají.  Kromé 
toho  byl  velící  generál  obklíčen  stkvělým  kruhem  velmi  dobře  vy- 
chovaných důstojníků,  kteří  se  sbližovali  s  místním  obyvatelstvem, 
účastnili  se  jeho  zábav,  zejména  stkvélých  plesíi,  kde  se  společ- 
nost velmi  příjemně  bavila. 

Když  pak  roku  1847.  následkem  vojenské  přehlídky  u  Lucka 
císař  Mikuláš  I.  vydal  rozkaz,  jejž  tehdejší  general-gubemator  Bi- 
bikow  přesně  vykonal,  aby  totiž  mládež  obyvatelů  zdejších  pro- 
vincií povinně  vstupovala  do  služby  vojenské  s  právem  JunkrňV 
ale  se  vzhledem  ku  vědeckým  stupňům  z  university,  a  když  za 
příčinou  očekávané  války  uherské  IV.  divise  lehké  jízdy  byla  roz- 
ložena na  Volyni  blíže  hranic  rakouských,  množství  mládeže  vstou- 
pilo do  řad  pluků  jezdeckých.  Štáb  divise  pod  velením  general- 
adjutanta  Zassa  byl  ubytován  ve  Křemenci  a  při  něm  pluk  pavlo- 
grodských  husarů  následníka  trůniř,  jemuž  velel  nejprve  generál 
Ejnanten  a  později  generál  Michal  Paszkowski.  Jiné  pluky  této 
divise  byly  rozloženy  na  blízku,  zejména  pak:  iziumští  husaři  pod 
velením  generála  Poradowského  ve  Višůovci,  olwiopolští  huláni  pod 
plukovníkem  Kazlaninowem  v  Radziwittově  a  huláni  woznieseiiští 
pod  generálem  Loewenhagenem  v  Horochově.  Tehdáž  skutečně  na- 
stala Křemenci  na  několik  let  (do  r.  1849.)  nová  stkvěla  doba: 
zdálo  se  skoro,  že  se  vrátily  dávné,  veselé  časy,  když  tu  ješté 
lyceum  existovalo.  Jen  místo  studentů  bylo  všude  ve  společnosti 
viděti  švarné,  mladé  husary  a  hulány,  syny  zdejších  obyvatelů, 
kteří  podrobujíce  se  duchu  času,  vyvolanému  novým  nařízením, 
hrnuli  se  do  řad  vojenských,  kde  nalezli  nejsrdečnější  přijetí,  nej- 
lepší pro  sebe  společnosť,  zvláště  pak  u  vůdců  zasloužené  uznáu: 
za  vzorné  konání  služby  vojenské.  Kollegialní  duch  byl  velice  roz- 
vinut mezi  tou  mládeží,  kteráž  výborně  pochopila  cit  pro  čes(, 
horlivě,  skoro  se  zálibou  oddávala  se  vojenským  cvičením,  přesné 
plnila  někdy  i  nepříjemné  povinnosti  jezdeckých  rťglement,  a  těch 
několik  let,  strávených  ve  službě  s  výbornými  kollegy,  bylo  pro  ni 
školou  znamenitou.  Z  vojínů  těchto  měla  IV.  divise  lehké  jízdy 
nejlepší  důstojníky,  muže  uhlazené,  pěkně  vychované,  kromě  toho 
výborné  jezdce,  čím  se  Poláci  vždy  vyznamenávali;  nemálo  k  tomu 
přispívali  také  dobré  vlastnosti  jezdeckých  koní.  Každý  otec  se 
staral  o  pěkného  koně  pro  syna  svého;  jako  zámožní  lidé  mohli 
vyhověti  své  fantasii,  vědouce  při  tom  velmi  dobře,  že  to  jest  nej- 
lepším doporučením  kavaleristy,  zvláště  tehdáž  z;i  panování  císaře 
Mikuláše,  kdy  tolik  bylo  dbáno  o  sílu,  krásu  a  výbřr  koní. 

Množství  rodin,  majících  syuy  v  řadách  divise  zde  rozložem'", 
přesídlilo  znovu  do  Křemence.  Bavily  se  výborně,  pořádaly  plesy, 
vycházky,  zábavy,  ohňostroje.  Tenkráte  uspořádali  důstojníci  u  paty 
zámecké  hory  hojně  osvětlené  stkvěly  společenský  „večírek" 
pro  dámy  a  na  památku  postavili  na  zříceninách  staré  pevnosti 
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kamenný  kříž,  jenž  posud  připomíná  tu  krátkou  a  efemerní  stkvé- 
losC  města.  Křemenec  aspoň  na  krátký  čas  opět  se  stal  ohniskem, 
k  němužto  spěchal  každý,  kdo  se  chtěl  dobře  pobaviti  a  příjemně 
stráviti  čas  v  milé  společnosti.  General  Zass  a  jiní  generálové, 
jakož  i  vyšší  důstojníci  pod  jeho  velením,  dávali  první  příklad 
k  tém  zábavám  a  k  tomu  slučování,  kteréž  u  nich  bylo  upřímně 
minéné,  ježto  každý  z  těch  páníi  pokládal  si  za  čest  býti  přijatým 
v  rodinách  domácícli.  Ano  tolio  času  bylo  uzavřeno  na  Volyni 
také  několik  svazků  manželských,  což  bylo  příčinou  nových  zábav 
a  svatebních  hodů  ve  vsích,  kdež,  jak  se  samo  rozumí,  důstojníci 
jako  příbuzní  anebo  přátelé  byli  mezi  účastníky.  Asi  po  dvacíti 
letech  rozmlouvali  jsme  náhodou  s  generály  a  jinými  vysokými 
hodnostáři,  kteří  tehdáž  byli  mladými  důstojníky  v  té  divisi;  s  na- 
dšením zpomínajíce  posud  na  ty  doby  křemenecké,  ubezpečují,  že 
později  nikdy  se  jim  již  nepodařilo  tak  dobře,  zvláště  tak  nenu- 
cené se  baviti.        ^ 

Jaké  budou  příští  osudy  Křemence  —  nevíme ;  leč  zajisté  již 
nikdy  neoživne  k  tomu  životu,  jaký  se  soustředil  ve  dvou  dobách 
tohoto  století. 


Dopisy  Václava  Hanky  J.  E,  Purkyňovi.*) 

VI. 
Weledrabý  Přjteli! 

Zde  Wám  poBJlám  žalostný  IJstek  o  smrti  Mistra  swébo,  gehož  sem  po 
18te  let  pilně  nawštěwowal,  a  naposledy  geště  22.  záfj  ai  do  Berauna  ck)- 
prowodil. 

Prosjm,  račte  přiložené  listy,  podobného  obsahu  na  poŠtu  dáti,  aby  se  to 
přátele  w  Pánu  zesnulého  dowědeli.  Wratislawským  geho  známým  sám  o  tom 
powézte. 

Gsem  té  naděge,  že  ste  knihy  žádané  giž  obdržel,  ale  odpowědi  z  strany 
té  Incnnabnle  Statuta  synodalia  Wratislawensia,  ani  Wy,  ani  Pan  Hoffmann 
nic  mi  wěděti  nedáwáte,  prosjm,  nezapomjnegte  na  to,  gábych  to  welmi  rád 
auplně  wědél. 

Moge  Žena  Wás  pozdrawuge,  wyřiďte  též  moge  poručenj  Swogj  a  zů- 
Éíawegte  přjtelem  svému 

Wáclawowi  m.  p. 

V  Praze,  19.  led.  1829. 

VII. 
Drahy  Přjteli  I 

Co  ste  Wy  we  Wratislawi  meškali,  hledal  sem  gá,  a  wjte,  Že  sw.  Ewan- 
plium  nelže,  když  prawj :  kdo  hledá,  nalezne.  Také  i  gá  sem  nalezl  bljzko, 
čeho  sem  zdaleka  dlauho  očekáwal. 

W  Klementinské  i  w  Kapituluj  sem  nalezl  celé  pěkně  zachowané  Ko* 
<liees  statut  synodalnjch  Wrat.  a  facsimile  giž  pěkné  botowo  mám;  za  těch 
deKt  tolarů,  daufám,  geště  w  některém  klášteře,  až  gen  teplo  bude,  geště 
tretj  Kodex  pro  sebe  kaupiti. 

Pročež  račte,  gestli  se  dělati  facsimile  počalo,  práci  zastawiti,  a  Panu 
Hoflbannowi  mne  srdečně  poručena  učiniti,  aby  na  mne  se  slowanskými  frag- 

*)  Sdělil  8  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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menty,  byť  i  dosti  chatrný  byly  nezapomjnHl.  Welmi  mne  těSilo,  když  mně 
geho  ceduličku  hrabě  Vifalino  dal  Verme  odewzdal. 

Též  Panu  Ganppn  moge  srdečné  pozdrawen),  a  že  mám  naděgfi,  že  nčeni 
společnost  Česká  moge  stará  práwa  na  swůj  náklad  wydá. 

O  té  peněžité  záležitosti  se  starati  budu.  Pospjchám,  abych  pošty  ne- 
zmeškal. Moge  poruČenj  WaŠj  Choti,  moge  Žena  Wás  téŽ  pozdrawnge. 

Wáš  upřjmný 

WácUtW  m.  p. 
V  Praze,  dne  1.  února  1829. 

Chci  wydati  Dobrowského  Correspondencj. 

VIIL 
Drahý  přjteli! 

Dodawatel  listn  toho  gest  ubohý  Hišpan  u  něhož  sem  se  před  Tmi  lety 
Kastilské  wýslownosti  učil,  gest  kněz,  a  poněwadž  mimo  geŠtě  latina  žádnému 
ginému  gázy  ku  se  naučiti  nemůže,  gest  to  s  njm  wšudy  těžko,  ubjrá  se  tedy 
přes  Poznánj  a  Hnězdno  k  Wilně,  kdež  spokogeněgši  žiwnost  nagjti  hodli 

U  Mildnera  sem  byl,  a  on  že  mně  w  pondělj  penize  přinese  8ljbii,  wlak 
giž  od  té  doby  dobře  dwanáctý  pondělj  odplynul,  a  Kde  nic,  tu  nic.  Gá  také 
nemage  nic  w  ruce,  ku  placenj  ho  nutiti  nemohu.  U  Calvůw  prý  nic  nenj. 
a  že  Wám  sami  psáti  budau,  co  s  tim  Činiti  magj. 

Žádalbych,  aby  se  Žičenj  "WaSe  w  roetemp^ychosi  wyplnila,  a  že  rte 
památku  geho  we  Wratislawských  uowinách  obnowili,  welice  nás  těšj. 

Posilage  Wám  některé  maličkosti,  žádám,  abyste  mi  ^ěmé  přepsali  to 
Yiarze  w  bogu,  Otčenáš  a  Zdráwas  z  onoho  Rpsu. 

U  nás  se  strhla  weliká  wálka  strany  Prawopisu  a  gestli  Bulletíny  tíšt^né 
žádáte,  tedy  pište,  w  poslednjm  gsau  i  praeliminaría  mjru  obsažena 

Pánům  Hofmannowi  a  Gauppowi  račte  mne  uctiwě  poraučeti.  Moge 
Žena^  P.  Prof.  Jungmann^  Winařický  a  Golakowský  Wás  pozdrawugj.  Wašj 
Choti  uctiwé  uklony  prosjm. 

Wáš  upřjmný 

Wáclaw  m.  p. 

W  Praze,  4.  máje  1829. 

IX. 
Drahý  přjteli! 

PředewŠjm  přigměte  djky  za  obstarán)  listu  mého,  a  za  sdělenj  sepjsné 
staré  o  Šewcjcb,  takowé  wěci  gsau  wzácnějši  neŽli  nábožné,  poněwadž  nás  tiíko- 
wými  pobožnj  předkové  naši  méně  obmyshli.  Práwé  teprw  ty  dni  sem  obdržel 
Panem  Hoffmannem  mi  poslané  wěci,  bůh  wj,  kde  se  potulowaly.  Bacte  Pana 
Hoffmannowi  srdečné  poděkowánj  wyřjditi  pokudž  ho  list  můg  se  starým  ném. 
Passionalem  a  Glossami  našeho  i  Šternberských  Rpsů  nedogde.  Za  zpráwn 
o  Mikulaji  Eozlowi  že  mu  wšickni  wdéčni  budem.  wypiska  ^e  do  Masegnjka 
wměstná,  ale  gá  nejsem  toho  mjněni,  že  on  ty  české  pjsně  skládal :  držel  bych 
ge  za  staršj,  gež  on  do  manuálu  swého  s  proměnau  forem  w  řeči  přigal.  Panna 
syna  porodila  nacházj  se  w  neystarŠjch  bratrských  kancionáljch,  ostatnj  g»n 
mi  nepowědomy.  Krnowia  gest  Krnovia,  t.  g.  Krňow  (Kamovia),  z  toho  pošlo 
na  otázku:  co  ge  to  za  město  V  ge  Krňow  w  německém  uchu  Jagmdorf  Pn>- 
sjm,  račte  mi  též  tu  pjseň  wypsati:  ^Chcy  na  pannu  žalowat"  a  gestli  gicb 
wjce,  byť  by  i  hýřiwá  byla. 

Členstwj,  daufám,  že  obdržjte,  Škoda,  že  ste  se  dřjw  o  tom  nezmjnil. 
wčera  bylo  sezen j  powšechné,  Bandtkie  gest  též  zwolen. 

Za  ty  dwa  zlaté  můžete  mi  něco  poslati,  gá  geště  dlanho  dost  w  Praze 
zůstanu,  daufám.  Preslowi  to  wyřjdjm,  moge  žena  Wás  uctiwě  pozdrawnge  a 
gá  se  dám  Choti  WaŠj  poraučeti.  Zde  Wám  posjlám  ze  předmlnwy  ku  Grani' 
matice  mé.  Buďte  zdráw  a  zachowej  Wás  Bůh! 

Wáš 

Wáclaw  m.  p. 
Na  Hradčanech,  4.  dubna  1830. 
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Adresea: 

Sr.  Wohigeboren 

Herrn  Herrn  Johann  Purkinje, 
Professor  an  der  Uníversitat 

Zlí 

ípl.  lit.)  Breslan. ' 

X. 

Drahý  přjteli! 

TěSil  jsem  se,  že  nás  w  letoŠnjch  prázdninách  nawštjwjte,  ale  již  od- 
plynaly  a  wy  ste  nepřijeli.  Gak  pak  to  wybljžj  s  tjm  rukopisem  u  onoho  anti- 
qoáře?  zagjce  w  pytli  ge  těžko  knpowati  Co  byste  Wy  geg  u  přjkladn  cenil, 
ziéhy  mohl  státi  f  Gá  pochybnga,  že  by  tam  něco  posud  neznámého  bylo, 
poněwadž  wydánjm  starých  letopisů  od  učené  Společnosti  wfiecko  se  bylo  se- 
bralo. To  ge  potřeba  tomn  Člowěku  powědjti,  že  to  Opus  ineditům  nenj,  ano 
ukázati  mu  wtišténém  několik  artíkuld,  srownáwaje  s  rukopisem,  byť  by  i  ja- 
zyku nerozuměl,  vždyf  to  přece  pochopj.  HorčiČka  a  moje  Žena  Wás  pozdra- 

"""^  Wás  upřjmný 


W  Prwe,  10.  řjgna  1830 

Adresa : 

Purkinie 


Wáclaw  m.  p. 


we 

Wratislnwi. 


Spolek  Prosvéta  ve  Lvově. 


Ze  zprávy  výboru  Prosvěty  dovídáme  se,  že  výbor  (v  jehož  čele 
sloji  již  po  8  let  neúnavný  dr.  Om.  Ogonovskij,  prof.  univer.)  věno- 
val svou  činnosť  především  nejdAležitejáímn  účelu  spolku,  totiž  vydá- 
vání knih  populárních.  Tnk  vyšly  r.  1885:  1.  Žitě  sv.  Evstachija  od 
•I.  BarvěĎského:  2.  Rodina  Morozovičev  od  V.  Tyroviče;  3.  Pro  ná- 
pady Tatarski  od  R.  Z.;  4.  Drobná  ptica  gospodarska  a  veliki  groše 
o  I  J.  BarvěĎského;  5.  Kaljendar  na  r.  1886;  6.  Polnbotok  i  Kaljni- 
ševskij.  Nejvíce  mezi  knížkami  vyniká  kalendář,  jehož  redakci  vedl 
V.  Lukič.  Mimo  zmíněné  publikace  pořídila  Prosvéta  loňského  roku 
nové  vydání  „Koljadek  i  ščedróvek"  Oá.  Feďkoviče  a  zakoupila  od 
prof.  Om.  Partyckého  značný  náklad  „Opovédaft  Marka  Vovčka**,  jož 
za  sníženou  cenu  prodává.  Publikace  vydávané  spolkem  rozšiřuje  jed- 
nak členstvo  jednak  národní  čítárny,  jichž  jest  po  celé  východní  Haliči 
vHký  počet.  (Loňského  roku  na  př.  vstoupilo  zi  členy  Prosvěty  94  čí- 
táren.) V  poslední  době  přibylo  jich  tolik,  že  výbor  spolku  musil 
Q-^porádati  již  3.  vydání  stnuov  pro  členy  těchto  čítáren.  Práce  utvo- 
řivšího se  ve  spolku  „koraiietu  pro  čítárny*'  se  zmenšily,  jelikož  úkol 
^íntrálního  komitétu  převzaly  jednotlivé  „komitéty  pro  čítárny",  zalo- 
žené po  krajích  a  osvědčivší  se  lépe.  Zvláště  horlivou  činnost  rozvily 
komitéty  při  filiálkách  spolku  ve  Tarnopoli  a  Stanislavově. 

Keméné  věnoval  výbor  pozoraosC  i  druhému  účelu  spolku,  totiž 
Diaterialiilmu  podporování    literárních    podniků  v,  spisovatelův    a    školní 
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mládeže.  Tak  vydáno  50  zl.  jako  příspěvek  ku  vydání  národních  písni 
„Kobzar",  50  zl.  autorovi  „Malého  katechismu  hudby"  a  „Halého 
zpěvníku",  150  zl.  na  vydání  „Ruské  historické  bibliotéky*  a  jiné 
podpory  školní  mládeži,  pro  niž  jsou  ve  správě  spolkové  též  3  stipen- 
dia: Frant.  Fronce,  T.  Sevčenka  a  VitošiĎské.  Dle  finanční  tabulky 
přiložené  ku  zprávě  obnášelo  jmění  spolkové  koncem  r.  1885.  40.687  zl. 
79  kr.  Zajímavá  jest  také  zpráva  oekonoma,  z  níž  viděti,  kolik  exem- 
plář&v  které  knihy  Prosvěta  vydala,  kolik  jich  dáno  do  skladu  spolko 
a  kolik  jich  dosud  zbývá  nerozebraných.  (Nejvyšší  počet  exemplárň 
jedné  knihy  jest  12.000.)  K. 


Příspěvky  k  dějinám  slovanským. 

Zprávy  o  výpravě  arciknížete  Maximiliana  do  království  Polského, 
když  někteří  stavové  téhož  království  po  smrti  jich  krále  volili  jiného 
za  svého  krále,  jak  jest  týž  arcikníže  s  svým  lidem  válečným  byl  po- 
ražen a  sám  zajat  spolu  s  mnohými  svými  ofíicíry  a  služebníky,  jak 
jest  císař  Rudolf  strany  vysvobození  jeho  ph  dvoře  svém  radu  držal 
a  na  čem  zavřeno  bylo.  1587 — 8.  (Archiv  Jindř.-Hrad.) 

Y  Pulště   stavové   strany   volení   krále   spor  měli,   někteří  z  nich 
Zikmunda,    prince   Švédů,   někteří  pak  arcikníže  Maximiliana  za  krále 
chtěli,  pročež  s  obou  stran  lid  zverbovali.  A  poněvadž  Maximilian  pro 
blízkost,  a  že  přes  moře  jemu  plaviti  se  potřebí  nebylo,  do  Polska  spíše 
přijel,  ležení  své  před  městem  Krakovem  zarazil  a  vyslané  své  do  téhož 
města,  aby  jeho  korunovali  a  slib  jemu  učinili  vypravil.  Krakovští  pak 
(kteří  s  Švédou  držali)  žádným  způsobem  se  k  tomu  rozuměti  necfatéll. 
A  vypravivše   Krakovští  vyslané   své   k  Zikmundovi   i   také  do  Švédů, 
aby  jím   co   nejspíše  k  pomoci  přispěl,  tíž  vyslaní  brzy  se  zase  zpát- 
kem  Davrátili,  že  Švéda  dříveji  přijeti  nemohl  a  již  do  Danciku  se  do- 
stal,  tak  jakž  brzy  potom  u  Petriioneru  (sic!)   ležení  své  zarazil.   Po- 
něvadž  pak  v  ležení  Maximilianovém   rána   morová  hrubě  procházela, 
z  té  příčiny  se  odtud  vyzdvihl  a  s  competitory  svými  tu  věc  bitvoa  vy- 
nésti jim  napn  i  i  táhl,  když  ale  na  cestě  srozuměl,  že  Švéda  jest  mno- 
hem silnější,  do  30.000  při  sobě  mužův  má,  a  ještě  každodenně  jemu 
více  lidu  přibývá,  předsevzetí  své  změnil,  a  se  zase  k  Krakovu,  chtíce 
se  o  to   snažiti  takové   město   dosáhnouti.   Však  nadarmo  obrátil,  do- 
sáhnouc  Yiclusa  následoval  jeho  královský  kanclíř  s  dvanácti  tisíci  lidu 
válečného.    Což   když   se   v  ležení   Maximilianovém   rozhlásilo,   takový 
strach  způsobilo,  že  jsou  se  ihned  22.  Januarii  z  Polště  vyzdvihli  a  do 
jednoho  města  Byčiny   na   Slezských    hranicích  ležícího  obrátili,   kdež 
jim  kanclíř  královský  tolikéž  následoval.  Načež  arcikníže  24.  Januarii 
8  rcsolucí   s  nepřítelem   bitvu   svésti  do  pole  táhl.   Byla  pak  nedaleko 
Byčiny  jedna  dlouhá,  však  ouzká  hráze,  kterou  dosti  pracně  dá  se  na 
koních  jeti  i  poším  jíti.  Tu  poradil  Melchar  z  Redern  u  válečných  vě- 
cech dobře  zkušený  nejvyšší,  aby  se  táž  hráze  některým  lidem  a  střel- 
bou osadila  a  nepříteli  pas  zabránil.  Však  taková  rada   Polákům  v  le- 
žení  Maximiliana   knížete   líbiti   se   nechtěla,   pročež  byli  proti  toon. 
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Potom  když  lid  válečo}'  kauclíře  již  na  díle  přes  ta  hráz  byl,  radil 
dotceov  z  Redem,  aby  se  na  nepřítele  šlo  a  s  ním  se  potýkalo,  však 
Poláci  žádným  způsobem  nechtěli.  Velký  kanclíř  dostal  čas  a  příleži- 
tost bez  překážky  přes  tu  hráz  přejíti  a  svůj  lid  v  řad  k  bitvě  při- 
vésti a  postaviti.  Tu  ihned  z  počátku  spravoval  a  řídil  své  při  sobě 
majíei  Uhry,  kteréžto  od  Polákův,  obzvláště  od  J.  M.  arciknížecích 
rejtarův  zle  přivítáni  a  na  ntíkání  obráceni  byli ;  když  ale  jich  nejvyšší 
aneb  jeneral  polní  silným  houfem  na  ně  dotíral,  tu  teprva  rejtaři  arci- 
knížeei  na  utíkání  se  obrátiti  musili  a  mnoho  jich  zůstalo,  takže  z  obou 
stran  do  6000  lidí  padlo.  Zámojský  to  místo  tak  silné  oblehl,  že  Maxi- 
milianus  se  víceji  držeti  nemohl,  nýbrž  25.  dne  měsíce  Januarii  Po- 
lákovi se  poddati  musel.  Velký  kanclíř  přijal  arcikníže  s  náležitým  re- 
spektem a  reverencí,  nechal  jej  na  svém  voze  seděti,  a  vezl  jej  přes 
to  místo  na  kterém  bitva  byla  s  sebou  do  Polska  na  zámek  Krasno- 
slav,  kdež  dobře  chován  byl.  —  Město  Byčina  od  velkého  kanclíře 
splundrováQO  bylo. 

Když  tehdy  dotčené  zajetí  J.  M.  arciknížete  se  rozhlásila,  hrabě 
Kbevenhliller  (kterýž  z  počátku  tu  radostnou  novinu  strany  elekcí  císa- 
řovně, arciknlžecl  paní  mateři  v  známost  uvedl)  podobné  tu  zarmou- 
cenou v  známost  uvésti  musel,  což  ta  pobožná  a  svatá  paní  s  takovou 
trpělivostí  a  rozumem  přijíti  ráčila,  že  jest  k  podivení  bylo;  a  v  tom 
jejím  největším  zármutku  hrabě  Kheveuhilllera  z  Madridu  do  Chiarria 
vypraTila,  který  jemu  hraběti  Khevenhttllerovi,  aby  se  s  Don  Ghrístovalem 
de  Mora  a  Don  Juan  Iliages  co  by  dáleji  činiti  bylo,  poradil,  kteřížto 
zavřeli^  aby  se  těch  od  krále  k  té  válce  uvolených  dvakráte  sto  tisíc 
dakátův  nerevocirovalo,  item,  aby  Don  Vespasianus  Gonzaga  v  extra- 
ordinámí  legací  k  císaři  byl  vypraven,  kdež  aby  strany  vysvobození  arci- 
knížete Mazimiliana  jednati  mohl;  k  papeži,  velikému  knížeti  Florent- 
skému, k  kardinálům  aby  k  takovému  vysvobození  všelijaké  fedruňky  či- 
Dili,  psaní  poslána  byla.  Mnozí  knížata  a  páni  takovou  nešCastnou  pří- 
hodu arciknížete  Maximiliana  vysoce  cítili. 

Papež  potom  Hypolita  Aldobrandina  (který  potom  léta  1592. 
papežem  učiněn  byl),  aby  mezi  Zikmundem  Švédským,  který  již  poně- 
kud poses  v  tom  království  Polském  vzal  a  korunován  byl,  a  domem 
rakouským  pokoj,  a  s  arciknížetem  Maximilianem,  aby  svobodně  to  krá- 
lovství renuncíroval,  traktiroval,  za  nuntiusa  vypravil;  v  trvajícím  vě- 
zeni Maximiliana  Čechové  Poláky,  že  jsou  proti  pokoji  do  Slezska, 
kteréž  k  království  Českému  připojeno  jest,  nepřátelským  způsobem 
vpadli,  v  něm  svého  přítele  arcikníže  Maximiliana  obválčili  a  z  něho 
zajatého  jej  odvezli,  hrubě  obžalovali  a  proti  tomu  protestirovali. 

S  arciknížetem  Maximilianem  někteří  z  jeho  komorníkův  totiž 
Jiří  Erazim,  pán  z  Lichtenštejna,  nejvyšší  štolmistr,  František  Kheven- 
bQIler,  Jan  Friedrich  Hoffmann,  Jan  Jakub  Lóbl  a  N.  Žerotin  zajati 
bjii.  Povídá  se,  že  jest  se  císař  Rudolfus  Ďákého  Skota,  kdo  králem 
v  Polšti  bude,  dotazoval,  který  J.  M.  odpověděl:  „Deus"  ;  a  když  jemu, 
že  by  se  dobře  vědělo,  že  pán  Bůh  králem  nade  všemi  krály  jest,  repli- 
cirováno  bylo,  on  na  to  pravil,  aby  se  to  slovo  Deus  naopak  četlo, 
tehdy  že  se  pravé  jméno  krále  polského  najde ;  a  jak  se  takové  slovo 
nazpátek  četlo,  tehdy  jméno  Sued  z  toho  vynalezeno  bylo. 

Slovanský  uborník.  Q^ 
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Když  tehdy  kníže  Gonzaga  s  špaDclským  extraordinarním  posel- 
stvím do  Vídně  přijel,  pan  Adam  z  Ďítríchštejna  jej  k  sobě  do  svébo 
domu  vzal,  vzáctně  traktiroval,  a  s  sebou  do  Praby  přivezl,  kdež  císař 
všechny  v  Němcích  tehdáž  se  nacházející  arciknížata,  totiž  Ferdinanda 
z  Tyrolu,  Karla,  Arnošta  a  Matyáše,  jakož  také  české,  moravské  a  slez- 
ské stavy,  kterak  by  polské  véci  akomodirovány  a  arcikníže  Maximilian 
vysvobozen  býti  mohl,  traktirovati  a  se  společně  o  to  uraditi,  k  sobe 
sepsal ;  kteří  společně  s  španělským  a  burgnntským  ambassatorem  se 
tam  najíti  dali.  Directorinm  takového  shromáždění  císař  na  arcikníže 
Ferdinanda  vznesl,  který  s  výš  dotčenými  arciknížaty  napřed  pod  bal- 
dachýnem po  pravé  ruce  oba  extraordinarni  španělský  a  burgundský 
vyslaný,  a  po  nich  čeští  officírové  zemští,  po  levé  ruce  biskup  z  Rábu. 
uherský  kanclíř  a  vyslaní  z  Moravy  a  Slezska  seděli.  Císařské  tejné 
rady  při  tom  proto  neassistirovaly,  poněvadž  J.  M.  C.  to  všechno  v  jich 
přítomnosti  referírováno  bylo. 

V  traktírování  tomto  řád  byl  zachován :  předně  mluvil  uherský 
kanclíř,  po  něm  čeští,  moravští  a  slezští  offícirové  zemští,  potom  ti 
dva  poslové  španělský  a  burgundský  a  k  posledu  arciknížata.  Čeští,  mo- 
ravští a  slezští  ofíicirové  zemští,  tehdáž  byl  purkrabí  pražským  pan  Vi- 
lém z  Rožmberka,  nejvyšší  hofmistr  pan  Jiří  z  Lobkovic,  nejvyšší  ko- 
morník zemský  pan  Jan  z  Valštejna,  nejvyšší  sudí  zemský  pan  Jiří 
z  Martinic,  nejvyšší  kanclíř  pan  Adam  z  Hradce,  nejvyšší  písař  pan 
Michal  Španovský.  Z  Moravy  biskup  Holomoucký,  téhož  markrabství 
hejtman ;  z  Slezska  kníže  z  Mttnsterberku,  pan  Hendrych  z  Knrcbacha. 
pan  z  Brumnic  a  Janovic. 

V  tom  sjezdu  všelijaké  diškursy  a  zdání  procházely,  a  mnozí  na 
to  šli,  aby  se  vysvobození  arciknížete  mocné  a  kvaltem  vyhledávalo, 
a  ten  domu  rakouskému  od  Polákův  učiněný  despekt  něčím  vyrostěn 
byl.  Vespasiano  Gonzaga  pak  byl  jinší  a  této  opinie:  totiž  válku  bez 
slušných  příčin  začíti,  pochází  od  spravedlivého  smělého  srdce,  nebo 
že  rason  má  se  za  každého  času  za  práci  a  nebezpečenství^  která  z  toho 
pochází,  přetrhnouti  a  začátek  i  konec  takovým  zpAsobem  učiniti,  víceji 
content  nežli  victoria  spůsobí.  Po  uvažování  tehdy  toho  nachází,  Siřris- 
mundus  princ  Švédský  v  possessí  Polského  království,  kdež  milován  a 
aestímírován  jest,  na  své  straně  velikého  kanclíře  Jana  Zamojskébo 
má,  který  tolikéž  pro  svůj  vzáctný  rod,  ouřad,  krevně  spřízněných  a 
přátelňv ;  pro  valor,  rozum  a  dobrý  kredit  velmi  vznešený,  zároveň 
milován  a  u  veliké  vzáctnosti  jest,  z  druhé  strany  stojí  interesse  anton- 
tety  vzáctného  domu  Rakouského  vysvobození  arciknížete  MaximiliaDa 
a  k  koruně  mající  právo ;  pročež  tehdy  má  se  víceji  na  success  nežli 
na  začátek  a  následující  škody  a  na  prostředky  takové  předcházeti, 
patřiti,  má  se  tehdy  konsiderírovati,  jakou  mocí,  prostředky  a  formou 
taková  válka  by  se  mohla  vésti.  Poněvadž  peněz  není,  náhled  jeho  jest, 
dobrovolné  traktaci  nežli  nejistým  zbraním  se  podrobiti.  Kteréžto  vo- 
tum  také  císař,  arciknížata  a  tajné  rady  přijali  a  k  jednání  dobrovol- 
nému taženo  bylo.  Mezitím  pak  císař  zajatého  knížete  consolírovati 
vypravil  Maximiliana  z  Ditrichštejna  nejvyššího  císařského  hofmistra 
k  J.  M.  arciknížecí,   kterého   Poláci    připustili  a  zdvořile   traktírovali. 
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Přední  uáá  ústav  umělecký  projevil  již  několikráte  snahu  po- 
skytnouti  obecenstvu  příležitost  seznaTUOvati  jej  s  umčleckýrai  vymože- 
nostmi j'obratimých  národfi.  Tak  bylo  nám  zaznamenati  již  řadu  zda- 
řilých Y  tom  směru  poknsů,  kteréž  Národnímu  divadlu  vždy  jen  ku 
cti  slonřily  a  zřejmým  jsou  důkazem,  že  u  nás  skutečné  mnoho  je 
dobré  vftle  postihnouti  zásady  slovanského  ideálu. 

Čím  větší  jsou  obtíže,  tím  většího  zasluhují  uznání  úspěchy. 
K  zobecnělým  pohostinným  hrám  v  opeře  přidružily  se  v  novější  dobč 
také  pohostinné  výstupy  dramatických  umělkyň,  z  nichž  zejména  pol- 
ská tragédka  si.  Deryngová  zasloužilý  u  nás  slavila  triumf. 

Nyní  s  potěšením  zapisujeme  pohostinné  vystoupení  předního 
člena  záhřebského  divadla  —  paní  Marie  Růžičkové- Strozzi,  kteráž 
právě  v  těchto  dnech  hrála  na  jevišti  Národního  divadla  a  sice  ve 
Fcdoře,  Majiteli  hutí,  Romeu  a  Mageloně  (Eva  z  Losu) 

Úspěch  chrvatské  umělkyně  uspokojil  zajisté  ve  svrchované  míře 
všechna  očekávání  vzdělaného  našeho  obecenstva  a  zvýšil  u  nás  na 
prospěch  věci  pověst  záhřebského  divadla.  V  první  tragédce  chrvatské 
poznali  jsme  umělkyni  dokonalou  a  výbornou.  Hra  její  jest  elegantní, 
svědčí  o  intelligenci  i  o  vzácném  vkusu  uměleckém  a  nemá  nic  spo- 
lečného se  šablonou  německé  divadelní  hry.  Talent  panf  Růžičkové 
schyluje  se  spíše  ku  klassické  půdě  Itálie  a  Francie.  Neváháme  vy- 
sloviti pochlebně,  že  ctěný  chrvatský  host  připomíná  slavnou  tragédku 
polskou  paní  Modrzejewskou,  jmenovité  v  projevech  vřelosti.  Rozumí 
se,  že  přednosti  první  záhřebské  umělkyně  k  plné  platnosti  došly 
hlavně  n  těch,  kdož  postihnouti  mohli  také  řeč. 

Podotýkám  již  jen,  že  paní  Marie  Růžičková,  provd.  markýzka 
íli  Strozzi,  narodila  se  na  Moravě  v  Litovli,  z  otce  hudebníka,  kterýž, 
dokud  byla  dceruška  jeho  ještě  útlým  dítkem,  přesídlil  na  stálo  do 
Záhřeba.  Záhy  pak  stala  se  ozdobou  a  první  podporou  jediného  téměř 
nměleckého  ústavu  v  probudilé  stolici  bratří  Chrvatů.  E.  J. 


Literární  Sborník  Matice  Haličskoruské. 

„Literární  Sborník*,  vydávaný  redakcí  B  Dědického  jest  publi- 
kaci nejstaršího  literarně-osvětového  spolku  rusínského  „Halickoruské 
Matice",  založené  již  r.  1848.  Publikaci  tuto  vydává  Matice  od 
r.  1854.,  ač  ne  stále  pod  označeným  titulem;  jmenovalC  se  Sborník 
nejprve  Haličským  historickým  Sb.,  později  Naukovým,  nyní  pak  Lite- 
rárním. Čtvrtý  svazek  posl.  ročníku  přináší  tři  znamenité  práce  od 
předních  spisovatelů  rusínských.  Slovutný  archaeolog  a  historik  Petru- 
ševič  podává  ve  krátkém  článku  „Bývalé  radovecké  biskupství  v  Bu- 
kovině" originál  a  vysvětlení  ztvrzující  listiny  biskupství  radoveckého, 
vydané  Štěpánem,  vévodou  multunským,  r.  1490.  Kdo  ví,  jak  úzce 
"souvisela  až  do  r.  1539.  v  náboženském  ohledu  pravoslavná  Halič 
?  Mnltanskem,    ten    pochopí    cenu    podobných    prací    Petruševičových, 
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v  nichž  jest  specialistoa.  MnjíC  spisy  jeho  toho  druhu  veliký  vyztuím 
pro  kulturní  svazky  mezi  Jihorusy  a  Multanskem,  které  trvaly  témef 
až  do  konce  XVin.  stol.,  kdy  rumunská  církev  zavrhla  staroslovanský 
jazyk  bohoslužebný  a  zavedla  rumunský.  Značný  počet  listin,  týkajících 
se  oněch  svazků,  nalézá  se  nyní  ve  sučavském  monastýru  v  Bokovioé, 
kamž  byly  zavezeny  od  mnichů  po  zrušení  manavskoskitského  stauro- 
pigialuího  monastýra  v  Haliči.  Vůbec  Rumuni  mají  ve  svých  archivech 
mnoho  listin  slovanských,  které  by  mohly  objasniti  jak  jihomskou 
historii^  tak  i  základy  dějin  Multanska  a  Valašska.  Dle  slov  Petmše- 
vičových  však  Jest  dosud  uzavřeno  před  veřejností  nejdůležitější  zřídlo 
ku  prostudování  rumunské  historíe,  poskytované  místními  listinami  a 
historickými  akty,  ku  jejichž  sebrání  a  uveřejnění  byla  zřízena  za 
knížete  Alexandra  Kusy  archaeograíická  kommisse",  a  to  proto,  že 
špatně  pochopené  rumunské  vlastenectví  se  bojí,  aby  z  památek  t^ch 
nevyšel  na  jevo  vliv  slovanské  civilisace  na  Rumuny. 

Dále  přináší  „Literární  Sborník"  řeč  rnsínského  archaeologa  a 
professora  Ivovské  university,  dra«  Js.  Šamněviče  o  starožitnických  vý- 
zkumech u  města  Haliče  a  Lvova,  kdež  dle  methody  Rotha  von  Schre- 
ckensteina,  totiž  na  základě  historicko-topografícko-statistických  zpráv 
starých  listin  a  dokumentův,  našel  pravá  místa,  kde  stával  Halič,  staro* 
bylá  stolice  údělných  knížat  ruských,  a  Lvov,  rovněž  sidlo  starokní* 
žecí.  E  řeči  Šaraněvičově  jest  připojen  seznam  archaeologických  před- 
mětův,  nalezených  na  místě  starého  Haliče  i  okolí  jeho  a  vyložených 
loňského  roku  na  výstavě  v  polytechnice  Ivovské. 

Velezáslužnon  prací  jest  též  pokračování  článku  B.  A.  Dědického 
„Materiály  ku  bibliografii  a  historii  slovesnosti  halickoruské",  v  němž 
vypočítává  autor  spisy  Antonína  Petruševiče,  vyšlé  od  r.  1847.  v  časo- 
pisech rusíuských  kromě  „Sborníku"  matičního  a  „Vremennikův'' 
Stauropigie.  (Publikace  Petruševičovy  vydané  v  těchto  2  časopisech 
byly  Dědickým  uvedeny  ve  prvých  třech  svazcích  „Literárního  Sborníku" 
za  r.  1885.)  Spisův  a  čláiikův  těch  napočítal  Dědický  77.  Spadají 
pak  do  archaeologie,  mythologie,  literární  historie  a  kritiky,  historie 
vůbec,  theologie  a  linguistiky.  Petruáevič  patří  také  mezi  ony  cizince, 
kteří  se  zajímali  našimi  rukopisy.  Byl  ovšem  jich  protivníkem. 

Téšlme  se  srdečně  ze  činnosti,  kterou  Rusíni  rozvinuli  a  kterou 
se  pokusíme  v  některém  ze  příštích  čísel  „Slov.  Sbor."  podrobněji 
rozebrati,  majíce  před  sebou  „Letopis  vespolné  práce  a  síly  Rnsfnův 
rakouských",  vydaný  loňského  roku  horlivým  Aleks.  Barvěáským.  Zdar 
Rusínům !  K 


^    \^    \^    N.*-    \^ 


Rozhledy  v  literatuře  a  uměni. 

Pami^tnik  Akademii  UmieJ^tnoiiťi  \i  Krakowie.  Wydzialy:  íilologiczny 
i  historiczno-filologiczny.  Tom  piaty.  W  Krakowie  1886.  Velká  osmerka, 
Btr.  240. 

Také  tento  nový  objemný  svazek  znamenitých  publikaci  krakovské 
Akademie  Nauk  vyniká  bohatosti  obsahu.  Nalézáme  tu  zajímavé  studie  dra. 
Tadeáše  Wojciechowského  „O  Kažmierzu  Mnichu"  a  ^0  žvciu  i  pismach  Win- 
centego  z  Kiele",  dále  staf  Jakuba  Caro :  „Jan  Oetroróg''  (příspěvek  kdéjinim 
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politické  literatary  z  XV.  věku  ,  pro  dějiny  nraěni  důležité  pojednáni  dra.  Jana 
B.  Antoniewicze:  ^0  sredniowiecznych  žródlach  do  rzežb  znajdnj^cych  sie  na 
i^zkatnlce  z  koéci  rfoniowej  w  skarbcu  kathedry  na  Wawelu",  k  němuž  při- 
pojeoT  J8oa  vyobrazeni,  a  posléz  Adama  Rz^žewského  důkladnou  studii  o  zla- 
tém věku  Dnbrovniku  V  stati  této  podává  spisovatel  velmi  přehledný  obraz 
dubrovnické  slávj  ;  probírá  dějiny  politické  i  literami  téměř  od  samého  za- 
ložení .slovanských  Athén".  Práci  svou  rozdělil  spisovatel  takto:  Dějiny  Du- 
brovníka  od  založeni  až  do  ustáleni  převahy  Benátské,  Dubrovník  pod  vrch- 
ností Benátskou  (do  r.  1358.),  Dubrovník  v  časech  Uherských  (do  r.  1626.)  a 
v  časech  Tureckých,  Právnictví  a  vnitřní  zřízeni  DubrovnAta,  obyvatelstvo  a 
jeho  rozdělení,  dějiny  literatury.  K  monografiím  o  starém  Dubrovníku  druží 
»e  práce  tato  velmi  důstojně,  jako  studie  samostatná,  založená  na  pramenech 
nejvážnějších.  Jest  t<»,  tušíme,'  první  toho  způsobu  obšírnější  monogiaíic  o  Du- 
brovníkn  v  literatuře  polské  i  dovolujeme  si  u  té  příležitosti  vysloviti  přání, 
aby  pod<ibné  práce  podjal  se  někdo  záhy  také  u  nás,  nejspíše  dr.  K.  Jiieěek. 
Jest  to  thema  nad  jiné  zajímavé  a  vděčné.  Storší  české  práce  o  Dubrovníku 
(jsouf  větším  dílem  jen-  úryvky)  bylo  by  nyní  možno  značně  rozšířiti  a  do- 
plniti, Čímž  poskytnut  by  byl  čtenářstvu  českému  nádherný  obraz  znamenité 
kultury  slavné  republiky  Dubrovnické  —  Athén  slovanských. 

Statistika  mjesta  i  žitelJstTa  Bosně  i  Hercegovině  po  popisu  národa 
od  1.  mája  1885.  iOrtschafts-  und  BevOlkerungs-Statistik  von  Bosnien  und 
der  Hercegovina.)  Slnžbcno  izdanje.  Sarajevo  1886  Zemaljska  štamparija. 
Str.  362.  a  tabulky  a  karty. 

Z  tohoto  úředního  díla  vyjímáme  následující  důležitá  data:  Dle  popisu 
ze  dne  1.  května  1885.  čitá  Bosna  a  Hercegovina  i,336.09l  obyv.  iproti  1,158.440 
'íle  popisu  z  r.  1879.).  Z  počtu  tohoto  jest: 

Mohamedaní 492.710 

pravoslavných 571.250 

katolíků 265.788 

žida 5  805 

jinvch  vyznání 538 

VzrĎst  obyvatelstva  od  r.  1879.  do  1885.  jeví  se  o  15'/.,  °/o  větši,  což 
však  hlavně  přičísti  náleží  důkladnějšímu  sčítání  z  r.  1885.  Begův  a  Agů  čítá 
Bosna  a  Hercegovina  8162. 

Z  čelnějších  měst  připadá  na  Sarajevo  26  268  obyv.  (15  787  mohamedanň, 
4131  pravoslavných,  3326  katolíků,  2618  židů,  106  jiných  vyznáníi,  Mostar 
11^655,  Baňjaluka  11.357,  Travnik  5.933  atd. 

Vedle  přehledných  tabulek  přidány  jsou  k  dílu  zajímavé  mapy,  z  nichž 
í»rvní  znázoríínje  obyvatelstvo  dle  náboženství,  druhá  poměr  všeobecné  oby- 
telnosti,  třetí  rozdělení  dle  stavu  selského  a  kmetského.  «/. 

W«kazówki  do  zbierania  w^asciwoáci  ludowyeh.  Napisal  Roman  Zawi- 
línski.  Kraków  1886. 

Polská  literatura  může  se  již  chlubiti  značným  bohatstvím  spisův  ethno- 
trrafických  a  příspěvků  ku  poznání  lidu,  jeho  názorů,  myšlének,  písni,  podání, 
•>byčejňv  atd.  Známy  jsou  zejména  znamenité  sbírky  Oskara  Kolberga  a  jiných 
Tia  tomto  poli  pracovníků.  Krakovská  Akademie  nauk  vydává  každý  rok  ob- 
jemný svazek  ethnografických  příspěvků  z  různých  stran  Polský,  Rusi  i  Litvy. 
Oetné  jsou  též  práce  pos\ěcené  polské  dialektologii,  pocházející  většinou  od 
žÁků  zasloužilého  prof.  L.  Malinowského.  1'aké  spisovatel  .Wskazowek  do 
zbierania  wlaéciwoííci  ludowyeh'*,  p.  Roman  Zawiliň«»ki,  náleží  do  školy  prof. 
Malinowského  i  znám  jest  již  z  nejedné  platné  práce  z  oboru  polského  jazyko- 
zpytu.  Kyní  touží  p.  Zawiiinski  povzbuditi  kruhy  co  nejširší  k  účasti  ve  sbí- 
rání a  hromadění  ethnografických,  jakož  i  linguistických  pmmenů.  Návod 
p.  Zawiliáského  jest  všestranný  a  velice  usnadni  sběratelrtm  ťiiohu,  neboť  obrací 
zření  na  vše,  co  povšimnutí  zasluhuje.  Nelze  pochybovati,  že  Wskazówki, 
kteréž  prostřednictvím  časopisu  Szkoly  dostaly  se  jmenovitě  do  rukou  halič- 
ských učitelů,  neminou  se  s  cilem  a  že  budou  na  prospěch  stálého  doplňování 
a  sbíráni  etbnografického  a  linguistického  materiálu.  Dr.  /.  Bystrofl 
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Il3utCTÍfl   C.-neTep6yprcKaro   CjiaBAHCKaro    BjnaroTBupMTejibuaru    oóu^ecrui 
r.  1885. 

Druhý  tento  ročník  Zpráv  petrohradského  slovanského  spolku  dobr>»< 
činného  obsahuje  hojně  statí,  řeČí  a  zvéstí  po  původu  slavnosti  ti8ic«leté  !«- 
niátky  úmrtí  sv.  Metboda,  kterážto  slavnost  na  Kusí  stala  se  všeobecným  ná- 
rodním svátkem.  Petrohradský  slovanský  spolek  jsa  piinÝm  Činitelem  při  Wu^ 
oslavě,  všímal  si  též  bedlivě  slavnostního  ruchu  v  ostatních  důležitějších  mf- 
stech  ruských  a  proto,  kdo  chce  poněkud  učiniti  si  představu  o  způsobu  ^ 
rozměrech  slavností  konaných  dne  6.  dubna  1885.  po  celé  Rusi,  nalezne  v  tomU> 
ročníku  Zpráv  hojnosf  materiálu. 

Z  důležitějších  statí  v  té  věci  Jmenujeme  řeČ  J.  Paljmova  j,0  historickéiu 
významu  nynČJHiho  Velehradu**,  řeČi  pronesené  při  slavnostním  zasedáni   ^l<• 
vanského  spolku  dne  7.  dubna,  jako  řeČ  prof  Besttiževa-Rjnmina,  prof.  L&man- 
ského  „Cyrillo-Methodějská  idea**,  prof.  M.  O.  Kojalovlče  „Několik  dat  z  lite 
rami   historie    Panonských   životopisů   sv.  Cyrilla  a  Methodéje  a  cirkevor 
slovanského  písma",  prof  O.  Millera  „Po  velikém  dní**  a  mimo  to  dvě  příleži- 
tostné básně  od  M  Rozengeima  a  K.  SÍučevského.  Některé  z  těchto  řeči  nesou 
známku  polemiky.   Osudy  sv.  bratří  slovanských  vylíčil  zde  stručně   M.  S<> 
kolov  v  řeči,  kterou  četl  při  slavnostním  shromáždění  v  historicko-filolo^ckéiu 
institute  knížete  Bezborodka  v  Něžíně.  Vedle  toho  vyplňují  obsah  Zpráv  slo- 
vanského spolku  obšírné  popisy  slavnosti,    konaných  dne  6.  dubna  v  Petn» 
hradě,  řeČi  a  zdravice  pronesené  za  tou  příčinou,  jakož  i  došlé  tolegramy. 
popis  slavností  v  Moskvě,  Kijevě,  Něžíně  a  Oděse,   kde  promluvil  8lavn<>.«tni 
řeč  prof.  F.  J.  Uspenskij  a  mimo  to  referát  o  slovanské  slavností  ve  yarša>ě 
za  příčinou  příjezou  slovanských  hostí,  kteří  vraceli  se  z  Petrohradu,  při  kterť- 
příležitosti  promluvili  delší  řeči  mimo  jiné  universitní  rektor  N.  A.  LavrovskiJ. 
prof.  P.  A.  Kulakovskij  a  prof  Perwolf.  Referáty  o  průběhu  slavností  zahni 
niČných  a  o  některých  pracích  literárních  i  hudebnícn,  vydaných  za  prieinon 
tisíciletého  jubilea,  jsou   vhodným   doplůkem   k  celistvému  obrazu.    Z  dalšího 
obsahu  dlužno  uvésti  více  méně  polemické  články  N.  Danilevského  ^Vladimír 
Sulovjev  o  pravoslaví  a  katolicismu**  a  článek  A.  Kirějeva  „Sblížení  Slo?anú\*. 
S  vořejným  životem  ostatního  Slovanstva  seznamovala  redakce  čtenáře  s\éhi> 
listu  v  rubrice  „Zvěsti  ze  slovanských  zemí**,  kterážto  rubrika  jest  sestavena 
dle  zpráv  denních  listův  a  přidělena  pravidelně  ku  každému  číslu.   Zvéstí  t> 
čerpány  jsouce  z  lozmanitých  oborů,  týkají  se  hlavně  současných  události  ve 
řejného  života.  Některém  kmenům  slovanským  věnovány  jsou  zvláštní  úvuh} 
a  delší  stati,  jakož  i  o  důležitějších  událostech  u  jednotlivých  kmenů  uvcroi 
něny  jsou  t<'*ž  v  tomto  ročníku  četné  korrespondence    Z*  dalších   statí  th»la 
uvésti  stať  „Slovan  na  parla mentám ím  bojišti**,  v  níž  DmitriJ   Nikotjskij  liči 
politickou  činnost  dra.  Desančičc,  použiv  jako  pramene  knihy  „Cae  AocaBaAHbf 
r>ece^e  ^p;i.  Mmx.  ilo.iHTa-^ecaii4Mlia  ca  noBeciinuKiiiii  i^prasia  h3  cpncKC  no.m- 
TH«ine  OupÓe  ();í  ro^-  1861.— 1883.  Hobh  Ca^,  1883.  V  korrespondenci  shledá- 
váme dopisy  z  Hělehradu,  z  Nitry,  z  Uher,  z  Prahy  atd.  Čecnům  mimo  tyr<» 
dopisy  z  Prahy,  obsahující  zprávy  o  příjezdu  TomaŠíkově  za  příčinou  jubilea 
písně  ,Hej  Slované",  o  některých  našicn  spolcích  a  literarnfch  podnicích,  vcn-- 
váno  jest  několik  delších  článkův.  Tak  p.  ŠtěpoviČ  pokračuje  ve  svém  ee»to 
pí  se  po  Čechách  Článkem  nazvaným   „Z  cesty  do  Čech,**   podávaje  v  tomto 
ročníku  Zpráv  popis  Rudolfina,  Vyšehradu,  Kutné  Hory,  Poděbrad,  při  Čemž 
ovšem  nikde  neopomíjí  přičiniti  poznámky  historické.   Ku  konci  zmiňuje  m 
o  stavbě  našeho  nového  Musea  a  líčí  bohaté  musejní  sbírky.  Pan  N.  PotaAex 
přispěl  cestopisnou  črtou  „Z  Prahy  do  Vídně**,  v  níž  zmiňuje  se  o  městu  Tá- 
boru, Budějovicích,  o  biskupu  Jirsíkovi  a  o  PoŠumavské  jednotě.   K  seznám 
našich  poměřil  ve  mnohém  ohlede  přispívá  též  staf  „K  postavení  Čechů  vRi 
kousku**,  pocházející   z  péra  Čecha  a  uveřejněná  pod  šifrou  J.  Č.  Pojednali 
vedle  všeobecné  úxahy  o  germanisaci,  národním  antagonismu  a  o  politickťo. 
i  parlamentárním  boji.  O  poměrech  Čechův  amerických  jedná  zajímavý  Článek 
Wagnerův  „Čechové  v  Americe",  kde  podán  celkový  obraz  o  veřejném  životť 
nařich   krajanův.    Aby    byl    vyčerpán    pestrý   obsjn    tohoto  ročníku   Zpr.iv. 
dlužno  zmíniti  se  ještě  o  překlade  stati  PhDra.  Karla  Ábela,  iednajíci  „O  ml 
nosti  všeslovanskťho  iiierarního  jazyka' .  kde  proneseny  mnohé  myšlénky  o  této 
v  přitomnubti    nerozlu^titelné   otázce.    Článek    „K   biografii  Jnzia   Vonelini' 
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jest  důležitým  příspěvkem  k  životopisu  tohoto  hojovDÍka  za  svobodu  bulhar- 
$kua  na  pAdě  vědecké,  hlavně  proto,  že  přináší  jeho  dopisy  k  A.  Bělngovu, 
jú  zde  veřejnosti  podává  L.  Maceiovič.  Krátké  nekrology  věnovány  jsou  Či- 
Km  pracovníkům  v  oboru  slavistiky  Jiřímu  Semenoviěi  Anněnkovn  a  Lavo- 
/hvii  Geitlerovi.  Každé  číslo  Zpráv  slovanského  spolku  obsahuje  rubriku  »Slo- 
vanské  zvěsti  bibliografické",  ve  které  jsou  podány  recense  rozličných  spisů 
ze  slovunakých  literatur.  Z  české  literatury  jsou  v  tomto  ročníku  uveřejněny 
Annénkflv  posudek  o  knize  dra.  Lenza  „Učení  Petra  Chelčického  o  eucharistii-, 
dále  posudky  o  brožuních  vydaných  za  příčinou  slavnosti  Sv.-Methodějské, 
Stépovičova  recense  o  si  orní  ku  L.  Kuby  „Slovanstvo  ve  svých  zpěvech"  a 
téhož  recense  o  Zeyerovu  dramntě  „Sulamit-*.  K  závěrku  podotýkáme,  že  při 
čMe  desátém  přešla  redakce  Zpráv  do  rukou  pp.  K.  N.  Bestuževa-Rjnmina 
a  P.  G.  Moravka.  K.  Step. 

CBtrb  n  TfeuH  pyccKOH  cjiobcchocth.  ConiiHeHie  H.  A.  BocKpecencKaro.  C-Ile- 
TepOypn.  1886.,  str.  219.  (Dokončení.) 

Nemalým  stínem  jest  též  Špatný  názor  o  tvarech  a  druzích  poesie  a 
významu  prosy  v  literatuře,  vzatým  za  doby  renaissance  se  mnohým  jiným 
liallastem  od  starých  Éekuv  a  Římanův.  Některé  tvary  poesie,  zavedené 
Aristotelem,  nyní  již  zastaraly,  a  v  tom  způsobu,  jak  je  pojímá  učební  theorie, 
již  neexistuji.  Professoři  sami  mají  velmi  chaotický  pojem  o  nich.  Ba  i  dé- 
leoi  poesie  n;i  3  druhy:  na  lyrickou,  epickou  a  dramatickou  nedá  se  přesně 
provésti.  Za  příklad  uvádí  autor  , Mrtvé  duše"  Gogolovy,  jež  někteří  mohou 
pokládati  za  epopeu,  jiní  za  romnn,  jiní  za  lyrické  poema  atd.  Význam  prosy 
též  se  .špatně  pojímá.  Přehlíží  se,  že  ony  doby,  kdy  zaujímala  podřízené  místo, 
již  icinnly  a  že  následkem  zjevné  převahy  vědy  nad  poesií  a  uměním  ,.již 
ttlizko  jc3t  doba,  kdy  jména  básníkův  a  umělcův  zcela  ustoupí  své  místo 
iDU/um  vědy  jakožto  hlavním  původcům  lidského  pokroku.  Jména  básníkův 
Mznivaji  již  řidčeji  .a  řidčeji,  kdežto  jména  učenců  nabývají  vždy  větší  a 
vetší  známosti. '  Jednou  ze  zásluh  našeho  století  jest  také  ona,  že  věda  a 
niBéní  stíily  se  za  naší  doby  totožnými,  že  se  spojily  s  poesií,  majíce  všechny 
M  předmět  výhradně  svět  skutečný.  -  Na  konci  6.  kapitoly  spisu  svého  praví 
»ntí>r,  že  „panující  nyní  theorie  slovcsnosti,  definuiíci  slovesnosf  jakožto 
uiEÍní  a  dopřávající  tomuto  převahu  nad  spisy  prosaickými  pranic  neodpovídá 
obzom  vody  naší  doby  a  nijak  nevyhovuje  požadavkům  všedního  Života  Čili 
léfíc  řečeno  praxi  8<»uČasné  literatury  a  nemůže  proto  sloužiti  s  úspěchem 
vxdřliiní  mládeže**. 

Ve  posledních  dvou  kapitolách  svého  spisu  pojednává  Voskresenskij 
o  nedostarcicb,  vyskytujících  se  ve  přednášení  literární  historie.  Literatuře 
*e  pr)-  vyučuje  jako  v  nějakých  duchovních  seminářích,  a  ve  Galachově  chre- 
ítotuatii,  která  se  dočkala  během  40  let  již  20  vydáni,  jest  velmi  málo  ukázek 
ze  spisovatelů  doby  nové,  kdežto  mnohým  starým  spipovatelňm  a  spisům, 
rKmajicím  jiné  ceny  než  snad  filologickou,  archaeologickou  nebo  historickou 
yénnje  se  místa  mnoho.  Když  pak  žák  vidí,  jak  mnoho  času  se  popřává  roz- 
ličným nechutným  ce>topÍ8Ům,  theologickým  řečnickým  plodům  a  j.  věcem, 
I-ozbývá  i  té  špetky  vážnosti,  kterou  ku  literatuře  dosud  choval.  Nedostateč- 
"ýifl  jest  rozděleni  nové  periody  ruské  literatury  na  5  období,  z  nichž  celá 
tři  Petra  Vel.,  Lomonosova  a  Kateřiny  II.),  zahrnující  více  než  jedno  století, 
jřou  věnována  rozboru  plodů  směru  pseidoklassického  či  lépe  řečeno  napodo- 
biTiinám  francouzského  pseu/ioklassicismu.  Pátým  obdobím,  obdobím  Puškina 
a  jíogola,  literatura  končí.  Kíká  se  sice,  že  názor  o  nových  spisovatelích  se 
jf^tě  nenstálil,  avšak  činnosf  mnohých  z  nich  se  jíž  zakončila  a  jest  také  kri- 
tikou a  obecenstvem  náležitě  oceněna,  tak  že  se  o  spisovatelích  těch  ve 
í-kolách  již  přednášeti  může.  —  Na  konci  knihy  své  praví  autor,  že  lepší  vý- 
řNek  ve  vyučováni  literatuře  jest  jen  tehdy  možným,  bude- li  zavedena  ra- 
tHkální  reorganisace  toho  předmětu,  a  slibuje,  že  se  pokusí  ve  příštím  spisu 
^vém  postihnouti  současné  požadavky  obecenstva  od  literatury  a  základy, 
^a  nirhž  třeba  stavěti  vyučová*  í  vlastenecké  slovesnosti.  Celá  kniha  od  po 
^-'itku  do  konce  vzbuzuje  iivý  interess  a  bylo  by  zajisté  její  studium  prospěšné 
í  naaim  esíhetikům,  jichž  pohřií^hu  máme  málo.  -dl- 
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IIlecT  iipunoBe/(nK«i  JI.  K.  JlasApeentin.  Boorpa;^  1886.,  »tr.  215. 

S  dychtivogtí  sáhli  jsme  po  knízo  jmenované,  a  véni  2e  nás  od  pocátkn 
až  do  konce  zajímala  jako  málo  která  druhá  Šo^t  krásných  povídek,  pravých 
perel  porsie,  podal  tu  n)ladý  nuvellista  8i*bskÝ  dr.  Laza  K.  I^zarevic  nán^du 
svému,  aby  se  postaví)  po  bok  píednim  básni kilm  domácím  Ljnbi&ovi,  Milice- 
viéovi,  GHéicovi,  Jakáiéovi  a  Miloradii  P.  Sapčaninu,  kterému  prítomooii 
sbírku  věnoval.  Jako  jiní  novellisté  srbátí  obral  si  i  on  prostý  lid  za  pře<l- 
mět  svrchovaně  uměleckých  svých  povídek,  které  vynikají  zdravým,  nenad 
sazeným  realismem,  skvělou  dikcí  básnickou,  lehkým  humorem  a,  co  nejvico 
ceníme,  psychologickou  hloubkou  p6yctiologický  bystrozrak  básníkův  pn>- 
nika  až  do  nejtajněj&ich  záhybův  duše  lidské  a  zastavuje  se  nejradéji  na 
pozorování  rozličných  nálad  a  zvláštnosti  duševních.  Co  se  céto  vlastnosti  týCv, 
vynikají  z  celé  sbírky  nejvíce  dvě  povídky,  směrem  a  poněkud  i  obsahem 
sobě  dosti  podobné  Jest  to  „Prví  put  s  occm  na  jutrenje**  a  „Na  bunaru*. 
Prvá  předvádí  nám  mistrovsky  srbskou  rodinu,  jejíž  otec,  zaveden  by^  Spar- 
nými pfátely,  málo  dbá  o  svou  živnost,  až  koneěné  se  obrátí,  dojat  byv  and^l 
skou  dobrotou  manželčinou,  a  praví  synovi:  „Synu,  vstaň,  a  pftjdeme  clu 
kostela**.  Povaha  podivínského  otce  ji>st  vylíčena  znamenitě  Druhá  povídku 
,Na  bunaru^  (U  studně)  rozvinu  je  opět  přťdnámi  život  v  šir5i  srbské  rodině  — 
zádruze,  v  níž  panuje  vzorný  pořádek  a  disciplina,  až  na  nového  člena  jejího 
Anoku,  která  se  do  zadrugy  vdala  a  pro  svou  neposlušnost  brzy  na  se  nva- 
lila  hněv  stařešiny.  Vidouc  vi^ak,  že  by  nic  nepořídila,  lituje  svého  chováni 
a  jde  ku  starému  djedovi  prosit  ho  za  odpuštění  Povídlca  končí  krásnou 
scénou  u  studně,  kde  Anoka  polévá  vodou  všechny  Členy  rodiny.  -  -  PritomDi 
kniha  jest  prvou  sbírkou  povídek  dra.  Lazy  K.  Lazareviée,  které  byiy  do^nd 
roztroušeny  po  rozličných  časopisech  a  tak  málo  komu  ^přístupny.  Spisovarel 
vystoupil  poprvé  na  literami  kolbiště  svou  povídkou  ,.Skol9ka  ikona-,  kter* 
byla  r.  1880  vytištěna  v  dnbrovnickém  „Slovinci**,  později  pak  ve  .Srbadíji". 
kde  vyšla  tiiké  jiná  Lazarcviéova  fíovídka  „Pm  put  s  ocem  na  jufrenjť*. 
poprvé  vytištěná  r  1880.  v  .Srbské  Zoři"  a  později  mimo  ,Srbadiju  znova 
otištěna  i  v  „Sokolu**.  Ostatní  Čtyíi  povídky  .Udobři  čas  hajduci!-  ,Na  bn- 
naru**,  „Vnrter"  a  „Sve  če  to  národ  pozlatiti**  vyšly  r.  1881  a  18S2  v  Ota- 
džbiné.  Několik  jich  bylo  přeloženo  již  do  němčiny,  jedna  pak  („Na  bunarn  • 
i  do  frančiny,  a  sice  r.  1886.  v  Uevne  de  Belgiciue.  K. 


Záhřebská  Akademie  Nauk  vydala  právě  literární  sborník  ku  osbi\*' 
padesátiletého  jubilea  hrvatské  literatury:  U  proslavu  petdesetgodišnjice  prie- 
poroda  hrv.  knjige  god  1886  O  knize  této,  í»bsahující  výborné  příspěvky  pře*! 
nich  učencA  chrvatských,  rozepíšeme  se  příště  obšírněji. 

Slovenské  pnvilanie  z  roku  1848.  - 1849.  zove  se  knížka  vydaná  pr^ivě 
v  Tmavě  nákladem  spisovatelovým,  jenž  skrývá  se  pod  jménem  Očitého  své(ik.i. 
Spisek  tento  má  ráz  polemický  vzhledem  k  životopisné  rozpravě  dra.  Jo>ťú 
Mil  Hurbana  o  Liid  Šturovi  'Slov.  Pohfady  1886),  v  němž  vAdce  Slováků 
také  obšírně  se  dotýká  dějin  slovenského  povstúní  z  r.  1848—1849. 

V  nejnovějším  svazku  (20.1886)  pařížské  Revue  fran^ftise  dc  Vétrangn 
ft  des  colonies  (viz  Slov.  sborník  1886,  str  430)  uveřejnil  francouzský  spiíov 
vatel  pan  C.  Courriére  překlad  dvou  stiti  p.  n    „Deux  patriotcs  Bulgiire?  I. 
Loubcn  Karavélof  II.  Botcv**  od  J.  A.  Voráčka.  Obě  tyto  práce  přinesl  piTutnéj 
náš  Slovanský  sborník  (1886 ). 


„Slovanský  sborník''  vychází  vždy  15.  každého  mésice  a  pře«ipláct  so 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  Číslo  34.  nové:  na  čtvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  pošU)U  1  zl.  40  kr..   na  pfd  roku  2  zl.  60  kr.,   poštou  2  li 

70  kr..  na  celý  rok  4  zl.  bO  kr.,  poštou  6  zl. 

Odpovědný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladnii  knui 
tiskárny  J.  Otty  v  l^raze,  na  Karlové  náměstí  Č.  34.  n. 


SEORHtL 


Ročník  V.  ^  1886  ^  Cislo  11. 


Čenstochova. 

z  ce8t  dra.  Josefa  Štelby. 

Pripsa.no  spaniloznyslným  manželům  Marii  a  Bronislavu 

Grabo-w^ským  v  Čensto chove. 

I. 

Konám  první  svůj  výlet  do  kraje  slovanského.  Vábí  mne  po- 
znati život  polský,  a  toužím,  abych  poznal,  jak  Rus  má  se  k  Polákovi. 

Vlak  zastavuje  y  předposlední  rakouské  stanici  v  Trzebini. 
Sedéli  jsme  od  rána  ve  vagóně  a  protož  úpravné  restauraci  zdaří 
se  snadno  přiméti  nás  k  tomu,  abychom  odbyli  večeři  ještě  na 
rakouské  půdě. 

Sklepník,  mluvící  polsky,  rusky,  francouzsky  a  německy,  při- 
náší výbornou  šunku  a  dobré  pivo  a  my  požívajíce  těchto  vynika- 
jících darů  božích  s  náležitou  chutí,  rozhlížíme  se  po  společnosti, 
která  chystá  se  s  námi  do  ruské  říše. 

Není  veliká.  Hrstka  Poláků,  několik  Rusů  a  Rusek  vrace- 
jících se  z  cest  po  Evropě,  jeden  Francouz,  několik  Němců  a 
houfec  židů.  Společnost  tato  jest  rozložena  kolem  stolů  a  posilňuje 
se  jako  my  na  svou  další  pout. 

Pojednou  vchází  vysoký  starý  žid  v  černý  kaftan  zahalený, 
s  dlouhým  jak  mléko  bílým  vousem,  s  bystrýma  očima  a  čilý  jako 
mladík.  Rozhlíží  se  a  již  vážným  krokem  spěchá  k  nám. 

^.Pánové  potřebují  rublů?"  táže  se  a  pravice,  vnořivši  se 
v  hlubokou  kapsu  kaftanu,  vrací  se  po  chvíli  s  balíkem  bankovek 
ruských  všech  druhů.  Jest  jich  jistě  za  2—3000  rublů. 

•Zač  rubl?''  táže  se  soudruh. 

„Za  124." 

Byla  to  cena  nižší,  nežli  za  kterou  vyměnili  jsme  ruble 
'  Praze. 

.Jak  dlouho  již  dává  pán  za  124?" 

,K  čemu  třeba  to  pánu  věděti?  Ghce-li  pán,  zde  jsou,  ne-li, 
s  Bohem  I*" 

Chvíli  čekal  žid  a  když  uslyšel  rozhodné  ne,  obrátil  se  klidně 
k  sousedům  našim. 
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Tento  žid  penězoměnec  jest  na  rakouských  hranicích  první 
znamení  blížící  se  Rusi.  Po  léta  již  očekává  každý  vlak  v  Trzebini, 
přejíždí  s  ním  do  Granice,  kdež  nabízí  cestujícím  peníze  rakouské, 
uložené  v  druhé  kapse  dlouhého  kaftanu,  a  vrací  se  s  nimi  zase, 
aby  nejbližšího  vlaku  stejné  opét  použil.  Každý,  kdo  v  posledních 
letech  Trzebiní  do  Ruska  a  odtamtud  zpét  se  bral,  povšimnul  si 
;ajisté  figury  této,  která,  aíkoliv  židovských  takových  penézoménců 
v  pohraničních  stanicích  s  obou  stran  dosti,  zjevem  i  klidem  svým 
přede  všemi  ostatními  poutí  pozornost. 

Za  nedlouho  vsedáme  za  úplného  již  šera  opět  do  vlaku  a 
brzy  na  to  jsme  v  rozsáhlém  nádraží  poslední  stanice  rakouské: 
Ščakowy.  Plných  18  minut  nechávají  nás  tu  státi,  jakoby  chtěli 
nám  popřáti  času,  abychom  d&kladné  rozloučili  se  s  rakouskými 
doutníky,  jichž  dobrotu  teprv  v  cizině  poznáváme.  Konečné  stroj 
zapískne  a  již  ubíháme  dálnou  písečnou  pouští  dále.  Ještě  jednou 
přesvědčíme  se,  máme-li  pas,  ruským  konsulatem  ve  Vídni  řádně 
vidovaný,  v  kapse,  nebot  on  jest  jediným  klíčem  do  ruské  říše,  a 
pak  napnutě  hledíme  z  vagónu,  kdy  objeví  se  konečně  pflda  říše 
ruské.  Několik  minut  nic,  nežli  světle  žlutý  písek,  jenž  panujícím 
soumrakem  vítězně  proráží,  konečně  zaleskne  se  říčka  dělící  Ra- 
kousko od  ruského  Polska,  stroj  zapískne  opětně,  \lak  uvolní 
i7chIost  a  vjíždí  na  most,  v  jehož  středu  vítá  nás  první  ruský 
bodák,  hájící  přechod  neoprávněným  chodcfkm. 

Několik  okamžiků  ještě  a  vjíždíme  do  velikého  nádraží.  Jest 
pustě.  Jen  v  popředí  řada  četníků  as  deset  krokfl  vždy  od  sebe 
vzdálených  a  v  pozadí  několik  zvědavých  celníků,  kteří  v  duchu 
hrabou  se  již  v  našich  zavazadlech. 

Staneme,  ale  dvéře  vagónů  se  neotevírají.  Četníci,  statné  to 
postavy  v  tmavomodrém  stejnokroji  s  vysokými  botami,  s  černým 
řemením,  s  červenými  šĎftrami  a  se  šavlí  po  levém  a  s  revolverem 
po  pravém  boku,  jako  ostříži  hlídají  dvířka,  aby  z  nich  nikdo  ne- 
vystoupil, a  po  dosti  dlouhém  čekání  vstupuje  do  kupé  cetník  a 
odjímá  každému  pas.  Započal  s  prvním  vagónem  a  nikdo  nemůže 
uklouznouti,  nebot  jde  od  cestujícího  k  cestujícímu  a  kdo  pasem 
není  opatřen,  toho  pošlou  s  bezpečným  průvodem  zpět. 

Nyní  teprv  otvírají  se  malá  dvířka  vedoucí  do  velikého  Ruska. 
Rozumí  se,  že  cesta  další  vede  jen  přes  celnici. 

Veliká,  špatně  osvětlená  místnost,  do  níž  zřízenci  v  modrých 
bluzáeh  vlekou  celé  barrikády  beden  a  kufrů,  na  kteréž  vrhají  se 
celníci  ihned  jako  hladoví  supi  na  kýženou  kořist!  Malé  vaky  je 
nevábí  valně,  avšak  na  ohromné  ty  kufry  a  koše  dam,  vracejících 
se  z  lázní,  padají  jako  kobylky  na  šťavnaté  role.  Přihrádka  za  při- 
hrádkou opouští  útroby  kufrů  a  beden,  a  zasvěcujíc  diváka  v  nej- 
tajnější podstatu  dámské  toiletty,  stává  se  kořistí  pátravych  rukou 
celníků.  Děsné  podívání,  jak  krásně  urovnané  prádlo,  šaty  a  bez- 
ietné  jiné  drobotiny  mění  se  v  chaos,  jenž  pořádku  mílovného 
majitele  mohl  by  přivésti  v  zoufalství.  Avšak  klidně  hledí  dámy 
na  nešetrné  počínání  si  celníků.  UvyklyC  tomu  a  vědí,  že  jinak  to 
nemůže  býti. 
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Konečné  zdařilo  se  také  oám  dopracovati  se  celníka,  jenž 
dosti  slušným  způsobem  pohrouživ  ruce  své  do  vnitra  nevelkých 
naších  zavazadel,  známkou  kontrolní  je  opatřil,  načež  odevzdavše 
je  péči  nosiče  nádražního,  spěchali  jsme  do  restaurace. 

První  restaurace  ruská.  Rozsáhlá,  slušná  místnost  na  sloupech, 
v  pozadí  buflfet  a  na  ném  neúřední  znak  Ruska :  obrovský  samovar. 

Zastávka  na  hranicích  trvala  skorém  hodinu,  doba  to,  jež 
zajisté  opravňovala  k  tomu,  abychom  pokusili  se,  nahlédnouti  do  útrob 
první  ruské  kuchyně.  Avšak  jak  vzpomínali  jsme  rakouské  šunky 
v  Trzebini!  Zalili  jsme  něco,  co  pocházelo  patrné  z  hovězího  Metu- 
saléma.  sklenicí  dosti  špatného  piva,  napravili  žaludek  šálkem  vý- 
borné herbaty,  jak  Poláci  čaj  nazývají  (btrba  the),  a  již  zvali  nás 
ku  vstoupení  do  vlaku. 

Světlemodří  zřízenci  rakouských  drah  zmizeli  a  konduktéři 
v  ruském  kroji  otvírali  dvéře  vagónů.  Zavalité  postavy  v  tma- 
vém dlouhém  kabátě,  červeným  koženým  pasem  přepásaném,  s  ši- 
rokými kalhotami  do  vysokých  bot,  s  placatou  bílou  čepicí  na 
hlavě  a  s  krátkým  zabijákem  v  koženém  pouzdru  po  pravém 
boku  na  zptisob  anglických  policemenů.  Když  vše  vstoupilo,  uza- 
vřeli dvéře  a  četníci  napnuli  opět  svou  pozornost.  Po  chvíli 
objevil  se  četník,  jenž  nám  byl  pasy  odejmul,  s  velikými  deskami 
v  náručí  a  provázen  konduktérem  obcházel  jedno  kupé  za  dru- 
hým. Každý  cestující  musíl  říci  své  jméno,  on  vyňal  z  pasů  podle 
začátečních  písmen  sestavených  dotyčný  pas,  doručil  ho  majiteli 
a  opustil  kupé,  jež  konduktér  ihned  na  klíč  uzavřel,  aby  nikdo 
více  přistoupiti  nemohl. 

Když  zdlouhavá  procedura  tato  byla  odbyta,  zapískl  stroj  a 
konečně  vlak  ubíhal  s  námi  po  vytoužené  půdě  polské. 

Byla  chladná  tmavá  noc.  Krajina,  pokud  bylo  lze  pozorovati, 
plochá,  spoře  porostlá  a  na  každé  stanici  houf  židů  v  dlouhých 
kaftanech. 

Jen  vševědoucí  Bůh  ví,  co  ti  židé  na  stanicích  v  Polsku  činí. 
NechC  jedeš  ve  dne  nebo  v  noci,  v  každou  hodinu  nalezneš  jich 
tam  několik,  kteří  na  vlak  jakoby  čekali,  avšak  klidně  zase  dále 
ho  jeti  nechají. 

Stanice  se  svou  židovskou  stafáží  míjela  za  stanicí  a  konečně 
o  půl  jedné  v  noci  dorazili  jsme  do  Čenstochovy,  kdež  očekával 
nás  přes  pokročilou  hoJinu  nočuí  i  u  nás  dobře  známý  spisovatel 
polský  a  v/ácny  přítel  Čechů:  prof.  Brouislav  Grabovský  s  jifiym 
ještě  přítelem. 

Přivítavše  nás  co  nejsrdečněji  uvedli  nás  do  elegantního  ho- 
stince, jemuž  málo  rovných  v  samé  Praze. 

II. 

Hotel  anglický  v  Čen^tochové,  jehož  majitel  pan  Fux  přes 
nepolské  své  jméno  jest  dokonalým  Polákem,  slouží  Čenstochové 
opravdu  ku  cti.  Pokoje  jsou  co  nej elegantněji  a  nejpohodlněji 
upraveny,  na  zdech  není  jiných  obrazů  nežli  z  dějin  polských,  ob- 
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sluha  velíce  správná  a  ceny  mírné.  Tot  jsou  vlastnosti,  které  ža- 
sl a  bují,  aby  mu  věnována  byla  vděčná  vzpomínka. 

Krásné  ráno  a  6tastná  náhoda  usmívaly  se  na  nás  v  Čensto- 
chove.  BylaC  právě  pouf  a  několik  tisíc  poutníkA  ze  všech  konců 
Polsky  dostavilo  se,  aby  hledalo  u  Matky  Boží  útěchy  a  posily. 
Protož  spěchali  jsme,  abychom  záhy  dostali  se  na  Jasnou  Horu, 
na  níž  trůní  klášter  Paulánský,  každoroční  to  cíl  tisíců  nábožných 
poutníků,  mezi  nimiž  často  i  množství  Moravanů. 

Čenstochova,  jež  dle  posledního  sčítání  lidu  chová  15.522 
obyvatel,  sestává  z  dvou  částí:  ze  staré  Čenstochovy  a  z  Čen- 
stochovky.  Stará  Čenstochova,  ležící  na  západ  od  Jasné  Hory,  jest 
niístťm  obchodním,  v  němž  odbývají  se  pravidelně  veliké  trhy,  a 
tudíž  úplně  v  rukou  židů,  jichž  počet  tvofí  plnou  třetinu  celého 
obyvatelstva.  Domky  jsou  v  těchto  místech  jednoduché,  zanedbané, 
nečisté,  ulice '  široké  a  špatně  dlážděné  a  jedinou  jich  ozdobou 
houfy  starých  a  mladých  židů,  židovek  a  žíďat,  na  nichž  patrno, 
že  Polsko  jest  jejich  zemí  zaslíbenou. 

Čenstochovka,  rozkládající  se  na  samém  úpatí  Jasné  Hory, 
podobá  se  co  do  zevnějšku  staré  Čenstochově  až  na  to,  že  židů  tu 
nepoměrně  méně.  Zde  hostinec  na  hostinci,  starající  se  o  tělesné 
potřeby  poutníků  a  od  kláštera  až  téměř  do  středu  jejího  táhne  se 
řada  bud,  naplněných  především  obrazy  Matky  Boží  Censtochovské 
ve  všech  velikostech,  pak  obrazy  jiných  svatých,  mezi  nimiž  i  náš 
sv.  Jan  Nepomucký  velmi  četně  se  vyškytá,  nalézaje  v  Polsku 
mnoho  ctitelů,  pak  soškami  svatých,  růženci,  modlitebními  kni- 
hami a  podobnými  památkami,  bez  nichž  žádný  poutník  ne- 
opouští město. 

A  spojení  obou  těchto  míst,  totiž  Staré  Čenstochovy  s  čen- 
stochovkou,  zprostředkuje  nejkrásnější  třída,  ulice  Panny  Marie, 
ohromně  široká  a  2  kilom.  dlouhá  se  čtyřmi  řadami  starých  ko- 
šatých kaštanů,  táhnoucí  se  od  náměstí  Siaré  Čenstochovy  až  k  patě 
Jasné  Hory.  Tof  hlavní  tepna  města.  Zde  jsou  nejpěknější  domky 
vesměs  kamenné,  z  valné  většiny  balkony  opatřené,  zde  jsou  nej- 
důležitější budovy,  jako  radnice  nevalně  pěkná,  gymnasium  a  he- 
zoučká, malá  církev  ruská,  a  tudy  táhnou  s  vlajícími  prapory  zá- 
stupy poutníků  za  nábožného  zpěvu  ku  klášteru. 

Avšak  v  noci  poletuje  ulicí  touto  divné  ptactvo,  jež  by  ruská 
policie  v  ní  trpěti  neměla.  Několik  židovských  faktorů  potlouká 
se  tu  do  nejpozdnějších  hodin  a  véší  se  na  paty  chodců,  nabízejíc 
se  co  nejochotněji  za  vůdce  k  dámám,  jež  nemívají  ve  zvyku  od- 
mítati návštěvy  cizích  pánů. 

Posnídavše  rychle  u  cukráře,  nebot  v  Polsku  obyčejně  ka- 
várna jest  přívěskem  krámů  cukrářských,  brali  jsme  se  třídou  touto 
ku  klášteru.  Překrásná  alej,  založená  r.  1825.  za  úřadování  měšfa- 
nosty  Gí^iorowského,  končí  v  rozsáhlý  park,  jímž  záhy  dostoupili 
jsme  holého  svahu  volného  návrší,  Jasné  Hory,  na  jehož  temeni 
klášter  se  vypíná.  Jest  to  veliký  soubor  budov,  z  něhož  vyniká 
krásná  štíhlá  věž  kostela  Panny  Marie,  menší  vížka  krásné  práce 
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na  střeše  sedící  a  budova  klášterní  jako  pevDOsC  vypadající,  což 
vše  obehnáno  příkopy  a  baštami. 

Avšak  dlouho  nemůžeme  pozorovati  krásný  ten  obraz.  Nebot 
okolo  nás  hemží  se  tisíce  poutnikA  tváří  ryze  slovanských,  v  nej- 
rozmanitějších národních  krojích,  ktuří  nedají  nám  dlouho  na  jednom 
místě  postáti.  Nejvíce  jich  ze  Sandoniířs^a  a  z  vnitřních  krajů 
Polsky.  Ženy  mají  okolo  boků  modré  sukně  zástěrám  podobné 
s  bélavými  proužky,  stejné  zástěry  splývají  od  krku  dolfl  a  na 
hlavě  cosi  jako  turban  —  ty  jsou  ze  Sandomířska.  Jiné  zdobí  stejný 
šat  červený  —  ty.  jsou  z  nitra.  Muži  mají  modré  kazajky  s  červe- 
uými  rukávy  a  s  červenými  pasy,  červené,  modře  pruhované  šara- 
vary  do  vysokých  bot,  jiní  bílé,  opět  jiní  modré  dlouhé  kabáty  — 
zkrátka  krojů  tu,  co  do  střihu  velice  podobných,  avšak  co  do  barev 
tak  rozdílných,  že  až  přechází  zrak. 

A  jaký  všude  život !  Na  všech  stranách  plno  žebráků,  po  celý 
den  8  odkrytými  hlavami  palčivému  slunci  vydaných  a  chroplavými 
hlasy  usilovně  almužny  se  domáhajících,  mezi  nimi  malé.  patrně 
improvisované  krámky  s  nápoji,  sem  tam  skupinky  zpěváků  /pí- 
vajících nábožné  písně,  a  středem  valí  se  dva  proudy,  jeden  smě- 
rující ku  klášteru,  druhý  ho  opouštěje. 

Udiveni  se  rozhlížíme.  Věčný  tu  šum  a  neumdlévající  hluk, 
avšak  nikde  rušivý  smích  neb  rozpustilé  pokřikování. 

Tisíce  lidí  tu,  avšak  tisíce  ty  proniknuty  jsou  takovou  vážností, 
takovou  nábožností,  že  patrno,  nejen  že  hledají,  ale  že  skutečně 
i  nalézají  tu  plné  duševní  útěchy. 

Přibyli  jsme  dosti  časně,  ale  přece  již  potkáváme  některá 
procesí,  jež  vykonavše  pouť  svou,  vracejí  se  k  domovu.  A  pěkný  tu 
zvyk  zachován.  Každý  takový  oddíl  poutníků  provází  kněz  z  klá- 
štera až  k  rozhraní  jeho,  kdež  vypíná  se  socha  svatého  uprostřed 
několika  stromů,  zde  vystoupí  na  stupně  pomníku  a  loučí  se  s  pout- 
níky, dávaje  jim  na  cestu  ještě  dobrá  naučení. 

Takové  oddělení  kráčí  proti  nám.  Napřed  šest  statných  jo- 
náků  nese  pestré  prapory,  za  nimi  ženské  nesou  obraz  Bohorodičky 
křiklavě  malovaný,  pak  kráčí  mladý  kněz  jiskrného  zraku  v  rocheté 
a  za  ním  valí  se  poutníci.  U  sochy  zastavili.  Kněz  vystoupil  na 
stupně  a  jako  zázrakem  stalo  se  utišení,  že  daleko  bylo  slyšeti 
hlas  jeho,  když  mluviti  k  nim  započal.  Mluvil  prostě,  avšak  tak 
dojemně,  že  záhy  hlasitý  pláč,  vždy  náhle  sborem  propukající,  pře- 
nišoval  na  chvíli  jeho  slova.  Pak  za  ohlušujícího  pláče  skončil, 
lid  dral  se,  aby  políbil  ruce,  roucho  jeho  a  po  chvíli  za  nábožného 
zpěvu  bral  se  k  domovu,  kdežto  kněz  sám  spěchal  do  kláštera, 
aby  v  nejbližším  okamžiku  snad  zase  vrátil  se  snovým  zástupem. 

Zvolna  kráčíme  ku  klášteru.  (Dokondeni.) 
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Podává  v.  VegezskiJ. 

(PokraSov&ní. ) 

„Nastává  jiná  otázka,  bezděky  vyplývající  z  mých  slov,*  mlovil 
hrabě.  „, Kázati  amíte  výborně,  Lve  Nikolajeviči,  ale  plníte-li  pak  to, 
co  hlásáte?'  Tato  otázka  je  zcela  přirozená,  vždycky  mně  ji  činí  a 
vždycky  mně  vítězoslavně  zatykají  ústa.  , Hlásáte,  ale  jak  pak  sám  ži- 
jete?' Skutečně,  mohu  rozumovati  výtečně  a  býti  upfímným,  ale  nikdo 
mně  nikdy  neuvěří,  pokud  bude  viděti,  že  zAstávám  v  paláci  a  ntrácim 
za  den  tolik,  kolik  by  stačilo  chudé  rodině  na  celý  rok.  Proto  tedy 
odpovídám,  že  nehlásám  a  také  nemohu  hlásati,  ačkoli  si  toho  přeja 
všemi  silami  své  duse.  Hlásati  mohu  jenom  svými  skutky,  ale  skutky 
mé  jsou  zlé.  To,  co  mluvím,  není  kázání,  já  si  pouze  přeju  najíti  smysl 
života  na  tomto  světě.* 

Často  říkají  hraběti:  jestliže  nalézáte,  že  vně  plnění  učení  kře- 
sCanského  není  rozumného  života  a  mílujete-li  tento  rozumný  život,  proé 
pak  neplníte  přikázání? 

Odpověď  hraběte  zní:  ^Jsem  vinen  a  zasluhuji  opovržení  za  to, 
že  neplním ;  ale  při  tom  ani  ne  tak  k  ospravedlnění,  jako  spise  k  vy- 
světlení mó  nedůslednosti  pravím:  podívejte  se  na  můj  dřívější  život 
a  na  život  nynější  i  uvidíte,  že  se  snažím  plniti.  Arcif  nevykonal  jsem 
ani  Vsoooo  ^  i^^^  ^  tomto  ohledu  vinen,  avšak  nevykonal  jsem  ne 
proto,  že  bych  nechtěl,  ale  proto,  že  jsem  nedovedl.  Naučte  moe,  jak 
se  vymotati  ze  sítě  pokušení,  která  mne  zachvátila,  pomozte  —  a  já 
vykonám ;  však  i  bez  pomoci  doufám,  že  vyplním.  Obvi&ij^te  mne,  jtko 
to  činím  sám,  ale  obviňujte  jenom  mne,  nikoli  však  tu  cestu,  po  které 
kráčím  a  kterou  ukazují  těm,  kdo  se  mě  ptají,  kde  po  mém  míněni 
je  cesta.  Znám-li  cestu  domů  a  jdu  po  ní  opilý,  potáceje  se  brzo  na 
levo,  brzo  na  právo,  zdali  pak  kdo  řekne,  že  je  nepravá  ta  cesta,  po 
které  kráčím  ?  Je-li  nepravá  —  ukažte  mi  jinou ;  pakli  bloodím  a  vrá- 
vorám,  pomozte  mi,  podporujte  mne  na  té  cestě  a  nepleCte  mě,  nera- 
dujte  se,  nevolejte  jako  u  vytržení:  „Hle,  podívejte  se  na  něho,  po- 
vídá, že  jde  domů,  a  zatím  sám  leze  do  močálu  (•  Ano,  neplesejte  nad 
tím,  nýbrž  přispěte  mi,  přijďte  mi  na  pomoc.  VždyC  nejste  zlí  duchové 
z  močálu,  ale  taktéž  lidé,  ubírající  se  k  domovu.  VždyC  jsem  sám  a 
vždyf  přece  si  nemohu  přáti,  abych  zabředl  do  bahna.  Pomozte  mi,  mé 
srdce  trne  zoufalstvím  nad  tím,  že  jsme  zbloudili,  a  co  se  takto  stra- 
chuji všemi  silami  své  duše,  vy  při  každém  novém  poblouzení  místo 
abyste  mne  politovali,  strkáte  mne  a  voláte  jásajíce:  ,yizte,  zároveň 
s  námi  lesa  do  bahna  h* 

„Hle,  takový  jest  můj  poměr  k  učení  a  plnění  jeho.  Všemožné 
se  zasazuji,  abych  dle  něho  jednal,  a  nejednám-li,  tož  nejen  že  toho 
lituji,  ale  prosím  o  pomoc,  abych  mohl  tak  jednati,  a  s  radostí  vítám 
každého,  kdo  hledá  cestu  jako  já,  a  naslouchám  jeho  slovům.* 


RosftiDlnvy  s  hrab.  L.  N.  Tolstjf  m.  4^1 

m. 

Hrabe  Tolstoj  s  radosti  vftá  každého  a  ochotně  mlaví  s  každým, 
kdo  může  pfíspéti  třebas  i  malým  zrnkem  k  filosofii  tikanů  života 
nebo  jest  s  to,  aby  ukázal  nejbližší  a  nejsnadnéjsí  cestd  k  vyšetření 
těchto  mravních  zákonů  životních.  Hrabe  jest  pokaždé  srdečné  rád, 
kdykoli  se  ma  namaue  kniha,  v  nfžto  se  setkává  s  úryvky  svých  my- 
šléoek,  protože  je  mn  to  důkazem,  že  jeho  názory  jsou  již  známy 
jednotlivcům  a  že  tedy  budoucně  budou  přístupny  širším  kruhům  obe- 
censtva. Za  poslední  doby  bylo  jej  možná  viděti  s  výtvory  starověkých 
mndrců  v  ruce,  an  pozorně  znova  přeóítá  to,  čím  opovrhují  mnozí  a 
nač  zapomínají,  jakmile  opouštějí  lavice  školní  —  systémy  řeckých  fiio* 
sofu;  těchto  jiskřiček  světla  v  pohanské  temnotě,  předchůdcův  učeni 
křesťanského. 

Komu  se  naskytla  příležitost  prostudovati  posledtíí  spisy  hraběte, 
kdo  s  ním  rozprávěl  a  do  opravdy  přemýšlel  a  vnikal  v  nelíčená  slova 
.Zpovédi*  a  „V  čem  záleží  má  víra",*)  tomu  nemohlo  ujíti,  že  filoso- 
fické myšleni  našeho  belletristy  se  vyznamenává  jakýmsi  eklekticismem. 
A  vskutku,  v  pokoře  zlu,  hlásané  Heraklitem,  přes  všecku  drsnost  a 
hmbosť  názoru  efesského  myslitele  spatřujeme  zárodek  dopodrobna  vy- 
světlené zásady  hraběte  „Neodpírej  zlému".**)  Snaha  jeho  skťze  člově- 
čenstvo poznati  vše  lidské  silné  připomíná  Protagora  s  jeho  školou, 
ačkoli  poslední  uznávaje  za  měřítko  ne  člověčenstvo,  nýbrž  člověka, 
Qpadl  v  touž  chybu,  ve  které  se  po  nějakou  dobu  nalézal  i  hrábě 
Tolstoj.  Přejdeme-li  dále  k  Sokratovi.  Antisthenovi,  Platonovi,  Zeno- 
novi  a  Epikurovi,  ualezueme  pozoruhodnou  shodu  myšlének  spisovatele 
.Zpovědi"  8  myšlénkami  dotčených  filosofů.  Cokoli  bylo  dobrého,  mravně 
dokonalého  v  učeních  starého  věku,  všecko  možná  najíti  ve  sloví ch 
hrabete  Tolstého,  který,  tof  se  rozumí,  uspořádal  a  vyjádřil  světové 
pravdy  dle  svého  úkolu  a  povahy.  Zdá  se,  jakoby  on  natáhl  miuulostí 
lidské  myšlénky  nit  a  na  tuto  nitku  navlíkal  jako  perfy  důsledně,  krok 
za  krokem  závěrky  řeckých  filosofů,  očišťuje  je  od  jalových  škvárů, 
od  zapletených  fysických  a  politických  doktrín.  Jsa  takto  proniknut 
ethickon  filosofií  Řecka,  bére  se  ku  předu  a  řídě  se  nataženou  nitkou, 
předělává  pro  sebe  a  svým  způsobem  positivism,  uznává  učení  Spiuo- 
zovo  o  počátku  počátků,  přisvédčuje  zároveň  s  Hobbesem  názoru  o  po« 
stoopení  svých  práv  při  živobytí  společném  ku  prospěchu  jiného  a  ko- 
nečné dochází  ku  Kantovi  a  Fichtovi,  jichžto  ethické  učení  zdá  se  býti 
soQstředéno  ve  spisech  hraběte.  Edo  tedy  si  chce  učiniti  přibližný 
pojem  o  ethických  a  náboženských  zásadách  hraběte  Tolstého,  může  je 
najíti  v  Kantově  „Náboženství",  v  „Kritice  čistého  rozumu"  a  ve  Pich- 
tové  „Kritice  veškerého  zjevení".  Obzvláště  Fichte  je  blízký  hraběti 
Tolstému,  ačkoli   poslední   pochopil  svou  úlohu  šfře;   umínil  si  obléci 


♦)  Z  tohoto  místa  vysvítá,  že  „Zpověď"  a  „V  čem  záleží  má  víra*  jsou 
dva  rozličné  spisr,  nikoli  jeden  a  týž,  jak  by  se  dalo  poudíti  ze  slov  p.  P. 
Daidikových  v  jeno  zajímavém  Článku  o  Turgenévovi  (Slov.  Sborn.  1886  str.  263). 
Omyl  dá  se  auadno  vysvětliti  tím,  žo  oba  zmíněné  spisy  jsou  v  Rusku  zaká- 
zány »  že  i  z  Rusů  málo  kdo  měl  dosud  jasné  ponětí  o  posledních  dílech  vý- 
tečného romanopisce.  Pozn.  překl. 

**)  Evang.  sv.  Matouše  5,  39.  Pozn.  překl. 
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základní  pravidla  ethiky  ve  struČDějšl,  jednodašší,  sroznmitelnější  formy, 
t.  j.  umyslil  si  podati  obecenstva  ethickou  filosofii  v  přehledné  podobě 
bez  hledaných  terminův  a  nejasných  výrazů.  Hrabe,  jak  se  mi  zdi 
hledí  přizpůsobiti  výsledky  filosofie  kn  každodennímu  života  tak,  aby 
se  staly  majetkem  každého  a  mohly  sloužiti  za  základ  v  živobytí  lidském. 
Hrabě  uvážil  v  mysli  své  a  promyslil  znova  všecko,  co  bylo  promyšleno 
více  než  za  tisíc  let,  sjednotil  v  sobě  vše,  co  bylo  vyřknuto  dávno  před 
ním,  nyní  pak  jest  mu  uvésti  všecko  toto  v  soustavu,  přepracovati  a 
utvořiti  své  další  theorie.  Avšak  hrabě  Tolstoj  dokonce  není  takový 
eklektik,  jako  Viktor  Gousin,  Royer-Collai*d  a  j.  On  nevrhá  se  od  Kanta 
k  Proklovi,  od  Prokla  k  Heglovi,  nevykládá  filosofů,  ale  bére  (ano 
možná  říci,  nevědomky  bére)  jejich  myšlénky  a  navléká  na  svou 
nitku,  vedoucí  ke  blahu  lidstva.  Myšlénky  t}to  jako  kalné  potůčky  a 
říčky  stékají  se  v  jeho  soustavu  a  tvoři  klidné  jezero,  ve  kterém  kovy 
a  jiná  příměs  se  usazuje  na  dně,  a  voda  se  stává  průzračnou  a  chutnon. 
Veškerá  moudrost  lidská  mnohých  století,  všecky  ethické  pravdy,  při- 
spívající ku  štěstí  člověka,  našly  ohlas  v  učeni  Kristově  a  toto  učeni 
se  stalo  takořka  východiskem  a  počátkem  ethiky  hraběte  Tolstého. 
Poznal  jsem,  že  usilováni  o  pravdu  on  považuje  za  nejvyšší  usilování 
a  povinnosti  vůči  bližnímu  —  za  hlavní  povinnosti.  Slýchal  jsem  už 
dříve,  že  hrabě  klade  zvláštní  důraz  na  slova  Kristova  „neodpírej 
zlému*',  nyní  pak  jsem  se  odhodlal  požádati  ho,  aby  mně  vysvětlil  tuto 
zásadu.  „Hrabě  chce  asi  vykládati  slova  božského  učitele,"  pomyslil 
jsem  si,  „a  sice  způsobem  pro  mne  zcela  novým.  ^  Sdělil  jsem  svou 
myšlénku  hraběti. 

„Nechci  vysvětlovati  učeni  Kristova,^  odvětil  mně,  „nýbrž  naopak, 
mým  přáním  bylo  by  zapověděti,  aby  ho  nevykládali,  protože 
všickni  lidé,  různí  svou  učeností  a  nadáním,  moudří  i  hloupí,  jsou  stejui 
před  Bohem,  poněvadž  všechoem  jest  přístupná  Jeho  pravda.  Ano  Kristus 
pravil,  že  nemoudrým  zjeveno  to,  co  skryto  před  moudrými.  Všichni 
mohou  a  jsou  povinni  pochopiti  to,  co  Kristus  pravil  ke  všem  mílii  onam 
prostých  a  neučených  lidí,  kteří  žijí  a  kteří  žili . .  .** 

„Vy  totiž  chcete  říci,  že  vše  dobré,  dokonalé,  potřebné  člověka 
musí  a  také  může  jím  býti  pochopeno?  Souhlasím.  Avšak  na  všechen 
způsob  kdyby  lidé  plnili  vše,  co  se  rozumu  zdá  býti  dobrým,  nebylo 
by  lidí  nešťastných  a  také  ne  zlých.  A  přece  jsou  na  světě  i  zlí  i  ne* 
šCastní  lidé,  ačkoliv  jest  jim  pravda  přístupná.  Proč?  Vy  pravíte,  že 
základ  blahobytu  a  štěstí  lidského  záleží  v  tom,  abychom  neodpírali 
zlému;  leč  nebudu-li  klásti  odporu  divochovi,  který  se  chystá  mne 
zavražditi,  tož  passivně  a  tudíž  i  proti  všelikým  zákonům  mravnosti 
dopustím  zlo.  Může  to  býti?" 

„Kupodivu!  Za  poslední  doby  míval  jsem  často  příležitost  mlu- 
viti s  nejrozmanitějšími  lidmi  o  tomto  zákoně,  t.  j.  že  nemáme  odpírati 
zlému.  Ačkoli  zřídka,  však  přece  setkával  jsem  se  s  lidmi,  kteří  se  se 
mnou  srovnávali.  Leč  dvě  tfidy  lidí  nikdy,  ano  i  v  zásadě  nedopouštéjí 
přímého  porozumění  tohoto  zákona  a  horlivě  dokazují,  že  jsme  opráv- 
něni odpírati  zlému.  Jsou  to  lidé  dvou  krajních  pólů:  zuřiví  konsena* 
toři,  považující  své  názory  za  jedině  pravdivé,  a  atheisié-revolucioalri. 
Ani  jedni,  ani  druzí  nechtějí  se  zříci  práva  násilím  protiviti  se  tomu, 
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co  pokládají  za  zlé.  I  sebe  rozumnějsf,  vzdělanější  z  nich  nikterak  ne- 
ehtéjí  pochopiti  té  jednoduché,  zřejmé  pravdy,  že,  pHpastíme-li,  aby 
jeden  člověk  násilím  protivil  se  tomu,  co  považuje  za  zlé,  zrovna  tak 
i  jiný  bade  moci   násilím  odpírati  tomu,  co  on  sám   pokládá  za  zlé." 

^Dovolím  si  podotknouti,  že  nejsem  ani  zuřivý  konservatoř  aniž 
atheista-revolncionář.  ** 

, Ano,  ale  váickni  nejrozmanitějšími  způsoby  rozumějí  učení  o  pravdě, 
jeQom  za?rhují  ten  přímým  prostý  smysl,  který  tato  v  sobě  obsahuje. 
Založili  jsme  veákeren  svňj  život  na  těch  základech,  které  odporují 
této  pravdě,  nechceme  rozuměti  učení  pravdy  v  jeho  prostém  a  přímém 
smjsla  a  namlouváme  sobě  a  jiným,  buďto  že  vyznáváme  učení  pravdy 
nebo  že  učení  toto  se  nám  nehodí.  Zdálo  by  se,  že  prve  nežli  chceme 
rynésti  svůj  sond  o  učeni  pravdy,  potřeba  pochopiti,  v  čem  ono  záleží. 
Abychom  pak  mohli  rozhodnouti,  rozumno-li  její  učení  čili  nic,  dlužno 
především  uznati,  že  ona  praví  to,  co  praví." 

^T.  j.  vy  míníte,  není  třeba  podřizovati  pravdu  našemu  pravdy 
prázdnému  životu,  není  třeba  dle  sofistů  překrucovati  pravdu  sobě  a 
jiným  k  libosti.  Leč  vzpomínám  si  na  slova  Pascalova :  .Věříme  v  něco 
ne  proto,  že  to  je  pravdivé,  ale  považujeme  za  pravdu  to,  co  milujeme.' 
Nad  to  i  Lewes  praví :  ,Jenom  neveliký  počet  fiilosofických  hlav  osvědčil 
se  s  dostatek  schopným  odloučiti  se  v  duchu  od  praktických  výsledkův 
a  soustřediti  veškerou  pozornost  na  pouhé  pravdě.*  Errare  humanum 
est...'  (Dokončení.) 


Polka  mezi  Češkami. 

Zpomlnlca  na  Honorátu  Wiániovv^Bkýoli-Zapovou. 

Z  pamětí  Sofie  Podlípské. 

(DukonSenf.) 

Zapová  vypravovala  často  o  této  dlouhé  a  trapné  cesté  po- 
stou, kde  ji  dité  skoro  umíralo  a  ona  sama,  bez  služky  a  k  tomu 
nezkušená,  sobe  rady  nevédéla. 

Bylaf  vychována  v  kruzích  arisfokratických.  Základ  jejího 
vzděláni  byl  znamenitý  a  bylo  její  radostí,  touhou,  povoláním 
v  tomlo  vzdéláni  pokračovati. 

Seznámivši  se  se  svým  chotěm  učila  se  s  ním  nejen  jazyku 
českému,  ale  též  déjepisu  a  zemépisu. 

Bylof  jí  tuším  šestnácte  roků,  když  s  nim  svatbu  slavila. 

Dvacetiletá  v  r.  1845.  ubírala  se  s  ním  do  Prahy,  kde  nikoho 
neznala,  opustivší  příbuzné  a  přátely  ve  vlasti. 

V  Praze  pfišla  v  jiné  poměry,  bylo  jí  podrobiti  se  jiným 
mravům  a  zvykám.  Nebylaí  zvyklá  sama  říditi  kuchyni,  neznala 
se  v  ručních  pracích.  Ve  Lvové  měla  k  tomu  nějakou  služebnou 
v  domě.  V  Praze  vyžadovaly  poměry  manželovy,  aby  sama  do- 
mácnosti se  ujala  a  dostala  služku  zcela  nevycvičenou.  Očekávala 
opět  rodinu,  cítila  se  churavou  a  umírala  touhou  po  vlasti. 
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Nicméně  přemohla  lualicherné,  ale  trpké  nesnáze  a  naučila 
se  vaMti,  šiti,  plésti  a  málem  hospodařiti,  jako  kdyby  byla  bývala 
odjakživa  k  tomu  vedena.  Stálo  ji  to  však  namáháni  velké 

Byla  brzo  podruhé  matkou,  pak  ztratila  tuším  dvě  dítky  za 
sebou  úmrtím.  Zápasila  s  velikými  obtížemi  a  chorobami. 

Nicméně  nepozbyla  svěžesti  ducha  a  chuti  k  literami  čin- 
nosti. Libovala  si  v  četbě  polských  básníků  a  spisech  vědeckých. 
Našla  i  tolik  času,  že  brala  péro  do  ruky  se  šťastným  výsledkem. 
Podalat  do  časopisův  a  almanachů  pozoruhodné  Články  národopisné. 

V  jejím  domě  shromažďoval  se  kruh  českých  literátův  a  všem 
bylo  útulno  pohostinstvím  jejím.  Dovedla  vše  tak  úpravně  uspo- 
řádati, hosti  tak  mile  vítati,  že  srdce  roztálo.  Její  hovor  byl  živý, 
poutavý,  rozmarný,  její  způsob  nenucený  a  okouzlující,  vzdálen 
vši  koketerie  a  rovněž  tak  šeredné  protivy  pedanterie.  Vymaňo- 
vala se  štastně  ze  všeho,  co  ji  skličovalo,  a  ukazovala  se  jakou 
byla  od  přírody. 

Setkávala  se  ovšem  také  s  paními  a  dívkami.  Její  milou  pří- 
telkyni stala  se  Bohunka  Pichlová  (Marie  Čacká).  BylaC  uvedena 
k  Hlavsovům,  k  Rittersbergovům,  do  domu  paní  Fricové  a  Staň- 
kové. Krom  toho  seznámila  se  ještě  jinde.  Její  pojmy  o  salonním 
životu  a  pohostinství  byly  však  zcela  jiné  než  naše.  Bylo  ji  krůsno 
měla-li  zasednouti  v  kruhu  dam,  v  kávové  společnosti  a  plésti 
s  nimi  půl  dne.  Kromě  v  domech  výše  jmenovaných,  kde  shledala 
čilý  ruch  literární,  scházela  se  s  jinými  rodinami,  kde  dámy  mezi 
sebou  rokovaly  jen  o  kuchyni  a  své  toilettě.  Tak  dělo  se  jí  tuším 
mezi  příbuznými  jejího  manžela.  Takové  měšfáctví  na  ni  tížilo. 
Podrobovala  se  tomu,  pokud  poměry  jí  to  kázaly,  ale  obmezc- 
nost  většiny  tehdejších  paní  a  dívek  byla  jí  nesnesitelnou.  Hříšnou 
zdála  se  jí  houževnatost,  kterou  lpěly  na  předsudcích,  a  hněv  její 
byl  probuzen,  vyšlo-li  na  jevo,  že  tyto  dámy  míní  býti  ve  svém 
právu  a  že  ji  mají  za  zlé  její  snahy. 

Stěžovalat  si  pak  někdy,  jak  se  cítila  osamělá. 

Ve  svém  saloně,  velmi  jednoduše  ale  se  vzácným  vkusem  za- 
řízeném, měla  na  prvním  místě  mramorové  poprsí  svého  strýce, 
Teofila  Wiániowského,  jenž  byl  ve  Lvové  r.  1846.  popraven. 

Ukázala  nám  je  při  první  návštěvě,  kterou  jsem  u  ni  s  mou 
sestrou  konala.  Hlas  chvěl  se  jí  a  slzy  jí  vytryskly  z  oči,  když 
o  něm  mluvila.  Nemohla  obšírně  o  něm  vyprávěti  pro  pohnutí, 
čehož  posud  lituji. 

Bylaf  rok  v  Praze,  když  ono  nešťastné  povstání  bylo  pod- 
niknuto, při  němž  Krakov  přišel  o  svobodu  druhdy  na  věčné  časy 
zabezpečenou. 

Tyto  události  zajisté  přispívaly,  aby  byla  ve  smutek  pohří- 
žena v  první  době  svého  pobytu  v  Praze. 

Ale  roku  1848.  pozdvihla  hlavu  jako  mladý  orel,  jehož  vítr 
vzbouzí  na  skalnaté  poušti. 

V  národech  se  to  hnulo  a  Zapová  cítila  v  sobě  vířiti  revo- 
luční krev  svých  předků.  BylaC  z  prvních,  kteráf  připjala  k  prsům 
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čerrenobilou  kokardu.  Sledovala  události  duchem  lačn^,  roz- 
uměla, citila,  plála.  Byla  pravou  Polkou. 

Nejskvělejším  úkazem  onoho  hnuti  svobody  byl  u  nás  slo- 
vanský sjezd  v  Praze,  vládě  zdál  se  nejnebezpečnějším. 

Slovanští  hosté  ke  sjezdu  zavítávali  do  Prahy,  jak  Poláci, 
lak  Rusini,  Rusové  s  Bakuninem  v  čele.  Přijíždělit  Jihoslované  ze 
všech  končin  různých  vlastí  svých.  Moravané  se  Slováky  stáli  nám 
Čechům  co  hostitelé  po  boku. 

Nevím,  uzM-li  naše  stoleti  ještě  jednou  sjíždění  se  všech 
členů  slovanské  velké  rozrozené  rodiny  v  takové  nádheře,  v  tak 
nadějné  náladě,  v  také  plné  svobodě,  jak  se  dělo  tehdáž  před 
11.  červnem. 

Přijíždějíce  rozvíjeli  rázní  kmenové  své  prapory.  Členové 
sjezdu  byli  vesměs  oděni  v  malebný  národní  kroj.  Praha  nabyla 
náhle  jiné  fysiognomie.  NebylaC  to  více  ta  šosatá,  copatá  Praha 
předbřeznová,  jež  div  neusínala  klidem  nevyrušeným.  Náhle  byl 
v  ni  probuzen  život  pravý. 

Bylat  Prahou  slovanskou. 

Z  oken  vlály  trikolory,  večer  byla  okna  osvětlena.  Edo  trochu 
mohl  oblékal  se  ve  slovanský  kroj.  Čamara  povstala  a  k  ní  hodil 
se  červený  fez  neb  vydrovka  či  také  nízký  klobouk  nazvaný  de- 
mokrat 

Studující  odívali  se  ve  slovanský  kroj.  Pak  byly  rozličné 
sbory  národní  obrany.  Pověstní  svornostové  měli  šedé  čamary  a 
vvdrovky.  Kdo  neměl  slovanského  kroje,  ozdobil  se  aspoĎ  ko- 
kardou.  Tak  proudilo  a  vířilo  to  v  ulicích  a  hudba,  zpěv,  volání 
slávy  doprovázelo  davy,  platilo  jednotlivcům,  nejvíce  pak  jedné 
velké  idei. 

U  ZapA   byly  dvéře  dokořán  otevřeny  slovanským  hostům. 

Mladá  Polka  byla  ve  svém  rodném  živlu  a  kdož  byl  více 
repraesentantem  idey  vzájemnosti  slovanské  než  ona,  jež  nepře- 
stávajíc býti  Polkou  celým  srdcem  zároveň  Češkou  se  stávala, 
českou  byla  spisovatelkou,  pro  Češky  pracovala  a  za  ně  myslila, 
až  ji  to  sklátilo  předčasně  do  hrobu  ? 

Zajisté  cítili  to  všickni,  že  byla  geniem  této  myšlénky  posud 
tak  málo  pochopené,  tak  pronásledované. 

Večer  před  sjezdem  tragicky  přerušeným  a  rozptýleným  byla 
dávána  slovanská  beseda  na  Žofíně. 

České  dámy  usnesly  se,  že  se  objeví  taktéž  ve  slovanském 
kroji,  aby  byly  v  souhlasu  s  pány. 

Vesměs  přišly  české  vlastenky  v  řasnalých  sukních  a  kabát- 
cích s  vínky  na  hlavách.  ^ 

Jejich  řady  byly  valně  rozmnoženy  od  minulého  března. 
ííebyl  to  více  jen  malý  hlouček. 

Slečny  Fastrovy  vynikaly  oblekem  nádherným.  Moje  sestra 
^M  byly  jsme  té  besedě  také  přítomny  taktéž  ve  kroji  slovanském. 

Tenkráte  viděla  jsem  poprvé  krásnou  a  půvabnou  Honorátu 
^  Wišniowských-Zapovou.  Byla  jsem  na  ni  upozorněna  při  ma- 
^uni,  který  začínala. 
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Bylot  ji  tehdáž  23  roků.  Bylaf  v  úplňku  své  neobyčejné  krásy. 

Byla  vysokého  vzrůstu,  velmi  plného,  což  však  nevadilo  jejím 
harmonicky  lahodným  pohybům.  Byla  bilé  perletové  pleti  s  náde- 
chem ruraěnným  a  černých  lesklých  vlasů  co  nejjednodušeji  upra- 
vených. Její  čelo  bylo  vyčnívající,  mohutné,  oči  tmavočerné,  same- 
tové, s  holubicím  výrazem.  Nos  a  ústa  mela  dokonalý  útvar.  Ko- 
lem úst  hrál  jí  někdy  čtveračivý  úsměv,  který  byl  tlumen  zádum- 
čivým  výrazem  očí.  Brada  svědčila  o  mužné  odhodlanosti.  Její 
bílé  ruce  byly  velké  a  pevné,  ale  útvaru  krásného.  V  chůzi  i  při 
tanci  klonila  se  trochu  stranou  s  grácií  dokonalou. 

Viděla  jsem  ji  tedy  tančiti  mazura. 

Byla  v  polském  kroji  z  temného  atlasu  kožíškem  premova- 
ného,  s  konfederatkou  stejné  barvy  na  hlavě. 

Tlačila  jsem  se  blíže,  abych  ji  viděla.  Byla  skromná,  trochu 
zádumčiva  té  chvíle.  Utrpení  jejího  národa  tížilo  na  ni.  Snad 
myslila  právě  na  strýce  Teofila.  Vznášela,  vlastně  klouzala  se  leh- 
kým labutím  hnutím,  aniž  nohy  ukázala,  kolem  tanečníka  ptí  elektri- 
sující  hudbě.  Neviděla  jsem  jakživa  nic  tak  čistě  ženského,  jak 
její  zjev. 

Tuším,  že  se  brzo  vrátila  domů  ze  shromážděni,  jehož  byla 
perlou. 

BylaC  sobota  před  svátky  svatodušními  Odcházeli  jsme  za 
jasné  vonné  noci  pěšky  domů. 

Slavíci  pěli.  Ale  patrony  a  bodáky  byly  na  nás  již  při- 
chystány. 

V  pondělí  svatodušní  stala  se  známá  srážka  vojska  s  pro- 
cessim  odcházejícím  od  slovanské  mše,  sloužené  na  Václavském 
náměstí.  Téhož  odpoledne  vojsko  střílelo.  Lid  stavěl  barrikady. 
Sledoval  zmatek,  bombardování  Prahy,  prchání  obyvatelstva. 

Zapová  byla  s  dvěma  malýma  dětma  mezi  uprchlíky.  Spě- 
chalat  za  svým  chotěm  do  Kolína,  kde  pak  nalezla  bezpečí,  ni- 
koli však  duševní  klid.  Toho  bylo  dlouho  vzdáleno  obyvatelstvo 
veškeré,  až  se  dostavil  s  olověnou  tíží. 

Událostmi  minulými  byla  Zapová  vzrušena  k  duševní  čin- 
nosti, k  níž  veškeré  její  nadáni  a  ušlechtilost  povahy  by  směřovala. 

Přesvědčeni  vzmáhalo  se  v  ni,  že  se  má  stavěti  od  základů, 
má-li  býti  stavba  trvanlivá,  že  se  má  mýtiti  od  kořene,  má-li  se 
vzmoci  a  vybujeti  nové,  zdravé  rostlinstvo. 

Krom  z  Taúských-Hoffinannové,  která  ji  byla  vzorem,  studo- 
vala jiné  spisy  vychovatelské.  Přemýšlejíc  o  osudu  národů,  přišla 
na  to,  nač  každý  přijíti  musí,  že  lepši  obrat  věcí  záleží  na  ryzích 
povahách,  že  budoucnost  národní  zabezpečuje  vzdělanost  a  du- 
ševní čilosf  jeho.  Dále  soudila  dávno  uznaným  řetězem  závěrků, 
že  lze  jediné  účinkovati  vychovatelstvím  a  že  je  důležito  vzdělati 
ženy  a  matky,  aby  byly  schopny  klásti  dobrý  základ  ku  zdárnému 
vývoji  budoucích  pokolení. 

Kdo  se  vmysli  do  této  myšlénky,  bývá  jí  vždy  nadšen.  Kdyby 
nikdy  nedoufal  v  dobro  a  spásu  lidstva,  jakmile  se  vmysU  ve  vývoj 
děti,  jest  pln  naděje.  Tak  nám  to  dala  příroda  do  srdci. 
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Zapová  byla  dvakráte  vlastenkou,  co  Polka  i  co  ČeSka.  No- 
silat  y  srdci  touhy  dvou  národů.  Milovalaf  své  déti  nevýslovně 
a  spolu  měla  na  srdci  vychováni  veškeré  mládeže. 

V  Praze  nebylo  jediného  českého  ústavu,  nebylo  českého 
paedagogia.  ani  divčí  školy  a  tato  Polka  byla  první,  jež  neohro- 
ženým hlasem  vyslovila,  jak  jest  toho  třeba. 

Nejen  to.  Jejím  úsilím  sestoupil  se  první  český  spolek  žen- 
sky, , Spolek  Slovanek",  s  účelem  založení  dívčího  ústavu.  Hono- 
rata  Zapová  byla  jeho  sekretářkou. 

Moje  sestra,  ač  velmi  mladá  ještě,  byla  taktéž  jeho  členem 
a  seznámila  se  osobně  se  Zapovou. 

Nesledovala  jsem  tehdáž  dosti  pozorně  historii  onoho  spolku. 
Vím  jen,  že  věci  nešly  tak,  jak  sobě  výbor  přál  a  vytknul. 

Měla  jsem  z  toho  ten  užitek,  že  jsem  se  dočkala  milé  ná* 
všlěvy  pani  Zapové  u  nás,  načež  častěji  jsem  vídala  tuto  vzor- 
nou  ženu. 

Byla-li  jsem  jí  často  okouzlena  pohledem  z  dáli,  byla  jsem 
dokonce  zaujata  její  osobnosti  bližším  stykem. 

Bylaf  to  vskutku  žena,  na  niž  nelze  zapomenouti.  MluvilaC 
dokonale  po  česku  s  lehkým  přízvukem  polským,  který  byl  hudbou 
v  její  slovech.  Její  zvučný  mezzosopran  měl  silu  a  lahodu.  Slova 
plynula  ji  lehce  ode  rtů.  Často  řekla  něco  šelmovského.  Mluvíla-li 
vážně,  byl  v  tom  přizvuk  něžný,  přesvědčivý.  Nedělala  však  pa- 
rádu s  ničím.  Věci  šly  jí  příliš  od  srdce. 

Tehdy  bydlila  ještě  proti  Žofmu.  V  tom  bytu  vídala  jsem  ji 
často.  Mělaf  tehdáž  dvé  ditek  Zdislavu  a  Bohuslava.  Pro  ty  žila 
hlavně.  Mívala  je  vždycky  kolem  sebe   K  nám  brávala  je  s  sebou. 

Spolek  Slovanek,  tuším,  rozešel  se.  Zapové  nezbývalo  nic  než 
pracovati  sama  pro  sebe  na  svém  životním  úkolu,  který  byla  sobě 
vytkla. 

R.  1850.  odhodlala  se  vydati  se  na  návštěvu  do  Polska  k  ro- 
dičům a  příbuzným,  kam  vzala  ovšem  děti  s  sebou. 

Mám  v  živé  paměti  opětné  s  ní  shledání  po  ročním  její  lam 
pobytu,  když  nás  opět  navštívila. 

Ze  Slavinky  byla  se  stala  za  ten  rok  celá  Polka.  Bylof  to  rozto- 
milé, kterak  po  polsku  žvatlalat  Za  měsíc  na  to  byla  ovšem  opět 
Češkou.  Za  nějaký  čas  narodila  se  malá  Olga  matce  velmi  podobná. 

Bylo  mi  pak  dopřáno  velmi  často  k  Zapovům  docházeti. 
Citala  jsem  se  Zapovou  polsky.  Jednu  zimu  měla  jsem  k  tomu 
ustanovený  jistý  den  v  týdnu. 

Tehdáž  bydlili  Zapovic  na  Příkopech  v  domě  vedle  skladu 
páně  Gottwaldova.  Hodiny,  jež  jsem  v  tom  domě  strávila,  zůstanou 
mi  navždy  nezapomenutelný.  Kéž  by  je  nekalila  přebolestná  upo- 
mínka na  předčasnou  smutnou  smrt  této  svaté  ženy! 

Sedávaly  jsme  spolu  v  úzkém  pokoji  za  hezkým  psacím  stoU 
l^em  jejím,  který  stál  před  pohovkou. 

Děti  kolem  nás  přebíhaly.  Moudrá  Slavinka  nás  nerušila, 
přicházela  se  jen  ptávat,  co  má  teď  dělati.  Bohuslav  míval  někdy 
nějaké  stížnosti,  malá  Olinka  přicházela,  pomazlit  se  s  maminkou. 
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Jakobych  ješté  viděla  ty  výjevy  mateřské  lásky,  jakobvcb 
slyšela  ty  rozum né  domluvy,  ten  sympathický  hlas,  jakobych  vi- 
děla ten  laskavý  obličej,  ten  čtverácký  úsměv,  který  platí  Olince. 

Ó  drahé  dětí,  jak  málo  jste  té  matky  užily !  Avšak  upomínka 
pouhá  na  matku  takovou  může  vás  navždy  sílit  a  dodávati  vám 
útěchy!  Nepamatuji  se,  že  by  byla  Zapová  tenkráte  churavéla.  Leč 
před  tim  již  v  bytu  proti  Žofinu  byla  těžce  nemocna. 

Chvíli  čítaly  jsme  spolu  a  dlouho  hovořily  jsme.  Zapo?á 
pracovala  již  tehdáž  o  Nezabudkách  a  oddávala  se  vážným  studiím 
Pamatuji  se  mezi  jiným,  že  jsem  viděla  u  ni  HumboldtAv  Kosmos 
v  polském  překlade.  Sdílela  se  mnou,  kterak  mivá  celý  den  roz- 
dělen, jak  se  věnuje  dětem,  domácnosti,  manželu,  ručním  pracím 
a  pak  literami  činnosti.  Zvláště  vzbudilo  můj  obdiv,  když  mi  řekla, 
jak  tráví  nedělní  dopoledne.  Tu  nekonala  nepřijímala  návštěr. 
nevyšla  na  procházku. 

Do  denníku  zapisovala,  co  za  týden  vykonala,  napsala,  přečtia, 
ušila,  upletla,  co  myslila,  s  kým  mluvila,  v  čem  chybila,  o  čemž 
rozjímala. 

Jednou  začala  mi  vypravovati  o  svém  velkém  plánu,  zříditi 
polsko-český  pensionát  pro  dívky. 

Jaký  to  byl  plán !  Co  vkládala  do  něho  ?  Co  mohlo  z  toho  býti  ? 

Mně  zdálo  se  to  vše  z  počátku  až  báječné  a  přiznávám  se, 
že  jsem  si  při  sobě  myslila,  že  to  nedojde  k  uskutečnění,  tim  méně, 
ježto  se  přece  zas  ohlašovaly  příznaky  děsné  její  nemocí.  Ale  pro 
ni  nebylo  překážek,  její  ohnivý  duch  přemáhal  pouta  choroby. 
Toliko  smrt  sama  nedala  se  přemoci. 

Jelikož  jsem  se  obírala  učením  se  některým  jazykům,  po- 
vzbouzela mne.  abych  se  podrobila  veřejným  zkouškám  a  výkon- 
nou silou  v  jejím  ústavě  se  stala. 

Nikdy  také  nezapomenu  přízvuk,  jakým  mi  říkávala:  .Tento 
ústav  zřídím  za  věno  svým  dcerám!" 
I       Jef  to  srdcervoucí,  že  jí  nebylo  popřáno  provésti  úmysly  tak 
šlechetné. 

Konala  nyní  studie  v  oboru  zřizováni  dívčích  škol.  Opatro- 
vala si  programmy,  školní  zprávy  se  všech  stran  Nemýlim-li  se. 
korrespondovala  s  některými  dámami  polskými,  jež  jí  také  při- 
spívaly radou  a  pomocí. 

Tak  došlo  až  k  zadání  o  právo  zřízeni  té  školy.  Ale  tu  byly 
obtíže.  Nebraltě  se  zřetel  na  zásluhy  dosavadní  Honoráty  Zapové. 
na  její  vzděláni,  na  postaveni  jejího  chotě.  Žádáno  s  drakonickou 
přísnosti,  aby  se  podrobila  zkouškám  z  paedagogiky  a  ručních 
prací  a  sice  —  v  německém  jazyku. 

Ale  Zapová  neuměla  německy.  Jet  známo  místo  z  Havlíčkova 
dopisu,  když  s  ní  v  Polsku  se  seznámil,  kde  ji  chválí  že  neumí 
německy.*) 

Avšak  co  nyní  naplat  Českých  učitelek  posud  nebylo.  Byl 
pouze  německý  kurs  na  Malé  straně. 

*)  „Slov.  Sborník''  1881.,  str.  75. 
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Naše  Polkat  jedna  z  nejvzdělanějších  žen  svě  doby  neuměla, 
německy,  ale  bez  němčiny  nemohla  dosici  práva  založiti  a  říditi 
český  ústav. 

A  ona  neuměla  německy,  do  dvaceti  let  neuměla  dělati  ruč- 
Dích  prací,  krom  nějakého  snad  vyšíváni  tapisserie. 

Nuže?  Co  stalo  se?  Umínila  si,  že  si^vštipi  z  té  němčiny  to 
nejnutnější,  že  se  také  podrobí  zkoušce  z  ručních  prací.  A  k  tomu 
měla  domácnost  s  dvěma  studenty  stravniky,  tří  malé  děti,  jež 
posud  do  školy  nechodily,  dopisovala  Nezabudky.  Měla  své  za- 
milované studie. 

To  vše  dalo  se  srovnati  energickou  pili.  Jen  tělesná  cho- 
roba nechtěla  ustoupiti,  jako  všecky  jiné  obtíže  a  překážky. 

Já  ustoupila  jsem  ovšem  této  činnosti. 

Viděla  jsem  drahou  Zapovou  asi  dva  dni  po  skvěle  odby- 
tých zkouškách. 

Zářila  radostí,  ale  její  manžel  byl  smuten.  Bylat  zachvácena 
STOU  nemocí.  Ona  toho  nedbala. 

Vypravovala  mi,  kterak  odpovídala  professoru,  jenž  ji  zkoušel 
zpaedagogiky  a  tyto  odpovědi  byly  by  zasluhovaly  býti  sepsány 
a  zachovány. 

Professor  Zap,  její  manžel,  byl  přítomen  a  líčil  mi  úžas  a 
dojeti  zkoušejícího  professora. 

Povolení  ku  zřízení  ústavu  přišlo  pak  brzo. 

Místnost  pro  ústav  byla  nigatk  v  Krakovské  ulici  a  zařizována 
s  horečnatou  horlivostí. 

Zapová  nechtěla  mezitím  pořád  věděti  o  ubýváni  své  tě- 
lesné síty. 

Před  otevřením  ústavu  byla  jsem  v  místnostech  a  byly  mi 
ukázány  všecky  síně,  ložnice  atd. 

Vše  bylo  krásně  zařízeno,  výtečné  sily  vyučovací  získány. 
Žačky  hrnuly  se  s  důvěrou  v  tento  ústav,  který  měl  velkou  bu- 
doucnost 

V  den  otevření  ústavu  nedala  si  vzíti  chorá  již  pani  a  do- 
provodila žačky  k  Veni  Sancte  do  chrámu  Panny  Marie  Sněžné. 

Navrátivši  se  domů  musila  však  ulehnouti. 

Nebylo  více  pomoci,  nedalo  se  více  zápasiti.  Nejlepší,  nej- 
krásnější snahy  ženy  ducha  velkého  byly  zničeny  a  rodina  osiřelá. 

Byla  to  jedna  z  těch  ran,  jež  nedopouštějí  slova  útěchy. 

Viděla  jsem  andělskou  tu  ženu  několik  dní  před  její  smrtí. 
Byla  na  smrt  připravena,  velkodušná.  ač  hluboce  smutná.  Nic  sobě 
nestěžovala.  Pravila  jen:  „Vim,  že  musím  umříti.^  Její  poslední 
slova  však  byla:  „Jsem  nějak  ospalá,  doufám,  že  budu  dobře  spát." 

Položila  hlavu  a  poslední  rána  byla  milosrdná.  Usnula  sladce 
na  Yěky  4.  ledna  1856.  Její  srdce  tu  zůstalo  u  těch  milovaných  dětí. 

Byla  jsem  jejím  chotěm  vyzvána,  abych  napsala  její  nekrolog 
do  „Lumíra*  a  to  byla  první  slova,  jež  jsem  vyslala  tiskem  do 
veřejnosti. 

Jak  známo,  byla  Honorata  Zapová  pochována  na  hřbitově 
Proseckéffl  po  svém  píání. 
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Ústav  jí  založený  byl  rozptýlen.  Nebylo  tu  nikoho.  Jenž  by 
ho  byl  mohl  dále  říditi. 

Professor  Karel  Vladislav  Zap  vešel  později  v  druhý  sAatek. 
Po  jeho  smrti  pozůstaly  tři  dítky,  jež  měl  s  první  choti. 

Nezabudky,  pravé  to  nezabudky,  byly  vydány  a  svědčí  o  duchu 
a  srdci  spisovatelčině.  y  nich  žije  posud  dále, -co  Zapová  myslila 
a  zakusila. 

Darovalaf  Češkám  vše,  co  měla  a  čím  byla. 

Byla  by  toužila  činiti  více,  mnohem  více. 

Nicméně  učinila  mnoho,  dala  povzbuzeni,  naučeni,  velký 
přiklad  a  patf:  mezi  ty,  na  něž  národ  nepřestane  zpominati,  s  nimiž 
se  honosí. 

Její  velebná  památka  podává  však  podnes  ruku  k  vytoužené 
a  žádoucí  vzájemnosti  slovanské. 


V  době  rusalek. 

HasinsKá    6  r  t  a    národopisná. 
Napsal  Frantiéek  Řehoř. 

(DokonSenf.) 

Rusalky  jsou  trojího  druhu :  Mavky  jinak  Nedoljitky^  tu  a 
tam  také  Semiljitky  zvané,  potom  rusalky  Pivy  a  rusalky  Melu- 
ziny.  Mavky  jsou  matkami  utopené,  nekřtěné  děti,  jež  si  lid  před- 
stavuje v  podobě  malých  bucloušků  s  rozpuštěným  rusým  vlasem 
a  houpající  se  za  svitu  měsíčného  světla  na  větvích  vrb.  Vše- 
možně snaží  se  přilákati  k  sobě  na  blízku  se  procházející  zami- 
lovanou mládež,  buď  že  napodobuji  pláč  nemluvňat,  tu*zas  smějí 
se  a  chechtají  nebo  tleskají  dlaněma.  Af  si  děvče,  at  si  jinoch, 
jdou-li  po  svůdném  jejich  hlase,  stávají  se  obětí  Mavčina  smrf 
v  zápětí  majícího  lehtání.  Obývají  také  lesy  a  stepi,  berou  na 
sebe  podobu  známých  osob  a  míhají  se  chodcAm  před  očima, 
čímž  je  omamují  a  v  bezvědomí  přivádějí.  Obyčejné  mění  se 
v  sličná,  polonahá  děvčata,  dávají  so  do  hovoru  s  mladými  lidmi, 
laškuji  s  každým,  berou  jej  za  ruce  milkují  se  s  nim.  aby  jej 
na  konec  zatáhli  do  vody  a  v  ní  jej  utopily.  Velmi  často  lze 
Mavky  spatřiti  v  zeleném  žitě,  nebof  chodí  za  bílého  dne  po  obilí, 
vřískají  a  pláčí.  Jedno  děvče  —  vypráví  lid  —  vyšlo  v  týdnu  po 
sv.  Duše  vykopávat  brambory.  V  poli  bylo  licho  a  přijemno. 
z  klenby  modrých  nebes  sálaly  žlmvé  paprsky  na  lid  jako  na 
mušky  klidně  pracující.  Tekla  okopávajíc,  slyší  v  sousedově  žité 
plakati  díle  Hned  ustala  v  práci  a  když  pohlédla  k  žitu,  uviděla 
v  něm  hezkého  klučinu,  tak  hezkého,  že  ani  malíř  hezčího  vy- 
malovati nedovede.  Plakal  a  křičel,  jakoby  o  něco  prosil.  Od- 
hodivši motyku,  běžela  k  dítěti,  k  němuž  hovořila  slovy  plnými 
něžné  lásky.  Ditě  po  ní  nepřestávalo  sahati  ručičkama  a  když  je 
Tekla  vzala  na  ruce  a  jala  konejšiti,  usmívalo  se  ua  ni,  promlu- 
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Tjio  k  ni  několik  slov,  vzalo  okolo  krku  a  počalo  ji  dusiti.  Děvče 
zkácelo  se  na  zem.  Chlapeček  sedl  si  mu  na  prsa  a  tak  dlouho 
je  lehtal  pod  paži,  až  ztratilo  paměť.  V  předvečer  našli  lidé  Teklu 
na  poli  polomrtvou. 

Také  představuje  si  lid  Mavky  v  podobě  sedmiletých  děv- 
čátek, s  jasnými^  kadeřavými  vlasy,  v  bilé  spuštěné  košilce.  Na 
jejich  potulkách  lze  prý  často  slyšeti  je  naříkati: 

„uch,  uch, 

solomjanyj  dnch! 

mene  mtíty  porodyla, 

nechreščenu  *}  položyla**)  (nebo  schoronyla)". 

Rusalky  Divy  povstávají  z  utopených  děvčat  a  jsou  báječně 
krásny.  Mají  sněhobílé  líce  s  nádechem  slabého  ruměnce,  jasně- 
modré  oči,  průhledné  jak  hladina  Dněstru  ve  vybraný  letní  den. 
Vlasy  dlouhé  a  rusé,  kdežto  pohyby  těla  jejich  přirovnati  lze 
k  vodní  vlnce,  s  níž  si  vánek  pohrává.  Za  půvabným  zjevem  ru- 
salky Divy  jinoch  nerozmýšlí  se  vrhnouti  se  do  vodní  hlubiny. 
Žiji  na  dně  hlubokých  jezer,  rybníkův  a  řek,  ano  i  v  studánkách, 
ve  skleněných  palácích,  jichž  střecha  jest  z  liliových  květů,  okna 
z  jasné  pěny  a  podlahy  z  červených  koralů.  Tyto  Divy  podobně 
jako  Mavky  vyrinují  se  z  vody  za  jasných  letních  nocí,  tleskají  a 
hraji  si  mezi  sebou,  chytajíce  se  obyčejně  za  kořeny  pobřežních 
vrb,  nebo  laškuji  s  vodními  vlnkami.  Vylézají  na  břeh,  aby  na- 
trhati si  mohly  květin  a  plésti  věnce,  jimiž  si  zdobí  hlavu, 
načež  se  berou  za  ruce,  zpívají  a  tančí.  Unavivše  se,  nebo  na- 
sytivše se  zábavy,  léhají  na  zelený  pažit  a  vyhřívají  se  v  bledém 
světle  měsíce,  aby  brzo  kratochvíle  zahájily  na  novo.  Odtud 
bývá  tráva  při  řekách  nebo  obilí  při  březích  vydupáno  a  vy- 
léháno.  Nade  vše  milují  zpěv  a  hudbu,  nejednou  odvažujíce  se 
za  melancholickými  tony  vesnického  houslisty,  nebo  za  zvukem 
(luinné  písně  dívčiny  pod  samu  chatu,  v  níž  tančí-li  mládež  při 
hudbě,  ony  činí  totéž  na  dvoře,  lehce  nepozorovaně.  Přivábí-li 
k  sobě  mladého  hudebníka,  musí  jim  hráti  a  samy  tančí  a  skáčí 
v  přerozmanitých,  vždy  ale  malebných  obratech. 

Rusalky  Meluziny  jsou  půvabné  obyvatelky  velmi  velikých 
rek  a  Černého  moře.  V  kráse  nezůstávají  za  Divami.  Mají  dlouhé, 
plavé  vlasy,  jednu  ruku  lidskou  a  druhou  zaměněnou  v  ploutev 
rvbí.  Hoření  část  těla  mají  dívčí,  dolení  zaměněnou  v  rybí  ocas. 
Skládají  písně  a  líbezně  je  zpívají.  Rádi  naslouchají  jim  Cumáci, 
kteri  vrátivše  se  z  obchodních  cest,  učí  jim  doma  mládež.  Tak 
krásné  jsou  to  zpěvy.  Národní  píseň  připsala  jim  původ  polo- 
božský.  Námořním  tureckým  vojákům,  ícteří  nemilujíce  je,  střílejí 
tlo  nich  z  děl,  Meluziny  bráni  se  zpěvem,  jistou  zbrani,  jíž  kaž- 
dého ošálí.  Zpívajíc  přiblíží  se  Meluzina  k  vojákovi,  načež  ho 
polkne. 

Všecky  rusalky  podřízeny  jsou  jedné  nejstarší,  kterou  po- 
slouchají a  již  lid  ve  svých  pověstech  nazývá  Divá,  Divka,  Divšina 


*)  nekřtěné,  **)  pochovala. 
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a  Dana.  Vlastní  příjmí  této  vrchnoporučnice  rusalek  bude  pravdí- 
podobno  Dana,  poněvadž  v  národní  písni,  ano  i  v  kolomyjcc 
s  jménem  tímto  velmi  často  potkáváme  se.  Jest  dcerou  velmi 
bohatého  cara.  Macecha  utopila  ji  z  bázně,  aby  ji  n^kdy,  až  >e 
vdá  za  bohatého  careviče  Ivana,  z  carského  paláce  nevylinala. 
Leposli  svého  těla  vyrovná  se  rusalkám,  jež  jsme  byli  poznali. 
Vlasy  má  zlaté,  oči  jasné  jako  slunce  a  tělo  bělejší  liliového 
květu.  Jednou  za  rok,  v  poledne  na  ^rusalčyn  veiykdeft",  vystupuj*' 
z  vody.  V  tomto  okamžiku  uhlídal  ji  jednou  mladý  syn  carův,  jeli  .>/" 
panství  rozkládalo  se  za  sinou  vodou :  právě  si  česala  vlasy  a 
když  ji  chtěl  jati,  vrhla  se  do  vody,  v  níž  plovajíc  půvabnými 
pohyby,  svými  vnadami  jej  do  té  míry  dráždila,  že  týž  skočil  za 
ni  do  vody.  Objavši  jej  hned  na  to,  zatáhla  ho  do  svých  zlatýcli 
paláců.  Od  té  doby  milkuje  se  s  nim  na  květnatém  loži  z  bar- 
vínku a  žije  velmi  šťastně.  Druhé  rusalky  snáší  jim  každé  noci 
množství  různého  kvítí,  je  konejší  nebo  baví  tancem  a  kdykoliv 
Dana  s  carevičem  sedá  na  zlatý,  dvoukolový  vozík,  rusalky  samy 
se  do  něho  zapřáhají  a  vozí  je  po  hladině  vodní  hlubokých  vod 
až  do  měsíce. 

Rusalný  týden  má  své  zvláštní  písně  časové,  tak  zvané  písně 
rusalné.  Lid  zpívá  je  na  pročeši  za  zdar  úrody  zemské,  jň 
vychází  v  tento  čas  do  polí  s  korouhvemi,  kříži  a  obrazy  vi^niť> 
ověnčenými  buď  již  doma  ve  vsi,  buď  dívky  teprve  pletou  vénr»' 
na  polní  vycházce.  Mimo  příležitostné  písně  náboženské  zvláště 
děvčata  vyplňují  písněmi  rusalnými  mezery  mezi  zpěvem  nábo- 
ženským, když  trhajíce  kvítí  na  věnce  někde  schválně  zpozdí  ?o 
a  ztratí  na  chvíli  hlavnímu  procesí  sočí.  Obsah  těchto  písni, je- 
vící představy  církve  křesťanské,  starožitná  podání  i  zmínky  hi- 
storické, svědčí  o  jich  starobylosti.  Vane  z  nich  duch  nábožensko- 
mravný,  oddávání  se  do  vůle  boží  a  oslavování  Boha.  Hlavním 
předmětem  a  myšlénkou  těchto  písní,  legendy  připomínajících,  zdá 
se  býti  prosba  za  požehnání  ku  vzrůstu  vší  bylině. 


Z  poesie  slovanské. 

z  básní  Tarasa  Ševčenky.  Podává  R.  Pokorný. 

Perebendja. 


E=^erebcndja  starý,  slepý  — 
kdo  ho  nezná  z  ki-ajc  ? 
Od  viskv  on  k  visce  chodí 
a  na  kobzu  hraje. 
A  kdo  hraje,  toho  znají, 
děkuji  mu  všudy: 
on  je  umí  rozveselit, 
ač  má  samé  trudy. 
Pode  stromem  ubohý  kdes 
dlívá  ve  dne,  v  noci ; 
nemá  v  světě  nikde  chaty ; 
v  bídě,  bez  pomoci, 
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žije  smutné,  stará  hlava, 
bez  přátel  a  druhít. 
Sedne  sobě,  zazpívá  si: 
.Oj,  neěum,  ty  luhu!'* 
Zazpívá  si,  zavzdjchne  si, 
že  je  sirotinou, 
pohubuie,  posteskne  si 
pod  zeleni  stinnou. 
Takový  je  Perebendja 
přeludný  a  bílý! 
počne  pěti  o  Čalohu, 
Hrdlička-  pak  kvílí. 
DěvěatAm  hrá  na  pastvině 
„Vesiiačky"  a  „Hrice*, 
a  „Sinkarku*'  hochům  v  krčmě, 
až  jim  hoři  líce ; 
ženatÝm  zas  o  hostině, 
tam.  Kde  tchyně  máji, 
o  topoli,  o  nevoli 
a  pak  přidá  „V  háji . .  .'^ 
Na  trhu  hrá  o  Lazaru, 
potom,  byste  znali, 
žalně,  vážně  vypravuje, 
jak  Síč  rozkotali. 
Takový  je  Perebendja 
přeludný  a  bílý! 
Zazpívá  on,  zasměje  se 
a  na  konec  kvílí. 


Vítr  věje,  vítr  vane, 

hulá  skrze  kraje, 

na  mohyle  kobzar  sedí 

a  na  kobzu  hraje. 

Kolem  něho  step  jak  moře 

Široké  a  siné 

a  mohyla  za  mohylou; 

a  tam  —  vše  ien  hyne. 

Sivý  vous  a  vlasy  s  čela 

vítr  rozevjvá, 

tu  se  stiSí,  tti  naslouchá, 

kterak  kobzar  zpívá, 

jak  se  srdce  směje,  slepé  oČi  lkají . . . 

Naslouchá  a  duje . . . 

Hlavu  stařec  skryl 
na  mohyle  v  stepi,  tam  se  lidem  tají, 
aby  vítr  Jeho  smutek  roznosil, 
nepověděl  lidem  píseň  —  slovo  boží. 
Srdce  mluví  s  Bonem,  jemu  poČne  pět, 
slávu  Hospodinu  šeptá,  hlavu  složí, 
a  na  mraku  dumka  jeho  letí  v  svět. 
Jako  orel  sivokřídlý  výš  a  výše  krouží, 
o  blankyt  až  bije  mocnou  perutí; 
na  slunci  až  spočne  a  zvědavě  touŽi, 
kde  že  přenocuje  do  procitnutí. 
Moři  naslouchá,  co  ono  vypravuje; 
proč  tak  němá,  volá  k  hoře  v  dálavu. 
A  zas  z  pozemského  smutku  k  nebi  pluje, 
ncbof  nemá  koutku  ani  pro  hlavu 
ten,  jenž  všecko  zná  a  všecko  srdcem  jímá, 
co  hovoří  moře  i  kde  slunce  dřímá. 
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Joj  však  na  tom  světě  nikde  znáti  nechti! 

Sám  on  mezí  lidmi  plá  jak  slunko  jen. 

Jeho  lidé  znají,  neb  on  zemi  Šlechti; 

leé  jak  slyšeli  by,  kterak  opnStěn 

na  mohyle  pěje,  s  mořem  hovoří, 

slovu  božskému  by  vysmáli  se  oni, 

odehnali  bv  ho,  věštce,  v  příkoři : 

„Af  se  nad  mořem  tam,"  děli  by,  „kdes  honí ! . . .' 

Dobře,  věru,  můi  kobzare, 

dobře,  otče,  robíš, 

že  zpívati,  rozmlouvati 

na  mohjlu  chodiS! 

Choď  SI  tam  jen,  mAj  holoubku 

smutný,  neveselý; 

Eokud  srdce  bije,  zpívej, 
y  tě  neslyšeli . . . 
Abys  lidí  nepopudil, 
přisvěděuj  jim,  brate! 
Skákej,  vraže,  jak  pán  káže: 
časy  budou  zlaté! 

Takový  je  Perebendja 
přeludný  a  bílý, 
zazpívá  si  vesele  on 
a  na  konec  kvílí! 


Z  dějin  společenského  života  v  Polsce. 

(Salon.) 
Podává  Edvard  Jelínek. 

.  . .  qu*  ane  aociété,  qni  a  un 
anlon  intellig^ent,  c'e8t  ane  société 
qui  vit  encore  . .  . 

ViUemain  o  saloně  varSavikém. 

Družnost  je  zákonem  přirody,  odlučování  a  samotárství  cho- 
robou. Potřebu  vzájemného  styku  projevují  jednostejně  všechny 
vrstvy  lidské  společnosti.  Lid  dal  vznik  přítulným  přástváni  a 
jiným  pravidelným  schůzkám,  intelligence  vedena  jsouc  toutéž 
podstatou  založila  besedy  za  prahem  domácím.  Z  nich  vyvinul 
se  později  salon. 

Jen  životy  polovičaté  a  rozhárané  utvořily  nový  střed  spo- 
lečenského života  —  hospodu.  Druhdy  sloužila  hospoda  jen  za 
útulek  cestujícím,  okamžité  náladě  nebo  potřebě.  V  zemích,  kde 
dosud  nevymřel  smysl  pro  život  rodinný,  zaujímá  hospoda  stano- 
visko takové  dosud;  zejména  ve  vlastech  slovanských,  ve  Francii 
a  jinde  nestala  se  ona  ještě  středem  a  druhým  domovem  společnosti. 

Tam  však,  kde  pohlcuje  do  svého  jicnu  m.assy.  a  sice  způ- 
sobem pravidelným  a  obyčejovým,  tam  zhoubně  ubírá  vážnosti, 
důležitosti  i  vlivu  rodinnému  krbu.  Společnost  špitá  hospodskou 
dobrodružností,  nepodléhající  žádnému  rádu  rodinnému  a  zejména 
nekrocena  ženskou  jemností  —  zdivočí,  zpustne  a  dostane  alespoň 
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náfér  suroYosU.  Tolikéž  působi  na  vývin  a  přetváření  ctnosti:  pruž- 
nost společenská  mění  se  v  mameluctvi,  srdečná  veselost  ve  směs 
drsné  rozpustilosti,  tužba  po  ušlechtilé  zábavě  v  tužbu  po  komediích 
a  hloupostech,  vtip  v  bezcílnou  jízlivosf.  Čím  více  do  pozadí  ustu- 
puje takt,  ohled,  jemnost  a  opravdivosf,  tím  úspěšněji  tlačí  se 
v  popředí  furíantstvi,  domýšlivost  a  egoismus.  O  ničícím  vlivu  nu 
krásný  smysl  pro  hostinnost  za  takových  okolností  netřeba  ani 
zvláště  mluviti. 

Těchto  několik  slov  maní  vymknulo  se  nám  z  péra  chtějí- 
cím  rozepsati  se  o  společenském  životě  v  Polsce,  pokud  se  týká 
krbů  domácích.  Zasluhujet  jmenovitě  u  nás  z  mnohých  příčin  po- 
všimnutí, jako  tradicionalni  zjev  pobratime  společnosti,  kteráž,  ač 
mnohými  byla  stížená  pohromami,  přece  zachovala  rozsáhlou  ce- 
listvost ve  smyslu  národním.  Tato  celistvost,  t.  j.  zachování  ná- 
rodního vědomi  ve  všech  vrstvách  společnosti,  sílena  jsouc  dědič- 
nými tradicemi  vyznačila  se  v  Polsce  také  při  konstellací  moder- 
ního života  společenského,  jenž  skytá  zajisté  vedle  některých  ne- 
jasných stránek  též  množství  vlastností  jasných,  národu  i  vlasti 
užitečných. 

Poukážeme  především  krátce  k  minulosti,  kterouž  případně 
vviičil  Petr  Jaxa-Bykowski  v  jedné  ze  svých  varšavských  předná- 
šek ,0  polské  společnosti  a  její  salonech  v  rozličných  časech".*) 
Z  pramene  tohoto  čerpáme  nejprv. 

Družnost  spočívající  v  povaze  člověka,  byla  také  hlavni  znám- 
kou povahy  Polákův;  okrašlovaly  ji  zejména  veselost,  lahodnost, 
úcta  ku  stáři  i  slabší  pleti  —  a  nesmírná  hostinnost.  Kromě  toho 
vynikali  staří  Poláci  přirozeným  humorem  a  vtipem,  čehož  skvělé 
sledy  zůstavili  polští  básníci  předešlých  věků,  jako  Rej,  Kochanow- 
ski,  Gómicki,  Grochowski,  Morsztyn  a  j.  v. 

Starý  Polonus  býval  „rubašný"  a  žovialní.  Ve  zbytcích 
staré  mluvy  polské  pronikají  stopy  neobyčejné  vzájemné  zdvoři- 
losti a  úcty,  na  př.  wasza  miíoáé,  milošciwy  panie  (jegomoáč, 
waszmoáč,  waéc),  upadám  do  nóg,  r^czki  caíuj^,  do  stop  si^  šcieli^, 
submittuje  si^  wnioáč  panu  dobrodziejowi  aťd.  Již  tyto  znaky, 
ač  jsou  jen  povahy  zevní,  projevují  stopy  patrné  snahy  uhlaze- 
ného chování. 

Život  jádra  polské  společnosti,  šlechty,  soustřeďoval  se 
ode  dávna  ve  dvorech.  Magnáti  obývali  nádherné  paláce,  někdy 
skvělejší  královských  residenci,  ale  i  nejchudší  šlechtic  měl  svůj 
dvůr,  dvorek,  v  němž  rozvíjel  své  vlastní,  samostatné,  namnoze 
úplně  nezávislé  hospodářství  a  „panství".  Možno  tudíž  tvrditi,  že 
polský  venkov  podřizoval  sobě  společensky  i  život  sídelních  měst 

Tito  obyvatelé  magnatských  palácův  a  šlechtických  dvorkův. 
ac  značně  byli  rozptýleni  po  celé  zemi,  přece  mravně  velmi  blízce 
k  sobě  se  svazovali.  Vypěstili  vzájemnou  hostinnost  v  míře  tak 
veliké,  jinde  zřídka  postižené,  netoliko  vlivem  dobrého  smyslu  pro 


*)  Nasze  towarzystwo  i  Balony  w  rozmaitých  epokach.  Odczyt  Piotra 
Svkowakiefrc). 
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ni,  ale  i  z  příčin  prosté  potřeby.  Samo  národní  příslovniclví,  loto 
nelclarnné  mudrosloví  každého  lidu,  přisvedčuje  ktomu:  sfíosr 
w  domu,  Bóg  w  domu,  Czapk^  papk^  i  sol^  ludzie  ludzi  niew(»h;. 
Lepiéj  goécia  nie  przyjmowac  niž  go  tudziež  wyforowac.  Rzad- 
kiemu  goéciowi  popiolu  na  nogi."  Při  loučení  se  mluveno  z  pra- 
vidla: ,Dzi^kujemy  za  juž  a  prosimy  o  jeszeze*. 

Kiyský  kancléř,  jenžto  žil  v  XVII.  věku,  praví,  že  ^po  vše  časy 
každý  polský  šlechtic  hostil  u  sebe,  neb  že  sám  byl  hostem  — 
ale  ani  jediný  neseděl  samotně  doma." 

V  každém  polském  dvore  toužili  po  hostech ;  hospodáři  cho- 
dili od  okna  koknu,  vyzvídajíce  „odkud  jich  Bůh  hostem  obdaří. - 
Vznikla  dokonce  i  zvláštní  pragnostika  v  té  příčině.  Maskiewicz 
vypravuje  o  tom  ve  svých  pamětnících.  Jestliže  hospodáři  neb 
hospodyni  svrbělo  v  uchu,  jestliže  straka  řehotala  kolem  dvora, 
anebo  jestliže  kočka  se  lízala  (a  líže  se  zajisté  často!)  —  vždy 
z  toho  staří  hospodáři  polští  předvídali,  že  do  dvoru  zavítají  hosté. 

A  jakmile  host  se  blížil,  všichni  —  hospodáři  i  služebnictvo  — 
vyhrnuli  se  přede  dvorec,  aby  vzdali  hosti  náležitou  úctu.  Vrta- 
jíce jej  srdečně  a  uvádějíce  jej  za  stůl  maní  podotkli  i  za  pro- 
hnutým stolem:  „czem  chata  bogata,  tem  rada.* 

Pohostinnost  stala  se  záhy  epidemií,  byla  1o  .slabost  národní". 

Ale  nectili  ve  staré  Polsce  ,rád  viděného  hostě"  jen  jídlem 
a  pitím.  S  dostatek  také  bylo  postaráno  o  zábavu.  Hráli  mu  na 
loutnu,  pěkné  povídali  veršíky  se  zvratkou  la  la  la,  zvali  k  hudbě, 
tanci  a  cudné  rozmluvě  s  pannami. 

Zámožnější  šlechticové  měli  své  dvorní  kapely  k  obveselo- 
vání  přišedších  hostí,  chudší  šlechta  uskromňovala  se  poskyto- 
váním kobzarů.  Tím  způsobem  dostalo  se  do  staré  Polsky  také 
množství  jihoslovanských  pěvců,  kteří  putujíce  ode  dvoru  k  dvoru 
pěli  vděčně  slýchané  písně  o  pobití  nekřesťanských  Turků. 

Hra  v  karty,  která  později  tak  zhoubně  byla  po  celé  Polsce 
rozšířena,  vyloučena  byla  ze  všech  slušných  domů.  2eny  byly  by 
pokládaly  za  hrubý  společenský  poklesek,  kdyby  se  byla  dala  před- 
nost kartám  před  jich  společností.  O  Aleksandru  Lubomirském 
jest  povědomo,  že  dvořanům  svým  přísně  zakázal  hru  v  karty, 
kteráž  zobecněla  v  Polsce  teprve  za  cizáckého  kralování  Sasft. 

Do  jaké  míry  obrácen  byl  v  Polsce  zřetel  ku  věcem  spole- 
čenským a  k  „dobrému  i  uhlazenému  chování",  toho  rovněž  skvě- 
lým jest  důkazem  literatura.  Připomínáme  jen  Górnického  ,D\vu- 
rzanina*  a  Reje  z  Naglowic  „Žywot  uczciwego  cztowieka".  Zna- 
menití tito  spisovatelé  kladli  společnosti  své  přísná  pravidla  spo- 
lečenská a  knihy  jejich  jasným  jsou  obrazem  tehdejších  časův. 
Jak  i  jinak  pracováno  ve  prospěch  povznesení  společenské  mrav- 
ností, toho  nemenším  důkazem  jest  památná  „Republika  babin- 
ská",  o  níž  v  našem  , Slovanském  sborníku"  již  obšírněji  bylo  pro- 
mluveno. *)  Szaniawski   vypravuje,   že    „moudrá  tato  zábava  lak 


*)  Republika  babínská  Črta  z  kulhirni  historie  polské.  Napsal  F.  A.  Hora. 
„Slovanský  sborník"  1886.,  str.  35. 
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se  líbila  Francouzům,  že  si  založili  dle  jejího  vzoru  slavný  regi- 
ment de  la  ealotte  (v  XVIII.  století). 

Dokud  Polska  žila  vlastni  podstatou  národní,  neklesla  i  mrav 
nosř  jeji  do  hloubky,  která  stala  se  mohutné  kdysi  říši  smrto- 
nosnou propasti.  Když  však  do  Polsky  dráti  se  jaly  cizí  obyčeje 
a  cizí  formy,  za  své  braly  úžasnou  rychlostí  národní  prvky,  kteréžto 
vzkřísila  v  sobě  společnosf  teprve  v  novém  období  svého  znovu- 
zrozeni, dobře  nazvaném  „vzkříšením  v  úpadku". 

Tak  jeví  se  i  historie  moderního  salonu  v  Polsce.  Dětská 
jeho  léta  poskytují  badateli  málo  utěšeného. 

Budiž  nám  dovoleno,  připomenouti  dříve,  že  první  salon 
vňbec  založila  markrabina  de  Rambouiiletová  za  panování  Jin- 
dřicha IV.,  okolo  r.  1600.  Salon  této  duchaplné  a  vynikající  dámy 
všeobecně  byl  nazván  Hotel  de  Rambouillet,  i  byl  jaksi  proti- 
agilatorem  současné  rozpustilosti  francouzského  dvoru.  V  saloně 
léto  markrabiny  soustřeďovalo  se  vše,  co  toho  času  ve  Francii 
vzděláním  a  dobrým  mravem  vynikalo.  Již  za  Ludvíka  XIII.  jevil 
se  vliv  hotelu  Rambouilletové  v  míre  svrchované  a  zůstavil  ve  spo- 
lečnosti nepopiratelně  krásné  stopy.  Hodnými  stoupenkyněmi  své 
předchůdkyně  byly  v  různých  epochách  si.  de  Scudéry,  kněžna 
Montausierová,  si.  de  Fenein,  kněžna  Orleanská,  si.  Goeffrinová, 
znamenitá  pani  Staělová  a  j.  Mimochodem  podotýkáme,  že  Goef- 
frinová byla   v  něžném  styku  se  Stan.  Augustem  Poniatowským. 

Nelze  neuznati,  že  se  Polska  dlouho  vzpírala  cizím  vlivům 
na  vnitrní  svůj  život,  který  teprv  za  panování  králů  zrodu 
saského  zaplavil  zhoubně  všechnu  společnosf.  Nové,  tak  zvané 
moderní  formy  valily  se  do  říše,  pohříchu  většinou  jen  v  podobě 
zmrzačené  a  pokažené.  Ujímaly  se  spíše  stránky  špatné  než  dobré. 

Král  August  II.,  ač  Němec,  opičil  se  vášnivě  po  Burbounech, 
nalézaje  zálibu  téměř  výhradně  v  jejich  marnivosti  a  rozpustilosti. 
On  zavlékal  cizozemštinu  do  Polsky,  kde  se  šířila  úžasnou  rych- 
lostí ode  dvora  na  vše  strany,  tak  že  záhy  přetvářila  se  spo- 
lečnosf k  nepoznání.  Za  své  bral  starý  obyčej,  slovanská  patri- 
archalnosf  založená  na  rodinné  mravnosti,  a  otevřenými  vraty 
valil  se  vznět  k  dobrodružné  hulance,  kteráž  za  Augusta  III.  na- 
bývala ještě  větších  rozměrů.  Tento  společenský  úpadek  vyvíjel 
se  souměrně  s  politickým  úpadkem  říše.  Salon  —  smí-H  se  tak 
nazývati  tehdejší  útulek  společenský  —  málo  měl  společného 
s  hotelem  Rambouilletové.  Scházely  mu  především  dámy,  paní 
duchaplné,  osvícené  a  samostatné,  a  to  tím  spíše,  jelikož  mužský 
svět  zachvácen  již  byl  dokonale  dobrodružnými  choutkami  a 
v  rukou  svých  třímal  otěže.  Žena  polská  v  těchto  časech  s  ne- 
mnohými výminkami  zaujímala  stanovisko  pouhé  Popelky  a  u  ve- 
řejnosti nepronikala  způsobem  rozhodujícím.  Ostatně  neblahé 
ěasy  saských  králů  znamenitě  objasňuje  pověstné  pořekadlo:  »Za 
króla  Saša  jedz,  pij  a  popuszczaj  pasa."  A  kdosi  trefně 
ktomu  dodal:  ,Pil  August,  ale  Polska  byla  spita!*  Zlořád 
velikých  měst  vkrádal  se  poznenáhla  také  na  venkov  do  dvorů, 
hlavně  asi  přispěním  takých  velmožných  pánů,  jako  byl  něsvězský 
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vladař  pan  Karel  Radziwill,  zvaný  Panie  Kochanku,  který  nebvl 
siee  přívržencem  cizot,  ale  dobrodruhem  nemalým. 

Konečně  dostal  se  na  trůn  Stanislav  August  Poniatowski. 
jenž  vychován  byv  v  ciziné  ujal  se  vlády  za  poměrů,  které  síla 
jeho  nebyla  s  to  již  přemoci.  Vladař  tento  měl  zajisté  mnoho 
dobré  vůle,  také  mnoho  dobrého  učinil;  zakládal  školy,  snažil 
se  siřiti  osvětu  a  křísiti  zemdlelé  údy  veřejnosti.  Stýkal  se  s  učenci 
a  básníky,  pořádal  pověstné  čtvrtkové  obědy,  kteréžto  shro- 
mažďovaly kolem  královského  stolu  vynikající  literáty  varšavské, 
při  čemž  nejedná  ušlechtilá  myšlénka  přišla  na  přetřes,  ano 
i  k  uskutečněni.  Tam  vznikla  též  myšlénka  Naruszewiczovy  historie. 

Ale  hlouběji  to  nešlo! 

I  o  učených  obědech  královských  kolovaly  všelijaké  úsudky, 
z  nichž  epigram  šambelana  Kajetána  W^gierského  vyznívá  dosti 
trpkou  satirou: 

„A  uczone  obiady?  znasz  to  može  imi§, 

Gdzie  polova  nie  gada,  a  potová  drzymíe; 

W  którých  król  wszystkie  musí  zastf  pió  ekspenaa 

Dowcipa,  wiadomoóci  i  wina,  i  miesa. 

Také  IgnácKrasicki,  zavítavší  r.  1768.  do  Varšavy,  pořádal 
podobné  schůze  literární  ve  svém  paláci,  tak  zv.  wieczory 
uczone,  jimž  obcovalo  množství  vynikajících  osobností.  Býval 
tam  návštěvou  též  král.  U  Krasického  bývalo  siee  více  volnosti, 
než  na  zámku,  společnost  nesvírala  se  přílišnou  dvorní  ctyketou 
a  bavila  se  dobře,  nejen  rozmluvami  o  učených  věcech,  ale  i  ve- 
selou zábavou,  ale  nápravě  společnosti  ani  odtud  nemohl  jeéte 
plynouti  blahodějný  zdroj. 

Ohniska  širších  kruhů  líčí  Wl.  Lozinski  těmito  slovy:  Teh- 
dejší varšavské  salony,  jakož  i  všecken  vznešenější  ruch  spole- 
čenský neměly  v  sobě  téměř  ničeho  polského.  Jazyk  polský  byl 
skorém  úplně  vyloučen.  Konversace  i  obyčeje  byly  francouzské. 
V  řadách  bohatýrův  a  bohatýrek  salonního  života  nalézáme  sice 
samá  polská  jména  historická,  ale  kromě  jmen  nic  v  nich  pol- 
ského nebylo." 

A  skutečně,  všeobecně  se  holdovalo  (ovšem  že  ne  bez  vý- 
minek) svévoli  a  demoralisaci  Versaillu.  V  paláci  ,pod  železnou 
střechou*  (pod  Blachí),)  vládla  paní  de  Vauban,  francouzská  enii- 
grantka,  dobrodružnice  a  milostnice  knížete  Josefa  Poniatowskéhe 
Její  vladařeni  zdá  se  býti  hádankou,  tolik  však  jisto  jest,  že  ne- 
povzneslo  nikterak  mravnost  cizáctvím  již  prosáklého  okolí  a  že 
bylo  povahy  dvojsmyslné.  „Starý  papoušek**  (tak  nazývána  vše- 
obecně pani  de  Vaubau)  nezůstavil  po  sobě  ani  jediné  vznešenější 
stopy.  *) 

Zevní  lesk,  forma,  strojená  elegance  a  nádhera  nezvrátily 
všednost  a  chabosf  společenskou.  V  tehdejších  salonech  nena- 
pravovaly se  zkažené   mravy,   nebudil  se  cit  k  ušlechtilosti,  vědě 


*)  K.  W.  Wójcicki :  Wawzawa  i  jej  spolecznoóé  w  poczatkach  nasse^ 
stulecia.  Warszawa  1875,  str.  167. 
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a  osvětě,  ba  ani  dobročinnost  nenalézala  v  nich  své  útočiště. 
Lidé  přestihovali  se  jen  v  mámivé  zábavě,  prosté  vši  hlubší  pod- 
staty. Statky  mizely  jako  v  pohádkách,  a  nejzámožnější  rodové 
magnatšti  upadali  do  dluhů. 

Za  takových  okolností  pociťoval  zajisté  každý  střízlivý  a 
vřelý  vlastenec  nutné  potřeby  důkladné  nápravy.  Již  v  čase,  kdy 
Varšava  a  za  ní  částečně  i  venkov  potácely  se  v  šíleném  víru 
společenského  neladů,  tu  a  tam  probleskovaly  jasnější  paprsky 
věšticí  lepší  budoucnost.  I  tato  společnost  měla  ve  svém  jádru 
muže  a  dámy,  kteří  odhodlaH  se  vzdorovati  povšechnému  proudu. 
Z  počátku  protivníci  tito  byli  jenom  výminkami,  jichžto  vliv  ne- 
byl okamžitě  dosti  vydatný,  ale  osvědčili  posléz  přece  mravní 
svou  sílu  a  stali  se  —  vítězi.  Nemohla  bez  ovoce  zůstati  ušlechtilá 
snaha  byt  jen  hrstky  osvícených  dam  a  opravdových  mužů. 

Při  samém  počátku  nového  století  jeví  se  již  rozhodný  obrat 
„v  úpadku  se  křísící  Polsky".  Sám  rok  1800  jakoby  byl  mezníkem 
nové  epochy;  na  kolbiště  vstupují  lidé  přísných  zásad,  vážní, 
ušlechtilí,  horující  pro  osvětu,  literaturu,  vědu  i  umění.  Agitace 
proti  všelikému  cizinství  sílí  váhu  národního  jazyka,  názor  o  ná- 
rodnosti čistí  se  a  ustaluje! 

Především  buďtež  vzpomenuty  Pulavy,  kde  sídlila  rodina 
knížat  Czartoryských.  V  magnatském  tomto  sídle,  ozářeném  osví- 
cenosti  znamenitých  hospodářů,  konaly  se  pravidelně  skvělé 
schůzky,  zábavy  a  plesy.  Rozmluvy  pronikal  duch  politiky,  přísné 
vědy,  vzletné  poesie  a  vtip.  Karpiáski,  Kniažnin,  Ignát  a  Stanislav 
Potocki,  Czacki,  Ossolinski,  Woronicz  a  mnozí  jíní  častými  zde 
byli  hosty.  Jindy  i  Staszyc,  Niemcewícz,  Feliáski,  Kozmian  a  j. 
shromažďovali  se  u  knížete  a  o  těchto  hostech  trefně  pověděl 
jeden  ze  současných  spisovatelů,  že  tvořili  školu  puíavskou. 
Duchaplné  dámy,  kvét  ušlechtilosti,  osvěžovaly  společnost.  Kněžna 
Isabella  Czartoryská  a  dcera  její  Marie  byly  vladařkamí.  Společ- 
nosti jejich  posvětil  didaktický  básník  francouzský  Delille  nejeden 
verš  pochlebný.*) 

Mezitím  dočkala  se  také  Varšava  prvních  salonův,  jichžto 
význam  záhy  připomínal  podstatu  hotelu  Rambouilletové.  Prů- 
během první  čtvrti  našeho  století  otevřelo  se  dokořán  několik 
domů  varšavských,  v  nícbžto  pochopen  a  pěstován  byl  již  náležitě 
společenský  styk  národní  intelligence 

Prvenství  patři  osvícenému  Mostowskému,  kterýž  jako  státník 
a  magnát  udržoval  dům  svůj  na  vysokém  stupni  společenského 
vývoje  ve  smyslu  moderním.  U  něho  konaly  se  ministerské  ,re- 
cepcie*  i  úřední' plesy.  Vedle  toho  však  shromažďoval  Mostowski 
v  balonech  svých  alespoň  jednou  týdně  společnost  vědcův  a  lite- 
rátů. Pří  , tenkém  čaji",  jak  hospodář  sám  pravival  žertem, 
bavila  se  společnost  rozmluvami  o  vážných  věcech  nezřídka 
do  rána. 

*)  CuutorySti  v  PaUivech.  „Slovanský  sbornik**  1883.,  str.  85.-^9. 
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Aleksandr  Chodkiewicz  z  Volyně,  muž  vysoce  vzdělaný,  taktéž 
dokořán  otevřel  dům  svůj  milovníkům  věd  a  uměni.  Brojil  ne- 
úprosné proti  zavlékání  frančtiny,  a  v  jeho  salonech  platili  pánové 
i  dámy  hřivny  ve  prospěch  chudiny,  jako  pokuty  za  uživání  cizí 
řeči  v  rozmluvách. 

Rovněž  Felix  Lubinski,  ministr  spravedlnosti  a  věcí  zahra- 
ničních (v  čase  knížectví  varšavského),  byl  horlivým  protektorem 
literátův  a  omladiny  posvěcující  se  naukám.  Jeho  salon  slynul 
staropolskou  hostinností,  a  knihovna  jeho  měla  povahu  veřejnosti. 
Po  r.  1815  přibylo  ve  Varšavě  ještě  několik  salonů,  z  nichžto 
zvláštní  zmínky  zasluhují  jmenovitě  salony  ministra  knížete  Lu- 
beckého  a  generála  V.  Erasinského,  kterýž  obnovil  v  paláci  svém 
čtvrtkové  obědy  krále  Stanislava  Augusta. 

Leč  netoliko  přední  a  zámožní  magnáti,  také  šlechta  pro- 
středni a  občanstvo  vůbec  jali  se  otevírati  pohostinně  své  přítulky 
společnosti,  kteráž  jim  byla  nejbližší  a  nejpřiměřenější.  Ze  salonů 
těchto  nevymizela  dávná  veselosf,  bujela  jak  druhdy,  ale  byla  již 
prosta  zažehnané  rozpustilosti.  V  domácnostech  počal  se  usazovati 
duch  ušlechtilý,  proniklý  zásadami  vzdělané  společnosti.  Pamět- 
níky tehdejších  současníků  připomínají  již  často  vzorné  útulky 
nadšeni  pro  vše  krásné  a  ušlechtilé.  Kruh  Mickiewiczův  ve  Vilně 
(kolem  r.  1820 )  v  domácnostech  docházel  již  přátelského  ocenění, 
povzbuzení  a  pohoštění.  V  rodinách  osvícených  paní  a  mužů 
zazněly  první  improvisace  nesmrtelného  Mickiewicze.*) 

(Dokončeni.) 


Literatura  lužická  po  válce  sedmileté. 

Lístek  z  dějin  lužioké  literatury. 
Napsal  Adolf  Černý. 

Těžká  doba  třicetileté  války  převalila  se  obromnou  vlnou 
střední  Evropou  i  zanechala  po  sobě  spousty,  z  nicliž  některé  dosud 
nejsou  zahlazeny.  My  jsme  zajisté  z  těch,  kteří  doposud  smutné 
následky  spou>t  oněch  cítíme.  Kdy  zapomeneme  Bílé  Hory?... 
Válka  třicetiletá  v  dějinách  mnoho  znamená  —  historik,  pozoruje 
ílobu  po  ní,  nepoznává  téměř  Evropy  předbělohorské.  Co  tu  změn ! 
Nechceme  ovšem  změn  oněch  vzpomínati  —  všimneme  si  pouze 
jediné,  která  v  ohromném  moři  dějinném  se  ztrácí.  Po  válce  tři- 
cetileté není  více  ani  stopy  po  Srbech  polabských  (mezi  Šálou  a 
Labem)!  Katastrofa  ta  ovšem  byla  dlouhé  již  věky  připravována, 
ode  dob  reformace  příchod  její  stále  se  uspěšoval  —  ale  válka 
třicetiletá  dílo  dokonala . . .  Moře  Němectva  rozlilo  se  i  před  bý- 
valé území  Srbů  polabských  —  a  Lužičané,  t.  j.  potomci  bývalých 
Mllčanů  (nynější  Hornolužičané)  a  vlastních  LužičanA  (nyn.  Dolno- 
lužičané),  obliti  bylí  vlnami  jeho  i  na  západě . . . 


*)  Vilenaká  mládež.  Napsal  £dv.  Jelinek.  Xumír**  1879.,  str.  356. 
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A  ku  podivu  1  Pravé  v  ony  kritické  doby  špadojí  první  práce 
Lužičanů  v  literatuře,  pravé  ony  téžké  časy  tvoří  první  plodnou 
dobu  v  dějinách  lužické  literatury  I  PůsobiliC  po  Jakubicovi,  MoUe- 
rovi,  Tarovi  (Tiiaraeovi)  a  Worjechovi  (Warichiovi),  prvých  lužicko- 
srbských  spisovatelích  století  16.,  ve  století  17.  a  na  počátku  18. 
Michal  Branci  a  slavněji  ješté  syn  jeho  Abraham  Branci  (Frencel), 
Bérliug  (Birling),  Ticin,  Swětlik,  Fabrícius,  Matěj  (Matthaei),  Lang.i^ 
Jan  Bóhmer,  Wawer,  Jokus,  Ast,  Praetorius  aj. 

Jurij  Mjen  (Mohn)  pěje  o  nich  v  ^ryčeřském  kbérluši",  jejž 

r.  1806.  syn  jeho  Aug.  Rudolf  Theodor  Mjen  vydal,*)  takto: 

„. . .  Hlajée  tych  fromnych 
pisarjow  rynk :  —  prjeni  8u,  Molerus,  Martini,  a  Wawrích  — 
KAŽ  prěuie  prnhi,  zernička,  ráno  čémneje  nocy 
séele;  tak  steji  Frencel!  wón  šěrí  z  mócneju  lampu 
poznaóa  swěHo,  —  zaééri  přibó|8two.  —  Čaderlij,  Krflgař, 
Prfttoríus,  Wawer,  Ajst,  Mattheji,  a  Badca,  éi  horje 
pomhaju  pohiema  raDJa! ..." 

Je  to  s  podivením  —  ale  vysvětlitelno.  Blízkosť  nebezpe- 
čenství, dříve  nebývalá,  byla  asi  příčinou,  že  upřímní  Srbové^  jimž 
popřáno  bylo  vyšší  vzdělanosti  nabyti,  počali  se  strachovati  o  národ 
svfij,  se  všech  stran  tísněný  a  všemožně  utlačovaný.  Jak  ho  zá- 
huby uvarovati?  Ye  školách  pro  německosf  jich  bylo  působení  ve 
prospěch  národnosti  lužické  nemožné.  Nezbývalo  nic  jiného,  leč 
vy  užitkovati  ve  prospěch  národní  věci  známé  nábožnosti  lužického 
lidu,  to  jest  prostřednictvím  náboženských  spisA  a  spiskfi  srbsky 
psaných  udržovati  v  lidu  vědomí,  že  srbská  řeč  jest  jeho  mateř- 
štinou, kteréž  hájiti  a  jí  věrným  zAstati  do  posledního  dechu  po- 
vinen jest.  Jiní  z  těchto  prvých  zákopnlků  v  boji  o  zachování 
ixistence  národu  lužickosrbského  poskytovali  intelligenci  srbské 
možnost,  zdokonaliti  se  v  jazyce  rodném,  kterýž  za  dob  studijních 
při  stálém  němčení  ve  školách  mohli  snadno  z  části  zapomenouti. 
Psalit  grammatiky  a  slovníky  lužické,  jež  zajisté  přišly  vhod  i  oněm 
poctivým  kněžím  německým,  kteří,  chtíce  s  proái)ěchem  mezi  Srby 
působiti,  rádi  by  se  jejich  jazyku  přiučili.  Konečně  zakládali  mezi 
sebou  srbští  studující  theologie  společenstva,  v  nichž  by  se  v  ma- 
teřské řeči  své  cvičili  a  tak  k  budoucímu  povolání  svému  u]>rostřed 
milovaného  lidu  řádné  přifíravili.  Tak  založeno  právě  před  170  lety, 
tedy  roku  1716.,  šesti  studujícími  theologie  na  universitě  lipské 
„Serbske  prědařske  (=:  kazatelské)  towařstwo  w  Lipsku",  pozdější 
,Sorabicum%  o  němž  budeme  míti  příležitost  častěji  se  zmíniti.**) 
Studující  srbští  ve  Wittenberce  založili  r.  1749.  podobué  ,serbske 
prědařske  towařstwo".***)  Oběma  těmto  s;  olkftm  měli  tehdejší  evan- 

*)  Ve  knížce:  ^Serskeje  Recžje  Samoženje  a  Ebwalbn  w  recžerskim 
Kyrlischn  spjewasche  Jnri  MOhn,  duchowny  w  Neswadžidli.  Porjedži  a  wohnda 
A.  T.  R.  MObn,  dachowny  w  Kotecach.  W  Budyschini  s  Monsowymi  Pismi- 
kam!  ISOe.** 

**)  Viz  či.  ^Srbské  towařstwo  Sorabikum  w  Lipsku*^  v  ^Almanachu . . . 
serbekeje  studowaceje  mlodosée".  BudyŠin,  1884.  Pak  či.  „Serbskeje  prědařske 
towařstwo  w  Lipsku"  od  K.  A.  JenČe  ▼  Casop.  Maé  Serb.  r   1 867. 

♦•*)  K.  A.  Jené: '^^Berbskeprědařske  towařstwo  we  Wittenbergu."  Casop. 
M.  8.  1856-1867. 


518  Adolf  Černý: 

geličtí  Srbové  co  dekovati,  že  vycházeli  jim  přece  někteří  kněží 
národního  smýšlení.  kU^í  se  pak  o  ně  jak  živým,  tak  i  psaným 
Inžickým  slovem  starali.  Katolíci  měli  podobný  prospěšný  ústav 
již  od  r.  1704.  ve  svém  srbském  semináři,  založeném  dvěma  obě- 
tavými bratiy,  lužickými  duchovními,  v  naší  české  Praze.  Bratr 
Martin  Šimon  nedočkal  se  do  založení  srbského  semináře  či  kon- 
viktU;  zemřev  prve  jako  senior  kapitoly  budyšínské.  Druhý  pak 
bratr,  Jiří  Šimon,  kaplan  u  karmelitek  v  Praze,  koupil  r.  1704. 
kus  zahrady  nedaleko  kamenného  mostu  na  Malé  straně  i  vystavěl 
tu  dílm,  jenž  19.  dubna  1706.  na  jméno  kapitoly  budyšínské  do 
zemských  desk  zapsán  byl.  To  byl  počátek  pražského  semináře 
lužického,  který  proto,  že  uprostřed  slovanského  národa  založen 
jest,  velmi  užitečným  se  katolickým  Srbům  ukazuje.*) 

Tof  jsou  asi  hlavní  rysy,  kterými  možno  charakterisovati  stav 
lužické  literatury  a  lužických  nadějí  v  udržení  se  a  znovuzrození 
malého  zbytku  Polabanů  před  válkou  sedmiletou.  Naděje  věru  pěkně 
mohly  kvésti  a  kdyby  nepřišla  neočekávaná  nějaká  pohroma,  byli 
by  Srbové  mohli  záhy  trhati  ovoce  skutečného  znovuzrození,  jež 
by  se  bylo  pod  sluncem  příznivého  osudu  vyvinulo  . . .  Ale,  žel ! 
přišly  mrazy  a  větry  války  sedmileté  a  choulostivé  květy  ještě 
před  rozvitím  zahubily  a  sněhem  zavály . . .  Pro  malý  národ,  exi- 
stenci svou  napjetím  véech  sil  hájící,  jest  válka  nejhorším  neštěstím, 
takovým,  které  mflže  jej  rázem  podkopati  a  zahubiti  —  nebo  aspoň 
dlouho  bolavé  rány  jemu  zasaditi.  Takovými  pohromami  byly  pro 
Srby  lužické  válka  sedmiletá  a  pozdější  války  napoleonské.  Obojí 
přerušily  vždy  na  čas  dílo  probuzení  lužických  Srbfiv,  ač  pozdější, 
třeba  divější,  ne  tak,  jako  válka  sedmiletá,  poněvadž  nalezly  Srby 
silnější,  nežli  byli  v  dobách,  kdy  přikvačila  válka  sedmiletá. 

Sedmiletou  vojnou  bylo  mnoho  osad  srbských,  jako  Bukecy 
(Hochkirch),  Hrodžišéo  (Groditz),  Kotecy  (Kotitz),  Poršicy  (Pur- 
schwitz)  a  četně  jiných,  úplně  ochuzeno,  obyvatelstvo  pak  i  jinak 
dlouho  ještě  trpělo  drahotou,  morem  a  jinými  zly  —  tak  že  byla 
doba  postupu  písemnictví  nejméně  příznivá.  Všecko  vázlo :  život 
ve  společenstvech  na  podporu  živlu  srbského,  vydávání  knih  a  pro- 
dávání jich  atd. 

„Serbske  prědařske  towařstwo**  ve  Wittenberce,  tak  užitečné, 
nedávno  založené,  rozpadlo  se  již  r.  1760.  Příčinou  byla  asi  nouze, 
pro  kterouž  nemohli  lužičtí  Srbové  synft  svých  na  theologická  studia 
do  Wittenberka  posýlati.  Bez  srbských  studujících  bylo  ovšem  to- 
varyšstvo nemožno  -—  i  zaniklo  tak  samo  sebou.  Kdyby  bylo  na 
vždy  zajíti  mělo,  byla  by  to  ovšem  škoda  pro  postup  idee  národ- 
nostní mezi  evangelickými  Srby  a  pro  literaturu  těchže.  Tam  nejen 
cvičili  se  v  lužickém  kázání,  čímž  připravovali  se  na  dobré  du- 
chovní pastýře  svého  lidu,  tam  i  srbskou  řeč  studovali,  tak  že, 
vniknuvše  v  základy  její,  mohli  oddati  se  dráze  literární  a  rozmno- 


•)  Bognslawski  a  Hórnik:  Hieforija  serb^keho  národa,  etr.  117.  — 
Hóroik :  Serbowka  w  Prazy  wot  I.  1846.— 1871.  (CasojJ.  M.  S.  XXV.,  atr.  29. 
až  50.  —  Cl  v  „Almanachu  . . .  mlodosée''  aj.) 
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žovati  tak  dosud  řídké  řady  spisovatelft  lužicko-srbskjch.  Odtud 
(jakož  i  ze  liruhých  podobných  společenstev)  vycházející  kněží  sta- 
rali se,  aby  rodiče  studující  syny  své  zase  tam  posýlali  a  tak  nový 
duchovenský  a  snad  i  spisovatelský  dorost  srbský  připravovati 
pomáhali. 

Avšak  wittenberské  tovaryšstvo  nezaniklo  na  vždy.  Nastala 
pouze  desítiletá  pausa,  kteráž  ukončena  r.  1770.  opětným  založením 
téhož  tovaryšstva.  Toho  roku  probudil  je  dne  8.  října  Samuel 
Bohnvér  Ponich  se  svými  několika  soudruhy  k  novému  životu. 
Ponich  f Pannách)  narodil  se  13.  ledna  1748.  v  Německých  Jeň- 
kecích  (Němske  Jenkecy,  něm.  Jánkendorf,  v  budyšínském  hejt- 
manstvQ  i  byl  dán  otcem  svým  Petrem,  ev.  farářem  v  Malešicích, 
na  studia  do  Budyšína,  potom  na  půldruhého  roku  do  Lipska  a 
posléze  do  Wittenberka.  Na  probuzení  zdejšího  srbského  spole- 
čenstva nikdo  po  celých  deset  let  ani  nepomyslil,  až  Ponich.  Ten 
přišel  sem  teprve  v  r.  1770.,  kdy  právě  byl  dostavěn  nový  chrám 
wittenberský,  jenž  ve  válce  sedmileté  vyhořel.  Ponich,  vzpomínaje 
na  lipské  tovaryšstvo,  jež  poznati  měl  za  půldruhá  roku  příle- 
žitost, přišel  na  myšlénku,  vzbuditi  wittenberské  „prědařske  to- 
wařstwo"  zase  k  žádoucímu  životu.*)  To  také  učinil,  zanítiv  dříve 
pro  svoji  ideu  srbské  své  spolustudenty  a  získav  dovolení  od  pro- 
bošta hradního  chrámu,  dra.  Weikhmanna,  jenž  i  předsednictví  na 
se  vzal.  Tak  užitečné  ono  tovaryšstvo  znovu  vzbuzeno  a  vlaste- 
neckými zakladateli  svými  prospěchu  národnosti  lužické  posvě- 
ceno bylo . . . 

Zatím,  co  wittenberské  srbské  společenstvo  po  r.  1760.  odpo- 
čívalo bez  naděje  na  probuzení,  prospívalo  lipské.  Uzavřelo  přijí- 
mati příště  i  srbské  studující  jiných  fakult,  než  theologické,  jako 
mimořádné  členy  do  svého  středu.  To  by  bylo  mohlo  tovaryšstvu 
a  véci  národní,  najmě  literatuře,  jen  k  užitku  býti  —  nebot  nyní 
byli  členové  nuceni  vzdělávati  jazyk  srbský  nejen  sestavovánín» 
kázání,  nýbrž  i  spisováním  věcí  směrů  jiných  lůzných,  čímž  mnoho- 
stranněji  mohli  se  v  řeči  mateřské  zdokonaliti  a  tím  ke  všestran- 
nějšímu její  zpracování  v  literatuře  se  připraviti .  .  .  Jen  bohužel, 
že  při  pouhých  přípravách  zůstalo,  které  nepřinesly  vskutku  takého 
užitku,  jaký  přinésti  mohly  . . . 

Prvý  návrh  k  tomuto  kroku  dal  5.  srpna  1764.  tehdejší  starší 
tovaryšstva,  Jan  Kocor  z  Budyšína.  Podobný,  ale  určitěji  formulo- 
vaný návrh  zaslal  v  dopise  ze  dne  31.  srpna  téhož  roku  Mistr 
Jiří  Komer,  rodem  Némec  (nar.  1718.  v  Polwlcích  u  Cvikavy)  a 
bývalý  člen  lipského  tovaryšstva.  V  listě  svém  líčí,  kterakým  po- 
krokem by  bylo,  kdyby  tovaryšstvo  nelpělo  na  pouhém  zpracová- 
vání srbských  kázání  a  jiných  duchovních  řečí,  ale  kdyby  povšechné 
o  zdokonalení  srbské  řeči  pracovalo,  čehož  mohli  by  se  i  mimo- 
řádní členové,  právníci,  filologové  atd.,  účastnými  státi.  Právníci 
mohli  by  pracovati  o  politických  dějinách  lužických,  jazykozpytci 
zkoumati  a  zdokonalovati  srbskou  mluvnici  a  syntax,  zabývati  se 


*)  Lana.  Monatachrift,  1798.,  str.  346. 
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studiemi  literárně- historickými,  sbíráním  přísloví,  národních  písní 
atd.  Tot  přece  širší  a  prospěšnější  pole  pfisobnosti,  než  pouhé, 
úzkoprsé  oddání  se  zájmům  náboženským ...  To  psal,  prosím,  du- 
chovní. Nezapomněl  ovšem  ani  zájmů  jemu  nejbližšírh,  radilf  ku 
překládání  i  skládání  kostelních  písní,  „kběrlušA",  atd.  —  ale  při 
tom  zůstal  rozumným  přítetem  pokroku  všestranného,  véda,  zt* 
jednostrannost  všude  škodí.  Konečně  navrhoval  založení  zvláštního 
„Letopisu"  spolkového,  v  němž  by  se  tiskem  uveřejňovaly  a  zarho- 
vávaly  všeliké  dobré,  originální  práce  členů  tovaryšstva.  ,,Letopis' 
měl  se  tak  státi  sborníkem  statí  jazykozpytných.  historických  atd. 
a  prvý  jeho  ročník  vydán  býti  měl  k  padesátému  výročí  založení 
„towařstwa",  tedy  r.  1766. 

To  byla  věru  energická  slova,  která  Kórner  v  několika  listec)i 
lužickým  Srbům  lipské  university  o  záležitostech  jejich  tovaryš- 
stva psal. 

Korner,  jak  z  listfi  jeho  patrno,  chtěl  lipské  tovaryšstvo  na 
srbskou  učenou  akademii  přetvořiti,  jež  by  se  o  zdokonalování 
srbské  řeči  starala,  svou  lužickou  knihovnu,  svůj  časopis  měla  atd. 
Neposledním  její  úkolem  mělo  býti  vydání  úplného  srbského  slov- 
níku, o  němž  Kórner  sám  již  dlouho  pracoval  a  jejž  nám  v  dvou- 
dílném rukopise,  nacházejícím  se  v  knihovně  zhořelecké  společ- 
nosti nauk  (Oberlaus.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  GórlitzK 
zůstavil. 

Přirovnáme-li  ideu  Komerovu  k  nynější  Matici  lužickosrbské, 
vidíme,  že  v  této  nalezly  krásné  záměry  poctivého  Němce  po  sta 
letech  ztělesnění,  uskutečnění. 

Zdravé  návrhy  Kornerovy  ovšem  povzbuzovaly  mladé  členy 
lipského  tovaryšstva  k  horlivé  činnosti.  Zajisté  byli  by  rádi  je  vi- 
děli vyplněné  i  přičiňovali  se  o  jich  provedení.  Ale  vše  nebylo 
tehdáž  ještě  možno.  Musili  se  spokojiti  s  tím,  že  zavedli  všestran- 
nější cvičení  ve  zpracování  slovesných  děl.  Že  chtěli  se  i  o  svůj 
časopis  postarati,  dá  se  souditi  z  toho,  že  založili  koncem  r.  1766. 
prozatím  rukopisný  list  s  názvem  , Lipské  Nowizny  a  Schitkiziiy", 
z  něhož  se  snad  měl  časem  tištěný  letopis  vyvinouti.  Ale  ani  ruko 
pisné  tyto  noviny  nebyly  dlouho  vydávány  —  v  knihovně  Matice 
srbské  nacházejí  se  alespoň  pouze  dvě  čísla,  ještě  k  tomu  jen  teh- 
dejšími politickými  zprávami  vyplněná. 

Ještě  jeden  muž  vydobyl  si  o  lipské  tovaryšstvo  pěkných 
zásluh  —  Mistr  Jan  Wencel  z  Džěžnikec  (Džéžnikecy  :=z  Singwitz), 
jenž  až  do  19.  února  1766.  horlivým  údem  společenstva  toho  byl. 
On  položil  základ  k  budoucí  spolkové  knihovně  .prědarského  to- 
wařstwa",  zaslav  mu  dne  6.  října  1766  sbírku  vážných  pro  néro- 
kopisův  a  knih,  v  Lužici  nashromážděných.  Téhož  roku  připadlo 
padesáté  výročí  založení  lipského  kazatelského  tovaryšstva,  i  sjed- 
notil se  Wencel  s  diákonem  Janem  Bedřichem  Langou  v  Nesva- 
čidle  (Neschwitz)  k  vydání  slavnostního  spisu.  Langa  byl  též  kdysi 
členem  tovaryšstva.  Spojivše  se  tak,  psali  všem  bývalým  členftm 
tohoto  společenstva,  aby  je  při  vydání  slavnostního  spisu  podpo- 
rovali. To  vše  nedalo  se  však  provésti  tak  rychle,  jak  oni  si  před- 
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stavov.ili  a  přáli,  i  přiblížil  se  jubilejní  den  10.  prosince  1766.  dříve, 
niž  mohli  býti  s  přípravami  hotovi. 

Ke  dni  tomu  vydal  starší  tovaryšstva,  Jan  Kocor,  šestnácti- 
stránkovou  knížku  kvartového  formátu  s  názvem  „Eurzgefasste 
historische  Nachricht  von  dem  Anfange  und  Fortgange  der  jetzt 
lebendeu  Wendischen  Gesellschaft  in  Leipzig".  Německá  tato  knížka 
obsahuje  i  srbský  jubilejní  zpěv  Jiřího  Raka  a  jest  posvěcena  sta- 
rému pnteli  towaryšstva,  Kornerovi.  Knížka  tato  jen  pro  zajímavost, 
nikoli  pro  literami  důležitost  tuto  jest  uvedena.  ObsahujeC  pouze 
stručné  dějiny  towarstwa  bez  jakýchkoli  bližších  zpráv  o  tehdejším 
stavu  lužické  literatury  neb  národního  života  i  bez  vylíčení  vnitř- 
ního života  spolkového,  což  bylo  by  pro  historii  lužického  probu- 
zení velezajímavo . . .  k  tomu  jest  spisek  tento  smutným  úkazem 
doby,  j«a  vydán  Srbem  o  srbském  spolku  —  německy .  . . 

Důležitější  spis  jest  „Philologisch-kritische  Abbandlung  von 
der  Wendischi-n  Sprache  und  ihrem  Nutzen  in  den  Wissenschafteu 
v  ÍL  George  Kormr",  jenž  téhož  roku  rovněž  k  jubileu  tovaryšstva 
vysel,  74  stran  in  8°  objímal  a  „sobustawom"  spolku  véuuván 
byl.  Spisek  ten  vážný  jest  pro  historii  lužické  literatury,  poněvadž 
vněm  nalézá  se  na  konci  zápis  71  hornolužických  i  dolnolužických 
knih,  třeba  na  některých  místech  nesprávný  Jest  psán  s  láskou 
k  srbské  řeči,  což  mohlo  tehdejší  Srby  k  vytrvalosti  u  vzdělávání 
téže  pérem  pohádati. 

Padesátileté  jubileum' minulo  a  památkou  na  ně  zůstalo  ještě 
„Sšerske  Jubel-Prjedowanje  (kázání)  atd.*",  které  měl  o  dni  slav- 
nostním Jan  Renč  a  jež  tiskem  vyšlo  s  předmluvou  Jiřího  Mjeiia, 
zajímavou  zvláště  zprávami  o  tehdejších  školách  v  Lužici,  na  něž 
naříká  Mjen  pro  germanisační  jich  cíl. 

Zůstala  ještě  jiná  památka:  čilejší  život  v  tovaryšstvě.  Na- 
stalo korrespondování  mezi  tovaryšstvem  a  přátely  jeho,  zvláště 
Weuclem  a  Langou,  kteří  se  zatím  pilně  starali  o  vydání  obmy- 
šleného dílka. 

Sjednotili  za  tím  účelem  skoro  všecky  duchovní  i  kandidáty 
duchovenstva  ze  vší  Lužice  a  sebrali  přes  60  tolai'ů  k  vydání  ju- 
bilejního spisu.  Tento  měl  obsahovati  netoliko  podrobné  dějiny 
lipského  „towarstwa**  se  životopisy  všech  jeho  dosavadních  „sobu- 
stawow",  ale  i  dějiny  osudů  všech  hornolužických  evangelických 
chrámů  —  vše  věci  důležité  pro  historii  lužické  literatury,  luži- 
ckého poněmčení  a  probuzení.  Knihu  takovou  sestaviti  měli  Langa, 
Ponich,  Šěrach  a  Wencel.  Kniha  ta,  až  dosud  významu  nepostrá- 
dající, vyšla  skutečně  již  roku  1766.  o  241  str.  v  8^  pod  titulem 
,Kurzer  Entwurf  einer  Oberlausitz-wendischen  Kirchenhistorie, 
abgeíásst  von  einigen  Oberl.  wendischen  evaugelischen  Predigeru. 
Budissin."  Kniha  posvěcena  jest  dle  prvotního  úmyslu  srbskému 
tovaryšstvu  v  Lipsku  od  evangelického  duchovenstva  v  Horní  Lu- 
žici. Ponich  sestavil  sem  historii  lužických  evangelických  kostelů 
se  zprávami  o  duchovních,  kteří  při  nich  od  reformace  působili. 
Zprávy  ty  jáou  důležitý  pro  posouzení  poměru  církve  k  národnosti 
lužické.  Následující  Šérachovy  dějiny  srbského  tovaryšstva  lipského 
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i  zprávy  o  jeho  členech  mohly  býti  authentické  i  podrobné  proto, 
že  mčl  Šérach,  jakožto  syn  zakladatele  tohoto  společenstva,  důle- 
žité listiny  atd.  k  sepsání  podobného  náčrtku  po  ruce.  Konečné 
nachází  se  ve  knize  té  soupis  všech  knih,  v  lužickém  jazyce  od 
r.  1574.  tištěných  (od  Langy),  počtem  75,  kterýž,  třeba  bez  chyb 
nebyl,  rovněž  jest  zajímavým  jako  vše  ostatní,  co  kniha  obsahuje  . . . 
Spis  ten  jest  výmluvným  svédkem  vlastenectví  tehdejších  lužických 
knéží  —  ale  i  vhodnou  illustrací  poměrů  tehdejší  lužickosrbské 
literatury.  Dílo  tak  eminentně  národní  vyšlo  —  německy.  Jediné 
Bakovu  píseň,  otištěná  již  při  „Serbskem  Jubel-Prjedowanju*',  jest 
v  něm  lužická.  Proč  spis  ten  nesepsán  a  nevydán  srbsky?  Snad 
měli  sestavovatelé  jeho  v  úmyslu  vzbuditi  jím  zájem  NemcŮ  pro 
Srby  neb  aspoň  vyložiti  jim  dobrá  snažení  srbská  —  snad  vydán 
byl  německy  z  obavy,  že  by  . . .  nebyl  čten?  Srbové  četli  dosud  jen 
knihy  náboženské,  modlitby,  sbírky  kherlušů,  kázání  atd.,  i  nebyli 
na  knihy  jiného  obsnhu  zvykli.  Ašak  tu  bylo  dosti  náboženského 
a  lid  by  to  jistě  byl  četl,  spíše,  než  když  německy  vydáno  bylo. 
A  konečně,  nežádali-li  ani  rozšíření  v  lidu  aniž  chtěli  interessů 
německých  dobyti,  vydali -li  kuihu  svoji  pro  učené  Srby  —  mohli 
ji  srbsky  sepsati . . .  Vydavatelům  ani  nepřipadlo,  že  by  se  co  ji- 
ného v  tehdejších  poměrech  srbsky  vydati  mohlo,  než  bible  a  ná- 
božné zpěvníky. 

Čilí  vlastenci-duchovní  Langa  a  Wcucel  nepřestali  na  tom. 
že  sjednotili  spolubratry  své  k  vydáuí  slavnostního  spisu  he/ke 
důležitosti,  což  nemělo  by  konečné  vyzuamu  uež  pro  vydání  teto 
knihy  —  oni  přičinili  se  o  zřízcuí  jednoty  širších  cílů.  Jednou 
ona  uzavřena  ještě  v  roce  vydání  pravé  odbytého  spisu  i  sestávala 
ze  dvanácti  hornolužických  duchovních.  Byli  to:  Michal  tíedhch 
Broda  a  Janaš,  oba  tehdáž  při  srbské  „církvi**  v  Budyšíné,  se^un- 
darius  Langa  při  kostele  sv,  Petra  tamže,  Jurij  Mjen,  farář  v  Ne- 
svačidle  a  Jan  Bedřich  Langa,  jeden  ze  strůjců  této  jednoty,  diákon 
též  v  Nesvačidle,  archidiakon  Hercog  v  Lubiji  (Lóbau),  Jurij  Jánka, 
farář  v  Bukecích,  Hodan  fiohuchval  Sérach,  farář  v  Budyšínku 
(klein-Bautzen),  Wičaz  w  Hrodžiséi  (Groditz),  Arnošt  Immanuei 
Boehmer,  farář  v  Klětném  (Klětno,  n.  Klitteu),  kand.  theologie  Jan 
Wencel  v  Budyšíué,  druhý  původce  tohoto  „zjenocenstwa**  a  ko- 
nečné často  již  připomenutý  Koroer.  Slíbili  si,  že  se  každoročně 
jedenkrát  sejdou  k  poradě  o  potřebách  lipského  tovaryšstva,  jako 
o  podporování  chudších  studentův,  o  rozmnožování  knihovny  spol- 
kové atd.  Z  listu,  který  tehdejšímu  prvuímu  professoru  lipské  uni- 
versity, dru.  Aug.  Crusiovi,  dne  26.  ledna  1767.*)  poslali,  patrno 
jest,  že  chtěli  podobně  o  Srby  pečovati,  jako  to  nyní  katolické 
,Towařstwo  ssw.  Cyrilla  a  Methoda**  a  „Serbske  lutherske  knihowue 
towarstwo"  činí.  Oni  chtěli  podle  znění  dopisu  toho  1.  o  nábo- 
ženské zaopatření  srbského  lidu  se  starati;  2.  Srby  lacinými  kni- 
hami zaopatřovati ;  3.  srbskou  řeč  brousiti  a  4.  lipské  „towařswo* 
podporovati. 


*)  List  odevzdala  deputace  studentů  dne  6.  února  1767. 
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Néco  se  v  těchto  směrech  též  vskutku  pracovalo,  towarstwo 
lipské  podporovalo  se  hiavné  kaihanii  —  ale  to  netrvalo  dlouho  a 
literatuře  srbské  skoro  žádného  podílu  z  prací  těchto  duchovních 
se  nedostalo.  R.  1770.  zemřel  původce  tohoto  svazku,  Langa^  druhý 
pak  z  původců,  Weucel,  přeložen  byl  do  německého  Wehrsdorfu  — 
i  rozpadnul  se  pak  svazek  duchovních  sám,  přestalo  podporování 
a  povzbuzování  lipského  tovaryšstva,  čehož  následek  byl,  že  spolek 
tento  r.  1773.  zašel.*) 

Ze  všech  dvanácti  duchovních  zasluhuje  jediný  vzpomínky 
jako  lužický  spisovatel,  totiž  Jurij  Mjen.  Jeho  srbské  spisy  jsou 
téměř  osamělé  v  oné  chudé  době  literatury  evangelických  Horno- 
lužičanů  po  válce  sedmileté.  Od  něho  až  do  času  Lubjen^kého  se 
téměř  nic  v  srbské  řeči  psaného  u  evang.  Lužičanů  neobjevilo. 
J.  Mjen  narodil  se  14.  května  1727.  v  Hrubočicích  a  působil  již 
před  válkou  sedmiletou  v  literatuře  lužickosrbské,  sůčastniv  se  pře- 
kládání Lutherovy  domácí  postilly,  jež  r.  1751.  vyšla.  R.  1760. 
vydal  kajicné  modlitby  o  mír,  které  se  ještě  dvakrát  otiskly  (1761. 
a  1769.?).  Jak  již  na  svém  miste  uvedeno,  napsal  k  jubilejnímu 
kázání  Renčovu  předmluvu,  v  níž  přede  vším  vystoupil  jako  borlitel 
pro  vyčištění  jazyka  srbského  od  všelikých  germanismů  a  jiných 
nelepostí.  Mimo  to  zůstala  nám  v  tisku  jeho  dvě  kázání:  „Palaty 
šéépowc,  na  kotrymž  Hans  Wjenk  z  Lubjenca  1772  póla  Lahowa 
žiwy  spáleny  bu**  (r.  1772.  vydáno)  a  „Tón  modlitwy  dostojny  Bóh 
w  přiliotowanju  žnjów"  (1773.,  1863.  we  Wojerecích  znovu  vydáno). 
On  jest  jediný  veršovec  v  literatuře  srbské  té  doby.  Mimo  některé 
písně,  z  nichž  jedna  na  počátku  tohoto  článku  uvedena,  přeložil 
i  některé  části  Klopstockovy  Messiady,  aby  dokázal,  že  jazyk  lu- 
žický schopen  jest  i  básnické  myšlénky  vyjádřiti.**) 

Připomeneme-li  ještě  Hórčanského  překlady  dvou  Schmolko- 
vých  knížek  zpovědních  (z  1.  1768),  uvedli  jsme  vše,  co  v  smutné 
oné  době  v  srbském  jazyce  se  strany  evangelíků  vyšlo . . .  Byla  to 
vskutku  smutná  doba.  Lužičtí  Srbové  byli  nejpotřebnějšími  nábožen- 
skými knihami  opatřeni  i  žádala  nyní  potřeba  poučných,  snad  i  čisté 
vědeckých  spisů  v  jazyce  domácím  . . .  Ale  na  to  srbští  vlastenci 
tehdejší  ani  nepomyslili  (jak  již  jednou  uvedeno  bylo)  a  psali  svoje 
články  a  knihy  —  německy  nebo  latinsky,  ztrativše  naději  v  další 
život  národa  svého.  Takoví  byli  Ponich,  Langa,  Hórčanski  a  j. 
Zvláště  poslední  mnoho  do  německých  časopisů  o  lužických  the- 
matech  psal.  Zdá  se,  že  od  něho  pochází  i  památný,  maličký  sice, 
ale  velezajímavý  spisek,  anonymně  r.  1782.  v  Budyšíuě  vydaný: 
„Gedanken  eines  Oberlausitzer  Wenden  uber  das  Schicksal  seiner 
Nation."  Vyličuje  v  něm  dobré  vlastnosti  ubohého  svého  lidu.  chválí 
kYÍ»\i  materského  jazyka  svého  a  dokazuje,  jak  se  libozvučná  ta 
řeč  za  spisovnou  řeč  hodí  —  avšak  sám  ji  opouští,  nevzdělává  jí, 


*)  Teprve  za  pět  let  se  zase  k  jakémus  životu  probudUo.  Vzkřísil  je 
student  Jan  Bedřich  Micka  z  Kupoje,  byv  k  tomu  keltickým  duchovním  Bracou 
pobídnut. 

**)  Tento  částečný  překlad  dal  syn  jeho  Rudolf  r.  1806.  otisknouti. 
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cizím  píše  jazykem,  nemaje  naděje  ve  znovuzrození  lidu  svého .  .  . 
Podivný  cit  jímá  nás  čtoucí  jeho  „Gedanken",  prosáklé  vřelým 
vlastenectvím:  když  takovýto  „wótčinc",  jakým  Hórčanski  byl,  který 
takto  o  lidu  svém  a  řeči  své  psáti  dovedl,  nechoval  více  nadějí 
ve  šfastnější  budoucnost  národa  svého  —  jak  smutně  to  asi  tenkrát 
v  Lužici  vypadalo ! . . . 

Měli-li  evangeličtí  Homolužičané  v  druhé  polovici  18.  věku 
málo  spisovatelů,  kteří  by  domácím  jazykem  psali,"*")  měli  jich  ka- 
tolíci ještě  méně.  Tu  pracoval  téměř  pouze  jediný  spisovatel**)  — 
ale  za  to  usilovně,  tak  že  vším  právem  naši  pozornost  k  sobě 
obrací.  Je  to  P.  Michal  Jan  Waída,  budyšínský  kanovník.  Pilný 
ten,  poctivý  pracovník  narodil  se  v  nevelké  katolické  vsi  Čornecích 
(Čoniecy,  Tscharnitz,  2  hod.  záp.  od  Budyšína)  dne  8.  září  1721. 
(dle  khróscických  farních  knih).  Studoval  v  Čechách,  nejdříve  6  let 
v  Krumlově,  potom  1  rok  v  Praze;  pak,  za  příčinou  pohnutých 
poměrů  válečných,  jeden  rok  v  Olomouci,  načež  dokončil  studia 
svá  zase  v  Praze.  Na  kněžství  vysvěcen  byl  r.  1748.,  načež  r.  1750. 
jmenován  druhým  kaplanem  při  srbském  kostele  Panny  Marie 
v  Budyšíně,  r.  1759.  pak  prvním.  L.  1761.  dostal  se  do  Řadworja 
(nejprve  za  administrátora,  od  června  téhož  roku  pak  za  faráře), 
kteréž  místo  tak  si  zamiloval,  že  před  svojí  smrtí,  která  ho  r.  1794. 
dne  14.  října  v  Budyšíně  překvapila,  vyslovil  přání,  aby  v  Rad- 
v^orju  pochován  byl.  Tak  odpočívá  ve  stínu  zdi  kostelní  blíže 
vchodu  na  hřbitově  radworském,  uprostřed  nejprobudilejší  části 
milované  vlasti  své  . . .  Působení  jeho  v  náboženské  literatuře  kato- 
lických Srbů  bylo  velmi  užitečné,  již  tím,  že  takových  spisů  hezkou 
četu  vydal  a  tím  prakticky  k  udržení  srbského  ducha  přispíval. 
Prvá  z  těchto  jeho  knížek  vyšla  r.  1765.  Všech  podobných  jeho 
knížek  máme  sedm,  z  nich  pak  největší  jsou:  „Jézusowa  Winca** 
z  1.  1768.  a  1785.,  potom  „Spéwawa  Jézusowa  Winca"  z  1.  1787. 
(dotištěna  1788.).  WařJa  vskutku  věrně  k  dobru  národa  svého 
pracoval,  podobné  jako  něco  později  Tecelin.***)  Avšak  zůstával  bez 
mála  osamělý . . . 

Jenom  ještě  na  jedno  jméno  vzpomínáme.  Jméno  to  jest  P. 
Jan  Jurij  Prokop  Hančka.  Muž  ten  vydal  mimo  jedné  drobnosti  a 
snad  i  jednoho  zpěvu  srbského  knihu  „Pacžerske  Knihi  Duchowna 
Brónerňa*'  r.  1765.  Více  v  srbské  řeči  nevydal.  V  této  knize  užil 
zvláštního  svého  pravopisu,  pro  nějž  musil  všeliké  nepříjemnosti 
snášeti,  jak  praví  ve  svém  listě  ze  dne  17.  května  1768.  S  druhé 
strany  však  byl  za  to  ctěn,  což  dokazuje  příležitostný  spis  (snad 
z  r.  1771.?),  v  němž  jej  spisovatel  „srbským  Grottschedem*   jme- 

*)  Mimo  uvedené  již  byli  to  ješté  Běmař  (BOhmert,  Hánig  a  Kapleř. 
**)  Jiný,  kteréhož  Jenc  uvádí,  totiž  P.  Tecelin  Mét,  spadá  literarnim 
působením  svým  vlaetně  již  do  19.  věku,  pročež  ho  tuto  pomíjíme.  Slov.  Sbor. 
1885.,  str.  640. 

***)  V  radworských  matrikách  zemřelých  stojí  o  ném:  „.  ..lingnae  so- 
rabicae  fuít  promotor  aiHgniíicus;  varios  enim  libros  hujiis  idiomatis  typo 
edidit,  inter  quos  facile  liber  hymnorum  sorabicorum  pnmntnm  tenebit  ob 
versuum  accuratam  structionem  . .  .**  A  v  budyšínském  záDÍse  duchovenstva: 
nOptime  de  gente  sua  sorabica  meritus  edendo  plures  libros  valde  utiles.** 


Karel  Kadlec:  Akademicky  sbornik  chrvatský.  519 

DUJe.  Na  děkanství  budyšínském  chová  se  jeho  rukopis  „Grama- 
tica  serbicae  liuguae  composita  et  conscripta  a  R  P.  Procopio 
Hantschke,  Lusata  Rartiborensi.  1768.",  v  matiční  knihovně  pak 
„Appendix  vocabularii  pure  sorabici**   (též  okolo  1768.).*) 

Tím  můžeme  pojednání  svoje  ukončiti.  Podali  jsme  obrázek 
st  IVU  literatury  hornolužické  v  době  těsné  po  válce  sedmileté  ná- 
sledující . . .  Temné  kontury . . .  Počet  vlastenců  žalostné  malý, 
počet  srbských  spisů  rovněž  tak.  Společenstva,  která  byla  pro  dobro 
potlač » váného  národa  založena,  nepůsobila  buď  bez  mála  zcela  nic 
(witteuberské),  bud  málo  (lipské).  Vážnější  spisy  německy  se  psaly 
nebo  latinsky,  pouze  knihy  pro  všední  potřebu  srbsky  psány  byly. 
Řeč  pak  v  nich  po  většině  špatná  byla,  germanismy  jen  jen  se 
hemžící,**)  pravopis  pak  zcela  nefťozumuý,  divoký,  jenž  k  druhým 
řečem  slovanským  nehleděl.  Každý  spisovatel  téměř  svoji  vlastní 
spisovnou  řeč  měl!  Řeč  pak  kazila  se  víc  a  více,  tak  že  ku  konci 
minulého  století  v  největším  úpadku  byla... 

Temné  obrysy  —  ale  vedle  jasnějších  obrysů  nynější  litera- 
tury homosrbské  dávají  nám  ostře  poznati  rozdíl  mezi  literaturou 
nynější  a  před  sto  lety,  pokrok  od  oněch  časů  k  nynějším.  Krok 
věru  pěkný  jest,  takový,  jakého  by  se  tehdejší  vlastenci,  kteří 
simi  očekávali  v  smutku  konec  národa  srbského,  nikdy  nenadali. 
V  Lužici  se  tak  veliké,  potěšivé  změny  od  těch  dob  staly,  že  může 
dobrým  oněm  Srbům,  kteří  tehdáž  věrně  působili,  země  vskutku 
Irhká  býti .  . . 

V  Budyšíně,  dne  13.  srpna  1886. 


Akademický  sborník,  vydaný  na  oslavu  padesáté  ročnice 

literárního  obrodu  v  Chrvatsku, 

4 

(IJ  proslavu  petdesetgodišnjice  príeporoda  hrvatske  knjige  god.  1885.  Vydala 
Jugoslavenska  akademíja  znanosti  i  umjetnosti.  Enjiga  LXXX. 

U  Zagrebu  1886.) 

Jak  zoáiiio,  slavili  loňského  rokn  bratři  Gbrvati  padesátou  roč- 
nicí svého  literárního  obrodu.  Při  příležitosti  té  vydali  literární  pa- 
mátník na  způsob  našeho  „Národ  sobe''  pod  názvem  „Sláva  prepo- 
roditcljem**.  Ježto  vsak  byla  ona  kniha  věnována  jen  belletríi,  od-* 
hodlala  se  jihosJov.  akademie  vydati  jasný  a  úplný  obraz  činnosti  vě- 
decké Ghrvatd  za  uplynulých  50  let.  Všechny  téměř  vědy  našly  ve 
znamenitém  jejim  svrchu  nadepsaném  sborníku  spisovatele,  který  by 
vylíčil  jejich  dějiny. 

Po  znamenité  úvodní  řeči  předsedy  akademie,  Fr  Račkého,  ná- 
sleduje  nejzajímavější    pro    nás    článek   prof.   T.    Smičiklasa    „Obraua 

*)  H.  DnČman:  Pismowstwo  katholskich  Serbow.  Bud.  1869. 
**)  To  plati  i  o  řeči  spisovatelů,  kteří  sami  [iro  opravu  spisovného  jazyka 
horlili,  totiž  o  řeči  spísfl  A^eůových  a  Hančkových,  to  i  o  řeči  WaldovČ  aj  platí. 
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i  razYitak  hrvatske  oarodne  ideje  od  1790.  do  1835. ;  godine".  Za- 
stavíme se  u  Tvtečuého  jeho  Článku  trocha  více  již  proto,  že  nám  líčí 
povšechoý  obraz  národního  života  chrvatského  před  obrodem  literárním. 
Zmíněný  akademik  počal  práci  svoa  již  od  dob  josefských.  Reformy 
císaře  Josefa  nahnaly  veliký  strach  chrvatské  šlechtě.  Strach  potrval, 
i  když  reformy  byly  odvolány,  a  na  místo  nenáviděného  dřívějšího 
baňa  povolán  šlechetný  hr.  Ivan  ErdOdy.  By  se  stará  doba  germanisace 
nevrátila,  atíkajf  se  Chrvati  ku  Maďarům.  Chrvateký  sněm  nanzige 
poslancům,  aby  na  společném  sněmu  v  Uhrách  působili  ku  jednotě 
s  Uhry  co  možná  nejužší.  Jakási  maďaromanie  zaplavila  Chrvatsko, 
každý  se  strojil  jen  po  maďarsku,  af  muž,  at  žena.  Avšak  neodměnili 
se  dle  toho  Maďaři  Ghrvatůni.  Místo  dříve  obvyklého  při  sněmovních 
jednáních  jazyka  latinského  vnucuji  jim  jazyk  svůj.  Chrvati  se  brání 
a  namítají,  že  jazyk  latinský  stal  se  konstitnčním  svým  osmistyletým 
užíváním,  oni  (Chrvati)  že  nejsou  poddanými,  nýbrž  spojenci  Uherska, 
jazyk  maďarský  že  není  ještě  jazykem  vzdělaným,  že  jest  v  něm  na- 
psáno teprve  několik  překladův,  originální  spisy  pak  žádné  atd.,  avšak 
Maďaři  zuří  tím  více.  Následkem  rázného  vystoupení  samého  baňa, 
podporovaného  vlasteneckým  biskapem  Maks.  Vrhovcem,  jazyk  maďarský 
nepřijat.  Avšak  již  r.  1792  doráželi  Maďaři  opět,  žádajíce,  by  se  ma- 
ďarský jazyk  zavedl  do  úřadův.  Chrvati  se  jeví  již  povolnějšími  než 
dříve  a  doponštějí,  aby  byl  jazyk  maďarský  zaveden  do  škol  jako 
mimořádný.  Roku  1805.  vzrůstá  vlivem  Napoleonovým  opět  troufalost 
maďarská;  chtějiC  zavésti  svůj  jazyk  do  úřadův  a  škol  celé  koruny 
uherské,  tentokráte  však  mamě.  V  době  té  byl  život  vyšších  chrvat- 
ských  tříd  náramně  ko^mopolitický.  Pořádaly  se  samé  zábavy,  divadla 
a  hostiny^  ženy  se  honily  za  módou  a  mluvily  jen  německy.  Starý 
duch  chrvatský  vymizel,  cizota  se  všech  stran  se  roztahovala  v  zemi. 
Na  lid  prostý  pohlíželo  se  s  hůry,  národní  idea  ještě  neexistovala. 
Obrat  způsoben  vlastně  francouzskou  vládou,  vydávající  v  Zadru  prvé 
chorvatské  noviny  „Kraljski  Dalmatin*.  Na  lublaňské  akademii  byl 
ustanoven  za  prvého  professora  „illyrského  jazyka"  abbé  Serevič.  Ze 
kněží  vynikal  zvláště  v  té  době  biskup  Vrhovac,  který  chtěl  zavésti 
jediný  chrvatský  pravopis  a  v  Záhřebe  založiti  slovanskou  knihovnu. 
Vydal  za  tlm  účelem  roku  1813.  na  své  duchovní  okružnlk,  který  se 
však  minul  s  cílem.  Pozoruhodným  jest  také  hlas  (ovšem  marný)  An- 
tuna  Míháno  více  ve  knížce  „Řeč  Domovini  od  hasnovitosti  pisanja  na 
domorodnem  jeziku",  kde  vystupuje  ve  prospěch  jazyka  mateřského 
proti  zkostnatělé  latině.  Vědecká  literatura  ležela  téměř  hladem.  Velmi 
spatné  se  vedlo  také  poesii,  která  sestávala  téměř  jen  ze  samých  pří- 
ležitostných, bezcenných  básní.  Lepší  výminkou  v  poetické  literatuře 
jest  trojice  dramatických  básníkův,  jest  to  T.  Brezovački,  T.  Mikloašic 
a  J.  Lovrenčid.  Ostatně  byly  všechny  literární  práce  velmi  slabé  a  ta- 
kořka  jen  pokusy,  tak  že  literatura  nemohla  býti  zbraní,  kterou  by 
se  byli  mohli  Chrvati  brániti  proti  Maďarům.  Doba  131etého  absolu- 
tismu v  Rakousku  minula  (1825),  a  Maďaři  opět  usilují,  by  se  po- 
jistili před  germanisací,  zavésti  svůj  jazyk  do  úřadův  a  škol  nejen 
Uherska,  nýbrž  i  Chrvatska.  Chrvati  protestují,  konečně  však  přijímají 
maďarský  jaz}  k  jako  obligátní  do  škol.  —  Právě  v  té  době,  kdy  usnesl 
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se  chnratský  sněm  na  pršeti  maďarského  jazyka,  vyšlo  malé  dílko  L. 
Gaja,  potomního  křisitele  národa  chrvatského,  dosud  ještě  neznámého, 
^Eratka  osnova  horvatsko-slavenskoga  pravopisaňa,  n  Budinm  1830.*^ 
Knížka  byla  prodchutná  duchem  velikého  apoštola  slovanského  znova- 
zrození,  duchem  pěvce  „Slávy  dcery".  Bouřlivé  zrovna  nadšení  způ- 
sobil Gaj  svými  ideami  mezi  mládeží  chrvatskou  Vlivem  jeho  se  stalo 
zajisté,  že  mladý  právník  Ivan  Derkes  napsal  toho  roku  malé,  avšak 
pozoruhodné  dílko  „Genius  Patríae  super  dormientibus  suis  filiis  .  .  .  . 
Zagrabiae.  1832.*,  v  němž  hájí  na  základě  historického  a  přirozeného 
práva  mateřského  svého  jazyka.  Ukaznje  Ghrvatftm  na  ostatní  národy 
slovanské,  pěstující  národní  svůj  jazyk;  navrhuje,  „aby  se  všechna 
podnářečí  v  Chrvatsku,  Slavonii  a  Dalmácii  spojila".  Programmu  toho 
se  také  chrvatští  Ulyrové  nikde  nespustili.  Myšlénku  Derkosovu  měl 
provésti  prvý  jeho  druh  dr.  Matija  Smodek,  který  studoval  v  Pešti  a 
ta  byl  od  Kollára  vyzván,  áby  vyučoval  záhřebskou  mládež  v  mateřském 
jazyku. 

Smodek  tedy  žádal  professorský  sbor  záhř.  akademie  o  dovolení, 
by  směl  přednášeti.  Na  podzim  r.  1832.  mu  to  povoleno.  Na  akademii 
bylo  však  mnoho  Maďarův,  kterým  Smodkovy  přednášky  nebyly  po 
chuti,  i  bouřili  se  proti  tomu.  Nepokoje  urovnal  konečné  tehdejH  pro- 
fessor  filosofie,  dr.  Štěpán  Mojzes,  rodilý  Slovák.  Zastalf  se  vřele 
Smodka,  tak  že  mohl  ku  veliké  radosti  Ghrvatův  konati  své  přednášky, 
jež  navátévovali  nejen  studenti,  nýbrž  i  jiní  vzdělanci. 

Gemu  učil  Gaj  theoreticky,  to  pokoušel  se  prakticky  prováděti 
hr.  Janko  Draškovic,  jeden  z  nejvzornějších  vlastenců  chrvatských.  Jsa 
uaavcn  vojenským  zaměstnáním  svým,  vrátil  se  ku  konci  života  do 
vlasti,  by  tím  horlivěji  pracoval  o  jejím  blahu.  Právě  toho  roku  (1832.) 
měl  se  počíti  veliký  společný  sněm,  na  němž  by  se  konečně  mělo 
dle  moderních  evropských  pojmů  zorganisovati  Uhersko  i  Ghrvatsko. 
Před  tím  sešel  se  sněm  chrvatský,  by  dal  svým  poslancům  instrukce 
na  sněm  společný.  Hr.  Draškovic  napsal  za  tou  příležitoUí  znamenitou 
brožuru  „Disertatia  iliti  razgovor,  darován  poklisarom  zakonskim  .  .  .*, 
ve  které  poučuje  poslance,  jak  by  se  mčli  na  společném  sněmu  cho- 
vati. (Řeč  ta  jest  v  úplném  znění  přiložena  ku  článku  prof.  Smičiklasa.) 
Chrvatský  sněm  se  usnesl  na  tom,  aby  poslanci  chrvatští  v  tom  pří- 
padě, kdyby  se  jim  dála  křivda  na  sněme  požuňském,  vystoupili  ze 
snému.  Ghrvatsko  že  se  bude  o  sebe  8tai*ati  samo. 

Téhož  roku  1832.  podal  mladý,  právě  dostudovavší  právník  Lju- 
<ievit  Gaj  uherské  místodržitelské  radě  (consiliu)  žádost,  aby  mu  do- 
volila vydávati  v  chrvat.  jazyku  časopis  pod  názvem  „Danica  Horvatska, 
Slavouska  i  Dalmatinska".  Rada  poslala  žádost  chrvatským  županijím, 
aby  vyjádřily  své  mínění.  Ačkoli  žnpanije  žádost  podporovaly,  nechtěla 
rada  nicméně  dovoliti  Gajovi  vydávání  novin.  Činila  mu  všemožné  j»ře- 
kážky,  žádajíc,  aby  dokázal  schopnost,  že  dovede  takové  noviny  redi- 
govati a  že  má  potřebný  kapitál  ku  jejich  založení.  Věc  se  táhla  již 
celý  rok.  Nemoha  se  dočkati  vyřízení  jejího,  obrátil  se  Gaj  ku  císaři, 
tak  že  po  dlouhé  době  žádosti  jeho  vyhověno  v  dubnu  r.  1834.  Gaj 
se  vrátil  do  Záhřeba,  kde  ho  čekali  přátelé  s  otevřenou  náručí.  Byl 
tehdy    mladíkem    251etým,    uevynikal    nějakou    obzvláštní    genialností, 


522  Karel  Kadlec: 

znal  lépe  německy  než  chrvatsky,  ze  kteréž  řeči  znal  vlastné  j«n  svoje 
rodné,  záhorské  nebo  lépe  krajinské  nářečí.  Dlouhý  čas  pry  ani  ne- 
dovedl rozlišovati  č  a  é.  Avšak  za  to  byl  obdařen  jinými  schopnostmi 
jako  žádný  z  jeho  přátel.  Nevýslovná  ctižádost  a  slavomam  podněcovaly 
jej  nesmírné.  Jeho  mystickopoetický  zp&sob  hovoru  dovedl  ua&seti  ve- 
škeru mládež,  která  na  něho  pohlížela  jako  na  vyvolence  božího.  Vý- 
mluvnosti jeho  neodolal  nikdo;  přišel-li  k  němu  někdo  s  duchem  sklí- 
čeným, dovedl  jej  posíliti  a  nadchnouti  ku  veliké  hrdinnosti.  Jenom 
organisatiorskému  jeho  duchu  má  Chrvatsko  děkovati,  že  jím  bylo  vzkří- 
šeno ,k  novému  životu. 

Po  výtečném  článku  Smičiklasové  podává  sborník  neméně  ceunoa 
studii  nejlepšího  chrvatského  literárního  kritika  prof.  F.  Markovicc 
„O  dru.  Dimitriji  Demetru  kao  dramatiku  ilirske  době**.  Dr.  D.  De- 
meter  (1811. — 1872.)  byl  brzy  po  literárním  obrodu  chrvatském  hlav- 
ním reprae.^entantem  básnictví  dramatického.  Ve  svých  dramatech  (pře- 
pracoval mistrně  Grledjeviéovu  Zoríslavu  a  Š.  Gunduličovu  Sunóanicu) 
hlásal  minulou  slávu  národa  illyrského  a  šířil  tak  Gajovy  ideje  o  II- 
lyrstvu  na  jevišti.  Ve  studii  této  jienstupuje  dr.  Markovič  co  do  dů- 
kladnosti, veliké  znalosti  věci  a  bystrosti  kiitické  svým  pracím 
ostatním. 

Velmi  zajfmavým  jest  článek  chrvatského  «polyhistoi;a*  (jest  totiž 
přírodopiscem,  filosofem,  historikem,  filologem,  právníkem  a  publicistou) 
dra.  Bohuslava  Sulka,  rodilého  Slováka,  „Naš  napredak  u  príroduih 
;^nanostih  za  minujih  50  godinah''.  —  Studium  přírodopisu  započalo  se 
u  Cbrvatů  teprve  po  zrušeni  řádu  jesuitského  r.  1773.,  když  vydala 
cis.  Marie  Teresie  pro  školy  zvláštní  řád  pod  názvem  „Ratio  educationis 
totiusque  rei  literaríae  per  regnum  Hungaríae  et  provincias  eidem  ad- 
nexas.  Vindobonae  1777.  Avšak  dle  jmenovaného  učebního  plánu  byl 
pěstován  přírodopis  na  nižších  školách  velmi  slabé,  na  akademiích  pak 
(měly  2  fakulty :  filosofickou  a  právnickou)  tak  povrchué,  že  nebylo 
řeči  ani  o  nějaké  soustavě.  Za, okolností  takových  nemohl  ovšem  exi- 
stovati chrvatský  přírodopis.  Prvé  chrvatské  dílo  vtom  oboru  pochází 
teprve  z  r.  1850.;  jest  to  „Naravopisje  (přírodopis)  za  porabn  gimna- 
zialnih  učioniqach  u  Ilrvatskoj  i  Slavoniji".  A  jako  tento  spis  jsou 
i. ostatní  prvé  přírodopisné  knihy  chrvatské  školními  učebnicemi.  Roku 
1850.  začala  totiž  rakouská  vláda  upravovati  školy  na  nových  zá- 
kladech, a  tu  bylo  třeba  nových  učebnic.  Ježto  jich  Chrvati  neměli, 
naléhala  vláda  na  to,  by  se  zavedly  německé.  Tomu  se  ban  Jelačic 
opřel  a  sliboval  spisovatelAm  za  každou  učebnici  během  pfil  roku,  t.  j. 
do  uQvého  školního  roku,  sepsanou  dvojnásobný  honorář  (80  zl.  za  ti- 
štěný arch).  Z  jiných  věd  se  přihlásili  spisovatelé,  avšak  ze  přírodopisu 
postrádajícího  terminologie,  nehlásil  se  nikdo.  Prvé  práce  přírodopisné, 
tenkráte  vydané  jsou  „1'očetno  naravoslovje"  (fysika)  Josefa  Partaše 
r.  1853.  a  B.  Sulka  „Biljarstvo",  vytištěné  roku  1856.  Ze  překladův 
byl  prvý  z  češtiny,  a  sice  J.  Smetanova  fysika  (1854.).  Když  pak  za- 
vládl v  Rakousku  absolutismus,  užíváno  bylo  ve  středních  školách  kuili 
německých.  Teprve  r.  1860.  začaly  se  opět  vědy  přírodní  silněji  pě 
stovati,  avšak  v  některém  oboru  nemají  přece  dosud  Chi-vaii  samostat- 
ných   vědeckých    knih,   jako    na   př.  o  fysice.     V   chemii   zQstsli   taki^ 
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trocha  pozadu.  Bylať  prvá  jejich  chemie  vydftna  teprve  r.  1872.  (od 
Pavla  Žulice). 

O  přírodopisu  jednají  jesté  2  články  a  sice  „Napredak  minera- 
logie i  geologije  a  Hrvatskoj,  Slavoniji  i  Dalmaciji  od  god.  1835.  do 
god.  1885. **  od  Gjura  Pilara  a  velmi  poučná  rozprava  .Zoologija 
i  Urvati"  od  prof.  S.  Brnsiny,  předního  chrvatského  přírodopisce  a 
redaktora  časopisu  „Glasnik  hrvatskoga  naravoslovnoga  družtva**,  který 
oapsal  mnoho  spisů  chrvatských,  italských,  francouzských  a  německých. 
Ea  článku  svému  připojil  Brnsina  též  bibliografii  zoologickou  od  roku 
1842.  do  konce  r.  1885. 

S.  Ljubič,  nejlepší  jihoslovanský  archaeolog,  napsal  pro  sborník 
,0  napredku  arkeologičke  znanosti  u  nasej  hrvatskoj  zemlji".  — 
Archaeologii  pěstovali  Chrvati  již  ve  středověku,  a  sice  nejvíce  v  Dal- 
mácii, zemi  ovšem  jednak  blízké  starým  římským  památkám,  jednak 
i  na  starožitnosti  bohaté.  Archaeologii  se  zabývali  jak  učenci,  tak  i  ně- 
kteří básníci,  jako  na  př.  Ivan  Ivaniáevic  (1608.),  jeden  z  nejslavnějších 
cbrvatských  básníkův  národních.  Ba  i  vysoce  postavené  osoby,  jako 
bisknp  Šimon  Bega  Zádřan  (f  1536.),  onen,  který  r.  1531.  založil  ve 
Réce  prvou  národní  tiskárnu  ku  tištění  glagolských  knih,  pěstoval 
archaeologii  a  sbíral  staré  památkj.  V  nynějším  století  datuje  se  po- 
čátek nové  lepší  doby  pěstování  archaeologie  od  r.  1834.,  kdy  Gaj  vy- 
zýval v  Danici  své  rodáky  ku  založení  musea.  Za  krátko  sešlo  se  tolik 
archaeologických  a  přírodopisných  předmétův  jakož  i  knih.  že  r.  1846. 
bjl  palác  hr.  E.  Draškoviče  věnován  museu  i  knihovně  pod  jménem  „ná- 
rodní dům*.  Avšak  odborníka  přece  hned  Chrvati  neměli.  Ani  r.  1850., 
když  byl  založen  , Spolek  pro  jihoslovanské  dějiny  a  starožitnosti"  a 
vydáván  „Arkiv"  jakožto  orgán  spolkový,  nepokročilo  se  valně  vpřed. 
.Arkiv-  vycházel  až  do  r.  1875.,  kdy  zanikl  XII.  knihou;  „Spolek" 
se  pak  proměnil  r.  1878.  v  „Chrvatský  spolek  archaeólogický".  Od  doby 
té  pěstuje  se  a  zkvétá  archaeologická  věda  utěšenějl. 

Ve  článku  „Pogled  na  istoriju  naše  gramatiko  i  leksikografíje 
od  1835.  godine**  podává  akademik  Pero  Budmani  krátký,  velmi  pře- 
hledný však  náčrt  vnitřní  historie  literárního  jazyka  óhrvatského,  pró- 
1'íraje  pravopis,  výslovnost!,  tvarosloví  a  bohatost  jazyka. 

Poslední  článek  „Nacrt  hrvatske  histohograíije  od  1835.  do  1885. 
godine"  pochází  z  péra  předsedy  akademie,  veleučeuého  Fr.  Račkého. 
Již  jméno  autora,  který  náleží  nejen  ku  nejčelnějším  učencům  chrvat- 
ským,  nýbrž  i  slovanským  vůbec,  ručí  za  cenu  Článku  jeho.  Práce  jeho 
jest  rozdělena  na  3  díly  dle  jednotlivých  období;  prvé  č.  illyrské  sahá 
od  r.  1835.  do  1850.,  drnhé  od  1850.  do  1867.  a  poslední  od  roku 
1H67.  —  V  době  illyrské  bylo  velmi  málo  pro  historii  učiněno,  ne- 
bylaf  doba  k  tomu  příznivou.  Nebylo  spolku,  který  by  určoval  spiso- 
vatelům směr  a  který  by  vydával  staré  památky,  skryté  v  archivech. 
Význam  jednotlivých  dějepisných  prací  jest  však  ten,  že  btřdily  lásku 
k  vlasti  a  posilovaly  národ  v  boji  za  jeho  práva.  Teprve  ve  2.  období 
(1850, — 67.)  nastal  obrat  ve  pěstování  dějin  tím,  že  byl  založen  svrchu 
zmíněný  „Spolek  pro  dějiny  a  starožitnosti''.  Spolek  si  vytkl  dvojí 
ákol:  jednak  vydávati  staré  památky,  jednak  vzdělávati  dějiny.  Ku 
sbírání  pramenů  vysláni  byli  tedy  J.  Kukuljevic  r.  1851.,  1854.,  1856. 
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až  1857.  a  1»53. — 4.  M.  Sabljar,  aby  prohledali  knihovny  a  archivy 
rozličných  zemi.  Y  „Arkivu"  vycházely  mnohé  prameny  dějepisné;  hi- 
storie byla  pěstována  také  v  zábavných  časopisech,  jako  týdenníku 
,Nevenu"  (1854.— 58.),  v  zábavníku  „Leptiru"  (2  ročníky  1859.  a 
1860.)  a  j.  listech.  Dějepisn  byl  také  věnován  nový  časopis  ,Kdjí- 
ževnik"  (1864. — 66.,  3  knihy),  určený  pro  jazyk,  dějiny  a  přírodní 
vědy.  „Kujiževnik"*  měl  za  úkol  spojiti  všechny  domácí  vědecké  síly 
v  Jeden  šik  a  byl  tak  předchůdcem  „Radu**,  který  vydává  nyní  akademie, 
založená  roku  1867.  Akademií  počala  se  nová  epocha  pro  cbrvatskon 
vědu  a  zvláště  pak  pro  dějiny.  Na  poli  historiografie  dodělala  se  vůbec 
akademie  úspěchu  obrovského.  Přední  její  zásluhou  v  tom  směru  jest 
vydávání  historických  pramenův.  Prameny,  jež  vydala,  dají  se  rozdělili 
na  3  hlavní  skupiny,  a  sice:  1.  na  prameny  ku  politickým  dějinám, 
2.  na  prameny  ku  dějinám  práva,  3.  na  prameny  ku  dějinám  literárním. 
Památky  druhu  prvého  jsou  vydávány  ve  sborníku  „Monnmenta  spec- 
taiitia  bistoriam  Slavorum  meridionalium"  (16  knih,  kromě  sborníku 
vyšly  ještě  2  knihy),  památky  druhého  druhu  ve  sboiiiíku  „Monumenta 
historíco-juridica'*  (3  kn  )  a  konečně  třetího  druhu  ve  sborníku  »Stari 
pisci  brvatski""  (14  knih).  Mimo  to  obsahují  i  „Staríne',  vydávané 
akademií,  památky  všech  3  oborův  (17  knih).  Konečně  vydala  akademie 
i  památky  historie  jazyka  a  literatury  (4  knihy).  Neméně  důležitým 
dílem  jejím  jest  veliký  historický  akademický  sborník,  jehož  dosud 
vyšlo  7  svazkův. 

Kromě  uveřejňování  starých  památek  má  akademie  též  tím  veliký 
význam,  že  vydává  znamenitý  časopis  „Rad  jugoslavenske  akademije 
znauosti  i  cmjetnosti**,  který  přináší  práce  nejpřednějších  chrvatskýeh 
nčencův.  Přítomná  kniha  jest  již  80.  svazkem  „Radu''. 

Šíře  se  o  výtečném  článku  Račkého  zmiňovati  nemůžeme,  po- 
dávat nejen  vědeckou  kritiku  všech  dějepisných  prací  chrvatskýeh, 
nýbrž  i  bibliografii,  která  jest  nad  míru  rozsáhlou. 

Kdo  pročte  celý  sborník,  jehož  obsah  jsme  jen  s  části  podali, 
pozorně  od  počátku  až  do  konce,  přesvědčí  se,  že  i  malému  národu 
mflže  býti  popřáno  za  pouhé  půlstoletí  vysoce  se  na  kulturním  poli 
povznésti  a  platně  ku  lidské  vzdělanosti  přispěti.  „O  patria  salvě 
lingua!"  Karel  KadUc. 
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XI. 
Drahý  Přjteli! 

Nenj  to  man,  wjte  dobře,  winau,  že  tak  pozdě  odpowěd  dostáwáte.  Pao 
Schulze  nechaw  u  knihkupce  list  Wá!š  s  druhým  zpěwem  Tassa  u  mne  ee 
nestawil,  a  tak  to  až  do  teďka  ležeti  zAstalo.  Za  WaŠi  srdečnost  w  čas  té 
zhaubné  nemoci  přigměte  uctiwé  djky;  stavr  gegj  Wám  popisovati  nebudu^ 
neb  to  bezpodiyby  z  novin  Wám  powědomo  bude.  Zle  řádila  w  Praze,  nynj 
giž  utuchuge,  a  aspoň  z  naSich  známých  Žádného  posud  nezachwátilM. 

l'ědj  nás  welice  že  zábawa  WaŠe  naŠe  drahá  mateřčina  gest.  Cu  se  mne 
dotýče,  mně  se  přeloženj  Waše  Ijbj,  ačkolibych  přál,  abyste  wjce  nezakon- 

*)  Sdělil  8  námi  laskavě  ct  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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ceBvch  přjdawnýcb  gakož  toho  w  češtiné  zhusta  dosti,  užjwal,  polština  ani, 
ivŮSt  geg}  prosa  na  to  choruge,  a  to  mně  na  mysl  dalo,  že  sem  se  domnjval, 
že  ste  snad  Kochanowského  Jerusalem  při  ruce  měli,  a  ten  že  Wás  wlastně 
w  cizotu  takowan  wlaudil ;  nemage  Kochanowského  Jerusulema  dal  sem  to 
mbdéion  Jnngmannowi  k  srownánj.  on  mi  wšak  prawj  že  to  dle  polského 
nenj,  tedy  neyjm  gak  to  ge.  Ale  dal  aem  to  též  k  přečtenj  P.  W.  ten  powjdá, 
že  to  nenj  česky.  Račte  tedy  co  neywjce  pozor  dáti,  aby  wše  hodně  srozu- 
mitehio  bylo,  což  nám  zde  odpornjci  naší  neywjce  namjtag^.  Tolik  o  duchownjm 
pbda  Wašem.  Nynj  též  o  tělesném :  Kadugem  se  s  Wámi  že  syna  máte,  kterýž 
zapo&té  Waše  namahánj  Wašjm  wedenjm  dále  doprowázeti  bohdá  bude  moci. 
Gen  z  něho  Němečka  nedopnsfte  býti,  a  nemáli  býti  Čechem,  aspoň  aC  Polák 
gest,  narozen  gsa  w  dáwné  Polsce  t.  w  Slezku. 

Hanba  našim  Stawflm  že  ani  o  to  názwoslowj  technologické  nedbagj  — 
bndoH  mjti  přjležitost  s  Buquau  promluwiti  —  bez  obalu  mu  to  powjm.  Nyní 
?ežté  nadégi  mám  že  Matice  snad  w  žiwot  národa  wplyw  mjti  bude.  Káa 
abijdám  gaký  to  aučinek  mjti  budo  n  dwora  co  nynj  k  401eté  slawností  pa- 
nován j  tisknanti  dala,  a  to  tak  přewýborně,  že  posud  nic  tak  skwostně  w  celém 
ejsarstwj  tištěno  nebylo.  Gson  to  básně  od  15tí  rozličných  Čechů. 

Co  drazj  pracugj  nenj  mi  zgewno  krom  Winařického,  kterýž  Bohuslawa 
Htsietejnského  Ody  překládá.  Gá  wydáwám  nynj  neydawněgšj  vocabuláře  a 
mám,  giž  17  archft  wy tištěných  Daufám  že  to  prospěge.  Také  chci  wydati 
pm  Cechy  gmmmatiku  a  slownjček  gázy k a  polského,  aby  se  naši  kratšj  cestau, 
než  my  sme  k  tomu  přišli,  řeči  té  naučiti  mohli.  W  tom  chci  bohdá  pokra- 
čovati po  nářečích.  Také  nowé  wydánj  Slawjna  obstaráwám,  a  dal  sem  pro  to 
řezati  litery  latině  chybngjcj:  w  Slowanském  s  tjm  začnu  nebo  w  českém 
kdybych  začal  mnozjby  mne  kamenowali.  Až  gak  se  to  Ijbíti  bude,  uhljdám 
pógdeli  to  s  bibij,  aspoň  nowý  zákon  a  žaltář  by  toho  zasluhowal,  poněwadž 
ty  neydáwněgšiho  přeloženj  máme. 

Gaký  pak  konkurs  mjnj  ten  antiquář  s  tau  chronikau  udělati?  Aby  mu 
do  Wratislawi  se  sběhli,  to  mdže  geště  sto  let  na  to  čekati.  Račte  mu  uká- 
zíti  wydánj  Starých  Letopisů  Českých,  Že  to  slowo  od  slowa  wSecko  giž  ti- 
štěno gest.  pročež  že  se  mu  žádný  o  to  dráti  nebude,  moha  to  pohodlněgi 
w  tiétěném  čjsti.  Nemáteli  wýtísku  tedy  Wám  geg  pošlu.  Nynj  dostanete  cai- 
vowskau  přjležitostj  Grammatiku  Českau  nowého  wydánj  a  Pjsné.  Račte  mi 
zwláéf  o  tom  připomenntj  swé  zdánj  psáti. 

Gauppa  a  Éofimanna  račte  pozdrawiti,  prwnjmu  o  wydánj  slowanskych 
priw  od  Prof  Maciejowského  Waršawě,  a  druhému  o  staroněmeckých  weršich. 
!^i  sem  na  desce  našel,  a  kteréž  mu  k  té  grammatice  přikládám,  powěděti. 

Poraučege  se  laskawé  paměti  WaŠj  od  swé  Ženy  uctivé  pozdrawenj  wy- 
rizQga  a  zůstáwám  upřjmný 

Wáclaw  m.  p. 

W  Praze  10.  března  1832. 

P.  M.  Mikuláš  mi  poslal  křji  řádu  sw.  Wladimjra. 

xn. 

Drahý  Přjteli! 

Při  přjležitosti  opomínauti  nemohu  abych  Wám  aspoň  několik  řádcčků 
nepsal.  Dodawatel  Ijstku  toho  gest  Wám  giž  z.nám .  Pan  Woelffol  kupec  war- 
sawský,  gegi  sem  Wám  giž  předešle  poniučel.  Bylbych  Wám  byl  poslal  ně 
které  nowě  wySlé  práce  swé,  ale  on  tak  lehko  gede,  že  mi  s  sebou  wzjti 
nemohl.  Nedáwno  mi  psal  P.  Hoffmann  a  poslal  ruský  kalendář  rps.  od  r.  1679, 
kteráž  nic  giného  w  sobě  nezawjrá  neŽ  co  se  na  každý  den  modliti  a  zpjwati 
»lnšj.  Lépe  by  byl  nděkl,  kdyby  byl  P.  Milde  ten  český  rps.  na  ukázku  poslal, 
z  oněch  několika  řádků  záwjrky  nic  giného  sem  se  dozwědětí  nemohl  než  že 
?e  z  15ho  wěku  a  ascetický  ale  známýli  čili  posud  neznámý  nevjm.  Z  strany 
drahého  rpsa  n  Antíquáře  min  vil  sem  s  hrabětem  našjm:  Kdyby  to  byly  ně- 
jaké skamenéliny  aneb  sušené  byliny,  spjše  by  ge  kaupiti  dal,  do  toho  ale 
veliké  chuti  nemá.   Gest  arci  cena  welmi  odstrašugjcj ;   necháme  tedy  anti- 

StoTuuliý  tboinilL.  Qfj 
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quáře  af  se  s  njm  tědj,  až  se  potěSj,  snad  geg  lewněgi  dá,  když  widSfi  bode 
že  žádných  aurokú  nenosj.  Poláci  nám  ho  gistě  nepřekaupj.  Buďte  zdráw  a 
pamatugte  na  swého  Wáclawa  m.  p. 

P.  TomáSek  wydal  opět  nowý  swazek  českých  pjsnj.  Pjaně  polsko 
i  ruské  ladu  galicyiskiego  snad  máte? 

W  Praze  12.  ledna  1883. 

XIII. 
Drahý  Přjteli! 

Zásilka  WaSe  mne  fitastné  doŠla,  list  WáS  sem  mohl  geŠtě  Hmbétí  Stem- 
liergowi  ukázati  newSak  exempláře,  neboť  odpoledne  poSta  nic  newydáwá,  a 
pan  hrabě  časně  ráno  do  Wjdně  odgel;  wdak  požádal  sem  ho  o  byt  geho  «e 
Wjdni  že  to  za  n^m  poitou  poŠlu,  čemuž  on  powděčen  byw  sljbil,  io  co  bode 
možného  pro  Was  i  pro  mne  we  Wjdni  učiniti  nezameáká;  nebof  gá  také 
o  professuru  po  neb.  Negedlóm  konkurngi.  Wčera  tedy  exempláře  za  hm- 
bětem  se  hnaly,  a  wčera  též  wšecky  po  wSech  stranách  w  Prase  na  awá  nr- 
čená  mjsta  rozneseny  byly.  Bohdegž  Wás  nám  do  Prahy  nawrátíly!  TéS  psaní 
knihkupce  Hirta  Házowcům  odewzdáno.  O  zármutku  Waiem  sem  se  byl  ^ž 
flřjwe  aowěděl,  a  Wás  politowal.  Hoífmannowi  Fallerslebenakému  račte  w>rj- 
diti  moge  pozdrawenj.  Rps  Schlesisches  Landrecht  gest  giž  gebo.  Moje  Žena 
Wás  nctiwě  pozdrawuge  a  gá  zůstáwám  WáS 

Wáclaw  m.  p. 

W  Praze  19.  dubna  18d5. 


Příspěvky  k  dějinám  slovanským. 

Císař  Matyáš  dává  27  ee  zajeti  tureckého  osvobozeným  Mo- 
skvanúm  list  průvodní^  aby  do  vlasti  své  se  navrátiti  mohli.  1614. 
4.  února.  V  Českých  Budějovicích. 

Matyáš  oc  urozeným  oc  Milost  naši  císařskou.  Věriií  milí !  Věděti 
Vám  milostivě  dáváme,  že  ukazovatelé  listu  tohoto  Našeho  odevreného. 
jichžto  v  počtu  dvaceti  sedm  osob  jest,  od  mooba  let  v  zigetf  ouhlav* 
iíího  nepřítele  všeho  křesCanstva  Turka  zůstávali,  a  času  nedávno  mi- 
nulého skrze  odnětí  některých  galejí  tureckých,  na  kterýcbž  oni  dnem 
i  nocí  násilně  pracovati  museli,  od  Jeho  lásky  krále  Španělského  z  téhož 
/.ajetí  Tureckého  vysvobozeni  jsou,  nyní  se  pak  zase  do  země  Moskevské 
vlasti  své  navracují.  Kdež  aby  všady  po  cestách  sebou  tím  bezpečnéjši 
býti  a  svobody  pr&chod  míti  mohli,  Vám  všem  vflbec  a  jednomu  každéntn 
zAláště,  milostivě  porončeti  ráčíme,  abyste  jim  v  tom  žádné  překážky 
nečinili,  ani  jiným  činiti  nedopouštčli,  nýbrž  všudy  a  na  všelijakých 
místech  svobodna  propustíce,  jim  jakožto  lidem  nuzným  láskoa  kře- 
sťanskou velijaký  fedruňk  prokázali. 


Noviny  z  Polsky.  1587,  30.  prosince. 

Poněvadž  J.  M.  Kr.  pro  veliké  nečasy  a  sloty  na  hi*anice  odtr- 
hnouti musil,  tak  aby  se  J.  M.  víceji  lidem  válečným  a  jinými  k  tomo 
potřebami  opatřiti  a  což  nejspfšeji  možné  do  pole  zase  vtrhnontí  moci 
ráčil,  v  tom  čase  jest  Švcd  (9.  tohoto  měsíce  do  Krakova  přijel)  a  kdyi 
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jest  po  několika  dnech  po  příjezdu  se  svými  do  kostela  založeni  bla- 
hoslavené panny  Marie  na  tureckém  koni  jel  a  on  pod  ním  drobet 
skákati  počal,  tehdy  od  uzdy  hned  pustil  a  oběma  rukama  se  boku 
chytil  a  aby  jej  dokonce  nesvrhl,  musil  jej  štolmistr  jeho  pod  nim  za 
azdn  až  k  kostelu  vésti,  což  se  Polákům,  že  tak  dobrý  a  spanilej  rejtar 
jest,  velmi  líbilo,  nebo  že  i  prve  k  lyž  ješté  na  ces  ě  byl  sobě  stejskal, 
že  větší  nebezpečenství  na  koni  jeti  poznává,  nežli  aby  so  na  moři 
plavití  měl. 

Kyní  pak  mezi  nim  a  Poláky  veliké  a  nebezpečné  nedorozumění 
nastává,  nebo  strany  náboženství  toho  artikule  ani  strany  země  Lif- 
landské  přísahou  ztvrditi  nechce.  Ty  obě  příčiny  obracují  hrubě  ti 
přední  páni,  kteří  při  něm  jsou,  obzvláštně  pak  pánflm  Litvanům,  kteří 
té  viry  nejsou,  nemalé  rozmyšlení  to  s  sebou  přinese.  Tolikéž  kauclíř 
s  ním  dobře  spokojen  není,  nebo  to,  co  mu  prve  připověděl,  nyní  mu 
nic  držeti  nechce;  bude-li  jen  toliko  moci,  tehda  mu  jistě  nějaký  ne- 
foremný kousek  kanclíř  zase  udělá,  nebo  se  již  na  něj  ostrými  slovy 
domlouvati  počal  a  tak  mu  mnoho  na  rozum  dal,  jestliže  chce  od  nich 
zase  domů  k  svému  panu  otci  jeti,  že  za  to  nic  nedbají,  to  že  udělati 
dobře  může. 

Jeho  M.  král  Maximilian  ten  ráčil  poručiti  městečko  jedno  Volyň 
obehnati,  jest  ta  naděje  že  sou  je  na  tu  hodinu  již  vzali. 

Y  Hřepini,  30.  prosince. 


■—•■-/  _.^w'~x'^  —'.X 
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Louis  Leger:  Noavelles  études  slaves.  Deuxiéme  série.   Paris.   Ernest 
Leronx,  éditeur  (rue  Bonaparte,  28)  1886. 

Již  vloni  při  vydání  brožurky  ^Le  monde  slavě  au  XIXe  siéde"  měli 
jsme  příležitost  zmíniti  se  podrobněji  o  snahách  a  významu  fi'ancouzského 
ncence,^  který  studiu  slovanského  své  ta  celý  svůj  život  zasvětil.  Mr.  Louis 
Leger  jest  v  pařížské  literami  společnosti  zjev  opravdu  řídký.  Je  to  muž 
úsilné  a  vytrvalé  práce,  spisovatel  hlubokých  a  důkladných  věaomostí,  který 
své  stati  o  dějinách,  literaturách  i  současných  poměrech  Slovanstva  opírá 
vždy  na  výsledcích  vlastního  positivního  badání.  Nechce  oslňovati  podobně 
jak  na  př.  Tissot  pozlátkem  vtipných  paradoksů,  které  přes  všecku  ducha- 
plnosf  Francouzům  vrozenou  nedovedou  zakryti  povrchnosf  nazírání  a  nedo- 
aUtek  přesného  studia.  Má  vždy  na  mysli  cíl  vyšší  nežli  pouhé  renommée 
vtipného  a  roztomilého  spisovatele,  o  němž  boulevardní  žurnály  přinášejí  řady 
vymyšlených  anekdot.  Le^er  je  skuteČnV  učenec  a  zamítá  slávu  tohoto  druhu, 
ač  od  té  doby,  co  mluviti  a  psáti  o  slovanských  záležitostech  jest  v  módní 
pařížské  společnosti  „chicem**,  snadně  dosažitelnou  se  stala.  V  přední  řadě 
jde  mu  o  pravdu  a  vědecky  správné  vvlíčení  skutečnosti.  Odtud  ieho  práce 
nepozbývaji  důležitosti  ani  po  letech  a  zůstanou  vždycky  k  poznání  slovanských 
poměrAv  a  kulturních  dějin  cenným  materiálem.  Legerových  publikaci  jest 
již  obsáhlá  řada.  Chceme  uvésti  jen  ony,  které  dotýkají  se  naších  českých 
poměrů.  S  politickými  dějinami  naŠí  vlasti  seznamnje  Mr.  Leger  své  sourodáky 
spisem  „La  Bohéme  ^historique  O  slovanských  věrozvěstech  jedná  studie 
aCyiille  et  Méthode.  Étude  historique  sur  la  conversion  des  Slaves  au  chri- 
stianisme'*.  V  díle  „Chants  héroYques  et  Chansons  populaires  des  Slaves  de 
Bohéme*  podává  naše  starověké  bohatýrské  zpěvy  a  výběr  z  poesie  prosto- 
národní. Na£e  postavení  v  Rakousku  vyliciije  správně  i  sympathlcky  v  publikaci 
^Histoire  de  TAutriche-Hongrie''.  Drobnější  monografie  českého  života  dávného 
i  zprávy  o  poměrech  souvěkých  zahrnuji  obšírné  jeho  publikace  ^Lc  monde 
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Slave^,  ^Études  slaves''  a  „Nouvelles  étndes  slaves*'.  Vo  spise  nejpnr  jmeno- 
vaném upozorniti  dlužno  v  té  příčině  na  stati  ,De  Paris  á  Pm^e*^  a  .Le^ 
origines  du  panslavisme".  —  ^Études  slaves**  obsahuji  zajímavé  články  .Tne 
page  ďhistoire  contemporaine.  La  Bohéme  et  TAutriche  en  1871."  n  „La  Bo- 
héme et  le  Panslavisme''. 

První  série  díla  rNouvclhs  étndes  slaves*  konečně  podává  výtedné 
monografie  historické  a  životopisné  ^Jean  Ens**  a  ,|L*hÍ8toríen  national  de 
la  Bohéme  —  Fr^n^ois  Palacky  ,  pak  interessantní  staf  „Quelqaen  docnments 
tchěques  relatifs  k  Henri  IV.**  Jsou  to  vesměs  studie  založené  na  původních 
českých  pramenech  a  plně  vystihující  svého  účelu. 

V  posléze  vydané  druhé  sérii  knihy  „Nouvelles  étndes  slaves**  DalézánM* 
nový  důkaz  Legerových  vřelých  a  srdečných  k  nAm  sympathií.  Vedle  stati 
„Les  Slaves  au  XlXe  siécle",  která  není  ničím  jiným  nežli  stadii  ^Le  monde 
slavě  au  XIXe  siécle*',  kterouž  Mr.  Leger  zahájil  své  přednááky  o  alovanakých 
jazycích  a  literaturách  v  Collěge  de  France,  a  o  níž  v  červnovém  seSítn  ^Slo- 
vanského  sborníku'^  r.  1885.  jsme  přinesli  posudek  obšírnější,  zaznamenáváme 
dvě  práce  nás  bezprostředně  se  týkající :  „Jean  Zizka  et  les  Hasaites*'  a  pak 
«Le  román  rustique  en  Bohéme".  První  z  nich  lest  stručnou,  avSak  historicky 
věrně  podanou  charakteristikou  našeho  velikého  reka.  Mr.  Leger  oiil  k  ní 
vedle  dějin  Palackého  zejména  výborné  monografie  Tomkovy,  k  níž  sám 
v  úvodě  poukazuje  a  jeiiž  stručné,  leč  charakteristické  ocenění  podává  Při- 
pomenuv vedle  jiných  nlavní  dílo  našeho  zasloužilého  historika,  „Dějepis 
města  Prahy",  a  vytknuv  v  rozvoj  i  ^historické  vědy  v  Cechách  jebo  význam, 
dokládá,  že  Tomkova  studie  ^  Jan  Žižka**  zdá  se  oproti  hercovi  husitských 
bouří  poněkud  chladnou,  co/,  tím  vysvětluje,  že  Tomek  psal  výhradně  pru 
své  soukmenovče  a  pololegendarní  postavu  Žižkovu  chtěl  očistiti  ode  všech 
historicky  nestvrzených  přivěskA.  Jinak  přiznává  mu  úplnou  neatrannosf  a 
methodu  přísně  vědeckou.  Domnívá  se  toliko,  že  chtěl  Tomek  svým  dílem 
jaksi  reagovati  proti  tendencím  některých  sourodákfl  svých,  jevícím  ae  v  pře- 
mrštěném nadšení  pro  hlavního  činitele  husitského  dramatu.  Obraz,  který  Mr. 
Leger  o  národním  našem  hrdinovi  kreslí  na  základě  Tomkovy  publikace,  jest 
jasný,  určitý,  nepostrádá  žádných  význačných  a  charakteristických  rysů.  8  tím 
zároveň  přesně,  byť  jen  v  hlavních  tazích  nastíněny  České  poměry  ea  doby 
tehdejší  vůbec.  —  Staf  ,.Le  román  rustiqce  en  Bohéme'*  není  niČim  jiným  le« 
obšírným,  hlavni  dějové  pásmo  plně  absorbuiícím  výtahem  ^VesDického  n> 
manu**  od  Karolíny  Světlé.  Dalo  by  se  snadf  uvažovati  o  tom,  zda  by  lépe 
nebylo  přeložiti  román  celý,  jak  jest,  a  v  původní  nerušené  podobě  jei  přť^I- 
vésti  francouzskému  obecenstvu,  asi  tak,  jak  Činí  Dentu  a  jiní  pařížští  vyda- 
vatelé s  romány  Dostojevského,  Turgeněva,  Tolstého  a  jiných  moderních  ru- 
ských novellistú.  AvSak  Mr.  Leger  musil  nejprv  pro  český  román  připraviti 
půdu,  aniž  by  jej  už  byly  předcházely  všeobecné  symparhie  k  národu  naiemu 
Proto  nelze  způsob  jeho  nazvati  nevhodným,  zvláště  když  vlastní  jádro  „Ves- 
nického románu"  tím  ničeho  neztrácí  a  vypuštěny  poměrně  vedlejší  neb  fran- 
couzskému Čtenáři  méně  srozumitelné  jeho  stránky,  v  krátkém  úvodě  vxpomnťl 
autor  Georga  Sanda  a  značué  populárnosti,  jíž  se  těší  romány  této  spísuv^i- 
telky  v  Cechách,  především  „Consuelo''.  Paní  Kar.  Světlou  nazývá  Senou  vel- 
kého talentu  i  velikého  srdce  a  prvním  nyní  českým  romanopiscem,  dokládaje, 
že  soukmenovci  o  ní  praví :  Cest  notre  George  Sand"  —  Z  ostatnich  článku 
rozsahem  i  důkladností  první  místo  zabírá  studie  „Le  Nihilisme  et  la  Rassie". 
Mr  Leger  snesl  tu  vše,  co  o  původě,  rozvoji,  zmohutnění  i  významu  nihilismu 
na  Rusi  zajímavého  v  původních  pramenech  ruských  Čerpati  se  dalo.  Vvličaje 

ř)0Čátek  nihilismu,  především  snahy  tajných  aristokratických  společností  révo- 
učních  za  cara  Alexandra  L,  které  při  nastolení  Mikulášově  způsobily  zřejmou 
vzpouru,  i  další  neblahé  pro  účastníky  toho  nssledky.  Zmiňuje  se  o  tom. 
který  vliv  měla  německá  filosofie  na  myšlenkový  rozvoi  ruské  intelligence, 
vypravuje  o  Hercenovi  a  působení  jeho  „Kolokolu"  a  vylíčiv  politické  i  spo- 
lečenské poměry  v  Rusku  za  cara  Mikuláše,  přechází  k  době  Alexandra  11. 
Reformy  tohoto  panovníka  Mr.  Leger  náležitě  oceniv,  kreslí  nfhilismus  a  ni 
hilisty,  jak  se  jeví  v  románech  ruských  spisovatelů,  především  v  Turgenévo- 
vých  „Otcích  a  dětech"  a  v  ,Novu-  1  v  románě  Černyševského  On  dělat?"  — 
Potom  vylíčiv  události  nejnovější  i  snahy  a  tužby  nihilistů  současných  dle 
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vlaBtniho  jich  orgánu  ve  Švýcafích  vydávaného  „Zemlja  i  volja*,  popisuje  na 
úklade  authentických  pramenft  i  autopsie  společenské  poméry  na  Rusi.  Heslem 
jeho  jest  staré  ^non  datur  saltns  in  nátura**,  jimž  nejlépe  objasniti  se  úá 
i  jeho  stanovisko  v  této  vážné,  avšak  i  nad  miru  choulostivé  otázce.  Neméně 
lajímavon  je  staf  „l^s  écrivains  íran^ais  et  la  Russie",  která  jest  vitaným 
pendantem  k  Legerovn  Článku  „Voyageurs  anglais  en  Russie**  v  publikaci 
jeho  pLc  monde  Slavě*  (str.  264.-296)  uveřejněnému.  Bystře  projednává  tu 
antor  nékterá  francouzská  dila  o  Rusku,  podařená  oceňuje  dle  zásluhy,  však 
fnktéž  nespoři  zaslouženích  ilehú  povrchním  a  nekritickým.  —  K  třistaleté 
památce  Jana  Kochanovského  napsal  Mr.  Leger  pěknou  životopisnou  a  aesthe- 
tiekou  staf  ,,Un  jubile  littéraire  en  Pologne  Jean  Kocháno wsk i **,  v  niž  uvádi 
i  překlady  některých  básni  poUkého  pěvce,  ovSem  prosou.  Zajímavou  ettidii 
I^erovn  o  slovanské  mythologii  (Esquisse  sommaire  de  la  mythologie  slavc^ 
zná  Čtenářstvo  ^Slovanského  sborníku^,  pročež  není  třeba  o  ní  blíže  se 
zmiňovati 

Vcelku  jest  kniha  Legerova  skutečným  obohacením  francouzské  na- 
nkové  literatury,  pokud  Slovanstva  se  týče.  Nelze  si  než  g^tulovatí  k  tak 
svédomitémn,  slovanských  pomérfl  znalému,  horlivému  i  kritickému  tlumočníku 
slovanských  snah.  Tím  více  si  toho  vážíme,  že  Mr.  Leger  vždy  s  obzvláštní 
sjmpatbií  dějin  českých  si  všímal  a  v  naSich  souvěkVch  tužbách  i  snahách 
vřelé  účastenství  bral.  Svrchované  uznání  jeho  ušlechtilé,  vzácné  čiĎuosti  jcřl 
malým  toliko  vděkem  velkých  a  trvalých  )eho  zásluh. 

Druhá  série  Legerových  ,.Nonvelles  étndes  slaves*  vnitřní  cenou  i  vý- 
znamem nijak  v  pozadí  nezůstává  za  jeho  výbornými  publikacemi  dřívějšími. 

Fr.  Kvapil. 

CiiiiToqHue  PascKjisu  H.  C   JH^ckobh.  C.-neTep6ypn>  1886.  (Stran  403.  Cena 
2  ruble  50  kop.) 

Velmi  úhledně  vydaný  svazek  Vánočních  povídek  N.  S.  Lesková  ob- 
sahuje celkem  dvanáct  povídek,  jež  byly  napsány  hlavně  do  novoročních  Čísel 
rozličných  časopisúv  a  z  nichž  některé  nesou  název  „vánočních*'  nikoli  SBa<l 
podle  vnitřního  obsahn,  ale  toliko  podle  zevn^Sích  okolností,  že  bylv  o  těcht«» 
svátcích,  af  již  z  kruhu  přátel,  sedících  ve  příjemném  útulku  domácího  krbu 
při  Čaji,  nebo  v  železničním  voze  při  autorově  cestě  ku  přátelům,  vyprávěny 
a  spisovatelovým  pérem  dovedně  zachyceny.  Spisovatel  v  předmluvě  sáin 
praví,  Že  jenom  nemnohé  z  těchto  povídek  mají  v  sobě  element  čarovnéh<» 
ne^myshi  nadpřirozeného  a  tajemného  světa,  ostatní  pak  že  nezakládsjí  se 
na  něčem  nadpřirozeném,  ale  vyplývají  z  vlastností  ruského  ducha  a  těch  spo- 
lečenských zjevů,  jež  pro  mnohé  —  a  v  tom  čísle  též  pro  samého  autora  — 
obsahují  značnou  vÁsf  zvláštního  a  podivuhodného  —  N.  S  Leskov  jest  velmi 
nadaný  spisovatel ;  jeho  vypravováni  bývá  z  pravidla  poutavé  a  vyznamenáv.-l 
fe  pozorovacím  talentem  jalcož  i  humorem,  dýšícím  lehkou  satirou.  Jeho  „Vií- 
nočni  povídky '^  honosí  se  všemi  těmito  vlastnostmi,  k  nimž  druží  se  krásntí, 
ušlechtilá  mluva  a  nehledaná,  nmělecky  zaokrouhlená  forma,  které  u  lesková 
nelze  podceňovati.  „VánoČni  povídky**  zahajuje  „Žeměužnoje  ožerelje**,  kterážt  > 
povídka  byla  vypravována  ve  společnosti  n  jedné  vzdělané  rodiny,  kde  mlu 
vilo  se  o  literatuře.  Stěžováno  bylo  totiž  do  toho,  že,  jak  jiŽ  Pisemský  kde^i 
podotekl,  krásné  literatuře  ubývá  pftdv  od  té  doby,  čím  více  šíří  se  civilisacc. 
H  železnice.  Někteří  ze  společnosti  odpírali  tomit  a  za  příklad  uváděli  Dkenis^i, 
jenž  psal  v  zemi,  kde  velmi  rychle  se  jezdí  a  přece  jeho  povídky  isou  obsahr.- 
plné  až  na  jeho  vánoční  povídky,  jež  prý  strádají  poněkud  jednotvárností, 
čemuž  nelze  se  diviti,  poněvadž  takový  druh  literatury,  kde  spisovatel  cítí 
9e  nevolníkem,  má  velmi  těsnou  a  ohraničenou  formu.  Žádá  se  totiž  od  vá- 
noční povídky,  aby  přiměřena  byla  k  událostem  vánočního  večera  od  Narození 
Páně  Qo  sv.  tří  králft,  aby  byla  poněkud  fantastičná,  měla  nějakou  morálku, 
trelM  jen  ve  zpAsobě  vyvrácení  některého  předsudku  a  konečně,  aby  na  jist •» 
končila  vesele.  V  živote  bývá  takových  událostí  málo  a  proto  prý  ve  vánoč- 
ních pfivídkách  bývá  strojenosť  a  jednotvámosf.  Jeden  usedlý  muž  ve  spo- 
lečnosti 8  tím  nesouhlasil  a  na  důkaz,  že  vánoční  povídka  ve  své  ohraničuné 
fom;Č  mtkžc  se  tc2  volně  rozvíjeti,  vyprayoval  skutečnou  událosf,  jež  odpovídá 
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všem  požadavkům  vánočni  povídky.    Vypravování  samo  jest  zajimavo  svým 
podáním,  obsahujíc  dosti  obyčeinou  historii  o  tom,  kterak  mladý  muž  se 
známi!  se  o  vánocích  s  hezkou  dcerudkou  bohatého  otce,  oženil  se  s  ni  a  ne- 
dostal —  véna.  Otec  dal  dceři  své  před  svatbou  perlový  náhrdelník  —  než 
i  ten,  jak  se  po  svatbě  ukázalo,  byl  falešný.   Podobně  bez  věns  provdal  již 
před  tím  dvě  dcery  a  vzniklv  z  toho  rodinné  mrzutosti.    Než  mladí   novo- 
manželé mírným  způsobem  oblomili  otce,  jenž  vida  ve  svém  zeti  muže  řád- 
ného, dal  dceři  padesát  tisíc  věna  a  když  mladý  muž  nechtěl  jich   přijati 
proto,  že  by  se  zdálo  choulostivým,  aby  žena  jeho  dostala  věno  a  sestry  její 
nikoliv,  přidal  i  těm  po  padesáti  tisících.   Nadsmyslná  říSe  za8toui>ena  v  tt*tu 
povídce  pověrou,  že  perly  znamenají  slzy  pro  nevěstu  a  proto  všichni  divili 
se  otci,  když  dceři  daroval  perlový  náuroelník.   —  Povídka  -Něrazměnnyj 
rubl*'  zakládá  se  na  pověře,  že  Čarovnými  prostředky  může  člověk  nabyti 
taliového  rublu,  jenž  ať  se  utratí  kolikrátkoliv,  vždy  objeví  se   opět  celý 
v  kapse.  Zajímavý  jest  « návod'',  kterak  takový  rubl  možná  získati.  Jest  totiž 
nutno  vzíti  bez  neimenŠÍ  poskvrny  černou  kočku  a  nésti  ji  ve  Štědrovečerní 
noci  na  prodej  na  křižova&u  čtyř  cest,  z  nichž  při  tom  jedna  musí  vésti  na 
hřbitov.  Zde  jest  nutno  stanouti,  stisknout  kočku  tak,  aby  zamňaučela  a  při- 
mhouřiti oči.    To  vše  musí  se  státi  několik  minut  před  půlnoci.    Y  pravou 
půlnoc  přijde  někdo  a  bude  kupovati  koČku.   Kupec  buae  dávati  za  ubohé 
zvířátko*  velmi  mnoho  peněz,  ale  prodavač  nesmí  entit  ani  víc  ani  méně  než 
stříbrný  rubl.  Kupec  bude  se  smlouvati  dále,  ďe  když  konečně  dá  rubl,  musí 
prodavač  schovati  jej  do  kapsy  a  držeti  jej  v  ruce,  co  možná  rychle  odejiti 
a  neohlédnou  ti  se.  Utržený  rubl  jest  nerozměnitelný.   Povídka,  zakládající  se 
na  této  pověře,  podána  jest  ve  formě  snu  malého  chlapce,  jenž  dostal  takový 
rubl  k  Ježíšku  od  babičky  a  zbavil  se  ho  tím,  že  místo  věcí  prospěšných 
koupil  zbytečné.  Na  konec  provedena  jest  inyŠlénka,  že  nerozměnitelný  rubl 
znamená  naše  duševní  síly  a  náš  talent   —  Klidným  vypravováním  epickým 
se  nese  povídka  „Zvěr%  kde  popsány  jsou  některé  obyčeje  při   honbě  na 
medvědy  a  líčena  přítulnost  mladého  Theraponta  ku  cvičenému  a  zkrotléma 
medvědu  Sganarelu,  kterážto  přítulnost  vede  Theraponta  tak  daleko,  £e  když 
Sganarel  počal  objevovati  povahu  dravce  a  za  tou  příčinou  bvla  naĎ  uspo- 
řádána o  Vánocích  štvanice,  Therapont  v  kritickém  OKamžení,  kdy  měl  8ga- 
narela  střelnou  ranou  skoliti,  nechal  jej  prchnouti,   uvaliv  tím  na  sebe  hněv 
svého  pána,  přísného  statkáře.    Než  za  všeobecné  nákidy  svátečni  obměkčil 
se  i  přísný  pán,  jsa  dojat  láskou  Therapontovou  ku  zvířeti  a  poměr  jejich, 
jakožto  pána  a  sluhy,  změnil  se  v  přátelství.  —  Velmi  charakteristicky  a  ty- 
picky podány  jbou  povídky  „Otbornoje  žerno*  a  „Obman".    Ve  „Vybraném 
zrní"*  nakreslen  jest  podvodný  Šlechtic,  kupec  a  mužík,  z  nichž  v  Šibalství 
jeden  druhého  předstihuje  a  společným  přičiněním  nabývsýí  všichni  blahobytu 
na  úkor  cizí,  německé  pojišťovací  společnosti.  V  povídce  „Obman"  vypravuje 
originální  vysloužilý  vojín  pon ta vÝ  příběh  o  tom,  kterak  Rumuni  jsou  mnohem 
horší  nežli  židé.  V  povídce  této,  jakož  i  v  humoristické  črtě  .Maleňkaja  ošibka', 
jest  značný  příměsek  humoru.  Jenž  bezpochyby  stal  by  se  mnohým  ^bejli  pro- 
klepá vajícím  kritikům"  kamenem  úrazu. —  .Prividěnie  v  inženěrnom  zamkř' 
obsahuje  líčení  příšerného  výjevu  u  rakve  generála  Lamnovského,  z  néhož 
za  živa  tropili  si  kadeti  žerty,  tak  že  je  za  to  pronásledoval.  Když  stáli  čtyři 
mladíci,  kteří  hlavně  podrývali  auktoritu  generálovu,  večer  na  stráži  u  mrtvoly, 
jeden  z  nich  na  důkaz,  žé  se  nebojí,  zatahal  nebožtíka  za  nos.    V  tom  však 
rozlehly  se  v  komnatě  vzdechy  a  kolem  zdi  plížila  se  jako  stín  chorobná  po- 
stava a  blížila  se  k  rakvi,  kterou  objala.  Odvážlivec  hrůzou  upadl  s  katafalkn. 
Později,  když  ostatní  vojíni  vrátili  se  od  pany ch idy,  která  se  právě  konahu 
vysvětlilo  se,  že  chorobné  zjevení  jest  žena  generálova,  která  pro  chnravosf 
vůbec  nevycházela,  tak  že  ji  málo  kdo  znal,  a  nyní  přišla  rozloučit  se  s  mrtvolou 
chotě.  Z  ostatních  delších  povídek  dlužno  ještě  jmenovati  povídku  ^StopaljščikN 
dále  „Židovskaja  kuvyrkollegia'  a  „Duch   gospoži  Žanlis^,    jež  jest   psámi 
z  oboru  „spiritismu'*  a  vyznívá  příliš  drasticky  a  satiricky.  Aby  obsah  knihy 
byl  vyčerpán,  zbývá  jmenovati  jeŠtě  dvě  menší  charakteristické  drobno malby 
„^taryj  genyj**  a  „Putěšestvíe  s  nigilistom^,   které  jsou  psány  s  jemným  ná- 
dechem humoru,  činícího  vůbec  věfsí  část  Vánočních  povídek  Lesková  četb<>n 
poutavou  a  též  méně  sběhlým  v  ruštině  přístopnou.  K,  Štépánek. 
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Wiadoino^^  o  bihlH  lltMW«ki«^Í  dnikowanéj  v  Londynie  1663.  rokn  i  o  wrze- 
komym  jéj  tiómaczn  Samnelu  Boguslavie  Ohyliáskim  podal  Manrycy 
Stankiewícz.  Kraków  1886. 

Bibliografové  mnoho  se  zabývali  litevskou  bibli,  tištěnou  v  Londýně 
r.  1663.,  jejížto  překlad  posud  jednohlasně  připisovali  Samueli  Bohuslavovi 
Chyliúskému;  tento  totiž  vyslán  byl  r.  1657.  litevskými  kalvinisty  do  ciziny, 
aby  sbíral  příspěvky,  z  nicnžto  se  měla  bible  tisknouti  a  korrektury  obstará- 
vati. Chyliůski  odebral  se  nejprve  do  Holandska,  potom  do  Belgie  a  odtamtud 
s  odporuěnjícimi  listinami  do  Oxforda;  stráviv  tam  v  nedostatku  dvě  léta, 
získal  konečně  ode  sboru  uěčncflv  a  vynikajících  mužův  OxfordskÝch  vy- 
svědčeni, aby  mohl  sbírky  příspěvkfl  bez  překážky  předsevzíti.  Takovouto 
legitimací  jsa  opatřen,  vydal  se  Chyliůski  na  cesty  po  Anglii,  sbíral  tři  léta 
peníze,  ale  ku  konci  místo  aby  započal  tisk  bible,  utratil  nasbíranou  summu. 
Jakmile  doneslo  se  to  na  Litvu,  vyslal  kalvínský  synod  r.  1663.  Jana  KríStofa 
Krainského,  kazatele  při  dvoře  Boh.  Radziwitta,  muže  učeného  a  ve  starých 
i  novj'eh  iazycich  zběhlého,  spolu  s  Mik.  Minwidem,  kand.  theologie,  aby  tito 
sbírali  příspěvky  a  bibli  vytiskli.  Kraitiski  dvakrát  procestoval  Anglii,  sbí- 
raje přispěvkv,  zatím  co  Minwid  zaměstnán  b^l  tiskem  bible.  AIo  tisk  z  ne- 
dostatku nákladu  musil  býti  zastaven,  a  tiskárna,  již  za  práci  ani  zaplaceno 
nebylo,  použila  archů  vytifitěných  až  ku  žalmu  čtyřicátému  nepochybně  na 
makulaturn.  Chyliůski  překladu  nedokončil ;  později  se  jím  zabývali  na  zá- 
kladě hotového  již  překladu  celého  písma  sv.  od  Jana  Bretknna,  litevského 
kazatele  při  chrámě  ve  Královci  (t  1602.),  kníže  Jiří  Skrodzki  a  Senior 
Zmodéký,  Jan  Borzymowski,  majíce  překlad  Žmuďského  dokončiti. 

Zprávy  tyto,  týkající  se  litevské  bible  z  r.  1663.,  podává  p.  Stankiewicz 
•litevský  Polák,  bedlivý  sběratel  všelikých  Lithuanic,  který  má  již  pěkné 
jich  sbírky)  na  základě  spisu  Jos.  Lukaszewicze:  „Dzieje  koéciolów  wyznania 
helweckiego  w  Litwie,  2  tom^.  Poznaů  1842. — 1843. '^  Jest  to  práce  svědomitá 
A  pilná,  a  proto  jest!  nám  milou  povinností  vítati  nového  pracovníka  na  poli 
Hteratuíy  htevské,  již  Poláci  posud  poměrně  velmi  málo  se  obírali. 

Dr.  J.  B.  Bystrou. 

Rad  Jngosloveiiské  Akademite  zoanosti  i  innjetnosfi.  Razgredi  íilolo< 
gičko-hístorički  i  filosof. -juridički.  Knjiga  LXXIX.,  LXXXL  Zagreb  1886., 
str.  248 ,  240. 

Znamenáme  prozatím  jen  nové  práce  uveřejněné  v  těchto  dvou  svazcích : 
Jména  Slovjenin  i  Ilir  u  našem  gostiucju  u  Rimu  poslije  1453.  g.  od  dra.  Iv. 
Cméiée,  Ivan,  arcidjakon  gorički.  doinaéi  pisac  u  XIV.  viekii.  Od  Iv.  Tkalčiča. 
NQtamjÍ3  stanje  Hrvatske  príje  XII.  stolieča.  IL  Crkva  hrvatska.  Od  dra.  Fr. 
Hačkiho.  Priorat  vranski  sa  vitezi  teinplari  i  hospitalci  sv.  Ivana  u  Hrvatskojt 
Od  Iv.  Kuknljeviéa  Sakcinskoga.  O  národním  imenima  i  prezímenima  u  Hrvata 
i  Srba.  Od  dra.  T.  Maretiéa.  Ostatak  optativa  u  staroj  slovenštini.  Od  M.  Valjavce. 

Malar.stwo  ruMkie.  Napsal  Maryan  Sokoiowski.  (Otisk  z  „Albumu  wystaVy 
archeologieznej  polskoruskiéj")  Lwów  1886. 

« 

Loňský  sjezd  archaeologický  ve  Lvově  dal  podnět  k  oživení  zájmu  pro 
zanedbané  badání  starého  umění  na  Rusi.  kteréž  upadlo  téměř  úplně  v  zapo- 
menati  a  lehce  vážení.  Nyní  však  jeví  se,  jako  výsledek  snah  zmíněného 
Bjezdn,  že  umění  ruské  t  j.  rusínské,  zejména  malířství  a  architektura  nikterak 
nezanjimá  stanovisko  podřízené,  naopak,  že  také  ono  mělo  čas  skvělého  roz- 
voje Nad  to  jeví  se,  že  rusínské  umění  mělo  v  zemích  polských  své  dějiny, 
své  vlastní  známky  a  že  svého  Času  odehrávalo  i  pěknou  úlohu  na  kolbišti 
evropské  civilisace. 

Dva  proudy  civilisaČní  stýkaly  se  a  působily  zde  vydatně  —  západ 
í  východ.  Byl  blahý  čas,  kdy  ooa  tito  živlové  v  míru  Sli  za  cílem  vyšším, 
ale  6u  ten  minul  a  zůstavil  stopy  své  ien  badatelům . . .  Spisovatel  svrchu 
nadepsané  rozpravv  zmiúuje  se  především  o  malířství  byzantském,  jeho  zá- 
sadách i  pravidlech,  obraci  zření  k  rozdílu  pojímání  umění  na  východě  a  na 
západě,  načež  odmítnuv  domnění,  jakoby  byzantskou  malbu  stín  mrtvoty  za- 
stíral, poukazuje  k  tomu,  že  i  ona  má  dostatek  života,  pAvabu,  Itno  i  svého 
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RafiitiU.  Po  té  přechází  ct  spisovatel  k  charakteristice  rusinského  nialířstTÍ. 
jehož  matkou  je  sice  byzantinism,  ale  vychováno  bvlo  pod  vlivem  západu. 
Vliv  ten  jeví  se  v  obsahu,  thematě,  formě,  uměleckých  motivech  i  v  technice. 
Upjaté  umění  byzantské  rozfiiřuje  se  na  i^údě  rusínské  vlivem  západu,  tepna 
jeho  života  jinak  bije,  volněji  a  svobodněji,  ale  nepozbavuje  se  při  tom  svého 
prvku.  Tvrzení  toto  dokládá  spisovatel  ukázkami  msínsko-polského  malířství, 
na  výstavě  Ivovské  vyložených.  Zmínili  jsme  se  o  chvalitebné  a  cenné  priei 
p.  Sokoiowského  toliko  zběžně  i  obracíme  již  jen  vřele  pozomosf  k  ní  naSieh 
odborníků  a  přátel  slovanského  umění.  P.  P. 

Yerešěaginova  znamenitá  výstava  obrazů  těší  se  v  Praze  vfieobecné 
a  zasloužené  pozornosti.  O  obrazech  slavného  ruského  mistra  psáno  ve  «Slo 
vanském  sborníku*'  obšírně  jiŽ  v  ročn.  I.,  kamž  Usk.  Čtenáře  odkazujeme. 
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Rooník  V.  H-  1886  h-  Číslo  12. 


IzvÓŠČík. 

z  ^Moskevských,  figuře  k«. 
Od  ČeAka  Hornova. 

Že  je  život  moskevský  ryze  národního  charakteru  —  o  tom 
Qctěžko  se  přesvědčiti. 

Poznáme  to,  jakmile  vstoupíme  na  půdu  staré  stolice,  jak 
vystoupíme  z  .vokzálu',  nádraží  Smolenského,  kamž  nás  byl  že- 
lezniční vagón  po  třídenním  a  dvounočnim  cestováni  z  Varšavy 
dopravil;  neobyčejný  ruch,  jaký  tu  panuje,  padne  nám  ihned 
do  oči. 

První,  s  kým  se  potkáte  mimo  železničního  zřízence  po  celé 
Rusi,  jakmile  opustíte  ochranná  křidla  a  železné  perutě  Pegasa 
devatenáctého  století,  je  neoriginelnější  figurka  ruského  národa: 
izvóščík.  Jako  charakterísuje  italské  poměry  líný  lazzaroni,  ma- 
ďarské prohnaný  cikán,  polské  dotěrný  žid :  tak  vyznačuje  Rusko, 
ruskou  zemi  a  ruský  národ  izvóščík.  Najdete  jej  všude,  kam  vámi 
jen  osud  vrtne,  v  poslední  .děrevně**  vám  nabízí  své  služby; 
zdá  se  věru,  jakoby  celý  ruský  národ  izvóščikoval.  Na  Rusí  ne- 
přihodí se  vám  nikdy,  abyste  vystoupivše  za  noční  doby  ze  že- 
lezničního kupé,  musí  i  stráviti  do  rána  ano  i  déle  svůj  čas  po- 
valováním se  v  peřinách  některého  chrámu  slovanské  pohostin- 
nosti, zíváním  a  ohlížením  se  po  oblacích ;  —  jak  se  to  pro  ne- 
dostatek povozů  v  našich  vesnických,  ba  í  maloměstských  ná- 
dražích někdy  stává.  Na  každé  ,stáncii"  najdete  nejméně  2  nebo 
Iri  izvóščické  povozy,  které  vám  sice  časem  uvedou  na  mysl  pů- 
vodní ideu  všeho  povoznictvi,  bodrou,  důkladnou,  trpělivou,  ač 
zhýčkaným  člověčenstvem  zneuznanou  káru,  ale  přece  vyhovují 
vaší  potřebě  a  dopraví  vás  k  cíli  vaší  cesty. 

Zvlášť  velkou  náklonnost  k  izvóščikování^ zdají  se  míti  Velko- 
rusové,  tento  neposedlý,  nestálý,  všudypřítomný  lid;  kdekoli  po- 
tkáte izvóščíka,  je  to  jistě  Velkorus.  A  rlká-li  se  vzhledem  ke 
rtutovosti  povahy  nejsilnější  větve  ruského  národa,  že  každý 
pravý  Velkorus  musí  vystřídati  nejméně  20  zaměstnání  nežli  „za- 
jde kotcům",  mohlo  by  se  právem  dodati:  a  jedno  z  nich  musí 
byt  izvóščictví. 

SloTaaský  abomik.  gg 
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Nad  jiné  tíhnou  izvóščici,  jak  přirozeno,  k  většiin  měsliím, 
a  nade  vše,  jak  ještě  pfirozeněji,  k  matičce  ruských  mést  Moskvi*. 
jejíž  ulicím  dodávají  zvláštního  osoblivého  rázu,  a  v  niž  zachovali 
si  také  svou  národní  osoblivosf  nejplněji.  Hleďte  ho,  poníženého 
s  jakousi  grandezzou  a  jen^  do  jisté  míry,  úslužného,  Honzíka 
hlupáka,  který  má  za  ušima,' ruského  Figara,  vévodícího  kozlíkul 
Dal  by  si,  kdo  by  ho  koupil!  Potutela,  učiněný  potutela,  ale 
srdce  dobrácké  při  tom.  Napálí  vás,  jak  se  mu  dá,  ale  s  pokor- 
ným úsměvem;  doléhá  na  vás,  abyste  se  , ráčili  svést",  ale  není 
dotěrný;  žádá  sumy  až  báječné,  pozná-li,  že  jste  „Němcenr. 
cizincem,  ale  svezete  se  nejlevněji  na  světě,  umite-li  s  ním  jednat. 

Na  smolenský  vokzál  sjede  se  jich,  jako  na  každý  mv^skevsky 
vokzál  ku  „pojezdu"  (vlaku)  vždy  několik  set.  Jste  celí  udiveni, 
vystoupíte-li  z  nádražní  budovy  a  spatříte  to,  ne-li  more,  aspoň 
jezero  anebo  pořádný  rybník  izvóščiků,  kteří  opustivše  své  krotké, 
třeba  ve  větší  vzdálenosti  stojící  koně,  nahrnuli  se  radou  ke 
vchodu  a  chodníku,  aby  vám  každý  se  smeknutým  kloboukem, 
mnohonásobnými  poklonami,  nejsladším  usmíváním  a  řeči  plnou 
chvály  na  všechno,  co  s  ním  souvisí,  služby  své  nabídl. 

„Vaše  blahorodí!  Velectěný  pane!  Račte  se  svést!  Račlel* 
křičí  jeden  přes  druhého. 

„Krásně  vás  svezu!  Překrásně!  A  jakého  pěkného  koně 
mám!  Kam  ráčíte,  vaše  blahorodí?  Kam  poroučíte  dovésti  se?" 
hučí  a  bzučí  vám  do  uší  se  všech  stran. 

Jste  na  rozpacích,  nevíte,  pro  koho  se  rozhodnouti;  jejich 
okolo  vás  10  -  20  a  vy  jedete  třeba  poprvé  Rusí,  neznale  jejich 
čtveráctví,  nejste  mocen  jejich  řeči,  ba  stěží  že  si  pamatujete  a 
neohrabaně  vyslovíte  jméno  ulice,  do  níž  chcete  jeti.  Na  tuto 
neznalost  řeči  a  poměrů  také  izvóščík  u  každého,  komu  kouká 
ze  šosů  cizina,  počítá;  vábí  a  láká  jej  tak  dlouho,  až  cizinec 
odevzdá  se  do  jeho  ochrany;  potom  už  náš  čtverák  vi,  že  ce- 
stující vyplatí  raději  tolik,  mnoho- li  žádáno,  než  by  se  tahal 
o  kopejku,  a  žádáno  bývá  pak  raději  o  rublík  více  než  méní- 
Naučíte  se  aspoň,  že  na  Rusi  jako  všude  na  východě  třeba  vše 
prve  důkladně  smluviti,  řekněme  po  židovsku  smluviti,  poznáte, 
že  první  slovo,  kterému  se  musí  každý  cizinec  z  ruštiny  naučili 
a  nejvíce  ho  užívati,  je  slovo:  Školko?  kolik?,  a  za  ním  hned 
že  následují  ruské  základní  číslovky,  které  jsou  na  štěstí  tytéž 
jako  v  češtině  anebo  skoro  tytéž.  A  toto  naučení,  toto  poznáni 
již  za  nějaký  ten  boží  rubl  stojí. 

Jste-li  však  již  starý  kozák,  víte-li,  jak  s  izvóščíkem  zatočiti, 
změní  se  ovšem  scéna;  přestanete  hráti  úlohu  hloupého  dobráka, 
stanete  se  do  jisté  míry  pánem  situace. 

»Tam  a  tam,**  sdělujete  izvóščíkovi;  „školko?" 

„Tolik  a  tolik,  baryn!« 

Rozumí  se,  summa  hezky  natáhnutá.  Následuje  užití  hlavníhu 
pravidla  moudrosti  života  v  ruské  říši:  podáte  polovici  anebo 
ještě  méně. 

^Nelze,"  zaříká  se  izvóščík,  „nelze;  je  to  málo,  velmi  málo.* 
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Jako  znalec  poměrů  spustíte: 

^Go?  Ty  zlodéji!  Hned  zde  za  rohem  je  to!  Několik  kroků!" 

V  tom,  ne-li  již  dříve,  křičí  vám  do  uší  několik  izvóščíků 
nabídku  o  grivnik  (10  kopejek)  menší.  Pak  zase  o  grivnik.  A  zase. 

Děláte  jako  byste  se  chtěli  obrátiti  k  těmto  lacinějším.  „Váš" 
izvóščik  sleví  tedy  také  a  domlouvá  až  dojemně. 

^  Velmi  daleká  cesta,  pane,  velmi  daleká.  A  jaký  krásný  vůz 
mám,  hleďte!" 

Následuje  slevování  grivnik  po  grivníku.  Najednou  vzkřikne 
někdo  ze  zástupu: 

„Pažálstě!  Račte!" 

Toto  zvolání  působí  jako  píchnutí  do  vos.  V  tom  okamžiku 
křičí  všichni  bez  výminky: 

„Račte  si  sednout!  Sem,  vaše  blahorodí!  Hezky  vás- svezu.* 

Sednete,  jedete;  méně  pohodlně  sice  než  ve  výpravných 
ílakrech  pražských,  ale  za  to  hodně  lacino,  a  —  co  nejhlavnější  — 
daleko  rychleji. 

NeboC  Rus  rád  jezdí,  l^a  na  Rusi  odnaučíte  se  choditi. 
Chce-li  kdo  na  procházku,  jede;  jde-li  kdo  na  návštěvu,  jede; 
chce-lí  kdo  nakoupiti  sebe  menší  maličkost,  dojede  si  pro  ni; 
ba  pošlete-li  služebného  do  města  pro  něco,  musíte  mu  přidati 
ještě  na  izvóščika.  Každý  Rus  miluje  jízdu,  ale  jízdu  rychlou, 
prudkou,  chcete-li,  nerozumnou;  kdy  vše  mizí  kolem  vás  v  bá- 
ječném letu,  kdy  vaše  tváře  líbá  i  mrská  proud  větru,  a  v  širé 
tiché  krajině  ruské  opojně  rozléhá  se  zvonek  na  duze  trojky. 

„Jaké  kouzelné,  lákavé,  unášející  a  půvabné  je  to  slovo 
jizda!^  praví  Gogol.  „A  jak  čarovná  ona  sama  ta  jízda. . .  Jasný 
ilen,  podzimní  listi,  chladný  vzduch  .  .  .  Rychle  do  cestovního 
pláště,  čapku  na  uši  a  již  pohodlně  se  těsnáte  do  kouta  ..." 

„Kterýže  Rus  nemiluje  rychlou  jízdu?  Není-li  jeho  duši  dáno 
pokřepčiti  si,  zaguljat,  zvolati  časem:  Čert  vezmi  všecko!  není-li 
jeho  duši  dáno  milovat  jízdu  ?  Jak  ji  nemilovati,  když  slyšíte  v  ní 
cosi  tak  kouzelně  krásného  ?  Zdá  se,  že  neznámá  síla  unesla  vás 
na  svá  křídla,  letíte  sami  a  vše  okolo  vás  letí:  ulotují  versty,  letí 
vstříc  kupci  na  svých  kibitkách,  letí  s  obou  stran  les  s  temnými 
skupinami  jedlí  a  sosen,  s  hlukem  seker  a  křikem  vran ;  letí  celá 
cesta  nevédomo  kam,  v  trativou  dál;  je  cosi  strašného  vtom 
rychlém  mizeni:  jen  nebe  nad  hlavou,  lehké  mraky  a  pronikající 
měsíc  zdají  se  býti  nehybnými.  Ech  trojko,  ptáče  trojko!  Kdo 
tebe  vynalez' !  Je  vidět,  že  ty*s  jen  u  smělého  národa  mohla  zro- 
diti se  —  v  té  zemi,  která  nemiluje  žertů,  ale  rovnou  cestou  roz- 
kročila se  v  půl  světa  .  .  .** 

Z  této  obliby  rychlé  jízdy  můžete  souditi,  že  i  jízda  izvóščíků 
povznáší  se  nad  pomalé,  loudavé  ku  předu  strkání  nahnutých  těl 
našich  drožkářských  kobyl;  vskutku  také  vyvíjejí  ty  malé,  dlouho- 
srstné,  neúhledné  „lošadě*  izvóščické  rychlost  obdivuhodnou. 

Zvláštní  rychlostí  vynikají  tak  zvaní  .licháči",  lepší  druh 
izvóščíků,  s  krásnými,  nádhernými  hřebci,  letícími  jako  blesk  a 
s  opravdovou  elegancí.  Věru,  pokud  se  týče  této  elegance  v  chodu 
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a  běhu,  není  lze  viděti  u  nás  něco  podobného;  v  té  věci  muhli 
by  choditi  naši  ořové  k  ruským  ušlechtilým  druhflm  do  školy. 
Nezni-li  to  absurdně,  přiznám  se  bez  obalu,  že  jsem  se  těnitu 
konim  obdivoval.  Způsob,  jakým  kladou  své  přední  nohy  ku  kroku, 
je  nenapodobitelný  a  nelze  ho  nazvati  jinak,  než  nádherným: 
nejprve  vyrazí  se  noha  rovně  ku  předu,  do  polohy  vodorovné, 
a  pak  z  této  kolmo  k  zemi;  vše  to  s  určitým  vědomím  vlastní 
krásy  a  s  koketerii  téměř  ženskou.  Při  tom  přijde  k  plné  platnosti 
nezkrotná  bujnost  koně  a  volnost  jež  mu  vynecháním  postraůků 
je  poskytnuta;  maje  dvě  tenké  a  elegantní  voje  připevněny  pevni- 
u  samých  prsou,  kůň  jakoby  ztrácel  své  otrocké  postaveni  a  byl 
vládcem  povozu. 

Ještě  velkolepější  dojem  než  jednotlivý  kůň  sVjiá  ruská 
trojka  jež  byla  nejen  mnou,  ale  všemi,  kdo  měli  příležiiosC  jí  se 
obdivovati,  nazvána  nádhernou.  K  prostřednímu  koni,  nad  jehož 
hlavou  vznáší  se  ušlechtilým  obloukem  ^.duga",  jsou  připřaženy 
po  stranách  dva  jiné  koně  způsobem  vějirovitým,  t  j.  tak,  žo 
krky  jich  ohnuty  na  strany  zevnější  a  hlavy  mírně  skloněny 
k  zemi.  Tímto  způsobem  jeví  se  býti  nejvyšší  částí  těla  ne  hlava, 
ale  plný,  lesklý,  bujný  krk  ořův,  ohnutý,  jak  se  zdá,  jen  k  tomu. 
aby  kypící  tvary  těla  tvořily  náležitý  kontrast  s  tímto  nehodným 
postavením  ušlechtilého  zvířete. 

Abych  tuto  „koňskou"  staf  doplnil,  dodávám,  že  tento  druh 
temnočerných,  velkých,  silných  koní  jest  domácího  chovu,  při 
němž  hledí  se  ku  kříženi  nejušlechtilejších  raf,  dále,  že  jsou  to 
samí   hřebci,  bujn*,   kypící   a  navzdor  tomu  krotcí  jako  jehóata. 

Jedete  tedy  s  izvóščíkem  —  tam  jsem  laskavého  čtenáře  pro 
vedlejší  reflexe  zanechal,  —  a  všimnete  si  blíže  milého  čipery 
i  všeho,  „což  jeho  jest",  anebo  aspoň  má  býti.  Chatrný,  často 
velmi  chatrný  kočár  o  stejných  malých  kolečkách  má  ke  koncQm 
přední  nápravy  připevněny  dvě  svižné,  mírně  ohnuté  voje,  upev- 
něné koňovi  u  samých  prsou,  kde  drží  je  pohromadě  úvaz  cho- 
moutový a  dřevěný  oblouk,  o  němž  jsem  se  již  zmínil,  duga. 
Z  toho  patrno,  že  u  toho  prototypu  ruských  drožek  nikdy  někdo 
vypadnouti  nemůže,  což  je  pro  pasažéra  nemalou  útěchou.  Kom 
má  izvóščík  vždy  jen  jednoho;  jinak  bývá  obyčejně  národní  trojka; 
dvoukoňových  „karet"  zřídka  kdy  uvidíš. 

Ačkoli  uniformování  izvóščíků  zavedeno  neni,  mají  tito  vlast- 
ním zvykem  a  oblibou  do  jisté  míry  uniformu:  dlouhý,  široký 
modrý  kabát,  zapnutý  až  ke  krku  a  převázaný  u  pasu  červeným 
šátkem  nebo  stuhou;  nízký,  tvrdý  plstěný  klobouk,  mající  fonuu 
zkráceného  cylindru;  vlasy  sčesané  do  zadu  a  zastřihnuté  »do 
rendlíku";  a  na  krku  řetízek,  na  němž  visi  mosazná  tabulka, 
„číslo",  o  němž  nevíte  mnohdy,  visí-li  „číslo*  na  izvóščíkovi,  nebo 
izvóščík  na  čísle  (mně  se  alespoň  mnohokrát  zdálo  fo  druhéi. 
Licháči  nosí  se  právě  tak,  jak  jsem  byl  popsal,  jenom  že  s  vy- 
branou úpravou.  Kočí  karet  a  trojek  mají  hlavu  pokrytu  ne  klo- 
boukem, ale  ruskou  čapkou  s  barevným  dnem  jako  u  naši  podA- 
bradky,  a  u  trojek  při  parádě  ještě  pestrý  kabát. 
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U  umělců  prý  bývá  obyčejem,  že  je  jich  vlastni  uměni  k  větší 
pružnosti  ducha  pfivádi;  četl  jsem  aspoň  o  Paganinim.  žo  se  jeho 
matný,  lhostejný  obličej  zaleskl,  celé  tělo  jakoby  oživlo,  když 
chopil  se  houslí;  dle  toho  musil  bych  přiřknouti  ruským  izvó- 
ščíkům  také  jakési,  by(  i  jen  skryté  umělectví. 

Již  „obyčejný"  izvóščík  je  jakoby  vyměněn,  jakmile  zasedne 
na  kozlík:  co  ještě  před  chvíli  v  kole  svých  stejně  čeksgících  druhft 
bavil  se  všemi  věcmi,  jež  jsou  s  to  sčeřit  hladinu  izvóščického 
obzoru  duševního,  je  teď  jakoby  personifikací  jízdy.  Celá  jeho 
pozornost  je  věnována  jen  ji:  křičeni  na  ostatní  soudruhy,  již  jako 
hejno  ptáků  prolétávají  ulice  a  postranní  ulice  (pereuloky)  mo- 
skevské, sladkému  domlouváni  koni,  kterému  se  při  každém 
vršičku  přivedou  hezky  na  mysl  všechna  dobrodiní,  které  mu 
poskytuje  jeho  pán,  a  stálému  šleháni  koncem  oprati ;  nebof  biče 
ruský  izvóščík  užívati  má  pod  svou  důstojností.  Povozy  brčí  jeden 
vedle  druhého  a  každou  chvíli  je  slyšeti  odněkud: 
„Beregis!  —  Vyhni  se!" 

A  nadáváni,  nestalo-li  se  ihned  po  vůli,  hulákání  obou  stran, 
jež  by  u  nás  vzbudilo  shluk  ob^^censtva,  ale  čehož  si  v  Moskvě 
žádný  nevšimne.  Jedete  dále  nekonečnými  ulicemi  i  pereuloky  a 
posloucháte  svého  izvóščika. 

,Jech!  Jech!  Stupaj  skoreje!  Utíkej  rychleji!  Utíkej!  Víš, 
ovsa  jsem  ti  ráno  dal,  žes  ani  nechtěl."  —  A  napálí  ho  oprati. 
,Až  dojedem,  hezky  si  odpočineš,  hlupáčku,  proto  si  pospěš." 
A  opět  rána  nebo  dvě. 

,Jech!  Štó-ž?  Co  že  ty?  Každé  staré  báby  se  lekne,  mo- 
loděc'  Zase  to  několikrát  zamlaskne  na  koňových  zádech,  izvó- 
ščík však  domlouvá  docela  mírně: 

, Nebojsa!  Neboj  se!  Jech!  Jech!  Jech!" 
A  dále  ,,rána  na  ránu  jak  blesk  dopadá",  až  jste  na  místě. 
Potom  poprosí  izvóščík  pěkně  za  přidání  .na  čajok",  a  když 
jste  mu  ^pribavili",  zmizí  opět  v  tom  moři  domů,  aby  sháněl 
kde  koho  možná  na  svůj  faeton  a  pár  kopejek  pro  výživu  do 
kapsy. 

Postaveni  izvóščiků  je  velmi  špatné,  jako  postaveni  nižších 
tříd  na  Rusi  TŮbec;  ale  proti  ostatním  mají  se  přece  „pansky".  Při* 
čina  jejich  nepatrných  výdělků  jo  obrovská  konkurrence,  jež  stlačuje 
ceny  téměř  na  nuUu;  jef  izvoščíků  ve  staré  stolici  ruské  neméně 
než  20.000,  a  když  za  nastalé  zimy  a  napadlého  sněhu  sedláci 
celé  střední  Rusi  jdou  do  Moskvy  izvóščikovat  —  na  40.000!  Že 
sebou  při  tomto  čisle  konkurrentů  musí  každý  jednotlivec  hezky 
mrsknout,  aby  postačil  plniti  kručící  žaludek,  rozumí  se  samo 
sebou;  a  že  ona  do  světa  rozkřikovaná  zmrzlosC  a  ztuhlosf  ru- 
ského národa  je  u  nich  illusomí,  to  jste  též,  tuším,  z  pověděného 
uhodli.  Tak  můžete  v  Moskvě  projeti  se  za  ceny  tak  nízké,  jako 
nikde  jinde,  zejména  v  zimě.  Jak  podíval  by  se  na  vás  asi  náš 
drožkář,  kdybyste  mu  nabízeli  za  kilometr  jízdy  —  tedy  asi  oby- 
čejnou cesiu  na  nádraží  —  ÍO— 20  kr. !  A  zdo  plalílo  hiío  cena; 
za  hodinovou  jízdu  platí  se  50—60  kopejek. 
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Navzdor  tomu  mají  izvóščíci  u  cizinců,  kteří  jednou  na  Rusi 
byli,  špatnou  pověsC  pro  příčiny,  jež  čtenář  z  vylíčeného  uhodne, 
a  každý  naříká  na  nedostatek  , pevné  taxy*,  již  zavésti  pre?e 
všechny  pokusy  se  nepodařilo;  pokud  má  zkušenost  stačí,  sděluji 
ochotné,  že  jsem  v  Moskvě  platil  za  sebe  a  zavazadla  z  Preti- 
stenky  na  Nikólajský  vokzál  —  je  to  pres  celou  Moskvu,  a?i 
7  kilometrů  —  1  rubl  20  kopejek,  v  Berlíně  však  za  tutéž  osobu 
a  zavazadla  z  Fridrichstrasse  do  Leipzigerstrasse  —  ani  ne  2  kilo- 
metry cesty  —  3  marky,  tedy  skoro  totéž;  a  Berlin  je  pověstný 
svým  taxovnictvím !  —  Následkem  velkého  počtu  izvóščiků  je  těchto 
na  všech  ulicích  vždycky  plno;  co  u  nás  v  nejživějších  uliciiii 
často  nenalezneš  povozu,  není  o  takový  v  Moskvě  ani  v  posledním 
pereuloku  nikdy  nouze.  Hleďte  je,  na  každém  rohu  vaší  ulice 
je  jich  v  kopci  několik,  hovořících,  smějících  se,  provádějících 
žerty  na  žerty,  a  mimo  to  někteří  po  délce  ulice  projíždějí.  Ná- 
rožní zase  vyvedli  nějaký  kousek,  neboť  se  říhají,  až  se  za  boky 
popadají,  a  mimojdoucí  obecenstvo  s  nimi. 

Z  postranního  pereuloku  sem  vrávorá  nějaká  baba;  jo 
„triiftkem  přemožena",  jak  říkávali  naši  předkové.  Sotva  ji  izvóš- 
číci zhlednou,  mají  plán  pohotově;  jeden  z  nich  běží  k  ni  a 
křičí  co  nejhlasitěji: 

»Báryna!  Milostivá  paní!  Vaše  milosf!  Račte  se  svézt!* 

^Milostivé  paní"  je  asi  tato  nezvyklá  pocta  příliš  papriko- 
vaná, nebof  spustí  bez  rozmýšlení: 

,A  ty  darebáku!  Lotrase  jeden!  Vrána  ti  oči  vykliniž!' 

Ten,  jehož  se  tato  silná  titulatura  týká,  ani  brvou  nehne, 
ale  ptá  se  s  nejsladším  ůsměchem : 

„Kam  račte,  milosti?  Za  grivník  svezu,  za  dva  altiny  (6  ko- 
pejek)! Račte  jen,  račte!  Za  kopejku!" 

A  zároveň  rozjedou  se  všichni  izvóščíci,  kteří  na  rohu  stáli, 
směrem  do  pereuloku.  Ohlušivý  hukot  kql  je  vždycky  neklamnou 
známkQU  nějakého  znamenitého  zákazníka,  a  proto  jedou  na  inalV 
okamžik  všichni  izvóščíci  ulice  s  pekelným  rachotem  za  nimi. 
v  naději  nějakého  počinku.  A  jejich  rachotem  zbouření  (jpíM 
izvóščíci  křížících  se  pereuloku,  tak  že  je  celá  „část"  na  nohou. 
A  ti  všichni,  smějíce  se,  nabízejíce  svézti  za  kopejku,  dobírají  si 
opilou  babiznu  k  nehorázné  veselosti  své  vlastní  a  všech  okolo- 
jdoucích. 

Na  Rusi  jezdí  každý,  kdo  není  mužikem,  proto  také  po- 
važují izvóščíci  každého,  kdo  slušné  oblečen  a  na  ulici  se  ukáže, 
za  vítanou  kořist,  a  málokdy  jste  nuceni  zavolati  si,  chcete-li  jeti : 
„Izvóščík!  Pajdi  suda!  Pojď  sem!"  Obyčejně  sjede  se  k  vám, 
jak  opustíte  domovní  kalitky  (vrata),  hned  několik  izvóščiků,  na- 
bízejících se  vám  k  službám  způsobem,  jejž  jsem  byl  shora  vy- 
líčil, načež  nastane  smlouvání  a  scény,  jež  laskavý  čtenář  také 
již  z  popisu  zná. 

Jinak  je  izvóščík  dobrého  srdce  a  má  všecRy  vlastnosti 
pravého   Rusa;   na  jeho   vůz   a   zejména  sáno   může  si  sednout 
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iiinoho-li  se  tam  lidí  vejde,  nebof  izvóščík  nepočítá  od  osoby,  ale 
od  cesty;  rovněž  zavazadel  můžete  vzíti  si  tolik,  mnoho-li  chcete, 
a  mnoho-li  dovedete. od  spadnutí  udržeti;  takovým  způsobem 
vidíte  mnohdy  6—8  lidi  vézti  se  tam,  kde  by  si  u  nás  sedli  nej- 
výše 3,  a  jindy  podobá  se  povoz  izvóščikův  hromadě  nakupeného, 
pohybujícího  se  zboží,  jež  s  těží  ovládá  jediná  osoba,  spolu  je- 
doucí. 

Pravý  život  izvóščický  i  národní  rozvine  se  v  Moskvě  te- 
prve za  zimy,  tohoto  „ruského  léta".  Druhý  den  po  napadnutí 
prvního  sněhu  natáhne  každý  izvóščík  beranici,  vytáhne  své  sáně 
a  již  kmitají  se  po  jakés  takés  sanici  po  ulicích  tisíce  malinkostí 
téaiěr  miniaturních  sáněk,  a  každý  spěchá,  aby  této  časové  , no- 
vinky" co  nejdříve  užil.  Sáně  izvóščické  připadají  vám  spíše  jako 
hračka  než  jako  věc  vážná:  trochu  větši  než  dětské  sáňky  našich 
iiochů,  s  malým  jako  dlaň  sedátkem  pro  ízvóščíka  a  zadním  se- 
dadlem pro  vás;  sedadlem,  na  němž  se  stěží  dvě  osoby  stěsnají. 
A  tento  lehoučký  povoz  fičí  po  hladké  půdě  sněžné,  vítr  vás  šlehá 
do  tváře,  mráz  štípá  jehlami  na  místa  nepokrytá  a  pokrývá  vaše 
vousy,  vlasy,  kabát  šeďounkou  jinovatkou;  než  přejedete  dvě  ulice, 
vypadáte  i  s  izvóščíkem  jako  známé  znázornění  svatého  Mikuláše, 
a  nejkrásnější  vraník  je  změněn  v  bělouše.  Ech!  Jen  dala!  Ne- 
můžete než  říci:  jaká  to  krása!  .  . . 

Asi  za  deset  dní  po  početí  sáňkové  saisony  objeví  se  v  Moskvě 
preletavé  ptactvo  venkovských  izvóščíků;  jsou  to,  jak  jsem  se  již 
zmínil,  sedláci  střední  Rusi,  kteří  jdou  z^  nedostatku  jiného  za- 
městnání vydělat  si  do  Moskvy  na  jarní  sej;  mnozí  jsou  už  staří 
kozáci  v  tom  svém  ^vedlejším  zaměstnání* ;  mnozí  jsou  už  tu  po 
dvacáté,  po  třicáté,  ale  mnoho  je  jich  tu  zcela  nových,  města 
neznalých,  nedospělých,  mnohému  musíte  naznačovat  cestu,  kterou 
se  bráti  má  a  na  každé  křižovatce  ulic  volati:  ,na  právo!**  „na 
lévo!"  „pigamo!"*  A  ubohý  chlapec  týrá  rovněž  ubohého  koně 
klusem  na  druhý  konec  města,  ku  kteréž  jízdě  se  zavázal,  ne- 
znaje  vzdálenost,  za  20,  30  kopejek. 

Tak  začíná  život  izvóščícký;  každý  rok  uvízne  v  Moskvě  ně- 
kolik těch  mladých  duší,  aby  se  napájely  falešnými  přednostmi 
velkého  města,  které  se  jim  zdají  tak  leskle  zářící,  a  které  vy- 
strebávají  jich  nezkalenou  spokojenost,  veskou  prostotu.  Před- 
stavujete si  v  duchu  příští  osud  mladého  ízvóščíka;  vidíte  jeho 
neustálé  lopocení,  pravou  honbu  po  ulicích  moskevských;  mnoho 
starostí,  málo  požitků;  vzpomínáte  si,  jak  každé  chvíle  nalezen 
bývá  za  třeskutých  mrazů  na  ulici  zmrzlý  izvóščík,  čekající  před 
palácem  na  konec  zábavy,  zmrzlý  mezi  tím,  co  se  jeho  panstvo 
uvnitř  nejveseleji  bavilo  .  .  . 

Izvóščík  není  na  štěstí  nakažen  touto  reflexivní  filosofií,  on 
přijímá  život  tak,  jak  je,  bez  hloubání,  proč  tak  je  a  jak  by 
býti  mělo. 

„Ech!  Je  to  jedno,  starostí  všude  dost;  ber,  vybírej,  nic 
nevybereš/   říkává 
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Jen  protlouká-li  se  život  snesitelně,  a  možno-li  časem  za- 
guljati  si,  vzkřiknouti  po  rusku:  Čert  vezmi  všecko!  a  býti  ve- 
selým, nevázaným  nerozumou;  pak  vidíte  bouřiti  jej  hrdé  po 
pansku,  jej,  koně  a  druhy;  opili  soudruhové  nacpou  se  po  pěli. 
šesti  na  sáĎky,  jeden  jej  drží  na  kozlíku  okolo  krku  a  hajdy  po 
ulicích  moskevských,  v  plném  trysku,  pokud  dech  stačí,  za  ohlu- 
šujícího hulákáni  a  zpěvu  .  .  . 

Čert  poberi  vsjo !  .  .  . 


Z  dějin  společenského  života  v  Polsce, 

(Salon.) 
Podává  Edvard  Jelínek. 

(DokoaSenf.) 

Blahodárný  vliv  počal  se  jeviti  též  na  venkově,  v  tichÝch 
dvorech  šlechtických,  z  nichžto  zajisté  nejeden  záhy  stal  se  sti>e- 
dem  snah  vlasteneckých  a  mecenášských.  Probouzela  se  záliba 
pro  staré  památky  písemné  i  umělé.  Zanedbané  archivy  nalezly 
pečlivé  pořadatele,  polská  kniha  —  „bibliomany*.  Soukromých 
knihoven  přibývalo  den  ode  dne,  čehož  stkvěly  doklad  nalézáme 
v  Radziszewského  knize  o  polských  knihovnách.  Mnohý  zalehlý 
dvůr  šlechtický  brzy  honositi  se  mohl  knihovnou,  která  by  i  ve 
velkém  městě  obracely  po  sobě  pozornost  všech  přátel  osvěty 
a  vzdělání.*) 

Frančtina,  která  sice  stále  ještě  nezanikala,  nepůsobila  již 
tak  zhoubným  vlivem.  Spíše  zdá  se,  že  alespoň  v  jistém  směru 
přispívala  k  širšímu  rozhledu  společnosti ;  neujimaly  se  již  jen  kazy. 
leč  i  prospěšné  její  prvky  metající  mohutné  reflexe  na  vše  strany 
světa.  Společnosti,  pochopující  již  mravnost  a  horující  za  ideálem 
ušlechtilosti,  nemohla  jen  škoditi  řeč,  kterou  řešila  se  civilisace 
a  v  domovině  jejíž  slavilo  se  vítězství  pokroku!  — 

Mluvili  jsme  dosud  hlavně  o  životě  v  tak  zvaném  království, 
se  zvláštním  zřetelem  k  Varšavě.  Budiž  nám  dovoleno  obrátiti 
zření  též  k  Haliči,  kdež  vyvíjela  se  společnost  uprostřed  poměrů 
docela  jiných.  V  prvních  desítiletích  našeho  století  nebylo  v  Ha- 
liči veřejného  života.  Systém  byrokratický  lehal  jako  upír  na 
všechnu  veřejnost,  a  všechna  činnost  soustřeďovala  se  —  v  úřadech. 
Administrace  zemská  děla  se  po  němečku,  soudnictví  svírala  a- 
tina.  Úřady  zaplaveny  byly  cizinci,  z  nichž  největší  procento  za- 
ujali neblahé  paměti  tak  zvaní  .Cechové",  kteří  statně  pomáhali 
Halič  němčili  a  přirozenou  nenávist  k  nám  Čechům  v  nejširších 
kruzích  polské  společnosti  v  Haliči  rozšiřovati  (éra  Bachova). 

Za  takových  okolností  nezbývalo  než  chrániti  se  za  krbem 
rodinným.  Jediné  ohnisko  domácí  stalo  se  v  Haliči  vzdornou  ba- 

*)  Wiadomoád  híst  -statystyezna  o  znak.  bibliotékách  atd.  Pnět  Fr.  Ba- 
dziszewskiego.  Kraków  1875. 
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Mou,  a  sám  život  rodinný  odehrál  ohromnou  úlohu  v  dějinách 
národnosti  v  Haliči.  Nové  pokolení  vychovávalo  se  a  vyrůstalo 
doma  —  tam,  kam  nezasahovaly  otravující  páry  byrokraticko- 
Děmeckého  systému. 

Brzy  délo  se  pak,  jako  ve  Varšavě.  Několik  domácností  ote- 
vřelo dokořán  dvéře  své  všem,  kdož  nadšeni  byli  pro  zábavu 
ušlechtíloa  a  věc  národní. 

V  letech  třicátých  scházeli  se  všichni  tehdejší  spisovatelé 
IroTšti,  jakož  i  intelligence  u  Augusta  Wysockého.  On  sám  nebyl 
literátem  z  povoláni,  ale  horoval  pro  písemnictví  a  umění.  Žil  ve 
přátelském  styku  s  nejzasloužilejšími  pracovníky  na  poli  práce  ná- 
rodní a  také  nemalé  si  získal  zásluhy  o  všeobecný  vývoj.  Poko- 
jíky jeho  přeplněny  byly  knihami,  rytinami,  bronzovými  odlitky. 
Literami  a  umělecké  novinky  netoliko  z  trhu  polského,  ale  i  z  Lip- 
ska, Paříže  a  Londýna  vždy  byly  u  Wysockého  k  nahlédnutí,  a 
sice  drive  než  kdekoli  jinde.  Veliká  a  vzácná  jeho  knihovna  měla 
ráz  téměř  veřejný.  Mimochodem  budiž  podotknuto,  že  Wysocki 
Tvdal  svým  nákladem  též  některé  spisy  polské  (na  př.  Spisy  Se- 
veryna  Goszczynského). 

Na 'schůzky  u  Wysockého  při  odpolední  černé  kávě,  neb  na 
večer,  zpomíná  každý  účastník  jejich  s  potěšením  a  vděčností. 
Byly  příjemný  a  užitečný.  Tam,  ve  kruhu  Ivovské  intelligence  vy- 
brušovalo  se  míněni,  objasňovaly  se  náhledy,  uskutečňovala  se 
nejedná  myšlénka.  Goszczynski,  A.  Bielowski,  L.  Siemienski,  Václav 
z  Oleska,  Josef  a  Lešek  Borkowski,  J.  Dzierzkowski,  Fr.  Šmolka 
(předseda  sněmovny),  b.  ministr  Ziemiaíkovski  a  mn.  j.  častými 
tam  byli  hosty.  Když  pak  později  ještě  více  oživil  se  haličský  ruch 
literární,  vzpružil  se  také  novými  silami  společenský  život.  Z  dom& 
v  té  příčině  zvláště  památných  sluší  vzpomenouti  zejména  salon 
maršálka  Tadeáše  Wasilewského,  v  némžto  scházely  se  každý  tý- 
den v  určený  den  svět  literární  a  intelligence  K  vydatnému  tomuto 
ohnisku  vábila  kromě  výtečného  hospodáře  také  duchaplná  a  vzdě- 
laná dcera  jeho  Felicie. 

Téhož  času  konaly  se  úterní  večery  u  Kíodziňského,  ře- 
ditele ústavu  Ossoliiiských,  kde  vládly  hlavně  dámy,  ač  i  zde  já- 
drem zábavy  nepřestávala  býti  literatura  a  umění.  U  Kíodziň- 
ského bavili  se  také  čtením  netištěných  ještě  prací  současných 
vynikajících  spisovatelů  polských. 

Mužské  čtvrtky  pořádal  známý  romanopisec  Josef  Dzierz- 
kowski, jenž  znamenitým  svým  vtipem  udržoval  společnost  v  ná- 
ladě vždy  nejlepší.*) 

Tolikéž  Krakov,  Poznaň  a  jiná  větší  města  honosila  se  již 
svými  společenskými  středy  nejušlechtilejšího  rázu.  Není  možno 
jmenovati  všecky  domy,  kteréžto  záslužně  působily  pro  povzne- 
sení společnosti  vně  vlastního  života.  Vedlo  by  nás  to  za 
rámec  této  rozpravy,  a  kromě  toho  nedostává  se  nám  dostateč- 
ných zpráv  o  jednotlivostech  zejména  z  té  doby,  kdy  stal  se  rádný 

*)  WladyalBW  Zawadzki:  Literatura  w  Giilicyi  (1772.— 1848.).  Lwów  1878. 
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společensky  život  v  rodinách  a  salonech  známkou  již  více  méně 
všeobecnou.  Co  do  Poznaně  vzpomínáme  jen  krásných  časů.  kdy 
slynuly  hostinností  nádherné  salony  kněžny  náměstníkové  z  Poto- 
ckých-Raczyňské  a  paní  vojvodiny  Dziaíynské.  Bohužel,  Poznaíi 
pozbavena  byla  během  času  těchto  vzácných  přednosti  z  priOin 
snadno  pochopitelných. 

Ale  netoliko  doma  přišel  k  plné  platnosti  vyvinutý  vkus  pro 
dokonalý  život  vnější,  také  za  hranicemi  vlasti  vyznačovd  on  velmi 
příznivě  polskou  společnost  —  uprostřed  živlů  cizích.  Polská 
společnost  rozešedši  se  v  časech  národních  pohrom  téměř  po 
celém  světě,  zakládala  všady  útulky  rodinné.  Mnohé  z  nich  obrá- 
tily po  sobě  i  pozornost  ciziny  a  vynikly  nad  obyčejnou  všednost. 
Proslulý  byl  salon  pani  Šwieczynové  v  Paříži,  nazvaný  prvniiu 
středem  vybrané  společnosti  nad  Sekvanou.  Němém- 
vděčné  vzpomínky  zasluhuje  salon  hr.  Tyszkiewiczové  (W^sowi- 
czové),  kam  se  dostavovaly  osobnosti,  jako:  de  Flahault,  kn. 
Morny,  de  Freycinel,  Philarte  Chasles,  markrabě  de  Blocqueville 
a  j.  v.  Také  v  jiných  velkých  městech  evropských  vynikala  polská 
společnost  representační  svou  siiou.  Jak  z  Odyňcových  pamětj 
patrno,  byl  v  letech  třicátých  v  Římě  polský  salon  na  vrchu.  Ze- 
jména Potočtí  pořádali  ve  svém  paláci  Gregorio  velkolepé  rauty. 
Znamenití  umělci  a  umělkyně  bavili  společnost,  v  nížto  predui 
místa  zaujaly  dámy  polské,  ač  v  nepoměrné  byly  menšině.  Ody- 
niec  líče  raut  u  Potockých,  praví  o  osmdesátileté  kněžně  stolni- 
kové  Czartoryské:  „Ona  jest  právě  tou  osou,  okolo  nižto  se  tak 
rád  a  četně  shromažďoval  květ  zdejší  (římské)  aristokracie.  Kněžna 
stolníková  měla  zde  po  mnohá  léta  dokořán  otevřený  dům,  po- 
hostinný a  nádherný..." 

O  salonu  jiné  polské  dámy,  Salomeně  Dobrzycké,  usazené 
v  Drážďanech,  píše  týž  Odyniec  takto:  „.  .  .  dům  její  již  od  ně- 
kolika let  jest  ohniskem  drážďanských  Polákův,  a  paní  sama  pě- 
stounkou  polské  společnosti  zdejší,  zejména  mládeže,  kteráž  tu 
(v  Drážďanech)  četně  přebývá  v  mužských  a  ženských  ústavech 
vychovávacich.  Každou  neděh  a  svátek  scházejí  se  pravidelně  u  ni, 
aby  nezapomínali  na  jazyk  a  domácí  obyčeje;  hra,  tanec  a  volná 
zábava  provádí  se  pod  jejím  pozorným  okem  mateřským . .  .* 

Leč  vraťme  se  opět  do  Varšavy,  kterou  nyní  stále  jest  po- 
važovati za  střed  a  tepnu  moderního  ruchu  polského. 

V  pátém  a  šestém  desítiletí  našeho  století,  tedy  až  k  výbuchu 
nešťastného  povstání,  bujel  salonní  život  stále.  Varšavu  pronikal 
život  čilý  a  veselý,  ruchu  tohoto  byly  účastný  vrstvy  nejširší. 

Pamětihodnými  staly  se  zejména  veliké  zábavy  pořádám- 
r.  1853.  u  hr.  Uruského,  jehož  chot  (z  rodiny  Tyzenhausů)  ne- 
málo přispívala  k  jich  svrchovanému  úspěchu.  Společnost  sania 
představovala  živé  obrazy,  druh  druha  předstihoval  v  půvabu  a 
líbeznosti.  Hostí  sezváno  bylo  do  400,  mezi  nimi  též  kníže  Gor- 
čakov.  Ale  se  zábavou  spojen  byl  též  účel  dobročinný:  prodej 
aprogrammů"  vynesl  ve  prospěch  ústavu  zanedbaných  dětí  3555  zl. 
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Hudební  večírky  (pondělky)  Cichockých  staly  se  vzác- 
ným požitkem  všech  umělcův  a  milovníků  hudby.  Nejeden  talent 
dosel  u  Cichockých  povšimnutí  a  povzbuzeni  ku  příští  dráze  ži- 
vota Totéž  platí  o  hudebních  večerech  pořádaných  u  knížete  Kazi- 
míra Lubomirského  a  jinde. 

Roku  1852.  vzniklo  též  pořádání  , čtvrtkových  obědů**  v  ku- 
pecké resursi,  jichžto  hlavním  účelem  bylo:  uctíti  osoby  o  litera- 
turu a  umění  zvláště  zasloužilé.  Tak  uctěn  Korzeniowski,  Kra- 
szewski  a  j.  Ačkoli  schůzky  tylo  neměly  již  ráz  uzavřeně  rodinný, 
přece  nevymykaly  se  úplně  z  povahy  soukromé.  Vzpomíná  na  ně 
následující  verš: 

• 

Te  obiady  Resursowe 
Zakasnj^  i  Czwartkowe, 
Które  z  czasów  Stanislawa, 
Dotfd  pomni  až  Warszawa. 

Společnost  literární  a  ta,  kteráž  ráda  se  s  ní  přátelila  a  stý- 
kala, nalézala  nejhostinnějši  útulek  v  domě  hr.  Leona  Lubien- 
?kého  a  manželů Luszczewských.  Niedzielneporanki  Lubieii- 
5kého,  ač  skromných  byly  rozměrů,  podobaly  se  přátelským  schů- 
zím pořádaným  u  Wysockého  ve  Lvově.  Pondělní  večery 
Luszczewských  shromažďovaly  vedle  aristokracie  i  širší  vrstvy  učen- 
cův, umělců,  průmyslníkův,  ano  i  řemeslníků.  Do  pohostinného 
íioinu  tohoto  uváděni  byli  také  všichni  vynikající  cizinci  toho  času 
do  Varšavy  zavítavší,  čím  zjednán  jim  byl  zajisté  příznivý  náhled 
o  současné  společnosti  polské.*) 

V  těch  a  jiných  domácnostech  varšavských  nikdo  nespatřil 
zelených  stolků,  vítala  jen  upřímná  snaha  povznésti  se  nad  všední 
lhostejnost  ke  věcem  ušlechtilého  podkladu.  Dámy,  zápolivší  o  va- 
vřín společenské  obratnosti,  staly  se  důležitým  živlem  i  nejváž- 
nějších dýchánků. 

Vedle  výše  jmenovaných  dvou  salonů  bylo  by  lze  vyjmeno- 
vati dlouhou  řadu  jmen,  s  nimiž  v  bezprostředním  byl  spojení 
tehdejší  krásně  vyvinutý  život  společenský  ve  Varšavě.  Hrabě 
Ondřej  Zamojski,  baron  Edv.  Rastawiecki,  Aleksandr  Przezdziecki. 
pak  zejména  znamenité  dámy,  jako  kněžna  Teresa  Jablonowská, 
Rosalie  Rzewuská  (z  domu  Lubomirských),  kněžna  M.  Radzíwil- 
lowá,  L.  Krasiňská,  L.  Maíachowská,  Ossoliňská,  Ghodkiewiczová, 
Poločti,  Lubienští,  Sobaůská,  Janina  Czetwertyňská,  K.  Branicki  a 
jiných  více  pořádaly  v  domácnostech  svých  přátelské  dýchánky 
i  od  potomků  vděčně  vzpomínané.  Ti  všichni  a  zajisté  ještě  mnozí 
jiní  přispěli  ku  pověsti  polského  salonu,  k  jeho  povznesení  a  po- 
pularisování.  Otevírajíce  své  domácnosti,  pronikajíce  je  duchem 
hostinnosti,  osvícené  líbeznosti  a  vzdělanosti  přiměly  Villemaina 
k  pochlebnému  a  charakteristickému  výroku,  že  salony  var- 
šavské zaujímají  hned  druhé  místo  po  salonech  pa- 
řížských. 

*í  Pamietniki  Warszawy  z  r.  1853.  Przez  KarolaKucza.  T.  I.  Warszawa 
1854.  -  * 
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Takový  přirozený  a  zároveň  účinlívé  pěstovaný  smysl  pro 
společnost  nemohl  zůstati  bez  vlivu  na  nejširší  kruhy  a  rozličiiť 
jeho  projevy.  Tím  zobecněly  v  Polsce  večírky,  kteréž  mnohdy 
přes  nejskrovnější  okolnosti  vnější  nepozbývají  rázu  salonu.  Udržuji, 
podněcuji  a  platným  činí  jej  hlavně  polské  ženy,  vzdělané  a  vla- 
stenecké polské  paní  a  dívky,  o  jichžto  neobyčejné  způsobilosti 
v  té  příčině  rozepsali  jsme  se  obšírněji  na  jiném  místě  (Polskr 
paní  a  dívky  —  „Slov.  sborník"  r.  l\  1882.). 

Spějeme  k  závěrku,  v  němžto  shrnouti  hodláme  krátkými 
slovy  ještě  několik  črt  nynějšího  salonu  polského.  Nedávno  vy- 
daná knížka  „Towarzystwo  Warszawskie.  Listy  do  przyjaciólki" 
(Kraków  1886.)  líčí  velmi  případně  a  zajímavě  hlavní  proudy  a 
zásadní  stanovisko  současné  polské  společností  se  hlavním  zřením 
ku  Varšavě. 

Od  času  povstání  r.  1863.  rozptýlila  a  rozprchla  se  všechna 
společnosf  a  způsob  jejího  života  valně  se  přetvářil.  Mizí  duch 
staropolského  salonu,  důstojného  při  vší  veselosti,  a  jeho  místo 
počíná  pronikati  salon  více  kosmopolitický,  což  platí  jmenovitá 
o  salonech  aristokratických  a  „finančních".  Při  všem  tom  nebylo 
by  však  správno  domnívati  se,  že  na  př.  i  ve  Varšavě  není  více 
domů,  v  nichžto  nelnulo  by  se  ku  starým  tradicím,  ku  zlaté  zá- 
sadě: „Žíti  sám  a  žiti  nechati."  Nelze  neuznati,  že  Varšava  jdoucí 
ve  šlépějích  této  zásady  holduje  duchu  demokratickému  více  než 
kterékoli  jiné  město  polské.  Výlučnost  a  privilegium  nerozděluje 
tam  lak,  jak  ve  Lvově  a  Krakově.  Každý  dobře  vychovaný  člověk 
může  stáli  se  účastníkem  salonního  života. 

Blahodějný  vliv  společenského  života  v  rodinách  postřehnouti 
lze  netoliko  v  patrném  ušlechfováni.  zjemňování  a  uhlazování  lid- 
ských vlastností,  ale  i  ve  zjevném  vývinu  opravdového  vkusu  pro 
krásu  a  výhodu  vnějších  stránek  života.  Přepych  a  snaha  ,žíti 
nad  svůj  stav**,  to  jsou  sice  nejasné  stránky  společenského  života 
v  Polsce  a  vyskytují  se  častěji,  než  by  bylo  si  přáti;  leč  nebo 
popříti,  že  vedle  nich  vystupují  stránky,  o  jichžto  prospěšnosti 
pochybovati  nelze.  Jestliže  i  v  tom  směru  stojí  Varšava  před  ostat- 
ními městy  polskými,  děje  se  tak  zajisté  následkem  větší  boha- 
tosti a  zámožnosti. 

Ve  velké  většině  polských  domácností  pochopeno  již,  že 
salon  není  dostižen  pouhým  nádherným  zřízením  bytův  a  ukazo- 
váním drahých  toilett.  Právě  před  několika  lety  vznikla  čilá  agi- 
tace proti  všelikému  zbytečnému  a  vnějšímu  přepychu,  což  mělo 
za  následek,  že  pořádány  večírky  tak  zvané  vlněné,  t.  j.  s  toilettou 
co  nejskrovnější.  Týmže  časem  vzmohla  se  však  všeobecná  obliba 
ku  vyzdobování  příbytků  vkusem,  jenž  vlastní  bývá  jen  spulet- 
nosti  skutečně  vzdělané  a  intelligentni.  Starý  umělý  nábytek,  go- 
belíny a  majoliky  zakryly  křiklavé  tretky.  I  nejskrovnější  salonek 
touží  ozdobiti  stěny  své  ne  jarmarečními  dfevorytinami  neb  olejo- 
tisky,  leč  alespoĎ  jediným  původním  obrazem  některého  z  před- 
ních umělců  domácích.  Tím  se  stává,  že  mnohý  salon  polsky 
skytá  i  požitek   umělecký.   Polákům   zakázali   založiti  ve  Varšaví- 
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národní  museum,  ale  malých  národních  galerií  a  museí  v  soukro- 
nivch  bytech  je  v  Polsce  počet  Jiemalý.  Zbytečno  by  bylo  podo- 
týkati, že  také  kniha  polská  není  lu  hostem  vzácným.  Postřehnouti 
lze  ji  na  každém  stolku,  na  každém  vhodném  místě. 

Polský  venkov  netoliko  následuje  v  těchto  dobrých  strán- 
kách hlavní  města,  ale  namnoze  je  í  předstihuje.  Šlechtické  salonky 
ve  dvorech  polských  m^*i  ješté  tu  přednost,  že  vše  v  nich  za- 
chováno více  neporušené  a  nestrojené.  Proto  není  také  mylné 
tvrzení,  že  nejpolštější  salony  varšavské  náležejí  „obyvatelům*  usa- 
zujícím se  na  čas,  jmenovité  v  zimé,  ve  městě.  Tam  nejspíše  po- 
střehnouti lze  přívětivý  způsob  dávného  života,  stopy  srdečné  a 
upřímné  družností.  Také  líbeznost  dam  a  skutečné  vzdělám  jejich 
slaví  v  těchto  salonech  triumf.  Zábava  je  nenucená,  nálada  vždy 
veselá  a  milá.  Podněcuje  ji  hovor  vážný  í  veselý,  tanec  i  zpěv  . . . 
vše,  co  činí  příjemným  a  milým  styk  lidí  ušlechtilých  a  vzdělaných. 

Končíme  tuto  črtu,  v  níž  ovšem  nemohli  jsme  vyčerpati 
všechnu  látku  maní  pod  rukou  rostoucí. 

Budiž  nám  dovoleno  vysloviti  již  jen  mínění,  že  podmínkou 
zdaru  právě  líčeného  života  netoliko  v  Polsce,  ale  í  jinde  nepře* 
stane  nikdy  býti  vzdělanost  spojená  s  jistou  měrou  blaho- 
bytu. Stísněnost  hmotná  neb  duševní  mameluctví  překáží  nepopi- 
ratelně přirozenému  rozvoji  společenského  života  jemnějšího  způ- 
sobu —  za  takových  okolností  stává  se  jedněm  břemenem  a  druhým 
nudnou,  nepochopenou  hrou.  Jinak  však  jest  jmenovitě  intelligenci 
osvěžujícím  zdrojem  uprostřed  životních  zápasův  a  vděčným  po- 
lem důležité  a  prospěšné  činnosti.  Tam,  kde  posvátný  krb  rodinný, 
založený  na  zásadách  nejryzejší  mravnosti  a  vyspělé  zkušenosti, 
stává  se  vydatnou  školou  příštích  pokolení  —  tam  s  odtuchou 
hleděti  lze  do  budoucnosti.*) 


Čenstochova. 

z  cest  dra.  Josefa  Štolby. 

Připsáno  spanilomyslným  manželům  Marii  a  Bronislavu 

Grabcwskýxn  v  Čenstoohově. 

(DoKon£i>DÍ.) 
III. 

Masivní  brána,  zvaná  brána  knížat  Lubomirských,  poněvadž 
ji  jeden  z  nich  r.  1723.  postaviti  dal,  stojí  tu  jako  pozůstatek 
/.  dávuých  dob,  neboC  ohrada  od  uí  kolem  kláštera  se  táhnoucí 
jakoby  nepatřila  k  ní.  Zdobí  ji  obraz  Matky  Bo/í  Čenstochovské, 
nad  níž  socha  sv.  Michala  se  sochami  sv.  Pavla  a  Antonína  s  obou 
stran  a  nese  nápis  Sub  tuum  praesidium.  Brána  jest  takořka  oble- 

*)  Pro  nedostatek  mista  byli  jsme  nuceni  článek  ten,  původně  co  do 
amterialn  obéiírnějSi,  všemožně  zkrátiti 
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žena  žebráky,   z  nichž  někteří  s  žebráky  orientalskými  směle  zá- 
voditi by  mohli. 

Za  branou  Lubomirských  jest  první  příkop,  přes  néjž  veilt* 
zdvihací  most.  Pak  následuje  druhá  brána  s  popi*sím  Stnnislava 
Augusta,  za  ní  brána  třetí  s  obražen  Panny  Marie,  pak  pres  druhy 
příkop  most  druhý,  jenž  kdysi  býval  také  zdvihací  a  kouecur 
brána  čtvrtá  s  obrazem,  jak  Vladislav  odevzdává  Pavlanftm,  jrz 
byl  z  Uher  povolal,  obraz  Bohorodičky  v  ochranu.  Nyní  teprve  st4»- 
jínie  před  vchodem  do  hlavního  chrámu. 

Vstup  toliko  branami  dokazuje  s  dostatek,  že  klášter  Jasuo 
horský  nebyl   pouhým   klášterem,   že   býval  také  pevností,  a  jak 
z  pozůstatků  opevnění  posud  patrno,   pevností  opravdu  značnou. 

Založen  byv  Vladislavem  Jagelonským  domohl  se  záhy  štědrostí 
králův  a  velmožů  polských  ohromného  bohatství  a  takové  povésti, 
že  přivábil  roku  1432.  i  Husity,  kteřížto,  vydrancovavše  klášttT, 
unesli  zázračný  obraz,  avšak,  poškodivše  jej  dvěma  seky  v  levo 
od  hlavy,  pohodili  ho  opět  nedaleko  Čenstochovy.  Obavy  před  po- 
dobnými návštěvami  přijměly  mnichy  k  tomu,  že  počali  pomysleti 
na  to,  aby  klášter  opevnili,  a  tak  obrany  schopným  jej  učinili. 

Koku  1500.  započato  s  opevnováním  tím  a  od  doby  té  2>t»l 
se  klášter  znenáhla  pevností,  jež  prokázala  vlasti  služeb  vele- 
důležitých. 

Opat  byl  z  počátku  také  spolu  vždy  velitelem  pevnostním  a 
z  opatů  těchto  nejvíce  vynikl  Klemens  Kordecki,  řeholním  jménnu 
Augustýn  zvaný,  jenž  roku  1655.  klášter,  slabě  jen  opevněny, 
s  pouhými  160  žoldnéři  a  70  mnichy  slavně  obhájil  proti  r2.íKÍ» 
Švédů  za  vedení  generála  Mollera.  Zdá  se  téměř  nepochopitelno. 
jak  taká  hrstka  lidí  mohla  po  celý  měsíc  odolati  vycvičené  arinádé, 
opatřené  obléhacími  děly.  Což  divu,  že  slavná  obrana  tito  přičítána 
samé  Bohorodičce? 

Čenstochova  zachránila  tehda  Polsku,  nebot  dokázala,  /e 
Švédové  nejsou  nepřemožitelní.  Důvěra  vi*átila  se  do  řad  polských 
a  nedlouho  na  to  Polska  byla  prosta  nepřátel. 

Za  skvělý  onen  čin  bojovného  opata  postavili  mu  v  kláštcrr 
r.  1859.  slušný  kovový  pomník,  jenž  představuje  statného  hrdinu 
v  kroji  řeholním  s  křížem  v  ruce. 

Obrana  Kordeckého  objevila,  že  Čenstochova  jest  bodem 
v  strategickém  ohledu  důležitým.  Následkem  toho  opevnění  její 
rozšířena  a  rozmnožena,  tak  že  novým  útokům  nepřátel,  zejména 
Švédů  r.  1704.  sLavně  odolati  mohla.  Avšak  po  té  štěstí  se  od  ní 
odvrátilo.  R.  1772.  |.odlehla  Rusům,  r.  1793.  Průsakům,  r.  1<^h;. 
Francouzům  a  r.  1813.  Rusům.  To  byl  .labutí"  její  boj.  Bašty 
její  jsou  pobořeny,  sláva  světská,  sláva  pevnosti  vzala  za  své  a 
zůstala  jen  sláva  duchovní,  sláva  zázračného  obrazu  Bohorodičky* 
kteráž  stále  roste. 

Letmo  mihly  se  vzpomínky  tyto  mozkem  probuzeny  byvše 
pohledem  na  zbytky  někdejších  bašt,  jež  jsme  právě  byli  mioali. 
Avšak  klidu  k  vzpomínkám  takovým  není.  Zástupy  tlačící  se  ku 
piedu   (lávají  záhy  zapomenouti   minulosti  a  proudem    zbožných 
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poatuíků  takořka  unášeni,  vstupujeme  do  kostela  Nejsvětéjší 
Marie  Panny. 

Vclikolepá,  překrásné  zdobená  a  malbami  opatřená  klenba 
spočívá  na  četných,  mohutných  sloupech,  jež  dělí  hlavní  loď  od 
lodí  postranních.  Několik  tisíc  lidí  nalezne  zde  snadno  místa,  a  dnes 
jich  tu  již  mnohi  m  více,  nebof  s  namáháním  jen  tlačíme  se  ku 
předu.  Několikráte  uleknuti  staneme:  tváří  k  zemi  s  roztaženýma 
rukama  leží  tu  lidé  v  děsné  té  tlačenici  a  jako  bez  citu  snášejí 
kopání  a  šlapání  tlačících  se  davů.  Máme  za  to,  že  lidé  ti  snad 
omdleli.  Avšak  záhy  přesvědčujeme  se,  že  to  způsob  u  poutníků 
polských  velmi  rozšířený.  Všude  v  chrámě,  v  kaplích,  na  chodbách, 
ano  i  na  dvoře  a  před  klášterem  lidí,  již  vrhajíce  se  celým  tělem 
na  zem,  modlí  se  s  vroucností  závidění  hodnou,  stenají,  placi,  li- 
tujíce hříchů  svých  a  po  dlouhé,  dlouhé  době  teprv  zdvihají 
se  opět 

Chrám  Panny  Marie  byl  původně  zbudován  v  slohu  gotickém 
Vladislavem  Jagelonským.  Průběhem  dob  pozbyl  sloh  ten  následkem 
přestaveb  své  původní  ryzosti,  až  konečně  po  strašném  požáru 
r.  1690.  obnoven  ve  způsobe  nynější. 

Pěkný  až  do  stropu  sáhající  hlavní  oltář,  představující  na 
nebe  vstoupení  Panny  Marie,  upoutá  na  chvíli  naše  zraky,  avšak 
pokud  tlačenice  tomu  dovoluje,  spěcháme  do  kaple,  v  níž  zázračný 
obraz  Bohorodičky.  Na  levo  vede  z  chrámu  několik  schodů  do 
kaple  dosti  prostranné,  částečně  gotické,  částečně  v  slohu  vlaském 
zbudované  a  co  nejnádherněji  vyzdobené,  v  jejímž  pozadí  vypíná 
se  oltář  se  čtyřmi  ebenovými  sloupy  a  ěesti  stříbrnými  anděly,  mezi 
nimiž  pod  mocnou  korunou  obraz  zázračný.  Oltář  vyzdoben  jest 
co  nejbohatěji  a  opatřen  přečetnými  drahocennými  dary. 

Obraz  sám  jest  nevelký  a  představuje  poprsí  Panny  Marie 
s  Jezulátkem  s  obličeji  pleti  temné,  jež  ještě  více  ztemněla  bě- 
hem dob. 

Z  obrazu  hledí  jen  obě  tváře,  nad  nimiž  zlaté  koruny  s  bril- 
ianty, poslané  r.  1717.  z  Říma:  vše  ostatní  pokryto  jest  zlatem 
a  drahým  kamením. 

Obraz  malovaný  na  dřevě  cypřišovém  jest  patrně  původu 
byzantinského  a  velice  stár.  Avšak  to  zbožnému  lidu  nestačí.  Po- 
dání připisuje  ho  sv.  Lukáši  Evangelistovi  a  vypráví,  že  náležel 
i)V.  Heleně.  Ruská  knížata  zmocnila  se  ho  při  nájezdech  svých 
n:i  Cařihrad  a  odnesla  jej  na  zámek  Bělský,  odkudž  Vladislav 
kníže  Opolské  jej  vyzdvihnuv,  r.  1382.  do  Čenstochovy,  jež  ten- 
kráte sestávala  z  malé  dřevěné  kapličky,  odnesl  a  zde  v  ochranu 
mnichům  Pavlánům  odevzdal,  kteréž  sem  byl  povolal  z  Uher. 

Obraz  odkryt  jest  jen  v  určité  hodiny  dopolední  a  odpolední, 
a  s  opravdovým  pohnutím  hledíme  na  něj.  Po  staletí  miilionům  a 
raillionům  lidí  poskytl  opravdové  útěchy  —  kolik  zoufalců  za- 
chránil, kolik  zločinců  přivedl  opět  na  dobrou  cestu.  S  nezlomnou 
d4věrou  hledí  k  němu  každý  Polák  a  kdo  slyšel  z  polských  úst 
slova:  Matka  Božská  vždy  dá  útěchy,  nezapomene  nikdy  vroucnost 
íi  přesvědčivou  sílu  slov  těch.    A  co  se  týče  zločinců? —  Nejeden 
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předmět  z  lupu  a  krádeží  pocházející  přicliází  v  Čeustochové  do 
rukou  zpovedníkň,  aby  doručili  jej  pravým  jich  majitelflm. 

Vyzdobení  kaple  jest  jak  již  praveno  d&stojaé.  Malovaná 
okna,  freska,  obrazy  představující  výjevy  ze  života  Panny  Marie, 
portréty  dobrodincův  kaple,  drahocenné  lampy  a  bezčetné  jiné 
ozdoby,  vše  tvoří  zázračnému  obrazu  d&stojué  okolí. 

Největší  znamenitost,  perlu  Čenstochovskou  jsme  spatřili  a, 
vzdavše  jí  svůj  hold,  kráčíme  přeplněnými  chodbami,  v  nichž  plno 
poutníků  na  zemi  roztažených,  do  kláštera.  Veškeré  prostory  pro- 
niknuty jsou  následkem  ohromného  návalu  poutníků  takovým  pu- 
chem, že  spěchajíce  na  lepší  vzduch  s  politováním  hledíme  ua 
umichy  Pavlány,  kteřížto  v  bílých  řízách  svých  dlouhé  hodiny  tráví 
ve  zpovědnicích,  velkými  davy  takorka  obležených.  Chodby  vy- 
zdobeny jsou  obrazy  rozličných  kardinálův  a  opatů,  mezi  nimiž 
nejvíce  arci  zajímá  podobizna  statečného  Kordeckého. 

Klášter  tvoří  mohutný  čtverec  o  dvou  patrech  s  četnými  kn 
latými  vížkami,  z  facady  vystupujícími,  a  vypadá  sám  jako  pevuosf. 
Přiléhá  těsné   ku   kostelu  a  chová   mnohé   místnosti    pozornosti 
hodné. 

Za  zákristií  rozsáhlá  klenutá  místnost  hostí  poklad  kostelní 
Vzácné  tu  památky,  jež  zajímají  nejen  drahocenností  a  uméleckyai 
provedením,  nýbrž  i  dárci  svými.  Zde  monstrance  s  2366  diamanty. 
2309  jinými  drahokamy  a  214  perlami,  pořízena  na  památku 
osvobození  Čenstochovy  od  Švédů  za  panování  Jana  Kazimíra: 
zde  stříbrný  vysoký  kříž  a  gotická  monstrance,  je2  sám  Zygmunt  I. 
byl  vyrobil;  kalich  Michala  Korybuta;  ebenový  oltářik  sv.  Kazi- 
míra, stříbrem  vykládaný;  červený  starý  orientalský  ornát  stříbrem 
a  perlami  bohaté  vyšívaný,  jenž  přišel  sem  se  zázračným  obrazem 
Matky  Božské  ze  zámku  Bélského,  dále  drahocenný  ornát,  u:i 
němž  vyšila  královna  Jadviga  zlatem  a  perlami  Krista,  Pannu 
Marii  a  jiné  světce;  meče  Štěpána  Batoryho  a  Jana  III.  a  mnohé 
jiné  drahocenné  předměty,  jež  rozliční  králové,  jako  zejména  Jan 
Soběski  z  kořisti  válečné  u  Vídně  nabyté,  a  mezi  nimiž  i  králové 
pruštf,  pak  pánové  polští  byli  darovali. 

Neméně  zajímavá  jest  bohatá  bibliothcka  klášterní  umístéuá 
ve  velikém  klenutém  sále  a  chovající  také  četné  rukopisy  a  veškeré 
náboženské  knihy,  jež  mniši  Pavláni,  kteří  od  r.  1693.  do  r.  lS6ó. 
měli  svou  vlastní  tiskárnu,  za  dobu  tu  byli  vydali  a  v  bezčetnycli 
exemplářích  byli  rozšířili. 

Vstupujeme  do  refektáře,  kdež  dlouhé,  dubové  stoly  jsou  již 
pro  mnichy  přistrojeny.  Ohromná  místnost  s  mocnou  klenbou  ai 
skoro  k  zemi  sáhající,  avšak  křiklavé  pomalovanou,  v  níž  nalézají 
se  obrazy  polských  králů !  Nezdržujeme  se  dlouho  a  spěcháme  jestč 
do  sálu  rytířského.  Pod  vysokou  klenbou  visí  obrazy  veškerých 
opatů  kláštera,  a  mimo  ně  četných  tu  obrazů,  představujících  vý- 
jevy z  dějin  jeho.  Sál  jest  jednoduchý,  avšak  slušný. 

Opouštíme  klášterní  místnosti  a  vycházíme  na  zadní  dvAr, 
kdež  nalézá  se  hluboká  studna  a  budova,  která  sloužila  kdysi  u 
Uasárnn.    Zde  neniůženic  již   potlačiti  poznámku,  že  vše,  co  jsme 
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posud  viděli,  bylo  sice  kdys  upraveno  skvěle,  že  však  nyní  vše 
jaksi  sešlé,  zpustlé  a  spotřebované. 

Hlavou  povážlivě  kroutíce  nad  příčinami  toho,  opouštíme 
klášter.  Chvíli  ještě  procházíme  se  mezi  boudami,  v  nichž  četných 
kupcft;  pohlédneme  ještě  na  obrovský  obraz  Matky  Božské,  na 
vDéjší  zdi  kaple  vymalovaný  a  z  daleka  již  viditelný,  před  nímž 
poutníci,  jakmile  ho  spatří,  s  pláčem  vrhají  se  na  zem,  a  zaměříme 
pak  ku  kostelu  sv.  Barbory. 

IV. 

Na  polední  straně  as  čtvrt  hodiny  od  Censtochovy  vypíná 
se  kulatá  věž  s  prostým  kostelíkem  sv.  Barbory  a  s  klenutou  ka- 
pličkou, kdež  nalézá  se  pramen,  jemuž  lid  připisuje  moc  zázračnou. 
Při  kostelíku  tom  býval  klášter  nyní  opuštěný. 

Kostel  založen  s  klášterem  r.  1637.  a  sloužil  Švédům  za 
<lob  obléhání  jako  hlavní  stan.  Z  počátku  stál  o  samotě  Avšak 
když  na  úpatí  Jasné  Hory  povstala  Čenstochovka,  obklopující  klášter 
se  tří  stran,  tu  znenáhla  přibývalo  směrem  ku  kostelu  sv.  Bar- 
bory domk^v,  tak  že  kostel  ten  dnes  spojen  dlouhou  ulicí  s  Čen- 
stochovkou. 

Kostel,  věž  i  kaple  jsou  velice  sešlé  a  nevábily  by  k  návštěvě, 
kdyby  s  pramenem  v  kapličce  nebyla  spojena  legenda. 

Když  Husité  roku  1430.  klášter  Čenstochovský  vydrancovali, 
odnesli  také,  jak  již  shora  podotknuto,  zázračný  obraz  Panny  Marie. 
Avšak  nedošli  s  ním  daleko.  Y  místech,  kde  stojí  dnes  kostel  sv. 
Barbory,  koně  jíojednou  stanuli  a  živou  mocí  nechtěli  dále.  I  roz- 
hněvali se  Husité  a  posekavše  obraz  zahodili  jej,  načež  koně  ihned 
opět  vykročili.  V  tom  okamžiku  však  strhla  se  bouře,  a  na  místě, 
kam  obraz  dopadl  vytryskl  pramen,  tentýž  prý,  jenž  dnes  kapličkou 
jest  překlenut. 

Vcházíme  do  kapličky.  Uprostřed  nalézá  se  studna  s  naplně- 
ným okovem  a  kolem  ní  stále  poutníků,  kteří  naplňují  si  vodou 
lahvičky,  kteří  omývají  si  nemocné  údy,  ano  i  celé  tělo.  Kopule 
nad  studnou  zobrazuje  způsobem  prostým  ve  čtyřech  odděleních 
legendu  právě  vylíčenou.  První  obraz  představuje  přepadení  klá- 
štera, druhý  odvážení  kořisti,  třetí  pohození  obrazu,  pod  nímž 
vytryskuje  ihned  pramen,  jejž  anděl  s  oblak  k  zemi  leje,  a  čtvrtý 
opětné  jeho  nalezení.  Obrazy  jsou  malovány  rukou  ne  valně  umělou 
a  Husité  objevují  se  na  nich  v  krojích  —  švédských. 

Vyčerpali  jsme  veškeré  znamenitosti  Censtochovy  a  vracíme 
se  do  města.  Vše  jest  tu  ryze  polské,  avšak  nápisy  nalézáme  ná- 
sledkem úkazu  všude  nejdříve  ruské  a  pak  polské.  Hovor  neslyšíme 
nežli  polský,  avšak  ruského  vojska  všude  až  nápadně  mnoho.  Jest 
již  v  letním  obleku,  v  bílých  plátěných  kabátech  a  v  bílých  placa- 
tých čepicích  a  bílých,  těch  kabátů  všude  jen  se  hemží.  Pojednou 
slyšíme  pěkný  zpěv.  Pohlédneme  v  stranu,  z  které  přichází :  silný 
oddíl  vojínů  v  úplné  zbroji  vrací  se  z  cvičení  a  zpívá  si  cestou 
městem  ve  sboru.   Pěkný  nápěv  a  pěkný  zpěv.    Ale  text  ne  vždy 
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pěkný.  Téhož  večera  potkali  jsme  jiný  oddíl,  jenž  zpíval   písťů 
rázu  velice  povážlivého. 

Tento  sborový  zpěv  jest  v  ruském  vojsté  velice  oblíben. 
Z  Čenstochovy  ubírali  jsme  se  přímo  do  Varšavy  a  zde  nejednotí 
v  hlavních  ulicích  setkali  jsme  se  s  oddíly  vojska,  hlučně  si  pro- 
zpěvujícími. 

Ostatek  dne  strávili  jsme  v  polské  domácnosti.  Pohostiunosí 
jest  ve  všech  slovanských  zemích  domovem,  avšak  pohostinnost 
polská  vyniká  snad  nade  všechnu  ostatní.  Ne  nadarmo  praví  polské 
přísloví:  host  do  domu,  B&h  do  domu.  Vítají  nás  s  takou  srdeč- 
ností, s  takou  vřelosti,  jak  vítáme  jen  rodné  bratry.    Jsme  doma! 

I  rodáka  nám  představují.  —  Ve  dvoře  ozvaly  se  pojednou 
zvuky  harfy  a  hostitelé  již  jsou  u  okna.  Stojí  tam  hoch  as  Itílety 
a  odpovídá  k  otázkám  mu  kladeným,  že  pochází  z  Jindřichova 
Hradce. 

Musí  hráti  „Kde  domov  můj"  a  „Hej  Slovoné".  Pak  odměňuji 
jej  skvěle  a  hledí  na  nás  plni  radosti,  jsouce  přesvědčeni,  jnk 
velice  nás  potěšili. 

Kdyby  znaly  ty  neblahé  poměry  harfenické,  nebyli  by  bývali 
tak  úslužni! 

Zvou  nás  na    májovku"  na  výlet  do  zelena. 

Poblíž  staré  Čenstochovy  jest  pěkný  lesík,  před  nímž  ho- 
stinec nazvaný  „Ostatni  grosz"  =z  poslední  groš.  Když  venkovan 
ve  městě  utratil  skoro  vše,  co  měl,  zastaví  na  návratu  ješté  zde 
a  nechá  tu  své  poslední  —  odtud  jeho  jméno. 

Četná  společnost  pánův  a  dám  vítá  nás  co  nejsrdečněji.  Roz- 
ložili jsme  se  ve  stínu  staletých  stromů  na  měkký  mech,  bezčetné 
koše  a  bedny  vychrlily  báječné  zásoby  pokrmův  a  nápojftv  a  za 
srdečných  přípitkův  a  veselého  hovoru  ubíhá  hodina  za  hodinou. 

To  je  májovka. 

Při  západu  slunce  vracíme  se  domů.  Celá  společnost  loučí 
se  s  námi,  jako  bychom  byli  z  jedné  rodiny  a  když  o  půlnoci 
bereme  se  na  dráhu,  nemůžeme  zabrániti,  aby  několik  pánů  dalo 
nám  průvod  svůj. 

Za  chvíli  kynuli  jsme  vděčně  na  rozloučenou  Čenstochov- 
ským  svým  přátelům,  mezi  nimiž  zase  náš  neúnavný  Bronisla\ 
Grabowski ! 


Dopisy  Václava  Hanky  J.  E.  Purkyňovi.  *) 

xrv. 

Drahý  Přjtelil 

Zde  Wám  posjlám  nowé  wydání  Rukopisu  Rralodworakébo.  daofáni  že 
se  Wám  Ijbiti  bude.  Snad  se  předce  dočkám,  Že  ho  někdy  w  polyglotté  řl<^- 
vanské  tisknauti   moci  budu.    Literatura  naSe  chvirala  Bohu  předce  se  hf\» 

Na  Wás  se  velmi  často  nazpomináme,  kdybyste  byl  zde,  byl  bjstť 
wddcem  oněch  mladých,  gedto  se  přjsnými  wědomostmi  a  filosofij  uni^^i 

*)  Sdělil  8  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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Pto  Pro£  Jan  Presl  gest  sice  plnon  wůlj  a  srdcem  pro  Wlast,  ale  Skoda,  že 
^ho  wyehowánj  Děmecké  býti  mnsilo:  co  nám  wenkowským  přirozené  samo 
plyne,  torna  on  se  pracně  naučiti  musj,  a  předce  to  wždy  gaksi  wadj. 

Že  ^me  poslednj  y  (Prof.  Negedlého)  pochowali,  snad  Wám  giž  wě- 
doDO  bade. 

Grá  bych  se  rád  na  geho  nnsto  dostal,  wiak  newjm  gak  to  půgde. 

Wyžibýna  doplniti  mi  několik  kusů  síjbil,  ale  posud  žádný  přjpowědi 
swé  nedostál  gefitě.  My  dr^me  onen  weliký  žurnál  ,,Biblioteka  Čtenija''  wy- 
ebázj  12  swazků  po  30  arfijch  na  rok  ze  wSech  wědomostj,  a  gsme  s  njm 
velmi  spokogenj.  Předce  eem  se  doěkal,  že  na  každý  měsjc  slowanského 
dosti  čjsti  mám,  a  wezmuii  polské  a  srbské  časopisy  k  tomu,  sotwa  wše  pře- 
ěJBti  postačjm.  Presl,  Jnngniann  a  Palacký  wás  pozdrawugj  a  moge  žena 
nctiwé  porančenj  skládá;  pamatn^rte  na  swého  horhwého  ctitele  a 

upřjmného  přjtele 

WácUwa  (Hanku)  m.  p. 

W  Praze  3.  února  1836. 


Drahý  Pijteli! 


XV. 

W  Praze  poslednjho  pros.  1835 


Abych  Wám  nezůstal  opět  odpowěď  dlužen,  wědomost  Wám  dáwám, 
re  sem  gak  Wase  tak  Maciejowského  prosby  a  žádosti  wyřjdil.  Šafařjk  se 
Wám  nctiwě  poraučj  a  s  radost)  přigme,  gestli  ho  pozwau:  sám  ze  swé  strsny 
ale  se  wjce  ucházeti  nebude.  Éylby  arci  giž  cas  aby  se  někde  aspoň  takowau 
profesaaran  začalo,  sice  to  dobré  mjněnj  wfiudy  usne.  Nedostatek  tobo  studium 
neylépe  cjt|  uČenj  seweroněmeČtj  při  swých  pátránjch  w  staré  historii  swých 
wlastj  U  nás  toho  potřebu  gefitě  nenahljže^,  ač  by  gim  to  weliký  prospěch 
přinášeti  mohlo ;  gá  sem  se  wládě  zdarma  obětowal,  gen  abvch  malé  mluwnice 
gednotných  nářečj  na  swétlo  poroditi  mohl,  nedostal  sem  ale  žádné  odpowědi. 
O  encyklopedii  našj  ani  slowa  neslySeti,  snad  později  tjm  s  lepši  chutj  a  s  wy- 
trwánjm  uchopena  bude. 

Pana  Hoffmannowi  račte  přiložený  zlomek  doručiti,  wétšj  kausek  gefitě 
zde  mám,  a  gestli  ho  to  zaujmati  bude,  stogj  mu  k  službám.  Zdá  se  to  býti 
historie  německých  rvtiřů  a  sice  dle  pjsma  saudé,  dosti  stará. 

Přiložený  lístek  račte  přjležitě  panu  Maciejowskému  doprawiti.  Práwé 
dnes  máme  pohipeb  Norberta  Wafika,  dokonal  ubohý  na  sauchotiny  průdufinice. 
Předlonim  těmi  doby  mladý  Jungmann  a  Linda,  wloni  pater  Černý,  Negedlý 
a  Hýbel  a  tak  to  gde  geden  po  druhém.  S  HorčíČkau  gsem  gefitě  nemlnwil, 
on  gest  s  odchodem  cofloredské  gallerie  pořád  mrzutěgfij  a  newrlegfij.  Od  swt^ 
ženy  a  od  sestry  nctiwé  poraučénj,  žehnaje  Wás 

zAstáwám  wždy  upřjmný  Wáfi 

Wáclaw  m.  p. 

XVI. 
Drahý  Přjteli ! 

Na  Wáfi  milý  IJstek  od  22.  čerwence  společně  na  gednom  papjře  po- 
silám Wám  odpowěď  po  mladém  Doktoru  panu  MaliszewsKém,  kterýž  Wám 
též  čtwrté  wyoánj  mých  pjsnj  odewzdá  gako  co  dárek  za  dar  přeloženého 
Ohlasn  česk.  p.  •—  Chtěl  gsem  též  polský  překlad  naproti  přiložiti,  ale  wjdefiská 
mi  geg  fieredné  poškrábala.  —  Posjlám  Wám  některé  v  rukopise. 

Mluwnici  man  směle  přeložiti  připustiti  můžete,  gá  zagisté  na  žádny 
zisk  z  nj  nepočjtám,  nebof  sem  to  odhodlal  a  rozdal  gen  abych  trochu  pol- 
ským grammatikům  cestu  ukázal.  Za  poslanau  rozpráwku  o  Tatrách  panu 
Zensznerowi  při  příležitosti  račte  mu  moge  srdečné  djky  powědjti,  g;A  sem 
w  Hnsegnjku  kratičký  wýtah  tisknauti  dal 

Kičte  se  na  wfiem  dobře  a  Šťastně  mjti  a  w  paměti  zachowati  swého 

neyoddaněgfijho 

Wáclawa  (Hanku)  m.  p. 

W  Praze  16.  řjgna  1840. 
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Listopad. 
Napsal  Handri]  Zeileř.  Přeložil  Adolf  Černý. 

^£tž  lístečky,  lupeny  padiy'i 
u  siptěni  jeseni  decha, 
ty  listy,  jež  v  máji  se  zddhají 
po  haluzích  v  nebeskou  střechu. 
Jich  pohřebné  zvony  jsou  vichory, 
jim  žalostné  .boŽemje*)**  zvoni; 
sníh  obloha  slzí  již  na  hory, 
snéf  truchlivě  k  zemi  se  kloní. 

Už  lístečky,  lupeny  padají 

a  místečko  hledají  míra/ 

je  větrové  v  náruči  vítají, 

je  tráva  a  voda  sbírá: 
jich  služba  se  konči  a  poslání 
po  hoři  i  radostech  léta, 
je  vítr  po  rovině  pohání 
a  k  spánku  je  věcnému  smetá. 

Můj  listopad,  snové  mně  milení, 
se  jasněji  přece  mi  světlí; 
nechť  spadnu  a  sprchám  jak  lupení, 
af  neznámo  tělo  mé  zetlí  — 
já  smrtí  jdu  k  novému  životu, 
v  krai  s  mladými,  Šumnými  háji, 
ne  v  beznaděj,  v  děsivou  prázdnotu, 
jdu  smrtí  vstříc  věčnému  máji. 

Vy  hynoucí,  urvané  listeny, 
jez  podzimek  ve  tvář  mi  metá, 
teď  spěte  juž,  na  vždycky  pohřbeny, 
vy  zelená  děÓltka  léta. 
Jste  tišily  zbouřené  myšlénky, 
chlad  horké  jste  hlavě  mé  daly, 
mát  země  vás  chovej,  6  listénky, 
již  abyste  tichounce  spaly  .  . . 


Rozmluvy  s  hrab.  L  N.  Tolstým. 

Podává  v.  Vogezakij. 

(DukooSeni.) 

„Ano,  také  já  jsem  bloudil,  ale  pochopil  jsem,  odkud  vzniklo 
mé  poblouzeni.  Vzniklo  z  toho,  že  jsem  se  slovy  přiznával  ku  pravdě, 
ale  skutky  ji  zamítal.  Thesis,  že  nemáme  odpírati  zlému,  jest  věta. 
slučující  veškeré  učeni  pravdy  v  jeden  celek,  avšak  jenom  tehdy,  kdyý 
neni  pouhým  výrokem,  ale  jest  pravidlem,  závazným  k  plnění,  kdy/ 
je  zákonem.   Jest   ona  jako   klíč,    otvírající  všecko,    ale  jenom  telid> . 


*)  S  Bohem. 
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když  tento  klíč  je  zastrčen  do  z&mko.  Vyhlásiti  tuto  větu  za  pouhý 
Týrok,  kterého  nelze  uskutečniti  bez  nadpřirozené  sily,  znamená  tolik, 
co  zničiti  Teškeré  učeni.  Jakým  pak,  kromě  nemožným,  může  se  jeviti 
lidem  to  učení,  z  něbožto  byla  vytržena  základní,  všecko  sjednocující 
?éta?  Ano,  nevěřícím  zdá  se  ono  nesmyslným  a  také  se  nemůže  jeviti 
T  jiném  světle.  Postavit  stroj,  zatopit  pod  kotlem,  pustit,  ale  nena- 
vlikoout  na  kolo  hlavního  řemene  —  totéž  bylo  učiněno  s  učením 
pravdy,  když  počali  učiti,  že  možno  následovati  učení  pravdy  neplníc 
vety  v  tom,  že  nemáme  odpírati  zlému.  ^ 

„Dovolte,  mně  se  přece  zdá,  že  absolutní  přiblížení  ku  pravdě 
je  pro  člověka  věcí  nemožnou.  Dejme  tomu,  že  vaše  thesis  je  skutečně 
základem  nejčistější  mravnosti;  nepopírám,  ona  je  výborná;  avšak 
možnfi-li  pak  ji  uskutečniti  za  nynějších  časů,  kdy  každý  jest  ochoten 
vlézti  druhému  na  krk  a  jezditi'  na  něm  ?  Já  mohu  věděti,  že  to  neb 
ono  pravidlo  je  dobré,  ale  nejsem  s  to,  abych  podle  něho  jednal,  pro- 
tože nikdo  se  jím  neřídí.^ 

Odporoval  jsem  hraběti  nejistě,  poněvadž  on  mluvil  s  jistotou 
rlovéka  pevně  přesvědčeného  o  pravdivosti  svých  slov,  já  pak  napřed 
sp  bál,  že  podlehnu.  Na  irioa  obranu  slabosti  lidské  odvětil  takovým 
přirovnáním : 

^Dejme  tomu,  že  stavitel  řekne  majetníku  domu:  váš  dům  za 
nic  nestojí,  nntno  jej  docela  přestavěti.  Potom  pak  bude  do  podrobná 
vykládati,  j(ikých  je  potřebí  trámů,  jak  se  mají  řezat  a  tam  položit. 
Majetnik  domu  nevšimne  si  slov,  že  dům  je  špatný,  a  bude  s  lícenou 
úctou  naslouchati  slovům  stavitelovým  o  dalších  opatřeních  a  roztřídění 
pokojů  v  domě.  Patrno,  Že  všecky  rady  stavitelovy  budou  se  zdáti  ne- 
vhodnými a  nemající  úctu  ke  staviteli  nazve  tyto  rady  přímo  hloupými. 
Totéž  se  děje  zrovna  tak  i  s  učením  pravdy.** 

,Leč  proč  bych  neměl  chovati  se  kiiticky  k  našemu  výrazu 
pravdy?  Mohu  přec  souditi  ..." 

.Ano,  ale  od  lidí,  soudících  o  jakémkoliv  učeni,  můžeme  žádatii 
aby  posuzovali  učení  učitelovo  tak,  jak  on  sám  jemu  rozuměl.  Držím 
^  toho,  co  mluvil  Kristus;  on  pak  nepovažoval  své  učení  za  jakýsi 
vzdálený  ideál  lidstva,  jehožto  uskutečněni  je  nemožné.  On  pokládal 
své  u.čeoí  za  takovou  věc,  která  poskytne  lidstvu  spasení.  O  takovém 
nčení  nelze  říci,  že  jest  —  přeludem,  pouhým  snem.  Každé  učení 
pravdy  jest  —  snem  pro  zabloudilé.  Dospěli  jsme  k  tomu,  že  jest 
mnoho  lidí  (i  já  byl  jedním  z  nich),  kteří  praví,  že  učení  toto  jest 
nedostižitelné,  protože  není  přizpůsobeno  ku  přirozenosti  lidské.  Ne- 
přirozené, namítají  oni,  povaze  lidské  nastavovati  druhou  tvář,  udeří-li 
kdo  v  pravé  líce,  nepřirozené  pracovati  ne  pro  sebe,  ale  pro  druhého. 
Povaha  člověka  toho  žádá,  praví  oni,  abychom  hájili  sebe,  svou  bez- 
pečnost, bezpečnost  rodiny,  majetek,  jinými  slovy,  z  povahy  lidské  jde, 
abychom  bojovali  za  své  bytí.  Učený  právník  dokazuje  vědecky,  že 
Bejsvétější  povinností  lidskou  jest  hájení  svého  práva,  t.  j.  zápas." 

.Avšak  vy  nemůžete  upříti,  že  ve  přirozeném,  prvotním  stavu 
lidstva  „bellům  omnium  centra  omneš**  trvá  a  také  dříve  trvalo.  Sám 
jste,  nemýlim-li  se,   kdysi  pravil,   že  zákon  jest  ustoupení  svých  práv 
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iia  pi^pěch  jiného,   jiityiní  slovy  —  obmeženl  chtíčů    vlastního  téi«  ku 
prospěchu  zdravého  bytí  těla  jiného." 

„A  o  čem  pak  já  mluvím?  Nemlnvim  o  tom,  co  jest  anebo  fo 
bylo,  uýbrž  o  tom,  co  by  mělo  býti.  Mluvím  o  tom,  že  každý  je  po* 
vinen  obmezovati  své  chtíče  pro  blaho  bližního.  Kdyby  člověk  žil  si  a, 
nebylo  by  také  zákona,  on  mohl  by  se  oddati  svým  choutkám  a  pro 
něho  by  nebylo  zákona  o  poměra  jeho  k  bližnímu.  Avšak  před  námi 
jest  zákon  ploý  pravdy,  ale  my  se  ho  nedržíme,  nazýváme  ho  přeludem. 
smyšlenkou,  básnickou  fantasií.  Odřekněte  se  na  chvíli  myšlénky,  že 
to  zařízeni  životní,  které  jest  a  které  bylo  zavedeno  od  lidí,  jest  nej- 
lopáim,  svatým  zařízením,  a  námitka,  že  učení  pravdy  se  neshoduje 
s  povahou  člověka,  ihned  se  obrátí  proti  vám,  proti  těm,  kteří  čioi 
námitky  tyto.  Kdož  pak  bude  spor  vésti  o  to,  že  mučiti  nebo  zavražditi 
člověka,  ano  i  trápiti  psa,  zabiti  slepici  a  tele  jest  od  porno  přiroze- 
nosti lidské?  Znám  lidi,  žijící  rolnickou  prací,  kteří  přestali  jísti  maso 
jediné  proto,  že  jim  samým  bylo  zabíjeti  svá  zvířata.  Zatím  pak  ve- 
škeré zařízení  našeho  života  je  takové,  že  každého  osobního  štěstí  $e 
nám  dostává  utrpením  lidí  jiných,  utrpením,  které  je  na  odpor  přiro- 
zenosti lidské." 

n Dobře;   avšak  dovolte  mně  nyní   přednésti  proti  větě  vámi  vy- 
slovené ještě  jeden  vývod.  Vy  činíte  základem  pravdy  slova,  že  nemámo 
odpírati  zlému,  a  zároveň  si  přejete  nepodmíněného  plnění  tohoto  pra* 
vidla.    Avšak   přisvědčíme-li    takovému   bezvýminečnému  plnění,  nevy- 
hnutelně   zabředneme   v  jakýsi  orientální  quietism,    přispívající  k  roz- 
květu tyranství,  otroctví,  vyděračství  a  vůbec  všelikého  zla  podobného 
druhu.    Po   mém   mínění   v  tomto  pravidle  se  tají  smysl,   ničící   samo 
pravidlo.  Pravíte-li,  že  pod  žádnou  podmínkou  a  v  žádném  případě  ne- 
mám   odpírati    zlému,    zdali   pak    mám    právo  mluviti  cokoli  proti  zlu 
vzhledem    k    tomu,    že  již    svými    slovy  jdu  proti  zlu,    odpírám  mu  a 
takto  ruším  pravdu?  Haním-li  zlo,  činím-li  dobře,  chovám  se  na  odpor 
zlému,  hledím  je  vykořeniti,  mezi  tím  co  pravda  hlásá:  neodpírej  zlému, 
t.  j.  podřizuj  se  mu,  neusiluj  o  vykořenění  jeho,  ale  dej  mu  -^ozšiřoTati 
se    svobodně,  jinými   slovy,   neměj  v  něm  účastenství,    ale  také  nebuď 
mu   na   závadu.    Zuří-H  v  tvém  domě  oheň,  nehas  ho,  nalej  naň  vody 
a  nenaříkej,  nesvolávej  lidí,  ale  dej  pokojně  hořeti  tvému  obydlí,  domftm 
bližních,  jejich  majetku  a  nechat  té  ani  nenapadne,  že  požár  jest  zlo. 
protože  tímto  ty  zamýšlíš  postaviti  se  mu  na  odpor.    OdpusCte,  ale  já 
vidím  cosi  strašného   v  takovém  ftavu,   připravujícím   slabého  o  priro 
ochrany  a  poskytujícím  silnému  právo  činiti  násilí.  Takové  věci  mMi 
hlásati  rozliční  Kalvínové,  Grotiové,    ale  jak  jste  vy  mohl  vyhlásiti  za 
základ  absolutní  pravdy  jakési  povzbuzování  zla?" 

Při  posledních  mých  slovích  na  líci  hraběte  mihlo  se  cosi  jako 
zármutek ;  jakoby  ho  to  bylo  zabolelo,  že  jsem  takto  porozuměl  jebo 
názorům  a  dal  jim  tak  hrozný  smysl.  Odpověď  jeho  zněla: 

„Opět  jste  mně  neporozomel.  Neodpírati  zlému  násilím  není  totéi 
co  neodpírati  zlému.  Vaše  slova  jsou  sofísm  a  nepochopení  mých  vý- 
roků. Řeknu-lí,  dejme  tomu:  nesluší  se  hleděti  na  obnaženou  ženštioa, 
může  se  mne  nějaký  milovník  baletu  optati :  ,A  tonoucí  ženu  vytáboooti 
7.  vody  je  dovoleno?'  Anebo  řekne:  ,A  lékaři  je  dovoleno  prohlídoooti 
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oemocnou  ženštinu?'  Opakvji  jeáté  jedooa:  Deodpírati  zléma  násilím 
oeni  totéž-  co  neodpírati  zléttm,  nýbrž  znamoná:  neodpírati  zlému  nár 
silím.  Zákon  tento  jest  tak  ziktty  véčný,  že,  je-li  v  životě  bistoríekém 
postup  ku  předu  k  odsti^afléní  tlk^  }•  za  to  dekovati  pouze  těm  lidem, 
kteří  tak  porozuměli  učení  pravdy  &  kteří  snášeli  zlo,  ale  neodpírali 
mn  násilím.  Pokrok  k  dobni  děje  se  nikoli  mučiteli,  alebrž  mučedlníky. 
Jako  obeň  nebasi  ohně,  tak  i  zlo  nemAiete  sbasiti  zlem.  Pouee  dobré, 
setkávajíc  se  se  zlem  a  nenakaženo  jtm,  vítězi  nade  zlem.  Že  tomu 
je  tak,  jest  v  duševním  světě  člověka  také  tak  nezvratný  zákon,  jako 
je  xákon  GaiileAv,  ano  ještě  nezvratnejší,  zřetelnější  a  úplnéjší.  Lidé 
se  mobon  ucbylovati  od  nebo,  tajiti  bo  před  jinými,  avšak  postup 
lidstva  ke  blahu  mAže  se  díti  pouze  touto  c«stou.  Každý  krok  ku 
předu  byl  učiněn  jediné  ve  jménu  tobo,  že  nemáme  odpírati  zlu.  I  pří- 
vrženec pravdy  může  s  větší  jistotou  nežli  Galilei  při  všecb  možných 
pohoršeních  a  výhrůžkách  tvrditi:  ,A  přece  ne  násilím,  ale  pouze 
dobrem  vyhubíte  zlo.'  Déje-li  pak  ae  tento  pokrok  pomalu,  je  příčinou 
toho  pouze  to,  že  zřetelnost,  jednoduchost,  vhodnost,  nevyhnutelnost 
a  závaznost  učení  pravdy  jsou  skryty  od  většiny  lidstva.  Rmoutí  mne 
to,  že  Ty,  jenž  tak  jemně  a  dobře  pochopujete  mnohé  v  této  zapletené 
a  složité  úvaze,  hledíte  dokázati,  že  nevyhnutelně  potřebí  obmeziti  mé 
pravidlo,  že  totižto  nemáme  odpírati  zlému.  Marné  by  bylo  dokazovati 
nevhodnost  veškerého  obmezování  této  zásady.  Bylo  vyřknuto  pouze 
to,  že  lidé  pod  vlivem  utrpení  z  bolesti,  příkoří  a  zla  vůbec  jsou  ná- 
chylní k  témuž,  k  čemu  jsou  náchylná  zvířata  —  k  odplatě  tímtéž  zlem. 
Řečeno  bylo,  že  právě  toto  jest  pohoršení,  poblouzení.  Nač  bych  o  tom 
mluvil  více?  .  .  .  Poohlédněte  se  jen  ve  své  duši,  není-li  tam  někde 
něco  zbytečného,  co  vám  překáží  pochopiti  věc  jasnou  a  jednoduchou. 
Radím  vám  to  proto,  že  činíte  totéž,  co  často  pozor(\ji.  Člověk  zůstává 
v  domě,  vystavěném  bez  olovnice  a  bez  úhelní kn,  a  když  počal  zkou- 
mati zdi  s  olovnicí  a  s  úhelníkem  v  rukou,  pozoi*uje,  že  dům  je  křivý; 
ale  aby  to  nemusil  říei,  dá  se  do  geometrického  počítání,  dle  kterého 
by  vyflo,  že  tupý  neb  ostrý  úhel  je  pravý." 

Zamyslil  jsem  se  nad  posledními  slovy  hraběte  a  poznal,  že  jsem 
neúplně  pochopil  vnitřní  smysl  věty  „neodpírejte  zlému" ;  i  jal  jsem 
se  vyvraceti,  co  jsem  sám  vymyslil.  Hrabě  Tolstoj  dí:  nNeodpírati  zlu 
násilím  neznamená  neodpírati  zlu,  nýbrž  znamená  neodpírati  mu  ná- 
silím/ T.  j.  nevytloukej  klín  klínem;  bye-li  tě  někdo,  neodplácej  mu 
tímtéž,  ale  hleď  chovati  se  tak,  abys  i  ty  netrpěl  zla,  i  tvůj  protivník 
nezakoušel  násilí  jemu  škodlivého.  Yzpomněl  jsem  si  na  slova  Fichtova : 
.Abys  mohl  zachovati  svobodu  rozumné  bytosti,  nečiň  ničeho  škodli- 
vého tělu  jiného,  které  jest  podmínkou  jeho  činnosti.'*  I  počal  jsem 
rozumovati  takto :  „Trpím-li  zlo,  má  svoboda,  jakožto  rozumné  bytosti, 
se  obmezuje;  nutím-li  svého  odpůrce  trpěti  zlo,  obmezuje  se  svoboda 
mého  odpůrce,  i  místo  co  bych  zničil  zlo  násilnou  obranou,  dvojnásobně 
jsem  je  zvětšil.  Dostanu-li  od  někoho  ránu,  vidím  násilí,  páchané  na 
mně  —  zlo ;  odpláceje  ranou,  dvojnásobně  rozmnožuju  zlo ;  dostanu-li 
po  druhé  ránu  a  odpovím  tímtéž,  neničím  zlo,  ale  jenom  je  zvětšuji 
Aměmě  s  množícím  ae  rozdrážděním.  Takto  je  pravdou  to,  že  nemáme 
odpírati  zlu   násilím?    Zajisté  pravdou,  poněvadž  tato  zásada  na  uzdě 
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drží  člověka  a  nedává  zlu  rdsti,  nýbrž  je  přetrhuje  v  samém  počátlra. 
Zajisté  netřeba  mně  čtenáři  vysvětlovati,  že  hrabě  Tolstoj  jakož  i  Fichtc 
nemluví  o  abstraktním  zlu,  alebrž  o  ^lu  co  rušení  a  obmezováal  pfá> 
lidských.  Tak  jsem  i  já  pochopoval  zlo,  když  jsem  rozprávěl  s  hra- 
bětem, i  byl  jsem  nucen  uznati  oprávněnost  jeho  tvrzení. 

„Ano,*"  pravil  mně  hrabě,  když  jsem  se  kál  z  dřívějšího  přilis 
kvapného  závěrku,  „zatím  pak  učení  a  svobodní  myslitelově  neobmezoji 
se  smyslem  pravdy  a  opravují  ho.  Říkají,  že  je  to  velmi  vznesenr 
výrok,  avšak  uení  prý  možná  upotřebiti  ho  v  životě,  neboC  pravidld. 
že  nemáme  odpírati  zlému,  ruší  ten  pořádek  živobytí,  který  jsme  » 
tak  pěkně  zavedli:  tak  mluví  Renan,  Sti^auss  a  věiekni  svobodomyslní 
vykladači.  Avšak  dostačí  zachovati  se  k  této  pravdě  pouze  tak,  jako 
se  chováme  k  slovům  kteréhokoli  cizího  člověka,  který  s  námi  mlon. 
totiž  mysliti,  že  on  mluví  to,  co  on  mluví,  i  budeme  hnedle  s  to, 
abychom  nezabředli  do  jakýchsi  hlubokomyslných  kombinaci.  Pravda 
hlásá:  myslím,  že  způsob,  jak  se  obezpečuje  váš  život,  je  velmi  zpozdilý 
a  špatný ;  nabízím  vám  docela  jiný  a  sice  tento  .  .  .  Zdálo  by  se,  že 
dříve  třeba  pochopiti  tato  slova  a  teprve  potom  je  opravovati.  A  právě 
k  této  věci  se  nikdo  nechce  odhodlati,  poněvadž  se  napřed  astanovajt' 
na  tom,  že  život,  který  vedeme  a  který  se  ruší  těmito  slovy,  je>t 
svatý  zákon  lidský.  Nepovažoval  jsem  náš  život  ani  za  dobrý  ani  za 
špatný  a  proto  jsem  poroziíměl  tomuto  přikázání  dříve  nežli  jiQí- 
I  když  jsem  porozuměl  těmto  slovům  tak,  jak  tato  byla  vyřknuta,  pře- 
kvapila mne  jejich  pravdivost,  určitost  a  zřetelnost.  Pravda  di:  .Zio 
hodláte  vyhubiti  zlem.  Není  to  rozumné.  Aby  nebylo  zla,  nečiňte  zla.^ 


Spolková  Činnost  Rusínů  rakouských. 

(J^tTonncb  cycnOjibHoň  poéOTU  h  chjiu  PycKROsi  aBCTpRftcKHX'b.  Hanicán 

OjieRcan/^epi  BapBtHCiCHft.  Y  JlBOvk  1885.) 

Knížečka  malá,  ale  obsažná.  Ani  půl  sta  stránek  nemá,  avšak 
„vespolná  práce  a  sila  Rusfnův  rakouských'^  vylíčena  v  ní  zajisté  velmi 
jasně  a  úplné,  ač  při  tom  velice  stručně.  Spisovatel  její  Alexander 
Barvinský,  bratr  zemřelého  a  velmi  nadaného  Vladimíra  B.,  podal  ve- 
řejnosti přítomnou  knížkou  stav  rusínských  spolkův  a  ústavů  všeho 
druhu,  které  migí  za  účel  podporovati  rusínský  národ  jak  v  ohledu 
národním  tak  i  literárním,  jakož  i  kratinký  přehled  historie  a  stava 
rusínské  církve  v  říši  rakouské.  Na  prvém  místě  uvedl  ústavy,  ndiin- 
jící  rusínskou  národnost.  Jest  to:  1.  Stauropigický  ústav  ve  Lvové. 
2.  Rusínský  Národní  dům  ve  Lvově,  3.  Národní  dům  v  Kalnši,  4.  Ná- 
rodní dům  v  Černovicích.  O  Staur.  ústavě  se  na  tomto  místě  zmiňovati 
nebudeme,  jelikož  již  9.  č.  Slev.  Sb.  o  něm  přineslo  zprávu.  Po  Suor. 
Institutu  jest  nejdůležitějším  ústavem  „Národní  dům^  ve  Lvově,  za- 
ložený na  troskách  shořelé  university  dobrovolnými  dary  Businilv 
r.  1851.  Účelem  jeho  jest  vzdělávati  rusínský  jazyk,  podporovati  lite- 
rami činnost,  rozvíjeti  védy  a  umění  a  tak  rozšiřovati  osvětu  a  mo- 
ralně  povznášeti  Busíny.  Ku  dosažení  toho  účelu  slouží  knihovna  s  ci- 
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tiroou,  vědecké  sbírky  (museam,  galleríe  obrazův,  kabinety),  vědecký 
rasopis,  vydávaný  pode  jménem  ,, Věstník  Nár.  doma*  (od  r.  1883.), 
tiski^a,  odměny  a  podpory  pro  spisovatele,  dále  bursa,  v  níž  se  žáci 
CTÍčí  zpěvu  církevnímu,  a  nadační  fondy  pro  školní  mládež  a  podpora 
ústavů  pro  rusínská  děvčata.  Protektorem  ^Nár.  domu*"  jest  každý 
metropolita  haličský.  Knihovna  ,Nár.  domu''  má  10.200  dčl  ve  více 
než  20.000  sv.,  mezi  těmi  jsou  po  výtce  práce  rasínské  a  jiné  slo- 
vinské, y  burse  jest  vydržováno  28  chadých  žáků  nebo  sirotkův. 
Z  nložených  fondů  jest  největším  fond  Michaela  Kačkovského  k  účelům 
literárním,  mající  55.477  zl.  06  kr.,  na  cenných  papírech  pak  4360  zl. 
Počet  členů  v  poslední  zprávě  udán  nebyl;  r.  1881.  jich  bylo  jen  380. 
Předsedou  správního  výboru  jest  Julian  Gerovský,  adjunkt  finanční 
prokuratury  ve  Lvově.  Ostatní  jmenované  „Nár.  domy"  v  Kaluši,  So- 
kalu  a  Kolomyji  založeny  jsou  za  podobným  účelem,  avšak  dosud  se 
jeété  úplně  neustanovily.  „Nár.  dům**  v  Černovicích  povstal  z  fondu, 
který  k  tomu  účeln  založila  r.  1874.  „Ruska  besida"  černovická.  Za 
deset  let  vzrostl  fond  na  2000  zl.,  a  spolek  „Národního  domu"  usta- 
novil se  r.  1884.,  maje  za  výbor  15  členův  a  dozorčí  kommissi  5člen- 
nou.  Předsedou  je  prof.  reál.  školy  Jeroftej  Pihuljak.  „Nár.  dům*  černo- 
vický  má  poskytnouti  místnost  pro  všechny  tamější  spolky  rusínské, 
by  se  mohly  zdárně  vyvinovati;  má  je  materíelně  podporovati,  vydá- 
vati svůj  časopis  a  založiti  iiisínskou  bursu  pro  chudé  děti. 

Drnhoa  třídu  ústavů  tvoří  spolky  vědecké  a  osvětové.  Na  prvém 
místě  sluší  uvésti  „Haličskoruskou  (rusínskou)  Matici **  a  spolek  „Pro* 
svita",  dále  pak  „Spolek  Kačkovského",  „Rusínský  spolek  paedago- 
gickj",  všechny  to  spolky  Ivovské.  Nejstarším  spolkem  litei^arně-osvě- 
tovým  rakouských  Řusínův  jest  „Haličsko-ruská  Matice",  založená 
I-  června  1848.  ve  Lvově.  Účelem  jejím  jest  povznésti  vzdělanost  v  ra- 
síQském  národě  vydáváním  laciných  knížek  hlavně  v  rusínském  jazyce, 
které  by  sloužily  ku  rozšíření  užitečných  vědomostí,  upevnění  víry  a 
mravnosti  a  ku  povznesení  průmyslu  a  rolnictví.  Stanovy  spolku 
potvrdila  vláda  8.  února  1851.,  císař  pak  je  schválil  teprve  18.  srpna 
IS61.,  čímž  Matice  byla  nemálo  ve  své  činnosti  zdržena.  Řeckokato- 
lický metropolita  Ivovský  bývá  vždy  protektorem  Matice,  má  právo 
dohlížeti  na  činnost  její  a  vyhrazovati  si  schválení  všech  spolkem 
vydá>aných  knížek  obsahu  náboženského  a  předsedá  na  shromážděních 
spolkových.  Výbor  se  skládá  z  15  členův  a  4  náhradníků,  volených 
n&  5  let.  Předsedou  jest  Michael  Malinovský,  pensionovaný  kněz  Ivovský. 
Výbor  úřaduje  v  místnosti  „Nár.  domu^  ve  Lvově.  Ve  prvých  svých 
počátcích  posk}tovala  „Hal.  Matice"  veliké  naděje,  později  však  se 
jc^ji  činnost  zvrhla.  Nejcennější  knihy,  jež  vydávala,  byly  vědecké,  za 
to  však  knihy  školní  byly  po  výtce  špatné,  nejhorší  pak  byly  knihy 
pro  lid.  Když  nepomohlo  ani  r.  1862.  vystoupení  několika  horlivých 
vlastencův,  začal  se  St.  Kačala  s  několika  jinými  Rusíny  domáhati,  aby 
Matice  vydávala  knihy  pro  lid  jazykem  srozumitelným  všem  Rusínům. 
ATšak  snahy  mladších  vlastenců  neprorazily,  a  Matice  šla  svým  krokem 
<iile.  Teprve  ve  posledních  čtyřech  letech  jest  viděti  trochu  větší  čilosf, 
ač  knihy  vydávané  Maticí  jsou  stále  psány  jazykem  přiblíženým  ku  cír- 
lievnímu  a  niskému  (velkoniskému).    Dle  loňské   zprávy   měla  Matice 

Slovaniký  ■bomík.  7]^ 
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320  členův.  Za  37  let  svého  trváuí  vydala  ^Hal.  Matice *"  81  kniii  asi  ve 
150.000  exem.  Od  r.  1854.  vydává  vědecký  časopis  pode  jménem 
„Sborník"  (z  počátku  „Haličský  historický",  potom  „Naukový*  a  konečně 
„Literární  Sborník").  Koncem  r.  1877.  zakoupila  si  Matice  ve  Lvove 
dům  v  ceně  17.000  zl. 

Druhým  spolkem  vědeckým  a  osvětovým  jest  Ivovská  „Prosvitá' . 
Myšlénka  jejího  založení  vznikla  mezi  Ivovskou  mládeží  akademiekog 
a  sice  (r.  1868.)  v  tu  dobu,  když  Matice  sešla  se  své  dráhy,  přestala 
totiž  vydávati  knihy  pro  lid  jazykem  lidu  srozumitelným.  Prosvitá  za- 
ložena za  tím  účelem,  aby  vydávala  knížky  rusínské  pro  intelligenci. 
učebnice  pro  střední  školy  a  zvláště  knížky  populární  pro  měšCany  a 
vesničany,  aby  zakládala  čítárny  a  bursy  pro  chudou  školní  mládež. 
])odporovala  rusínské  literáty,  učitele  národních  škol  a  mládež  3tii>en* 
dii  a  odměnami,  by  vydávala  časopis,  odpovídající  účelům  spolkovým 
a  pořádala  přednášky  a  hudební  večery.  Devítičlenného  výboru  před- 
sedou jest  již  po  9  let  velmi  zasloužený  rusínský  učenec  dr.  Omeljan 
Ohonovský,  universitní  professor.  Prese  všechny  překážky  vzmáhá  se 
spolek  tento  pro  svĎj  zdravý  směr  co  nejvíce.  Ačkoli  měl  ve  prvých 
dvou  letech  jen  160  členův,  měl  jich  koncem  r.  1884.  kolem  půl  tfe- 
tího  tisíce,  počítaje  v  to  dosti  veliký  počet  čítáren.  (R.  1884.  bylo 
130  čítáren  členy  Prosvity.)  Prosvitá  má  4  filiálky:  v  TamopoH,  Stani- 
slavově, Kolomyji  a  Zločově.  Že  Prosvitá  daleko  předčí  svou  činnosti 
Hal.  Matici,  svědčí  nejlépe  počet  knih,  jí  vydaných.  ByloC  do  konce 
r.  1884.  knížek  pro  lid  vydáno  81,  a  sice  ve  více  než  330.000  ex.: 
mimo  to  vytištěno  9  rozličných  formulářův  pro  potřeby  lidu,  18  učebnic 
pro  střední  školy,  15  brožur  a  menších  spisův.  Přes  3  roky  vydáván 
také  populární  časopis  „Pišmo  z  Prosvity".  Prosvitá  spravuje  též  3  na- 
dační fondy,  určené  pro  studující. 

Třetím  spolkem,  spadajícím  do  této  kategorie,  jest  „Spolek  Mi- 
chaela Kačkovského^  ve  Lvově.  Povstal  r.  1873.  působením  Nanmoviče. 
který,  vida  chatrnou  činnost  Matice,  chtěl,  aby  byla  zároveň  s  Pro- 
svitou  zrušena,  a  založen  spolek  nový  pod  názvem  „Matice  lidu*.  Pro- 
svita,  která  čím  dále  tím  více  vzkvétala,  nemohla  přijati  myšlénky, 
aby  byla  rozpuštěna,  a  Matice  nepomýšlela  právě  tak  na  zrušeni.  Za- 
ložil tedy  r.  1876.  Naumovič  v  Kolomyji  nový  spolek,  který  nazval 
„Spolek  jména  Kačkovského".  R.  -1876.  byl  spolek  přenesen  do  Lvova. 
Úkolem  jeho  jest:  šířiti  védu  mezi  rusínským  lidem,  lásku  k  otcovski' 
víře  a  práci,  šetrnost  a  národní  uvědomělost;  Ka  tím  účelem  vydává 
pro  rusínský  lid  poučné  knížky  menšího  objemu,  bohužel  však  že  ja- 
zykem lidu  namnoze  nesrozumitelným.  Do  konce  března  r.  1885.  vydal 
102  knížečky  asi  v  500.000  ex.  po  1 — 2  arších  tisku.  Předsedou 
8členného  výboru  jest  Bohdan  Dědický,  spisovatel  a  knihovník  ,Nár. 
domu"  ve  Lvově. 

Přednějším  spolkem  jest  také  „Spolek  jména  Sevčenkova'  ve 
Lvově,  založený  koncem  r.  1873.  snahou  a  příspěvky  33  Rusínův  ha- 
ličských, jakož  i  ukrajinských  k  tomu,  aby  vydával  a  podporoval  vy- 
dávání knížek  a  časopisů  literárně  vědeckých  pro  intelligonci,  svolával 
shromáždění  učencův  a  literátův  a  pořádal  přednášky,  litei*arni  vcčírkt 
a  p.  Ku  dosažení  toho  účelu  má  sloožiti  vlastní  tiskárna.  PctičleDnémn 
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výboni  předsedá  I  Izidor  Hromuický,  professor  nisínského  gymnasia  ve 
Lfové.  Spolek  vydržoval  časopis  literárně  vědecký  „Pravda"  a  vydal 
Tbátulm  nákladem  literární  čásC  XI.  ročníka  a  ročník  XIIL,  cennon 
práci  dm  Om.  Okonovskélio  ,»Studien  auf  dem  Gebiete  der  rntbenischen 
Sprache"  a  od  r.  1885.  vydává  dále  svým  nákladem  čaaopis  „Zorja". 
Vsecb  členův  má  spolek  asi  40. 

Ještě  jeden  spolek  spadá,  do  této  kategorie.  Jest  to  ^Rusínský 
spolek  paedagogický"  ve  Lvově,  uvedený  v  život  r.  1883.|  dbající  o  po- 
třeby národa  na  poli  vychování  veřejného  i  domácího  na  základě  ja- 
zyka mateřského.  Předsedou  jest  Yasil  Iloický,  člen  zemské  školní 
rady  a  ředitel,  rusinského  gymnasia  ve  Lvově.  R.  1884.  měl  spolek 
420  členův  a-  vydal  vlastním  nákladem  7  illostrovaných  knížek  pro 
děti,  a  sice  péči  prof.  Vladimíra  Šncheviče. 

Další  kategorii  tvoíi  spolky  ku  podporování  spolkového  a  ná- 
rodního života.  Barviňský  jich  uvádí  deset,  totiž:  Prvý  rusínský  lite- 
rárné dramatický  spolek  v  Kolomyji,  Prvý  dram.  spolek  v  Černovicích, 
spolky  pod  názvem  .Ruska  Besida*^  ve  Lvově,  Tarnopoli,  Peremyšli  a  Sam- 
bom,  Rusínské  kasino  ve  Stryji,  Čítái*na  v  Kolomyji  a  „Ruska  Be-> 
sida"  v  Černovicích.  Lvovsl^á  „Ruska  Besida^  byla  založena  r.  1861. 
snahou  soudního  rady  Juliana  Lavrovského  a  zasloužila  se  hlavně  o  za- 
řízeni prvého  rusiuského  divadla  (r.  1^64.),  jemuž  sněm  haličský  po- 
Tolaje  5000  2I.  roční  podpory.  Předsedou  výboru  jest  gymnasialní 
prof.  a  poslanec  zemský:  J.  Romančuk.  —  Gemovická  ,,Iluska  Besida** 
byla  QYedena  v  život  r.  1869.  působením  V.  Prodaná  a  jiných  vlastenců 
bukovinských.  R.  1879.  proměnila  se  v  literární  spolek.  Od  té  doby 
pečuje  o  rozvoj  rusínské  literatury  v  Bukovině,  vydávajíc  co  rok  ka- 
lendář, který  přináší  plody  bukovinských  spisovatelův.  Od  r.  1885.  za- 
iala  „Ruska  Besida*  vydávati  „Bibliotéku  pro  mládež"  (sešitky  po 
10  kr.).  Spolek  má  ve  svých .  místuostech  čítárnu  a  knihovnu,  čítající 
1440  dél  ve  2549  sv.  Předsedou  je  prof.  Pihuljak.  — Jako  další  druh 
spolkův  uvádí  Barviňský  spolky  pro  vědu  a  podporováDí  rusínské  mlá- 
deže akademické.  Studující  aksidemikové  rusínští  mají  3  spolky ;  nej- 
delší jest  lvovské„Akademično  Bratstvo",  dříve  „Družnyj  Lychvjar." 
Vídeňský  spolek  akademický  sluje  »Síč*  (zal.  r,  1875.),  černovický 
pak  „Sojuz"  (zal.  r.  1875.).  Velikou  důležitost  pro  Rusíny  mají  také 
^k  zv.  „Čítárny",  založené  po  vešnicicb,  městečkách,  a  městech  pro 
vesničany  a  měšCany  Jaké  ^Ruske  Besidy'*  pro  intelligenci.  Účelem 
jejich  jest  šířiti  lásku  ku  četbě  užitečných  knih  a  tudíž  i  osvětu  mezi 
vesničany  a  měšCany  pomocí  hovorův  o  tom,  co  bylo  přečteno,  jakož 
i  pomocí  výkladův  a  přednášek..  Prvé  „čítárny^  povstaly  v  Haliči  na 
počátku  let  70tých,  načež  zakládáuí  jich  ut.uchlo,  až  v  60tých  letech 
zase  počaly  i*ůsti  Jako  houby  po  dešti''.  Největší  zásluhu,  o  založeni 
čítáren  měl  komitét,  zařízený  Prosvjtou  ve  Lvově  za  tím  účelem. 
Všech  čítáren  bylo  v  Haliči  založeno  .481,  v  Bukovině  pak  29.  . 

Velikou  pozornost  věnuje  též  autor  ústavům  a  spolkům  ku  pod- 
porování a  vzdělávání  chudých  rusínských  žákův.  Ústavy  ty,  podobné 
našim  chlapeckým  seminářům,  slují  „bursy" ;  jest  jich  8. 

Další  kategorii  ústavů  tvoři  spolky  a  ústavy  ku  podporování  ^ 
vzdělávání  rusinského  ženského  pohlaví.  Celkem  jest  jich  fi.    - 


560  PHspévky  k  dějinám  slovanským. 

Řadu  spolkův  a  ústa?Ay  uzavírá  Dobročiauý  fond  kuižete  Kon- 
stantina Konstantmoviče  Ostrožského  při  kostele  Narození  Paaay  Maric 
v  Tarnopoli  a  spolky  hospodářské,  pr&myslové  a  obchodní,  jichž  jest  šest. 

V  závěrku  brožury  jest  „krátký  přehled  historie  a  stava  niské 
církve  v  rakouskouherské  říši''.  Jak  známo,  jsou  rakouští  Rnsíai  osa- 
zeni ve  3  zemích :  v  Haliči,  Bukovině  a  Uiirách.  Uherští  Rnsfni  jsou 
při  Rakousku  již  300  let  (od  r.  1526),  Rusíni  haličtí  114  let  (od  r.  1772) 
a  Rusíni  bukovinšti  lil  let  (od  r.  1775).  V  Uhrách  miyí  2  biskapstri: 
munkačevské  se  stolcem  ?  Užhorodé  a  prjasevské  se  stolcem  ve  Prja> 
ševě.  V  uherské  R isi  vychází  časopis  „Karpat'',  vydávaný  většiaoa  ja- 
zykem maďarským,  částečně  pak  směsí  jazyka  církevního,  ruského  a 
rusínského.  Každý  rok  vychází  tam  též  rusíuský  kalendář.  Mimo  to 
tisknou  se  rusínsky  knížky  školní  (pro  školy  národní),  katechismy,  litur- 
gické a  modlitební  knížky  buď  v  Pešti  nebo  Užhorodé.  Rusíuská  církev 
řeckokatolická  v  Haliči  a  Bukovině  má  jednu  archieparchií  (metropolii, 
totiž  Ivovskou,  a  2  eparchie  (biskupství):  přemyšlskou  a  stanislavskou. 
Bukovinšti  Rusíni  řeckovýchodnfho  obřadu,  počtem  250.000  duší,  poď 
léhi^ji  řecko  východní  mu  metropolitovi  v  Černovicích. 

Podali  jsme  z  celé  brožury  jen  to,  co  jsme  pro  nás  pokládali 
za  nejdůležitější.  Při  její  četbě  mile  se  nás  dotkla  ona  nestrannosí. 
se  kterou  jest  psána.  Kdo  zná  jen  trochu  rnsínské  poměry  a  ví,  jaká 
jest  řevnivosC  mezi  stranou  staro-  a  mladomsínskoa,  ten  nám  zajisté 
přisvědči,  přečta  knihu,  neboť  spisovatel  (ač  náleží  ku  straně  mladých ) 
líčí  docela  objektivně  činno^C  spolkňv  strany  protivné.       K>  Kadlec, 
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Zdeněk  Lev  z  Boímitála  Petrovi  z  Boímberha  o  válečných 
přípravách  krále  polského  proti  Prusům, 

VSýčově,  1520,  24.  října.  Orig.  v  arch.  Třeboň. 

Také  račte  věděti,  že  zde  v  Slezska  i  také  v  Horním  a  v  Doloim 
Lužickém  markrabství  na  hotově  se  mají,  jakož  tento  pondělí  minnly 
toto  Slezsko  měli  jsú  w  Wratislavi  sjezd  a  na  tom  znostali,  aby  bned 
dwa  tisíce  lidí  hotových  měli  pro  domácí  potřebu,  i  t«ké  pro  potřeba 
pokudžby  byla  wuolc  krále  JMti  pána  našeho  ku  pomoci  kvíle  Pol- 
ského JMti. 

Neb  přitáhlo  je^t  /.  řis3  ku  pomoci  mistru  Pruskému  proti  kriií 
Polskému  JMti,  jakž  jest  slyšeti,  lancknechtnow  dosti  příprawuýcb  na 
14  tisíc  a  jízdných  také  dobře  strojných  na  2  tisíce  koní,  kteří  skrze 
markrabě  Joachyma  zemi  upřímo  do  Polsky  táhli.  A  jakž  hlas  pnstén. 
že  jednoho  městečka  při  pomezí  w  Polstě  ješto  nějakými  waly  bylo 
obděláno,  dobyli,  a  že  s  sebau  drahné  děl  majL 

Než  toho  nevím,  co  to  jest,  že  w  tuto  potřeba  tohoto  času  od- 
táhlo drahně  lidi  z  Moravy  a  z  Slezska  a  někteří  snad  i  z  Cech  od 
krále  Polského,  kteříž  u  JMti  v  službě  byli,  toho  pak  newím,  protoli, 
že  by  se  jím  slúžiti  nechtělo,  čili  že  by  se  králi  nelíbili.  Než  také 
slyšeti,  že  by  JMt  něco  jiných  lidí  w  službu  přijal.  Také  to.  sem  slyšel, 
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ieby  Qcco  lidí  z  Polsky  blízko  od  pomezi  do  Wratislawě  ujeli,  saa^l 
cbtéjíce  radši  nowin  poslúchati  o  té  válce,  nežliby  měli  sami  v  ní  býti. 

Král  Polský  JMt  také  již  leží  polem  asi  okolo  28  mil  odsud. 
A  kterak  slyšeti,  že  má  již  při  sobě  w  poli  lidí  okolo  30  tisíc  jízd- 
ných a  pěších.  A  w  tom  počtu  žeby  mělo  býti  okolo  6  tisíc  koní  Ta- 
terůw.  Také  i  toto  slyšeti,  že  jest  veřejné  všecko  swé  králowstwí  ku 
pomoci  obeslal,  aby  k  JMti  táhli  pod  ztracením  svých  statkuow,  a  že 
množství  lidí  rozličná  zběři  k  JMti  jede  a  běží,  a  že  jest  ta  naděje, 
že  w  malém  času  bude  míti  při  sobě  na  80  tisíc,  a  některým  se  zdá, 
i  na  100  tisíc  lidí.  Než  proto  nekaždý  w  kyrysu  bude ;  a  jakžkoliwěk 
jest,  JMKé  dobrého  bycli  přál  a  w  tak  welikém  poctu  proto  za  to 
mám.  že  drahně  tisíc  zbrojných  a  strojných  lidí  bude. 

Nežli  jakož  sem  k  wám  psaní  z  Žita^y  učinil,  mám  za  to,  že 
sem  také  to  byl  napsal,  že  kníže  Fridrich  Lehnický  počel  jednati 
o  pokoj  mezi  JMti  králem  Polským  a  mistrem  Pruským;  a  to  jisté 
vím,  že  jest  u  krále  Polského  JMti  byl,  a  odtud  že  jest  jel  k  mistru 
Pruskému  konečné,  než  co  jest  zjednď,  toho  ještě  ne^ím  oc  .  .  . 
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Štědroveóerni  vzpomínka. 

Napsal  W.  Skíba. 

Přeložil  z  politíny  F,  A,  Hora. 

I. 

gTu  máš  lístek,  na  nčmž  je  všecko  sepsáno;  jdi,  vyřiď  všecky 
záležitosti,  abych  dlouho  nečekala.  Co  koupíš,  pošli  mi  hned  poslem. 
Služka  dnes  nemá  času  .  .  .  Sám  však  nechoď  domů  až  k  večeru,  neboC 
l)}s  tn  jen  překážel.  Ale  pamatuj,  abys  ve  městě  si  nedopřál  ani  jídla, 
aoi  pití,  ani  ničeho,  což  jeho  jest ;  neb  nebudeš-li  míti  appetitu  o  štědrém 
vecero,  celý  rok  ti  na  to  nezapomenu!  No,  nyní  jdi  již,  jdi,  ježto  chci 
za  tebou  zamknouti  dvéře  .  .  .  Mám  tolik  práce  na  mysli,  že  nevím, 
kde  mi  hlava  stojí,  a  ty  jen  váháš  I** 

„Již  jdu,  Karolínko,  již  jdu!  ...  Buď  zdráva  I** 

„Nech  všeho  loučeni!  Dnes  není  času!'' 

Mužíček  obrátiv  se  ku  dveřím,  chopil  se  kliky,  otevřel  a  již  byl 
v  sídí,  již  uslyšel  za  sebou  rachot  klíče  obracejícího  se  v  zámku,  — 
leč  náhle  klíč  zaskřípnul  ještě  jednou,  dvéře  se  otevřely,  ukázala  se 
v  uich  hlava  pani  manželky,  pokrytá  nejaesthetičtéjéím  ranním  čepečkem, 
^  l>}  lo  slyšeti  tato  slova : 

,A  pomni,  abys  nic  nezapomněl!  A  neřiď  se  vlastní  hlavou;  kup 
jen  to,  co  jsem  napsala,  neboC  ty  vždycky  si  něco  vymyslíš  a  kazíš 
tím  vždycky  mé  plány  I" 

^Dobře,  dobře,  dušinko;  buď  zdráva  !** 

Dvéře  tenkráte  skutečné  již  se  zavřely. 

Manžel  takto  vypravený  liyl  zajisté  laskavým  čtenárňni,  nspoíi 
^  vidéní  známý  pan  Valentin,  jenž  as  o  sv.  Jané  prodav  svou  vesuičku 
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a  koupiv  si  dAm  v  Zelné  aliei,  Dsadil  se  ve  městě  za  přfčinoo'  soad- 
nějáiho  vychováni  sestera  dítek,  t.  j.  čtvem  '  synův  a  dvoa  dcerns^k. 
Čerstvá,  zdravá,  na  vesnickém  vzdachn  opálená  tvář  páně  Valentiuova, 
přívětivá  a  obyčejně  jasná,  tvoří  nápadný  kontrast  s  obyčejnými  fysio- 
gnomiemi  městskými ;  proto  máme  za  to.  že  postava  jeho  skoro  každéniD 
bila  v  oči,  tak  že  uám  netřeba  ji  zevrubně  opsati. 

Pan  Valentin  sešed  se  schodfiv  ještě  ve  vratech  počal  čísti  žen'Q 
lístek,  aby  se  rozhodl,  ve  kterém  pořádku  má  vykonati  kommisse  jemu 
uložené. 

Nebylo  těch  komroissí  mnoho.  Hospody ňská  paní  Valentinova 
v  té  příčině  neprotěžovala  muže  svého.  Ale  nerada  kupovala  nin 
příliš  záhy,  ježto  čerstvé  jsou  nejlepší,  a  snad  i  proto,  že  tržní  cena 
klesá,  jakmile  většina  kupujících  jest  zásobena.  Víno  a  jiné  nápoje 
obstarati  se  sluší  mužovi,  a  zaplatiti  cukráři  za  objednané  vánočky  — 
to  přec  nemá  ženská  na  starosti.  Pan  Valentin  měl  tedy  na  lístku  na- 
psáno, mnoho-li  má  nakoupiti  ryb,,  na  jaká  vína  a  jaké  likéry  domácí 
paní  udílí  sváteční  povolení,  a  co  třeba  zaplatiti  cukrářovi. 

Cukrář  byl  na  cestě  nejbližší,  k  němu  tedy  pan  Valentin  přímo 
zamířil,  úzkostlivé  zachovávaje  přikázání  své  manželky,  aby  nikde  se 
nespletl. 

Vstoupil  do  cukrárny,  zaplatil,  čím  byl  povinen,  napil  se  alem- 
bíkovky,  zajedl  ji  pastičkou  a  měl  se  k  odchodu,  nabyv  jistoty,  že 
vánočky  bez  odkladu  budou  odeslány.  V  tom  okamžiku  spatřil  pána 
sedícího  v  koutě  u  stolku  a  pilně  čtoucího  noviny. 

Byla  to  postava  velmi  neúhledná.  Oděv  těsně  přiléhající,  krátký, 
ošuinělý,  a  co  bylo  nejdiiležitějšf,  zcela  lehounký,  ač  byl  venku  mráz 
notuý,  nesvědčil  nikterak  o  zámožnosti.  Horší  ještě  známkou  nepříliš 
příznivé  situace  hmotné  byla  tvář  vyzáblá,  zsinalá,  ponurá,  vous  obvislý, 
vlfts^  y  jakémsi  nelade,  ruce  zimou  skřehlé  a  zčervenalé.  Patrně  jakvM 
ubožák,  jenž  vstoupil  do  cukrárny,  jakoby  se  chtěl  přebírati  v  časo- 
pisech, .  vlastně  však  za  tou  příčinou,  aby  se  ohřál  u  kamen,  vedlo 
nichžto  se  umístil. 

Pan  Valentin  patřil  dosti  dlouhou  chvíli  na  tu  neúhlednon  figuru, 
jakoby  nevěřil  vlastním  očím ;  konečně  přistoupil  ku  stolka  a  zvolal 
hlasem  srdečného  soucitu: 

„Rafaeli!  tys  ťo  tedy  skutečné?" 

Čtenář  novin  pozdvihl  hlavy  9^  leprv  nyní  našel  pana  Valentioa. 
Svadlá  a  zasmušilá  jeho  tvář  ná  chvílí  oživla.  '  Rafael  povstal,  pohnul 
sebou,  jakoby  chtěl  panu  Valentinovi  padnouti  do  náručí ;  ale  couvual 
patrné,  zdržen  jakousi  vzpomínkou,  oživení  okamžitě  zase  zniklo  z  jeho 
tváře,  výkřik,  jímžto  chtěl  uvítati  přítele,  nevyšel  z  úst  jeho.  Máchnul 
rukou,  kterou  již  již  podával,  a  odpověděl  jen  zkrátka: 

„Ano,  ten  jsem!" 

Ta  němá  hra  fysiognomie,  ten  pohyb  mfmovolný  náhle  zadržený, 
ta  patrná  nesmělosC,  prozrazující  ducha  sklíčeného,  pronikla  pana  Va- 
lentina joště  větším  soucitem. 


t    « 
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Objal  neznámého,  jehož  dávoo  byl  uevídčl,  k  němuž  jej  patrně 
poutala  Třelii  sympatbie,  a  políbiv  jej  v  obě  lioe,  tázal  se  srdečný, 
opřímuě : 

,A  co   se  to  s  tebou  stalo,  mAj  drahý  ?^ 

„Bylo  by  třeba  dlouho  vyprávěti,"  odpověděl  Rafael,  opět  máchnuv 
rukou;  Jak   vidíš  ..." 

„Jsi  ta  pouze  na  chvíli  P'' 

„Nikoli!  .  .  .  Jsem  na  zahálce."* 

,A  najatý  dvůr?- 

.Všecko  to  tam !  .  .  .  Požár  .  .  .  kroupy  .  .  .  nemoci  .  .  .  s  maj et- 
nikem dvora  ..." 

Několika  těmi  slovy  Rafael  vyprávěl  historii  panu  Valentinovi 
až  příliš  srozumitelnou.  Krvácelo  mu  srdce,  patřícímu  na  neštěstím 
zničeného,  jenž  děje  toho  neštěstí  líčil  slovy  tak  lakonickými,  leč 
trefuými. 

„A  žena  .  .  .  děti?** 

„Jsoa  také  na  zahálce!" 

,Z  čeho  žijete?" 

Rafael  pokrčil  jen  ramenoma.  Slza  uronějiá  z  oka  splynula  mu 
po  vousu  obvislóm. 

„Eh,  což,"  začal  pan  Valentin,  vida,  že  je  třeba  potěšiti  ne- 
áCastného,  ačkoli  mu  to  nešlo,  ježto  viděl,  že  jemu  samému,  kdyby 
byl  v  takovém  položení^  nepomohla  by  mnoho  slova  potěchy;  ^eh,  věř 
mi,  netřeba  poddávati  se  neštěstí!  S  osudem,  můj  drahý,  na  ostro. 
A  Dám,  šlechtě,  nikdy  netřeba  skládati  zbraň.  Zle  či  dobré,  hlavu 
vzhůru  ...  to€  nejlepší  zásada,  milý  Rafaeli  1" 

„Držel  jsem  se  ji,  pokud  jsem  mohl/  odpověděl  Rafael  smutně. 

„Hle,  setkavše  se  tak  na  štědrý  den,  přejme  sobě  šCastnějšího 
nového  roku!  Napiješ  se  koAaku?** 

»Děkigi  ti.  Nebudu  píti." 

;Kýho  ďasa!  Již  jest  opmvdu  s  tebou  zle,  ježto  tebe  ani  na 
skleaičku  nelze  přemluviti!** 

„Ah !  .  .  .  Od  toho  času,  kdy  všecko  to  neštěstí  na  mne  se  sva- 
lilo, nejednou  se  mi  jí  zachtělo;  ale  té  jediné  ještě  jsem  se  néoddal. 
Nebudu  píti!" 

Poslední  slova  Rafael  vypravil  ze  sebe  s  rozhodností  tak  podivnou, 
horečnou,  že  pan  Valentin  déle  nesměl  naléhati. 

gNo,  ale  na  štědrý  večer  přijdeš  k  nám?"  pravil. 
,Nei- 

„Nepřijmeš  pozvání  ?" 
„Snadno  pochopíš  .  .  .  žena  .  .  .  děti  ..." 
.Ovšem  .  .  .  dnešní^  večer  každý  stráví  se  svou  rodinou  ..." 
„Byt  o  hladu  ...  .*• 

nCože?  .  .  .  tedy: až  tak  zle  se  máte?** 

»£h,   nikoli!  .  .  ."    dodal  Rafael  trpce,   „přemnožuji  trochu  svou 
l^ldn .  . .  kousek  chleba  vždy  ještě  se  nalezne,  a  to  dostačí!" 
Tan  Valentin  svraštil  čelo. 
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„Poslyš^  Rafaeli,"  pravil,  ^tak  nemůže  bytí.  Povez  mí,  kde  by- 
dlíá,  přijdu  k  tobě  po  svátcích  .  .  .  N^ak  se  o  tom  poradíme,  posta* 
vfme  tě  na  uohy.  Člověk  v  mažném  věku,  poctivý,  pracovitý,  dobrý 
hospod&r  mc^l  by  zahynouti  ?  .  .  .  Ne,  to  nelze  připustiti !  Zatím  .  .  . 

Pan  Valentin  sáhnul  do  tobolky  rychleji  a  zručněji,  než  bjlo 
zvykem  jeho.  V  tobolce  měl  storublovou  bankovku.  Svinul  ji  úhledné 
v  ruku,  a  tu  raku  podal  Rafaelovi  ku  stisknutí  tak,  aby  papír  zůstal 
ve  dlani  přítelově. 

Ale  Rafael  couvnul,  jakoby  jej  opařil ;  nebyl  však  uražeo,  za- 
šeptal jen: 

„Kterak  bych  oplatil?" 

.Blázníš  ?**  zvolal  pan  Valentin  skoro  hněvivě,  nzapomněls,  žes 
byl  šest  let  mým  sousedem,  a  žes  mi  také  nejednou  prokázal  službu 
přátelskou?  Máš  mne  za  lichváře?  Budeš  slibovati  procenta,  psáti 
směnku,  hledati  rukojmě  ?  To  by  se  mi  líbilo !  Pravím-li,  že  tě  po- 
stavíme  na  nohy,  tedy  postavíme  a  bašta!  Proto  také  vím,  že  mi 
oplatíš.  Nebuď  tedy  podivín  a  ber,  a  ne-li,  bude  konec  našemu  přá- 
telství I « 

Tato  prostá  slova  byla  tak  srdečná,  že  zlomila  hrdost  Rafaelovu, 

„Kdyby  bylo  více  takových  jako  ty,"*  pravil  nešťastník  polohlasem, 
„snad  bych  uvěřil,  že  mi  ještě  bude  pomoženo!" 

Tvář  jeho  se  vyjasnila,  a  on  již  neodmítnul  rpky  podané. 

Za  několik  minut  vyšel  pan  Valentin  z  cukrárny,  jsa  aCasten, 
svoboden,  spokojen  jako  člověk,  jenž  vykonav,  co  pokládal  za  svatou 
povinnost,  cítí,  že  skutek  jeho  byl  dobrý. 

Lehce  a  svobodně  šel  k  vinárně,  kde  měl  vyříditi  jinou  kommissi. 

Již  chtěl  vejíti,  když  mu  přišlo  na  mysl,  že  je  třeba  přesvědčiti 
se,  má-li  peníze. 

Podíval  se  do  tobolky  —  a  ustrnul. 

V  tobolce  byl  jediný  papírový  rubl,  samotný  jako  poustevník. 

Sáhnul  do  portmonky,  kde  míval  drobné.  Shledal  v  ní  všeho 
všudy  sotva  několik  zlatých. 

Pan  Valentin  stál  na  ulici,  nevěda,  co  počíti. 

„To  jsem  si  dal!"  pravil  zticha,  „jsem  velmi  žádostiv,  odkod 
nyní  vezmu  na  ryby?" 

II. 

Situace  páně  Valentinova  byla  horší,  než  na  prvý  pohled  se  zdálo. 
Nejjednodušší  by  bývalo  jíti  k  žene,  kteráž  měla  zavřený  malý  balíéek 
zástavních  listův  a  malou  jistinu  v  hotovosti,  všecko  jí  pověděti  a  po- 
žádati o  peníze.  Ale  právě  proto,  že  to  bylo  nejjednodušší,  pan  Va- 
lentin jak  obyčejně  lidé  dobrého  srdce  a  velké  energie  ve  slovícb,  ale 
velmi  malé  v  činech,  nemohl  se  k  tomu  odhodlati. 

Paní  Valentinova,  kdyby  neměla  na  mysli  štědrý  večer,  ve  vol- 
nější chvíli  by  snad  byla  vyslechla  relaci  muže  svého  a  schválila  jeho 
výdaj ;  ale  bylo-li  možná  v  tak  slavných  dnech  s  explikací  zevmbooo 
přistoupiti  k  hospodyni,  která  náramně  vážně  strojí  mandlovou  polévka 


Jak  se  to  stelo?  565 

a  dohlfžl  na  tření  máku  ?  Než  by  pan  Valentin  byl  v  polovici  svého 
Tjprivénl,  žena  by  ho  byla  vypeckovala  až  mílo;  neměl  tedy  tolik 
odvahy,  aby  dobrovolné  se  vydával  v  takové  nebezpečenství.  Proto 
b}lo  třeba  hledati  jiného  prostředku. 

Nebylo  snadno  nalézti  ten  prostředek.  Ryby  a  víno  vzfti  na  dluh 
Dcbvlo  možná.  Přebývaje  teprv  půl  roku  ve  městě,  pan  Valentin  ne- 
mohl učiniti  známosti  s  kupci  zvláště  proto,  že  paní  sama  obstarávala 
Tselikou  koupi  a  pouze  výjimkou  na  štědrý  den  dala  se  zastupovati 
možem.  Z  téže  příčiny  bylo  těžko  hledati  pAjčky  u  některého  známého, 
ježto  pan  Valentin  měl  vAbec  ještě  málo  známých.  Zůstávala  však 
přece  pfijcka  jako  poslední  remediuro,  proto  pan  Valentin  zastavil  se 
T  duchu  Q  všech,  jež  posud  znal,  a  rozjímal,  ke  komu  by  se  měl 
obrátiti. 

Nešlo  to  jaksi.  K  tomu  jiti  nebylo  rádno,  tam  ten  by  snad  od- 
řekl, třetího  by  zajisté  nebylo  doma. 

Mrzut  a  nespokojen  sám  s  sebou  Valentin  kráčel  ulicemi,  ne- 
moha  se  k  ničemu  rozhodnouti. 

Na  cestě  byl  jakýsi  obchůdek.  Vstoupiv  napil  se  alembikovky, 
domnívaje  se  snad,  že  účinkem  té  lihoviny  přijde  na  myšlénku,  kteráž 
jej  vyvede  z  nesnází. 

A  přišel  skutečně. 

„Že  jsem  dříve  na  to  nepomyslil!*'  vyčítal  sobě  samému;  „pla- 
hočím  se,  váhám,  lámu  si  hlavu,  Karolínka  je  doma  již  netrpělivá, 
ježto  má  již  potřebí  rj  b  a  vína,  a  tu  jest  věc  nejjednodušší .  .  .  jíti 
k  Bučalskému.  Bučalský  mi  zajisté  půjčí  .  .  .  Bydlí  daleko,  až  na  konci 
Lesná,  tot  pravda,  no  no,  ale  pojedeme  drožkou." 

Zavolal  drožkáře  a  odjel. 

Zastihnul  jen  pani  Bučalskou,  kteráž  jej  zadržela  na  oplatek. 
Nebylo  mu  lze  vymluviti  se,  ač  ku  chvále  jeho  dlužno  vyznati,  že  svato- 
svate  se  vymlouval,  čehož  byl  následek  jen  ten,  že  kromě  času  ztráve- 
oého  při  oplatku  a  vlně  uplynul  zcela  nepotřebně  jistý  čas  okolky  a 
zdráháním. 

Paní  Bnčalské  nemohl  pan  Valentin  říci  o  peníze;  vyptával  se 
pouze,  neví-li,  kde  jest  její  muž. 

„Nevím  určitě,  milý  pane,''  odpověděla  paní  Bnčalská,  ^vypravila 
jsem  jej  na  celý  den." 

„Tak  jako  mne  žena  má,**  podotknul  pan  Valentin  mimochodem. 

„A  nevím,  kam  se  poděl,"  dodala  upřímná  hospodyně;  „ale  nej- 
spíše odešel  do  ulice  Mokotovské  k  náčelníku  Pstruhovskému.  Ti  dva 
nemohou  žíti  bez  sebe." 

Konečné  se  pan  Valentin  dostal  z  domu.  Pohleděl  na  hodinky, 
a  bylo  mu,  jakoby  jej  polil  horkou  vodou.  Hodinky  ukazovaly  pět 
minut  před  jedenáctou  1 

„Jeď  do  Mokotovské  ulice!"  křiknul  na  drožkáře  čekajícího. 

Cesta  nebyla  krátká,  leč  herka  drožkářská  ji  zmohla. 

U  Pstruhovských  otevřela  mu  služka. 

„Je  tu  pan  Bučalský  P**  tázal  se. 

.Nevím,  pěkně  prosím ;  ale  snad  je  tu,  ježto  máme  několik  hostí 
v  saloně." 

SloTuuký  fbornik.  Y2 
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Pan  Valentin  rychle  shodil  se  sebe  kožich  a  vešel. 

Zastihnul  pani  Pstruhovskon  ve  společnosti  jakéhosi  starého  vo- 
jína, jenž  přišel  se  svým  sestřencem,  aby  jí  vyslovil  přání.  Pana  Pstru- 
hovského  a  pana  Bnčalského  tu  nebylo. 

Neobešlo  se  i  zde  bez  oplatku,  přání,  likéru,  sledě  a  sklenky 
vína.  Ale  pan  Valentin  aspoň  se  dověděl,  že  pánové  Pstruhovský  a 
Bučalský  posláni  byvše  z  domu,  aby  nepřekáželi  ve  přípravách  ku  ště- 
drému večeru,  odešli  zajisté  do  známé  vinárny  na  divadelním  náměstí. 

Pan  Valentin  ustavičně  na  to  pomýšlel,  aby  nemařil  časo;  raA- 
žeme  to  dosvědčiti  s  čistým  svědomím  —  leč  nadarmo.  Bylo  třeba 
dosti  učiniti  požadavkům  slušnosti  a  zdvořilosti,  a  opět  uplynalo  p&l 
hodinky,  snad  i  více. 

Drožkář  jej  zavezl  ha  divadelní  náměstí.  Ve  vinárně  naznačené 
paní  Pstruhovskon  zastihnul  pan  Valentin  společnost  dosU  četnou  a 
trochu  již  podnapilou,  a  v  ní  jakéhosi  známého. 

Tázal  se  ho  na  pány,  jichžto  hledal. 

,, Okamžitě  vám  povím,"  odvěce  podnapilý  známý,  „ale  především 
seznámím  vás  s  těmito  pány.*' 

„OdpusCte,  milý  pane  .  .  .  nemám  času." 

nCo  to,  nemám  času?  Víte,  dnes  je  štědrý  večer  .  .  .  všickni 
máme  dovolenou  . . .  Pánové  —  pan  Valentin,  ex  —  rolník  —  národovee, 
jakých  jest  málo  —  národovec  s  tělem  i  duší!  Na  jeho  zdraví!*" 

Sklenky  zařinčely,  připíjeno  panu  Valentinovi.  Bylo  třeba  vypiti 
a  poděkovati.  Počne-li  se  něco  takového,  prochází  obyčejně  viemí  in- 
stancemi. 

Pan  Valentin  pil,  ježto  musil.  Nepil  snad  proto,  aby  pil,  ale  za 
tou  příčinou,  aby  se  dověděl,  kde  je  Pstruhovský  b  Bnčalskýni. 

Po  každé  sklence  svědomitě  se  tázal  po  nich,  ale  pokaždé  někdo 
s  ním  počal  hovořiti,  a  on  se  nemohl  dočkati  odpovědi. 

Konečné  po  páté  či  šesté  sklence,  když  pan  Valentin  roél  již 
trochu  ve  hlavě,  ozval  se  tak  hlasitě,  že  jej  bylo  slyšeti  prese  všeckn 
vřavu  podnapilé  společnosti. 

„Povězte  mi  konečně,  pánové,  zda  tu  byli  Pstruhovský  a  Bučalský. 
a  kam  odešli .  .  .* 

„Pstruhovský?  kdo  Je  to?*  tázala  se  polovice  společnosti. 

A  druhá  polovice  rovněž  unisono  se  ozvala: 

„Kdo  jest  Bučalský?- 

Nejstřízlivější  ze  všech,  pan  Valentin  porozuměl  teprv,  ic  jeho 
společníci  ani  vůbec  neznali  osob,  jichž  on  hledal. 

„Nevím,  co  bych  tu  déle  měl  činiti,"  pomyslil  si. 

Vytrativ  se  zticha   vsedl   strašně   rozmrzelý  do   čekající  drožky. 

„Prosím,  kam  pojedeme?"  tázal  se  drožkář. 

„Kam  chceš!  K  samému  ďáblu!  Všecko  mi  jedno!* 

Drožkář  švihnuv  koně  zahnul  z  vlastni  vůle  „ku  třem  křížům*  a 
potom  dále  do  stromořadí. 

Snad  by  byl  dojel  až  do  Vilanova;  ale  pan  Valentin  ceston  jinak 
se  rozmyslil. 
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„Nenechám  přece  ženy  a  dětí  bez  17b,  *"  pravil  sobě  samému, 
Ještě  je  čas.  Tepi-ye  čtvrC  na  drahon.  Zastavím  hodinky,  kožich,  bnde-li 
třeba,  nebot  ryby  a  víno  míti  masíml" 

E&zal  drožkářovi,  aby  se  vrátil.  Jel  k  nějaké  zastáváme,  ale 
dvéře  jeji  byly  zavřeny.  V  ústavech  toho  druha  svátky  již  nastaly. 
Kázal  tedy  jeti  na  Nálevky,  chtěje  prvního  žida,  jejž  potká,  užiti  za 
průvodce  ku  kterémukoli  půjčovateli  na  zástavy.  Teprv  když  přijel  na 
místo  a  uzřel  krámy  uzavírané,  přesvědčil  se,  že  i  ta  poslední  naděje 
jej  zklamala. 

Věren  své  zásadě,  nepoddávati  se  neštěstí  a  držeti  vždy  hlavu 
vzhfiru,   ač  jej   černá  pojímala   zoufalosC,  rázně  křiknul  na  drožkáře: 

„Obrať!- 

„Kam,  prosím,  pojedeme?" 

.Do  Lešna,  snad  se  Bučalský  již  vrátil.^ 

Jeli. 

Když  přijeli  do  Bélahské  ulice,  bilo  již  půl  třetí.  Panu  Valenti- 
novi studený  pot  vyrážel  na  čele. 

Náhle  zasvitnul  mu  paprsek  štěstí.  Na  chodníku  kráčel  Bučalský, 
vedoucí  se  s  panem  Pstinihovským. 

Zastaviti  drožku,  vyskočit?  a  přiběhnouti  k  oběma  známým  bylo 
panu  Valentinovi  dílem  jediného  okamžiku. 

.Bučalský,  pomoz!"  zvolal. 

,Co  je  ti?"  tázal  se  Bučalský  v  uleknutí. 

, Hledám  tebe  celý  den!  Potřebuji  peněz,  p^jč  mi!** 

„Mnoho-li  potřebuješ?" 

„Dvacet,  třicet  rublů  —  kolik  dáš !" 

„Tu  máš  padesát/  pravil  ochotný  Bučalský. 

„Díky  tobě,  neocenitelný" Bučalský,  vysvobodils  mne!** 

Objal  jej  spěšně,  vskočil  do  drožky  a  jel  pro  ryby. 

Tu  naň  čekala  katastrofa  ze  'vsech  nejstrašnější.  Ani  za  Železnou 
branoo,  ani  kde  jinde  ryb  již  nebylo.  Nikdo  z  prodavačů  nespoléhal 
na  to,  že  kupovači  by  mohli- phjíti  ještě  v  tak:  pozdní  hodině. 

Pan  Valentin  skloniv  hlavu  zakabonil  se  ještě  více  než  pan  Ra- 
fael ráno  v  cukrárně. 

Neměl  odvahy  jíti  domfi.  V  jisté-  chvíli  chtěl  se  pustiti  bez  účelu 
do  světa,  odjeti  vlakem,  telegrafovati  ženě  z  Loviče,  že  se  mu  náhle 
nahodil  jakýsi  obchod,  a  kdo  ví,  nebylo-li  dokonce  úmyslem  jeho  utopiti 
se  ve  Bzuře,  kdyby  nebjla  zamrzlá. 

Ale  pocit  povinnosti  přemohl  a  zapudil  ty  zoufalé  myšlénky. 

„Buď  jak  buď,  pojedu  domů!"  pravil  sobě  samému:  „není  možná, 
aby  Karolínka  v  tom  neštěstí  sama  sobě  nějak  nepomohla.  VždyC  má 
takovou  hlavu!  —  Ale  co  mi  zazpívá!  Co  zazpívá!** 

NešCaslný  pan  Valentin  na  smrt  zapomněl,  že  maje  peníze  mohl 
smazati  část  své  viny  a  nakoupiti  aspoň  vína.  Nedivme  se  mu.  Hlavní 
věc  o  štědrém  večeru  jsou  ryby,  a  poněvadž  nebylo  ryb,  mohl  pamato- 
vati na  věci  vedlejší?  . .  . 


568  W.  Skiba: 


lil. 


Zazvoniv  nesměle,  jakoby  nebyl  v  domě  svém,  pan  Valentin  s  tln- 
končím  srdcem  stál  n  dveří,  jsa  jist,  že  hned,  jakmile  se  oterroa, 
spadne  naň  krupobití  výčitek  přísných  a  bolestných,  leč  bohužel  za- 
sloužených a  spravedlivých. 

Zatím  dvéře  se  otevřely,  a  ačkoli  je  otevřela  paní  Karolina, 
ježto  služební  byli  ještě  zaměstnáni  v  kuchyni  a  jídelně,  nevyšlo  z  je- 
jich úst  ani  jediné  slovo,  jež  by  vyjadřovalo  nespokojenost. 

Kdybychom  řekli,  že  ta  vlídnost  ženina  naplĎovala  pana  Valen- 
tina náramným  podivením,  velmi  mylné  bychom  naznačili  city,  jež 
v  něm  se  vzbudily. 

Pan  Valentin  byl  tou  vlídností  nejvýš  poděšen. 

„Zdržuje  se,  tají  v  sobě  hněv,**  myslil  si,  „chce  náhle  vybncbnouti 
8  celou  silou!  O,  vezme  si  mne  do  prádla,  jak  říkáme!  Jsem  jist,  že 
mi  navrhne  rozvod  .  .  .  snad  již  dokonce   složila  své  věci  k  odjezdu  !* 

Nechtěje  se  ozvati,  opatrně,  na  pi*stech,  aby  ženě  nepletl  se 
v  cestu,  vstoupil  do  salonu. 

Tam  především  pokradmo  přiblíživ  se  ku  dveřím  a  komnaty, 
díval  se  do  vnitřku. 

Věci  nebyly  složeny,  všecko  bylo  v  nejlepším  pořádku. 

„Nepochopuji,   co   chce  se  mnou  učiniti?"    pravil  sobě   samému. 

Přiblížil  se  ku  dveřím  u  jídelny.  Na  stole  bylo  prostřeno  jako 
každoročně  o  štědrém  večeru.  Láhve  vína  byly  symmetrícky  rozestaveny. 

Odvážil  se  přijíti  ke  kuchyni.  Vycházela  tam  odtud  vůně  ryb 
smažených. 

„Ryby  jsou  tu,  víno  také  máme/  rozmlouval  sám  s  sebou;  «ne- 
řekl  jsem,  že  má  žena  vždycky  sobě  umí  dáti  rady?  ...  Co  z  toho,* 
dodal  smutně,  ^když  to  všecko  sesrotuje  se  na  mně.  Jsem  jist,  že 
začne  takto:  ,Vidíš,  poradila  jsem  si  bez  tebe;  proč  bych  tedy  měla 
s  tebou  žíti  ?  K  čemu  se  mi  hodíš  na  tom  světě  ?  .  .  .'  Oj !  bude  mi 
horko,  bude  mi  horko  I*" 

Děti  rozestavivše  se  u  oken,  číhaly  na  první  hvězdu.  Několik 
osob  ze  příbuzenstva,  pozvaných  k  večeři,  živě  rozmlouvalo  v  saloně. 
Pan  Valentin  netroufal  si  promluviti  ani  k  dětem  ani  ku  příbuzným, 
obávaje  se,  aby  neuslyšel  něco  strašného,  ačkoli  skutečně  byl  veimi 
zvědav  dověděti  se,  zdali  Karolina  nesmírně  se  naň  hněvá,  aneb  zdali 
mu  krutou  pomstu  přisahala. 

Konečně  nejmladší  z  dětí,  pětiletá  Madlonka,  ulovila  první  hvězdu 
a  oznámila  to  urbi  et  orb  i,  t.  j.  salonu  a  kuchyni. 

Všickni  přihrnuvše  se  ku  stolu,  počali  se  podíleti  oplatkem. 

Pan  Valentin  lámaje  bílý  chléb  se  ženou,  sotva  byl  8  to,  aby  pro- 
mluvil několik  slov,  ale  pilně  hleděl  na  její  tvář  a  naslouchal  hlasu 
jejímu. 

Nepochopitelná  věc !  Ani  ve  tváři  ani  ve  hlase  nebylo  sledu  tlu- 
meného hněvu. 

To  přesahovalo  rozum  páně  Valentinův,  leč  dodávalo  ntdéje 
ztrápenému. 
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,Stal  86  to  jakýsi  div!''  pomyslil  si,  „suad  vš6cko  to  se  ještě 
njasQi  tak,  Ž6  žádoé  boaře  z  toho  uebade." 

Kdybychom  mohli  vniknouti  v  tajnéjší  jeité  myšlénky  p&ně  Va- 
lentinovy, snad  bychom  se  dověděli  domnění  jeho,  že  nebe  chtéjic  mu 
odměniti  za  vykonaný  dobrý  skutek,  učinilo  div  tento. 

Štědrovečerní  hody  konaly  s6  v  obvyklém  pořádku,  nenucené, 
vesele.  Kaidý  host  nalezl  pod  svým  ubrouskem  zabalený  dárek  od 
domácí  paní  na  památku.  Pana  Valentina  také  neminul  ten  důkaz  přízně, 
a  pani  netrhla  hněvivě  rukou,  když  ji  líbal,  děkuje  za  dárek  na  pa- 
mátku. 

Pokaždé,  když  byl  nový  pokrm  podáván  na  stfll,  pan  Valentin 
nabýval  více  jistoty,  že  všecko  dobře  se  skončí. 

Bylo  mu  však  souzeno  přestáti  ještě  toho  dne  těžkou  chvíli. 

Když  okolo  půlnoci  vsickni  odešli  na  odpočinek,  pani  Valentinova 
vérná  zvyku  manželek,  náležejících  k  řádu  kazatelskému,  oslovila  jej 
zvláštním  druhem  úvodního  textu  k  homilii,  kterou  Němci  nazvali 
^Gardinenpredigt",  Francouzi  „Lermon  de  Talcove^,  my  však  bychom 
mohli  ve  překlade  nazvati  kázáním  přístěnkovým. 

«Ž6  ty  také  vždycky,"  pravila  Karolina,  „řídíš  se  svou  hlavou!" 

sOboI*  pomyslil  si  pan  Valentin,  „bouře  se  počíná" 

.Vždycky  říkáš,  že  je  třeba  spořiti,  ale  jakmile  pocítíš  peníze 
v  rukou,  rozhazuješ  je,**  mluvila  opět  noční  kazatelka;  „koupils  nejen 
vlno  dražší,  nežli  jsem  nařídila,  nýbrž  i  ryb  více,  než  jsi  měl  napsáno, 
a  ještě  mi  kupuješ  jakési  věci,  kterých  jsem  si  ani  nepřála." 

Pan  Valentin  jednoduše  zhloupěl.  Nebyl  jist,  není-li  všecko,  co 
se  stalo  průběhem  dne,  pouhý  sen,  a  nekonal  li  pod  širým  nebem  něco 
jiného;  byl  přesvědčen,  že  nekupoval  ničeho,  a  zatím  jemu  žena  vy- 
čítala, že  nakoupil  příliš  mnoho. 

„Věci  .  .  .  kterých  jsi  . . .  sobě  nepřála,  duáinko?"  koktal  nesměle, 
oevěda,  co  říci,  aby  neopatrnou  odpovědí  nepokazil  příznivého  obratu 
v  té  záležitosti. 

.Zajisté!  Vždyť  jsem  ti  pravila^  že  mám  pamlsky,  a  tys  ml  poslal 
čtyři  libry  mandlí  ve  slupkách,  až  čtyři  libry!  Tak  drahé!  Není  ti 
lito  peněz?" 

.Vždyt  se  k  něčemu  hodí,  uvidíš,  dušinko." 

«Hodí  se,  hodí,"  pravila  pani  hněvivě,  „několik  domů  také  by 
se  ještě  slušelo,  proč  tedy  nekupuješ?  .  .  .  Proč  se  mi  pleteš  do  ho- 
spodářství? Chceš-li  vládnouti  v  kuchyni  a  ve  špižírně,  při  važ  si  zá- 
stěru a  .  .  .* 

Pravidelný  oddech  byl  znonením,  že  paní  Valentinova  usnula. 
Kázání  tenkráte  bylo  krátké. 

Pan  Valentin  vsak  nemohl  spáti.  Pil  dosti  ve  dne,  potom  při 
večeři,  povzbuzen  mírným  rozřešením  katastrofy,  také  si  popřál  nápoje ; 
liyl  však  střízliv,  a  přece  nemohl  zamhouřiti  oči. 

,Jak  se  to  stalo?  Jak  se  to  stalo?"  opakoval. 

Nadarmo  si  však  lámal  hlavu ;  nebyl  s  to  rozřešiti  hádanku. 

Svátky  uplynuly  pokojně.  Karolina  se  nehněvala.  Pan  Valentin 
znenáhla  zvykal  myšlénce,  že  jeho  štědrovečerní  příhody  byly  jen  pře- 
ludem jeho  fantasie  horečně  roznícené. 
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Ve  středu  odpoledce  šel  k  Rafaelovi.  Go  tam  s  ním  aradil,  abj 
ma  pomohl  na  nohy,  nenáleží  již  k  této  povídce;  ale  néoo  zajisté 
QČinil,  neboť  když.človék  dobrého  srdce  podá  pomocnou  raka  élovéko 
poctivému,  Bfih  požehná  takovým  snahám  a  nedopustí,  aby  bjly  zma- 
řeny. Nám  sluší  míti  na  zřeteli  jen  ostatní  prftběh  příhod  ptaé  Va- 
lentinových, jež  posud  úplné  se  neskončily. 

Pan  Valentin  vrátiv  se  clomA,  zabral  se  jako  každodenně  do  otení 
„Kurýra  varšavského". 

Obyčejně  míval  se  k  té  činnosti  sám ;  čítal  pak  svědotnitě  po- 
litický přehled,  úvodní  články,  poslední  poštu  a  zprávy  telegrafické. 
Ve  průbéhu  čtení  přisedla  ku  stolu  žena,  načež  došlo  na  denní  zprávy 
a  feuilleton,  z  nichž  úryvky,  které  zajímaly  Karolinu,  pan  Valentin 
čítal  hlasité. 

I  tenkráte  lektui*a  áe  konala  v.  obvyklém  pořádku. 

Probrav  stereotypní,  ale  reporterskou  stylistikou  okrášlený  opis 
štědrovečerní  slavnosti  vykonané  ve  městě,  pan  Valentin  bez  přestávky 
pokračoval  ve  čtení  takto: 

„Zprávy  policejní.  Dne  24.  prosince  bylo  panu  K.  B.,  pře- 
bývajícímu  v  Zelné  ulici,  ukradeno  8  láhví  vina,  dvé  láhví  likéro,  12 
liber  štiky,  7  liber  kapra,  6  liber  linečka,  tolikéž  drobnějších  r^b  a 
4  libry  mandlí  ve  slupkách.  Po  zloději  se  pátrá.  "^ 

„Jak?  jak?  ...  Co  že  mu  ukradli?"  tázala  se  Earolinka  s  po- 
divením. 

„Celou  štědrou  večeři,  ubožákovi!''  odpověděl  pan  Valentin,  jsa 
poněkud  na  rozpacích,  ale  snaže  se  zatajiti  je;  „představuji  si,  jak 
dobrá  byla  zajisté  ta  paní  K.  B.  ..." 

„Celou  štědrou  večeři,  dobře  tomu  rozumím;  ale  kolik  liber  bylo 
toho?  čti  ještě  jednou,^  pravila  Karolina. 

Pan  Valeutin  měl  chut  o|>ponovati ;  ale  pochopiv  hned,  že  by  oppo- 
sice  byla  marna^  přečetl  podruhé  seznam  potravin. 

,^Pomysli  si!^  zvolala  Karolina  nanejvýš  užaslá,  „toC  od  A  do  Z 
všecko,  co  tys  nakoupil  !** 

„To  .  .  .  totéž?"  zajíkal  se  pan  Valentin. 

„Ovšem,  totéž;  vždyC  jsem  všecko  převážila.  Odkud  bych  věděla, 
žes  koupil  všeho  více  než  bylo  potřebí,  poněvadž  nikdy  neposlou- 
cháš! ...  I  ty  čtyři  libry  mandlí,  které  bůh  ví  jak  ti  přišly  do  hlavy. 
tak  jako  u  nás!'' 

„No,  ale  u  nás  přece  ničeho  neukradli,  není-li  pravda,  dnšinko  ?  * 

„Ovšem  že  ne,  ale  totě  zvláštní,  že  tam  ukradli  všecko  toté?. 
Snad  znáš  toho  pána  z  ulice  Zelné  a  kupovali  jste  pospolu  a  stejné 
věci?" 

„I  to  to,  Karolínko  1  Jak  mne  před  sebou  vidíš,  n^nám  v  Zelné 
ulici  ani  živé  duše." 

„Totě  zvláštní  věc!" 

Tím  skončila  se  rozmluva.  Pan  Valentin  si  oddechl.  Obával  se 
již,  aby  žena  nevehnala  ho  do  těsna  a  on  nebyl  nucen  vyznati  všecko. 
Stalo  se  však  jinak.  Hádanka  zflstala  paní  Valentinové  neroxřeáeia, 
jen  pau  manžel  sám  si  umínil,  že  ji  rozřeší  na  svflj  vrub. 
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Drahého   dne   přišed    na  policii,   oslovil  jaksi  nesměle  úradnika, 
jeaž  měl   dennf  službu: 

^Prosfm,  nemohl  bych  -se  dověděti,,  jak  bylo  s  těmi  rybami  ukrade- 
nými v  Zelné  ulici?" 

„Yelmi   prostá  věc,"    odpověděl   úřadník,    „ten   pán  sám  je  tím 
vioen.     Nakoupil  potravin  štědrovečerních,  a  místo   aby  je  dal  odnésti 
veřejnému  poslnhovi,  odevzdal  je  jakémusi  člověku,  jehož  neznal.   Ten 
ovšem   odesed  připravil  večeři  sobě  samému.  Ale  my  Jej  polapíme.'' 
Pan  Valentin  vrtěl  hlavou. 

,EhI  račte  dovoliti,"  pravil,  ^jsnad  to  nebyl  ani  tak  špatný 
člověk.* 

.Mohl  byste  nám  o  tom  podati  nějakou  zprávu?" 
«To  jest,  skoro.  Zdá  se  mi,  že  tomu  tak  bylo,  jak  se  domýšlím.*' 
„Račtež  to  tedy  dáti  do  protokolu." 

.Onen  pán  kázal  věc  odnésti  do  ulice  Zelné;  ten  člověk  však 
nedal  pozor  a  zanesl  to  do  ulice  Zelené  do  téhož  čísla,  kde  jest  mé 
obydlí.* 

,A?  ...  kterak  jste  to  mohl  přijati?" 
.Nepřijal  jsem  ničeho,  nýbrž  moje  žena  " 
„Milostpaní  měla  věděti  ..." 

.Moje  žena  nevěděla  ničeho,  myslíc,  že  je  to  ode  mne." 
.Ale  vrátiv  se  domfl,  měl  jste  vysvětliti  ..." 
.Tot  právě  chyba,  že  já  také  nevěděl  ničeho." 
.Odpusťte,   pane,   tomu  nikterak  nerozumím;   račte  se  o  věci  té 
pronésti  určitěji.* 

Ubožák  pan  Valentin  pověděl  všecko.  Zpovídal  se  raději  policii 
nežli  Karolíně.  Zamlčel  jeu  tolik,  že  peníze,  které  měl  s  sebou,  dal 
příteli  svému  v  nouzi  postavenému.  Nechtěje,  aby  levice  dověděla  se, 
co  činí  pravice,  vzal  celou  vinu  na  sebe  a  podotknul,  že  se  zmotrchal 
s  kollegy. 

Úřadník  se  srdečně  zasmál  tomu  vyprávění  a  ziyisté  ještě  více, 
ač  jen  v  duchu,  prosbě,  kterou  pan  Valentin  svou  řeč  ukončil.  Byl 
hotov  zaplatiti  a  také  hned  zaplatil  škodu,  kterou  měl  onen  pán  ze 
Zelné  ulice;  prosil  však  navzájem  o  zachování  nejhlubšího  tajemství, 
aby  paní  Karolina  časem  neuslyšela  o  celé  záležitosti. 

Policie  vždycky  diskrétní  a  shovívavá  k  nevinným  slabostem  lid- 
skýn^  ubezpečila  jej,  že  nemá  se  čeho  obávati,  a  omyl,  v  němžto  ne- 
bylo nic  neslušného,  nebude  sdělen  s  nikým  nepovolaným. 

Pan  Valentin  s  lehkým  srdcem  se  vrátil  domfl,  šťasten  Jsa,  že  se 
ma  podařilo  tak  snadno  vyklouznouti.  Kai'olina  posud  ničeho  se  ne- 
dověděla o  celé  příhodě  a  zajisté  se  nedoví,  neboC  jak  jsme  viděli, 
sama  nečitá  novin,  nýbrž  užívá  jen  mužička  za  lektora;  konečně  kdy- 
koli prosí  pana  Valentina  o  vyřízení  nějaké  kommisse,  pokaždé  dodává 
tonem  napomínavým: 

.Jen  mi  zase  nekup  něco  nepotřebného  jako  ty  mandle  ku  ště- 
drému večeru !  .  .  .  Pochodíš  vždy  špatně,  neuposlechneš-li  mne,  a  od- 
udti  se  tomu  nemfižeš!" 
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Ze  styků  československých. 

Sdělaje  AI.  Mattulka. 

Vzácnou  ochotou  musejního  knihovníka  p.  J.  A.  VrCátka  do- 
stalo se  mi  k  upotřebení  dvou  velmi  zajímavých  dopisů  z  první 
polovice  našeho  století,  kteréž  podávám  na  tomto  místě  jakožto 
příspěvek  do  dějin  vzájemnosti  dvou  bratrských  haluzí  čecho- 
slovanských. 

První  list  pochází  z  roku  1837.  a  psán  byl  od  Ant.  Jar.  Vrfátka 
důvěrnému  příteli  jeho  Jaroslavu  Pospíšilovi  v  době,  kdy  nalézal 
se  p.  Vrtátko  s  p.  L.  Biegrem  na  cestách  po  Rakouska,  Uhrách 
a  po  té  na  Moravě.  Zní  p^  takto: 

» Drahý  příteli! 

Při  mém  odjezdu  z  Prahy  jsem  Vám  sice  slíbil,  že  z  každého 
hlavního  města  jakési  zprávy  s  Vámi  sdíleti  budu,  nyní  vsak  tri 
neděle  již  uplynuly  a  já  více  znamenitých  měst  jsem  spatřil,  s  mno- 
hými drahými  vlastenci  se  sešel,  a  přece  teď  teprve  Vám  píšu  — 
píšu,  avšak  ještě  žádných  zpráv,  kterých  byste  snad  v  příloze  ku 
Květům  umístiti  mohl.  Vám  nepodávám.  Nechci  popis  cesty  své, 
jejž  budoucně  do  jista  vydám,  napřed  již  jednotlivými  výjimky 
trhati,  a  proto  mějte  strpení,  až  opět  do  Prahy  milené  zpět  se 
vrátím,  kdežto  hned  na  úplném  cestopise  svém  pracovati  začnu. 

Dne  24.  srpna  jsme  dorazili  do  Peště.  Eollár  nás  srdečné 
uvítal.  Vašemu  Almanachu  byl  velmi  povděčen,  neboC  svflj  pry 
někomu  zapůjčil,  takže  se  upamatovati  nemůže  komu,  a  proto  dar 
Váš  byl  mu  vele  vítán.   Divno  mi  věru  bylo,  že  i  zde  mnozí  ještě 

0  našich  Květech  ani  nevěděli.  Mnozí  z  vlastenců  prešporských, 
jichž  jsme  v  Pešti  zastihli,  sobě  stěžovali,  že  v  prešporských  knih- 
kupectvích ničehož  dostati  nelze.  Mnohých  kněh  prý  sobě  zapsati 
dali,  a  ničehož  se  dočkati  nemohou.  V  Romháni  jsem  se  s  Lu- 
devitem  Štiírem  sešel,  nejvýtečnější  to  jinoch,  cokoliv  jsem  jich 
na  své  pouti  dosavád  seznal.   Jef  hlavou  společnosti  presporski 

1  ten  podobnou  stížnost  sobě  vedl  a  vroucně  mě  žádal,  abychom 
až  do  Prahy  přijdu,  s  Vámi  jakési  rychlejší  a  jistější  zaslání  nové 
vyšlých  kněh  obstaral.  Jmenovitě  12  výtisků  literatury  Michlovy 
žádal.  Deklaroovánek  12,  Wallenroda  30;  a  až  Přemyslovci  vyjdou, 
nejméně  20.  Peníze  pak  kněhkupectví  Schweigrovým  odešle.  Je( 
on  nyní  učitelem  české  řeči  na  Lyceum  prešporském.  Květy,  kde- 
koliv jsme  byli,  náramně  se  líbí.  I  Štúr  si  jich  dosti  vynachváliti 
nemohl.  Včela  naopak.  Tak  i  KoUár  pravil.  I  Kollár  něčím  do 
Vesny  přispěti  se  zavázal.  Ve  Štávnici  všichni  si  stěžovali,  že 
ačkoliv  již  asi  pětkrát  Květů  sobě  byli  zamluvili,  že  jich  přece 
dostati  nemohou.  Tak  i  s  ostatními  knihami. 

Dn^s  dne  3.  září  jsme  v  Bystřici  u  pana  Kuzmányho.  Nějaké 
básně,   Ódu  na  Lobkovice  Vám  zaslal  atd.  Zdali  to  již  tištéoo 
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ye  Kvétech?  Dá  nám  asi  dvě  romance  velmi  pěkné  do  Vesny, 
jichž  mně  byl  předčítal.  Jen  je  ještě  poněkud  opraviti  míní.  Stě- 
žoval si  na  Včelu,  noviny  se  mu  ještě  líbí. 

V  Pešti,  což  ve  Květech  oznámiti  mAžete,  chystá  se  Alma- 
nach na  rok  1838.  .Zabavnik  Ilyrski**  s  vseslovanským  přídavkem 
pod  názvem  „Sveslavjanski  Slogonosac*.  Budet  obsahovati  4  i7tinky 
a^  mimo  práce  p&vodní  i  překlady  z  češtiny,  polštiny  a  ruštiny. 
Edo  aspoň  půl  arch^  tištěného  redakci  odešle,  dostane  1  výtisk 
honor.  Předplácí  se  na  krásném  velínu  v  pěkné  vazbě  se  zlatou 
ořízkou  3  zl.  stříbra.  Na  nejkrásnějším  velínu  v  hedbávné  obálce, 
se  stříbrným  kováním  18  zl.  na  stříbře.  Pakliby  někteří  z  praž- 
ských básníkft  přispěti  chtěli  nějakou  básní,  ale  všeslovanskou : 
tedy  nejdelší  lhůta  zásylky  jest  do  konce  listopadu.  Redaktorem 
a  vydavatelem  tohoto  almanachu  jest  jakýsi  Emerik  Fr.  Sandor 
z  Gyala.  Jinoch  vroucí,  šlechtic  velmi  bohatý.  Mluvil  jsem  s  ním 
v  Pešti. 


P.  Tupého  vroucně  líbám. 

V  BáĎské  Bystnci  3.  září  1837. 


Jaroslav  Vrtátko." 


Druhý  list  psal  Slovák  Krobon  r.  1838  do  Čech  L.  Riegrovi 
a  Ant  Vrťátkovi,  líčí  pak  v  něm  poměry  národnostní  a  literami 
na  Slovensku: 

Velectění  Vlastenci! 

Drazemilovaní  Bratřil 

Ještě  dosud  zaznívá  v  uších  mojich  ta  liboplynná  čeština, 
jež  se  z  úst  Vašich  bratrských  uprostřed  mladých  Slováků  Levoč- 
ských prýštila.  Památka  Vaše  v  srdci  mém  uhasnout  nemohla, 
to  srdce  mne  mocně  ponúkalo,  abych  Vám  city  své  sdůvéřil,  a 
noucné  Vás  požádal,  byste  mne  jakoukoli  příležitostí  as^poň  ně- 
kterými listy  potěšili.  O  zboru  učencft  řeči  Českoslovanské  Levoč- 
ských, o  naší  první  zkoušce  z  Mateřčiny  slov  šířiti  nechci,  an 
P.  Bohuslav  Nosák  nyní  do  Květů  o  tom  zprávu  zaslali;  však 
myslím,  že  Vám  nebude  nepříjemno  slyšeti  domnění  mé  o  národ- 
nosti naší  ve  Slovensku. 

Pokud  má  zkušenost  sahá,  plápolem  národnosti  jsou  jen 
někteří  jednotlivci  nadšeni.  Prošel  jsem  ve  prázdninách  nynějších 
Liptovskou,  Turčanskou,  Trenčanskou,  Oravskou  stolici  a  všudy 
téiDěr  ten  jistý  stav  národnosti  a  literatury  jsem  nalezl.  Naše 
bídná,  nevzdělaná,  dolAzrazená  (I)  pospolitost  nezná  svobodněji 
cílit.  —  Majetnější  jsou  bud  od  mladosti  Maďarčinou  zaslepení, 
buď  nehrubě  vzděláni ;  a  tito  buď  uslyší  něco  Slavsku,  zřídka  si 
toho  všímají.  Přece  se  najdou,  vsak  nad  bílého  havi'ana  řidčeji, 
někteří  šlechtici,  hustěji  knězi  Ř.  katoličtí,  nejhustěji  Evangeličtí, 
kt€n  někdy  i  při  skvělejších  vch&zkách  mužnc   za  řeč  mateřskou 
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a  za  národ  bojují.  Značnější  podnikání  ve  Slovensku  Vám  známa 
budou,  taková  tedy  mlčením  pomíjím.  Jen  ještě  něco  čitanikách 
Českých  podotknu.  Ať  bez  okolků  dím,  sedláci  krom  modliteb  a 
náboženských  zpěvů,  krom  Písma  Svatého  a  snad  Bruncvíka,  Geno- 
féfy  sotvy  více  knih  Českých  poznají  a  v  těchto  také  valné  nečtou. 
Mezi  měšťany  a  zemanstvem  velmi  zřídka  se  české  knihy  oblibuji; 
druhá  část  nečítá  ani  tolik  jako  sedláci,  vzdělanější  čtou  německy, 
někteří  maďarsky  a  někteří,  však  jen  měšťané  a  nižší  třídy  zeraaDÓ 
leckdy  —  česky.  Ten  jest  obecní  soud  Bohužel !  knih  č«ských,  že 
největší  část  Slováků  vychována  jsouc  v  učilištích  nenárodních 
a  po  vyšším  vzdělání  ducha  netoužíc,  na  knihy  přísné  vědecké 
ani  nepomyslí,  na  básně  české  pro  zatmělý  a  nadutý  sloh  ani  po- 
hlédnout nechce,  časopisy  některé  jestli  si  nadobudne,  (!)  pro  tú 
jistou  příčinu  si  téměř  vždy  zohavuje  a  zanechává,  a  sotvy  Jm 
néktcřích  pro  mládež  psaných  povídek  a  do  —  kalendáře  nakoukne. 
Znám  příklady  městeček  a  jednotlivých  mužů,  jenž  si  Světozor. 
Pražské  Noviny,  a  jiné  knihy  české  zaopatřil,  ale  také  velmi  časiu 
zrinovali. 

Z  jaké  příčiny?  „Ga  kto  by  sa  s  tou  češtinou  trápiu,' 
odpoví  omrzelý  Slovák,  hněvaje  se  na  mnohá  nepovědomá  slova, 
na  nadmutý  sloh,  na  cizí  spojování,  na  neslovenské  skloňováni, 
na  pl.  Inka,  oblaka  m.  luky,  oblaky,  na  sing.  naše  duše,  naší  duši, 
m.  -a,  -e,  na  moje  duše  m.  inoga,  na  pl.  znamenitější  poduikáuí. 
na  milování  nevěrné  atd.,  na  imp.  patřte  m.  patříte,  závrte  m. 
zavřité  (SI.  to  čítá  za-vr-te,  patr-te),  na  smrk  m.  smrek  (Slovák 
mluví  smrk  tabáku  do  nosa),  na  osm,  sedm,  dska,  na  některá  do- 
mácí nářadí,  byliny  a  jiné  věci,  které  Slovák  jinače  nazývá,  na 
cizí  slova,  jako  kšaft  atd.  A  zajisté  mám-li  Vám  upřímnou  pravdu 
říci,  i  vedle  mého  i  vedle  mnohýcli  učených  mužů  domnění,  jak 
čeští  tak  slovenští  spisovatelé  posud  velmi  málo  věci  té  šetří  — 
Věřte  mi  bralři!  —  podejte  Slovákům  jen  několik  srozumitelnyth 
jim  nábožných  knih,  povídek,  v  národním  duchu  složených  básQ\ 
podejte  jim  prostonárodní  zábavný  i  poučný  časopis,  obsahující 
básně,  pojednání  hosp.,  částky  zeměpisné,  a  dějepravy  Slaw.<ké 
i  všeob.  iiojťdnání  o  pověře,  přírodě,  však  jim  to  podejte  tak.  k 
velmi  zřídka  a  to  s  připojeným  významem  Slovákům  nepovcdon..i 
slova,  užívati  periodu  dlouhých  se  vystříhati,  toho  co  jsem  Y;  n. 
výše  poznamenal,  na  kolik  z  Vaší  strany  možné  se  vystříhati  bu- 
dete,—  věřte  mi  bratři!  že  se  Slovensku  snažením  vlastenců  za 
krátký  čas  čítncí  obecenstvo  zdesateronásobní. 

Ostatně  Vám  posýlám  skrovnou  selanku  pro  pospolito>t 
slovens.  pro  časoměru  a  někt.  slova,  ne  dosti  srozumitelnou  a  pro 
druh  básnictví  jen  vzdělanějším  Slovákům  zanímavou  z  mých  \ni\ň 
ve  prázdninách  učiněnýt:h,  kterou  jestli  se  Vám  bude  zdát,  ď* 
Květů,  buí  jinému  časopisu  zašlite.  Uctivé  Vás  prosím  bratři! 
byjste  mi  v  prvním  listu,  který  již  v  září  v  Levoči  očekávati  bu«ii:, 
čím  nejvíce  zpráv  o  národnosti,  o  řeči,  o  svém  stíivu,  přináleio- 
jícím  Vám  titule,  o  Vašich  okolnostech  atd.  zvláště  pak  osobnj 
dověrný  soud  o  mé  selauce  zaslati  ráčili. 
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Odpusttťž  drazí  bratři!  upřímnému  Slovákovi,  jestli  nejsa 
povédoiii  stavu  Vašeho,  upřímné  Vám  psal  a  buďtež  přesvědčeni 
o  jeho  vroucí  lásce  k  Vám  a  celému  národu. 

Méjtež  se  blaze! 

S  Bohem ! 

Váš  přítel  a  ctitel 

Sam.  Bohodar  Kroboň. 

V  Srelnici  Liptovské,  14.  srpna  1838. 


~  ^  \^  -  ^. 
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Wspomnienia  z  žyeja  Maryi  z  ks.  Czartoryskich  ks.  Wirtembersklej. 

Przez  Seweryne  Dnchyňsk^   Warszawa  1886.  str.  187. 

V  galerii  nejznamenitějších  paní  a  dívek  polských  jedno  z  nejéestněj- 
HÍch  míst  zaujímá  kněžna  Marie  mrtemberská  z  roda  knížat  Czartoryských. 
y  literataře  i  ve  společnosti  proslavila  se  netoliko  tvůrčím  svým  duchem,  ale 
i  cituplností  neobyčejné  spanilosti.  Jako  spisovatelka  prvního  polského  ro- 
mána  pojistila  si  trvalou  památku  v  dějinách  národního  písemnictví,  i ako  vy- 
nikající dáma  společnosti  razila  po  celý  svAj  život  cestu  snahám  nšíechtilým 
a  vzorným.  Tím  více  bylo  litovati,  že  do  poslední  doby  nedostávalo  se  téměř 
nižádných  pramenů  ku  poznáni  vnitřního  životji  této  znamenité  pani  a  jak- 
koli ani  spisek  výée  jmenovaný  nikterak  nazvati  nelze  vyčerpaným  životo- 
pisem, přece  jsme  za  úryvek  ctěné  paní  Šev.  Duchyúské  velmi  povděčni.  Od- 
krývat nám  mnohé  stránky  duševního  života  kněžny  Marie,  kterouž  jsme  dříve 
znali  hlavně  z  kritických  rozborů  .Mul viny**  (Siemieúski,  Chmielowski).  Knížka 
paní  Duehyůské  obsahuje  vedle  zpráv  obecně  známých  snůšku  velezajímavých 
dopisů  pozůstalých  po  kněžně,  a  z  nich  právě  Čerpati  lze  přesvědčeni,  kteréž 
přešlo  teké  tradicionelně  z  předešlého  pokolení  na  nynější. 

Kněžna  Marie  narodila  se  roku  1768  a  (lorůstaia  v  znamenitém  ovzduší 
Pnlavského  sidU  knížecí  rodiny  Czartoryských,  kdež  právě  toho  času  sou- 
střeďoval otec  její,  generál  Adam  Czartoryski,  květ  polské  vzdělanosti.  V  těchto 
polských  Athénách,  jak  Pnlavy  obecně  se  nazývají,*)  působila  na  mladičkou 
kněžnu  Marii  vedle  jiných  výtečných  osob  především  matka  její,  dáma  ducha- 
plná a  spunilomyslná,  kteráž  vedla  ji  ke  všemu,  co  krásné  a  vznešené.  Tu 
probudil  se  v  dívce  i  jinak  bohatě  nadané  záhy  cit,  jenž  sám  vedl  ji  k  činům 
všednost  pronikajícím.  Koku  1815.  vyšel  ve  Varšavě  z  nenadání  první  pol- 
ský román:  „Malwina*.  Nový  tento  plod  moderního  písemnictví  polského 
způsobil  v  celé  společnosti  scnsuci  a  sám  učený  Jan  Šniadecki  překvapen 
novým  zjevem  literárním,  „odvrátil  dalekohled  ode  hvězd  a  chtivým  okem  sle- 
doval zvláštní  tento  meteor.''  Spisovatelkou  .Malwiny*^,  jakkoli  na  knížce 
podepsána  není,  byla  kněna  Marie  Czartoryská.  —  Prese  příznivé  okolnosti, 
uprostřed  nichž  se  kněžna  narodila,  protkán  byl  život  její  mnohým  zármutkem 
a  nejedním  neštěstím.  Jíž  sňatek  s  knížetem  Wirtemberským,  vyplývající 
hlavně  z  ohledů  politických,  pokosil  květ  štěstí  spanilomyslné  Polky.  Čím 
osudnější  bylo  však  manželství,  tím  něžnější  cit  posvátné  lásky  vyvinul  se 
v  kněžnině  srdci  k  rodině,  lidstvu  a  vlasti.  Skvělým  toho  dokladem  jsou  do- 
pUy,  jež  psala  kněžna  příbuzným.  V  nich  líčí  pisatelka  zajímavě  netoliko 
'^ii^aijný  život  varšavský  a  Částečně  též  pařížský,  kdež  kněžna  trávila  emi- 
in'ační  život,  ale  odkrývá  mimo  vůli  i  srdce  své  v  plné  ušlechtilosti  a  kráse. 
l>oČítáme  se  tklivě  o  příkladné  dobročinnosti,  o  společenské  účinnosti,  rodinné 
lásce  a  nesmírném  toužení  vlasteneckém.  Kněžna  Marie  žila  sice  v  časech, 
kdy  frančtina  zaplavovala  všechnu  polskou  společnost,  ale  v  listech  svých  přes 
tu  chvíli  naráží  vlídně  a  jemně  na  „oblibu  a  krásu  národní  řeči**.  Horuje  pro 

*)  Viz  „Slov.  sborník**  1883.  str.  a5 


576  Roxhiedy  v  literatuře  a  uměni. 

polský  jazyk  a  s  potěiením  oznamuje  matce,  ie  vlastenci  spnivnoaf  její  vý- 
ftlovnosti  obdivuji.  V  životnich  pohromách  nezoufala  kněžna  nikdy,  naopak, 
vždy  ještě  tolik  jí  síly  zbývalo,  aby  jiné  k  snášení  osud  A  pohádala  Heslo 
její  bylo:  ,,SnáSejme  život  a  jděme  dále!  Wear  life  a  way!**  Roku  1815,  tedy 
ještě  v  mládí  svém,  přeje  matce  k  novému  roku:  .Drahá  maminko,  bnďdobr^ 
naděje  . .  .  Tolik  bylo  zlého,  tolik  utrpení  a  běd  v  letech  minulých,  že  neni 
ani  možné,  ab^r  v  příStím  roce  nebylo  alespoň  trochu  lépe  . .  *^  Ale  budoucnost 
zachmuřila  se  ještě  temnějšími  mraky.  Kněžna  přežila  povstání  r.  1831.,  sdíleh 
osudy  emigračniho  života  .  .  .  Roku  1854.  zachvátila  ji  smrť  y  Paříži.  Podo- 
týkáme již  jen,  že  obšírnější  monografie  o  kněžně  Marii  Wirtemberské  z  Czarto* 
ryských  chystá  se  u  nás  do  tisku.  Tam  bude  Život  znamenité  Polky  vylíčen 
obšírněji.  J. 

JlHTeparypnuft  C6opHHK'i>  Hs^anaeMuft  FajiHi^KO-PyccROH)  MaTHi^eio.  Peff.  Bor- 
;(ai{i>  A.  A^ahii^kíA.  1886  BunycRi  I.,  str.  128. 

Ještě  loňského  roku  vydávala  „Haličskoruská  Matice*  svů)  ^Literární 
Sborník''  čtyřikráte  do  roka,  letos  však  jej  podala  vydávati  jen  pAlletné.  Vy- 
daný již  prvý  sešit  letošního  ročníku  řadí  se  důstojně  ku  předešlým.  Nejlepší 
rusínští  učenci  jsou  zastoupeni.  Slovutný  rusínský  učenec  A.  S.  Petn&evič 
podává  úvod  ku  své  práci  o  „Slovu  o  pluku  Igorově**.  Zabývá  se  totiž  již 
několik  let  studiemi  o  této  epické  památce  staroruského  básnictví  a  vydá  ve 
příštím  sešitě  „Lit.  Sb.**  opraveny  její  text,  který  mflže  spočívati  jen  na  správ 
ných  domyslech,  jelikož  pAvodni  a  jediný  rukopis  hr.  Musina-PuŠkina  shořel. 
Sotva  vyšel  tento  úvod,  vystoupil  proti  PetruŠevičovi  v  čas.  „Dilo"  (č.  100.  a 
101.)  jiný  učenec  rusínský,  totiž  óm  Partycký.  Podezřívá  tu  autora  ze  pla- 
giátorství z  jeho  spisu  „lemni  mistéa  v  Slovi  o  polku  Jg."  (Lvov,  18&.t. 
Partycký  drží  se  slov  Petruševičových  na  str.  30.  ,Lit  Sb.',  kde  tento  vy- 
slovuie  domněnku,  že  spisovatel  .Slova  o  pl.  1^.*^  pocházel  dle  vši  pravdě- 
podobnosti z  haličské  Rusi,  a  mysli  si,  že  na  steinou  domněnku  (která  je  vy- 
slovena ve  zmíněném  jeho  spise  „Temni  mistca  . .  .*')  prvý  přišel,  což  na 
ovšem  Petruševič,  odpovídaje  mu  v  časopise  „Slovo**  (č.  98.,  99.— 100.,  101. 
až  102.),  popírá.  Oba  spisovatelé  polemisují  tu  ještě  o  jiné  věci,  jako  na  pK 
o  význam  a  původ  slova  Rus',  které  PetniŠevič  odvozuje  od  slovanskélio 
kmene  ryskati,  lysiti,  kdežto  Partycký  se  drží  výkladu  spisovatelů  německých. 
Při  tom  se  můžeme  zmíniti  také  o  retruševičově  výkladu  slova  Ljach  (Lech) 
a  souvislosti  jeho  se  slovesem  lachaó  (vagari).  Nám  se  tento  výklad  nezdá 
tak  přirozeným  a  vhodným  jako  výklad  jiných  slovanských  učenců,  na  př. 
Perwolfa,  který  slovo  Lech  srovnává  se  slovem  lěcha,  lícha,  líha  (Lechové  = 
tedy  Polané,  obyvatelé  rovin,  podobně  jako  Drevljané,  obyvatelé  dřev,  lesu, 
Podolnné  a  j ). 

Za  cenným  (lánkem  PetruŠeviČovým  následuje  od  téhož  autora  kratičký 
překlad  z  polštiny;  jest  to  zpráva  o  době  a  místu  objevení  kamenné  modly 
Svatovítovy  v  řece  Zbruči  r.  1848. 

Velmi  zajímavá  jest  „Řeč  dra.  Isidora  Šaraněviče,  seniora  Staorop. 
ústavu,  za  příčinou  SOOletého  jubilea  Ivovské  Stauropigie  ..."  Pomíjíme  obsah 
článku,  jelikož  již  ^Sl.  sb  "  o  onom  i\stavě  pojednal,  a  podotýkáme  jen,  že 
se  kniha  Barviňského  o  Staurop   a  řeč  Saraněvičova  krásně  doplňuji. 

Od  N  Kostomarova,  zemřelého  loni  předního  historika  ruského,  přináší 
„Lit.  Sb.**  pojednání  o  knížeti  Danilu  Romanoviči  haličském.  Článek  jest 
vyňat  ze  spisu  ^Ruská  historie  v  biografiích  jejích  hlavních  činitelů*.  (Petro- 
hrad, 1873 ) 

Dále  přináší  tento  sešit  pokračování  „Materialův  ku  historii  haličsko- 
ruské  slovesnosti",  psaných  Jakubem  F.  Holovackým.  V  nynější  éáňá  vy- 
pravuje autor  o  svých  cestách  po  pokarpatské  Rusi  a  v  Uhrách  a  líčí  v  ní 
strasti,  jichž  zakoušel  mnohdy  od  úřadů  nebo  soukromých  lidí,  podezNva- 
jících  ho  z  nekalých  zámyslů  v. 

Mimo  jmenované  články  přináší  „Lit.  Sb.**  počátek  „Životopisu  Tomáše 
Poljanského,  ředitele  gymn.  v  Přemysli,  čásť  bibliografickou  a  archaeologickoo 
(pocházející  z  péra  dra.  Is.  Saraněviče),  k  níž  jest  přidáno  několik  obráskAv. 
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4>exopTi    nBauoBRq'b   TiOT^eBi.    Biorpa«itjecRÍfi    ofiepici    H.    C.    Akcíikouíi. 
HoesBa  1886. 

.V  Moskyě  yySla  nedávno  o  sobě  obšírná  biorraíická  studie  o  Fedoru 
IvaDoviéi  Ťutéevn  z  péra  zesnulého  I  S.  Aksakova.  Studie  tato  byla  prvotně 
aveřejněna  roku  1874.  v  časopise  „Ruskij  Archiv''  a  jest  jedna  z  prvních  nej- 
obsáhlejších  biografii  nyni  poněkud  pozapomenutého  básníka,  věrného  druha 
M.  P.  Pogodina  a  příznivce  našeho  Hanky.  Podati  úplnou  biografii  F.  Ťutčeva 
jest  velmi  znesnadněno,  poněvadž  on  sám  nikdy  nestaral  se  o  to,  aby  po- 
tumkAm  dostala  se  o  něm  zvěsf,  ba  nezanechal  ani  seznamu  svých  stati  a 
básni,  jež  toliko  náhodou,  pAsobenim  cizím  dostával  v  se  na  veřej  nosf.  Práce 
ta  stížená  též  tím,  že  Ťutěev  více  než  dvacet  dvě  léta  ztrávil  v  cizině,  kde 
mnoho  podrobností  o  jeho  životě  jest  nenávratně  ztraceno.  Hlavním  pramenem 
json  jenom  jeho  zachované  spisy,  jež  vrhají  jasné  světlo  na  jeho  bohatý  du- 
ševní život.  Neveliká  knížka  Dásni  —  praví  v  úvodě  Aksakov  —  několik  statí 
k  otázkám  současné  historie,  básně,  z  nichž  toliko  nemnohým  dostala  se  údělem 
všeobecná  známosť.  stati,  které  vSecký  byly  psány  francouzsky  asi  před 
dvteeti  ano  i  třiceti  lety,  tiskly  se  kdesi  za  hranicemi  a  toliko  nedávno  spolu 
8  překladem  počaly  se  objevovati  v  jednom  z  našich  časopisAv  . . ,  Hle,  to  je 
vše,  co  mflže  ruská  bibliografie  zaznamenati  do  svého  úplného  seznamu  pod 
fabriku:  ,F.  I.  Ťntčev  nar.  r.  1808.,  zemřel  r.  1873. "^  Jméno  jeho  je  málo 
známo  nejen  čtoucímu,  ale  i  vzdělanému  obecenstvu  a  přece  těmto  básním 
ještě  z  počátku  let  padesátých  přidilí  se  ruskou  kritikou  místo  ne- li  v  řadě 
zároveň  8  básněmi  PuŠkinovými,  a  totéž  jméno  v  průběhu  celého  čtvrtstoletí 
ve  všech  světských  a  literárních  kruzích  Moskvy  a  Petrohradu  ctí  a  slaví  se, 
znamenajíc  o  sobě:  myšlénku,  poesii  a  dAvtip  v  tom  nejskvělejším  spojení. 
Aksakov  při  všem  tom  odporu,  jaký  jeví  se  mezi  dřívější  populárnosti  Ťutčeva 
a  nynějším  ieho  zapomenutím,  staví  jej  nejen  do  řady  hluookých  myslitelův 
a  skutečných  básníkAv,  ale  i  po  bok  nevelikému  počtu  buditelAv  a  představi- 
telův ruské  národnosti,  ačkoli  všecek  zjev  F.  Ťutčeva  zevnějškem  připomínal 
spíše  dzU  vyšší  a  nikoli  ruské  vzdělání.  A  objasniti  tento  záhadný  zjev  od 
Kamého  počátku,  jak  se  rozvíjel,  jest  účelem  biografie  Aksakovy.  —  F.  I. 
ŤutČev  narodil  se  23.  listopadu  r.  1803.  ve  vsi  Onstugu  v  Orlovské  gubernii 
a  pocházel  z  rodu  náležejícího  ode  dávna  k  ruské  Šlechtě.  Rodinné  podání 
?ypnivn^e,  že  praotec  rodu  toho  pocházel  z  Itálie,  kde  prý  dosud,  zvláště  ve 
Florencii  mezi  kupeckými  rodinami,  naskýtá  se  příjmení  Dudgi.  Spisovatel, 
vylíčiv  poměry  rodinné,  pojednává  o  mládí  Fedora  Ivanovice,  jemuž  péčí  ro- 
dičův po  válce  s  Francouzi  r.  1812.  vybrán  bvl  za  učitele  známý  překladatel 
Virgilových  „Georgic*,  Tassova  ^Osvobozeného  Jerusalema"  a  i.  Semen  Je- 
gorovič  Bajič.  Jeho  přičiněním  záhy  ŤutČev  přilnul  ku  klassikum.  R.  1818. 
vstoupil  na  universitu  v  Moskvě,  kde  seznámil  se  s  Pogodinem.  Ukončiv  uni- 
versitu, vstoupil  r.  1822.  do  státní  služby  a  jeŠtě  téhož  roku  odejel  s  hrabětem 
Ostermanem  Tolstým  do  Mnichova  O  pobytu  jeho  za  hranicemi  nelze  do- 
pátrati se  podrobnějších  zpráv  životopisných.  Byl  několikráte  poslán  za  stát- 
ními záležitostmi  do  rozličných  měst  evropských,  navštívil  též  po  dvakráte 
Rus,  až  teprve  v  r.  1844.  s  druhou  svou  manželkou  a  s  dětmi  svými  ubytoval 
se  stále  v  Petrohradě,  odkud  každoročně  jezdil  do  Moskvý  a  zřídka  za  hra- 
nice. V  Petrohradě  zaujal  přední  místo  ve  společnosti,  )ež  podržel  do  své 
smrti.  Bylv  mu  otevřeny  všecky  dvéře  palácuv  a  aristokratických  salonAv 
i  litenimich  příbytkA.  Koku  ISbi.  objevil  se  ve  veřejnosti  prvý  soubor  jeho 
I>á8ní  a  to  v  časopise  .Sovremcnnik**.  Soubor  tento  vyšel  později,  poněkud 
jsa  doplněn,  samostatně.  Od  té  doby  počítán  byl  Ťutčev,  abychom  tak  řekli, 
oficielně  mezi  ruské  básníky.  Dříve  byly  verše  jeho  nepovšimnuty,  až  dostaly 
se  z  Mnichova  náhodou  do  ruky  PuŠkinovi,  jenž  poznal  v  nich  skutečný  talent 
a  počal  je  uveřejfiovati  v  „Sovremenniktf*  pod  názvem  ^  Básně  poslané  z  Ně- 
mecka**. Po  smrti  Puškinově  uveřejAoval  je  dále  Pletněv,  než  později  přestaly 
se  objevovati  vAbec.  Teprve  Někrasov  poukázal  znova  na  básně  uveřejněné 
pod  písmeny  F.  Ť.,  ocenil  je  náležitě  a  vyslovil  přání,  aby  byly  vydány  sou- 
borné. Básníkovi  ŤutČevu  bylo  tehdy  již  46  let.  Tou  dobou  teprve  přišlo  do 
veřejnosti  úplné  jméno  autorovo,  jehož  verše  nedočkaly  by  se  snad  vůbec 
souborného  vydání,  kdyby  nevyskytl  se  jiný  muž.  Ivan  Sergějevič  Turgeněv 
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seznámil  se  s  ŤutČevem,  sebral  pokud  možná  jebo  verše  a  uveřejnil  je  r.  iS&i. 
souborně.  Básník  sám  při  tom  uemél  účastenství. 

Od  té  doby  práce  jeho  objevovaly  se  častěji  ve  veřejnosti  a  byly  hle- 
dány. R.  1857.  t»tal  se  Ťutčev  předsedou  Petrohradského  komitétn  zahranien*^ 
censury.  V  hodnosti  této  setrval  do  své  smrti,  jež  jej  zastihla  v  Carském  St^le 
dne  16.  července  r.  1873.  To  jsou  hlavni  rysy  zevnějšího  života  P.  Ťntceva 
podle  líčení  Aksakova,  jenž  doznává,  že  vnější  život  básníkův  není  na  živonv 
pisná  data  bohatým.  Za  to  duševní  jeho  Činnosf  skytá  badateli  mnoho  míí- 
niavého  a  proto  hlsvní  těžiště  studie  Aksakovy  jest  ve  vylíčení  duševního 
života  Ťutčeva.  Spisovatel  objasňuje  všecky  jeho  poměry  jak  za  hranicemi  Uk 
v  Rusku  na  základě  jeho  statí  a  oásní,  tak  že  žádná  důležitější  črta  v  jebo 
činnosti  nezůstává  neobjasněná.  Nelze  zde  dopodrobna  stopovati  se  spiso- 
vatelem všecky  záchvěvy  ušlechtilé  duŠe  básnucovy  a  proto  poukážeme  j(*n 
na  některé  zajímavější  kapitoly  biografie  Aksakovy,  k  nimž  patří  líčeni  p(»- 
měru  íntČeva  k  slavjanofilům  a  Chomjakovu,  význam  jeho  v  ruské  poeřii, 
v  níž  patřil  k  plejádě  básníků  PuŠkinských,  charakteristika  jeho  básníš  hoj- 
nými příklady  a  přirovnání  k  ostiitním  básníkům,  nad  které  vynikal  nejednoit 
zvláštností  a  předností,  jak  ve  volbě  myšlénky  tak  ve  smělé  formě.  Pozoru- 
hodný jsou  též  jeho  vcr^e  k  ostatním  Slovanům  a  zvláště  k  našemu  Bankoví 
jakož  i  za  příčinou  slovanského  sjezdu  r.  1867.  Vedle  básnické  činnosti  n- 
sluhuje  povšimnutí  jeho  politická  prosa,  kdež  shrnul  ŤutČev  v  několika  stí- 
tich  a  dopisech  závažné  myšlénky  o  Rusku  a  Německu,  o  významu  revolure. 
o  r.  1848.,  o  Slovanech,  o  římské  otázce  a  papeži  a  rovněž  i  o  jiných  otáz- 
kách týkajících  se  tehdejší  doby.  Po  jeho  smrti  nalezl  se  v  jeho  papírech 
nedokončený  spis  ^Rusko  a  Západ  -  (La  Russie  et  rOcciden:)*  jenž  mél  ot> 
sáhovati  9  kapitol  íilavně  o  poměra  Ruska  k  římské  otázce,  k  Itálii,  k  jednotě 
Německa,  k  Rakousku,  k  Napoleonu,  k  revoluci  a  j.  Z  nedokončeného  mkopi^i 
ie  zjevno,  kterak  Ťutčev  ovládal  hojným  materiálem  vědomosti  a  jasným  roz- 
hledem. Objasniv  Aksakov  t«nto  nedokončený  rukopis  přistupuje  k  vylíčeni 
dojmuv,  jaké  učinila  na  ŤutČeva  válka  r.  1855.  na  základě  dopisů,  pojednavší 
o  důležité  poznámce  jeho  o  censuře,  o  osvobození  sedlákův  a  zmíniv  se  o  vše- 
obecném významu  Ťutčeva,  probírá  jeho  dopisy  rodinné,  z  nichž  jeví  se  otcera 
stíirostlivým.  Poslední  okamžiky  života  F.  Ťutčeva  a  jeho  tichá  smrť  jsou  z*- 
věrkem  záslužného  spisu.  Přilohy  obsahují  nekrolog  jeho  v  časopise  „Journal 
dc  St.  Pétersbourg''  a  chronologii  jebo  básní.  K.  Štěpánek. 
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BaSmakov  96 

Baudonin  de  Courtenay 
340 

Bažanskij  kněz  15 

Beauplan  1 

Bedřich  II ,  král  137 

Bedřich  VilěrallL,  král  137 

Beguny  448 

Bělbog  393 

Belcikowski  A.  99 

belletrie  slovanská  viz  Ob- 
sah 

Bělov  N.  100 

Belveder  varSavský  202 

Belza  Stan.  388 


Belza  Wl.  148,  292,  338 
Bezsenov  5 

bible  litevská  531 
bibliotéka  cis.  veř.  v  Petro- 
hradě 147 

Byčkov  H.  F.  428 
Biggs  M.  A.  292 
Binngul  64 
Bismarck,  kn.  136 
Bledské  jezero  423 
Bleiweis  130 
Bliziúski  Josef  340 
Bodrci  245 
Bogičié  147 
Bogišiě  V   V.  322 
Bogorodzice  177 
Bogovié  Mirko  317 
Boguskwski  Vil.  96  512 
Boguslawského  konkurs 

1% 
Bohinské  jezero  446 
bohové  26 
Boljevce  64 
Boppe  227 
Borozdin  100 
Bosna  481 

Boškoviéová  Anica  129 
Boži  Tělo  444 
Brajlovskij  S.  N.  98 
Brandl  V.  50 
Brandt  A.  J.  98 
bratři  češti  283 
Brlió  Ig.  AI.  313 
BroĎcové  104 


*)  Tam,  kde  v  jednom  Článku  zmínka  jest  o  jedné  a  té  samé  osobě 
neb  věci  několikráte,  odkazujeme  větším  dílem  jen  jednou  Rovněž  k  vAli 
úspoře  místa  nenalézají  se  z  pravidla  v  rejstříku  odkazy  celých  Článků  při  jmeno- 
vání jednotlivých  národnosti  a  t.  d.  Tak  jest  nn  př.  literatura  polská,  ruská  atd., 
Školy,  divadla  a  t.  p.,  ne  pod  „Polsko**,  „Rusko'',  „Chrvatsko**,  nýbrž  pod  ^lite- 
ratura**,  „Školy*',   „divadla"  atd.  Ostatně  doplňuje  se  rejstřík  vhodně  obsahem. 
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Brožík  V.  100 
Brusina  S.  523 
Budmani  Pero  523 
Bug  90 

bůh  Blance  341 
Bukowski  J.  532 
Buríé  Milan  52 
Buszczyůski  St.  195,  292 
Bystroň,  Jdr.  351,  481,  531 


Cáp  Oroslav  47 

car  110,  251 

Caro  Jakub  480 

Galias,  hr.  52 

Ceglifiskíj  15 

censura  ruská  282,  428 

Cichocki  543 

Cikáni  359 

Cincíala,  dr.  417 

Cy  rillo-Methodéjská  oslava 

482 
církev  rusínská  530 
církev  srbská  49 
Courriére  C.  484 
Czacki  Tad.  347 
Czajewski  V.  51 
Gzajkowski  M.  140,  291 
Czartoryská  Marie,  kn.  48, 

578 
Czartoryski  A.,  kn.  259 
Czartoryski  Zd.,  kn.  244 
CzartorýStí  509 
Czech  J.  350 

Casopisectvo: 

anglické  99 
bulharské  290 
francouzské  430 
chrvatské  196 
polské  232,  339,  435 
rusinské  479,  579, 
ruské  23.  482 
slovinské  306 
srbské  99,  148,  292,  326 
vlaské  97 

Čech  Svat.  99,   100,   148. 
244 

Čechové  v  Haliči  540 

Čechové  v  Polsce  550 

Čelakovský  F.  L   96,  118, 
231 

Čenstochova  485 

Čerigjajev  148 

Čcrkasi  6 


Černý  Ad.  96,  299,  510, 
552 

Černín  z  Chudenic  Fr.  Job. 
311 

Černínova  zHaraaova  Zu- 
zana 240 

črtimir 

r>. 

Daničié  Jiři  32,  49 
Daniel  igumen  83 
Dědickij  B.  A.  196,  479 
D§bicki  Lad.  52 
Dembinská  143 
Demeter  Dimitr,  dr.  317 
Denis  196 
Deržavin  115 
dialektologie  mor.  287 
Dimidovec  Ondř.  309 
Dimitri  Hadži  17,  134 
Dimitrídová  M.  129 
Divadlo : 

české  244,  365,  479 

chrvatské  479.  522 

polské  196,  328 

rusinské  10 

ruské  384 

slovinské  896 
Divy  501  I 

dívky  viz  ženy 
Djevemua  A.  L.  286. 
Dmitriev  24 
Dobrovský  Job.  50,  428 
DobrzaĎski  J.  429 
Dogiel  M.  219 
Domejko  Jg  260 
Dostojevskij  F.  M.  329 
dramat,  literatara  rusínská 

11 
Drang  nach  Osten  49 
Dradkovič  Aleks.  272 
Draškovid  Janko,  hr.  267, 

521 
Drinov  M.  S.  320 
Dubrovník  94,  481 
Dubrovskij  Petr  138 
Duch  sv.  443 
Ducbyůská  Sev.  578 
Duchyůski  195 
duchovenstvo  viz  kněžstvo 
Dunin  Karwicki  J.  345 
Durdik  AI.  21 
Dutkiewicz  476 
dvořanstvo  ruské  290 
Dvorský  Fr.  34, 91, 240  atd. 
Dzierzbicki  C.  195 
Dzieduszycká-Capelli,   hr. 

266 


Eccard  J.  J.,  prof.  245 
Eckert  Fr.  146 
Einspieler  Ondř.  47 
emancipace  žen  47 
£rd5dy  520 
ErdOdyová,  hr.  273 
Eschenbach  von  Wolfru 

225 
Estreieher  K.  840 
expedice  védecké  39 

Fait  Em.  436 
Falk  Jer.  266 
Farkaá-VukotíDOvic  L.  ZVs 
Fedkovič  JiH  15 
Feliůská  Eva  48 
Ferdinand  I.,  král  34 
filareti  259 
flisáci  89 
Fořt  J.  429 

Františka  cís.  pomnik  231 
Frýdek  352 
frančtína  ▼  Polace  540 


Gaisler  J.  F.  888 
Gaj  Lnd.  157,  521 
Gajdek  T.  140,  277 
Garin  581 

Gasztowt  V.,  prot  123,  m 
Gebauer,  dr.  1^ 
Qeitler,  dr.  344 
gennanisace  136,805,4^, 

520 
Gjorgjevié-Prizreiiac  340 
Glaber  Ondř.  47 
Gliiié  M.  B.  52 
Gnédič  72 
Gogol  15,  282,  340 
Gonzaga  Vesp.  478 
Gorice  Kamenná  449 
Gómicki  48,  506 
Gorožanský  J.  J.  98 
GostíSa  Ivan  100 
Goszczyáski  S.  203 
Grabowski  Bron.  a  Marie 

244,  486 
Granica  486 
Greč  M.  21,  100,  116 
GregorČič  Simon  47 
Grodno  217 
Gromnicki  T.,  dr.  148 
Grot  J.  K.  52,  325,  428 
Grozdanka  341 
Gruber  D.  532 
GradziĎSti  102 
Gubskij  B.  340 
Gunduíičová  M.  129 
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Had  60 
Hadzié  A.  49 
Haoáci  295 
Hančka  J.  J.  P.  518 
Hanka  373 

HanuBZ  Jan,  dr.  51, 93,  241 
Harambašió  A.  240,  399 
Harry  miss  390 
Hartmann  von  Ouwo  225 
Hfttzlerín  Klara  230 
Hausmanová  Fr.  131 
Heblíng  Seífríd  227 
Hennig  Ghr.  245 
Herben  J.  97,  293 
Hercegovina  481 
Herder  245 
Hofmannová-Taňská    48, 

109 
Holovackij  F.  579 
Holowinski  Ig.  261 
Holubowicz  J.  51 
hospoda  504 
hostinec  v  Polsce  486 
hostinnosť  slov.  60 
Hora  F.  A.  35,  188,  561 
Hórnik  M.  94,  95,  136  a  j 
Hornov  C.  197,  534 
Hovorka  J.  H.  -99 
hrom  26 
Hromnice  28 
HUbner  438 
hudba  364 

hudba  staropolská  174 
hudba  y  Srbsku  148,  viz 

též  opera  a  zpěv 
Hudec  Jan  86,  157 
Hurban  J.  M.,  dr.  484 
Hurbanové  63 
Hus  261 
Husité  T  Censtochově  546 

on. 

Chalanskij  M.  J.  98 
Chemnicer  24,  115 
GhittuBsi  123 
Ghhipowski,  ffenerál  Kl 
Chl^dowski  St.  lOa 
Chmielowski  P.,  dť.  47,  52, 

100  292 
Chodkiewicz  217,  510 
Choiůski  T.  J.  51 
choro  124 
chrámy  422 
Chyliůski  S.  B.  531 


Illyrismus  157 
intelligence  v  Rusku  199 
Ismail  Mirza  462 
Isus  8 

Ivaniševié  Iv.  523 
Izvóáčik  533 


Ilija  sv.  125 
Ilija  sv.,  vrch  77 

Sloianský  ahurui*. 


Jacinthi,  biskup  z  Polska 

do  Praby  34 
Jagié  51,  375,  428 
Jachymovič  Řehoř  11 
Jakhn  M.  212 
Jakovlenko  52 
Jalta  356 

Jan  Nepomucký  311 
Jan  z  Wiélicy  97 
Janicki  El.  97 
JareS  F.  142 
Jarkowski  349 
Jameviéová  Dr.  129 
Jamik  Urban  46 
Jarochowski  K.  292 
Jasná  Hora  488,  549 
Javorovo  77 
Jazyk : 

český  227 

český  v  Těšinskn  351 

český  ve  Vídni  311 

polský  192 

polský  v  Těšinsku  351 

rusínský  92 

Slováků  srěmských  65 

slovinský  228 

illyrský  271 

slov.  54,  242 

francouzský   v  Polsku 
540 

německý  227,  242 

tatarský  462 
Jaxa  Bykowski  505 
Jelačió  158 
Jelačié  Jos.  272 
Jelínek  Břetislav  96 
I  Jelínek  Edv.  99,  lib,  216, 

233,  261,  291,  326,  479, 

504  a  Rozhledy 
Jeroným  sv.  277 
Jeronýma  sv.  družstvo  276 
jesuite  na  Litvě  217 
Jesenko  J.  100 
Jireček  Jos.  318 
Jireček  K.,  dr.  5,  99,  326 

433,  481 
Jiří  Mich.,  kníže  292 
jména  vlastní  241 
Joachim,  patriarcha  434 
Jundzill  259 
JunghSnel  96 
Jungmann  82,  185 


Junosza  El.  148 
Juszyůski  X.  H.  174 

K. 

Kačanov  176 

Kačié  277 

Eačkovskij  557 

Kadlec  K.  88,  98,  140,  239, 

327,  428,  435,  524 
Raffa  359 

Ealinka  W.,  kn.  340 
Kančev  Anděl  69 
Kaptěrev  N.  340 
Earadža  l§těp.  68 
Karamzin  38 
Earějev  N.  J.  325 
Karlowicz    Jan,   dr.    192, 

196,  232,  241,  242,  288 
Karty  506 
Kašpárek  93 
Kašpárek  Fr.,  dr.  51 
Kaszowski  P.  35 
Kateřina  II.  427 
K§trym  259 
Kazimír  Jan  1 
Kersnik  Janko  379 
Khevenhtiller,  hr.  477 
Kinský,  kn.  231 
Kirkor  A.  H.  216 
Kirpičnikov  A.  J.  320 
Klaié  V.  280 
klání  225 
Kliment  sv.  320 
KUmkovič  Ks.  13 
Klodziúski  541 
Klonovicz  Seb.  91 
kmetSčina  56 
kněžstvo  na  Lužici  95 
kněžstvo  v  Polsce  219 
kněžstvo  slovinské  44 
knihovny  v  Polsce  218, 266 
knihovna  v  Křemenci  405 
knihovny  rusínské  559 
knihovna  viz   též    biblio- 

theka 
kníže  rus.  290 
Kocor  Jan  513,  581 
Kočubinskij  A.  A ,  prof.  60, 

193 
Kocháno wski  147,  525 
Kojalowicz  V.  V,  218 
Kokotovič  I.  196. 
Kolář  Jos.  21,  376 
Kolberg  D.  89,  532 
Koleda  395 
Kollar  J.  521 
Kolomye  12 
Kolovratová,  hr.  286 
Konarski  219 
kongres  vid.  137 
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Koniecpolekí  AI.  143 
Konrád  K.  174 

Konstantin  V.,  kn.  283 

Konstantin  Pavlovic,  velký 

kníže  102 
Komenský   283,   292,   532 
Kopernicki  J.,  dr.  96,  195 
Kopitar  428 
Kordecki  Kl.  546 
Kořenský  Jos.  356 
Korýtka  212 
KOrner  Jiří  513 
Korzeniowski  J.  14 
Korzon  T.  196 
Koécialkowska  V.  Z.  100, 

216 
Kosciuszko  T.  265 
Kosovo  pole  375 
kostely  v  Srbsku  99 
Kostomarov  148 
Kotlarevskij  12 

Kouble  Jos.  50i  126,  192, 

243,  281 
Kouření  59 
Kovačev  123 
Kovalskij  M.  12 
Kozlovskij  M.  100 
Kozlowski  St.  196 
Král  110 
Král   Český   a   polský  — 

sjezd  309 
Kraňsko  373 
Kraniologie  96 
Krasicki  Ign.  508 
Krasiúski  Zyg.  292,  390 
Krasiúskich-Jaraczewska 

48 
Kraszewski  J.  I.  1,  97, 100 
Kraus  Arnošt,  dr.  225 
Kraus  Fr.,  dr.  148 
Kraus  S.  244 
Krek  É.  318 
Křemenec  345 
Krylov  J.  A.  21,  244 
Krym  357 
Knstovo  učení  492 
Križanié  Jifi  5 
KroleoA  S.  B.  578 
kroj  moravský  295 
kroj  v  Polesi  58  j 

kroj  polský  489  i 

kroj  slov.  228  i 

kroj    Slováků    srěmských  i 

C5 
Krsniková  Lavosl.  131 
Kniczkiewicz  Br.,  dr.  97 
Krzycki  Ondř.  97 
Kuba  L.  339 
Kubitius  J.  353 
Kucz  Karel  543 
Kucharski  138 


kuchyně  slov.  229 
Kukuljevié  Ivan  Sakcinski 

52,  129,  316,  523 
Kulmer  Fr.,  bar.  272 
Kunik  84 
Kurelac  Fr.  317 
Kuálan  Drag.,  baron  272 
Kvapil  Fr.  31,  67,  237,  244, 

389,  433,  529 
Kvitko-Osnovjanenko  13 

Lah  Eug.  243 

Langa  J.  B.  307,  515 

Lamgus  M.  449 

Lam  Jan  148,  429 

Lappo-Danitevskij  823 

Laski  34 

Latkin  52 

Lavrovski,  maršálek  14 

Lavrovskij  P.  A  239,  320 

Lazarevič  L.  K.  484 

Lazienky  202 

Lebiúski  148 

Leciejewski  J.,  dr.  146 

Lelewel  221 

Lego  Jan  44,  61 

Leger  Louis  27,  48,  527 

LenaHowicz  T.  266 

Lesce  448 

Lěskov  N.  S.  529 

Lešno  283 

Levec  Fr.  148,  194 

Levickij  Ostap  13 

Levský  Vasil,  diákon  69 

lid  na  Polesí  a  Rusi  1 

Lier  Jan  196  ' 

Lifland  34 

Licbtenstein  von    Uolrích 
225 

Lindě  B.  S.  51,  81 

Liliusz  W.  178 

Lipiáski,  houslista  4$9 

Lipnicki  £.  436 

Lisinski  Vatr.  318 

Literatura : 
anglická  196,  292 
bulharsHá  100,  291,  433 
česká  96,  192,  240,  242, 
287,  289,  291, 339, 436, 
439 
francouzská  21,  48,  97, 

196,  430,  484,527 
chrvatská  52,    94,    129, 
144, 148,  157,  192, 240, 
244,  276,  291,  292, 340, 
481,  519,  532 
Inžická  51,  94,  136,  510 
německá  52,  245  (staro- 
německá) 225 


maloruská   li,   9  i,  4.3 

475,  479,  556 
polská  47,  51,  9a  %•  ^ 
100, 118,  141, 143, 14 
148,  195. 239.  241,  lM 
244.  287,  292,  a3«.  .'.4 
386,  429, 435.  480,  .^i 
531,  532 
raská  21,  50,  51,  52,  ^ 
100,143,145  14S,  i:» 
193, 194, 196, 239,  i4 
286,  290,  292, 319.  :%^ 
340, 384,  428,  433, 1^ 
483,  529,  632 
slovácká   477,  484    v 

též  ěcská) 
8loyin8ká44,  99, 127.  H 

148,  194,  573 
srbská  49,  52,  Kn  U 
147.  292.  340,  484.  v 
španělská  436 

Litva  1 

Ljubovič  M.  A.  324,  ó:í3 

Lóka  422 

Longinév  100 

Lowická,  kněžna  101 

Lvov  541 

Lubieúski  Felix  510 

Lubieúski  L.,  hr.  543 

Lublaň  303 

Lublin  35 

Lubomirski  Kaz.,  kník^l 

LubomirŠtí  545 

Lubowski  Edw.  148.  iH 

Lukaszewícz  J.  339 

LuszczewSfi  543 


IVf. 

Maciejowski  W.  A.  S2 
Maďaři  269 
madiarisace  520 
Mahomed  IL  4O0 
Máchal  Han.  245. 
Majar  M.  46 
^Majkov  L.  N.  98 
raajovka  550 
Maknekij  14 
Malinowski  L.  355 
malířství  slovinské  1T!< 
malířství  ruské  531.  y\t  h 

umění 
Malov  E.  A.  148, 
Marbeau  £d.  430 
Marek  V.  375 
Maietič  F.,  dr.  94,  14^ 
Maretič  T  531 
Marie    Antonie    Pedalvlt 

Dobrovlastka  441 
Marjan  B.  52 
Markcvic  5 
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Markovié  F.  622 
Markovič  Svět  52 
Martinec  Fab,  Sohaj  40 
Martin,  kněz  91 
Matíiiš,  cis.  526 
Matice  česká  231 
Matice  lužicki  94 
Matice  rnsinská  557 
Matice  slovinská  194,  243 

Matka  Boži  čenstochovská 
545 

Matkovié  P.,  dr.  94 
Mattufika  AI.  572 
Matzenauer  A.  51 
Mavky  500 
Mažuranió  J.  314 
Mažuranié  Fr.  86 
Maximiiian,  arcikn.  476 
mecenáši  chrv.  278 
mecenáSi  polšti  262   . 
mecenáši  rašti  39 
mecenáši  slovinští  45 
Medié  50 

Meissen  «ron  H.  227 
Meisnar  H.  21,  244 . 
Meluziny  501 
Mencin  Jos.  532 
Menčik  Ferd.  89,  129 
MeŠčerskii  V.  .P„  kn.  196 
Metelko  T.  S.  46 
Mickiewicz  Adam  100, 121, 

220,  242,  259,  292,  338, 

401,  436,  510 
Mickiewicz  Lad.  119 
Mierzwiúski  329 
MihanoviČ  Ant.  316 
Míchal,  velk;f  kníže  170 
Miklaszewski  W..  dr.  51 
Miklosié  F.  51,  92 
Miller  39 

Mioduszewskf  177 
Miríain  196,  244 
Míša  Štěp.  18 
mythologie  slov.  26,  318, 

341,  433 
Mjeá  Jarij  511 
mládež  polská  259,  349 
Modrinjak  46 
Mohara  sv.  drnžstvo  46,  99, 

277 
Moch  Rud.  11 
Mochnacki  103 
Mokrý  244 
Mojzes  Št,  dr.  521 
Molier  12 
Molkovič  S.  196 
Moniiiszko  13 
Morfill  W.  R.  292 
Moskva  301 
Moskvanám  list  prAvodní 

526 


Mostowski  509 
Moszyůská  288 
mravnosť  v  Rusku  302 
Mudrosloví  366 
Muka,  dr.  95,  135 
museum  polské  v  Rappers- 

wyllu  261 
MuBié  Štěpán  409 
Mutov  J.  A.  143,  193 
mužik  ruský  197 
Mycielski  Jiří,  dr.  143 
Mydlovskij  15 


IS. 

Nabielak  Lud.  203,  386 
Nabielaková,  pani  123 
náboženství  srbsko-chrv. 

S;9l 
nábožnost  na  Rusi  249 
Naganowski  £.  S.  292 
Napoleon  520 
Narbutt  248 
nářečí  slov.  57 
nářečí  viz  tež  jazyk 
Narev  90 
Naruszewicz  219 
Naumenko  V.  P.  324 
Navrátil  J.  194 
Nědzělský  92 
německý  vliv  v  Polsku  507 
Němci  112 

němčina  v  Cechách  439 
Neruda  J.  244 
Nestor  445 
Neškóvič  M.  340 
Nieczuja-Ziemiecki  388 
Niemčié  Ant.  3^17. 
nihilismus  528 
Nodila  N.  291 
Novakovié  Stoj.  49,  375 
Novosilcov  259 
Novotný  V.  J.  88,  329 
Nugent.  hr.  272 
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1887. 


Na  rozloučenou. 


^Poznejme  se!*' 


zhledem  k  nedostatečnému  účastenství,  jakož  i  z  ohledů 
zdravotních  psaného  redaktora,  shodli  jsme  se  s  p. 
nakladatelem  zastaviti  tímto  svazkem  další  vydáváni 
, Slovanského  sborníku^. 

Byv  roku  1880,  povolán  za  redaktora  tehdáž  založeného 
, Slovanského  sborníku**,  ujal  jsem  se  práce  se  vší  možnou  horli- 
vostí a  upřímnou  zálibou.  Svědomité  a  úspěšné  vedení  tohoto 
časopisu  považoval  jsem  za  věc  cti. 

Nebudu  šířiti  se  o  obtížích,  spojených  s  redakci  takového 
časopisu,  nebudu  mluviti  o  překážkách,  jaké  bylo  překonávati. 
Byly  namnoze  značné. 

Maje  při  vydávání  .Slovanského  sborníku"  především  čte- 
nářstvo české  na  zřeteli,  nemohl  jsem  nevšímati  si  stavu  slavi- 
sUky  v  české  literatuře.  V  té  příčině  neváhal  jsem  podjati  se 
úmorného  sestavování  bibliografie  české,  pokud  se  týče  národů 
slovanských,  abych  seznal  jasně  případné  mezery  neb  nedostatky 
v  jednotlivostech  i  celku.  Ruskou  čásf  této  bibliografické  rukojeti 
přijala  do  sbírek  svých  cis.  veřejná  bibliotéka  v  Petrohradě,  pol- 
skou uveřejĎuje  pravidelně  akademie  nauk  v  Krakově  a  jihoslo- 
vanskou  vytisklo  ve  svém  Glasniku  Učené  družstvo  srbské  v  Běle- 
hradě. Kdo  srovná  tyto  mé  bibliografie  (v  rukopise  několik  tisíc 
listkft)  s  obsahem  všech  ročníků  „Slovanského  sborníku**,  shledá 
laskavě,  že  redakce  měla  věcné  vodítko  při  vybírání  látky  i  roz- 
sahu příspěvků.  Jen  proto  umínil  jsem  se  o  těchto  bibliografiích. 
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Chtéje  zjednati  si  k  tomu  alespofi  poněkud  oprávDěného 
samostatného  úsudku,  podnikal  jsem  každý  rok  cesty  do  všech 
zemí  slovanských.  Vyhledával  jsem  přímé  styky  se  všemi  pobra- 
timy, přístupen  jsa  každému  poučení  a  sprošfuje  se  v  praktickém 
řešeni  mnohých  otázek  všech  předsudkAv.  Sledoval  jsem  také 
bedlivě  všecken  ruch  a  život  slovanských  národů,  nepřestávaje 
na  theoretických  formulích,  ale  touže  proniknouti  podstaty  spo- 
lečnosti, národfi.  Shledal  jsem,  jak  daleko  má  ideál,  vydávaný 
za  skutečnost,  ke  skutečnosti,  shledal  jsem,  čim  jsou  rozličné 
theorie  a  tendence  vzhledem  ku  praktickému  vývoji  věcí. 

Uprostřed  takových  snah,  provázených  vždy  nejlepší  vůlí,  vy- 
cházel „Slovanský  sborník*'  šest  let.  Ideálem  mým  nebylo  dělati 
povyk  anebo  štváti  jedny  proti  druhým ;  toužil  jsem  vždy  jen  klid- 
ným výkladem  přispěti  k  objasnění  různých  otázek.  „Poznejme 
se!*  znělo  heslo.  Osobně  zaujal  jsem  stanovisko  nejméně  vděčné, 
nebof  stál  jsem,  když  spravedlnost  kázala,  při  straně  slabší,  ne- 
ohlížeje se  na  různé  nálady,  stál  jsem  na  straně  té,  jížlo  obhá- 
jeni nebo  zastání  považoval  jsem  za  povinnost  vůbec  a  slovan- 
skou zvláště.  Zásadami  lidskosti  jsem  nepohrdal,  proto  jinak 
na  slovanské  věci  pohlížeti  jsem  nemohl  a  neuměl. 

Není  ovšem  divu,  že  nebyl  a  nechtěl  jsem  snad  býti  dobře 
rozuměn  v  některých  věcech  naprosto  všady,  nechci  se  o  tom  roze- 
pisovati, ale  tajiti  nemohu,  že  pro  osamotnělé  tendenční  neiaska- 
vosti  smýšlení  mé  nekolísalo,  výhrůžkami  zmásti  se  nedalo  a  vy- 
trvalo i  příště  vytrvá.  Sedání  na  dvě  lavičky  neb  dokonce  sobecká 
obava  a  vymykání  se  všemu,  co  dost  málo  mohlo  by  způsobiti 
nepříjemnost  —  to  bylo  mně  neznámo.  Pověděl  jsem,  co  jsem 
uznal  za  dobré,  zbyloli  ještě  něco,  najdu  si  i  příště  místo  jinde. 

Přidržoval  jsem  se  k  podstatám  ušlechtilé  myšlénky  slovan- 
ské, té,  která  žádnou  ratolest  lípy  slovanské  nezkracuje,  nevylu- 
čuje a  neodstrkuje,  ale  ve  ctění  stejných  práv  lidských  i  národ- 
ních spatřuje  blaho,  sílu  a  prospěch  celého  Slovanstva.  Štasten 
jsem  byl,  když  uveřejniti  jsem  mohl  článek  přispívající  ku  slávě 
a  chvále  kteréhokoli  národa  slovanského,  zarmucovalo  mne. 
když   ke  stinným   bylo   potřebí   poukazovati   stránkám.    Ale  lid 
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slovansky,  aC  náležel  již  kterékoli  ratolesti,  zůstával  vždy  ne- 
dotknut 

Zbývá  mně  nyní  děkovati  již  vřele  těm,  kdož  jakýmkoli  způ- 
sobem » Slovanskému  sborníku'  laskavou  přízeň  projevovali. 

Diky  srdečné  vzdávám  především  ctěným  a  milým  spolu- 
pracovníkům, rozptýleným  netoliko  po  všem  prostranství  nesmír- 
ného Slovanstva,  ale  i  v  cizích  zemích,  jmenovitě  ve  Francii  a 
v  Anglii.  Horlivá  účinnost  jejich,  důvěra  i  snaha  vidná  jest  ve 
všech  ročnících  těchto  knih.  Žel  Bohu^  výraz  vděčnosti  po^ýlám 
také  k  mohylám  R.  Pokorného,  dra.  Tyrše  a  j.  v  lůně  vlasti, 
dra.  Hanusze  v  Paříži,  A.  H.  Kirkora  v  Krakově  a  Vlčka  na  bře- 
zích Černého  moře.  Jestliže  „Slovanský  sborník"  nazván  bude 
nékdy  užitečným  literárním  podnikem  —  j i ch  jediných  to  bude 
zásluhou.  Tím  více  mne  proto  těěí,  že  práce  uveřejňované  ve 
•Slovanském  sborníku'*  nezřídka  sloužily  za  vážný  pramen  pra- 
covníkům v  literaturách  jinoslovanských,  francouzské  a  německé. 

Děkuji  časopisectvu  domácímu  i  zahraničnému,  kteréžto  s  la- 
skavou shovívavostí  ráčilo  posuzovati  podnik  náš.  Dik  tento  vzdá- 
vám jmenovitě  také  slavné  redakci  nejstaršího  organu  vlastenecké 
védy  v  Čechách,  „Časopisu  Musea  král.  Českého*,  si.  redakcím 
velkých  našich  denníků  politických  bez  rozdílu  stran,  jakož  i  časo- 
pisům moravským. 

Děkuji  všem  příznivcům  z  kruhů  čtenářstva  za  tolikeré  pro- 
jevy přátelské.  Národ  náš  nevelký  projevil  poměrně  sice  dosti 
pozornosti  k  této  publikaci  rázu  speciálního,  zvláště  srovná- 
vám li  rozšíření  „Slovanského  sborníku**  s  rozšířením  podobných 
podniků  v  jiných  zemích  slovanských,  avšak  ku  krytí  neobyčejně 
značného  nákladu,  s  vydáváním  »Slov.  sborníku'*  spojeného,  bylo 
by  třeba  dvakrát  tolik  odběratelů,  nežli  „Slov.  sborník"  jich  měl. 
Po  celých  šest  let  přinášel  p.  nakladatel  obětí  velikých,  na  dále 
však  nelze  od  jednotlivce  žádati,  aby  sám  vydržoval  podnik,  je- 
muž podobné  jinde  celé  společnosti  vydržovati  musí. 

Tím  větši  dik  jsem  tudíž  povinen  vzdáti  obětavému  nakla- 
dateli panu  Janu  Ottovi  v  Praze,  který  list  náš  vydával  se  ště- 
drosti a  vytrvalostí  nevšední,    „Slovanský  sborník"    nebyl  podni- 
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kem  obchodním,  spíše  jen  slovanskou  libůstkou  vlasteneckého 
nakladatele.  Ostatně  neváhám  vyznati,  že  by  mn6  za  jiných  po- 
měrů nakladatelských  vedeni  „Slovanského  sborníku'  vůbec  bývalo 
nemožným.  Činim  tedy  jen  zadost  přední  povinnosti,  skládám-li 
panu  Ottovi  dik  zvláště  srdečný  a  upfímný. 

Jsem  u  konce  doslovu. 

Jest  pravda,  že  upřímné  a  opravdové  snažení  ve  věcech 
slovanských  naráží  na  trpkosti  a  obtíže  rozličné,  užil  jsem  jich 
dosyta,  ale  přes  to  trvám,  že  žádná  trpkost  a  nehoda  nemfiže 
býti  tak  veliká,  aby  mohla  v  srdci  našem  utlumiti  vznět  ku  sna- 
hám rodící  vznešené  vědomí  slovanského  pobratimstvi  a  směřu- 
jící ku  dobru  i  blahu  našemu^  vašemu  a  jejich. 

Proto  do  posledního  dechu  věrni  zůstaneme  praporu,  jejžlo 
vztyčili  křísitelé  našeho  nejmilejšího  národa  a  zmírajíce  nepřesta- 
neme doufati,  že  Hospodin,  ne-li  nám,  tedy  potomstvu  popřeje 
spatřiti  všechny  ratolesti  posvátné  lípy  slovanské  v  plném  květu! 

Slavný  tento  okamžik  uspíší  bohdá  rozvoj  rozumu  a  lid- 
skosti. 

Bůh  žehnej  českému  národu! 

Bůh  žehnej  všem  národům  slovanským! 

V  Praze  zlaté  a  slovanské  dne  15.  prosince  1887. 


Edvard  Jelínek. 
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Koleda  čilí  Koleda-bog. 

Slovanské  vánoce 

Pohled  do  slovanského  života. 

Od  J.  A.  Vorička. 

Slivno,  1886. 

Doba  zimního  slunovratu  dne  24.  prosince  nazývá  se  posud 
u  Bulharů  Koledou  a  je  tím  důležitéjší,  že  v  krátce  na  to  při- 
padá i  počátek  nového  roku.  Podle  dosavadních  výzpytův  a  podle 
některých  pověr  a  národních  obyčejův  až  dosud  zachovaných  lze 
souditi,  že  tyto  svátky  jsou  u  Slovanů  prastarý,  zrodivše  se  ještě 
za  časfi  pohanských.    Avšak  již  pouhé  slovo  „koleda"  způsobilo 
slovanským  filologům  tolik  obtíží,  že  až  do  dneška  náležitě  roz- 
jasněno není.  Tak  jedni  berouce  slovo  ^kolo**  za  základ,  význam 
chorovodu  koledě  přisouditi  chtěli,  jiní   pak  rozloživše  slovo  na 
dvě  části    skol  jedl"   (kolem  jedoucí),   nebo    „koljeda"   (kruhové 
hody,  asi  tolik  co  franc.  table  ďhótes)  přiměřený  tím  výklad  hle- 
dali. Na   Rusi   pak  i   od    „klády"    (koloda)  je  odvozovati  chtěli, 
opírajíce  se  o  rozšířený  obyčej,  že  v  tu  dobu  ohně  na  vrších  za- 
paluji. Jiní  nemohouce  slova  toho  vysvětliti,  ze  slovančiny  utekli 
se  k  etymologii  cizí,  tvrdíce,  že  slovo  to  pochodí  od  lat.  Galendae. 
Již  zesnulý  Jaromír  Erben  vyslovil  se  o  této   etymologii,  praviv, 
že  Jak  se  zdá,  uhodili  k  pravdě  nejblíže  ti,   kteří  je  s  latinským 
Galendae  srovnávali;  neb  jakož  Galendae  vždy  otvírají  měsíc,  tak 
i  koljada  stojí  na  prahu  nového  roku;  a  má-li  jaké  skutečné  byt- 
nosti ve  svatyni  bohů  slovanských,  tedy  nic  více  a  nic  méně  není, 
nežli  jiným   jménem    zastřená   MoranaZinm  a   ruská   Semargla 
éili  Zmrzlá*.  (Slov.  sborník  II.,  str.  111.)   Co  se  etymologie  týče, 
nevyslovil   tedy,   že   by  lat.  Galendae  slovanskou   Koledou   byly. 
nýbrž  že  pouze  srovnati  se  mohou.  Prozatím  doložím  se  ještě 
bislorickým  citátem  ze  spisovatele  Dějin  bulharských  a  sice  tam, 
kde  dr.  Konst.^  Jireček   opírá  se   o  prof.  Marina   Dřínová  a  píše 
následovně:  „Římská  okkupace  Dakie  nezůstala  bez  vlivu  na  Slo- 
vany sídlici  v  sousedství  a  snad  i  v  zemi  samé.  Drinov  poukázal 
především  na  slovanské  koledy,   svátek  pohanský,  jehož  název 
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ze  slovančiny  vyložiti  nelze.  Vyskýlá  se  u  Slovanův  skoro  u  vsecli 
(starosl.  koleda,  bulh.  koleda,  srb.  koleda,  kolenda,  rus.  koljada. 
pol.  koleda,  čes.  koleda).  Pftvod  má  slovo  to  zlat.  Galendae. 
TrullansKé  koncilium  (r.  691.)  křesťanům  zapovédélo  svélili  vedle 
latinských  Vot  a  Brumalií  i  koledy  {xahivdaií)^  totiž  oběti  prvnih  o 
dne  každého  měsíce,  zvláště  1.  januaria*.  (Děj.  nár,  bulh.,  str.  58) 
Avšak  tento  kategorický  výklad  nemožno  přijati  bez  poznámky, 
poněvadž  nelze  si  mysliti,  že  by  Slované,  třeba  i  s  Římany  se  bjli 
stýkali,  své  slavnosti  a,  jak  později  vysvitne,  i  svého  božství  samo- 
volně neb  i  na  cizí  vyzváni  se  vzdali.  Toto  myslím,  že  tanulo 
kritickému  historikovi  na  mysli,  když  na  téže  stránce  pokračuje 
slovy:  ^Snad  na  nějaký  svátek  staroslovanský  jen  přenesen  název 
januarových  kalend  římských.  Přijetí  slova  toho  předpokládá  bez- 
prostřední styk  Slovanů  s  Římany,  styk  před  rozchodem 
Slovanů,  před  jejich  příchodem  na  poloostrov  bal- 
kánský, nepochybně  vDákii.  Že  by  věrozvěstové  křesfanšlí 
koledu  byli  roznesli,  nikdo  rozumný  tvrditi  nebude." 

Vážné  tyto  námitky  nelze .  obejíti  tak  zhola  a  sice  ani  tak 
ne,  jak  to  učinil  Miklosic,  tvrdě,  že  slovo  Koleda  z  řečtiny  do 
slovančiny  přešlo  a  sice  v  Pannonii. 

Ponechajíce  obě  tyto  theorie  prozatím  v  reservě,  a  sice: 
latinskou  odvozující  jméno  Galendae  od  calo  -are,  volám, 
svolávám,  ohlašuji,  kteréhožto  slova  užívalo  se  při  ohlašování  řím- 
ských Non  a  Kalend  každého  měsíce  s  pahrbku  Capitolinského, 
jakož  i  řeckou  theorii,  opírající  se  o  sloveso  xa}Jaj  s  týmž  význa- 
mem: poukážeme  k  vůli  orientováni  se  ještě  najeden  citát  z  Era- 
zima Vocela, ')  který  zní  takto:  ^Z  důkladného  zkoumání  zvěčně- 
lého Šafaříka  jde  na  jevo,  že  do  V.,  VI.  a  VII.  stol  spadá  stěho- 
vání se  rozličných  kmenů  slovanských,  t;  j.  Čechů,  Lužičanů,  Lu- 
ticů,  Bodrců,  Korutanů,  Srbů,  Chrvatů,  Dalmalincův  a  Slovanů 
bulharských  z  původní  všeslovanské  vlasti  mezi  Baltickým  a  Čer- 
ným mořem  do  nových  vlastí  na  západě  a  jihu  se  šířících,  kde 
každý  z  těchto  kmenů  položil  základy  samostatného,  historického 
i  společenského  života.  Majíce  na  zřeteli  poměry  zeměpisné,  po- 
litické a  společenské  v  dobách  dřevnějšího  středověku  panující, 
nebudeme  váhati,  přisvědčiti  tomu  že  za  oněch,  ba  i  za  pozděj- 
ších dob  užšího,  na  vědomí  společného  původu  se  zakládajícího 
spojení  nebylo  mezi  Slovany  ruskými  a  korutanskými,  mezi  Po- 
lány a  Srby,  mezi  Čechy  a  Slovany  illyrskými  a  bulharskými; 
ba  víme,  že  stýkání  se  Čechů  s  nejbližšími  jich  sousedy  slovan- 
skými více  v  svárlivém  dotýkání  se,  nežli  v  přátelské  vzájemnosti 
záleželo."  A  o  něco  dále  čteme:  „Vímef  ze  zkušenosti  vlastni, 
s  jakými  obtížemi  zápasiti  jest  při  podniknutí  takovém  i  za  na- 
šeho věku,  kde  písmo,  tisk,  věda  a  urychlené  cestování  podnik- 
nuti taková  nad  míru  znesnadňují.  Poměry  ty  na  mysli  m^ice 
nabýváme  přesvědčení,  že  názvy  pojmů  a  předmětů  ve  všech  slo- 
vanských jazycích  stejně  znějící  a  se  shodigíci  byly  vznikly  u  Slo- 


»)  Č.  Č.  M.  1864.  IV.,  str.  366. 
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vanu  již  dříve,  nežli  lito  z  původní  slovanské  vlasti  částky  sou- 
kmenovců  na  východ  a  kjihu  vyslali,  aby  co  nová  odvětvi  slo- 
vanská tam  se  usadili/  S  úsudkem  timto  shoduje  se  podnes 
i  srovnávající  filologie  slovanská,  činíc  ovšem  výjimku  se  slovy 
za  historické  doby  i  s  kulturou  cizí  přinesenými.  To  však  nemůže 
platiti  nikterak  o  obřadech  církevních  a  státních,  které  takřka 
z  duše  toho  neb  onoho  národu  vyprýštily  a  sice  v  té  době,  kdy 
niajoristický  nátlak  z  historie  vyčísti  nelze.  Teprve  v  době,  kdy 
mírnými  i  terroristickými  cestami  cizí  hegemonie  v  boji  ustár- 
lých  národů,  počala  se  šínti,  af  již  z  dynastických,  nebo  z  kultur- 
ních důvodů,  i  na  národy  méně  snad  cívilisované,  jedině  tenkráte 
ustoupil  slabší  národ  cizímu  násilí  a  počal  se  přizpůsobovati,  po 
většlDě  s  přinucením,  dominujícím  snahám  a  reformám.  Takovým 
způsobem  nabyl  zejména  latinský  a  řecký  jazyk  u  sousedních 
i  vzdálenějších  národů  takové  půdy,  jaká  se  až  do  dneška  při  ná- 
boženských obřadech  vyskytuje  a  sice  na  západě  je  to  latina  a 
na  východě  řečtina. 

Přibereme-li  k  tomu  současně  i  katolické  náboženství,  které 
zároveň  s  jazykem  k  Slovanům  šlo,  nepodivíme  se  nikterak,  že 
domácí  obřady  a  náboženství  poznenáhla  cizím  se  přizpůsobo- 
valy a  to  tím  více,  čím  doléhavěji  zapovědí  vyšších  představených 
lid  k  tomu  donucovaly.  O  zapovědí  trullánského  koncilu  zmínka 
již  učiněna. 

Jakým  způsobem  obraceli  se  na  víru  srbští  Slované,  o  tom 
podnes  svědectví  nám  podává  Zákonník  čáře  Štěpána  Dušana, 
z  něhož  příkladem  budiž  následující  výňatek :  „H  aiae  o6piii;eTB  ce 
no«iyirkpei](b  BbaiHb  xpHCrYaHCKy,  »ii^e  Bbcxon^erB.  ^a  KpbCTBTb  ce  bi»  xpHCTYaH- 
CTBo,  jux^e  .IR  ReKpbCTBrb  ce,  ^a  My  ce  Bb3M6Tb  aceHa  k  ^tTbi^a,  n  ^  /^acTb 
RMb  x^n  oTb  Bbcero  HMtnlía,  a  oub  Aa  oraceHCTb  ce*  (ČI.  8 ).  „U  kto  ce  oópiie 
epenrb  aKBBt  erb  xpucrlaHU,  /^a  ce  acesKOTb  no  o6pa3y,  h  npo^cHerb  ce.  Kto 
M  ra  HawieTb,  h  n  ^a  Hcexceri*  ce''  (ČI  9.).  „H  jho^h,  Koe  erb  bjibxobctbomb 
ubMaiOTb  la  rpo6oBi>,  Ta  HXb  cbXMHcyTb,  tosm  cejio  ^a  njiaTHTb  spa^CAy,  Koe 
T03H  yuuBTb,  H  aii^e  óy^eTb  uonb  ua  to  npBuyib,  a<^  ^Y  c^  BbaMerb  uonoBCXBO*' 
(čL  20.).  ffH  kto  upoA»  xpHCxXaHBua  bb  RHOB-bpHy  6tpy,  ^a  my  ce  pyKa  ot- 
ctqe,  H  esiiicb  orptoce  [či.  21.].*) 

Příkré  tyto  zákony  slovanského  čáře,"  nad  něž  zajisté  jinde 
krulších  bylo,  utvrzují  nás  v  poznání,  že  staroslovanské  nábožen- 
ství i  se  svými  bohy  a  bůžky,  obětmi  a  slavnostmi  vůčlhledé  za- 
nikati a  dokonávati  musilo,  tak  že  ku  podivu  takřka,  že  až  do 
dneška  zachovaly  se,  ovšem  pouhé  jen  stíny  ze  svatyně  bohů 
slovanských,  z  nichž  celý  Pantheon  kousek  po  kousku  zbudovati, 
mnozí  ještě  truditi  se  budou. 

Jiná  však  jest  ještě  obtíž,  která  brání  slovanskému  mytho- 
logovi rozhodovati  na  urči  to  o  zachovaných  tradicích  pohanských 
Slovanů,  a  sice  to,  že  báje,  pověry,  zkazky,  přísloví  i  jednotlivá 
jména  slovanských  božství  jsou  pomiseny  a  přizpůsobeny  duchu 
a  legendám  křesfanským.  Několik  příkladů  toho  druhu  vyčetl  jsem 

»;  K.  Šafařík:  Památky,  str.  30.-31. 
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již  na  jiném  miste,  poukázav  zejména  kmaloruským  pisnini,  které 
pod  vlivem  pohanství,  jehož  dlouho  zapomenouti  se  nemohlo* 
znají  pro  každý  den  jméno  zvláštního  svatého  a  světice  s  pohan- 
skou gloriolou.  Totéž  vysvitá  i  z  Makedonské  legendy  o  dělení 
práce  [úřadů]®)  mezi  čtyři  anděly,  jichž  národní  jména  jsou:  „stan 
světi  Ilia",  „starb  světí  Nikola",  .světi  Jovan"   a   „světí  Peten*'. 

.Svatému  Iliju  (Eliáái)  co  mu  připadlo? 
Připadly  mu  letni  bleskové, 
aby  mel  je,  aby  jimi  vládl, 
křesťané  by  před  ním  strachy  měli. 
Svétci  Níkolovi,  co  mu  připadlo? 
Připadly  mu  vodv  a  též  brody, 

Sřipadly  mu  koráby  na  moří. 
vátému  Jovanu,  co  mu  připadlo? 
Připadly  mu  kříže  i  ikony, 
připadlo  mu  kumstvo,  pobratimstvo, 
a  kdo  pomoc  toho  světce  hledá 
třeba,  aby  v  silný  oheň  stoupnul. 
Svatému  Petru,  co  mu  připadlo? 
Připadly  mu  od  ráje  klíčové, 
aby  otevřít  i  zavřít  mohl**  atd. 
(Mil.,  str.  27.)  (Pokraéovini.) 


Několik  slov  o  jazyku  litevském  a  jeho  literatuře. 

Napsal  dr.  Jan  Hanusz. 

Uplynulo  500  let  od  toho  času,  kdy  litevský  kníže  Jagiello 
přijel  do  Krakova,  aby  z  rukou  arcibiskupa  Bodzanty  přijal  křest 
a  z  rukou  národa  dva  jeho  nejdražší  klenoty:  mladistvou  krá- 
lovnu Hedviku  a  s  ní  korunu  polskou.  Důstojní  manželé  královšb' 
nesou  svřtlo  pravé  viry  na  Litvu,  a  tím  způsobem  poslední  národ 
pohanský  v  Evropě  je  získán  křesfanstvu  a  civilisaci.  Život  po- 
hanské dotud  Litvy  od  toho  času  se  úplně  přetvoruje:  nebof 
s  věrou  a  civilisaci  mění  se  zároveň  i  zvyky  a  mravy,  ano  i  ja- 
zyk —  zvláště  ve  třídách  vzdělaných.  Jediné  litevská  ves,  jež  byla 
světlu  civilisace  méně  přístupna  nežli  světlu  viry.  zachovala  po- 
dnes ještě  prastarý  jazyk  otců  svých  a  s  ním  i  některé  zvyky  a 
mravy  svých  předků  pohanských.  Touto  podnes  ještě  žijíci  a  nej- 
starožitnější památkou  litevskou,  jazykem,  jenž  posud  v  sobě  kryje 
prastaré  plody  ducha  litevského,  chceme  zde  alespoň  na  chvili 
zaměstnati  ctěné  čtenáře. 

Jazyk  litevský  náleží  rovněž  jako  jazyky  slovanské  k  veliké 
rodině  indoevropské.  Rodinu  tuto  tvoří,  jak  již  všeobecné 
cnámo,  tyto  skupiny  jazykové:  1.  indo-iranská  čili  arijská,  2.  ar- 
ménská, 3.  litevsko-slovanská,  4.  germánská.  5.  keltická,  6.  italsko- 
románská,  7.  řecká,  8.  albánská.  Všecky  tyto  skupiny  jsou  stejno- 
rodé, vlastní  sestry,  kteréž  nám  více  neb  méně  důkladně  zacho- 


*)  V  originále  stojí  staroslovanské  „blago''  =  jmění,  zboží;  zde  však 
smysl  vyžaduje  jinoa  volbu  slova. 
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ralv  rysy  svého  společného  otce,  jímžto  byl  prvotný  jazyk  indo- 
evropský.  Sester  těchto  však — jako  jich  otce  —  neznáme;  nám 
je  známo  jen  jejich  četné  potomstvo  v  jazycích,  kteréž  před  námi 
vjstupi\ji  v  časech  historických.  A  tak  z  jazyka  českého,  polského, 
staroslovanského  a  t.  d.  jen  se  domýšlíme,  jaký  byl  jazyk  pra- 
slovanský;  podobným  způsobem  tvoříme  si  obraz  též  jiných  před* 
historických  jazykův  indoevropských,  a  konečně  z  podobnosti  jich 
soudíme  o  znění  a  formách  prajazyka  indoevropského. 

Jak  již  z  toho  rozděleni  patrno,  jest  litevský  jazyk  indo- 
evropský,  a  přec  není  jazykem  slovanským.  S  jazykem'lotyš- 
ským  a  pruským  tvoří  skupinu  par  excellence  ^litevskou^*,  kteráž 
jen  tím  se  liší  od  jiných  indoevropských  skupin  jazykových,  že 
jest  poněkud  bližší  skupině  slovanské  nežli  skupina  germán- 
ská, řecká,  indická  a  j.  —  jak  to  již  předvídal  otec  grammatikň 
slovanských,  náš  veliký  Dobrovský.  Pochází  to  odtud,  když  ná- 
rodové indoevropšti  se  rozdělili  na  různé  skupiny,  že  předkové 
Slovanův  a  Litvanů  žili  ještě  nějaký  čas  pospolu,  mluvíce  jediným, 
jakýmsi  litevsko  slovanským  jazykem.  Jaký  byl  tento  jazyk, 
toho  se  můžeme  jen  domýšleti  ze  přirovnáni  jazyků  slovanských 
k  litevským,  máme-li  při  tom  také  na  zřeteli  jiné  jazyky  indo- 
evropské.  Tímto  způsobem  snažili  jsme  se  před  nedávném  ob* 
jasniti  jisté  množství  zvukův  a  forem  litevsko-slovanských.')  Z  to- 
hoto jazyka  pak  rozvinul  se  později  jakýsi  jazyk  pra-slovanský 
a  pra- litevský,  a  z  těch  pak  teprv  rozmanité  jazyky  slovanské 
a  litevské,  kteréžto  nyní  známe.  Z  toho  vysvítá,  že  kmenům  slo- 
vanským nejbližší  jsou  kmeny  litevské,  potom  kmeny  germánské, 
keltické.  italské,  řecké,  arménské,  iránské  a  indické  —  Uhři  však, 
Turci,  Cudové  Číňané,  Arabové,  Židé  a  j.  v.  nenáležejí  vůbec 
k  našemu  kmenu  indoevropskéniu. 

Lítevská  skupina  obsahuje,  jak  řečeno,  tři  hlavni  jazyky: 
litevský  vlastní,  lotyšský  a  pruský.  Jazykem  pruským  mluvili  staří 
Prusané,  zvlášlé  na  pobřeží  mezi  Violou  a  Němnem,  ještě  přede 
200  lety.  Od  tohoto  času  již  nikdo  nemluví  tini  jazykem;  jediné 
pak  jeho  stopy  zůstaly  nám  ve  třech  katechismech  ze  XVI.  věku 
a  ve  skrovnén)  slovníku  německo-pruském  z  počátku  XV.  století. 
První  dva  katechismy  pocházejí  z  r.  1545.,  třetí  však,  luteránské 
encheirídion,  zr.  1561.  Památky  tyto  nově  vydal  Nesselmanii;-) 
dííve  již  psal  o  nich  Vater^)  a  po  něm  slavný  Polák  Sum.  B 
Lindě.*)  Představujií  pak  staropruské  nářečí  Samlandu,  kdežto 
slovník  němccko-pruský,  psaný  v  Maríenburku  a  obsahující  jen 
802  slova  a  to  skoro  jen  substantiva,  jest  představitelem  jazyka 

')  O  dobie  litewsko-slowi^iůAkíeJ  w  Btosunku  do  prajazyka  indoenropej- 
8kicgOy  napisal  dr  Jao  Hanusz.  W  Krakowie.  Iii85. 

*)  Die  Spracbe  der  alten  Preussen  iin  ihren  Ueberrcsten  erigutert  von 
Dr.  G.  H.  F.  Nesselmann.  Berlin   1845 

*)  Die  Sprache  der  alten  Preussen,  von  Johann  Sev.  Vater.  Braun - 
ecliweig.  1821. 

*)  O  iezykii  dawnycli  Prusaków,  przez  Sain.  Bog  Lindego,  w  War- 
siawie.  182Í.'  " 
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pomezaňského.  Vydal  jej  též  Nesselmann*)  a  graimnatícky  jej 
vzdélal  Pauli.'*j  Z  písemných  těchto  památek  možná  nabvti  jen 
slabého  pojmu  o  jazyku  pruském;  psali  je  totiž  švabachem  Nénici. 
kteříž,  jak  se  zdá,  neznali  vfibec  jazyka  pruského,  tedy  nepo- 
chybně jen  dle  sluchu  podl*^  diktátu  starých  Prušanů.  Pokud 
tudiž  souditi  lze  z  téchto  textův,  obsahoval  pruský  jazyk  formy 
ještě  starožitnější  nežli  vlastni  jazyk  li tevský,  ačkoli  co  dozvuká 
byl,  jak  se  zdá,  bližší  kdysi  jazyku  lotyšskému,  jenž  ve  phčíně 
této  má  mnohem  méně  známek  starožitných.  Jiných  stop  zanik- 
lého již  jazyka  pruského  třeba  hledati  ve  jménech  osob  a  misi 
Nesselmann^)  jich  sebral  značné  množství,  ale  této  práce  jeho 
třeba  užívali  velmi  opatrné.  Skoro  úplně  bez  ceny  jest  podobná 
práce  Piersonova.®) 

Jazykem  lotyšským  mluví  podnes  ještě  vice  než  million 
lidi,  přebývajících  skoro  v  celých  Kuronech,  v  jižní  části  Livonska 
(t.  zv.  Inílanty  pols.),  v  jihozápadní  části  gubernie  vitebské  a  vť 
Prusku  při  zálivu  kuronském.  Lotyši  sami  se  nazývají  Lat  visi 
anebo  Latvi,  obyvatelé  pří  zálivu  kuronském  však  Kúri.  Ná- 
řečí jejich  se  děli  na  horno-lotyšská,  zaujímajicí  východ  a 
jihovýchod,  a  dolno* lotyšská,  mezi  nimiž  vynikají  na  severo- 
západě nářečí  tam  i j  ská  (Táraeniki).  Zbytek  nářečí  dolno- 
lotyšských,  jimiž  mluví  největší  čásf  obyvatelstva  lotyšského,  vydal 
též  obecný  lotyšský  jazyk  spisovný.  Nejstarší  památkou  toho  ja* 
zyka  jest  „Otčenáš"  Šimona  Grunana®)  zpočátku  XVL  věku. 
pak  luteránský  katechism '*')  ž  r.  1586.  Slovníky  a  grammatiky 
jazyka  tohoto  máme  již  v  prvé  polovici  XVII.  věku,*')  nyní  jest 
nejlepší  grammatika  Bielensteinova^-)  a  nejlepší  slovník  UIU 
mannův.  *^)  Nářečí  horno-lotyšské  a  vztažně  livonské  má  co 
do  stránky  fonetické  známky  poněkud  starožitnější  nežli  jiná  ná- 
řečí lotyšská,  proto  je  dokonce  pokládáno  za  jisté  nářečí  pře- 
chodné z  litevského  jazyka  do  lotyšského.  Ale  jak  dokazuje  Bez- 
zonberger,  **)  je  to  nářečí  skutečně  lotyšské,  na  něž  jen  li- 
tevský  jazyk   měl   vliv  nemalý.    Nářečí  livonské  bylo   v  polovici 

')  £in  deutsch-preuRsisches  Vocabularium  aus  dem  Anfange  des  XV. 
Jahrhunderts.  Nach  einer  £lbinger  Handschrílt  mít  ErlSuteningen  bemiug.  r. 
G.  H.  F.  Nesselmann.  KOnigsberg.  1868 

")  Preussische  Sfudien  (Kuhn,  Bcitr.  zur  vergl.  Sprchfrsch.  VI.  411  o. 
VII.  165  n). 

')  Thesaiirns  linguae  prnssicae,  von  G.  H   F.  Nesselmann.  Berlin.  IfcTS. 

^)  Altpreussischer  Wfírterschatz,  von  W.  Pierson.  Berlin.  1875. 

**)  Litauische  und  lettische  Drucke  des  XVI.  Jahi-hunderta,  hcniuir. 
von  Ad.  Bezzciiberger.  Heft  2.  str.  45.-57.  Grunan  jej  nesprávně  podává  jako 
„pruský"  Otčenáá. 

•")  Ibídem   str.  1.— 30.,  poprvé  tisknutý  ^zu  Rčnígsperg.   Anno  158tí  v 

'  >)  Geurg  Mancelius :  LeCtns,  Phraseologia  lettica.  Kiga  1638.  J.  G.  Rebe- 
bausen,  Manuductio  ad  linguam  letticam  atd.  Riga.  1644. 

'*)  Die  lettische  Sprnche  nach  ihren  Lauten  und  Formen  erklfirend  uud 
vergleichend  dargestellt  von  A  Bielenstein.  2.  Theile   Berlin.  1863.— 4 

'^)  Letíisches  WOrterbuch  von  Bischof  Dr.  C.  Chr.  Dllmann.  I.  II  K»g» 
1872.  1880.  (Srv.  též  Slownik  polsko- lacmsko-totewski,  napisany  przez  X.  J»n* 
Kurmina.  Wilno.  1858.) 

")  Lettische  Dialektstndien,  von  Ad.  Bezzenberger.  GOttingen.  1885. 
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XVIII.  veku  Jesuity  povýšeno  na  hodnost  jazyka  spisovného,  nyní 
vMk  od  roku  1870.  v  Livonsku  tak  jako  ná  Litvě  není  dovoleno 
uveřejůovati  něco  písmem  latinským.  Na  jiných  prostranstvích  lo- 
tyšských, kde  nářečí  dolno-lotyšská  vydala  jazyk  spisovný,  užívají 
dotud  převahou  švabachu,  tisknouc  jím  dosti  značné  množství 
knih.  Jsou  tam  národní  školy  lotyšské,  a  ve  středních  školách 
převahou  německých  vyučuje  se  také  jazyku  lotyšskému,  tak  že 
lotyšská  literatura  může  tam  dosti  pěkně  se  rozvíjeti.  Z  národní 
literatury  zasluhují  zvláště  zmínky  Sbírky  Sprogisovy^^j  a  lo- 
tyšské společností  literární.  '^*)  Ostatně  mají  Lotyši  své  příruční 
knihy  rozmanitých  odvětvi  vědy  a  n*ní  vydávají  několik  časopisů. 
Celý  jich  literární  ruch  se  soustřeďuje  hlavně  v  Rize,  kde  vy- 
chází jeden  list  denní,  •Baltijas  veslenesis*  (Posel  baltický) 
a  sedm  týdenníků,  zejména:  Majas  věsis  (Domácí  host),  Balss 
íHlas),  a  Tevija  (Vlasf),  list  politicko-literarni,  Arajs  (Oráč)  a 
Baltijas  zemkůpis  (Baltický  vesničan),  listy  politicko-rolnické, 
Evangelists,  týdenník  církevní,  a  Rúta  (Poklad),  časopis  illu- 
strovaný,  literarně-vědecký.  Kromč  toho  vychází  v  Mitavě  tý- 
denník Latvěšn  avizes  (Lotyšské  Noviny),  snad  nejstarší  lisL 
lotyšský,  v  Lěpoje  Latvětís  (Lotyš),  rovněž  týdenník  politicko- 
literarni  a  theologický,  a  v  Moskvě  měsíčník  Austrums  (Východ). 
Jistého  času  vycházely  také  Petrohradské  Noviny  (Pelerburgas 
avizes),  leč  roku  1864.  bylo  zastaveno  jich  vydávání.  Spisovatelé 
lotyšští,  shromáždivše  se  přede  dvěma  lety  v  Rize,  usnesli  se  na- 
hraditi švabach  písmem  latinským,  což  faké  znenáhla  se  zavádí. 
Vlastní  jazyk  lotyšský,  o  nějž  nám  tu  hlavně  béží. 
žije  posud  v  ústech  asi  dvou  millionů  lidí  na  Litvě  a  Žmudi, 
jakož  i  v  severní  části  Pruska  východního.  Celé  prostranství  ja- 
zyka litevského  jest  ve  hranicích  jdoucích  těmito  body:  Poííjga  — 
Banské  —  Druja  —  Vilno  —  Jesziszki  —  Przeíom  —  Przerošl  — 
Goldapp  —  Darkehmen  —  záliv  kurský.  Ale  města  na  tomto  pro- 
stranství jsou  většinou  polská,  tak  že  skoro  jen  ve  vsích  mluví 
lid  litevsky.  Na  pruské  Litvě  jsou  města  převahou  německá,  všeho 
obyvatelstva  pak,  mluvícího  zde  litevsky,  jest  jen  asi  150.000;  zby- 
tek ze  dvou  millionů  připadá  na  polskou  Litvu  a  Žmuď.  Litva  na- 
zývá se  litevsky  Letu  v  a,  Litvan  Lětůvininkas  a  litevsky 
jazyk  lětuviškoji  kalbá.  Obyvatel  dolní  Litvy  slově  Žemaí- 
tis  (žémas  =:  nízký),  a  odtud  tato  íasf  Litvy  nazývá  se  Žmudi. 
Z  nářečí  litevských  a  žmuďských  nejvíce  od  jiných  se  liší  nářečí 
Kíajpedy  (Němen,  Memel)  a  okolí,  kde  skupiny  hlásek  tj,  dj 
nepřecházejí  v  cz,  dz,  jako  v  jiných  nář-cčích,  na  příklad  jáutis 
(vůl),  žodis  (slovo),  genit.  jáutjó,  žódjó.  v  jiných  nářečích 
v^k  jáuczo,  žódžó.  Vůbec  pak  třeba  podotknouti,  že  náreči 
litevská  nejsou  ještě  náležitě  prozkoumána,  proto  také  není  po- 
sud určitě  známo,  co  třeba  vzíti  za  základ  jich  rozdělení.  Nářečí 

'^)  nauflTHHKH  .luTumcKan)  H;ipu;^iiaro  TBopqecToa  coÓpaHU  h  iia^aHU 
HBaaom  OiiporMcoM-b   BajiiíMa.  1868. 

'*)  Lettische  Volkslieder  gesammelt  und  herausgegeben  von  der  Lett.- 
Hter.-GeseUschaft.  Leipzig.  187d. 
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Ktajpedy  nazývá  se  led  obyčejné  dolno-litevským.  V  tomto 
nářečí  psána  jest  nejstarši  nám  známá  památka  jazyka  litev- 
ského,  zejména  katechism  z  roku  1547.**)  Bývá  sice  zminka 
o  starším  jcšté  textu  litevském:  Kelióne  dusziosínanan 
gyveninian  (Cesta  duše  na  onen  svét)  z  r.  1533.,  ale  posud  ho 
neznáme  určitěji.  Spisovatelem  nejstaršího  katechismu  litev- 
ského  jest  Mosvidius  (vlastně  Mažvyds,  krátkozraký),  probošt 
a  archidiakon  ragnický.  Po  krátké  latinské  předmluvě  pricházi 
úvodní  verš,  jakož  i  krátký  návod  ku  čteni  a  psáni.  Celá  druhá 
část  katechismu  jest  rýmovaná;  shledáváme  tu  mimo  jiné: 
Schwenta  dwase,  musump  ateik  (Veni  Creator  Spiritus),  Thiewe 
musu  d^ngni^sis  (Otčenáš)  ve  16ti  slokách  čtyřřádkových,  žalm 
102.  a  50.,  Giesme  ape  bemeli  Jesu  (piseA  o  dětátku  Ježišovi)  atd. 

Druhým  nejstarším  textem  litevským  jest  Forma  chrik- 
stima  (křestní  formulář)  z  r.  1559.  '*)  na  konci  s  rýmovanou  písní. 
Jazyk  této  památky  poněkud  se  liší  od  jazyka  v  katechismu.  Pak 
jest  překlad  luteránského  ,Encheiridonu,  Catechismas  ma- 
žas"*  (malý  katechism),  jako  i  ,Euangelias  bei  Epistolas** 
s  „historií  o  umučeni  a  smrti  pána  našeho  Ježíše  Krista*  (Historia 
apie  Muka  ir  Smerti  pona  musu  Jesaus  Christaus),  vydané  ve 
Královci  (Karalauczni )  r.  1579.**)  Spisovatelem  těchto  překladů 
byl  Bal  tram  iej  US  Willent,  litev.  kazatel  ve  Královci ;  po  jeho 
smrti  (r..  1587.)  je  vydal  na  novo  Lazarus  Sengstock  r.  1612.  — 
Nato  Bretkonova  Postila  z  roku  1591. «•),  Postilla  Vi- 
lenská  z  r.  1600.,  Žaltář  z  r.  1625.,  Szyrwidovy  Punktay 
sakimu  (Punkty  kázání)  z  r.  1629,*')  a  téhož  Dictionarium 
triům  li  ngu  a  rum,  slovník  polsko-latinsko-litevský,  v  několika 
vydáních  z  r.  1629.,  1631.,  1642.,  1677.,  1713.,  1718.  Ze  všech 
těchto,  jakož  i  z  některých  jiných  starších  textů  litevských  grara- 
maticky  již  těžil  Bezzenberger**)  a  částečně  i  Geitler.*^) 
Ze  starších  textů  litevských  uvedeme  ještě  modlitební  knihu 
(Kniga  nobažnistes)  z  r.  1653.  a  Chyliúského  bibli,  vydanou 
v  Londýně  r.  1660. 

Aby  měli  čtenáři  pojem  o  jazycích  litevských,  jak  se  nám 
jeví  v  textech  nejstarších,  podáme  zde  Otčenáš  ze  tří  nejstar- 
ších katechismů  kmene  litevského: 


'^}  LitauiBche  und  lettísche  Drucke  des  16.  Jahrhunderts,  henuug.  von 
Ad.  Bezzenberger,  1.  Heft.  GOttingen.  1874.  —  Geitler  L.,  Litaniscbe 
Stadien.  Prag.  1875. 

'*)  Litauische  und  lett.  Drucke  des  16.  Jahrh.,  heraasgeg.  v.  A.  Be&EeD- 
berger,  2.  Heft.  8tr.  31-43.  GOttíngen.  1875. 

'*)  Ibidem,  3.  Heft,  herausgeg.  von  Fritz  Be chtěl.   GOttingeo.  1882. 

'^  L.  Geitler,  Bretknnova  Litavska  Postilla  iz  godine  1591.  (Kxd 
jugosl.  akad.  XL.  116—129.) 

*')  Litauische  imd  lett.  Drucke  des  16.  Jahrhd.,  4.  Heft.,  beraosg.  ^on 
Rich.  Garbe.  GOttingen.  1885. 

'')  Beitrage  zuř  Geschichte  der  lit  Sprache  auf  Grand  lit.  Texte  des 
XVI.  nnd  XVII.  Jahrhd    G«ttingen    1877. 

^')  Beitrage  zur  Htauischen  Dialectoiogic.  Wien.  1884. 
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Pruský  (1546.):        I      Litevský  (1647.):  Lotyšský  (1586.): 

Thawe  naaon  kas  thu  !  Tewe  miisa  kuris  esai  Muufse  thews  exkan  tho 
;iase  an  dangon.  SwiDtinta  d^ngnsu.  Schweskiese  debbefi;  fweetyttz  tbope 
wirst  twais  emmens.  Per  wardns  tAwa.  AteÍR  kára-  tows  waerdtcz ;  enakas 
^Í8  twaia  laeims.  Twaís  liste  tawa.  Bnkí  tawa  wa-  mums  touwe  walsdibe, 
qoaitsaudaMeisinnasem-  lia,  kaip  d^ní,  taip  ir  ťze-  tows  praetcz  noteke,  ka 
mey  key  an  dangon.  Nu-  mele  Dona  masu  wyaan- 1  exkaii  debbes,  tha  arridt- 
MD  deiDÍnan  ^eittin  daÍB  dienadodimumusnnlrat-  czan  wueríToi)  femmes; 
nnmona  acbÍD  aeinan.  Bha  !  leid  muoius  oiusu  kaltibef,  murze  donifke  mayse  dode 
Atwerpeia  noumana  nuson  kaip  mes  atleidem  mnsu  mnmsrchoden;  vndepam- 
aoschantina,  kay  maa  at- ;  kaltimna.  Newed  mus  ing^  met  mnma  muíTe  parrade, 
werpimaynnaonauachaut- .pagnndima.  Bet  gielbek  ka  meha  pammetam  musai- 
DÍkaniaiia.  Bba  ny  wedais  .  mua  iiogi  wyaa  pikta. ,  maa  paradenekima ;  vnde 
mans  en  perbandan.  Sciait  Amen.  !  nhe  wedde  mums  exkan 

isrankeis  mana  asaa  war-  kaerdenafehenne,  beth  at- 

gan.  Amen.  J  peaty  mums  qo  to  lonne. 

i  Amen. 


Nepříliš  jinak  zni  nynéjéí  Otčenáš  Litvanův  a  Lotvšů;  po- 
tomci starých  Prusů  však  již  po  dvé  století  se  modlí  Otčenáš  jen 

německy. 

Litevská  literatura  psaná  jest  velmi  nepatrná  a  má  cenu 
skoro  jen  pro  historii  jazyka.  Na  pruské  Litvé  stalo  se  horno- 
lilevské  nářečí  ve  překlade  b  i ble'^^)  jazykem  spisovným,  jímžto 
íe  píší  knížečky  a  časopisy  pro  lid.  Tímto  jazykem  také  psal  své 
poesie  posud  největší  básník  litevský,  Christian  Důneláitis 
1 1714.— 1780).  Narodil  se  ve  vsi  Lasdinelen  (kraj  G^biiiský),  stu- 
doval ve  Královci,  a  od  r.  1743.  až  do  smrtí  byl  pastorem  v  Tol- 
mínkemen,  kde  míval  kázáni  litevská  a  německá.  Žije  tiše  a  klidně 
zabýval  se  ve  prázdných  chvílích  zahradnictvím,  jakož  i  hudbou 
a  poesií,  skládaje  veršíky  litevské.  Zůstalo  nám  po  něm  šest  ba- 
jek zvířecích  a  větší  poetický  plod,  opěvajicí  na  způsob  Thomso- 
nových  „Seasons*  čtvero  ročních  počasí  (Metas)  s  úvodem  nade- 
psaným: Pričkaus  pásáka  apě  létůvišk^  svótbq.  (Vypra- 
vování Fricovo  o  litevské  svatbě).  Názvy  jeho  bajek  jsou  na  př. 
Lápěs  ir  gandro  česnis  (Hody  lišky  a  čápa),  Szů  didgál- 
vis  (Pes  velikohlavý),  Vílks  próvininks  (Vlk  právníkem), 
Aužůls  gyrpelnýs  (Chlubný  dub)  atd.  Všecky  lyto  plody  jsou 
p?ány  hexametrem  podle  přízvuku.  Nejprve  je  vydal  částečně 
Rhesa  (1818.),  potom  úplně  Schleicher,-*)  a  konečné  Nessel- 
mann. -")  Donaleilis  také  snad  složil  mnoho  kostelních  písni  a 
veršikův  obsahu  náboženského,  leč  z  těch  se  nám  nic  nezachovalo. 

Více  spisovatelů  bylo  na  Litvé  polské,  ale  li  nebyli  s  to, 
aby  utvořili  nějaký  společný  jazyk  spisovný.  Skoro  každý  z  nich 
psal  jiným  nářečím:  nyní  však  již  nepíši  žádným,  ježto  latinky 

*0  Bybelěs,  tai  eati  wisias  szw.  Basztaa  aeno  ir  naujo  teatamento  atd. 
Berlin.  1^.  —  Naujasis  Teatamentaa,  perweizdétas  ir  pertaiaytaa  Fr.  Kur- 
szaczio.  Halle.  1865. 

'^)  Christian  Do nale i tia,  Litauische  Dichtungen.  Erste  vollstándige 
Ansgabe  mit  Glossar  von  A   Schleicher.  St.  Petersburg.  1865. 

**)  Ch  r  i  a  t  ia  n  D  o  na  1  i  t  i  tt  8,  Litauiacbe  Dicbtungen  mit  metritcher  Uber- 
8ft£ung  heruusgčg.  von  Nesseloiann.  K()nig8berg,  1869. 
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jim  užívali  není  dovoleno  a  graždankou  psáti  něchtéjí.  K  lilevsktni 
spisovatelům  nejznámějším  náležejí  zde  Dowkont  Iwinski  a 
Woíonczewski,  kteřížto  psali  jednak  lehčí  povídky  pro  lid, 
jednak  důležitější  spisy  historické  a  prirodozpytné.  Okolo  nich 
je  skupeno  mnoho  jmen  jinjch;  tak  na  pr.  Strázdelis  (Drozdow- 
ski)  a  Poszka  (Paszkievricz)  psali  poesie,  Gužutis  a  Radžu- 
nas  povídky,  Lipsztas,  Kurszaitis  a  jiní  věci  týkající  se  pří- 
rody Značná  čásf  literatury  této  jest  přeložena'  z  polštiny.  Tak 
na  př.  Jucewicz  vydal  r.  1837.  ^Výňatky  z  novějších  básníků 
polských,  přeložené  do  litevštiny",  mezi  nimiž  shledáváme  nej- 
krásnější litevské  ballady  Mickiewiczóvy:  Irzech  Budrysów,  Šwi- 
tezianka  atd. 

Známou  báseň  Eraszewského  „Witolorauda"  přeložil  pak 
do  litevštiny  Lietuv^ris  (Poznaň,  1881.),  Szyrwidovy  .Punktay 
sakimu"  (vz.  výše)  na  novo  vydal  Montwid  (Vilno  1845.).  Sla- 
bikáře a  grammatiky  litevské  psali  zde  Dowkont,  Juszkiewicz. 
Juzumovicz,  KossakovíTski,  Niezabitowski,  Olechnowicz,  a  mnozí 
z  nich  pozůstavili  po  sobě  také  litevské  slovn  íky  většinou  v  ruko- 
pisech. Slovník  Juszkievíriczův  právě  se  tiskne  v  Petrohradě,  v  ruko- 
pisech jsou  snad  ještě  slovníky :  Miežutowiczův,  IwÍDského,  Paszkie 
wiczův,  Staniewiczův,  Brodowského,  Niezabitowského,  Milew- 
ského  a  j.  Někteří  z  nich  sbírali  ostatně  také  národní  pisně.  Mezi 
mladšími  spisovateli  litevskými  velmi  čestně  vyniká  Ant  Ba  rá- 
no wsk  i,  nynější  biskup  kovenský.  Znaje  výborně  různá  nářečí 
litevská,  píše  již  ode  dávna  vědeckou  jich  grammatiku,  snaže  se 
utvořiti  jistý  jazyk  spisovný  na  základě  svého  mateřského  nářečí, 
jímžto  mluví  hd  v  Onikšlách  (Anýkščei)  Onf  spisovatelem  básně 
Anýkszczů  szilélys  (pustina  Onikšt).  napsané  již  r.  1859.  a 
uveřejněné  již  L.  Geitlerem  (Litauische  Studien,  Prag,  1875), 
kterouž  nyní  znovu  vydal  ^')  ve  formě  trochu  rozšířené,  a  to  dvo- 
jím pravopisem:  přesně  dialektickým  a  novo  spisovným.  Co  však 
pomůže  nový  pravopis,  když  na  Litvě  užívati  ho  neni  dovoleno! 

(Dokončeni ) 


Jest  Macedonie  srbská  či  bulharská? 

Studie  B.  Popelky. 

Od  nekrvavé  revoluce  plovdivslté,  jíž  Východní  Rumelie  lak 
zvaná,  vlastně  jižní  Bulharsko,  prohlášena  za  sjednocenou  s  kní- 
žetstvím,  s  Bulharskem  severním,  zraky  celé  Evropy  stále  jsou 
obráceny  na  poloostrov  Balkánský,  kde,  abychom  užili  běžné  frase, 
událost  stíhá  událost.  Každý  pak,  kdo  si  událostí  těchto  a  byf 
jen  povrchně  všímá,  jest  zajisté  pevně  o  tom  přesvědčen,  že  ny- 
nější stav  věcí  na  Balkáně  nepotrvá  dlouho  a  že  se  asi  brzy  do- 


*')  Ostlitaiiische  Texte,  herausgeg.  v.  Ant.  Baranowski  u.  Hugo  Weber. 
1.  Heft.  Weimar,  1882. 
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žijeme  podobného .  krvavého,  na  sta  tisíc  životů  lidských  pohltiv- 
šího boje,  jako  byl  boj,  který  skončen  byl  mírem  sanstefanským. 

Turecko  v  Evropě  už  dohrává  svou  úlohu.  Živoři-li  dosud, 
nebylo-Ii  dosud  smeteno  a  povrchu  Evropy,  téže  Evropy,  která 
se  ještě  přede  dvěma  věky  v  základech  svých  chvěla  před  krvo- 
rudou  záři  tureckého  půlměsíce,  jestliže  panství  rausulmanské 
dosud  nebylo  zatlačeno  zpět  do  končin  těch,  kde  vzalo  počátek, 
do  Asie,  stalo  se  jto  jenom  protvi,  že  mocnosti  evropské  nemohou 
se  dohodnouti,  jak  se  rozděliti  o  evropské  a  dílem  snad  i  asijské 
a  africké  dědictví  Mohamedovo.  Nebýti  toho,  že  by  došlo  k  válce 
evropské,  otázka  východní  byla,  aspoň  pokud  se  Balkánu  týká, 
v  podstatě  své  již  rozřešena.  Takto  jsou  velmoci  evropské  nuceny 
řešiti  ji  po  částech. 

Zatím  však,  co  mocnosti  evropské  uvažují,  jak  by  lze  bylo 
nejsnáze  roztití  ten  uzel  gordický,  v  nějž  spleteny  jsou  požadavky 
a  zájmy  jejích  na  Balkáně,  zatím  co  přemýšlejí,  kdo  stane  se 
pánem  v  Cařihradě  a  čím  bude  musit  vykoupiti  panství  toto, 
pfičiĎují  se  národové  balkánští  sami  o  to,  aby  se  stali  samostat- 
nými, nezávislými  pány  v  zemích,  ve  kterých  obývají  a  které  jim 
před  pěti  věky  Turci  odňali.  A  v  této  snaze  hlavních  národů  bal- 
kánských, Srbů,  Bulharů,  fiekův  a  Albáncův,  spočívá  nové  nebez- 
pečí zhoubné  války,  poněvadž  každý  z  nich  činí  nároky  na  země, 
které  dosud  úpějí  pod  jařmem  tureckým. 

Takovou  zemí  jest  především  Macedonie,  ta  krásná  země 
růží,  ta  úrodná  čásf  poloostrova  Balkánského,  z  jejíhož  hlavního 
města,  ze  Soluně,  zasvitlo  národům  slovanským  světlo  vzdělanosti 
kresfanské  a  tedy  evropské.  Práv  k  zemi  této  se  domáhají  fte- 
kové,  ji  sobí  si  Bulhaři  a  ji  za  dědictví  po  svých  slavných  Nema- 
ničích  prohlašují  Srbové. 

Pokud  a  zdali  mají  k  Macedonii  právo  Řekové,  zakládají-li 
právo  své  k  ní  na  lakotě  a  hrabivosti  předstírajíce,  že  v  Macedonii 
bydlí  tolik  a  tolik  tisíc  Hellenů,  či  snad,  dokonce  i  na  historii, 
t.  j.  na  tom,  že  část  vlastního  Řecka  byla  druhdy  od  Macedoňanů 
podmaněna,  o  této  otázce  nemíníme  se  šířiti  jsouce  přesvědčeni, 
až  dojde  k  okamžiku,  kdy  se  bude  rozhodovati,  komu  země  tato 
náleželi  má,  že  Řekové  budou  s  bezpodslatnými  požadavky  svými 
odniitnuti  a  odkázáni  v  příznivém  případě  na  zonii  ležící  jižné  od 
Kusturu  a  na  Epír.  Tmi  více  však  sluší  všímati  sobě  požadavků, 
jež  vzhledem  k  Macedonii  činí  BulhaH  a  Srbové,  dovozujíce  jedni, 
žo  7.emě  tato  jest  bulharskou,  druzí,  že  srbskou.  Spor  o  to  se 
vede  netoliko  v  časopisectvu  srbském  a  bulharském,  při  čemž  do- 
ložiti dlužno,  že  zvláště  srbské  časopisectvo  v  té  věci  vynikalo  před 
válkou  urputností  a  příkrou  neomalenoslí,  nýbrž  zavlečen  i  na 
lábory,  aby  lid  se  o  tom  vyslovil,  komu  země  Macedonská  patří.  *) 

')  Byly  doby,  kdy  netoliko  Řekové,  Srbové  a  dílem  i  Bulhaři  pomýšleli 
na  obnovení  bývalých  říši  (Řekové  byzantské,  Srbové  DuSanovy),  nýbrž  i  Ku- 
^nnni  blouzníce  a  píšíce  o  millionech  svých  soukmenovcAv  za  Dunajem  a  za 
l^ikáncm,  o  nichž  nikdo  jiný  nevěděl.  Srovn  článek  JireČkúv  „Knížectví  bul- 
harské" v  Osvět?,  1878. 
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Neobyčejné  čilým  byl  „macedonský"  tento  ruch  před  válkou 
srbskobulharskou,  jmenovité  v  zimé  r.  1884.— 85.  Ruch  tento  vjšei 
od  Bulharů,  kteri  majíce  na  zřeteli  útrapy  a  útisky,  jichž  zvláště 
v  tu  dobu  zakoušeli  bylo  křesfanskému  obyvatelstvu  macedon- 
skému, chtéli  před  světem  ukázati,  že  Macedonie  je  zemé  bul- 
harská a  žádali,  by  útiskům  křesfanA  macedonských  byl  učinén 
konec  přivtélenim  Macedonie  k  Bulharsku,  jemuž  byla  mirem  san- 
stefanským  přiřknuta.  Ruch  tento  způsobil  v  Srbsku  nemalé  roz- 
čileni a  nevoli,  noviny  srbské  bouřily  protestujíce  proti  , zrádnému, 
padoušskému"  počínání  takovému.  Aby  pak  protesty  takové  měly 
do  sebe  více  váhy,  svolávány  na  různých  místech  tábory  lidu 
macedonského,  pokud  je  usedlým  v  Srbsku,  předkládány  jim  re- 
soluce  a  mluveny  na  nich  o  Bulharech  řeči,  jakých  bychom  od 
inteiligentních  Srbů  —  a  ti  měli  výhradně  slovo  —  nikdy  nebyli 
očekávali.  Dávali  tak  na  jevo  svou  .lásku*  k  bratrskému,  zpod 
jařma  tureckého  teprv  nedávno  vyproštěnému  národu! 

Jeden  takový  tábor  lidu  uspořádán  byl  24.  února  (st.  st.)  1885. 
v  Bělehradě,  a  jai  vypravují  srbské  prameny,^  účastnilo  prý  se 
ho  kolem  5000  osob.  Despot  Bačovič  jej  zahájil  a  měl  také  hned 
ieč  o  právech  národa  srbského  k  Macedonii.  Připomněl,  že  v  krajích 
macedonských,  jmenovitě  prý  v  nahijích  (okresích)  krivopalanské, 
štipské,  veleské,  kočanské,  královské,  strumické,  tikvešské,  pri- 
lipské,  bitoljské,  ochridské,  lerinské,  kičevské,  gostivorské,  tetovské. 
debarské  —  která  přináleží  k  AlbanU  —  kumanovské  a  skopejlské. 
které  připadají  k  Starému  Srbsku  tak  zvanému,  většinou  žijí  Slo- 
vané, o  nichž  (prý)  možno  s  čistým  svědomím  říci,  že  jsou  národ- 
nosti srbské.  Pan  Bačovič  donmíval  se  tak  dobře  tvrditi  jednak 
na  základě  jazyka,  jednak  vzhledem  k''národnim  písním 
a  obyčejům  a  konečně  na  základě  společných  minulých 
dějin. 

O  jazyku  v  nahijích  právě  uvedených  pan  Bačovič  prohlásil 
se  vší  určitosti,  že  je  srbský.  V  nahijích  veleské  na  př.  a  prilipské, 
které  leží  prostřed  srbské  (sic)  Macedonie,  lidé  prý  se  na  potkáni 
pozdravují  vzájemně  slovy:  „Pomozi  Bog*  —  pomáhej  Bůh.  Bulhar 
však  neiiká  Pomozi  Bog,  nýbrž  Pomagal  ti  Bog.  z  čehož  —  dle 
p.  Bačovičc  —  jde  na  jevo,  že  ten,  kdo  říká  Pomozi,  není  Bulhar 
nýbrž  Srb.  Za  další  jazykové  doklady  p.  Bačovič  uvedl  verbálná 
adjektiva  tvaru  „pevajuči"  (zpívající),  „igraječi"  (hrající),  „trčajeci* 
(utíkající)  a  j.  slova,  kde  se  vyskytuje  buď  hláska  t  (—  c)  nebo 
1^  (=  dj  naše  z)  na  př.  kyt,a  (dům),  mei^a  (meze)  ald.  Tvarů 
podobných  bulharština  nezná  a  Bulhar  nemaje  ani  hlásek  podob- 
ných v  jazyku  svém  vyslovuje  slova  uvedeným  podobná  po  svém 
způsobu,  t.  j.  místo  pevajuéi  říká  pevaješli,  místo  igraječi  igra- 
ješti,  místo  kuca  (dům)  kišta,  m.  medja  (meze)  mežda  atd.  Rozdíl 
mezi  tvary  „pevajuéi*'  a  ,pevaješti"  p.  Bačovič  nazval  škaredým 
(„grdna  razlika*')  a   dodal,  že  jest  pádným  dokladem   pro  prav- 


^)  JaBHH  35()poBH  CpCoMaixeAOHai;a  H  CT;ipocpr»:i  o  GyjirapcRHM  TexifcH*t 
iia  Mahe^íOHHJy".  V  Bělehradě,  1885. 
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•iivofíf   tvr/.oni    lécIi.  kdož  Macedonii  pokládají    /.a  /.oini  srbskou, 
poněvadž  ieč,  jakou  iiiiuví  lid  v  koiicinácii  těcli,  je  nářečím  srbským. 

Piavdivosf  tohoto  tvrzeni  dokazují  prý  také  národní  obyčeje 
v  Macedonii  běžné,  jako  na  pi*.  .sláva"  tak  zvaná  čili  ,krsno  ime", 
obyčej  to,  jímž  prý  se  Srbovo  liší  ode  všech  slovanských  národů.*'') 
, Žádný  jiný  —  pravil  p.  Bačovič  —  ani  bulharský  národ  nemá 
.slávy,  ponévadž  je  to  jediné  a  výhradně  obyčej  srbský,  prolo 
se  také  mdže  plným  právem  vzíti  za  pravdu,  že  kde  je  „sláva  . 
tam  je  Srbin  " 

Vedle  národních  obyčejů  jsou  to  také  národní  písně  mezi 
lidem  macedonským  rozšířené,  jež  poukazuji  k  tomu,  že  ten,  kdo 
pisně  ty  pěje  a  kdo  je  dochovává  od  pokolení  do  pokolení,  je 
Srb.  V  písních  těch  vypisují  se  činy  Marka  Královice.  Milana  To- 
plice,  Sekuly  Dítěte,  cara  Lazara,  Kosovky  dívky  Ivy  Senjanina 
atd ,  tedy  samých  reků  z  dějin  srbských.  Poněvadž  písně  tyto  žiji 
v  ústech  lidu  macedonského,  jmenovitě  v  těch  okresích,  které  byly 
svrchu  uvedeny,  jde  z  toho,  že  Macedonie  je  zemí  srbskou. 

Konečně  se  p.  Bačovič  odvolával  také  na  dějiny,  které  prý 
také  učí.  že  Macedonie  je  části  zemí  srbský^ch.  Kamkoliv  se  v  Mace- 
donii ohledneme,  všude  spatříme  a  nalezneme  srbské  památky, 
chrámy  a  kláštery,  města  a  tvrze  i  dědiny,  které  mají  srbská  jména 
Jmenujíf  se  podle  králův  a  carů  nebo  podle  jiných  pánů  srbských, 
neb  i  konečně  tak,  jak  je  sám  lid  nazval.  Poohledneme-li  se  na  ph 
kol  Prilipa,  uvidíme  sílu  chrámů  a  bývalých  zámků  Marka  Kra- 


Vzkaiiije  vás  po/-dravití  otec  (nebo  bratr),  abyste  večer  piiáli  na  čísl  rakije 
pálenky),  bychom  si  pobosedovali  a  trochu  noci  ukrátili.  Co  nám  pvařý  Miku- 
láš fncb«)  jiný  svércc)  přinc<o,  h  tím  nebudeme  skrbliti.  Přijďte  (lozajistA**. 
Kdyí  pozvaní  pHcbá'.eji  zvečera  do  domu.  mluvívají  obyčejné  takto:  ..Dobrý 
večer  »  áfastný  svátek!  OalavuJ  ho  jeSfo  mnoho  let  ve  zabaví  a  vcíjoIí."  Né- 
ktiH  přináSťji  i  jablko  a  podávají  ho-^podíiři  (domaČinu)  když  mu  „dávají  dobry 
MÍxT',  Přátelé  zjinVcb  dědin  chodí vají  i  liez.vaní,  a  potom  vSirlmi  \eíen, 
liiji»  hovoří  a  zpívají  do  noci.  Potom  se  rozejdou  každý  domA  Na  o<lchiwlu 
pmvi  hospodář*  každému:  „Přijďte  i  zítra  na  číši  nikije".  A  tak  jo  každý  den 
/.vo  oil  večeře  na  snídaní  a  od  snídani  na  oběd.  Přespojni  však  zastávají  pu 
řái  v  dome.  Před  obědem  nebo  na  oběd  musí  přijíti  i  pop,  aby  nakadil  a  po- 


U-.  xp.  nuicíi).  ('tvrtiuu  koláče  ilají  popu,  jednu  hospodáři  a  ostatní  dvě  snédí 
ami.  Lámajíce  koláé  péji  dva  a  dva:  rKdo  pije  víno  na  slávu  boží,  pomáhej 
mi  Bože  í  slávo  bozi*"  atd.  Tak  se  slaví  tři  dni  a  tcprv  čtvrtého  dne  se  hosté 
rozcházejí.  I  největší  chudák  musí  oslaviti  své  krsno  ime,  byf  byl  i  nucen 
liriHbiti  nějaké  hovado  nebo  něco  jiného  z  domu  Nejvíce  slaví  se  svátek  sv. 
Mikuláše,  Ivana.  Jiřího,  den  Archandělův  a  sice  od  kolena  na  koleno.  ŽiMia 
>L»ví  krsno  inie  svého  muže,  i  když  je  už  mrtev,   právě   tak  jakoby  byl  živ. 
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lovice.  jenž  v  Prilipě  žil  a  po  porážce. srbské  na  Kosové  t«m  sta- 
tečně bránil  Srbstvo  od  násilníků  tureckých.  Poněkurt  dále  je  opět 
srbská  starožitnosf,  klášter  Bohorodičky,  jménem  Treskovac.  jejž 
založil  srbský  car  Uros,  syn  silného  cara  Dušana,  jenž  vládl  od 
more  Jaderského  do  more  Černého  a  oď  Egejského  more  do 
Karpat.  A  dále  nad  vesnici  Slepče  je  opět  srbská  památka,  klášter 
sv.  Jovana,  a  v  právo  odtud,  na  řece  Železničce,  je  klášter  sv.  Mi 
kulášc,  Toplica  u  na  sta  jiných  klášterův  a  sidel  bývalých  srbskvclj 
velmožův.  A  nehledíc  ani  k  tomu,  že  Macedonie  po  300  let  nále- 
žela k  říši  srbské,  i  to  prý  svědči,  že  je  Macedonie  srbskou,  po- 
něvadž prý  i  Turci  praví,  že  Macedonii  převzali  od  Srbů  xa 
krá  e  Vukašina  a  cara  Lazara  a  nikoliv  od  Bulharů ! 

Jest  prý  ovšem  pravda,  že  se  živel  srbský  na  veřejnosti  ne- 
jeví tak,  jak  by  si  srbští  vlastenci  přáli,  ba  na  mnohých  místech 
stále  slábne.  Vinu  toho  prý  nesou  bulharští  biskupové  (vladikově) 
a  učitelé,  kteří  (prý)  se  roztahuji  po  celé  Macedonii,  ba  až  i  po 
Starém  Srbsku  otvírsýlce  tam  školy  bulharské,  vyučuji  žáky  bul- 
harsky a  lidu  prý  namlouvají,  že  není  srbským,  nýbrž  bulharskvin: 
srbské   národní   a  historické   památky   ničí,  srbských   obyčejů  si 
znevažují  a  je  haní,  slovem  (prý)  tříbí  srbskou  (sic)  Macedonii  a 
Staré  Srbsko  od  srbských  starožitností,  památek  a  všeho,  čim  se 
liší  Srb  od  jiných  národů.   Pan  Bačovič,  rodem  Macedonec,  po- 
kračoval pak  v  řeči  své  doslovně  takto :  „Ježto  se  jim  (Bulharům) 
během   minulých  20  let   podařilo  ošklivým   rozsypáváním  peněz 
ustanoviti   své   vladiky   v  místě   kde   kterém   a   učílele  po  všech 
městech,  usmyslili  sobě,  že  obalamutí  i  Evropu,  jako  že  v  Mace- 
donii žije  pouze   bulharský   národ,  nepřipouštějíce,  že   leckde  jf 
i  lid  srbský  a  řecký,  a  v  časopisech  svých  jali  se  šířili  zprávy,  že 
Srbů  a  Řeků  v  Macedonii  není.  Po  novinářském  křiku  —  za  kte- 
roužto  přičinou   založili    v  Sofii   list   pod   názvem    .Makedonski 
Glas*.  jenž  vychází  v  jazyku  francouzském  a  bulharském  —  sesli 
se  před  měsícem  v  Sofii  a  usnesli  se  požádati  telegraficky  anglickou 
vládu,  aby  u  evropských  velmoci  působila  k  tomu,  by  Macedonie 
uznána  byla  za  provincii  bulharskou  a  aby  se  ji  na  základě  ber- 
línské smlouvy  dalo  nějaké  právo  jako  Východní  Rumelii.  Z  toho 
tedy  je  zřejmo.  že  Bulhaři  si  umínili  přivlastniti  si  Macedonii  bud 
jak  bud.  My  však,  jsme-li  vlastenci  a  lidé,  nesmíme  lhostejné  pii- 
liližoti  k  touíu.  když   se  cizinec  v  našem  domě  roztahuje  a  světu 
balamutí,  ý.o  je  lo  jeho  mnjetek,  nýbrž  třeba,  bychom  světu  ilo- 
kázali,  že  v  Macedonii,  zejména  pak   v  okresích  vypočtených,  žiji 
Srbové,  Nechceme  tvrditi,  že  v  Macedonii    není   ani  Bulharů  ani 
Heků,  nýbrž  pravíme,  aby  se  Bulhaři  v  Macedonii  roztahovali  jen 
dotud,  pokud  se  prostírá  živel  jejich.  I  odvolávám  se  k  vám,  bratři, 
byste  vyslovili  svůj  soud  i  vy,  zda  mají  Bulhaři  nějaké  právo  bní 
na  základě  jazykovém,  buď  na  základě   národních  obyčejů,  buď 
na  základě  „slávy"  nebo  dějin  nebo  čehokoliv  jiného  k  tomu,  aby 
agitovali  za  tlm  účelem,  by  zaujali  celou  Macedonii,  až  i  Skoplje 
a  Kumanovo?  Na  obranu  a  na  uhájení  svého  jazyka,  svých  oby- 
čejů, svých  historických  památek,  slovem:  své  národnosti  od /i- 
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záckých  útoků  my  Srbomacedonci  a  Starosrbovv  pozvedáme  hlasu 
svého  a  žádáme,  aby  se  vynašel  způsob  a  prostředek  k  uhájeni 
naši  národnosti  a  na  zdolání  cizích  nájezdů.** 

Důvody,  které  p.  Bačovič  pronesl  na  uhájeni  svého  tvrzeni. 
jsou  na  první  pohled  závažný  a  kdo  blíže  národnostních  poměru 
macedonských  nezná,  dal  by  mu  zajisté  za  pravdu.  Ale  véc 
vypadne  jinak,  pohledneme  li  na  ni  sklem  objektivnosti.  O  tom 
však  níže.  (Pokrajování.) 


Z:  poesie  slovanské. 

O!  Quid  solutis  beatius   curis! 
Z  Ign.  Krasického  přel.  Lad.  Arietto. 

^To  nad  klid  může  krasšího  být  v  světě, 
když  domku  našeho  Štít  o  podleté 
před  seboa  uhlídám  a  cesty  po  skončení 
na  lože  své  se  vrhám  v  sladké  snění  ? 
O  dumku  bílý,  ty  mé  celé  nebe: 
je  dobře  v  cizině,  však  nejlíp  poblíž  Tebe ! 

Motýl. 
Báseň  V.  V.  Kapnista.  Z  ruštiny  přel.  R.  Pokorný. 

^I^le,  jak  vzhfiru  skřivan  krouží, 

sokol  létá  přes  hory, 

smělý  orel  křídla  hrouži 

v  sluneční  až  obory. 

Nad  zem  však  se  nepovznese, 

8  tiávkv  jen  na  květný  lán 

motýlek  se  něžný  třese, 

zlatým  pelem  obtěžkán. 

Tak  i  mně  dal  osud  zpámý 
nízký  úděl  v  světě  jen  : 
v  stěnách  přeosudné  urny 
los  můj  leží  utajen. 
Byť  se  nepohnulo  urnou 
ani  trochu  od  místa, 
los  můj  mocí  tajnou   chmurnou 
na  dno  padne  dojisfa 

Budiž!  Nechať  na  výšině 
vichor  duby  vykláti: 
větry  bujné  na  dolině 
nízkÝch  vrb  však  neschvátí! 
Osud- li  i  zde  Šíp  strojí, 
^o  nám  zbude  V  Trpět  snad. 
Šťastný  vždy  se  více  boji 
nežli  chud!ás  umírat! 
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Čínské  město  moskevské. 

(rtKitaj  gorod".) 

Cestovní    črty. 

Nakreslil  Č.  Hornov. 

(Zprávy  historické.  —  Čtvrť  obchodní,  goxtínnyj  dvoř.  —  Ruský  kupec,  jeho  povmba  a  iivot.  - 
Ruské  poSftánf.  —  Vlastenecký  smysl  moskevských  kupců.  —  Červené  náměstí.  —  Dw  krvavé.  - 
instituce  jazyků  —  Pomnik  Minina  a  Požarského.  —  Deska  sv.  Cyrilla  a  Methodéie.  -  Církev 
Vasilije  Blalehého.  —  Irán  Hrosný  a  umělec.  —  Historické  museum.  —  Kaplička  iverski.  —  Obiaz 
Matky  Bozi.  -•  Stará  legenda.  —  Duchovenstvo.  —  Nikolskajs.  —  Uterarai  kolport&le  ▼  prů- 
jezdech. —  První  ruská  tiskárna  a  monastýr.  —  Sloraoský  bazar.  -  DAro  Romanovou.  —  Za  zdí 

hradební.) 

Projdeme-li  z  Kremlu  nejdůležitější  jeho  branou  ,Spaskvnii 
vorolann"  a  mineme-li  proslulé  „Červené  náměstí*,  ocitneme  se 
ve  spoustě  skladišť  všeho  druhu,  stredišti  ruského  kupectva,  za- 
jímavém „Čínském  městě"  moskevském  čili  —  Kitaj  gorodu. 

Když  stal  se  Kreml  postupem  času  malým,  nemohl  vešker*- 
obyvatelstvo  ve  svých  zdech  více  pojmouti  a  toto  bylo  nuceno 
hledati  útočiště  a  obydlí  před  hradbami  kremelskými  —  v  pred- 
hradí,  jak  se  to  dělo  u  všech  vzkvétajících  měst  a  hradů.  V  tomto 
predhradí  soustředil  se  hlavně  kupecký  živel  a  život  celého  města: 
vznikaly  veliké  krámy  a  sklady,  vzrůstalo  obyvatelstvo;  i  bojaři 
počali  se  tu  usazovati.  Na  konci  XV.  století  bylo  již  toto  pred- 
hradí větší  než  Kreml  sám  a  když  po  podrobeni  Novgorodu  obchoii 
mezi  Evropou  a  Asií  místo  velkou  touto  republikou  —  Moskvou 
se  ubíral  a  tak  obchodní  spojení  se  Švédskem.  Polskou,  Uhry  a 
Tureckem  se  získalo,  které  říše  měly  vesměs  v  Moskvě  své  sklady: 
když  vstoupila  Moskva  na  druhé  straně  v  čilé  obchodní  spojeni 
s  Tatarském,  Činou,  ba  i  Indií  a  vně  ochranných  hradeb  kremel- 
ských vyvstalo  pro  cizí  i  domácí  kupce  ohromné  tržiště  a  skla- 
diště: „Gostinnyj  dvoř*,  v  němž  uchovávalo  se  zboží  všeho  druhu 
ceny  nezměrné:  viděli  se  ruští  caři  nuceni  starati  se  o  bezpeč- 
nosC  tohoto  města  a  matka  Ivana  Hrozného  Helena  Glinská  dala 
r.  1534  obklopiti  „Kitaj  gorod"  hradbami;  aby  je  chránila  před 
možným  vpádem  hord  tatarských.  Jméno  , Čínského  města"*  znaci 
lépe  než  dlouhé  výklady,  jací  až  kupci  navštěvovali  již  tehda  trhy 
moskevské,  jaký  měla  Moskva  význam  obchodní  již  před  čtyřmi 
sty  lety. 

Pak  rozkročovala  se  Moskva  dále,  rostla,  mohutněla  vic  a 
více,  povstala  nová  města  obrovským  kruhem  okolo  stávajících 
se  táhnoucí:  Bjeloj  gorod  a  Zemljanoj  gorod;  ale  Čínské  město 
uhájilo  svou  důležitosC  i  na  dále,  zachovalo  zejména  svůj  význam 
obchodní. 

A  věru :  af  kterákoli  čásf  Moskvy  změnila  svou  podobu,  za- 
řízení, účel  za  kterým  byla  postavena,  časem  zcela  nebo  částečné: 
Kitaj  gorod  zůstal  účelu  svému  věren  úplně.  Zřízen  pnd  hradbami 
čilého  hradu  kreiiiolskélio  k  ochrano  a  pěstoviiní  obchodu  mel 
hned  [)íi  svéíii  i)ocálku  diile/Jtoát  velikou.    A  když  přibyly  nove. 
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věLši  déii  do  dřevené  rodiny  nad  řekou  Moskvou,  když  obupjali 
ho  mocným  Fameneiii  druzí  bralrici,  zmíněný  BJeloj  a  Zemljanoj 
gorod,  zásial  náš  prvoušek  přece  nejdůležitějším  členem  domu, 
mazánkem  matčiným.  Bafuška  Kreml  i  matuška  Moskva  vinuli  ho 
ke  svému  srdci  a  vyznamenávali  jej  o  závod,  a  až  dodnes  má 
Kitaj  gorod  néco  přede  všemi  ostatními  částmi  mésta:  je  podobnč 
jako  Kreml  ovrouben  péknou  starou  zdí,  udržovanou  na  paméC 
bývalých  časů. 

Kdežto  Bjeloj  i  Zemljanoj  gorod  zbaveny  svírajících  je  zdi 
a  uvolněny  rozebihají  se  pryč  do  polí,  tulí  si  tatíček  Kreml  svého 
prvorozeného   lesné   ke   hrudi...   Inu,   zákmity   první •  lásky !.. . 

Kílaj  gorod  byl  a  zůstal  středištěm  moskevského  obchodu 
a  novější  čas,  který  tak  závistivým  okem  hledí  na  všecky  výsady, 
nejen  že  neoloupil  jej  o  tuto  zvláštnost,  ale  ješté  jí  učinil  úplnější. 
A  to  ne,  že  by  byl  Kitaj  gorod  položen  nějak  zvlášt  příznivě,  na 
řece,  u  spojidel  dopravních,  v  poblíží  drah  —  nikterak;  ale  tak 
z  přízně,  uminěnosti  ruské  ku  podivu. 

Vskutku:  málo  je  měst,  či  lépe  řečeno  částí  měst,  které  by 
byly  lak  výlučně  věnovány  jedinému  obchodu  jako  Kitaj  gorod; 
londýnská  City  jediná  snad  může  se  mu  vyrovnati  a  ani  ne  úplně. 
Kitaj  gorod,  komplex  to  5  náměstí,  4  tříd  a  1 1  ulic,  o  2200  bu- 
dovách, nemá  ve  svých  hradbách  ani  jediného  domu,  který  by 
nebyl  zaujat  sklady,  krámy,  kontorami,  který  by  nebyl  věnován 
obchodu  úplně.  Vyjímaje  chrámy  a  kaple  vše  slouží  tu  Merkurovi 
o  jeho  vyznavačům  —  domy  nájemní,  příbytky  lidské  dávno  byly 
odtud  vytlačeny  na  čisto.  Ba  i  byíy  boháčův  a  velmožů  musily 
se  vystěhovati,  byly  vypuzeny. 

Chodíme  ulicemi  a  nevidíme  než  obchod;  chodíme  a  podi- 
vujeme se  velkoleposti  závodů  v  právo  i  v  levo,  velkoleposti,  je- 
vící se  ne  ve  výpravě,  v  zevnějšku,  ale  v  rozloze  a  obsahu. 

Nevysoké,  ale  rozsahem  ohromné  budovy  prorvány  jsou 
rovnoběžnými  chodbami  dvojího  směru,  které  se  křižují  a  umož- 
ňuji lak  projiti  ku  kterékoli  části  budovy.  Chodby  ty  prorývají 
všechna  patra,  dosahují  až  ke  stropů  či  spíše  ku  střeše  budovy, 
která  je  na  tomto  místě  sklem  kryta,  čímž  potřebné  světlo  do 
vnitra  vniká,  a  vyplněny  jsou  po  obou  stranách  až  ke  stropu 
sklady  zboží  všeho  druhu.  Načkoli  pomyslíme,  nalezneme  zde; 
od  věcí,  které  svou  cenou  jsou  přístupny  jenom  největším  boha- 
tcům, až  ku  předmětům,  jež  potřebuje  chuďas  v  každodenním 
životě. 

Co  nás  na  první  pohled  překvapuje,  co  bije  do  očí  každému 
cizinci,  je  nesrovnalost  mezi  jednoduchým,  ba  namnoze  špinavým 
zevnějškem  a  nádherným  obsahem  těchto  krámů.  Kdo  by  zde 
soudili  chtěl  dle  naší  moderní  zásady  kupecké,  že  velký  obchod 
niusí  míti  též  krásnou,  ba  nádhernou  výpravu  zevnější,  musil  by 
odvrátiti  se  ode  všech  zdejších  závodů:  v  Kitaj  gorodě  leži  sta- 
tisíce, ba  milliony  pod  chatrným  stropem,  v  boudách  na  spadnutí. 


Sioraniký  tborník. 
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Největší  budovou  obchodní  v  Kitaj  gorodé  jsou  „goslinnyj 
dvoř"  a  „rjady*.  Stará  to  obchodní  zřízení  ruská,  jež  potkáme 
všady,  kde  vede  praktick;^  a  lstivý  kupec  ruský  své  obchody, 
v  Petrohrade  jako  v  Moskvě,  v  Nižném  jako  v  Odese  . . .  zafizeni, 
kterého  u  nás,  na  pf.  v  Praze  postrádáme  a  vystavěním  paříž- 
ských „bazarň"  a  „passáží*  nahraditi  hodláme. 

Představte  si  kolossa  zaujimajicího  prostoru,  omezenou  člyrnii 
ulicemi,  a  druhého,  jehož  děli  dvě  ulice  na  tři  ohromné  díly,  a 
máte  ponětí  o  velikosti  moskevského  gostinného  dvora  a  moskev- 
ských rjadů. 

A  jaký  život  v  nich  panuje !  Od  rána  do  večera  hemží  se 
táhlé,  temné  chodby  lidmi  všeho  druhu:  kupujícími,  kteH  při- 
cházejí houfně,  aby  si  dali  zboží  vyložiti,  aby  je  prohledli  a  kou- 
pili nebo  nekoupili,  což  je  též  v  módě  a  zhusta  se  činí;  proda- 
vači, kteří  předstihuji  jeden  druhého  v  chytrém  smlouváni  cen  a 
vychvalování  tovarů;  dohazovači  trhajícími  se  takřka  o  každého, 
kdo  třeba  jen  nejmenším  znamením  na  jevo  dá,  že  by  byl  ochoten 
koupiti;  konečně  sty  podomními  prodavači,  raznoščíky  všeho  druhu, 
kteří  sem  přicházejí,  dílem  aby  zásobovali  kupce  a  dohazovače 
potravinami,  zejména  nezbytným  čajem,  dilem  aby  vnucovaH  své 
zboží  obecenstvu,  které  sem  přijde.  Všechněch  je  naděleno  ve 
velkém:  i  kupujících,  i  kupců,  i  dohazovačů,  i  raznoščíků;  pová- 
žíme-li,  že  kupeckých  krámů  je  tu  celé  město,  nejen  jeden  vedle 
druhého  ale  i  jeden  nade  druhým,  pochopíme  to. 

Kupec  sedí  ve  svém  krámě  a  nehne  se  odtud  po  celý  den: 
zde  jí  pro  potřebu,  pije  pro  občerstvení  a  nemá-lí  co  dělati  — 
pije  a  ji  celý  den.  Gostinnyj  dvoř  i  rjady  jsou  představiteli  pra- 
vého ruského  obchodu,  a  kupci  zdejší  jsou  (až  na  malé  výminky 
v  kroji)  stejni,  jako  byli  před  několika  sty  lety,  za  velkoknížat. 
O  knihy  a  dvojité  účetnictví  se  mnoho  nestarají;  mnohý  rozsáhlý 
závod,  vyměňující  ročně  statisíce  Vo»  svých  rukou,  obstarává  tyto 
své  nutnosti  kupecké  pomocí  znamének  téměř  hieroglyfických  a 
chefové  i  majitelé  podobných  obchodů  nevyznají  se  v  umění,  jemuž 
se  u  nás  vyučuje  v  první  třídě  národních  škol.  Vejděme  do  go- 
stinného dvora  a  vstupme  do  některého  krámu. 

Překvapení  na  překvapení.  I  ta  neurovnanosf,  i  ta  nesyste- 
matičnosf  v  roztřídění,  i  ona  bezstarostnosf,  s  jakou  jsou  tu  věci 
nejdražší  vyvěšeny  a  vystaveny  bez  dozoru,  překvapuje  nás.  Po 
celé  , linii*  — jak  zovou  se  chodby  —  roztahuji  se  v  ladném  ne- 
pořádku bedny,  balíky,  obálky,  každou  chvíli  zakopneme  o  ně- 
kterou. V  každém  rohu  narazíme  na  dohazovače,  kteři  nás  proudem 
slov  téměř  omamuji  a  vše  možné,  nač  jenom  pomysliti  lze,  na- 
bízejí ;  na  každém  druhém  kroku  potkáme  raznoščíka,  který  nán) 
čaj,  pirogy,  pomoranče,  zákusky,  jablka,  arbusy,  a  nemá-li  ničeho 
jiného,  aspoň  sirky  nebo  leštidlo  na  boty  vnucuje.  Vzpomeneme  si 
živě  na  židovskou  čtvrt  pražskou:  tatáž  nečistota,  neurovnanosf,  týž 
život  pouliční;  totéž  lákání  kupujících,  překřikování  jeden  druhého, 
týž  způsob  prodeje  Jen  stím  rozdilenip  že  by  židé  naši  ještě  dinuhn 
do  školy  choditi  musili,  nežli  by  se  ruskému  kupci  vyrovnali. 
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Vstoupíme  do  krámu,  či  vlastné  ke  krámu.  Kupec  sedí  nebo 
kláli  se  za  pultem,  v  jedné  ruce  čašku  horkého  čaje,  ve  druhé 
masnou  pirogu. 

Výběr  ve  krámu  je  velmi  značný,  a  prodavači  ochotni  uká- 
zati nám  třeba  celý  sklad;  jejich  ochota  v  tom  zdá  se,  že  jde  do 
nekonečna.  V  čem  však  vyznati  se  musíte,  chcete*lí  koupiti  sebe 
menší  maličkost  v  gostinném  dvoru,  je  sailouváni,  usilovné,  cenu 
přímo  vystřebávajíci  smlouváni;  nesmíme  se  rozpakovati  podati 
na  žádané   třetinu   nebo  čtvrtinu  ceny.    Jako   v  naši  páté  čtvrti. 

První  cena  je  velmi  vysoká,  načež  následuje  slevováni  tak 
náhlé,  rapidní,  že  se  neubráníme  poprvé  podivu.  Grivník  za 
grivnikem  letí  střemhlav  dolQ  —  až  cena  je  podle  našeho  zdáni, 
obyčejné  za  polovinu,  někdy  i  pod  polovinu  žádané  částky.  A  při 
tomto  obchodu  neomezuje  se  morální  působení  na  nás  a  pře- 
mlouváni nás  pouze  na  osobu  kupcovu:  i  dohazovač,  který  nás 
sem  přivedl,  raznoščíci,  kteří  okolo  očumuji,  konečně  každý,  kdo 
je  na  blízku  a  ničeho  na  práci  nemá,  starají  se  všemi  silami,  aby 
se  obchod  uskutečnil;  načež  ovšem  každý  nejen  zboží  ale  —  a 
to  hlavně  —  sebe  vychvaluje  a  co  nejdůrazněji  na  paměť  uvádí, 
jak  on  se  přičinil,  aby  gospodin  tak  krásný  tovar  dostal.  Konec 
je  —  prosba  ,na  čajok',  a  to  jsi-li  cizincem  a  poznají-li,  že  se 
nevyznáš  —  ode  všech.  Div  že  i  ten  kupec  na  čaj  od  nás  nechce 
za  to,  že  jsme  od  něho  koupili!  (Pokračováni.) 


Michal  Horník. 

Kus  historie  lužickó  práce. 

Napsal  A.  Černý. 

„Njech  (mtodži  Scrbja)  snajn  Bkutkí 
prjedownikow  n  tijech  jich  ái6\o 
za  serbBki  národ  dále  wíednl** 

M,  Hórnik, 

Dne  7.  září  r.  1881.  nebyl  Michal  Hórnik,  tehdejší  místopřed- 
seda Matice  Srbské  v  Budyšíně,  přítomen  schůzi  „předsydstwa" 
matičního;  byla  to  snad  jediná  schůze  za  cely  ten  čas,  pokud 
byl  členem  výboru  tohoto  důležitého  společenstva,  v  níž  chyběl. 
Schůze  ta  odbývána  bez  něho  a  bez  jeho  vědomí  —  mělof  se 
v  ni  jednati  o  tom,  kterak  důstojným  způsobem  měla  by  Matice 
přispéti  k  oslavě  jeho  S51etého  jubilea  kněžského,  jež  připad- 
nouti mělo  na  den  24.  záři  téhož  roku.  Památné  schůzi  té  obco- 
vali Karel  August  Fiedleř,  Jan  Aug.  Kapleř,  Moric  Mjeřwa 
a  dr.  Arnošt  Muka.  Předseda,  zvěčnělý  patriota  srbský  Jan 
Arnošt  Smoleř,  tenkrát  přítomen  nebyl,  poněvadž  právě  pobýval 
v  Rusku,  chtěje  se  tam  přičiniti  o  dobyti  větších  zájmů,  najmě 
podpor  pro  stísněné  svoje  spolubratry . . .  Usneseno,  že  má  se 
jubilanlovi  zvláštní  deputací  projeviti  přáni  všeho  blaha  od  Matice 
Srbské  i  odevzdati  list  pamětní.  Báseň  pro  tento  list  slíbil  napsati 
Fiedleř,  starý  přítel  oslavencův. 


^ 
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Jest  věru  dojemná  láska  a  oddanost  k  bělovlasému  knězi, 
jaká  z  každého  verše  slavnostní  básně  muže  v  práci  vlastenecké 
sestaralého  dýše  . . . 

„éto  jasni  blySó  slěbomy  budyske  hona, 

Sto  wótčinstwa  khorhowje  zmahuja  so? 

Šta  TfjeselSo  biia  džens  wutrobow  hroma 

a  wóéka  so  zybola  radostnišo? 

Što  lubosé  šat  rjeúái  woblekta  je 

a  winje  džens  wonješka  džakownosée?*' 

Těmi  otázkami  počíná  Fiedleř  a  hned  k  nim  odpovídá,  že: 

„. . .  Čtwórtstotetk  so  hižom  nětk  wróča  te  Časy, 
hdžež  Knjezowe  stadlo  pasé  spočinaše" 

Míchal  Horník  a  co  počal  je  posilovati  mannou  věčnosti  a  nápojem 
z  pramene  života.  Avšak: 

„Ty  winicu  božu  pak  njehajiS  jeno," 

připomíná  básník, 

«tež  plahowař  čerstweho  wótčinstwa  Sy, 

zo  w  ISerbach  klink  lubozny.Twoje  roa  mjeno, 

klink,  po  cylym  Slowjanstwje  wokřewjacy.*' 

Zvuk  milý,  líbezný  má  jméno  Horníkovo  prý  nejen  po  vší 
Lužici,  ale  i  po  všem  slovanském  světě.  Proč? 

„Haj  za  serbski  národ  a  sfowjanšéinu 
Ty  skutkuješ  z  wurjadnej  horliwoséu/ 

Že  pak  nebyla  slova  tato  pouze  planými  obraty  básnickými, 
že  mohla  jiti  z  hloubi  srdce  každého  Lužíčana  a  Slovana,  že 
vskutku  Hórnik  pracoval  pro  svoje  milované,  malé  „Serbowstwo* 
i  pro  veliké  Slovanstvo  s  láskou  a  horlivostí  zvláštní,  mimořádnou, 
velikou,  že  tedy  no  nadarnm  jde  jméno  jeho  po  veškerém  slo- 
vanském svolě  hlaholeni,  kterýž  úctu  vzbuzuje  —  pokusíme  se 
dnes  ukázati.  Bude-li  na  některých  místech  mnoho  lásky,  nedo- 
mnívej se  nikdo,  že  by  to  bylo  na  úkor  pravdě.  O  mužích,  po- 
dobných Horníkovi,  nelze  ani  jinak  než  s  láskou  psáti . . . 

I. 

(Prvni  mládí  Horníkovo.  —  Do  Praliy.  ->  »Serbowka«.  —  PSvodnf  bisnS  Hórnilcovy.  —  První  jebo 

mySlénlcy  o  opravě   pravopisu   luiického.  —  Horníkovy   b&snické  překlady.  —  První  £lánek  v  £e- 

.stiné.   -  Strsim  »Serbowky«.  —  »Serbowka«(  za  jeho  starostcnstvl — Dopisy  jiným  stud   spolkům 

a  »Serbftkým  Nowinám*.  —   Odcliod  z  Prahy.  —  Láska  Serbowce.) 

Asi  3  hodiny  cesty  severozápadně  od  Budyšína  leží  uprostřed 
žírné,  maloučko  vlnité  roviny,  lemované  polokruhem  porůzných 
vrchů  lužických,  největší  katolická  srbská  osada  Khróscice  (Krost- 
witz)  s  farním  kostelem,  který  jíž  těžké  doby  třicetileté  války  pře- 
trval. Sem  přifařeno  jest  33  lužických  vsí  asi  se  4000  obyvateli. 
Mezi  těmi  dědinami  jsou  i  Worklecy  (Ráckelwitz),  ležící  malou 
hodinku  severozápadněji.  Vesnice  tato  jest,  jako  všecky  vsi  farní 
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osady  Kbrósčanské,  dosud  ryze  srbská,  což  jeví  se  zrakům  pozo- 
rovatele i  zevně,  národním  krojem  katolických  Lužičanfi,  který  se 
v  těchto  vsích  nejlépe  zachoval.  (I  starší  muži  chodí  srbsky  «zdra- 
sčeni''.)  Naproti  zámecké  zahradě  hrabat  ze  Stolberg-Stoibergů 
stojí  malý,  pHvětivý  domek  —  rodný,  domek  Michala  Horníka. 
Zde  narodil  se  dne  1.  záři  r.  1833.  ze  srbských  rodičů,  zde  naučil 
se  své  krásné  mateřštině,  kteréž  pěstovatelem  a  zvelebovatelem 
stal  se  později  nejpilnějším  a  nejšfastnějším,  jíž  věnoval  pak  všecky 
síly  své,  celý  život  svůj,  kterou  vždycky  potom  miloval  láskou 
nejčistší . . .  Zde  navštěvoval  i  školu,  která  tu  za  jeho  mládí  (r. 
1838.)  zařízena  byla.  Škola  v  Lužici  sice  dětí  nikdy  k  zálibě  v  ma- 
teřštině a  všem  srbském  nevedla,  naopak  přečasto  úmyslné  od 
toho  je  odváděla,  ale  na  děti  tak  intensivně  srbských  vesnic,  jaku 
Worklecy  jsou,  germanisační  činnost  školy  asi  velikého  účinku 
neměla  a  nemá,  když  úplně  srbské  okolí  zhoubné  účinky  její  v  zá- 
rodku již  ničí  a  neškodnými  činí.  Děti  němcují  špatné  ve  škole, 
natož  pak  doma,  kdež  uslyší  domácí  své  leda  s  cizincem  německy 
hovořiti.  Rostl  tedy  Horník  v  poměrech  udržení  jeho  vědomi  srb- 
ského dosti  příznivých. 

Ve  třinácti  letech,  totiž  na  podzim  r.  1846,  dán  rodiči  svými 
na  budyšinské  gymnasium.  Zde  však  zdržel  se  pouze  rok,  i  ne- 
mohl súčastniti  se  činnosti  srbského  studentského  spolku  ,Socie- 
tas  slavica  Budissina**,  založeného  dne  25.  února  1839.  Mosakem 
Klosopólským  a  za  Horníkových  studií  na  budyšinském  gymnasiu 
Arnoštem  Bohuvěreni  Sommerem  vedeného. 

Od  roku  1847.  studoval  na  malostranském  gymnasiu  v  naši 
Praze.  Pobyt  v  Praze  jest  pro  budoucí  jeho  činnosf  vlasteneckou 
a  literární  předůležitým,  tak  jako  pro  všecky  ostatní  kněze  a  literáty 
jsou  studia  uprostřed  sbratíených  Čechů  mnohem  důležitější  a 
národní  věci  srbské  užitečnější,  než  studia  v  Lipsku  a  jinde  v  Ně- 
mecku. Měli  a  mají  sice  lužičií  studující  na  německých  učelištidi 
své  spolky,  v  nichž  mohou  se  v  jazyce  svém  zdokonalovati  a 
v  lásce  k  němu  upevňovati.  Některé  ze  spolků  těchto,  zvláště  lipské 
^Sorabicum",  nabyly  sice  v  různých  dobách  přičíněním  lěchže 
studentů  dosti  značné  důležitosti  a  slušného  vlivu  na  postup  ná- 
rodní idee  v  Lužici  —  ale  žádnému  z  nich  nemůžeme  takovou 
vážnosf  přičítati,  jako  právě  spolku   lužických  studentů  v  Praze. 

Proto  nikdo  mi  zajisté  nezažil,  jestliže  k  lepšímu  porozuměni 
vznik  a  účel  i  význam  tohoto  ..towařstwa"  blíže  vyložím. 

Na  počátku  minulého  věku  umínili  sobě  dva  lužičtí  duchovní, 
Martin  Šimon  a  bratr  jeho  Jiří,  založiti  jakýsi  konvikt  pro  lu- 
žické  studující  vyznání  katolického.  Poněvadž  pak  myšlénka  po- 
tkala se  .se  souhlasem  i  skutečnými  podporami  jiných  ještě  Srbů. 
koupil  Jiří  r.  1704.^  pozemek  v  Praze,  na  němž  i  dům  pro  srbsky 
seminář  vystavěl.  Že  právě  v  našem  středu  lužický  seminář  zařízen, 
dá  se  vysvětliti  asi  lim,  že  jednak  katoličtí  Srbové  dávno  na  theo- 
logická studia  do  Prahy  jezdili,  i  že  bratr  Jiří  v  Praze  jakožto 
kaplan  Karmelitek  usazen  byl. 
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Studujíei  Srbové  katolického  semináře  tohoto  hleděli  se  sice 
již  na  počátku  přítomného  století  v  mateřském  jazyce  svém  po 
stránce  grammatické  i  syntaktické  zdokonalovati  ve  společných 
cvičeních,  hlavně  návodem  Dobrovského  a  Hanky  —  neměli  však 
do  roku  1846.  žádného  vlastního  svazku  spolkového,  jako  měli 
ve  století  minulém  srbští  studojlci  na  universitě  wittenberské, 
nebo  jako  měli  téměf  od  času  založení  pražského  semináře  stu- 
denti lipští,  či  konečné  od  r.  1839.  budyšínští  gymnasisté.  Teprve 
v  rijnu  1846.,  kdy  přípravné  práce  k  založeni  „Matice  Srbské** 
v  plném  byly  proudu,  spojilo  se  šest  mladých  studujících  Srbů 
k  založení  domácího  literárního  tovaryšstva  v  lužickém  semináři. 
Byli  to:  studující  filologie  Mikuláš  Cyž  a  Mikuláš  Jacslawk, 
gymnasisté  Michal  Haška,  Jakub  Wels  a  Jakub  Wornař  se 
stud.  theol.  Jakubem  Bukem  včele.  Tito  mladí  vlastenci  sepsali 
si  stanovy  svých  obmýšlených  „týdenních  shromáždění  Srbů  srb- 
ského semináře  v  Praze**.  To  byl  dlouhý  název  „zjenoceristwa", 
jenž  však  brzy  za  kratší  nSerbowka**  vyměněn. 

O  důležitosti  Serbowky  vyslovuje  se  M.  Hórnik  ve  článku 
-Serbowka  w  Prazy  wot  léta  1846.— 1871.**  (Gasop.  Mač.  Serb. 
1873.)  takto:  „Mezi  srbskými  studentskými  spolky  měla  a  má 
i  , Serbowka*  v  Praze  pro  naše  mladé  pokolení  veliký  význam. 
Její  první  prednosf  záleží  v  tom,  že  shromažďuje  akademiky  i  gym- 
nasisty  a  bez  přestávek  trvá,  zatím  co  spolky  v  Lipsku  nebo 
v  Biidyšíně  za  příčinou  nedostatku  způsobilého  vůdce  nebo  členů 
druhdy  více  let  spí  nebo  spaly.  Druhá  prospěšná  zvláštnosf  pak 
jest.  že  ve  slovanském  kraji  sídli,  kdež  se  její  údové  mimo  v  srbské 
i  v  jiných  sesterských  řečech  snadněji  zdokonalují  a  více  povzbu- 
zení k  důstojné  prácí  ve  prospěch  srbského  písemnictví  dostávají, 
nežli  je  to  v  německých  místech  možno.** 

Účelem  „Serbowky**  jest  odbývání  „zhromadžizen**  ke  zdo- 
konalení v  mateřském  jazyce  a  ku  probouzení  lásky  k  národnosti. 
Shromáždění  ta  bývají  jednou  za  týden,  i  vede  je  ze  středu  stu- 
dentstva semináře  zvolený  „starší".  Prvním  starším  byl  Jakub 
Buk.  Povinností  staršího  jest  péče  o  to,  jak  mohlo  by  se  srbské 
mluvnici  nejsnáze  naučiti,  jakož  i  určovati,  kdy  má  kdo  srbský 
článek  ku  posouzení  a  rozboru  odevzdati.  Posudky  pak  těchto 
odvedených  úkolů,  jakož  i  deklamací  atd.,  vůbec  zprávy  o  všem, 
co  se  ve  shromážděních  dalo,  mají  se  zapisovati  do  knihy,  zvané 
,Dnjownik-*  (Denník),  kterýž  chovati  a  vésti  má  starší.  Aby  pak 
dobré  práce  literami  na  zmar  nepřišly,  založena  jiná  kniha, 
,Kwétki*,  do  níž  měl  spisovatel  sám  práci  svoji,  výborem  za 
dobrou  uznanou,  vepsati.  Ku  konci  roku  sváží  se  obě  knihy  v  je- 
diný svazek,  jemuž  dán  souborný  titul  „Serbowka.  To  jest  kniha 
společných  prací  Srbů  srbského  semináře  v  Praze  ke  zdokonalení 
v  mateřštině  pod  dohledem ...  a  pod  staršistwím  ..."  Podle  této 
knihy  pak  později  i  spolek  sám  jmenován. 

Spolek  měl  vždy  některého  ze  slavných  Cechů  svým  pro- 
tektorem. Od  počátku  trvání  spolku  až  do  své  smrti  byl  jím  Hanka, 


iSi  Ludvík  Kuba: 

před  ním  navštěvoval  Oaslo  Srby  lužického  semináře  a  radou  jim 
při  vzděláváni  se  v  jnalerstině  napomáhal  veliký  Dobrovský. 

Život  svůj  počala  Serbowka  ve  školním  roce  1846. — 47.  pod 
„staršistwím''  zakladatele  svého  Jakuba  Buká,  jenž  úřad  ten  po- 
držel až  do  prázdnin  r.  1849.  V  následujícím  školním  roce  vedl 
Serbowku  M.  Cyž,  načež  v  1.  1850.— 52.  M.  Jacsíawk. 

(Pokrajování.) 


Běloruská  národní  píseň. 

úvahy    z    hudební    oesty. 
Napsal  Ludvík  Kuba. 

Jestli  možno  vytýkati  Rusům,  že  svojí  hudbé  prostonárodní 
do  těch  časův  nevěnovali  zasloužené  pozornosti  ve  smyslu  sbéra- 
telskéní  i  rozborném:  —  o  písni  běloruské  platí  to  predevšim. 
Dosud  není  jediného  sborníku,  věnovaného  výhradně  písni  bělo- 
ruské. Ubohé  popelce  bylo  souzeno  spokojiti  se  se  2 — 3  stranami. 
jež  jí  k  závěrku  některých  —  ač  velmi  řídkých  —  sbírek  velko- 
myslně věnovány  byly. 

Souditi  však  z  nedostatku  literárních  prací  na  nedostatek 
písní  a  snad  dokonce  na  nehudebnosf  lidu  běloruského  bylo  by 
sice  omluvitelné,  ale  naprosto  pochybené.  Netajím,  že  jsem  i  já 
takovým  klamným  závěrem  křivdil  prostonárodní  Muse  běloruské, 
a  že  jsem  z  bludu  toho  vyveden  byl  teprv  osobni  návštěvou,  uči- 
něnou v  běloruskou  ves. 

Odešel  jsem  s  jinými  představami,  než  s  jakými  jsem  přišel. 
Seznal  jsem  zde  značnou  hudebnosf  i  hudby  milovnosf  v  lidu, 
pestré,  starobylé  a  překrásné  písně,  úžasné  množství  nepovšimnu- 
tých  a  nesebraných  dosud  materialův  a  konečně  i  různé  náhledy, 
jež  o  běloruské  písni  kolují  a  jichž  třeba  hned  z  kraje  poněkud 
se  dotknouti. 

V  Bílé  Rusi,  sousedící  na  jedné  straně  s  Poláky  a  na  druhé 
s  Velko-  a  Malorusy,  prostupuji  se  do  jisté  míry  živly  různých 
těchto  sousedův.  Následkem  toho  tvrdívají  Poláci,  že  běloruská 
píseň  zpolštěla,  kdežto  Rusové  pronášejí  se  podobně  na  svůj  pro- 
spěch. Obě  strany  pak  tvoří  společný,  souhlasný  závěr:  píseň 
běloruská  ztratila  původnost,  ryzosf  a  proto  i  marně  očekává 
pozornost,  jaká  věnována  byla  písním  druhých  Slovanův. 

K  tomu  dodávám,  že  pronesené  náhledy  v  prvé  části  své 
při  vší  zanedbanosti  tohoto  pole  jsou  do  jisté  míry  důvodný,  prav- 
divý, za  to  vsak  závěr  na  nich  založený  naprosto  jest  chybný. 
Zcela  naopak  —  tím  pozoruhodnější  a  zajímavější  jest  pro  ethno- 
loga,  sledovali,  jak  dva  různé  živly  na  vzájem  cosi  třetího  pro- 
stupovaly, a  pozorovati,  jak  se  kříží,  jak  spolu  zápasí  a  jaká  smě- 
sice jest  konečným  výsledkem.  Práce  bude  sice  obtížnější,  ale 
za  to  půvabnější   a  vděčnější,   protože  vzájemným  stykem  růz- 


j 
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oÝch,  opačných  téchto  proudův  tím  ostřeji  jejich  vlastnosti  se 
objeví.  A  proto  se  páše  veliký  hřích  proti  védé  i  uméní  prosto- 
národnímu, když  ruská  veřejnost  dosud  ničeho  nečiní  pro  za- 
chováni téchto  materialův. 

S  lakovými  a  podobnými  myšlénkami  jsem  opustil  smolen- 
skoa  ves,  již  udalo  se  mi  navštíviti  a  přihlížeje  k  prostonárodní 
hudbě,  dost  zevrubně  seznati. 

Neznámost  předmětu  tohoto,  vládnoucí  nejen  u  nás,  ale 
též  v  Rusi,  svádí  mne  k  domněnce,  že  snad  bude  některým  jedno- 
tlivcům vhod,  sdělím-li  se  s  nimi  o.  své  zápisky,  jež  jsem  přinesl 
z  běloruské  osady  ve  smolenské  gubernii. 


Prostonárodní  hudby  instrumentální  u  Bělorusův  téměř  není. 
Sem  tam  vyskytuje  se  osamělý  případ  houslisty,  jemuž  skripok 
říkají  a  jenž  přihlížejíc  k  hudební  ethnografii  mnoho  neznačí.  Zdá 
se,  že  sporadičtí  tito  houslisté  přijali  náklonnost  k  svému  nástroji 
od  Polákův,  avšak  nikdy  nemají  toho  významu,  jako  polský  pravý 
skrzypek.  —  Časem  navštíví  běloruské  kraje  zbloudilá  židovská 
kapela  polská  s  cimbálem,  někdy  i  polský  dudák.  Hudebního  ná- 
stroje výhradně  běloruského  jsem  nenašel,  aniž  se  mi  o  podobném 
nějakých  zpráv  buď  ústně  nebo  z  knih  dostalo.  Pouze  jeden  ná- 
stroj zasluhuje  pro  své  rozšíření  a  smutné  své  následky  zmínky. 
Je  to  tak  zvaná  „tahací  harmonika"^  s  niž  se  dnes  po  celé  Rusi  na 
venkově  ustavičně  poutník  setkává.  Okolnosti*  podobné  mají  zdrcu* 
jící  vliv  na  vše,  co  na  půdě  domácího  prostonárodního  umění 
hudebního  vykvetlo,  ba  poškozují  písně  i  po  jejich  textové 
stránce.  Takovým  nástrojem  se  jednak  přináší  cizí  „kultura" 
z  měst,  jednak  se  tím  domácí  písně  kazí  a  porušují,  jakmile  se 
šfastný  majitel  neštastného  onoho  nástroje  pokouši  písně  repro- 
dukovati 

Čím  chudší  obraz  skytá  Rus  Bílá  hledíc  k  hudbě  nástrojové, 
tim  bohatší  a  zajímavější  jeví  se  ve  svých  písních.  Staíí  jejich 
pamětníci  sice  vymírají  a  konečně  i  duch  doby  nové  v  temné 
své  stránce  počíná  již  zlým  zubem  svým  na  zpěvech  národních 
poněkud  hlodati,  pilné  však  ruce  sběratelské  rozevírá  se  zde  přes 
to  vše  bohatá  a  hojná  žeň.  Žel  bohu,  že  dělníkův  jest  tak  málo, 
skoro  žádných! 

Písně  běloruské  již  ve  svých  textech  a  způsobech  upotřebení 
jevi  značnou  rozmanitost.  V.  N.  Dobrovolský,  jenž  v  poslední 
době  bedlivě  všímá  si  Bílé  Rusi  a  chová  již  bohaté  materiály, 
ač  dosud  toliko  v  rukopise,  dělí  písně  běloruské  na  jarní,  ku- 
palské  (svatojanské),  petrovské,  žatevné,  obřadové,  sva- 
tební, historické,  razbojnické  a  dětské.  K  těm  dlužno  ještě 
připojiti  písně  taneční  čili  skakuchy  a  písně  chorovodné,  jež 
se  při  sborových  tancích  (chorovodech)  zpívají. 

Již  prosté  vyjmenováni  různých  téchto  druhů  vede  k  seznání, 
v  jak  mocný,   širý,   košatý  strom  píseň   běloruská  se   rozvětvila. 

81«T«uký  •bomik.  ^ 
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Vidno,  že  jiskra  vrozeného  umění  v  lidu  nevzplanula  jednostranně, 
ale  že  stačila  šířkou  svoji  ukojiti  aesthetieké  požadavky  lidu, 
jehož  duch  dovedl  sobě  nejen  klidnou  chvíli  sváteční,  ale  i  těžkv 
den  robotný  třpytným  jíním  poesie  ozdobiti;  vážné  obřady  pak 
též  nezůstaly  bez  hlubokého  ohlasu  vnímavého  nitra  jako  dů- 
ležité staré  příběhy,  čehož  všeho  důkazy  obsaženy  jsou  ve  slo- 
vesných výtvorech  běloruského  lidu. 

Ale  to  vše  po  mém  náhledu  nemůže  nikoho  překvapovati, 
poněvadž  se  zde  jedná  o  lid  —  slovanský.  Opaku  bychom  se 
musili  diviti,  kdyby  totiž  Bélorusové  nejevili  aesthetických  potřeb 
a  vedle  toho  schopností,  potřeby  tyto  ukájeti. 

Účel  cesty  mé  byl  hudební,  ačkoliv  jsem  při  zapisování  písní 
zanášel  vedle  melodie  i  slova.  Proto  jsem  také  věnoval  pozornost 
více  hudbě  nežli  textům. 

Mezi  nápěvy  běloruskými  vidíme  kromě  melodii  n  o  v  o- 
dobých,  namnoze  překrásných,  též  zpěvy  prastaré,  sahající 
původem  svým  asi  v  dobu,  oku  historie  na  vždy  utajenou. 

Dokladem  starobylosti  jest  ponejvíce  obmezený  rozsah  tonův 
Příklad  písně  takové  zde  podávám: 


A      u    boru  8Í8ua      ko-ly-cha-la  sja        aj    le    li    le    li    kolycha  '} 

O  ladu  čiH  tónině  písně  této  byly  by  patrně  marné  spory. 
Celý  nápěv  složen  toliko  ze  tří  tonův:  a,  á,  e,  jež  nepostačují 
k  tomu,  aby  bylo  lze  určiti  stupnici.  Z  toho  tedy  jasně  jde,  že 
nápěv  povstal  ještě  v  oněch  dobách,  kdy  stupnice  ve  smyslu  našem 
ještě  nebylo. 

Dříve  bylo  zvykem,  že  se  díval  hudební  svět  na  vše  se  sta- 
noviska naší  hudby,  která  se  zakládá  na  dvou  stupnicích,  dur  a 
mol.  Na  to  se  zapomínalo,  že  ony  se  vytvořily,  to  jest  ustálily 
až  teprv  ve  středověku.  Proto  vše,  co  nebylo  lze  měřili  touto 
měrou,  bylo  nedokonalé,  špatné,  barbarské  atd.  Ačkoliv  staří  ná- 
rodové neměli  k  volnému  použiti  typografie  jako  my,  nepracovali 
bez  soustavy,  ano  měli  své  určité  theorie,  pravidla  a  zákony. 
Oni  si  zákonův  své  hudební  tvořivosti  nebyli  právě  tak  vědomí, 
jako  tvořící  poeta,  jemuž  ani  ve  snu  nenapadne,  pátrati  po  zá- 
konech svojí  tvůrčí  síly  a  svého  nadáni.  Měli  praxi  i  theorii,  ale 
obé  bylo  spojeno  a  jejich  vina  spočívá  toliko  v  tom,  že  se  u  nich 
nenašlo  člověka,  jenž  by  byl  duchaplným  způsobem  pravidla  ona 
vyabstrahoval,  soustavné  sepsal  a  nám,  pohodlnému  potoroslm 
zanechal. 


')  Takovýmto  způsobem  —  nedokončeným  slovem  —  Často  pisné  bélo- 
rnské  končívají  sice  své  sloky,  ale  vždy  jen  v  těch  případech,  je-Ii  dot}'čDé 
slovo  opakováno  a  předcházelo-li  znění  ťkplné.  Druhá  sloka  započne  se  bez 
ohledu  na  kusosť  posledního  slova. 
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Než  stalo  se  naopak.  Stojíme  před  věcí  hotovou  a  nám  zů- 
staveno, abychom  dopátrali  se,  dle  jaké  osnovy  stavba  vy- 
konána. 

Pátrání  to  však  vede  mnohdy  k  výsledkům  absurdním. 
Budiž  na  příklad  podotknuto,  že  hudebník  B.,  Rus,  četl  minulého 
roku  o  nápévech  běloruských  v  petrohradské  zeměp.  společnosti, 
kde  se  vyslovil,  že  základem  jejich  jest  z  pravidla  stupnice  aeol- 
ská.  ^)  Já  jsem  však  toho  přesvědčeni  nenabyl.  Buďto  jsem  se  setkal 
s  písněmi  novodobými,  jež  po  našem  způsobu  náležejí  k  jedné  ze 
dvou  našich  stupnic,  dur  a  mol,  anebo  jsem  slyšel  písně,  jež  se 
soustavě  naši  vymykaly,  poněvadž  byly  starší  než  ona,  a  tyto 
antiquity  disponovaly  z  části  největší  tak  málo  tony,  že  nelze  ani 
sestaviti  intervaly,  charakterisující  dotyčnou  stupnici,  o  sestaveni 
celé  vůbec  ani  nemluvě.  Nejčastěji  se  stýkáme  s  objemem  pěti 
tonův  a  jest  se  upřímně  diviti  kráse,  jakou  dýší  prostinké  nápěvy. 
Jeden  z  takových  uvádím  jako  přiklad,  dokládaje,  že  nejedná 
z  melodii  později  uvedených  by  zde  mohla  býti  umístěna,  pročež 
na  ně  předem  poukazuji. 


Ža-ša-mč-ía    da    -    bro  -  vui-ka        zim  - 


na 


ja    -    -    -, 


t^^^^^^^m^ 


^'^  '  in-mé-Ia      du 


bro-vu-ska        zim  -  na    -    - 


-  ja. 


Příkladů  takových  hojnost  veliká.  Z  uvedeného  pak  možno 
viděti  nebezpečí,  jakým  může  býti  posuzovatel  snadno  sveden  ke 
křivé  domněnce,  že  to  naše  mol-tonina.  Ukvapenosf  však  úsudku 
takového  bude  patrná,  poukážu-li,  že  rovným  právem  bychom 
písni  té  mohli  přisouditi  tóninu  aeolickou  (dle  Glareana),  která  se 
od  prvější  liší  sedmým  stupněm.  Avšak  zde  se  nedostává  dvou 
tonův  ještě,  aby  se  tato  otázka  rozhodnouti  mohla. 

Jíž  okolnosC  tato  budí  bezděky  domněnku,  že  nápěv  pochází 
2  dob  starších  než  obě  jmenované,  stupnice  a  důvody  následu- 
jícími vzroste  slabé  tušení  v  pevné  přesvědčení. 

Zkušený  a  vzdělaný  hudebník  ví,  že  písně  novější  vesměs 
na  základě  harmonie  utvořeny  byly  a  že  rutinované  oko  pozná 
ihned,  která  harmonie  ku  které  notě  náleží.  Zejména  jsou  charak- 
teristické v  tom  ohledu  závěry.  Melodie  sama  udává  v  největší 
určitosti  závěr,  t.  j.  souzvuky,  z  nichž  má  býti  sestaven. 

A  nyní  pohleďme  ještě  jednou  na  poslední  příklad  a  po- 
zorujme, je-li  možná,  aby  neznámý  nám  skladatel  onoho  nápěvu 


')  Dle  starého  Glareanova  pojmenováni. 
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měl  na  zřeteli  harmonisaci,  t.  j.  hartnonisaci  našeho^)  způsobu? 
M&že-Ii  se  melodií  té  přiřknouti  která  harmonisace,  pak  je  to 
pouze  troj  zvuk  a,  c,  e  pro  celý  nápěv  kromě  pátého  taktu.  Nej- 
důležitější pak  místa,  závěry  period,  budou  s  nezlomným  odporem 
vzpírati  se  svěrací  kazajce  u  nás  obvyklých  závěrkových  souzvukftv. 

To  vše  toliko  dokazuje,  že  nápěv  není  harmonický,  Lj 
nepochází  z  doby,  kdy  všemocná  harmonie  počala  rozpřádali  ne- 
omezené panství  své,  nýbrž  že  pochází  z  dob  hudby  melodické, 
kdy  se  komponovaly  nápěvy  bez  reflektováni  na  akkordy,  poněvadž 
nijakých  nikdo  neznal.  A  proto  možno  míti  za  to,  že  oba  uve- 
dené případy  jsou  starší  tohoto  tisíciletí  a  z  obou  že  mnohem 
starší  jest  v  každém  případě  nápěv  prvý. 

K  dotvrzeni  toho  přispějí  ještě  dvě  okolnosti.  Lid  mnohé 
své  písně  harmonisuje  druhým  hlasem  (ač-li  tak  lze  při  zvláštní 
povaze  oněch  dvojzpěvů  mluviti)  a  zpívá  často  dvoj  zpěvy. 
O  nich  bude  zvlášf  pojednáno  doleji,  avšak  okolností  toho  vy- 
žadují, abych  se  jich  ve  dvou  bodech  na  tomto  miste  dotknul. 
Na  příklady  samy  však  odkazuji  čtoucího  doleji. 

Z  dvojzpěvů  těchto  předně  vysvítá,  jak  dalece  harmonisace 
lidu  srovnává  se  s  naši  a  patrno  též,  vznikla-li  dotyčná  píseň 
v  ovzduší  naší  hudby  nebo  už  dříve.  Jediný  pohled  na  připojené 
doleji  dvojzpěvné  příklady  stačí,  abychom  v  otázce  této  nebyli 
na  rozpacích  a  abychom  poznali,  jak  chybné  by  bylo  posuzovati 
melodie  tyto  se  stanoviska,  na  jakém  nynější  hudba  stoji. 

A  v  dvojzpěvech  těch  viděti  ještě  cosi  druhého.  Ačkoliv  vi- 
díme pohybovati  se  dva  hlasy,  a  ačkoliv  oba  svobodně  a  samo- 
statně tekou  v  před,  nezdají  se  pocifovati  těsné  břehy  svého  ře- 
čiště a  s  největší  přísností  zachovávají  původní,  v  dávných  a  še- 
rých dobách  jim  vytknutý  rozměr  pěti,  někdy  šesti  tonův.  A  přísné 
šetření  těchto  mezí  na  úkor  pohodlnosti  pěvcův  nemůže  se  pod- 
ceňovati. V  tom  dlužno  zříti  památku  z  dob  prastarých,  jíž  po- 
tomci věrně  přenášejí  tak,  jak  jim  ji  byli  otcové  odevzdali. 

Zvláštní  ráz  těchto  dvojzpěvů  pak  je  tak  výmluvným  za- 
stáncem jich  dávného  původu,  že  nelze  sobě  mysliti,  aby  se  cosi 
podobného  dnes  utvořilo.  Pouhé  uchování  a  přeneseni  v  doby 
naše  mnoho  vyžadovalo.  Vyžadovalo  velkou,  ač  neuvědomělou 
úctu  pro  vše,  co  po  předcích  zděděno,  aby  tento  cit  nedopouštěl 
žádných  změn  a  porušení.  Proto  z  neporušených  nám  zachova- 
ných exemplárů  v  též  vysvítá^  jak  tuhým  konservatismem  proniklý 
jest  běloruský  lid. 

Předvídám,  že  mi  čtenář  chystá  těžkou  výtku. 

V  posuzování  starobylostí  běloruských  nápěvův  počínal  jsem 
si  po  většině  záporně  a  dokazoval  jsem  jen,  v  jakých  tóninách 
a  stupnicích  písně  skládány  nejsou  a  přece  jsem  nic  positivního 
v  náhradu  nedal.  Povinností  mojí  —  snad  se  tak  čtenář  domýšlí  — 
bylo,  udati  stručně  a  soustavně  pravidla,   dle  nichž  stará  hudba 


')  Doleji  bude  poukázáno,  že  lid  má  též  harmonisaci,  ale  svoji,  na 
zcela  jiných  základech  spoČivajici. 
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slovanská   zosnována  byla   a  dle  toho  pak  i  posuzovati  nápěvy, 
jako  botanik  určuje  květiny  dle  svého  klíče. 

Žel  bohu,  že  tak  učiniti  nemohu  pro  ňečinnosf,  jaká  dosud 
y  tomto  oboru  vládne.  Zde  panuje  tma  naprostá  a  jediný  pokrok, 
jenž  učiněn  a  o  němž  jsem  se  zmínil,  jest  ten,  že  uznáváme 
dosavadní  nemožnost  určování  starých  zpěvův  slo- 
vanských následkem  nedostatku  potřebné  theoríe 
a  nenapínáme  je  na  skřipec  buď  soustavy  nynější  nebo  církev- 
ních tónin  a  pod.,  ač  jsou  i  výjimky,  že  mnohý  muzikus  nezmohl 
se  na  takovouto  kritickou  reservu  a  tone  ve  starých  předsud- 
cích dále.  (Pokračování.) 


Zákonodárství  a  vnitřní  zařízení  Dubrovníka. ') 

Od  Adama  Rz^ewského. 

Zákonodárství  dubrovnické  není  ještě  s  dostatek  prozkou- 
máno; práce  taková  zajisté  velice  je  stížená  tím,  že  větši  část 
archivů  vzala  za  své  v  čase  zemětřesení  a  ze  zachovalých  zbytků 
jen  něco  málo  vydáno  bylo.  Jednotlivých  rysů  ke  zbudování  celku 
hledati  dlužno  ve  pracích  historických'^)  a  v  Reutzových*) 
a  Makuševových*)  spisech,  k  tomu  se  vztahujících;  zvláště 
práci  Reutzovu  možná  nazvati  znamenitou,  ačkoli  přece  jest  nutno 
opraviti  a  narovnati  jeho  příliš  odvážné  hypothesy,  opírající  se 
o  analogii  s  jinými  městy  dalmatskými,  na  základě  nových  ma- 
teriálů sestavených  záhřebskou  akademii. 

Otázka  státní  organisace  dubrovnické  republiky  odbývá  se 
obvyklou  frasí,  že  vyvinula  se  dle  vzoru  benátské  republiky.  Však 
tetě  odpověď  příliš  povrchní  a  nikterak  neuspokojující.  Dalmácie 
celá  jeví  zajisté  co  do  zákonodárného  rozvoje  velikou  rozmanitosf. 
„V  těch  místech",  praví  R.  Hubě,*)  „kde  rozvinuly  se  zárodky 
vyššího  vzdělání  a  vešly  v  užší  styk  se  Vlachy,  jako  na  př.  ve 
všech  větších  městech,  lam  šířily  se  nezbytně  pojmy  římského 
práva.  Ale  naopak  v  menších  obcích  zachovala  se  všechna  staro- 
slovanská, rodinná  a  obecná  zařízení,  mající  povahu  selských 
zvyků." 


*)  Pami§t  Akad.  UmieJ.  T.  V.  Zloty  wiek  literatury  Dubrownikji. 

•)  Appendini.  Notís^  Stor.  crít.  kniha  I,  čásť  II.,  oddél.  VI.  -  Oerva 
^Ladovici  Cervarii  Tuberonis  ^de  rébus,  quae  temporibns  ejus  gcstae  šunt  — 
Libri  XI,  apnd  Schwandtnerum.  Scrip.  rer.  hungar  T.  11.  p.  107.— 381.).  Maj- 
ko v,  Istor.  Serbs.  íazyka,  str.  153. — 169.  —  Zakoní  i  nstanove  dalmatínskíh 
gradovah.  —  PravdanoSa  z  r.  1861   a  1863.  u  Zadrn. 

^)  Alex.  v.  Rout  z,  Verfassung  und  Hechtszustaud  der  dalmatíníschen 
KQstenstadte  and  Inseln  im  Mittelalter.  —  Ans  ihrcn  Mnnizipíalstatuten  ent- 
wickelt  —  ein  Beitrag  znr  Kenntniss  Slavíscher  Rechte.  Dorpat  1871. 

*)  Maku  Se  v,  Izsiedovaníja  ob  ístoriČeskich  pamiatnikach  Dubrovnika. 
Pctčreburg  1867. 

')  R.  H  n  b  e,  O  znaczeniu  prawa  rzymskiego  i  rzymsko-bízantyůskiego 
u  nnrudów  slowíaúskich.  Warszawa  1868.,  str.  32. 
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Osudy  Dalmácie  často  se  měnily.  Jsouc  na  počátku  pokryla 
řeckými  osadami,  přijímala  vliv  řimských  municipií.  Později  za- 
brána jesti  Slovany,  pomineme-lí  vpády  Avarův  a  Celtův;  v  těchto 
časech  pomalu  již  pozbývala  svého  prvotního  rázu.  Následkem 
těchto  události  obyvatelstvo  její  skládalo  se  z  různorodých  živlův, 
jež  tvoříce  směsici  za  různých  dob  historických  ještě  jaio  nesply- 
nulé  dobře  se  mohou  rozeznati.  Proto  i  zákonodárství  dalmatské 
utvořilo  se  z  prvkův,  a  některé  z  nich  možná  ještě  dnes  jako 
různorodé  rozlišovati.  Kdy  v  Dalmácii  usadili  se  Slované,  před- 
nější města  a  mezi  nimi  zajisté  nad  jiné  i  Dubrovník  zachovala 
římský  ráz;  soudíce  pak  dle  historických  událostí  známých  mů- 
žeme říci,  že  událo  se  poslovanštěni  veliké  části  v  X.  věku.  Proto 
nelze  připustiti,  že  by  tento  slovanský. živel  nebyl  měl  vlivu  na 
státní  organisaci  republiky.  Ovšem  že  politický  základ  měst  dal- 
matských  byl  hlavně  aristokratický,  ale  je  tu  také  zřejmý  demo- 
kratický zárodek  obce  svobodné  a  rovnoprávné,  jenž  tvoří  kon- 
krétní podstatu  společenské  organisace  Slovanů.  Zajisté  těžko 
shodnouti  se  o  tom  sReutzem,^)  jenž  přicházeje  ku  krajnosti 
tvrdí,  že  v  organisaci  Benátek  největší  úlohu  hrál  živel  slovanský: 
ale  třeba  přiznati,  že  ne  pouze  Benátky  byly  co  do  zákonodárství 
vzorem  městům  těmto.  Naopak,  ve  nmohých  statutech  shledáváme 
výslovné  ukázky  zákonodárných  sbírek  celého  národa,  národních 
vid  (národně  vece),  o  nichžto  v  republice  sv.  Marka  není  ani  zmínky. 

Tak  na  př.  ve  statutě  ostrova  Krčoly  v  redakci  z  r.  1305. 
nalézáme  zprávu,  že  místní  conte  na  žádost  lidu  rozkázal  spá- 
liti dřívější  zákony  a  vydal  nové:  confirmatum  et  corroboratum 
tam  per  parvum,  quam  per  majus  consilium,  atque  per  laudem 
et  consensum  totius  populi  Brachiae.*)  Aneb  tento  odstavec: 

ín  Christi   nomine .  . .   anno    1184 in  diebus  iilis  fuit  Ratcc 

presbyter,  et  monachi,  et  servitores  Sae  ecclesiae  Sti  Joannis  de 
Powglie,  fuitque  plebs  Brachiae  et  Pharae . . .  ®)  Aneb:  .sešli 
se  všickni  dohromady  jak  duchovní  tak  i  světšti 
lidé"  (ovšem,  že  je  tu  řeč  jen  o  představených),  ale  tito  před- 
stavení: „voleni  byli  právě  k  této  potřebě  samým  lidem 
ze  středu  obyvatelů  novgorodských".*)  Podobně  ve  sta- 
tutě ostrova  Krku:  „přizvali  jesmo  k  nani  podknežina 
i  otockih  dobrih  niužih  z  Krká"....*")  Slova  dobrih 
mužih  nikterak  nemohou  znamenati  šlechtu;  tak  totiž  nazývaly 
se  nižší  stavy,  jak  již  Reutz  byl  správně  podotknul.**)  Šlechta 
v  listinách  slovanských  užívá  obyčejně  přídavného  jména  raoguči. 


^)  Reutz,  Verfass.,  p.  28.  Poznámky. 

')  Tamtéž,  p.  22.  Pozn. 

»)  Tamtéž,  p.  28. 

•)  Statut  YÍnodolský,  jejž  přel.  W.  A.  MaciejowBkl.  Historyja  pniwo- 
dawstw  slowiaňskich.  Vyd.  3.,  bv.  5.,  p.  334  —360.  Oriffinal  tohoto  statatu  vydin 
v  Kole  r.  1843.  ' 

*•)  Statut  otoka  Krká.  Arkiv  za  povjestnicu  jugoslovansku,  sv.  II.,  p. 
281. — 296. 

")  Keutz,  Verfass.,  p.  155. 
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Mohli  bychom  uvésti  velmi  mnoho  podobných  přikladův,  alo 
jsou  i  takové  případy,  kde  je  přímo  řeč  o  snémích,  v  nichžto 
celý  národ  měl  účastenství.'")  Slované  se  tedy  nepoddali  četnč 
v  Dalmácii  závazným  zákonům  před  příchodem  svým,  ale  naopak 
u  vytvoření  statutův  a  v  organisaci  státní  silné  vyráželi  národní 
svou  povahu.  Že  později  vláda,  na  základe  těchto  zákonQ  zorga- 
nisovaná,  přešla  do  rukou  jediného  stavu,  tof  přiklad,  jaký  mezi 
národy  slovanskými  nepodává  jediná  Dalmácie.  Na  jakých  však 
základech  stala  se  změna  taková,  to  snad  nejlépe  líčí  následující 
národní  píseň  srbská : 

U  viječe  nigde  no  prymajte. 
Za  glavare  také  ne  stavajte, 
Več  mečite  vazda  starenike, 
Za  glavare  i  vaie  vičníke, 
Koje  Če  vas  Ijepo  svitovati 
I  nauke  pravé  kazivati . . . 

Nebylo  jinak  možná,  nežli  že  stav,  v  němžto  osvěta  nejvíce 
se  rozšířila,  jenž  vynikal  vyšším  vzděláním  a  vládnul  značným 
jměním,  časem  dostal  se  ku  vládě,  z  níž  učinil  pak  monopol. 
Zevnější  nebezpečenství,  obavy  před  Byzantiem,  Benátky,  Uhry  a 
Turky,  loupežné  útoky  almisanských  a  narentanských  korsarů  přály 
takovému  směru;  bylof  nevyhnutelno,  aby  pro  větší  ráznost  jak 
v  obraně  tak  i  ve  správě  vláda  soustřeďovala  se  v  rukou  menšího 
počtu  osob.  Gentralisovala  se  také  a  z  celého  národa  přešla  na  ty, 
kdož  první  místo  měli  v  radě  pro  věhlas,  a  vycvičeni  jsouce 
v  umění  rytířském,  neohroženě  nepříteli  čelili.  Ovšem,  že  vesni- 
čané a  obyvatelé  různých  horských  zákoutí  až  do  posledních  časfi 
zachovali  své  zákony  patriarchálně  a  na  zvyku  založené;  ale  zá- 
kony těmi  řídili  se  jen  mezi  sebou,  neodvolávajíce  se  na  ně  ve 
styku  s  městy  vládnoucími. 

Dějiny  dalmatských  měst  a  zvláště  Zadra  podávají  zprávy 
o  mnohých  pokusech  revolučních,  podniknutých,  aby  svržen  byl 
despotismus  šlechty.  ^*)  V  Dubrovníku  dočteme  se  jen  o  jediném 
lakovém  podniku.  Vyplývá  to  z  toho,  že  dubrovnická  šlechta  re- 
krutovala se  z  kupcův,  obchodem  zbohatnuvších,  a  obchod  nebyl 
privilegiem  jednoho  stavu,  jako  v  Benátkách,  nýbrž  každému  oby- 
vateli přístupným.  Proto  zástupy  vládnoucí  šlechty  neustále  rostly 
novými  silami  z  lidu,  a  každý  maje  volný  přistup  ke  zdroji  bo- 
hatství a  ku  vládě,  neměl  pMčiny  nespokojenu  býti  se  správou. 
Šlechta  dubrovnická  měla  vlastni  továrny,  a  na  širé  moře  vysýlala 
vlastní  koráby.  Pracovníky  v  továrnách  i  lodním  mužstvem  byli 
jeji  spoluobčané  z  lidu.   Z  těchto  každénm  bylo  možná  výdělkem 

*')  Srovn.  dflkazv  sebrané  Reutzem,  Verfuss.  p.  22.-24. 

'*}  Dostačí  uvésti  zde  charakteristické  vypravováni  C  i  ccarel  li  ho  o  re- 
voluci na  Lessině  r.  1510  na  str.  63  :  „Nel  anno  1510.  i  I  popolo  di  Lesina 
soUevato  si  sedieiosamente  contro  quei  nobili  fece  di  essi  specialmento  «i  sei 
di  Febrajo  ane  cmdele  Strage''  —  a  v  dodatcích  na  str.  70. :  „Illins  enim  in- 
snlae  plebs,  auctore  quodam  ejnsdem  corporis  sacerdote,  ndjnnctis  sibi  agri- 
cultoríbos,  prima  omnium  Dalmatorum  aruia  in  optimatcs  sumpsit." 
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se  živiti  a  od  stupně  ke  stupni  pokračovati  v  hierarchii  sluhův 
a  klientův.  Nepřálo-li  mu  štěstí  a  nemohl-li  o  své  ujmě  podniku 
se  odvážiti,  těšil  se  alespoň  z  toho,  že  stožár  a  vlajka  jeho  všude 
vážnosti  i  užitku  si  dob;fvají;  pakli  dopracoval  se  blahobytu  a 
zabezpečil  si  život  proti  všem  nehodám,  neměl  zajisté  žádné  po- 
hnutky pomýšleti  na  revoluci.  Ke  šfastnému  tomuto  základu  bez 
odporu  nejvíce  pričiAovalo  to,  že,  kdežto  v  ostatních  dalmatských 
městech  živel  aristokratický  skládali  většinou  Vlaši,  v  Dubrovniku 
rodiny  vlaského  původu  úplně  se  poslovanštily  v  nejslavnější  době 
trvání  republiky.**) 

Přejdeme  k  jednotlivostem : 

V  čele  správy  v  republice  dubrovnické  stál  rektor  (rector, 
rettore),  který  v  jiných  městech  Dalmácie  nazýval  se  též  prior, 
dux,  doge,  comes,  conte,  podesta  nebo  knež.  Brán  byl 
z  malé  rady  na  rok,  zpočátku  na  tH  léta.  Později,  jak  doví- 
dáme se  z  vypravování  Červova,  trvání  rektora  v  úřadě  súženo 
na  pololetí.'*)  Vláda  rektorova  velmi  byla  omezena;  bylf  rektor 
toliko  titulárnim  představitelem  pravomocnosti  senátu.  Vlastně  byl 
náčelníkem  zemské  administrace.  Jeho  povinnosti  bylo,  pozor  míti 
na  neporušenost  hranic  republiky,  sbírati  důchody  zemi  k  ní  ná- 
ležejících, spravovati  důchody  z  cel  a  udržovati  v  pořádku  cesty 
a  budovy  veřejné.  Jemu  byly  též  bezprostředně  podřízeny  všechny 
útulny,  kláštery  v  republice.  Rektor  musil  též  bdíti  nad  správným 
užíváním  měr  a  vah  ve  drobném  obchodě  a  ustanovovati  tarify 
cen  potrav.  Přijímal  všeliké  prosby  a  stížnosti,  ze  kterých  méně 
důležité  sám  rozhodoval,  závažné  pak  přednášel  ve  schůzích 
veliké  rady.  Pečoval  též,  aby  plněny  byly  všechny  rozkazy 
senátu. 

Pravomocnosf  jeho  byla  administrativní,  soudní  i  policejní 
zároveň.  K  výpomoci  směl  si  přibrati  Vi-conta  (vicecomes-viconte), 
kterýž  jinde  nazýval  se  též  Secretarius,  Gancellarius  nebo 
Not  ar  i  US.  Rektor  jmenoval  též  venkovské  sudi  Gastaldiony 
i  hlasatele  Praecony. 

Důchod  rektorův  nebyl  vždy  a  všude  stejný.  Největší  služné 
bral,  jak  se  zdá,  rektor  kotorský ;  dostávali  1000  perperův  a  re- 
galia  piscium,  liquorum  et  thaedae. '^  E  cestováni  poskyto- 


^')  Majkov.  Istor.  serbsk.  íaz.,  8tr.  91.  nvádi  smlouva  Dubrovníka  se 
Srbskem,  z  niž  je  patmo,  že  v  obehodnieh  poměrech  DabrovniČané  méli  do- 
konce přednosf  před  Srby:   N  ff^%   CTAiie   AorB|»OKi)Aiiiiiib  ha  CTAa«f,  ako 
B0ifA6  OHb  npLKO  ctaaIi  na  oiiou:;ii  CTANOif,  AA  ne  Boanak  cfciiflli  ct« 
lATN  £e%h  HieroBA  ;coT«iifA  aoka«  on  CTOH  OaA6!(H. 

^°)  Červa  miav$  o  zneužití  úřadu,  jehoŽ  dopustil  se  Damian  6inda> 
praví:  „turba  satellitum  munitus,  maximo  senátům  nobilitatemque  opresserat 
terrore  et  haud  quamquam  semestri  contentus  magistrátu,  insito  animo  immo* 
díca  dominandi  cupidine  contínuare  statuit  impérium."  Schwandtaer.  —  Scríptor. 
rer.  Hungaric.  II.,  str.  192. 

'*)  Thaeda,  taeda,  teda  =  louč,  pochodeň.  Tim  rozuměly  se  poplatky 
svatební.  Každý  vstupující  do  stavu  manželského  musil  dostati  povolení  od 
rektora  a  určitou  sumu  peněz  odvésti.  Srovn.  Ducán gc,  Glossaríum  latinit,  ipe- 
dli  aevi  u  náležitého  písmena. 
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rány  mu  koné  a  z  pokladnice  vydržováni  pomocník  (socius),  sesl 
služebníků  (domestici- domicelli  -  scutiferi)  a  kuchaři.'') 

Mimo  rektora  měla  města  dalmatská  Ještě  jiné  úředníky. 
VDubrovníku  byli  pokladnici  (vistiarii,  comoriiici,  lesorieri)  počtem 
pět,  vybíraní  na  dobu  pěti  let.  Potom  Consiglio  dei  preve- 
(lílori  della  republica,  úředníci,  jichž  úkolem  bylo  bdíti,  aby 
různi  zřízenci  vládní  řádně  konali  své  povinnosti,  tedy  spojená 
fuiiiico  obhájcův  a  strážců  bezpečnosti.  Byli  dva  až  pět;  ale  úřad 
lonlo  zřízen  byl  hodně  již  pozdě.  Kromě  toho  byli  úředníci,  jichž 
úkol  naznačuje  dostatečně  již  název  sám :  il  consiglio  del  arte, 
della  lana  doganieri  (celní  úředníci),  officiali  della  sa- 
nita, del  contrabando  atd.  Dějepisec  dubrovnický,  Matěj 
Ban, '**>  připomíná  ještě  počtáře  (petorazložnici),  kterých  bylo 
pěl.  K  úřadům  těmto  voleni  byli  bucf  ze  šlechtického  stavu  (no- 
biles,  moguči).  nebo  z  měšťanstva  (boni  homincs,  dobři  muži). 
Hodle  Appendiniho  (1.  c.)  měli  nešlechtici  přístup  k  těmto 
úřadům:  .^egretaria,  cancellaria,  notaria,  tesorieria,  do- 
gana,  annona  (dozorce  nad  proviantem).  Měšfané  měli  též  právo 
najiiiiati  státní  solnice  (appolte  publico  del  sále).  Z  toho  lze  vi- 
děli, že  méšfanstvu  svěřovány  i  důležité  úřady,  nehledíc  k  tomu, 
ŽL'  udíleni  jim  stavu  šlechtického  také  často  se  dalo  Mimo  tyto 
úředníky  byli  vyslanci  do  cizích  zemi  (legatí>,  jedni  volení  na  delší 
dobu,  druzi  ad  hoc  jen  k  nahodilým,  jednotlivým  missim.  Čestný 
lento  úřad  svěřován  jen  šlechtě;  snaha  co  nejvhodněji  represen- 
lovati  republiku  v  cizině  dostatečnou  jest  omluvou  této  výjimky. 

Vlastni  vláda  a  správa  celé  republiky  spočívala  v  rukou 
Veliké  a  malé  rady.  První  byla  orgánem  zákonodárným,  druhá 
výkonným.  V  listinách  kyrillikou  psaných  veliká  rada  často  se  na- 
zývá oKi|iHHA  (obština),  ale  mýlil  by  se,  kdo  by  dle  názvu  toho 
soudil,  že  účastnil  se  jí  celý  národ,  nikoli  jen  šlechta.  BylaC  to  sice 
conununitas,  ale  nikoli  nniversilas.  Ano  dva  pojmy  tyto  v  jiných 
městech  dalmatskvch  se  i  vylučovaly;  o  universitas  praví  se,  že 
není  zástupkyní  lidu,  ale  spíše  semeništěm  zlořádů  (quia  non  šunt 
nunlii  communitatis,  sed  seminatores  scandalorum). 

V  Dubrovníku  poměru  toho,  o  němž  jsme  se  zmínili,  nebylo, 
a  to  bylo  zajisté  hlavním  pramenem  jeho  moci.  Nicméně  obština 
značí  lu  šlechtu,  jak  zcela  vysvitá  také  z  privilegií  Majkovem  **) 
uvedených. 

Veliká  rada  (Guria  major,  Gran  consiglio,  Consiglio  mag- 
giorei  skládala  se  výlučně  ze  šlechty.  Mladík,  dospěv  20.  roku, 
představen  byl  rektorovi,  dokázal  mu  původ  šlechtický  nejméně 
ze  dvou  pokolení  i  přijat  jest  do  rady.  Někdy  přijala  veliká  rada 
i  měštany,  ale  tehdy  udílena  jim  zároveň  nobilitace.  Tak  stalo  se 
na  př.  r.  1667.  po  zemětřesení  v  Dubrovníku.  Stará  šlechta  stra- 
nila se  ovšem  nové,  jako  vždy  a  všude  bývá,  a  velmi  zvolna  s  ní 

^')  Reutz,  Verfass.,  Btr.  65. 

'^  Matko  Ban,  Zrcalo  poviestnice  Dnbrovaéke.  Dubrovník  1851.  Na 

str.  77. 

•*)  MHJkov,  Istor.  serbs.  Jaz.,  str.  162.— 163. 
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se  spřátelovala,  ano  v  Dubrovniku  vypuklo  r.  1763.  pro  iiedoroz* 
uméni  mezi  starou  a  novou  šlechtou  i  vojenské  povstání,  které 
nékolik  dní  trvalo.*®) 

Veliká  rada  měla  nejvyšší  moc  zákonodárnou :  vládla  repu- 
blikou, upravovala  a  vydávala  zákony,  ptípouštéla  k  vyšším  úřadům 
státním,  sesazovala  a  volila  senátory,  vypovídala  válku  a  uzaví- 
rala mír.  Měla  právo  nad  životem  a  smrtí  poddaných,  ustanovo- 
vala rektora  a  conty.  Členové  její  scházeli  se  pravidelné  každého 
měsíce,  ve  případech  neobyčejných  na  každé  požádáni  menší  rady. 
Každou  schůzi  zvěstoval  zvuk  všech  zvonů  městských.  Radě  před- 
dal  vždy  rektor.  Řečník  vystoupil  na  tribunu  (ire  ad  ahrengerianu 
a  s  ní  mluvil  ke  shromáždění.  Jak  se  zdá,  užívalo  se  zprvu  v  po- 
radách slovanského  jazyka,  nebof  souditi  to  lze  z  ustanoveni 
z  r.  1473,  .aby  v  řečich  (in  ahrengis)  neužívalo  se  slovanského, 
nýbrž  latinsko-ragusanského  jazyka".'") 

Malá,  menši  rada  (consigiio  minore)  přidělena  byla  rek- 
toru v  záležitostech  státních,  jsouc  neustále  při  jeho  osobě.  Nejprvť 
skládala  se  ze  šesti,  později  jedenáctí  členů  mimo  rektora,  a  čle- 
nové tito  určováni  byli  z  veliké  rady.  Malá  rada  vykonávala  všechtia 
nařízení  veliké  rady,  vydávala  privilegia,  přikládala  pečetí,  uvádóla 
do  úřadův  a  rozhodovala  v  podaných  žalobách. 

Mezi  hlavním  orgánem  vlády  a  malou  radou  byl  Senát 
(Senato  dei  padrí,  consigiio  dei  pregati-pregiati,  consilium  ro^a- 
torům).  Senát  tento  skládal  se  z  počátku  ze  šesti,  později  deseti, 
čtyřiceti  pěti,  konečně  ze  šedesáti  členů,  mezi  nimiž  byl  rektor 
i  všichni  členové  malé  rady.  Právní  obor  této  instance  byl  vý- 
konný, do  jisté  míry  i  zákonodárný,  ale  ne  v  tak  velikém  rozsahu 
jako  u  veliké  rady.  Byla  to  vlastně  kommisse  z  velikých  hodno- 
stářů, starcův  a  hlavní  úlohou  její  byl  dozor  nad  činností  orgánů 
vládních.  Senátu  příslušely  též  záležitosti  civilní  a  svrchovaná 
správa  financi  obecních ;  aby  vzbuzena  větší  ostentace,  senát  sám 
snilouvy  činil  se  sousedními  státy  a  ustanovoval  vyslance.  Jemu 
bezprostředně  podrobeno  bylo  též  vojsko  a  pevnosC. 


„Náš  anděl  strážce". 

Vzpomínka  na  liraběaku  Klaudinu  Potookou. 

Napsal  Edv.  Jelínek. 

(Doba  mládí.  —  Sňatek  —  Selaiika  živoU.  —  HrabénCiny  dopisy.  —  Ve  Varsivé  v  boohiých 
dobách.  —  Vlaať.  -  Zprávy  i  bojtitS  -  NadŽje  a  sklamáof.  —  Hrmbé  Bernard.  —  Úpadek.  - 
Út£k  přes  Toniá.  —  Emigrace  r  Dráictanech.  —  ObeUvosť  komitétn  a  hrabénČIoa  trlásti  - 
Generál  Beiii.  —  Styk  s  báeofky.  —  Stefan  Garcxyáski  a  Adam  Mickiewics.  —  Ceate  do  drýcar- 

ska  a  Itálie.  -  Pn  lůiku  básníkově    -  Poslední  chvíle . .  ) 

Na    nivé  Velkopolské,  ve    přítulném    dvorci    v  KonařevéM 
roku   1808.  přišlo  na  svět  krásné  dítko  Klaudina,  dceruška  sena 

')  Rngcl,  Gobchichtc  <1.  Freist.  R;tgu8a.  Na  str.  2G2.— 26ti 
')  Červa  npnd  Schwandtnonim   Soript.  rer.  Hnng.  Na  str.  87. 
')  Dle  jiných  spisovatelů  v  Komiku. 
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(ora  hraběte  Xavera  Dziaíynského.  Ve  šlechtickém  zátiší,  vzdá- 
leném ode  všech  pohrom  světa,  chována  láskyplně  a  střežena 
pečlivě  před  každým  nebezpečím,  jež  ohrožuje  mladý  květ,  do- 
růstala v  půvabuplný  zjev  dívky,  stejně  bohatě  nadaný  jak  krásou 
zevní,  tak  krásou  srdce  i  duše.  První  léta  mládí  jejího  uplynula 
jako  krásný  sen.  Roku  1824.,  tedy  v  šestnáctém  jaru  svého  roz- 
květu zasnoubila  se  s  hrabětem  Bernardem  Potockým,  čimž  dvě 
znamenité  rodiny  polské  znovu  osvěžily  blízký  styk  přátelské  přízně 

Rodokmeny  Dzialyňských  i  Potockých  již  tehdáž  tradicio- 
nelné  byly  protkány  mnohými  skutky  vlasteneckých  snah,  čehož 
památné  stopy  netěžko  postřehnouti  v  letopisech  národa  polského. 

První  období  sňatku,  vyplývajícího  zajisté  z  nejčistších  a  nej- 
idealnějších  pohnutek  citových,  jevilo  se  téměř  kouzelnou  se- 
lankou  mládí,  plnou  neporušeného  pelu  šťastného  života.  Novo- 
manželé hned  po  svatbě  odjeli  koňmo  do  rodinného  svého  dvoru 
ve  Třebavě,  kdež  přebývali  pod  přítulnou  střechou  uprostřed 
jezera  na  zeleném  ostrůvku.  Hrabě  Bernard,  jakoby  vlastnímu 
losu  se  divil,  opakoval:  Thomme  le  plus  fou  faít  donc  une  chose 
raisonable,  et  la  femme  la  plus  sage  fait  une  folie.  A  pani  Klau- 
dina,  opojena  blaženosti,  namítala:  ^Štěstí  mé  jest  příliš  veliké, 
než  aby  potrvalo  v  této  míře."  *) 

Byla  to  smutná  předtucha ... 

Když  šestý  rok  šfastného  manželství  Kluudiny  Potocké  uplynul, 
vypuklo  29.  hstopadu  památné  povstání  ve  Varšavě,  Rázem  byly 
přetrženy  všechny  nitky  klidného  života.  Nesmírné  rozčilení  roz- 
nítilo celou  polskou  společnosC,  a  přes  zapovědí  pruského  krále 
tisíce  nadšených  mladíkův  a  mužů  spělo  na  bojiště.  Provázely  je 
polské  dcery,  ženy  a  matky.  Mezi  prvními,  kteří  poznaňské  hra- 
nice neohroženě  překročili,  aby  dostavili  se  tam,  kam  heslo  ná- 
rodní věci  je  volalo,  byl  hr.  Bernard  Potocki  se  svou  spanilou 
choti.  Opustili  rozkošné  a  kouzelné  své  zátiší,  rozloučili  se  se 
všini,  co  jim  drahé  i  milé  bylo,  a  šli  vstříc  nesčetným  bědám, 
utrpením  . . .  sklamánin). 

Odtud  vystupuje  hraběnka  Klaudina  Potocká  jako  jedna 
z  nejnadšenějších,  nejobětivějších  a  nejkrásnějších  dcer  svého 
národa. 

Nejspanileji  jeví  se  nezapomenutelná  Klaudina  Potocká  ve 
vlastních  svých  dopisech,  jichž  se  nám  dostal  do  rukou  pohříchu 
počet  velice  skrovný.  Git  jemný,  srdce  ušlechtilé  a  patriotismus 
horoucí,  šlehající  mohutným  vzrušením  z  ňader  ctnostiplné  Polky, 
vyplývá  téměř  z  každé  řádky.  Posvěcuj'c  celý  život  svůj  vlasti, 
nenalézá  za  pojmem  hlubokého  patriotismu  útěchy;  vněm  sbí- 
hají se  všechny  její  tužby  i  naděje,  rozkoše  i  smutky.  Zápal  na- 
ilšené  vlastenky  harmonicky  pojí  se  s  bezmeznou  a  obětivou  účin- 
uostí,  slova  dotvrzují  skutky! 

Hrstka  dopisů,  šťastně  nám  zachovaná,  odkrývá  krásnou  duši 
hraběnčinu  v  nejpamátnějších  obdobích  jejího  života.   První  čásf 


')  I  zblízka  i  zdaleka   W  Poznaniii  1881.,  str.  219.— 239. 
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Z  nich  psána  jest  mužově  matce  po  vctšinč  z  Varšavy  r.  1830.  a 
1831.,  tedy  právě  v  době,  kdy  Klaudina  ocitla  se  téměř  v  samém 
středu  povstaleckého  ruchu  nesiičastňujic  se  sice  hrůz  válečných 
na  bojištích,  ale  působíc  lidumilně  s  nesmírným  sebezapřením  a 
s  nasazením  vlastního  života  v  nemocnicích  a  všady  tam,  kde  po- 
třebí bylo  ruky  jemné  a  útéchyplné.  Hraběnka  stala  se  prošlou, 
všem  nehodám  i  nebezpečím  se  obětující  opatrovatelkou  v  nemoc- 
nicích, kdež  od  lůžek  strádajících  neustnpovala  ni  ve  dne  ni  v  noci. 
Strádajícím  stírala  slzy,  zavazovala  rány,  nuzné  opatrovala  hmotně 
i  duševně;  horoucné  k  nadšení  a  činům  povzbuzovala,  ani  vlast- 
ního muže  nezdržovala  v  podniknutích  sice  nebezpečných,  alo 
vlasti  posvěcených.  Druhá  čásC  dopisů  pochází  již  z  ciziny,  najmě 
z  Ženevy,  kdež  k  bílému  čelu  jejímu  schylovala  se  hlava  předního 
pěvce  slovanského,  Adama  Mickiewicze,  a  kdež  opatřujíc  pH  smr- 
telném lůžku  dokonávajícího  pěvce  Garczyňského  zasloužila  si  od 
nejznamenitějších  mužů  vlasti  jména  „našeho  anděla". 

V  duchu,  jaký  obě  části  této  korrespondence  provívá,  jest 
ovšem  veliký  rozdíl.  Když  Polska  vzplanuvši  stala  se  dějišlěni 
bouřných  událostí  roku  1831.,  také  hraběnka  Klaudina  plna  byla 
naději,  které  prese  všechny  hrůzy  a  bědy  podněcovaly  život  její 
posilující  útěchou.  Proto  vytryská  z  dopisů  pocházejících  z  tohoto 
období  zjevná  pružnost,  potlačující  jmenovitě  v  počátku  zádunni 
a  bolesC;  ale  dopisy  z  ciziny  jsou  již  jen  smutnou  ozvěnou  ne- 
smírného osudu,  do  jakého  přesila  se  strany  jedné  a  patrio- 
tismus do  mythu  rozníceny  se  strany  druhé  uvrhnul  polskou 
společnost. 

Leč  přihlédněme  již  k  dopisům  samým,  k  nimž  připojíme 
také  některé  jiné  zprávy,  jmenovitě  o  působnosti  hraběnčině  ve 
Drážďanech,  Ženevě  a  j. 

„Dobrá  maminko,'*  píše  Klaudina  z  Varšavy  v  lednu  r.  1831.. 
„Bernard  (její  chot)  užil  tvého  salonu  pro  Tertuliana  Koczorow- 
ského,  kterýž  sobě  dvakráte  nohu  zlámal.  Ode  včerejška  tam  leží 
Chtěla  jsi,  matičko,  užitečnou  býti  raněným,  nuže,  tento  jest  ješlě 
ne^^fastnější  raněných.  Zoufalství,  že  se  nebude  moci  súčastnili 
dalAího  pochodu,  rozrývá  jeho  srdce  .  .  .  Bernard  cvičí  se  dnes 
s  ostatními  poprvé...  Slouží  jako  prostý  voják  (hrabě  Potockil. 
nedostatek  spaní  a  množství  činné  služby  bylo  sice  příčinou,  že 
zhubeněl,  ale  slouží  mu  to  ku  zdraví . .  .* 

Dne  31.  ledna  píše:  „Koczorowski  klaní  se  tobě,  matinko; 
přijel  sem  včera  na  saních  a  stoupal  po  schodech  opíraje  se  o  hůl. 
Chtěl  poděkovati  za  udělenou  nui  hostinnosf.  Teprve  čtyři  týho- 
dny  minuly  od  úrazu,  a  on  již  chodí  ve  vojenském  stejnokroji  a 
, odpovídá  na  apel".  At  žije  Marcinkowski!" 

Dne  10.  ledna  1831.:  „Syn  tvůj,  matinko,  slouží  jako  prostý 
vojín  ve  švadroně  ulánské,  jíž  velí  kapitán  Brzezanski.  Tento 
oddíl  skládá  se  z  květu  naší  mládeže  a  připojen  jest  ke  druhému 
pluku  jízdních  střelců  pod  velením  plukovníka  K.  Skarzyňského. 
Cvičí  se  z  ostrá  každý  den  dvakráte  a  hledí  s  radosti  i  rozkoši 
vstHc  první  srážce.  Nadšení  jest  lak  všeobecné,  že  zdá  se,  jako- 
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hy  Bflh  sám  vše  podněcoval.  Jakž  by  On  mulil  piipuslili  k  lak 
velkému  zápalu  tolika  šlechelných  srdcí,  kdyby  pak  vše  mělo  býti 
zničeno  zároveň  s  nadějemi  ? ! 

. . .  Zde  ve  Varšavě  neni  žádného  ruchu,  nic,  nic  marnivého. 
Knždá  rodina  u  vlastního  ohniska  kupi  cupaninu.  Slečinky  chodí 
pě?;ky,  všechny  koně  stáhnuli  k  armádě,  služebnictvo  válečně  so 
tviěi.  Jediná  slečna  K . . . .  se  sestřenicemi  a  paní  Biaí ....  jsou 
výminkou  ve  Varšav«?kém  životě.  Chodí  do  divadla,  zpívají  vla- 
?í»necké  písně  a  tvrdí,  že  když  vlasC  je  v  nebezpečenství,  je  po- 
Iřobi  baviti  její  ochránce  a  nepřipustiti  stisnějící  myšlénce,  že 
jsou  to  mužové,  synové  a  bratří,  ze  kterých  málo  kdo  se  vrátí ..." 

V  jiném  dopise  z  téhož  času  je  zmínka  o  perlách,  které  hra- 
bínka  Potocká,  matka  Bernardova,  prodali  hodlala  ve  prospěch 
potřeb  válečných.  Sám  syn  se  tomu  vzpírá,  tvrdě,  že  „pak  bude 
vico  běd  a  potřeb",  že  tudíž  třeba  vše  zachovati  pro  dobu  po- 
Zflější.  Také  Klaudina  v  ten  smysl  se  vyjadřuje. 

Později  vyznívá  již  z  každého  listu  více  a  více  smutku; 
(lunií  jej  sice  nadšení,  ale  proniká  zřejmě  přece. 

Všechny  dopisy  psány  jsou  ve  spěchu  a  podobají  se  pouhým 
úryvkům. 

„Ubohá  maminko,"  čteme  v  dopisu  ze  dne  31.  ledna,  „jak 
vář?  sužují  falešnými  zprávami.  Zde  ve  Varšavě  vše  je  ticho. 
...Dokud  jde  o  spásu  Polsky,  nelekám  se  guillotiny.  Vfidčí  mysl 
u  všech  je  stále  tatáž,  ale  jest  nás  příliš  málo,  než  aby  nás  obě- 
tovati chtěli  jinak,  než  na  strašných  bojištích,  kteráž  na  nás  če- 
kají . . . 

. . .  Máš  pravdu,  dobrá  matinko,  domlouvajíc  mně,  že  ne- 
pitu —  méně  odvahy,  než  času  se  mi  nedostává.  Nebof  naši  tak 
j>ou  blízko  Varšavy,  že  jezdíme  k  nim  ténjěř  každý  den,  vracíme 
so  v  noci,  načež  opatřování  potrav  atd.  zabírá  ostatek  času.  Dnes 
piši  ve  šťastné  chvíli;  Bernard  ráno  přijel,  den  zde  tráví,  a  já 
kořistím  z  jeho  spánku,  abych  s  Tebou  sdělila,  že  jest  u  mne, 
ztlráv  a  šfasten  proto,  že  slyšel  huk  děl,  že  spatřil  vítězně  do- 
l>yté  prapory . . .  Nehnu  se  z  Varšavy,  dokud  bude  možná  setká- 
vali se  s  našinci  a  zejména  dokud  bude  možná  dodávati  jim 
?píže.  Jsme  Rusy  obklopeni,  leč  neztrácím  důvěry  v  Boha.  Hro- 
madím tím  horlivěji  zásoby  a  očekávám  kozáky,  nebof  oni  jsou 
Mám  bližší  nežli  Francie,  Anglie,  ano  i  Rakousko ...  V  XIX.  věku 
záležitosC  naše  zhynouti  neniĎže.  Kéž  Bůh  našich  střeží!* 

Brzy  potom  zuřila  bitva  u  Grochova,  ve  kteréž  účastenství 
Míěl  také  hraběnčin  chof.  Klaudina  oznamuje  matce,  že  syn  její 
zdráv  se  vrátil  z  bojiště,  a  sdílí  podrobnosti  o  bitvě.  Tehdáž  byl 
právě  jmenován  SÍcrzyniecki  náčelním  vůdcem.  ,  . . .  Zmocnili 
jsuie  se  30  dél  a  zajali  12.000  plenníků,  velký  počet  munice  atd. 
Plenníci,  většinou  Poláci,  přestupují  do  našich  řad.  Náš  hlavní 
tábor  jest  v  Siennici,  nepřítel  stojí  u  Maciejowic.  Ve  velkonoční 
'"'lili  zpíváno  po  službách  Božích  Te  Deum  . . .  Vladislav  Za- 
"lojski.  náčelník  štábu,  hnal  útokem  v  Cele  dvou  švadron  čtvrtého 
pluku  ulánů    dobyl  tri  prapory  . .  .** 
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Dne  21.  dubna  piše:  „Mánie  zprávu  o  Bernardovi.  Zdráv  jť. 
hlavní  leženi  je  dotud  v  Bojrnine.  Julius  Mn}achowski  a  Wilhorski. 
oba  mnohoslibní  a  znamenití  bohatýti,  zaiiynuli.  Tomáš  n^ph- 
stávaje  chváliti  a  milovati  Bernarda,  teší  se,  že  jej  má  po  svém 
boku.  Dej  nám  Bfih  rychlého  konce,  les  forccs  manqucnt  á  tant 
ďangoisses." 

Tak  jak  se  sběh  okolností  horšil,  tak  i  dopisy  stejnou  roéroii 
stávají  se  tlumočníkem  krutého  položení:  „Obdržela  jsem  Tvůj 
dopis  plný  tklivé  o  mne  péče.  Tak  jsms  nejisti  zítřka  o  ty,  klen 
k  nám  patři,  že  vytýkala  bych  sobe,  kdybych  jim  nyní  cokoU  mela 
odmítati.  Proto  (aké  vydávám  velmi  nmoho ...  Po  vojně  uskrov- 
níme se  ve  všem,  jisti  budeme  brambory,  píti  čistou  vodu  a  pla- 
titi dluhy  své.  Máš-li,  malinko,  ještě  nějaké  prostředky,  tož  lópr 
schovati  je  pro  případ,  kdyby  těžká  rána  donutila  Bernarda  lilr- 
dáti  pomoc  za  hranicemi . . .  Ostiitně  slíbila  jsi  mně.  malinko,  t*- 
mne  vezmeš  k  sobě,  až  nebudu  míti  z  čeho  žili;  tím  již  samo 
sebou  zajistilas  sobě  moje  nejlepší  přáni  vzhledem  ku  tvému 
majetku,  aneb  alespoil  liiostejnosC  mou  ku  vlastnímu  svému  ma- 
jetku.* 

A  skutečně,  hraběnka  Potocká  obětovala  vše.  co  měla.  V^alka 
pohlcovala  ohromné  oběti. 

Také  u  osudné  Ostrolenky  bojoval  choC  spanilomyslné  Klau- 
diny:  „Bernardova  vojenská  sláva  stále  roste,  netoliko  ve  hlavnrm 
táboře  se  mu  obdivují  ale  i  všickni  důstojníci  přiznávají  mu  řidky 
smysl  vojenský—  mnoho  chladné  krve  činnosti  a  statečnosti... 
Ubohá  matko,  děkuj  Bohu,  který  Ti  jej  zachoval,  miluj  všecky 
děli  i  naší  nešCastnou  vlasf..." 

V  červnu  téhož  roku  sběh  okolnosti  roztrhl  od  sebe  man- 
žely. Neklid  a  obavy  vůčihledě  rostly,  sledy  toho  spatřiti  lze  také 
v  dopisech.  „Zilra,*  píše  hraběnka  dne  14.  června.  , opouští  nás 
můj  muž  a  bratr.  Skutečně,  v  nás  spočívá  cosi  z  přirozenosii 
chladného  červa,  on  nous  déchire  en  morceaux  et  nous  vivon- 
encore,  vše  se  v  nás  trhá,  ale  přece  žijeme.  Bernard  jest  velmi 
povděčen  za  pomoc,  jakou  Jsi  mu  udělila  Odjíždějíc,  zůstavme 
tu  pro  něj  peněžitou  zásobu.  Buď,  matinko.  bez  obavy,  že  m- 
opominu  žádný  prostředek,  aby  nepocítil,  že  jsme  všichni  hmotm 
zničeni   Teprve  po  válce  bude  mu  možná  domysliti  se  toho  . . .' 

i  DokoDéení. 


Pokuti. 

Příspěvek  k  slovanské  vlastivědě. 
Načrtl  Frantiiek  Řehoř. 

Není  malebnějšího  koutku  v  haličské  Rusi  nad  Pokuti;  svel 
o  něm  málo  co  vi,  proto  zaslrčeiiá  ta  krajinka  jest  jako  stvořena 
zachovali  svňj  elhnografický  ráz  době  přišli.  Zasteskne-li  se  náoi 
v  sevornich  krajích  Haliče  nebo  na  Podolí,  kde  oko  jodnolvárno-li 
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7''íué  se  unavuje,  málo  nalézajíc  obrazů,  na  nichž  by  so  ládo  spo- 
činulo, na  Pokutí,  ač  ráz  země  v  mnohém  od  ostatní  Haliče 
se  neliší,  přece  již  pohledem  na  lemující  po  jedné  strané  Karpaty, 
vysjlajicj  četné  potoky  a  řeky  v  úrodné  nivy  pokutské,  vznikají 
v  duši  naší  myšlénky  velebnější,  živené  místními  upomínkami 
hislorickými. 

S  názvem  krajiny  mnozí  již  dosti  si  hlav  nalámali,  ač  poloha 
sama  by  dostatečně  ospravedlňovala  jméno  od  koutu,  zákoutí, 
pokul». 

Jedno  městečko  zdejší,  řekli  bychom,  že  leží  na  konci  kra- 
jiny pfí  hranicích  Bukoviny,  zove  se  Kuty,  a  až  po  né,  t.  j.  po 
Kfitv  země  dávné  Polsky  sahaly.  Také  podobnosf,  ač  Kuty  co 
njéstys  povstaly  později  než  jméno  krajiny,  v  níž  doluje  se  — po- 
čilánie-li  k  ní  též  Karpaty  —  na  kovy,  však  hlavně  dobývá  se  s61. 
Solné  vary,  zvané  hutaroi,  jsou  zde  největší.  S  tohoto  stanoviska 
vycházejíce  bylo  by  Pokutí  krajinou  blíže  hutí,  v  níž  se  kulí,  tedy 
při  hutích,  přikuti,  pokutí. 

V  časech  pohanských  Slované  clili  domácího  bůžka  jménem 
Pokuf,  jejžto  stavěli  do  kouta  světnice.  Upomínkou  na  oběti  léto 
modle  zdají  se  hýli  ceremonie  podnes  zachovávané.  Tak  na  př. 
na  mnohých  místech  Malé  Rusi  při  odbývání  chautur  nebo  ra- 
daunic,  1.  j.  posmrtné  cli  vzdávané  zemřelým,  hospodář  hází  při 
hostině  prvou  lžíci  pokrmu  do  kouta,  ,v  kuť*  nebožtíkovi.  O  ru- 
sinské  svatbě  na  Podlesí  ženich  se  svatebčany  přijíždí  koňmo,  a 
když  se  byl  vzájemné  přivilal,  provádí  nevěstu  kolem  stolu  třikrát 
a  po  každé  obchůzce  oba  klanějí  se  koutu.  Měl  ovšem  býlí  kout 
zasvěcen  domácímu  bůžku  Domovíkovi  či  Chovanci,  ale  dost 
možná,  že  právě  na  Pokutí  bůžek  ten  slul  Pokuf  nebo  že  domá- 
cího bůžka  rodinného  stavěno  v  kout  a  od  něho  že  krajina  vzala 
jméno.  Kout  podnes  u  Rusíiiů  veliké  se  těší  pozornosli:  do  něho 
?o  véšejí  nejlepší  obrazy,  o  vánocích  stavějí  se  do  kouta  na  lávku 
obilné  snopy  a  o  Jordánu  zakopává  se  v  podlaze  jeho  lahvička 
se  svěcenou  vodou.  V  něm  sídlí  Bída,  proto  v  koutě  státi  so  nemá, 
aby  se  nevydupala.  Vhodně  praví  Kirkor,  že  v  zemi,  jež  daleko 
rice  zachovala  názvů  skaU  hor,  niv,  úvozův  atd.  z  dob  pohanských, 
ale  i  památníky  starodávné,  z  nichžto  některé  se  uchovaly,  jiné 
zase  čas  porušil,  kdežto  podání  lidu  ví  o  bůžkách  Pokuti.  jež 
pochovaly  bažiny  podnes  rozsáhlých  a  za  dávna  nesmírných  lesů 
zvaných  „chorosna",  že  v  lakové  zemi,  kde  pohanství  bylo  tak 
mocné,  mohl  i  název  krajiny  vzniknouti  ze  jména  této  modly,  již 
snad  všeobecná  čest  se  prokazovala. 

Hranice  Pokutí  přesně  označiti  ndze  a  stanoví-li  se  jaké, 
nejsou  ani  administrační,  ani  ethnugrafické.  Obyčejně  čítají  se  k  Po- 
kuli  nejjižnější  okresy  stanislavovský,  horodenský,  llumačskv,  sňa- 
tyftský  a  kolomyjský.  Pravda,  Pokutí  má  přece  svůj  zvláštní  ráz, 
jako  své  zvláštní  jméno.  Odděleno  Dněslrem  od  zemí  dávné  Polsky 
a  zasloněno  Karpatami,  bylo  posledním  jejím  krajem,  jakoby  její 
koutem  hluboko  v  jižní  stranu  pošinutým.  Za  dávna  myslila  se 
pod  PokulJni  celá  zadněstranská  země  haličská  a  teprve  v  době 
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novější  hranice  jeho  se  poněkud  ustáhly.  Rozhodně  pak  z  Pokuti 
musi  se  vyloučili  pohori  Kaipalskó  s  Huculy  a  Bójky.  Někteří 
ovšem  ještě  Halič  a  zemi  pozakolomyjskou  počítají  k  Pokuli.'* 
Severní  hranici  jeho  tvoři  starožitný  Tiras  nebo  Danastrís,  dnešní 
Dnéstr,  sevřený  na  hornini  svém  toku  dvěma  pasy  vysokých  skal- 
natých výstřelků  horských,  jen  místy  se  rozšiřujících,  a  vinoucí  :?ť 
dále  r&znými  půlkoiy.  V  čase  jarního  rozvodněni  niisledkcm  láni 
karpatského  sněhu  činí  na  pobřežích  značné  spousty,  zaplavige 
nízko  položené  vsi  a  niče  mosty,  což  trvá  několik  dni.  Když 
opadne,  zůstalý  náplav  zmrvi  luka  a  pole,  proto  vypásají  se  na 
rozsáhlých  lukách  nadněstranských  stáda  volů,  honěných  na  stanice 
železnic  a  dopravovaných  na  trhy  do  Osvětíma,  Olomouce  a  Vidně. 
Hlavní  trhy  domácí  odbývají  se  na  ně  v  Žuravně,  Vojnilově.  Bol- 
šovci  a  j.,  ač  výnosný  obchod  ten  mají  v  rukou  převahou  Židé  a 
Arméni. 

Zřídlo   své    má   Dněstr   výše   vsi  Volče   na  severním    ťipati 
Karpat  v  horách  Mědoboža  nebo  Beškivoda,  dle  jiných  zas    pod 
horou  zvanou  Verchem   rozíuckim   na  východním  svahu   pásma. 
na  jehož  západní  straně  prýšti  Sán.  Volče  otáčí  dvěma  ramenama 
Dnislrem  a  Žukotyncem  a  něco  výše  přijímá  potok  Dnislryk,  jenž 
dříve  považován  byl  za  pramen  Dnéstru.    Tok  jeho   v  horách  je 
prudký,  dno  má  kamenité   a   plyna  okolím  otevřeným,  bezlesim. 
nechová  v  sobě  pstruhů.    U  Starého  Města  vplývá  již  do  roviny 
a   u  Sambora   pozbývá   rázu   horské  řeky.    U  Hordyně   přechází 
v  rozlehlé  bažinaté  roviny  a  pod  Kozačovkou  a  Okoparoí,  kde  se 
do  něho  vlévá  Zbruč   a    kde  dosahuje  šířky  140".  opouští  Halič. 
Délka  jeho  v  Haliči  má  60  zem.  mil  a  největší  hloubka  13'.    Na 
horním  loku  svém  zabírá  vody  z  293  větších  a  menších  lybníků 
Na  pravém   břehu  vlévají  se  do  něho  horské,  bystré  potoky,  na 
levém  volné  přítoky  polní,  proto  i  rybí  fauna  těchto  přítoků  tak 
se  různí,  ano  jsou  některé  ryby  jen  v  těchto   řekách  výhradním 
domovem.  Pravé  přítoky  jeho  jsou:  Žukotynec,  RypAanka,  Jaše- 
nička,   Tučanka,   Potok   u   vsi  Olšaník,   Bystřice   (s  Tyšniénicí   a 
Trudnici)  vlévající  se  u  Tcržakova  a  Stryj,  jehožto  zřídlo  jest  na 
Moničkové  Polaně  v  poloninách  blíže  Kyžlova.  Ústí  se  u  vsi  Mezi- 
řečí.  Stryj  jest  největší  řekou,  jakou  Dněstr  na  celém  loku  svém 
přibírá.  Délka  jeho  činí  27  zem.  mil  a  ouvodí  jeho  zabírá  16  Q 
mil.  Zprvu  plyne  těsnou  přervou  až  po  Krušelnice  při  ústi  Oporu 
a  níže  Rozhurčeho,  proslulého  skalami,  vchází  na  rovinu    Spád 
má  značný  a  proud  bystry.  Stryj  sám  a  horské  jeho  přítoky  cho- 
vají pstruha  a  lipana. 

Ve  Stryji  jest  pro  město  založen  rybářský  spolek.  Přítoky 
Strvje  jsou :  Žižava,  Pctok  pod  Boryní,  Ilniček,  Jabloňka,  Rybník, 
Opora  (s  Růžankou,  Libohorou,  Želenikou,  Kamionkou,  Stav- 
čankou,  Holovičankou  a  Orjavou).  Jiné  přítoky  Dněstru  jsou  Be- 
režnice.  Svice,  Sivka.  Lonmico    Lorkev,  Bvstřice  a  Tlumačik. 

')  Viz  o  jeho  hranici  „Slov.  sborník"  II.,  str.  397. 
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Svíce  prameni  se  v  tak  zraném  Širokém  Bezkyda  a  plynouc 
mesi  Tysokymi  horami  korytem,  jež  naplněno  jest  kamením,  tToH 
několik  vodopádů.  Karpaty  opoadtí  u  Hošova  a  do  Dněstru  ústí 
se  níže  Žuravna.  Délka  její  jest  14  zem.  mil.  Pro  ni  a  pro  Lom- 
nici jest  v  BoleehoTě  rybářský  spolek.  Přítoky  její  jsou:  Sukel, 
Břaska,  Tučanfca,  Dolina  a  Mizuné.  Přítoky  Lomnice  ■)  jsou  Čer- 
lana,  Ostrov,  Turova,  Čeéva,  Berežnice  Durová,  Pétros,  Moloda, 
Rudava.  Při  Bystřici  Solotvinské  ^)  mohu  zmíniti  se  pouze  o  pří- 
toku Voroně,  přijímajícím  Hrymbu,  do  niž  opét  vpadají  Uňava, 
Valešniee  a  Rokytna. 

Hlavní  řeka  pokulská  jest  Prut.  *)  Plyne  nejprve  jako  horský 
10"  široký  a  i*  hluboký  potok,  jenž  opustiv  území  horské,  vine 
se  širokou  dolinou  od  Delatyna  až  po  Eolomyji  při  podnožích 
Karpat.  Svými  oklikami  dává  krajině  kouzelný  ráz,  jako  na  př. 
v  Mikaliftcích  u  SĎatyťka.  Pokutí  probíhá  v  délce  25  zem.  mil,  jsa 
místy  na  80**  široký  a  15'  hluboký.  Není  snad  krajiny  malebnější 
nad  jeho  pravé  pobřeží. 

Ryba  vlastni  Prutu  jest  losos  jezemí  a  jemu  i  Dněstru  spo- 
lečné jsou  rody:  řízek  a  jeseter  malý.  Rusini  bydlící  na  vodní  síti 
Iťchto  dvou  řek  zovou  rAzné  druhy  ryb  dle  okolí  také  různé, 
nebo  pro  týž  druh  několikero  hned  mají  jmen,  což  platí  zejména 
o  kaprovi  tých. 

Na  horním  toku  Prutu  vylamujíci  se  kámen  na  své  dráze 
se  otře  a  zakuiatí  na  tak  zvaný  „ryň*',  drobný  oblázek,  jímž  po- 
idádaji  ulice  pobřežních  měst.  Na  další,  volnější  dráze  okazuje  se 
tento  štěrk  ^le  drobnéjšim,  až  konečně  se  mění  v  pouhý  písek 
a  oámei,  jenž  usazuje  se  při  březích  činí  půdu,  s  nižto  se  byl 
smísil,  ůrodnějdt. 

Od  Stanislavova  k  jihovýchodu  prostírá  se  rozsáhlá  nížina, 
se  strany  západní  toliko  temnou  stěnou  Karpat  ohraničená.  Žlutá 
barva  hojně  zde  pěstované  kukuřice  a  tabáku,  zlatí  pole  a  za- 
hrady zdejší,  dodávajíc  celému  okolí  rázu  jižního. 

(DokoDČení.) 

Ruské  umění  a  jeho  zdroje. 

.  Napsal  F.  Bulgakov. 

Ruské  auiění  s  každým  rokem  hlasitěji  a  hlasitěji  vydává  svědectví 
o  sv)ch  právech  ua  národní  samostatnost.  Podle  toho,  jak  uvedeny  byly 
v  obecQOQ  známost  oraclecké  památky  Ruska,  všecky  pochybnosti  u  po- 
piráuí,  pokud  týkají  se  jejich  samostatnosti,  stávají  se  nemístnými.  Ano 
i  cizozemci  s  velikou  pozorností  počínají  uzn&vati  jejich  originahiosf, 
jáOQCQosC  v  nich  národní  tvůrčí  síly,  vlastní  umělecké  tvorby.  S  pro- 
spěchem užívajíce  plodů  ruských  archeologův  a  novějších  výzkumův  urc- 

^\  O  Lomnici  viz  „Slov.  sborník-*  III.,  str.  352. 

^  Tamtéž. 

*)  Tamtéž  o  něm  i  o  jeho  přítocích. 

^lovdii»ký  sborník.  () 


42  '         F.  Bulg:«kov: 

ných  společností,  francouzští,  angličtí  a  němečtí  specialisté,  poknd  týká 
se  historie  uméní  nebo  zlepšení  maseí,  pečují  přivésti  v  systém  nabjti 
data  o  uměleckých  památkách  ruské  architektury,  ruského  zpAsoba 
života  v  jeho  rozličných  zjevech,  o  tvarech  ruské  oruamentiky  a  o  před- 
mětech ruského  průmyslu.  Takové  snahy  byly  již  korunovány  faktickým 
úspěchem.  Několika  badatelům  podařilo  se  určiti  fase  v  rozvoji  ru- 
ského umění,  odkryti  jeho  zdroje,  objasniti  jeho  význam,  vnitřuí  hod- 
notu a  obsah. 

Prvním  a  nejvydatnějším  z  takových  badatelů  objevil  se  uedávoo 
zesnulý  Violet  le  Duc.  Jeho  dílo  „Ruské  umění"  přeloženo  do  raštiny 
r.  1879.  Od  těch  dob  vykonáno  nemálo  nového  v  poznání  mioulojti 
ruského  umění  a  rozumí  se,  že  to,  co  vykonáno,  neuniklo  pozornosti 
cizincův.  Za  důkaz  může  sloužiti  mezi  jiným  vydaná  nedávno  kniba 
Maskellova  .Russian  Art  and  Art  objects  iu  Rnssia". 

V  této  knize  populárně  a  velmi  podrobně  při  vší  stručnusti  vy* 
ložena  jest  historie  iiiského  umění  v  XVIII.  věku  spolu  s  charakteri- 
stikou hlavních  uměleckých  sbírek,  chránících  se  ve  státních  i  soukro- 
mých museích  v  Rusku.  Maskell  sestavil  svoji  knihu  za  účelem,  aby 
poskytl  Kensingtonskému  museu  rukověC  k  seznámeuí  se  s  všeobecným 
charakterem  a  historickým  významem  uměleckého  bohatství  Ruska.  Avšak 
i  ruští  čtenáři  naleznou  v  této  rukověti  mnoho  zajímavého  tím  více, 
že  v  Rusku  není  tomu  nic  podobného  co  do  přístupností,  systematič- 
nosti a  praktičnosti  výkladu. 

Počátky  ruského  umění  halí  se  beze  vší  pochyby  ve  mraku  ne* 
povědomosti.  V  úplném  souhrnu  nelze  přece  popírati  v  nich  značnébo 
stupně  vlivu  východního.  Zdroje  tohoto  vlivu  byly  velmi  rozdílné. 
V  památkách  ruského  umění  možná  znamenati  stopy  vlivu  aegyptskébo 
a  assyrského,  perského  a  kytajského,  indického,  řeckého  a  maloasij- 
ského, byzantského  a  mongolského.  Violet  le  Duc  ve  jmenovaném 
spise  „Ruské  Uměni"  určil  takový  složený  charakter  ruského  uméní. 
jež  složilo  se  z  živlů  přinesených  z  Východu.  Osnovu  této  směsi  vlivů 
činí  především  tři  hlavní  živly  —  místní  skythský,  byzantský  a  mon- 
golský. Na  jejich  díl  náleží  přičísti  z  devíti  desetin  vše,  co  přišlo  do 
Ruska  z  Východu. 

Je  zde  na  místě  připomenouti  též,  že  ruský  kngan,  člen  řádu 
Ježíšova  J.  M.  Martynov,  jenž  vydal  brožuru  „L'Art  russe*',  věnovanou 
kritice  díla  „Violet  de  Ducá*",  vytrvale  podporuje  mínění,  že  Západ 
a  Skandinávie  zanechaly  v  ruském  umění  více  vlivu,  než  obyčejné  m^ 
se  za  to.  Tento  vliv,  dle  slov  ]».  Martynova,  napomáhal  origiualoosti 
a  různotvániosti  v  ruském  umění,  kdežto  východní  vliv  pů.^obil  ve 
smyslu  opačném.  Do  vpádu  tatarského  Rusko  vůbec  nebylo  cizím  evrop- 
skému životu ;  ruské  umění  neslo  na  sobě  zřejmé  stopy  západního  vlivu 
a  lišilo  se  jakousi  samostatností.  Tatarský  vpád  odřízl  Východní  Rosko 
od  ostatní  Evropy,  než  Rusko  Západní  (Novgorod  a  sousední  s  uím 
země)  zůstalo  svobodným  od  tohoto  vpádu.  V  XV.  věku  moskevská 
říše  připojila  i  tyto  země,  leč  přes  Polsko  počal  do  Ruska  opět  pro- 
nikati vliv  evropský.  I  od  XVII.  věku,  epochy  to  svého  způsobu  znovu- 
zrození ruského  umění,  západoevropský  vliv  se  nepřerušoval,  ale  vzrů- 
stal pořád  víc  a  více. 
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Co  se  týk&  zjevDé  nadvlády  v  ruském  umění  byzantského  živlu, 
tedy  sluší  nepouštěti  se  zřetele  toho  fakta,  že  Rusko  samo  Čerpalo 
z  týchž  pramenů,  ze  kterých  vyšlo  byzantské  uměuf.  Rusko  samo  bylo 
ve  stycích  s  krajním  Východem,  s  Persií  a  Malou  Asií.  Marko  Pólo 
(r.  1272.  a  1275.),  Piano  Karpini  (r.  1245.  a  1246.)  a  Rubrukvis 
(r.  1253.)  vyd&vají  o  takovýchto  stycích  svědectví.  Z  tehdejších  měst 
zňstaly  na  tuto  dobu  rozvaliny.  Jsou  zasypána  piskem  a  historie  jejich 
zjeTujc  se   právě  tak  tajemnou  jako  pohřbených  měst  Jižní  Ameriky. 

Jakým  způsobem  sířily  se  cizozemské  vlivy  na  ruské  umění,  s  urči- 
tosti ustanoviti  nelze.  Věrohodné  jest  jenom  známo,  že  v  Rusku  pře- 
bJTalo  nemálo  cizích  pracovníkův  a  mistrův. 

Ti  přicházeli  z  Indie,  z  Persie,  z  Byzancie.  Lombardští  architekti 
stavěli  kostely.  Němci,  Uhři,  Francouzi  a  Angličané  rovněž  přicházeli 
do  Ruska  v  hodnosti  mistrův  a  umělcův.  Tu,  rozumí  se  samo  sebou, 
oastával  vzájemný  vliv,  vzájemné  osvojeni  si  přineseného  slohu  s  míst- 
ním, tuzemským.  Národní  charakter  cizozemských  umělců  ve  velmi 
krátké  době  mohl  změniti  a  přizpůsobiti  se  k  novým  podmínkám. 
Takovým  způsobem  typ  a  živly  umělecké  tvorby  mísily  se  vespolek, 
vzájemně  se  připodobňovaly  a  v  resnltatě  přivlastňovaly  si  ten  charakter, 
jejž  není  těžko  rozeznati  na  přiklad  v  Kremlovských  sbírkách. 

Dostačí  jenom  ohlednouti  se  na  historickou  minulost  Ruska, 
abychom  nabyli  přesvědčení,  že  rozličná  plemena,  sídlící  v  raské  vlasti, 
zanechala  stopy  svých  vlivů  na  umění  a  průmysl.  Neustálý  boj  s  roz- 
ličnými národy  veskrze  až  do  svržení  mongolského  jba,  výboj né  výpady 
samých  našich  předků  na  sousední  země,  nemohl  neodraziti  se  v  umění. 
Výbojni  národové,  usazující  se  na  čas  v  Rusku,  přinášeli  do  Ruska 
bohatou  kořist  uloupenou  po  cestě  v  ostatních  zemích.  A  vše  to  lze 
pozorovati  v  ruském  uměni. 

V  jedné  periodě  zachovává  skoro  primitivný  charakter ;  ve  druhé  — 
viděti  stopy  vlivů  pocházejících  od  styků  se  Skandinávií  nebo  Byzancií. 
Ve  třetí  periodě  pociCuje  se  vliv  perský  a  indický  v  takové  síle,  že 
se  jím  takóřka  zatemňují  zvláštní,  individuální  rysy.  Konečně  vidíme, 
kterak  ruskému  umění  hrozí  nebezpečenství  upadnouti  pod  vliv  Západu 
následkem  vždy  víc  a  více  množících  se  s  ním  stykův.  Leč  uprostřed 
▼šech  těch  nátěrů,  nezřídka  se  proplétajících,  přece  převládá  typ  východní. 

Skythské  umění  zajisté  zabírá  značnou  část  nejranější  periody 
?  historii  ruského  umění.  V  VI.  věku  Slované  již  zaujímají  širé  kraje 
Kusí;  umění  u  nich  jest  v  takovém  stavu,  jaký  překročil  již  hranice 
prvních  začátků.  K  této  periodě  vztahují  se  ornamenty  a  obrazy  na- 
lézající se  ▼  nesčetných  kurhanech  Ruska. 

V  Ví.  století  objevují  se  Avarové;  jejich  panství  síří  se  bystře. 
Jsou  již  daleci  od  stavu  barbarského  a  bohaté  mohyly  v  Sibiři  při- 
pisují se  tomuto  plemeni.  Sama  Byzancie  vchází  ve  vyjednáváni  s  jejich 
vůdcem  a  v  VIL  věku,  jsouce  v  ustavičných  stycích  s  východní  říší  at 
nepřátelských  nebo  pokojných,  usazují  se  poblíž  Gařihradu,  v  Bulhar- 
sku, v  Peioponnesu,  v  Bethanii,  ano  i  v  Sýrii. 

Okolo  téže  doby  sever  Ruska  od  Ladožskčho  jezera  do  Permu 
byl  osazen  Finy  rozličných  pojmenování.  Za  nimi  následovali  Varjagové 
a  počala  perioda  skandinávského  vlivu. 


44  F*  Balgakov:  Ruské  uměni  a  jeho  zdroje. 

V  VII.  věku  byl  vpád  Ghazarft,  plemene  Huunů,  jež  vyšlo  z  kyuj- 
ských  hranic»  a  v  Vlil.  věku  —  oni  a  Pečenězi,  Alani  a  jiné  hordy  xa- 
njaly  breby  Čeraého  moře  a  značnou  čásC  jižního  Ruska. 

Rusové  nalézali  se  v  ustavičném  spojení  s  Byzancií  od  YII.  do 
X.  věku,  kdy  uvedení  křestanství  ješté  více  .upevnilo  jejich  styky.  Té 
doby  posýlala  Byzancie  do  Ruska  mnichy.  Ti  byli  staviteli,  umélci  a 
mistry  rozličného  způsobu  a  ruští  umělci  ubírali  se  na  učení  do  Caři- 
hradu.  Tato  períoda  ruského  umění  jest  byzantská,  přece  však  nikoli 
ve  smyslu  otrockého  napodobení,  ale  podle  ducha  a  podle  osvojení  si 
těch  živlů,  z  nichž  složilo  se  samo  byzantské  umění.  Od  těch  dob 
tento  vliv,  sesilující  se  svazkem  náboženským,  zůstával  převládajícím 
uprostřed   rozličných   vlivů   v  druhé    řade,  jež  přicházely   s  Východu. 

Ve  Xn.  věku  —  períoda  mongolského  vpádu  —  Rusko  vládlo  ná- 
rodním uměním.  Dle  svědectví  cestovatelů  té  doby  Tataři  Zlaté  hordy 
nutili  ruské  mistry  pracovati  zároveň  s  druhými  bohaté  ornamenty  a 
ozdoby,  jaké  hojně  se  nalézaly  v  chánských  dvorcích.  Jeden  i-uský 
mistr  zhotovil  pro  chána  trůn  ze  slonové  kosti,  vykládaný  drahokamy, 
kovovými  a  lepými  ozdobami. 

V  této  períodě  též  zrodilo  se  ruské  umění.  Národní  tvůrčí  síh 
slučovala  v  jeden  společný  celek  různorodé  živly  umění,  pronikající 
k  nám  do  mongolského  vpádu.  Vyššího  rozkvětu  jednoty  dostihlo  ve 
druhé  polovici  XVI.  věku  a  v  první  polovici  XVU.  věku,  t.  j.  současně 
s  jeho  jednotou  státní.  Moskva  počala  tehdy  posýlati  výrobky  svého 
provedení  na  rovni  s  Persií,  Skandinávií,  Polskem  a  Uhrami. 

V  církevní  architektuře  působily  rovněž  rozličné  vlivy.  V  X.  věku 
Byzancie  posýlá  své  stavitele  do  Ruska,  vé  XII.  přicházeli  do  Ruska 
architekti  z  Lombardie  a  zaváděli  románský  živel ;  ve  XIIL  —  mongol- 
ský vpád  ve  značném  stupni  přiměl  Rusko  spokojiti  se  s  vlastními 
prostředky  a  později  indo-tatarské  vlivy  vzbudily  k  životu  více  složi- 
tější a  ozdobnější  práci. 

Bližší  poznání  uvedených  vlivů  přivádí  k  tomu  závěru,  že  z  rizno- 
rodých  živlů  v  Ruska  složilo  se  zvláštní,  originální  a  národní  uměni. 
Tento  oríginalní  charakter,  zcela  nepodobný  ni  jednomu  z  rozličných 
živlů,  z  nichž  se  skládá,  není  těžko  poznati.  Jak  poznamenal  již  Violet 
le  Duc,  Rusko  bylo  jednou  z  laboratoří,  ^níž  umění,  sebraná  se  všech 
stran  z  £vropy  i  z  Asie,  sloučila  se  vespolek  a  propracovávala  se  na 
cosi  středního  mezi  východním  a  západním  slohem.  Byzantský  živel 
smísil  se  s  perským,  skandinávský  —  s  mongolským,  románský  —  s  tu- 
ranským.  Než  v  resultatě  nevzniklo  byzantské,  ani  indické,  ani  perské, 
ale  to,  jež  možná  nazvati  „moskevským".  Tento  samorodý  oměleeký 
typ  později  ztrácí  samostatnost  a  v  XVIII.  věku  objevuje  se  blízké 
napodobení  Západu.  Takovýmto  napodobujícím  zůstávalo  ruské  nméoí 
i  v  nynějším  století,  pokud  nezrodila  se  v  něm  v  posledních  třiceti 
letech  samobytná,  tvůrčí  síla.  *) 


•)  HoBB.  1886. 
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Příspěvky  k  dějinám  slovanským. 

PodAvA  Prantliek  Dvorský. 

KfHie  Karel  g  Minsterberka,  Zdeněk  Lev  g  Rožmitála  a  Břetislav  Švi- 
hmk^  3  Byzmberka  prosebně  iádaji  krále  polského  Zikmunda,  aby  v  příčině 
opatření  mlad&w  král*.  Ludvika  stavům  českým  na  sněm  psáni  přímluvné 
uiinU.  Ž  arch.  Třeboň. 

Najlasnějši  králi  a  jpane,  pane  nás  najmilostívějěi.  Služby  nade  povolnO 
botové  8  vinioyánim  šřésti,  zdraví  diúhého  a  ífastného  knilování  Vafií  králov- 
ské Mti  napřed  jakožto  pánu  naSemn  najmilostivějšíemu  vzkazujom  Nnjmilo- 
stivějii  kráJil  Poněvadž  z  dopuštění  Bona  víemohúcího  naljasnéjří  knieže  :i 
pán,  pan  Vladislav,  Uherský,  Český  oc  král  a  in^rkrabie  Moravský  oc,  pán 
niá  DajmilostivějSí,  z  tohoto  světa  z$el  a  nám  jakožto  poddsinýin  svým  nnj- 
jasnéjSi  knieže  a  pána,  pana  Ludvíka,  Uherského,  Českého  oc  krále  a  mar- 
krabí Moravského  oc  Jeho  M*  pána  našeho  naimilostivějšieho  na  smrtedlnó 
posteli  také  zvláštně  pornéíti  a  při  com  to  dníc  rozluíznti  niěil,  nč  by  n^ui 
toho  potřeba  kázala,  abychom  k  Vaší  královské  Milosti  o  radu  a  pomoc  úto- 
čiště měli.  A  protož  my  to  V.  král.  Mti  jakožto  pánu  našemu  najmilostivějšímu 
společně  oznamujeme  se  vší  pilnosti  prosíce,  až  by  kdy  k  tomu  přišlo  a  my 
V.  král.  Mti  v  té  věci  rady  a  pomoci  potřebovali,  že  Vaše  král.  Milost  krákt 
Lndvika  Jeho  Mt  pána  našeho  najmilostivějšibo  i  nás  opúštěti  neráčíte.  A  takt^ 
by  se  nám  za  potřebné  a  užitečné  zdálo,  poněvadž  brzo  sněm  obecní  v  krá- 
lovství Českém  držán  býti  má,  abyste  V.  král.  Mt  nějaké  mírné  a  slašné  psaní 
ke  YŠem  třem  sfavuom  panskému,  rytieřskému  a  městskému  učiniti  ráčil, 
ktomn  rozumu,  aby  podlé  toho  poručení  krále  Jeho  Milo»tí,  slavné  pamětri 
jemnž  pane  Božo  buď  milostiv,  krále  Ludvíka  Jeho  Mt  poručena  měli  a  přá- 
telsky se  BDoIn  snesáce  podle  té  cedule,  kteráž  od  Jeho  Mti  máme,  Jeho  Mti 
královské  dobré  a  užitečné  jednali,  aby  Jeho  Mt  opatřen  bvl  tak,  jakž  jest 
Jebo  král.  Mt  jim  roho  podle  tejž  cednle  svěřil  tu  víru  do  nich  maiíco,  že  so 
k  tomu  tak  skutečně  přičiní,  aby  se  V.  král  Mti  a  jiným  přáteleni  knilo  Lud- 
vika Jeho  Mti  v  fjo  vkládati  nebylo  potřebí.  Jakož  o  V.  král.  Mti  nepochybu- 
jeme, že  V.  král.  Mt  to  lépe  a  užitečněji  bude  uměti  jim  rozkázati  napsati,  nežli 
my  to  y.  král.  Mti  vypsati  muožem.  A  při  tom  V.  král.  Mti  prosíme,  že  nám 
tooo  psaní  připiš  posuti  ráčíte,  abychom  se  věděli  k  čeinu  přimlúvati.  A  teď 
také  y.  král.  Mti  psaní  krále  Jeho  Mti  slavné  paměti,  kteréž  již  najpobléz 
V.  klál  Mti  učiniti  rozkázati  jest  ráčil,  posýláme.  A  s  tím  se  y.  král.  Mti  ja- 
kožto pánu  našemu  najmi lostivějšíemu  s  n>šimi  povolnými  službami  porou- 
číme. Datam  Budae  fena  IIL  post  dominicam  Jtidica,  unno  domini  1516. 


Dopisy  Pavla  Josefa  Šafaříka  J.  E,  Purkyňovi. ') 
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yelevážený  pane! 

Kustos  cis.  dvorní  bibliotbeky  ve  Vídni,  pan  Kopitar,  byl  tak  laskav 
sděliti  se  mnou  před  nějakým  časom,  že  Jste  se,  velevážený  pane,  v  čase  pobytu 
svého  ve  yídni  přátelsky  zmínil,  jakoby  král.  pruská  univerBÍta  v  Berlíne,  anebo 
spíše  někteří  její  členové  zamýšleli  minulého  roku  mne  za  professora  tamtéž 
povolati.  Povoláni  toto  bylo  by  prý  také  ještě  nyní  možné.  Jelikož  nemám 
Stésti  znáti  některého  z  berlínských  pánů  professorfl.  jest  mi  do  jisté  míry 
hádankou,  jak  se  stalo,  že  universita  ke  mně  —  jmenovitě  při  tak  značné  vzdá- 
leDosti  —  zřeni  své  obrátila.  K  radě  přátelsky  mé  osobě  oddaného  pana  Ko- 
pitsra  obracím  se  tedy  důvěrně  k  V  km  s  prosbou  a  dotazem  v  příčině  objas- 

')  Sdělil  8  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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něn'  zjiležitosH  pro  mne  tak  dAlcžité.  Která  stolice  prof.  uprázdní U  se  vUttoé 
H  pro  kterou  roám  b^ti  povolán?  Jest  již  obsazena?  Jest  v  pfípadé,  ie  neni 
ještě  obsazena,  nadě)e,  že  by  volba  na  mne  padla? 

Pfíznávám  se,  že  l>y  mně  pAsobiště  na  některé  německé,  imeiionté 
pruské  universito  nebylo  prot4  mysli  —  i  kdyby  se  to  později  iwknteSniti 
m^lo.  Pan  Kopitar  Vám  snad  oznámil,  že  jsem  byl  povolán  do  Petrobradn, 
leč  obávám  se,  že  by  drsné  ponebí  severu  zdraví  mé  manželky  úplné  zničilu, 
i  Jsem  tudíž  docela  nerozhodnut.  Prozatím  zAstanu  bezpochyby  v  Novém  Sade. 
S  Německem  má  se  věc  docela  jinak.  Ponebí  německémUi  kteréž  z  vlaatni  skn- 
šenosti  znám,  dal  bych  i  před  nxším  přednost 

Příležitostně,  prosím  snažně,  vyslovte  panu  doktoru  Wachlerovi  mé  nej- 
uctivějši  porněeAí.  Neměl  jsem  sice  Štěstí  míti  jej  osobně  za  učitele,  ale  sv^mi 
spisy  stal  se  mně  vice  než  učitelem;  stul  se  mně  pravým  dočevniiii  otcem. 

V  očekávání  laskavé  odpovědi 

znamenám  se  v  hluboké  Actě 

Pavel  Job.  Šafařík,  profeaaor. 


W  Pfaze,  21.  Cnora  1839. 
Welectěný  Přjteli! 

Před  některým  Časem  odewzdai  mi  p.  prof.  Presl  Wa£e  po^ednásj 
o  Želez nodrahách  s  tjm  poznamenánjm,  abych  ge  w  Musegnjm  Časopisn  wy- 
tisknauti  dal,  protože  on  nynj  nic  takowého  newydáwá,  kdežby  brzo  tiáténo 
býti  mohlo.  Prigal  gsem  to  s  radostj,  a  prwnj  polowice  se  g^ž  tiskne  we  awxz- 
kn  I.,  druhá  pak  wyjde  we  swazka  II.  Nehnéweyte  se,  že  w  posledním  od- 
dělenj,  co  sahá  do  politiky,  téměř  wSecko  wypu$teno :  nemohlo  to  ginaČ  býti. 
Bylof  mi  buď  nechati  tisku,  buď  odhodlati  se  k  tomu  skrácenj.  Zwolil  gsem 
poslednj.  máge  za  to.  žebyste  toho  jinde  tak  snadno  nemohl  wytisknaati  dáti, 
gimžby  mMrná  byla  WaSe  na  to  wynaložená  práce. 

Michal  PetrowiČ  byl  zde  a  narownali  gsme  swé  spory  přátelsky  a  tak 
dobře  gak  gen  bylo  možné.  Nedorozuměni  bylo  i  s  g^ané  i  s  dmhé  strany. 
Ostatně  ani  on,  ani  Bodjanský  nedochápal  se  toho,  což  sobě  každý  moudrý 
m}  siiti  mAže,  a  o  Čemž  psáti  "bylo  by  mnoho,  a  proto  nic  se  nepjie.  —  Po- 
lituy  se  Bohu !  Seč  ncnj  slepá  wáSeň,  genž  nikde  horáj,  nežli  mezi  přjbuznýmí. 
wypukne-li  gednan.  Onehdy  prý  stálo  w  něgakém  zahraničném  pamfletu,  že 
z<ie  u  nás  prý  'několik  spisowatelAw  w  poplatnosti  SeweranAw  pro  gegich  zá- 
měry pracugjcjch!  —  Šlechetnost  a  opatrnost  Waše  mi  za  to  račí,  že  co  Mi- 
chal PetrowiČ  o  pomoci  k  dalfijmu  wydáwánj  StaroŽitnostj  a  giných  mnao  chy- 
staných spisAw  Wám  sdělil,  zAstane  nWás.  Nechtělbych,  aby  se  zlj  lidé  i  toho 
proti  mně  zmocnili.  Nauky  a  wědy  samy  o  sobě  gsan  mým  cjlem ;  gim  Žiwot 
w  tichosti  a  bez  hluku  zaswětiti  negwroucněgSj  žádost  má. 

PiSte  mi,  pro  Boha,  aspoň  několika  slowy,  komu  penjze  za  Časopis  1838 
a  předplacenj  na  1839  (cena  toho  roku  zwj^Šena?),  téŽ  honorář  Wám  náleže- 
gjcj  odewzdati,  aneb  gak  Wám  poslati  mám?  Druhý  Časopis, .  wnitřnjch  zá- 
ležitosti, gcstli  nepřišel,  neobgednáwegte ;  tjmlépe,  neboť  zde  nic  s  tjm  pocjti 
nelze,  žádný  do  toho  chuti  nemá,  sotwy  nás  tré  ochotných  Čtenářflw  a  J>]at- 
cAw,  8  přinucenými  nelze  dalekosáhati,  a  obáwám  se,  že  i  s  gednjm  Caao- 
pisem  brzo  uwázneme. 

DAležitého  a  zaujmawébo  w  literatuře  naSj  téměř  nic. 

Dobře  se  měgte! 

Wái  upřjmný  přjtel  a  ctitel 

Paw.  Jos.  Šafařjk. 
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Dne  7.  Ustop.  t  r.  konali  bratří  Chrkati  tichou  sice,  neokázalou,  ale  za 
ro  tím  vřelejSi  slavnosf  Ivan  Kakuljevié  Sakcinski,  Jnden  z  nejsfarSfch  žijících 
spisovatelů  chrvatskÝch,  vyplnil  70.  rok  velezáslpžného  svého  života  a  50  rok 
všestranné,  úžasné  téměř  literami  Činnosti.  Bylf  chrvatským  T^rtajcvn  v  oněch 
dobách,  kdy  mladý  národ  Chrvatsk^  potřeboval  nadSeni  v  bojích  proti  svému 
ublavntoQU  nepříteli  (napsal  mimo  jiné, sbírku  politických  básní  „Šlavjanka"). 
byl  dramatickým  básníkem,  síHctm  národní  vědomi  svých  krajanů  (hrdinské 
jeho  drama  ,Juran  i  Sofia",  tištěné  r.  1839.,  bylo  provozováno  jako  prvý  pů- 
vodní kos  cbrvatský  na  divadle  záhřebském  a  siseckém),  byl  dějepiscem,  který 
odhaloval  národu  obraz  starých,  slavných  dob  chrvatskVch,  b)'l  archaeologem 
u  právníkem,  zpytujícím  stav  kultur^r  svých  předkův,  oýl  vynikajícím  publi- 
cistou a  obratným  řečníkem,  dovedším  statně  hájiti  zájmy  národa,  byl  lite- 
rárním a  knitarním  historikem  a  bibliografem,  vydavatelem  plodů  starÝch 
básníkův  a  j.  Zkrátka  činnost  jeho  jest  podivuhodná.  Dobře  podořkl  kdysi 
náš  Lumír,  že  Eukuljevié  dokázal  již  tolik,  nač  by  bylo  bývalo  třeba  celého 
spolku  spisovatelův.  A  ještě  nyní,  jsa  starcem  věku  valně  pokročilého,  pra- 
cuje stále,  tak  Že  každý  rok  vyjde  od  něho  nějaké  dílo  nové.  Není  naším 
úkolem  ^jmenovati  snad  všechny  spisy  Kukuljevičovy  (bylo  by  jich  příliš 
mnoho  a  pak  podrobný  jejich  seznam  může  přinésti  jen  delší  životopis^  který 
bohdá  později  SI  sborník  přinese),  chceme  se  jen  zmíniti  poněkud  o  činnosti 
jeho  politické  a  společenské.  A  kdyby  byl  Kukuljevič  nenapsal  ani  jediné 
knihy  ebrvatské,  již  ta  okolnost,  Že  patři  mezi  prvé  buditele  chrvatské,  mezi 
neohrožené  zastánce  práv  národních,  již  ta  dostačí,  aby  jméno  jeho  zlatým 
bylo  napsáno  písmem  ve  knize  chrvatského  kulturního  Života. 

ETukuIievič  patři  mezi  ony  muže,  jejichž  srdce  se  rozplamenilo  v  ohni 
.illyrísuiu'^.  V  letecn  40.  zasáhl  mocně  do  díla  spřízněných  sobě  duchův,  jako 
byl  6aj,  Vnkotinovič,  Mažnraniéové,  Bogovič,  Ťrnski  a  j.  (dva  poslední  jakož 
i  Ivan  MaŽuranič  žijí  dosud)  a  vystupoval  jmenovitě  na  chrvatském  sněmu, 
kdež  ohnivě  řečnil  (1843 ),  aby  se  cbrvatský  jazyk  zavedl  na  sněm  i  do  úřadů 
místo  latinského,  což  se  stalo  r.  ISil,   Velikou  úlohu  hrál  také  r.  1848.,  kdy 
byl  zvolen  na  velkém  březnovém  sněmu   kroiiiě  Gaje  a  Vraniczanyia  do  vý- 
boru, který  vedl  na  čas  správu  Chrvatska.   Úkolem  výboru  bylo,  aby  zvolil 
muže  neohroženého,  který  by  dovedl  nišiti  rozbouřené  vřavy  lidu  a  ochrániti 
Chrvatský  nsírod.  Svolal  tedy  13  břu%na  r.  1848.  památnou  onu  skupštinu,  na 
niž  zvolen  vlivem   mocného  řečnického  tiilenta  Kukiiljcviéova   bar^n  JelaČió 
za  Chrv.  baňa.  Nevědouc  si  v  tak  bouřlivých  dobách  rady,  usoe^a  so  národní 
sknpština  poslati  skvělou  deputaci  ke  králi  do  Vídně    Deputaci  onu,  skládá- 
jící  se  z  někiilika  set  osob,  vedl  náino  Gaje  a  Vraniczanyia  opČt  Kukuljevič. 
Žádosti  a  tužby  národa  chrv.  byl}'  sepsány  ve  30.  Článcích.    Ačkoli  články 
všechny  neschváleny,  nebyla  přece  deputace  zamftnurai  a  baňu  JcIaČičoví  do- 
voleno svolati  sněm    Když  pak  nedocíleno  s  Maďary  mírného  narovnání,  a 
Jolačié  nuc»'n  byl  tunvi  meč,  spudl.i  opČt  vrliká  rtloha  na  Ivana  Kukuljeviče, 
který  se  odebral  do  Milána  k  Hádeckému,  odkud  přinesl  100.000  zl.  a  7000  pušek 
nn  podporu  národa  chrvatského,  povstavšího  v  boj  jako  muž  jeden.  —  Kukul- 
jevičovi  patří   také  největší  zásluha  o  slovanský  kongres  r.  1848.  v  naši  ma- 
tičce Praze  konaný.  Onť  to.  byl,  který  vyzýval  všechny  Slovany  ve  „Slaven - 
ském  Jngu",  aby  se  spojili  V  užší  svazek  proti  návalům  nepřátelským.  Veliká 
zilsluha  Ěukuljevičova  spočívá  též  vtom,  že  založil  r  1850.  „Dnižtvo  za  jiigo- 
slavcnsku  povjestnicu"  a  jeho  orgán  ^Arkiv**,  který  hlavně   svými  pracemi 
vyplňoval. 

Význam  výtečného  tohoto  Chrvata  dovedl  však  také  národ  při  jeho 
jubileu  oceniti  Vyslalf  k  němu  dne  7.  listop  t.  r.  deputace  četných  spolkův 
chrvatskýeh,  jako  Marice  (jubilant  jest  jeiím  předsedou),  Archaeolog  spolku, 
(jehož  předsedou  rovněž  jest),  deputaci  záhřeb.  university,  Právnického  spolku, 
Jiiffoslavenské  akademie,  Spolku  Svatojeronymského  a  j.  K  oněm  projevům 
láskv  a  úcty,  osvědčené  jubilatu  od  bratří  Clirvatův,  posýláme  i  my  svůj  český 
pozdrav,  volajico  velikému  Jihoslovanu  ze  hloubi  duše  „Mnohá  léta"*. 

K.  Kadlec. 
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z  Národního  dÍYadla  Poslední  dobu  éeaká  opera  vesL-i  včilelfii  styk 
8  pěvockýin  a  hudebné  v;^konnyn)  svétem  polským.  Y  pevném  svaska  a  operou 
naSí  je  pro  celou  tuto  saisonu  ai  do  jara  pi.  Arklová,  lež  k  nám  pfíšl» 
8  jevišfČ  Ivovského  a  jedním  rázem  dobvla  sobe  vřelé  sympatoie  všeho  niišeho 
obecenstva  dívadelniho.  Její  zAsluhoii  objevila  se  roztomilá  melodíesnl  opera 
„HMlkn**  proslulého  polského  skladatele  Moniuszka  znova  na  jevišti  Národ- 
ního divadla  a  její  skvélé,  char»kteri8tické  interpretaci  nesnadné  úlohy  títulni 
se  podařilo  všeobecný  zájem  pro  dflo  to  u  nás  vzbuditi  a  pevnéíší  než  Jindy 
místo  na  béžném  repertoirn  mu  zabezpečiti.  V  téže  opeře  poznali  lamě  jejího 
kollegn  od  Ivovského  divadla  p  Florianskéhov  partii  Jontka,  jenS  rovn/^ 
vzbudil  všeobecnou  zálibu  svým  lahodným  tenorem,  hlavné  ve  středni  poloze 
jadrným  a  pro  příští  dobu  ještě  vývoje  schopným  i  přednesem  vřel/in,  nelí- 
čeným. Pan  Florjanski  vrátí  se  k  nám  opět  na  pohostinské  hry,  jež,  iak  dou- 
fáme, pevnějším  pontem  spojí  nadějného  tohoto  umělce  s  ústavem  iiMaim. 

Veéer  slavnostního  rázu  nám  byl  připraven  pohostinskou  hrou  pm 
slavené  polské  koloraturní  pévkyně  pí.  ^^embríchové-Kochaftaké,  jei  jako 
Lucie  v  stejnojmenné  opeře  Donizettiho  se  osvědčila  jako  virtuosni  pěvkyné 
prvního  řádu.  Úchvatnou  silou  a  plným  kouzlem  působilo  uměni  její  tepr\*e 
ve  scéně  Šílené  Lucie,  kdežto  v  prvnejšich  pconách  si  pi.  Sembrichová  se  svoo 
Alohou  spíše  pohrávala,  ba  na  první  poslech  byl  sluch  místy  i  překvapo:i 
mnohem  zastřeni^m  tonem  Mavné  v  puloze  střední.  Avšak  zde  ve  scéně  ší- 
lenstx  í  jako  v  žarném  ohnisku  spojila  všecky  jasné  paprskv  svého  velkého 
umění  a  budila  nadšení  v  každé  duši  Zde  dostupoval  hlas  její  závratné  výšky, 
kdež  jest  vlastní  její  domov  a  neobmczené  království,  zněl  rvzím  stříbrem, 
svítil  jasným  paprskem  a  ohněm  přednesu  mistrného  rozněcoval  myal  hluboce 
dojatou.  Technická  stránka  jejího  umění  iest  nad  vše  pomyšleni  vybroašemt 
každý  ton  v  těch  mihotavých  zvukořadccn  sedí  pevně,  určitě,  ie  mo2no  mlu- 
viti bez  fráse  o  jistotě  neomylné,  jíž  se  obdivujeme  tím  více  v  našich  časech, 
kdy  v  pěveckém  pokolení  nynějším  dokonalé  vybroušení  technické  stránky 
jest  zjevem  tak  velice  vzácným  Herecká  stránka  v  každém  hnuti  odpovidi 
situaci  a  pojí  se  v  působivý  celek  se  olovem,  tonem  zpívaným  i  akcentem 
orcht  strálním,  iejí  pohyb  jest  přirozeně  graciosní  —  slovem  jest  to  pěvkyné 
dokonalého  slohu  elegantního.  Skvostné  kytice,  věnce,  bouřný  potlesJc  —  do 
plňují  popis  krásného  toho  večera.  Ředitel  Šubert  získal  vzácnou  nmélkyni 
pro  příští  saisonu  na  několik  večerA. 

Velkou  scnsaci  též  vyvolalo  vystoupeni  „zázračného  děcka",  devíti- 
letého pianisty  Josefa  Hotmanna,  t^yna  Kazimíra  Hofmanna.  kapel- 
níka ve  Varšavě.  Vystoupil  na  jevišti  Národního  divadla  celkem  ve 
čtyřech  koncertech  s  neslýchaným  úspěchem.  D&m  byl  pokaždé  vyprodán  a 
obecen§ftvo  bylo  až  k  slzám  dojato  obdivuhodnými  výkony  tohoto  opravdu 
fenomenálního  talentu,  při  němž  velice  překvapuie  nejen  pokročilá,  na  to  mládí 
skvěle  vyvinutá  technika,  obratnost  a  jistota,  nýorž  i  jistý  rázovitý,  skoro  bych 
řekl  samostatný  přednes,  jenž  vydává  nepopiratelné  svědectví  o  zvláStnim  na- 
dání hudebním.  Tato  citová  stránka  nejzřejměji  vytryskoi^a  z  přednesu  Cho- 
pinova As-dur  valčíku,  jehož  dumavě  toužebnou  melodii  přednesl  kn  podive 
zralým  pochopením.  Z  ostatních  jeho  programmů  uvádím :  Beethovenovy  kon- 
certy s  orchestrem  C-dur  a  C-moIl,  brillantni  ettídu  od  Paganiniho  a  Schu- 
manna,  „Píi«eň  přástevní^  a  ,.Rondo  caprícioso'*  od  Mendelssohna,  variace  od 
Haendla  a  Rameaua.  velice  nesnadnou  Toccatu  od  Rubinateina,  některé  dro- 
botiny  vlastní  sklaabv,  jež  nejsou  bez  zajímavosti  a  hlavní  jeho  cheval  de 
bataille  „Polonézu**  od  Webra  a  Liszta  s  orchestrem  ~  kteréžto  všecky  skladby 

řřednášeí  z  paměti.  PAjde-li  rozvoj  tohoto  talentu  dosavadním  anoéren,  bude 
ráti  důležitou  iilohu  ve  světě  hudebním.  F.  J,  Ňcvotný, 
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O  jexyka  Ormian  po1§kich,  napisal  dr.  Jan  Hanuš  z,  docent  sanskrytu 
i  ^ramatykí  porównawezéj  w  uniwersytecie  wiedenskim. 

Jazyk  arménský  náleži  podobné  jako  jazykové  slovanSti  ke  fikupiné 
j^ykú  indoevropských,  jak  dokázal  již  Petermann  ve  své  Grammatica  lin- 
gme  Aimenicae  (Berlin,  1837.).  Poměrem  jeho  k  jiným  jazykfim  indoevrop- 
gkým  zabývali  se  četní  učenci  jako:  Windischmann  (1846.),  Bopp  (1857.),  Fr. 
Mfiller  (1861.)  a  v  nejnovější  době  Hiibschmann.  Dříve  bylo  rozšířeno  míněni, 
že  arménský  jazyk  tvoři  zvláštní  druh  Jazyků  indoevropskýob,  jsa  jaksi  pře- 
cJiodem  ze  skupiny  indicko  iránské  k  litevsko-slovanské.  Ďr.  Jan  Éanusz  ve 
svrchu  podotknuté  rozpravě  podává  hojný  příspěvek  ku  poznáni  jednoho  ze 
živách  nářečí  arménských,  totiž  nářečí  Armeňanů  polských,  kteří  přišli  na> 
Ros  nejprve  r.  1062.  z  arménského  mésta  Ani.  utíkajíce  před  tureckými  Seld- 
žukj,  pak  za  Kazimíra  Velkého  a  Sigmnnda  III.  Potomci  jich  jsou  nyní  z  nej- 
Yéúi  Části  bohatými  majetníky  statků  v  Haliči,  Bukovině  a  Bessarabii,  pova- 
žuji se  za  Poláky  a  ode  dávna  již  zapomněli  svého  jazyka  dřívějšího.  Jen 
ehndsi.  zabývající  se  obchodem,  užívají  nářečí  arménského.  Hlavní  sídla  těchto 
zbytkův  arménských,  užívajících  jeŠté  jazyka  mateřského,  isou  ve  městech: 
Kiity  v  Haliči  a  Snczawa  v  Bukovině.  Pan  Hanusz  za  delšího  pobvtu  svého 
v  Kótách  roku  minulého  sebral  velmi  hojně  látky  ku  poznání  nářečí  polských 
Armeňanů,  posud  velmi  málo  známého  ve  světě  učeném ;  látku  tuto  uveřejnil 
nyní  v  XI.  sv.  „Rozpraw  wydzialu  filologicznego  Akademii  Umiejftnoéci ""  Je 
to  velmi  vzácný  a  vítaný  příspěvek  ku  srovnávacímu  jazykozpytu  indoevrop- 
skýcli  jazykův,  a  dr.  Hanusz,  podjav  se  sbírání  jazykové  látky  u  pramene, 
získal  si  tím  velikou  zásluhu  o  védu.  dr.  J.  Bystroň. 

HrTatske  národně  pjesme  i  pripoviedke  iz  Bosně.   Sakupio  i  na  sviet 
izdao  Kamilo  Blagajič.  (J  Zagrebu  1886  str.  185. 

Národní  píseň  —  národní  poklad.  A  tento  poklad  sebrati  a  národu  za- 
ebovxti  —  povinností.  Tvořif  poklad  ten  perly  ceny  nehynoucí  a  granáty  lesku 
nepomíjejícího,  jichžto  u  nás  Slovanů  plno.  K  bohaté  již  literatuře  jihoslovan- 
ských  sbírek  národních  písní  druží  se  nyní  nová  knížka  Blagajiéova.  Kamilo 
BUgajič  zdržuje  se  delší  čas  v  Bosně,  uměl  příležitosti  použiti  a  nasbíral 
hojnosf  nové  i  zajímavé  látky,  z  níž  alespoň  čá-sf  podává  veřejnosti  ve  knížce 
svrchu  jmenované.  Sběratel  vyslýchal  písně  i  ponádky  od  katolíků  i  moha- 
medanů,  a  dle  stenografických  záznamek  podává  tresf  jioh  ve  znění  neporu- 
šeném. Všech  písní  jest  58,  písní  to  erotického  rázu,  a  zpívány  jsou  nejvíce 
po  okolí  Travníka,  Dol.  Tuzly  a  ŽepČi,  kdež  Jich  sběratel  většinou  slyšel 
z  úst  velibega  Hasanpašiče,  Topaliée  a  Glavanovióe.  Co  se  pohádek  tkne,  jest 
těchto  31,  mezi  nimiž  vypravování  o  Nasredinovi  hadžovi  od  velibega  Hasan- 
pašiče celý  cyklus  15  pohádek  tvoří.  Jazyk  jest  zde  velikou  většinou  nářečí 
i-kavského,  ač  i  ie-kavské  četně  zastoupeno.  Těšíme  se  na  ostatek  Blagaji- 
cových  kofístí.  J.  T. 

La  mission  da  penple  serbe  dans  la  question  ďorient  par  Stojan 
Bochkowitch.  Brnxelles  1886.  Pag.  106. 

Účelem  této  kritické  studie  vynikajícího  učence  srbského  jest  „dokázati, 
ie  příčinou  pádn  neodvislého  státu  srbského  a  dlouhého  utrpení  jeho  nebyl 
nedostatek  morálních  přednosti";  spisovatel  chce  objasniti  obecné  mínění 
o  národu  svém  a  poukázati  na  politické  a  sociální  schopnosti,  jaké  osvědčiti 
Be  mu  podařilo  jafc  v  historii,  tak  v  životě  sociálním.  Aby  praeposici  tuto  do- 
kázal, odvolává  se  Boskovic  ku  historii.  Po  ruce  mu  leží  důležitá  historická 
BtadijS:  L*empereur  £'tienne  duchan  et  la  Péninsule  balkanique  en  XIX"  siěde, 
iH.  Emile  de  Borchgrave),  kniha,  jejíž  účelem  je  vyplniti  patrnou  mezeru  v  hi- 
storii národů  balkánských ;  Boskovic  shoduje  se  s  kritickými  názory  Emila  de 
Borchgrava,  které  v  krátkém  výtahu  ve  své  knize  podává:  otázka  východní 
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zaměstnávala  nékolik  století  jak  národy  barbarské,  tak  mocDoati  křeefanské. 
Třeba  jen  za  doklad  avésti  politika  XII.  věkn,  XIII.  a  XIV.  yčku,  jakož  i  XV. 
XVI.,  pak  XVIII.  a  XIX. 

Bedřich  Barbarossa  a  Balduin,  DuSan  a  Mahomed  IL,  Soliman  a  Karel  V., 
Jan  Sobieský  a  Petr  Veliký,  Josef  II.  a  Kateřina  11.,  Napoleon  a  Alexandr  L, 
lord  Palmerston,  Nai>oleonin.  a  císař  Mikuláš,  kníže  Goréakov  a  lord  Bea- 
consfield  —  ti  všichni  se  pokoušeli  rozřešiti  hrozný  tento  problém.  A  co  pn 
tom  je  nejpozoruhodnějšího  —  všichni  se  zmýlili,  všichni  zbytečně  obětovali 
nejkrásnější  léta  svého  života  a  krev  nejlepších  svých  vojáků. 

A  ze  všech  těch  seriosních  a  prakticky  vymyšleních  koncepcí  pro  roz- 
řešení otázky  východní  —  myšlénka  vlády  Dušanovy  zdá  se  nám  nejpozoru- 
hodnější, poněvadž  založena  byla  na  positivní  historické  pAdě  a  odpovídala 
právu,  potřebám  a  tradicím  národů  východních  a  vyhovovala  nejpnanejším 
zájmům  spravedlnosti  a  civilisace.  Pod  vůdcovstvím  Srbska  a  ve  spojeni  a  ftatii 
a  Benátském  —  spojiti  proti  asiatské  invasi  balkánské  národjjr  y  jedno  —  to 
bylo  myšlénkou  Dušanovou.  Proto  sobě  podmanil  a  podmaniti  sobě  hleděl 
národy  sousední  buď  po  dobrém  nebo  válkou  a  koneěně  i  za  byzantského 
vladaře  se  prohlásiti  dal  (1346).  Dobyti  hleděl  i  Byzance,  poněvadž  však 
k  tomu  potřeboval  loďstva,  hledal  pomoci  u  Benátěanů.  Bohužel  náhlá  smrf 
jeho  a  vladařská  nesohopnosf  následníka  ieho  trůnu  zničila  započaté  dílo  (1355. i. 
Myšlénka  jeho  však  byla  výtečná.  Jeho  plán  svědčil  o  velkém  důmyslu  t 
značném  politickém  instinktu;  „ale  sporné  musí  býti  mínění  o  prostředcích, 
jakých  ku  provedení  svého  díla  užival.'*  Užil  všeho:  násilí,  penéz,  lstí  a 
úkladu  všeho  druhu.  Pronásledoval  katolíky  v  Srbsku  a  lichotil  se  k  papeži  tím, 
že  území  nabízel  katolíkům  a  že  jim  raziti  dovolil  své  vlastni  minoe."  Atd. 

Národní  zpěvy  srbské  plné  jsou  reminiscencí  a  tradicí  na  slavné  jeho 
panování. 

Ale  vláda  srbská  nepřežila'  smrti  svého  zakUdatele.  Úpadek  se  blížil 
a  po  vpádu  Turků  nebylo  už  do  něho  daleko.  Nadešla  krvavá  doba  porážky 
na  Kosovu  ~  a  říše  srbská  byla  v  ssutinách. 

To  všechno  je  správné,  praví  Boskovic.  Ale  falešný  je  důaledek  Borch- 
grave-ův.  jednající  o  povaze  národa  srbského,  mínění,  které  by  špatným  bylo 
proroctvím  budoucnosti  tohoto  národa.  Temperament  srbského  kmene  piý 
překážel  rychlému  pokroku  civilisace. 

Kdežto  jiní  národové  dbali  ideální  stránky  svých  zájmů  a  přidržovali 
se  Čistě  positivních  snah,  Srbové  hleděli  si  jen  svého  vlastního  proapěchn, 
považujíce  jej  za  nei vyšší  cíl  činnosti  lidské.  V  tom  hledati  dlužno  příčinu 
jejich  úpadku,  praví  Borchgrave:  ,,Dušan  sám  nemůže  býti  ušetřen  od  výčitky 
této,  jak  jsme  ji  právě  formulovali.** 

Tedy  národ  srbský  cizím  je  snahám  ideálním  —  posmívá  se  Boskovic 
Borchgrave-ovi  a  hned  v  následujících  stránkách  dokazuje  opak  toho.  „Všieboi 
národové  balkánští  a  ti,  kteří  solidami  mají  mínění  o  povzneseném  stano- 
visku humanity  a  křesťanství,  s  plným  přesvědčením  říci  mohou  národu  srb- 
skému: „Ty  jsi  sobě  zasloužil  své  civilisace. **  (Dokončení.) 

PulAwy  (1762.— 1830.).  Monografia  z  žycia  towarzyskiego,  politicznego  i  lite- 
rackiego,  na  podstawie  archiwum  ks.  Czartoryskich  w  Knkowie,  opraoewil 
Ludwik  hr.  D§bicki.  Tom  I.  a  II.  Lwów  1886. 

Polské  Athény f  jak  nazvali  mnozí  spisovatelé  oavicenoatí  ozářené  sídlo 
knížat  Ozartoryských  v  Pulavech,  dočkaly  se  konečně  obšírné  monografie. 
Vděčná  tradice  přenášela  sice  s  pokolení  na  pokolení  mnoho  krásných  vzpo- 
mínek o  velkolepém  magnackém  životě  v  Pulavech.  ale  tak,  jak  aoučasaí  pa- 
mětnici odcházeli,  tak  mizel  a  nejasně|Ším  se  stával  obiAz  památného  ohniska. 
Hrab.  Débickému  náleží  upřímná  vdě^osC  za  to,  že  ujal  se  posapomenut^eh 
Pu}av,  i  hledíme  nedočkavě  vstříc  vydání  třetího  svazku  celého  dila,  al^chom 
pak  soubornou  zprávu  podati  mohli  ct  čtenářstvu  o  této  poBomhodiié  pnbli- 
kaoi.  Budef  ona  zajisté  bohatým  pramenem  ku  poznání  netoliko  zaamenité 
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rodiny  Gsartoryskýcb,  ale  i  son&sných  proudů  politických,  knltnraich  a  lite- 
nrniefa,  kteréž  tobo  éaBU  právě  v  Pnlavech  se  Boihalj  a  nemálo  vlivem  svým 
i  xevné  pAsobilv.  Podotýkáme  prozatím,  že  o  Pnlavecn  psáno  bylo  již  v  11.  roč. 
Bsieho  „Slov.  sbomikn". 

(hepm  HCTopíH  qemcKofi  jiHTepniypu.  CocTaBHJi'B  A.  CTenoBHq'b.  KieBi»  1886., 
8tr.  332. 

Oznámili  jsme  již  ct.  čtenářům,  že  p.  A.  Stepovié  vydal  v  Kijevě  dě- 
jiny České  literatury.  K  předběžné  zprávě  dodáváme  nyní,  že  p.  ScepoviČovi 
sloQŽila  za  základ  literatura  Tiefbunkova,  od  niž  co  do  směru  fen  na  někte- 
rýeh  místech  valněji  se  liSí.  Spisovatel  však  čerpal  mimo  to  ještě  z  Nebeského, 
A.  N.  Pypina,  z  časti  též  z  Bačkovského  a  zajisté  i  z  jiných  drobnějších  pra- 
menů. Ostatně  konal  spisovatel  též  samostatné  studie,  jako  na  př.  o  směru 
nové  literatury  české.  Samostatně  pojednává  také  o  literatuře  jesuitské,  Ko- 
niási,  starých  rukopisech  atd.  Náhled  spisovatelův  vzhledem  k  některým  našim 
básníkům  a  romanopiscům  nové  doby  není  nám  možno  sdíleti.  Celkem  vyslo- 
vuje se  však  o  nás  p.  Stepovič  pochvalně  a  kniha  jeho  povzbudí  bohdá  všima- 
vosf  inského  obecenstva  k  Českémn  písemnictví  v  míře  přiměřené  Již  za  to 
bndii  spisovateli  nelíčený  dík.  Obšírněji  rozepíše  se  o  p.  Stepovičově  knize 
odborník  literami  historie  České.  K, 

SanacRH  HiinepaTopcKaro  HoBopoecificKaro  yHEBepcHTera.  Tomi*  44.  O^ecca 
1886.  Str.  354. 
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poslední  svazek  obsahuje  v  části  officialní  zajímavá 
sítě  v  Oděsse,  čásť  vědecká  přináší  několik  důkladných  statí  z  oboru  věd  práv- 
ních, z  fysiky,  slovesnosti,  mathematiky  a  psychologie;  jmenovité  jsou  to  stati 
N.  £.  Čižova  „Materiály  k  historii  systému  práva  (encyklopaedie  pravá)  **,  Pren- 
delfiv  článek  „O  elektrických  výjevech  v  krvstalech'',  mathematický  úkol  Tim- 
Čenkův  „Určení  teroennfho  úhlu  Proskovského  chrámu  na  odésské  astrono- 
mické observatoři  i  **,  ku  kteréž  stati  přiloženo  jest  10  mathematických  tabulek^ 
a  konečně  stnť  Kolossovského  „Tvořeni  bouřek  na  fihu  Rnska*^  (se  Číyřmi 
mapkami).  Interess  širších  kruhů  vábí  na  sebe  Markovičova  stať  „O  ruský'ch 
letopisech'^,  v  niž  autor  podává  kritické  poznámky  a  rozbor  letopisu  kiiev- 
ského  a  haličsko-volyňského.  Rovněž  pozornosti  zasluhuje  důkladná  staf  N.  J. 
Grota  „O  duši  ve  svazku  se  současnými  učeními  o  síle*,  kde  vedle  jiných 
důležitých  kapitol  podává  autor  bistoríckÝ  náčrtek  učení  o  dnši  a  kritické 
ocenění  těchto  učení  a  po  všestranném  objasnění  přistupuje  ku  řešení  dané 
otázky.  Redakce  tohoto  svazku  nalézala  se  v  osvědčených  rukou  prof.  A.  Ro- 
énbmského.  K,  S. 
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Adam  Honory  Kirkor,  nennavný  pracovník  a  badatel  na  poli  vě- 
decké literatury  v  Polsce  i  na  Rusi,  vřelý  i  účinný  pěstitel  vzájemnosti  slo- 
vanské a  přední  spolupracovník  našeho  „Slov.  sbomiku*',  zemřel  dne  23.  listo- 
padu 1886.  v  Krakově.  Obfiímějši  rozpravu  o  Kirkorově  veliké  Činnosti  a  zá- 
sluze uveřejníme  v  příštích  sešitech  ,Slov.  sborníku".  —  Budiž  mu  trvalá  pa- 
měť i  česť! 

Ognisko  Polskie  v  Praze  oslavilo  dne  13.  prosince  (v  sále  Žofínském. 
důstojným  způsobem  3001etý  úmrtní  den  znamenitého  polského  krále  Štěpána 
Batoryho  Po  krátkém  uvítání  četně  shromážděných  hostí  přednášel  pan  dr. 
Arkel  o  životě  i  zásluhách  krále  Batoryho  naČež  koncertní  mistr  p.  I^chner 
a  člen  České  opery  p.  Viktorín  přednesli  několik  národních  skladeb  Českých 
i  polských.  Po  té  přednesl  p.  £.  polskou  deklamaci  a  p.  P.  mile  překvapil 
obecenstvo  koncertním  načrtnutím  podoby  oslavencovy  a  Krakusa.  Animované 
obecenstvo  zdrželo  se  do  pozdních  hodin  a  také  mimo  proffram  rozvinula  se 
zábava  přiměřená.  ZvláŠtě^Dudiž  podotknuto,  že  této  tiché,  ale  důstojné  osUv)- 
sdčastnili  se  také  kromě  Cechů  jiní  Slované,  jmenovitě  bratří  Slováci,  Bulhaři 
a  Srbové.  Přípitky  proniknuty  byly  vesměs  duchem  harmonie  a  prátebtvi. 
Kéž  všechnv  slovanské  besedy  naplňuje  duch  takový!  —  Dovídáme  se,  ie 
Ognisko  polské  pořádati  bude  nyní  podobné  večírky  čaatěji.  Přejeme  jim  co 
největšího  účastenství! 

Slavie,  literami  a  řečnický  spolek  akademikův  českých  v  Praze  počal 
pořádati  slovanské  dychánky  v  sále  na  ostrově  Žofínském.  Podniknutí  tomuto, 
provázenému  tendencí  ušlechtilou,  přejeme  také  z  té  duše  mnoho  zdam.  Jii 
první  dychánek  vydařil  se  k  spokojenosti  všech. 


K  oeléxnu.  xiákladu.  tolioto  sešitu  př*lpoJen 
Jest  pr^ospelct  xiaklaclatelstvi  F.  'Tempslcélio 
v  r*r*aze, 

ipSloYanský  sbomik*'  vychází  vždhr  15.  každého  měřice  -a  předplád  se 
▼  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  BTarlovo  náměstí  číslo  84.  nové:  na  čtvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  iL 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  6.  34.  n. 


Rocnik  VI.  ^  1887  -f-  Číslo  2. 


Procházka  Zad  re  m. 

Vzpomínky  Ot.  Mokrého. 

Sotva  usedli  jsme  z  večera  v  ozdobném  jídelním  salonku 
Messiny,  počalo  se  venku  more  povážlivé  nepokojit;  což  bylo 
dvojnásob  nepříjemné,  jednak  že  kolísáni  vratké  poálahy  činilo 
dlouho  zdržovaný  požitek  lodní  kuchyně  velmi  pochybným,  jed- 
nak že  obestírala  se  vábná  mořská  hladina  stále  více  neprůhled- 
ným závojem  drobounké  dešfové  mlhy. 

Pluli  jsme  totiž  ztrmáceni  a  hladoví  od  samého  již  rána  za 
skaboněné  oblohy  od  Rjeky. 

Když  po  dlouhé  a  nutné  zastávce  v  Lussin  piccolo  zasvitlo 
v  bohopusté  mořské  pláni  slunko  zase  plným  svým  růžojasem, 
těšili  jsme  se  již  do  opravdy  na  blahou  chvilku  poobědní  siesty, 
kterou  n)éla  nám  oslazovati  čarovábná,  až  dotud  postrádaná  po- 
hyblivá scenerie  malebných  břehů  dalmatských    Zatím ! 

Mrzut  odnášel  premovaný  cameriére  mísu  za  misou,  ještě 
mrzutěji  bořili  jsme  se  my  v  kyprý  polštář  lodních  pohovek  a 
pohlíželi  teskně  oblým  okénkem  na  mořskou  hladinu,  v  níž  krů- 
pěje prudkého  deště  tvořily  stále  hustší  kruhy  až  splynulo  na 
konec  vše  v  jedinou  sprchu  líjavce. 

Nastala  čirá  tma  prorývaná  chvílemi  fosforovým  zážhem 
blesků  a  hněvný  rachot  hromu  ozýval  se  v  pustých  pobřežních 
skalách  šíleným  lomozem. 

Za  zvuků  obrovské  té  symfonie  nebeských  varhan  dojeli 
jsme  do  pusté  směsice  ostrůvků  a  útesů  skalních,  jež  pode  jmé- 
nem Scogli  dř  Zara  tvoří  vchod  do  bezpečné  oblasti  zaderského 
přístavu. 

Na  palubě  zdvihl  se  pekelný  ruch  a  šum;  řinčení  těžkých 
lodních  řetězů,  skřípot  lan  navíjených  na  kladky  a  jeřáby,  svist 
plachet  deštěm  prosáklých,  sípavý  hlas  kapitána  řvoucího  na 
kormidelnika  stále  své  Stefanotirrarra  . . .  zmatené  přecház  ení 
lodníků  oděných  jako  tuleni  ve  žluté  nepromokavé  kožené  haleny, 
Yše  to  spojeno  s  neustávajícím  reptáním  rozhněvané  oblohy  či- 
nilo první   dojem   našeho   přistání   v  Zadru  v  pravdě  příšerným. 

SiovaiMký  sbornik.  3 
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Špinavý  fachino  zmocnil  se  mých  zavazadel  a  již  rýsoval? 
se  přede  mnou  v  bledém  prísvitu  blikolavých  přístavních  svililen 
mohutné  kontury  starorímského  vítězného  oblouku  ve  brané 
^Porta  marina",  která  zdvihá  své  obrovité  boky  přímo  nad  při- 
slavištěra.  Pak  prošel  jsem  poslední  stanici  křížové  cesty  —  dvo- 
ranu všetečné  dogany  a  zahnul  do  šité  těsných  uliček  nesoucích 
po  způsobu  benátském  název  „calle".  Tu  zaplála  v  blátivém 
jezírku  dešfové  kaluže  dvě  rudá  světélka,  plápolsgící  nad  pr^ezdem 
vysokého  smutného  domu  se  zabedněnými  okenicemi.  Bylo  to 
průčelí  hotelu  Vapore,  kde  složil  jsem  konečně  po  trudné  pouti 
znavené  údy  k  odpočinku. 

Svrchovaná  jednoduchost  všeho  zařízení  vnějšího  i  vnitř- 
ního —  se  silným  přídechem  východní  nedbalosti  —  překvapila 
mne  do  opravdy;  nemaje  však  mnoho  chuti  k  filosofickým  úva- 
hám, usnul  jsem  brzy  tvrdým  spánkem.  Sotva  jsem  procitl,  po- 
zdravovala mne  do  okna  zdobná  hlavice  mramorového  sloupu, 
rýsující  se  pod  tmavomodrou  slunnou  oblohou  v  plné  nádheře 
ušlechtilých  antických  tvarů,  jež  nedovedla  ohlodati  zhouba  věkiS, 
ni  bouře  změn  časových,  ač  snášely  se  často  na  starou  tu  hlava. 

Dle  podání  pochází  vzácná  tato  troska  starořin>ské  nádhery 
z  bývalého  chrámu  Livie  Augusty;  za  vlády  benátské  přizpůsoben 
sloup  jednak  nosiči  okřídleného  lva  Markova  a  praporů  slavnost- 
ních—  jednak  pranýři  opatřenému  těžkým  železným  řetězem  a 
obojkem  nákrčním  ku  spoutání  zločinců 

Dnes  v  usměvavém  letním  jitru  poskytoval  pohled  veselejší. 
Skupina  venkovanů  rozložila  se  na  jeho  úpatí,  vyčkávajíc  tu 
hodinu  raniho  trhu.  Statné,  tělnaté  matrony  v  sukních  přepásaných 
širokým  pasem,  posetým  velikými  kovovými  knoflíky,  s  kulatými, 
ve  špičku  vybíhajícími  čapkami,  plnými  zlacených  třásni  a  cetek 
z  lesklých  penízků,  v  živůtkách  se  širokými  rukávy  řasnalých  bí- 
lých košil  a  v  těžkých  botách:  —  mužové  vysmahlých  líci  s  čer- 
venými ploskými  čapkami,  v  krátkých  kabátcích  se  širokými  řasna- 
tými  kalhotami,  ve  střevících  a  opánkách  špičatého  tvaru  půl- 
měsíce. 

Pobaviv  se  pozorováním  pestrého  tohoto  klubka,  jež  roz- 
táčelo se  jako  kaleidoskopické  stuhy  přede  mnou,  nastoupil  jsem 
pout  uličkami  zaderskými. 

Drobní  živnostníci,  pekaři  a  hokynáři  otevírali  své  skrovné 
krámečky,  v  nichž  podivoval  jsem  se  fantastickým  tvarům  pečiva 
z  bílé  mouky,  tu  houskám  podobným  hlemýžďovým  domkům  ná- 
silně v  sebe  vraženým,  tu  šňůrám  obrovských  jakoby  zkamenělýcli 
preclíků  —  tam  zase  vinním  měchům  ze  surové  kozli  kůže  s  hla- 
vou i  ušima,  jež  visely  na  hřbetech  jako  apokalyptické  nestvůry. 
Jen  tu  i  tam  otevřela  se  výkladní  skříň  prostá  zevní  zdoby,  na- 
plněná jemnými  zdobami  filigranské  práce,  přizpůsobené  exotickým 
svým  tvarem  vkusu  východu;  vše  ostatní  jevilo  obyčejný  ráz  ob- 
chodní měst  přístavních. 

Na  trhu  zeleném  vládla  pestrá  rozmanitosf.  Řetkve  a  dýně, 
okurky  a   melouny  rozměrů  přímo  báječných,  chřest  a  artičoky 
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kypré  šfavnaté  zeleni,  vše  to  bujelo  pychem  a  svěžesti  kyprých 
barev,  kárajíc  ze  lži  smyšlenku  o  poušti  krasovitých  skal  dal- 
matských. 

Ani  tu  nezapíraly  prodavačky  všes větový,  žvavý  svůj  ráz; 
zajtuiavou  postavou  byl  toliko  zjev  vysokého  Dalmatince  snědých 
zvětralých  licí  s  kníry  jak  orlí  peruC  —  věrný  typ  z  gallerie 
postav  Čermákovských  Nabízel  ke  koupi  bilé  lilie.  Do  dnes 
vkrádá  se  mi  na  rty  úsměv  při  vzpomínce  na  toho  hrdinu  gu- 
slarských  rhapsodfi.  jak  stál  tam  skroušeně  drže  v  herkulických 
pažích  odznak  panické  čistoty  božího  pěstouna. 

Kráčel  jsem  dále  úhlednými  náměstíčky  s  malebnými  budo- 
vami pripominajicími  vesměs  dávno  shaslou  slávu  staré  Jadery, 
oslněné  druhdy  záři  starobenátského  uměni,  jehož  nejvábnějším 
výkvělem  je  dóm  zaderský. 

Budova  ctihodného  stáří,  založená  dle  podáni  při  čtvrté 
křižácké  výpravě,  již  podnikli  Benátčané  sice  ve  zbožném  na- 
dšeni za  svatou  věc  křesťanstva,  kterou  však  spojili  zároveň  s  do- 
brodružným výbojem. 

Dóm  sv.  Anastasia  vystavěný  r.  1285.  dóžem  Jindřichem  Dan- 
dolo  měl  usmířiti  rozhněvaného  papeže  a  býti  zároveň  smírnou 
obětí  za  viny  při  obléhání  Zadru  spáchané.  Vysokou  lomenici 
chrátnovou  krášlí  celá  řada  štíhlých  sloupců,  tvořících  vábné 
průtolní  výklenky,  mezi  nimiž  umístěna  směle  vykroužená  mo- 
hutná dvě  okna  nad  něhyplným  románským  portálem.  Velebný 
vnitřek  zdobí  mramorové  oltáře  a  mnohé  cenné  obrazy  stai*ých 
mistrů  benátských. 

Soudruh  dómu  —  kollegiatni  farní  chrám  sv.  Šimona  —  sluje 
b«íjným  pokladem  svým  na  slovanském  jihu  jako  chrám  svato- 
vítský. 1  zde  vládne  boží  světec  bohatstvím  ceny  nesmírné  ulo- 
žeriýiu  na  hlavním  oltáři  v  náhrobku  z  ryzího  stříbra  a  zlatu. 
Čtyři  mohutní  andělé  ostříhající  sarkofág  byli  prý  původně  také 
vyrobcM)!  ze  stříbra;  v  kruté  tísni  válečné  zabavila  je  republika 
benátská  a  nahradila  sochami  bronzovými,  k  nimž  poskytla  lálku 
iikořislěná  děla  turecká. 

Zázračná  moc  ostatků  sv.  patrona  zaderského  uschovaných 
tu  ve  skřínce  pod  víkem  stříbrné  rakve  osvědčila  se  nejednou 
v  trudtiýcii  okamžicích  těžce  zkoušeného  města;  pověst  o  nich 
šířila  se  od  úst  k  ústům  a  přivábila  sem  i  královnu  Ncapolskou 
Johannu,  jež  za  každou  cenu  získati  chtěla  aspoň  částicí  pře- 
vzácné relikvie. 

Pověsí  vypráví,  že  když  nechtělo  se  jí  to  zdařiti  přímou 
cestou  slušné  peněžité  nabídky,  sáhla  ku  lsti.  Dala  prý  si  ote- 
vi-iti  schránku  s  ostatky  a  naklonivši  se  k  ním  ve  zbožném  po- 
hnuti odcizila  nepozorovaným  pohybem  pr&t  z  ruky  světcovy. 
Když  octla  se  však  na  moři,  počaly  se  nenadále  zdvihati  klidné 
dosud  vlny  a  nadešla  bouře  tak  zuřivá,  že  koráb  zmítán  jako 
skořepina  hrozil  každým  okamžikem  se  ztroskotali.  Mužstvo  lodní 
pucalo  se  bouřiti,  přičítajíc  náhlou  změnu  jasné  pohody  pHtom- 
austi  velikého   hříšníka  či   svatokrádce.    Johanna,  na   niž  upíraly 
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se  mimoděk  zufivé  zraky  zmateného  okolí,  poznala  svůj  těžký 
poklesek  a  nepozorovaně  zahodila  do  rozkypěných  vln  prst  svět- 
cův, zdobivši  jej  ještě  skvostným  démantovým  prstenem  snubním 

Podál  kostela  na  náměsU  sv.  Simeona  došel  jsem  k  místu, 
kde  taji  se  v  hlubinách  země  rozsáhlý  vodovod  pěti  proslulých 
zaderských  cisteren,  svádějících  v  obrovské  své  nádržky  veškerou 
dešCovou  vodu  struh  městských  a  nad  to  ještě  vydatné  prameny 
horské  ze  vzdálené  osady  M.  Cerno. 

I  přes  vzácnou  důmyslnost  preumělé  té  vodní  stavby,  která 
je  s  to  soustřediti  ve  svých  prostorách  na  40.000  věder  pilné 
vody;  jeví  se  nedostatek  chladivého  občerstveni  v  měsících  letních 
měrou  až  zoufalou 

Zažil  jsem  toho  vrchovatě  prahna  po  osvěžujícím  doušku 
jako  poutník  ve  žhavých  písčinách  pouště.  Svízel  opravdu  trapná, 
k  níž  přistupuje  chatrná  úprava  nezvyklých  jídel;  s  hrůzou  při- 
pomínám zaderského  oběda:  toho  nezáživného  odvaru  z  luštin, 
rýže  a  zeleného  hrášku,  jejž  pod  jménem  polévky  vléval  jsem  do 
zmořeného  žaludku,  toho  nečerstvého,  v  dusivém  parnu  témér 
před  zrakem  se  rozkládajícího  masa  a  toho  teplého  kalného  vina 
okořeněného  nádechem  syrových  měchů,  jak  zřel  jsem  je  před 
chvílí  viseti  v  božsky  naivní  své  přirozené  prostotě. 

Na  odpoledne  zvaly  mne  v  hostinný  stín  obecné  sady  za- 
ložené na  východní  baště  městské  pevnosti.  Nádherná  zahrada 
tonoucí  ve  svěžím  přepychu  domácího  a  cizokrajného  rostlinstva, 
jež  dýchalo  ve  výhni  odpoledního  vedra  dechem  sladké  vůné. 
opájející  veškeré  smysly. 

Usedl  jsem  v  kiosku  vyčnívajícím  z  tmavosiného  loubi  la- 
maryškových  větvic.  Číšník  postavil  přede  mne  sklenici  chlazené 
třešňové  vody,  když  objevil  se  u  mého  stolku  starší  pán  sešlého 
zevnějšku  v  ošumělém,  přirezavělém  černém  kabátě  s  opelichaným 
cylindrem. 

Svadlá  přižioullá  plet  obličeje,  řídký  prošedivělý  vlas  a  bílé 
kníry  pod  zarudlým  nosem,  po  němž  stále  sjížděly  zaprášené 
brejle,  vše  to  prozrazovalo  na  první  pohled  starého  úředníka 
trávícího  tu  zbytek  zaslouženého  odpočinku. 

Po  vlídném  pozdravu  přisedl  a  zdvihnuv  zprvu  po  způ- 
sobu svých  německých  krajanů  stavidla  zvědavých  i  všetečných 
dotazů,  jal  se  mi  v  dlouhých  učených  výkladech  vyprávěti  své  po- 
zorováni a  zkušenosti  z  dlouhého  pobytu  v  městě  zaderském 

Rozumí  se,  že  úsudek  starého  pána  (pocházel  odkudsi  ze 
severních  Čech,  jak  jsem  se  proti  vůli  dozvěděl  i  s  ostatním  bliž- 
ším nationalem)  nevypadl  ve  prospěch  té  ,Poloasie*.  jak  se  zá- 
libou nazýval  pohostinnou  půdu  dalmatskou,  a  zle  vedlo  se  šfast- 
ným  Vlachům  i  ubohým  Morlakům. 

„Považte  si,**  pravil  mi  skončiv  vzletný  chvalozpěv  na  nC^ 
mecký  mrav,  osvětu  a  —  kuchyň  německou:  ,ti  barbaři  zdejší 
neměli  do  nedávná  ještě  ani  ponětí  o  pažitce  („šnitlinku").  Tof 
přece  hrozné  a  ve  vzdělané  Evropě  přímo  nemožné.  Teprve 
před  rokem   počal   zde  kdosi  pěstovati  ušlechtilou  tu  zelinu,  jež 
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byla  tu  zprvu  tak  vzácnou  jako  tulipány  harlémské  a  nyní  zvolna 
již  klestí  sobe  cestu  do  vzdělaných  kruhů  zaderských.* 

Měřil  jsem  v  duchu  dosah  nejnovější  té  obrovské  vymože- 
nosti německé  osvěty  na  slovanském  území  a  počínal  jsem  si  pH 
tom  snad  tak  příliš  svědomitě,  že  společník  můj,  vida,  že  jsem 
se  docela  zamlkl,  opustil  mne,  neopominuv  dáti  mi  na  rozlou- 
čenou ještě  dobrosrdečný  pokyn,  abych  neobmeškal  navštíviti 
večer  hotel  V.  na  nábřeží,  kde  scházejí  se  „signoři  tedeschi"  a  kde 
lze  dostati  zvláště  výbornou  .roštěnou,  posypanou  smaragdovou 
strouhankou  pažit  ky. 

Měkká  peruf  letního  večera  sklánějící  se  na  blyskotavé  větve 
laurocerasu,  odevála  mi  brzy  se  skaboněného  čela  dojem  protiv- 
ného tohoto  setkání  a  rozechvěn  kouzlem  čarovné  jižní  nálady, 
sestoupil  jsem  pěšinami  pokrytými  drobounkým  mořskýn^  pískem 
dolfi  k  městu,  jež  osvíceno  leskem  rudých  světel,  skvělo  se  v  mořské 
zátoce  jako  zářivý  drahokanj. 


Z  poesie  slovanské. 

Vyznáni. 
Báseň  Leonarrfa  Sowinského.  Z  polského  přeložil  Fr.  Kvapil. 


.>ny  andělské,  dnů  bez  poskvrny  vzdechy,  tonhy 
a  pisné,  vzplannvSi  slz  démanty  již  cele, 
boař  zápasA,  dam  nádherný  rei  dlonhý, 

i  srdce  gladiátorské  a  zkrvavělé 

ach !  Vše  to  Isem  ti  nesl,  božství  v  luzném  těle, 

hvězd  pani,  ženo,  sne  ponhý! 

Ty,  vždv  jen  ty,  jak  na  kameji  ataré  v  třpytě, 
v  mých  kvetla'8  obrazech  svým  zjevem  bílým,  svatým  . . . 
Svět  bez  Tebe,  jak  nebe  zahalené  v  sítě 
chmnr  těžkých,  byl  lak  noc,  jak  smrt,  byl  děsným,  klatým 
ó  ty,  pěn  pláštěm  skrytá  tajemným  a  zlatým! 
Vln  modrých  milenko,  ditě! 

Kde  jsem  tě  potkal  v  říze  vlající,  pln  vznětu, 
s  milostným,  plným  tuch,  jak  nrdličky  dvě,  lAnem, 
fo  místo,  kde  jsi  stála,  bylo  pro  mne  trůnem  — 
i  klaď  jsem  a  tvých  nožek  skráň  jak  v  lože  kvétá : 
aě  skála  jím,  aě  vstal  jsem  zraněn,  kde  krok  sunem, 
bez  viiy,  v  studu,  sklán  v  léta ! 

V  Čem  sídlí  onen  vděk,  jenž  v  zář  svou  halí  tebe? 
Zda  hlas  jej  stříbrný  v  své  jemné  hudbě  hostí, 
neb  zrady  osidlo,  ěi  tkán  tvé  něhy  v  nebe  ? 
Ne  —  ne  I  Tvé  kouzlo  není  půvab  zla,  leč  ctnosti ! 
Neb  iasný  duch  jen  v  kráse  obráží  vždy  sebe . . . 
Ty  s  krásná  —  na  tom  již  dosti ! 

Ač  hojně  mladých  srdcí  v  náruči  tvé  zmírá, 
ač  mnohý  loká  jed  s  tvých  úst  a  s  bílé  Šije  — 
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ten  vinen,  v  objetí  kdo  vádnivó  tě  svírá, 
tvůj  ušlechtilý  prs  kdo  obtáčí  jidc  zmije 
á  jedem  nakaziv  svon  ČÍS,  jež  cudnosf  čirá, 
sám  sebe  vraždí,  když  pije. 

Nuž  svěf  mi,  hvězdo  sličná)  svěC  mi  již  v  té  době 
své  dnfie  paprsky,  vnad  kouzly  každým  krokem! 
MAj  krásy  ideál  se  objevil  mi  —  v  tobě . . . 
Já  tebe  zbožňuji  svou  mvsH,'  srdcem,  okem, 
ať  v  Stěsti,  v  úpadku  af  aucha  přehlubokém, 
a  přestann-li jen  v  hrobě! 


Michal  Horník. 

Kus  historie  lužické  práce. 

Napsal  A.  Černý. 

(PokraČiivání.) 

Již  roku  1849.  objevilo  se  jméno  Horníkovo  ve  „Kwélkách* 
mezi  jmény  studentů,  pokoušejících  se  o  vzdělání  lužičtiny  samo- 
statnými pracemi  literárními.  Horník  vystoupil  původní  písni  srb- 
skou, načež  každý  téméř  rok  nékterou  původní  báseň  svoji  do 
.Kvítků*  Srbovky  vepsal.  Nékteré  z  básní  těch,  téméř  výlučné 
lyrických,  dal  Hórnik  pozdéji  v  Smolefových  „Serbských  Nowi- 
nách"*  a  v  „Měsačném  Přidawku"  k  těmže  otisknouti,  jiné  zůstaly 
pouze  v  rukopisné  ^Serbowce*  uloženy.  Jsou  to  tuším:  ^Soiobik 
(slavík)  a  maceř",  „Honač  (kohout)  a  řastojčka*,  ,Wóčcy"  (očka), 
„Potlóčene  škorcy*  (špačkové\  „Bratram",  ,Předsíowo"  (k  Ser- 
bov\rce)  a  „Róža-holičo**.  Škoda,  že  i  tyto  básníčky  nejsou  podány 
veřejnosti  — jednak  by  toho  mnohé  z  nich  vskutku  zasluhovaly, 
jednak  bylo  by  to  zajimavo  ku  posouzení  směru  mladého  básníka. 
My  zatím  omezujeme  se  na  pouhé  vytčeni  básní  těch  tiluli  jich 
i  obracíme  se  k  uveřejněným  básním  Horníkovým,  abychom  na 
těch  ukázali  způsob  jeho  tvoření  v  tomto  oboru,  kterýž  po  roce 
1864.  nadobro  opustil,  zahrnut  j.sa  jinými  naléhavými  pracemi  na 
poli  národního  probuzení.  Predůležité  okolnosti  přinutily  jej,  že 
vyměnil  básnické  péro  za  energické  péro  filologa,  historika  i  pu- 
blicisty lužického . . . 

Tištěných  básní  Horníkových  jest  na  počet  devatenáct,  po- 
čítaje v  to  i  dva  cykly  epigramův  (10).  Poesie  ty  vyznačuji  se 
bezúhonnou  formou  rhythmickou,  ryzím  duchem  národním  (ně- 
které psány  jsou  přímo  jako  ohlasy  národních  písní),  jemnosti 
pointy  i  celkového  provedení  -  a  rozumí  se  nejčistším  jazykem. 
Básně  „Kokulička"  (Tydžeňske  Nowiny  1852.  str.  158.),  ,Žaro- 
v\ranska  rejv\rařka**  (Měsačny  Přidawk  1858.  str.  5.)  a  .Križeř  (ib. 
str.  13.)  jsou  vskutku  podařené  ohlasy  národních  písní  lužických. 
jež  pouze  Zejleřovy  ohlasy  předstihuji. 

V  jak  ryze  národním  slohu  stavěna  jest  vKokulička*,  jak 
dojemně  prostými  slovy  k  nám  mluví,  jak  pěkně  vyznívá!  Není 
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ovšem  vybroušeným  drahokamenem  básnickým,  ale  dává  tušiti 
krásu  poetických  skvostů,  jaké  mohl  mladý  její  pěvec  později,  až 
by  větši  jistoty  péra  nabyl,  až  by  sebe  sama  našel,  nám  podati . . . 
Balladu  tu  neváháme  k  označení  způsobu  a  směru  tvoření  mla- 
distvého tehda  Hórnika  uvésti  zde  českému  čtenářstvu  v  překlade: 

Kukačka. 

Kukačka  v  hái  pHle^la, 

v  temném  letí  lese, 
zakukala  smutným  híaiem, 

jenž  zlou  pov6f<  aeae. 

Nedaleko  pilné  děvče 

bujnou  trávu  kosi,  ^ 

o  milém  8i  zpívá,  ruce 

kapkou  nnáči  rosy. 

Smutné  kukavice  hlasy 

divné  city  budi, 
děvčeti  srp  z  rukv  padá, 

starosti  je  trudí... 


„Přiletěl  jsi'*  —  ptá  se  —  ,z  dálky, 

kterou  mlha  kryje, 
kde  můi  milý  kruté  bitvy 

za  svobodu  bije? 

Nevii,  zdali  bědná  vojna 

neskončena  ranně, 
zdali  zdobí  věnec  slávy 

mileného  skráně?' 


Na  odvetu  ptáče  kuká, 

smutnou  píseň  diří, 
vzletné  nad  les,  ku  bojiiti 

zlověstně  pak  míří . . . 

Se  slzami  zase  děvče 

spěchá  ku  mateři. 
S  bázní,  starosti  máť  v  oku 

vede  slovo  k  dceři: 

,Osuš  slzy,  zjasni  HcOi 

neplač  pro  milého, 
věrného  zas  uzříš  záhy, 

bojem  přeslavného.* 

rTvoje  dobrá  slova  žal  mAj 

v  radost  nepromění: 
milý  mfij  vic  nepfíjede, 

dnes  když  doma  není " 

Na  bílém  tu  koni  jechá 

jezdec  od  západu, 
smutnou  dívce  pověsf  nese 

o  milého  pádu. 
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—  Radoslava  bratra  srazil 

krvavý  meČ  cizí, 
padnnl  slavně  se  vzpominkou 

na  tvon  lásku  ryzí.  — 

Máť  i  soudruh  těší  dívku 

mnohým  vlídným  slovem  — 
ale  ona  tiSe  vece: 

„Mne  též  skryjte  rovem . .  .* 

A  když  modrá  očka  hasnou, 

kukavice  kuká, 
a  kdvž  nizkÝ  rov  jí  klenou, 

kusavioe  kuká . . . 

Podobného  obsahu  jest  i  „Eřižeř*,  v  němž  i  kukačka  hraje 
touž  roli  Yěstitelk]^  zármutku,  jako  v  básni  právě  uvedené . . . 
Krásný  jarní  čas  přikvapil  a  s  nim  velikonoce.  S  ..Efižerjemi''  na 
khróséanském  hřbitově  jel  na  vraníku  ,hólčik'  (mládenec,  junák), 
i  kývá  mu  líbezně  nejmladší  ze  všech  děvčat  dědiny. 

Slyš!  ta  pódia  na  štomiku 
zrudnje  kuká  kokula, 

COŽ  však  nemýlí  mládence,  jenž  okřikuje  kukačku: 

„Njeknkai  ty,  ptaČko,  8tiy'nje, 
mi  wSak  nlchtó  njewumrje . .  /' 

A  za  rok  ,běřy  sněžk  juž  zasy  taje",  jsou  tu  druhé  ,jutry*  (ve- 
likonoce), junák  opět  jede  na  hřbitov,  ale  místo  pyšného  kroje, 
misto  pestrých  stuh  na  klobouku  —  ^^jaznicu  ma  žarwansku* 
(=.  stuhu  má  smuteční). 

Njewidži  juž  holčo  wjacy, 

ale  tu  nad  křižikom 
kok q1  Íčka  lěta  zasy 

ze  styskniwym  knkanjom . . . 

Zrudny  hóléik  sylzv  roni 

pomodli  so  za  lubu^ 
kokuličcy  wbohi  hrom 

nétko  žadosé  hinaiu: 

„Kukaj  dále,  ptaČko,  kukaj 

nétko  tež  mi  mlodemu, 
kukaj  blízku  suýeré  mi,  kukaj, 

zo  so  z  lubej  zjenoéu !" 

Báseň  tato,  podobná  velice  národním  romancím  lužickým< 
vyhovuje  souměrnější  stavbou,  spádnějším  postupem  děje  atd.  ješlé 
lépe  požadavkům  básnictví  umělého,  než  předešlá,  i  zdá  se  býti 
nejlepší  (alespoň  společně  s  „Kokuličkou*')  z  básni  mladých  let 
Horníkových.  Trojicí  ohlasů  národních  písní  doplňuje  ballada,  po 
národní  pověsti  složená,  .Žarowanska  rejwařka'.  Děvčeti  umřel 
dobrý  otec,  i  žije  v  povinném  smutku,  zdržujíc  se  všeho  veselí. 
Že  pak  nedovedla  „dožarowati"  osm  neděl  ,po  kázni  zastarskej". 
ztrestána  jest  samým  zlým  duchem,  jenž  přijde  sni  tančit... 
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Stróiih)  pak  so  holido, 

barbičkii  zhubilo, 
padnyh)  nětk  na  woblido, 

dniiéka  poiéilo. 

Plakachn  wSitke  hóHČa, 

hdyi  wboba  hrjebacha; 
wijacbn  wdnev  holiéa, 

Bwérnje  ja  ielacha . . . 

Z  ostatních  ti^téných  básní  Horníkových  jest  .Zonop*  (z=  hoř- 
čice) veršované  zpracováni  známého  biblického  podobenství,  zbý- 
vající pak  básně  jsou  vesmés  tendence  vlastenecké.  Jsou  to: 
.Brancelej-  (Tydž.  Now.  1852.  str.  31.),  ,Njezapomnička  na  row 
Wjacsíawa  Hanki'  (T.  Now.  1861.  str.  17.),  ^Serbam"  (Més.  Prid. 
1859.  sir  1.),  ,Swojim  (Lužičan  186Ž.  str.  1.).  „K  česči  ss.  Cy- 
rilla  a  Methoda'  (Kath.  Pos.  1864.  str.  1.)  a  oba  kroužky  epi- 
gramů v  .Měsačném  Pridawku"  1859.,  totiž  „Kíoki*  (=z  šipy, 
7  epigramů,  str.  9.)  a  „Žahadta*  (3  epigr.,  sir.  21 ). 

Básnička  ^Brancelej",  na  počest  Michala  Brancela  či  Fren- 
cela  (1628.  — 1706.),  připomíná  zásluhy  tohoto  vlastence  a  konči 
povzbuzením : 

Starco,  najhódniSu  česé  éi  dajmy, 

přiklad  twój  njech  wSitcy  sdebujmy, 
k  dobrom'  skutkel  mocý  napinajmy, 

Jako  bratra  nětk  so  sjenočmy! 

Podobným  povzbuzením  k  neúnavné  vlastenecké  práci  jsou 
i  znělka  „Serbam*  a  básnička  .Swojim'',  obé  jako  úvodní  bá^é 
časopisů  Horníkových.  Z  těch  ku  bližší  charakteristice  smý^lcni 
auktorova  uvádíme: 

Svým. 

Synové  jsme  Srbův  ráje^ 

Lužice  jest  heslem  nám ; 
tu  nái  prapor  mocnéj'  vlaje, 

nad  ním  nové  zory  plam. 

Času  úprk  mocně  Škodil 

Srbům  bídy  ve  pontech; 
nyni  novou  íásku  zplodil, 

vlastencům  vzal  se  rtA  vzdech. 

Nuže,  každý  sily  přidej, 

národ  bý  moh*  k  švédu  vstát, 
Srba  Stésti  věrně  hlídej, 

by  moh'  novou  slávu  znát. 

Zdvihněm'  paže  ku  přísaze, 

že  svůj  prapor  hájit  chcem*  — 
bychom  zvítězili  snáze, 

bůh  nám  bude  ochráncem! 

Význam  podobně  nadšených  slok  v  tehdejších  dobách  nemá 
se  podceňovati.  Tu  byl  každý  rozhodnější  výraz  vlastenectví  s  já* 
sólem  vítán  —  a  konal  dobré  služby  věci  národní,  povzbuzuje 
k  další  práci. 

SloTttftký  •boraík.  g 
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Horník  neužíval  básnického  péra  svého  jen  ku  povzbuzo- 
vání rodných  bratří  —  on  i  přísně  káral  všeliké  nešvary,  které 
stavěly  se  v  cestu  klidnému  rozvoji  národnosti  lužieké,  které  či- 
nily úkol  buditelský  tím  těžší,  čím  zakorenějši  byly.  To  učinil 
v  rázných,  časoměrných  epigramech,  z  nichž  některé  zde  stAjtež: 

Dobra  rada. 

NJeprbš,  njenasadžnj  sej  do  doma  přemnoho  cuzych; 
bórzy  wubija  óe  z  twojeje  domoviny. 

Poněmčerjam. 

Hyslióe  wozbožomnié  lud,  němČinn  hmaci  wu6o? 
Z  naryéu  wótcowekej  rabiée  pocéiwosóe. 

Onzolubcej. 

K  Serbam  shiieéi  njecbeeS,  dokelž  maty  su  národ  ? 
Džél  su  Stowjanstwa,  národa  milionow. 

Spěwařcy. 

Přestaú  spéwaéi,  holičo,  cuze  Uosy  a  siowa, 
eerbska  mi  pěsnička  wutrobn  zajimnje! 

Tof  slova  rázná,  přísná,  která  dotekla  se  nejbolestnějších 
stránek  srbskosti . . .  Dobrota  slovanská  netuší  nebezpečí,  jaké  ji 
vyvstává  novým  cizím,  resp.  německým  osadníkem,  jenž  brzy 
počne  se  roztahovati  na  úkor  SrbA  a  rozšiřuje  nákazu  germanisacp 
všemožně  —  i  vatuje  básník  před  přílišnou  povolností  takovou  . . . 
Germanisatorům  vytýká,  že  pod  škraboškou  náboženství  a  vzdě- 
lanosti vlastně  ničí  poctivost  lidu  —  znemravĎují  jej . . .  Obraci 
se  i  k  cízomilcúm,  čině  směšnou  jich  zálibu  ve  všem  německém... 

(Pokrméoviní.) 


Čínské  město  moskevské. 

(„Kitaj  gorod«.) 

Cestovní    Orty. 

Nakreslil  Č.  Hornov. 

(Pokračovini.) 

Neméně  zajímavé  než  smlouváni  je  počítání  a  výplata  peněz 
u  ruských  kupců.  Koupíme  za  3  ruble  50  kopejek  a  dáme  pětí- 
rublovou  bankovku.  Čekáme  na  zpět.  Kupec  bankovku  vezme, 
jde  místo  ke  kase  k  vedlejšímu  stolku,  na  kterém  stoji  malá  . po- 
čítací mašina",  sečte  na  ni  čísla  koupených  věcí,  odečte  soačct 
od  dané  bankovky  a  zbytek  nám  vyplatí.  Jsme  plni  obdivu,  tI- 
díme-li  to  poprvé;  ale  podruhé  stane  se  nám  to  rovněž;  a  pak 
vždy.  Až  zvykneme.  Nikde  nepočítá  se  jinak  než  ^mašinou*. 
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Tento  počítací  stroj  je  týž,  jako  jsou  počítací  stroje  v  prvních 
Iridách  našich  národních  škol:  10  drátů  po  10  kuličkách,  y$e  ve 
dřevěném  rámku.  Na  tom  se  sečitá,  odčítá  a  násobí. 

Strojem  počítá  se  ne  snad  jen  v  malých  lávkách,  ale  i  v  ob- 
chodech první  třídy,  v  závodech  průmyslových,  kontorách  všeho 
druhu  —  pokud  nejsou  tyto  závody  úplné  v  rukou  cizozemských. 
Ve  větších  kontorách  je  počítacích  strojů  celé  množství  a  počne-li 
počet,  není  ničeho  jiného  slyšeti  nežli  klepáni  dřevěných  kuliček, 
narálejicích  o  sebe.  Eontorčíci  vyznají  se  v  rychlém  tom  klapáni 
tak  dokonale,  že  každá  těžší  „matematická''  úloha  připomíná 
nám  známou  „prkénkovou  aríi^  v  operetě  ,  Žádný  muž  a  tolik 
děvčat*. 

Sečitání  a  odčítání  ještě  projde;  mnohem  těžší  je  násobení, 
kde  máři  a  vylévá  se  pot  lidský  zbytečně. 

Byl  jsem  jednou  náhodou  svědkem,  když  v  kontoře  jednoho 
závodu  pivovarnického,  jenž  vaří  na  800.000  ruských  věder  piva 
ročně,  měla  se  sečísti  zásoba  piva  ve  sklepě.  Úloha  prajednoduchá, 
pro  žáka  III.  třídy:  sklepů  6,  v  každém  2  řady  po  18  sudech,  sud 
po  35  hektolitrech.  Eontorčíci  si  sedli  a  počali  klapati  na  svých 
.mašinách'.  Nemohl  jsem  se  zdržeti  a  dal  jsem  se  do  hlasitého 
smíchu. 

,Čemu  se  smějete?"  ptal  se  mne  ředitel  kanceláře. 

.Tomu  počítáni ...  To  spočtu  za  desetinu  času  z  paměti. 
Dvakrát  třicet  pět  je  sedmdesát,  šestkrát  sedmdesát ..." 

Znásobil  jsem  mu  to  na  papíru.  Divil  se  této  rychlosti,  jíž 
nevěřil,  a  kontorčíci  se  útrpně  usmívali.  Asi  po  půlhodinové  práci 
byli  hotovi  sami.  Jeden  měl  výsledek  dobrý,  ostatní  falešný.  Nové 
sčiláni,  nové  křečovité  klapání  kuličkami,  nová  půlhodinová  práce. 
Konečně  připustili,  že  můj  způsob  je  rychlejší,  ale  —  dokládali  — 
«ne  tak  spolehlivý,  spíše  oklame'^.  Jednu  výhodu  „mašina"  má, 
toho  nelze  popříti:  při  mechanické  té  práci  se  člověk  příliš  du- 
ševně nenamáhá. 

A  tak,  jak  jsem  vylíčil,  ve  všech  obchodech.  Největší  podiv 
a  homerícký  smích  u  každého  našince  vzbudí  a  vzbuditi  musí, 
když  najde  „počítací  mašinu""  také  —  v  rakouském  konsulátě. 


Než  vrafme  se  zpět  k  předmětu  naší  výpravy,  ke  Gostinnému 
dvoru.  Kupci  zdejší  jsou  zástupci  onoho  ryzího  národního  „ku- 
pečestva",  jež  tak  výtečně  vylíčil  Havlíček  ve  svých  „Obrázcích 
moskevských.*  Celý  jejich  život  ztráven  je  na  dvou  místech: 
v  Zamoskvarěčí,  v  tom  věrném  útulku  všech  pravých  starých 
Rusů,  kde  přebývají,  a  v  krámu  G.  dvora.  Nechtějíce  míti  se  žád- 
nou novotou,  se  žádným  západnictvim,  ničeho  společného  a  chrá- 
níce i  zavírajíce  se  před  veškerým  .němectvím**  až  úzkostlivě, 
stali  se  a  zůstávají  repraesentanty  staré  společnosti  ruské,  pra- 
vého národního  ruského  života,  který  se  u  nich  zachoval  nej- 
neporušeněji. 
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Figurky  těchto  kupců  jsou  dosti  známy  u  nás.  Představujil 
oni  onen  naturální,  z  ničeho  povstavší,  neučený  ale  praktický 
živel  obchodní,  který  se  i  u  nás  tu  a  tam  objevuje,  ze  ševče 
obchodníka  dělá  a  nerozumným  lidem  o  zbytečnosti  odborného 
vzdělání  kupeckého  rozumovati  dává.  Čilý,  vytrvalý,  na  všechny 
strany  ohebný,  neskrotně  po  zbohatnuti  toužící  a  kopejku  ždí- 
mající je  ruský  kupec,  který  se  tak  lehce  od  nějaké  .lsti",  již 
bychom  časem  u  nás  tfeba  darebáctvím  nazvali,  odstrašiti  nedá. 
Sám  nevzdělaný  netouží  po  nižádných  zábavách  duševních,  ale 
prosedí  vytrvale  za  pultem  celý  svůj  život,  pokud  dýchati  může, 
mnohdy  i  co  mnohonásobný  milionáf. 

Tato  houževnatost  ruských  kupců  stala  se  pMsIovím  i  u  nás 
známým.  .Jeden  žid  za  deset  křesfann,  jeden  Rus  za  deset  židů,* 
říká  se.  ,Otevře-li  žid  obchod  mezi  dvěma  kfesfany,  zavfe  jeden 
ze  křesfanů  krám;  otevře-li  Rus  mezi  dvěma  židy,  zavrou  tito 
oba."  Vlastnost  tato  není  ovšem- výhradním  majetkem  jediné  třídy 
kupecké,  ale  je  více  méně  společnou  všem  Velkorusům,  „rozeným 
obchodníkům  **  a  dá  se  vysvětliti  z  přírodních  poměrů,  na  něž 
jsou  tito  odkázáni,  z  minulých  útrap  a  svízelů.  pod  nimiž  vyvi- 
noval se  národní  charakter  velkoruského  lidu.  Že  pak  pH  tak  vel- 
kých bědách,  jakými  v  dějinách  obdařeni  byli  Rusové,  charakter 
národa  nezískává,  je  na  biledni;  a  tak  nalézáme  dnes  sloučeny 
v  duši  jednoho  a  téhož  Rusa  slovanskou  měkkost  a  bezpříkladnou 
pohostinnost  s  touhou  po  využitkování  každého,  kdo  se  jen  dá. 

Dle  toho  —  řeknete  všichni  — je  to,  co  ruští  kupci  provádějí, 
spíše  velkolepé  kramářstvi  a  židovství  nežli  pravý  obchod,  zbu- 
dovaný  na  poctivé  solidnosti,  bystrozrakém  přehledu  poměrů  a 
rozmyslu  duševním.  Nechci  odporovati  naprosto,  ale  vyhovuje 
svému  účelu,  u  nás  pak  je  tomu  ještě  hůře.  Nebot  že  náš  po- 
ctivý solidní  obchod  nad  prohnanou  konkurrencí  nevítězi,  dosvěd- 
čuji časté  stesky  jak  z  kruhů  obchodních  tak  z  obecenstva,  a  našim 
mladým  obchodnlk&m  by  snad  trochu  této  ruské  obratnosti  také 
neškodilo. 

Než  obchodníci  ruští  jsou — jak  jsem  již  pravil  —  zcela  na 
svém  místě,  a  co  je  prt)ti  židovským  penězohrabcům  na  nesko- 
nale vyšší  stanovisko  povznáší,  je  ona  veliká  láska  k  vlasti,  již 
chová  každý  ve  svých  prsou  a  jíž  je  ochoten  bez  rozmýšleni 
obětovati  všecko.  Tato  vlastnost  a  pak  všeobecná  jejich  ochota 
pfispivati  z  nastřádaného  jmění  ku  blahu  svých  spoluobčanů, 
zejména  chudiny,  staví  kupečestvo  ruské  právem  do  II.  třídy  ob- 
čanstva, hned  za  šlechtu. 

Ruský  kupec  za  pultem  a  týž  člověk  ve  společenském  a 
národním  životě  nejsou  osoby  tytéž.  Za  pultem  spořivý  na  groš 
zakládá  ve  veřejném  životě  ústavy  pro  chudé,  ohřivárny,  kuchyně 
s  obědy  zdarma,  sirotčince  atd.  Nejvíce  vynikla  láska  jejich  k  rodné 
zemi  v  ohnivé  zkoušce  roku  dvanáctého,  kdy  neváhalo  kupectvo 
moskevské  zapáliti  své  sklady  a  zničiti  všecko  své  jmění  k  ochraně 
vlasti.  Tof  láska  k  domovině,  před  níž  stojíme  v  ustrnuti,  sme- 
káme klobouk;  tím  více,  že  vrostlá  je  v  srdce  a  vychází  ze  srdce 
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a  nekliči  —  jak  často  u  nás  —  v  donucujících  článcích  národních 
novin  a  ▼  touze  zaskvěti  se  jménem  v  sloupcích  časopisů. 

,A  věřte  mi,"  pravil  mi  přítel  moskevský,  když  jsme  o  této 
věci  rozmlouvali,  „tato  heroická  obětavost  nevymizela  do  dnes. 
Ručím  za  to,  že  moskevské  kupečestvo  zapálí  své  sklady  na  novo, 
kdyby  toho  třeba  bylo  k  ochraně  Rossíe.** 

Nelze  než  dodati :  šfastný  národ,  který  má  také  boháče ! . . . 

Založeni  Hostinného  dvoru  klade  se  ještě  do  dob  knížat 
ruských.  Bylo  to  ve  dřevních  časech  místo,  kde  smělí  v  určitých 
dnech  cizí  kupci  své  zboží  vykládati  a  prodávati,  když  byli  drive 
caru  povinný  poplatek  zaplatili  Časem  opanovali  caři  Gostinnyj 
dvoř  i  trh  moskevský  tak,  že  veškeré  zboži  pouze  jim  prodávati 
se  smělo,  kteréž  pak  oni  svými  služebníky  beze  vši  konkurrence 
dále  rozprodávati  dávali,  —  privilej,  jenž  zubem  času  také  byl 
opět  uhlodán. 

Roku  1626,  za  Michajla  Fedoroviče  postaveny  byly  „rjady"*, 
za  jeho  nástupce  nový  Gostinný  dvůr.  Tento  musil  však  r.  1789 
znovu  přestavěn  býti. 


Mezi  Gostinným  dvorem  a  Kremlem  leži  a  ke  Kitajgorodu 
přísluší  veliké,  prostranné  „Červené  náměstí''  —  „Krasnaja  ploščaď.** 

Psáti  historii  Moskvy  ba  načrtnouti  jen  zmínku  o  ní  a  ne- 
uvésti, nemusit  uvésti  jméno  tohoto  náměstí  je  zhola  nemožno. 
Ležíc  u  samých  hradeb  kremelských,  spojeno  se  starým  hradem 
carským  dvěma  branami  bylo  staré  Moskvě  tím,  čím  bývalo  sta- 
rému Římu  ,, forum  románům",  svobodné  Praze  náměstí  Staro- 
městské: střediskem  života  veřejného,  na  němž  odehrávaly  aneb 
aspoň  obrážely  se  veškeré  událostí,  jež  myslemi  pravověrných 
Rusů  zmítaly. 

Zde  stýkala  se  vláda  ruská  s  lidem,  zde  publikovány  za 
vireni  bubnů  její  nařízeni  a  oznamy;  na  tomto  místě  rozhodoval 
lid  ruský  o  csudu  carův  a  ještě  vícekrále  caři  o  osudu  lidu. 
.Krasnaja  ploščad"  bývala  svědkem  jak  pohnutých  scén  nadšených 
mysli  vlastpneckých  tak  i  krvavých  výjevů  zápasu  a  poprav;  j.í 
ubíraly  a  ubírají  se  konečně  také  leskuplné  průvody  korunovační, 
na  ni  konají  se  skvělé  slavnosti  a  pobožností  církevní. 

Ke  Kremlu  měla  se  Krasnajn  ploščaď  asi  tak  jako  naše  Staro- 
městské náměstí  ke  Hradčanům;  tam  byla  vláda  —  tu  lid;  tam 
moc  —  tu  vůle. 

V  nejstarších  dobách,  kdy  ještě  celá  Moskva  v  nynřjším 
Kremlu  se  skrývala,  byla  Krasnaja  ploščaď  místem  kupeckým, 
tržištěm,  na  němž  stýkali  se  cizozemští  i  jinoruští  kupci  se  zdej- 
šími, kde  vyměňovány  tovary  a  suroviny  všeho  druhu  na  vzájem. 
Ale  když  následkem  rozsáhlého  obchodu  a  vzrůstáním  říše  mo- 
skevské vystavěno  pod  hradbami  celé  nové  město  a  toto  opev- 
něno, stala  se  Krasnaja  ploščaď  středištěm  obyvatelstva  městského, 
domácího,  spojidlem  starého  Kremlu  s  novým  jeho  sousedem,  kte- 
rýžto význam  podržela  až  do  XVIII.  století. 
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Časem  siřila  se  Moskva  dál  a  dále,  ale  Krasnaja  ploščaď 
dovedla  uhájiti  svojí  reputace,  zejména  Jcdyž  Kreml  stával  se  vždy 
vice  místem  výhradné  caru  vyhrazenýni,  čtrnž  veškeren  širši  život 
veřejný  z  ného  vytlačen  a  na  Červené  namésti  přeložen.  Tu  byla 
Krasnaja  ploščaď  předsíní  carského  paláce. 

Když  nastaly  Rusku  krvavé  dni  vnitřních  rozbrojů  a  půtek, 
bylo  Červené  náměstí  skutečně  červené;  v  této  době  největšího 
jeho  významu  tekla  krev  proudem  po  jeho  sdupané  půdě,  krev 
vinniků  i  nevinných.  Nejprudší  bylo  ovšem  za  ukrutného  pano- 
vání „hrozného  cara*  Ivana  Vasiljeviče.  Tehda  střídaly  se  tu 
výbuchy  zoufalstvím  šíleného  a  pověrou  sfanatisovaného  lidu 
s  ukrutným  řáděním  carových  gard  a  miláčků.  Poprava  násle- 
dovala popravu,  Moskva  i  říše  vylévaly  svou  krev  dle  libovůle 
carských  „opričníků"  na  Červeném  náměstí.  .Lobnoje  město"  — 
místo  lebek  —jak  nazývá  se  dodnes  ona  část  Červeného  náměstí, 
na  níž  stávalo  dříve  popraviště,  bylo  tehda  nejživějším  místem 
stolice. 

Jen  jednou  viděla  Krasnaja  ploščaď  výjev  dojemnější  u  pro- 
střed hrůz,  blesk,  osvítivší  na  mžik  temnotu  krajiny,  ovšem  jen 
aby  pak  zavládlo  temno  tím  hroznější:  zoufalý  lid  vzbouřiv  se 
a  srotiv  na  jeho  prostorách  vnikl  do  Kremlu  a  vyvlekl  odtud 
svého  mučitele;  právě  na  „lebném  místě"  přinucen  Ivan,  aby 
odprosil  lid  a  vyžádal  si  od  něho  odpuštění.  Ten  slibil  nápravu  — 
a  řádil  později  hůře  nežli  před  tím. 

Také  za  obsazeni  polského  a  v  zápasech  Lžídimitrijů  o  trůn 
byla  Krasnaja  ploščaď  jevištěm  děsných  scén,  ba  tehda  zdálo  se. 
že  je  těžiště  říše  přeloženo  z  Kremlu  na  toto  místo,  nebof  tu 
rozhodováno  napořád  o  osudech  země  a  jejích  vládců.  S  pový- 
šené tribuny,  postavené  na  lebném  místě,  prohlášen  r.  1605  do- 
mnělý potomek  Ivana  Hrozného  dle  mínění  jedněch  a  prohnaný 
podvodník,  „rastriga  Griška"  dle  soudu  druhých,  Diinitrij  I.  za 
cara  vší  Rusi ;  na  ní  vyřknuto  o  pět  let  později  —  jaká  ironie 
osudu!  —  sesazeni  osvoboditele  říše  od  tohoto  Lžidimitrije,  sesa- 
zení cara  Vasilije  Šujského. 

Svědkem  hrozného  krveprolití,  popravy  v  rozměrech  obrov- 
ských byla  Krasnsga  ploščaď  také  r.  1698,  kdy  dal  zde  mladý 
Petr  Alexejevič  utratiti  odbojné  „střelíce"  za  úklady  o  jeho  život 
strojené  —  ukrutný  čin,  který  zdál  se  k  upevněni  říše  a  dalšímu 
rozvoji  Ruska  nutný. 

Jedno  z  nejhnusnějších  zařízení,  které  je  spojeno  se  středo- 
věkými dějinami  Červeného  náměstí,  byla  instituce  -jazyků*  — 
udavačů;  zbytek  to  středověku,  surového  násilí,  jimž  vydáváno 
právo  na  pospas  libovůli,  nevinný  do  rukou  zločince ;  hanba  lid- 
ského pokolení,  klerá  se  dochovala,  bohužel,  až  do  XVIII.  stol. 
Jazykové  nazývali  se  zločinci,  kteří  bývali  zakukleni  na  Červené 
náměstí  mezi  shromážděný  lid  přiváděni,  aby  tu  —  jak  se  tvrdilo  — 
své  spoluvinniky  nalezli  a  udali.  Pouhé  jméno  jich  naplňovalo 
každého  postrachem  a  objeveni  se  jich  bylo  znamením  ku  vše- 
obecnému útěku.  Na  zvolání :  Jazyk ! . . .  Jazyk ! . . .  opouštěl  každý 
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s?é  zaměstnání  i  obchody,  aby  se  ukryl  před  slídiv]^m  zrakem 
nestoudného  udavače  a  zachránil  alespoň  svůj  život;  neboí  ja- 
zykové nespokojili  se  pouze  skutečnými  svými  spoluvinníky.  ale 
udávali  za  takové  lidi  zcela  nevinné,  kteří  byli  pro  různé  pří- 
činy u  dvora  neb  osob  vliv  majících  neoblíbeni  aneb  někomu 
nepohodlní.  Pokyn  policejního  úředníka,  který  provázel  jazyka, 
naznačoval  tomuto  osoby  k  zatknuti  vyhlédnuté  a  stačil  zničiti 
člověka  nejpoctivějšího.  Podařilo-li  se  policii  zmocniti  se  koho, 
byl  osud  jeho  již  rozhodnut:  udání  jazyka  dostačovalo,  aby  byl 
bez  dalších  svědků  i  nejváženější  občan  odsouzen.  Později, 
zejména  za  bídáckého  Birona,  za  kterého  jazyctví  nejbujnější 
vyhnalo  "květy,  dosazeni  dokonce  v  larvu  jazyků  policisté,  niče- 
mové jacíkoli,  nebof  hlavní  věcí  nebylo  vykonávati  spravedlnost 
ale  popravovati  anebo  při  nejmenším  deportovati  na.  Sibiř  všechny, 
kdož  projevili  jakýmkoli  způsobem  nespokojenost  s  řáděním  milce- 
cizáka. 

Od  druhé  polovice  XVIII.  století  prožívá  Krasnaja  ploščaď 
klidnější  doby :  instituce  jazyků  zrušena,  hlučné  oznamy  carských 
rozkazů  po  vydání  prvních  ruských  novin  (r.  1756)  přestaly,  po- 
praviště  přeneseno  jinam;  „lobnoje  město"  slouží  za  našich  časů 
už  jen  ku  pořádání  klidných,  leskuplných  průvodů  a  slavností 
církevních.  Pouze  malá  tribuna,  stojící  nedaleko  pomníku  Minina 
a  Požarského  naznačuje  nám  místo,  kde  vykrváceli  druhdy  ti- 
sícové. (Dokončeni.) 


Pokutí. 

Příspěvek  k  slovanské  vlastivědě. 
Načrtl  František  fteboř. 

(DokonSení.) 

O  prvních  obyvatelích  Pokutí  ví  se  jen  tolik,  že  nade  Dně- 
strem  a  Pontem  v  VIL  stol.  po  Kr.  seděli  Tyverci  a  Ulici  a  byli 
dle  zpráv  letopisce  prastarými  osadníky  této  krajiny.  Na  horním 
Dnéstru  seděli  Dulebové.  Též  Avaři  tudy  přešli  přes  Podolí  a 
východní  Hahč,  a  někde  u  Dukli  převalivše  se  přes  Karpaty 
v  Uhrách  se  usadili,  a  na  nich  po  nějaký  čas  záviseli  Dulebové. 
Za  prastaré  osadníky  pokutské  považují. se  Slované,  jak  památky 
zde  nalezené  dokazují.  Herodot  píše.  že  na  zvěst  o  nápadu  Skythův 
mezi  Dněstr  a  Dněpr  vzbouřil  se  tamější  lid,  jenž  s  králi  svými 
a  staršími  sebral  se  k  veliké  národní  poradě.  Králové  radili  vál- 
čiti a  raději  zahynouti,  než  trpěti  nadvládu  cizích  pánů  na  zemi 
svých  předkův,  kdežto  lid  chtěl  návalu  tiše  ujiti.  V  bitvě,  která 
následkem  těchto  sporův  o  válku  a  mír  povstala,  králové  se  svou 
družinou  prohráli  a  lid  nasypal  jim  nade  Dněstrem  hroby,  jež 
videi  Herodot.  Skythové  zaplavili  zemi,  hlavně  mezi  Dněstrem  a 
Doncem,  lid  přijal  jejich  jméno  i  nadvládu  a  vzdělával  dále  pole. 
V  podmaněném  Skytfay  kraji  bydleli  Slované,  a  tam,  kde  Boh  nej- 
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více  se  přibližuje  Dněstru,  seděli  Alízané  nebo  Halizoni,  lišici  se 
jen  lim  ode  Skythův,  že  pěstovali  pšenici,  proso,  hrách,  česnek  a 
cibulí.  Zda  název  ten  nepodobá  se  jménu  „Haličané*? 

V  okolích  Dnéstru  bydleli  Kallipidové,  což  opét  upomíná 
na  jméno  Rusi  —  krásné  čilí  červené.  Z  povésti  Herodotových 
víme,  že  Herkules  byv  nade  Dnéstrem  tam  na  skále  dvouloktovou 
stopu  své  nohv  otiskl,  již  Herodot  vidél.  Pozdější  Jornandes  zná 
mezi  morem  Černým  a  Baltickým,  mezi  Karpatami  a  Dnéprem 
plemeno  slovanské,  jež  považige  za  prvotní  obyvatele  téchto 
krajin. 

Nálezy  archaeologické  nepripouštéji  domnénku,  jakoby  zdejší 
krajina  nejpozději  se  zalidnila,  spíše  lze  míti  za  to,  že  osazování 
následkem  neustálých  vojen  s  Mongoly  pomalu  pokračovalo,  a 
také  nejstarší  města  pokutská,  jako  Hrlič  a  Sňatyft,  sotva  po- 
vstala dříve  nežli  v  X.  nebo  v  3&.  století. 

Další  děje  Pokuti,  příchod  Římanů,  kočovniclvi  a  nápady 
Pečenézův,  Turkův,  Berendejův.  Tatarův,  jež  nemálo  v  těchto 
stranách  zanechaly  po  sobě  sledu,  náležejí  již  historii. 

Na  Pokuti  učinily  se  již  vzácné  nálezy  archaeologické  a  na 
nové  stále  se  přichází;  jich  nápadné  množství  jasně  mluví  pro 
pohanskou  dobu  zdejší  krajiny  a  pro  důkaz^  že  tato  byla  zalid- 
něna již  v  době  kamenné.  Jsou  to  zejména  výrobky  z  kaDieno, 
křemene  a  hlíny,  jako  mlaty,  šípy,  nože  a  sekerky,  pak  zbytky 
náspů  na  skalnatých  výstupcích  nad  jeskyněmi.  Mimo  tyto  obje- 
vily se  na  Pokuti  výrobky  z  dob  následních  jako  předměty  ze 
železa  ve  Slobodce  polní  a  z  bronzu  doplňujícími  se  soškami 
božstev  pohanských.  Ovšem  nyní  najisto  nelze  postaviti  dobu, 
v  níž  se  u  Slovanů  vytvořily  představy  mythologické  s  uctíváním 
rozmanitých  božstev,  ale  soudíce  ze  zevnějšku  nalezených  sošek 
ukazujících  na  ruku  nemistrnou,  můžeme  ji  položiti  v  dobu  od 
kamene  hlazeného  do  obeznámeni  se  s  kovem. 

Z  jeskyň  pamětihodný  a  prozkoumány  jsou:  jedna  u  Try- 
holovaté,  ^východně  Ghociměře,  druhá  u  vsi  Isakově,  třetí  mezi 
vápenným*]  lomy  u  Čortovce  a  čtvrtá  v  Žabokmkách.  Hradiště 
jsou  blíže  Ghociměře,  ve  vsi  Podverbcach,  valy  v  Isakově  nade 
Dněstrem  a  hroby  zase  blíže  Žabokrnk,  Čortovce,  Horodenky. 
Obertýna,  v  Živačově,  Podvysokém  a  jinde. 

Pamětihodná  jest  skála  majíci  jméno  Dívka.  Leží  při  hra- 
dišti,  ale  není  s  ním  nijak  spojena.  Blíže  ní  stál  sloup  obrovských 
rozměrův,  jenž  nazýval  se  Dívka,  kteréž  jméno  přešlo  na  sousední 
skálu.  Jsou  pamětníci,  kteří  dovedou  ještě  popsati  rysy  této  dívky, 
ale  dnes  jest  sloup  již  v  tak  smutných  rozvalinách,  že  o  nějaké 
ženské  postavě  s  tváří  mluviti  více  nelze.  Sousední  postranní 
skála,  pod  níž  jest  jeskyně,  sliye  od  dob  nepamětných  Tryholo- 
vatka,  upominajíd  na  slovanského  Tryhlava,  jinak  Praboha  zva- 
ného, jenž,  jak  známo,  ctěn  byl  u  Slovanů  polabských,  Pomořanův 
jako  nejstarší  pán  nebe.  země  a  vody.  Ve  Štětině  stála  jeho  socha, 
jejíž  ústa  a  oči  zlatými  pasy  byly  pokryty.  ByMi  zde  Tryhlav. 
a  Dívka  zde  byla,  jejíž  jméno  podobno  Divě,  matce  zemí,  man- 
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žélce  nebe  bylo  zde  manželství.  Otec-nebe  a  matka-země  po- 
dnes u  mnohých  Slovanů  užívány  jsou  jako  nejvétši  kletba,  a  že 
matka-zemé  totéž  značí  co  Divá,  dnes  pochybnosti  již  nepodléhá. 
Byl-li  zde  Tryhlav,  proč  medle  by  podle  něho  nemohla  stáli 
manželka  jeho  DivaP 

Jméno  Živačeva  připomínalo  by  na  Živu  nebo  Sivu,  bohyni 
blesku  a  paní  léta,  která  zde  mohla  stávati.  Chociméř,  Živačev 
a  Isakov  se  svatým  hájein  jsou  prastaré  slovanské  osady  pokutské. 

R.  1767  nalezena  byla  u  Dněstru  při  kopáni  přikopu  v  ja- 
kémsi rybníce ,  socha,  jež  představuje  prý  božstvo  Lelu  a  Po- 
lála Modla  tato  stávala  na  křižovatce  a  lid,  chtěl-li  míti  déšt, 
kladl  ji  na  zem  a  žádaje  si  pohody,  stavěl  ji  na  pahrbek.  Lid  — 
píše  Kolberg  —  považuje  ji  za  b&žka  a  škrabe  s  ní  k  různým  lé- 
kařským pověrám.  Spářené  božstvo  toto  představovati  by  mohlo 
Dažboha,  boha  slunce  a  manželku  jeho  Ladu,  bohyni  jara,  úrody 
a  opatrovnici  žen.  Obě  ta  božstva  zachovala  se  v  paměti  téměř 
u  všech  Slovanův  a  u  Rusínů  přicházejí  vždy  v  páru,  jak  to  vi- 
díme na  př.  v  symbolickém  obřadu  svatojanském  Ivana  Kupala.^i 
Figura,  jaká  se  při  té  příležitosti  ustrojuje,  může  představovati 
Dažboba.  t.  j.  Ivana,  kdežto  chasníka  přestrojeného  za  Kupala, 
který  je  vůdcem  pějícím  děvčatům  a  s  nimiž  figuru  obchází,  po- 
važovali lze  za  Ladu,  již  se  v  pisních  přezdívá  často  Marie,  Ma- 
rinečka.  I  běloruské  a  maloruské  písně  mluví  při  tomto  obřadu 
o  dvojici.    Takový  výklad  svatojanského   obřadu  je  také  možný. 

Zaokrouhleni  hlav  jest  na  modle  posud  znatelné,  ale  oči 
a  jiné  části  obličeje  již  nepoznáme;  toliko  pohlaví  lze  lehce 
uhodnouti  po  údech  hrubě  označených.  Lid  nazývá  tuto  modlu 
jjKumy*  (kmotři)  a  vypravuje  o  ní,  že  to  kmotr  a  kmotra,  kteří 
krátce  po  krtinách  vracejíce  se  z  církve  do  vsi  vzdálené,  cestou 
souložili,  následkem  čeho  zaměnili  se  v  kámen.  Lid  převracel  též 
sochu  s  jedné  strany  na  druhou,  podle  toho,  chtěl-li  míti  déšf 
nebo  počasi,  a  tehdy  vyslovoval  se  ,Kumy  obernuty".  Podobné 
podáni  o  podobné  babě,  nalézající  se  na  severní  straně  města 
Bučače  blíže  vsi  Petlikovce  u  lesa,  slyšel  Kolberg  také. 

Za  hlavní  město  Pokuti  považuje  se  Eolomyje  o  níž  zmiňuje 
ser.  1240.  volyůský  kronikář  z  příčiny  její  soli.  V  téže  době  stával 
tam  prý  hrad  Volynin  a  na  horním  toku  Stryje,  tehdy  k  Pokuti 
počítaného,  bylo  Sinovodzko  s  klášterem  Matky  Boží,  v  němž 
kníže  haličský  Danilo  vraceje  se  z  Uher  nocoval,  ale  spatKv  dru- 
hého dne  z  rána  lid  před  Tatary  prchající  do  Karpat,  vrátil  se 
do  Uher  o  odtud  spěchal  do  Polsky.  O  Židačově  činí  se  zmínka 
ve  XIV.  stol.,  též  a  Drohobyči  a  Samboře.  O  vsi  Zaviji  nedaleko 
Kaluse  koluje  mezi  lidem  podání,  jakoby  ji  byl  založil  haličský 
král  Ondřej  v  letech  1231.— 1234.  Zmíněný  volyĎský  kronikář  při 
roku  1228.  vypravuje,  jak  uherský  král  Ondřej  knížetem  haličským 
Danileni,  jehož  podporovali  Poláci,  od  Haliče  byl  zahnán  a  přes 
Prut  a  Karpaty  couval  do   Uher.    Při    r.    1235.  kníže   Rostislav 


^)  ObSiméji  jsem  o  ném  psal  v  č.  32.  a  33.  Zlaté  Prahy.  1886. 
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Z  výpravy  předsevzaté  na  Litvu  se  vrátil,  dověděv  se,  že  Halič 
podmanil  si  Danilo.  Prchaje  též  do  Uher,  stíhán  byl  přívrženci 
Rostislavovými.  Že  na  Pokuti  různé  potulovaly  se  hordy,  jak  ani 
jinak  býti  nemohlo  v  dobách  lak  bouHivých,  jakých  v  historii  své 
Pokuti  přečkalo,  a  že  přemožený  hledával  obyčejně  úkryt  a  bez- 
pečí v  blízkých  horách,  jest  známo.  Ze  váak  by  z  těchto  hord 
čelných  plemen  pošli  Huculové,  najisto  dokázáno  není. 

Na  polích  kolomyjských  r.  1485.  složil  hold  Štěpán,  hospodař 
Valachie  a  Multan,  polsfc.  králi  Kazimírovi  Jagelončiku,  na  kte- 
rouž historickou  upomínku  postaven  zde  r.  1877  obelisk.  Sem 
dala  se  též  výprava  Tarnovského,  který  Valachim  odebral  Gvoždéc 
na  hlavu  je  poraziv  pod  Obertýnem  r.  1531.  Porážku  tu  připo- 
míná blízký  potok,  zvaný  podnes  potokem  krvavým,  an  naplněn 
tehdy  těly  nepřátel  zbarvil  se  krví  jejich  na  červeno.  Jiné  pa- 
mátné akty  historické  táhnou  se  ještě .  k  Pokuti,  zejména  nápad 
Tatarův  pod  Eantemir  pašou  r.  1624.  a  obrana  řízená  Koněc- 
polským,  o  založení  Stanislavova  Potockými  téhož  roku;  též  pa- 
mětihodná jest  krále  polsk.  Jana  III.  obrana  Žuravna  a  Stanisla- 
vova proti  Turkům. 

V  Kolomyji  jako  hlavním  městě  Pokuti  soustřeďiyí  se  ob- 
chod a  průmysl  zdejší  krajiny.  Slavná  v  písních  po  ní  pokřtěných, 
v  kolomyjkách,  odvozuje  jméno  své  od  colonia,  t  j.  osady 
římské,  nebo  od  osady  okolo  Myj  a,  t  j.  řeky.  Jiní  mysli,  že 
vzala  název  od  Chotm  (chlum)  a  myja,  pahorku  nad  fekou. 
nebo  od  Eolomana,  krále  haličského,  jenž  prý  ji  r.  1214.  založil. 

Lid  hledá  název  její  v  potoku  Eolomyjce,  v  niž  od  Zablo- 
tova  přijíždějící  vozka  zablácené  kolo  zde  myl.  Dle  jiného  po- 
dáni stával  prý  zde  klášter  nebo  zámek,  kterýž  i  se  svým  pánem 
se  propadl  do  země,  když  tento  pořádal  ples  v  době  velkého 
postu.  Na  této  propadlině  povstalo  jezero  po/$ud  stávající.  Je- 
deme-li  z  Eolomyje  do  Kňažova,  vidíme  po  levé  ruce  pahorek 
zvaaý  1  y  sá  h  o  r a,  a  o  něco  dále  n^  níž  Tataři  sfalj  prý  blavu  popovi. 
Na  podnoži  této  hory  propadla  prý  se  zvonice  a  podnes  prý 
na  velikonoce  a  o  svátcích  svatodušních  slyšeli  lze  podzemní 
zvonění.  Za  \\i  následuji  vrchy  Spauza  a  Oseredok.  Nedaleko 
prvé  jest  bažina  zvaná  jezerem  kralevičovým,  a  zde  děli  se  Pnil 
na  dvě  ramena.  O  ní  jde  ppvěra,  že  ukrývá  v  sobě  poklady  a 
každé  noci  se  otevírá ;  za  starých  časů  sloužila  prý  za  úkryt 
hajdamákům.  Pohrdlivó  , Francouz  z  Kolomyje**  dati\je  se  z  roku 
1815,  když  vojska  spojenců  vtáhla  do  Paříže.  Tehdy  mezi  nimi 
byly  i  pluky  haličské,  jichž  mužstvo  na  olázku,  jak  se  jim  Paříž 
líbi,  odpovídalo,  že  lepši  je  Kolomyje.  Leč  důstojníci  ochotně 
učili  se  frančině,  a  když  se  vi;'átili,  nebylo  v  Kolomyji  nouze 
o  znalce  francouzského  jazyka.  Že  však  mnozí  jím  vládU  chatrně, 
odtud  povstalo  pohrdlivé  ono  pQřekadlo.  Če^né  a  veliké  vsi  po- 
kutské  chovají  dosti  místních  podáni  z  minulosti ;  zvlÁ^tě  nápad- 
ným se  jeví  podání  lidnaté  vsi  Čortovce,  která  složena  jsouc  ze 
tří  částí,  dolní,  horní  a  rybníčné^  i^^M^^P*  P^  i!9  ^^Xnf^  dvanácte 
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cirkví,  2  ntehžto  do  dnes  jen  dv^  zůstaly.  S  tímto  podáním  po- 
tkaTáiníe  se  na  Pokuti  čásléji  a  z  Podolí  je  známe  také. 

Jinými  památnými  místy  na  Pokuti  jsoii  Sftatyft  a  Hoto- 
donka.  Sftatjrft,  za  času  Polsky  pohraniční  tvrz  vojenská,  byl 
svědkem  neSfaařlných  polských  fýprav  na  Bukovinu  a  Multany. 
Městem  byl  již  za  krále  Jana  Albrechta,  kterýžto  polský  král  zde 
spočinul,  když  byl  zradou  v  lesích  Bukoviny  ztratil  květ  tehdejší 
šlechty.  Ze  starých  dob  Rzfeczypospolitéj  ptarostvo  sňatyftské 
č.  xablotovské  rozpadlo  se  později  v  části,  jež  přešly  ve  vlastni- 
ci?! několika  šlechtických  rodin.  V  okolí  Sftatyňa  jakýsi  Žid  po 
r.  1813.  hrál  nějakv  čas  roli  tnfžete  arakanského  z  Indie. 

Horodenka.  jako  Sňatýft  i'i  hranice  Bukoviny  položená,  jest 
po  Stanislavové,  Kolomyji  a  Sňatyné  nejlidnatějším  městem  na  Po- 
kuti. Ležíc  nn  pahorku  honosí  se  kostelem  a  klášterem  založeným 
kdysi  proslulým  Mikolajem  Potockým,  starostou  Kaňovským.  Na 
Pokuti  jsou  též  rozvaliny  několika  starožilných  hradů.  Nejrozsá- 
hlejší jsou  z  nich  zříceniny  nadnéstranské  v  Haliči  a  Rakovci, 
potom  nad  Prutem  v  Černelici. 


Běloruská  národní  píseň. 

tJváliy    a   liudebni    cesty. 
Napsal  Ludvík  Kuba. 

(Pukra£'  Tánf) 

Hudební  slovanská  ethnologie  jest  dosud  temná  jeskyně  a 
málo  bylo  dosud  těch,  již  poloušeli  se  vrhnouti  tam  žádoucí 
s\'ěllo.  Pokusy  pak  učiněné  vycházely  se  stanovisk  nejrůznějších, 
ulnralv  se  nejrůznějšími  cestami  a  též  došly  nejrůznějších  vý- 
řlcdků  někdy  přímo  polárně  sobě  odporujících.  Na  doklad  toho 
uvedu  dva  články,  o  nichž  přes  to  vše,  že  se  nepodařilo  tvrzoní 
v  nich  obsažená  uhájiti  a  že  došly  k  opačným  výsledkům,  lze 
právem  tvrditi,  že  to  jsou  nejlepší  práce,  jež  v  tomto  směru  se 
v  písemnictví  slovanském  vyskytly.  Jsou  to  články  Sěrovův  a 
Meljgunův.  jimiž  oběma  měla  býti  rozřešena  záhada  písni  toliko 
vejkoruskýcb.  Pole  tedy  tak  úzké  a  jaký  byl  resultát?  Sérov 
dokazuje,  že  piseň  velkoruská  nezná  ani  dur  ani  mol  a  proto 
nemůže  modulovati.  Meljgunov  naopak  vyvozuje,  že  písně  velko- 
ruské  jsou  zosnovány  na  naturelni  dur  a  naturelní  mol  *)  tónině. 
Xež  oba  nevyspěli  k  podrobně  vyhotovené  a  nezvratné  theorii  a 
Meljgunov  sám  na  konci  svého  jinak  výtečného  článku  prohlašuje 
otázku  pisně  velkoruské  za  nerozřešenou. 

Jestli  ledy  ani  tato  čásf,  plséft  velkoruská,  dosud  nevyjasněna, 
možno  sobě  představiti,   na  jakém    as   stadiu   vězí    celek,    totiž 

•)  Natnrelni  mol  tónina  jest  n  Melj;?iinova  obyčejná  mol  s  malou  septi- 
mou. Toníiiu  tato  Bobé  utvořil  ňk  základe  mylného  tvrzení  prof.  Oettingena, 
že  každý  tou  má  luýen  své  sborky,  ale  též  své  spodky. 
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analyse  slovanských  nápěvův  vůbec.  Dnes  třeba  býti  spokojenu, 
Ize-li  odděliti  písně  z  doby  novější  od  písní  prastarých.  Tyto 
pak  budou  poskytovati  pfištim  badatelům  materiál  ku  pozoro- 
vání, na  jichž  základě  snad  konečně  vypátrají  systém  našich  pra 
otcův  a  dokážou  tim,  že  i  v  tom  ohledu  měli  nadáni  a  poměrné 
velkou  vzdělanost. 

O  písni  běloruské  pak  lze  říci,  že  k  důležitým  těmto  badáním 
podá  hojnost  výtečných  materialův  a  již  touto  větou,  domnívám 
se,  bylo  dosti  řečeno,  abych  vytknul  její  význam  a  aby  sobě 
získala  zasloužené,  až  dosud  postrádané  pozornosti. 

O  písních  novodobých  zdá  se  mi,  netfeba  mnoho  šířiti 
se  a  postačí,  uvedu-li  jednu  z  nich  jako  příklad. 

Vesele. 


'-r» 


Eak  pojdu      po  logu,        kak  pojdu    po  lugu,        pozelooej  potravki, 


po  ze*lo-nej      po  tmvki. 

Národní  česká  píseň  nenajde  v  nich  cizích  živlů,  ba  naopak, 
mnoho  podoby.  Veselé  melodie  ve  dvoučtvrtních  taktech  daleko 
jsou  bližší  nám  než  na  pr.  Polákům,  postrádajíce  Lachům  ne- 
zbytné synkopy. 

Konečně  při  tomto  všeobecném  hovoru  o  nápěvech  bělo- 
ruských nutno  podotknouti,  že  se  při  zapisování  jich  často  se- 
tkáme s  melodiemi  tu  polskými,  tu  velkoruskými  nebo  maloruskými. 
Svých  zvláštních  na  přiklad  mazurek  Bělorusové  nemají  a  každou 
píseň  toho  druhu  nutno  pokládati  za  zbloudilou  ovci  z  polského 
stáda.  Polského  živlu  v  běloruských  písních  jsem  mnoho  nenašel, 
toliko  ve  starých  obřadních  písních,  jichž  původ  sahá  do  dob 
dávných,  zdály  se  mi  býti  některé  podobnosti  s  týmž  druhem 
písní  polských,  jež  možno  v  arcidíle  Kolbergově  ,Lud*  viděti. 
Živel  velkoruský  jeví  se  na  některých  nápěvech  chorovodnich  a 
Malou  Rus  mi  připomněl  toliko  zvláštní  způsob  dvojzpěvA,  o  jichž 
(běloruských  a  maloruských)  vzájemné  podobnosti  bude  doleji 
ještě  mluveno. 

Tím  odbyty  nápěvy.  Podrobněji  rozebrán  bude  při  popise 
tance  toliko  nápěv  běloruského  chorovodu. 

ZpěvnosP)  a  zpěvurailovnost  lidu,  na  kolik  možno  sou- 
dili z  vesnice  mnou  navštívené  na  celek,  jest  značná,  s  čimž 
ostatně  jest  v  souhlasu  vše,  co  dosud  předesláno  bylo. 

O  zpěvnosti  měl  jsem  různé  příležitosti  přesvědčiti  se. 

')  Toto  slovo  86  v  přítomném  článku  kryje  se  slovem  hndebnosf  anebo 
hudební  nadáni;  poněvadž  se  pak  jeví  u  Bélorusdv  zpěvem,  užívám  sk>?a 
zpěvnosf. 
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Z  mých  zpěvaček,  od  nichž  jsem  písně  zapisoval,  nebylo 
jediné,  o  jejíž  zpěvu  bych  mohl  cosi  jiného  pronésti,  než  ne- 
skrácenou  chválu.  Intonace  vždy  správná  a  určitá,  tak  že  nebylo 
lze  nikdy  pochybovati  o  výšce  toho  kterého  tonu. 

Jestli  jsem  někdy  s  obtíži  tu  větší,  tu  menši,  píseň  zapisoval 
a  byla-li  vina  na  zpěvačce,  pak  příčina  vězela  toliko  v  rozvité 
dotčené  vlastnosti  lidu  běloruského,  v  jeho  hudebnosti:  rád  totiž 
měni  v  některých  částech  nápěv,  pěje-li  více  sloh.  Sběrateli  pak 
nezbývá,  než  vlastnosf  tu  chváliti,  ač  věc  sama  do  rozpaků  jej 
přivádí.  Chváliti  proto,  že  tato  měnivosf  jest  znakem  hudební 
živosti,  tvořivosti  a  že  měnění  ono  děje  se  s  res^^rvou,  jevící  ne- 
obyčejný útlodt  pro  nápěv,  jehož  původní  zněni  v  hlavních  rysech 
nesmí  býti  porušeno;  přeměny  týkají  se  tedy  toliko  stránky  vedlejší, 
pouhých  pHzdob,  jež  nestačí  zakryti  originál  a  nejsou  nikterak  ne- 
bezpečny, prozrazujíce  se  ihned  svojí  nestálosti,   pomíjitelností. 

Že  však  chvalná  vlastnosf  tato  sběrateli  nejednu  nesnáz  způ- 
sobuje, jest  patmo.  Stane  se,  že  špatně  zaslechl  určité  místo  a  proto 
naslouchá  připraven  po  druhé.  Tu  však  slyší  cosi  zcela  druhého, 
při  čemž  bývá  nejhůře,  že  samým  překvapením  nestačil  zachytiti 
ani  druhý  tvar.  Možná,  že  se  mu  příhoda  taková  ještě  bude  opa- 
kovati a  on  bude  poskytovati  humoristický  obrázek  člověka,  chy- 
tsgicího  větrem  unášený  klobouk.  Pokaždé,  když  už  vztahuje  ruku, 
zavane  vítr  a  klobouk  odkutálí  se  dále. 

Výborným  znakem  zpěvnosti  lidu  a  spolu  jeho  konservativ- 
nosti  jest  po  mém  rozumu  navyklosf,  s  jakou  mi  zpěvačky  píseň 
vždy  v  určité  a  nezměnitelné  výšce  pěly.  Píseň  tedy 
nemá  výšku  relativní,  ale  ona,  přišedši  na  svět,  obdrží  výšku  abso- 
lutní, nezměnitelnou,  tak  jako  člověk  své  jméno.  Příkladem  do- 
ložím a  objasním. 

Třináctileté  děvče  pělo  mi  s  neobyčejnou  lehkostí  a  ohebným 
hláskem  určitou  píseň,  jejíž  střední  část  však  příliš  hluboce  se 
pohybovala,  pročež  děvče  nemohlo  ono  místo  zazpívati  s  tou 
jasností  a  zřetelností,  abych  mohl  vše  zapsati.  Pomoc  snadná  — 
pomyslil  jsem ;  zapěje  celou  píseň  o  ton  výše  a  vše  se  vyrovná. 
Zapěl  jsem  tedy  počáteční  slova  ve  změněné  výšce,  žádaje  dívčinu, 
aby  tak  píseň  opakovala.  Učinila  to  sice  ochotně  —  ale  ve  výšce 
původní.  Všechny  moje  další  pokusy  v  té  příčině  vykonané  zů- 
staly mamy.  V  případě  nejpříznivějším  se  mi  podařilo  vnutili 
zpěvačce  toliko  prvý,  druhý  ton,  jejž  nikoliv  bez  jakéhosi  vnitř- 
ního odporu  přijala,  ale  už  v  nejbližším  takte  bezděčně  svezla  se 
v  koleje  původní  a  pěla  jako  dříve. 

Tento  případ  byl  příliš  zajímavým,  než  abych  nebyl  činil 
zúmyslné  pokusy  u  osob  jiných,  a  hle,  shledal  jsem  to  skoro 
u  všech  svých  zpěvaček.  Jestli  se  mi  výminečně  podařilo  nalézti 
osobu,  jež  dovedla  pěti  píseň  ve  výšce  změněné,  pak  měla  re- 
produkce tato  vždy  nesmazatelný  ráz  nepodařenosti  a  pěvkyně 
mamě  snažila  se  zakryti  nucenost  svého  zpěvu. 

Proto  třeba  zmíněnou  okolnosf  považovati  za  vlastnosf 
lidu  běloruského,  jež  ale  není  jeho  monopolem. 
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Domnívám  se  však,  že  tuto  ^topornosf  á  nehybnou*  pě- 
veckou nebude  čtenář,  jemuž  se  neudalo  o  tomto  mktu  dt>5ud 
přemýšleti,  přičítati  Bélorusům  k  dobrým  vlastnostem  a  že  bude 
asi  takto  souditi:  dobrému  zpěvákovi  má  b^ťi  vše  ťóViió, péti  ve 
výšce  jakékoliv,  pokud  rozměr  hlasu  přirozené  meze  neklade. 

To  by  však  bylo  zdání  mylné.  Pokusy  ukázaly,  že  BAi  jest 
přímo  nemožno  pěti  ve  výšce  libovolné,  třeba  by  jí  i  rozsah 
hlasu  d  opouštěl.  Co  z  toho  jde?  Že  se  lid  naučil  nejen  pisni. 
toku  me  odickému,  ale  i  stálé  výšce;  že  si  pěvci  zapamatovali 
nejen  nápěv,  ále  i  jeho  polohu  a  sice  tak  důkladně,  že  se  oboje 
v  jich  hlavě  sloučilo,  ^  rostlo  v  jediný  nerozdělřtelný  celek,  u  něhož 
obě  částky  jsou  stejně  důležitý,  stejně  pótřebnv  a  nevyhnutelný 
a  proto  i  nerozlúčitelny.  A  to  by  sé  státi  nemohlo,  kdyby  se  lid 
nehonosil  výbornou  a  jemnou  hudební  pamětí.  A  dle  čeho  možno 
si  zapamatovati  tak  určitě  výšku  ?  Dle  jemných  a  nepatrných  roz- 
dílňv,  jež  dovede  postřehnouti  toliko-  sluch  výtečný,  tak  zvanj 
„hudební*.  Změna  výšky  má  za  následek  i  změnu  v  barvitostí 
zVuku,  již  sice  při  vzdálenějším  transponováni  lze  lehkb  nchu 
každému  postihnouti,  pocítiti  však  rozdíly  ty  při  vzdálenostech 
nepatrných  m'ůže  toliko  sluch  výborný. 

Jen  u  lidu  těchto  dvou  Vlastností,  výborného  sluchu  k  vý- 
tečné paměti,  jest  riiožný  onen  zjev,  k  čemuž  sé  ovšem  ještě  pojí 
nevyhnutelný  konservatismus,  o  nějž,  jak  už  výše  pověděno  u  Bělo- 
rušův  není  nouze. 

Hudební  nadání  lidu  jest  tedy  značné,  ač  nikoliv  stejné. 
Osobám,  jež  v  tomto  ohledu  druhé  převyšují,  se  dostává  v  jich 
okolí  zvláštního  vyznamenání.  Lid  'totiž  nejraději  a  nejčasléji  pěje 
ve  sborech  a  ty  mají  své  přirozené  dirigenty,  kteří  k  důstojenství 
tomu  vyšinou  se  následkem  svého  nadáni,  bezděky  a  nepozoro- 
vaně. Nikdo  nedovede  vzpomenouti,  kdy  se  tak  stalo,  ani  sbor. 
ani  dirigent.*)  Poměry  se  tak  poznenáhlu  utvářely,  poznenáhlu  ale 
postupně,  a  pozornost  na  se  upoutala  tuprv  hotová  událost  Ta- 
kovýmto sice  nezvaným,  ale  též  nikoliv  samozvaným  vůdcům 
na  duchu  obdařeným  se  pak  ^druzí  méně  nadaní  bez  odmluvy 
podřizují  na  prospěch  celku. 

Čtenář  snad  zpozoroval,  že  dosud  mluveno  bylo  ponejvíce 
o  zpěvačkách  a  to  nikoliv  bez  příčiny.  Počínaic  hovořiti  o  zpěvu- 
milovnosti,  musím  sděliti,  že  k  oblasti  její  náležejí  po  větší  hiiře 
jenom  ženštiny. 

Mužské  pokolení  z  mládí  nepostrádá  ani  nadáni  ani  ná- 
chylnosti ku  zpěvu,  než  obojí  jest  brzo  zatlačeno  navštěvováním 
,traktíru",  kde  hra  a  vodka  není  ovšem  žádnou  vlahou  pro  ne- 
vyspělý  ještě  kel  zpěvumilovnosti.  Podobného  následku  dodělává 
se  též  zmíněný  už  nástroj  „harmonika",  jenž  mužské  pokolení 
jednak  učí   zpěvu  odvykati,  jednak  dusí  a  umrtvuje  poznenáhlu 

'')  OvSem  nejeví  se  dirigentství  toto  přfliS  zevné)Skem  &  na  př.  i  po- 
čátek pí^ní,  jož  začíná  vždy  samozpěvem,  nopřipadá  vždy  víWčí  gllc.  Její 
vliv  jest  více  muralni:  udává,  která  píseň  se  bude  piHi,  vytýká  zpěvačkán 
chyby,  mladším  jest  učitelem  atd. 
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přirozené  aesthetické  hudební  požadavky,  jimž  zqjisté  nejlépe 
vyboTiye  piseĎ  národní;  vzdyt  tato  potřeba  ji  k  životu  vyvolala. 

Dříve  však.bylo  mezi  muži  jinak.  Slyšel  jsem  vypravovati  o  pře- 
mnohém nSiaiíJ^ovi",  jenž  dávno  sice  již  nežije,  nicméně  všem  pamét- 
nikům  hluboko  v  pan;iěti  utkvél  svým  zpévem,  bohatstvím  písní  a 
neskrotnou  veselou  poys^hou,  jež  'nestrpěla  v  okolí  svém  žádného 
dkarohiidství  a  smutku.  Kde  se  taký  „molodéc"  objevil,  tam  bylo 
Těseli,  smíchu,  zpěvů,  tanců  ^.  chorovodů  bez  konce.  Nyní  však  se 
tací  nerodí,  sděliU  mi  s  politováním  lidé  s  okolím  dobře  seznámeni. 

Vinu  H]užův  snaží  se  odčiniti  ženy  a  dívky.  Možno  je  po- 
kládati dnes  za  výhradní  pěstitele  běloruské  národní  písně. 

Rozkošné  pbrázky  poskytují  běloruské  role  zejména  v  době 
ŽDÍ,  když  mihsúí  se  (ervené  sarafany  praciuícich  ženštin  v  zlatém 
mori  klasů,  jež  nmožství  srpů  rychle  kosi,  aby  je  čekající  již  va- 
začkjf  y  náruč  pojaly  a  ve  snop  svázaly.  Šat  prostý  a  přec  nad- 
míru lahodný.  Sytě  Oervené  šátky,  jimiž  po  zvláštním  tuzemském 
zpftspbě  jsou  hlavy  obvázány,  a  bílá  košile  se  zajímavým  vyší- 
váním na  ramenou  s  dotčeným  již  sarafanem  jest  vše,  čím  odívá 
se  žnečka  v  parné  době  letni.  PH  lopotné  pak  práci  zdá  se  jí 
býti  často  i  sarafan  zbytečným!  Kdjž  jsou  hotovy,  obleknou  si 
opět  sarafany  a  přisednou  k  přinesené  polévce,  již  dřevěnými 
lžícemi  s  chuti  pojídají  přikusujice  s  udatenstvím  hrubý  černý 
chléb.  (Cdyž  byly  vše  zapily  důkladným  douškem  vody,  více  než 
^odražené"*,  zakončí  práci  i  hostinu  —  zpěvem.  Rozumí  se,  že 
při  tom  m£^í  „tenor*^  zvláště  dívky,  nebot  mnohým  ženám  staví 
se  proti  vůli  překazily.  Přišlyí  za  nimi  dítky,  přinesly  různé  zprávy 
<)  světoborných  událostech,  jež  se  za  odpoledne  doma  sběhly, 
nebo  přivedly  s  sebou  malé  robě,  jež  dosud  jest  na  rozpacích, 
výhodnějši-li  chůze  či  jro&té  batoleni  a  jež  po  denním  trmácení 
rádo  odpočine  opět  na  ruce  matčiny.  —  Potom  se  tlupa  zdvihne 
a  pravé  veselí  teprv  nastale  Dívky  počnou  pěti  některou  ze  svých 
písni  tanečních  a  za  nadlouho  celý  houfec  pohybuje  se  za  jásavých 
zpěvů  jakýmsi  tanečním  pochodem  v  před,')  pokud  snad  některým 
přílišné  bři.niě  nebo  nesené  robě  nepřekáží. 

Vesele,  ale  ne  rjchle. 


po  -  li      n       or    •    ii  ljc-£U  muž  na  me  -  Si, 


f-n      Ije  •  Žif,      on       Ije  -  iif,      on     ni  -  ku  -  áy  ně  -  bě    -    ?.if. 


•)  PH  tom  dochází  npotřebeni  tanec,  obvyklý  v  chí»rovodech,  jenž  bude 
dolejí  ponékud  naznaéen  a  J6hož  zpAsob  spoéfva  v  tom,  žo  tanečnice  postupuje 

neoíttle  v  p|e4 


76  Ludvik  Kuba:  Běloruská  národni  pfseň. 

Z  počátku  obyčejně  jedna  toliko  dfvka  péje,  avšak  v  brzkn 
celý  sbor  zvučných  hrdel  otfásá  jasným  letnim  vzduchem.  Vše  za- 
pomíná na  lopocení  denní  i  krůpéje  potu  a  oddává  se  cele  veselí, 
jež  jest  postačující  odměnou  za  palčivé  mozoly.  Návrat  do  vsi  jest 
hlučný,  slavný,  pH  zpěvu,  tleskání  a  za  jarých  xýkHk&v  a  bradati 
manželové  s  úsměvem   spokojeným  vycházejí  vstříc  svým  ženám. 

Tanec  a  zpěv  jsou  ženskému  pohlaví  právě  tak  nevyhnutelný, 
jako  tělu  chléb  a  voda.  Pravidelně  takovéto  .pěvecko-tanečni*  zá- 
bavy bývají  každou  neděli  (s  výjimkou  velkých  svátkův)  po  poledni. 

Oboji  pohlaví  věk&v  nejrůznějších  se  po  obědě  pozvolna 
shromažďuje  před  „traktírem''  (hospodou).  Muži  zajdou  dovnitř, 
zasednou  k  vodce  a  hrajou  v  karty,  ženy  před  hospodou  rozprávějí 
a  děvčata  laškuji  se  svými  hochy.  Občas  zajde  si  některá  dovnitř, 
aby  se  poněkud  u  muže  či  bratra  neb  otce  vodkou  .občerstvila''. 
S  tváři  rozpálenou  od  vodky  a  veselých  žertův  a  vtipův,  jichž 
původem  byla  její  přítomnost  Uvnitř,  vrací  se  opět  ven,  kde  zá- 
bava stává  se  hlučnější  a  živější.  Netřeba  dlouho  čekati  a  počne 
se  obvyklá  zábava,  choř  o  vod,  sborový  tanec,  poskytující  pestrý 
a  v  ohledech  nejrůznějších  zajímavý  obraz.  Sběratel  textů  na- 
slouchá rozmarným  slovům,  sběratel  nápěvův  překvapující  melodii 
a  zvláštnímu  způsobu  zdejšího  dvojpění,  choreograf  pozorijye  za- 
jímavé pohyby  a  kroky  a  všichni  tři,  dříve  než  byli  s  to  učenou 
svoji  zvědavost  ukojiti,  zaujati  jsou  cele  nenadálým  pohledem 
vzrušujících  dojmuv,  jež  působí  rozjařené  tváře,  pestré  úbory, 
neodolatelný  nápěv,  rytmické  tleskání,  kouzlo  taneční  a  nevysti- 
žitelný pro  cizince  zvláštní  způsob  výskání.  Možno-ii  si  to  vše 
současně  představiti  a  spojiti  rámcem  neskrotného  a  bujarého 
veselí,  pak  nebude  nikdo  diviti  se,  zapomenuMi  divák,  proč  vlastně 
přišel  a  slepě-li  se  zahleděl  na  rej,  jenž  se  mu  přede  zraky  roz- 
vinul. Chtěl  toliko  s  povýšeného  stanoviska  kritického  na  vše  po- 
patřiti s  ledovitou  tváM  a  nepohnutou  myslí,  chtěl  chladně  pytev- 
nim  nožíkem  svým  vše  rozebrati,  aby  pak  v  poznámky  své,  co 
spatřil,  správně  zanesl,  věrně  a  úplně,  —  ale  šeredně  se  sklamal. 
Stržen  s  domnělé  výše  své  nedotknutelnosti,  ocitnut  se  duchem 
svým  uprostřed  jásajícího  viru,  zapomněl  na  „důležitost  posláni 
svého*  a  vzdal  se  bez  podmínky  vítězným  dojmům,  jež  ho  rázem 
zdolaly  a  ve  vábném  svém  náručí  zanesly  v  ony  blahé  sny,  v  nichž 
duše  setřásá  s  perutí  svých  šedý  prach  denních  trudův,  starosti 
a  útrap  a  zavane  jimi  v  nerušené  původní  pestrosti  v  ovzduší 
jasném,  svěžím  a  nezkaleném,  jako  jasná,  svěží  a  nezkalená  jest 
mysl  jásajícího  zde  lidu!  —  Kdyby  se  mi  nebylo  udalo  uzříti  a  seznati 
více  než  chorovod,  nebyl  bych  své  cesty  do  běloruské  osady  litoval. 
Tento  projev  národního  ducha,  objevujícího  současně  tak  různé  své 
stránky,  mne  do  té  míry  zaujal,  že  byl  vlastně  bezprostředným  původ- 
cem této  stati.  Bylf  jsem  se  rozhodnul  podati  o  něm  zprávu,  k  čemuž 
nezdálo  se  mi  býti  zbytečno  předeslati  něco  všeobecného  o  ne- 
pěstovaném dosud  thematu,  o  hudbě  a  zpěvu  národním  na  Bělo- 
rusi  vůbec.  Povstalou  z  toho  nesouměrnost  článku  k  vůli  veii 
snad  každý  promine.  (PokrmSováni.) 
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Několik  slov  o  jazyku  litevském  a  jeho  literatuře. 

Napsal  dr.  Jan  Hanutz. 

(Uokon^euí.) 

Mnohem  d&ležitějši  nežli  psané  jsou  nepsané  plody  ducha 
liteTského,  mezi  nimiž  hlavni  místo  zaujímají  dainá  (národní 
piseĎ)  a  pásáka  (povídka).  Tato  národní  literatura,  zachováva- 
jící se  jen  v  ústním  podání,  podává  nám  často  nejstarší  duševní 
plody  národa  litevského.  Jako  v  písních  tak  i  v  povídkách  vyniká 
často  pravá  poesie  lidu,  žijícího  uprostřed  divů  přírodních.  Kul- 
tura zde  ješté  nezdržuje  vzlet  fantasie,  proto  také.  nám  poslou- 
chajícím tyto  písně  nékdy  se  zdá,  že  slyšíme  starožitné  věštce 
védské  z  kraje  nad  Indem.  Ano  i  obsah  jich  někdy  ku  podivu 
jest  blízký  obsahu  hymnů  védských.  Alespoň  v  některých  písních 
mythologických  bylo  by  možná  postříci  dokonce  prvotné  pojmy 
indoevropské.  Tak  na  př.  o  manželství  měsíce  se  sluncem  mluví 
píseň  litevská  tak  jako  Rigveda  X.  85.,  patrně  tedy  Litvané  i  In- 
dové mají  ten  pojem  z  prvotné  kolébky  indoevropské. 


Celá  ta  píseň  litevská  zní: 

Mé'nA  Sanlůžf  védé 
plnnf  pavasaréli,. 

Saolůžé  ankstl  ké^lés, 
Ménůžis  atsiskýré. 

Mfe'ná  vens  vaiksztínéjo 
AQszrln§  parny lé' jo. 

Perkúns  didei  snpýkfs 
jí«  kárdn  pérdaIy)o. 

Ko  Saulůžés  atsisk^reí, 
Aaszrlnf  pamylé  jei, 

Vens  naktý  vaiksztinéjei? 
Bzirdla  pilná  smutnýbto. 


Mésic  Slunečko  pojal 
v  první  vesnince. 

SlaneČko  ráno  vstalo, 
Měsíček  se  odloučil. 

Mésic  samotnÝ  chodil, 
Jitřenka  si  oblíbil. 

Perun  velmi  rozhněván 
mečem  jej  předělil. 

Proč  jsi  od  Slunce  se  odloučil 
a  Jitřenka  si  oblíbil, 

Sám  v  noci  se  toulala? 
Srdce  (mé)  plno  smutku. 


Vjiné  takové  písni  jede  Perun  na  svatbu  Jitrenčinu 
a  porazí  u  brány  dub,  jehožto  krev  postříká  dceru  slunce;  opět 
v  jiných  tanči  děti  bohů  pod  javorem  za  světla  měsíčního;  2e- 
inýna  (bohyně  země)  radí  dívčině,  kde  má  zasaditi  růži;  bůh 
more  Bangputýs  (nadýmající  vlny)  hněvá  se  na  rybáře,  že 
místo  ryb  vytáhli  mu  z  moře  dvé  mořských  telat  atd.  V  těchto 
mythologických  písních  jest  nejen  obsah,  leč  i  forma  někdy  pra- 
starého, snad  dokonce  indoevropského  původu.  Jiné  d  a  i  n  o  s  jsou 
převahou  obsahu  erotického.  Bývají  pravým  obrazem  duše 
mladých  děvčat,  kteráž  je  obyčejně  zpívají.  Především  se  vy- 
značuji jistou  delikatností  a  srdečností  citu,  jakož  i  skoro  dětin- 
ským vžitím  se  v  přírodu,  jaké  nyní  zřídka  shledáváme  v  národní 
poesii  jiných  národů.  Proto  také  litevská  dainá  učinila  ohromný 
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dojem  již  na  Lessinga  i  Goetha,  a  polská  poesie  romantická 
taktéž  za  nemálo  ji  má  děkovati.  VždyC  veliký  Mickiewicz  na- 
rodil se  a  první  léta  mládí  svého  strávil  na  Litvě !  Chtéjice  pře- 
svědčiti čtenáře  o  kráse  těch  veršíků,  podáváme  z  nich  kterékoli 
s  doslovným  překladem : 

Po  rúta  darželi,  Po  rontd  v  zahrádce 

vaikszczóje  mergýté,  chodila  dívčina, 

BŮ  žuviú  szukéléms  z  rybek  hřebinkem 

galvůžf  Bzukávo.  hlavinkn  česala 

RAta  vainikéli,  Routový  vénefek 

rankůžé  neszióje,  na  ručce  nosila, 

sávo  jáun§  bemůži^  na  svého  mladého  hooha 

kás  aén  minávóje.  každodenně  myslila. 

Rutás  ÍBz-ski  czan,  Rt>ntu  bvch  vytrhala, 

leliiés  isz-lénkczau,  liiye  skřivila, 

kád  tik  sávo  bernůži^  bych  jen  svého  hocha 

kás  don  pamatýczau.  denně  viděti  mohla. 

O  neýr  gražesniú  A  není  krásnějtich, 

neí  yr  patogesniů,  ani  zdvoříleíšich, 

kaip  tik  mano  bemúžis  neili  ten  mnj  chlapec 

báltas  ir  raudónas.  bílý  a  Červený. 

Veršíky  toho  druhu  nám  opět  velmi  připomínají  národní 
poesii  indskou,  jak  se  nám  jeví  na  př.  ve  sbírce  čtyřveršů  krále 
Hal  i  (Sapta  šatakam)  ze  III.  věku  po  Kr.  Na  př.  verš  650.: 

„O  něm  řeč,  kde  noha  stane, 
jenom  o  něm  jdou  noviny, 
je-li  v  té  vsi  —  v  mysl  tane  — 
jeden  hoch  mAj  a  jediný?" 

aneb  verš  498.: 

„On  jen  její  vidí  líce, 

a  ona  v  ne j  oko  hronží ; 

nevábí  je  okolice, 

jenom  když  jim  ítěstí  slouží!^ 

Nezamýšlíme  však  činiti  z  toho  ještě  jiné  závěrky,  nebof 
jazyk  srdce  je  všude  týž;  je  to  pravá  všeobecně  světová  řeó, 
kterou  žádné  nvolapůky"  a  „pasilinguy"  nikdy  nenahradí.  Ačkoli 
by  tedy  v  erotické  poesii  i^fizných  národů  byla  co  největší  shoda 
co  do  obsahu  i  formy,  bylo  by  těžko  souditi  z  toho  noco  o  jejím 
prvotném  původu.  Jenom  tu  poznámku  možná  učiniti,  že  erotické 
písně  litcvské  jsou  podnes  tak  plny  eitu  a  pravé  poesie,  jaké  bylv 
bez  pochyby  tehdáž,  když  jim  Jagietto  naslouchal  anebo  tisíc  let 
před  tím.  V  rozličných  a  nekonečných  variantech  opěvá  se  tu 
tesknota  jinochova  i  dívčina,  vzájemné  sblížení  dívky  s  jinochem, 
zlé  jazyky  a  zatvrzelí  rodiče,  loučení  s  mládím  atd.  Celá  pHroda 
stává  se  důvěrnicí  dvou  milenců;  dívka  si  stěžuje  před  routou, 
jinoch  před  svým  koněm;  stromy,  květy,  mraky,  slunce  a  měsíc 
mají  v  jejich  citech  nejživější  účastenství.  Rozmlouvcýi  s  přírodou 
a  rozumějí  sobě   vzájemně,  proto  také  jazyk   těch  písní  časem 
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značně  se  liši  od  jazyka  obyčejného.  Jisté  množství  starožitných 
tvarňv,  ustavičné  zdrobňováni  slov,  jakož  i  úzký  svazek  s  melodii, 
bez  nížto  piseĎ  jest  nemožná,  dodává  tomu  jazyku  jakéhosi  cha- 
rakteru zviáštniho.  slavnějšího  a  vznešenějšího.  Z  toho  všeho  vi- 
díme, že  národni  písně  litevské  jsou  nejkrásnější  lyrickou  poesii 
v  náladě  skoro  elegické. 

Jinak  jest  s  povídkami  (pásakos).  Zde  totiž  již  skoro  ne- 
vyhnutelně převládá  živel  epický.  Jako  pisně  tak  i  povídky  jsou 
nejdůležitějším  a  spolu  nejjistějšim  pramenem  poznání  staré  mytho- 
logie litevské  a  tudiž  dokonce  též  indoevropské.  Repraesentovány 
jsou  tu  zvlášlě  tri  světy:  nadpřirozený,  lidský  a  zvířecko-^rostlinný. 
Nadpřirozené  postavy  jako  smákas  (smok,  drak),  vélnias 
(dábel),  rágana  ^čarodějka)  a  t  p.  jsou  velmi  blízké  mythu. 
Litevský  lid  podnes  věří  ve  velěs,  kteréž  unášejí  duši  zemřelého, 
v  jakéhosi  daemona  jménem  aitvars  a  v  jiné  duchy,  z  nichž 
jedni  dodávají  peníze  jako  kauks  a  speruks,  druzi  všecko 
jiné  jako  pukys;  ve  vichru  se  jeví  barzduks  atd.  —  Z  postav 
lidských  bývají  hrdinami  povídek  obyčejně  bytosti  slabé,  tedy 
sirotci,  děvčata,  chudáci,  hlupci  atd.  Mívají  činiti  s  bytostmi  sil 
nějšinii  a  zlými,  obyčejně  však  vítězí  nad  nimi.  —  Co  však  se 
týče  světa  zvířecího  a  rostlinného,  tož  on  mluví,  myslí  a 
cítí  skoro  taktéž  jako  člověk;  rozdíl  mezi  ním  a  člověkem  není 
tudiž  ještě  lak  veliký.  Podobný  živel  posloužil  ve  prastarých  po- 
vídkách indských,  jak  známo,  k  utvořeni  literatury  bajek,  která 
z  Indie  rozeMa  se  Araby  a  Řeky  skoro  po  celém  světě.  Nejstarší 
sanskrilská  sbírka  takových  zvířecích  bajek  nazývá  se  Panča- 
tantram,  a  výtahem  z  ní  jest  Hitópaděéa. 

Přirovnáváni  povídek  a  bajek  rozličných  národův  jest  nyní 
nesmírně  zajímavým  zaměstnáním  mnohých  učenců,  z  čehož  vy- 
svítá že  i  litevské  plody  duševní,  po  sta  i  tisíce  let  přenášené 
ústní  tradicí,  jsou  nejen  jazykozpytcůni,  leč  i  mythologům,  filo- 
sofům, psychologům  a  historikům  neobyčejně  cennou  látkou, 
užije- li  se  jí  způsobem  kritickým.  Proto  také  byly  konány  sbírky 
těch  pokladův  a  nemálo  jich  také  vydáno,  a  to  nejvíce  písně, 
méně  pak  povídek,  přísloví,  zaklínání  a  pověr  národních.  Učinili 
lak  zejména:  Rhesa,*')  Staniewicz,'^)  Dowkont,*")  Nesselmann,^*) 
Schleicher,-*')   Fortunatov  a  Miller,*'')  Kolberg,**)   bratři  Juszkie- 


'*)  Daiiios  oder  litbanÍBche  Volkslíeder,  eesatniiielt,  tlbersetzt . . .  von 
L  J.  Rhem.  KOnigsberg.  1825.  Nene  Aufl.  von  F  Kurschat.  Berlin.  1843. 

'*)  Daynas  Zemaycziu,  surynktas  yr  iszdátas  par  Symona  Stanewicze. 
Vilno.  18i9 

* )  Daynes  ŽiaicAJtit,  pátral  žddiú  dajntniku  tszraszytaa.  Petrohrad.  1846. 

*•)  Littaaíscbe  Volkslieder,  gesaminelt,  krítisch  bearbeitet  und  metrisch 
fibersetzt  von  G.  H.  F.  Nesselmann.  Berlin.  1853. 

*^)  Handbiich  der  litau.  Sprache  von  A.  Schleicher.  II  Leseboch  und 
Gloflsar.  Png.  1857. 

•*)  JlHTOBCfdjí  Hapo^HUM  ritcHR,  coftpaiiiiMHMH.i.icpoM-b  M  í^opTyiiaTO- 
KbíMV  MocKBn.  1878« 

')  Pieéni  ladu  liteWákiego  (Zbiór  wiadoniuéci  du  antropologii  krajowej 
tom  IIL,  str.  167.-290.). 
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wiczi,**)  Leskien  a  Brugmann,'*)  Bezzenberger  •*^)  a  někteří  jiní.**) 
Ale  zůstalo  ještě  mnoho  skrytých  pokladův,  a  dobývati  jich  — 
zvláště  na  Litvě  polské  —  a  světu  vydati  jest  naší  nejsvětějši  po- 
vinností. , 

Nejstarší  litevskou  grammatiku  napsal  Daniel  Klein '').  roku 
1653.,  spisovatelé  pozdějších  grammatik  pak  jsou:  Schultze  1678., 
Haack  1727.,  Sapphun  1730.,  Ostermeyer  1791., -Ruhig-Mielcke 
1800.  a  j.  K  nejstarším  grammatikám  „žmuďským"  náleží  ^Uni- 
versitas  linguarum  lithuanicarum*  z  r.  1737.,  dilo  jakéhosi  je- 
zuity, vydané  ve  Vilně.*")  Některé  jiné  spisovatele  grammatik  a 
slabikářů  litevsko-žmuďských  vyjmenovali  jsme  již  dříve.  Nynějšim 
potřebám  vědeckým  vyhovuje  nejlépe  litevská  grammatika  Schlei- 
cherova,^')  vedle  nižto  s  prospěchem  lze  užívati  bohaté  látky, 
obsažené  ve  grammatíce  Eurschatově.^^)  Obě  tato  díla  částeéně 
se  doplĎuji,  ale  nepodávají  nám  ještě  dokonalé  grammatiky  ja- 
zyka litevského.  Takováto  kniha  je  totiž  možná  teprve  po  dů- 
kladném kritickém  zbadání  starších  textův,  jakož  i  nářetí  litev- 
ských.  V  tomto  směru  již  mnoho  učinili  Bezzenberger,**)  Brug- 
mann,**)  Brůckner/'*)  Leskien**)  a  j.,  leč  snad  ještě  více  zbývá  uči- 
niti. Nemálo  také  se  těží  pro  vědeckou  grammatiku  litevskou  ze 
srovnávacího  zkoumáni  jiných  jazykův  indoevropských,  tak  že  skoro 
v  každém  článečku,  věnovaném  grammatice  srovnávací,  nalézáme 
jakési  vysvětlení  i  pro  litevštinu.  —  O  litevských  nářečích  vůbec 
psal  mimo  jiné  Juszkiewicz  ^')  litevsky;  ostatně  nalézáme  o  nich 


'^)  Liétůviškos  diUDOs,  užrašýtOB  par  Antána  Jiiikevič§.  St  Potersbnrg. 
1. 1880.,  II.  1881.,  III.  1882.  Liétůviškos  svotbines  dájnos,  par  A.  J.  St  Peten- 
burg.  1883. 

**)  Litanische  Volk&lieder  nnd  Mfirchen,  von  A.  Leskien  u.  K.  Bnig* 
mann.  Strassbiirg  1882. 

'^)  Litauische  Forschungen,  von  Ad.  Bezzenberger.  GOttíngen.  IStS. 

^")  Srovn. :  Mittheilangen  der  litanischen  literarischen  Gesellschaft.  Heíl 
1.— 10.  Heidelberg,  1880.— 85.,  grammatiku  Kurschatovu,  L  Geitlera  Lit.  Sto- 
dlen  a  j.  v. 

'")  Grammatíca  lithuanica  1653.  Compendinm  lithoaníco-germanicnin  165Í. 
Regiomonti. 

*^)  Grammatíca  brevis  linguae  lithiianicae  sen  samogiticae . . .  nanc  re- 
perta  et  iterum  in  lucem  edita.  Trumpas  pamolumas  kalbos  lituwyszkos  arbi 
žemaytíBzkos.  Wilno.  1829. 

* ')  Handbnch  der  litanischen  Sprache  von  A.  Schleicher.  L  Gkwnmmtík. 
Prag.  1856. 

*^)  Grammatik  der  littauischen  Sprache  von  Dr.  Fr.  Knrscbat.  HaOe.  1876 

*^)  Beitr&ge  zur  Geschichte  der  litanischen  Sprache  auf  Gmnd  lit.  Texte 
des  XVI.  n.  des  XVII.  Jhrhdts.  GOttingen.  1877.  Litauische  Forschangen.  G(it- 
tingen.  1882.  a  četné  články  v  jeho  „BeitrSge  zur  Kunde  der  indogermanischcD 
Sprachen". 

^^)  O  nářečí  godlewském  ve  knize  ,,LitauÍ8che  Volkslieder  und  Márcheo 
von  Leskien-Brugmann,  str.  277.-329. 

*^)  Zur  Lehre  von  den  sprachlichen  Neubildungen  im  Litautsehen  (Arch. 
íiir  slav.  Phil.  III.  233.  n.  IV.  Inn.)  a  četné  články  kritické  v  tomto  časopise. 

^*)  Die  DecHnation  im  Slavisch-Litauischen  und  Grermanischen.  Leipsiir 
1876.  —  Der  Ablaut  der  Wnrzelsilben  im  Litanischen.  Leipzig.  1884.  a  nékolik 
článků  v  Arch.  fíir  slav.  Phil.  III.  IV. 

")  Kalbos  Ifituviszko  Idžnvio  ir  IStnviszkas  statraszimas  arba  ortograpíja. 
Petrohrad.  1861. 
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poznámky  v  některých  grammatických  spisech  dřivé  jmenovanýcK 
Velmi  důležitý  v  té  příčině  je  také  jeden  oddil  práce  Eartowi- 
czovy,  o  riížto  později  povíme  něco  více.  Pro  počátečniky  v  učení 
se  jazyku  litevskému  neni  špatná  krátká  grammatika  praktická: 
Litbauisches  Elementarbuch  von  M.  Voelkel   (Heidelberg,  1879.). 

K  nejstarším  slovníkům  litevským  kromě  prací  Szyrwído- 
vyeh  již  uvedených  náležejí  ještě  slovníky:  Haackův/®)  a  Ruhi- 
gův.**)  Nyní  se  hlavně  užívá  nepříliš  výhodného  slovníku  Nessel- 
mannova  *^  a  výhodnějšího,  leč  za  to  méně  důkladného  slovníku 
Kurschatova.**)  Lepší  bude  nepochybně  slovník  Juszkiewiczův, 
jenž  právě  se  tiskne.  Také  jsem  již  podotknul,  že  na  Žmudi  jest 
ještě  mnoho  lexikálních  prací  v  rukopisech. 

O  vlivu  jazyků  slovanských  na  litevské  napsal  výbornou 
práci  A.  Bruckner.*')  Dokazujef,  že  v  liíevském  slovníku  shledá- 
váme již  od  nejdávnějších  časů  množství  slov  přisvojených  z  ja- 
zyka bělo-  a  maloruského,  jakož  i  z  polštiny.  Slova  přisvojená 
z  němčiny  jsou  mnohem  řidš;  a  pozdějšího  data;  nejčastější 
jsou  ještě  na  Litvě  pruské.  —  Vliv  jazyka  litevského  na  polštinu 
jest  velmi  nepatrný  a  skoro  jen  místní;  alespoň  jest  málo  tako- 
vých slov  lilevských,  kteráž  by  přešla  do  obecné  polštiny.  Ne- 
dávno psal  o  tom  Malinowski,*')  o  značnějším  pak  vlivu  litevštiny 
na  jazyky  čudské  psal  Donner.**) 

V  Polsce  nemálo  bylo  psáno  o  jazyku  litevském;  beze  vší 
pochyby  jest  však  nejlepší  práce  J.  Karlowicze,**),  v  nížto  spiso- 
vatel nejen  důkladně  oceňuje  práce  svých  předchůdců,  leč  po- 
dává mimo  jiné  také  mnoho  důležitých  příspěvků  k  poznání  ná- 
řečí, jakož  i  k  bibliografii  litevské.  Ó  jiných  důležitějších  pracích 
zmínili  jsme  se  již  dříve. 

Nynější  kultura,  jak  východní  tak  i  západní,  odsoudila  dvou- 
millionový  národ  litevský  aneb  aspoň  jazyk  jeho  na  úplnou  zá- 
hubu. Chtějíce  pak  sebrati  po  něm  ještě  co  možná  nejvíce  pa- 
mátek, utvořili  před  šesti  lety  Němci  a  poněmčilí  Litvané  v  Tylži 
spolek,  jenž  horlivě  sbírá  všecko,  co  se  týče  filologie,  historie  a 


*')  Vocabulárium  liťhuanico-germanicum  et  germanico-lithnanicam.  Halle. 
1730. 

**)  Litauíschdeotsches  und  deQtsch-litauisches  WOrterbuch.  EOnigsberg. 
1747.  II.  rozmnož,  vvd.  uspořádal  Chr.  6.  Mielcke.  EOnigsberg.  1800. 

^')  WOrterbnch  der  littaniBchen  Sprache,  vod  G.  H.  F.  Nesselmanii.  K5- 
nigsbeiie.  1851. 

'v  Wčrterbuch  der  littanisohen  Sprache,  von  Fr.  Kurschat.  Halle  a.  d.  S. 
I.  Deut^ch-Uttauisches  WOrterbuch,  1868.— 74  11.  Littauisch-deutsches  WOrter- 
boch,  1883.  (posoudil  Bezzenberger  v  GOtting.  Gel.  Anz.  1885.,  str.  905.— 948. 
Brackner  v  Arch.  íiir  slav.  Phil.  VIII.  304n.,  Hanasz  v  Atenen,  květen  1884.). 

*^)  Litosiavische  Studien.  I.  Die  slav.  FremdwOrter  im  Littaniscben,  von 
L  BrTickner,  Weimar,  1877. 

^  Níektóre  wyrazy  polskie  litewskiego  pocbodzenia,  napisal  Lucyjan 
Malinowski  (Prače  fílolojnczne  I.,  str.  180n.  Warszawa  1885.). 

^*)  Ober  den  Einnnas  des  Litanischen  anf  die  finnischen  Sprachen,  von 
U.  Donner.  (TechmerAv  Internationale  Zeitscbr.  tlir  allg.  Spr.  I.  2ó7n.) 

^1  O  jezyku  litewskim,  napisal  dr.  Jan  Karlowicz.  (Rozprawy  i  sprawozd. 
Wydziaiu  filol  Akad.  Um.  II.  185.-376.  Kraków.  1875.). 
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ethnografíe  litevšké,  a  sbírky  své  uveřejňuje  ve  vlastním  órgaira 
zvaném:  Mittheilungen  der  litaui^chen  litérarfsdhen 
Gesellschaft  (posud  10  seš.).  Juk  dlouho  ledy  nyúějši  Prusové 
ještě  potřebuji  národa  litevskébo,  dovoluji  mu  jakž  tak  d;fcbati. 
zvláště  že  již  nikterak  se  nebojí  jeho  oživeni.  Proto  také  neza- 
braňují  ještě  vydáváni  knížeček  a  časopisků  litevských  (NB.- šva- 
bachem), ustanovených  pro  lid,  zvláště  proto,  že  tiskopisy  tytc 
šífí  inezi  ním  patriotism  pruský.  Takových  časopisků  z  části  ob- 
sahu politického,  z  části  náboženského  vychází  nyní  deset  na 
Litvě  pruské,  zejména  3  v  Kfojpedě  (Memel):  Lětiiviszka;Gei- 
tunga,  Pakajaus  Paslas  a  Pasiuntinystés  laiszkai 
(vychází  již  od  r.  1832.);  tři  vTylži:  Auszrá  (Zora),  Tiliés 
keleivis  (Poutník  tylžský),  Niamuno  sargas  (Strážce Němna); 
dva  ve  Prekulsu:  Keleivis  (Poutník),  vydávaný  od  r.  1849. 
až  1880.  nedávno  zemřelým  Kurschatem;  Konservatyvu  drau- 
gystés  laiszkas  (Časopis  spolku  konservativniho) ;  ve  Královci 
pak:  Lětuvíszkas  polytiszkas  laikrasztis  (Litevský  po- 
litický časopis)  a  Nusidavimai  apě  evangelijos  praplati- 
n  i  m  ^  (Události  v  rozšiřování  evangelia).  Skrovný  kruh  vzdělaných 
národovců  litevských  chtěl  sice  přede -dvěma  lety  založiti  spolek 
pro  pěstováni  a  zvelebeni  jazyka  litevskébo,  ale  pruská  policie 
nedovolila  ani  schůzi,  v  nižto  ten  spolek  měl  se  utvořiti. 

Ještě  hůře  děje  se  nyní  na  Litvě  polské,  kde  skoro  dvou- 
millionový  národ  litevský  nemoha  ve  graždancé  poznati  svůj  jazyk, 
nechce  ji  ani  viděti,  a  proto  také  nemůže  nic  po  litevsku  čisti 
aniž  psáti.  Tak  tedy  jazyk  JagieJIův,  jenž  po  tolik  století  unie 
Litvy  s  Polskou  mezi  lidem  úplně  se  zachoval,  má  tak  zniknouti 
s  povrchu  zemského  jako  jazyk  starých  Prusův  a  Slovanů  polab- 
ských.  Doufejme  však  ve  spravedlnost  božskou,  nebot  —  fortuna 
variabilis,  Deus  mirabilis!  Ukáže  se  bohdá  ještě,  že  lid 
litevský  má  pravdu  říkaje:  Kas  bus  kas  nebús,  Letů  vinínks 
ne  pražús  (kdo  bude,  kdo  nebude,  Litvan  nezahyne) ! **") 


Jest  Macedonie  srbská  či  bulharská? 

Stadie  B.  Popelky. 

(Pokrafiovánf.) 

Po  Bačoviči  mluvilo  ještě  několik  řečníků,  načež  byla  za 
všeobecného  nadšení  schválena  resoluce,  jež  zní: 

, Srbové  z  Macedonie  a  Starého  Srbska,  usedh  v  království 
Srbském,  shromážděni  na  táboře  lidu  konaném  dne  24.  ún.  1885. 
v  Bělehradě,  poradili  se  o  své  národnosti  v  končinách  těch  a  uváží  vše. 

'")  Račiž  8i  lask.  étenAř  opraviti  v  tomto  élánkn  iuÍ8le.diijicf  omyly  ti- 
skové: Na  str.  6  má  misto  .GrananA**  bÝtí  Qrunaua'^  na  str.  7.  mf&to  ,Li( 
véfiQ"  čti  Ijotvéšu,  a  místo  „vlastiii  jasyk  lotySský**  má  státi:  „Vlastni  jasyk 
literský^.  Na  str.  8.  Čti  správné  vd^ngiilesis''^  n*  8tr  9.  „df^i**.  N*  i»tr.  8  má 
býri :  t.  zv.  Cfaylinského  bibli,  tištěnou  v  Londýně  r.  Iů63  (srtnn.  .SlovftMJtj 
sborník'',  ročník  V.,  str.  531).  Na  str.  10.  čtí  „IVzecb  Budiysdw*'. 
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»  •  • 

ia  se  od  jistého  času  živé  pracuje  se  strany  jistých  nezvaných  lidí 
k  tomu  účelu,  aby  se  srbský  lid,  který  žije  v  Macedonii  a  Starém 
Srbsku,  národnosti  své  odcizil; 

že  práce  tato  proti  národnosti  srbské  narniřená  používá 
všemožných  prostředků  k  dosažení  svého  cíle,  i  chrámu  i  školy 
i  knihy;  dále 

že  je  postaveno  nade  vši  pochybnost,  že  srbský  živel  za- 
ujímá netoliko  Staré  Srbsko  nýbrž  ještě  i  Macedonii,  že  zejména 
zaujímá  nabije  krívopalanskou,  veleskou,  štipeijskou,  kočanskou, 
královskou,  strumickou,  tikvešsicou,  prilipskou,  bitoljskou,  lerínskou, 
ochridskou,  dibarskou,  gostivarskou,  kióevskou,  tatovskou,  skopelj- 
skou,  kumanovskou  atd.: 

tábor  lidu  uznal  za  nutno,  by  pozvedl  hlasu  svého  na  obranu 
své  národnosti  ve  Starém  Srbsku  a  v  Macedonii  a  usnesl  se,  jak 
následuje: 

1.  obrazujíc  srbskou  národnost  od  cizích  pretensi  shromá- 
žděni nepopirá,  nýbrž  naopak  konstatuje,  hlasitě  a  otevřeně,  že 
v  jiných,  tuto  nevyjmenovaných  krajích  macedonských  žije  pří- 
buzný .  s  námi  párod  bulharský,  jakož  i  že  jsou  v  Macedonii  kraje, 
v  nichž  vétSina  připadá  národnosti  řecké. 

2.  Shromážděni  apelliýe  na  všechny  Srby  ve  Starém  Srbsku 
a  v  Macedonii,  apelluje  na  jich  srbský  cit,  aby  kde  kdo  a  jak 
může,  budili  a  hájili  srbskou  národnost,  srbský  chrám,  srbskou 
školu  a  srbskou  knihu. 

3.  Shromáždění  apelluje  na  vládu  Jeho  Veličenstva  krále  a 
prosí  jí,  aby  ani  ona  neupírala  vysoké  své  záštity  utiskované  ná- 
rodností srbské  ve  Starém  Srbsku  a  v  Macedonii  cestou,  jakou 
shledá  za  nejvhodnější. 

4.  Shromážděm  apelluje  na  všechny  osvícené  syny  společné 
matky  Srbie,  by  i  oni  majíce  na  zřeteli  společný  původ  a  spo- 
lečnou slavnou  minulost  neopomíjeli  osvědčovati  svou  vlasteneckou 
podporu  srbské  národnosti  ve  Starém  Srbsku  a  v  Macedonii,  již 
ohrožuji  nesrbské  nájezdy  a  agitace. 

5.  Shromáždění  konstatuje  potřebu  toho,  aby  se  veřejné 
mínění  evropské  uvědomovalo  o  pravém  stavu  věcí  ve  Starém 
Srbsku  a  v  Macedonii^  a  za  tím  účelem  že  je  především  naléhavá 
potřeba,  aby  se  založil  list,  jenž  by  jazykem  francouzským  jakož 
i  srbským  objasĎoval  otázky  o  poměrech  a  národnostech  v  Ma- 
cedonii a  ve  Starém  Srbsku  majíc  zároveň  pevnou  důvěru,  že 
i  veřejné  listy  v  království  Srbském  úkolu  toho  se  chopí  a  budou 
jej  podporovati,  jakož  ho  dosud  nespouštěly  se  zřetele.  Aby  pak 
se  mohl  tento  list  vydržovati  a  krom  toho  jiné  potřeby,  jichž  by 
účel  ten  vyžadoval,  se  mohly  uhrazovati »  shromážděni  shledává, 
že  jest  nutno,  aby  se  za  tou  příčinou  ustanovil  fond  z  dobrovolných 
pfíspěvků  všech  srbských  vlastenců. 

6.  Shromážděni  zvolilo  ze  sebe  výbor,  jemuž  svěřuje  starost 
a  péči  o  vyplnění  toho,  o  čem  se  usneslo,  ukládajíc  mu  zároveň 
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i  za  povinnost,  aby  poděkoval  oněm  státriikům  a  literátům  do- 
mácím i  cizim,  kteří  dokázali,  že  mají  účastenství  v  osudu  kře- 
sCanň  macedonských  a  starosrbských,  a  podal  jim  zprávu,  že 
tento  tábor  byl  pořádán  a  jaké  jsou  jeho  názory. 

Mimo  to  schválen  ješté  návrh  Panty  Srečkoviče,  jenž  zni: 
Kdyby  se  mělo  kdy  rozhodovati  o  osudu  Macedonie,  budiž  roz- 
hodováno na  základě  etnografickém,  poněvadž  jinéřešeni 
nepřinese  míru. 

Do  výboru  pro  vydržování  zmíněného  v  odstavci  5.  listu  zvo- 
leni Bačovič,  Panta  Srečkovič,  Miloš  Milojevič,  Kosta  Sumenkovič 
a  Stěno  Maksimovič. 

Charakteristické  pro  smýšlení  Srbů  o  Bulhařích  byly  telegra- 
my, jež  byly  táboru  bělehradskému  zaslány.  V  jednom  telegramu 
došlém  z  Nise  se  praví:  „Bůh  je  s  námi  a  právo  je  na  naši 
straně!  Rytířská  pomoc  našeho  jasného  hospodáře  krále  Milana 
Prvního,  jeho  chrabrého  vojska  a  celého  národa  jest  jisla. 
Mravní  pomoc  velikého  Severního  strýce  a  ostatních  vzdě- 
laných národů  jest  nepochybná."  V  telegramu  z  Prokoplje  se  mluví 
o  nelidském  utiskování  a  tyranisování  všeho,  co  se  srbským  jme- 
nem  jmenuje,  se  strany  ^cizinců'',  rozuměj  Bulharů  a  t.  d. 

Celkem  však  sluší  uznati,  že  tábor  bělehradský  byl  umírněný. 
Mnohem  vášnivěji  mluvilo  a  jednalo  se  na  druhém  táboře,  jenž 
konán  byl  brzy  potorn,  a  sice  3.  března  (st.  st.)  1885  v  Niši. 

Již  pozvání  k  tomuto  táboru  bylo  vášnivo,  jak  zřejmo  bude 
z  věrného  překladu. 

„Nad  obzorem  Macedonie  a  Starého  Srbska  —  praví  se 
v  něm  —  počínají  se  stahovati  nějaké  kalné  a  krvavé  mraky 
a  hrozí  záhubou  domům  našim  a  domům  našich  bratři,  kleh 
tam  nyni  sedí,  a  hrozí  strašně:  že  utisknou  naše  srbské  domy, 
že  nám  uhasí  naši  křestní  svíci  a  koláč  rozlomí.  Hrozí  nám,  že 
odejmou  nám  naši  pýchu,  naše  srbské  jméno.  Hrozí  nám,  že  ne- 
smíme už  zpívati  o  Marku  Královici  ani  oslavovati  slávu  Duša- 
novu. Hrozí  nám,  že  nesmíme  vzpomínati  smutného  Kosova,  pra- 
vice Obiličovy  ani  svatosti  knížete  Lazara.  Hrozí  nám  tím,  že 
chtí,  abychom  se  od  nynějška  nezvali  Srby  a  se  nehonosi li  jmé- 
nem srbským.  Chtí,  abychom  zapomněli  na  Prizren  a  na  carské 
dvory  (paláce)  v  něm.  Nutí  nás,  bychom  pluli  na  svaté  kosti 
silného  Dušana,  cara  našeho,  a  do  povětří  abychom  vrhli  popel 
jeho,  jenž  v  pokoji  odpočívá  ve  chrámě  sv.  archanděla  Michala 
na  řece  Bystřici. 

Přáli  by  si,  bychom  nevzpomínali  už  chrámu  mileševského, 
kde  ležely  kosti  prvního  osvěcovatele  srbského  sv.  Sávy.  Přáli 
by  si,  aby  po  celé  Macedonii  a  Starém  Srbsku  nebylo  srbského 
jména,  ^slávy**  a  písma!  Chtí  nám  pozavírati  chrámy  založené 
od  našich  králů  a  carů,  chtí  nám  vše  zničiti  a  vzíti,  ba  i  to, 
čeho  se  nám  ani  Turci  za  těch  pět  set  let  nedotkli  a 
krví  nezbrotili.  Ty  kalné  a  krvavé  mraky,  jež  se  na  nás  valí — 
to  jsou  nějací  hříšní  lidé.  Oni  berou  nám,  nač  nemají  ni- 
jakého práva,  ani  národnostního  ani   historického. 
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Na  nás  je  tedy,  bratří  z  Macedonie  a  Starého  Srbska,  bychom 
pozvedli  spravedlivého  hlasu  svého  a  dosvědčili  před  celým  vzdě- 
laným světem,  že  v  těch  zeních  leží  mučednické  srbské  kosti,  kosti 
srbských  junáků,  kosti  srbských  vladařů  Nemaiiičů  a  těch,  kteří 
vládli  ještě  před  nimi,  že  jsou  tam  pochovány  kosti  našich  předků, 
otců,  dědů  a  pradědů.  Tam  jsou  kosti  oněch  praotců  našich, 
kteří  nás  naučili  mluviti  srbským  jazykem,  slaviti  srbskou  .slávu"*^ 
pěti  srbské  písně  a  cítiti,  co  cítí  všechen  národ  srbský,  dokud 
bude  národem. 

Vše,  co  jsme  dosud  řekli,  jest  pravda  a  pravda 
jest  Bůh!  Bůh  nám  také  pomůže/  Mnohem  však  vášnivější 
nežli  toto  pozvání  k  účastenství  ve  schůzi  lidu  v  Niši  je  řeč,  jež 
ke  shromážděným  promluvil  archimandrita(arciopat)  Sáva. 
Z  té  příčily  jednak,  dílem  pak  i  na  doklad  o  výmluvností  srb- 
ských pravoslavných  knězi  budiž  zde  podána  řeč  ta  aspoň  v  pod- 
statných kusech. 

.Ušlechtilé  shromáždění  —  počal  archimandrita  Sáva  —  drazí 
bratři  a  věrní  druhové!  Všem  nám  bez  rozdílů  je  znám  účel 
dnešního  našeho  shromáždění,  pravím,  že  všem  nám  je  stejně 
známo,  že  se  jakési  bohomrzké  obludy  knám  plíží 
a  své  pekelné  drápy  ostří,  aby  je  do  naší  otčiny  za- 
taly  a  svrhly  ji  na  věky  do  propasti.  Proto  nám  je 
v  tomto  přetěžkém  čase  především  třeba,  abychom,  byf  i  letmo, 
zrak  svůj  obrátili  na  minulost  naši,  která  nám  zřejmě  dokáže 
jakož  i  přátelům  a  nepřátelům  našim,  že  my  nejsme  na  balkán- 
ském poloostrově  nějakou  malou,  nepatrnou  kočující  četou,  že 
nejsme  národem,  jenž  nemá  historie  a  není  znamenitého  rodu 
a  plemene,  že  nejsme  pastorky  bez  otce  a  matky,  že  my  nejsme 
strom  bez  hlubokého  kořene,  t.  j.  uvidíme,  že  my  jsme  občany 
ve  Starém  Srbsku  a  v  Macedonii  z  velikého  a  slavného  junáckého 
plemene  srbského,  a  máme  stkvělou  svoji  historickou  minulost. 

Znamenitý  jeden  historiograf —  Sáva  ho  jmenoval  —  badaje 
na  poloostrově  balkánském  v  středověku,  jací  národové  se  tam 
usadili  a  zachovali  ještě  ze  starších  věků,  v  rozpravě  své  dí,  že 
již  v  třetím  století,  t.  j.  r.  292  po  Kr.,  byly  račské  osady  na  pra- 
vém břehu  dunajském,  počtem  asi  200.000  hlav.  Od  toho  času 
uplynulo  skoro  již  1600  let.  Dokonalé  ustrojeni  národa  srbského 
na  poloostrově  balkánském  s  vůdci  a  králi  dokonáno  jest  v  7.  věku. 
Od  té  doby  pak  uplynulo  do  dneška  přes  12  set  let. 

Srbský  národ  zatýal  tehdy  na  poloostrově  balkánském  nej- 
znamenitější místa,  v  nichž  po  dnes  žije,  a  sice  po  levém  i  po 
pravém  břehu  dunajském,  podél  moře  Jaderského  a  od  Istrie  po 
řeku  Bojuši ;  na  jihovýchodě  pak  podél  Egejského  moře  po  řeku 
Marici,  Isker  a  Vid(!)  A  na  zmíněném  prostranství  tomto  zvolil 
si  hlavní  města  prostřed  zemí  srbských,  v  samém  srdci  poloostrova 
balkánského,  na  březich  vardarském,  drinském^  limském  a  ibarsko- 
rašsko-deřevskositnickém.  Srbský  národ  založil  si  tu  velikou,  moc- 
nou a  slavnou  řiši,  upravil  ji  zákony,  právem,  obohatil  ji  městy, 
báněmi,  s^iratynémi  a  kláštery  tak,  že  srbská  říše  dobyla  sobě  za 

StovuMki  abornik.  \^ 
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středovéku  nejen  na  východe  nýbrž,  jak  i  cizí  spisovatelé  praví. 
i  v  ostatní  Evropě  místa  mezi  nejznamenitějšími  a  nejmocnějšími 
státy  doby  té.  A  jmenovitě  za  slavné  vlády  Milutina,  Dečanskébo 
a  slavného,  velikého  a  silného  Dušana  bylo  jméno  srbské  na 
slovo  bráno  a  ctěno  u  všech  národfi  tehdejšího  vzdělaného 
světa. 

Vladařové  srbští  rozhodně  působili  na  osud  poloostfova 
balkánského  a  fíše  byzantská  zachvěla  se  v  základech  svých  pod 
mocnými  jich  ranami.  Ba  i  západní  císařství  s  úžasem  očekávalo 
výsledek  díla.  Ale  ku  konci  středověku,  když  zdvihly  se  a  roz- 
lily asijské  vlny  a  stopily  všechnu  fysickou  moc  mocné  Hše  srb- 
ské, nepřátelé  se  zaradovali,  jakoby  národ  srbský  byl  konečně 
vymazán  z  řady  jiných  národů.  Ale  soudíc  podle  přttomnosti. 
všichni  se  v  tom  sklamali,  nebof  hle,  co  praví  jedeir  dějepisec 
který  jsa  Maďarem  ^)  nyní  v  novější  době  zvláštníma  očima  na 
nás  hledí:  ,Edyž  nahlédneme  do  dějin  srbského  plemene  v  době 
novější,  upoutá  naši  pozornost  na  se  takový  zjev,  k  némuž  po- 
dobným nemohou  se  vykázati  dějiny  světové.  Ono  vytrvalo  v  dlou- 
hém boji  tak,  že  se  tomu  diviti  musíme.  Proto  Srbové  z  minu* 
losti  své  mohou  čerpati  viru  ve  svoji  budoucnost,  a  z  té  příčiny 
mují  do  sebe  dějiny  jejich  obecný  interess  i  pro  jiné  národy.^  Hle, 
bratři,  jaké  krásné  svědectví  a  silnou  podporu  mravní  nám  dá- 
vají i  ti,  kdož  se  s  námi  daleko  rozcházejí. 

Bůh  nám  pomohl  a  junácké  štěstí  národa  srbského,  že  se 
po  pětistyleté  porobě  osvobodila  jedna  čásf  srbského  národa  na 
pravém  břehu  dunajském  a  sávském  a  ve  dvou  údoMch  morav- 
ských. Podobně  se  osvobodila  i  jiná  část  srbských  zemi  na  Staré 
Zetě  (t.  j.  Černohorci)  po  moře  Jaderské.  Ale  zlé  neštěstí  se 
uvalilo  zrovna  na  sám  střed,  na  hlavni  část  zemf  srbských  v  údolí 
limském,  vardarském,  drínském  a  ibarskorašském.  Národ  náš  je 
tam  zůstaven  samému  sobě  a  náhodě.  A  na  veliký  náš  zármutek 
a  žal  a  na  potupu  evropské  civilisace  slyšeti  nyní  jakési  bez- 
božné a  pekelné  hlasy,  dle  nichž  se  strojí  na  zmučené  tylo  zemé 
smrtelný  osud,  aby  je  vrhl  do  nepaměti.  Ale,  drazí  mojí  dru- 
hové, my  všichni  jednohlasně  pravíme:  nebude  a  nesmi  tomu 
býti  tak.  Smrt  oněm,  kdož  ukládají  o  život  náS! 

Jest  nyní  otázka,  kde  se  mohla  takováto  hříšná  myšlénka 
vzíti,  když  v  této  srbské  zemi,  v  Macedonii  a  v  Starém  Srbsku, 
netoliko  dějiny  a  současní  živí  svědkové  nýbrž  i  mrtvé  věd  jasné 
hlásají,  že  je  to  od  prvopočátku  země  srbská  a  že  jiné 
národnosti  tam  nikdy  nebylo  a  býti  ani  nemůže? 
A  zda  může  nám  někdo  zemi  tuto  zaplaviti  a  to  zde,  kde  se 
podnes  nacházejí  srbských  carů  stavby,  hrady,  města,  srbské  klá- 
štery a  svatyně,  srbské  drahocenné  památníky  a  vzácně  v  jiných 
zemích  starožitnosti?  Zda  zaplaví  i  tuto  zemi,  kde  nic,  co  srb- 
ského, není  porušeno,  jako  srbský  jazyk,  srbští  světcové,  srbské 
obyčeje  a  srbský  kroj  ?    Zda  tam  není  naše  země,  kde  jsou  jak 


*)  Sáva  mysli  na  B.  Kallaye,  který  sepsal  dějiny  srbekélio  národa. 
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aoTé  tak  i  st^ré  ^^  pergamene  psané  srbské  knjhy,  zde,  kde 
o  Srbsku  svědili  každý  brebt  každá  cesta,  každý  z  mrampru  vy- 
stavený most,  každý  vrcbi  na  kterém  stoji  srbská  svatyně,  každé 
lidoli  a  rovÍRa,  kde  národ  srbský  žije  kol  15  set  let?* 

Po  té  archimandríta  Sáva  vypočítával  jednotlivá  niésta,  ves- 
nice, kláštery,  zbožné  základy  a  jiné  staré  památky,  jež  jsou  pů- 
ro4u  ^iďiského  a  jež  před  celým  světem  hlásají,  že  pbda,  na  které 
^^%  i^  pfida  srbská.  Tak  na  př.  Prizren,  Pristína,  Peč,  Svatá 
lium,  Gusioje,  Kičevo,  Kumanovo,  Křivá  Palanka,  Kočany,  Kra- 
l«»vu,  Veles,  Dečany.  Kruševo,  Kostor,  Voden,  Negotin,  Strumica. 
Štip,  Prilip,  Ochrida,  Gostivar,  Skoplje,  Bitolj,  Prespa  atd. 

(Pokračováni.) 

^Náš  andél  strážce "". 

Vzpozpinka^  na  hraběnku  Klaudinu  Potockou. 

Napsal  Edy.  Jelínek. 

(Dokončeni.) 

Mezitím  chýlito  se  povstání  ke  konci,  a  z  tisícerých  naději 
jedna  |k>  drubé  ménila  se  ve  hrozné  skianiáni.  Ale  Klaudina 
veiíc  v  budoucnost  netratila  nadéje  do  posledního  okamžiku. 
Skvélýia  toho  doklafdein  budiž  tklivý  j^í  list  ze  dne  9  srpna 
r.  1831.,  psaný  opčt  z  Varšavy,  kamž  opět  poznenáhla  všcchrjy 
nitky  národního  rui^bu  se  sbibady: 

„Dobrá  matko,  Bernard  přichvátal  sera  předevčírem  na 
několik  hodin.  Milo  li  bude  dověděti  se,  že  ztrávili  jsme  celý 
tlen  v  Šimanově,  kamž  jsem  jej  vyprovodila.  —  S  nevýslovně  milým 
pocitem  ocitli  jsme  se  opět  spolu  ve  tvém  bytě.  Ubohá  maminko! 
Sejdeme  se  tam  ještě  někdy  všichni?  Jsme  přede  dnem  roz- 
liodnč  události,  ukrutné  nás  očekávají  ztráty,  leč  nevím,  z  jaké 
pKčiny  zachovala  jsem  dotud  celou  víru  ze  dni  našeho  zdaru. 
Zdá  se  mi  stále,  že  Polska  padnouti  již  nemůže.  Tolik  oběti, 
tolik  posvěcení,  tak  nábožná  naděje  naplňující  mysl  všoch  —  skla- 
mana  býti  nemůže.  —  Nepřítel  jest  již  u  všech  bran  Varšavy  — 
ale  my  ještě  sníme  o  slávě,  nepodlehlosti,  národní  svobodě  a 
o  štěstí.  Prese  vše,  že  hynou  naši  koulemi  nepřátel  a  nemocemi, 
věřím  v  budoucnost  vlasti,  mám  naději,  že  všichni  moji  jejimu 
štěstí  těšili  se  budou.  Jestliže  nás  Bůh  tak  dlouho  udržeti  ráčil, 
aby  nás  snad  na  konec  zahubil  —  pak  bude  třeba  odevzdati  se 
vfiii  Jeho.  Ale  zoufati  neni  volno  —  čest  Polska  byla  uhájena, 
a  tento  list  dějin  našich,  i  kdyby  měl  býti  poslední,  zajisté 
znamenitější  jest  r.  1794.,  jenž  zjednal  nám  podiv  a  soucit  Evropy. 
Loučím  se  s  tebou,  drahá  matko,  piš  nám . . .  Brzy  budeme  od- 
trženi od  celé  Evropy.  Listy  ze  Sibiře  přátelům  a  příbuzným 
zasýlané  docházejí,  tolik  alespoň  máme  útěchy  . . .  Tisknu  k  srdci 
Elišku  (Radziwiltóvou) ;  domluv  jí,  maminko,  aby  ušila  praporec 
pro  pluk  po^natoký,  který  se  vrátil  s  Dembiúským . . ." 
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Jest  to  poslední  hraběnčin  dopis  z  času  války.  Brzy  potom 
byla  Varšava  dobyta  a  polským  bojovníkům  nezbývalo,  než  spasiti 
se,  každý  jak  mohl  a  umel.  Na  jiném  místě  psali  jsme  o  tom 
zevrubněji,  zde  jen  podotýkáme,  že  také  hraběnka  Klaudina  Po- 
tocká  sdílela  se  svými  nešťastnými  rodáky  všechny  bědy  a  sví- 
zele emigračniho  života. 

Již  sám  úlek  za  hranice  spojen  byl  s  převelikými  obtížemi, 
ano  i  s  nebezpečím  života.  V  Prusku  pronásledovány  byly  kom- 
promítované  osoby  důsledností  úžasnou.  V  tak  neblahé  Usní 
zjednala  si  hraběnka  Klaudina  průvodní  list,  jehož  pomoci  za- 
chránila několik  svých  přátel  a  rodákův,  jmenovitě  hraběte 
V.  Tyszkiewicze,  hejtmana  Tanského,  hr.  Vladimíra  Potockého  a  j 
Ti  všichni  šfastně  se  dostali  přes  Prusko  jsouce  přestrojeni  za 
služebníky  hrab.  Elaudiny  Potocké.  Pomáheda  jí  v  těchto  nebez- 
pečných předsevzetích  dávná  přítelkyně  její  si.  Sczaniecka,  kteráž 
ji  provázela  za  hranice  v  přestrojení  komorné.  V  Toruni  stalo 
se  jednou,  že  policie  chtěla  zatknouti  a  uvězniti  celý  průvod 
hraběnčin,  Klaudina  zachránila  jej  však  tím,  že  ručila  zaA  všemi 
svými  statky.  Máme  jediný  dopis  hraběnčin  z  Toruně,  psaný 
29..  září  1831.  Znít  u  výtahu  takto:  „Jsem  v  Toruni,  odkud  mne 
pustiti  nechti,  ač  mám  průvodní  list  pruský  i  dopis  bezpečnosti 
generála  Witta.  Umírám  neklidem  vzdálena  jsouc  od  Tebe  (matkj) 
i  Bernarda.  A  zde  ničemu  prospěšná  býti  nemohu.  S  mužem 
rozloučila  jsem  se  dne  23.  v  Plocku,  nevím  nyní,  kam  jej  povedou 
další  úmysly.  Na  shledanou,  malinko,  abychom  spolu  vyplakati 
se  mohli  nad  vlastí  a  těmi,  kteří  za  ni  zhynuli.  Zde  jest  velmi 
dusno  . . .  Mám  s  sebou  vojína,  jemuž  koule  z  děla  utrhla  obé 
ruce.  Jmenuje  se  Ant.  Gorec...* 

Brzy  potom  došel  hraběnky  rozkaz,  aby  do  48  hodin  opu- 
stila knížectví  poznaňské.  Nastal  život  emigračniho  strádáni  a 
toužení  po  vlasti.  Leč  nadšená  Polka,  odsouzená  do  vyhnanstri. 
nastoupila  plna  odtuchy  trním  vysázenou  cestu  .tuláctva*  a  pře- 
dem odmítala,  jak  psala,  „pokořující  amnestii",  nechtíc  v  po- 
chybnost uvrci  česf  národní,  nade  vše  váženou.  Ostatně  návral 
stal  se  téměř  naprosto  nemožným. 

Toho  času  prvním  poněkud  snesitelným  útulkem  všech  pol- 
ských nešťastníků  staly  se  Drážďany,  kamž  uchylovali  se  polští 
vyhnanci  v  ohromných  zástupech.  Sasíci  chovali  se  tehdáž  k  Po- 
lákům přátelsky  a  v  jejich  středu  dostalo  se  jim  zajisté  mnohé 
útěchy.  Nával  všech  prostředků  zbavených  Poláků  —  bojovníkův 
a  rodin  jejich  byl  tak  veliký,  že  zřízeni  zvláštního  komitétu  vla- 
steneckých dam  pro  opatřování  a  podporování  strádajících  ro- 
dákův ukázalo  se  netoliko  svrchovaně  potřebným,  ale  i  jediné 
blahodějným.  V  čele  tohoto  komitétu  stála  vedle  spaniloroyslné 
paní  Dobrzycké  a  jiných  znamenitých  pani  polských  také  hra- 
běnka Klaudina.  Věnovala  ve  prospěch  rodáků  vše,  co  jí  ještě 
zbylo . . . 

Píšet  hraběnka  z  Drážďan  dne  31.  prosince  r.  1831.  takto: 
.Je  zde  množství  povstalců,  kteří  u  večer  se  scházejí ;  Je  zde  ploo 
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našich  lidí  jednoho  přesvědčení,  dobré  společnosti,  paní  milých 
i  krásných,  vesměs  vypovězenci  pronásledovaní  a  zničení.  Na  všecky 
útrapy  zapomínají  lehkostí  skutečné  bohatýrskou,  vyplývající 
z  radosti  dokonalého  obětováni  se  pro  vlast  a  z  naděje,  že  tato 
vlas(  opět  se  povznese.  Naši  ubožáci  jsou  zde  ve  strašném  po- 
loženi. Sbírkami  sešla  se  sice  hojnost,  ale  vše  to  nestačí . . .  Jak 
tedy  žiti  nad  své  důchody . . .  Přiznávám  se,  že  b y ch  se  sty- 
děla býti  dnes  bohatou,  a  stejně  trpkou  byla  by  mně  vý- 
čitka, že  nedost  opatrně  nakládám  s  majetkem/ 

Straszewicz  připomíná  dva  krásné  příklady  bezměrné 
obětivosti  spanilomyslné  hraběnky.  Jednoho  dne  svěřila  jí  ve 
Drážďanech  jistá  dáma,  že  potřebuje  přepis  jakéhosi  obšírného 
aktu.  Hraběnka  předstírajíc,  že  zjednání  přepisu  obstará,  po^jí^ 
malá  se  dnem  i  noci  práce  přepisovatelské  —  aby  skrovný  vý- 
dělek věnovati  mohla  k  ulevení  bídy  strádajících  krajanů.  Když 
v  únoru  r.  1832.  generál  Bern  přijel  do  Drážďan,  zpravil  výpo- 
mocný  komitét  o  přežalostném  stavu  polských  bojovníků.  Hořce 
zaplakaly  dámy  komitétu,  nebof  nedostávalo  se  jim  již  peněz. 
Tu  odhodlala  se  Klaudina  Potocká  sáhnouti  k  posledním  svým 
skvostům  a  svrškům,  jež  v  Prusku  uchráněny  jí  byly  před  kon- 
fiskaci. Vše  zastavila  v  zájem  a  ponechala  si  jen  oděv  nejpotřeb- 
nější. Druhého  dne  odevzdala  generálu  Bemovi  40.000  zl. 

Tož  není  divu,  že  Poláci  již  tehdy  nazývali  ji  svým  „andě- 
lem strážným*  a  že  z  vděčnosti  věnovali  ji  zlatý  náramek 
s  tímto,  nápisem: 

.Wdzifczni  Polacy  zgromadzeni  w  Dreznie  1832.  R.  18. 
Marca.* 

Mezitím  utišoval  se  život  ve  Drážďanech  alespoĎ  poněkud. 
Velká  časf  emigrantů  rozprchla  se  na  všechny  strany  světa,  jme? 
novitě  do  Francie,  hledajíc  v  cizích  stranách  výživy  nebo  působ- 
nosti sobě  a  vlasti  dle  nejlepšího  přesvědčení  svého  prospěšné. 
Klaudina  Potocká  zůstala  však  v  saském  sídelním  městě  tak  dlouho, 
dokud  ji  nebezpečná  choroba  nedonutila  pod  teplejším  nebem 
hledati  sesileni  zdraví  vážně  ohroženého  tolikerým  rozčilením 
a  prepjetim  celého  organismu.  Pohříchu  hned  po  povstání  šla 
o  zdraví  jejim  smutná  zvěst,  ano  ve  Drážďanech  počala  již  hra- 
běnka chrliti  krev.  Ale  ani  tato  pohroma  neodvracovala  zname- 
nitou Polku  od  ušlechtilých  snah,  jimž  vf^novala  život  svůj.  Ne- 
přestávala býti  ^andělem  strážcenr.  ba  ani  nezdržovala  muže, 
jenž  později  neohroženě  bojoval  v  Alžírsku  a  u  Antverp. 

Zdá  se,  jakoby  sama  sudba  přikázala  Klaudině  Potocké 
krásu  duše  odhaliti  ve  všech  stránkách  života  a  různých  jeho 
příhodách.  Zaniknul  třesk  zbrani,  minula  doba  válečná  —  a  my 
spatřujeme  Klaudinu  jako  vidmo  neskonalého  půvabu  uprostřed 
vynikajících,  ba  předních  básníků  polských,  kteří  poznavše  ji, 
schylijyí  k  ní  svá  čela.  Mohutnou  stala  se  útěchou  těm,  kteří 
v  srdcích  svých  nejbolestněji  pocítili  neštěstí  vlasti.  Jakási  velko- 
lepá harmonie  jeví  se  tu  v  bezprostředním  myšlenkovém  styku 
básníků-vlastenců  se  ženou  vlastenkou.   Dostihla   největší  horo- 
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vatele  své  vlasti  a  duěe  i  srdce  jejich  splynula  léméř  v  jrdno. 
Spojovalo  je  nioliutné  pojetí  Polsky! 

Pravé  v  čase  pobytu  lirabénky  Klaudiny  scházeli  se  ve 
Drážďanech  také  nejpřeďnéjói  básnici  polStí.  Jedni  přebýndi  tam 
dobu  delší,  jiní  dleli  jen  průjezdem.  S  nimi  se  váemi  stýkala  se 
hrabénka  a  nejednomu  z  nich  stala  se  dobrodítelkou,  kterouž 
pak  ve  vzpomínkách  i  pamétnících  vděčné  připoniinali.  Z  nidi 
vzpomínáme  zejména  Stefana  Garczyiíského.  Stefana  Witwkkého 
Adama  Mickiewicze  a  Edwarda  Odynce.  Ke  Garczyáskému,  jak 
níže  jcšté  vyložíme,  pHInula  Klaudina  nejvřeleji.  Kronié  jmeno- 
vaných básníků  přebývali  toho  času  kratší  dobu  ve  Drážďanech 
íilaret  Domeyko  ^),  Wincenty  Pol  a  Gorecki. 

O  tklivém  poméiu  hr.  Potocké  ke  Garczyúskéma,  pévci 
Wacřawa,  vypravuje  A.  E.  Odyniec  vřele  ve  svých  Wspomnie- 
niach  z  przesztosci  (Warszawa  1884.),  z  kteréhož  pramene  vyjí- 
máme alespoň  nejdůležitéjši  zprávy. 

Když  GarczyĎski  zavítal  r.  1832.  do  Drážďan,  nejlepším  tnu 
tam  byl  přítelem  jmenovaný  již  Odyniec,  neúnavný  dvořan  krásné 
pleti,  soudruh  Mickiewlczův  na  cestách  a  koUega  ve  tvořeni  lite- 
raniím.  Garczyiískí  již  tehdáž  povážlivé  churavél  a  vzbuzoval 
soustrast  jemných  lidi  obklopujících  jej.  Do  toho  času  padá  také 
dokončení  Wactawa,  jehož  poslední  verše  pravé  ve  Drážďanedi 
Stefan  dobásníl.  Odyniec  mnoho  vyprávél  svému  příteli  o  Klau- 
dině,  a  ten  zadumané  jej  poslouchcge  maní  jednou  povédél: 
„Je-Ii  taková,  jak  pravíš  —  tož  bojím  se  jí." 

Tehdáž  ovšem  netušil  ješté  básník,  že  tato  vzácná  žena 
stane  se  za  krátko  nejnéžnéjší  jeho  opatrovatelkou,  kterážto  s  ho- 
roucí, vznešenou  oddaností  sledovati  bude  každý  jeho  dech.  Pri- 
Inulat  Klaudina  ku  Stefanovi,  ješté  dříve  než  jej  lépe  seznala,  tak 
vřele  a  spanilomyslné,  že  nevýslovným  kouzlem  osladila  poslední 
dni  jeho  života.  Odyniec,  jenž  je  také  spolu  seznámil,  praví,  že 
stanula  po  jeho  boku  jako  andél.  Ona  dovédévši  se,  že  one- 
mocněl po  Mickievriczově  odjezdu  ze  Drážďan,  sama  k  němu 
přišla  s  doktorem  Hedenusem  a  od  této  chvíle  nepřestávala  jej 
ošetřovati.  Když  se  pak  na  krátko  opét  poněkud  uzdraviK  ote- 
vřela mu  hraběnka  pohostinný  svůj  dům  dokořán.  Psalf  Stefan 
Odyůčovi  toto:  „U  Potocké  bývám  téměř  každý  druhý  den,  a  při 
každé  návštěvě  objevuji  některé  nové  její  ctnosti.    Veliká  duše!' 

Na  zimu  pak,  když  zdravotní  stav  Stefanův  opét  se  zhoršil, 
najala  proň  Klaudina  výhodnější  a  zdravější  byt,  v  němž  pořídila 
také  pro  sebe  v  koutku  psací  stolek.  Přicházela  k  němu  každj 
den  a  čtia  nebo  psala  u  svého  stolku  po  Celé  hodiny,  nerozmlou- 
vajic  s  básníkem,  jemuž  mluvení  naprosto  bylo  zakázáno. 

Není  zajisté  divu,  že  vlivem  takové  péče  a  citové  odda- 
nosti osvěžovala  se  alespoň  chvílemi  bledá  tvář  Stefanova,  jenž 
každým  okamžikem  s  větši  úctou  a  láskou  lnul  ku  .svému  andělu 
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strážď,  jak  Klaudinu  již  stále  slySime  jmenovati.  Také  rozháraná 
duše  jeho  počala  se  utišovati . . . 

Přes  to  vše  zdraví  Garczynského  podléhalo  postupně  ne- 
zvratnému rozkladu.  Konečné  bylo  mu  Hedenusem  nařízeno,  aby 
se  odebral  na  jih.  Poslední  tento  pokus  také  za  krátko  usku- 
tečněn, ale  tu  opét  stojí  mu  nejblíže  paní  Klaudina,  kterážto  chy- 
stajíc se  již  před  tím  na  cestu  do  jižních  krajin,  odročila  jí  ke 
dni  2L  kvétna  r.  1833.,  aby  mohla  na  namáhavé  pouti  provázeti 
a  opatrovati  zmírajícího  básníka.  Cesta  ze  Drážďan  do  Strass- 
burko  trvala  půltřetiho  téhodne,  nebot  stav  pacientův  stále  nutil 
k  zastávkám.  Ve  Strassburku  očekával  oba  cestující  již  manžel 
paní  Klaudiny,  hrabě  Bernard  Potocki,  načež  v  červnu  odvezli 
oba  manželé  Garczynského  do  Bexu  ve  Švýcarsku  na  léčení 
syrovátkou.  Toho  času  spěchal  do  Bexu  také  Mickicwicz  z  Paříže. 

O  jeho  příjezdu  sděluje  sama  Klaudina  toto:  ^Míckiewicz 
pnjel  do  Bexu  dne  8.  července.  Den  i  noc  tráví  u  Stefana.  Duši 
jeho  v  geniu  procituji,  s  obdivem  a  se  slzami  hledím  na  něj. 
Větší  jest  nás  všech  srdcem,  ctnosti  i  duší,  tak  jak  jest  geniem 
větším  všech  vyvolených...* 

Téhož  dne  psal  z  Bexu  Mickiewicz  Domejkovi:  „Smutné  a 
rozrývajíci  bylo  naše  shledáni.  Hledícímu  na  tvář  Stefanovu, 
tak  bledou  a  smutnou,  chvělo  se  mi  srdce.  Cestou  do  Lausanny 
setkal  jsem  se  na  parníku  s  pani  Potockou,  kteráž  jako  anděl 
strážce  udržuje  duši  Stefanovu.  Žena  tato  důstojná  jest  lidskostí 
a  může  nadchnouti  opět  k  víře  ve  ctnost  a  dobrotu  na  zemi. 
Zdá  se,  že  má  života  jen  na  několik  hodin,  ale  přes  to  nalézá 
vždy  dosti  sil  ku  sloužení  jiným.  Brzy  odtud  o4jede  a  nevím 
věru,  co  se  pak  s  námi  stane .,  .* 

Pohříchu  léčeni  v  Bexu  se  nesetkalo  se  žádoucím  výsledkem. 
Uprostřed  pion.urých  předtuch  převezl  Mickiewicz  ke  konci  čer- 
vence Stefana  do  Ženevy,  načež  v  prvních  dnech  záH  nastoupili 
cestu  do  Itálie.  Pani  Potocká  navštěvovala  chorého  básníka  všady. 

Dne  17.  září  vidíme  jí  v  Avignonu,  u  smrtelného  lůžka  ne- 
oželeného  přítele.  Tam  zesnul  Stefan  Garczyilski  dne  20.  záři 
ve  29.  roce  pokoseného  života.  Poslední  vzdechy  jeho  vyslechli 
Adam  Mickiewicz  a  Klaudina  Potocká.  Setrvali  u  něho  do  po- 
sledního okamžiku  . . . 

Hraběnka  psala  21.  února  r.  1834.  ze  Ženevy  Odyílcovi  tato 
tklivá  slova:  .Cítím  a  sdílím  s  Vámi,  co  o  ztrátě  Stefana  mlu- 
víte. Každý  den  více  byl  mým  přítelem.  Utrpení  tělesné,  tlumící 
velikou  jeho  duši,  každodenně  mne  k  němu  přibližovalo  ...  V  po* 
sledních  měs»fcích  života  četl  v  mé  duši,  jakoby  ve  své  vlastní 
duši.  Uhodl  nevyjádřené  city  každou  bolest,  každý  dojem.  Ta- 
kové ztráty  nic  mně  nenahradí.  A  přece  porítám  za  náhradu,  že 
nmě  Bůh  dovolil  jej  poznati,  zasloužiti  si  jeho  přátelství  a  ne- 
jednu  těžkou  osladiti  mu  chvíli.  Dnes  mimo  vůli  hledím  do  vý- 
sosti ...  za  nim  do  výsosti,  nebot  teskno,  chladno  jest  mi  mezi 
lidmi . . .  Sedmého  září  psal  mi  ještě,  sedmnáctého  vítal  mne 
tak  srdečně  a  cituplně!   Pravil,  že  jest  mu  lehčeji  pH  mně,  že 
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na  rukou  mých  chtěl  by  umírati . . .  PHjel  Mickiewicz . . .  Dne 
dvacátého  k  ránu  zesnul . .  .^ 

Zbývá  nám  již  málo  dopověděti . . .  Také  hraběnčin  blaho- 
dějný  život  chýlil  se  mezitim  neúprosně  ke  konci  a  vylučoval 
všeliké  lepší  naděje  do  budoucnosti. 

Do  jaké  míry  šiKla  se  mezi  současníky  krásná  o  ní  pověsf. 
o  tom  svědči  zpráva,  že  sám  slavný  vypravovatel  francouzský 
Balzac,  zavítavší  do  Ženevy,  toužil  osobně  poznati  .tuto  nad 
jiné  výtečnou  pani*. 

Jednoho  dne  navštívil  ji  Mickiewicz.  Uvítala  jej  vUdnó  a 
promluvila  vztahujíc  k  němu  své  vyhublé  ruce,  šeptem  takto: 
« Vizte,  milý  příteli,  co  se  se  mnou  stalo  —  kůže  a  kosti!" 

„Nikoliv,  milostivá  hraběnko,"  odvětil  velikán  slovanské 
poesie,  „kosti  a  duše!** 

Toho  času  napsal  Mickiewicz  pod  bezprostředním  vlivem 
hr.  Elaudiny  památnou  improvisaci  Konráda  v  Dziadech. 

O  posledních  dnech  .našeho  anděla  strážce "*  nedostává  se 
nám  bohužel  určitějších  zpráv.  Vyjímáme  proto  Um  ochotněji 
několik  slov  z  hstku,  který  náleží  zajisté  ku  posledním,  jež  na- 
psala ruka  hraběnčina.  Píšef  matce  mužově  toto:  „Hodno  žiti. 
jestliže  si  toho  přeješ,  matinko.  Ujištění,  že  mne  miluješ,  jest  nii 
rukojmím  štěstí  i  blahoslavením.  Držela  jsem  se  dlouho,  až  ko- 
nečně sil  se  nedostalo  a  pocítila  jsem  se  zlomenou.  Ale  mám 
naději,  že  nyní  se  zotavím,  abych  pokračovala  dále  s  odvahou 
a  mužnosti.  Bůh  mi  dovolí  býti  ještě  užitečnou  . . .  Zdá  se,  že 
mi  je  nyní  lépe,  ale  musím  unikati  pilně  všemu,  co  nme  roz- 
něcuje, hlavně  tedy  životu  světovému,  salonnímu  Vše,  co  se  na* 
zývá  zábavou,  činí  na  mne  dojem  zločinu  a  ráni  mne  —  mne. 
tak  plnou  ještě  rozdírajícich  vzpomínek  a  obrazů.  Nemám  jíž  sil 
usmívati  se  tomu,  co  mne  uráží.  Muž  mf^  je  zdráv  i  dobrotiv 
ke  mně . . .  Naději  se,  že  Bůh  dá  mu  šťastné  stáři,  o  něž  jini 
pečovati  budou,  až  mne  nebude . . .  Tisknu  Tě  k  srdci,  dobra 
matko,  piš  mně  často,  každý  tvůj  cituplný  list  mne  osvěžuje,  a 
toho  je  mi  právě  potřebí. 

Tvoje  ubohá  dcera 

Klaudina. 

Každá  otázka,  která  se  nám  ještě  chvěje  na  rtu  a  kterou 
žádostivě  voláme  za  památkou  „strážného  anděla",  zaniká  smutné 
bez  ozvěny. 

Víme  jen,  že  Klaudina  zesnula  tiše  r.  1836.  v  Ženevě,  a  že 
předčasný  skon  zlomené  lilie  uspíšilo  přebolestně  procítěné  strá- 
dání horoucně  milované  vlasti.  Rozevřel  se  svěží  rov.  Jako  biiá 
holubice  uletěla  duše  její  krásná  k  výsostem  nebeským,  k  nímž, 
loučíc  se  na  tomto  světě  se  svými  přátely,  vztahovala  tak  často 
ruce  své  a  volala  šepotem: 

Do  widzenia!  Na  shledanou!  Tam,  tam! 
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III. 

W  Praze,  5.  Máge  1839. 
Milý  Přjteli! 

Že  Waše  psanj  ode  d.  26.  Ůn.  pořádně  rnkau  mých  doŠlo,  o  tom  po- 
chybností mjti  nebudete,  ačkoli  gsem  Wám  posawad  pro  rozličné  okolnosti 
psáti  nemohl.  I  teď  to  činjm  co  neystručněgi,  gen  abych  giž  déle  neodkládal. 

Dne  7.  Března  odewzdal  gsem  Kronb.  Webr.  8  tol.  27  gr.  prusk.  za 
Žurn.  Min.  Prosv,  1838.  Honorár  od  Matice  odewzdám  cele,  gak  náhle  druhá 
polowice  Wašeho  pogednánj  se  wytiskne,  která  teď  wygde. 

Zbýwagjcj  swazky  Žurn.  1838  račtež  přjležité  sem  zaslati:  co  se  po- 
kniéowánj  a  giných  časopisů w  týče,  budu  Wám  pozděgi  strany  té  wČci  psáti. 
Zdef  těžko  swazky  z  rnkau  puštěné  zase  sebrati,  a  těžko  též  posjlati  zpátky. 

Asi  dwa  Sonetty  od  p.  Kačera  přišly  sem  skrze  p.  Klicperut  ostatnjch 
Wám  odewzdaných  nemám.  Aniž  wjm,  bude-Ii  možné  wytisknauti  to  w  Mu- 
segnjku,  neboť  poesiemi  odewšad  zasypán  gsem,  a  prosaických  pracj  se  mi 
oedostáwá!  Básniček  giž  celé  haldy  u  mne  ležj  —  a  mohlbych  gimi  čtyry  roČ- 
njky  wvplniti. 

Snad  by  se  do  Wčely  hodilo,  kteráž  se  zmáhá  a  na  srdci  mi  leŽj  —  gen 
í/p  honorár  neplatj.  Awšak  i  Posp.  a  Glaser,  gak  slyšjm,  gen  slibngj  a  ne- 
pUtj  nikdy. 

Strany  kněh,  aby  Wám  ge  poslal,  oznámil  gsem  Kr.  &  W.  —  Weber 
8  koncem  toh.  měs.  odegde  do  Pešti  a  zůstane  knihkupectwj  gen  Kronber- 
growy  Wdowy. 

8  radost)  gsem  w^rozuměl,  že  o  dobro  literatury  naši  pečowati  nepře- 
stáwáte  a  gi  nowými  spisy  obohatiti  hodláte.  Deyž  Bůh  zdrawj  a  požehnánj 
swého  ktomu!  Přjnosy   Waše  k  Mus.  Casop.  mi  wždy  milé  a  wjtané  budau. 

Palackého  Hist.  čes.  2hý  djl  wyšel.  Spisowatel  na  cestách,  a  čeká  se 
koncem  toh.  měn.  —  Slownjkn  wyŠel  sw.  22.,  a  swazkem  23tjm  celé  djlo  se 
dokončj,  asi  w  Čerwnu.  6á  gsem  mappu  ethnografickou  dal  rytci,  gemuž  sa- 
mému za  panhé  wyrytj  300  zl  stř.  platiti  musjm  Budau-li  tf i,  bude  to  hezký 
penjz. 

Měgtež  se  blaze! 

Pay.  Job.  Šafařík. 

IV. 

W  Praze,  1840.  23.  ledna. 
Welectěný  Přjteli! 

Onehdy,  když  gsem  Wás  požádal,  abyste  se  zasjlánjm  Žurn.  Min.  pro 
osv.  až  do  přjštjho  psanj  posečkal,  měl  gsem  naděgi,  že  sám  týž  Časopis  do- 
stanu. Poněwadž  se  má  nadége  newyplnila,  a  páni  spolučtenářowé  mne  ne- 
nstále  o  ten  časopis  upomjnagj,  prosjm  Wás  snažně,  račtež  nám  co  nejdřjwe 
několik  swazků  ročnjkn  1839  poslati,  a  sice  gen  půgčkou,  takže  Wám  ge  po 
přcčtenj  zpátky  zašleme,  ostatně  rádi  přjplatkem  k  drženj  geho  přispjwagnce. 

Newjm,  poslal -li  Wám  p.  Hanka  zpráwu  o  Rem.  Ew.  —  a  proto  přitlá- 
dám  gi  zde,  s  prosbau,  byste  krátký  populárnj  wýtah  z  nj  do  některého  Wrati- 
sUwskébo  aneb  pruského  časopisu  podati  ráčil.  Wěc  to  předůležitá.  Učená 
společnost  skrze  Geho  Exc.  swého  Praesidenta  a  Ministra  ucházeti  se  bude, 
bychom  rkp.  ten  na  krátký  Čas  sem  ku  přepsánj  dostali. 

Wyšlo  zde  několik  dobrých  spisflw  (np   Čelak.  Ohlas  pjsnj  Českých, 

pokračttgjcj  spis  Wlastimil),  o  nichž  se  z  Musegnjka  a  odglnud  dowjte.  TéŽ 

pořádný  sjiustawný  ^^Katalog  knih  českých"  od  1770.  do  1840.,  bez  něhož  by 

žádný  milownjk  literatury  České  býti  neměl.   Žádegte  několik  exemplářů  do 

-Wratislawi  a  rozSiřngte  ten  katalog.  Cena  lewná  (16  kr.  stř.) 


')  Sdělil  8  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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P.  Jungmann,  ztrátau  dcery  Johanny  skljden,  často  postonává.  —  Ostttoj 
přátelé  zdráwi. 

Ethnog^af.  mappa  giž  se  ryge  od  Merklasa,  giž  go  w  pjsmé.  Hiatorícki 
brzo  půgde  k  němu  do  práce. 
Q'h  óoroMit! 

Wáfi  upřjiDDý  ctitel  a  přjtel 

P.  J.  éaíkHk  m.  p. 


Svěží  rovy  polské. 

(Valerian  Kalinka,  Václav  Szymanowski,  Kazimír  Kantak.) 

v  neJDověj&im  čase  zasáhla  smrť  nemilosrdné  do  řad  polských  pracov- 
niku  a  bojovníků.  Ještě  nedozněla  pohrobnf  vzpomínka  nad  rozepřeným  hro- 
bem Kirkorovým,  a  již  opět  jest  nám  oznámiti  ztráty  tří  vynikajících  8}rnú 
pobratimého  národa.  Dne  15.  prosince  minulého  roku  zesnul  ve  Lvové  Valerixn 
Kalinka,  muž  učený  a  vlastenecký,  spisovatel  znamenitých  děl  «Seim  cztero- 
letni **,  ^fOstatnie  lata  panowania  Stanislawa  Augusta",  ^Jakf  byn  davniéj 
Polska",  „Žywot  Tyszkiewicza**  a  mn.  j.  Veškery  práce  Kalinkov}'  přispěly 
k  poznání  dějin  polského  národa  a  odčinily  vítězně  mnohé  fiilěe  —  Dne  21.  pro- 
since odešel  do  říše  klidu  Václav  Szymanowski,  redaktor  ^Karjera  War 
szawského",  básník  a  spisovatel  neúnavný.  Časopis  jeho  vždy  vřele  njimal  se 
záležitostí  českých  a  nemálo  přispěl  ku  zhlížení  Českopolskéma  v  poelednich 
letech.  Z  dramatických  prací  Szymanowského  buďte  vzpomenu^  jeho  dramata 
Salamon,  S^dziwoj,  Posag.  —  Dne  28.  prosince  minulého  roku  vyrván  byl 
z  kruhu  nejstatečnějších  bojo\niíků  za  národnost  v  Poznaňsku  Kazimir  Kan- 
tak, dlouholetý  poslanec  pruského  sněmu,  ve  vší  organisaci  národní  bez  pfe- 
tržení  činný  téměř  od  r.  1848. 

Jak  o  zásluhách  Kirkorových,  tak  i  o  pfisobení  těchto  pracovníkA  ho- 
dláme se  ve  „Slov.  Sborn. *^  rozepsati  zvláště  a  obšírněji.  Příležitosf  poskytne 
se  bohdá  brzý. 

Budiž  )im  čest  a  trvalá  památka  také  mezi  námi! 


Matice  Slovinská  za  r.  1886. 

Nejmladší  družkou  Matic  slovanských  jest  Matice  Slovinská,  která  jiŽ 
od  roku  založení  (1865 )  vydává  svůj  ^.Letopis'*  a  v  posledních  lefecb  mimo 
to  ještě  nějakou  knihu  zábavnou  nebo  vědeckou.  Prvé  ročníky  „Letopisu*, 
jí  vydávaného,  obsahovaly  kromě  prací  vědeckých  též  zábavné,  v  posledním 
čase  však  stal  se  „ Letopis '^  časopisem  vědeckým,  což  nelze  než  sdiv«lo%*atí 
Jestif  třeba,  aby  i  vědecké  síly  národa  slovinského  měly  nějaké  středisko, 
kolem  něhož  by  se  kupily  Že  nejnovější  dva  ročníky  «LefopiBn''  uveřejnily 
jen  vědecké  práce,  má  zvláště  v  nynějŠ(  době  svou  důležirosf,  kd}'  se  seznalo, 
že  časopis  přísně  vědecký,  jakým  byl  „Křes'',  nemá  dosti  pAdy  mezi  Slovinci, 
aby  mohl  konkurrovati  s  časopisem  Matičným 

Loňský  ročník  „Letopisu^  nestojí  nijak  za  předešlým.  Na  prvém  miste 
stojí  článek  Jos.  Apiha,  professora  na  novojičínském  gymnasin  na  Morxvé. 
„Židovstvo*'  (str.  1.— 61.),  který  jest  velmi  pěknou  a  cennou  studii,  založenou 
na  Četných  pramenech.  Po  krátkém  úvodu  líČi  autor  židy  v  dějinném  a  \^- 
rovem  ohledu.  Zajímavo  jest  tu,  co  praví  o  Šíření  se  židův  po  světě.  Přivé 
tam,  kde  bychom  židy  nejméně  očekávali,  —  v  Římě,  stolici  papežAv.  nachá- 
zíme iich  nejvíce.  Potřebovaliť  jich  papežové,  isonce  v  tísních  finančnieb.  Ne- 
jíž  tak  dobře  vedlo  se  jim  u  druhých  Romanův  a  GermanAv  Zato  byli  pra- 
vou metlou  Slovanův.  Kdekoli  se  židé  více  objevovali  v  dějinách,  všude  vi- 
děti jen  jejich  egoismus  a  chytráct\í.  Zásady  volností,  bratrství  a  tolerascť 
rozsévali  nejdříve  židé  Spinoza  a  Mendelssohn,  aby  z  nich  měl  pitMpěch  — 
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národ  ryvolen}^.    Když  pak  toho  žid  dosáhl,  že.  ho  křesťan  postavil  sobě  na 
roven,  zůstal  dn&í  i  tělem,  Čím  byl  dříve. 

Druhý  oddíl  téhož  Článku  jedná  o  fysických  a  duševních  vlastnostech 
iidňv  Viděti  z  něho  podivuhodnou  schopnosf  židovu,  na  kterékoli  ponebí  a 
icmé  8i  zvyknouti.  V  tom  jest  žid  pravým  kosmopolitou.  Když  však  přijde 
nu  to,  ab^  se  nssimiloval  s  některým  národem,  zAstane  přes  to  přece  jen  ži- 
dem, a  nikoli  kosmopolitou.  Ta  okolnosf,  že  židé  se  nikdv  nesměšovali  s  ji- 
nj-mi  národy*  jest  tóno  příčinou,  Že  houževnatě  udržují  svůj  typ  Podoby  je- 
jich vytesané  před  2600  lety  assyrskÝm  umělcem  jsou  tytéž  jako  dnes.  Židé 
json  velikÝm  nešfěstim  pro  mnohé  Slovany,  hlavně  PoUky  a  Rusíny.  A  také 
9«  v  těch  krajích  množí  Židé  daleko  více  než  křes6uié.  Tak  dokázáno  stati- 
Bricky,  že  v  Haliči  a  Bukovině  přibude  za  rok  židův  Sd'*^,  kdežto  křesťanův 
jen  1-3%.  Tolik  pn)f.  Apih. 

Dalším  článkem  „Letopisu'*  jest  studie  J.  Navrátila  „ Slovenské  národně 
vrnžr'  in  prnzne  vére,  primérjane  drugim  slovanskim  in  nesíovanskim''.  (Strana 
62.-106.)  Dle  našeho  soudu  jest  to  nejlepší  příspěvek  „Letopisu**.  Studii  svou, 
ktcni  jc5t  pokrHČováním  z  ročníku  minulého,  založil  spisovatel  na  rozsáhlých 
základech,  neboť,  jak  udáno,  isou  dosud  vySlé  2  části  jen  prvým  dílem  ce- 
lého snííín  V  letošním  ročníku  podává  spisovatel  báje  a  pověry  slovanské 
i  neslovanské  o  štědrém  dnu  a  vánocích,  o  koledách,  o  starém  létě  (posled- 
ním dna  v  roce),  novém  létě  (novém  roce)  a  o  třech  králích.  Od  počátku  až 
do  konce  svědčí  Článek  o  ohromné  sečtělosti  a  o  váze  všech  dat,  která  jsou 
vybrána  z  velikého  množství  přednějších  knih  a  Článků,  spadajících  v  obor 
Btadic.  — 

Z  péra  Dra.  Fr.  Kosa,  studujícího  s  oblibou  staré  dějiny  slovanské,  po- 
časí článek  „Ob  osebnih  imenih  pri  staří h  Slovencih^  (108.  - 151.).  Spisovatel 
»i  stěžuje,  že  Slovinci  zapomněli  na  veliký  počet  staroslovanských  osobních 
jmen  a  užívají  nyní  jen  cizích.  Závisí  to  prý  na  nich,  aby  opět  jména  slo- 
vinská se  uvedla  v  oběh,  a  vjpočítává  Jich  367,  udávaje  zároveň  pramen,  od- 
knd  je  Čerpá.  Některá  ze  jmen  oněch  jsou  opravdu  krásna,  se  mnohými  se- 
tkáváme se  jako  starými  známými  buď  n  nás  neb  u  jiných  Slovanův  užíva- 
nými (Bojan,  Borut,  Břetislav,  Dobrava,  Dragomer,  GnevaŠ  [Gniewosz],  Gorazd, 
Pero,  Prcmisl,  Prodán  [jméno,  vyskytující  se  též  u  Srbův  a  Rusínův]  a  j.), 
některá  však  by  nebyla  žádným  způsobem  přílišnou  ozdobou,  jako  na  př. 
Debeloglav,  Medvěd,  Živina  (dobytek)  a  j.  Mezi  slovanskými  jmény  uvádí  se 
také  Manjsvet,  v  závorce  „Manswetus*',  kteréž  dle  našeho  míněni  slovanským 
není. 

Čtvrtým  článkem  „Letopisu"  jest  psychologická  studie  Dra.  Fr.  Lampea 
.Spomin"  (paměť,  celých  58  stránek  zaujímajicí  istr.  152.— 210.).  Nemohouce 
článku  posuzovati,  ježto  nenáleží  do  našeho  oboru,  podotýkáme  jen,  že  sami 
nemáme  ve  své  lireratnře  tak  dlouhé  studie  o  paměti.  — 

Ivan  TomSič  podává  pokračování  slovinské  bibliografie  (a  sice  za  r.  1885.), 
kterou  počal  vydávati  v  Letopisu"  již  před  17  roky  (r  1869.).  Od  doby  té 
dospěl  počet  knih  a  pubnkací  vydaných  Sloxinci  Čísla  2094.  Za  jmenovaný 
rok  18fe.  vyšlo  u  Slovincův  celkem  159  Čísel,  z  nicbŽ  připadá  na  časopisy 
35,  na  díla  spolková  (Národní  čítárny.  Matice  Slov.,  Družby  sv.  Mohora  a  j  ) 
13,  na  právnictví  Čís.  1,  na  zeměpis  a  dějepis  4,  belletrii  18,  na  Školní  knihy 
12,  Školní  zprávy  11,  na  modlitební  a  duchovní  knihy  28,  na  rozličná  díla  42 
a  na  musikalie  12.  Neznalého  literárních  poměrů  slovinských  bude  zajisté  pře- 
kvapovati na  př.  nepatmÝ  počet  knih  beíletristických,  vydaných  za  celý  rok. 
Uvážímc-li  však,  že  mnoho  prací  jest  obsaženo  v  četných  časopisech  (a  bi- 
bliografie  jich  vykazuje  silný  poííet  —  35),  nebudeme  se  tomu  nikdy  diviti 

Z  ů  ančního  stavu  spolku,  jejž  „Letopis''  přináší,  uvádíme,  že  celkem 
bylo  za  správní  rok  51.138  zl   81  kr.  příimňv  a  8994  zl.  95  kr.  vydajův. 

Všech  členův  čí.á  Matice  1496  (nej  včeší  počet  z  nich,  totiž  76-2,  připadá 
na  biskupství  lublaňské,  na  labudskí^  pak  311;  v  zemích  neslo\inských  jest 
101  člen).  Matice  Slovinská  si  vyměňuje  knihy  se  26  spolky  a  ústavy  cizími, 
z  nichž  jest  9  českých.  Podotýkáme,  "že  redakci  „Letopisu"  znamenitě  vede 
již  od  několika  let  zasloužený  spiscvati-l  slovinský  Fr.  Levec. 

Rromé     Letopisu**  vydala  loňského  roku  Matice  též  překlad  Kraszevv- 
ského  .Chaty  za  vsí"  a  kulturně  historický  spis  prof.  Ivana  Vrhovce,  „Lju- 
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hledy  ro^ni  činnosti  svědectvím  isou  práce  a  snahy  rytrvalé.  —  A  k  tém  mj- 
Činnejšim  náleží  také  družstvo  chrvat.  akademikfl  vídeňských  .Zvonimir^^Jei 
před  4  lety  po  rozpuStění  „Velebitu'*  konstituováno,  kteroužto  éinnoef  svnji 
dokázalo  opět  nedávno  Tydan;^m  zábavně-poučným  aliDanahem  svým.  Nutnv 
pak  doznati,  že  zamlouvá  se  almanah  tento  jak  obsahem,  tak  i  fomion  » 
úpravou  svojí.  Obsah  ieho  tvoří  čtverý  druh  prací:  V  prvém  dUe  totiž  p(> 
dány  dějiny  nejenom  družstva  .Zvonimir*'  samotného,  nýbrž  i  dvon  jinýrh 
bratrských  a  družných  spolkflv  akademíckÝch,  „Hrvatske*  totiž  ve  Hradci  » 
pěveckého  spolku  „Hrvat.  Líre*"  v  Záhřebe;  v  druhém  díle  pak  obsaiieny 
poetické  příspěvky  deseti  mladých,  nadějných  akademiků  chrvatských,  třetí 
přináěí  pnspěvky  belletristické  a  čtvrtý  konečně  články  vědecké. 

Co  týče  se  poesie,  podal  tuto  nejlepší  básně  Ernest  Jeln&ié,  jehož  po- 
pěvky „Istranom**  a  ,Spomen  njesma''  jsou  ryzími,  vroucími  projevy  srdce 
láskou  vlasteneckou  překypujícího,  ku  kterýmžto  písním  druží  se  ihned  Ptl- 
meniéovo  -Proroctvo*^  nadějí  a  útěchou  budoucích  lepSích  Časů  dýšici.  Neméné 
zamlouvají  se  i  BeneŠiéovy  národním  duchem  provanuté  písně:  ^Curíčica  maU* 
a  „Pastir  i  guŠčaríca'*,  TomaŠičova  píseň  lásky:  „Oh,  da  sam!"  a  obě  balkdy 
Blafipajiéovy,  z  domácích  dějin  vzatá  „Jelena**  a  východní  „Kadnna".  —  Z  pn>- 
saických  Článků  belletristických  ovfiem  líbí  se  neivíce  kratinké  sice,  ale  vý- 
znamné črty  Mažuraniéovy  „1z  Lišóa*,  jichž  jedna  časf  ve  Vienci  uveřejněná  též 
ve  SloN*.  sbor.  v  překladu  podána ;  t}  to  črty  druží  se  k  oněm  zcela  důstojné, 
jmenovitě  ona:  nMlada  gospoda**  a  „Muke*.  Humorem  pak  a  ostrou  satyrou 
vyniká  delší  jeho  práce  .1  o  grm  i  o  trn!''  K  Mažuraniéovi  druží  pak  se  svon 
opravdu  krásnou  povídkou  ze  života  akademického  Velimir  DeŽelié,  jebuž 
„Mijftt^  8  napjetím  se  čte  a  sleduje,  ač  zanechává  tím  svým  tragickým,  smutným 
ukončením  mysl  v  rozruchu.  Kromě  prací  těchto  dvon  spisovatelů  nalézáme 
tuto  ještě  kratší  příspěvky  od  Cačkoviée,  Draženoviée,  Juranovice  a  Klotildy 
Kučerové,  z  nichž  lepšími  nazvati  lze  Žertovnou  črtu  .Dva  neženje**  a  smu- 
teční obrázek  „U  oČi  ^cvietnico^'*  i  ^dnšna  daná",  ač  i  ty  ostatní  své  krásy 
mají  a  půvab. 

Konečně  pak  rázu  vědeckého  jsou  dvě  literarně-historické  stndie,  a  to 
Kovačičova:  „Književni  preporod  Malorusa"  a  Plivericova:  ,Pamet  i  srdce*. 
Přednost  patří  zajisté  studii  Pliveričově,  v  níž  rozebrán  pěkně  a  důmyslné 
Preradovičův  sonet  téhož  názvu,  ve  kterémžto  Proradovic,  jehož  toto  autor 
studie  chrvatským  Goethem  zove,  rozum  ku  břehům  mořským  a  srdce  k  moři 
přirovnávaje,  poměr  mezi  oběma  stanoviti  se  snaží.  Pliveric  podjal  se  tímto 
práce  cenné  a  vděčné,  rozbor  a  výklad  sonetu  toho  podávaje,  jakž  bv  toho 
přemnohé  ještě  jiné  písně  tohoto  předáka  chrvatského  zasluhovaly,  jelikož  až 
doposud  ani  jeden  z  pěvců  chrvatských  tak  důmyslné,  promyšlené  a  hluboké 


písně  nezpíval.   Také  Článek  Kovačiéův  je  ceny  nemalé;  slohem  vzletným  a 

ftiny 
zásluh  SěvČenkóvých,  Kostomarových  a  iLuíišovýcli  vzpomínaje,  drže  se  při 


spolu  zajímavě  píŠe,  líČí  nám  Kovačié  d^iny  obrození  literatury  DMioniské, 


tom  hlavně  Pypina  a  novějších  publikaci  ruských.  —  Sborník   ukončen  psk 
nekrologem  záhy  zesnulého  Antuna  Ivanovice,  )ehoŽ  některé  práce,  jako  .2a 
přiková  pripoviest*'  a  potom  práce  literarně-historické,  jakož  i  drobnější  písně, 
z  nichž  i  ve  sborníku  tomto  několik  jich  na  ukázku  podáno,  k  nemialým  za- 
jisté opravňovaly  nadějím.  Jos.  Tumpadi, 

La  mission  da  peuple  serbe  únns  la  qnestion  ďorient  par  Stojan 
Bochkowitch.  Bruxelles  1886.  Pag.  106  (Dokončení.) 

Král  Lazar  padaje  na  poli  bitevním  do  rukou  tureckých,  mohl  vším  prá- 
vem zvolati  8  Františkem  I.:  „Všechno  je  ztraceno  pro  česf!'  —  A  skntečsé 
v  annalech  moderních  národů  nenajdete  bitvy,  kde  by  padli  dva  náčelnici  ne- 
přátelských  vojsk  v  boji  za  slávu  své  vlasti  Ale  jaký  tu  rozdíl  mezi  Amora- 
tem,  fanatickým  podmaňovatelem  a  šiřitelem  islámu,  a  mezi  Lazarem,  umin* 
jícím  pro  svatou  věc  neodvlslosti  své  země  a  cívHisaee  evropské. 

A  tato  sláva,  tato  skvělá  pnmátks,  tato  živá  síla  vědomi  vlasteneckého 
udržela  se  po  celou  dobu  všech  generací  a  připomínala  národu  slavnun  jeho 
minulost  a  důvěru  do  duše  mu  vlévala  v  budoucnosf.  Nuže,  znáte  nějaký  vyééí 
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idealismiis,  než  je  tento  úpadek  řiSe  srbské,  který  hoden  je  obdivu  všecb  ná- 
rodů, starých  i  nových? 

A  jak  to  vypadalo  po  bitvě  na  Kosovu?  Turci  zaplavili  Balkán!  Ně- 
mecko i  Itálie  za&Iv  se  ni  Msti  strachem.  SoHman  přisahal,  že  prapor  Pro- 
rokiv  vz^či  na  kathedrale  sv.  Petra  v  Řimě.  Vitězné  hordy  TurkA  přirazily 
až  k  Vfdni  a  mířily  už  ku  Praze.  Evropa  s  úzkostí  hleděla  záplavě  asijských 
barbarů  vstříc  —  a  Srbsko,  které  bylo  vždy  na  první  ráně,  neztrácelo  mysli 
a  i  po  svém  úpadkn  vytrvalo  ve  své  opposici  a  ve  svém  odboji,  pod  jinou 
toliko  formou,  nesnížilo  se  víak  nikdy  pode  jho  zúplna;  vždy  bylo  na  nohou, 
kdykoliv  se  jednalo  o  pomoc  některému  z  národ fl  sousedních.  IC  tomu  Srbfím 
dopomáhala  vzpomínka  na  slavnou  jejich  minulosf,  všechny  jejich  tradice  a 
nesmrtelné  příklady,  naděje  na  svobodu  a  neodvis  osť  v  časech  budoucích.  — 
V  Uhrách,  v  Tninssylvanii,  ve  Valašsku,  v  Bťssarabii,  v  Dalmácii  a  na  lodích 
benátských  potkávali  Turci  v  prvních  vždy  řadách  legie,  stráže,  hajduky  a 
dobrovolníky  «rbské.  A  když  XVIII.  a  XIX.  století  véétilo  novou  éru  obro- 
bení lidstva  a  emancipaci  národů,  byli  to  Srbové,  kterými  nový  tento  proud 
hnal  nejdříve  První  revoluce  překvapila  Evropu,  ba  i  Napoleona  r.  1804:.— 1813. 
pod  vůdcovstvím  Karaďordovým. 

Nové  povstání  propuklo  r  1814.  pod  vůdcem  Hadži- Prodaném.  Povstání 
krvavě  bylo  potlaěeno.  A  přece  na  kongressu  ve  Vídni,  který  svolán  bvl  proti 
Napoleonovi  a  který  pokoj  zjednati  měl  celé  Evropě,  nižádné  neposkytnuto 
úréehy  národu  srbskému  v  ani  slyšeti  nikdo  tam  nechtěl  nářky  našicn  vyslanců. 
Roku  1815.  Miloš  Obrenovié  svolal  znovu  národ  do  zbraně,  vyvolal  druhou 
revolnet  a  podařilo  se  mu  položiti  základy  nového  Srbska  a  pojistiti  mu  auto- 
nomii úplnou,  zamčenou  nám  pak  v  Adrianopoli  smlouvou  mezi  Ruskem  a 
Portou. 

Nuže,  není  to  důkazem  národního  idealismu  srbského?  Nezůstalo  Srbsko 
věrno  všem  svým  vlasteneckým  tradicím  není  hodno  ohledu  a  sympathíe  ci- 
vilisovaných  narodŮ?  A  jak  národ  sám  ve  svých  tradicích  a  v  národní  poesii 
rozuměl  katastrofě  národní  na  Kosovu  —  nechť  si  každý  všimne  zpěvů  ná- 
rodních. 

Revoluce  se  i>ozději  opakovaly  zas.  Posledně  to  byli  Bosůáci,  kteří  se 
vzepříti  odvážili  se  zbrani  v  ruce  usnesení  kongressu  berlínského. 

I  ta  energicky  hájili  autonomii  a  národní  neodvislost  Národ  srbský 
ostatně  sám  provázel  okkupaci  ^pocitem  prudkého  rozhořčení  mysli". 

A  přece  ještě  ani  na  tom  neni  dosti ;  M.  de  Laveleye  dokonce  v  „Revue 
des  denx  Mondes''  projevil  mínění,  Že  by  záhodno  bylo  v  bezprostřední  annexi 
uvésti  i  polovičku  zemí  srbských  ku  říši  rakousko- uherské. 

„Byli  bychom  nehodnými  přízně  a  sympathií  národů  svobodomyslných, 
kdybychom  pPipusrili  tento  attentát  na  neodvíslosf  národa  srbského". 

Kdybychom  jinak  jednali,  musilo  by  nás  stihnouti  u  nepřátel  našich  jen 
opovržení.  Jediným  možným  prosrředkem,  odkliditi  otázku  východní,  jest  pod 
pórovati  národ  srbský  v  jeho  vzdělání  a  protežoviti  snahu  jeho  nesoucí  se 
ku  založení  ligy  nebo  konfederace  národů  balkánských,  třebas  i  v  allianci 
s  Tarky.  Toto  rozřešeni  problému  otázky  východní,  zdá  se  nám.  odpovídati 
bude  zájmům  njišeho  národa  i  mocnosti  evropských  a  zabezpečí  pak  vliv  vel- 
kých států  sousedních  v  ohledu  cívilísace;  vliv  Itálie,  Rakouska,  Ruska  a  snad 
i  Anglie.  Tolik  ct.  spisovatel. 

K  broSnrce  přidán  jest  krátký  rozbor  povahy  poesie  národní,  jejiŽ 
obsahem  jsou  jednak  velké  události  slavné  minulosti  národa  srbskéno,  jednak 
xivot  soukromý,  láska,  přátelství,  rodinné  záležitosti,  spravedlnost,  humanita  atd. 

Ukázky  z  národní  poesie  srbské  podány  jsou  v  překladu,  který  obstaral 
M.  Auguste  Dozon. 

Anotheotickou  poslední  kapitolu  svého  spisu  zavírá  Boskovic  následu- 
jici  kun  kluší: 

„Doufiime,  Že  účastenství  budeme  bráti  v  politických  událostech  i  těch 
nejdůležitějších,  které  rozhodnou  o  budoucí  organisaci  národů  a  států  balkán- 
ských". V.  M, 
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Slovanské  hudební  zábavy. 

Slovanské  hudební  zábavy  pořádá  občas  s  péČi  chvályhodnou  ve  svém 
domě  p.  Ferda  Náprstek  s  řadou  ochotníkA  a  ochotnic,  již  s  velkým  tájneta 
studuji  a  provádějí  hudbu  slovanských  narodili ,  pokud  jest  nám  zde  v  Prtu 
přístupna.  Hlavním  obsahem  programů  jsou  písně  národní  i  salonní  s  prů?o 
dem  klavíru,  skladby  klavírní  a  různé  úpravy  skhideb  orchestraloich  pro  kb 
vír  na  ětyři  ruce.  S  jakou  péči  pan  pořadatel  si  vede,  poznati  možná  dle  prt^ 
gramu  poslední  Slovanské  zábavy,  v  řadě  již  sedmnácté,  která  tentokráte 
výhradně  byla  věnována  hudbě  polské.  Byli  tu  zastoupeni  náalediijíci  skla- 
datelé bratrského  národu  polského:  Chdpin,  Moniuszko,  Zarzyckí. 
KrzyŽanowski,  Kleczyúski,  Noskowski,  ŽeleŮski,  Lubomireki 
Janowski,  Ogiúski,  Lipinski  a  Wieniawdki.  Vedle  Chopinových 
skladeb  největšímu  úspěchu  těšily  se  roztomilé  operní  vyfiatky  Moniuszkovy 
a  sice  ouvertura  z  „Halky^,  dvě  zpěvná  Čísla  z  opery  Flis''  a  dvojzpěv  z  opery 
„Verbum  nobile**;  všeobecnou  pozornost  upoutaly:  Zarzyckého  „Ukolébavka' 
op.  6.,  Kleczyňského  rázovitý  .Mazurek"  op.  11.,  Krzyžanowského  „Caprir- 
cioso**  op.  46.  působivé  techniky  klavírní  a  Želeňského  písně  s  průvodem  piana 
zejména  „Tesknota'  op.  26.  Z  účinkujících  jmenujeme:  paní  R  Jelínkovou- 
Doubkovou,  pí.  Luisu  Čeiakovskou,  slečny:  Johanu  Pfianzerovoo. 
Boženu  Náprstkovou,  Ludmihi  Berrovou  a  pp.  Ladislaxa  Čelakox- 
skéhu,  dra.  K^rla  Šrámka  a  Hugona  Rossiho.  Známo,  ža  již  po  léta  ze- 
jména naše  .Umělecká  beseda"  a  koncerty  „Akademického Čtenářského spolko' 
seznamuji  veřejnost  naši  s  vynikajícími  skladbami  národů  slovanskýcii,  i  jeac 
zajisté  poiěšítelno,  že  máme  ve  svém  středu  takové  milovníky  slovanské  hodby, 
jimž  se  o  to  jedná,  aby  zvuk  slovanský  zapustil  hlouběji  své  kořeny  i  v  sod- 
kromých  kruzích,  v  našich  rodin»ch  ...  V.J.  Novotný. 


Žycie  zove  se  nový  týdenník  varšavský,  posvěcený  výhradně  krásné 
literatuře  Právě  vydané  první  číslo  obsahuje  vzletný  poetický  vstup  od  Mi- 
riama,  dále  povídku  „Z  popiolów**  od  T.  Choiúského,  úryvek  z  nových  básoi 
Marie  Konopnické  rlmagina**,  studii  dra.  Petra  Ghmielowského  „Historya 
poesie"",  překlad  Legendy  z  Erinti  od  Julia  Zeyera,  stať  „Wspólczesny  reáliím 
w  Niemczech",  rozbor  dramatu  „Larik*  od  J.  Gadomského,  M  Gnyana  studii 
„Walka  wiedzi  ze  sztuk^,  MHrtynowského  ocenění  dvou  nových  obrazů  Mt 
tejkových  a  Síemiradzkého  a  současnou  hlídku  pod  nápisem  „Z  žycia^.  Zvláštní 
dodatek  obsahuje  překlady  z  cizích  literatur:  Jak  sen  (A  J  Barrili)  a  F*n»- 
meteusz  rozp^tany  (Percy  Bysshe  Shellcy).  Obsah  to  zajisté  bohatý  a  krásny. 
Redakce  Žycia*"  spočívá  v  rukou  Z.  Przesmyckého  (Miríama),  známého  také 
našemu  obecenstvu.  Vítáme  tohoto  polského  Lumíra  srdečně  a  (idpnmčojcDie 
vřele  přátelům  krásné  literatury  poUké.  Předplatné  na  celý  rok  obnáší  poátou 
8  rublů  iRsi§garnia  T   Paprockiego  i  Ski   Warszawa,  Nowy  Řwiat  41.) 

Prof  U.  Budilovié  vydal  v  Petrohradě  „OŮsopi  oů.iacrell  3;ina4aHit) 
H  io»CHaro  C.iiiBMHCTBa  co  BiciiOHeMieMii  4epBeHopyccKux  b,  hi»  opoipa^. 
H  riiApOťpa*.  oTiiouieHiax-b".  O  prácí  této  přineseme  příště  obšírnější  referár. 


„Slovanský  sborník**  vychází  vždy  15.  každého  mésice  ■  předplácí  wt 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovu  náměstí  Číslo  34.  nové:  na  énrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  L'  zl. 

70  kr..  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  é.  34.  n. 
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Z  dějin  Národního  divadla  ve  Varšavě. 

Ze  zpomínek  K.  VI.  Wójcického. ') 

Budova  národního  divadla,  jež  řídil  nejprve  Vojtech  Bogu- 
stawski  a  po  něm  jeho  zet  Ludvik  Osinski,  stávala  na  rohu  ulice 
Fretovy  a  náměstí  Krasiáských.  Vystavěl  ji  František  Ryx.  komorník 
Stanislava  Augusta,  r.  1779.  dle  plánu  vlaského  stavitele  Bona- 
ventury  Solarího  pomocí  královskou  a  kněžny  Alžběty  Lubo- 
mirské.  Ale  v  budově  této  ve  druhém  roce  nastoupení  tohoto 
krále  na  trůn  nekonalo  se  přec  první  otevření  divadla  národ- 
ního. U  saské  zahrady,  kde  jest  nyní  jízdárna,  vystavěl  August 
Silný  divadlo,  v  němž  nadešla  ta  slavnostní  chvíle  polského  umění 
dramatického. 

Nemohouce  jen  zběžně  se  jí  dotknouti,  povíme  poněkud  ze- 
vrubněji, co  o  slavností  vyprávěli  pamětníci. 

Veliký  ruch  nastal  ve  Varšavě  dne  19.  listopadu  r.  1765. 
Na  rozích  ulic  obracel  zástup  zvědavých  obyvatelův  oči  své  na 
veliké  návěští,  na  němž  tučnými  literami  bylo  vytisknuto 

, Divadelní  návěští. 

Herci  polských  komedií  Jeho  král.  Milostí  budou  dne  19. 
listopadu  provozovati  Do  t éry,  komediji  ve  třech  jednáních  s  ve- 
likými balety.  Počátek  bude  o  6.  hodině,  a  bude  so  platiti : 

Z&  leden  lístek  ^.do  cirkalu''  devět  tynfiV^) 

Za  Jeden  lístek  do  prvého  patra  devét  tynfů 

Za  jeden  lístek  do  lože  ve  přízemi  šest  tynfiV 

Za  jeden  lístek  do  přizemí  sedm  áestákfl.  ^) 

Za  jeden  lístek  do  třetího  patra  pět  Šesták  fi. 

Odpoledne  budou  se  lístky  prodávati  v  domě  operním. 

Zpráva  o  tom  rychle  se  roznesla  po  celém  městě.  Byla  to 
véc  nová  a  neslýchaná:  divadlo  polské  ve  Varšavě  a  to  za  lístky 

*)  V-  »War8zawa  i  jej  spoJecznoéé**. 

')  Dle  Tad.  Czaokého  měl  tehdejší  týní  cenu  jednoho  zl.  polského 
o  osmi  grošich. 

^  Stříbrná  minoe  =  6  gr. 
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zaplacené!  Za  krále  Augusta  III.  dávány  byly  v  tomto  divadle 
opery,  ale  dům  býval  prázdný,  ač  měl  každý  navštěvovatel  vstup 
volný,  nebot  se  nedostávalo  téch,  již  by  byli  chtěli  poslouchali 
zpěváky  německé. 

August  III.  rád  býval  v  divadle,  a  každý  se  divil  jeho  trpě- 
livosti, s  jakouž  od  počátku  až  do  konce  poslouchával  každou 
operu,  byí  i  byla  několikráte  opakována.  Několik  dvořanů  prová- 
zelo krále  obyčejně  do  tohoto  divadla;  na  prvém  představení 
bývala  tato  hromádka  četnější,  ale  na  druhém  a  každém  násle- 
dujícím zmenšovala  se  tak,  že  nejednou  byl  August  III.  do  divadla 
pouze  doprovázen,  a  zůstalo  tam  s  nim  sotva  několik  dvořanů, 
konajících  službu,  kromě  společnosti  pánů  zvláště  pozvaných. 
Německé  figle,  jak  obyčejně  divadlo  to  nazýváno,  nebyly  sto, 
aby  přivábily  šlechtu  anebo  měšfany  varšavské,  kupců  německých 
však  bylo  poskrovnu. 

Stanislav  August  již  v  prvém  roce  svého  nastoupení  na  Irůn 
si  umínil,  že  otevře  stálé  divadlo  ve  Varšavě,  své  residenci.  Byly 
tedy  vyhledávány  mladé  osoby,  kteréž  by  bylo  možná  vzdělati 
k  uměni  dramatickému.  Konáno  to  naspěch,  aby  co  nejrychleji 
bylo  vyhověno  vůli  královské.  Společnost  herecká  tak  spěšně  se- 
braná nemohla  ovšem  vyhověti  požadavk&m  umění;  ale  přece 
nalezl  se  tu  neobyčejný  komický  talent  v  herci  Swiežawském,  jenž 
pak  byl  dlouhou  dobu  pravou  ozdobou  jeviště  polského. 

Král  přemýšlel  tehdáž,  koho  by  z  četné  své  družiny  vybral, 
aby  napsal  divadelní  kus  k  otevřeni  divadla  již  zařízeného.  Vy- 
volil si  Jos.  Bielawského,  křídelniho  pobočníka  vrchního  vojen- 
ského velitele  velkoknížectví  litevského,  jenž  byl  panovníku  tomu 
znám  ze  drobných  veršíků  příležitostných. 

Bielawski,  poctěn  jsa  touto  volbou  a  maje  nařízeno,  aby  si 
pospíšil,  pocyal  se  práce  s  velikým  zápalem  a  za  několik  dni 
napsal  Dotěry. 

Ačkoli  cena  lístků  v  tehdejších  časech  byla  dosti  vysoká, 
přece  neslýchaná  novota,  účastenství  dovolené,  jak  šlechtě  tak 
měštanům  společné  za  poplatek,  shromáždila  četnou  společnost. 
Všecky  lístky  byly  rozprodány,  a  jakmile  nastal  soumrak,  celou 
hodinu  před  početím  hry  bylo  divadlo  v  obleženi.  Osoby,  mající 
lístky,  stály  v  hustých  zástupech  u  vchodů  do  divadla,  větši 
množství  pak  na  ulici  očekávalo  příchod  králův  a  dvořanův. 

Bylo  již  tma,  když  udeřením  šesté  hodiny  na  zámku  z  kra- 
kovské brány  vyjelo  na  koních  několik  hajduků  s  rozžatými  po- 
chodněmi; za  nimi  před  šestispřežným  kočárem  běželi  dva  bč- 
houní  ve  střevících  a  punčochách  —  klobouky  jejich  ozdobené 
dlouhým  peřím  pštrosím,  oděv  pestrý  a  krátký  velice  bavil  lid 
shromážděný  na  královském  předměstí  a  v  dalších  ulicích.  Bě» 
houni  rychle  běžíce  před  kočárem,  každou  chvíli  práskali  malými 
bičíky. 

Stanislav  August,  maje  vlasy  napudrované  a  hojně  i  vkusně 
skadeřené,  vyhlížel  z  kočáru  vlídně  se  usmivsge,  a  ukláněl  se  lida, 
jenž  hlasitě  a  srdečně  provolával  slávu  králi.  Všickni  byli  té  blahé 
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nadéje,  že  s  jeho  panováním  nastanou  opět  dobré  časy.  Jsa  mlád 
a  Piast  rodem,  mél  i  čas  před  sebou  i  náklonnost  celého  národa. 
Otevřeni  divadla  polského  bylo  (jak  se  všem  zdálo)  pfipovědi 
skvělé  budoucnosti  celé  zemi. 

Královský  kočár  byl  obklíčen  jízdným  oddílem  královské 
gardy,  a  2a  nim  táhla  se  dlouhá  řada  kočár&  zvaných  pánův, 
jakož  i  dvořanů.  Provoláváni  slávy  provázelo  krále  po  celé  cesté, 
u  divadla  pak  bylo  ještě  hlučnější,  nebot  zde  také  zástup  byl 
četnější. 

Po  schodech  pokrytých  koberci  přišel  Stanislav  Aupist  do 
královské  lože  bohatě  upravené;  celé  divadlo  bylo  skvěle  osvě- 
tleno Shromáždění  vidouce  krále  povstali  a  pozdravili  jej  hlučným 
provoláváním;  dámy  nádherně  oděné  připojily  své  něžné  hlasy, 
povívajíce  s  neobyčejným  zápalem  jednak  šátky,  jednak  vějíři  — 
vždyt  viděly  nejkrásnějšího  muže  nejušlechtilejšího  vzrůstu.  Kon- 
tušová  šlechta,  která  tehdáž  ještě  převládala  ve  přízemi,  podho- 
divši  čapky  vzhůru,  zařínčela  šavlemi.  Řinkot  zbrani  v  pevných 
rukách  misii  se  s  radostným  provoláváním.  Stanislav  August 
v  plném  půvabu  mládí,  damami,  kteréž  měly  přistup  ku  dvoru, 
zvaný  Apollinem,  maje  obličej  rozzářený  štěstím,  nahnuv  se 
z  lože  vlídně  všem  se  ukláněl. 

Na  dané  znamení  počal  orchestr  hráti  a  provolávání  utichlo. 
Opona  se  zdvihla,  počala  se  hra.  Jeviště  představovalo  Parnass, 
s  něhožto  zvolna  sestoupila  Thalia,  musa  divadelní,  a  přiblíživši 
se  k  loži  královské,  se  hlubokou  poklonou  promluvila  takto : 

.  Ja  co  od  tyla  wieków  z  lona  wszystkich  krajów 
Wzdychaiam  do  zniszczenia  Sarmackich  zwyczajów, 
Przeciež  dot%d  nie  mo^tam  z  dopnszeenía  bogów 
Wyémiaé  mfdrynl  widokiem  tak  grubyeh  na^ogów, 
W  którvch  ležala  Polska  nie  bez  ar^gania, 
Wygl%dajac  twojego  króhi  panowania. 
Bo  nie  býfo,  ktoby  mi  dal  zycie  w  Warszawie ; 
Tobie  ten  Iob  zostawi}  honor  Stanislawie, 
Abyá  id§o  przykladem  Wielkie^o  Lndwika, 
Pozwoli}  mi  tchn%é  duchem  pohkiego  jezyka. 
Mnie,  któr^  wiek  oslabil  i  njal  rzežwoési 
Odwažam  8i§  po  polsku  nczyc  w  méj  staroéci, 
Aby  tém  dostateczniéj  úmysl  twój  wspanialy, 
M%ary  królu,  éwiat  poznal  z  potomnoécif  caty.'* 

Po  slovech  těchto  rozléhalo  se  hromové  volání:  Výborně! 
Každou  chvíli  podněcováno  dvořany,  komorníky  a  krásnými  da- 
mami; nebot  kontušovšti  ve  přizemí  uslyševše,  že  je  tam  řeč 
o  sarmatských  obyčejích,  jež  mají  v  posměch  býti  dány,  počali 
bručeli  a  čim  dále  tím  více  se  durdili.  Hněv  jejich  teprv  potom 
Irochu  se  utišil,  když  opona  spadla  a  orchestr  opět  zahrál  zvučnou 
polonezu. 

Komedije  Bielawského  všeobecně  se  líbila;  nešetřeno  po- 
tlesku, a  hra  se  skončila  s  nejlepším  výsledkem.  Stejně  radostné 
provoláváni  provázelo  krále  na  zpáteční  cestě  až  do  samého 
hradu. 
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Po  dlouhá  léta  zachovalo  divadlo  svůj  původní  zevnéjšek: 
pozdéji  jej  u pestřily  četné  krámy  židovské  tam,  kde  dříve  bývala 
prostranná  síň  vchodová.  Hlediště  bylo  též  prostranné;  tehdejší 
přátelé   a   navštěvovatelé  divadla  měli   v  něm  dostatečné  misto. 

Lože  pohodlné  byly  ve  přizemí,  v  prvém  a  druhém  patře, 
jakož  i  na  gallerii;  křesel  nebylo,  ježto  v  celém  přízemi  byla  jen 
místa  ku  stání  po  čtyřech  zl.  polsk^^ch.  Později  tam  postaveno 
několik  lavic,  a  teprve  v  posledních  letech  zřízeno  pouze  několik 
řad  křesel. 

Ve  přízemi  a  na  posledním  místě  bývali  vlastně  vzdělaní 
navštěvovatelé  a  dobří  posuzovatelé  každého  plodu  dramatického, 
jenž  objevil  se  na  jevišti. 

Poslední  místo  —  parády  z  —  zaujímali  akademikové  se 
školní  mládeží.  Ti  všickni  pilně  tam  střehli  oblíbeného  místa  Sta- 
nislava Staszice,  státníka  a  spisov.  polského,  aby  nikdo  se  neopo- 
vážil na  ně  usednouti.  Ačkoli  se  přiházelo,  že  Staszic  za  přičinou 
pilného  zaměstnání  v  ministerstvě  vnitřních  záležitostí  nepřišel  do 
divadla,  přec  jej  prázdné  místo  vždy  očekávalo. 

Místnosti  divadelní  osvětleny  byly  voskovými  svícemi ;  teprve 
později  byly  zařízeny  žirandole  s  olejovými  lampami. 

Divadlo  šířilo  dobrý  vkus,  budilo  lásku  k  literatuře  drama- 
tické  a  vůbec  život  literami,  nebot  nejen  že  dalo  podnět  k  novvni 
plodům  dramatickým,  nýbrž  vzbudilo  i  kritiku. 

Ačkoli  za  prvou  myšlénku  stálého  divadla  děkovati  jest 
králi  Stanislavu  Augustovi,  jenž,  jak  jsme  pověděli,  tak  okázale 
je  byl  otevřel,  přece  další  jeho  udržení  a  rozvoj  odpovídající 
duchu  času  i  současných  událostí  jest  výhradně  dílem  Vojtěcha 
Bogusíawského.  Muž  tento  zasluhuje,  nby  mu  byl  postaven 
pomník  před  budovou  divadel  varšavských.  Stanislav  Augu>í 
podle  dvora  francouzského  přál  si  ovšem  dramatických  předsta- 
vení; s  tou  myšlénkou  se  netajil,  ano  i  dvorský  básník  Bielawíki 
vyslovil  ji  ve  svém  proslovu  —  ale  brzy  na  to  svěřil  celou  záie- 
žitosf  umění  dramatického  komorníku  svému  Ryxoyi,  a  divadlu 
tak  rychle  by  bývalo  uzavřeno,  jak  rychle  bylo  otevřeno,  kdyby 
se  ho  nebyl  ujal  Bogustawski. 

Podáme  zde  některá  data  ze  života  tohoto  muže  tak  činného 
a  oběti vého.  Bogustawski  se  nar.  r.  1760.  ve  vsi  Glinně  u  Poznané: 
vědeckého  vzdělání  nabyl  ve  šlechtickém  konvikte  pinristském  v»' 
Varšavě.  Když  ku  konci  svých  studii  konal  zkoušku  poslední, 
přítomný  právě  biskup  Soítyk,  kníže  severský,  byl  tak  uspokojen 
všestrannou  schopnosti  mladého  Bogusíawského,  že  jej  přijal  d«' 
služby  jako  páže  svó.  Brzy  na  to  byl  kniže-biskup  nucen  opu- 
stiti zemi,  a  Bogusiawski  vstoupil  do  pluku  gardy  litevské:  leč 
když  ho  niinul  postup,  jehož  skutečně  zasluhoval,  rozhořčen  ne- 
spravedlnosti opustil  stav  vojenský,  aby  se  věnoval  zemskému 
divadlu.  Uveden  tam  podkomořím  Wojnou  v  kvetoucím  věku  svém, 
vystoupil  poprvé  na  jovišli  varšavském  r.  1778.  v  komediji  ,Faí- 
szywo  poufanio-,  klorou  sám  byl  přeložil.  Dle  prvého  vystoupeni 
jeho  bylo  lze  soudili,  že  bude  z  něho  umělec  znamenitý.  Morn". 
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jeho  talent  vždy  více  se  rozvíjející  počal  působiti  zvláště  na  zve- 
lebeni a  zdokonalení  divadla.  Bogusíawski  první  se  ujav  myšlénky 
uvésti  operu  polskou  na  jevišté,  vložil  z  větši  části  písně  do  opery 
FranL  Bohomolca:  .N^dza  uszcz^šliwiona'',  k  niž  to  složil  hudbu 
Matéj  Kamiiíski,  a  provedl  ji  k  neobyčejné  spokojenosti  obecenstva. 
Zakořeněný  předsudek,  že  polské  divadlo  nemůže  míti  vlastní 
opery,  šfastně  a  slavně  tím  způsobem  byl  vyvrácen.  Na  to  .pře- 
loživ několik  oper  francouzských  a  italských,  jako  r.  1781.  operu 
Sachiniho  „Dia  miío^ci  zmyélone  szaleástwo*,  dne  13.  července 
r.  1780.  vypravil  operu  s  hudbou  Pasielliho  zvanou:  Fraska- 
tanka  čili  Dzievrczyna  zalotna.  Byl  to  prvý  příklad  před- 
stavení opery  s  velikými  áriemi  a  sbory  v  jazyku  polském.  Ten 
den  je  zapsán  trvalými  literami  ve  kronice  divadel  polských,  ze- 
jména v  dějinách  opery  na  jevišti  polském. 

Ale  nejpochvalnější  přijetí  těchto  snah  Bogustawského  ne- 
dostačovalo jeho  záměrům:  onf  chtěl  ještě  na  vyšším  stupni  vi- 
děti divadlo  zemské  a  po  dlouhém  úsilí,  po  práci  namáhavé 
koncem  r.  1793.  vypravil  velikou  operu,  celou  v  recitativech,  na- 
zvanou Axur,  král  Ormus.  Neobyčejné  nadšení,  sjakýmž  obe- 
censtvo přijalo  tuto  operu,  zdvojnásobilo  horlivost  Bogusí'awského 
a  vzbudilo  v  něm  zároveĎ  myšlénku,  aby  utvořil  operu  polskou 
v  rozměrech  ještě  větších.  Proto  brzy  na  to,  totiž  hned  v  násle- 
dujícím r.  1794.  uzřela  Varšava  na  jevišti  původní  operu  Bogu- 
síawského  s  hudbou  Jana  Stefaniho:  Cud  mniemany  čili  Kra- 
kowiacy  i  Gorale.  Hudba  její  je  prostá  a  přec  tak  silně  jíma- 
jící srdce  posluchačů.  Proto  také  nejen  studentská  píseň,  leč 
i  mnoho  jiných  árií  z  té  opery  bylo  zpíváno  v  celé  zemi ;  proto  také 
opera,  podporovaná  talentem  Boguslav^ského,  jenž  zpíval  úlohu 
studentovu,  dočekala  se  za  největších  důkazův  uspokojeni  obe- 
censtva —  stého  a  několikátého  představení!  Ale  BogusJawski 
nebyl  jen  ve  Varšavě  znám  jako  znamenitý  dramatický  umělec 
a  spisovatel;  i  Krakov,  Lvov,  Vilno,  Grodno,  Dubno.  Poznaň, 
Gdaňsko  a  mnohá  jiná  mésta,  kam  zavítal  se-  svou  společností, 
se  zápalem  opakovala  potlesk  varšavský  a  podporovala  snahy 
Bogusíawského.  Od  r.  1780.  navštěvoval  umělec  ten  pořiadem  tato 
města,  odvážně  bojdval  s  protivenstvím  všelikého  druhu  a  ne- 
jednou i  s  tajnou  závistí,  jen  aby  vzkřísil  a  ustálil  v  zemi  hru 
polskou,  která  se  již  k  úpadku  počala  chýliti.  Smělým  a  ote- 
vřeným konáním  konečně  vzbudil  pozornost  Stanislava  Augusta, 
jenž  mu  nařídil,  aby  se  svou  společností  se  odebral  do  Ccrodna 
a  otevřel  tam  divadlo  za  času  sněmování  r.  1784.  Ukončiv  určená 
představení  navrátil  se  do  Varšavy;  nemoha  zde  však  hráti  za 
pHčinou  překážek  jemu  kladených,  odjel  se  svými  umělci  do  Vilna. 
Zde  byl  s  radostí  a  úctou  přijat  osobami,  kteréžto  si  vážily  ta- 
lentu, umění  a  obětivosti,  a  již  také  si  umínil,  že  zde  navždy 
zftstane,  když  ť.  1790.  rozkazem  královským  byl  povolán  do  Var- 
šavy, kde  Stanislav  August  jeho  společnosti  udělil  titul  „národ- 
ních umělcův*  a  Bogusíawského  poctil  hodností  „ředitele  divadel 
královských  « .  (Pokračování.) 
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Ze  Života  českého  básníka. 

Podáyá  J.  Arbes. 

Laskavostí  muže,  který  sice  nikdy  ve  veřejností  nevystupo- 
val, ale  za  dob  studentských  před  více  nežli  půl  stoletím  byl  věr- 
ným soudruhem  Máchovým,  umožněno  nám  podati  nové  pří- 
spěvky k  životopisu  geniálního  básníka  „Máje*. 

Pisatel  zápisků,  nyní  již  kmet  741etý,  rodem  z  Benešova,  se- 
známil se  s  Karlem  Hynkem  Máchou  v  posledním  čtvrtletí  roku 
1831.,  když  odbyv  průpravná  studia  na  německém  gynmasiu  v  Be- 
nešově, zavítal  do  Prahy,  by  zde  v  studiích  pokračovat. 

V  ^.logice"  bylo  tehda  zapsáno  přes  300  posluchačů,  kteří 
podle  tehdejšího  zvyku  byli  v  kolleji  rozsednuti  v  pořádku  abe- 
cedním, tak  že  důvěrník  náš  —  jenž  si  z  důležitých  příčin  přeje. 
aby  jméno  jeho,  jež  počíná  písmeny  „Ma*.  zůstalo  až  do  jeho 
smrtí  zatajeno  —  sedával  vedle  Máchy. 

Jak  známo,  bylo  tehdejší  vyučování  úplně  německé  a  po- 
sluchači rozmlouvávali  z  větší  části  i  mezi  sebou  po  němečku. 
Mácha  však  mluvil  česky  a  smával  se,  když  soudruh  jeho,  jenž 
byl  přišel  do  Prahy  skoro  úplně  poněmčilý  a  jazyka  českého,  své 
mateřštiny  aspoĎ  co  do  správnosti  neznalý,  chybně  se  vyjadřoval. 
„Zastyděl  jsem  se,^  píše  náš  důvěrník,  a  počal  se  cvičiti  v  češtině. 
z  počátku  sám,  později  návodem  a  přispěním  Máchovým.  ^Zastyděl 
jsem  se,  že  Čechem  jsa  byl  jsem  v  jazyku  mateřském  tak  ne- 
umělým. 

Teprve  nyní  jsem  poznával,  jak  krásným  a  lahodným  jest 
jazyk  český,  teprve  nyní  jsem  začal  chápati,  jak  krásné  byly  české 
písně,  které  mi  druhdy  matička  má  zpívávala,  a  jak  daleko  zůstal 
jsem  ve  svém  vzděláni  za  posluchači  aspoň  poměrně  šfastnějšínii. 
kteří  byli,  jako  Hynek  Mácha,  studovali  na  gymnasiích  pražských, 
aC  již  na  akademickém  gymnasiu  staroměstském  pod  proslulým  Jo- 
sefem Jungmannem,  nebo  na  novoměstském,  jež  absolvoval  Mácha* 
kterýž  byl  již  jako  gymnasista  ve  styku  s  posluchači  na  gymnasiu 
akademickém  navštěvuje  české  nedělní  přednášky  Jungmannovv, 
které  odbývány  po  exhortě  a  na  které  později  uvedl  i  mne. 

Mácha  uvedl  mne  i  do  své  domácnosti.  Otec  jeho  kruparil. 
Měl  moučný  krám  v  přizemí  úzkého  domku  vedle  ,kamenného 
stolu'  na  nynějším  Karlově  náměstí.  Do  bytu  chodilo  se  krámem 
a  kuchyňkou,  kterouž  se  přišlo  do  stavenička  uprostřed  dvorku 
a  sice  do  světnice,  která  bývala  druhdy  nejspíše  pekárnou,  o  je- 
diném obloukovitém  okně.  Světnička  ta  byla  velmi  tmavá;  Hynek 
Mácha  obýval  jí  sám,  což  bylo  příčinou,  že  se  u  něho  přátelé  a 
známí  častěji  scházívali." 

Dle  zápisků  našeho  důvěrníka  navštěvovali  tehda  Máchu 
nejčastěji  následující  mladíci:  Hošek  (zemřel  jakalučebník  v  Pe- 
trohradě), Bonet  (zemřel  jako  professor  ve  Lvově),  Nus,  kterýž 
měl  ještč  r.  1880  letohrádek  před  Strahovskou  branou  a  zemřel 
jako   generální   intendant,  Karel   Jaromír  Erben,   Náhlovskv 
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(zemřel  jako  professor  v  Polsku),  Kalina,  kterýž  byl  pozdéji 
i  vychovatelem  v  Srbsku,  Havlík  (zemřel  jako  c.  k.  soudce  asi 
přede  dvěma  lety),  Václav  Štulc,  nynější  probošt  vyšehradský, 
Eduard  Hindi,  ekonom  (o  němž  se  praví,  že  žije  nyní  v  Praze), 
Antonin  Strohbach,  Karel  Sabina,  pak  Kudrna,  nyni  lékař 
vNelolicích  a  otec  doktorů  Kudrnů  v  Praze,  Josef  Pokorný, 
jenž  psával  tehda  rozličné  básničky  pro  Erameríovu  .Večerní 
vyražení*,  Václav  Filípek  a  někdy  i  Franta  Šumavský. 

Byla  to  tudíž  společnost  nad  míru  různá  a  netoliko  co  do 
povah,  nýbrž  i  co  do  cílů;  všechny  však  pojila  jediná  myšlénka: 
láska  k  vlasti  a  jazyku  českému,  tehdáž  pastorkovi  ve  škole 
i  v  úřadě,  ba  i  ve  veřejném  životě,  kde  všady  pokládán  za  jazyk 
vzdělanců  nedůstojný,  kdežto  němčina,  byt  sebe  pitoměji  drmolená, 
pokládána  za  znak  ,,noblessy*. 

U  Máchy  nebavili  se  však  mladici  tito  hrou  a  podobným 
způsobem,  nýbrž  rozmluvami  o  všem,  co  může  vzdělané  mladíky 
zajímati.  ^Stýskávali  jsme  si,**  píše  náš  důvěrník,  „na  bídné  zří- 
zeni školní,  na  špatné  vychovávání  lidu,  jenž  byl  úplně  zanedbáván, 
a  všickni  jsme  se  shodovali  v  tom,  že  jest  především  třeba,  by 
všady,  kde  to  vůbec  jen  možno,  zřizovány  byly  české  knihovny 
a  pořádána  byla  česká  divadelní  představeni.  Každý  z  nás  po- 
kládal za  svou  povinnost  rozšiřovati  všemožným  způsobem  české 
spisy. 

Ti,  kdož  se  zabývali  písemnictvím,  předčítali  zde  své  po- 
kusy buď  veršem  nebo  prosou;  Mácha  obyčejné  opravoval,  co 
zdálo  se  mu  býti  chybným. 

Jak  jsme  byli  pro  literaturu  zaujati,  toho  důkazem  jest 
okolnost,  že  nemohli  jsme  se  dočkati  chvíle,  až  vyjdou  redakcí 
Šumavského  a  Filípka  ohlášené  časopisy  „Samo"  a  „Čech**,  v  jichž 
vydáváni  uvázal  se  syn  královéhradeckého  knihkupce  Hostivita 
Pospíšila,  Jaroslav,  jenž  byl  tehda  útlý  mladíček  a  měl  krámeček 
českých  knih  v  Liliové  ulici  vedle  pivovaru  „u  štiky"  na  Starém 
městě. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  hovořívali  jsme  u  Máchy  nejča- 
stěji  o  literatuře  české  a  trudných  poměrech  českých,  stýskajíce 
si,  kterak  živel  německý  českou  národnost  dusí,  a  uvažovali  také 
prostředky,  kterýmiž  by  se  to  dalo  odvrátiti. 

Když  kdysi  přišel  na  přetřes  i  výrok  Dobrovského,  který  se 
vzdával,  jak  známo,  naděje  v  znovuvzkřišení  národnosti  české,  vy- 
jádřiv se,  jak  tehda  ujištováno,  k  Jungmannovi,  že  pokládá  jazyk 
český  za  mrtvý,  vyslovil  i  Mácha  své  mínění,  jež  mi  aspoň  co  do 
smyslu  utkvělo  do  dnešního  dne  v  paměti. 

,Dobrovský,'  pravil  Mácha,  ,žije  v  kruzích  šlechtických  a 
jest  prodchnut  protislovanským  duchem,  jenž  v  nich  vládne. 
Nechme  jich  a  nebojme  se  kruhů  odrodilých !  Jen  at  nepracuji 
proti  nám  ,shůry-!  Bude-li  studentstvo  mezi  lidem  pracovati  ku 
probuzení  ducha  českého  —  překonáme  odrodilce.  Postaví-li  so 
každý  ž  nás  dle  možnosti  ,z  dola'  proti  oněm  , horám'  a  budeme-li 
pravými  vlastenci  —  zvítězíme.*" 
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Tím  a  podobném  způsobem  rozdmychován  v  úzkém  kruhu 
přátel  a  známech  Máchových  zápal  pro  českou  véc.  A  že  právc 
v  tom  smyslu,  jak  bylo  v  kruhu  Máchově  uvažováno,  později 
i  mezi  lidem  působeno,  toho  důkazem  jsou  dva  listy  z  roku  1832., 
jež  nám  byl  důvěrník  náš  doručil.  Vrhajit  nad  míru  intensivní 
světlo  na  tehdejší  kulturní  poměry  v  Čechách,  tak  že  je  níže  re- 
produkujeme skoro  v  úplném  zněni. 

První  list  jest  z  péra  Josefa  Pokorného,  o  němž  již  Karel 
Sabina  ve  svém  životopisném  nástinu  o  Máchovi  z  roku  1845. 
praví,  že  byl  jedním  z  oněch  tří  přátel  Máchových  (Pokorný, 
Franěk  a  Beneš),  kteří  kromě  Eduarda  Hindla  měli  největší  vliv 
na  duševní  rozvoj  Máchův,  poněvadž  —  jak  do  slova  praví,  ^byli 
to  rozervanci,  z  příčin  důležitých  s  poměry  svého  života  nespo- 
kojení, mladíci,  z  nicbžto  každý  byl  by  zasluhoval  zvláštního  po- 
vaho- a  životopisce." 

Pokorného,  o  němž  zde  řeč,  charakterisige  Sabina  jako 
blnbokomyslného  mladíka,  jenž  byl  zahořel  „pro  svatou  věc  naši 
vlasti  jsa  pln  vznešených  záměrů^.  Máchu  a  Pokorného  „spojo- 
valo jediné  pouto :  vlastenectví,  jež  bylo  hlavním  a  jediným  živlem 
bytosti  Pokorného,  kterýž  vše  ostatní  pokládal  za  věc  vedlejší, 
nepatrnou  a  malichernou,  tak  že  právě  toto  vlastenectví  jeho 
bylo  v  tehdejší  době  také  zárodkem  jeho  výstřednosti." 

V  jednom  dopise  Pokorného  k  Máchovi  nalézají  se  tato  slova : 

„Bratře,  srdce  slovanské! 

Ty  dny  obdržel  jsem  list  Tvůj  právě  v  ten  čas,  když  jsem 
měl  staroslavnou  Prahu  opustit  a  do  otčiny  se  navrátiti . . .  Bylof 
mým  a  druhů  mých  záměrem  vykonati  pouf  po  vlastech  ve  kra- 
jinách, kde  drahý  hlahol  vlastenecký  se  rozléhá  a  navštíviti  bratry, 
jež  se  stejným  duchem  a  horlivostí  rozdílným  způsobem  blahu 
národnímu  se  oddávají  a  drahé  dědictví  otců  svých  usilovně  za- 
chrániti se  snaží . . . 

Než  nejen  nehody  povětrné  zdržely  mne  od  předsevzetí, 
nýbrž  i  značnější  choroba  po  celé  dva  týhodny  z  domu  mi  vyjíti 
bránila,  později  pak  slabostí  nemohl  jsem  se  na  vzdálenější  pouf 
odebrati. 

Což  pak  Tys  dělal,  jak  ses  bavil?  Nač  jsi  myslil,  zajisté  mi 
znánio«  třeba  ústa  Tvá  mi  blahodatné  zámysly  ^  duši  Tvé  vzniklé 
nezjevila . . .  Odpust,  že  chlubné  svědectví  dávám  o  projeveném 
účinku  Tvé  snahy;  směle  tuto  vyznávám,  že  kdyby  se  vevlasti 
polovice  jinošstva  v  zápalu  podobala  Tobě,  zajisté  by  oži- 
vený samolet  brzy  z  rumů  se  vznesl** 

Sabina  připomíná,  že  „charaktery  takové  (jako  byl  Máchův 
přítel  Pokorný),  náležely  mezi  nejdůležitější  v  těchto  dobách,  nebof 
umírající  a  zacházející  slunce  národnosti  naší  vzkřísilo  a  vyjasnilo 
se  pouze  snažením  lakových  pro  svatou  věc  roznícených  vla- 
stenců,** a  končí:  „Nelze  nám  pochybovati,  že  tato  čistá  i  skvělá 
povaha  vlastenecká  na  Máchu  patrně  působila  a  v  čistém 
snaženi  národním  jej  sílila.*" 

StoTAuký  sborník.  I5 
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Zajímavého  mladíka  toho  charakterísuje  davémík  nás  ve 
svých  zápiskách  v  tento  smysl:  , Pokorný  byl  rodák  benešovský 
a  se  mnou  spřízněn;  otec  jeho  byl  pekařem  a  bratrancem  mé 
babičky.  Gymnasium  absolvoval  v  Benešově.  Byl  postavy  nápadné 
vysoké  a  štíhlé  a  vůbec  sličného  vzezření.  Byl  to  veselý  jinoch 
a  takměř  poeta  natus.  Již  na  gymnasiu  obveseloval  nás  s?ýnií 
verši,  však  obsahu  převahou  šprýmovného.  Verše  své  psal  ma- 
teřštinou, ovšem  jen  mluvou  obecnou,  neboť  pravopisu  a  grama- 
tiky české  jsme  tehda  neznali.  Jako  posluchač  filosofie  a  sice 
,logiky'  byl  odveden  k  vojsku,  ačkoli  byl  jinak  těla  slabého  a 
dobrým  vysvědčením  z  prvního  běhu  vykázati  se  mohl. 

Když  stál  pod  vojenskou  mírou  a  byl  v  jazyku  německém 
tázán,  schází-li  mu  něco,  odpověděl  rozmarné  jakousi  českou 
průpovídkou.  Já,  kterýž  jsem  byl  přítomen,  ulekl  jsem  se,  že  bude 
pro  tuto  svou  ,prostořekosť  odveden.  Obava  moje  nebyla  bez- 
důvodná; byl  skutečně  odveden. 

Když  před  svým  odchodem  ku  svému  pluku  do  Kutné  Hory 
se  mnou  se  loučil,  byl  nad  míru  smuten.  Pravil,  že  jistě  zahyne, 
a  prosil,  abych  jej  českým  čtením  zaopatřoval.  Dal  jsem  mu  na 
cestu  některé  české  knihy,  zejména  Hankovo  , Starobylé  sklá- 
danie*,  což  jej  velmi  těšilo.  Jsa  sirotkem  ze  zchudlé  rodiny  nemel 
hmotných  prostředků,  by  si  mohl  i  knihy  kupovati. 

Na  vojně,  jak  mi  později  častěji  psával,  byl  zhusta  trestán 
pro  sarkastické  verše  o  vojenské  supernaci,  kterýmiž  popisoval 
stěny,  když  někde  na  stráži  stál.** 

Dne  2.  července  1832.  napsal  Pokorný  důvěrníku  našemu 
list,  z  kterého  vyjímáme: 

» Velmi  velikou  radost  cítí  srdce  mé  truchlivé  —  truchlivé 
proto,  poněvadž  u  Vaší  přítomnosti  žíti  mně  nelze.  Vy  schovanci 
uměn.  Nyní  já  jsem  syn  Smrtoně;  protož  já  nucen  jsem  všemu 
výhost  dáti,  co  jímavé,  krásné,  něžné  srdci  mému  bylo. 

Nyní  své  oudy  třikrát  denně  cvičenkou  vojenskou  ocelím  a 
to  jest  ručnicí  dlouhou,  tak  že  ráno  od  5  až  do  7,  v  poledne  od 
12  až  do  lV:i  konečně  od  4  až  do  6  hodin  ruce  mé  ručnice  tiži. 
Místo  péra  ručnici,  místo  hlavy  tělo,  místo  ,pán'  —  ,nováček*: 
místo  ,oni'  —  ty  neb  vy  —  to  jest  bolestné,  krušné  —  při  tom 
krvácí  mé  srdce  outlé  a  citlivé.  Však  páni  důstojníci  mně  neří- 
kají ,ty*,  ,vy'  neb, on*;  všickni  od  desátníka  až  k  setníkovi  Hkaji 
mně  ,oni'.  Také  sprostí  spoludruhové  mně  říkají  ,oni*  a  všickni 
zbrojnošové  jsou  na  mne  pyšni,  neb  říkají:  ,U  našeho  pluku  máme 
mudrce' ! 

Však  to  mne  nic  netěší;  jedině  samota  v  hájích,  kde  svůj 
osud  rozvažuji 

Co  se  básní  týče,  vypracoval  jsem  jen  jednu:  , Spánek  mé 
milenky/  Nemámf  čas,  bych  mohl  pracovat,  nebof  pořád  ještě 
v  své  cvičence  ležet  musím 

Tu  českou  mluvnici  mně  odešli  po  tom  muži,  který  Tobě 
psaní  odevzdá.  A  několik  řádků  mně  pošli,  abych  věděl,  jak  se 
máš.  Tu  báseĎ  dej  mému  příteli  Máchovi,  aby  ji  opravil; 
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co  na  nic  jest  a  hrubé,  aby  opiloval.  Báseň  tu  jsem  dělal  v  háji. 
Polom  ji  dej  Krameriusovi,  aby  ji  tisknul. 

Potom  mi  laké  pošli  ty  exempláry,  co  jsou  ty  mé  básně 
listeny  (Otčiny  hlas  a  Na  nový  rokj;  neb  ten  muž  se  v  Praze  asi 
tri  nebo  pět  dni  zdrži.  Tak  se  o  to  postarej,  abys  mi  to  odeslal. 

Cestu  svou  Ti  vypíšu  až  po  druhé  —  z  Prahy  až  do  Čá- 
slavi —  neb  vím,  že  také  času  mnoho  nemáš,  zkoušky  jsou  přede 
dveřmi.* 

Potud  úryvek   z  listu  Pokorného    z  Kutné  Hory  zaslaného. 

(Pokračováni.) 


Jest  Macedonie  srbská  či  bulharská? 

Stadie  B.  Popelky. 

(Pokra«oTáii/.) 

.Konečně  jest  mi  se  ještě  zmíniti/  pokračoval  potom,  „o  klá- 
šteru chilendarském  na  samém  kraji  jihovýchodní  (řečník  pravil 
severovýchodní!)  Macedonie,  oné  nejstarší  a  nejproslulejší  sva- 
tyní srbské,  která  je  ozdobou  a  pýchou  všeho  pravoslaví,  odkudž 
vyšel  onen  arcipastýr  a  světec,  jenž  jakožto  syn  královský  po- 
sloužil národu  srbskému,  a  možno  říci,  že  položil  základ  srbské 
osvěty.  Myslím  na  sv.  Sávu  a  podle  toho  se  může  dojista  říci, 
že  nebýti  Chilendára  a  zakladatele  jeho,  nebylo  by  na  poloostrově 
balkánském  pravoslavného  Srba  a  krásných  srbských  jmen,  jako 
Jovan,  Radovan,  Milován,  Milan,  nýbrž  by  bylo  slyšeti  jména  jiná, 
našemu  srbskému  uchu  nemilá !  Nyní  teprve  se  naznává,  že  jsou 
velmi  řidky  věky,  které  rodí  duchy  tak  prozíravé,  jako  byl  první 
Nemanja  a  jeho  svatý  syn,  kteří  založili  onu  svatyni  na  samých 
hranicích,  kam  až  zasahuje  náš  živel  v&bec.  Tam  žije  dnes  ko- 
lem 300  svatých  otců,  kteří  se  modli  k  Bohu  za  dlouhý  život  a 
stálé  zdraví  srbského  krále,  za  národ  srbský  a  všechen  lid  kře- 
sfanský.  Tam  se  podnes  chovají  posvátné  věci,  literatura  a  jiné 
starožitností  srbské.  Tam  na  Svaté  Hoře  byli  do  nedávná  srbští 
kaludjerové  (mnichové)  ještě  v  pěti  jiných  klášteřích.  Klášter  chi- 
lenciárský  má  po  celém  poloostrově  balkánském  své  nietochy, 
jako  i  Dečany,  své  kazatele  a  zpovědníky,  v  Asii  má,  bychom  tak 
řekli,  filiálku,  kde  mnichům  dovoleno  vztyčovati  i  svůj  prapor  na 
budově  chilendárské,  podobně  pak  i  v  Cařihradé  a  v  Soluni,  kde 
jsou  ještě  i  jiné  srbské  svatyně  a  kde  je  i  hrob  srbského  voj- 
vody  Dojčina.  Pod  Soluní,  na  poloostrově  Kasandřině,  je  hrob 
Jcery  cara  Lazara,  sultanky  Milevy,  která  darovala  nejdelší  a  nej- 
krásnější pole  mezi  Svatou  Horou  a  Soluni  všem  svatoborským 
klášterům,  ze  kterýchžto  polí  se  podnes  živí  netoliko  7000  svato- 
borských modlitebníků  a  poutnici,  nýbrž  značné  množství  plodin 
z  nich  se  ještě  i  prodává. 

Klášter  chilendárský  má  ještě  jeden  sobě  podřízený  klášter 
sv.  Jana  Předchůdce,  jehož  Řekové  jmenuji  Prodromos,  dvě  ho- 
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diny  od  Serezu.  I  to  je  zbožný  základ  cara  Dušana  a  žije  t  ném 
dnes  asi  20  modlitebníků.  Car  Dušan  v  diplomu  svém  ostanoTíl. 
že  ohromný  tento  klášter  má  zflstaii  na  veky  pod  Chilendárem. 
což  se  podnes  zachovává. 

To  jsou,  mih'  bratři  a  druhové,  všechno  naše  země  a  v  nich 
čistý,  v  ničem  dosud  neporušený  národ  náš.  My  jsme  si  ve  všem 
bez  rozdílu  stejní,  po  krvi,  po  víre,  po  jazyku,  po  kroji  a  oby- 
čejích, stejní  8  bratry  svými  v  Šumadii,  *)  v  Bosně,  Hercegovině, 
Dalmácii,  Zetě,  ve  Srému,  v  Bačce  a  v  Banátě.  Vidíte  tedy.  bratři, 
co  hlásá  všemu  světu,  či  jest  ta  země.  A  jestli  dnes  nějaký  hříš- 
ník vztahuje  drzou  svojí  ruku  od  severovýchodu,  s  Volho-Kamy. 
odkud  pocházejí  předkové  Bulharů,  od  západu  pak  nějaký  po- 
tomek Teutonů  (Rakušané?),  aby  zaujali  domovinu  naši.  zničili 
naši  národnost,  pohubili  naše  svatyně  a  starožitnosti,  hroby  na- 
šich pradědů,  carův  a  králův  aby  pošlapali  a  zotviralí :  toho  nás 
Bůh  uchovej !  To  se  nesmí  státi,  dokud  bude  jeden  jediný  Srb 
v  zemi  srbské. 

My  jsme  v  pravém  Srbsku  a  v  Macedonii  každou  piď  po- 
kropili krví  a  poseli  jí  srbskými  kostmi  bránice  a  hájíce  blaho- 
slavené své  domoviny.  A  právě  nyní  zase  objevuje  se  jakási  mo- 
rová rána  a  nehledíc  ani  nejméně  na  naše  práva  chce  nás  po- 
kryti mrakem,  věčnou  tmou! 

Před  šesti  roky  přednesli  vaši  zástupcové  práva  a  požadavky 
naše  berlínskému  sjezdu  a  ten  veliký  evropský  areopág  zadal  jim 
slavně  slovo  své,  že  učiní  národu  srbskému  v  Macedonii  a  Starém 
Srbsku   po   vůli.   Máme   se  tedy  znova  dožadovati  svých  práv?* 

Po  slovech  těchto  zavzněl  ze  shromáždění  hlas:  Ano!  Mj 
hotovi  jsme  za  právo  své  položiti  i  život  proti  Bulharům  a  proti 
každé  moci,  jež  by  chtěla  zaujímati  země  naše. 

Ve  smyslu  Sávově  mluvili  i  ostatní  řečníci  a  schválena  re- 
soluce,  jíž  se  konstatuje,  že  Macedonci  a  Starosrbové  jsou  částí 
národa  srbského,  a  protestuje  se  proti  záměrům  bulharským  vzhle- 
dem k  Macedonii. 

Telegramů  došlo  k  táboru  tomuto,  jehož  prý  se  súčastnilo 
na  3000  osob,  většinou  samých  prý  ^Macedonců",  veliká  sila. 
Bulhaři  se  v  nich  nazývají  cizinci  a  dušmany  (telegram  z  Krnševcei. 
dává  se  o  nich  výraz  myšlénce,  že  právo  a  Bůh  je  na  stratiť 
srbské  (z  Jagodiny),  vyzývá  so  jimi  shromážděni,  aby  zřetel  svĎj 
obrátilo  ke  školství  a  k  literatuře,  poněvadž  školou  a  písemniclvím 
se  nejvíce  šíří  národní  uvědomělost  (z  Bělehradu,  kandidáti  uči- 
telští), vybízí  se  k  práci  k  tomu  směřující,  aby  srbská  Macedonie 
byla  co  nejdříve  spojena  s  matkou  Srbií  (z  Kládová),  Bulharftm 
se  vyčítá,  že  oni  mají  nejméně  práva  šlapati  nohama  právo  srbské, 
poněvadž  jsou  Srbům   dlužní  za  své  osvobození  (z  Požehy)  ald. 

Třetí  tábor  konán  byl  10.  března  (st.  si.)  ve  V  ran  ji  za 
slabého  poměrně  účastenství  lidu.  Súčastnilot  prý  se  ho  pouze 
kolem  2000  osob.  Jako   na  předešlých  dvou  táborech,  tak  i  ve 

-')  T.  j.  nyuějfií  králo\  štvi  srbské. 
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Vranji  dokazováno  z  dějin,  národních  pisní  a  obyčejfl,  z  jazyka 
a  z  kroje,  že  Macedonie  i  Staré  Srbsko  jsoa  země  Brteké,  k  nimž 
tedy  pn&vo  rnají  SrboTé  a  nikolÍT  Bulhaři.  Nebudeme  tedy  o  tá- 
bore Tranjském  §itíii  mnoho  slov  a  dotkneme  pouze,  že  jeden 
zřečnikA  (Euzma  Bačovič)  viděl  na  celém  Balkáně  jenom  Srby, 
tak  asi,  jako  někteří  naSi  dějezpytcové  vidi  v  celé  Evropě  pouze 
Slovany  —  a  že  shromáždění  vyslovilo  souhlas  s  kroky,  jež  uéi- 
nili  Řekové  v  Macedonii  a  v  království  proti  agitattm  bulharským, 
které  jstyu  právě  tak  namířeny  na  srbskou  národnost  jako  na  řeckou. 

Za  podobným  úěelem,  t.  j.  aby  se  protestovalo  proti  nárokům 
btfHtarsfliým  nu  Macedonii  a  dokázalo,  že  Macedonie  je  zemí  srbskou, 
konána  10.  března  (st  st.)  v  Bělehradě  schůze  akademi- 
ckého družstva  «Pobratimstvo",  v  niž  bylo  přítomno  několik 
set  osob.  Obšírnou  a  v  -mnohé  přítíně  velmi  zajímavou  přednášku 
mel  ve  schůzí  té  Sv«ti^av  Sitoič.  Způsobem  poněkud  vědeětějším. 
nežli  se  stalo  fia  táborech,  Simič  dokazoval,  že  nářečí,  jímž  mluví 
lid  macedonský,  je  srbštině  bližší  nežli  bulharštině,  z  čehož  ovšem 
dovodil,  ±e  Macedonie  —  nehledíc  ani  k  dějinám,  je  zemi  srbskou. 
Z  filologických  důvodů  Simičových  buďtež  uvedeny  aspoA  ně- 
které. 

Starobulharské,  čili  jak  Simič  pravil,  staroslovanské  a  vy- 
skytuje prý  se  v  bulharštině  buď  také  jako  a,  ale  jen  ve  slabikách 
pHzvutoých,  T>ebo  —  v  neprízvučných  slabikách  —  přechází  v  i, 
např.  kišta  (srb.  kuča),  kitani  m.  katana  (vojitu  atd.  Toho  prý 
v  nářečí  macedonském  není.  Sku^Mny  tja  a  dja  jeví  se  nám  -v  bul- 
barštině  jako  iPi  a  ěda,  v  srbštině  pak  jako  én  a  ila  čilí  srbským 
pravopisem  w  a^a,  na  př.  vraštam  —  vračam  (vracím),  vežde  — 
veda  atd.  V  Macedonii  se  skupina  tja  a  dja  vyslovuje  po  způsobe 
srbském.  Také  skupina  pt  a  kt  vyskytuje  se  v  bulharštině  jako 
st  a  id,  v  srbštině  však  jako  h  a  i^  (c,  ď). 

Další  důvody  zakládají  se  většinou  na  tvaroslovných  roz- 
dílech mezi  oběma  těmito  jazyky.  Rozdíl  takový  se  na  př.  jeví 
v  nom.  plur.,  kde  bulharština  užívá  pro  mužská  i  ženská  sub- 
^nriiva  přípony  i  (zibi,  kraví),  srbština  pak  pro  mužská  f\  pro 
ženská  e  (zubi,  krave);  adjektiva  mají  v  bulharštině  v  plur.  vesměs 
příponu  ť:  dobři  zibi,  dobři  kraví,  dobři  lozija  atd.,  v  srbštině 
pak  má  adjektivum  pro  každý  rod  zvláštní  koncovku. 

Vresoluci  schválené  akademická  mládež  srbská  vyslovuje 
f^é  přesvědčení,  že  otázku  macedonskou  lze  spravedlivě  řešiti 
pouze  na  základě  národopisné  pravdy  a  vědy,  a  prohlašuje,  že  se 
jen  na  tomto  základě  řešiti  tnusi.  A  dále  praví:  Z  té  příčiny 
srbská  akademická  mládež  apeluje  na  svědomí  bulharského  ná- 
roda a  jeho  omladiny,  aby  i  ona  stojíc  na  základě  vědy  a  práva 
pozvedla  hlasu  svého  ku  vzájemné  shodě  a  měla  dobře  na  zře- 
teli, že  by   každá  jiná  cesta  vzájemným   interessům  jen  škodila. 

Tábory  tyto  nadělaly  mnoho  hluku,  zvláště  mezi  Srby,  ale 
praktický  výsledek  jejich  nebyl  tak  říkajíc  žádný.  Pokud  mi  známo, 
nedošlo  ani  k  založeni  onoho  srbskofrancouzského  listu,  jehož  po* 
třeba  na  táboře   bělehradském  uznána,  poněvadž  se  jednak  ne- 
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sešly  zavčas  žádné  příspěvky,  později  pak  došlo  k  válce  mezi 
Srby  a  Bulhary,  k  válce,  již  započali  Srbové  jenom  ze  závisti  a 
nikoliv  z  důvodů  spravedlivých,  a  jež  skončila  pro  ně  tak  hanebné. 
Nám  Cechům,  pěstujícím  ideál  slovanské  vzájf^mnosti,  ona  bratře- 
vražedná  válka  se  zdála  nepřirozenou,  my  neznajíce  pravého  stavu 
věci  a  vědouce,  jak  nepřátelsky  o  Bulhařich  smýšIi  srbská  intel- 
iigence,  jsme  nechápali,  že  vůbec  mohlo  dojiti  k  válce  mezi  dvěma 
kmeny  slovanskými,  jichž  prospěch  toho  přece  vyžaduje,  aby  žili 
spolu  v  přátelství  nejpevnějším.  A  přece  byli  Srbové  úspěchem, 
jehož  domohli  se  Bulhaři  sloučením  obojího  Bulharska,  tak  po- 
drážděni, že  neváhali,  jak  řečeno,  ze  závisti  vypověděti  jim  válku. 
O  podrážděnosti  a  nevraživosti  jisté  části  obyvatelstva  srbského 
proti  Bulharům  podávají  aspoň  částečný  obraz  tábory,  jichž 
průběh  byl  svrchu  stručně  vylíčen  a  které  se  ještě  konaly  skoro 
půl  roku  před  prohlášením  unie  obojího  Bulharska.  Jest  to  za- 
jisté zjev  podivný  a  povšimnutí  hodný,  když  intelligentní  Srbové 
navrhují  a  schvalují  resoluce,  jimiž  prohladují,  že  by  neváhali 
spojiti  se  proti  Bulharům,  proti  národu  bratrskému,  s  úhlavními 
nepřátely  balkánského  Slovanstva,  s  Řeky,  o  nichž  je  všeobecné 
známo,  že  totéž  provozuji  na  Balkáně,  co  u  nás  němečtí  na- 
cionálové a  ústaváci  nebo  i  Maďaři,  pořečfují,  v  poddanství  své 
a  závislost  od  sebe  uvádějí,  kde  koho  mohou!  A  přece  mají 
i  Bulhaři  právo  k  Macedonii,  právo  mnohem  důvodnější  nežli 
Srbové,  právo  zrovna  výhradní. 

Jest  ovšem  pravda,  co  zastavatelé  srbských  požadavků 
vzhledem  k  Macedonii  řekli  o  vlastnostech,  jimiž  se  národ  srbský 
od  bulharského  liší,  ale  jest  otázka,  zda  ony  vlastnosti,  jež  udány 
byly  za  neklamný  znak  národnosti  brbské,  má  obyvatelstvo  ma- 
cedonské také  opravdu  do  sebe.  A  na  tuto  otázku  lze  dáti  pouze 
odpověď  takovou,  že  nemá. 

Jsou  sice  v  Macedonii  lidé.  kteří  neříkají  „mežda",  nýbrž 
^medja"  (méďa)  nebo  „igraješti"  m.  igrsgeči.  jsou  tam  hdé,  kteri 
slaví  ,krsno  ime"  a  „slávu**,  kteří  opěvují  hrdinské  skutky  srb- 
ských junáků  národních,  kteří  t^dy  jsou  Srbové,  ale  jest  jich  tak 
málo,  že  v  ohromném,  převahujícím  poctě  Bulharů  skoro  úplné 
zanikají.  A  z  těchto  jednotlivých,  jen  tu  a  tam  po  skrovně  se 
vyskytujících  případů  odvozovati  hned  všeobecně,  že  Macedonie 
je  srbská,  poněvadž  se  tam  srbsky  mluví,  jest  chybou,  kterou  lze 
sice  odpustiti  agitátorům,  všech  prostředků,  pravých  i  nepravých, 
k  dosažení  svého  cíle  užívajícím,  která  však  před  soudem  střízlivé 
veřejnosti  neobstojí. 

V  Macedonii  jsou  také  -  a  toho  tuším  neupře  nikdo  — 
starožitnosti  pocházející  z  doby,  kdy  tam  byli  pány  Srbové,  ale 
starožitnosti  tyto  samy  sebou  nemohou  býti  důkazem  tam,  kde 
neběží  o  dobu  dávno  minulou,  nýbrž  o  přítomnost. 

(Pokraéováoí 
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Čínské  město  moskevské. 

(„Kitaj  gorod-.) 

Cestovní    črty. 

Nakreslil  Č.  Hornov. 

(Pokračování.) 

Prohledneme  si  blíže  Červené  namésti.  Dlouhá,  veliká  pro- 
stora obdélníková  ve  výměre  15  korců,  podobající  se  tvarem, 
velikosti  i  sklonem  povrchu  našemu  Karlovu  náměstí,  ohraničená 
se  dvou  delších  síran  zubovitou  zdí  kremelskou  a  Go«linnýni 
dvorem  s  rjadami.  s  kratších  pak  novým  historickým  museem 
a  památným  chrámem  Vasilije  Blaženého  —  tof  Krasnaja  pinščaď 
Volná,  dlážděná  prostora  bez  ozdobných  sadfi  a  oblíbených  parků 
skytá  bez  překážky  rozhled  na  všechny  strany,  pokryta  jsouc  jen 
míhajícími  se  po  ni  povozy  a  lidmi,  spěchajicimi  za  svými  ob- 
chodními záležitostmi. 

U  prostřed  náměstí  proti  Spaským  vorotam  vypíná  se  jediná 
ozdoba  náměstí,  výše  již  zmíněný  pomník  obou  osvoboditelů  Ruska : 
méščana  Minina  a  knížete  Požarského.  Na  žulovém  podslavci  vi- 
díme dvě  bronzové,  v  nadživotní  velikosti  vyvedené  pobtavy  obou 
vlastenců:  plamenného,  nadšením  unášejícího  Minina,  jenž  líčí  vý- 
mluvnými slovy  a  ukazuje  významným  gestem  sedícímu,  sklíčenému 
knížeti  Požarskému  záhubu  vlastí  a  k  osvobození  pobádá.  Na 
stranách  podstavce  nalézají  se  basreliefy:  , Občané  Nižegorodšti 
snášejí  své  poklady  k  osvobození  Moskvy,  „Útěk  Poláků  z  Moskvy", 
a  nápis:  ,.měšfanu  Mininu  a  knížeti  Požarskému  vděčná  Rus.** 
Zastavíme  se  déle  u  tohoto  pomníku  a  nemůžeme  se  ubrániti 
povzdechu.  Jsme  nadšeni  skutkem,  jejž  toto  umělecké  dílo  před- 
stavuje, skutkem  osvobození  národa  z  pod  jařma  cizího  a  přece 
mísí  se  v  toto  naše  nadšení  zvuky  rušivé  pH  vzpomínce,  že  ne- 
oslavuje  památník  ten  jenom  volné,  velké  Rusko,  ale  i  zničení 
a  porobu  druhého  slovanského  národa,  Poláků. 

Nová  ozdoba  přibyti  má  Červenému  náměstí  dle  loňského 
ustanoveni  dumy  moskevské  tím,  že  má  býti  zasazena  do  zdi 
kremelské  velká,  umělecky  provedená  deska  ke  cti  slovanských 
bratří,  apoštolů  Cyrilla  a  Methoděje,  představující  rodinu  ve- 
škerých slovanských  národů  pod  korouhví  těchto  světců,  jednotu 
to  ovšem  jenom  v  kovu  a  obraze,  neboť  ve  skutečnosti ...  vo 
skutečnosti  jednoty  pbd  touto  korouhví  není ...  tu  vyhlíží  to 
docela  jinak  . .  . 

Nejzajímavější  budovou  na  Červeném  náměstí  je  chrám  Va- 
silije Blaženého,  jinak  Pokrovský  sobor  nazvaný,  který  se  těší  za- 
jisté největší  pozornosti  nejen  každého  zbožného,  pravoslavného 
Rusa,  ale  i  každého  do  Moskvy  zavítavšího  cizince. 

Jest  to  bez  odporu  jedna  z  největších  patiiátností  Moskvy 
Vše  ostatní,  co  překvapuje  nás  nádherou,  krásou,  rozměry  V(^ 
staré  stolici,  dá  se  anebo  lépe  řečeno  dalo  by  se   nahraditi,  zří- 
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diti  ješté  jednou,  vše  to  může  býti  dnes  nebo  zítra  předčeno 
něčím  jiným,  více  vynikajícím;  ale  vystavěti  či  lépe  vysníti  ješté 
jednou  chrám  Vasilije  Blaženého  nelze,  naprosto  nelze. 

Řekl-]i  Viktor  Hugo  o  chrámu  Notre-Dame  v  Paříži,  žejesl 
to  nejkrásnější  a  nejvelkolepější  báseň  středověku,  lze  o  chrámu 
Vasilije  Blaženého  říci,  že  jest  nejlepější  zkazkou  bojarské  minu- 
losti ruské. 

Nevíme  opravdu,  čemu  se  na  něm  obdivovati  více:  zda  fan- 
tastičnosti  forem,  bujnosti  barev,  či  nevázanosti  provedení.  Všechno 
je  nové,  nevídané,  překvapující. 

Představte  si  spojeni  jedenácti  kapliček  různé  výše  a  veli- 
kosti, každá  jiné  podoby  a  jiného  tvaru  v  jediný  celek,  v  jediný 
chrám,  vše  korunováno  spoustou  velkých,  malých  a  ještě  menších 
věžek  s  vybíhajícími  cibulovitými  a  ananasovými  kopulemi;  spo- 
jeni architektonicky  harmonickém  nikoli  chaos.  Ovšem  nevyhoviýe 
tento  celek  hlavnímu  zákonu  architektury  —  podřizovati  vedlejší 
dekorativní  myšlénky  myšlénce  hlavní  —  úplné;  vedlejší  myšlénky 
derou  se  do  popředí  na  ujmu  celku  a  každá  tvoří  sama  o  sobě 
částečně  celek. 

Vidíme  \šechny  barvy  v  nejpestřejší  směsi  nalepeny  na  cibu- 
lovitých kopulích,  jež  mají  každá  nejen  jiný  tvar,  ale  i  úplně  jiné 
provedeni  a  které  střídají  se  k  dovršení  rozmanitosti  se  špičatými 
jehlancovitými  věžicemi,  jevícími  na  sobě  tutéž  různost  v  pro- 
vedeni jako  jich  družky  cibulovité. 

Neskrocená  obrazotvornost  stavitelova  jako  by  si  byla  hnu- 
sila užiti  rpyšlénky  již  jednou  provedené,  opakovati  třeba  jen 
nejmenší  nialičkosf.  která  byla  již  zde.  Proto  činí  na  nás  tento 
výkvět  či  výstřelek  ruského  stavitelství  dojem  zdrcující  origina- 
lity. Neunáší  nás  velikostí  hlavni  myšlénky,  nemluví  k  nám  ve- 
lebnou mluvou,  jakou  hovoří  k  srdci  našemu  naše  gotické  chrámy, 
ale  zaslepuje  nás  množstvím  motivů  úplně  nových,  vynalézavosti 
nikde  se  neobjevující. 

Je  to  povídka  ruská,  v  niž  zapomínáme  pro  skvělé  a  zají- 
mavé episody  na  hlavní  děj;  cizokrajná  bájná  bylina,  vybi^evši 
ku  nebi  s  povrchu  země,  před  niž  zůstaneme  jako  před  antickou 
tajemnou  Sfíngou  státi  v  němém  úžasu  a  podivu. 

Veškeré  podrobnější  popisy  vymykají  se  péru.  Na  štésti  je 
známa  i  v  cizině  z  nesčetných  vyobrazení  a  probíhá  zároveň 
s  obrovským  zvonem  .Carem  kolokolem"  cirkusovou  pouf  všemi 
zeměpisnými  a  cestopisnými  knihami  celého  světa. 

Jméno  stavitele  Pokrovského  soboru  neni  známo;  příčinou 
je  asi  obyčejný  osud  všech  velkých  lidí,  které  nechápe  a  ne- 
oceňuje současnost,  vrstevníci.  Mimo  to  počítati  tu  dlužno  s  okol- 
ností, že  Pokrovský  sobor  vznikl  v  krvavé  době  Ivana  Hrozného, 
kdy  veškeré  mysli  od  plodů  uměleckých  daleko  byly  odvráceny 
Jen  jedno  zdá  se  býti  jisto:  že  chrám  Vasilije  Blaženého  pochází 
z  ruky  ruské,  že  stavitelem  této  památky  je  Rus.')  Okolnost  tata 
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je  Um  potésilelnéjši,  že  všechny  ostatní  památky  kremelské :  Uspen- 
ský,  Blagorěščenský»  Arcbangelský  sobor,  Spaskija  vorota  atd. 
pocházejí  z  ruky  cizincň,  Ilalů. 

Pověst,  podobná  naší  o  slepém  mládenci,  vypravuje  k  vy- 
světlení záhady  vzniku  soboru  a  osoby  stavitelovy,  že  chrám 
VasiJije  Blaženého  dal  vystavěti  Ivan  Vasijjevič  v  dík  za  dobytí 
Kázaně  r.  1554.  A  když  pak  šťastný  stavitel  dílo  nejen  ku  spo- 
kojenosti, ale  k  obdivu  všech  vykonal,  dostalo  se  mu  od  cara 
v  odměnu  otázky,  zdali  by  ještě  jeden  podobný  chrám  vystavěti 
dovedl?  Nákladnou  odpověď  umělcovu  vypichány  mu  z  nařízení 
carova  oči,  aby  nikdy  více  podobného  díla  mistrovského  vykonati 
nemohl,  a  aby  nikdo  jiný  mimo  Moskvu  a  moskevské  cary  něčím 
podobným  vychloubati  se  nemohl. 

Nelze  říci  s  jistotou,  co  na  pověsti  pravdivého.  Možná,  že 
stará  pravda:  velkost  že  velkým  muž&m  nejvíce  škodí,  je  jedinou 
pravdou  na  ní.  Poučnou  kapitolkou  o  vděku  lidském  zůstane 
však  vždycky. 

Vnitřek  stavby  neskýtá  ničeho  zvláštního,  až  na  podiv,  jaký 
vzbuzuje  kontrast  téhož  se  zevnějškem;  nebof  jako  je  vnějšek 
nevšední,  neobyčejný,  tak  je  vnitřek  všední,  nepatrný:  máme  tu 
jedenáct  malých,  nízkých,  temných  kobek,  nazvaných  kaplemi  — 
v  jedné  z  nich  nalézají  se  kosti  sv.  Vasil^e  Blaženého. 


Protější  stranu  Červeného  náměstí,  čelem  k  Pokrovskému 
soboru  hledící  zaujímá  nové  historické  museum  a  zajímavá  ač 
nepatrná  kaplička  iverská. 

Museum,  ještě  neotevřené,  vyniká  rozměry  i  provedením 
stavby;  je  to  velká,  pěkná  budova  v  bohatém  ač  přeplněném  ru- 
ském slohu,  vystavěná  nákladem  2  millionů  rublů.  Vadné  je  po- 
ložení jeho,  nebof  je  jenom  s  jedné  strany  úplně  volné,  tak  že 
toliko  £  náměstí  volný  pohled  skýtá. 

Vedle  musea  nalézá  se  malá  památná  kaplička  iverská,  jejíž 
vážnost  a  pověst  je  v  opačném  přímo  poměru  s  jejími  rozměry. 
Malá  budka  ta  je  svátosti  v  očích  každého  pravoslavného  Rusa, 
její  pověst  dosahuje  až  do  nejzazšich  konců  rozsáhlé  říše. 

Nikdo  neopomine,  at  jde  či  jede  okolo,  pokloniti  se  jí  hlu- 
boko a  mnohokráte ;  každý  pospíší  si  pokřižovati  se  před  ní.  Sta 
ba  tisíce  zbožných  věřících  obléhá  ji  při  bohoslužbě  a  mnoho- 
kráte deset  nalézá  se  jich  v  ní  a  u  ní  každé  chvíle.  Ba  ani  ca- 
rové ruští  nesmějí  opominouti  vzdáti  jí  hold,  a  kdykoli  zavitá 
,samodržec  vši  Rusi"  do  Moskvy,  vede  vždy  první  jeho  cesta 
príoio  do  iverské   kapličky,   aby  tarn  vykonána  byla  pobožnost. 

Kaple  je  neobyčejně  bohatá,  nebot  zbožnost  věřících  otvírá 
ji  nejen  srdce,  ale  i  kapsy  a  pokladny  valného  množstvi.  Všecka 
ta  nádhera,  kterou  jsme  viděli  v  Kremlu  a  jeho  soborech,  nalézá 
se  tu  též.  Leč  toto  bohatství  netvoří  hlavní  poklad  svatyně,  vše- 
chen ten  lesk  nezjednal  by  jí  úctu  a  vážnost,  již  požívá,  nikterak: 

Siovauký  •boniik.  iq 
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hlavní  vzácnost  její  je  obraz  iverské  či  iberské  Matky  Boží,  kopiť 
zázračného  obrazu,  který  se  nade  branou  kláštera  horv  Atho> 
nalézá,  kopie,  která  prý  rovněž  jako  originál  zázračnou  mocí  na- 
dána jest. 

O  původním  obraze  vypravuje  se  následující  legenda: 

V  devátém  století,  v  době,  když  řádily  ve  východořimskéni 
císařství  spory  obrazoborců,  žila  nedaleko  města  Nikey  zbožná 
vdova,  mající  u  sebe  obraz  Bohorodičky.  Bojíc  se  o  něj  a  chtíc 
jej  -zachrániti  před  zničením  a  zhanobením,  rozhodla  se  vrhnouti 
jej  do  more.  Pomodlivši  se  vroucné  vykonala  svůj  úmysl. 

Obraz  zůstal  vzpřímen  státi  nad  vodou  a  mizel,  mizel  až 
zmizel  s  oči  překvapené  vdovy. 

Syn  této  vdovy  utekl  se  později  před  pronásledováním  obrazo- 
borců do  kláštera  na  hoře  Athos  a  vypravoval  tam  mnichům  téz 
o  přepodivném  obraze  své  matky  a  o  zázračném  způsobu,  jakým 
v  moři  zmizel.  Brzy  na  to  mnich  zemřel.  Uplynulo  dvě  stě  let. 
v  nichž  uchovávalo  se  sdělení  nikejského  mnicha  v  ústech  bratři, 
sdělujících  si  je  od  pokolení  ku  pokolení. 

Tu  bylo  viděti  jednoho  dne  na  moři  zářící  ohnivý  sloup, 
stojící  nad  plovoucím  obrazem  Mateře  Boží.  Mnichové  vypravili 
hned  lodTku,  aby  přivezla  zázračný  obraz,  ale  tento  se  vzdaloval 
v  témže  poměru,  v  jakém  se  loďka  k  němu  blížila.  Druhého  dne 
opakovalo  se  totéž,  třetího  také.  Tu  zjevila  se  večerem  nejstar- 
šímu z  mnichů,  bratru  Gabrieli,  MáC  Boží  ve  snu  a  pravila  jemu: 

, Oznam  opatu  i  bratřím,  že  jim  chci  dáti  obraz  svůj  k  ochraně 
a  pomoci.  Vkroč  pak  jen  beze  strachu  bosou  nohou  na  vlny  a 
kráčej  po  nich  k  obrazu,  který  si  vezmi." 

Stařec  učinil,  jak  mu  bylo  veleno.  V  průvodu  processi  a  za 
hlaholu  zvonů  vkročil  na  vlny,  které  ho  nesly,  přibhžil  se  k  obrazu, 
vzal  jej  a  odnesl  do  kláštera.  Po  mnohém  uctění  umístěn  obraz 
na  oltář  chrámový,  ale  druhého  dne  našli  jej  viseti  nade  branou 
klášterní.  Mniši  sňali  jej  odtud  a  dali  jej  opět  na  čestné  místo 
na  oltáři.  Obraz  zmizel  zase  a  s  tvrdohlavostí  již  dříve  osvěd- 
čenou zaujal  opětně  místo  nade  branou.  Totéž  opakovalo  s<? 
po  třetí. 

Tu  zjevila  se  bratru  Gabrieli  Rodička  Boži  opětně  a  sdělila 
jemu,  že  si  pro  svůj  obraz  místo  nade  brankou  vyvolila,  kde  po- 
nechán býti  má,  a  kde  bude  záštitou  i  ochranou  klášteru  proti 
všem  nepřátelům.  Od  té  doby  visí  onen  zázračný  obraz  nade 
branou  kláštera  na  hoře  Athos.  Obraz,  nalézající  se  v  iverské 
kapličce,  je  kopií  tohoto  zázračného  originálu  a  byl  přinesen  do 
Moskvy  r.  1648. ;  těší  se  tu  asi  takové  oblibě,  jaké  se  těšívala 
ve  starověku  ochranná  palladia  měst  řeckých.  Zázračná  moc  origi- 
nálu rovněž  naň  přešla,  a  poněvadž  zejména  v  nemocech  osvěd- 
čuje sílu  svou  divotvornou,  používá  se  ho  od  chorých  trpících 
ku  potěše  a  od  správy  kaple  k  pohodlnému  výdělku.  Za  20 — 30 
rublů  (ovšem  i  více)  může  si  každý  pravoslavný  křesfan  popřáli 
toho,  aby  na  něho  zářila  nadpozemská  moc  iverské  Matičky  Boži 
po   několik   minut,   a  této  příležitosti   neopomíjí  skutečně  veliké 
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množství  lidí  použiti,  tak  že  je  milá,  dobrá  a  trpělivá  Matička 
stále  na  cestách  za  výdělkem,  navštěvujíc  pomoci  zvláštní  své  eky- 
páže  a  příslušného  služebnictva  po  nejrůznějších  ulicích  a  pereu- 
locích  roztroušené  nemocné  boháče  moskevské. 

Od  rána  do  večera  není  hodiny,  v  níž  bychom  nemohli  po- 
tkati a  nepotkali  skutečně  na  ulicích  bělokamenného  města  velkou, 
ohromnou  archu  úmluvy,  starodávný  ač  nádherný  kočár,  v  němž 
zapraženo  je  čtvero  spřežení,  jehož  kočí  a  pojezdní  mají  i  za  nej- 
tužší zimy  hlavy  obnaženy  a  před  nimž  každý,  kdo  ho  jen  zda- 
leka zahlédne,  smeká,  se  kloní,  křižuje:  tof  zápůjční  vůz  Matky 
Boží  iverské,  jedoucí  k  nemocnému  na  zápůjčku  se  svatým  obrazem. 

,A  nábožní  věřící  zatím?"  ptáte  se.  „Ti,  kteří  obklopují  za- 
tím malou  kapličku  na  Červeném  náměstí?" 

Ó,  o  ty  postarala  se  vynalézavá  správa  kapie  způsobem  ve- 
lice originelnim.  Dala  zhotoviti  kopii  obrazu  iverského,  kopii  kopie, 
a  tato  druhá  kopie   zastupuje   první,  dokud  je  tato  na  cestách. 

Praktické,  není-liž  pravda?  (DokončeDí.) 


Michal  Horník. 

Kus  historie  lužickó  práoe. 

Napsal  A.  Černý. 

(PokrftioTáni.) 

Všecky  tyto  básně  nenapsal  zajisté  Hórnik  v  letech  stu- 
dentských, ale  já  promluvil  jsem  o  této  jeho  činnosti  souborně, 
nechtě  daremně  trhati  celku,  i  pojal  jsem  k  básním  Horníkovým 
z  let  studijních  ihned  také  ostatní  veršované  práce  jeho.  Tím 
podal  jsem  jakýsi  obrázek  jeho  původní  produkce  básnické, 
i  obracím  se  k  dalšímu  líčení  jeho  působení  v  „Serbowce*. 

Jacsíawk,  jenž  byl  starším  „Serbowky*  ve  školním  roce 
1851.— 52.,  často  churavěl,  i  zastupoval  jej  zprvu  Wels,  po  od- 
chodu pak  jeho  do  Vratislavi  Hórnik,  tehdáž  seplíman.  Tu  po- 
číná se  objevovali  sotva  osmnáctiletý  student  jako  hlava  velice 
bystrá,  pronikavá  a  energická,  která  usiluje  vši  moci  o  prove- 
dení toho,  co  za  dobré  uznala.  Učilo  se  posud,  jako  v  předešlém 
roce,  mateřskému  jazyku  podle  Pfulovy  mluvnice,  vydané  ve 
druhém  sešitě  matičního  .Časopisu"  pod  názvem  „Serbski  pra- 
vopis z  krótkim  ryčničnym  přehladom".  Ale  Hórnik  nedržel  se 
pouze  úzkostlivě  knihy  té,  on  přihlásil  se  již  i  se  samostatnou 
prací  z  oboru  gramniatiky  a  orthografle  srbské,  totiž  s  návrhem 
na  opravu  pravopisu!  Nezkušený  studentík  —  a  návrh  na 
opravu  pravopisu !  —  Nikoliv,  Hórnik  nebyl  tak  nezkušeným,  jako 
mladým.  Student  ze  sedmé  třídy  gymnasialní  znal  již  všecka 
téměř  nářečí  slovanská,  čehož  dotkneme  se  níže.  Již  z  toho 
dalo  by  se  souditi  o  jeho  sběhlosti  ve  filologii.  Ještě  lépe  sou- 
díme o  tom  z  návrhu  samého,  jejž  dne  15.  května  1852.  do  ,Dnjow- 
nika"  vepsal  tak.  jak  jej  v  poslední   „shromadžirně''    přednesl    a 
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jak  jej  potom  v  de)dim  listě  J.  Bakovi  jakožto  žádost  podal. 
Návrh  ten  zní:  , Dokud  slovník  anebo  néjaky  výbor  jako  pravo- 
pisná auktorita  neplatí,  mohu  i  já  své  náhledy  pronésti  a  po 
svém  dobrozdáni  psáti.  Odchyluji  pak  se  od  dosavadního  zpfi- 
sobu  psaní  v  tom,  že  1.  nepíši  po  hrdeinicích  žádného  j*;  2.  pL^i 
koncové  ,-jeS  ,-ja',  ,-jo'  po  měkkých  souhláskách  pravidelné  bez 
j'  (nikoli :  dacje,  hdžje,  třjo,  bratřja) ;  3.  vypouštím  j*  před  měk- 
kou souhláskou  (nikoli:  zajšot,  hinajši);  4.  píší  kořenové  .r 
místo  j*  (czyrkevfr,  hío^čka);  5.  nevypouštim  ,d,  t,  k*  před  ,n- 
aniž  jiné  kořenové  souhlásky  před  ,-ski,'  ,-stwo^  (nikoli:  panu, 
ale:  padnu,  mužski);  6.  piši  všedca  cizí  vlastní  jména  v  cizím 
pravopise  (ne:  Cycero);  7.  přijímám  jednoduché  t?  za  dvojité  w." 

Některé  z  návrhů  těchto,  zvláště  první,  podporoval  Jakub 
Buk  ve  svém  článku  „Zynki  naseje  ryče*  v  Časopise  1850.,  načež 
stalo  se  ve  věci  té  domluvení  se  Šmoleřem  a  dr.  Pfulem.  Co 
ujednáno,  oznámeno  pak  v  matičním  Časopise  z  r.  1852.  ve  či. 
^Wozjaw,  I.  mjehke  „e*,  ,a"  ha  „o"  a  11.  prawopis  cuzych 
síowow  z  jich  sUonjowanjom  nastupajo*  od  dr.  Pfula.  Jím  přijaty 
jsou  a  odůvodněny  návrhy  Horníkovy  1.,  2.,  3.  a  6. 

«Tato  pravidla,  ve  spolku  s  p.  redaktorem  Šmoleřem  a  p. 
seminářským  učitelem  Bukem  ustanovená,  se  těm,  kteří  ,sUadny* 
(=  analogický,  soustavný)  pravopis  přijali,  k  laskavé  pozorností 
odporu čují"  —  končí  dr.  Pful. 

«A  běda  tomu,  kdo  by  chtěl  v  ^skladném'  srbském  pravo- 
pise ještě  něco  přeměniti"  — připojuje  redaktor  Smoleř,  nepo- 
mysliv ovšem,  že  snad  někdy  sám  zapomene  této  klatby  a 
o  zdokonalení  analogického  pravopisu  starati  se  bude.  Ještě  nyní 
jest  dosti  práce  v  oboru  tom,  neřkuli  tehdáž  . . .  Ale  Smoleř  učinil 
poznámku  tu  jedině  z  lásky  k  věci.  nechtě,  aby  někdo  nepovolaný 
kazil,  místo  opravoval . . . 

Tímto  svým  prvým  návrhem  na  opravu  divokého  tehdáž 
pravopisu  srbského  nastoupil  Hórnik  dráhu,  kteréž  více  neopustil 
a  na  niž  dospěl  k  výsledkům  takovým,  že  nyní  jest  bez  odporu 
za  nejlepšího  filologa  lužického  považován. 

Téhož  roku  ještě,  kdy  „namjeť*  svůj  učinil,  podal  do 
„Serbowky"  překlady  nár.  písní  ze  všech  čelnějších  slovanských 
totiž  z  češtiny,  ruštiny,  polštiny  a  jihoslovanštiny,  čímž  chtěl  slo- 
vanskosf  Serbowky  zvětšiti,  jak  sám  podotýká.  JPodobně  v  lelt?ch 
následujících  zapisoval  do  j.Kvitků"  své  překlady  z  jinoslovanských 
nářečí  —  i  básní  umělých  —  mezi  jinými  též  Igora  ze  staroruského 
(r.  1857.)i  aby,  jak  sám  praví,  „tím  ke  studiu  slovanských  jazyků, 
literatur  a  dějin  povzbuzoval". 

Při  této  příležitosti  promluvíme  o  Horníkových  překladech 
z  cizích  poesií.  Není  to  činnost  nepatrná,  jednak  proto  že  podal 
nám  překladů  těch  dosti  slušný  počet,  jinak  pro  jich  korrektnosř. 
plynnosf,  snahu,  vystihnouti  ráz  originálu  atd.  Opět  budeme  hle- 
děti hlavně  ku  pracím  tištěným. 

Studuje  mnohé  jazyky  slovanské  poznal  i  literatury  nářečí 
lěch  a  při  svém  jemném  citu  pro  potřeby  domácího  písemnictví 
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postřehl  ihned,  kterak  prospé&no  ba  potfebno  by  bylo  ukázty 
plodů  pisemnictvi  sbratřených  kmenů  slovanských  podáTati.  Vždyf 
tak  by  se  opatřilo  pH  nedostatku  domácí  produkce  vybrané  čteni 
lidu,  jenž  pečlivého  vzděláni  literaturou  potřeboval,  tak  by  se 
i  lidu  tomu  ukázalo,  že  není  osamocen  v  boji  o  jsoucnost  svoji, 
ale  že  má  bratry  silné,  ba  mocné,  kteři  při  vysoké  kultuře  svoji 
zajisté  ho  v  dobách  kritických  neopustí.  Chtěl  tak  i  rodné  bratry 
své  s  ostatními  bratřimi  slovanskými  prostředkem  dojemných,  vý- 
rahivných  slov  nadšených  poetů  seznamovati  a  tak  pěstováni  vzá- 
jemnosti s  ostatními  Slovany  podporovati. 

A  jak  obratně  dovedl  tlumočiti  i  vzaešené  idee  a  city  veli- 
kých básníků  polských  i  ruských  nebo  nadích,  i  prostého  přiro- 
zeně poetického  ducha  národních  výplodů  básnických !  Jeho  pře- 
klady národních  písni  jihosrbských  ze  sbírky  Vuka  Stef.  Earadžiée 
jsou  věru  mistrné,  vystihujíce  originály  znamenitě  jak  co  do  fonny 
tak  eo  do  ducha.  Podobně  krásné  jsou  i  překlady  jeho  z  Puškina, 
Kolcova,  Deržavina,  Krylova  a  z  národní  poesie  ruské  i  polské, 
z  Kollára,  čelakovského,  Vocela,  Douchy,  Hanky  a  z  národních 
písni  českých. 

Některé  z  překladů  těch  uveřejnil  již  za  studentských  dob 
v  .Srbských  Nowinách''  —  vždy  pravopisem  analogickým,  nikdy 
7  pismě  kurrentnim,  což  o  všech  tištěných  básních  (vyjma  onu  na 
počest  ss.  Cyrilla  a  Methoděje)  platí.  Roku  1853.  uveřejněn  jeden 
sonet  ze  ^Slávy  dcery*,  následujícího  roku  překlad  národní  písně 
roské  ^Woči  winoviratej"  a  jihosrbské  nár.  písně  „Zrudna  žeňtwa", 
roku  pak  1856.,  posledního  roku  studii,  překlad  „Zrůdný  són* 
(Truchlivý  sen)  z  ruštiny  a  „Svirobodny  soíobik*  z  jihoslovanského. 

Všech  básnických  překladů  Horníkových,  počítaje  v  to  i  pře- 
klad z  francouzského  básníka  Bouchera  de  Perthes  „Mata  pro- 
šeřka".  je  něco  ke  třiceti. 

Že  Horník  mohl  býti  překladatelem  hlavně  ze  slovanských 
jazyků  povolaným,  dokazuji  jednak  podařené  překlady  samy, 
jednak  jeho  důkladná  znalost  všech  téměř  nářečí  slovanských, 
taková,  že  mohl  sám  v  dotyčných  jazycích  literárně  působiti  — 
již  jako  student.  Do  „Časopisu  Musea  království  českého**  ')  na- 
psal r.  1856.  článek  rozměrů  dosti  slušných  (str.  58.— 80.).  Člá- 
nek ten,  „fieč  a  písemnictví  lužických  Srbů",  ukazuje  nám  přede* 
vším  jeho  obratnost  v  češtině,  pak  důkladnou  znalost  mateřštiny 
jeho  jakož  i  tehdejší  jeho  filologické  vzdělání  vůbec,  konečně 
jeho  lásku  k  rodnému  lidu  a  Slovanstvu  . . .  K  tomu  ubohému, 
trpce  zkoušenému  lidu,  o  němž  náš  Kollár  napsal  co  si  Horník 
za  jedno  motto  své  stati  zvolil : 

Jak  ve  vlnách  kdy  tonou  mořských  dvě  lodičky  samotné, 
už  tak,  dcerky!  na  vás  Slávia  teskno  hledi. 

Rovněž  tak  dojemně,  jako  tato  slova  našeho  posvěceného  pěvce, 
působí  na  mysl  čtenářovu  vstup  článku  mladého  Lužičana:  „Hlavní 

O  členem  „Matiee  české"  byl  již  od  r.  1851. 
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loď  Polabanův  uešfastným  osudem  v  západním  moři  utonula,  jen 
slabé  rozbitiny  po  sobě  zanechavší..."  A  tyto  rozbitiny  dlouho 
nejevily  známek  života  —  zdálo  se,  že  zaniknou  podobně  v  onom 
zlověstném,  nenasytném  moři.  Sami  Slované  hleděli  ,  . .  na  po- 
zůstatky polabského  kmene  v  Lužicích  a  předpovídali  smrf  svých 
opuštěných  a  téměř  zapomenutých  bratrův  v  době  nejbližší.  Ale 
nemají  se  ještě  tak  blízkého  pohřbu  obávati  nyní,  kdežto  živo- 
bytí Srbův  novým  vzkříšením  za  posledních  dvaceti  let  na  ně- 
kolika století  pojištěno  jest. .  .'^  přidává  mladý  patriota  s  nadše- 
ným zápalem  a  s  jistotou  pMmo  prorockou  . . . 

NjepuSémy  nadžiju  rjann, 

zo  80  wróča  slote  časy, 
zo  narodnoBČ  wukhowanu 

mamy  w  Berbskim  krajii  zasy, 

těchto  důvěry  plných  slov  Smoleřových  užívá  za  druhé  motto 
svojí  práce.  Z  úvodu,  jímž  seznamuje  čtenáře  s  několika  spisy. 
které  se  až  do  té  doby  zabývaly  Srby  lužickými,  vyjímáme  slova, 
která  ještě  nyní,  po  třiceti  letech  jako  časově  přiměřená  uvésti  lze: 

„Zasluhujet  tento  statečný  národek,  tento  slovanský  mikro- 
kosmos  —  jak  se  v  mnohém  ohledu  jmenovati  může  —  zajisté 
ještě  bedlivější  pozorností  jiných  Slovanův,  než  jsme  posud  vi- 
děli a  za  našich  časův  vidíme.** 

Podav  pak  obraz  jazykových  zvláštnosti  měkké  svojí  mateř- 
štiny, přistupuje  k  historii  literami,  již  přehledně  sice,  ale  dosti 
podrobně  a  tak  provádí,  že  čtenář  pozoruje,  s  jakou  láskou  se 
asi  ponořil  ve  studium  dějin  domácího  písemnictví  lužického,  když 
tak  jasný  obraz  jeho  sestaviti  mohl. 

Jeho  nevšední  znalost  řeči  i  literatury  srbské  velice  prospí- 
vala soudruhům  jeho  v  „Serbowce",  kteří  si  jej  po  odchodu  Ja- 
cslawkově  (1852.)  za  svého  ^staršího'  (od  založeni  Serbowkj 
čtvrtého)  vyvolili.  Hórnik  byl  tehdáž  v  oktávě.  Prvním  činem  jeho 
po  volbě  za  starostu  bylo  zavedeni  trochu  změněného,  určitěji 
vymezeno,  zlepšeného  pravopisu  v  ^Serbowce"  podle  návrhu  loni 
učiněného.  Pravopis  ten  zachovával  v  „Dnjowniku"  i  „Kwětkach* 
důsledně  a  úplně,  tak  že  i  úzké  v  psal,  nikoli  w  široké,  jaké  vlu- 
žickém  pravopise  až  na  naše  dny  zůstalo.  Horníkem  navrhované 
jednoduché  v  prý  se  proto  nepřijalo,  že  Srbové  zvykli  jsou  čísti 
je  jako  německé  r,  tedy  jako  f  —  což  se  nám  zdá  příčinou  pra- 
malichernou.  Byla  by  stačila  jednoduchá  poznámka  v  časopisech 
(která  by  se  třeba  po  celý  rok  na  počátku  každého  čísla  tiskla), 
že  v  sluší  jako  německé  w  čísti  —  a  bylo  by  po  nesnázích. 
Ovšem  není  to  změna  naléhavá,  veliké  důležitosti,  na  niž  snad 
by  lpěl  veškeren  zdar  literatury  lužické  —  ale  když  se  již  jednou 
návrh  k  jejímu  uskutečněni  vyskytl,  mohla  se  i  ona  přijati,  jako 
se  přijalo  mnoho  pronikavějších  změn. 

Ve   školním    roce    1852. — 53.    užíval   Hórnik   při   vyučováni 
mateřštině   v  týdenních  schůzích  opět  Pfulova  spisu   výše  uvede 
ného,   kromě   toho   v.^ak   podával  i  samostatné  exkursy   z  oboru 
toho,  iia  př.  o  „e",  o  zniěkčovacim  znaménku  (iěpši,  Mubši,  ni* 
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kuli:  lé^ši,  híub'ši),  o  ,wjetši  a  wjacy",  o  chybném  užívání  po- 
mocného verba  „budu"  při  slovesech  jednodobých  (nikoli  budu 
poňc  =1  půjdu)  a  j.  Tím  nabývaly  tyto  hodiny  společného  cvičeni 
se  v  mateřštině  zvláštního  významu  jak  oro  žáky  Horníkovy,  tak 
pro  něho  samého.  Žáci  vedením  bystrého  svého  učitele  vnikali 
vždy  lépe  v  taje  milované  lužíčtiny,  Hórnik  pak  nalézal  neustále 
osten  pobídky  k  dalším  samostatným  pracím  v  oboru  tom 

Ješté  téhož  roku  počal  svůj  úkol  apoštola  vzájemnosti  slo- 
vanské—  hlavně  však  vzájemnosti  s  nejbližšími  bratry,  s  Dolno- 
lužičany.  Četlyf  se  v  sobotních  hodinách  mimo  hornolužické  i  ilolno- 
lužické,  české  a  polské  spisy.  Týž  účel  měly  i  jeho  překlady  ze 
slovanských  literatur,  které,  jak  jsme  již  na  svém  místě  uvedli. 
do  „Kwětků"  zanesl  ješté  se  svými  čtyřmi  články,  česky  se- 
psanými. 

Následujícího  roku  vstoupil  Hórnik  na  universitu  pražskou, 
rozhodnuv  se  pro  stav  duchovni,  v  němž  nejlépe  mohl  ve 
prospěch  národnosti  své  působiti.  To  pozoroval  z  celé 
dosavadní  historie  lužického  probuzení :  kdo  vlastenecký  spiso- 
vatel to  kněz.  Bylo  to  pravidlo  téměř  bez  výjimek  neb  aspofi 
s  výjimkami  nepatrnými.  Při  svých  studiích  theologických  navštěvo- 
val pilně  i  čteni  o  slovanské  a  srovnávací  filologii.  Blahodárný 
vliv  těchto  studií  Horníkových  jevil  se  v  mladé  „Serbowce** :  téhož 
roku  učilo  se  lužické  syntaxi  podle  mluvnice  Jordánovy*)  a  stu- 
dována staroslovanština.  Hórnik  pojednával  o  skloňováni  cizích 
jmen  v  srbštině  atd.  V  pravopise  učiněny  některé  ústupky  ve  smyslu 
Pfiilova  „Wozjawu",  aby  nebyla  jednota  tříštěna.  Pilnost  mladých 
lidi  neustále  pod  přívětivým  vlivem  mladého  bohoslovce  rostla, 
tak  že  r.  1855.— 56.  odbýváno  33  „zhromadžizen**.  kdežto  pře- 
dešlá léta  jich  někdy  až  jen  20  a  méně  držáno.  Studována  Če- 
lakovského  „Čtení  o  srovnávací  mluvnici  slovanské",  Miklosíčova 
„Lautlehre . .  .*,  Hórnik  přednášel  ve  schůzích  a  psal  do  „Ser 
bowky"  pojednáni  o  hlásce  „ó",  o  zachování  lokálu  na  »-om*  atd.. 
zkrátka,  Serbowka  přivedena  za  .staršinství*  Horníkova  na  ta- 
kový stupeň,  jakého  nedosáhla  nikdy  před  tím  a  snad  ani  nv 
nikdy  po  té.  ,  (Pokrajování.) 


O  cigánech  na  Těšínsku. 

z  vlastních  zkuSeností  napsal  dr.  Fr.  Sláma. 

Nejmenuje-li  se  těšínský  cigán  Bongelai,  nazývá  se  zsgistó 
Balaš  aneb  Burianský.  Tato  tři  jména  rodinná  panují  výlučné 
v  rodě  cigánském  na  Těšínsku.  Udá-li  vám  cigán,  jejž  v  našem 
knížectví  potkáte,  jméno  jiné,  buď  .cigání**  (lže)  aneb  není  zde 
domovem,  nýbrž  buď   v  Opavsku,  na  Slovensku   neb   v  pruském 


')  Grammatik  der  wendisch-serbisclien  Sprache  in  der  Oberlaiisitz.   lín 
%8tcme  Dobrow8ký's  abgefesst  ven  J.  P.  Jordán.  Prag  1841.  (Str.  208.) 
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Slezsku.  K  nám  tací  cizí  cigáni  pficházeji  jen  na  dva.  tri  dni  a  za> 
pak  spěchají  do  svého  dotnova. 

Mylným  je  tudíž  domnéní,  že  cigán  nemá  domova  Těšín- 
skému cigánu  je  domovem  celé  naše  knížectví,  ovšem  žádná  chatrč, 
žádná  víska.  Jemu  náleží  všechna  ta  voda,  jež  v  rybníkách  stoji 
neb  v  potůčkách  a  řekách  plyne,  všecken  vzduch  a  mimo  to 
všechno,  na  co  cigán  sáhne.  Zde  on  je  pántMu.  Náš  cigán  na- 
zývá své  souknienovce  z  Opavska,  z  Uher  a  pruského  Slezska 
cizáky  —  ffCudzými  cigány-.  Cizince  tyto,  překročí-li  hranice  Tě- 
šínská, náš  cigán  nenávidí  z  příčin  pochopitelných.  Berou,  co  by 

0  n,  domorodec,  mohl  vzíti  a  uvádějí  ho  do  nebezpečí,  že  úřad) 
zbaví  ho  za  cigány  cizí  na  nějaký  čas  svobody  drahé.  Proto  ci- 
gáni naši  zhusta  svědčí  při  soudech  proti  cizím,  vyzrazujíce  jich 
krádeže.  Naši  cigáni  pouze  berou.  Cizí  cigáni  kradou. 

Snad  i  cizí  cigáni  v  domovině  své  mají  podobné  názory. 
než  o  těch  nechceme  psáti,  nezncýiee  jich  tak  důkladně,  poněvadž 
jen  zřídka  pohostinsky  u  nás  na  Těšinsku  vystupují.  Chceme  jen 
krátce  se  stanoviska  našich  osmahlých  zbožňovatelů  adaté  svobody 
konstatovati,  že  cigánština  cigánů  cizích  je  trochu  ^.překroucená*. 
že  se  však  s  nimi  naši  cigáne  dobře  doh<)dnau,  běži-li  jim  o  spo- 
lečné zájmy.  M 

Cigáni  těšínští  šetři  vzorně  rovnoprávnosti.  Mezi  sebou  uží- 
vají jazyka  svébo  vlastního,  mimo  to  mluví  ale  pěkně  slovansky. 
Zúmyslně  vyhýbáme  se  slovu:  polsky,  nebot  cigáni  naši,  potulu- 
jíce se  po  celém  Těšinsku,  uživqjí  všech  možných  forem,  polských 
i  československých.  V  jedné  slovanské  větě  cigánově  ozývají  se 
někdy  zvláštnosti  nářečí  polského,  moravského  i  slovenského, 
takže  filolog  slovanský,  který  beztoho  má  práci  nesnadnou,  stu- 
duje jednotlivá  slovanská  nářečí  na  Tě^nsku,  s  cigánem  těšínským 
nebyl  by  brzo  hotov. 

Značný  jest    rozdíl    mezi    cigánem    uherským    a    slezským. 

1  v  Uhrách  cigáni  působí  sice  zmatenými  svými  pojmy  o  majetku 
spoluobčanům  svým  necigánským  mnohé  chvíle  trpké;  nicméně 
hudbou  svou  zaplašují  jim  chmury  s  čela  a  jako  kouzelnici  při- 
vádějí zvuky  svých  vysokoladěných  houslí  těla  lidská,  mladá 
i  stará,  do  náruživých  pohybů  při  divokých  čardaších.  V  Uhrách 
konají  též  —  ač  výminečně  —  služby  jako  dělníci  a  poslové,  ba 
vedou  obchod  v  koních  a  jako  kováři  v  celých  tlupách  navštěvuji 
cizí  země.  Cigánky  uherské  pak  prospívají  pověrčivému  lidstvu 
aspoň  výkladem  karet  a  věci  budoucích  vůbec  zaříkáváním  a  ta- 


')  Vědátor  Miklosič  tvrdi,  že  cigáni  poSli  ze  severozápadní  Indie,  dále, 
že  evropSti  cigáni  zajisté  po  delŠÍ  dss  žili  v  Řecku  aneb  v  zemi,  v  níž  Mdna 
vládla,  a  sice  před  tim,  než  rozezli  se  po  Evropě,  poněvadž  v  ntfséieh  oígán- 
8kých  nalézají  se  živly  řecké.  Miklosié  pak  děli  evropské  cigány  na  tyto  ska- 
peniny:  I.  řečtí  cigáni,  II.  rumunští,  III.  nherŽtí,  IV.  moravsko-ěeiti,  V  né> 
mečtí,  Ví.  polsko-litevšti,  VII.  rušti,  VIII.  finští,  IX.  skandinávští,  X.  iUliti, 
XI.  baskidšti,  XII.  angličtí,  XIII.  španělští  -  a  udává  tedy  počet  nářečí  ei- 
ffánských  v  Evropě  na  13  Nářečí  českých  cigánův  je  nejzadiovalejšt,  pak  ma* 
ďarskýeh  h  v  třeti  řndé  románských   Ostatní  nářečí  jsou  avrhlá. 
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jemným  léčením  dobytka.  Cigáni  těšínští  však  ku  všemu  tomu 
málo  smyslu  jeví.  E  hudbě  nezdají  se  míti  náklonnosti  žádné, 
uměni  své  a  vtip  obracejí  výlučně  jen  skoro  na  převod  vlastnictví 
vécí  movitých. 

Známof.  že  cigán  v  krádeži  je  pravým  mistrem.  Krádež  ci* 
gánská  co  do  výkonu  bývá  dílo  mistrovské.  Eradou-li  za  dne, 
vynikají  eskamotáži  neobyčejnou,  která  nezřídka  podporována 
bývá  vtipným  slovem,  aby  provedený  právě  převod  vlastnický 
nebyl  zpozorován.  Větši  krádeže  v  noci  provedené  málo  kdy 
přijdou  na  jevo  co  do  pachatelů  a  věcí  ukradených.  V  hromád- 
kách kamení,  v  lesích,  na  místech  málo  navštěvovaných  ukrývají 
STOU  koHsf  a  aby  nevzbudili  na  sebe  podezřeni,  nezjeví  se  po 
delší  čas  na  místě  krádeže.  Jiní  cigáni,  zasvěceni  byvše  do  mista 
úkrylu,  později  vyberou  věci,  vyměňují  je  za  jiné  s  jinými  zas  ci- 
gány a  daleko  by  nás  vedlo,  kdybychom  všechny  své  zkušenosti 
v  této  příčině  chtěli  vypsati. 

Kroj  cigánek  sestává  z  látek  nejstrakatějších,  nejoblíbenější 
je  barva  červená.  Plášf  cigánky  bývá  sešit  z  mnoha  na  sebe  na- 
šitých látek  a  šátků.  V  zimě  je  ochranou  před  mrazy,  v  noci  po- 
duškou. Přikrývkou  je  jim  modré  nebe  hvězdnaté.  Koraly  a 
náušnicemi  zdobí  své  tělo.  Mužští  libují  si  v  modrých  kabátech, 
úzkých  nohavicích  a  vysokých  botách.  Na  kabátech  rádi  mívají 
blýskavé  knoflíky  a  na  kloboucích  pírka.  Rodiče  se  o  oblek  svých 
děti  mnoho  nestarají.  CigáĎata  obého  pohlaví  pobíhají  za  tlupou 
obyčejně  polonahá  a  v  nejútlejším  již  mládí  pronáslediyí  na  sil- 
nicích chodce  žebrotou,  jíž  se  nelze  ubrániti. 

Do  Slezska  a  Moravy  cigáni  nastěhQvali  se  z  Uher.  Na  Mo- 
ravě byli  cikáni  už  roku  1416.,  zajisté  v  tuž  dobu  neb  již  drive 
ve  Slezsku.  Gigánština  nemá  výrazu  pro  .bydleti-,  nýbrž  jen  pro 
seděli  a  zůstati.  ^Me  besawa  (sedím),  me  ačava  (zůstanu).* 

Uherští  cigáni  mají  velkou  zálibu  v  koních,  s  nimiž  přichá- 
zejí k  nám  do  Těšínská  na  trhy  dobytčí.  Jakým  způsobem  jich 
nabývají,  lehko  uhádnouti.  Potkav  jednou  u  Jablunkova  cigána 
těšínského,  dal  jsem  se  s  nim  do  řeči.  V  tom  klusá  cigánský  kůĎ 
po  silnici.  Stará  cigánka  v  červenýcii  šatech  sedí  na  něm.  Bujná 
fiadra,  mnohé  koraly  na  krku,  bičík  v  ruce,  jímž  koníka  popohání. 

Jako  královna  jede  v  čele  své  družiny.  Cigáni  povykujicí  se 
svými  cigánkami  a  cigáňaty  ženou  se  za  ní.  Vracejí  se  z  těšínského 
trhu  do  Uher  Náš  cigán  nevšímavě  na  tyto  cizince  pohlíží.  Žádný 
pozdrav  nevyměněn.  „Uhři*  jakoby  ,nás"  ani  nebyli  viděli.  „Proč 
naši  cigáni,''  tážu  se  svého  osmahlého  krajana,  .nemají  koně?''  — 
,My  jen  chudí,  projím  poníženě,  nám  koní  netřeba.  My  máme 
dobré  nohy,  prošim  ponížené."  —  »I  vy  byste  mohli  na  trhy,"  na- 
mítám, ale  cigán  se  usmál.  „To  tu  u  nás  jinač  než  v  Uhrách, 
prošim  poníženě,  ešče  by  cigána  žebrali,  že  koĎa  ukrad,  prosím 
poníženě,  ale  to  cigarko  —  prošim  poníženě"  —  a  už  uctivě 
žebrá. 

Cigán  měl  pravdu,  že  mají  dobré  nohy.  Na  ty  se  spoléhají 
v  odvážných  svýcij  podnicích.  Přistíhne-li  je  četník.  rozběhnou  se 
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na  Yše  strany  a  četník  chytne  obyčejně  starého  cigána,  který  nese 
y  ranci  kuchyň  cigánskou:  hrnky  plechové  se  Ižieemi,  a  divi  se 
sám,  kde  se  tu  toh'k  cigánů  vzalo.  On  stará  liška  nezná  roznmi 
se  ani  jednoho  z  uprchlíků,  pMšel  jen  náhodou  k  nim  a  v  tom  už 
oni  utíkali . . . 

,Už  aby  človék  nebyl  cigánem!*'  hněvají  se  cigáni  často 
před  soudcem  na  svůj  osud.  Jakmile  četnik  cigána  zhledne,  ni 
za  nim,  2e  se  smyká,  jakoby  jini  lidé  též  nechodili  po  svétě.  Zá- 
konu o  tulácích  z  roku  1873  cigáni  nijak  nechtějí  rozuměti.  Kdyby 
se  znali  v  „pismě'',  zajisté  by  rozhodnými  slovy  bránili  proti  záko- 
nodárství svou  svobodu,  jež  křiklavě  je  utlačována.  Ačkoliv  stál 
k  vůli  nim  nevydává  na  školy  ani  krejcaru,  přece  kamkoliv  se 
mihnou,  už  je  četnik  za  nimi.  Četníci,  jal^  se  rozumí,  na  cigány 
krádeže  jen  vymýšlejí  a  soudci  slyšeti  jest  často  slova  cigánského 
nářku:  „Jakoby  ini  ludě  nekradli  než  cigáni!" 

O  kráse  mladých  cigánek  netřeba  psáti.  Je  známá  z  ro- 
mánů a  není  přehnaná.  V  nynějším  realistickém  směru  belletrie 
neuškodí  však  má  poznámka,  že  v  šatech  mladých  krásných  ci- 
gánek četnicí  zhusta  odkrývají  kousek  mýdla  a  hřebinek.  2e  ci- 
gánka  horoucně  miluje  a  není  při  tom  sobecká,  je  taktéž  známo. 
Ačkoliv  naši  cigáni  před  soudem  nijakž  netaji  se  se  svým  nábo- 
ženstvím katolickým,  pro  návštěvu  obřadů  církevních  nemají  smyslů 
a  ku  zpovědi  svedla  je  zajisté  nejednou  naděje  na  almužnu,  kterou 
jim  snad  bohatý  kněz  uštědří.  Ostatně  uvážíme* li  názory  cig;ánské 
o  soukromém  msgetku,  o  ctnosti,  o  rodinném  právu  atd.<,  není 
pochybnosti,  že  bychom  musili  se  obdivovati  trpělivosti  onoho 
kněze,  který  by  byl  zpovědníkem  cigána,  ohtějícího  odhaliti  ve- 
škeré hříšné  záhyby  svého  srdce.  Na  výpočet  všech  hříchfi,  jichž 
cigán  dopustil  se  ku  příkladu  jen  za  čtvrf  roku,  nestačil  by  za- 
jisté ani  den.  Ačkoliv  jsou  vesměs  katolíci,  nezdá  se,  že  by  byli 
dobře  poučeni  o  svátosti  stavu  manželského,  nebot  skort> 
výlučně  žijou  v  divokém  manželství,  jemuž  předcházívá  sňatek. 
při  němž  těšínští  cigáni  zachovávají  pouze  jedinou  formalita.  Celá 
tlupa  sejde  se  totiž,  aby  oslavila  sňatek  novomanželů.  Oslava  tato 
sestává  z  masité  hostiny  —  obyčejně  v  lese  —  bez  stolů  a  židlie. 
z  hrnků,  do  nichž  staří  sahají  lžícemi  a  mladí  dojídají  zbytky  prsty. 
Potom  zavdávají  si  po  několik  dni  tak  důkladně  kořalky,  te  z  opi- 
losti ani  nevycházejí.  V  tomto  stavu  pak  poskakují  vesele  a  hned 
zas  pláčou,  pěji  smutné  melodie  a  rádi  se  též  pohašteří  ba  i  zbijou. 

Kořalka  a  voda  jsou  jim  nápoji  nejmilejšími.  Pivo  a  víno 
méně  jim  chutná.  Kořalku  pijou  všicci,  i  starci,  ženy  a  děti. 
V  masitých  jídlech  si  nevybírají.  Chutná  jim  všechno,  ZTláité 
s  přiměskem  cibule  a  česneku;  zdechliny  jim  nejsou  odporně. 
ovšem  ale  polévky,  jichž  ani  darem  nepřijmou.  Za  to  cigáni  i  d- 
gánky  vidi  se  v  ráji,  mohou-li  tabák  žvýkat  (bago)  a  mnohý  vy- 
šetřovací soudce  obměkčil  cigána  k  objasňující  výpovědi,  darovav 
mu  kousek  doutníku. 

Těšínští  cigáni  moji  svého  vajdu  (vojvodu)  ve  Skoč  o  v  é. 
Hodnost   tato   není   sice  státem,  za   to  ale  veškerým  cigánslvem 
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(éšínskýin  UEnána.  Pohlavár  tento  cigánsky  neukládá  6vým  pod- 
daným, již  zvolili  ho  za  svého  náčelníka,  daně  žádné.  V  dabách 
minulých  možná,  že  měla  hodnost  tato  jakousi  dfiležitost  V  Uhrách 
aspoĎ  palatin  jmenoval  čtyři  vojvody  cigánské,  kteří  zvláště  v  do- 
bách válečných  hráli  úlohu  důležitou.  Cigáni  sice  nebyli  nikdy 
udatnými  vojáky  —  jak  všeobecně  se  tvrdí  —  jsout  přiliě  zbabělí, 
avšak  zhotovovali  muškety,  dělové  koule  a  jiné  potřeby  válečné. ') 
Hodnost  vsydova  je  dnes  pouhým  titulem,  ač  nevíme,  zdali 
mu  cigáni  z  dobré  krádeže  neodvádi  desátek.  V  dobách  dřívějších 
vajda  soudil  a  smiřoval  rozvaděné  cigány.  Nyní  cigáni  rozsoudí 
se  sami,  bez  vajdy,  pěstním  právem  a  neobtěžigi  ani  vsgdu,  ani 
statni  úřady.  Eu  příkladu  před  nedávném,  je  ton\u  asi  šest  týdnfi, 
žárlivost  Jurka  Burianskébo  na  jeho  milenku  Maríannu,  taktéž 
Burianskou,  dostoupila  svého  vrcholu.  Jurek  domníval  se  již  míti 
dostatečné  důkazy  o  nevěře  své  osmnáctileté  choti  (ovšem  neměli 
kněze  při  oddavkách).  Představme  si  ohnivou  povahu  cigána  a 
pochopíme,  že  to  byl  prudký  výstup!  Konec  konců  byl,  že  Ma- 
ríanna  Burianská  a  dřívější  její  tajný,  nyní  však  už  qevný  milenec 
chodí  nyní  s  jinou  cigánskou  bandou.  Rána  na  hlavě  a  na  tváři 
pod  okem  se  jí  už  zacelila,  zrazenému  pak  Jurkovi  bezpochyby 
též.  totiž  ta  T  srdci.  (Dokondení.) 
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Slovanské  vánoce. 

Pohled  do  alovanského  života. 

Od  I.  A.  Vorá^ka. 

(PokrftSov&ni ) 

K  téže  theorii,  že  totiž  stará  božství  slovanská  postupem 
č&su  s  křesťanskými  ponětími  se  zaměnila,  hlásí  se  již  mnozí  lite- 
rami hirtorikové,  z  nichž,  k  vůli  lepšímu  porozumění  předešlého, 
doložím  se  pouze  A.  Galachova^)  a  sice  na  sir.  7.,  kde,  použiv 
výsledků  Ealinského,  praví:  ^S  přijetím  křesfanstvi,  pohanství 
kleslo;  avšak  prvotní  názor  světa,  prvotní  zbožnění  přírody  ostalo 
v  celé  své  síle.  Staré  idey  a  ponětí  úsilně  zaměnily  se  novými  a 
po  většině  pouze  svou   formu   změnily,   roušku  křesťanství  při- 


^)  OherBký  král  Zikmund  udělil  r  1428.  cigánům  privilegium,  že  mohou 
volné  navitdvovati  města  i  vsi  uherské.  Poddaným  svým  rozkázal,  aby  cigány 
chránili.  Též  král  Vladislav  ř.  1496.  zajistil  ciffánskérau  vojvodovi  Tomášovi 
Polffárovi,  Jehož  tlupa  měla  25  stanů,  ze  v  Uhrách  jemu  a  jeho  tlupě  nesmí 
býti  ditténo  žádné  příkoři.  Cigáni  jako  svědci  před  soudem  přisahali  v  Uhrách 
podle  této  fwmule:  Jakož  Bůh  krále  Faraóna  v  Červeném  moři  utopil,  tak 
pobltiž  cigána  země.  a  cigán  budiž  proklet,  nepovi-Ii  pravdu;  nepodafíž  se  mu 
žádná  krádež,  Žádný  oTOhod.  Jeho  kůň  proměniž  se  při  prvním  podkováni 
v  osla  a  cigán  sám  necht  skončí  na  Šibenici  atd.  (Viz  Dr.  Schwicker:  Zigenner 
in  Ungam  188S }  V  Anglii  dosud  zachoval  se  titul  cigánského  krále 

')  HcTopifl  pyrcKoÉ  cjíOBeoMOCTH.  I.  CaHRT-Ilerrepóypri*,  i\  1880. 
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jímaly,  mezi  lim  však  podstata  jejich,  jádro  pod  touto  rouškou 
se  ukrývající,  ostávalo  prvobytné-pohanským.  Tak  Perun  po- 
stoupil své  místo  Djovi-proroku,  který  ještě  až  do  dnešnich  6asů 
uchoval  po  sobě  v  lidu  attributy  pohanského  boha-hromovnika: 
Volos  (Veles)  zaměnil  se  svatými  ochránci  dobytka  —  sv.  Blasiem 
(Blažejem)  a  sv.  Georgiem  (Jiřím);  skoro  každému  křestanskému 
svatému  národní  názor  světový  přidal  zvláštní  vlastností,  tlumoče 
po  svém  nechápající  řecká  i  hebrejská  jména  křesfanského  ka- 
lendáře. Takovým  způsobem,  dle  národních  ponětí,  noví  svati 
jakoby  jen  zaměnili  mezi  sebou  dřívější  bohy.  Tato  sdvouvira'. 
proti  niž  naše  duchovenstvo  nepřestalo  obhajovati  od  samého 
počátku  křestanské  nauky  na  Rusi,  obrazila  se  ve  sliti  starých, 
pohanských  svátků  s  novými,  křestanskými :  jako  na  pr.  Koljada  — 
slavnost  obrození  slunce  —  spojila  se  se  svátkem  narozeni  Kristova, 
svátek  Eupala  —  se  dnem  sv.  Jana  Křtitele  atd." 

Tím  přiblížili  jsme  se  ku  vlastnímu  bodu,  kolem  něhož  cela 
doba  od  24.  do  tři  králů  se  otáčí,  totiž  ku  staré  kolední  slavností 
na  počest  novorozeného  boha  slunce  Koledy,  který  je  symbolem 
zimního  slunovratu,  kdy  „slunce  uprostřed  zimy,  v  době  její  nej- 
plnější vlády  .povoračivajetrE  na  lěto',  dni  načínají  přibývati  a 
noci  ubývati",  čili  jak  česká  přísloví  praví:  „Sv.  Lucie  —  noci 
upij©" ;  »Na  nový  rok  —  (den  delší)  o  slepičí  krok" ;  ^Na  tri 
krále  —  o  hodinu  dále*. 

Doba  zimního  slunovratu  připadá  podle  národně  křesfan- 
ského kalendáře  na  den  sv  „Spiridona-povorata"  12.  prosince. 
Ku  poctě  obrozeného  boha  slunce  slavili  na  Rusi,  dle  slov  A.  Ga- 
rachova,  předkové  ten  den,  zapalujíce  hranice  po  městech  i  po 
vesnicích.  Zdali  toho  dne  doposud  někde  tak  činí,  je  mi  nepo- 
vědomo.  V  Bulharsku  teprve  při  letním  slunovratu  a  sice  24. 
června  na  den  sv.  Jana  Křtitele,  na  horách  ohně  zapaluji.  Totéž 
děje  se  i  v  západní  Makedonii  při  albánských  hranicích.  Tam. 
podle  vypravování  obstárlého  dulgera-Makedonce,  konají  vesni- 
čané celé  obřady,  jak  je  ^naši  dědovci",  vlastní  to  slova,  světili. 
Důležitější  se  mi  vidí  to,  že  znají  doposud  i  příčinu,  totiž  letní 
slunovrat,  proč  v  ten  den  ohně  na  horách  zapaligi  a  dívky  i  bosi 
staré  obyčeje  po  kraji  opakuji.  Obyčeje  ty  pak,  pokud  jsem  z  úst- 
ního líčení  vyrozuměti  mohl,  nápadně  jsou  podobny,  ne-li  to- 
tožný s  oněmi,  které  u  Verkoviče  nás  podivem  a  nedůvěrou  na- 
plňují. Potvrdí-lí  se  skutečně,  že  obřady  makedonských,  na  Al- 
bánce sousedících  Slovanů  pravdivý  jsou,  o  čemž  více  pochybovati 
příčiny  nemám,  docílí  se  aspoň  částečného  rozluštění  vážné  té 
otázky  o  pravdivosti  „Védy*. 

Protož  marným  snad  nebude,  zmíním- li  se  aspoň  krátce 
o  bulh.  obyčejích  a  zvycích,  jak  posud  se  zachovaly,  a  srovnám-li 
je  přiležítě  i  s  dochovanými  obyčeji  jiných,  třeba  vzdálenějších 
Slovanů. 

Na  mnohých  místech  počíná  Koleda  již  na  den  sv.  Ignata 
(20.  prosince),  od  kteréhož  dne  počala  prý  matka  boží  bolestniti 
migíc  poroditi  Spasitele,  čiH  jak  píseň  vypráví: 
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Bosbolestni  bozi  matka, 

Koladi  — Eoladile) 

od  Ignata  do  Kolada/) 

Koladi  -  Koladile! 

že  porodi  mlada  boba, 

Koladi  —  Koladile  atd.  (Col.,  str  278/92  ) 

Téhož  dne  večer  zpívají  se  ještě  i  jiné  kolední  písné,  jako 
na  př. : 

Stane  —  Nině,  *)  Gk>spodine  (pane), 

Tobd  pějem  domakine  (hospodáři), 

Ty  maS  syna,  Konstantina, 

dej  ho,  dej  ho,  bán  ať  bode, 

bán  ať  bude,  cár  af  bnde  atd.  [Co).,  str.  28.]  ^ 

V  balkánském  sele  MedveA  (u  Kotle)  pobizejí  se  ženy  a  divky 
toho  dne  ku  práci  asi  témi  slovy:  «Potruďme  se,  niarl  (všeobecné 
oslovení  ženské),  jako  se  Ta  ubohá  trudila,  bychom  dočkaly  se 
s  veselým  srdcem  (mysli)  dne,  kteréhožto  zbavila  se  muk  a  po- 
rodila od  boha  jediného  syna  —  Krista.*  Proto  vstávají  toho 
dne  velmi  záhy,  rozdělají  oheft  a  chopí  se  práce,  při  čemž  si 
povidlí :  „Kdo  dnes  nám  povi,  co  z  nás  bude  v  budoucím  roce?* 
To  říkají  proto,  aby,  kdyby  se  provdaly  za  nepracovitého  a  špat- 
ného člověka,  nestaly  se,  jak  tomu  věří,  jemu  podobnými  v  bu- 
doucím roce.  Mali  hoši  i  dívky,  neznajíce  ještě  národních  oby- 
čejů zplna,  chodí  již  za  rána  od  chalupy  k  chalupě,  ^věstujíce 
,16  CB.  HrnaTMĚ  ;^omejn>  h  fcaasa,  «ie  h  a^ao  Kojia^a  Die.ii>  Ha  iiatl  cKopo  a» 
AoMe  B%  namero  cejio''.  (Že  sv.  Ignát  přišel  a  povídal,  že  i  děd  Ko- 
lada  je  již  na  cestě  a  brzy  že  přijde  do  naši  vesnice.)  Dřivé  však 
nežli  do  dvora  vejdou,  zpívají  a  kokrhaji  na  způsob  kohouta 
nebo  slepic,  tak  že  daleko  je  slyšeti.  Uslyšic  to  hospodyně,  vyjde 
s  nádobou,  v  které  Se  nalézaji  různé  druhy  plodin  a  posypávajíc 
koledující  děti  ječmenem,  nebo  sušeným  ovocem,  volá  jako  na 
slepice:  ,pi-pi-pi-pi!  elati  da  vi  nachrafta."  (Pojďte,  af  vás  na- 
krmim.)  Mezi  posypáváním  zazpívá  jedno  z  děti  jako  slepice  nebo 
kohout.  Hospodyně  mimo  to  obdaří  je  několika  parami  a  vy- 
provází je  se- slovy  ,da  ste  živi  i  zdrávi,  če  ste  ni  pošetili",  totiž 
zbuďte  živi  a  zdrávi,  že  jste  nás  poctili.**  Obyčej  tento  panuje 
i  u  Šopu, 

Téhož  dne  očistí  jedna  z  domácích  ženských  obili,  z  něhož 
vah  se  o  svátcích  tři  večeře,  a  sice  jedna  na  št6drý  (bádeni) 
večer,  druhá  na  Sylvestra  a  třetí  na  tři  krále  (bogoj^^vlenie).  Pří- 
prava obili  pozůstává  v  následujícím:  Vězme  se  trochu  teplé 
vody  a  poleje  se  jí  pšenice  v  připravené  nádobě,  pak  přesype 
se  pšenice  do  druhé  dřevěné  nádoby,  řečené  čotura  (=  čutora) 
a  počne  se  „gruchaf",  což  trvá  tak  dlouho,  až  neostane  ni  jedna 
šupina  na  zrnu. 

f)  Zachovávám  Kde  naschvál  formu  originálu,  protoÍ9  genitiv  s  a  po- 
iikazaje  k  mužské  bytosti. 

*)  Obé  tato  sIo\  a  stala  se  dnes  osobnimi,  naznačujíce  pftvodně  imperativ 
-vstafi-  A  částici  časovou  .nyní**. 

')  Vice  koled  bnlh  uveřejnéno- v  bělehradském  sbornikn  „Obén^i  truďb'*. 
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V  následujících  dnech  upravuje  se  a  čisti  ,kftšta*  a  koli 
prase  pro  blížící  se  svátky. 

Dříve  nežli  pHkročfme  k  narození  boha  Koledy,  zminime  se 
zejména  o  jedné  věci,  která  dosti  na  váhu  padá.  Je  to  především 
trudn.Ý  a  s  mukami  spojený  porod  „mladého  boha  Koledy",  onémž 
píseň  již  dříve  citovaná  krátce  praví,  že  boží  matka  mutíia  se 
čilí  trápila  se  od  Ignatova  dne  až  do  Koledová  dne.  Jinými  slovy: 
boží  matka  za  velkých  bolesti  rodí  pohanského  boha  Koledu, 
podle  něhož  pak  i  den  nazývá  se  den  Koledov  den  čili  krátce 
Koleda.  Duch  v  téže  písní  i  přes  křesťanská  jména  svatých,  kteří 
se  dále  jmenují,  je  rovněž  pohanský,  což  vysvitne  nejlépe,  polo- 
ží me*ti  za  kfestanský  název  ,boží  matka  "^  v  jiných  písních  se 
vyskytly  id  název  .zlatá  matka*,  jak  to  zejména  v  pověstné  Slo- 
vanské Vede  se  vyskytme.  Abychom  pak  zároveň  dozvěddi  se 
i  příčiny,  proč  nzlatá  matKa*'  rodí  boha  Koledu,  otevtme  zmíněnou 
již  knihu  Slovanské  Védy  a  tam  se  dočteme,  že  tři  bozi,  a  sice: 
Višnu-boga,  Koleda*boga  a  Bela-boga,  zasedli  všichni  tři 
pod  strom  čili  drvo  «Višne*  nazvané,  aby  se  usnesli  o  zkáze 
lidi,  z  nichž  zejména  hodí  a  dívky  u  bílého  Dunaje  chodíce  pro 
vodu,  žerty  tam  tropili  a  proti  bohu  se  prohřešili.  Víšnu-bog 
i  Bel-bog  se  hněvají  a  chtějí  hromem  zničiti  zemi,  Koleda-bog 
však  chce  smír  a  vyslovuje  přání  následiqíciho  obsahu: 

„Ať  mne  zrodí  Zlatá  matka, 
«€  mne  arodi  na  lé  těmi, 
na  té  sem!  Jako  dité, 
malé  díté  mlada  boha; 
af  8i  rosta,  a€  vyrostá, 
abych  učil  mladé  boohy, 
mladé  hochy,  mladé  děvy, 
bych  Je  n6il  Zlaté  knlse, 
až  pak  zcela  k  nma  přijdon, 
ái  I  na  mne  vfiHt  budou.* 

Zlatá  Matka  sejde  na  svět  a  tam  v  lese  obtěžkala,  sedle  pod 
stromem,  kde  dříve  bozi  seděli.  Ji  tam  obsluhuje  Živa-Juda  samo- 
vila  po  devět  až  deset  měsíců.  Na  vyzváni  samovily^  že  již  dosti 
seděla,  sejde  Zlatá  Matka  na  pole,  protože  do  města  nesmi,  a  za- 
pláče  si,  nevědouc  kde  má  posaditi  malé  děcko.  Táž  vila  odvede 
ji  do  jeskyně,  kde  v  bolestech  sama  samička  jako  kukavíce  za- 
plakala, ;,9n  xn  e  pooKiia  jiota**. 

.Poaiefia  ca  Tpae  Buay  MHory 

Miijiy  MHory  Tpn  neichan.  V.  81.,  str.  69. 

Význam  této  legendy  je  dosti  jasný.  Zlatá  Matka,  tato  vše- 
oživující  příroda  a  rodička  sestupiýe  při  zimním  slunovratu,  abj 
po  dlouhých  mukách  porodila  mladého  boha  Koledu,  který  ne- 
může nic  jiného  znamenati  nežli  jarotvornou  silu  Slunce,  které 
zápasíc  dlouho  se  zimními  nepohodami,  vychází  iako  vit(z,  čili 
^povoračivajeti  na  léto*".  Jelikož  pak  mimo  zimní  slunovrat  i  letni 
se  vyškytá,  není  tedy  ani  tak  ku  podivu,  že  v  obojím  čase  ná- 
rodové slavili  avé  kolední  svátky.  Jinače  zůstává  tento  dualismus 
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posud  neyysv^éUený.  Néjáký  vdak  rozdíl  na  jisto  mezi  oběma  ko- 
ledami prvotné  býti  musil.  Podle  Afanasjeva  (Poetičeskija  vozrě- 
nija  Slayjani)  byl  rozdíl  takový  asi  jako  mezí  dobou  zimní  a 
letDí,  tíli  ie  prvá  Koleda  slavila  se  pod  krovem  (jako  částečné 
posud)  a  druhá  pod  ěirým  nebem  (}ako  na  ph  u  Makedonců^ 
Dalmatincňv  atd.).  Co  se  Zlaté  Matky,  a  jejího  trudného  porodu 
týče,  sitqi  zde  výrok  jednoho  z  prvých  obhájců  .Slovanské  Vedy^ 
a  sice  prof.  Geitlera,  který  již  před  éesti  lety  následovné  se  vy- 
slovil: «Nad  míru  zajímavá  je  postava  Zlaté  Matky  (ajura  iuíIrh). 
Ona  mi  připomíná  indickou  Aditi.  Zlatá  Matka  je  kosmogonická 
postava,  všemohoucí  rodička,  matka  v  zimním  slunovratu  novo- 
rozeného slunce,  mladého  boha  Koledy  (]ui«Aa  6ora  Kojie/i«).  Teď 
bychom  bylí  teprv  našli  pravé  vyložení  slovanského  božice  (mla- 
dého, malého  boha);  kterak  se  ten  pojem  pozvolna  přenesl  na 
Ježíška,  lze  stopovati  skutečné  jenom  v  téchto  písních.  Zde  má 
Eoleda  matku.  Nékdy  je  ^latá  Matka  jaksi  nekonečnou  přírodou, 
nekonečným  prostorem  svétovým  (panuje  hvézdám,  dle  slov  písni), 
nékdy  se  pojímá  všerodíci  zemé,  bydli  na  zemi,  sestupuje  však 
též  8  nebe  na  zem.  Rodí  jenom  na  zemí.  Pracuje  s  nesmírnými 
obtížemi  k  porodu  Koledy  i  za  tak  abnormálních  okolnosti,  že 
si  mimodék  připomínáme  abnormální  porod  Indrův  skrze  indickou 
Aditi.  (Jinak  jsem  nenalezl  nijaké  speciální  shody,  t  j,  takové. 
která  by  ukazovala  na  podvodné  přijímání  indického  mythu.  Já 
bych  nechtél  falsiflkátoru  ukřivditi.)  Avšak  přímo  bych  ji  sto- 
tožnil  s  hlavni  bohyní  všech  thráckých  národů,  Kybelou.  ,  Dobrá 
matka',  .matka  bohů*  Kybele  (rodička?),  přímo  matkou  nazvaná 
vyniká  v  pantheonu  thráckém  právě  tak,  jako  v  téchto  písních,  na 
obou  místech  je  ženskou  rodící  přírodou  (Fligier,  Balkanhalbinsel 
12,  21,  22).  Dle  jednoho  variantu,  jejž  Verkovié  zanechal  v  Seřežu, 
rodí  Zlatá  Matka  i  samého  Vyšniho  boha.  Jestli  se  tato  důležitá 
okolnost  potvrdí  —  prozatím  nemáme  proč  o  tom  pochybovati  — 
seznáme  pravou  povahu  rhodopského  Višnu  či  Vyšniho  boha: 
to  je  od  Bulharů  přejatý  i  poslovanéný  thracko-frygický  Attis  nej- 
vyšší mužské  božství,  jež  Kybela  též  porodila.  (Poet.  trad.  Thraků 
i  Bulh.  atr.  23.)  (PokraéováDÍ.) 


Běloruská  národní  píseň. 

Ůvatiy    z    hudební    oasty. 
Napsal  Ludvik  Kubs. 

Béloruský  národní  choro  vod,  čili  jak  lid  skomolené  říká: 
korvjod,  jest  sborový  tanec  dívčin,  stojících  v  kruhu  za  sebou. 
Tancujíce,  ubírají  se  v  před  a  pohybuji  se  tak  neustále  v  kruhu. 

Tanec  sprovázen  jest  toliko  zpévem,  bez  průvodu  jakého- 
koliv nástroje.  Tomu  odpovídá  povaha  celého  tance.  Kdo  cho- 
rovod  vidél,  seznal,  že  by   průvodem   na  nástroji   byla  kladena 
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pouze  překážka  ptírozenému  rozvlněni  tance,  zábavy  i  veselL 
Ponévadž  se  pak  povždy  na  Bilé  Rusi  nástrojA  hudebnich  ne- 
dostávalo, možno  domnivati  se,  že  povaha  tato  jest  pouze  ná- 
sledkem onoho  nedostatku.  Nechf  si  však  domnénka  tato  jest 
pravou  anebo  naopak,  tolik  je  jisto,  že  okolnost  ta  měla  blaho- 
dárné následky.  Hudební  část  chorovodu  nemela  by  nikdy  tolik 
ceny,  zajímavosti,  jakož  i  opravdové  krásy,  kdyby  prAvod  ná- 
strojový byl  překážel  zpěvAm  rozvíjeti  se  po  přirozených  poža- 
davcích srdce  a  rozjareného  ducha,  po  instinktivnim  uměleckém 
snažení  lidu. 

Píseň,  jež  se  při  chorovodě  pěje,  jest  povždy  dlouhá,  z  krát- 
kých sloh  složena.  V  tom  připomíná  chorovod  velkoruský.  U  čtyř 
veršových  sloh  bývají  z  pravidla  druhé  dva  verše  pouhým  refrai- 
nem,  často  ozdobeným  běloruskou  imitaci  známého  velkoruskébo 
.Ijušenki  Ijuli".  Nejednou  bývá  zpíván  skutečný  text  velkoruský 
s  nátěrem  běloruského  dialektu. 

Trest  textu  bývá  žertovná  a  jak  lze  předvídati,  zabývá  se 
nejraději  věčným  motivem  lásky,  ačkoliv  doleji  uvedený  příklad 
ukazuje  řídkou  od  zvyku  toho  výjimku.  Děj  bývá  někdy  nedosti 
zaokrouhlený,  snad  nikoliv  vinou  prostonárodní  Musy,  jako  spíše 
nedbalého  přenášeni,  tradice.  Zajimavo  jest,  že  někdy  i  vážné 
épické  písni  vnucen  jest  lehký  háv  baletní.  Tak  mi  pěli  známou 
velkornskou  píseň:  i,Kak  po  morju,  niorju  siná  vám.  plyla  lebed 
(labut)  s  lebeďatami*",  v  niž  se  vypravuje  dále,  že  objevivší  se 
mladý  sokol  iabut  i  s  mláďaty  roztrhal  a  peří  rozhodil  po  širém 
kraji.  I  přišla  .krásna  děvica,  brala  perja  lebedinyja,  klala  v  šlapu 
(klobouk)  sobolinuju  dlja  (pro)  matuški  na  podušečku,  dlja  ba- 
fuški  na  perinušku.**  Nápěv  byl  poněkud  změněn  a  tempo  zry- 
chleno. Píseň  pak  následující,  z  jejíhož  textu  pro  ušetření  místa 
jen  několik  sloh  v  plném  znění  uvádím,  slouží  za  přiklad  pří- 
padu, kde  sujetem  není  , láska": 
Čislo  6. 


u 8    h.  h  ^ h    r  ^  ^  .^  ^  ^  ^  ^    .  .      \  n 


P~P~tr 

Ghyraia      na-ša    derjaana,     toljko     valí   -   ca  niizna;  oj    li, 


oj    leli,      toljko  valí    -   ca  hrizaa. 

Cb^raša  (pěkná)  naŠa  dvrjaona  (ves), 
toljko  valica  hrízna  (blatívá^ 

oj  li,  oj  Ijuli, 
toljko  Vlili  ca  hrizna. 


Ch^raSi  naSi  ribjaty  (děti,  mládež), 
toljko  slavuška  ipověsf)  chudá  (Špatná), 
oj  li,  oj  Ijuli, 
toljko  Blavuěka  chudá. 
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Totjko  siaYUŠka  chudá, 

Što  jich  vorami  zovDf  (že  je  zloději  nazývají), 

oj  li  atd. 

Ni  vori,  ni  plntj  (Šibali), 
ni  razbojni<^KÍ, 
oj  li  atd. 

Ni  razbojniČki, 
rybolovnički, 
oj  li  atd. 

Jany  (oni)  tavili  rybuški  na  suchim  berehain,  vce  (neustále) 
po  ambaram  (po  skladištích),  po  kljetam  (po  špižírnách).  A  po- 
jmali  'silra  (jesetera)  u  svajho  djadjuški  (strýce)  Pitra:  sivohri- 
vvha  kina  (koně)  klĎa  vorinyha,  vokruh  (kolem)  kovinyha.  Vy- 
biraj  moj  brat.  kotorija  lučšij  (který  lepši) :  bjarl  (ber)  sivých, 
sivohrivých,  i  hĎadych  ne  otstavljaj  (nezanechávej).  Ne  zabiiď 
i  taho  (toho),  što  (co)  u  kašicu  kladut;  ja  rukávy  zavjažu,  čaho 
uhodno,  palažu  (co  bude  vhod,  vložíme). 

Časem  bývají  texty  chorovodft  kusé,  nékdy  opět  slepené 
a  následkem  toho  obsah  nejasen.  To  však  jest  přirozené,  poně- 
vadž text  písně  postrádá  při  chorovodě  vší  dflježitosti.  Úloha  jeho 
jest  velice  podřízena:  jest  pouze  proto,  aby  bylo  nač  upevniti 
melodii,  která  jest  vlastně  duší.  kdežto  tanec  tělem  chorovodu. 
Xikomu  při  zpěvu  nenapadne  na  zpívaná  slova  mysliti,  pročež 
není  divu,  jestli  nepodávají  vždy  pravidelně  vyhraněné  krystaly. 
Okolnost  tato  však  jim  neubírá  zajímavosti,  ba  spíše  naopak 
vábí  pozorovatele  sledovati  osudy  různých  a  různě  spojených 
zlomkův. 

Důležitější  textův  jest  nápěv,  jemuž  také  se  strany  mojí  více 
pozornosti  bylo  věnováno.  Chtě  načrtnouti  třeba  jen  jednodu- 
chými rysy  jeho  charakter,  jsem  nucen  současně  dotýkati  se 
i  choreografické  stránky  a  vůbec  celého  uspořádání  tance,  po- 
něvadž vše  těsně  k  sobě  přiléhá.  Ale  i  v  lom  případě  vím,  že  se 
mi  nepodaří  vzbuditi  úplnou  a  zaokrouhlenou  představu,  poněvadž 
popis  podává  částku  po  částce  jako  urvané  lupeny  květu.  Tou 
cestou  podaří  se  snad  vše  s  protokolární  správnosti  zaznamenati, 
ale  dojem,  jaký  budí  v  pozorovateli  obraz  skutečný,  v  němž  tolik 
různých  živlův  slito  harmonicky  jako  v  pyšné  kytici  sestavené 
z  hojných  květů  jemnocitným  zahradníkem  — .  ten  dojem  může 
způsobiti  opět  jen  skutečnost 

Nakupený  před  „traktirem"  zástup  brzy  rozestoupí  se  na 
dvé  části :  tancechtivé  dívčiny  kupí  se  ve  středu  a  diváci  ustu- 
pují vzad  tvoříce  kolo.  Tanečnice  stoji  v  řadě  bočné,  hledíce 
sobě  v  týl  a  utvoří  pozvolna  pravidelný  kruh.  Počet  jich  není 
určitý,  a  začalo-li  se  příliš  záhy,  t.  j.  nejsou-li  všechny  dosta- 
tečně rozjařeny,  bývá  učiněn  počátek  toliko  třemi,  čtyřmi  oso- 
bami. Později  však  i  druhá  děvčata  zamění  němé  diváctví,  ne- 
srovnávající se  s  požadavky  mladé,  pěnící  se  krve,  za  veselý   rej. 

Tanečnice   pohybují   se  v  před   a   opisují    dráhu  kruhovou. 

HlaTMuký  tbamík.  lu 
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Každá  sloha  písně  tvoří  uzavřený  choreografický  celek,  jenž 
se  tolikrát  opakuje,  kolik  sloh.  Proto  možno  ustati  v  tanci  kdy- 
koliv; tím  trpí  toliko  text  a  na  ten  nikdo  neobrací  zřeni. 

Tanečnice,  zahajující  chorovod,  chodí  z  prvu  libovolným 
krokem  v  kruhu  mlčky,  beze  zpévu.  Ale  to  dlouho  netrA^á.  V  brzku 
prozradí  se  ta,  jejíž  nedočkavost  byla  největší:  počne  pěti.  Ostatní 
jí  neponechají  česf  samozpěvu  na  dlouho  a  na  nejdéle  v  druhém 
již  tsiktě  připojují  se,  buď  každá  zvlášf  anebo  všecky  současné, 
ku  zpěvu  A  v  tom  čase,  než  se  rozezvučí  hrdla  všech,  urovnají 
sobě  i  krok  dle  taktu  melodie.  Tak  odbude  se  zpravidla  prvá 
čtvrtina  nápěvu. 

Nápěv  totiž  rozpadává  se  zcela  zřetelně  na  dvě  poloviny 
a  každá  z  těchto  opět  na  dvě  čtvrtiny;  celkem  tedy  na  čtyři 
částky,  jež  i  v  hudebním  i  tanečním  ohledu  mají  své  jisté  roz- 
díly. Nejznačnější  rozdíl  jest  mezi  prvou  a  druhou  polovinou. 
Prvá  půla  nápěvu  pohybuje  se  z  větší  části  v  notách  čtvrCovýcli 
a  druhá  v  osminových ;  je  tedy  melodie  z  počátku  pohybu  vol- 
nějšího a  později  se  urychlí. 

To  vše  jest  v  nejlepším  souladu  s  tancem. 

V  prvé  čtvrtině  celé  melodie  urovnají  sobě  děvčata  kroky 
dle  taktu  a  připojuji  se  ku  zpěvu;  v  druhé  čtvrtině  jest  v?e 
uspořádáno,  pročež  zpěv  zní  mocněji  a  křepčeji  a  pohyby  cho- 
reografické,  podřízeny  již  přísnému  taktu,  konají  se  pravidelně 
a  úsečně.  Dojem  tudíž  na  tancující  i  diváky  se  zmocňuje  a 
stupňuje. 

Druhá  polovina  jest  vrcholem  plesu  a  jásání,  za  kterýmž 
účelem  užíváno  všech  možných  prostředků.  Jako  se  volný  tok 
melodie   urychlil  užitím    not    osminových,    tak  i    kroky    taneční, 

z  nichž  v  prvé  části  každý  měl  trvání  půlové  noty  J,  dvojnásob 
uspíšeny,  tak  že  odpovídají  ruchu  not  čtvrfových.  Stane  se  to 
tímto  způsobem.  Z  počátku  (v  prvé  polovině)  pohybují  se  taneč- 
nice vpřed  zcela  prostými  obyčejnými  kroky  volného  ruchu,  a 
rázu  tanečního  jim  dodávají  toliko  zvláštním  vděkuplným  kolé- 
báním těla,  čímž  ze  zcela  obyčejného  chodu  učiní  pohyby  opravdu 
choreografické.  Urychleni  pak  v  druhé  polovině,  čili  zdvojnásobeni 
krokův  způsobí  se  poskočením,  nebo  lépe  podnesením  těla  na 
každé  noze.  V  prvé  části  se  tedy  přenášelo  toliko  těžiště  s  nohy 
na  nohu,  v  druhé  pak  se  kromě  toho  v  téže  době  ještě  na  každt 
noze  poskočí.  Jindy  se  ruch  taneční  v  této  části  ještě  zvyšuje 
rychlým  přešlapováním  následujícího  pořadu,  rytmického  útvaru  a 

délky:  pravá,  levá,  pravá  =i  j^  J^  J  a  pak  opět  naopak:  levá,  pravá. 

levá  =  n  ^n  J  ,  o  čemž  jasné  představy  čtenář  nabude,  pokusi-li 
se  pohyoy  ty  způsobem  naznačeným  sám  napodobiti. 

Tak  jde  obojí  ruku  v  ruce:  tanec  i  zpěv.  Vše  se  urychluje, 
přiostřuje  a  výraznějším  činí.  Tím  roste  rozdíl  mezi  mdlejší  části 
prvou  a  hbitější  druhou,  jež  ku  sesílení  kontrastu  sahá  bez  roz- 
pakův  po  všech  prostředcích,  jež  by  jí  k  dosažení  cíle  pomoci 
mohly.  Třeba  ovšem  říci,  že  ji  do  rukou  pracuje  často  sám  oddíl 
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prvý;  nebof  nejen  že  se  melodie  line  obyčejné  v  dobách  čtvrťo- 
vých, ale  často  více  not  bývá  legatem  spojeno  a  pěno  na  slabiku 
jedinou,  čímž  se  nabývá  větši  kulatosti  a  lahodnosti  na  rozdíl 
od  kfepké,  ostré  a  nezkrotné  části  druhé.  Nicméně  chová  však 
lato  ještě  jiné  pomocné  prostředky.  Divčiny  poskakujíce  ve  zry- 
chleném tempu,  tleskají  zdviženýma  rukama  a  některé,  aby  ky- 
pícímu nitru  poskytly  úlevy,  zprovázejí  zpěv  ostatních  tanečnic 
rytmickým,  pravidelným  výskáním.  Byl  by  to  blud  domnívati  se, 
že  tento  prostředek  dodává  zábavě  rázu  neslušnosti  anebo  do- 
cela uličnictví.  Výskání  toto  jest  zcela  jiného  způsobu,  než  jaké 
u  nás  známe.  Již  jsem  řekl,  že  ono  se  děje  rytmicky  pravidelně 
a  k  tomu  ještě  třeba  dodati:  na  určitém  tóně,  jímž  se  dvojzpěv 
doplňuje  na  plnozvučnou  harmonii,  lahodný  trojzpěv.  Výkon  tento 
ledy  nerovná  se  funkci  tureckého  bubnu  či  cimbalův  u  našich 
kapel,  při  nichž  oněm  nástrojům  uloženo  toliko  rámus  působiti 
a  po  případě  učiněné  chyby  křídovati;  on  jest  čistě  hudebním 
jak  ve  svém  účelu  tak  i  ve  skutečném  provedení.  Napodobení 
jeho  jest  velmi  obtížné,  ba  lze  říci,  pro  cizince  nemožné.  Ono  však 
také  vymyká  se  našim  notovým  značkám,  jimiž  se  marně  snažíme 
jej  zachytiti  a  zapsati,  jednak  pro  nestálost,  s  jakou  se  objevuje, 
jednak  pro  zvláštní  svoji  povahu. 

Přimyslíme-li  si  k  tomu  výraznou,  hbitou  melodii  s  ostře 
(na  rychlé  osminové  noty)  vyraženými  slabikami,  lze  tušiti,  jaký 
obraz,  plný   bujnosti    a   bezmezného   veselí   se   tu  smyslům  jeví. 

A  ku  zvýšení  dojmů  —  lze  říci  —  slouží  i  zakončení  melodie. 
Nékdy  končí  se  ostrou  úsečnou  notou,  jindy  výsknutím,  při  čemž 
se  hlas  o  oktávu  výše  vyhoupne,  anebo  konečně  fermateni,  t.  j. 
poslední  nota  se  neobyčejně  prodlouží.  Způsob  poslední  jest  bez 
odporu  nejlepší  a  působí  kontrastem  svým  vůči  rychlé  melodii 
neodolatelně.  Zdá  se,  jakoby  se  byla  rázem  bouře  skončila  a  větry 
utišily,  když  při  zavzněni  poslední  táhlé  noty  tleskající  ramena 
klesají  a  bujný  rej  ustává  zaměněn  tichým,  libovolným,  mdlým 
krokem.  Zvuk  tichne,  až  konečně  zaniká,  načež  si  vzkypělá  ňadra 
dívčin  hlubokým  vzdechem  uleví. 

Potom  kráčí  tanečnice  tiše,  aby  sobě  odpočinuly,  ale  nikoliv 
dlouho.  Nemohou  na  sobě  nechati  skvrnu  podezřeni,  jakoby 
již  jediná  sloha  je  zdolala,  a  dívčina,  jejíž  ctižádost  v  tomto  způ- 
sobe jest  nejsilnější,  již  při  čtvrtém,  pátém  kroku  započne  se 
slohou  druhou.  —  A  teď  se  vše  opakuje,  co  popsáno  bylo. 

Ostatn:  pěvkyně,  nechtíce  býti  zahanbeny,  podchvátí  při 
nejbližších  notách  melodii,  urovnají  různý  svůj  krok  a  tanec jis! 
ve  svém  proudě.  Lahodná  melodie  zavznívá  ze  zvučných  hrdel 
a  svižné  postavy  dívčí,  přenášejíce  se  z  nohy  na  nohu,  nechávají 
tělu  volně  se  kolébati  na  vlnách  rytmu,  při  čemž  pohybují  se 
zvláštním  půvabem  rukama:  v  právo,  jestli  levá  noha  vykročila, 
v  levo,  jestli  tak  učinila  pravá.  Zpěv  se  sesiluje,  pohyby  stále 
vice  urovnávají,  živosti  a  ohně  všady  přibývá  jakoby  olej  v  pla- 
men lil  až  posléze  v  polovině  druhé  poddává  se  vše  kouzlu  zpěvu 
a  tance,  vše  jásá,  pěje,  tleská,  výská,  hopkuje  a  skáče  jako  ostré 
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šlehající  a  praskající  plameny  v  rozežhavené  výhni,  a  přemjšlejici 
pozorovatel  pocifuje,  že  pravý  půvab  tance  v  původní  své  ne- 
odolatelnosti  a  moci  vytryskne  toliko  spojením  dvou  příbuzných 
a  kdysi  nerozlučitelných  proudův:  zpévu  i  tance. 

A  opět  na  ráz  —  zavzněním  tonu  posledního  —  zaniká  vše 
a  tichne  jakoby  ledovým  dechem  umrtvené.  Překvapující  zjev 
mizí  dříve,  nežli  udivený  divák  nabažil  se  vábného  pohledu  í  origi- 
nálního zpěvu.  Zdá  se  mu,  jakoby  patřil  na  temnou  oblohu,  oa 
jejíž  černé  půdě  ještě  před  okamžikem  rýsovala  ohnivými  érlj 
svoji  dráhu  skvoucí  prskavka,  uhasnuvší  dříve,  než  ji  mohlo  pa- 
chtící se  oko  na  rychlém  běhu  zastihnouti. 

E  radosti  však  divákově  zažehne  rozjařený  sbor  po  nedlouho 
chvilce  opět  prskavku  novou. 

Tím  co  zde  pověděno  o  chorovodě,  není  vše  vyčerpáno. 
Ponechal  jsem  sobě,  abych  mohl  pohodlněji  konturu  naznačili, 
některé  dodatky  a  těmi  doleji  kusý  svůj  náčrt  doplním. 

Také  třeba  říci.  že,  co  zde  řečeno,  není  pro  všecky  případy 
pravdivé.  Tak  už  na  pr.  melodie  pod  č.  5.  uvedená  jevi  v  po- 
vaze své  značné  odchylky.  Bylatě  totiž  v  řádcích  předešlých  vy- 
líčena povaha  typického  chorovodu,  jak  mi  ji  bylo  lze  abstraho- 
vati z  několika  viděných  i  slyšených  připadův.  Takový  typický 
nápěv  zde  vkládám,  podotýkaje,  že  chorovody  ostatní  tu  více.  tu 
méně  se  snažily  k  němu  se  přiblížiti.  Nápěv  tento  náleží  též  písní 
koledové. 

Číslo  6. 

_3E: — j ZII_  JI XT-—. — Lj L_I  —i^JI  -T.- 1 \—^—^  — V— ^— •— 
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Si    -    -    -    le  -  zen  •)  raoj,  si    -    -    -    le  -  zen  raoj,    si-le-zeň  moj 
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8iz*j  da     ka-sa-stoj, '")8Í-lc-zeň  moj   slz    da       ka-sa-stoj! 

Dí»datky  nutno  připojiti  ještě  následující. 

Předně  hledíc  k  nápěvu.  Takt  jest  vždy  dvoučtvrtni  došli 
rychlého  ruchu.  Že  však  se  zdá  býti  tanec  z  počátku  volný,  mdlv. 
toho  příčinou  jsou  pozvolné  kroky  taneční,  jež  v  prvé  poloviiiř 
nápěvu  vyplňují  dobu  noty  půlové  čilí  celý    takt. 

Ze  čtyř  částí,  v  něž  se  melodie  přirozeně  rozpadává,  jsín 
prvé  dvě  podobny  a  druhé  dvě  stejný;  tyto  pak  v  podloženém 
texlu  obsahuji  z  pravidla  refrain.  Každá  z  těchto  čásli  obsahuj** 
obyčejně  dva  takty,  řidčeji  tři  (jako  uvedený  přiklad).  Periodicita 
tedy  bývá  z  větší  části  zosnována  na  sudém  počlu  tuktův,  lufiiť 
pak  na  lichém.  S  osnovou  smíšenou,  I  j.  aby  melodie  obsahíí- 
vala  periody  dvoj-  i  trojtaktové,  jsem  se  nesetkal. 

^)  KaOer,  ",  sedni,   '")  košatý,  kučeravý. 
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Mluvě  o  metrice  nápěvflv,  mám  přiložitosf  poukázati  na 
jednu  nepra videlnosC,  již  se  Bélorusové  proti  taktu  dopouěté)í. 
Ona  se  ovšem  neomezuje  na  nápévy  chorovodni,  ale  u  těchto, 
jakožto  nápěvův  tanečních  svoje  hrany  nejostřeji  prozrazuje. 
Vpdu  tu  možno  sledovati  na  příkladě  4.  v  takte  čtvrtém  a  u  ná- 
sledující melodie  v  takte  osmém. 

Ůslo  7.") 


^      ^      if      ^  ^      ^  ^      ^      ^      ^  uU' 


V  případě  prvém  zkrácen  jest  naznačený  takt  o  dobu  osmi- 
novou a  v  druhých  dvou  případech  o  celou  čtvrf.  Jest  na  biledni. 
že  kdysi  lakly  tyto  byly  úplné,  bud  že  se  takt  doplnil  příslušnou 
pomlčkou  anebo  —  což  jest  pravděpodobnější  —  byla  o  dobu  tuto 
prodloužena  nota  předchozí. 

Pátráme-li  po  příčině  takového  zkracování  taktu,  uvede  nás 
na  stopu  okolnosf,  že  všecky  tii  případy  se  tykají  onoho  místa, 
kde  se  melodie  děli  v  periody  (bud  pomlčkou  anebo  delší  no- 
tou, představíme- li  si  dotyčný  takt  doplněný).  A  proto  lze  prá- 
vem miti  za  to,  že  tyto  metrické  nepravidelnosti  mají  svňj  kořen 
jednak  ve  snaze,  aby  melodie  působila  dojem  větší  celistvosti, 
jednak  v  nedočkavosti,  což  se  nám  ukáže  býti  tím  pravděpodob- 
nější, pomyslíme- li,  že  většina  případů  v  (zde  jsem  ovšem  všechny 
uvésti  nemohl)  táhne  se  k  písním  tanečním,  při  nichž  rozjaření 
dostupuje  často  míry  veliké. 

Čtenář  ?e  zajisté  pozastavuje  nad  tou  okolností,  že  odchylky 
takcvé  jeví  se  z  pravidla  u  písní  tanečních,  jelikož  právě  při  ta- 
kových písních  musí  dojiti  ke  kolisi  mezi  zpěvem  a  tancem,  a  jest 
žádostiv,  jakého  spor  ten  dojde^  rozřešení. 

To  jest  zcela  jednoduché.  Ústa  zpívají  své  (t.  j.  jak  příklady 
uvedené  ukazují),  a  nohy  tanči  též  svoje,  čehož  následkem  v  části, 
jež  následuje  za  kusým  taktem,  nespadají  těžké  a  lehké  doby 
tance  a  zpěvu  vždy  souhlasně  v  jeden  okamžik,  nýbrž  se  střídají: 
na  těžkou  dobu  v  nápěvu  přijde  lehká  doba  tanečního  rytmu 
a  naopak.  Proto  má  melodie  taková  ve  spojení  s  tancem  ráz 
synkopovaného  nápěvu. 

Nevinná  tato  licence,  již  si  běloruské  pěvkyně  dovoluji, 
působí  největší  nepříjemnosti  zapisovateli.  Melodie,  u  nichž  jsem 
tylo  ,,kazy"  našel,  byly  vesměs  rázovité  a'  při  prvém  slyšení  do- 
mníval j.sem  se.  že  bude  každá  v  okamžení  zapsána.  Tu  však  na- 
razil jsem  po  několika  taktech  na  suk,  o  němž  mi  zprvu  tajno 
bylo,  v  čem  vězí.  Teprv  když  jsem  počal  prstem  kývati  jako  sku- 

*')  Texřii  k  trro  i)j5ni  postnidám 
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tečný  Mólzrův  Metronom,  poznal  jsem,  kde  to  bolí.  Nesnáz  tato 
nebyla  by  značná,  kdyby  se  vesměs  melodie  tyto  nelinuly  rychle 
se  rtfi  zpévaček,  následkem  čehož  ono  mislo,  kde  byla  chyba, 
vždycky  rychle  sluchu  uniklo.  (Dokonéeni. 


Neděle  smrtelná. 

Přispévekc  k  česko-polské  mythologii. 

Podává  Č.  Zíbrt 

Staré,  prostooároduj  zvyky  zakrňují,  hyoou,  ztrácejí  se  z  paméti 
lidu  našeho.  Jako  vadnou  něžné,  libodeché  kvéty  národní  poesie,  mo- 
rovým dechem  moderní  civilisace  jsouce  otravovány,  tak  starodávoé, 
památné  obyčeje  a  obřady  na  dobro  mizejí  z  lidu  českého...  Bm 
již  nastane  doba,  že  pouze  z  knih  dočte  se  cech.  že  jeho  předkové 
měli  takové  a  takové  zvyky,  písně,  pohádky !  Na  dotvrzenou  slov  svých 
uvádíme,  že  prastarý,  z  pohanské  doby  pošlý  zvyk  vynášeti  v  nedělí 
smrtelnou  (pátou  postní)  „smrt",  zachovává  se  již  pořídku  v  krajích 
českých,  ba  místy  po  něm  nni  potuchy  není. 

Nebudeme  se  o  tom  šíře  rozepisovati,  ani  význam  tohoto  zvyku 
vykládati.  Učinil  to  s  osvědčenou  dAkladností  p.  Y.  Brandl  v  Čas.  Mat 
Mor.,  1876.,  str.  64. — 72.,  kamž  laskavé  čtenáře  odkazigeme.  Chceme 
jen  článkem  svým  podati  příspěvek  k  mythologii  české,  kteráž,  vymý- 
tí-li  se  z  ní  celá  řada  strojených,  obrazností  vykouzlených  domněnek, 
jest  ))osud  velmi  chudičká.  Proto  tím  více  jsme  se  zaradovali,  kd\2 
jsme  našli  —  ovsem  jen  maně  —  několik  historicky  zajištěných  zpráv 
o  tom,  jak  staří  Čechové  o  smrtelné  neděli  měli  )>odobný  zvyk,  jak} 
se  posud  v  některých  krajinách  zachovává . . . 

Církevní  synoda  r.  1366.  vydala  tento  rozkaz:  „I)e  mortis  ima- 
gine  (de  his,  qui  in  media  quadragesime  portant  mortem  extra  vilIam). 
Item  quia  in  nonnulis  civitatibus,  oppidis  et  villis  pravá  clerícomm  et 
laicorum  inolevit  abusio,  qui  in  medio  quadragesime  imagines  in  fi- 
gura mortis  per  civitatem  cum  rythmis  et  ludis  superstitiosis  ad  flumen 
deferunt,  ibi  quoque  ipsas  imagines  cum  impetu  submergunt,  in  eoram 
iguominiam  assereutes.  quod  mors  eis  ultra  nocere  non  debeat,  tanquam 
ab  ipsorum  terminis  sit  consumata  et  totaliter  exterminata:  qaare 
omnibus  et  singulis  ecclesiarum  parochialium  rectoribus  precipitar,  qood. 
mm  tales  in  suis  plebibus  resciverint,  mox  a  divinis  officiis  tamdia 
abstineant,  donec  dicti  prevarícatores  lusuoresque  superstitiosi  a  domiot* 
archiepiscopo  penitentiam  recipiant  pro  excessibus  condignam  et  salo- 
tarem,  quorum  absolutionem  sibi  reverendus  pater  specialiter  re- 
servát!" ') 

Poznáváme  z  uvedených  slov,  že  obřad,  zde  vylíčený,  na  vla> 
shoduje  se  s  posavadním  zvykem.  Vynášeli  z  měst,  vsí,  osad  „postav} 
na  způsob  smrti"    se    zpěvy    a    pověrečnými  prý  hrami  k  řece:  zde  je 

')  V  rkp.  nniv.  knih.  pr.ížské,  sign  6B21.  Srv.  Hfíílcr,  Pniger  Concil, 
IbGá.,  íjtr.  U. 
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potopovali  a  vysmfvali  se  jim,  že  již  jim  smrt  škoditi  nemůže.  Že  by] 
to  zvyk  pohanský,  neomylně  potvrzuje  to,  že  církev,  chtíc  na  čisto  vy- 
liiadili  pozůstatky  obřadů  pohanských,  zakazovala  věřícím  takové  a 
I  odobné  obřady,  v  paměti  lidu  udržované  . . . 

Zvyk  vynášení  smrti  byl  hluboce  zakořeněn.  Svědčí  tomu,  že 
nedbali  Čechové  zákazu  církevního  a  přece  jen  svou  prováděli.  Již 
r.  1384.  nakázala  opět  synoda:  „. . .  Ne  plebani  ludos  superstitiosos 
iu  piebibus  snis  admittant ;  specialiter,  ne  in  medio  quadragesimae  extra 
portas  urbis  vel  villae  imagiuem  ad  hoc  factam,  in  modům  mortis  cum 
rythmis,  sicut  consuetudo  pravá  in  quibusdam  locis  inolevir,  offerrí 
permittant.*  *) 

Nemohouc  po  zlém  vyrvati  lidu  staré  pohanské  >'Vyky,  snažila  se 
církev  podkládati  jich  výzu.-imu  smysl  křesfanský.  Tak  se  dělo  i  s  vy- 
nášením smrti.  Zaznamenal  to  Veleslavín  v  His  tor.  Kalendáři:'')  „Léta 
865.  v  outerý  po  nedčli  družebné  Mezek  jinak  Měčislav,  kníže  Polské, 
pokřtěn  v  Gnězně  s  mnohými  pány  Polskými  a  Slezskými  a  odvrhv 
pověry  a  modlářství  pohanské,  viru  svatou  křesCanskou  přijal  a  toho 
dne  rozkázal  všecky  modly  a  obrazy  pohanské  ztroskotati,  do  vody 
Tmetati  a  množství  lidu  obecného  pokřtíti.  Na  památku  tího  skutku 
ješté  až  podnes  v  Polště  i  v  Šlezích  každého  roku  v  nedčli  družebnou 
(sic!)  děti  mají  obyčej  modly  a  obrazy,  obludám  a  příšerám  podobné, 
na  dlouhých  žerdích  aneb  tyčích  ven  z  města  nositi,  a  do  vody  aneb 
do  louže  s  žehráním  uvrhouce,  rychle  zase  do  města  běžeti.  Čehož  se 
snad  do  Čech  něco  potom  dostalo  v  tom,  že  i  děti  naše  v  smrtuou 
neděli  nosívají  smrt  z  města  a  léto  do  města,  ^)  ač  tomu  nejedni  neroz- 
nmcjí,  odkud  pošlo." 

Nerozuměl  však  tomu  Veleslavín  sám,  domnívaje  se,  že  starodávný 
ten  zvyk  z  Polska  dostal  se  do  Čecht  Domněnka  tato  byla  snad  tehda 
rozšířena.  Mai-tin  Zámrský,  kazatel  v  Opavě,  vykládá  r.  1590.  ^)  o  smrtné 
neděli  svým  ovečkám,  že  ^^dominica  iudica  v  jazyku  a  národu  našem 
českém  slově  neděle  smrtedlná  z  tohoto  dvojího  původu :  Předně  od 
památky  smni  Spasitele,  v  neděli  dnešní  nábožně  se  obnovující.  Za 
druhé  přistoupila  potom  ještě  i  jiná  příčina  k  uvedení  v  zvyklost  dnešní 
neděli  toho  jména  Smrtedlná,  když  před  lety  šesti  sty  (!)  z  Polsky  do 
našich  krajin  . . .  strašidla  smrti  do  vody  házeni  přineseno  bylo.  Čteme 
zajisté,  kterak  Měško  XIII.,  kníže  neb  král  polský,  jsa  pohan  a  maje 
s  pannou  Dambravkou,  Boleslava,  knížete  českého,  dcerou  v  manželství 
vstoupiti,  prve  na  žádosC  panny  pohanstvo  opovrhl,  a  víru  Kristovu 
přijav  léta  963.  v  městě  Gnizně  jednoho  dne  spolu  nejprve  pokřtíti 
se  dal  a  po  křtu  s  nevěstou,  pannou  Dambravkou  v  slavném  svadebním 
veselí  oddán  byl.  Po  vykonání  pak  svadby  všem  obyvatelAm  v  Polátc 
rozkázal  pohanstvo  opovrci,  víru  křesťanskou  přijíti  a  na  jistej  den, 
jmenovité  VII.  den  měsíce  (což  se  rovně  v  pátou  neděli  postní,  kteráž 
již  prve  Judica  se  jmenovala,  treiilo)  všecky  modly  a  obrazy  pohansko' 
z  kostelAv,  z  měst,  ze  vsí  i  z  domův  vyčistiti,  ven  vynésti,  potlouci  » 

')  Rkp.  univ.  knih.  pražské^  sig^.  305.  Srv.  HOfler,  1.  c,  32. 
*)  Vyd.  1690.,  str.  130.,  131. 

*)  Zdá  se,  že  to  ohlas  obřadné  písně  při  vynášení  smrti. 
')  Postilla,  1590.,  294.,  295. 
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do  vody  vbázeti.  Což  json  váickni  lidé  netoliko  učinili,  ale  na  památku 
nejprvnéjšlho  v  Polšté  křesfanstva  začátku,  též  opovrženi  toho  dne  po- 
hanstva, ano  také  z  vdéčnosti  svého  od  věčné  smrti  nsmrcenfm  Jeza 
Krista  vysvobození,  každého  potom  roku,  když  ta  neděle  pfíila,  mládež 
v  městech  a  ve  všech  n  velikém  houfu  se  scházívala  a  udělavše  modla 
z  dřeva,  z  slámy,  z  sona,  hadry  obvázanou,  s  křikem  a  zlořečeDého 
pohanstva  proklínáním,  k  loužím  přibíhajíce  do  vod,  jezer,  rek  i  moéidl 
to  strašidlo,  smrti  je  uazejvajíce,  házela,  n  kamením  potopice,  zase 
úprkem  domův  běžela.  Odkudž  potom  obyčej  ten  z  Polska  léta  Páně  975. 
do  Slezsko,  Moravy  i  do  Čech  se  dostal,  čehož  posavad  šlépěje  z&stávijt, 
zvláště  ve  všech,  kdež  děti.  nosíce  na  holi  strašidlo  udělané  i  doska 
neb  z  hadtu,  že  smrC  zanášejí,  praví/  ^) 

Po  straně  poznamenává  Zámi^ský  slova:  .Miechon.  Hist.  Polon. 
et  Gromerus^,  udá\aje  tím  asi  prameny,  z  nichž  čerpal.  Dobře-li  sou- 
díme, míuil  tím  spis  Cromerův  „Polonia,  sivé  de  šitu,  populis,  nioribus, 
magistratibus  et  reimblica  regoi  Poloniae  libri  dno*  1578  a  Math.  a 
Miechowia,  Ghron.  Polon.  1525. 

Než  Poláci  sami  nevěří  takovémuto  vyzuamu  topení  smrti  o  smr- 
telné neděli.  Wójcicki  Zar.  Domowe,  III.  277,  278  svádí  původ  tohoto 
tvrzeni  na  kronikáře  Bielského.  „Marcin  Bielski  kronikarz  mylníe  wzial 
za  pami^tkf  topienia  balwanów  za  Mieczyslawa.  ** 

Zajímavým  zjevem  je,  že  r.  1617.  Sim.  Partlicius^)  ve  svém  ka> 

leudáři   na   str.  91.  po    příkladu  Veleslavínova  Hist.  Kal.    1.  c.  témér 

doslovně  vysvětluje    pftvod  obřadu  smrtné  neděle  dle  zvyku  polského. 

avšak  na  str.  88.  praví :   Neděle  smrtedlná  proto  se  jmenuje,  že  děti 

toho    času   ještě   v  mnohých    krajinách  smrt    z  města  a   se  vsi    nosí. 

zpívajíce : 

„Již  neseto  «amrf  ze  vsi, 
nové  léto  do  vsi! 
Vítej,  léto  líbezné, 
obiličko  zelené!   *) 

Píseň  podobná  zpívá  se  o  smrtelná  neděli  podnes  a  podnes  ubli- 
žuje zbytek  obřadů  pohanských  ku  poctč  božstva  Morany. 


Dopisy  Pavla  Josefa  Šafaříka  J.  E.  Purkyňovi. ') 

v. 

W  Prase,  18.  Března  1840. 
Milý  Přjteli! 

Odpowědj  na  wzácné  ^sanj  Waáe  ode  dne  19.  Únoni.  oznamugi  Wám 
předewšjm,  že  Spurný  Růži  tisknauti  hotow  gest,  w  oeně  gakž  zde  pfítoieno. 
Asi  w  té  ceně  by  to  i  Házowci  wytiskli.  Podle  toho  si  můžete  wypoéJtaH. 
kolik  by  ai  za  700  nebo  800  ex.  přišlo.   Gá  bych  Wám  radil,  abyste  wjce 

«)  Srv.  Sb.  HÍ3tor.  1886.,  81.,  82. 

"*)  M   Sim.  Partlicia,  Kalendář  každoroční  hospodářský,  1617. 
^)  Tamže,  str.  88.   uvádí  se  podobný  zvyk  německý,  „ale  ten  způsob 
prý  v  Némcfch  zachovávají  Doroinioa  Lactare.** 

')  Sdělil  8  námi  laskavě  et.  pan  tajemník  Adolf  Simek. 
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nei  TOOtísknanti  nedal,  a  snad  by  i  600  postačilo?  NeylepŠj  Seské  knihy  se 
wjee  nežli  600  neprodá.  Do  komissj  byste  mohl  dáti  Kronb.-Řiwnáéi  s  Vs  ^- 

bata.  Gen  probůn  ne  Špinkowi  aneb sice  bude  sera  poenitentia. 

Ostatně  spis  ge  takowý,  Že  kdyby  i  we  Wratlslawi  tištěn  bvl,  zde  se  prodá- 
wati  muže,  a  netřeba  to  zde  censurowati  dáti.  OwŠem  že  by  se  zde  lépe  a 
spráwně^  snad  i  laciněgi  wy tiskl. 

Žurnálu  Minist  Oswěty  1889.  prosjm  pošlete  co  nejdřjwe  několik  swaz- 
kúw.  Litugi,  že  ste  toho  neučinil,  ^što  sem  Wás  o  to  wýslowně  prosil  Gi- 
DÝeh  ročnjkÚY  na  ten  čas  posjlati  netřeba,  neboť  gá  tea  ke  čteni  jich  při- 
Btaapiti  nemohu.  A  budaucně  uvidime.  Otečesty.  Zápisky  též  neposjfeyte.  We- 
líce  se  mýljte,  gestli  se  domnjwáte,  že  u  nás  oprawdowá  a  stálá  žádost  ta- 
kowýchto  wčci.  Gest  tu  wřesku  mnoho,  až  na  zbyt,  ale  málo  wln^.  Od  té 
doby,  co  ste  Wy  od  nás  odešel,  i  lepšj  (společenský)  duch  se  od  nás  odstě- 
how^. 

Eronberger  mě  prawil,  že  Wám  onehdy  hodný  baljk  českých  knih  za- 
slal. Kde  málo  wychooj,  odsaď  s  málem  spokogen  býti  musjte.  Wlastimil  a 
a  Dennice  negsau  časopisy.  Gsau  to  knihy  gako  gine. 

Některé  knjžky,  gichž  hledám,  gsem  opět  poznamenal,  ale  gen  z  pa- 
měli.  neboť  abych  swau  zbjrku  znowa  prošel  a  wšecko  pořádně  gako  tehdáž 
poznamenáwal,  k  tomu  giŽ  nestaČjm.  Gest  to  smutné,  že  má  prwnj  Cedule 
a  WaŠeho  antikwara  takowý  osud  měla!  Gá  čekal  knihy,  a  dostáwám  zpráwu, 
že  ani  gen  cedule  nikde  není ! 

Žurn  Min.  pro  Osw.  1^9.  nám  posjlegte  půjčkau,  gestli  ste  pro  nás  na 
ten  rok  nepřen umerowal,  a  s  rokem  1840.  to  učiňte  gak  chcete.  My  buď  pre- 
numerowati  na  zwláštnj  exemplář  pro  nás,  buď  Wám  zapůgčenj  Wašeho  platit 
hotowi  gsme.  Wolte  si,  co  pro  Wás  lepšj. 

Stulc  neni  wjce  w  Praze,  ge  kaplanem  w  kragi.  Na  geho  baljk  dotazo- 
wati  se  zapomněl  gsem. 

Co  se  dotýče  Smolara  k  čemu  raditi  mám  newjm.  Ze  wšech  stran  usUi- 
wicné  nafíkánj,  ze  nic  českého  nikde  dostati  nelze!  Mám  podobných  listůw 
nynj  asi  10  přede  mnou.  Gá  w  té  wěci  giž  wšecku  naděgi  mimo  sebe  sem 
piástil,  a  ani  slowa,  ani  kroku  wjce  učiniti  nechci  Naše  české  knihkup.wj 
giného  nezasinhuge,  než  aby  se  do  děla  wecpal  a  wystřelil  za  končiny  swěta 
aby  ho  wjce  nebylo.  —  Já  při  neglepší  wflli  ke  wšemu  nestačjm.  Kdo  wšecko 
dělá,  nspostedy  s  ničjm  hotow  bÝti  nemůže.  P.  Smolarowi  bych  tedy  radil, 
aby  se  k  mladšjm  zdegSjm  Cechoslowanům,  ku  př  Amerlingowi,  Staňkowi  a  g. 
obrátil. 

Přátelé  wšíckni  zdráwi  a  pozdrawugj  Wás  srdečně.  Dobře  se  měgte! 

Wáš  upřjmný  přjtel  a  ctitel 

P.  J.  Safařjk  m.  p. 


Císařská  Akademie  nauk  v  Petrohradě. 

Dfiležitý  to  ústav  ku  podporováni  ruské  vědv,  jenž  každého  roku  vyka- 
zuje se  řadou  skvělých  činů  v  oboru  svém.  CisařsKá  Akademie  nauk  v  Petro- 
hradě konala  dne  90.  prosince  1886.  (11.  ledna  1887.)  slavnostni  výroční  za- 
sedáni. Po  zaháleni  zasedáni  sekretář  Veselovskij  pročetl  výroční  zprávu  fy- 
sicko-mathematického  a  historicko* filologického  odděleni  Akademie,  zmíniv  se 
z  počá&Q  o  ztrátě  několika  členAv  Akademie.  Pak  přešel  ku  vylíčeni  nynější 
Činnosti  Akademie,  z  níž  velmi  dobrým  výsledkem  byla  korunována  podnik- 
nutá Akademií  výprava  ku  prozkoumání  krajního  severu  a  nové  Sibiře  drem. 
Bangem.  Dle  telegramu,  zaslaného  Akademii,  vrací  se  výprava  zpět  s  bohatuu 
vědeckou  kořistí  a  s  uskutečněním  cíle  cesty.  Poprvé  tedy  podařilo  se  vědě 
proniknouti  do  těchto  oddáleních  končin. 

Dále  zmínil  se  Veselovskij  o  Činnosti  pozorovacích  stanic  meteorologi- 
ckých, jež  hlavně  z  nedostatku  sil  nemohly  rozvinouti  Činnosf  žádoucí. 

v  r.  1886.  bylo  první  přisouzení  cen  presidenta  Akademie  D.  Th.  Tol- 
stého.  SpisA  ucházejících  se  o  ně  došlo  deset,  z  nichž  poděleny  byly  cenou 
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tři.  Mimo  to  byli  poctěni  zlatou  mednlií  uznání  BobrovskiJ  za  historické  |>ro- 
zkoumáni  o  vojenském  artikuli  Petra  Velikého  a  prof.  Cvétajev  za  tpia  In- 
scriptíones  italičae.  PenSŽitou  odměnu  dostal  Nadéždin  za  historii  petrohrad- 
ské duchovni  semináře  od  r.  1809.-1886. 

Zvláětni  pocty  dostalo  se  proslulému  cestovateli  po  stfedni  Asii  N.  M. 
Przevalskému.  jenŽ  po  své  čtvrté  cestě  do  centrální  Asie  jeat  zaměstná  jejim 
popisem  a  nonystánim  tohoto  k  tisku.  Akademie  oceňujíc  veliké  záalnhj  jeho. 
dala  raziti  pro  něj  zvIáStní  zlatou  medaili,  kterou  v  tomto  slavnostním  zase- 
dání byl  obdařefa.  „Jsou  jména,"  pravil  ve  své  zprávě  Veselovskij.  , která  poo- 
hj^m  zvukem  svým  vyvolávají  představu  o  člověku,  o  jeho  dílech.  TakoWm 
je  jméno  Przevalského.  Na  Kusí  není  ani  jediného  poněkud  vzdělaného  ék>- 
véka^  jenž  by  nevěděl,  kdo  to  je  Przevalský  a  co  vykonal. 

všecky  nedostatky,  ySecka  nebezpečenství  nemohla  zadrieti  jeho  od* 
váhu  a  energii)  a  on  j)rvní  z  EvropanA  pronikl  do  středu  hornaté  Asie  a  se- 
známil nás  se  stranami  známÝmi  do  ud  jen  podle  skonných  pramenů  kytaj- 
ských.  Shromážděné  iím  sbírky  obohatily  museum  Akademie." 

Po  těch  slovech  za  hlu^ého  potlesku  odevzdal  tajemník  děkujícímu  na 
viechny  strany  N.  Przevalskému  mcKlalii,  na  jejíž  ^edné  straně  jest  jeho  po- 
prsí a  na  druhé  nápis:  „Pervomu  izslědovatělju  pnrody  centraijnoj  Aziji**. 

Po  malé  přestávce  akademik  A.  O.  Byčkov  pročetl  zpravn  o  pracích 
oddělení  ruského  jazyka  a  slovesnosti  za  r.  Iw96 ,  z  nichž  hlavně  dlužno  n vésti, 
že  Akademie  přistoupila  k  úpravě  materialA  ku  slovníku  a  k  ieho  dmhémn 
vydání.  Konec  zprávy  byl  věnován  památce  zesnulého  čtena  AiÉademie,  zna- 
menitému dramatikovi  A  N.  OstrovsKému,  jehož  jméno  Rusové  staví  do  jedné 
řadv  B  Gogolem  a  Gríbojedovem.  A.  U.  ByČkov  ve  své  zprávě  vylíčil  Četné 
obtíže  a  nesnáze,  jež  pronásledovaly  z  po&tku  Ostrovského,  jakož  t  koneČnV 
jeho  úspěch  a  ocenění,  podav  ve  krátkých  rysech  nejdAležitějií  ebarakrenií 
známku  jeho  plodA. 

Ku  konci  zasedání  A  P.  Karpinskij  podal  obzor  fysicko-geografických 
podmínek  evropského -Ruska  v  uplynulých  geologických  periodách  a  seznámil 
obecenstvo  hlavně  s  dřívějSím  rozdělením  souSe  a  moře  v  Rusku,  dodávce 
svým  slovAm  vysvětlení  l^dou  map 

K  závěrku  zasedání  bvla  tajemníkem  pročtena  jména  osob,  jeŽ  Akademie 
jmenovala  buď  čestnými  neb  dopisujícími  členy.  JEl  Š. 


Fran  Erjaveo. 


Ve  ^Spomeniku  slovanské  uzajemnosti',  loni  vydaném,  praví  se,  ie  Fran 
Erjavec  a  dr.  Zamik  jediní  jsou  na  živě  z  oněch  velenadaných  spisovatelů. 
kteří  jako  gyninasisté  před  více  než  30  lety  (r.  1854.-1855.)  založili  si  sto- 
dentský  časopis  .Vaje^.  Byli  to  V.  Bril,  Fran  Erjavec,  Simon  Janko,  Val.  Man- 
dlec,  Ivan  Tuiek  a  Val.  Zarnik.  Bohužel  dnes  se  to  říci  již  nemůže.  Ze  dvo- 
jice jmenované  ubyl,  dne  13  ledna  smrtí  zachvácen  Fran  Erjavec,  jeden  a  nej  • 
šlechetnějších  a  nejzáslužnějších  synAv  Slovenie.  Národ  v  něm  ztrácí  apHiD- 
ného  svého  syna,  literatura  pak  zasloužilého  a  vynikajícího  spisovatele.  Sly- 
nulť  jako  výtečný  belletrista  a  přední  přírodopisec. 

Fran  Erjavec  narodil  se  9.  září  1834  v  Lublani.  Obecné  ěkoly  a  gjm- 
nasium  navštěvoval  v  rodišti,  roku  1855.  ^ak  se  odebral  spolu  se  ZamikeiD. 
Strítarem  a  jinými  na  vídeňskou  universitu,  kde  pobyl  do  r.  1859.  Rok  na 
to  byl  praefektem  v  Teresianu  a  od  roku  18Í60.  do  1870.  profeesorem  realky 
v  Záhřebe.  Roku  1871.  na  podzim  opustil  Záhřeb  a  odeM  do  Oeríce,  k^ž 
byl  iHt><essorera  až  do  předčasné  své  smrti.  Na  KleÉiMní  kottáM  vystoupil 
již  jako  student  na  gymnasiu,  kdy  psával  spolu  se  zmíněnýnii  svroha  ^raoy 
do  «Viyi".  Pť^m  tištěným  spisem  Erjavce  jest  „Mradja**,  uveřejněný  v  Jane- 
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Když  později  počal  Janeiič  v  Celovci  Tjdávati  ,Gla8nik%  b^rl  Erjavec 
jedním  z  nejvitanějších  jeho  pHspiyatelA.  V  Glasniku  vydány  od  Erjavce  tyto 
práce:  ,Črtice  iz  življenja  ŠnakŠnepskovskega"  (spis  humoristický),  .Pot  iz 
Ljabljane  v  Šidko-  (práce  rovněž  humoristická,  která  tepe  cestopisnou  mánii, 
paDoiicí  tehdy  mezi  spisovateli),  Kako  se  je  slinarju  iz  Golavca  po  světu 
godífo",  ,Zamorjeni  cvet"  (povidka,  kterou  ulevil  spisovatel  své  prvé,  nešťastné 
všxk  lásce)  a  jin^  povfdkj  jako  krásná  „Na  strícovem  domu^,  „Husarji  na  Po- 
lici", ^1a  gubljen  mož**  a  j. 

Podobně  i  družba  sv.  Hohora  přinesla  množství  spisA  Eijavcových, 
jmeuovitě  z  oboru  přírodopisu.  Jsou  to  spisy.  „Huda  března-*,  .Žívalstvo*" 
(překlad  z  A.  Pokorného).  ;,PrirodopÍ8  Živalstva  s  podoba  mi  **,  „Naše  Skodljivc 
žívali*,  .Domaěe  in  tuje  žívali";  ^Ni  vse  zlato,  kar  se  sveti"  (povídka,  jiŽ  vy- 
dala právě  loňského  roků  Družba  sv  Mohora) 

Pro  „Matici  Slov.**  napsal  Erjavec  „Rudninoslovje**,  „Botaniku*'  a  JÍmo- 
lodjí*  I  obě  poslední  zpracované  ze  Scbódlerova  spisu  „Kniha  přírody")  a  vý- 
tečné dílo  pIz  potne  torbe**,  sbírku  to*  řídkých  a  zajímavých  slov  z  lidu  slo- 
vJDského,  na  niž  pracoval  dlouhá  léta  konaje  namáhavé  cesty  za  účelem  tím. 
Neocenitelná  tato  sbírka  raaterialn  pio  filologii  vycházela  v  několika  ročnících 
Letopisu  Matice. 

Ve  „Zvonu'*  vídeňském  vySly  krásné  jeho  „Spomine  s  pota"  a  v  „Lublaň- 
ském Zvonu"  pak  „Rake"  a  rRaatlinske  svatbě''. 

Jednou  z  péČí  Erjavcových  bylo  též,  aby  slovinské  Školy  měly  dostatek 
nčeboic  Za  tím  účelem  přeložil  mnoho  školních  knih,  mnoho  jich  pak  pře- 
pracoval. Kromě  zmíněného  spisu  ;,PrírodopÍ8  živalstva  s  podobami''  slnSi  uvésti 
íebo  překlad  Voldřichovy  ^Somatologije"  a  „Přírodopis  rudninstva  ali  minera- 
lopja". 

Vyjmenovanými  pracemi  není  daleko  ještě  vyčerpána  veliká  řada  spisů 
Erjavcových,  vynikajících  vesměs  ryzím  jazykem  a  aestiietickými  přednostmi. 
Zvíáité  00  do  jazyka  jsou  spisy  Erjavcovy  vzorné ;  bylC  znamenitým  znalcem 
»taré  slovanŠtinv  a  novÝch  jazyků  slovanských,  coŽ  mu  zvláště  prospělo  při 
tvořcDÍ  terminologie  přírodovědecké.  V  této  příčině  zůstanou  zásluhy  jeho  ne- 
»iDrteInfmi 

Smrť  jeho  jest  zvláště  proto  citelnou  ranou  pro  Slovince,  Že  muž  tak 
šlechetný  a  vlastenec  upřímný  odešel  právě  tam,  kde  jsou  Slovinci  nejvíce 
ohrožováni,  ve  kraji  gonckém. 

Věčen  mu  bodi  spomin!  JT.  Kadlec. 


\y  ^ '  \y  \y\^ 
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strofy.  Kraków  1886.  Nakl.  G.  Gebethner  i  Spólka. 

Drobná  koížka  se  skromným  titulem,  kde  o  autoru  dává  tušiti  pouhý  ne- 
jasný monogram  na  první  stránce.  A  přec  to  není  snad  nikdo  jiný  nežli  bás- 
ník „Titána"  a  „Ariona  z  Korintu%  který  z  Kvérů  r.  1866  a  1867.  (v  pře- 
klade Príma  Sobotky)  zůstal  našemu  literárnímu  světu  v  dobré  paměti,  autor 
dojemné  vlastenecké  dumy  „Hrst  země'*  (český  překlad  Fr.  Kvapila  v  Lu- 
míru 1877.).  Již  to  by  stačilo,  abychom  novou  jeho  publikaci  vřele  uvítali. 
První  práce  veršem,  jež  vydal  r.  1866.,  měly  skutečný  orlí  let,  silu  výrazu, 
nevšední  hloubku  myšlenkovou.  Dalo  se  po  nich  očekávati  mnoho  krásného, 
avšak  básník  byl  nucen  chopiti  se  praktických  stránek  života  a  mimo  zdařilý 
překlad  Heineovy  „Knihy  písni'  vycházely  od  těch  dob  z  jeho  péra  už  ie- 
porn  učené  vědecké  traktáty.  Pravda,  že  i  na  tomto  poli  ho  bylo  potřebí  a 
jeho  právnické  spisy  došly  úspěchu  všestranného.  Ale  přec  bylo  litovati,  že 
tak  eminentní  talent  se  odmlčel.  „Strofy"  jsou  nám  důkazem,  že  se  neod- 
mlčel  na  vždy.  Je  to  kniha  zajímavá  v  nejedné  příčině  a  především  pokud  se 
týče  autora  samého.  Jasně,  výrazně  zírá  k  nám  z  ní  jeho  básnická  fysiognomie. 
Mladé  sny  minuly,  život  se  ozval  o  svoje  práva,  s  ním  se  dostavil  skepticis- 
mos  a  pessimismuB.  .Strofy"  záležejí  po  většině  z  drobných,  dvou  neb  tří- 
slokových  básní.  Ale  z  nich  skoro  každá  se  ostři  ve  hrot  ironicky  kalený, 
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každá  má  nrČitý  cíl.  kterém  je  bezpráví,  hrnbé  násilí  mucuějšího  egoÍ9mu9 
mass  i  jednotlivcfl,  apatbie  k  ideálním  potřebám  ducha,  bezcharaktemosť  VSe, 
éim  současné  poměry  churaví,  podrobil  básník  bystré  kritice  a  Sfpy,  krerv 
pouSti  do  nich  z  básnického  toulu,  jsou  pln^  zničujícího  sarkasmu.  Vybírati 
nejzdařilejší  nepokládáme  za  nutné.  Čtenář  je  najde  husté  v  celé  knize  a  mezi 
nimi  také  několik  svěžích  lyrických  perliček,  z  kterých  dýše  naděje  a  dAvéra 
v  budoucnost.  Snad  jsou  to  ty  nejkrásnějfií  Z  celku  pak  znáti  véude  duch  za- 
nícený pro  právo  a  pravdu,  mysl  čistá,  ideální,  slovo  mnžné,  které  směle  d«>- 
vede  se  dívat  skutečnosti  v  tvář.  Básník  neleká  se  říci  vSe  tak,  jak  má  na 
srdci,  a  byf  to  bylo  trpké  i  bolestné...  Kniha  déli  se  v  cykly  „Adagio*, 
^Andante*^  a  „Scherzo",  z  nichž  každý  je  přiměřeně  charakteriBOván 
Z  první  sbírky  autorovy^  vydané  r.  1866.,  nalézáme  ta  vřaděny  b&sně  , Pro- 
métheus", „Hrsť  země",  „Děvče*',  „Pancemi*'  a  „Za  lednové  noci  .  Přítel  my- 
filénky  řízně  pointonované,  úsečné  formy  a  satirických  šlehA  přečte  „Strofy* 
se  zálibou  vždy  vzrůstající  Dojem,  který  tyto  na  pohled  la&kovné  sloky  za- 
nechávají, jest  vážný  a  hluboký.  '  -a— 

Z  Jezykoznawstwa  i  literatary  ladowej.  Napisal  Jan  Hanuš  z.  W  Kra- 

kówie,  1887.  Str.  26. 

Nejnovější  tato  brožurka  Jana  Hanusze,  docenta  vídeňské  aniverai^, 
jest,  jak  sám  autor  praví,  tresti  sborníku  „Essays  und  Studien  zur  Spraco- 
geschichte  und  Volksknnde**  (Berlin,  1885.),  pocházejícího  z  péra  Gnst.  Meyera, 
slovutného  filologa,  nyní  professora  sanskritn  a  srovnávací  grammatiky  ve 
Hradci.  Celá  brožurka  jest  vlastně  snASkou  velikého  počtu  cenných  dat  pro 
každého  filologa  a  folkloristu.  Ve  prvé  části  vypočítává  autor  rozličné  núudy 
a  nárAdky,  některé  jiŽ  vyhynulé,  některé  dosud  Žijící,  kteří  náležejí  ku  kmeni 
indoevropskému,  a  jmenuje  spisovatele,  kteří  se  dotyčným  národem  nejvíce 
zabývají.  Seznamuje  nás  se  stranami  mezi  spisovateli,  studujícími  zbytky  ja- 
zjka  etruského  (mámef  Už  přes  5000  etmsKÝch  nápisAv  na  hrobech  a  roz- 
ličných nástrojích).  Jazvk  etruský  byl  srovnáván  se  všemi  možnými  fazyky 
světa;  avSak  přísně  vědecké  práce  o  něm  pocházejí  teprve  ze  70tých  let 
(Corssen,  W.  Deecke,  C.  Pauli,  Sophus  Bugge).  2e  tvoří  jazyk  illyrský,  resp. 
arnantský  Čili  albánský  také  zvláštní  haluzi  jazykAv  indoevropských,  dokázal 
zmíněnÝ  již  Gustav  Meyer.  Stanovisko  jazyka  albánského  mezi  jazyky  evrop- 
skými oylo  proto  těžko  najíti,  že  jest  v  něm  mnoho  těch  nejrAznějáích  iivlAv. 
Jedni  (severní  Albánci  čili  Gegové)  užíviyí  mnoho  slov  tureckých,  drazí  (jižní 
čili  Toskové )  pak  množství  slov  řeckých.  V  Řecku  samém  jest  na  200.000 
AlbancAv,  kteří  mluví  z  polH  řecky,  v  Itálii  pak  a  Sidlii  na  100000,  kteří  maii 
jazyk  Vlastinou  velice  Již  pokaženÝ.  Hanusz  jmenuje  také  hlavnějsí  spisovatefe 
albánské,  jako  Rristoforídita  (přeložil  Nový  zákon),  Girólama  de  Kada  (bás- 
ník vlašskoalbanský)  a  Nesima  Beye  (básník  vlastní  Albánie).  Jinémn  ná 
rodu  indoevropského  kmene.  AekAm,  věnuje  autor  též  zmínku 

Druhá  čásf  brožurky  jedná  o  literatuře  lidové  Čili  tak  zv.  folklóru,  jejž 
definoval  J.  de  Villemory  slovy:  ^Folklóre  comprend  dans  ses  hnit  lettres  les 
poésies  populaires,  les  traditions,  les  contes,  les  légendes.  les  croyances,  les 
usages,  les  superstitions,  les  devinettes,  les  proverbes,  enfin  tout  ee  qui  con- 
cerne  les  nations:  leur  passé,  leur  vie,  leurs  opinions.**  Výrazu  „folklóre*  byl«» 
prý  poprvé  užito  v  Atheneu  r.  1846.,  kdežto  studium  jeho  sahá  oviem  jiido 
minulého  století.  Povstavši  v  Anglii,  rozmohlo  se  studium  folklóru  zvláště  a  ná- 
rodAv  románských.  Ve  Francii  jsou  na  př.  pro  folklóre  určeny  dvé  pablikao*: 
„Les  littératures  populaires  de  toutes  les  nations**  (Haisonneuve)  a  .(}ollection 
de  chansons  et  cfe  contes  populaires^  (Leroux);  Časopis  toho  směru  naz^-vá 
se  Mélusine  Velký  nich  folklóru  nastal  též  ve  Španělsku  a  Portugalech,  t^o- 
dobně  i  v  Itálii,  kdež  v  tom  oboru  vyniká  nejvíce  Giuseppe  Pitrě,  vydávujici 
spolu  se  Salom.  Marinera  časopis  Archivio  per  lo  studio  delle  tradizioni  po- 
polari.  (Nejnověji  vydal  „Novelle  popolarí  toscane^j  V  Německu  se  folklóre 
pěstuje  poměrně  nejméně  U  SlovanAv  ^'y^^^^I>o  ^  ^^™  směru  již  dosti  mnoho 
(jmenovité  u  SrbAv  a  PolákAv)  —  Ku  konci  brožury  praví  autor.  Že  ve  folk- 
lóru sebráno  celkem  u  všech  národA  hodně  materiálu,  nyní  že  by  jen  byio 
třeba,  aby  se  látka  ta  Šfastně  zpracovala,  k  čemuž  jest  třeba  dAkladné  zna- 
losti  starožitností. 
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BrožorkA  Jest  psáiiH  yelmi  JMně,  tak  že  ji  každý  laik  velmi  snadno  po- 
rozumí. Cena  jeji  spoéívá,  jak  jsme  již  svrchu  pravili,  v  sestaveni  ohromného 
poeta  dat,  jež  by  bylo  neonbomiku  téžko  pojednou  sehnati.  K, 

()Ó30|n>  o6;iacTeft  saua^H^aH)  h  nxcHHro  C.iaBAHCTBM,  co  iifCjnoMeMienii  nepBOHo- 
pyceKax'b,  vh  f>porpa«HqecKOMi>  h  rHApoťpa*H4ecKt>M'b  oTHouieHinxi}.  npo<». 
A.  By^aaoBRMíi.  C.-Ilerepftyprb.  1886.  Str.  120.  +  23. 

Známý  slavista  p.  A.  BudiloviS,  prof.  varŽavské  university,  vydal  již 
iiékolik  zeměpisných  nebo  trochu  aspoň  do  zemépisu  zasahnjícich  práci  o  zá- 
INidnim  Slovanstvu.  Přítomné  jeho  dílo  jest  napsáno  již  před  10  lety  }i  mělo 
býti  pouze  I.  ěásti  velikého  spisu  o  záp.  a  jižních  Slovanech,  který  se  měl 
fikládatí  ze  tři  dllA,  a  to :  1.  z  geogrrafického.  2.  othnografického,  3  statísti- 
ckébu.  HvSlénka  napsati  podobný  spis  vznikla  v  něm  r.  1871.,  když  Gilfer- 
dmj(  navrhoval  aby  slovanský  dobročinný  spolek  petrohradský  vydal  slovan- 
skou ethnografii.  Bohužel  však  ku  2.  a  3.  části  zminěné  práce  nedošlo.  tHk 
že  spisovatel,  uznávaje  geografickou  (hydro-  a  oroerafickon)  éásť  zn  dosti 
samostatnou,  vydal  ji  nyni  po  10  letech  nákladem  dobročinného  spolku.  Do 
spisu  svého  pojal  víechnv  země  obývané  západními  a  jižními  Slovany  a  po- 
jednal nejdříve  o  viech  horách,  rovinách  a  nížinách,  potom  pak  o  mořských 
březích,  řekách  a  jezerech.  Práce  jeho  jest  jakožto  odborný  spi4  velice  víta- 
nou, a  to  tím  spíše,  ježto  díla  podobného  arnhn  posud  úplně  nevvhovovala. 
Aotor  uvádí  sám  ve  předmluvě,  že  Geografický  slovník''  Holovsckého  obsa- 
huje spíše  názvy  míst  než  hor  a  řek,  „8!avjanskij  Mir"  RittichAv  pak  že  jest 
Téoován  více  archaeologii  nežli  topografii.  A  kdyby  přítomná  kniha  prof.  Bu- 
dtloviče  nebyla  než  pouhým  seznamem  slovanských  názvů  hor  a  řek,  zaslnho 
vsU  by.  abychom  si  jí  vážili,  neboť  to  jí  budiž  ku  cti,  že  jmen  slovanských 
nekronti  jako  mnohé  podobné  knihy  zeměpisné  (jmenovitě  u  Rus&v  a  Poláků 
86  to  děje),  nýbrž  je  uvádí  zcela  správně  slovansky.  Přišli  jsme  sice  na  slovo 
Bezděz,  které  v  této  podobě  nezní  slovanštěji  nežli  Bezdéz,  avšak  to-  jest  ma- 
iičkosf.  K.  K 

.leronnc  Maxai^e  CpiiCRe.  Ype^^e  A  Xnuuli  Kibiira  i46.  1886  CnecKu  Apyra. 
y  HoBOMe  Cai^y  1886.  Str.  155. 

Druhé  číslo  rLetopísu  Iónského  roku  vvrovná  se  svou  cenou  a  pe- 
9XTpa  obsahem  číslům  dřívějším.  Ve  prvém  Článku  .Poslednji  Brankoviči 
u  istoríji  i  u  narodnom  pevanjn.  1456.-1502."  seznamuje  nás  na  základě  hi- 
storických listin  a  spisů  jakož  i  básnictví  národního  Stojan  Novakovič,  přední 
srbský  dějepisec,  filosof,  filolog  a  archaeolog,  s  dějinami  Srbska  po  smrti  de 
ftpoty  Jiřího  BrankoviČe  (f  1456.).  O^asfiuje  tu  a  odhaluje  některé  chyby, 
jichž  se  dopustili  dřívější  historikové.  Po  smrti  Jiřího  panoval  málo  přes  rok 
nejmladší  syn  jeho  Lazar,  nebof  dva  starší  synové  Řehoř  a  Štěpán  byli  od 
sultána  Mnrata  oslepeni  Velmi  jasně  líčí  autor  madkrský  a  turecký  vliv 
v  Srbsku  po  krátkém  panování  Lazarově.  Despota  srbský  klesl  již  od  dob  Ště- 
pána (syna  Lazarova)  téměř  na  pouhého  baňa  království  uherského,  kde  ve 
první  polovici  15  století  poroučel  vlastně  udatný  Jan  Hunyady,  zvaný  ve 
Krbských  písních  Janko  Sibinjanin.  Mezi  hlavní  protivníky  Hunyada  patřil 
Oldřich  Ciljský,  příbuzný  Jiřího  Brankoviée.  Hunyady,  nepřítel  Oldřichův,  sice 
zemřel,  av&ik  svak  ieho  Michael  SziUigy  (Svilojevlé)  Oldřicha  zavraždil.  Svilo- 
jevié  stal  se  úhlavním  nepřítelem  srbských  panovníkův.  V  Bosně  té  doby  pa- 
noval Štěpán  Tomafi,  který  usiloval  o  to,  aby  získal  svému  rodu  vládu  nad 
Srbskem.  Za  tím  účelem  umluvil  ještě  za  života  Lazarova  sůacck  svého  synu 
Štěpána  8  dcerou  Lazara  a  Jellce  (Heleny  Palaeologovnyt.  Sňatek  ten  značil 
též  přidrženi  se  Srbska  politiky  maďarské,  nebof  v  Bosně  byl  vliv  maďarský 
velice  utužen.  Včas  smrti  Lazarovy  i20.  ledna  sť.  p.  1458)  byl  zvolen 
v  Uhrách  za  krále  Matěj  Hunyady  (syn  Jana  H ),  za  něhož  vládl  —  byloť  mu 
teprve  15  let -— Szilagy,  nepřítef  Brankoviéův.  Srbsko  spravoval  tenkráte  Mi- 
eoajlo  Andělovié  (zvaný  též  Abogovié),  který  byl  za  despoty  Lazara  velikým 
vévodou  srbským.  MuŽi  onomu  Šlo  hlavně  o  to,  aby  si  naklonil  Tiirk^,  jejichž 
pomocí  chtěl  se  vyšvihnouti  na  despotský  prestol.  Srbsko  se  rozestoupilo  na  dve 
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strany;  jedna  —  v  éele  jejím  byla  vdova  po  Lazara  Jelena  —  ae  držela  Uber 
Bka,  druhá  —  Andělovičova  —  Turecka.  Dne  31.  března  1458.  vpustil  Andé- 
lovió  do  Smedereva  srbské  i  Turecké  vojsko,  aby  vykonal  svůj  plán,  aviak 
národ  se  vzchopil  a  Turky  vyhnal.  AnděloviČ  a  turecká  strana  s  nim  byla 
ztracena.  Jelena  se  stala  nyní  vládkyni  Srbska,  ovšem  pod  záfttítou  madkrskou, 
H  vyjednávala  opět  s  bosenském  vládcem  o  sfiatku  své  dcery  a  jeho  synem  Ště- 
pánem. Pomocí  uherskou  stal  se  konečné  tento  panovníkem  srbskj^  —  Dle 
počátku  článku  Novakoviéova  dá  se  souditi,  Že  práce  bude  velmi  dlouhá  a 
obšírná.  Chváliti  ji  netřeba,  stačit  pouhé  jméno  autorovo.  —  Dr.  Jowiovic 
Hatnt  podal  počátek  velmi  cenného  pHspévku  pod  náalovem  «6radj«  u  me- 
(licinsku  terminologíju^.  V  úvode  pravi,  že  pomýšlel  z  počátku  na  relmi  roz- 
sáhlou a  důkladnou  práci,  později  všiik  že  seznal,  jaké  obtiie  by  ma  bylo 
překonávati,  že  se  tedv  spokojil  s  podáním  pouhých  počátků  medioinské  ter- 
minologie, jež  nasbíral  v  lidu.  Velice  sluší  při  autoru  chváliti,  ie  néktei^ch 
málo  mu  srozumitelných  výrazů  nevyavětloval,  aby  tím  mnohdy  věci  neskaail 
n^brž  Že  prosté  si  poznamenal  slovo,  iak  je  byl  v  lidu  slyšel.  Dosud  vytUtÓna 
písmena  A  a  B.  Již  z  dosavadní  ukázkv  viděti,  jak  bohatý  jest  arbeký  jax>'k 
na  synonyma  (bolest,  rána=6ojiia,  6oqa,  oociecr,  óojibeaan,  óojbesaaa,  6oji&eTW|a, 
6o;ibRH). 

Prof.  St  Milovanov,  jeden  ze  předních  fysiků  srbských,  k  nimž  náleiejf  téi 
Mojo  Medié  a  Mita  Petrovié,  pokračuje  ve  Článku  ^Kizika  u  Srba'  (historii  to 
pěstování  fysiky  u  Srbův)  a  posuzuje  spis  Vuka  Marinkoviée  „Načela  fixike*'.'- 
Za  těmito  třemi  Články  vědeckými  následují  tří  příspěvky  z  belle^e.  Nikola 
Gjoríč,  jeden  z  nej  nadaně  i  Sích  básníkův  mladého  dorosni  Hteramiko.  podává 
druhý  děj  histor.  tragoedte  „Vladislav,  kralj  ugarski^  již  OťŠem  %  ponbéko 
úryvku  téžko  posuzovati.  —  Od  Dragutína  llijóe,  rovněž  přednéjšiho  s  bás- 
níkův nejmladších,  přináší  „Letopis**  tři  básně  ze  cyklu  „Poslednji  dani". 
Bratří  Ilijéové  jsou  ve  srbské  literatuře  tři,  a  to  Dragntin,  Milntin  a  Vc^tslav. 
Všichni  jsou  lyrikové  a  pěstují  s  oblibou  cizí  motivy,  tak  zvanou  poesii  rvé- 
tovou.  Dnigutin  a  Milntin  jsou  též  dramatiky;  druhý  ovšem  tak  nevVniká  jako 


prvý.  Vojislav  pěstuje  hlavně  elegii.  —  Také  z  národní  poesie  přináší  Letopis 
jeden  příspěvek,  a  sice  „Srpske  národně  pripovijetke",  sebrané  v  horní  Kra- 
jině Vladimírem  Krasičem,  jež  referent  Gtorgje  Raikovié  nemohl  dosti  TyBa- 
chváliti.  —  Velmi  zajímavý  n  pro  literami  historii  důležitÝ  jeat  posledni  oddíl 
LetopiflU,,  nadepsaný  „MaticM  srpska',  v  němž  se  nám  líčí  vždy  roéni  činnosť 
Matice.  Ctemef  tam  mimo  znamenité  nekrology  a  kritiky  spisův  eenou  Mjitténí 
poctěných  jiné  zajímavé  literami  zprávy.  JSToinel  KmdUe. 

Zenobius  Drakuli.    Domna  Rosanda.    Dramat  historyczny  v  5  aktach. 
Kraków.  1886. 

Zdá  se,  že  móda  psáti  tak  zvaná  dramata  knihovní  nejen  u  nás  ajednala 
si  průchod,  aJe  i  v  cizině  nalezla  obliby.  Domna  Rossanda  náleží  bea  odporu 
k  této  novověké  odrůdě  písemnictví,  jež  nejsouc  ani  románem  pro  svou  íbrmu. 
Mni  dramatem  pro  svůj  novellistický  obsah,  slučuje  v  sobě  přere  přizuaky 
obou.  Úmysl  básníka,  skrytého  za  pseudonymem  Zenobis  Drakuli,  nemohl  býti 
ani  jiný,  uvážíme-li.  Že  si  ku  svému  jinak  pozoruhodnému  a  nikoliv  beze  vxietu 
psanému  dramatu  volil  sujet  eminentně  lyrický. 

O  ušlechtilou  dcerku  vladaře  (huapodara)  valašského  Rašila  LupiiUi  Ro- 
sandu  uchází  se  několik  ženichů  a  mezi  nimi  téŽ  syn  kozáckého  hetmana  Roh- 
daná  Chmielnického  Tymoszek,  Člověk  divoký  a  surový,  který  byv  odmitnat, 
přivede  zástupy  kozácké  a  oblehne  sídlo  Lupulovo  Sooáan,  aby  vftli  své  ná- 
silím zjednal  průchod.  Lupni  vida  nezbytí  podrobuje  se  na  oko  a  přislibaJíe 
mu  svou  dceru  v  manželství,  zatím  ale  odešle  tuto  k  svému  zeti  knížeti  Kadsi- 
willovi  do  Polska.  8ám  pak  odebere  se  do  Gařihradu  žádati  Turky  aa  pomoc. 
Tato  cesta  zůstane^  bez  výsledku.  Sultán  totiž  podněcován  intrígami  Lupulova 
nepřítele  logofeta  Štěpána  GOrgicze,  který  rovněž  u  Riiaandu  se  ucháielf  je- 
muž ale  Lupni  svou  bývalou  zapuzenou  milenku,  panovačnou  Reginu  I>eaktt, 
za  manželku  vnutil,  odepřel  pomoc  a  Lupul  vraoi  se  s  nepořízenou.  Tfm  ie 
osud  Roaandin  spečetěn;  ačkoliv  se  zatím  v  Polsce  o  avé  ujmě  zasnoubila 
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ijyyckeným  srdce  srého  Petrem  Potockým,  ntane  se  přeee  íodou  nenávidě- 
ného Tymoflzka  a  hyne  konečně  Bama  be  otrávivši. 

Nelze  npfítí,  že  tento  žalostof  konec  ubohé  dívkv,  která  před  vaSima 
očima  hyne  beze  vši  viny,  je  plný  dojemného  smutku,  ale  tim  jeSté  nestal  so 
tra^ckým.  Jesti  to  konec  uštvané  laně,  která  nechápajíc,  proě  všichni  ti  lidé, 
eo  za  ni  se  ženou  ve  sveřepém  křiku  a  rvku,  baží  po  jeíim  Životě,  vrhá  se 
raději  do  propasti,  neŽIi  by  skonala  pod  jejich  oštěpem  Leč  okolnosf  tato  je  pouze 
úsadni  a  neni  s  to,  aby  zastínila  mnohé  a  krásné  přednosti  díla,  na  něŽ  upo- 
zorňujeme éeské  obecenstvo.  Zejména  vroucnosť,  která  prochvívá  lýto  důstojné, 
vyšperkované  verše,  poetická  vAně,  která  z  nich  vane,  a  záře,  která  z  dikce 
.4lá,  zd.sHlá  kresba  povah  a  obratně  upravená  osnova  děje,  plného  rozmani- 
týeh  a  pěkných  podrobnosti,  prozradí  vám  ihned  pravého  básníka.  Z, 


i''emá  Hora  nalezla  již  řadu  spisovatelů,  kteří  ji  zasvětili  svoje  péro. 
Mezi  nimi  neposlední  místo  zaujímá  známý  cestovatel  a  znalec  jižnioh  Slo- 
vanů P.  A  Rovirskij,  íenž  několik  let  ztrávil  na  Černé  Hoře  a  cestoval  po 
Bosně,  Hereegovině,  Srbsku,  Albánii  a  Macedonii,  kde  všude  nasbíral  hojnosf 
materiálu.  Ypoěátku  minulého  rokn  vrátil  se  do  Petrohradu,  kde  chystal  se 
otisknouti  své  ])ozomhodné  práce  a  urovnati  ohromnou  zásobu  svého  materiálu. 
Dle  slov  „Hlasu  Černohorce **  vrátil  se  p.  Rovinskij  v  prosinci  minulého  roku 
opět  na  Cetyfi.  neboť  se  mu  zdálo,  že  potřebuje  ještě  v  něéem  doplniti  svůj 
bohatý  materiál.  Černohorci  vitaji  M\  do  svého  středu  .Pavla  Rusa''  pocl 
tím  jnoénem  jest  znám  Rovinskij  v  Černé  Hoře'  a  každý,  icdo  všímá  si  Slo- 
vanstva s  dychti vosti,  očekává  zajímavé  výzkumy  p.  Rovinského  ve  veřej- 
nosti. K.  S. 

Jubileum  „Filolúffiekýdi  Zápisek"^,  Dne  31.  prosince  rokn  1886.  nkoněil 
25.  rok  svého  trváni  rusk^  časopis  věnovaný  vědě  filologické  a  sioe  „Filo- 
k^cké  Zápisky,  vycházející  ve  VoroněŽi  pod  redakci  A  A.  Cbovanskébo. 
Jest  to  zftjisté  dloahý  život  pro  časopis  vědecký  a  čistě  speciální^  jenž  nad 
to  nemá  výhodné  podmínky  ku  své  existenci.  F.  Z  byly  prvním  pokusem  vy- 
dávati soukromou  osobou  časopis,  věnovaný  Titeratuře  a  jazykozpytu.  Pokus 
ten  se  zdařil.  Před  tím  byl  y  Rusku  jenom  „Žurnál  minist.  národní,  osvěty**, 
sUČennyja  IzTěstíja"  a  ^SSápisky''  různých  universit.  Přístup  k  těmto  časopi- 
sům jest  nesnadný  všem  mimo  koryleje  vědy.  Před  7  lety  teprve  zesnulý  pro- 
fessor  varšavské  university  Kolosov  počal  vydávati  „  ttuský  Filologický  Věst- 
ník". Fil.  Záp.  daly  tedy  poprvé  příležitost  skromným  pracovníkům- učitelům 
vyměňovati  myšlénky  a  úsudky  z  vlastní  paedagogické  zkušenosti  Kež  i  pro- 
fessolí  Ue^ii  mista  pro  své  stati  v  tomto  časopise  a  z  hlavních  spolupracov- 
níků iésŘk  dlužno  hnenovad  náaledujici :  Busiajeva,  Veselovského,  Grota,  Ka- 
rřjeva,  Kotijarevskéfao,  Kočobinskéno,  Lavrovského,  Makuševa,  Serda  a  j. 
Mimo  to  časopis  přinášel  překlady  rozličných  vynikajících  spisů.  Pro  cizí  učence 
jevil  hlavně  interess  tím,  že  uveřejňoval  hojné  statí  z  oboru  ruské  filologie 
Zvláštní  důležitosti  jubileum  toto  nabývá  z  té  příčiny,  že  vydavatelem  jest 
dosud  zakladatel  tohoto  časopisu  A  A.  Chovanskij,  jenž  pokračuje  v  díle  po- 
čatém z  čisté  lásky  k  vědě.  —  Ku  dni  jubilea  dostalo  se  vydavateli- redaktoru 
zvláštního  pozdravu  od  Akademie  Nauk  v  Potn>hradé  a  blahopřejného  tele- 
tpamn  od  V.  J.  Lamanského  jménem  fik)logické  jednoty  petrohradské  uni 
versity.  K.  Š. 

Kwartalnik  histuryexny  zove  se  nový  Časopis  polský,  vydávaný  redakcí 
K.  Liskeho  ve  Lvově.  Právě  vydaný  první  svazek  '148  stran)  vyniká  boha- 
tostí i  zajinayoBtí  obsahu.  Vedle  kritické  studie  F.  Bostla  .Orzechowski  cz^' 
Gérski"  obsahuje  tento  svazek  téméř  šedesát  věcných  úvan  o  novějších  hi- 
storických publikacích  polských  I  zahraň ičnj^ch.  K  závěrku  nalézá  sé  biblio- 
grafie cizojaz.  děl,  zpráva  o  Činnosti  historicRého  spolku  ve  Lvově  a  řeč  pro- 
slovená drem.  t).  Balzerem  na  pohřbu  znamenitého  historika  V.  Kalinky.  Kwxr- 
talnik  historyczny  jest  organem  ivovského  Towarzystwa  Historfcznego,  před- 
platné obnáši  na  rok  5  zi.  —  Mnoho  zdaru! 
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Sínoira  zove  se  nový  ČMopis  chnmtský,  vydávnný  re^lnkcí  HflMia  Orlo- 
viée  v  Záhřebe.  Obsah  právě  vydaného  prvního  svazku  jest  pestrý  a  bohatý, 
obsahujef  zejména  následojici  pfíspěvky:  GJHlského  „Posliednja  éetirí  gor- 
njaka**,  Portrét  Hijakice  „Cherchez  la  femme^,  V.  Marianoviée  báiefi  Istina. 
X  TkalČiée  Úvod  u  poviest  grada  Zagrebu,  professora  O.  Kučery  Spektroskop 
i  najznamenitifi  mu  obretí,  Fr.  Ciraka  Englezki  román  od  god.  1880.,  hlidka 
literami,  nméíeckou  (divadelni)  a  j.  V  závěrku  nalézá  se  pestrá  směs  roilií- 
ných  zpráv  ze  světa  vědeckého,  literárního  i  uměleckého,  jakož  i  velmi  vítaný 
přehlea  bibliografický.  Vítáme  tento  chrvatský  měsíčník  co  nejvřeleji  a  do 
poruěujeme  v^m  přátelům  jihoslovanské  literatury.  Předplatné  obnáší  na  celý 
rok  5  zl.  Později  rozepiSeme  se  o  tomto  časopisu  obSiměji. 

Po  několikaletém  přerušení  skonstituoval  se  v  Praze  opět  srbaký  lite- 
rami spolek  y^Šumaďija*' ,  jehož  předsedou  jest  mladý  srbský  báaník  Radovan 
RoSutic,  zde  studující.  Všech  členA  má  spolek  asi  20  (z  těch  asi  6  CechAv  a 
Slovákův).  „Šumadija''  jest  bez  odpora  nejčinnějším  ze  všech  studentských 
spolků  pražských.  Na  schůzích,  jež  mívá  vždy  za  14  dní,  přednášejí  vždy 
.'ispoň  2  neb  3  členové  nějaké  pojednání  literární  a  nějakou  báseň.  Velmi  hezký 
byl  večírek  pořádaný  na  srbský  „badnji  dan*'  na  počest  zemřelého  v  Praze 
nadaného  srbského  hudebníka  Aksentije  Maksimovice.  Téhož  dne  dopoledne 
vypravili  se  zdejší  Srbové  ke  hrobu  zvěčnělého  na  Olšany  a  zapěli  tam  ne- 
ktare z  jeho  skladeb,  večer  pak  přednášel  o  něm  p.  Jovanovié  v  místnostech 
„Šumadije".  Mimo  tohoto  přednášel  p.  IvaniŠevic  o  vánocích  na  Ceraé  Hoře 
a  p.  Isajlovič  báseň  Zmajovu  Přejeme  „Šumadiji**  mnoho  zdara. 

Srbské  učené  družstvo  se  proměnilo  v  akademii,  stojící  pod  protektorá- 
tem královým,  která  bude  míti  Čtvři  oddíly,  a  to  přírodopisný,  filosofický, 
společenský  a  umělecký.  Rádných  Členův  jest  určeno  na  25,  z  nichž  jen  8  smi 
býti  Nesrbnv.  Kromě  toho  bude  čítati  akademie  50  Členův  dopisujících  Řádní 
členové  budou  dostávati  za  svá  studia  1500  den  ročně.  Literami  díla  bndon 
se  vydávati  ve  „Giasu  králi.  srp.  akademije".  Předsedu  jmenoie  král 
na  tři  léta.  Členy  si  bude  voliti  akademie  sama,  prvé  akademiky  však  jme- 
nuje král. 

O  oslavě  Puškinuvy  památky  přinese  „Slovanský  sborník*'  obšíméJM 
zprávy  příště. 

Prof.  dr,  J.  L.  Píč  uveřejnil  ve  Zprávách  král.  české  společnosti  nauk 
vědeckou  rozpravu:  .Die  Rnmánischen  Gesetze  und  ihr  Nexus  mit  dem  byxan- 
tischen  und  slavischen  Rechť*.  Obracíme  zření  všech  odborníků  k  této  eenné 
a  zajímavé  rozpravě. 

Beseda  učitelská,  týdenník  pro  učitele  a  přátele  školství  národního 
v  Cechách,  vvtkla  si  za  chvalitebný  úkol,  seznamovati  své  ^nářstvo  s  ja- 
zyky slovanskými.  (Také  moravské  časopisectvo  tak  již  učinilo.)  Za  ion  pří 
Činou  podává  vřelý  a  neunavnt  pěstitel  vzájemností  česko-slovtnské  p.  J.  Lego 
k  Číslům  nového  ročníku  zvláštni  přílolin,  stručný,  ale  velice  případný  a 
praktický  návod  ku  poznání  jazyka  slovinského.  Jest  to  práce  velmi  záslužná, 
zii  kterou  vděčnost  náleží  p.  spisovateli.  Také  úvod  jeho  „Slovanský  ačitel' 
prodchnut  jest  duchem  věci  přiměřeným.  S  potěšením  dovídáme  se,  fte  v  kru- 
zích českých  učitelů  a  učitelek  má  nauka  slovinského  jazyka  zniUhiý  zá9tvp 
přívrženců.  Dik  za  to  p  Legovi  Těšíme  se,  že  po  slovinčtíné  dojde  též  k  oftat- 
ním  jazykům  slovannkým. 

^Slovanský  siboruik**  vychází  vždy  lá.  každého  mésice  a  předplácí  m 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  84.  nové:  na  étvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  pošton  2  sL 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  Č.  34.  u. 
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Litevská  ballada. 

Napsal  Julius  Zeyer. 


tojí  bříza  s  listy  stfibrnými 
za  horami,  ach,  tak  daleko  — 
laAka  pod  ni  leží,  hasnoucími 
zraky  hledá  ještě  slunečko. 
Za  horami  stojí  dvorec  bílý, 
uvnitř  mladá  žena  umírá, 
jako  rosa  mizí  její  síly. 
šeptajíc  tak,  k  nebi  pozírá: 


„Dobrý  bože,  kéž  se  spánek  schýlí 
na  hodinku  jen  na  víčka  má, 
hledala  by  duše  domek  milý, 
v  kterém  teskni  po  mně  matka  má! 
Žežbulíci,  duše  uvolněna, 
na  návštěvu  k  ní  by  letěla, 
zakukala  ,s  Bobem !',  spokojena 
vrátila  by  pak  se  do  těla. 
Bože  mdlij,  pak  smrt  af  přijde  pro  mě, 
doufám  v  nebe  tvoje  a  v  tvůj  ráj, 
tiše  dřímat  v  úzkém  budu  domě, 
nepláču,  že  mrazem  skončen  máj.* 


S  povzdechem  tak  děla  žena  chorá, 
oknem  zřela  toužně  v  širý  kraj, 
v  poledni  kde  v  zlatém  modrá  hora 
tiše  stála,  tiše  temný  háj. 
Chvíli  tou  z  hor,  hájem,  plavým  polem 
spánek  bozi,  snivý  anděl  šel, 
tichounce  se  vánkem  nesl  dolem, 
k  bilému  až  dvorci  libý  spěl. 
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Květy,  nesklonily  vonné  hlavy 
vzdušné  jeho  nohy  dotknutim, 
klasy,  role  háv  ten  žlutě  žhavý, 
hlesly  ledva  kfidel  vanutim. 
Koně  zapraženi  v  těžkém  pluhu 
nelekli  se,  kolem  když  se  nes' 
anděl  spánku,  žehnající  luhu, 
a  na  prahu  starý,  věrný  pes 
nezaštěkl,  mátoha  když  k  pani 
vešla  v  síň  co  bily  paprslek, 
choré  zraky  když  ji  kryla  dlani, 
z  které  blahý  věčně  line  lék. 

Usínala  žena,  uvolněná 
duše  její  křidel  nabyla, 
v  žežhulici  pestrou  proměněna 
letěla,  kam  byla  toužila. 

Proti  domu  u  hřbitova  stála 
stará  lípa,  šumná,  zelená, 
shrbena  ač,  k  nebi  přec  se  smála, 
letním  sluncem  čarně  zmlazena. 
Na  tu  lípu  žežhulice  sedla, 
zakukala,  ach,  tak  truchlivě, 
v  komůrce  až  máti  stará  zbledla, 
za  srdce  se  chytla  tušívě 
Vyšel  otec,  vyšli  bratři  z  chaty, 
rozumět  však  ptáku  nemohli, 
vyšla  posléz  věrná,  sivá  mátí, 
poznala  hned  s  pláčem  žežhuli : 

, Pestrý  ptáku,  dcero  moje  milá, 
dušo  zlatá,  z  dáli  přiletlas, 
kdy  se  tělem  vrátíš,  rAže  bílá, 
v  rodný  kraj,  kde  luzně  vykvetlas?* 

Zakukala  bolně  žežhulice: 
„Matko,  dvé  znám  slze  plodných  slov. 
Jedno  z  nich  zni  krutě :  ,Nikdy  více !' 
druhé:  ,S  Bohem!'  —  To  mi  říci  shov. 
Nevyřknu  to  první,  plné  hoře. 
Vrátím  se  —  až  kámen  vydá  květ, 
vrátím  se  —  až  stromy  vydá  moře, 
v  plotě  kůl  až  svěží  vydá  snět. 
S  bohem  tedy,  matko  moje  drahá, 
ulož  paměf  moji  v  srdce  skHň, 
druhá  moje  matka,  země  vlahá, 
přijme  krásu  moji  věrně  vklin!* 
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K  oslavě  památky  A.  S.  Puškína.') 

(1887—1887.) 
I. 

Oslava  na  Rusi. 
Podává  K.  Štěpánek. 

Ve  trudných  okamžicieh  téiil  j«em  se 
tím,  fte  báftaik  neamirá  a  ie  PaSkin  můj 
jest  stále  šW  pro  ty,  kdo  jako  já  jej  milo- 
vali, a  pro  vSechnj,  kteří  dovedoa  jej  vj- 
'  hledávati  —  živého,  v  nesmrtelných  jeho 

básnich  . . . 

Pušéin,  přítel  PuíMnúv, 

„Taželo  dyšaf,  dávit"  zaševelily  pobledlé  rty,  rychlé  dý- 
chání počalo  se  měoití  ve  zdloahavějši,  jeitě  jeden  slabý,  sotva  zpo- 
zorovatelDý  vzdech  —  a  genialniho  básníka  —  Puákiua  nebylo  více. 
Bylo  ke  třetí  hodině  odpoledni  dne  29.  ledna  1837.  r.,  kdy  básník 
u  přítomnosti  několika  svých  přátel  rozžehnal  se  s  tímto  svátém. 
Zesoal  tak  tiše,  že  přítomní  hned  nezpozorovali  jeho  smrť.  Ticho,  které 
v  komnatě  zavládlo,  zdálo  se  jim  uspokojením.  Asi  po  dvou  minutách 
otázal  se  Žukovský,  jak  jest.  Skončeno!  pravil  Dal  a  přátelé  dlouho 
tu  stáli  mlčky,  nepohnuté  . . .  Zutím  vesla  žena  básníkova,  se  zoufalým 
nářkem  uvrhla  se  k  mrtvému  tělu  a  zrakům  přátel  objevil  se  dusí 
rozechvívigící  obraz  . . . 

Puškin  mrtev!  rozlehlo  se  po  celém  Petrohrade  a  v  městě  na- 
stalo neobyčejné  pohnutí.  Lid  hrnul  se  v  davech  k  tělu  básníkovu  a 
zástupy  z  rána  do  večera  obléhaly  dům.  Všechny  třídy  petrohradského 
obyvatelstva  pokládaly  jaksi  za  svou  povinnost  vzdáti  poctu  tělu  bás- 
níkovu . . .  Jenom  nepřátelé  Puškinovi,  kteří  svými  intrikami  uchy- 
stali mu  předčasný  hrob,  mohli  jásati  v  ducho,  avšak  nikoli  bez  obavy 
do  budoucnosti,  ueboC  mohli  tušiti  dobře,  kterak  historie  jejich  jména 
zaznamenává . . .  Oui  mohli  ještě  vymoci,  že  tělo  básníkovo  v  noci, 
tajně,  bylo  z  Petrohradu  vyvezeno,  mohli  i  dále  Puákina  osočovati, 
ale  věsti  o  básníku,  jehož  smrť  probudila  Petrohrad  z  dosavadní  ne- 
teóQosti,  nemohli  klásti  meze.  Záhy  rozletlá  se  po  nivách  ruských  a 
naplnila  zármutkem,  ale  i  hrdostí,  každé  šlechetné  srdce  ruské . . . 

Od  té  doby  uplynulo  padesát  let  a  hle,  památka  Puškinova  ne- 
pohledla, ale  naopak  —  opět  zazářila  novým  leskem,  leskem  slávy, 
je^  věčně  ozařovati  bude  jméno  Puškinovo.  Opět  po  padesáti  letech 
Petrohrad  a  s  ním  čelnější  města  ruská  závodila,  aby  vzdala  hold 
svému  předčasně  v  mohylu  sklácenému  miláčku,  aby  uctila  jeho  pa- 
mátku způsobem  nejdůstojnějším.  Nepřátelé  básníkovi,  kteří  i  po 
smrti  Puskinově  hleděli  památku  jeho  poskvrniti,  neměli  více  té  moci, 


')  Předpokládáme,  že  naše  vzdělané  čtenářstvo  zná  hlavní  rysy  Života 
předního  básníka  ruského.  Proto  hodláme  tíctiti  památku  jeho  uveřejněním 
několika  stati  povahy  méně  všeobecné.  Na  začátek  klademe  zprávu  o  současné 
Mlavě.  Red. 
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aby  mohli  zmařiti  projevy  ruského  lidu,  a  tak  oslava  památky 
novy  stala  se  opět  skutečnou  manifestací  národní.  Pocit  žala  i  Jáaota 
ovládal  nejiiráf  vrstvy  ruského  národa  v  minulých  dnech,  žala  nad  kni- 
tým  osudem  velikého  genia  a  jásotu  nad  tím,  že  duševní  plody  to- 
hoto genia  po  padesáti  letech  stávají  se  obecným  majetkem  mského 
lidu.  Oba  tyto  pocity,  žalu  i  jásotu,  došly  skvělého  výraxu  29.  ledsa  t.  r. 
v  přečetných  panychidách,  jež  se  toho  dne  v  čelnějších  ruských  koate- 
lích  za  Puškina  konaly,  a  ve  slavnostních  schůzích  literárních,  univer- 
sitních a  jiných  korporaci. 

V  Petrohradě,  jenž  byl  před  padesáti  lety  svědkem  tragické  amrtí 
Puškinovy,  dne  29.  ledna  t.  r.  od  samého  jitra  konány  byly  pmnjchidy 
za  Puškina  hlavně  na  místech,  kde  odpočívalo  tělo  básníkovo,  než 
bylo  vyneseno  z  Petrohradu,  pak  na  domnělém  místě  osudného  souboje, 
kde  pod  širým  nebem  bylo  přítomno  přes  1000  lidí,  v  učebních  ústa- 
vech, v  Alexandrovském  lyceu,  kde  Puškin  se  vzdělával,  jakož  i  v  okolí 
Petrohradu.  Lid  hrnul  se  do  kostelů,  aby  věnoval  zbožnou  npomfnka 
básniku-člověku.  Po  ukončení  panychid  byla  ve  mnohých  ústavech 
uspořádána  čtení  o  Puskinu,  o  jeho  životě  a  významu  a  přednášeny 
jeho  básně.  O  podobném  oslavení  památky  Puškinovy  došly  zvěsti  z  ne- 
sčíslných měst  a  míst  celého  Ruska. 

Petrohradská  universita  posvětila  památce  Puškinové  dva  dny. 
Večer  28.  ledna  vědecko-literamí  společnost  měla  slavnostní  schůzi 
za  předsednictví  0.^  Millera,  jenž  proslovil  procítěnou  řeč  k  oslavě 
Puškinové.  Po  něm '  D.  S.  Merežkovskij  s  láskou  a  péčí  charakterísoval 
Puškina  jako&to  básnika-člověka  a  ku  konci  schůze  Jelisějev  podal 
referát  o  tragedii  „Boris  Godunov"  a  pročetl  báseň  Lermontova  ,Na 
smrt  Puškina**.  Dne  29.  ledna  po  panychidě  v  universitním  chrámě  ve 
velikém  slavnostním  sále  university  za  přítomnosti  vynikajících  osob- 
ností docent  Nezelenov  pročetl  řeČ  o  významu  poesie  Puškinovy.  Díky 
geuiu  Puškinovu  ruská  literatura  nastoupila  do  té  periody  svého  rozvoje, 
která  učinila  ruskou  literaturu  důstojnou  nejenom  samého  Ruska.  Ne- 
zelenov ukončil  svoji  řeč  krátkou  charakteristikou  osoby  básníkovy, 
vylíčiv  jej  jako  člověka,  jenž  stál  výše  nad  své  vrstevníky,  člověka 
„s  něžnou  lidskostí  citu,  čestně  a  svatě  plnícího  svoje  poslání*. 

Podobná  slavnost  byla  uspořádána  v  lyceu,  kde  Puškiu  b}l  vy- 
chován. Po  panychidě,  jež  byla  o  jedné  hodině  v  poledne,  sesli  se 
hosté  i  chovanci  lycea  v  slavnostním  sále,  kde  první  promluvil  akademik 
J.  K.  Grot  „o  lycejských  básních  Puškinových".  D&kladml  a  zajímavá 
jeho  řeč  byla  bohatá  na  četná  biografická  data  z  mladosti  básníkovy, 
kteráž  J.  E.  Grot  oživil  osobními  vzpomínkami  na  epochu,  jež  ná- 
sledovala bezprostředně  po  Pnškinovi  a  na  druhy  Puškinovy  v  lyceu, 
s  nimiž  J.  K  Grot  často  se  stýkal  ve  společnosti.  Přednášející  podal 
charakteristiku  lycejského  vychování  a  života  v  lyceu  za  Puškina.  Ty- 
chování  to  nevyznamenávalo  se  zvláštním  pořádkem  ani  důsledností: 
ústav  byl  příliš  mlád  a  nemohl  se  ještě  uspořádati.  „Na  místech  ne- 
sedí, kdo  chce,  učí  se  a  kdo  chce  —  prochází  se,**  psal  o  tehdejším 
lyceu  Iljčevskij.  Podle  vyjádření  Pletněva,  professora  lycea  za  doby 
Puškinovy,  mladý  básník  vyznamenával  se  velikými  schopnostmi,  ač 
nebyl  v  pracích  stejným.  Zvláště  dobře  poznal  starořecký  svět  a  starou 
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mythologii.  Dle  miněni  Grotova  Paékin  nebyl  obdařeu  jen  paměti,  ale 
i  něčím  vysáf m  již  z  mládí :  byl  obdařen  geniální  prozíravostí  a  by- 
strostí, která  ma  pomáhala  z  mladých  let  dobře  poznávati  lidi,  pro- 
nikati lidskou  bídu  i  poměry.  Lycejské  básně  Puákinovy,  dle  slov 
Grotových,  dělí  se  na  dvě  periody:  první  zabírá  doba  od  r.  1812.-1816., 
drahá  od  r.  1816.  až  do  17.  června  1817.  r.,  kdy  byl  propuštěn  básník 
z  ústavu.  Básně  první  periody  vyznamenávají  se  většinou  veselým  hra- 
vým tonem,  dýši  štěstím  mladosti,  radostí  života;  básně  druhé  pe- 
riody —  kdy  básník  poprvé  vážně  se  zamiloval  —  nesou  znak  melan- 
cholie. Formou  jeví  se  básně  ty  ve  zpftsobě  rozličných  poslání,  zvláště 
k  oblíbeným  druhflm,  nebo  ve  způsobe  ballad,  epigramů,  epických  básni 
nebo  básní  se  slavnostním  obsahem.  Pnškin,  jenž  nevynikal  zdrželivostí 
a  byl  prudký,  jizlivý,  nebyl  u  druhů  v  oblibě,  ač  bylo  v  lyceu  několik 
lidi,  kteří  i  za  stěnami  lycea  byli  Puškinovými  přátely,  jako  Dělvig, 
Poičin,  Gorčakov  a  j.  Všichni  zůstali  věrnými  poetu  i  v  životě  i  po 
smrti  jeho  až  na  knížete  Gorčakova,  jenž,  jak  známo,  odřekl  účastenství 
při  budování  pomníku  svému  geniálnímu  druhu.  Potom  přednášející 
podal  přehled  lycejských  básní  Puškinových  v  chronologickém  pořádku, 
dodav,  že  všecky  tyto  básně  mladého  básníka  dýší  ušlechtilostí,  vy- 
znamenávají se  vyššími  city  a  že  měly  mocný  vliv  na  tehdejší  lycej- 
skon  mládež. 

Po  J.  K.  Grotovi  mluvil  J.  N.  Ždanov  „o  významu  Puskinovc 
v  raské  literatuře".  Ždanov  charakterisoval  Puškina  jako  básníka  po- 
dávsgídho  jednu  ruku  Žákovskému,  Déržavinu  a  Karamzinn  a  druhou  — 
Lennontovn.  Rozkvět  genialui  tvůrčí  síly  Puškinovy  byl  současným 
s  rozkvětem  ruské  myšlénky.  Záhy  však  nastal  obrat  k  horši  mu,  ale 
Pnskin  zůstal  věren  svým  ideálům  společenským,  ač  dovedl  oceniti 
vše  dpbré  i  u  svých  nepřátel.  Puškiu  nikdy  nebyl  fanatikem.  Proto 
byl  a  jest  tak  veliký  jeho  vliv. 

Třetí  řeč  byla  pronesena  V.  O.  Gajevským  „o  vlivu  lycea  na 
tvorbu  Puškinovu**  a  byla  doložena  velikým  počtem  dosud  neznámých 
a  ceoných  dat  biografických.  Gajevskij  zvláště  líčil  vliv  professorů  na 
Poškina  a  pak  přešel  k  tomu,  jaký  dojem  učinilo  na  básníka  Carskoje 
Selo  se  svými  dvorci  a  sady.  Též  se  zmínil  o  vlivu  básníka  Bafuškova 
na  lycejské  básně  Puškinovy,  kterýžto  vliv  dosud  není  dosii  ocenču. 
S  BaCnškovem  seznámil  se  Puškin  ještě  v  lyceu  jako  s  mnohými  tehdej- 
šími zástupci  ruské  poesie  —  s  knížetem  Yjazemským,  Dmitrijevým  a  j. 

Prvního  února  ve  spolku  přátel  divadelního  umění  A.  J.  Neze- 
lenov  pročetl  opět  řeč  o  Puškinovi  a  sice  provedl  parallelu  mezi  tvor- 
bou Puskina  a  jeho  životem,  vyhledávaje  v  životě  básníkové  objasnění 
i  osvětlení  těch  či  oněch  pozoruhodných  zjevů  v  básnické  činnosti 
Pnškioově.  Puškin  —  pravil  Nezelenov  —  to  je  náš  Shakespeare  nebo 
Byron;  jeho  plody  byly  vrcholem  všeho  krásného  a  skvouciíio.  Nikdo 
z  básníků  nemohl  přenášeti  se  tak  v  cizí  život,  nemohl  směřovati  k  těm 
světům,  které  zobrazoval  Puškin  ve  svých  plodech.  Puškin  zobrazoval 
jeDom  kladné  zjevy  života ;  zobrazovatelem  záporných  je  Gogol.  Rozsah 
obsabo,  krásu  formy,  humor,  něžnost,  humanitu  —  to  vše  spojilo 
v  sobě  nadání  Poškinovo.  Na  to  podal  Nezelenov  charakteristiku  hla- 
Tnějsíeh  plodů    Puškinových,   srovnávaje  je  s  plody  jiných    spisovatelů 
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jak  domácích  tak  cizích.  Éeč  svoji  zakončil  přednášející  podrobným 
líčením  posledních  dnfl  Paikina  a  jeho  smrti.  Paikin  omfel  ▼  roskrété 
sil,  ale  přece  mnoho  jim  vykonáno.  Nejlépe  uctíme  památku  Puikinovii, 
budeme-li  poznávati  jeho  plody  —  nkončil  Nezelenov  svoji  ře2. 

Dne  drahého  února  bylo  výroční  zasedání  spolku  pro  podpom 
literátův  a  učencův,  kde  památce  Puikinově  byly  věnovány  některé 
řeči:  První  četl  o  Puškinovi  Morozov,  jenž  vylíčil  rozličná  stanoviska 
kritiky  k  Pnikinu.  Zmínil  se  o  Bělinském  a  Apollonu  Grígorjevu, 
ukázal,  že  z  počátku  kritika  oceiiovala  Puákiua  přede  viím  se  stránky 
nmélecké  jako  hlas  „sladce  pějícího  ptáčete*  a  jen  ApoUon  (rrigoijev 
činil  pokusy  pohlížeti  na  spisy  Puákinovy  se  stanoviska  společenského 
a  morálního.  V  šedesátých  letech  pokládali  poHá  básníka  za  pěvce  nméní 
a  uprostřed  všeobecného  nevážení  si  starých  bohů  chovali  se  k  Poski- 
novi  odmítavě,  jako  ku  zjevnému  zástupci  dřívější  periody,  od  které 
doba  tehdejší  chtěla  se  odtrhnouti.  Při  vší  jednostranností  podobných 
náhledů  udržovaly  se  spisy  v  obecenstvu  až  do  toho  obratn  ▼  mfnéní 
o  Puškiiiu,  jaký  nastal  k  počátku  let  osmdesátých  (okolo  doby  odha- 
lení pomníku  Puškinovi).  Do  těch  dob  pro  pravé  ocenění  básníka  ne- 
byla jesté  připravena  půda.  Ta  byla  teprve  nyní,  ve  třetím  pokolení, 
kdy  Puškin  pokládán  jest  nejen  za  umélce,  ale  i  za  společenského 
činitele. 

Zajímavým  bylo  též  čtení  stati  Pypinovy  o  textech  vydání  Po- 
škinových,  mezi  jiným  o  hlavních  překážkách,  jaké  naskytly  se  v  po- 
lovici let  padesátých  při  vydání  Anněnkovu,  o  zvláštnostech  nejnovéj- 
šiho  vydání  literárního  fondu  a  j.  (StaC  Pypinova  jest  již  otištěna 
ve  Yěst.  Europy.)  Po  ukončení  přednášky  přítomní  na  vyzvání  před- 
sedy vzdaly  čest  památce  Puškinově  povstáním.  Zatím  byl  téi  vyplnéa 
podpisy  list  s  projektem  Danilevského  o  zakoupení  „Pnškinského  domu*. 
kde  básník  zemřel. 

Podobně  některá  divadla  věnovala  památce  Puškinově  slavnostní 
večery.  Tak  mimo  jind  v  Alexandrinském  divadle  30.  ledna  kn  poete 
památky  Puškinovy  b}  ly  dávány  z  části  úplné,  z  části  v  úryvcích  ně- 
které  dramatické  práce  Puškinovy.  Představení  zahájeno  bylo  básni 
Polonského  přednesenou  před  ověnčeným  poprsím  Pnškinovým  n  přítom- 
nosti celého  dramatického  personálu  na  jevišti.  (Pokračováni.) 


O  cigánech  na  Těšínsku. 

z  vlastních  zkušeností  napsal  dr.  Fr.  Sláma. 

(Dokouřeni'.) 

V  podobných  situacich  bývá  cigán  brutálným  a  láska  jeho 
mění  se  v  neukrotítelnou  zášf  proti  nevěrnici  i  zrádcovi . . .  Ce),T 
však  tábor  cigánský  zanevře  na  cigánku,  která  se  zpronevěřilá 
rodu  svému.  U  těšínského  soudu  odehrál  se  před  dvěma  letj 
zajímavý  výstup.  K  bližšímu  porozumění  podotýkám:  Mladá  cí- 
gánka  Pavlína  Burianská  vynikajici  nevšední  krásou  zaplála  vfeion 
láskou  k  selskému  jinochu,  který  opustiv  ovdovélou  svou  matku. 
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odebral  se  k  ideálu  svého  srdce  do  lesů.  Cigáni  však  nechtéli 
trpěti  tento  bohaprázdný  milostný  svazek  dvou  mladých  duši 
a  osmahlá  mladá  cigánka  putovala  pak  s  bilým  jinochem  samo- 
jediná.  A  milovala  ho  tak  vřele,  že  sama  starala  se  o  výživu  pro 
oba,  že  potom  obrala'  nejen  pro  sebe,  nýbrž  i  pro  ného.  Spa- 
nilá dcera  zajímavého  kmene  cigánského  vidouc  pak  jednou  po 
silnici  kráčeti  ku  městu  poslici  dědinskou,  přiběhla  k  ni.  Tázala 
se,  zdali  poslice  nevi  o  nějaké  zdechlé  svini,  předmětu  to  sice 
málo  aestbetickém,  po  němž  však  cigáni  rádi  se  poptávají.  Žena 
pak  za  chvilku  na  to,  když  už  cigánka  byla  zmizela,  zpozorovala, 
že  v  košíku  chybí  ji  tobolka  s  penězi.  Marně  potom  četníci  shá- 
něli se  po  pachatelce.  Tu  však  objevil  se  u  soudu  mladý  cigán, 
který  prý  tehdy  z  daleka  pohlížel  na  výkon  krádeže,  a  nabízel 
se  pachatelku  přivésti  k  soudu  i  s  jejím  galanem.  Činil  jen  jednu 
podmínku:  aby  též  bílý  galan  byl  potrestán.  A  téhož  dne  ještě 
celá  tlupa  cigánská,  pronikavě  vřeštíc  a  milencům  spilajíc,  při- 
vedla zamilovanou  Pavlínu  i  s  jejím  galánem  do  rukou  spra- 
vedlnosti. Nebyla  prý  to  lehká  práce,  cigáni  obstoupili  les  a  po- 
zvolna musilí  blížiti  se  k  hříšným  milencům,  aby  jim  tito  ne- 
unikli. Svět  však  oplývá  nevděkem.  Nikoli  jen  lapeni  milenci 
i  celá  tlupa  mstitelů  cti  cigánské  uvržena  byla  do  vězení,  po- 
něvadž prý— jakž  toho  zákon  z  r.  1873  o  tulácích  žádá  —  ne- 
mohli se  vykázati,  kde  stále  přebývají,  aneb  že  mají  prostředky 
ku  své  výživě.  —  Dvě  léta  od  toho  času  uplynula.  Pavlína  putuje 
ještě  se  svým  milencem,  několikrát  už  ji  „nespravedlivě**  zavřeli, 
že  se  poptávala  po  svini,  ale  přivedli  ji  vždy  četníci,  poněvadž 
cigáni  nechtějíce  se  sami  uvrhnouti  do  vězeni,  nestarají  se  už 
o  ruku  spravedlnosti,  k  níž  pozbyli  vší  důvěry. 

Podobné  pletky  milostné  nejsou  novinkou.  Že  odehrávaly 
se  již  v  dobách  dřívějších  na  Těšinsku,  toho  důkazem  je  barva 
bílá  na  tvářích  mnohých  našich  cigánů . . . 

O  jménech  rodinných  jsme  už  promluvili.  Tato  jména  cigáni 
užívají  však  jen  vůči  úřadům  a  necigánům.  Sami  mezi  sebou 
nazývají  se  přezývkami.  Znám  ku  příkladu  tři  Pavlíny  Burianské. 
Všechny  čítají  dvacet  let  a  nápadně  jsou  si  v  kroji  i  v  těle  po- 
dobny. Cigáni  nazývají  je:  jednu  Kočka,  druhou  Prajzok  (na- 
rážka na  její  známost  s  pruským  cigánem),  třetí  Bobo.  Přezývky 
takové  jsou  však  tajností  cigánskou.  Cigáni,  táže-li  se  jich  soudce 
neb  orgán  bezpečnosti  po  některém  cigánovi,  nechtějí  si  čtveráci 
nikdy  vzpomenout,  který  by  to  mohl  býti,  a  popíšou-li  ho  blíže, 
popsaH  zajisté  nepravého  a  sice  takového  cigána,  jemuž  by  přáli 
na  nějaký  čas  pobyt  v  chládku.  Rodiny  Balaš,  Burianský  a  Bon- 
gelai  jsou  tak  rozvětveny,  že  mnohé  téhož  jména  nemohou  už 
ani  odvodit  své  pokrevenství.  Poněvadž  pak  při  křtu  cigáni  mi- 
lují jen  několik  patronů,  ku  př.  Josefa,  Jana,  Jurka,  Adama,  Annu, 
Marii,  Evu  a  Pavlínu,  je  zmatek  tím  větší,  hledají-li  úřady  ně- 
kterého cigána. 

Cigánky  nosí  své  děti  v  plachtě  na  zádech.  Jsou  jim  sice 
na  potulkách  obtížný,  ale  cigání  milují  své  děti   dosti  něžně,  ač 
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ubohé  cigáne  od  svých  rodičů  v  záchvatu  vášně  dostane  nékdy 
nelidský  výprask.  Nestálost  cigánova  i  tu  se  zračí.  Po  výprasku 
matka  oplývá  k  ditéti  zas  takovou  něžností,  jakoby  ho  ve  svém 
životě  nebyla  ani  uhodila.  Tak  cigáni  zvykají  si  už  od  mládí  na 
yýprask  a  nečiti  snad  rány  ani  jalo  jiný  smrtelník.  Narodi-li  se 
ditě  v  zimě,  cigáni  posadí  je  do  sněhu  a  vykoupají  v  studené 
vodě.  V  létě-li  se  narodí,  nechají  ditě  na  žhavém  slunci  hřáti. 
Tak  tuží  svá  mláďata  proti  zimě  i  vedru  . . . 

Vtip  cigánsj^ý  požívá  nejlepší  pověsti.  Nechci  článek  tento 
anekdotami  prodlužovati,  poukazuje  na  pěknou  sbírku  anekdot 
cigánských,  jež  uveřejnil  Rudolf  Pokorný  ve  svých  ,Potulkách 
po  Slovensku"  strana  311 — 346.  díl  I. 

Počet  cigánů  na  Těšinsku  nelze  ani  přibližně  udati.  Po- 
tulný jich  život  a  zúmyslné  klamáaí  úřadO  jsou  toho  příčinou.  Při 
posledním  pak  sčítáni  lidu  hleděno  hlavně  k  jazyku  obcovacimu. 

Cigáni  psáti  neumějí,  ale  k  vůli  nim  popíše  se  mnoho  papíru, 
nejen  pro  vykonané  krádeže,  nýbrž  i  pro  příslušnost  toho  kterého 
cigána  do  některého  svazku  obecního.  O  cigána  žádná  obec  ne- 
stojí. Jedna  nadělila  by  ho  rada  druhé,  což  vysvětluje  se  tím, 
že  obce  domovské  mají  mnoho  výloh  za  postrky  a  nemoci  svých 
osmahlých  členů  obecních,  kteří  dávky  neplatí  a  ^doma*  (v  ůřad- 
níni  smyslu)  se  vůbec  nezdržují.') 

Slovo  cigánit  znamená  jak  v  slovenčině  tak  v  slezských  ná- 
řečích lháti,  ocigánif  někoho  značí  oklamati,  cigánstvo  je  klam. 
Je-ll  eig&n  obžalován,  vyvine  se  často  podivná  hra  slov.  „Ty  ci- 
gáníš!* volá  soudce.  „Já  necigáním,  já  jen  pravdu,"  ubezpečuje 
cigán.  —  Dva  cigáni  jsou  obžalováni,  že  ukradli  v  noci  v  pří- 
bytku žida  100  doutníků,  slaninu  a  20  zlatých  na  hotovosti.  První 
cigán  na  všechno  se  přiznal.  Druhý  přiznává  se  pouze  na  dout- 
níky a  slaninu  a  vyčítá  prvnímu:  „O  ty  peníze  jsi  mne  ocigánil, 
nedals  mi  ani  krejcaru!" 

Jakkoliv  mnozí  cigáni  těšínští  skoro  třetinu  života  svého 
tráví  ve  věznicích,  přece  je  jích  osud  blaženějším  než  v  sto- 
letích minulých.  Takž  stávaly  na  hranicích  slezských  tabulky,  na 
nichž  malba  nebyla  sice  velice  podařená,  ale  vymalovanou  šibe- 
nici, bič  a  jiné  nepříjemné  předměty  každý  na  té  malbě  poznal. 
A  aby  nebylo  pochybnosti,  pro  koho  tato  šibenice  a  jiné  ty  ne- 
příjemné věci  určeny  jsou,  byla  na  tabulce  též  cigánská  rodina 
vymalována.  Dekret  z  r.  1726.  byl  totiž  přísný  velice.  Kázal  cigány 
v  zemi  přistihnuté  takto  pohostiti:  muže  oběsiti,  ženám  a  dětem 
levé  uši  uřezati.  Tento  dekret  platil  pro  Moravu  a  Slezsko.  V  Ce- 
chách řezali  cigánkám  a  cigáĎatům  pravé  uši.  Tehdy  byly  ovšem 
též  lesy  hustější,  v  nichž  cigánům  se  bylo  lze  skrýti  a  policejní 
dohlídka  na  venkově  nebyla  tehdy  skoro  žádná.  ^) 

*)  Domovské  obce  cigánů  na  TéŠínskn  json :  NávBÍ  n  Jablnnkova,  Izdebné, 
Bntovec,  Lomná,  Jabltinkov,  Skočov,  Zablaf  a  j. 

*)  Moravští  stavové  usnesli  se  r.  1538.,  aby  cigáni  ve  14  dnech  byli  ze 
zemč  vypozeoi,  což  se  bezpochyby  nepodařilo,  poněvadž  tento  zÁkon  zemský 
v  pozdějáich  desítiletích  nékolikráte  byl  obnoven. 
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Ačkoliv  řídké  jsou  případy,  že  by  cigán  spáchal  vraždu, 
jest  přece  pro  vrozenou  mu  náklonnost  k  zlodéjství  obyvatelstni 
v  míře  nejvétši  nebezpečný.  Staré  zákony  v  Slezsku  a  na  Mo- 
ravě proti  cigánům  byly  ovšem  nelidské.  Nynější  zákony  jsou 
v.^ak  příliš  liberální.  Trestními  našimi  zákony  věje  zásada  po- 
lepšiti vinníka,  avšak  cigána  trestem  nepolepšíme.  Pouštíme  ho 
/.  věznice  s  vědomím,  že  ho  tu  stát  za  nedlouho  zas  bude  stra- 
vovati. I  zakládáni  škol  pro  cigánské  děti  neosvědčilo  se.  Kdyby 
stát  náklady,  jež  věnuje  ročně  v  trestnicích  na  tuláky,  obětoval 
na  robotárny,  tak  nejbezpečněji  rozřešil  by  otázku  cigánskou. 


Jest  Macedonie  srbská  či  bulharská? 

Studie  B.  Popolky. 

(Pokrajování.) 

V  Prusku,  v  Pomoří  a  v  jiných  krajích  říše  německé  vysky- 
tuji se  také  slovanské  starožitnosti,  ba  v  Braniborech  jsou  dosud 
i  osady  slovanské,^)  a  přece  nikomu  ani  ve  snách  nenapadne 
tvrditi,  že  země  ty  jsou  slovanské.  Ony  jimi  byly,  ale  bohužel  už 
nejsou;  nyní  jsou  to  země  německé. 

Podobně  se  má  věc  i  s  Macedonií  —  o  Starém  Srbsku  sť 
nebudeme  šířiti,  ježto  nikdo  as  nepochybuje  o  tom,  že  obyvatel- 
stvo jeho  jest  na  malé  výminky  výhradně  srbské  národnosti.  — 
Dojme  tomu,  že  celá  Macedonie  bývala  druhdy  srbskou,  při- 
pusťme, že  pravda  jest,  co  vypravoval  archimandrita  Sáva  a  jiní 
řečníci  o  rozlehlosti  říše  srbské  za  doby  jejího  květu  a  slávy,  ale 
tím  jsme  ještě  nepřipustili,  že  Macedonie  je  srbskou  nyni,  a  tim 
ještě  nikterak  není  vyvráceno  mínění  těch,  kdož  hlásají,  že  Ma- 
cedonie je  zemí  bulharskou.  Na  tomto  faktu  se  tuším  nezméni 
pranic  úvahou,  že  je  tu  a  tam,  jako  na  př.  na  Svaté  Hoře  atbon- 
ské  a  snad  i  ještě  někde  jinde,  nějaký  srbský  klášter,  poněvadž 
ojedinělý  klášter  v  zemi  rozlehlé  není  ještě  důkazem,  že  by  oby- 
vatelstvo země  té  musilo  býti  podobné  národnosti,  ku  které  se 
hlásí  členové  kláštera  toho.  Mámef  doklady,  že  ani  zemské  nebo 
dokonce  říšské  zastupitelstvo  nebývá  vždy  složením  svým  věrným 
co  do  národnosti  obrazem  země,  kterou  zastupuje,  ne  tak  klá- 
šter. Obyvatelstvo  moravské  na  pr.  je  ze  tH  čtvrtin  národnosti 
české,  a  na  zemském  sněme  moravském  mají  většinu,  tedy  roz- 
hodující moc,  Němci.  Právě  tak,  ba  ještě  mnohem  hůře  má  se 
věc  ve  Slezsku,  kde  jest  obyvatelstvo  německé  proti  Čechům  a 
Polákům  v  rozhodné  menšině,  zemské  zastupitelstvo  však  je  skon: 
úplně  německé.  A  přece  by  velmi  chyboval,  kdo  by  na  základě 
německých  těchto  většin   chtěl   dovozovati,  že   obyvatelstvo  mo- 


^)  Sděleno  mi  tak  sonkroině  od  osoby  vysoce  postavené,  která  v  těoh 
končinách  byla.  Ostatně  i  z  jiných  pramenů  vidoo,  že  json  v  Braniborech  do- 
saď slovanské  osady. 
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ravské  a  slezské  je  převahou  německé.  Jinak  by  ovšem  bylo, 
kdyby  církev  byla  v  Macedonii  srbskou,  t.  j.  kdyby  se  ve  chrá- 
mech macedonských,  když  ne  ve  všech,  tedy  aspoň  ve  vétšiné 
jich,  užívalo  jazyka  srbského,  ale  toho  není ;  církev  macedonská, 
pravoslavná,  je  bulharská  a  —  řecká. 

Malou  tuto  odchylku  od  véci  učinili  jsme  proto,  abychom 
ukázali,  jak  vratký  jsou  důvody  archimandrity  Sávy  a  těch,  kdož 
tvrdl,  že  Macedonie  je  zemí  srbskou,  poněvadž  je  tam  několik 
srbských  klášterů  a  poněvadž  se  tam  nacházejí  srbské  starožitnosti. 

Tvrzeni  své^  že  Macedonie  není,  pokud  se  národnosti  týká, 
zemi  srbskou,  nýbrž  bulharskou,  že  tedy  se  stanoviska  národo- 
pisného právo  k  ní  máji  Bulhaři,  opíráme  o  četná  svědectví  osob 
nestranných  Macedonii  proputovavších.  Na  počátku  nynějšího  sto- 
letí projezdil  Macedonii  Angličan,  plukovník  Leake  a  shledal,  že 
nemají  pravdu  Řekové  hlásajíce,  že  v  Macedonii  je  všechno  řecké, 
přesvědčiv  se,  že  vedle  Řeků  jsou  v  zemi  té  usazeni  také  Bul- 
haři. Brzy  potom  putoval  v  končinách  těch  Francouz  Pouque- 
ville,  který  doznal,  že  jda  z  Řecka  v  rovině  prostírající  se  jižně 
od  města  Kosturu  čili  Eastorie,  vstoupil  na  půdu  bulharskou. 
Rozkošný  obraz  'západní  Macedonie,  jejích  bor,  lesův  a  oby- 
vatelův/ praví  K.  Jireček, ')  „rozbaluje  se  v  denníku  německého 
botanika  Grisebacha**  (1841.).  Angličanka  miss  Walkerová  v  krás- 
ném illustrovaném  díle  popsala  cestu,  kterou  ve  větši  společnosti 
vykonala  k  jezerům  macedonským.  Ochridskému,  Gjordžavskému 
a  Kosturskému  (1864.).  I  ona  všude  tam  viděla  Bulhary,  podobně 
jako  dámy  Mackenzieová  a  Irbyová,  jejichž  popis  cesty  po  slo- 
vanských zemích  evropského  Turecka  (1867.)  zasluhuje  všelikého 
uznáni.  Rakouský  konsul  Hahn  (1858.  1864.)  propátral  Albánii 
a  Macedonii  a  podal  podrobné  popisy  a  seznamy  osad  se  zprá- 
vami o  jejich  obyvatelstvu.  Nejnověji  německý  prirodozpytec  Rock- 
stroh  pěšky  prochodil  velikou  čásf  Macedonie  a  seznámil  se 
s  tamními  Bulhary.  Rozsah  národnosti  bulharské  od  Dunaje  až 
po  Soluň  a  Kostur  naznačen  je  na  národopisných  mapách  evrop- 
ského Turecka  od  francouzského  konsula  Lejeana  (1861.)  a  ber- 
línského profesora  Kieperta  (1876.). 

R.  1881.  vydán  v  Lipsku  od  Velhagena  a  Klasinga  obšírný 
příručný  atlas,  jejž  zpracoval  a  hojným  vysvětlujícím  textem  opa- 
třil známý  geograf  Richard  Andree.  Na  str.  64.  nacházíme  ná- 
rodopisnou mapku  poloostrova  balkánského,  která,  ač  je  praco- 
vána v  rozměrech  velmi  malých  (1  :  6,000.000),  přece  podává 
dosti  podrobný  obraz  rozlehlosti  živlu  bulharského.  Na  východě 
je  hranicí  národnosti  bulharské  Černé  moře,  na  severu  Dunaj 
(vBessarabii  jsou  Bulhaři  hojným  počtem  usedli  i  na  levém  břehu 
dunajském),  na  západě  běží  hraniční  čára  mezi  bulharskou  a 
srbskou  národností  od  Dunaje  podél  Timoku,  jižně  od  Zajčaru 
se  obrací  k  jihozápadu  a  pod  ústím  Moravice  do  Bulharské  Mo- 
ravy zatáčí   se  k  jihu   směrem  k  Niši.    Celý   kraj    knjaževacký  je 


')  Knfíectví  bulharské.  „Osvěta*  r.  1878 ,  str.  322. 
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označen  tak,  aby  bylo  patrno,  že  )e  tam  obyvatelstvo  siniiené, 
t  j.  srbské  a  bulharské.  Od  Nise  spéje  podél  Bulharské  Moravy 
dále  k  jihu  až  k  ústi  řeky  Jablonice,  načež  sereme  od  Leskovce 
ohýbá  se  v  oblouk  vypnuty  na  západ,  vrací  se  potom  k  východu 
až  asi  k  Masurici.  odtud  pak  zabočuje  na  západ,  běži  severně 
od  mésfa  Vranje  až  k  srbským  hranicím,  kde  ji  přerývá  neširoký 
pruh,  označující  národnost  albánskou.  U  města  Giljan  obraci  se 
k  jihozápadu  a  béží  rovnou  téméř  čarou  přes  Kalkandelu  až  po 
horské  pásmo  Deáat,  načež  zaměřuje  zrovna  kjihu  k  jezem  Ochríd* 
skému  a  od  Storova  ke  Kosturu,  načež  ubírá  se  k  východu,  mine 
SoluĎ  a  Chalcidíku  a  v  nepatrné  vzdálenosti  od  moře  Egejského 
spěje  k  Marici.  Pobřeží  Egejského  moře  je  řecké. 

Edo  naznačené  toto  rozhraní  mezi  národnosti  bulharskou 
a  ostatními  národy  balkánskými  sleduje  na  mapě,  shledá,  že  srbská 
(politicky)  města  Pirot,  Bílá  Palanka,  Niš,  Leskovac,  VraDJa  a  jiná 
menši  města  leží  v  obvodu  bulharské  národnosti.  O  níšském  a 
pirotském  okresu  praví  také  F.  Toulá,  že  obydleny  jsou  Bulhary.^) 

V  obvodu  naznačujícím  rozlehlost  národnosti  bulharské  jest 
však  mnoho  míst,  která  jsou  zalidněna  obyvatelstvem  smíšeným, 
dílem  albánským  a  bulharským  (zvláště  na  západě),  dilem  i  tu- 
reckým a  bulharským.  S  tureckým  obyvatelstvem  (vedle  bulhar- 
ského) označena  jsou  města  Pirot,  Bílá  Palanka.  Niš,  Leskovac. 
Vranja,  Skoplje,  Veles,  Štiplje,  Strumica,  Kavador,  Prilip,  Bi- 
tolj  atd.  Že  v  některých  těchto  městech  je  tureckého  obyvatelstva 
počet  jenom  nepatrný,  nebudiž  zvláště  dokládáno.  S  albánským 
(vedle  bulharského)  obyvatelstvem  označeno  jest  okolí  gíljanské, 
kumanovské,  dilem  i  koratovské,  kalkandelské,  kostovské,  krí- 
čevské,  kruševské,  ochridské,  kosturské  atd.  Srbské  je  město 
Priština,  Peč,  Djakova,  Prízren  a  jiná  města  ležící  ve  Starém 
Srbsku  tak  zvaném.    Vedle  Srbů  však  jsou   tam  také  Albánci. 

Jak  důkladnou  znalosf  ethnografických  poměrů  macedonských 
rnaji  oni  Srbové,  kteří  Macedonii  prohlašují  za  zemi  srbskou,  vy- 
světleno budiž  aspofl  jedním  příkladem.  V  počtu  míst  a  měst  ma- 
cedonských, která  prý  jsou  srbská,  uvedeno  také  město  Kratovo. 
Konst.  Jireček,  tedy  muž,  který  z  našinců  poměry  bulharské  a 
macedonské  zná  asi  nejlépe,  vjrpravuje,  ^)  že  toto  město  má  ko- 
lem 7000  obyvatelů,  z  nichž  asi  polovice  je  Bulharů  a  polovice  — 
Turků.  O  Srbech  nikde  ani  zminky.  Kdyby  tam  jací  byli,  nebTÍ 
by  zajisté  opominul  doložiti. 

Již  to,  co  dosud  uvedeno,  stači  asi,  aby  každý,  kdo  není 
předujat,  byl  přesvědčen  o  tom,  že  v  Macedonii  není  Srbů.  Budiž 
však  přece  dáno  místa  ještě  jednomu  svědectví,  a  sice  svědectví 
Chrvata  Frant.  Kučiniče,  jež  čteme  v  záhřebském  iliustrovaném 
týdenníku  „Vienci*.  Rozprava*")  Kučiničova  dotýká  se  národních. 


')  ,Bu]g»rí8ch,derBewohner8obaft  nach,  aind  aach  diegaoEenvon  Serbieo 
neu  erworbenen  Bezirke  des  Piroter  und  Niser  Kreisea."  MittíieilaDgeii  der 
k.  Qnd  k.  Geogr.  Geaselscbaft  in  Win  1882.,  str.  113. 

^  Nh  makedonských  hranicích.  „Osvěta''  1886. 

'")  Makedonija   Od  Frana  Kačinica   „Vienac'  1882.,  str  640  atd. 
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osvětných  a  hospodářských  poměrů  macedonských.  Vytýká  s  dů- 
razem, že  nesprávné  bylo  míněni  těch,  kdož  do  nedávná  ještě 
ze  vzdělaných  Evropanů  myslili,  že  v  Macedonii  není  Bulharů  a 
vftbec  Slovanů,  nýbrž  jen  Albánci  a  Řekové  s  jinými  podřízeněj- 
šími ještě  národky  jako  s  Cikány,  Cincary  atd.  *M  Teprve  když 
vypuklo  v  Macedonii  povstání,  nabývalo  půdy  v  Evropě  míněni 
jiné,  správnější,  t.  j.  že  Bulhafi  v  Macedonií  přece  jenom  jsou. 
Zmíniv  pak  se  o  stupni  vzdělanosti  v  Macedonii  F.  Eučinič  praví : 
, Obyvatelé  macedonští  jsou  rozhodnou  převahou  ryzí  Bulhaři, 
nectít  si  proti  tomu  kdo  piše  co  píše  a  mluví  co  mluví.  Nikdo 
jích  odtud  nevytlačí  ani  pérem  ani  jazykem.  Krom  Bulharů  však 
jsou  ještě  v  Macedonii  Turci,  Albánci,  Řekové,  Židé,  Cincaři, 
í.čemí  Vlachové  čili  Kuco-Vlachové-Rumuni)  a  Cikáni."  Copak 
se  Turků  tkne,  praví  o  nich  Kučinič.  že  jsou  to  dílem  praví 
Osmané,  dílem  však  poturčení  Bulhaři,  kteří  z  donucení  přijali 
raohamedánskou  víru  v  čas  vpádů  tureckých.  Podobně  Řekové 
jsou  bud  čistokrevní  Helleni  nebo  zase  pořečtění  Bulhaři.* 

Závažná  svědectví  dotvrzující  bulharskosf  arcif  ještě  nejsou 
vjréerpána,  ale  netřeba  jich  uváděti  více,  poněvadž  by  jimi  ne- 
bylo pověděno  nic  nového  a  důležitějšího  nežli  co  už  bylo  ře- 
čeno. *•) 

Zbývá  mi  konečně  promluviti  ještě  o  jednom  důvodu,  jejž 
Srbové  uvádějí  na  dotvrzení  svých  požadavků,  o  důvodu  histo- 
rickém. „Macedonie  bývala  druhdy  částí  říše  srbské,  v  Macedonii 
sídleli  srbští  králové  a  carové,  stavěli  tnni  města,  chrámy  a  klá- 
štery, proto  mají  k  ní  Srbové  právo  i  nyní."  Tof  asi  nejvážnější 
ze  všech  důvodů,  které  se  pro  srbskosf  Macedonie  uváděly  a 
uvádějí,  a  sluší  hned  předem  doložiti,  že  je  pravdivý,  kdežto 
všechny  ostatní  se  objevily  býti  lichými  a  bezpodstatnými.  Ne- 
připadá mi  tedy  ani  na  mysl,  abych  jej  vyvracel  nebo  seslaboval. 
Zůstavuje  však  ho  v  plné  váze.  pokusím  se  dáti  odpověď  na 
otázku,  nemají-li  snad  i  Bulhaři  historické  právo  k  Macedonii. 
Tuto  otázku  Srbové  (a  Řekové)  rádi  pouštéji  se  zřetele,  poněvadž 
pravdivá  na  ni  odpověď  byla  by  jim  nepohodlnou  a  nehodila  by 
se  k  jich  záměrům.  Z  dějin  poloostrova  balkánského  vysvítá  totiž 
zřejmě,  že  i  Bulhaři,  právě  tak  jako  Srbové,  mají  k  Macedonii 
právo  historické  a  tož  ještě  starší  nežli  Srbové  samí.  Nuže  vizme. 

Jaký  to  byl  národ,  jenž  původně  v  Macedonii  obýval,  zda 
Thrakové,  jak  se  převážná  většina  národopiscův  a  dějezpytcův 
domnívá,   či   snad   Slované,  jak  se  někteří    historikové-diletanti 

' ')  Řekové  ještě  před  málo  lety  tvrdili,  že  v  Macedonii  je  vše  řecké  a 
nikoliv  bulharské,  což  Angličané  dali  vyšetřiti  svými  konsuly.  „Osvěta'^  1878. 
8tr.  322. 

'^  Mimochodem  budiž  dotčeno,  že  i  přístupné  mnČ  konversaČni  slovníky, 
německé  i  české,  neznaji  v  Macedonií  Srbů ;  starší  dokonce  neznají  ani  Bul- 
harfl.  V  „Beal-Encyclopaedii*',  jež  vyšla  r.  1848.  v  Řezně,  na  př.  čteme  pod 
záhlavím  „Macedonien" :  „Die  Emwobner  sind  meistentbeils  Griechen  und  Nach- 
kommen  der  Sltesten  Volkerschaílen  dieser  Gegenden'.  J.  Malého  „Stručný 
yieobecný  slovník  věcný**  (v  Praze,  1879.)  zná  jenom  Řeky,  Bulhary,  Cincary  atd. 
jakožto  obyvatele  země  té,  nikoliv  však  Srby. 
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doQiýšlejí,  nebudu  zde  rozhodovati.  Jisto  jest,  že  asi  koncem 
V.  století  Bulhaři,  jichž  původní  sídlo  bylo  za  Volhou  na  Uralu 
a  kteří  náleželi  k  plemeni  tureckému  nebo,  jak  se  nyní  tvrdí, 
samojedskému,  '^)  vtrhH  do  Thracie  a  srazili  se  tam  s  nirodem 
slovanským,  jejž  sobě  sice  podmanili,  ale  zároveň  s  nim  splynuli, 
t.  j.  přijali  jazyk  národa  podrobeného.  Nežli  uplynulo  250  let, 
stah  se  z  nich  Slované  a  pouze  jméno  podmanitelů  t.  j.  Bulhaři, 
zbylo  jakožto  jediná  upomínka  na  někdejší  Bulhary  urálské.  Bul- 
haři  počínali  sobě  výbojné  a  již  v  7.  věku  měli  mocnou  říši.  Tehdy 
válčili  vítězně  i  s  byzanckým  (řeckým)  císařem  Konstantinem  Po- 
gonatem,  jehož  sobě  r.  679  zavázali  k  ročnímu  poplatku.  Vůbec 
dlužno  poznamenati,  že  dějiny  říše  bulharské  od  okamžiku,  kdy 
ji  ztroskotali  Turci,  jsou  nepřetržitou  řadou  válek  vedených  s  By- 
zantinci. 

Až  do  polovice  8.  století  říše  zdárně  a  štastně  prospívala. 
Potom  však.  když  vymřel  panující  rod  knížecí,  udeřili  na  Bul- 
hary Byzantinci  pod  Konstantinem  Kopronymem  (Necudou),  po- 
razili je  a  zničili  politický  jich  význam  skoro  na  dobro.  Ale  doba 
odvislosti  netrvala  příliš  dlouho.  Počátkem  9.  století  dobyli  Bul- 
haři za  krále  Kruma  ztracených  zemi  opět,  obnovili  říši  bulhar- 
skou, zvětšili  ji  novými  výboji  a  oblehli  dokonce  i  Cařihrad. 
Křesfanstvi  Bulhaři  přijali  za  krále  Bogorisa  čili  Borísa  (844 — 888). 
Byzančtí  a  římští  císařové  byli  už  po  delší  dobu  závodili  v  hor* 
hvosti  o  to,  aby  Bulhary  na  viru  křesfanskou  obrátili.  Činili  tak 
jednak  z  důvodů  náboženských,  jednak  z  příčin  politických.  Bul- 
haři bydlili  mezi  oběma  těmito  císařstvími  a  oba  císařové  zápolíce 
o  vládu  světovou  pečovali  o  to,  aby  Bulhary  získali  na  svou 
stranu,  by  jich  potom  jako  spojenců  mohli  užiti  jeden  proti  dru- 
hému. Řekové  nepracovali  z  počátku  bez  úspěchu.  Sestra  krále 
Bogorisa  dostala  se  totiž  do  zsgetí  řeckého  a  přestoupila  v  Cari- 
hradě  na  křesfanstvi.  Vrátivši  se  do  vlasti  přemluvila  krále  a  nej- 
přednější velmože  říšské,  by  učinili  podobně.  Po  krátkém  odporu 
následoval  za  příkladem  královým  celý  národ  a  r.  864.  byl  od 
nějakého  řeckého  biskupa  pokřtěn.  Tak  se  dostali  Bulhaři  do  blíz- 
kého, ale  zároveň  nebezpečného  styku  s  Byzancem.  Jako  totiž 
západní  císařové  přinášeli  polabským  Slovanům  s  křesťanstvím 
zároveň  porobu  politickou  tak  i  císařové  východní  pomýšleli  na 
to.  kterak  by  pokřtěné  Bulhary  dostali  pod  svou  moc.  Nebezpečí 
však  netrvalo  dlouho.  Král  Bogoris  poznav  záměry  řecké  poslal 
k  císaři  Ludviku  II.  a  k  papeži  Mikuláši  I.  posly  se  žádosti,  aby 
vypravil  k  Bulharům  biskupa,  jenž  by  jim  hlásal  evangelium  a 
utvrzoval  je  ve  víře.  Žádosti  Bogorisově  (Michalově)  vyhověno. 
Řečtí  knéží  ze  země  vyhnáni  a  přátelství  se  západem  zdálo  se. 
že  jest  utvrzeno  na  dlouhé  časy.  Ale  nebylo.  V  Cařihradé  pra- 
covaH  tím  usilovněji  o  to,  aby  Bulhaři  přivedeni  byli  v  odvisiosf 
od  císařství  byzanckého,  a  známému  Photiovi  se  podařilo  docíliti 
toho,  že  se  Bulhaři  odvrátili  od  Říma  a  postavili  se  pod  patri- 
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archát  cařihradský.  Hlavní  příčinou  odpadnuti  BulharA  od  Říma 
byla  obava,  aby  Němci,  kteří  právě  v  tu  dobu  připravili  Moravu 
T  neodvislosf  politickou,  neučinili  podobně  i  Bulharům.  Ale  ani 
toto  nové  přátelství  mezi  Řeky  a  Bulhary  netrvalo  dlouho.  Brzy 
potom  došlo  mezi  nimi  k  novým  bojům  a  zápasům,  které  trvaly 
po  celé  téměř  10.  století.  Okolnostmi  jsouce  nuceni  Bulhaři  opět 
vyhledávali  přátelství  papežova.  R.  915.  jal  se  Simeon,  syn  Bo- 
gorisův,  po  několikerém  vítězství  nad  Řeky  vyjednávati  s  Římem 
a  výsledek  vyjednáváni  byl  jednak,  že  se  Bulhaři  podrobili  Římu, 
na  druhé  straně  pak  zřízen  v  Preslavě  patriarchát,  v  Ochridě  a 
Biaiogradě  biskupství.  Simeon  dostal  z  rukou  papeže  Innocence  I. 
královskou  korunu,  načež  přijal  název  cara  bulharského  a  samo- 
vládce  řeckého.  (Dokonáni.) 


Běloruská  národní  píseň. 

Ůvah.y    z    hudební    cesty. 
Napsal  Ludvik  Kuba. 

(Dokonřani.) 

Zbývá  ješté  zmíniti  se  o  jedné  vlastnosti  zpěvu,  jímž  se 
chorovod  béloruský  doprovází.  Třeba  totiž  sděliti,  že  lid  v  pří- 
padech těchto  nikdy  nepěje  holou  melodii,  nýbrž  chory,  v  nichž 
se  unisono  z  menší  částky,  z  větší  pak  dvojpění  vyskytuje,  ba  že 
bývá  choř  časem  některou  duchaplnou  pěvkyní  doplňován  do- 
konce i  na  trojzpěv.  Povaha  pak  všech  hlasů  jevi  se  svobodnými 
chody  tak  samostatnou,  že  vlastně  o  jakémsi  , definitivním"  ná- 
pěvu aem&že  býti  řeči.  Jako  příklady  poslouží  nám  č.,  4.,  5.,  6.,  7., 
a  následující  8. 

Číslo  8. 


Vesele. 
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Běloruský  dvojzpěv  počíná  vždycky  samozpěvem  jediné 
dívčiny.  To  stalo  se  sice  charakterní  známkou,  ale  ona  nemá 
žádných  hlubokých  kořenů,  jež  by  snad  v  jakýchsi  dalekých  pří- 
činách bylo  třeba  hledati.  Příčina  jest  prostě  ta,  že  veškerá  pro- 
dukce prostonárodní  jest  pouhé  ochotnictví  beze  vší  určité  orga- 
nisace  a  jakéhos  vrchního  řízeni.  Za  takových  okolností  nemožno, 
aby  celý  choř  počal  současně  pěti  jako  na  povel   poněvadž  tako- 
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vého  není.  To  jest  odevzdáno  náliodé :  komu  dříve  uapadne,  Ud 
začne.  Kdo  to  bude,  o  to  se  nikdo  nestará,  ponévadt  zkušeoosf 
je  naučila,  že  někdo  přece  začne.  Kromé  toho  lid  tí,  ie  j^sl 
mnohem  pohodlnéjši  připojiti  se,  než  počíti,  a  ponévadž  jest 
všude  na  svělé  více  lidi  pohodlných,  jest  ptírozeno  že  se  vy- 
skytne jedna  pouze  pévkyné,  jež  zpěv  započne.  Stupeň  horlivosti 
u  druhých  se  objeví  v  tom,  jak  brzo  či  pozdě  se  pHpoji  ku  zpěvu. 
Z  toho  všeho  však  ještě  neplyne,  že  počíná  vždy  táž  osoba.  Po- 
něvadž to  spočívá  na  okamžité  chuti  a  poněvadž  tato  podléhá 
vlivům  zevnějším;  střídají  se  pěvkyně  v  zahajováni  zpěvu,  což 
jest  následek  pouhé  náhody. 

Jakmile  vice  pěvkyň  v  pěni  súčastněao,  slyšíme,  že  zpév 
rozeštípnul  se  ve  dva  proudy,  jež  obyčejně  samostatně,  ač  ve 
vzájemném  soulade  se  pohybuji.  Tu  běží  parallelné  v  terciích, 
onde  spojí  se  po  několik  not  v  unisonu,  pak  se  opět  rozběhnou 
a  změnivše  nenadále  směry,  ženou  se  proti  sobě,  až  se  na  jednou 
z  tonův  utkají  v  boj,  ve  kterém  spodní  hlas  zvitězi  a  vznese  se 
nad  pokořeného  kollegu.  Někdy  si  zde  po  nějakou  dobu  pobude 
na  kvintě  a  přemoženého  nepřítele  nechá  pod  sebou  vrtěti,  smy- 
kati, snad  i  poněkud  skákati,  těše  se  ze  svého  vitězstvi.  Všecek 
rozpor  však  není  opravdový  a  zvítězivší  spodní  hlas  nikdy  neni 
tak  zlomyslný,  aby  získané  posice  chtěl  zneužívati.  Když  svou 
radosf  stišil,  snese  se  opět  dolA  a  pri  poslední  notě  slaví  oba 
hlasy  na  zadním  tóně  ve  svorném  unisonu  slavnosf  smířeni  a 
spočinou  tam,  odkud  oba  vyšly. 

Takovéto  proplétáni  hlasův  zvláště  pěkně  lze  sledovati  na 
č.  5.  bamostatnosf  jejich  pak  dokaziyí  všecky  uvedené  příklady. 
Sledujeli  kdo  jejich  pohyby,  pak  sezná,  že  všecky  ^druhé  hlasy 
jsou  vlastně  variace,  a  zvláště  přesvědči  se  o  tom  ten,  jemuž  se 
udalo  písně  od  lidu  zapisovati.  V  takovém  případě  se  dobře 
objeví  povaha  této  hudby.  Seznal  jsem  pri  své  práci,  že  lid 
všecky  tyto  varianty  zná  a  pěje  vždy,  jaký  mu  libo,  při  čemž 
dovolí  si  též  vzíti  něco  z  té  variace  a  opět  něco  z.jiné.  Mně 
přihodilo  se,  že  jsem  takovéto  chorovodní  písně  zapisoval  ud 
staré  zpěvačky;  kontroluje  pak  zapsaný  nápěv  pri  pěni  choro- 
vodu,  viděl  jsem,  že  v  jednom  místě  souhlasí  s  hlasem  vrchním, 
jinde  pak  s  hlasem  druhým.  Kromě  unisonových  míst  bylo  mi 
pak  vše  měniti  a  doplňovati. 

U  nás  lid  též  dovede  zpívati  dvojzpěvy,  ale  jaký  to  rozdíl 
na  povrchu  a  uvnitř!  U  nás  jest  .definitivní'  nápěv  a  k  tomuto 
%e  přibírá  „druhý  hlas"*^  pri  čemž  na  jeho  vedeni  pražádný  zřetel 
se  nebere,  nýbrž  jen  na  intervaly,  jaké  mu  třeba  utvořiti  s  ná- 
pěvem. Hlas  ten  nemá  žádné  samostatnosti,  on  jest  toliko  pro> 
stým  harmonisačním  prostředkem.  Proto  též  není  starého  původu 
a  postrádá  vší  váhy. 

Zcela  jiný  případ  naskýtá  se  nám  ve  dvojzpěvech  bělo- 
ruských. Zde  nemožno  mluviti  o  jakési  „harmonisaci*',  poněvadi 
žádnému  hlasu  nelze  podřízenou  úlohu  tuto  přiřknouti.  V  bělo- 
ruském dvojzpěvu  jest  viděti  pouze  spojováni  samostatnýcli 
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vtriací,  z  nicht  každá  jest  lidu  znánia,  a  z  nichž  kteroukoliv 
může  díTka  sama  péti.  Je  možno  u  nás  učiniti  néco  podobného 
s , druhým  hlasem*  ?  Jeho  život  jest  závislý  toliko  na  nápěvu, 
bez  néhož  nemůže  existovati,  avšak  čleoy  dvojzpěvu  běloruského 
žiji  samostatně  a  vyskytuji  se  o  samotě  i  společně. 

Naše  (^sekundováni **  vniklo  v  lid  z  hudby  umělé,  přinesené; 
aie  odkud  se  to  vše  uměni  vzalo  u  BěiorusůvP  Zákoutí  bělo- 
ruské bylo  pHIiš  povždy  ode  všeho  světa  nevšímáno  a  jeho  tomné 
lesy  nemohly  sem  nikdy  nikoho  vábiti.  Hudbu  orchestrální  sly- 
šeli jen  ti  Běiorusové,  kteří  kdysi  byli  vojáky  a  slušný  drkevui 
zpév  poznal  jen  ten^  kdo  byl  va  větších  městech  a  našel  zvláštním 
hzeirim  cerker,  mající  dobrý  sbor.  Ale  i  kdyby  orchestr  a  vý- 
borný pěvecký  sbor  byl  v  každé  osadě,  pak  by  se  Bělorusové 
teprv  nemohli  naučili  svému  podivuhodnému  uměni,  poněvadž 
luá  ono  živly  zcela  se  různici  od  ynaší*"  západní  hudby,  poně- 
vadž ono  na  zcela  jiných  základech  zbudováno,  poněvadž  ono 
rykretlu  na  dpmácí  slovanské  pftdé,  v  oněch  dobách,  kdy  jsme 
ještě  ve  své  slovanské  bytosti  porušeni  nebyli  a  jež  nám  bohužel 
lAstaly  temnými.  Na  véd  ty  sluší  tedy  patřiti  s  opravdovým 
údivem  jako  na  prastaré  památky  a  mocné  důkazy  nepopiratelné 
vzdělanosti,  jakou  se  staří  Slované  aspoĎ  v  tomto  smyslu  zajisté 
honositi. 

Ve  zvláštní  svoji  povaze  jsou  dvojzpévy  běloruské  podobny 
k  maloruským,  na  něž  kromě  toho  ještě  následujid  vlastnosti 
vzpomínají.  Unisonem  totiž  počínají  a  unisonem  končí;  často 
i  periody  se  lim  způsobem  uzavírají.  Od  pravidla  toho  vidíme 
na  uvedených  příkladech  dvě  odchylky,  ale  vesměs  bezpodstatné. 
U  č.  4.  se  unisonem  nekončí  toliko  mezi  slohami,  avšak  při  po- 
slední sloze  spočinou  oba  hlasy  na  společném  a.  Ostatně  možno 
se  domýšleti^  že  se  tak  dělo  i  mezi  slohami  a  že  toliko  nepo- 
sednost  spodního  hlasu  způsobila  výjimku  od  pravidla.  Druhá 
odchylka  vyskytuje  se  u  č.  5.  a  nemá  naprosto  žádné  váhy. 
Ony  jemně  vytisknuté  tři  e  pěla  toliko  jediná  divčice,  patrně  tedy 
pouze  následkem  chvilkového  rozmaru.  Já  je  zapsal  jako  pří- 
klad záliby  Bělorusův  v  zadržováni  kvinty.  Za  to  nad  míru  vý- 
razně dotyčné  číslo  jeví  v  takte  4.  i  8.,  že  mu  jde  nade  všechno 
o  jednohlasný  konec.  Způsob  závěru,  jak  na  tomto  čísle  se  jeví, 
jest  pro  maloruské  i  běloruské  písně  tak  charakteristickým,  že 
postačuje  sám  jediný  tento  znak  k  určeni  písně  a  kolísání  může 
nastati  jen  v  tom,  je-li  ona  málo-  či  běloruská.  Zvláštnost  závěru 
nekotví  se  v  tom,  že  po  terdi  následuje  unison,  nýbrž  to  jest 
důležité,  jak  po  ni  následuje:  oba  hlasy  klesnou  na  základní 
ton  a  sice  spodní  o  sekundu  a  svrchní  o  kvartu. 

Již  v  předu  upozornil  jsem  čtenáře  na  malý  rozsah  tonův, 
jimiž  běloruský  dvojzpěv  disponuje,  řka  zároveň,  že  okolnost  ta 
opět  pouze  dovozuje  starý  těchto  dvoupěni  původ.  Jen  č.  7.  vy- 
kazuje se  oeoi>yčejnýffi  rozsahem  celé  oktávy  a  také  má  na  sobě 
znaky  Tzniku  pozdéjšiho,  což  prozrazuje  celým  svým  složením. 
Č.  4.  a  5.  disponují  toliko  šesti  tony  a  v  případě  prvém  každý  hlas 
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zvláště  pouze  čtyřmi.  Čísla  6.  a  8.  pak  spokojuji  se  s  tony  péti. 
V  druhém  případě  (č.  8.)  snad  bude  másti  čtenáře  poslední  takt, 
v  němž  jeden  z  altův  sjíždí  ve  hbitých  šestnáctkách  až  po  gis, 
kterýmž  tonem  těsná  úžina  pěti  tonův  rozšiřuje  se  o  jeden.  Tato 
okolnosf  však  klesne  pod  niveau  naší  pozornosti,  uvažíme-li.  že 
toto  gis  jest  pouhý  měli  smát,  a  řeknu-li,  že  onu  figuni  zapěla 
jediná  toliko  pěvkyně,  jejíž  osamělost  však  učinila  mi  věc  tím  za- 
jímavější; proto  jsem  se  nerozpakoval  připojiti  ozdfibka  tu  jako 
doklad  vnitřní  tvůrčí  sily  lidu. 

Zmínil  jsem  se  též,  že  v  těchto  prostonárodních  skladbách 
běloruských  objevuji  se  kromě  mist  jednohlasných  a  dvojhlas- 
ných dokonce  i  třetím  hlasem  doplněné  úplné  harmonie.  Tako- 
vým příkladem  jest  č.  5.,  u  něhož  upozorĎuji  (k  vůli  porozumění 
věci)  mimo  místa  dvojzpěvná  (v  takte  5.  a  6 )  na  zajímavé  prou- 
dění lilasův.  Již  při  čtvrté  osmině  prvého  taktu  dovoluje  svrchní 
hlas  spodnímu  se  vznésti,  což  potrvá  až  do  taktu  čtvrtého,  kde? 
končí  se  perioda  unisonem.  Totéž  pak  děje  se  v  polovině  druhé 
s  malou  změnou.  Avšak  trojhlasnost  melodie  dostihuje  též  sbor 
i  jinou  cestou,  zmíněným  už  zvláštním  výskáním,  jež  však  mi 
nebylo  lze  konservovati  ve  spirituse  notových  značek. 

Vůbec  zaznamenávání  takového  choru  musí  se  díti  rychle, 
poněvadž  v  každé  následující  sloze  udává  se  tu  větší,  tu  menši 
změna;  a  řádnému  zapisovateli  zajisté  o  to  jde,  pokud  možná 
i  tyto  změny  naznačiti.  Mně  zde  není  možno  všecky  své  zásoby 
podati,  avšak  materiály  ty  budou  časem  svým  vydány  a  inter- 
essentu  přístupnými  učiněny,  na  což  upozorňuji. 

Třeba  totiž  věděti,  že  všechny  účastnice  choru  pokládají  se 
plnoprávnými,  účinkovati  při  zpěvu  dle  svého  vnitřního  popudu, 
dle  své  okamžité  chuti  a  poněvadž  jim  stojí  různé  variace  k  vol- 
nému použití,  mohou  přání  svému  vyhověti.  Jest  pravdě  podobno, 
že  bývá  tato  snaha  nmohdy  tak  bujná,  že  jim  nepostačí  ani  známá 
variace  a  že  ozdobují  melodii  po  vnuknutí  své  vrozené  uměleckť 
jemnocitnosti.  Pracuje  tedy  každý  svobodně,  nevázaně,  volně  — 
a  přece  pracuji  si  navzájem  do  ruky:  hlasy  jejich  jsou  v  nej- 
.Icpšini  souladu!  Z  toho  vysvítá,  že  jsou  svojí  hudbou,  jejími  živl> 
a  požadavky  zcela  proniknuty  a  že  vše  to  jest  jen  dílo  bezděčného 
a  neuvědomělého  úsilí,  způsobeného  vzrušenou  náladou. 

Zbývá  mi  ještě  promluviti  o  jakostí  zpěvu  samého. 

Tam  kde  se  nepěstuje  samozpěv  a  kde  vláda  ponechána 
pění  sborovému,  tam  vždy  směřuje  vývin  hlasu  více  ku  sile  a 
méně  ku  jemnosti.  Výminku  tvoří  toliko  maloruské  chory  dělnické, 
o  nichž  ve  zvláštní  statí  pojednáno  bude. 

Běloruské  pěvkyně  však  takovou  výminku  netvoří.  Hlas  je 
sice  nad  míru  ohebný,  poddajný  a  „lojalita"  jeho  nepřipouští  ni- 
žádné nezákonitosti  v  podobě  falešného  tonu.  Na  druhé  strant- 
však  pěvkyně  rády  by  rázem  posluchače  zdolaly  a  domnívají 
se  křivě,  že  se  tak  stane  tím  spíše,  čím  více  se  hrdlo  namáhati  bude. 
Ba  vyskytnou  se  osoby,  jež  v  nešfastném  svém  zápalu  zapomenou 
na  rozdíl  mezi  zpěvem  a  křikem.  Přes  to  všiak  pravdou  zůstane. 
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ze  pění  takového  choru  jest  nad  míru  krásné,  zvláště  z  určité 
vzdálenosti,  když  se  nékteré  neotesanAstky  smyslům  utají.  PAvab 
toho  pění  vězí  v  překvapující  určitosti,  správnosti  a  jistotě,  v  jaké 
ton  za  tonem  proudí,  a  kromě  toho  i  v  jednolitosti,  řekněme:  se- 
cvičenosti,  s  jakou  účastnice  navzájem  pějí.  Vedle  takovýchto 
dobrých  vlastností  se  jediná  opačná :  drsnost,  snadno  promine, 
tím  spíše,  že  drsné  poměry,  v  jakých  lid  žije,  nemohou  míti 
ani  jiného  následku  a  zpěv  onen  vysvětlují  a  omlouvají. 

Avšak  ještě  jsem  nevyčerpal  vši  chválu,  hlasu  se  týkajíci. 
Zpěvačky  zdobí  ob  čas  zpěv  svflj  některými  zvláštnostmi,  o  jichž 
napodobení  by  se  marně  cizinec  pokoušel.  Je  to  vedle  zmíněného 
již  výskání  zvláštní  způsob,  jímž  se  někdy  melodie  končí  a  jejž 
jsem  si  zúmyslně  až  k  tomuto  místu  ponechal.  Z  poslední  noty 
totiž,  na  níž  hlasy  spočinuly,  aby  nápěv  zakončily,  smekne  se 
hlas  as  o  terci  níže  a  vzdálenost  tuto  projede  v  glissandu  toho 
druhu,  jaké  na  houslích  možno  způsobiti  Při  tom  pak  se  hlas 
současně  seslabuje.  Notová  soustava  naše  marně  po  zvuku  tom 
vztahuje  klepeta  svoje;    vymkne  se  vždy  jako  úhoř  z  holé  ruky. 

Tím  pověděl  jsem  vše,  čeho  ještě  bylo  třeba  dodati  k  po- 
pisu hudby,  jíž  se  chorovod  doprovází,  a  zbývá  jen  ještě  do- 
tknouti se  poněkud  stránky  choreografické.  V  tom  však  budu 
stručným  a  řeknu  též  upřímně,  proč.  Neznám  totiž  choreogra- 
fíckého  názvosloví,  poněvadž  mi  nikdy  ani  nenapadlo  na  věc, 
jako  jest  balet,  s  vážnější,  poučné  stránky  hleděli.  Ostatně  všíik 
předmět  sám  nepodává  již  mnoho  látky  a  tak  doufám,  že  vy- 
stačím se  zásobou  svých  slov. 

Veškery  pohyby  při  tanci  konají  se  tak,  aby  jednak  nebyly 
překážkou  při  postupování  drahou  kruhovou  v  před,  jednak  aby 
postup  sám  podporovaly.  O  prvé  volnější  části  tance  —  obávám 
se  —  učinil  si  čtenář  mojí  vinou  představu  asi  nepříliš  pochlebnou 
a  proto  dodávám,  že  nepostrádá  půvabu  ani  pro  diváka  ani  pro 
tancující.  Volné  kroky  zdobí  tanečnice  tak,  že  jemně  natočí  se 
télem  v  onu  stranu,  na  kterou  noha  vykročila,  při  čemž  se  ruce 
na  stranu  opačnou,  jakoby  samy  následkem  pohybu  těla,  hou- 
pají. Připomíná  to  poněkud  onu  část  naší  „Besedy**,  jež  se  tančí 
na  píseĎ  ,Však  nám  tak  nebude"  (ve  IV.  túře  ke  konci),  rozdíl 
je  však  značný  v  krocích,  nebot  zde  jest  takt  ^j^,  v  chorovodech 
vždy  74.  Takovýmto  způsobem  též  doprovázejí  se  veselé  žatevné 
písně,  při  jichž  zvucích  ubírají  se  veselé  žnečky  domů.  Lze  to 
nazvali  tanečním  pochodem.  V  tom  ohlede  byla  výtečná  jedna 
z  mých  zpěvaček,  stařena  skoro  sedmdesátiletá,  jež  pějíc  nápěvy 
taneční,  neustále  kolébala  tělem  i  pažemi  a  z  nutnosti  onen  ta- 
neční pochod  toliko  na  místě  vykonávala.  Při  lom  se  její  svra- 
štělá a  jemným  chmýřím  ozdobená  ústa  „luzně*  usmívala  a  dojem 
neodolatelné  komičnosti  plodila,  což  mne  sice  ponoukalo  k  těžce 
tajenému  smíchu,  avšak  nijak  nepřekáželo,  vzdáti  stařeniné  ta- 
n(*ční  vytříbenosti  a  ,  jemnocitnosli  neobmezenou  pochvalu.  — 
O  druhé,  rychlejší  části,  o  níž  jsem  se  zmínil,  že  se  při  ní,  kromě 
přenášení  těla  s  nohy  na  nohu,  Činí  ještě  na  každé  noze  poskok, 
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při  čemž  i  zdvižené  ruce  tlesksýí,  nutno  ješté  poTéd^  že  i  po- 
hyby tyto  nekonají  se  tak  přímočarné,  jak  o  nich  zde  mluveno, 
ale  že  to  vše  jest  zakulaceno,  vysoustruhováno  a  vyhlazeno  pH- 
rozeným  jemnocitem  tanečnic.  A  tyto  okolností,  jež  téžko  lze 
tupým  pérem  podati,  čini  vlastně  z  prostých,  dřevěných  pohybů 
tělocvičných  elastické  pohyby,  spadající  v  oblast  choreografie.  — 

Jsme  u  dna. 

Vše,  co  zde  podáno,  čerpáno  bylo  v  jediné  zejména  běloruské 
vesnici  D.  ve  smolenské  gubernii  a  ji  se  též  v  plném  zněni  týče. 
Nicméně  však  odvážil  jsem  se  mluviti  všeobecné  o  Bělorusi,  do- 
mnívaje se,  že  takové  věci,  jako  jest  starobylost  nápěvfiv,  hu- 
dební povaha  lidu,  způsob  hudby,  vlastnosti  zpěvu,  charakteri- 
stika dvojzpěvův,  chorovod  a  pod.  zajisté  nejsou  výhradným  ma- 
jetkem vesnice  mnou  navštívené ;  v  takovýchto  kardinálních  otáz- 
kách možno  bez  odporu  mluviti  všeobecně,  protože  o  jich  roz- 
luštěni pracovati  musila  massa  celé  věky  a  nikoliv  snad  jednotlivec 
po  několik  hodin.  Také  třeba  uvážiti,  že  poskytuje  lid  ruskv  zcela 
jiný  obraz  než  lid  náš.  Jedeme-li  na  př.  Moravou  3—4  nodiny 
vlakem,  projedeme  za  krátkou  dobu  Slováky,  Hanáky,  Valachy. 
Lachy  atd.  Tolik  ethnografíckých  rozdilAv  v  tak  krátké  dobé! 
S  jakým  však  rozdílem  setkáváme  se  u  Rusův!  V  polovici  Haliče, 
v  Jaroslavi,  vidíme  prvý  široký  slamák  rusínský,  jenž  nás  spro- 
vázi  dvanáct  a  více  hodin,  až  za  hranice  Rakouska.  Pak  pro- 
jíždíme Malou  Rusi  den  a  noc,  a  Chochol  jako  Chochol :  vysoká 
baraní  šapka  a  červeně  přepásaná  svita  vítá  nás  všady. 
A  tak  i  Velká  a  Bílá  Rus  poskytuií  v  celku  pohled  jednolitý, 
krajové  rozdíly  jsou  nepatrný  a  jen  hlubokým  znalcům  přístupny. 
Z  toho  vysvítá,  že  lid  vyvinoval  se  tam  na  celé  ploše  vždy  stejně, 
a  tento  společný  a  všady  rovnoměrný  vývoj  připustil  jen  málo 
odchylek,  aspoň  daleko  ne  v  té  míře,  v  jaké  se  u  nás,  t  j.  na 
Moravě  a  Slovensku  pestrost  ethnografická  jevi.  Na  Moravě,  jak 
na  př.  prof.  Bartoš  dokazuje,  jest  prý  skoro  v  každé  vesnici 
zvláštní  dialekt!  ^')  A  opravdu  máji  tam  jednotlivé  vesnice  své 
různosti. 

Toho  u  Bělorusů  není ;  u  nich  jest  celkem  stejnost  a  proto 
odvažuj u  se  předpokládati,  že  pronesené  zde  věty  aspoň  z  větší 
míry  též  o  Bělorusi  ostatní  jsou  platný  a  poskytuji  možnost,  učiniti 
si  o  tamní  písni  prostonárodní  aspoň  částečnou  představu.  Ne- 
dostatky paK  práce  této  dlužno  omluviti  naprostou  opuštěnosti 
tohoto  pole.  *^ 

'*)  Lid  a  národ.  Sdpsftl  Fr.  Bartoi. 

*')  K  tomu  dlažno}éi  přiéfati  obtíinoeti,  8  jakými  lie  aishiei  b  tak  ?sdá 
lených  kriýů,  jako  jaou  Cechy,  získati  vlMtai  na  věo  náaor.  Našínee  nedúpo 
nuje  takovými  prostředky,  jiko  ethnografické  expedice,  yvsýlaaé  od  Petro; 
hradské  geograf,  společnosti.  Tím  se  také  vysv^tlole  neprohluoDenosť  této  stati 
co  do  podrobnosti  a  jednotlivosti,  nebof  k  práci  aokonalé,  úplné  a  sevrabn^ 
nepostačuje  krátký  pobyt  v  jedné  toliko  oaadé.  Avfiak  skromné  poniry  ^^ 
ského  poutníka  nutí  býti  i  za  to  osudu  vdééným. 
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Jest  opravdu  nepochopitelno,  že  na  Bílé  Rusi  v  léto  pHčiiič 
tak  úžasně  málo  pracováno,  ba  témčř  ničeho.  A  přece,  jak  z  po- 
daných zde  fakt  zřejmo,  rozevírá  se  tde  pro  pihiélio  sbératcle 
pole  nad  míru  hojné  a  bohaté  Je  to  úlohou  domorodé  intelligenco. 
bohatých  vzdélaných  statkářův,  aby  se  starali  o  zachování  toho. 
co  dosud  jeáté  jest;  mkoliv  snad  přímým  působením,  ate  lim 
způsobem,  aby  domácím  silám,  jež  by  se  toho  uchopili  mohly, 
zjednávali  svou  pomocí  příležitost  žíti  ve  středu  lidu  a  zde  ma- 
teriály zapisovati.  Smutná  zkušenost  pak  vzbuzuje  domněnku,  že 
takových  sil  buď  není  anebo  že  se  jim  nedostává  dotti  vfilo. 

Vystupuji  na  prázdném  obzoru  obláčky  a  slibují  potřebnou 
vláhu.  Zmíněný  t  počátku  V.  N.  Dobrovolský  trudí  se  již  po  deléí 
dobu  pracemi  tohoto  způsobu  a  zeměpisná  společnost  v  Petro- 
hradě slíbila  hojné  jíž  materiály  jeho  vydati  tiskem.  Práco  jeho 
zasluhují  zvláštního  oceněni,  poněvadž  se  v  nich  nepomíjí  nápěvfi 
národních,  jako  še  to  musílo  díti  při  jiných  znamenitých  othno- 
grafických  dílech  ruských  pro  hudební  neznalost  autorův.  Vždyt 
narudni  pisoň  bez  nápěvu  podobá  se  staženému  zajíci ;  a  známo, 
že  k  poučeni  o  zmíněném  živočichovi  spíše  stačí  vycpaná  kůže 
oežli  opak 

Avšak  jedinec  na  tak  rozsáhlé  prostranství  nepostačuje. 
Třeba,  aby  se  více  pracovníkův  našlo,  tím  spíše,  že  —  tř&bas  by 
byla  Bílá  Rus  tichým  zákoutím,  přece  den  ke  dni  šachované 
dosud  písně  jednak  se  porušují,  jednak  zanikají.  Nové  totiž  po- 
kolení počíná  se  různiti  od  staršího,  a  zástupcové  tohoto  klesají 
jeden  po  druhém  ve  hrob  a  s  nimi  i  mnohá  pro  ethnografii  dů* 
ležitá  věc,  slovesná  neb  hudební  archaeologická  památnost,  jež 
pro  vědu  tutéž  cenu  má  jako  vykopaná  vzácná  urna* 

Třeba  kvapiti  tím  více  čím  větší  jest  důležitost  běloruských 
napěvfi.  Ony,  jak  ukázáno  bylo,  přemnoho  poslouží  při  badání 
o  stai'é  slovanské  hudbě  a  jejím  osnování  a  předstoupí  tudíž 
jako  svědkové  staroslovanské  kultury.  Na  nich  bude  lze  sledo- 
vati stopy,  jaké  v  nich  zanechaly  tři  různé  proudy :  polský,  velko- 
ruský  a  maloruský,  bude  lze  pátrati,  jak  živly  tyto  spolu  zápa* 
sily,  kam  se  kloní  vítězství  a  kde  tudíž  jest  převaha,  jaké  novo- 
tvary sloučením  cizích  živlův  s  domácími  povstaly  a  jaké  byly 
vlastnosti  původních  neporušených  exemplářův. 

To  jest  jenom  stručně  naznačená  perspektiva,  jakou  slibuje 
opravdové  badání,  jež  ovšem  bude  lze  podniknouti  jen  tenkráte, 
až  bude  sneseno  dostatečné  množství  materialův.  A  poněvadž 
toho  dosud  není,  zůstávají  slova  tato  bohužel  toliko  —  zbožným 
přáním. 
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Ze  Života  českého  básníka. 

Podává  J.  Arbes. 

(PokrařoTáni.) 

Z  odpovědi  na  tento  list.  datované  v  Praze  dne  29.  července 
1832.,  vjrjimánie  na  doklad,  že  Máchův  přátelský  kruh  náležel 
mezi  nejhorlivéjši  proselyty  vlastenectví,  následující  místa: 

„Co  se  mne  týče,  oznamuji  Tobé,  že  jsem  v  úzkých  se  svou 
budoucnosti;  neb  do  bohosloví  jsem  nežádal:  ponévadž  by  do- 
zajista duševní  dobro  mé  trpéti  mohlo  a  při  tom  i  časné.  Já  sobi* 
takový  stav  chci  vyvolili,  v  némž  bych  jenom  vlasti  po  tichu  žil. 
když  veřejně  člověku  to  dovoleno  není. 

Viz  —  že  spolek  ku  vzdělání  našeho  potlačeného  jazyka  dle 
nejmilostivějšího  nařízení  , matice  česká"  jmenovati  se  nesmi, 
nýbrž  „české  museum*.  A  dá  se  předpověděti,  že  snad  i  ten 
spolek,  Němcflm  a  vrahům  písek  do  oei  házející  poznenáhla  die 
, nejsvatějšího  a  nejmoudřejšího  nařízení*  přestane,  jestliže  tomu 

neúnavná  práce  a  pozornost  vlastenců  nepředejde 

Bude  Tobě  snad  znám  smutný  osud  našich  bratři  Poláku, 
které  i  po  Čechách  sem  tam  rozprášené  sbírají  a  nazpět  Rusovi 
odvádějí.  Poznáš  každého.  Hleď  povzbuditi  bratrské  milosrdenství 
i  u  jiných;  zasluhují!,  by  se  jich,  nešťastníků,  ujal  každý,  kdo 
jen  může. 

Hleď  také  dle  přislíbení  všudy  účinkovati  k  dobrému  naši 
řeči  povzbuzováním  možnějších  k  odbírání  našich  českých  knih. 
obzvláště  když  máš  známost.  Měj  k  tomu  každého,  když  jsi  jej 
drive  jak  náleží  zkoumal  (aby  nebyla  tvá  slova  daremná).  Ne- 
vyjeď  ale  hned  s  věcí  ven ;  nýbrž  představ,  vychvaluj  následky  a 
jemnost  češtiny,  ctihodnou  snahu  těch,  kteří  se  v  ní  cvičí;  shaň 
též  chladnosf  takového  odrodilce,  který  oči  má  a  viděti  nechce  — 
jak  jiní  vynikají  atd.  Á  teprve  potom  k  věcí  samé,  která  se  oby- 
čejně již  sama  podá.  A  když  to  nejde,  šetři  aspoň  jazyka ;  nebof 
komu  není  s  hůry  dáno,  v  apatyce  nekoupí. 

Snad  je  tam  někdo,  kdo  by  , Čecha'  odbíral :  holky,  p.  učitel, 
panny  atd.  Je  k  dostání  za  14  kr.  stříbra  u  Pospíšila. 

„Snad  by  se  také  z  těch  pánů  někdo  na  , matici'  předplatil?" 

Potud  odpověď  na  list  Pokorného. 

Není  nižádné  pochybnosti,  že  Pokorný  jednak  .dle  příslibem', 
jednak  po  vyzvání  přítele  svého  také  i  na  dále  tak  se  choval.  Ale 
na  dlouho  mu  to  popřáno  nebylo.  Roku  1833.  dotrpěl.  ,Bjltě 
jako  mnohý  z  nás,"  píše  náš  důvěrník,  .trpěl  pro  vlastenecké 
smýšlení  své;  byl  skoro  mučenníkem.  Zemřel  hlavničkou." 


Poznámka  v  listě  našeho  důvěrníka  o  Polácích  týká  se. 
jak  pochopitelno,  Poláků,  kteří  po  potlačeni  revoluce  polské  roku 
1831.  (v  záři)  do  všech  úhlů  světa  se  rozprchli. 
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V  zápiskách  sv;^ch  zmiňuje  se  důvěrník  náš  také  o  účastenství 
Máchy,  činiž  vysvětluje  se  zároveň  připomenutá  poznámka.  Píšef 
T  tento  smysl:  .Studujícím  na  universitě  pražské  dostalo  se  krátce 
po  potlačeni  revoluce  polské  vyzvání  Poláků  z  vlasti  své  prchají- 
cích, v  kterémž  žádáno  za  podporu.  Vyzvání  to,  sepsané  v  jazyku 
latinském,  bylo  adressováno  na  koUej  filosofickou  a  dostalo  se 
do  rukou  Máchových. 

Mácha  byl  ihned  ochoten  učiniti  pro  nešfastné  bratry  Po- 
láky vše,  co  bylo  vůbec  možno.  ,Jsout  bídněji  na  tom,  nežli  my/ 
pravil;  ,vždyf  jsou  nuceni  i  vlast  svou  opustiti.' 

A  hned  jal  se  sháněti  pomoc. 

Vyzvání  Poláků  šlo  mezi  důvěry  požívajícími  koliegy  z  ruky 
du  ruky.  Co  kdo  mohl  dáti,  dal  hned  nebo  to  dal  dopraviti  do 
Máchova  bytu.  Šatstvo,  prádlo,  obuv,  pokrm  atd.  dopravila  pnk 
Máchova  matka  do  Karlina  jednak  do  někdejší  hospůdky  zvané 
,Dijší  díra',  jednak  do  hostince  ,u  města  Štrasburku',  kde  zubo- 
ženi, otrhaní  a  vyhladověli  uprchlici,  z  větší  části  studující,  čekali 
na  výpomoc 

I  Mácha  se  tam  odebral  a  osloviv  Poláky  vřelou  řečí  roz- 
dával mezi  ně  příspěvky  peněžité.  Také  doporučující  listy  naše 
byly  mezi  ně  rozděleny,  by  na  svém  útěku  do  Švýcar  a  Francie 
nalezli  i  v  jižních  Čechách  bezpečného  útulku. 

Vše  to  dělo  se,  jak  se  samo  sebou  rozumí,  tajně  a  nad  míru 
rychle,  tak  že  nikdo  o  tom  nezvěděl  dříve,  až  když  už  byli 
polští  uprchlíci  mimo  policejní  obvod  pražský.  Že  se  tak  státi 
mohlo,  vysvětluje  se  také  tím,  že  byl  Karlín  v  době  té  ještě  malou 
osadou  a  podřízen  toliko  místní  policii  vrchnosti  řádu  křižovni- 
ckého." 

V  dalších  zápiskách  zmiňuje  se  důvěrník  náš  o  velkém  vlivu 
Máchově  na  koliegy:  vypravujef: 

;,Vliv  Máchův  byl  tak  mocný,  že  k  němu  i  někteří  Němci  při- 
lnuli a  vlastenecké  smýšlení  jeho  schvalovali.  Takovému  vlivu  pod- 
lehl již  připomenutý  koUega  Nus,  jenž  byl  Němce  a  málo  uměl 
česky,  ale  přece  náležel  do  kruhu  Máchových  přátel.  Podobně 
Máchfiv  bezprostřední  soused  v  koUeji,  koUega  Macháčka,  byl  spíše 
Němcem  nežli  Cechem  a  po  příkladu  Máchy  stal  se  národovcem. 
Macháčka  žije  nyní  v  Praze  jako  kněz  na  odpočinku;  bydlí  v  Pod- 
skalí v  domě  „u  města  Benešova'  asloužívá  fundační  mše  v  chrámě 
sv.  Ignacia.  Macháčka  zůstal  s  Máchou  ve  spojeni,  i  v  době,  když 
dlel  Mácha  v  Litoměřicích. 

Podobný,  byf  i  slabší  vliv  měl  Mácha  v  národním  ohledu  i  na 
jistého  Lisnera,  jenž  v  koUeji  sedával  vedle  Macháčky.  Lisner  býval 
sice  jen  tichým  pozorovatelem  a  já  jej  pokládal  za  Němce;  ale 
když  jsem  se  dověděl,  že  jako  krajský  komisař  v  Chrudimi  snášel 
různá  příkoři  pro  své  vlastenecké  smýšlení,  podivil  jsem  se  tomu 
a  nemohu  jinak,  nežli  souditi,  že  i  on  podlehl  mocnému  vlivu 
Máchovu.  Později  byl  Lisner  okresním  hejtmanem  v  Hořovicích 
a  žije  teď  na  odpočinku  jako  titularní  místodržitelský  rada. 
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Není  divu,  že  měl  Mácha  vIít  i  na  mne.  Roku  1832.  pravil 
ke  mné  kdysi  v  koHeji:  ,Ty  máš  peníze  —  mnoho-U?'  —  Káft 
jsem  odpoTédél,  že  pěnice  mám,  ate  na  Šatstvo  a  stravu,  při- 
pomenul: ,A]e  ,6lenem  matice'  české  snad  se  přece  státi  mAžel? 
Chceš  se  předplatil?' 

Ptisvědčil  jsem  a  laké  jsem  tak  ihned  učinil.  Mácha  dopro* 
vodil  mne  s  několika  kollegy  k  pokladníkovi  ^matice',  kde  jsem 
složil  první  splálku  desíti  zlatých  ve  stříbře. 

Poklachiíkem  byl  tehda  doktor  Svaiopluk  Pressl,  jenž  bydlel 
v  Sirkové  ulici.  Přivítal  nás  přívětivé  a  vyslovil  své  poiěšeiii  nad 
tím,  že  jsem  rodem  z  Benešova,  kdo  byla  sestra  jebo  provdána 
za  lékáiDíka  Petra* 

Vůbec  nedal  si  Mácha  ujíti  nižádné  příležitosti  ku  probou- 
zeni vědomí  národního.  Tak  na  přiklad  přinesl  kdysi  do  kollqe 
Koliárovu  „Slávy  dceru**,  z  které  uměl  mu^ho  znélekaa  zpaoíct, 
kdežto  jiné  si  vypsal  a  opisy  ty  mezi  kollegy  roedal,  by  je  dále 
Ojpisovali  a  ro^sšiřovali. 


„V  červnu  roku  1832.  vjzval  Mácha  Aékolik  kollegů  svyčL, 
aby  podnikli  společně  výlet  na  .pout  do  romantického  údolí  sv.  Ivana, 
a  zároveň  aby  si  také  prohledli  památný  Karlův  Týn.  Jelikož  byly 
ješlě  přednášky,  pochybovali  jsme,  že  jest  možno  vykonati  cestu 
tam  a  zpět  v  jediném  prázdném  dnu. 

K  návrhu  Máchy  vydali  jsme  se  tudíž  na  cestu  po  odpoledni 
přednášce  (po  páté  hodině)  a  opustili  Prahu  Oujezdskou  branou. 

Bylo  nás  asi  deset.  Mácha  nás  ujištoval,  že  zná  postranní 
kratší  cestu  ku  Karlovu  Týnu  a  že  tam  na  noc  dorazíme.  Z  po- 
čátku šli  jsme  po  silnici ;  později  k  vybídnutí  Máchy  po  vozových 
cestách  polních.  Za  několik  hodin  nadešel  večer  a  v  brzku  na- 
stala i  temná  noc.  Vozová  cesta,  po  které  jsme  krá^H,  ztratila 
se  nám  takměř  před  očima  v  polidi.  Neznajíce  nyní  ani  siněni, 
kterýmž  bychom  se  měli  dále  brali,  smáli  jsme  se  Máchově  chlu- 
bivosti. 

Mácha  však  se  nedal  mýliti.  Uvázav  si  bílý  kapesní  šátek 
na  záda,  abychom  i  v  temnu  nočním  poznali,  kudy  před  námi 
kráčí,  komandoval:  ,Jen  za  umou,  přátele!  Za  mnouh 

Nezbylo  nám  nežli  vůdce  svého  následovati.  Já  kráčel  lesné 
za  Máchou.  Po  chví  i  stihla  nás  nehoda:  spadlif  jsme  oba  do 
jakési  rokle,  ale  neublížili  isme  si.  Vydrápavše  se  z  rokle  zaslechli 
jsme  z  dáli  štěkot  psů.  Dali  jsme  se  tudíž  po  štékotu  nemajíce 
ani  tušení,  do  které  obce  se  dostaneme. 

Konečně  jsme  se  octli  v  nějaké  vesnici.  Bylo  již  před  půl 
nod  a  v  obci  vše  tvr4é  spalo.  NechC  jsme  zaklepali  na  kterékoli 
stavení,  nikde  se  nikdo  neozval,  leda  že  nás  ostražitý  pes  sv^ji 
štěkotem  upozornil  že  jsme  hosté,  kterých  nikdo  neočekávl 

Náhoda  však  nám  byla  příznivá.  Shleditf  jsme  z  dáli  blítíci 
se  k  nám  dvě  mužské  postavy.  Když  se  k  nám  přiUižily,  zvolala 
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jedna  z  nich:   ,Ajta,   páni   studenti!'  a  hned   nám  nabídla  po- 
hostinslvi. 

Byltě  to  lesník  se  svým  hajným.  Uvedl  nás  do  svého  bytu 
a  sice  do  prostranné  siné,  dal  přinésti  ku  posilněni  a  občerstveni 
chléb,  máslo,  mléko,  ba  i  pivo  a  sám  si  k  nám  přisednuv  bavil 
se  s  námi  a  zpíval  s  námi  i  národní  písně. 

Lfižka  pro  tolik  osob  ovšem  hostitel  náš  neměl  a  proto  mu- 
sili  jsme  vžiti  za  vděk  s  noclehem  na  slámě,  kterou  nám  k  vy- 
bídnuti lesníka  hajný  v  téže  světnici,  v  které  jsme  , hodovali',  na 
zemi  postlal. 

Ovšem  jsme  se  také  dověděli,  v  které  obci  se  nalézáme. 
Bylyf  to  BudĎany  těsně  pod  Karlovým  Týnem  —  Mácha  tudíž  se 
nevychloubal.  nýbrž  vedl  nás  cestou  povědomou. 

Časně  ráno  nás  lesník  posilnil  dobrou  snídani  k  další  cestě 
u  doprovodil  nás  na  Karlův  Týn.  Průvodčím  a  vykladačem  v  hradě 
byl  nám  však  Mácha  sám,  tak  že  hradní  průvodci  jen  mlčky  za 
námi  kráčel. 

Mácha  znal  každou  památnost,  ba  každý  koutek. 

V  znán:é  kapli  sv.  Kříže,  jejíž  strop  býval  druhdy  poset  draho- 
kamy^ rozželeli  jsme  se  nad  zpustošením  jejím.  V  klenbě  zeleně 
natřené  byly  jen  díry  po  vyloupaných  drahokamech  a  jenom  tu 
a  tam  třpytila  se  na  klenbě  zlatá  hvězdička,  ponechaná  tam  jaksi 
na  posměch  poroby  národa. 

Péro  mé  jest  slabé  vypsati  trpce  bolestné  city,  které  nás 
opanovaly. 

Smutně  zapěli  jsme  zde  staročeskou  píseň  ,Hospodine  po- 
miluj ny.* 

Sotva  píseň  dozněla,  vystoupil  Mácha  na  dřevěnou  pavláčku 
pod  cimbuřím  a  zvolal:  , Odtud  stráž  každou  hodinu  provolá- 
vala: ,Dále  od  hradu,  dále  —  af  se  nestane  neštěstí  nenadále.' 
Po  té  jal  se  něco  mluviti.  Zaslechl  jsem  však  jenom  slova: 
,Slyš,  vlasti  milá'  — 

Mácha  byl  vyrušen.  Hradní  průvodčí  zpozorovav  totiž,  že 
byl  někdo  z  nás  vstoupil  na  pavláčku,  vyděšeně  vykřiknul,  aby 
se  rychle  vrátil,  že  jsou  trámy  ve  zdi  zpukřelé,  že  může  se  státi 
nějaké  neštěstí. 

Máchu  však  výkřik  hradního  průvodčího  nezalekl.  Klidně 
a  volným  krokem  vrátil  se  s  pavláčky  a  s  úsměvem  na  tváři  pravil : 
,Kdybych  se  zabil,  spadnul  bych  vlastně  s  pavláčkou  Karlovou.' 

Prohlednuvše  si  všechny  památnosti  hradu,  vydali  jsme  na 
další  cestu  ku  sv.  Ivanu,  kam  jsme  po  polednách  dorazili.  Přede- 
vším prohledli  jsme  si  tam  památnou  jeskyni  a  odebrali  se  pak 
do  hospody,  kde  však  byla  muzika  a  tolik  lidí,  že  nedostalo  se 
nám  ničeho  k  posilnění  kromě  chleba.  Vydali  jsme  se  tudíž 
vbrzku  na  cestu  ku  Praze  a  zpívali  národní  i  jiné  písně;  nej- 
častěji  pak  polskou  píseň  ,Nasz  Skrzienicki,  voják  dzialny,  smiaíy,' 
které  jsme  se  byli  přiučili  od  polských  uprchlíků  a  jejiž  nápěv 
nás  přímo  okouzloval. 
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Nějaký  čas  zůstali  jsme  ještě  všichni  pohromadě.  Později 
však  někteří  unavení  zůstali  pozadu  a  toliko  Mácha  a  já  kráčeli 
jsme  statně  dále,  až  jsme  k  večeru,  ovšem  unaveni,  ztrroáceni 
a  hladoví,  dorazili  na  Smíchov  a  v  hospodě  ,na  knížecí"  se  ob- 
čerstvili. 

Tim  však  nebylo  dobrodružství  naše  u  konce,  ač  nikdo 
z  nás  se  nenadal,  co  bude  následovati. 

Za  několik  dní  byli  jsme  totiž  jeden  po  druhém  obesláni 
na  policii  a  podrobeni  přísnému  výslechu.  Mne  vyslýchal  mladý 
policejní  úřadník  Mládek,  jenž  snad  doposud  žije  v  Praze  jako 
policejní  rada  na  odpočinku.  Vyptával  se  mne  na  výlet  do  Kar- 
lova Týna:  proč  jsme  tam  šli  společně,  kdo  nás  vyzval  a  kdo 
b}l  naším  vůdcem  —  kdo  se  výletu  sůčastnil,  jaké  písně  jsme 
zpívali,  co  tropili  atd. 

Rozumí  se,  že  odpovídal  jsem  na  kladené  otázky  opatrné, 
by  z  odpovědí  mých  nedal  se  ukouti  nožík  ku  pitváni  našich 
srdcí.  Pravil  jsem,  že  nás  nikdo  nevybidnul,  nýbrž  že  jsme  se 
takřka  jedním  okamžikem  shodli  jíti  na  pout  k  sv.  Ivanu,  že  jsme 
na  Karlově  Týně  zapěli  píseň  církevní  a  jinak  že  jsme  zpívali  jen 
písně  národní. 

Byl  jsem  propuštěn  s  výstražným  napomenutím,  abych  se 
varoval  spolčování. 

Mácha  byl  mimo  to  volán  i  k  direktorátu  filosofické  fakulty. 
Direktorem  byl  tehda  velmistr  křižovnický  Kóhler,  kovaný  Němec, 
který  Máchu  za  trest  obmyslil  karcerem,  čímž  Mácha  v  očích 
všech  kollegů  svých  ovšem  jen  získal. 

V  tu  dobu  stihala  policie,  jak  známo,  každého,  kdo  zpíval 
národní  písně,  jako  osobu  v  nejvyšší  míře  podezřelou,  obzvláště 
pak  studující,  kteří  zpívávali  v  Praze  nejčastěji.  Policie  vnikala 
i  do  hospod,  z  nichž  zazníval  český  zpěv,  z  kteréžto  příčiny  uchy- 
lovali jsme  se  na  osamělá  místa,  bychom  si  mohli  zapěti. 

Jedním  z  takových  míst  byla  seminářská  zahrada  pod  Pe- 
třínem, kde  pod  záštitou  kleriky  zpívávány  i  písně  nejsmělejší, 
když  tam  byli  s  námi  někteří,  s  námi  stejně  smýšlející  alumnové 
na  procházce. 

I  v  zahradě  té  byl  s  námi  častěji  Mácha  a  zpívával  s  námi 

(Pokraéoyáni.) 


Z  dějin  Národního  divadla  ve  Varšavě. 

Ze  zpomínek  K.  VI.  Wójclckého. 

(Pokrajováni.) 

Byla  to  chvíle  rozhodná,  chvíle,  v  nížto  zemskému  divadlu 
zasvitla  hvězda  příznivá;  Bogusřawski  dobře  to  pochopiv  vyjednal 
sobě  výhradný  privilej  a  podnikatelství  divadel  zemských.  Ve  třech 
následujících  letech  bylo  péčí  jeho  znovu  vystavěno  divadlo  se- 
sutím již  hrozící,  a  výborem  divadelních  kusův  a  umělců  povznesl 
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Bogustawski  divadelní  hry  na  nejvyšší  tehdáž  stupeň  dokonalosti. 
Král  uznávaje  jeho  práci,  péči  a  talent,  podporoval  vzácné  ty 
snahy  a  vyznamenával  jej  rozličným  způsobem,  posýlaje  mu  po- 
zTáni   na   čtvrtky  k  hostinám,  jichžto   se   účastnily   osoby  učené. 

Stalo  se  jednou,  že  Boguslawski  sedel  u  stolu  vedle  hrdého 
kastelána  ***.  Tento  slyše  krále  laskavé  mluvícího  s  umélcem  a 
nazývajícího  jej  příjmením,  myslil,  že  je  to  néjaký  učený  magnát 
anebo  dvořenín  královský.  Chtéje  mu  tedy  projeviti  zdvoHlosf, 
užil  nejbližší  přestávky  v  rozmluvě  a  fekl  jemu: 

„Jaká  škoda,  pane  dobrodéji.  že  u  nás  v  Polsce  bývá  taková 
koofuse  co  do  příjmení!" 

.Čemu,  pane  kasteláne,  a  komu  to  škodí?"  tázal  se  umélec. 

,Inu  vám  samému,  pane  dobrodčjí;  ačkoli  po  prvé  mám 
čest  vás  viděti  a  slyšeti  vaše  příjmení,  a  již  mne  to  mrzl,  že  právě 
tak  se  jmenuje  jakýsi  kejklíř,  jenž  tam,  pane  dobroději,  na  di- 
Yadle  hraje,  posmívá  se  a  lidi  k  smíchu  přivádí.'' 

„Já  to  jsem  sám,**  horlivě  odpověděl  Bogusiawski.  Jenž 
časem  představuje  hrabata,  časem  kastelány  —  blázny,  pane 
dobroději." 

To  řka,  napodobil  úplně  jeho  hlas  a  hrdou  tvářnost. 

Obrázek  tento  nám  výborně  představuje  tehdejší  časy  a  pojmy 
o  umění  dramatickém. 

Nepokoje  r.  1794.  byly  příčinou  úpadku  divadla  varšavského; 
znitílyt  mnoholetou  práci  a  péči  Bogusíawského.  Herci  se  roz- 
prchli,  a  opuštěný  ředitel  sebrav  svou  divadelní  knihovnu  odjel 
do  Krakova.  Zde  uslyšev,  že  herci  polští  se  shromáždili  ve  Lvově, 
pospíšil  za  nimi,  a  učiniv  smlouvu  s  podnikatelem  německého 
divadla,  zahájil  představeni  polská.  Když  pak  letního  času  r.  1796. 
divadlo  počalo  se  utěšeně  rozv^eti,  Bogusiawski  podporován  ště- 
drotou Kazimíra  hrab.  Rzewuského  a  obyvateli  Ivovskými,  vy- 
stavěl krásný  a  prostranný  amfiteátr  v  zahradě  knížat  Jabtonow- 
ských.  Tato  novota  přivábila  hojnost  obecenstva,  kteréžto  se 
hrnulo  na  představení,  v  týdnu  několikráte  opakované.  Takovému 
skvělému  výsledku  v  obou  divadlech  se  těšil  až  do  polovice 
1*.  1799.,  když  události  nepříznivé  divadlu  polskému  jej  nutily, 
aby  Lvov  opustil.  Ale  pobyt  Bogustawského  v  tomto  městě  ne- 
růstal bez  výsledkft,  nebot  vzbudil  dva  činné  spolupracovníky  a 
spisovatele,  totiž  Jana  Nep.  Kaminského  a  Aloisa  2ó{kowského. 

Navrátiv  se  do  Varšavy,  ujal  se  opět  divadla,  načež  se  svou 
společností  odebral  se  do  Poznaně  a  Kališe.  V  tomto  městě  vy- 
stavěl nové  a  prostranné  divadlo,  ano  nabyl  i  desítiletého  pri- 
vileje  k  divadelním  představením.  Nemoha  se  tu  však  udržeti, 
po  dlouhé  potulce  v  r&zných  městech  se  vrátil  do  Varšavy  r.  1809., 
kde  podav  návrh  na  ustanovení  vládního  ředitelství  divadelního 
a  na  založení  školy  dramatické,  ku  vyzvání  krále  saského  a  kní- 
žete varšavského,  dostav  od  něho  na  čtyři  léta  privilej  ku  hrám 
diva^jelnini  počal  opět  pečovati  o  rozvoj  divadla,  ačkoli  předvídal, 
že  ústav  tento  bude  postižen  pohromou.  Předtucha  jeho  se  vy- 
plnila; ustavičné  přechody  vojska   rozličných  národů  r,  1812.  a 


176  K.  VI.  Wójcicki: 

1813.  nedovolovaly  obyvatelům  varšavským  pomýšleli  na  zábavy 
a  divadlo. 

Boguslawski  nemaje  žádné  pomoci  od  vládního  ředitelství 
ukonči]  představeni  dne  30.  dubna  r.  1814.  a  podnikatelství  ná- 
rodního divadla  odevzdal  svému  zeti  Ludv.  Osiftskému. 

Od  toho  času  jsa  vzdálen  od  hluku  hlavního  mésta  užíval 
ve  vysokém  stáří  toho  pokoje,  po  némž  ode  dávna  byl  tolik 
toužil.  Zabýval  se  nyní  sbírkou,  opravou,  pořádáním  a  vydáním 
svých  prací  dramatických.  Uveřejnil  je  také  skutečně  tiskem  ve 
dvanácti  svazcích  *)  Po  šesti  letech  skonal  v  tom  zátiší  dne 
23.  července  r.  1829. 

Ač  byl  odevzdal  ředitelství  národního  divadla  zeti  svému, 
neodřekl  se  přece  divadla,  nýbrž  časem  vystupoval  na  jevišti. 
Posledně  vystoupil  na  rozloučenou  s  obecenstvem,  kteréž  jej  vžily 
vyznamenávalo,  dne  10.  listopadu  r.  1827.  v  úloze  Bedřicha  Vel- 
kého v  koraediji  nazvané  Koszyk  vsrišni. 

Obecenstvo  té  doby  umělo  náležitě  oceniti  obětivosf  a  zá- 
sluhy Bogusřawského.  Ďne  23.  dubna  1803.,  když  Varšava  byla 
pruským  městem  provincionalním,  přátelé  divadla,  shromážděni 
s  umělci  dramatickými,  důstojně  oslavili  jeho  jmeniny.  Z  rána 
uspořádali  serenadu,  a  vyslovivše  Bogustawskému  přání,  pozvali 
jej  k  hostině  a  představení  divadelnímu  v  sálech  paláce  Radzi- 
wilřowského  (Paca  v  ulici  Medové). 

Ku  představení  tomu  byly  vydány  bezplatné  lístky  přátelům 
dramatického  umění  a  obyvatelům  varšavským.  Sehraná  kome- 
dije  —  Aktorowie  na  Elizejskich  polach  —  byla  rozšířena 
přiměřenými  písněmi  od  svého  spisovatele  L.  A.  Dmuszewského. 
Hudbu  k  tomu  složil  Jos.  Elsner,  Na  plesu,  jímžto  slavnost  se 
končila,  byla  hosttim  rozdána  podobizna  Bogusřawského,  ryla 
Ligberem,  se  dvouverším  L.  Osiňského : 

„Erzywdz§ce  glos  ojczysty,  marzenia  umorzyl: 
Pisal,  grál,  i  graj§cych  na  czas  póžny  stworzyi.'' 

Prvý  verš  naznačoval  nemalou  zásluhu  Bogusřawského,  že 
sám  překládaje  opery  italské  a  s  velikým  nákladem  pořádaje  jich 
představení,  přesvědčil  nejen  krajany  ale  i  cizozemce,  že  Poláci 
mohou  míti  vlastní  operu  a  obejdou  se  bez  italských  zpěváků 
draze  placených. 

Z  posledních  jeho  úloh  zmíním  se  o  studentovi  ve  Krako- 
viacích  a  Horalech,  jakož  i  o  Starém  Horácovi  ve  truchlohh^ 
Kornelově.  Vysoká  postava,  ušlechtilá  tvář  opravdu  římských  rysů. 
výrazná,  ač  byl  hlas  již  mdlý.  činila  veliký  dojem  na  mladé  po- 
sluchače, hledící  na  starce,  jenž  na  tom  jevišti  tolik  let  byl  věrně 
vytrvol  a  tolik  zásluh  o  ně  byl  si  získal.  Hlučný  potlesk  vittil 
jeho  vystoupení,  a  byl  to  také  hold  zasloužený.  A  tehdáž  byl 
potlesk  velmi  vzácný.  Obecenstvo  pozorné  poslouchalo  celý  kus. 
neosmělujíc  se  žádným  šumotem  rušiti  představeni.    Po  skanče- 

♦)  Ve  Vargavě,  r.  1820.-23. 
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ném  kuse  jediným  vyvoláním  a  jediným  potleskem  vzdávalo  obe- 
censtvo díky  umělcům.  Když  herec  vystoupil  na  jeviště,  také  ne- 
tleskáno, leda  že  se  objevil  po  dlouhé  nepntomnosti,  aneb  že 
to  byl  šedivý  Boguslawski. 

Pod  vedením  jeho  a  později  Ludv.  Osiiíského  sestavil  se 
kruh  výborných  umMcův  a  umělkyĎ:  Martin  Szymanowski,  Bo- 
navcntura  Kudlicz,  L.  A.  Dmuszewski.  Ant.  Zielinski,  Werovs^ski, 
Jastrzebski  a  později  geniální  Piasecki.  Z  dam:  Jos.  z  Truska- 
lawskych,  Ledóchowska.  Nacewiczówna,  Žótkowska  (matka),  Lcon- 
tina  Žuczkowska,  Emilie  Werowska.  V  komediji :  Zóíkov^ski,  Zda- 
nowicz,  Nowakowski,  Niwiáski,  Vojt.  Szyraanov\^ski,  Damse;  Kur- 
pinska,  Ter.  Palczewska  znam^^nitě  nadaná,  Jankowska  a  Žólkowska 
(dcera),  pozdější  Kostečka.  Velmi  krátkou  dobu  hrál  iaké  volc- 
nadaný  komik  Górecki,  jenž  umřel  v  nejlepším  věku.  V  opeře: 
Elenerowa,  Dmuszewska,  Zdanowiczowra,  Szczurowska,  Eleonora 
Slefaniová,  Aszpergerowa,  Wagnerowa,  později  Mejerowa,  Giud- 
kowska,  Wořkow  a  Ryv^acka;  ze  zpěváků:  Jan  Szczurowski,  jenž 
vice  než  do  70  let  zachoval  silný  a  zvučný  hlas  (bas),  Žyliňski, 
Polkowski,  Romanowski,  Krzesiiíski,  Valentin  Kratzer,  Aszperger. 

V  čele  umělcův  zaměstnaných  v  komediji  stál  miláček  všeho 
obecenstva,  Alois  2olkowski;  o  tomto  muži,  jenž  vydafně  pů- 
sobil na  jevišti  i  na  půdě  doby  tehdejší,  třeba  se  zmíniti  poněkud 
zevrubněji. 

V  Radošících,  malém  dřevěném  městečku  na  staré  zemi  kra- 
kovské, kteréžto  se  honosilo  nejstarším  zděným  kostelem  z  po- 
čátku XI.  věku,  trval  celou  noc  ze  17.  na  18.  listopad  r.  1794. 
temný  hluk;  veliká  záře  osvěcovala  okolí. 

Bylo  to  chatrné  leženi  zbytků  polského  vojska,  kteréž  na 
úsvitě  táhlo  na  západ  města  do  vesničky  Jakimowic.  Ač  víska 
tato  jest  jen  půl  míle  vzdálena  od  Radošic,  přec  oddíly  na  po- 
chodu nejednou  se  zastavily,  nebot  mrazivý  vítr  fičel  jim  do  očí, 
brzy  vznášeje  hustý  prach  z  písčitého  okolí,  brzy  žena  hustě  pada- 
jící sníh,  jenž  zasypával  veškeré  sledy  silnice. 

V  polovici  cesty  všecky  oddíly  se  musily  zastaviti;  nastala 
totiž  taková  chumelice,  že  již  na  několik  kroků  nebylo  nic  viděti. 
Přední  oddíl  zamířil  do  blízkého  lesa  a  za  ním  ubíraly  se  ostatní ; 
zde  v  hustém  stromoví  bylo  lze  volněji  oddychnouti.  Vanul  vítr 
nepříjemný,  bělounký  sníh  vždy  tlustší  vrstvou  pokrýval  zemi. 
Na  daný  povel  zastavily  se  všecky  oddíly  skoro  uprostřed  lesa 
tohoto;  zde  brzy  nastala  strašná  i  bolestná  chvíle  složení  zbraní 
a  rozchod  nerozlučných  posud  soudruhů  na  vše  strany  světa. 

Prapor  z  pluku  generála  Potockého,  zmenšený  bojem  i  ná- 
mahou, sestával  sotva  z  několika  desítek  mužů.  Mezi  těmito  vy- 
nikal čilý,  sedmnáctiletý  jinoch  okrouhlé  tváři,  vypuklých  oči, 
vzrůstu  prostředního.  S  myslí  ku  podivu  veselou  snášel  potíže 
vojenské ;  v  boji  stál  mužně,  u  ohně  v  táboře  vtipem  a  humorem 
svým  rozveseloval  své  spolubojovníky  a  nejednou  je  pohnul  k  srdeč- 
nému smíchu.  Modrá  uniforma  se  zelenými  výložkami,  spodky 
téže  barvy  se  zeleným  lemem,  kulatý  klobouk  se  stříškou  a  čer- 
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ným  pérem,  jezevčí  torba  a  kožená  tobolka  na  patrony  na  bílých 
řemenech,  na  rameně  puška  s  bodákem  —  tak  byl  jinoch  odén 
a  ozbrojen.  Vyhlížel  úhledně;  dle  volných  jeho  pohybA  bylo  lze 
souditi,  že  i  nyní  nejeví  žádné  únavy.  Ale  jeho  obličej,  jenž  po- 
vždy  jevil  veselost,  jako  jeho  svěží  ústa  usměvavá,  toho  dne  se 
zasmušil.  Když  vojenský  oddíl  se  zastavil  v  lesním  úboči,  okuě 
byly  rozdělány,  jinoch  usednuv  u  jednoho,  zahalil  se  pláštěm  a 
sklonil  hlavu  na  prsa. 

„Nu  jakž,  Lojziku!"  zvolal  vůdce  oddílu,  ,i  tys  mrzut?  Po- 
těš nás  přec  alespoň  trošku." 

Jinoch  takto  oslovený  pozdvihnuv  velkých  oči  pohleděl  na 
mluvicího,  ale  ani  slovem  neodpověděl.  Zbledl,  vyronil  slzy,  za- 
kryl obličej  a  počal  plakati.  Vidouce  to  soudruzi  jeho  ztrnulí: 
úžas  jejich  byl  tím  větší,  ježto  nikdy  neviděli  jinocha  toho  tak 
pohnutého.  Připomenuli  si  chvíli  nynější,  a  jedni  sloučili  slzy  svě 
s  jeho  slzami,  druzí  v  tiché  zoufalosti  lomili  rukama. 

Vichr  šuměl  zmítiýe  vrcholy  starých  jedlí,  sosen  a  dubĎ. 
Náhle  bylo  z  daleka  slyšeti  zvuk  trub  i  bubnů.  Všickni  povstali; 
byla  to  hodina  složeni  zbraní  a  rozchodu  na  čtyři  strany  světa. 
Mladý  Alois  na  první  povel  vyskočil,  a  zlomiv  bodák,  hodil  jej 
i  s  puškou,  šavlí,  tobolkou  na  patrony  a  kloboukem,  z  něhožto 
si  zachoval  jen  péro,  do  vykopané  jámy  sněhem  vystlané;  z  je- 
zevčí torby  vyňal  čapku  a  vloživ  ji  na  hlavu,  odešel  k  ohni.  Sou- 
druzi jeho  zachovali  se  podle  jeho  příkladu  a  hromadu  zbrani 
zasypali  zemí.  Vyšedše  na  kraj  lesa,  mlčky  se  objali  a  slzíce  od- 
cházeli jednotlivě  různými  směry. 

Jinoch  tento  byl  Alois  Gonzaga  Zolkowski.  Ubíral  se 
do  krajiny  Nowogrodské,  do  svého  rodiště.  Měl  před  sebou  cestu 
dlouhou  a  obtížnou,  ale  mládí  a  naděje,  že  uzři  svůj  skromný 
dvorek,  v  němžto  byl  kolébán,  kde  strávil  nejmilejší  léta  dětin- 
ského věku,  že  uzři  šedivé  své  rodiče,  dodávala  mu  sil  a  občer- 
stvení v  námahách. 

Za  několik  dni  dostal  se  konečně  ve  kruté  zimě  do  kra- 
jiny, po  níž  byl  tak  zatoužil.  Z  daleka  poznal  vesničku  a  dvorec 
stojící  na  návrší,  ostíněný  lipami,  v  létě  tak  zelenými,  ale  nyní 
tak  smutnými  bez  listí.  Přijížděje  na  selském  vozíku,  pobízel 
k  jízdě  co  nejrychlejší,  aby  dříve  byl  doma.  Projede  malou  ves- 
ničkou, seskočí  u  vrat  dvorských,  ale  jak  jest  mu  divno,  že  ne- 
vidí nikoho  na  nádvoří,  a  ve  dvoře  že  jsou  dvéře  zavřeny.  Na- 
darmo se  netrpělivé  dobývá  dovnitř,  nikdo  mu  neotvírá.  Pojala 
ho  jakási  podivná  hrůza;  nemoha  se  udržeti  na  nohou,  upadl 
na  dubovou  lavici  na  zápraží.  Za  hodnou  chvíli  starý  domovník, 
dověděv  se,  že  nějaký  host  přijel  do  dvora,  přišel  z  nedaleké 
budovy  hospodářské  a  poznav  mladého  pána,  počal  s  pláčem 
líbati  ruce  jeho. 

„Kde  jsou  rodiče?*  tázal  se  Alois. 

Stařec  pohleděl  naň  smutně,  potom  ukazuje  na  blízký  ko- 
stelík a  hřbitov  odpověděl: 

,Tam  —  odpočívají  oba!" 
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Mladý  Tojin  padna  na  lavici  hlasitě  zaplakal.  Stařec  patřil 
naň  pln   soustrasti,  a  když  Alois  poněkud   se  upokojil,   pravil: 

, Čekali  na  vás,  mladý  pane,  často  se  tázajíce:  Co  asi  náš 
Alois  délá?  Žije-li  zdráv,  či  snad  jest  raněn,  aneb  —  uchovejž 
Bůh! — je  snad  zabit?  Na  tu  otázku  všickni  jsme  hořce  plakali, 
a  hnedky  jsme  doma  před  křížem  anebo  v  kostele  se  za  vás 
modlili,  až  dobrý  Bůh  slzy  naše  osušil  a  potěšil  srdce  naše.  Mi- 
loslpán  umřel  dříve  a  brzy  nato  naše  dobrá  paní  ...  a  každý 
umíraje  žehnal  vám,  mladý  pane.* 

Ubohý  sirotek  poslouchal  tato  slova,  maje  zrak  oslupělý; 
dlouho  seděl  na  lavici  beze  hnutí  až  stařec  vyňav  klíč  za  pásem 
schovaný  otevřel  dvéře  u  zápraži  a  uvedl  mladého  pána  svého 
do  domu. 

Alois  rozhlížel  se  v  domě;  vše  bylo  v  bývalém  pořádku, 
i  nábytek  byl  tentýž  jako  jindy.  Ve  světnicích  bylo  teplo,  nebof 
nad  domem  bděl  věrný  sluha,  jen  vyhaslá  polena  ležela  v  krbu 
nedopálená.  V  ložnici  rodičů  na  klekátku  stál  starý  dřevěný  křiž ; 
jinoch  stížený  neštěstím  padl  před  ním,  a  šedý  stařec  pokleknul 
vedle  něho;  onen  s  pláčem  a  modlitbou  spojoval  stížnost  sirot- 
kovu, tento  s  uslzeným  okem  prosil  Boha  za  štěstí  pro  sirolka 
opuštěného.  Za  několik  dni  se  Alois  dověděl,  že  brzy  musí  opustiti 
i  tento  útulek,  jejž  rodiče  byli  najali,  a  nájem  se  končil  novým 
rokem.  Vlastník  dvorce  převzal  opět  svůj  majetek. 

Když  tak  Alois  přemýšlel  o  svém  budoucím  osudu,  došel 
ho  list  od  vlastního  strýce,  generála  Žolkovtrského,  jenž  stále  pře* 
bývaje  ve  Lvově,  zval  synovce  svého  k  sobě.  slibuje  mu  pomoc 
i  péči  všemožnou.  Nebylo  možná  dlouho  se  rozmýšleti.  Sebrav 
néfo  peněz  pozůstalých  po  rodičích,  dědictví,  kteréž  sotva  mohlo 
stačiti  na  cestu  do  Lvova,  a  rozloučiv  se  s  rodnými  nivami,  vsedl 
do  selských  sani  a  požeřhnán  jsa  křížkem  od  starého  vrátného, 
hnul  se  do  světa  s  blahou  naději,  že  někdy  opět  spatří  krajinu 
milovanou.  Marná  naděje!  Osud  jej  zahnal  v  jiné  strany,  daleké 
a  neznámé.  Otevřel  mu  prostranné  pole  k  ukázání  talentu  a  do- 
bytí slávy,  o  nižto  posud  nikdy  se  mu  ani  nezdálo. 

(Dokončeni.) 


Míchal  Horník. 

Kus  historie  lužické  práoe. 

Napsal  A.  Černý. 

(Pokrajování.) 

R.  1850.  utvořil  se  ze  srbsk;^ch  studentských  spolků  v  Praze, 
Lipsku,  Budyšiněa  v  Chotěbuzi  širší  spolek,  zvaný  ^Serbska  Lipa", 
jenž  měl  všecky  srbské  studující  k  společné  práci  vlastenecké 
pojili.  Avšak  tento  spolek  spolků  trval  pouze  léto,  načež  násled- 
kem nepříznivých  zákonů  zašel.  Jenom  dopisování  mezi  jednotli- 
vými spolky   těmi   trvalo  ještě   dva  roky.    Dopisování  ono  mělo 
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svůj  význam  pro  udržení  horlivosti  v  tehdejším  sludeutstvě  pro 
svatou  věc  národní  i  súčastnil  se  ho  také  upHmný  slovanomilec 
Horník,  jehož  dopisy  byly  z  nejnadšenějších . . .  Ale  to  minulo 
a  my  jen  plnime  úkol  dějepisce,  zaznamenávajíce  to  jako  zají- 
mavé faktum. 

Když  přestalo  dopisování  s  ostatními  tovaryšstvy  srbských 
studentů,  umínil  si  Hórnik  působiti  podobně  dopisy  —  ale  ote- 
vřenými, veřejnosti  určenými.  R.  1853.  poprvé  psaJ  do  Smoleřo- 
vých  ^Tydženských  Nowin*  zprávu  o  činnosti  „Serbowky,  jejiz 
starostou  právě  se  stal.  Z  dopisu  toho  vybíráme,  co  se  nám  zdá 
býti  pro  směr  jeho  činností  ve  spolku  tom  charakteristickým: 
„. . .  Kvítky  s  Denníkem  tvoří  nyní  již  sedm  svazků  a  obsahuji 
mnohé  původní  písně  i  překlady  ze  všech  ostatních  slovanských 
nářečí,  národní  pohádky  a  pověsti,  pojednáni  atd.  V  týdenních 
schůzích,  půldruhé  hodiny  trvajících,  vykládají  se  mluvnice  a 
pravopis  se  zřetelem  k  ostatním  nářečím  slovanským,  čtou  a  opra- 
vuji se  články,  při  čemž  se  zvlášlě  přihlíží  k  čistotě  řeči  a  vy- 
plenění germanismů ;  dále  překládá  se  ve  shromážděních  z  če- 
štiny a  polštiny,  též  přednáší  se  po  možnosti  o  dějinách  a  lite- 
raturách slovanských.  —  Při  tom  mohou  Srbové  na  gymnasiu 
českou,  na  universitě  pak  staroslovanskou,  ruskou,  polskou  a 
jihoslovanskou  řeč  poznati . . ." 

Toto  byla  jen  osamělá  zpráva  o  činnosti  Srbů  v  Praze, 
avšak  r.  1856.  posýlal  pravidelné  dopisy  ^z  Prahy"  do  téhož  ča- 
sopisu, jenž  r.  1854.  na  „Serbske  Nowiny  se  přeměnil.  Prnii 
z  dopisů  těch  vytištěn  v  č.  17.  a  počíná  takto:  .Poněvadž  Praha 
již  přes  půldruhá  sta  let  v  určitém  duchovním  svazku  s  Lužici 
stojí,  bylo  by  záhodno,  aby  „Serb.  Nov7.*  stálého  dopisovatele 
odtud  měly  . . .  Vzhledem  k  připomenutému  svazku  umínil  jsem 
si,  že  si  budu  od  1.  dubna  denník  vésti  a  z  něho  každou  druhou 
sobotu  něco  do  „Srb.  Now."  podávati.,.  Jelikož  pak  sobě  jed- 
notu Srbů  v  písemnictví  z  celé  duše  přeji,  přidám  v  každém  listé 
něco  v  novém  pravopise,  aby  se  tento  konečně  dokonale  poznal 
a  rozšířil r  Také  skutečné  podává  vždy  polovici  svého  dopisu 
starým,  polovici  pak  (hlavně  zprávy  literární)  pravopisem  ana- 
logickým. Vždy  pak  ukazuje  se  upřímným  vlastencem^,  jemuž  dobro 
vlasti  vždy  na  srdci  leží.  Tak  dne  30.  dubna,  kdy  zmiňuje  se 
o  počtu  českých  časopisů,  píše :  „My  pak  těšme  se,  že  aspoň 
aSerbske  Nowiny"  a  „Časopis  Macícy"  máme.  Zdali  dolnolužicky 
,Gasnik*  dosud  vychází,  nevíme;  před  několika  lety  viděli  jsme 
jej  též  v  hornosrbské  vsi  na  západě.  Vydává-li  se,  přejeme  si 
srdečně,  aby  jej  i  hornolužičtí  vlastenci  odbírali  a  tak  chudc 
dolnosrbské  písemnictví  podporovali."  A  jindy,  28.  května,  p.^ 
zprávě  o  českém  národním  museu:  „...Nadějí  se,  že  někc 
i  v  Budyšíně  lužickosrbské  museum  en  miniatuře  s  knihovno, 
nastane,  kdež  bude  se  někdy  srbská  práce,  zkoumání  malé  vlas:, 
chváliti  a  srbská  řeč  i  historie  studovati.  O  to  měli  by  se  Srbo  v 
po  příklade  Cechů  přičiňovati,  pamětlivi  jsouce  výroku:  Goncordi. 
res  parvae  crescunt!  Ve  jménu  Božím!**  Tak  pokaždé  ví  nějakou 
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radu  kn  probuzeni  Srbů,  nie  svdtéjšího  na  nijBsli  nemaje,  nož 
právě  probuzení  ono  a  vždy  a  opě^  se  k  nému  vraceje  . .  .  Poďedni 
svňj  Usk  26  dne  8.  července  pak  končí  slovy:  „Dnes  uzavřel  prvý 
stálý  dopisovatel  svoje  listy  z  Prahy  Nalezli-li  ctění  čtenáři 
,Srb.  N."  tu  a  tam  něco  zajímavého  a  po  jich  zdáni  dobrého, 
jest  záměr  dbpisovatelťiv  dosaižen  Mým  heslem,  které  tu  místo 
podpisu  připojqji,  jsou  slova  srbského  pěvce  p.  H.  Zeileře: 

A  serbski  duch  a  khwalba  serbskoh*  mjena 

ineeh  swěéi  so  kaž  sIÓDce  njebeake, 
a  luboeé  k  oárodnoaéi  aaborjena 

Djech  ptoDijei^a  přec  wjetto  dobudie!*^ 

Týniž  vřelým  citem  a  zápalem  vlasteneckým  prodchnuty 
jsou  i  řeči«  které  míval  na  počátku  každého  školního  roku  jako 
starosta  „Serbowky*  kjejí  členům,  svým  spolustudent&m.  „Bylo 
by  smutné,*  praví  v  jedné,  »kdyby  někdo,  jenž  chce  vzdělancem 
siuati,  svého  národa  se  odfekl,  o  něj  nedbal.  Zajisté  hanba  by 
bylo,  kdyby  si  mladý  studující  Srb . . .  své  mateřštiny  nevšímal 
a  T  ní  se  nezdokonaloval.  Není  zapotřebí  širokých  dfikazů,  že 
jest  před  jinými  jazyky  dokonalost  v  mateřštině  nejpotřebnější  a 
nejužitečnější.  Nedopouštěj  Bůh,  aby  ještě  mezi  námi  nemnohými 
Srby  odrodilci  byli,  kteří  by  práci  věrných  vlastenců  překáželi 
a  ji  zdržovali!  Když  začneme  již  v  mládí  o  duchovni  blaho  ná- 
roda pečovati,  budeme  zajisté  v  pozdějších  dobách,  většími  si- 
lami opatřeni  jsouce,  tím  blahodárněji  působiti  !* 

Všecko  nezištné  působení  Horníkovo  v  „Serbowce"  neslo 
ovšem  dobré  ovoce.  Horlivost  mladého  srbofíla  a  vůbec  slavjano* 
fila  působila  elementární  silou  na  pHstupná  srdce  mladých  Lu- 
žičanů  a  ze  řad  těchto  žáků  Horníkových  v  týdenních  cvičeních 
,Serbowky  vyšli  zdatní  pracovnici  na  poli  národní  literatury, 
jako  Handríj  Dučman,  Petr  Dučman,  Juríj  Luséanski,  Jakub  No- 
wak,  Wawrich  a  j.,  kteří,  pokud  Jsou  na  živě,  dosud  rádi  vzpo- 
ininávaji  na  léta  v  „Serbowce"*,  plná  mladistvé  čilosti,  kdy  Horník 
byl  jich  vzorem.  Citům  lásky  ke  svému  kollegovi  a  učiteli  dali 
také  všichni  členové  nelíčený  výraz,  když  tento  z  jich  středu 
odcházel.  Hórnik  dokončil  svá  studia  koncem  školního  roku  1856. 
i  chystal  se  opustiti  Prahu.  V  poslední  schůzi  téhož  roku  roz- 
loučili se  s  nim  členové  .Serbowky*  tak,  jako  se  dosud  se 
žádným  z  dosavadních  starostů  svých  neloučili.  „Herrmann  vy- 
stoupil a  obrátil  se  jménem  všech  druhů  k  odcházejícímu  staro- 
stovi, aby  delší  řečí  děkoval  za  vedení  spolku.  Obsah  této  řeči 
navždy  zůstane  v  mé  paměti,  zapsati  však  ji  sám  nemohu !  — 
Konečně  děkoval  starosta  Herrmannovi  a  všem  druhům  za  lásku 
a  pozornost,  kterouž  mu  všichni  netoliko  dnes,  ale  i  po  celou 
dobu  jeho  .staršiství*  věnovali.  On  však  plnil  pouze  svou  povin- 
nost!" Tak  končí  Hórnik  velice  skromné  svůj  referát  o  této  vý- 
znamné schůzi  ve  .Dnjowniku".  Konec  pak  jeho  „Božemje!** 
(=:  S  Bohem !)  v  témže  Denníku  zní : 

„ . . .  Dej  Bůh,  aby  i  Vaše  láska  k  národu  slovanskému  se 
stále  stupňovala  a  pomník  Slovanstva  v  našich   Lužicích  zacho- 
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vávati  pomáhala!  To  přeje  svým  srbským  bratřím  a  spudruhfiiu 
jich  dosavadní  starší  a  véčný  přítel 

Michal  Hórilik.'' 

Hórnik  tedy  se  rozloučil  a  po  prázdninách  více  se  navrátil. 
Do  Denníku  pak  nástupce  jeho,  Jiří  Wawrích  z  Miíocíc,  tftpsal: 
„Opét  ztratil  spolek  náš  jednoho  z  nejhodnějších  člen&  ivých. 
Pan  Michal  Hórnik,  jenž  byl  od  r.  1847  až  do  r.  1856  členem 
naši  „Serbowky",  navrátil  se  po  krásné  odbytých  studiích  do  své 
vlasti,  aby  tam  v  působeni,  které  zde  tak  čestné  započal,  pokra- 
čoval. Od  r.  1852 — 56  byl  starostou  spolku  našeho  i  zastával 
místo  své  vémé  a  pečlivé,  zpfisobilost  svoji  skvéie  dokázat.  U<^il 
nás  jazyk  mateřský  znáti  a  milovati,  upozorňoval  nás,  kterak 
snažné  méli  bychom  o  jeho  zdar  pečovati,  i  rozněcoval  nás  k  tomu 
slovem  i  příkladem.  Jisté  jest  každý  z  nás  přesvědčen,  jak  veli- 
kých zásluh  o  tovaryšstvo  naše  si  p.  Hórnik  i  co  člen  i  jako 
starosta  jeho  získal.  Každý  ročník  ^Serbowky"  svědči  o  tom. 
Jeho  práce  jsou  ozdobou  našich  ^Kvétků":  tu  nalézáš  krásné 
původní  písně,  plné  národního  ducha,  tam  výborné  překlady 
nejen  ze  všech  slovanských  nářečí,  než  i  z  jazyků  románských, 
konečně  vědecké  články,  kterými  si  nemalých  zásluh  o  ustáleni 
a  zdokonalení  pravopisu  našeho  vydobyl . . .  Pan  Hórnik  byl  nám 
milým  přítelem  a  věrným,  svědomitým  členem  spolku  našeho 
On  zasloužil  si  svým  horlivým  a  neúnavným  působením  všecku 
česf.  chválu  a  vděčnost  druhů  a  v  „Serbovsrce"  si  postavil  trvanlivý 
pomník,  jenž  bude  jeho  píli  věrným  Srbům  i  v  pozdějších  do- 
bách hlásati.  Ó,  že  tento  drahý  přítel  déle  nemohl  mezi  námi 
zůstati  1  Jak  bychom  se  byli  jeho  návodem  ještě  zdokonalili ! . . . 
Avšak  jest  na  rozsáhlejší  pole  povolán! ..." 

Byl  povolán  na  pole  věru  široké,  jehož  vzdělávání  vypuzo- 
válo  všecky  ostatní  zájmy  z  mysli  jeho  —  ale  na  svou  „Serbowku" 
při  vší  námaze  nikdy  nezapomněl,  pro  ni  měl  vždycky  nejen 
vzpomínku,  ale  i  radu  a  po  případě  sily  ku  pomoci . . . 

Po  smrti  Hankově  nerozpakoval  se  Hórnik  Karla  Jaromíra 
Erbena  písemné  žádati,  aby  přijal  protektorát  nad  „Serbowkou*. 
což  on  i  učinil,  byv  důvody  Hórnikovými  o  prospěšnosti  po- 
dobného protektorátu  pro  spolek  ten  přesvědčen.  Podobné  radii 
mladým  Srbům  pražským,  aby  si  na  místě  zemřelého  Erbena 
prof.  Hattalu  za  protektora  svolili,  což  rovněž  se  stalo. 

Lásku  vždy  svěží  zachoval  své  „Serbowce"  až  do  těch  šedin, 
nikdy  nezapomněl  na  pěkná  léta.  v  ní  prožitá,  kdy  vstupoval 
teprv  na  dráhu,  kterouž  dosud  se  ubírá.  R.  1871.,  kdy  připadla 
251etá  památka  založení  .Serbowky'',  mu  «při  wažnosči  a  dtě- 
íawosdi  towařstwa  zdaše  so  přisprawne,  jeho  25-lětny  jubilej 
swěcic",  a  to  v  Budyšíně  v  čase  studentských  prázdnin.  Sám  vy- 
jednal vše  korrespondencí  s  tehdejšími  členy  „Serbowky*  a  po- 
zval pak  v  ^Katholském  Posíe"  všecky  bývalé  i  jsoucí  členy  to- 
varyšstva toho  na  úterek  12.  září  do  svého  obydlí . . .  Srdečná 
slavnosC  ta  dokončena  a  původce  její,  Michal  Hórnik^  napsal  ve 
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svém  referátu  o  ni  do  Lužičana  na  závorku:  ^Zůstaňme  dále 
sjednoceni  v  lásce  k  mateřské  řeči  a  srbské  národnosti,  abychom 
mohli  my  neb  naši  nástupci  půlstaleté  výročí  Serbowky  s  po* 
kojném  svědomím  vzhledem  k  provedeným  skutkům  slaviti!,..*^ 

Tof  asi  skrovný  obrázek  činnosti  Horníkovy  v  „Serbowce* 
a  ve  prospěch  její.  2e  nebyla  to  činnost  nepatrná,  nýbrž  vskutku 
zvláštní,  jakou  málo  kdy  můžeme  v  oné  době  krátkého  života 
lidského  pozorovati  —  to,  tuším,  uzná  každý  milerád  na  základě 
fakt,  která  jsem  o  působnosti  jeho  v  Praze  uvedl.  Ovšem  po- 
hádalo jej  mocně  k  dílu  takovému  celé  zvláštní  okolí,  ovzduší, 
v  jakém  mu  bylo  v  Praze  žíti  —  ovzduší  docela  rozdílné  od  toho, 
jaké  život  Lužičanů  tížilo.  Nebyly  to  sice  právě  nejskvělejší  doby 
pro  naši  literami  minulost,  naopak  doby  až  nazbyt  trudné  — 
ale  svaté  nadšení  našich  velikánů  pro  národní  věc  českou  musilo 
za  tehdejších  trapných  poměrů  tím  intensivněji  působiti  na  vní- 
mavou duši  mladého  Lužičana.  Mohutní  zjevové  Šafařika,  Pa- 
lackého, Kollára,  Čclakovského  a  j..  kteří  právě  duševním  živo- 
tem českým  pohýbali,  nezůstali  zajisté  beze  vlivu  na  něho  —  sto- 
poval! jejich  dráhu  k  velebným  cílům  bedlivě,  přilnul  k  nim 
s  láskou,  což  patrno  z  jeho  vzpomínek,  Kollárovi,  Čelakovskému 
i  jiným  zemřelým,  v  .Serbowce"  a  později  „fiUžicanu"  a  j.  vě- 
novaných. 

Dalo  by  se  ještě  mnoho  o  „skutkowanju*  Horníkově  v  srdci 
našeho  života  vypravovati,  ale  já  přestávám  na  tom.  co  jsem 
dosud  pověděl.  Snad  již  to  bude  se  zdáti  obšírným  —  ale  já  po- 
ukazuji dílem  k  důležitosti  doby  té  pro  další  tvoření  Hómikovo, 
jelikož  můžeme  již  tenkrát  počátky  všech  směrů  jeho  pozdější 
činnosti  pozorovati,  jednak  omlouvám  šířku  této  části  svého 
článku  tím,  že  jedná  o  době,  kdy  veliký  Lužičan  v  našem  středu 
žil  a  se  připravvval  k  povolání  svému  u  věci  národního  probu- 
zení srbského,  tedy  o  době  pro  nás  zvláště  zajímavé  . . .  ^) 

(Pokradováni.) 


Čínské  město  moskevské. 

(„Kitaj  gorod«.) 

Cestovní    Črty. 

Nakreslil  Č.  Hornov. 

(DokooSaní.) 

Nejznamenitější  ulici  Kitajgorodu  je  živá  ^Nikolskaja",  proti 
dolejší  bráně  kremelské  vybíhající. 

Je  to  jedna  z  nejživějších,  jedna  z  pěknějších,  s  troškem 
komfortu  zařízených  ulic  moskevských.  Pěkné  krámy  prodírají  se 

*)  Za  výpisky  z  řečí  Horníkových  v  „Serhowce*',  jakož  i  za  doklady 
z  BDojownika*,  ^kající  se  Horníkova  odchodu  z  Prahy,  povděČen  jsem  spiso- 
vateli lužlckému,  p.  Jiřímu  LibSovi,  což  tuto  milerád  připomínám. 
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tu  i  tam  množstvím  méně  úhledných  obchodních  skladišf  a  uka- 
zuji, že  si  novéjši  způsob  obchodu  i  v  Čínském  mésté,  ač  toto 
zůstává  typem  starého  ruského  kupectva,  stále  víc  a  vice  razí 
dráhu. 

Rázovitou  je  Nikolskaja  ipro  jednu  zvláštnost,  již  vyniká: 
nalezneme  na  ni  největší  část  koiportérů  ruské  litemtury.  ru- 
ských knihkupců,  a  sice  opět  jen  'Oněch  starých  ruských  knih- 
kupců, kteří  pouze  svého  si  hledí,  ničeho  cizího  na  skladě  neiiiaji 
a  vlastně  spíše  antikváry  než  iknihkupci  by  se  nazvati  měli. 

Hleďme  je.  V  každém  —  průjezde  sedí  jeden,  po  obou  sf  ra- 
nách průjezdu  připevněny  až  ku  stropu  přihrádky  s  knihami  všrlio 
druhu,  všeho  stáří,  všech  cen  Najdeme  všechno  možné  u  tohoto 
antikváře  —  ničím  jiným  se  opravdu  dle  našich  pojmů  nazvali 
nemůže  —  jenom  ne  pořádek.  Vše  leží  páté  přes  deváté,  zara- 
děno,  jak  to  právě  knihkupci  přišlo  pod  ruku,  tak  že  hledáni 
některého  díla  je  ne  sice  vždy  příjemným,  ale  jistým  a  dosti 
dlouhým  ubíjením  času. 

Procházka  „knihkupectvím"  skýtá  za  to  mnoho  přyeniného 
do  sebe.  Projdeme  průjezdem  s  obou  stran  a  vykonali  jsme  nejen 
cestu  několika  deseti  kroků  ale  i  poučnou  procházku  a  studii 
v  ruské  literatuře.  V  několika  minutách  učinili  jsme  přehlídku 
ruského  vojska  literárního  i  jeho  generálů;  na  hřbetech  knih  se- 
známili jsme  se  (kdybychom  jich  dříve  byli  neznali)  se  jménj 
předních  ruských  romanopisců  a  básníků,  dále  těch,  kteří  jbou 
právě  v  mode;  seznali  jsme  krásnou  prosu,  literaturu  poučncj 
vědeckou,  jak  to  právě  jde,  ne  sice  úplně,  ale  ze  značné  části 
a  máme  naději,  že  svoje  vědomosti  v  nejbližším  průjezde  do- 
plníme. Opravdu  originelní  „známosti  z  průjezdu*,  není-liž  pravda? 
Ostatně  třeba  přiznati,  že  tato  knihkupectví  mají  zásoby  nad 
očekáváni  četné,  díla  mnohdy  drahocenná  a  co  hlavního  vše  la 
ciné.  ač-li  umíme  po  rusku  smlouvat  Trvá  to  sice  někdy  až 
ukrutně  nad  potřebu  dlouho,  než  najdeme  ve  čtvrtém  nebo  pá- 
tém průjezde  potřebnou  věc,  a  nakoupili  jsme  mezi  tím  v  různých 
těch  knižných  lávkách  půl  bibliotéky,  ale  musíme  si  to  pochváliti: 
kořist  stoji  za  to,  je  pěkná  a  laciná.  Odcházíme  z  takové  „knižoé 
lávky*  teprv  po  značné  chvíii;  jména  Gogola,  Turgeněva,  Dosto- 
jevského,  Bělinského,  Grigoroviče,  Tolslého  a  jiných  kývají  nám 
z  přihrádek  na  rozloučenou. 

Vedle  této  krásné  a  jiné  „lidové**  literatury  zabývají  se  knih- 
kupci, o  nichž  je  právě  řeč,  také  prodejem  .lidových"  obrázků, 
scén,  které  právě  .táhnou"  —  uměleckých  děl  asi  podobného 
druhu  a  rázu.  jaká  objevují  se  na  rozích  a  ulicích  našich  ven- 
kovských měst  o  výročních  trzích  jejich  Najdeme  tu  znázorněnu 
celou  politickou  situaci  evropskou  křiklavými  barvičkami,  sera- 
děnými  ne  bez  fatálního  humoru  jednou  ve  .Sjezd  ve  Skierné- 
vicích",  podruhé  ve  „Sjezd  v  Kroměříži";  nejnovější  hroznou  vraždu, 
spáchanou  i  s  dotyčným  zázračným  nalezením  vraha  v  N— ske 
gubernii  (obojí  na  iémžc  obrázku);  národní  pohádku  o  ^Ivanušce 
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duračku*"  atd.   Že  nemalé  davy  lidu  obklopuji  po   celý  den  lvi  o 
Tjlvory  a  naplňují  průjezd,  netřeba  připomínati. 

Rovnéž  zajímavé  upomínky  historické  poutají  nás  k  Nikolské. 

Nalézáme  tu  slovutnou  synodální  tiskárnu,  na  téniže  niislě 
postavenou,  na  němž  Ivan  Hroznj^  r.  1562.  první  tiskárnu  ruskou 
zříditi  kázal.  Dále  Zaikonospaský  monastýr,  jenž  rovněž  v  ději- 
nách ruské  osvéty  vynikající  místo  zaujímá,  nebof  v  ném  bvla 
r.  1679.  založena  první  vyšší  škola  ruská,  jistý  druh  to  akademio 
a  předchůdce  všech  universit  ruských  —  škola,  jež  byla  dlouhý 
čas  jediným  útulkem  a  ohniskem  védy  v  rozsáhlé  říši  a  národu 
ruskému  dala  .Lomonosova. 

Na  Nikolské  stoji  také  nádherný,  nejen  u  .nás  ale  po  celé 
Evropě  známý  nejlepší  ho«linec  .Slovanský  bazar"  s  přepěkným, 
ovšem  však  také  přebarevným  koncertním  sálem,  v  ruském  slohu 
vyvedeným,  v  němž  mezi  jinými  každoročně  též  několik  českých 
hudebně-péveckých  a  tanečních  zábav  se  pořádá.  Neméně  krásně 
je  zařízena  nádherná,  výší  několika  pater  překvapující  jídelnu 
s  malým  rybníčkem  uprostřed,  odkud  si  každé  chvíle  rybu  po 
libosti  vyloviti  a  upraviti  dát  možno.  Příjemné,  příjenmé  večery 
se  tu  tráví,  a  každý,  kdo  na  čas  sebe  kratší  do  Moskvy  zavíiá, 
odnese  si  s  sebou  vzpomínku  na  několik  jich.  Na  gostinici  té  spa- 
Irime  také  na  štítku  podjezdu  jediný  český  nápis  v  celé  Moskvě, 
mezi  šesti  jinými  slovanskými  i  .slovanský  bazar**. 

Na  Varvarce,  jiné  ulici  Kitajgorodu,  nalezneme  jednu  z  nej- 
zajímavějších historických  památek  Ruska:  starý  dům  Romanovců, 
Romanových- bojarů,  z  nichž  vyšel  r.  1612  car  Míchají  Fedorovič, 
zakladatel  nové  dynastie  ruské.  Středně  velký,  massivní  dům 
s  ohromně  tlustými  zděmi  i  příčkami,  který  nás  na  první  pohled 
přesvědčuje,  že  účel,  za  kterým  byl  vystavěn,  byla  bezpečnost  a 
nikoli  pohodh.  Sloupce  a  ostatní  ozdoby  ve  slohu  staruruském, 
s  obvyklým  nadbytkem  materiálu,  jak  si  v  tom  tehdejší  těžko- 
pádná architektura  ruská  oblibovala. 

Dům  je  zachován  v  témže  stavu,  v  jakém  se  nalézal,  když 
Romanovi  qpustili  jej,  aby  zasedli  v  Kremlu  na  uprázdněný  pre- 
stol  Rurikův:  vše  uschováno  tu  a  sneseno  sem,  co  táhne  se  k  této 
době  anebo  k  době  nejblíže  následující:  k  době  carstva  ruského 
do  Petra  Alezejeviče. 

Dům  tento  v  nynější  úpravě  sloužiti  může. za  yzor  bohatého 
domu  šlechtického  této  doby.  Úzké,  nízké  a  temné  chodby,  tmavé 
točené  schody,  jednoduché  ale 'pěkně  vyřezávané  dřevěné  stěny 
a  stropy,  dubové  židle  a  lavice,  nádherné  povlaky  postelí  a  zá- 
clony, jež  vynikají  více  bohatou  látkou  než  vkusnou  formou,  ko- 
nečné jako  vzácnosti  stříbrné  a  zlaté  novotiny-drobnosti,  zárod- 
kové  a  apoštolové  oněch,  jichž  vidime  nyní  na  sta  ve  výkladních 
skříních  s  módním  zbožím,  to  vše  nám  podává  jasný  obraz  o  tom, 
jak  žily  bohaté  rodiny  ruské  přede  dvěma  a  třemi  sty  lety. 

Prohlížíme  vše  se  zájmem.  Dětskou  jizbu,  v  níž  vidíme  ko- 
lébky mladých  světoobčanů-carů,  šatečky,  botičky,  hračky  všeho 
druhu,  knihy,  ve   kterých   se  hláskovati  učili,  názorné  pomůcky, 


186  čeněk  Hoiuot:  Činské  město  moskevské. 

jichž  užívali.  Bojarskou  síň,  ve  které  seznáme  vše,  co  muže-vojáka 
dřívějších  časů  zajímalo.  Ložnici  s  celou  útulnou  její  úpravou. 
Modlitebnici. 

Na  konec  nelze  nám  jinak  než  povzdechnouti  si  a  záviděti 
ruským  romanopiscům  a  malířům,  kteří  tu  mají  život  svých  předka 
takřka  před  sebou,  kdežto  my  o  životě  svých  čerpati  musitne 
jenom  ze  snů,  domyslů  anebo  kombinovati  z  pramenů  .  . . 


Prošli  jsme  povrchně  Kitajgorod.  Ne  sice  pohodlnou, 
ale  zajímavou  procházku  můžeme  vykonati  ještě  podél  zdí  hra- 
debních, ohraničujících  Kitajgorod.  Vše,  co  jsme  již  řekli,  je 
také  zde :  špatné  dláždění,  špína  a  bláto,  haraburdí  všeho  druhu. 
Ale  ten  život,  jaký  tu  panuje!  Kdežto  všude  jinde  společnosf 
promíchána^  řekněme  v  dobrém  smyslu,  lepšími  vrstvami  proiiii- 
chána,  zde  lid  moskevský,  mužík  moskevský  úplným  pánem. 

Celá  prostora  téměř  stále  je  nabita.  Provisorní  krámky  a 
budky  na  spadnutí  a  v  nich  zboží  všeho  druhu,  všech  drobol  a 
všechno  téměř  zadarmo.  Nemá  prý  sice  ani  jediný  kousek  dobré 
svědomí  a  policii  do  očí  nahlédnouti  se  mu  nechce,  ale  těší  se 
pozornosti  valného  množství,  snad  až  příliš  valného. 

Obchod  však  neomezuje  se  jen  na  rozbité  pevné  stánky. 
Každý  přítomný  mužík  koupil  si  několik  věcí,  jež  ofTeruje  dále. 
a  tak  nežli  projdeme  cestu  desíti  kroků,  můžeme  nakoupiti  nejen 
vše  na  sebe,  do  sebe,  pod  sebe,  ale  i  množství  věci,  kterých  jsuit 
jak  živi  nepotřebovali,  do  smrti  potřebovati  nebudeme,  a  s  nimiž 
bychom,  koupivše  si  je,  ani  nevěděli  co  počíti.  Tento  dav  pro- 
davačů promísen  je  ještě  nemalým  počtem  řemeslníků  všeho  druhu, 
nejspíše  nediplomovaných,  kteří  se  svými  primitivními  a  na  nej- 
menší míru  uvedenými  přenosnými  nářadími  a  nástroji  tu  stoji, 
davy  procházejí,  práci  nabízejí  a  obdrževši  ji  pracuji. 

Tu  a  tam  postaveny  jsou  stoly,  u  nichž  na  nacvokovaných 
sedačkách  sedí  hosté,  jimž  z  ohnivých  očí  a  zanícených  tváří  záři 
vše :  humor,  veselí,  rozpustilost,  jen  to  ne,  co  bychom  v  jejich 
poloze  života  očekávali:  stísněná  trudnost.  Tof  elementy  toho 
života.  Jak  vylíčiti  život  sám?  Říci,  že  celé  ty  tisíce  davu  křiíi 
jeden  přes  druhého,  hádají  se,  zpívají,  perou;  naznačili,  že  kroje 
jich  „mísí  se  malebně  do  sebe**,  jak  říká  se  všude,  kde  jedná  se 
o  popis  slavností  národních?  Slova,  slova  .  .  .  Ale  slova  nejsou 
s  to  popsati  ten  kousek  života  u  hradeb  Kitajgorodu,  „tol- 
kušku**,  z  níž  tak  výtečné  výjevy  podal  nám  štětcem  svým  Ma- 
kovskij,  že  zvábeni  zůstaneme  u  nich  státi.  A  tof  pouhé  části 
tohoto  celku,  tot  pouhý  obraz.  Co  říci  o  skutečnosti,  co  říci 
o  celku? 

sTolkuška!"  se  zanícením,  a  každý  porozumí. 
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Koleda  čilí  Koleda-bog. 

Slovanské  vánoce. 

Pohled  do  slovanského   života. 

Od  i.  A.  Vorička. 

(PokraSoTání. ) 

Druhá  věc,  která  se  mi  vidí  poznámky  hodná,  je  nazváni 
^dědo  Kolada**  a  obyčej  posypávati  koledující  dítky  obílím  a 
ovocem,  při  čemž  kotlenská  hospodyně,  jak  jsem  již  dříve  uvedl, 
povolává  na  dítky,  jako  na  slepice  onomatopoeickými  slůvky  ^pi- 
pi-pi-pi'.  Co  se  prvního,  totiž  názvu  ,dědo"  týče,  viděti  patrný 
rozdíl  mezi  křestanským  Ježíškem  a  starým  (každý  rok  přicháze- 
jícím) Koledou  z  časů  pohanských.  Tato  okolnosf  tím  více  zvyšuje 
pozornost  naši  tím,  že  podle  některých  Verkovičových  písní  Ko- 
leda není  opravdu  děckem,  nýbrž  bohem,  který  každým  rokem 
přichází  na  zemi  ^^da  si  je  leto-prolěto"*  a  přichází  do  lesa,  kde 
sedá  pod  , Vysním  drvem"  nedaleko  bilého  kladence  (studně) 
(str.  29.).  Ve  většině  písní  však  nazývá  se  Koleda  „božič**,  .mladý 
bůh*,  .malé  dítě*  a  .Koleda-bůh",  což  přičísti  sluší  vlivu  kre- 
stanské  legendy  o  narození  Páně,  s  níž  mistrně  v  došli  ladný 
celek  spojeny  jsou. 

Zbývá  nyní  ještě  poznámka,  co  znamená  kokrháni  děti  při 
koledě,  jak  to  v  balkánských  vesnicích  v  obyčeji.  Přímá  odpověď 
je  zde  nejistá.  Obyčej  ten  však  bude  velice  starý.  Jeden  výklad 
mohl  by  býti  asi  toho  rozumu:  jako  kohout  oznamuje  svým  kuro- 
péním  blízkou  zoru  a  jasný  den,  tak  by  snad  i  obyčej  tento  měl 
býti  předzvěstí  blížícího  se  jitra  v  roce,  totiž  jara,  které  přináší 
bůh  slunce  Koleda  Druhý  význam  svolávání  a  krmení  slepic  mohl 
by  býti  náboženský  čili  obětní.  V  důmince  této  přisvědčovatí  se 
zdají  verše,  několikráte  ve  Védě  se  opakující,  v  nichž  vyzývá  Juda 
^amovila  cara  a  vezíra,  aby  „kolil  kurban  (oběf)"  a  .poslal  mla- 
dého vojvodu  nalovit  drobného  lovu,  drobného  lovu  bílých  ptáků, 
aby  je  stará  matka  přiholovit  mohla  na  štědrý  večer  k  večeři", 
(str.  67.) 

V  tom  případu  byla  by  to  obě(  ohni  přinášená,  jak  se  ze- 
jména na  Rusi  vyskytuje.  Tam  dle  Šafaříka  ještě  jako  křesfané 
oběti  bohům  a  bohyním  pokládali  , koláč,  jim  lámajíce,  kohouty 
zařezávajíce  a  ohni  se  modlíce". 

Protož  nebude  nemistno  připomenouti,  že  kohout  dostal  se 
do  Evropy  od  Indů  pomocí  Peršanů  asi  v  VI.  stol.  před  Kr.  a 
že  „v  náboženství  Zoroastrově  kohout,  jakožto  věštec  jitra  a 
tudíž  i  symbol  světla  i  slunce,  byl  (jakož  i  pes)  zvířetem  po- 
svátným. U  dřevních  Peršanů  byl  posvěcen  Qraoši,  který,  jakožto 
nebeský  strážce  světa  ohněm  jsa  probouzen  budí  pak  i  kohouta. 
(Justi,  Hanífb.  d.  Zendspr.  306.)  V  Bundeheš-u  (48.,  14.)  kohout 
izároveft  se  psem)  uvádí  se  jakožto  nejdůležitější  zvíře,  poněvadž 
při  jeho  zpěvu  prchají  zlí   duchové  (daéva).  (Č.  Šercl:  Z  ob.  jaz. 
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str.  45.)  Podle  toho  podobá  se  pravdě,  že  i  n  Slovanů  (jistě  však 
u  jihovýchodní  části)  mel  kohout  a  jeho  rodina  význam  nábo- 
ženslcý,  byv  předzvěstem  světla  a  tef]4a,  kteréž  přináší  světu  b&h 
zimního  slunovratu  —  Koleda. 

Podle  toho  dále  značí  tedy  kokrhání  balkánských  koled- 
níků  —  zvěstování  bližiciho  se  jara  a  tepla,  v  němž  personifikoTán 
,dědo  Eolada**  Výklad  tento  shoduje  se  ku  podivu  i  s  dobou, 
která  připadá  na  čtyři  až  pět  dni  před  slavnosti  Koledy.  Zdali 
i  na  jiném  místě  u  Slovanů,  zejména  Rusů  obyčej  tento  se  vy- 
škytá, po  ten  čas  doložiti  nemohu. 

Pravé  obřady  kolední  počínají  všeobecně  na  štědrý  večer 
(bádent  večen»),  kterýžto  den  také  malou  koledou  sluje.  Toho 
dne,  totiž  24.  prosince,  obtáčejí  v  každé  rodině  čisté  prádlo  a 
šaty,  myjíce  a  čistíce  se,  aby  byli  dobře  připraveni  na  radostný 
den  božího  narozeni.  Hoši  od  rána  chodí  od  domu  k  domu  ko- 
ledovat s  metlou  v  ruce,  která  „koledarka"  se  nazývá.  Všedše  do 
domu  šlehnou  několikráte  prutem  o  podlahu  a  zvěstuji:  ,Bog 
sa  rodí  Koledo",  začež  pak  dostává  se  jim  odměnou  kdence 
(preclík)  a  několik  par. 

Jakmile  se  setmi,  koncentrují  se  všichni  domácí  pomalu 
do  světnice  a  na  ohništi  zapálí  se  pařez  nebo  hodný  kus  dřeva, 
které  sluje  povšechně  „bádnikl**.  Nesmi  však  uhasnouti  po  celou 
noc  do  rána,  sice  by  v  nastávajícím  roce  nebylo  dobte  v  domě. 
Proto,  aby  se  tak  nestalo,  ustanoven  někdo  z  domácích,  obyčejné 
děd  nebo  bába,  aby  střežili  oheň  až  do  rána. 

j,^A  CH   MB  TpHB  ^y  PSHy 

jiy  pHHy  ftome  ^  šopa". 

Význam  tohoto  starého  obyčeje  zdá  se  jíž  vybledlý  z  paměti 
národu,  ne  však  docela.  Písně  rhodopských  a  makcdonských  Bul- 
harů, jak  je  Verkovič  ve  své  Védě  Slovanů  uspořádal,  znají  se 
na  více  místech  k  tomuto  starému  obřadu  národnímu  a  není  po- 
třeba, nnyslím,  domýšleti  se,  že  by  právě  na  tomto  místě  falsi- 
fikovány  byly.  Nenucená  motivace,  proč  třeba  toho  večera  bdíti, 
vrcholí  zejména  v  těchto  verších : 

•MMJiKa  CH  Benepe  roTBH.ia, 
On;(Ha  BC4epc  na  TpHne.ia; 
CeAfia.iH  mnfticH  hh  nelepé, 
Ce;(Majii»  Onónkny  iia  fiorHiiii^e, 
TA  CH  fkoraub  Ba.iH, 
fioraiib  BajiH,  ftoraiib  nsuiií, 
Ta  Bin  n«ib  ne  cn.ie; 
411  CH  «ieKa  Konejí,A, 
;ia  CH  ceAHe  aa  Tpaneaa, 
AH  Benepe  óa^na  Beqcpe". 

V  případu  však,  že  by  oheft  na  ohništi  z  neopatrnosti  před 
jitrem  uhasnul,  pak,  jak  Kotlenšti  soudí  až  posud,  ^mtao  juk  (^e 
He  A^Cpo  Bi>  Taan  Ran^a  npt3b  i^t.iaTa  roAUHa*.  A  píseň  ve  Védě  vy- 
slovuje zřejmě,  že  se  Koleda  bůh  rozezlil  a  rozzlobil,  že  oheň 
caru    uhasnul,    shořel    zlatý    .kjutec*    a  jasný    oheft    neostanuL 
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(Str.  23.)  yEjulec",  pro  který  dívka  před  západem  do  lesa  spěchá, 
nazýrá  se  .zlatěn^  a  je  to  větev  ulomená  se  stromu,  pod  kterým 
Koieda-bog  si  usedl.  Jaký  by  to  strom  byl,  povéditi  nelze.  Ve 
Védě  nazývá  se  „vysní'.  Je  to  týž  strom,  pod  kterým  trojice 
bohů  (trima  boga)  rokovala  před  narozením  Koledy  o  zkáze  světa 
a  pod  kterým  i  Zlatá  Matka  „zatrudnela**.  Stoji  na  vrchu  a  v  celku 
upominá  na  indické  lignum  vitae,  řečené  Lingama,  jehož  trojí 
kůra  symbolem  byla  Bramy  Višnu,  i  Šivy.  Avšak  bližší  podob- 
nosti mezi  „vysním  drvem"  a  „iingamem^  není. 

Pozoruhodná  je  však  ta  okolnost,  že  „badňak**  čili  ^^kjutec''  ^) 
je  úlomek  a  části  „vyšního  drva".  Tím  dopídili  bychom  se  tedy 
konečně,  co  znamená  u  Čechů  vánoční  stromek,  u  Rusů  Jol- 
ka"  atd.  U  Bulharů  však  neznačí  „kjutec"  vánoční  stromek,  na 
který  se  ovoce  a  cukroví  váže  dětem ;  ti,  jak  již  dhve  praveno, 
znají  se  pouze  k  páleni  badňaku. 

Z  toho  vidno  dále,  že  bulharský  obyčej  p&vodnějěim  se  zdá, 
nepozbyv  dosud  liturgického  významu.  Souvislost  pálení  ohně  a 
počínající  se  slavnosf  novorozeného  boha-EoIedy  je  patrná. 

Z  ostatních  koledních  obyčejů  bulharských  sluší  ještě  za- 
znamenati spolnou  večeH,  nazvanou  ,,badna  večera".  K  večeři 
toho  dne,  poněvadž  předepsán  církevní  půst,  vaří  si  podle  sta- 
rého obyůeje  obilí  a  pekou  „přesný"  (čerstvý)  chléb  (pita),  kte- 
rému se  říká  všeobecně  „Bogovica**  a  prostonárodně  „Buguvíca*". 
Prihotovivše  stůl  (sofra  =  nízký  stolek,  něco  přes  stopu  vysoký), 
položí  naň  čerstvý  chléb  a  podále  postaví  s  nádobou  vařené  obili. 
Obyčej  tento  panuje  i  na  Rusi,  zejména  u  Malorusů  a  jídlo  to 
nazývá  se  „kutja"'.  Do  svařeného  pokrmu  vetknou  pak  svíčičku 
s  basalkou  (bosilek^b)  a  na  tuto  přivážou  stříbrný  peníz  (béla 
para).  Druhou  svíčičku  přilepí  na  povrch  u  chleba.  Mimo  to.  bIoží 
ještě  na  stolek  různé  druhy  ovoce,  jako:  ořechy,  švestky,  jablka, 
hrušky  atd.  Když  přinesou  polévku  (čorba),  všichni  povstanou  a 
podkuřuji  se  kaditelnicí  (kadilnica),  s  kterou  hospodář  (stopanini) 
nejprve  stolek  a  pak  všechny  kouty  (rogove)  ve  světnici  podkouří. 
Pak  vyjde  ven  a  činí  totéž  ve  chlévě  u  krav,  u  koni,  ovd  a  vůbec 
všude  po  celé  „kiUtě*.  Navrátiv  se  do  světnice,  zasedne  ke  stolu 
a  započnou  jisti  a  nikdo  nepovstane  dříve,  až  všichni  se  najedí, 
proto  že  „nebylo  by  dobře".  Když  se  byli  všichni  navečeřeli,  se- 
berou se  zbytky  a  položí  před  obrazy  svatých  se  slovy:  ,neka 
se  nachrani  i  sv.  Bogorica*'  (af  se  nají  i  sv.  Bohorodička).  Při 
tom  dlužno  poznamenati,  že  při  rozdávání  štědrovky  každý  hledí, 
aby  nalezl  ve  svém  kuse  přimísený  peníz,  který  má  len  význam, 
že  kdo  jej  nalezne,  šfastným   bude  toho  roku.    Pozoruhodným 


*)  Etymologie  tohoto  alovft  oeni  zcela  juna.  Dr.  L.  Greitler  porovnal 
jej  0  lítevflkýw  ^koozů  wákaras''  od  slova  kótas**  (=  kmen,  peň,  kláda).  Přitom 
▼zpominá,  že  nikde  v  Blovanaké  mythologii  nezove  so  badáak  slovem  upomi- 
najieÍQi  na  kódas,  yyjmeme-ii  pieničné  jidlo  Štédroveéerní,  které  se  nazývá 
a  Ra«á  aJLU^a",  n  PoJákA  nkuoia^.  Slovo  toto  bude  vdak  spíše  původa  tare- 
ekého,  kde  ^ktttuk",  pobalbaršténé  „kjatukT)**  a  maced.  kjntec  lod  kjutekb) 
značí  pařez,  pahýl,  kláda.  U  V.QrkoyžSe  značí  yiak  i  vdtev. 

BlOTABský  iboroík.  ^ó 
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dále  jest  i  to,  že  pod  stolem,  na  kterém  nalézá  se  „bádna  ve- 
čera" rozestlána  je  sláma,  s  niž  druhého  dne  obvazuji  stromy, 
aby  budoucího  roku  hojně  ovoce  nesly.  V  Cechách,  pokud  vim, 
děje  se  ovazováni  slromů  ještě  na  štědrý  den  z  rána.  *)  Charakte- 
ristickým však  zůstává,  že  na  pohled  nepatrný  tento  obyčej, 
udržel  se  u  dvou  větvi  slovanských  nejvíce  od  «ebe  polohou 
vzdálených. 

Druhá  část  štědrého  večera  vyplněna  u  všech  Slovanů  dosud 
obyčeji,  kterými  hledí  každý  uhodnouti  svůj  osud  v  budoucím 
roce.  Dív^  hádají  o  svém  nastávajícím  a  za  tou  příčinou  třesou 
na  př.  v  Cechách  bezem,  provolávajíce  při  tom:  , Třesu,  třesu 
bez,  pověz  ty  mně  pes,  kde  můj  milý  u  večeře  dnes.*  Na  které 
pak  straně  zaštěká  pes,  s  té  strany  čeká  ženicha.  Jiný  obyčej  jť 
ten,  že  dívky  přehazují  své  střevíčky  přes  hlavu  a  jestli  postaví 
se  špičkou  ku  dveřím,  tehdy  půjde  z  domu,  t.  j.  vdá  se.  Na  Rusi 
pějí  se  tak  zvané  „podbljudnyje  pěsni",  pří  nichž  na  př.  každý 
vlož)  nějaký  menší  předmět  na  mísu  (bljudo)  a  zakryvše  ji,  vyn- 
dávají po  řadě  opět  každý  svou  věc  z  mísy  a  slova,  která  práv^ 
v  tom  okamžiku  v  písní  zaznivaji,  vyplní  se  ,cKopo  cdy/^ercs.  h<> 
MHHyeTCH".  Podobně  i  hoši  mají  své  , hádání**.  Hospodáři  «hádaji* 
o  budoucí  úrodě  a  jaký  druh  obilí  toho  roku  šiti  třeba.  V^  Če- 
chách je-li  hodně  šípku  na  trní  ještě  —  urodi  se  pšenice.  Mimo 
to  uříznou  dvě  skývy  a  sice  jednu  od  pečiva  z  pšeničné  mouky 
a  druhou  od  žitné,  obě  pak  přivážou  na  dlouhý  nůž  po  obou 
stranách  a  zabodnou  do  trámu  ve  stropu.  Na  které  straně  nože 
objeví  se  druhého  dne  rez,  soudí  dle  toho  o  výhodnosti  neb  ne- 
výhodnosti toho.  druhu  obilí  pro  budoucí  rok.  Starci  pak  hádají 
o  smrti,  zdali  toho  roku  umrou.  Rozřízne  se  na  př.  jablko  a 
tvoří-li  jádra  kříž,  tedy  jistě  toho  roku  umrou. 

V  Bulharsku,  pokud  mi  známo,  mnohé  z  těchto  obyčejů, 
pokud  se  udržely,  konají  se  až  na  druhý  .báden  večer",  t  j.  před 
novým  rokem  (na  Silvestra).  Na  čase  však  mnoho  zde  nesejde, 
protože  tyto  obřady,  obyčeje  a  zejména  hádání  konají  se  až  di> 
tří  králů  (Bogojavlenie).  Nejobyčejnější  příklady  štědro  večernici 
obyčejů  jsou  zejména  tyto:  Při  lámáni  štědrovky  dává  otec  i  matka 
pozor,  na  čí  straně  bude  větší  polovice.  Větši  kus  značí  —  de)> 
život.  Podobně,  kdo  nalezne  zadělaný  peníz  v  štědrovce,  ten  bude 
v  budoucím  roce  šfasten.  V  rodinách  rolnických  vezme  hospodář 
do  hrsti  od  zavařené  pšenky  a  metnnv  ji  do  výše,  praví  při  tom: 


")  Verie.  které  při  tom  dítky  vyvolávají,  hledíce  jedny  druhé  překři- 
četi, znějí  v  Pofiumavi  takto:  ^Ovazujte  se,  jablka,  Švestky,  zttra  bade  mriz. 
posekáme  vás.  |  Starýho  žida  (neb  jiné  jméno)  na  provaz  a  židovka  (.  .  • 
na  řetěz,  ,  bndou  se  tahat  jako  pesh  Poslední  slova  vidi  se,  ie  jsou  pozdéjiÍB. 
přídavkem  a  satirického  rázu.  Vyhrožováni  stromfim  vysekáním  vidí  se  mco- 
nem  zachovalojíí  v  bulh.  obyčeji,  který  se  aŽ  posud  v  Tatar-Paiardiicka  ucbo- 
val  a  který  vrcholí  v  tom,  že  dva  ho&i,  nebo  muži  pHblíží  se  ke  stromu,  kteiy 
nenesl  ještě,  nebo  jen  málo  ovoce,  a  pfístoupivSe  k  němu,  jeden  nadzvedne 
sekeru  k  ráně  se  slovy:  ,Šte-li  raždaš,  ili  šte  te  otseěa?*  Pří  tom  drahý,  djT 
se  do  usedavého  pláěe,  poukazuje  na  velký  k  témuž  dli  pKnesený  koi  a  prost: 
p  Ostaví  gOy  ta  Ste  rodí,  ta  fite  naplní  toj  koS.** 
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,Tóóó-lkoz  visoka  da  ni  báde  pšenicata.**  (Tak  vysoko  budiž 
pšenice.)  Oslatni  obyčeje,  jak  již  podotknuto,  konají  se  až  před 
Novým  rokem.  (Dokončeni.) 

Dopisy  Pavla  Josefa  Šafaříka  J.  E.  Purkyňovi. ') 

v. 

W  Prase,  2.  Máge  1840. 
Welecténý  Přjteli! 

•  Dnes  fe  obracngi  s  důležitou  pro  mne  prosban  k  WaŠj  lásce,  uwěřen 
?fa,  že  dopaftj-li  gen  okolnofťi,  žádofti  mé  nikoli  neodepřete.  Onehdy  gfem 
dofíHl  z  Wittenberku  přepif  neyftarfijho  Žaltáře  čefkého,  t.  insertineanij  wersi 
zlařiníkébo  Rnkopifa,  genž  fiče  teprve  okolo  r.  1300  wepfána  geít,  ale  pů- 
vodem fwým  a  podle  gazyka  gifbě  do  mnohem  staří  j  dob  v  padá.  Poněwadž 
ale  text  Wittenberfk^^  welmi  poranchán  geft,  mufjm  geg.  dřjwe  ne£1!  geg  wy- 
dám,  sginými  f^arými  Rnkopify  porovnati.  Máme  zde  fiče  dva  ftaré  Rnkopi5% 
ale  v  těch  geít  přeloženi  docela  gtné,  pozděgS).  Z  Dobrowf  kébo  bifl;.  Lit.  wjm, 
že  wOlefinici  Žaltář  čefký  na  Perg.  od  e    1396.  Pj$ef  on: 

^Ein  Psalter  anf  Pergament  in  Fol.  vora  J.  1396  ín  der  herzogl.  Biblio- 
thek  zQ  Oels  in  Scblefien,  der  ehedero  dem  Podébradifoben  Gtoschlechte  in 
RAhmen  angehOrte,  eine  prSchtige  sehr  fchátzbare  Handschrift."  Dobrow.  Gesch. 
ri.  bOhm.  Sprache  n   Liter.  (1818.)  á.  1814 

Bezpeče  fe  WaSj  přátel  fkaa  láfkan  a  znage  Wait  horliwoft  o  dobro 
milé  mátei^iny  naS{  ofměliigi  fe  profiti  Wás,  byfte  (1  neztjžll  co  neydřjwe  wy- 
^'eti  do  Olešnice,  a  přepfal   pro  n:ne  na  ukázku  z  onoho  Žaltáře  tri  neystsršj 
Žahny,  t.  14.  69.  109. 

'Dobře  uéinjte,  wezmete-li  latiníky  Žaltář  febau.  aneb  afpoň  počátek 
těchto  tři  Ž.itroA  fi  doma  poznamenáte,  nebo  w  rkp.  čefkýoh  Žalnnr  čifly  zna- 
menány negfnn,  a  tudii  tradno  gefl;  hledati  gich  iTwídJroe-li,  že  (e  Olesnický 
rkp.  8  Wittenb.  frownáwá,  t.  k  gedné  familj  aneb  recenfj  náležj,  teprwe  potom 
o  obfUránj  přepifu  celého  Žaltáře  profiti  Wás  budu. 

Zboř  cef  kébo  Mns.  mjnj  wynÚFati  ílaročefkan,  potom  pak  i  nowoéefkait 
Bibliotéku.  PrvnJ  djl  staročefké  iWsehrd  o  Práwjch  zemé  cefké,  dedikován 
p.  Jnngm )  giž  geft  w  imorefíl  (nákladem  některých  Wlaílencflw,  gako  dar 
p.  Jttngm.  a  Matici  přineflený).  Mi^g  Žaltář  má  též  k  Bibl-  té  gjti. 

Die  alt.  Denk.  d.  b()hm.  Spr. :  Lib.  Gleich ,  Evang.  Johann.,  Leitmeritzer 
Stiftungsbríef  a  Gloss.  d.  Mat.  Verb.  ode  mne  a  Palack.  giž  se  tisknan  (6tý  arch) 
Wseho  bude  afi  25  archůw  w  4". 

R  Čemn  fte  fe  odhodlal  z  ohledu  KAže  ? 

Žnm.  M  pro  ofv.  nepřichází. 

Z  Pařjže  íme  doílali  dokonalé  facf.  podpifu  KemeSf  kébo. 

Tam'  wýslowně  stogj:  psal  gest!  Svatý  ProkoD  opat  fwu  ruku 

Strojew  to  zbryndal,  neuměge  glagulfky  čjíti.  Wygde  o  tom  zde  nowá 
zpráwa.  —  Přátelé  zdráwi ... 

S  Bohem! 

Wáš  npřfmný  přitel 

P.  J.  Šafařjk  v.  r. 

Čelak.  wydal  přefkwoftnan  sbjrku  báftij:  „Rfiže  í^liíU". 

')  Sdělil  8  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 


'     *      .,   Xy     ^' W  vy-S.,    y^  \^ 
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La  poíiii(fÚé  Internationale.  Par  J.  Notíoow,  prócédé  d*une  fntrodoerion 
de  M.  Engéne  Veron  et  accompagné  ďane  carte  éthnographiqae  de  TEiirope. 
Paris  1886.  Str.  X&VIII.  a  3d3. 

K«  dlonb^  řade  francoaiskýel^  átnsAv,  napgáfeých  rocfllýflit  Riuy.  drnii 
se  také  jmenovaná  kniha,  kteron  přibylo  francouzské  literatnfe  dilo  ceny  ne 
obyčejné.  SpisA  podobného  druhu  a  cetiy  jest  vůbec  málo  ve  viech  liřeratn- 
rach  evropských.  —  Dílo  se  děli  kromě  předmluvy,  již  napsal  Fninoonx  M. 
Eugěne  Veron,  na  tři  knihy  pod  názvy:  L^organisme  sociál.  l«a  lutte  pour 
Texistence  a  La  politiqne  Internationale.  Vycházeje  od  zákláonífio  pojmn.  ie 
veíkera  spoleénosC  jest  organismem,  přistupaje  ku  Hčeai  vývoje  toímo  or^*- 
nismu,  rozepisuje  se  o  národnosti  a  státu  a  ó  jednotlivých  rasách.  Druhá  knik» 
jedná  o  boji  za  existenci  ve  společnostech  lidských  a  třeti  pak  o  vkisCni  poli 
tice  mezinárodni.  Novikov  jest  tu  hlasatelem  nového  iiěenl.  Dle  jeho  přesréd- 
čenl  musi  již  přestati  nynějSi  politika,  dle  které  jeden  náro<Í  chce  před- 
stihnouti druhý  pouze  hmotnou  slloq  éi  vlastně  hnkbým  násiNm-  V  budouc- 
nosti musejí  jednotlivé  národy  vespolek  záfMisiti  poUze  prAmyslen,  obchodea. 
osvětou,  uměním  a  vědou.  Jediné  takový  zápas  jest  dflstojný  národA  civiliso 
váných.  Dle  výroku  spisovatelova  nebyla  ještě  Evropa  nikdy  tak  nepokojnon 
jak  nyní.  Stálé  války  se  jen  vedou.  „Šest  miHionA  lidi  jest  dnes  ve  zbrani, 
a  jistina,  kterou  pobiti  tito  za  jedtiiý  rok,  dostačila  by  k  tomu,  aby  potkyti* 
jen  prostředni  vzděláni  viedn  dětem  náši  pevniny.  Spole<^noeti  klesají  vindo 
pod  touto  tibou  zdrcuiici,  která  zd rzaje  způsobem  tak  citelným  prospěch  civili 
sace...  Válka. je  stále  zavěšena  nad  hlavami  našimi  jako  meč  DamokMv.*- 

0  některých  státech  na  př  se  praví :  ,,Německo  jest  dnes  neizávažnějši  niof i 
v  Evropě.  Avšak  pokud  bude  provozovati  svou  zastaralou  a  respravedlivoa 
politiku,  bude  naše  pevnina  břísti  v  marasmu  a  nynějSi   nemoei.   Jhoiic  dnes 

1  ejzdravěiši  v  periodě  své  existence,  použivá  Německo  své  síly  k  toma,  aby 
potlačovalo  Slovanv  a  Latiníky.  Pivých  nechce  pokládati  za  rovné  členy  rf* 
publiky  evropské.  Častuje  je  kulturou  materiální;  co  se  týče  drahých  'Lati 
niku)  qualifíkuje  je  jakožto  demoralisovaaé  Vlachy  a  domnívá  se  býti  povo- 
laným obroditi  je  jako  za  epochy  invaii  barbarských  mečem  a  ohněm.  V  Po 
znaňsku  a  Slezsku,  v  Elsaskn  a  Lotrín»ki|  udržuje  pode  ihem  národy  odtiojné. 
jež  odnárodAuje  násilným  zpAsobem  absorpce . . .  Rusko  pak,  aby  potlačilo 
Polsko,  dává  se  v  područí  politiky  německé  . .  .^ 

Spis  tento  nespadá  vlastně  ani  do  slavistily,  avšak  měfi  jsme  i* 
to,  že  se.  o  něm  dlnSi  zmíniti  iednák  proto,  že  jest  psán  Slovanem,  jednak 
i  proto,  že  se  v  něm  na  mnoných  místech  nalézají  Časté  narážky  na  Slo 
vany,  jmenovitě  v  Části  poslední,  a  při  té  příležitosti  vyslovme  spisovatel 
8vé  náhledy,  jež  jsou  velice  střízlivé.  Veron  pochválil  spis  Novíkova  tak,  ie 
by  mu  jiný  ani  vétňi  pochvaly  vzdáti  nemohl.  Pravíf,  že  látka  každé  jedno 
tlivé  kapitolv  vyplnila  by  snadno  celý  svazek,  celek  pak  Že  by  náležel  mcti 
díla,  jež  mají  místo  v  historii  humanity.  ~  Ke  konci  jest  pfipofeiia  jeŠ^  mapa. 
která  vSak  příznivý  dojem  francouzské  knihy  kazí  již  svým  nápisem-Etiino* 
grafísche  Ubersicht  von  Europa  nach  den  Volkssprachen*.  K.  Kadlec. 


Postf  py  literatury  ^erjoáyezúty  Stadynm  z  dziejéw  pracy,  s  maM  i  oé 
tabelám!  statystycznemi.  Nap.  St.  J.  Gzarnowski.  Warszawa   1886.,  str. 


oémia 

on* 


Práce  to  velice  pilná  a  ve  mnohé  příčině  zuimavá.  Dovídáme  se,  že 
r.  18^  obnášel  počet  casoplsA  ua  celé  zeměkouli  3Í.274,  poČet  čísel  tištěních 
(ročně)  10589,499.448.  PřispivatelA  do  těchto  časopísA  bvlo  okolo  200  OOa  Nej 
více  časopisA  má  Evropa  (19.557),  pak  Amerika  (12.400).  Co  do  řečí  zaujímá 
první  misto  plémě  nnglo-germanské  ^anglické  16  500),  druhé  řecko-latinské, 
třetí  slovanské  (1107  časopisA).  Ruských  časopisA  vychází  asi  560,  pobkýefa 
(r.  1884.)  230,  českých  téměř  tolikéž.  Výpočty  tyto  doplňují  zigímavé  stati- 
stické tabulky  a  časopisecká  mapa.  £. 
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PH  Jéz^ftt.  Wóhnz  t  přlíodt  wot  J.  ÓHinskeho  za  tfojospS^  z  přewodoin 
piana  tioSi}  BJarnat  KtHirc.  Bndydin.  1886.  Op.  1.  Ptečizna  hr.  1  (1  marka). 

Tfi  láilsko-serlMie  apéwy.  Za  jedyn  hlós  z  přewodom  piaila  z)oži}  Bjarnat 
Rrawe.  BndySin,  1886.  Op.  2.  Piaéiana:  hr.  250. 

PrafikroYnon  jeat  co  do  poetu  tísknntýcb  praei  hudební  literatura  lu- 
žická;  jestí  v  tom  ohledu  odleskem  miniaturních  tamních  pomérA  Av$ak  mám 
u  to,  že  u  národu  tak  malého,  u  národu  .pétatřieetkrát  menšího  i  ež 
národ  náš,  znamená  dosti,  může-li  se  o  hudební  literatuře  jíž  mluviti.  A  n  Lu 
žíémfi  YSím  právem.  Poněvadž  se  dosud  vše,  co  v  hudebním  iiméni  u  Ln^i- 
^nA  vytvořeno,  poutá  skoro  výhradné  ku  Jménu  zasloužilého  a  nadaného,  loé 
stárnoucího  již  A.  Kocora,  jsou  uvedené  skladby  se  stanoviska  kulturního  pro 
národ  InŽický  zUtvem  důleži^m,  neboť  vystupuje  jimi  na  veř^jnosf  nová  pra- 
rovDÍ  síla,  dražgMnský  učitel  Bjarnat  Krawc,  muž  mladj^,  plný  tužeb,  snnh  :i 
riSecbrilé  vAle..  Krawo  jako  skladatel  není  v  Lužici  neznámým.  Roku  loňského 
uspořádal  v  Budyáiné  koncert,  kde  výhradné  své  sklndby  provozoval  Nyní 
počíná  je  vydávati  tiskem  —  ve  prospěch  Matičního  domu  srbského  v  Budy* 
sině.  Z  této  příčiny  jest  věru  doponičení  hodno,  aby  i  u  náa  skladby  ty  ku 
povány  byly.  Jsem  pak  toho  náhledu,  že  ani  vzhledem  k  vnitřní  jejich  cenČ 
nebude  nikdo  koupě  té  litovati.  Bylo  by  ovSem  leccos  pohnutkou  k  výtct", 
aviak  sln^í  vzíti  ohled  na  prvé  vystoupení  skladatelovo.  To  nejpodstatnější, 
oo  vytknuto  býti  zaslubiya  jest  dle  méno  náhledu  následující :  skladatel  málo 
studuje  svou  domácí  národní  hudbu.  Skladby  jeho  nejsou  svým  rázem  sku- 
tečně Inžickými,  a  přece  při  skladbách  tohoto)  druhu  jest  tolik  krásných  pří- 
ležitostí vdechnouti  jim  ducha  domácího,  slovanského,  jo  to  tím  snazší,  žu 
Loiicané  mají  svoji  charakteristickou  národní  píseň  í  prostonárodní  instru- 
mentální hudbu.  Jen  třeba  hledati  staré  „herce*'  srbské  a  studovati  je!  Budiž 
toto  pouhý  pokyn  mladému  snaživci,  jemuž  přejn,  abý  k  jeho  pracovitosti  a 
píli  se  připojila  1  vytrvalosf  —  v  těsných  poměrech  lužick^ch  vysoká  to  ctnost ! 
P«k  se  nemine  skutečného  zdaru,  kterého  jest  mu  přáti  i>roto,  že  z  úspěchA 
jeho  bude  těžiti  v  prvé  řsdě  —  národ  Inžický  sám.  Toho  si  je  Rrawc  vědom, 
toto  vědomí  jej  dosud  povzbuzovalo.  Bude-li  se  i  na  dále  tímto  kompasem 
říditi,  vyplní  nejednu  naději  svých  krajanů  Lttdvik  Kuba, 

Pir^AccTueHHaji  cicaaica  H.  II^eAPHHa. 

Jako  minulého  roku  v  ruské  literatuře  největší  pozornost  vzbudily  vedle 
podivuhodné  ,.Smrti  Ivana  Iljiče*'  od  hraběte  L.  Tolstého  .Skazky""  a  „Pestré 
listy"  od  ŠČedrina,  tak  rovněž  z  hojného  počtu  vánočních  |>ovidek,  jež  obje- 
vily se  na  stranách  vSech  takořka  ruských  listfl  belletristických  i  dennicli. 
jímá  zvláfttním  kouzlem  a  působí  jnoonýro  dojmem  « Vánoční  skazka"  téhož 
vynikajícího  satirika  ruského  N.  Sčedrina, ')  jenž  zotaviv  se  po  dlouhé  ne 
moci,  opět  počal  obohacovati  ruskou  literaturu  svými  vysoce  uměleckými  plody. 
Xeváhibne  zmíniti  se  Síře  o  této  nejnovější  práci  velice  nadaného  satirika, 
jenž  uveřejnil  tuto  svoji  poetickou  a  dojemnou  skazku  v  „Ruských  Vědomo- 
stech" v  č.  354.  Skazka  sama  počíná  reprodukcí  „prekrasnějSej  propovědí  selj- 
skago  bafnšky*',  kteroužto  „propověď''  v  den  Narození  Páně  učinil  svým  pó- 
slucbačům  venkovský  kněz  o  Pravdě: 

,Před  mnoha  stoletími"  —  pravil  —  „v  tento  samý  den  přiSla  na  svět 
Pravda 

Pravda  je  věčná  Ona  od  věků  s  Kristem  Lidumilem  seděla  na  pravici 
Otce,  spolu  s  Nim  se  vtělila  a  rozsvítila  na  zemi  svoji  pochodeň.  Ona  stála 
u  podnoží  Kříže  a  rozpínala  se  s  Kristem ;  ona  seděla  ve  způsobe  světlého 
anděla  n  hrobu  Jeho  a  viděhi  Jeho  vzkříSení.  A  když  Lidumíl  vznesl  se  na 
nebesa,  tedy  zůstavil  na  zemi  Pravdu  jako  živé  svědectví  své  nezměněné  přízně 
k  pokolení  lidskému. 

0d  těch  dob  není  koutku  na  zemi,  do  něhož  bý  nepronikla  Pravda  a 
nenaplnila  Jej.  rravda  vychovává  naSe  svědomí,  zahřívá  naSe  srdce,   oživuje 


')  Vis  ^Slovanský  sborník'',  ročník  IL 
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naši  práci,  okazuje  cíl,  k  němuž  musí  směřovati  náš  život.  Zannonoená  Ardee 
nalézají  v  ní  jisté  a  vždy  otevřené  AtoČiŠtě,  ve  kterém  mohon  upokojiti  se 
a  utěšiti  se  od  nahodilého  zmítání  života.*' 

Dále  liéil  kněz,  že  Pravda  vždy  vítězila,  i  když  se  zdálo,  že  podléhá.  — 
„Ona  jediná  neměla  časový  charakter,  jediná  beze  změny  Šla  ka  ^edu,  pro- 
stíraiíc  nad  světem  křídla  svoje  a  osvěcujíc  jej  věčným  světlem  svým.  Do- 
mnělé vítězství  lži  rozsévalo  se  jako  těžký  sen,  ale  Pravda  pokraávala  ve 
své  chůzi. 

Spolu  8  pronásledovanými  a  poníženými  Pravda  vcházela  v  jeskyně  a 
pronikala  v  horské  ůžlabiny.  Ona  vstupovala  se  světci  na  hranice  a  stála  hi- 
dem  s  nimi  před  tváří  mucitelA.  Ona  rozdmyehovala  v  jejich  dnSích  posvátný 
plamen,  odháněla  od  nich  pomyšlení  na  malomyslnost  a  zradu ;  učila  je  trpěti 
v  radosti. 

Marné  služebníci  otce  lži  doufali  slaviti  vítězství,  vidouce  toto  vítězství 
v  těch  hmotných  pří  znacích,  které  představovaly  sebou  popravu  a  smrl  Nej 
krutější  popravy  byly  slabými  zlomiti  Pravdu,  ale  naopak  dodávaly  ji  větších 
přitažlivých  sil.  Při  pohledu  na  tyto  popravy  zahořela  prostá  srdce  a  v  nich 
Pravda  nalezla  novou  blahodatnou  pAdn  pro  setbu.  Hranice  planuly  a  sžíraly 
těla  světcův,  ale  od  plamenů  těchto  hranic  zaplálo  nesčíslné  množství  pochodni, 
podobně  tomu  jako  za  světlé  jitřní  od  plamene  jedné  rozžaté  svíce  n&le  osvé- 
cuje  se  celý  chrám  tisíci  svíček*'. 

Konečně  kněz  objasnil  svým  posluchačům,  v  čem  záleží  Pravda: 

„Především  milcj  Boha**  —  pravil  —  „a  pak  bližního  jako  sebe  samého. 
Láska  k  bližnímu  je  krása  a  plesaní  života,  ona  oživuje  všecky  lidské  pod 
niky,  dává  smysl  životu.  Jenom  ti  lidé  žijí  úplný  Život,  kteří  planou  láskou 
a  sebezapřením ;  jenom  ti  jediní  znají  skutečné  radosti  života." 

Stařec  ukončil.  Ze  všech  přítomných  nejpozorněji  naslouchal  mn  desíti 
lety  vnímavý  chlapec  nebohaté  statkářky.  Slova  starcova  učinila  naft  hlnlM»ky 
dojem.  Vrátil  se  domů  a  každému  říkal,'  že  nyní  bude  žíti  podle  Pmvdy,  zi- 
za  Pravdu  půjde  v  boj  . . .  Chůva  mu  pravila,  že  kostel  je  proto,  aby  se  v  ném 
spravedlivé  věci  slyšely,  ale  život  že  jde  svou  cestou  Podobně  řekl  mn  každV 
a  dodávali  i  příklady,  potvrzující  jejich  mínění.  Chlapec  se  pomátl.  Jen  úryr- 
kovitě  pronášel:  Kristus,  Pravda,  mnčenníci... 

Slabý  organismus  chlapcův  neobstál  a  pod  návalem  tak  silných  pocitů  k 
zlomil.  Chlapec  (Soreža)  ulehl.  Celou  noc  a  celý  den  proležel  v  horečce.  Na- 
stávala agónie . . . 

V  osm  hodin  večer  vyšel  plný  měsíc  a  poněvadž  záclony  v  oknech  omešká- 
ním  nebyly  spuštěny,  tedy  na  stěně  tvořila  se  veliká  světlá  skvrna.  Sereža 
pozdvihl  se  a  natáhl  k  ni  ruku. 

„Mama!**  —  žvatlal  —  „hleď,  celý  bílý ...  to  je  Pravda ...  za  Nim . . . 
k  Němu  . .  .•* 

Upadl  na  podušku,  dětsky  vzlykl  a  zemřel. 

Pravda  zakmitla  před  nim  a  rázem  napojila  jeho  bytosf  blahem;  ale 
neotužené  srdce  chlapcovo  nevydrželo  mocného  návalu  a  puklo . . . 

Tof  osnova  nové  duchaplné  „skazky"  Ščedrinovy.  K.  Šiépintk. 

Pisnia  Narryzy  Žmichowskiéj  (Gabryelli),  z  žyciorysem  autorki  skreslenyin 
przez  dra.  Piotra  Chmielowskiego ;  wydanie  uskutecznione  staraniem  redakc}i 
Bluszczu.  Warszawa  1885.— 1886.  Tom  1.— V. 

Je  to  druhé  (po  25  letech)  vydáni  sebraných  spisů  znamenité  spisova- 
telky polské,  značně  rozmnožené  a  doplněné. 

Pro  Khodii  éesko-polskon.  Několik  úvah  věcných  a  historických.  Napsal  J. 
V  Praze  1887.  V  kommissi  Fr.  Řivnáče.  Str.  45. 

Spisovatel  této  knížky  odpovídá  hlavně  k  otázkám :  1.  Maji-li  Poláci 
příčiny  stýskati  si  do  Ruska  a  odvraceti  se  od  něho?  2.  Mají-li  Poláci  příéinjr 
stýskati  SI  do  Cechů  pro  stanovisko,  jakéž  oni  skutečně  nebo  domněle  vůči 
Rusku  a  Polsku  zaujali?  Čtenář,  který  umí  čísti  mezi  řádky,  objasní  si  také 
občasnou  „odstředivosť  polskou".  Zameziti  tuto  odstředivoe^  nikomu  ve  Slo- 
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vanstvě  prospéfinou  a  zejména  nám  Čechilm  Škodlivou,  tof  přáni  spisováte- 
loTo,  {enž  coiiodlal  se  po  tnbém  zápasu  rozepsati  se  o  neblahých  okolnostech 
Uk,  jak  mu  kázalo  jeho  vlastni  přesvědčeni.  Podniknul  tim  práci  velmi  ne- 
milou. Knižka  tato  stoji  40  kr. 

Zanimave  crtire  i  pripo^iedke  preštiimpane  iz  pudlistka  ,,Hrvatske''.  U  Za- 
grebu 1886.,  str.  93. 

Zajímavé  črty  tvto  tÝkaji  se  hlavně  otázek  sociálních  i  ukaziyí  nám, 
že  ^to  poměry  společenské  jsou  mutatis  mutandis  tam  na  jihu  tytéž  jako 
a  nás  na  severu  Podávají  pak  nám  Črty  tyto  obrázky  holé  skutečnosti,  jevice 
tak  ten  veliký  kontrast  oproti  ideálům.  Platí  to  hlavně  o  obrázku:  ^Poklade 
n  Zagorju',  „Kolika  roztika!"  „Kožar  Marko*^  a  ^Novi  uČitelj**,  kdež  venkovské, 
národní  a  rodinné  poměry  plasticky  jsou  vykresleny,  a  při  jichž  pročítáni  se 
Dám  zdá.  že  pouhou  zái^^QOQ  jmen  nabyli  bychom  obrázků  8V3^ch  vlastních 
poměrů  domácích.  —  Čtyři  z  nich  jsou  původní,  tři  pak  přeložené,  a  to  jeden 
zvlaStiny:  „Učiteljica"  od  D.  Ciampoliho,  dva  pak  z  ruštiny:  Gogolovy  „Zá- 
pisky fiitencov>''  a  uSvjeČica**  hraběte  Tolstého.  J.  2\ 

Žombeniéke  elegije.  Spjevao  Jovan  Hranilovié.  Knževac,   tisak  i  nakládá 
Gustava  Neuberga,  1886.  Str.  51. 

Platí-li  o  nějakých  básních  vůbec  název  ele^ie,  platí  to  o  malém  tomtf> 
svazečku  básni  Hranilovičových  nejspíSe.  Jest  jich  ^en  12,  a  jsou  viechny  pře- 
tištény  z  Časopisu  Vience  (r.  1885),  aviak  cena  jejich  jest  bez  odporu  taková, 
ie  by  mohly  sloužiti  za  ozdobu  každé  literatuře.  Někteří  kritikové  chrvHtSri 
uvítali  básně  ty  s  velikou  pochvalou,  jeden  se  docela  vyslovil,  že  Hranilovié 
jest  nejlepším  chrvatským  lyrikem,  mzev  „Žnmberske  elegije*'  mohl  by  tte 
vDadno  zaměniti  na  „Ohrvatské  eleglie**,  nebof  v  nich  básník  licí  nejen  po- 
ctivý M  bodrý  lid  žumberský,  nýbrž  vlastně  ce\ý  národ  chrvatský.  Hornatá, 
chudá  krajina  žumberská,  ležící  na  hranicích  Rrnjiny  a  Chrvatska,  jest  je\i- 
8tém  děje,  vztahujícího  se  zároveň  na  celou  Vojenskou  Hranici,  jejíž  části 
Žnmberk  býval.  A  ouen  poctivý,  sympathický  lid  žumberský,  v  dějinách  někdy 
tak  slavný  ijsouC  ŽumberČané  potomky  Uskokův),  nyní  však  opuštěný,  jest 
oson,  kolem  níž  se  vine  celá  sbírka  básní.  Všechny  radosti  i  žalosti  ubohého 
toho  lidu  dojímají  nás  tak  jako  osudy  lidí  nám  nejbližších  A  což  ti  jejich 
knéží,  ti  učinění  světci,  kteří  se  ani  za  největíích  nepohod  nešetří  a  se  říd- 
kém sebezapřením  podnikají  nebezpečnou  cestu  k  nemocnému,  aby  mu  jen 
skytli  útěchy  a  zaopatřili  jej  svátostmi,  pni  kněží,  kteří  i  při  skrovném  svém 
jméní  pohostí  Člověka,  jehož  jakživi  neviděli!  Všechny  ty  postavy  líčí  Hrani- 
lovié s  takovou  plastičností,  že  nám  vše  utkví  v  mysli.  Verš  všechněch  12  elegií 
jest  velice  uhlazený  a  nenucený.  Celá  sbírka  proniknuta  jest  nejen  vroucí  lá- 
skou k  národu  chrvatskému,  nýbrž  i  ku  slovinskému,  ve  kterémž  směru  vy- 
nikú  jmenovité  báseň  Šestá.  —  Znamenitě  vyznívají  v  elegii  verše  básníkovy, 
ukazující  na  lepší  budoucnost  národa: 

Hom  národu  nek  neklonu,  krila, 
Kad  bi  tužan  očajati  htio, 
Što  ioš  nije  cilja  dohvatio ; 
Svedj  u  srcu  nadá  nek  mu  gori, 
Da  ga  nagla  sreéa  neobori. 

Celkem  možno  říci,  že  sbírka  těchto  12  elegií  jest  nejznamenitějším 
dosud  plodem  Hraniloviée  a  není-li  tento  nejlepším  lyrikem  chrvatským,  patří 
zajisté  ku  nejpřednějším.  K.  K, 

Rukovéf  konversace  éefiko-polské.  Sestavil  F.  A.  Hora.  (Podreeznik  roz  - 
mów  czesko-polskich.)  V  Praze  1887..  str.  127. 

Pilný  a  vždy  velmi  svědomitý  překladatel  z  polštiny,  F.  A.  Hora,  za- 
vděčí se  právě  vydanou  Rukojetí  konversace  česko-polské  zajisté  v^em,  kdož 
touží  hravým  spusobem  seznámiti  se  s  polským  jazykem.  O  složení  i  obsahu 
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této  knížky  netřeba  ronohp  psáti.  Skladatel  hleděl  k  nejlepSim  vzorAm  a  krom 
toho  rozšířil  sbírku  praktických  rozmluv  novými  statémi,  sterých  jinde  postrá- 
dáme. V  předmluvě  Čteme  páné  Horovo  poděkováni  pana  drn.  J.  Karlowi- 
czovi,  spisovateli  v  oboru  polského  jazykozpytu  na  slovo  vzatému,  jenž  mko 
pis  prohledl. 

Přejeme  si  nyní  iiž  jen,  aby  brzy  došlo  také  k  vydání  řádného  slov- 
nika  poisko-ceského,  jehož  potřeba  jest  velice  citelná.  Nedostatek  takového 
díla  zbyt«éně  rozšiřuje  n  nás  slovníky  polsko-německé. 


Slovanské  hudební  zábavy. 

Velký  slovanský  koncert  akademického  čtenářského  spolku  v  Praze, 
odbývány  dne  6.  března  t  r.  v  Rudolfinum  za  spoluúČtnkování  mistra  Antoniiu 
Dvořáka,  pí.  T.  Arkelové,  pp  A.  Vávry  a  J.  Kličky,  přispěl  iako  léta  n:inalá 
zdárně  ku  poznáni  slovanské  hudby.  Na  programu  naiézafv  se  následující 
skladby:  ouvertura  k  opeře  „Harolď^  od  Nápravnika,  „Symtbnické  varisee* 
od  A.  Dvořáka,  duetto  z  opery  .Jadviga'*  od  Jareckého,  „Svatební  košiie- 
od  Kličky  a  £antasie  „Bouře*'  od  Čajkovského.  Ponechávajíce  hudebnímu  odbor- 
níku vysloviti  se  o  ceně  jednotlivých  sklj^deb,  dovolujeme  si  jen  zmínili  sť. 
Že  bychom  si  byli  právě  v  tomto  roce  přáli,  aby  nás  velký  slovanský  koncert 
seznámil  s  nejdAležitéjší  novinkou  polského  umění  tolio  Času:  s  ^Konndem 
WHlienrodem*"  qú  Želenského. 

Tébuž  dne  odbývala  se  u  pana  F.  Náprstka  slopanská  sábaoa  éomáó. 
Tak  jak  večer  pořádaný  v  lednu  byl  věnován  výhradně  umění  polakémn  (vii 
n Slov.  sborník''  1887.,  str.  100.),  tak  zase  tento  večer  seznamoval  sbromáidéii^ 
obecenstvo  výhradně  s  uměleckou  tvorbou  ruskou.  Program  velice  pestře  a 
pečlivě  sestavený  vykazoval  skladby  A.  G.  Riibinsteina,  P.  J.  Čajkovského 
A.  Gurileva  (rozkošné  písně  maloruskéi,  M.  J.  Glinky,  A.  J.  Varlamova,  K.  J. 
Peškova,  jakož  i  básnické  plodv  Lermontova,  Puškina  a  Turgeněva.  U  ^ko 
nání  programu  v  části  koncertní  i  deklamatorní  projevily  spán ilomy siné  umy 
ušlechtilou  horlivost,  zejména  pí.  RAžena  Jelínková-  Etoubková  (malornské  pitné), 
pí.  E  BubeniČková-Šrámková  (skladby  Paskova  a  j.),  pí.  J.  Brdlíková,  pí.  L 
Čelakovská.  A.  Hrubá,  a  slečny  Božena  Náprstková,  K.  a  J.  Pflanzerové,  M  « 
L.  Berrová,  L.  Tieftrunková,  B.  Brdlíková.  Z  pánů  účinkovali  pp.  dr.  P.  Durdik. 
dr.  K.  Šrámek  a  L  Celakovský.  Dík  vŠem,  kdož  přispěli  ku  zdaru  této  uileeb- 
tílé  zábavy.  J. 


Činnost  literami  řečnického  spolku  „Slavia^  za  uiěsic  listopad  a  prosiocf 
roku  1886.  a  za  měsíc  leden  a  únor  roku  1887.  Z  celé  řady  přednášek,  jeř 
v  období  tomto  na  týdenních  schůzích  konány  byly,  sluší  zejména  vytknonti: 
„O  vzájemnosti  mezi  Čechy  a  Jihoslovany^  (koU.  £.  Špíra),  „O  Ivana  Knkal- 
jeviči  Sakcinském-'  (koll.  K  Kadlec),  „O  životě  a  působení  K.  Škroupa*'  ikoU 
"G.  Ehmig),  ^i)  dějinách  Žida  slovanských"  (koll.  E.  Spíra),  „N.  J.  Novikov 
a  ruští  zednáři  minulého  věku''  (koll.  R.  Kadlec)  a  konečně  dvě  přednášky 
koll.  Jos.  Teigeho:  .  J.  J.  Hanuš^  a  ,0  nejnovějším  padělání  České  historie* 
Na  veřejnosC  vystoupil  spolek  „Slavia"  .  Slovanským  večerem*  dne  1.  prosince 
1886.  a  „Prvýui  slovanským  dýchánkem**  zachovávaje  program  vždy  lyze  9l<»- 
vanský.  Ladislav  Pokorný,  t.  ě.  jednatel 


„Slovanský  sbornik"*  vychází  vždhr  15.  každého  měsíce  a  předplácí  5( 
y  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové:  na  Čnrf 
roku  1  zl.  do  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr..  na  pili  roku  2  ^l.  50  kr.,  poétoa  !ř  r- 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  ^  kr.,  poštou  d  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  JelíniSk.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih 
tiskárny  J.  ,0t^  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  Č.  34.  n. 


Koónik  VI.  ^  1887  ^  Cislo  ó. 


O  lásce  k  vlasti. 

Petr  Skarga  (1536.— 1612.),  dvorní  kazatel  krále  Sig- 
inunda  III.,  zvaný  mužem  apoštolským  a  řečníkem  zlatoústým, 
byv  povolán  k  slavnému  zahájení  sněmu,  neohroženě  mluvil  v  oči 
slavného  shromážděni  takto: 

^Není  ničeho  pod  sluncem  trvalého;  netoliko  rodiny  a  rody, 
alp  i  království  a  veliké  říše  klesají  a  upadají  —  a  národ  s  náro- 
dem na  zemí  se  vyměňuje.  Leč  nic  není  bez  příčin,  zejména  ve 
věcoch  lidských,  kteréž  z  rozumu  a  svobodné  vftle  pocházejí.  Co 
rozimiem,  pílí  a  ctností  povstalo,  to  nerozum,  nedbalosf  a  ni- 
<  einnosf  lidská  hubí.  Jako  těla  naše  buď  chorobami  zevními  neb 
vnitrními  umírají,  tak  i  království  mají  své  domácí  choroby,  jimiž 
za  své  berou  . . . 

Proč  otčinu  milovati,  o  její  celost  pečovati  a  pro  její  zdraví 
všeho  nasazovati  nemáte?  Ji  milujíce,  sami  sebe  milujete,  jí  ne- 
přejíce, sami  sebe  zrazujete.  Téměř  všechny  cesty  k  zamezeni 
úpadku  vlasti  sve  zahradíte.  Nebo!  jak  dáte  si  rady  s  úpadkem, 
když  neshoda  nic  nenese  dohromady^  ale  vše  jen  rozptyluje  a  roz- 
ličnými větry  rozmetá  . . . 

Tu  přistoupí  se  strany  nepřítel  a  chopě  se  vaší  neshody, 
takto  promluví:  .Rozdělilo  se  srdce  jejich  —  nyní  zahynou.** 
A  okamžiku  tak  příznivého  pro  vaše  zlo  i  ve  svůj  prospěch  vy- 
koHsUti  neopominou.  Ten,  jenž  zlého  vám  přeje,  čeká,  aby  tak  se 
'If*!©,  i  jme  se  pak  volati:  »Euge,  Euge!  Nyní  je  pohltíme;  noha 
•^e  jim  posunula  —  vymaniti  se  nám  již  nemohou  ...  A  tato  ve- 
shoda  uvrhne  vás  do  nevole,  ve  kteréž  volnosf  vaše  utone  a  v  po- 
směch se  promění.  Když  tonoucího  korábu  nehledíme,  když  díry 
nezatiráme,  když  vody  z  něho  nevyléváme,  když  pro  jeho  bez- 
pečnost všíuL  čím  jsme,  v  pomoc  nespějeme  —  uéonr  a  my  sami 
'^  nim  zahynoíne  , , . 
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Otčina  dosud  poskytuje  nám  slávu  válečnou . . .  Matka  lálo 
rodí  vám  mužné,  moudré  a  statné  hetmany,  mocné  i  neustraéoné 
rytířstvo,  a  lid  takový,  še  po  něm  i  nepřátelé  se  ohlUejf. 

Co  mám  činiti  s  tebou,  nešťastné  království?... 

Zemé  a  knížectví  veliká,  kteráž  se  s  korunou  sjednotila  a 
v  jedno  télo  srostla  —  pro  neshodu  vaši  rozpadnouti  se  musí . . . 
Budete  jako  osiřelá  vdova,  vy,  kteří  jste  jinými  národy  vládli,  a 
budete  jen  ku  posměchu  a  rouhání  nepřátelům  svým. 

Jazyk  svůj  i  národ  svůj  pohubíte,  zbytky  národa  tak  starého 
a  po  svétě  široce  rozkvetlého  utratíte,  a  v  národ  cizí,  jenž  vás 
nenávidí,  proměníte  se.  Budete  netoliko  bez  pána  krvi  své  a  bez 
výboru  jeho,  ale  i  bez  vlasti  a  království  svého,  všady  jen  vy- 
hnanci  nuznými,  pohrdanými,  ubohými,  budete  tuláky,  kopanými 
nohami  tam,  kde  jste  dříve  byli  ctěni  a  váženi . . . 

Nadchni  vás  Pán  Bůh  velikou  láskou  ku  bratřím  svým  i  všem 
obyvatelům  koruny  této :  abyste  o  ně  upřímně,  nic  sobě  netou- 
žíce, se  radili,  ale  jen  lidský  prospěch  na  zřeteli  měli.  Boie,  sešliž 
vám  širokou  a  hlubolcou  lásku  ku  brati  své  i  ku  nejmilejší  mateří 
své^  vlasti  svaté,  abyste  lidu  svému  štastně  sl^Htiiti  mohli  Pro  Je- 
žíše Krista  Pána  našeho!" 

£"      T 


Neděle  prvá  po  veliké  noci  a  rachmanský  Vetykdefi. 

Podává  Frantiiok  Řehoř. 

V  neděli  po  svátcích  velikonočních  zašel  jsem  si  do  chaty 
rusínské,  chtěje  prázdnin  v  domácnosti  užiti  k  výavědům  hodícim 
se  do  mého  krámu.  V  chatě  zastal  jsem  jen  povidavou  a  na  sou- 
kromé poměry  mé  zvědavě  se  vyptávající  ženu  a  už  proto,  abych 
si  povídání  s  ní  nezkazil,  také  na  její  otázky  odpovídati  jsem  nucen 
byl.  Že  dnes  jest  neděle  první  po  svátcích,  na  to  jsem  nemyslil 
právě  dnes  a  jindy  nepřikládal  jí  většího  významu  neděl  ostat- 
ních. Že  však  hospodyně  při  zmínce  o  dnešku  začala  mi  popiso- 
vati obřady,  jak  v  církvi  po  sobě  následují,  to  jest  vsonočné.  jito 
a  merovaně,  usedl  jsem  na  lávku,  hodlaje  se  muže  jejího,  kléry 
byl  na  mši,  dočkati  a  podrobně  se  ho  vyptati,  co  a  jak  v  církvi 
se  dalo.  Dlouho  jsem  nečekal  a  co  ještě  přemítám,  s  jakou  metho- 
dou  mám  na  hospodáře  uhoditi,  otevrou  se  dvéře  a  s  pozdraveui 
„Chrystos  voskres"  na  ústech  týž  dvorně,  ale  nenucené  se  ukláni. 
sáhnuv  při  tom  do  vestové  kapsy,  z  níž  vytáhl  kousek  bílého  pe 
čiva,  na  pohled  podobného  zbytku  kupované  housky  velikosti  asi 
jednoho  krychlového  palce  Z  kousku  toho  uštípl  a  podal  ženě. 
která  jej  polkla,  a  podobně  učinil  jsem  já  se  ždábkem,  jehož  se 
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mi  i  s  otiskem  jeho  prstů  od  ného  dostalo.  Pochváliv  tento  obyčej, 
ptal  jsem  se  blíže  po  něm  a  co  mi  hospodář  pověděl,  věrně  zde 
poznamenávám,  doufaje  tímto  zrnkem  přispěti  k  osvětlení  života 
haličsko-ruského  lidu.  Pásku,  z  niž  tento  kousek  pochází  —  sdě- 
luje mi  hospodář  —  peče  na  bílou  sobotu  doma  kněz,  sám  ovšem 
ne,  ale  žena  jeho,  z  mouky  bílé  a  o  něco  menši  pásky  hospodář- 
ské, poněvadž  ve  vsi  naši  převážná  většina  farní kův  hlásí  se 
k  ritu  římskému.  Na  velkou  neděli,  když  kněz  světí  své  pokrmy 
vsakrislii,  světí  zároveň  tuto  pásku,  již  odpoledne  dají  na  pre- 
slol  před  carská  vrata  a  zde  vystavena  jest  po  osm  dní,  t.  j.  do 
dnešní  neděle.  Lid  líbá  mimo  křiž  a  obraz  na  prestolu  také  tuto 
pásku:  Dnes  ráno  před  obřady  vsenočnými  páska  jest  k  líbání 
vystavena  ještě  celá  a  než  se  vsenočné  načne,  starší  z  církevního 
bratrstva  zanese  ji  do  sakristie,  kde  ji  na  kousky,  jaký  hospodář 
domů  přinesl,  pokrájí  a  na  misku  dá. 

Při  potomním  obřadu  merovaní  starší  z  bratrstva  postaví 
se  s  miskou  v  levou  branku  carského  přepažení  a  lidu  beroucímu 
učasf  na  merovaní,  jež  jsem  už  jinde  byl  popsal,  dává  po  kousku 
týníze  způsobem,  jak  činí  se  svěcenou  jívou  o  květné  neděli,  po- 
zdravuje každého  slovy  ^Chrystos  voskres*  v  okamžiku,  když  mu 
kousek  podává.  Podarovaný  odzdravuje  se  mu  známým  „voistyno 
Toskres*. 

Po  kousku  aproski",  jak  sluje  celý  bochníček  i  tyto  nakrá- 
jené kostky  z  něho,  obdrží  v  církvi  přítomní  všichni,  děti  i  staří. 
Za  dávna  pekly  se  prý  malé  „balabuski"  snad  o  něco  větší  kost- 
kových prosků,  ale  za  tu  poděleni  byli  jimi  pouze  ženy,  mužové, 
íítarci  a  stařeny. 

Zbytek  prosku  hospodář  pečlivě  zabalil  do  plátěného  kloučku 
a  schoval  do  truhly.  Na  přes  rok  před  velikonocemi  jej  spálí, 
ale  o  loňském  neví  kam  se  mu  podělo.  V  dnešní  neděli  také  tak 
trochu  se  hoduje  ze  zbytků,  vlastně  přebytků  pásky  a  masitých 
strav  velikonočních. 


V  berdyčovskéni  kalendáři  připadá  podolský  jarÁiark  v  mě- 
stečku Fulštýně  na  rachinanskij-Voíyk-deň,  jehož  určitého  data 
Silvestr  Hroza  ')  z  kalendáře  dopíditi  se  nemohl,  však  s  ohledem 
na  maloruské  přísloví,  tuším  „na  Jura-Ivana,  na  rachmanskij  Vetyk- 
deň" ")  mohl  by  svátek  tento  připadnouti  za  měsíc  po  svátcích 
elikonočních.  V  kalendáři  téhož  vydáni  na  rok  1853.  pro  jarmark 
alštýnský  na  rachmanský  Veíyk-deň  udává  se  3.  máj.  Novější 
badatelé,  jako  Omeljan  Partyckyj,,^)  tvrdí  určitě,  že  rachmanský  den 
^laví  se  po  celé  Malé  Rusi  na  samé  „perepolovlennije  prazdiiika", 
ve  středu  dvacátého  pátého  dne  po  velikonocích.  A.  H.  Kirkor*) 


v 


')  Athenenm  Rraszewskiego.  Rok  1844. 

')  riocionnut  a  noroBopKÍ  FajiHi^KOH  h  YropcKuu  Pycu.  Ilerepóypii)  1886. 
»f  lIpnuAíí.  Po4.  I.  .IbBÓHT,  1867,  9.,  10,  11. 

')  Rozprawy  i  sprawozdaniH  z  posiedzeň   wydziahi   historyczDo-filozo- 
íic2Bcgo  akademii  umiejftnoéei.  Kraków  1876. 
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zase  udává  den  dvacátý  po  těchže  svátcích  pro  krajinu  haličské 
Rusi  pokutskou,  dokládaje,  že  za  sebe  větši  mzdu  dělníka  v  tonilo 
dni  najati   nelze,   an   prý   se   bojí  každý  Rachmana    Kdo   tímto 
Rachmanem   býti   má,   ani   od   lidí   nejstarších   také  dověděti  se  • 
nemohl. 

V  kalendáři  rachmanský  svátek  není,  církev  o  něm  ničeho 
neví  a  věděti  nechce,  kdežto  lid  rachmanskému  dni  nerozumí  a 
významně  jej  neslaví,  maje  o  dni  tom  vědomosti  plné  mlhových 
tradic.  Ze  všeho,  co  níže  doložíme,  musíme  Rachmana  z  éry  hi- 
storické naprosto  vyloučiti  a  držíce  se  mnohem  správnějšího  na 
zoru  o  jeho  báječném  vzniku  považovati  jej  za  upomínku  na 
časy  pohanské. 

Velmi  zhusta  potkáváme  se  po  vší  malé  Rusi  s  obyč^em. 
házeti  na  velkou  neděli  skořápky  ze  svěcených  vajec  do  tekoud 
vody,  případně  veské  struhy.  Dle  Antonína  Petruševiče  *)  děje  se 
tak  místy  už  na  bílou  sobotu,  když  ženy  pekou  placky,  nejspišo 
na  Ukrajině,  ale  pochybuji,  že  by  skořápky  byly  pak  z  vajec  po- 
svěcených. Ptáme-li  se  lidu,  proč  se  tak  děje,  odpovídá  nám  ústy 
Hrihorije  Ilkěviče,  **)  že  skořápky  do  vody  hozené  plynou  prv-^ 
moře  na  východ  do  země  „Rachmaniv  na  voschodi  soncja",  aja 
k  tomu  hned  dodávám,  že  lidu  lhostejno  jest.  teče-li  struha  místo 
na  východ  na  sever,  ač  všecky  větši  řeky  ukrajinské  východní 
mají  tok.  A  to  jest  pozoruhodné!  Lid  hledá  tyto  Rach  many  da- 
leko na  východě  za  černými  moři.  Jsou  u  Boha  šfastni.  velmi 
tvrdě  se  postí  a  pouze  na  své  velikonoce  jednou  za  rok  jedí 
maso.  Jejich  svátek  připadá  v  onen  den,  kdy  skořápky  vaječné 
k  nim  při  plynou. 

Rulikowski^)  doplňuje  Ilkěviče  praví,  že  na  Ukrajině  mimo 
skořápky  házejí  do  vody  také  kostí  a  zbytky  svěcených  masitých 
strav  velikonočních,  by  plynuly  do  dalekého  města  Rachmana  a 
oznámily  v  něm  velikonoce. 

Dle  podání  ukrajinského,  jež  Hroza  byl  zaznamenal  jsod 
národové  křesťanští,  kteří  pro  nesmírnou  vzdálenost  od  naši  kre- 
sfanské  společností  dovědíti  se  nemohou,  kdy  velikonoce  slavili 
mají:  teprve  připlynuvší  z  našich  krajin  vaječné  skořápky  jsou 
jim  v  příčině  té  spolehlivým  kalendářem.  .A  padnou  velikonocť 
těchto  vzdálených  křesfanů  na  20.  až  25.  den  po  zdejší  velké  ne- 
děli, to  jest  právě  doba,  již  skořápky  k  proběhnuti  cesty  potřebuji 

V  Podkarpati  stryjském  a  kolomyjském  věří,  že  skořápky 
cestou  ve  vejce  se  promění,  jež  Rachmané  jedí.  •*) 

Karpatští  Huculové  a  Rusini  na  Bukovině  v  rachmanský  den 
od  rána  až  do  večera  se  posti,  aby  Bůh  chránil  jim  dobytek  před 
uštknutím   od   hadův  a  jiného  neštěstí.    Odtud    povstalo  asi  ptí- 

^)  ObiuepycKÍJí  TlHeBHHKit  i^epKOBHUxi*,  HapoAHUX'B,  ceNeimuxi  ii{ui- 
;í;^íiiikoii%    .IbBÓu-b  1886. 

''>  ÍIpHnoKtAKM  H  3ara;(Kii.  Bb^eub  1842. 

•)  Opisřiiiie  powiatu  wasilkowskiego  na  Ukruinio. 

*)    ro;HIIMUH   .llICTOKTi    pOKT>   III.   4.,    10. 
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slovi  ,poslyino,  jak  Rachmane".')  Huculové  dávají  si  na  velkou 
neděli  světiti  v  církvi  tri  pásky  (velikonoční  mazance).  Jednu  jedí 
po  vzkříšení,  druhou  v  první  nedéli  po  veliké  noci  a  ttetí  reser- 
vuji na  velikonoc  rachmanskou,  připad^ící  u  nich  ve  středu  před 
svatodušními  svátky  dle  julianského  kalendáře.  Na  rachmanskv 
den  po  slunce  západu,  když  prvá  na  nebi  ukáže  se  hvězda,  schází 
se  rodina  ve  světnici.  Hospodyně  podá  muži  svému  jedno  vařené 
vejce  a  pásku  na  stůl  položí.  Maje  podané  vejce  v  ruce,  otec  postaví 
se  do  středu  světnice  a  volá  k  sobě  děti  slovy :  „pojďte  sem,  děti, 
budeme  se  tímto  vejcem  všichni  děliti",  načež  někdo  z  domácích 
odpovídá  „a  jak  že  my  všichni  jedním  vejcem  můžeme  se  po- 
děliti?" Ale  otec  hlasem  povýšeným  dí:  „oj,  když  mohlo  se  jed- 
ním vejcem  v  tento  veliký  don  dvanácte  Rachmanynův  podělit, 
jistě  i  pro  nás  jednoho  dost  bude."  Domluviv,  olupuje  pomalu 
skořepinu  a  oloupané  vejce  klade  na  stůl  na  tolik  částek  je  děle, 
kolik  hlav  přítomno.  Potom  podává  po  kousku  členům  rodiny  a 
jen  nejmladšímu  dítěti  dává  kousky  dva  Když  byl  všecky  podělil, 
sesbírá  skořápky  a  jde  še  všemi  dětmi  na  břeh  potoku  nebo 
struhy,  kde  za  slov  „vejce  nezajdc  do  Rachmanyna,  ale  skořápka 
zajde  a  zajde  jistě"  hází  je  do  vody.  Vrátivše  se  do  chaty,  jedí 
vyschlou  pásku  a  jiná  postní  jídla.  *®) 

Z  Petniševičova  Dnevnika  se  dovídáme,  že  na  Ukrajině 
Rachmanskyj  Ve/ykdeA  nazývají  také  Bilaja  Sereda  (bílá  středa) 
a  před  slunce  východem  ulamují  březové  větévky,  an  býti  prý 
mají  účinným  prostředkem  proti  vši  pohromě  a  proti  bolestem 
v  kostech,  poněvadž  bříza  na  Právu  Seredu  jest  už  na  vrcholu 
svého  rozvoje,  své  životní  síly.  (Dokonéení.) 


Jubilejní  slavnosti  literatury  lékařské  v  Praze  a  v  Krakove. 

Slovanská  vzájemnost  obmezuje  se  dosud  většinou  na  zájmy 
povšechné  a  málo  znamenati  můžeme  činů,  jež  by  měly  váhy 
praktického  luštěni  této  otázky,  pro  rozvin  Slovanstva  tak  důle- 
žité. Tim  radostněji  pozdraviti  musíme  každý  zjev,  jenž  znamená 
skutečný  postup  na  této  dráze,  a  proto  obracíme  pozornosf  k  udá- 
iosleiii  posledních  dnův;  v  Praze  i  Krakově  slavily  spolky  lékař- 
ské 251eté  jubileum  své  a  orgánů  svých  čimioslí.  V  obou  městech 
rozvinut  potěšiteltiý  obraz  zmohutněni  litoralury  vědecké  i  podán 
důkaz,  že  národ  polský  i  český  důstojně  závodí  s  jinými  o  cíle 
vřelidáké.  Duchovní  rozvoj  náš  pojímá  v  sebe  již  veškeré  zájmy 
a  jde  již  svými  cestami  po  dosažení  pravdy,  cliarakterisuje  se 
jako  rozvoj  specificky  slovanský.  Vedle  německé,  francouzské  a  j. 
počítá  svět  již  také  s  védou  slovanskou. 

Tuto  pravdu  pocifují  repraesentanti  vědy  slovanské  a  shlu- 
kuji st\  vyměňují  si  výplody  ducha  a  seznamuji  se  navzájem.    Ba 

')  Jedtě  jedno  pořekadlo  nalézá  se  ve  sbírce  Holovackého  „seho  by 
zdaly  až  do  mchmanskoho  veíykodnja*. 

'^;  Rys  historyczny  o  HuculHob   Napisal  Sofron  Witwicki.   Lwów  18t>3 
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založen  již  v  Paříži  před  rokem  ústřední  sborník  ,  Archivem  ď 
biologie  Slavě"  jenž  přináší  práce  autorů  všech  kmenů  slovan- 
ských z  oboru  lékařství  a  přírodovědy,  i  hojné  zprávy  slovanskyrh 
skol  vysokých,  institucí  i  spolků  vědeckých. 

Však  bezprostřední  vzájemnosC  učených  kruhů  týká  se  dosud 
pouze  Polákův  a  Cechů.  Styky  lékařův  a  přirodozpytců  českýrh 
a  polských  datuji  se  již  od  dob,  kdy  Purkyně  působil  ve  Vrati- 
slavě a  v  přátelský  styk  vešel  s  nynějším  praesidentem  akademie 
krakovské  prof.  Majerem.  Od  dob  těch  vzájemnost  českopolska 
vždy  mohutněla,  patrného  a  slavného  výrazu  dosáhnuvší  o  vel- 
kých sjezdech  lékařských  v  Krakově,  Poznani  a  v  Praze 

Nově  pak  zpečetěno  přátelství  o  jubilejních  slavnostech  1**- 
tošních 

Dne  25.  ledna  t.  r.  konala  se  slavnost  spolku  českých  lé- 
kařů ;  ze  Slovanů  se  jí  účastnili  vedle  lékařského  spolku  záhřeb- 
ského toUko  Poláci.  Veškeré  lékařské  spolky  polské  v  Haliči, 
v  království  i  v  Poznaflsku,  university,  akademie  krakovská,  ve- 
škeré lékařské  žurnály  polské  i  mnozí  jednotlivci  přihlásili  s^ 
k  slavnému  večeru  českému  jako  účastníci  vřelí  a  nadšení. 

Není  místa,  abychom  veškerá  ta  osvědčeni  podali  slovně; 
stůjž  zde  k  označení  alespoň  doslovné  znění  velké  adressy  lékařů 
z  Varšavy,  Krakova,  Vilna  a  Poznaně,  která  zní: 

Do  Braci  Czechów  ku  uczczeniu  251etniego  istnienia  Towa- 
rzystwa  i  Czasopisa  lekarzy  czeskich. 

Pro  národy  se  zabezpečeným  bytem  politickým  nestanon 
obyčejně  251eté  období  epochy  historické.  Vznikáni  institucí  burf 
vědeckých  neb  společenských  náleží  tam  k  zjevům  obyčejným,  ja- 
kožto důsledek  přirozeného  rozvoje  civilisačního ;  ale  tam,  kde 
třeba  stálého  úsilí  i  železné  práce  celých  pokolení,  aby  se  byt 
získal,  tam,  kde  zásadná,  všeobecně  lidská  práva  národ  unguibus 
et  rostro  u  nepřítele  sobě  vyvzdorovat  musí,  tam  utvoření  jakých- 
kolivěk  instituci  náleží  k  zjevům  neobyčejným,  epochálním  a 
z  mrtvých  vstání  národní  značícím.  Žádný  snad  tak  není  s  to  před- 
staviti sobě  jako  my  Poláci,  s  jakými  obtížemi  jste  bojovati  mu- 
sili,  než  jste  utvořiti  mohli  svůj  sp.  I.  i  svůj  Časopis,  ježto  i  raj. 
rovně  s  vámi,  stále  válku  vedeme,  bráníce  se  od  zádavy:  žádnr 
srdce  nepociťuje  toho  hlouběji  než  polské,  žádné  nemůže  tak  po- 
chopiti tu  velkou  radost,  jakou  činí  pohled  obrození  se  bratr 
ského  národa  českého  i  kvetoucích  jeho  institucí.  Rok  1862.  biidť 
u  vás  zapsán  písmem  zlatým,  nebot  utvořil  vám  epochu  sborovť 
naukové  práce,  kterou  zabezpečuje  se  život  národů.  I  nám  je<t 
ten  rok  drahý  a  památný,  nebot  i  na  nás  část  slávy  vaši  splývá 
A  také  i  jinak  pro  nás  tentýž  rok  62.  stanoví  důležitý  mezniiř. 
nebof  téhož  roku  po  dlouholetém  panování  germánského  jazyka 
na  Jagiellonské  universitě  zavzněl  tamtéž  jazyk  polský  a  zároveň 
zaražen  v  jazyku  mateřském  list  lékařský,  Przeglad,  který  právť 
s  vámi  25leté  jubileum  slavil.  I  Varšava  by  nebyla  zůstala  za  Pra- 
hou a  Krakovem,  nebot  vychovanci  z  Varšavské  akademie  chirur- 
gicko-medicinské   r.   1857.    otevřené  postanovili  již    tehdy  vydá- 
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Táti  nové  písmo  lékařské  a  byli  by  svůj  úmysl  rovněž  1862.  v  sku- 
tek uvedli,  kdyby  krvavé  chvíle,  ve  kterých  celý  kraj  tonul,  úmysl 
ten  nebyly  opozdily.  Tím  způsobem,  jakoby  jednou  mysli  r.  1862. 
oživeni,  jakoby  rázem  ze  snu  probuzeni,  byli  bychom  světili  sou- 
časně v  Praze,  Krakově  i  Varšavě  čtvrf  věkové  trváni  našich  orgánů  v 
vědeckých.  Ne  slepá  to  shoda  ten  objev  současných  potřeb,  to 
současné  pocitěni  práv  nezadaných,  i  touha  po  vědě  a  světlu. 

Vy,  kleri  po  té  dráze  s  takým  úspěchem  kráčíte,  a  kteri 
dnešní  slavností  neklamný  důvod  své  neúmorné  práce,  i  samo- 
dělnosti  podáváte,  pnjmětež  již  i  od  nás  z  hloubi  srdce  plynoucí 
blahopřáni  k  dalšímu  rozvoji  české  nauky  na  slávu  všech  Slovanů. 

Nechf  čest  a  chvála  české  pokrvvá  jméno! 

Sláva!  Sláva!  Sláva! 

Lékaři    polští: 
Varšava  —  Krakov  —  Vilno  —  Poznaň  —  Lvov. 

Následují  podpisy. 

Dne  I.  dubna  slavil  opět  spolek  léka'ův  krakovských  251eté 
jubileum  organu  svého  „Przegl^du"  lékařského.  Došlé  odtamtud 
zprávy  vyznívají  v  nadšené  účastenství  Čechův  a  zaznamenáváme, 
že  se  k  slavnosti  polské  do  Krakova  ohlásili :  česká  fakulta  lékař- 
ská s  děkanem  prof.  dr.  Tomson,  spolek  českých  lékařů,  spolek 
lékařů  plzeňských,  spolek  lékařů  píseckých,  spolek  lékařů  klatov- 
ských, spolek  lékařů  královéhradeckých,  spolek  lékařů  kroměříž- 
ských,  lékařů  olomouckých,  ústav  český  pathologický,  akad.  spolek 
čtenářský,  redakce  Sborníku  lékařského.  Časopisu  českých  lékařů. 
Časopisu  českého  lékárniclva.  Vesmíru,  dále  prof.  Maixner,  prof. 
Hlava,  prof.  Thomayer,  prof.  Janovský,  prof.  Reinsberg,  prof. 
Horbaczewski  a  j. 

Vedle  toho  vyslal  spolek  českých  mediků  deputaci  s  blaho- 
přejnou adressou  do  Krakova. 

V  slavnostní  valné  hromadě  byly  české  projevy  provázeny 
bouří  potlesku  a  voláním  a  při  banketu  vřelými  slovy  připíjeli 
přední  repraesentanti  védy  polské  na  vzájemnost  českopolskou 
i  na  zdar  jednotlivých  českých  institucí.  Vzácné  to  projevy,  úvahy 
hodné,  mohutné,  které  v  dějinách  vzájemnosti  slovanské  neza- 
niknou. Dr.  K,  Chod, 


Jest  Macedonie  srbská  či  bulharská? 


Studie  B.  Popelky. 

(Dokončení.) 


Tu  pak  nastává  nejskvělejší  doba  v  dějinách  bulharských. 
Vítěznými  boji  rozšířeny  hranice  říšské  na  všechny  strany.  Va- 
lašsko, Sibiňsko  a  Banát  nazývaly  Simeona  svým  pánem,  krom  toho 
pak  vztahovala  se  moc  Simeonova  i  na  kus  Srbska  až  ke  Dřině, 
na  Epirus,  Macedonii,  Thracii  a  Thessalonii.  Říše  bulharská  opia- 
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kována  vlnami  trojího  moře.   Černého,   Egejského  a  Jaderského. 
Dunaj,  dříve  řeka  pohraniční,  stala  se  řekou  vnitrozemskou. 

K  nebývalé  slávé  dospěl  však  zvláště  Preslav,  hlavni  město 
říšské.  O  nádheře  a  kráse  jeho  zmiftujese  exarcha  Jan  v  před- 
mluvě ke  spisu  svému  Šestodnev.  Nemůže  se  vynachváliti  mra- 
morových a  kvádrových  staveb,  nádherných  komnat  a  jich  vý- 
zdoby malbami,  řezbami,  stříbrem  a  zlatem,  skvostných  rouch, 
jaká  nosili  carové  a  nejpřednější  velmožové  říšští.  —  Dnes  ne- 
zbylo ze  staré  slávy  ani  památky.  Na  místě,  kde  stával  Preslav. 
rozkládá  se  nyní  chudé  městečko  Eski  Stambul,  několik  mil  jižně 
od  Šuměnu. 

Za  nástupce  Sinieonova,  Petra,  vedlo  se  Bulharům  zle.  Petr 
se  zase  přiklonil  k  Cařihradu,  řecký  císař  Romanos  Lezaken  mu 
dal  za  manželku  svou  vnučku  Irenu  a  dosáhl  toho,  že  Petr  ne- 
byl už  samovládcem  řeckým,  jak  se  tituloval  otec  jeho,  nýbrž 
vasallem.  S  vládou  Petrovou  byla  všeobecná  nespokojenost,  která 
vedla  ku  vzpourám.  Krom  toho  vpadli  do  země  Maďaří  a  vnikli 
vítězně  až  k  Cařihradu.,  Ze  msty,  že  Bulhaři  povohii  Maďarům 
(za  jiné  příležitosti)  volný  průchod  zemí  svou,  zavolal  řecký  císař 
Nikeforos  proti  Bulharům  Rusy,  kteří  za  knížete  Svatoslava  roku 
967.  Preslavu  dobyli  a  krále  Borisa  II.  zajali.  Rusové  pomýšleli 
už  na  to,  že  si  zřídí  v  Preslavě  stálou  residenci,  ale  tu  císař  Zť- 
miskes  pokládaje  ruské  sousedství  za  nebezpečné  pro  říši  svou, 
sebral  proti  Rusům  pole,  dobyl  r.  971.  Preslavu  a«Rusy  rozptýlil. 
Král  Boris  přišel  o  korunu  a  Bulharsko  přivtěleno  k  říši  byzancki-. 

Po  smrti  Zemiskově  dosáhli  Bulhaři  opět  svobody,  ale  jenom 
na  krátko.  Stálé  nepokoje  vedly  k  nové  válce  s  Reky.  Cisai'  Basil. 
známý  jménem  Bulharovrah.  porazil  Bulhary  a  vítězství  svého 
využitkoval  měrou  hroznou.  As  15.000  zajatým  Bulharům  vypi- 
chány  očí  a  země  uvedena  pod  jařmo  byzancké.  Činěny  pokusy 
o  nabytí  svobody,  ale  marně.  Teprve  roku  1185  podařilo  se  Bul- 
harům pomocí  Plavců  dobyti  opět  svobody  a  Asěn  (také  Hassan) 
stal  se  zakladatelem  nové  dynastie  a  nového  rozkvětu  říše.  Z  ná- 
stupců jeho  vynikl  hlavně  Joanicius  čili  Kalojani  netoliko  tinu  že 
říši  značně  rozšířil,  nýbrž  i  tím,  že  poraziv  Řeky,  vrátil  se  opět 
k  Římu.  Biskup  trnovský  jmenován  primasem  bulharským  a  Joa- 
nicius dostal  roku  1204.  od  papeže  Innocence  lil.  prostřednictvím 
kardinála  Lva  korunu  královskou. 

Brzy  potom  však  Bulhaři  odpadli  od  Říma  opět.  Příčinou 
toho  bvlo  založení  císařství  Jatinského".  Hrabě  Balduin  Flander- 
ský  zbudovav  r.  1204.  na  troskách  říše  byzancké  nové  cisařstTi. 
opominul  vstoupiti  s  králem  bulharským  ve  svazek  přátelský,  ba 
on  pokládal  Bulharsko  za  odpadlou  provincii  a  panovníka  jeho 
za  uchvatitele.  To  rozhořčilo  Kalojana.  R.  1205.  došlo  k  válce, 
jež  skončila  pro  „latiníky**  nešfaslně.  Byli  na  hlavu  poraženi  a 
Balduin  sám  padl  do  zajetí.  Kalojani  nakládal  zase  s  přemoženými 
lak  ukrutně,  takže  nazván  „ŘímanovrahcMn**,  Svazek  s  Římem 
úplně  přerušen,  arcibiskup  trnovský  pak  prohlášen  za  neodvislého 
patriarchu.    Za   Jana   Asěna   II.   rozšířeny  pak   poněkud  hranice 
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říšské,  ale  po  jeho  smrti  nastal  úplný  rozklad..  Nastaly  pro  Bul- 
hary časy  velmi  smutné,  jež  trvaly  až  do  polovice  14.  století. 
Tehdy  ješlé  jednou  zastkvéla  se  Bulharám  hvézda  naděje,  na- 
posled. 

Štěpán  Dušan,  král  srbský,  zasnoubil  se  tehdy  se  sestrou 
bulharského  krále  Alexandra  Asěna,  následkem  čehož  došlo  ke 
spolku  srbsko-bulharskému,  zMzena  samostatná  srbsko- bulharská 
církev  a  utvořen  srbský  patriarchát  v  Trnové  a  v  Ochridé.  Ale 
hvězda  naděje  nesvítila  Bulharům  dlouho.  Bulharský  král  Alex- 
andr zapudil  svou  řádnou  manželku  a  pojal  za  ženu  židovku. 
Židé  nabyli  na  dvoře  bulharském  velikého  vlivu  a  požívali  úcty 
jako  bojaři.  Že  se  blíži  příval  turecký,  toho  nedbal  nikdo,  ani 
král  bulharský  ani  srbský.  Brzy  potom  padlo  Trnovo  do  rukou 
tureckých  a  říše  bulharská  vzala  za  své.  **) 

Tof  stručný  náčrtek  dějin  bulharských,  z  něhož  bude  s  do- 
statek zřejmo,  že  Bulhaři  mají  skutečně  i  historické  právo  k  Ma- 
cedonii. Majíce  na  zřeteli  tuto  okolnost,  jakož  i  pádné  důvody 
ethnograíické,  které  tu  vlastně  rozhodují,  neváháme  dáti  na  otázku, 
je-li  Macedonie  srbskou  či  bulharskou,  odpovědi  jiné,  nežli  že 
Macedonie  jest  gemi  hulharsftau.  '*)  V  tomto  smyslu  bude  zajisté 
otázka  macedonská,  až  dojde  k  jejímu  řešení,  také  rozřešena  a 
nadejdou  asi  časy,  kdy  veškeří  Bulhaři  na  poloostrově  balkán- 
ském zase  budou  sjednoceni  pod  jedním  žezlem,  pod  jedním,  bul- 
harským panovníkem,  jako  bylo  za  cara  Symeona.  Srbsko  tim 
nebude  nikterak  zkráceno  v  národních  požadavcích  svých,  poně- 
vadž nejsou  vzhledem  k  Macedonii  oprávněny.  Přiřkne-li  soud 
evropský  Srbsku  Staré  Srbsko,  Bulhaři  nebudou  zajisté  ničeho 
proti  tomu  namítati;  Staré  Srbsko  je  opravdu  na  nepatrné  vý- 
jimky zemí  srbskou,  jak  po  stránce  ethnograíické  tak  i  po  stránce 
hisloncké,  patří  tedy  Srbsku  právem  a  bude  mu  také,  až  ?e  do- 
staví okamžik  dělení,  beze  vší  pochyby  priřčeno. 

Sluší  ještě  zabývati  se  otázkou:  Kterak  se  tedy  stalo,  že 
vzdělaná  Evropa  tak  dlouho  nevěděla,  že  by  v  Macedonii  byli 
Bulhaři,  když  obyvatelstvo  macedonské  je  skoro  vesměs,  jak  právě 
dokázáno,  národnosti  bulharské?  Stalo  se  to  přirozeně,  poněvadž 
se  všech  stran  pracováno  k  tomu,  aby  svět  udržován  byl  v  ne- 
vědomosti o  tom,  že  v  Macedonii  Bulhaři  jsou. 

Jak  se  asi  Bulharům  vedlo,  když  přišedše  o  neodvislost  svou 
dostali  se  v  moc  tureckou,  netřeba  zvlášt  připomínati.  Vedlo  se 
jim  tak,  jako  všechněm  podmaněným  křesťanským  národům  velmi 
zle.  Učiněno  sice  několikero  pokusů  střásti  se  sebe  jho  turecké, 
ale  vše  nadarmo.  Konečně,  běhenn  dlouhých  a  dlouhých  dob, 
vyhynula  v  Bulhařích  myšlénka,  žo  by  povstanouce  mohli  zaso 
nabyti  svobody;  bojovní  druhdy  Bulhaři  vžili  a  vpravili  se  v  my- 

'^)  Balgarien  imd  dSe  Missíonstfiatigkeit  der  kntholischen  Kircbe  v  Časo- 
pise lyDie  katholiscben  MisMonen**,  1885. 

'^)  Nářečí  macedonské  všuk  není  cislé  nářečí  bulharské.  Dle  Wagnera 
ibnlh.  mluvnice)  „tvoři  přechod  do  srbštiny  a  jcRt  dosud  nejméně  prozkou- 
máno", Pokiwy  uvésti  je  do  iiteniíury  zňstaly  osamoceny. 
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šlénku,  že  jsou  otroky  tureckými.  Ale  nedosti  na  tom;  oni  upadli 
i  v  duchovni  porobu.  Sultán  podřídil  Bulhary  pod  řeckého  patri- 
archu cařihradského  a  ten  byl  povolným  nástrojem  a  poslušným 
otrokem  sultánovým.  Jest  známo,  že  pomér  řeckého  duchovenstva 
k  vrchnosti  turecké  byl  ponižující,  ale  pomér  Bulharů  k  ni  byl 
ještě  smutnější.  UHsností  sobě  vlastní  řlekové  dovedli  toho.  že 
postavení  jejich  bylo  dosti  snesitelno. 

Bulharská  biskupství  zadávána  výhradně  jenom  Řekům.  Ti 
pak  časem  jakoby  úplně  byli  zapomněli,  že  jsou  duchovními  hod- 
nostáři. Úřadu  svého  zneužívali  jen  k  potlačování  a  utiskováni 
lidu  a  k  vyssáváni  peněz  na  něm  i  na  kněžstvu  sobě  podřízeném. 
Důstojenství  biskupského  dosahovali  jenom  za  peníze,  často  za 
summy  ohromně  vysoké,  a  peníze  jim  zase  vynésti  měl  jich  úřaii. 
Během  času  ani  nebyli  nazýváni  biskupy,  nýbrž  despoty,  jakoby 
řekl  ^pány'*,  a  byli  despoty  vnášeni  slova  smyslu.  Při  tom  všem 
bývali  biskupové  velmi  nevzdělaní  a  vši  víry  prázdni.  Ještě  ne- 
vědomější pak  bylo  kněžstvo  nižší,  ba  bylo  zúmyslně  udržo- 
váno od  biskupů  v  nevědomosti.  Kněžstvo  pravoslavné  (popovei 
stálo  na  tak  nízkém  stupni  vzdělanosti,  že  nemohlo,  kdyby  i  byli 
chtělo,  působiti  na  lid.  Na  vesnicích  se  lišili  popové  od  ostatního 
velkého  obyvatelstva  pouze  tím,  že  uměli  čisti.  Takto  však  ?e 
odívali  a  pracovali,  orali  a  mlátili,  jako  ostatní  lid.  Ku  svěřeni 
na  kněžství  byl  připuštěn  každý,  kdo  dobře  zaplatil,  aC  si  byl  kd<» 
byl.  Tak  se  stalo,  že  úřad  kněžský  snížen  byl  na  stupeň  pouhéh«) 
řemesla,  na  stupeň  výdělkářství. 

Hned  na  počátku  panství  tureckého  musii  sobě  patriarcha 
cařihradský  důstojnost  svou  od  sultána  koupiti  a  sice  za  slušný 
peníz.  Roku  1573.  obnášela  již  summa,  kterou  musil  patriarcha 
sultánovi  vyplatiti,  6000  dukátů;  později  však  se  tato  summa 
zpateronásobnila.  Vedle  toho  však  byl  patriarcha  ještě  povinen 
udělovati  „dary*  ministrům  a  milcům  sultánovým.  Když  však  byl 
potvrzen,  patriarcha  zase  přičiňoval  se  o  to,  aby  sobě  nahradil, 
zač  si  důstojnost  svou  koupil.  Činil  to  tak,  že  biskupství  sobě 
podřízená  v  pravém  slova  smyslu  prodával.  Každé  biskupství  mu 
z  pravidla  vynášelo  kolem  4000  dukátů!  Podobný  obchod  provozo- 
vali zase  biskupové  s  podřízenými  sobě  farními  úřady  a  církev- 
ními úřady  v  klášteřích.  Jaké  osobnosti  se  za  takových  okolnosti 
dostávaly  k  nejvyšším  úřadům,  jak  takovéto  , obsazování"  míst 
působilo  na  lid  nemilosrdtiě  a  bezohledně  vyssávaný,  člověk  ^i 
ani  nepomyslí.  Vždyf  biskupové  přes  to,  že  poplatek  tak  vysoký 
odváděli  patriarchovi,  žili  ještě  jako  knížata,  v  nádheře  a  přepychu  I 

Církevní  nadvlády  své  hleděli  Řekově  využítkovali  krom 
toho  ještě  také  k  tomu,  aby  uskutečnili  zamilovaný  svůj  plán, 
aby  totiž  Bulhary  úplně  pořečtili.  Řekové  nezapomínali,  že  národ 
jejich  míval  druhdy  císařský  trůn  v  Cařihradě  v  rukou  svých,  a 
oddávali  se  naději,  že  se  časové  ti  zase  vrátí.  Odtud  jich  snaha 
zjednati  živlu  řeckému  na  poloostrově  balkánském  rozhodnou 
převahu,  hlavně  ovšem  pořečténím  Bulharů.  Chtěli  porečfovánini 
docíliti  toho,   co  se   byzanckým  císařům  nepodařilo  zbrani.  Ab\ 
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cíle  svého  dosáhli  tím  snáze,  obsazována  všechna  důležitéjši  místa 
jenom  fteky.  Na  stolce  biskupské  dosazováni  jenom  Řekové  a 
řečtí  biskupové  vysvécova'i  na  kněžství  jenom  fteky.  Řečtina  byla 
vyučovacím  jazykem  v  jediném  knéžském  semináři,  jejž  vydržoval 
patriarcha.  Mnozí  knězi,  ač  měli  p&sobiti  mezi  lidem  slovanským, 
jazyka  slovanského  vůbec  byli  neznalí.  S  řeckými  duchovními  do- 
stávaly se  mezi  lid  také  řecké  kostelní  knihy;  knihy  slovanské 
byly  odevšad  vypuzovány.  Slovanským  jazykem  konány  služby 
Boží  jenom  na  vesnicích  a  i  odtud  jazyk  slovanský  z  chrámu  čím 
dále  tím  více  mizel. 

Až  do  polovice  předešlého  století  zachovala  se  ještě  dvě 
bulharská  arcibiskupství,  jako  na  př.  patriarchie  v  Ochridé.  Roku 
1747.  padli  však  i  tito  zbytkové  starobulharské  církve  úkladům 
řeckým  za  oběf.  Roku  toho  byla  obě  arcibiskupství  zároveň  se 
srbským  biskupstvím  v  Péči  (Ipek)  samostatnosti  své  zbavena  a 
sloučena  s  patriarchátem  cařihradským.  Od  okamžiku  toho  na- 
bývali Řekové  převahy  čím  dále  tím  větší.  Jazykem  vzdělaných 
tříd  a  jazykem  života  vědeckého  stala  se  řečtina  a  na  školách 
vyučováno  jenom  řecky.  Konečný  následek  toho  všeho  byl,  že 
neuměl  skoro  nikdo  bulharsky  čísti  ani  psáti,  a  kdo  chtěl  bul- 
harsky psáti,  používal  k  lomu  písma  řeckého,  jež  ovšem  k  nazna- 
čeni všech  bulharských  zvuků  nevystačovalo.  I  na  školách  vesni- 
ckých —  těch  bylo  však  velmi  málo  —  vyučováno  řecky  a  děti 
nuceny  tam  učiti  se  katechismu  jazykem,  jemuž  ani  za  mák  ne- 
rozuměly. I  slovanským  světcům  vypovězena  od  Řeků  vojna;  apo- 
štolově slovanšti,  Cyrill  a  Methoděj,  vyškrtnuti  prosté  z  kalendáře. 
Knihy  slovanské,  kde  jaké  nalezeny,  páleny,  a  biskupové  řečtí  se 
tím  chlubili,  když  se  jim  podařilo  vypátrati  někde  nějakou  klá- 
šterní knihovnu  slovanskou,  že  ji  spálili.  '•) 

Že  Bulhaři  nepozbyli  za  takových  okolností  národního  svého 
vědomí  úplně,  že  v  nich  nebyly  na  dobro  vyhlazeny  vzpomínky 
na  někdejší  pohtickou  samostatnost  a  církevní  neodvislost  od  Caři- 
hradu,  že  sobě  zachovalí  onu  svěžest  a  silu  netoliko  ducha  nýbrž 
i  téla,  jakou  při  nich  shledáváme,  je  opravdu  pozoruhodno.  Snad 
tíui,  že  Bulhar  veden  jsa  zrovna  instinktivně  snahou  po  sebe- 
zachováni,  jevil  vždy  proti  všemu,  co  řeckého,  největší  odpor,  a 
třeba  řečtina  byla  do  něho  zrovna  vtloukána,  zapomínal  ji,  jak- 
mile ze  školy  vystoupil.  V  tom  Bulharům  nemohli  brániti  ani  Turci, 
kteří  všemožně  podporovali  Řeky  v  jich  záměrech  protibulhar- 
ských,  dobře  vědouce,  že  dovedou  udržeti  na  uzdě  pouze  národ 
neuvědomělý.  Jestliže  Řekové  pracovali  o  to,  aby  se  Bulharům 
dostalo  co  nejméně  vzdělání,  pomáhali  jim  v  tom  Turci  jsouce 
přesvědčeni,  že  by  vzděláním  probudila  se  v  Bulharech  pýcha  a 
cit  národní,  což  kdyby  se  stalo,  že  by  panství  jejich  mezi  Bul- 
iiary  bylo  na  krátce.  To,  t.  j.  nedostatek  vzdělání,  jedna  příčina, 
proč  se  nevědělo,  že  jsou  v  Macedonii  Bulhaři,  (láslečná  vína  toho 

'•)  Viz  o  tom  více  ve  zmíněném  už  článkn  ..Hiilharien"  atd.,  v  čabopise 
9  Die  kathol.  Missionen'  1885. 
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však  spočívá  i  na  Bulharech  samých.  Evropanů,  kteří  Macedonii 
navštívili  a  prozkoumali,  nebylo  tak  příliš  mnoho.  Vétšina  z  nich 
však  nebyla  znalá  jazyka  bulharského  a  tak  odňala  cizinci  mož- 
nosf  obcovati  s  lidem.  Kromé  toho  však  i  Bulhaři  nabyvše  pro- 
dlením věků  velmi  smutných  zkušeností  nedůvěřovali  a  nedůvě- 
řují každému  cizinci,  který  k  nim  zavítá,  majíce  obavU:  aby  to  ne- 
byl nějaký  tajný  turecký  vyslanec  či  vyzvědač  nebo  nějaký  cizi 
spekulant?  Z  té  příčiny  ne  každému  povědí,  co  v  ňadrech  svých 
tají.  Za  takových  okolností  bylo  Řekům  ovšem  snadno  hlásati  do 
světa,  že  v  Macedonii  jsou  samí  Řekové,  a  hlasu  jejich  dáváno 
viry  tím  ochotněji,  čím  větší  byly  sympathie,  které  Evropa  k  Ře- 
kům již  pro  klassickou  jich  minulost  měla  a  dosud  má. 

V  době  nejnovější  však  se  věci  poněkud  změnily.  Bulhaři 
stali  se  uvědomělými  a  kdežto  jindy  o  nich  psali  cizinci^  píši  nyní 
a  šíří  vědomosti  o  sobě  sami.  Vzdělání  si  u  nich  dobývá  půdy 
den  ze  dne  širší ;  oč  ho  přibývá,  o  to,  ne-li  ještě  o  více,^  ubývá 
vlivu  řeckého  i  v  krajích,  kde  vedle  Bulharů  přebývají  Řekové. 
Počet  bulharských  škol  vzrůstá  neustále  a  z  chrámů  mizí  řečtina, 
ba  velikou  většinou  již  zmizela.  Pro  školu  činí  Bulhaři  velmi 
mnoho,  pro  školu  přinášejí  oběti,  jaké  vídáme  pouze  u  národů  na 
vysokém  stupni  vzdělanosti  slojících.  Menší  a  chudší  obce  v  Mace- 
donii bývají  v  té  příčině  podporovány  mravně  i  hmotně  obcemi 
většími  a  bohatšími.  V  tom  vyniká  zvláště  město  Veles,  jež  Turci 
jmenují  Kjuprili.  Prese  vši  chudobu  svých  vlastních  obyvatel  niěst(t 
Veles  podporuje  města  Sturmici,  Geogeli.  Tikneš  a  j.  Aby  dali 
synům  svým  vy.ššího  a  dokonalejšího  vzdělání,  nežli  ho  mohou 
dosíci  na  obyčejných  školách  domácích,  posýlají  je  bohatší  Bulhaři 
macedonští  do  ciziny,  aby  se  tam  na  dobrých  školách  vzdělali. 
Ti  pak,  vrátivše  se  do  své  vlasti,  působí  blahodárně,  pracujíce  a 
siříce  osvětu  mezi  lidem  svým.  Péče  o  školy  a  vzdělání  odmě- 
ňuje se  tak   nejzdárnějším  ovocem. 


Halič  v  číslech. 

Dr.  Tadeáš  Rutowski  vydal  ve  Lvovo  zajímavou  publikaci 
p.  n.  ^Rocznik  statystyki  Galicyi"  za  r.  1S86.  (seš.  I.),  z  níž  vv- 
jiniáme  následující  data  Haliče  se  dotýkající. 

Prostranství  Haliče  obnáší  78.497  kilometrů  a  činí  26  pro- 
cent veškerého  prostranství  Rakouska  (bez  Uher).  Obyvatelstvo 
čítalo  31.  prosince  1885:  6,253.311  obyv.  Na  1  kilometr  připadá 
76  obyv.  Dle  popisu  z  r.  1880.  obnášelo  obyv.  Haliče  5,958.907. 
V  tomto  počtu  bylo  katolíků  římského  obřadu  2.714.977  {45-5 "«), 
„Unitu  východního  obřadu-  2,510.408  (42  %),  židů 686.5%  (1 1-5" „I 
evangelíků  40.190  (07  7^)  atd. 

Jazykově  (dle  obcovací  řeči)  bvlo  Poláků  3,058.400  (:)l%'. 
Rnsínů  2.549,707  (43  "/J,  Němců  324.336  [5-5%].  ») 

•)  T.  j.  40.tXM)  Nřiiicň  skutečných  a  okolo  280.000  židO.  Ostatní  židé  při 
hlásili  86  k  polštině. 
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HaHčtí  Poláci  mají  dvé  university:  v  Krakove  a  Ve  Lvovu. 
Krakovská  universita  čítala  ve  školním  roce  1885.— 86í  109  uči- 
telských sil  a  1066  posluchačů  (v  1.  semestru).  Náklad  obnášel 
367.670  zl. 

Lvovská  universita  měla  61  sil  učitelských  a  1030  poslu- 
chačů. Náklad  obnášel   177.200  zl. 

V  Krakově  nejčetnější  jest  fakulta  lékařská  (přes  400  poslu- 
chačů), ve  Lvově  fakulta  právnická  (500—600  posl.  Ve  Lvově  fa- 
kulty lékařské  není). 

Polytechnika  ve  Lvově  (inženýrství,  stavitelství,  mechanika 
a  technologie  chemická)  čítala  42  sil  učitelských,  200  posluchačů. 
Náklad  obnášel  96.250  zl. 

Národnostní  poměr  ve  třech  haličských  školách  akademi- 
ckých jevil  se  r    1883. — 1884.  v  procentech  takto: 

Poláci        Riuini     Němci 

Universita  krakovská    ....     97*3  20        05 

Universita  lvovská 64*6        250        01 

Polytechnika  lvovská     ....     959  29        06 

Na  jiných  universitách  rakouských  jest  asi  600  posluchačů 
z  Haliče. 

Škol  středních  jest  v  Haliči  33  (27  gymnasií,  6  realek).  Jetlno 
gymnasium  připadá  na  3000  kilom.  čtver.  a  na  220.000  obyvatelů. 
Gymnasia  mají  okolo  12.000,  realKy  1000  žáků. 

Dle  vyznání  rozdělují  se  žáci  středních  škol  takto: 

Katolíků  římského  obřadu  r.  1880  .  . .     7180  ==  63«/„ 
„řeckého  obřadu"     ....     1939=17% 
Židů 2142  =  18  "/o  (!) 

Vzrůst  počtu  židů  v  haličských  školách  středních  v  desítiletí 
od  r.  1875.-1884.  obnáší  81%. 

Odborné   školy   v  Haliči  (r.  1884.)  poskytují  tento  přehled: 

Ůstev  Počet    Počet  nČítelA  Frekvence 

Seminářů  učitelských 9  149  1155 

Škol  hospodářských  (rolnické,  lesni- 
cké atd.) 13  86  317 

Akademie  umění  v  Krakově  ...     1  12  105 

Škol  průmyslových 47  235  4666 

Škol  hudebních 7  31  662 

Škol  akušérských 2  2  64 

Jiné  odborné  školy 42  491  2813 

Lidových  (hlavních)  škol  bylo  v  Haliči  r.  1884.  celkem  3387 
ve  3855  obcích.  Návštěva:  414.000  děti.  Školy  vyžaduji  1,696.998 
zlatých  nákladu,  2376  obcí  nemá  škol. 

Škol  lidových  s  polským  jazykem  jest  1212  =  45%,  š  rusín- 
skýíM  1376  =  51  %,  s  německým  86  =  3  %. 

Škol  talmudických  čili  t.  zv,  chajderů,  na  kolik  jsou  úřadům 
známy,  jest  přes  1000  (!), 
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Zajímavé  jsou  zprávy  dra.  Hutowského  ve  příčině  poinéní 
časopiseckých  v  Haliči.  Na  pr.: 

Roku  P«.et    ^^'tkerrsř' 

Časopisu  polských    1875 52  — 

1884 102  96% 

Časopisů  rusínských  1875 8  — 

1884.     ....  21  260  ••;.(:) 

Časopisů  německých  1875 2 

1884 2  --    (!) 

Časop.  hebrejských  1875 6 

1884 12  100%(í) 

Roku  1875.  rozesláno  časopisů  1,164.589  vvtisků,  roku  1884. 
5,922.000. 

Roku  1885.  vytišténo  v  Haliči:  časopisů  polských  4,645.9W 
výtisků,  což  činilo  85%  všeho  časopisectva  v  Haliči,  rusinskvch 
573.000  (10-6%),  némeckých  22.690  (0  39%),  hebrejskvch  193.740 
výtisků  (3-56%). 

Podle  zaměstnáni  čitá  se  v  Haliči  obyvatelstva  rolnického 
4,419.636  (74%),  průmyslníků  456,502  (77%),  kupců  216.864 
(3-6  7„),  úředníků  všelikých  kategorii  192.814  (3%),  majitelů  doniů 
a  kapitalislů  99.302  (1'7%).  J. 


Koleda  čili  Koleda-bog. 

Slovanské  vánoce 

Pobled  do  slovanského   života. 

Od  J.  A.  Voráčka. 

(D.>konřeni ) 

Majice  takto  přehled  obyčejův  a  obřadů  štědrého  večera, 
optáme  se  bezděky,  cože  značí  ona  „bádna  pita*"  (štědro vkal 
nazvaná  „Bogovica"  a  jak  vysvětliti  slova  hospodářova,  při  po- 
dávání štědrovky  a  zbytků  před  obraz  Bohorodičky:  ,neka  se 
nachrani  i  sv.  Bogorodica?*  Již  pouhá  ta  slova  utvrzuji  nás  v  dů- 
niince,  že  to  kresfanský  obyčej  není,  aby  se  obrazům  i  jídlo  před- 
kládalo. Totéž  tanulo  na  mysli  i  zvěčnělému  Rakovskému,  '")  když 
nad  slovem  ^bogovica**  se  pozastavil,  domýšleje  se,  že  tato  obé( 
(opakující  se  na  druhý  štědrý  večer  před  Survakí,  či  Novým  ro- 
kem) patří  vlastně  bohu  Survovi  čili  Sivovi.  Co  se  prvého,  toliž 
obětování  nějakému  božstvu  týče,  přidávám  se  k  témuž  minéni, 
rozhodně  však  nesouhlasím,  že  by  ta  obět  bohu  Sivovi  přinále- 
žela. Předně  nezdá  se  mi  býti  ženský  rod  ve  slově  ,bogovica" 
jen  tak  nahodilý  a  po  druhé  proto,  že  beru  doslovně  za  národní 

"*)  Bilgarska  starina,  Bukurešt  r.  1865.,  str.  31. 
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a  v«^eobecnou  vélu  ^neka  se  nachrani  i  sv.  Bogorodica".  Jsou 
známy  sice  metaraorphosy  pohanských  bohů  a  svétic  v  kfesfan- 
ské  svaté,  ale  přikladu,  že  by  mužské  božstvo  ženským  zaměněno 
bylo,  toho  posud  jsem  se  nedočetl.  Proto  myslím,  že  v  každém 
případě  menší  chyby  se  dopustíme,  supponujeme-H  místo  sv.  Boho- 
rodicky — Koledovu  matku,  známou  pod  jménem  Zlatá  Matka. 
Tato  záměna  možnější  byla  tím,  že  i  Zlatá  Matka  mohla  se 
,bohorodičkou"  neb  boží  matkou  (mrs.  bížja  máti)  v  národu 
jmenovati. 

O  slovanskosti  štědrovečerních  obradQ  svědčí  mimo  jiné  i  to, 
ž(?  vidíme  pH  večeři  otce,  nebo  nejstaršího  v  domě,  jako  ^ hlavu 
rodiny",  vykonávajícího  slavnostní  modlitby  a  obřady.  Okolnosf 
tálo  vynikne  tím  více,  když  uvážíme,  že  obyčej  tento  skorém  na 
vlas  i  na  Malé  Rusi  se  doposud  uchoval,  jak  nás  o  tom  násle- 
dující úryvek  koledy  ze  sbírky  Holovackého  poučiti  může: 

«Na  svJHtyj  večer  na  večereňkii, 

Oj,  daj  bože! 
Chodit  ho.»podíir  pani  po  svitlict. 
Stavit  stolonki  n  tri  rjadonkí, 
Klade  obnisy  vne  řovkovii, 
Kladť  HÍcIjunici  V80  zolotii 
Klade  taiilci  vsc  sríbernii, 
Klade  nožiki  vse  8taijanii, 
Prosit  božeAka  na  vočereAkii    atd. 

Prosba  nialoruskélio  hospodáře  dochúzi  vyplnění  a  „bo- 
žeňko'*  [=z  srb.  boži(! :  niakcd.  božikb],  ")  kicrý  není  nikdo  jiný 
než  mladý  božič  Koleda,  pH  jehož  příchodu  do  bytu  hospodářova 
-V  jedno  víkonce  svítit  mu  sonce"*  a  „svitle  sonejko  ta  sam  bo- 
žejko".  Kdyby  i  jiného  dokladu  nebylo,  můžeme  na  plno  věřiti 
této  inalorusícé  koledě,  poněvadž  vyškytá  se  u  větve,  která  ze 
všech  Slovanů  nejryzejší  upomínky  a  svědectví  z  časft  dávnověkosti 
slovanské  v  plném  lesku  si  uchovala,  nehledě  prozatím  ani  k  tomu, 
že  i  počtem  obyvatelstva,  nad  mnohé  větve  četnějším,  k  plné  víře 
nás  nabádá,  neboC  není  jedno  pro  filologa  ani  pro  mythologa, 
nalézá-li  důkazů  u  dvou  větví  slovanských,  počtem  obyvatelstva 
znncně  od  sebe  se  lišících.  V  takovém  případu  i)amálky  velkého 
národa  větším  jsou  důkazem,  nežli  jednotlivá  slova  a  obyčeje 
M  národu  menšího  se  vyskytující,  který  invasim  cizí  kultury  drive 
na  pospas  vydán  bývá.  .,Proto  při  linguisticko-palaeontologických 
studiích  většího  pozoru  zasluhují  nářečí  silná  a  rozprostranéná, 
nežli  slabá  a  vymirajíci,  třebas  i  poslední  nezřídka  ve  svých  útro- 
bách oddělné  archaismy  hluboké  dávnověkosti  ukrývala."  '^)  Totéž 
platí  také  o  národních  obyčejích  a  tradicích.  Shoda  mezi  dvěma 
a  vice  nářečími  větším  jest  důkazem  nežli  snad  zmínky  isolárně 
se  vyskytující.  Avšak  vrafnje  se  k  vlastní  úloze.  I  tu  povšimnutí 
hodný  jest  příjezd  Koledy  s  nebe  na  zemi! 

' )  Kh  rovná  se  rnskémii  c,  srbskému  c,  bnlharskémii  stTt^  českému  e, 
Jnko  na  př.  mnked   nokj  =:  éen.  noc  atd. 

'O  A.  Budilovič:  ilepsoóuTiiue  CiatiHne.  Kien  1878.,  str.  XI. 
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V  okoli  Kstrlova  (podle  Kanitze  a  Čolaknva)  zpivaji  kole<1* 
níci  , Pochválil  sa  dobar  junák:  snošU  (včera)  vídáh  na  secUanka. 
če  (ie).  si  ima  dobra  koAa,  da  (že)  nad  mi  ne  jasno  scmce.  O  Ko- 
leda!" A  pomačká  píseft  vypráví  o  Koledoví: 

pjachnal  si  koně  lestnvica, 

lesruviea  koně  iestakrilca. 
ta  8Í  forka  katu  pile  (ptá^e), 
katu  pile  na  viéoku, 
na  visoku,  na  Siroku, 
na  Sirokn  i  na  dleicn, 
dur  da  (neilii  kimnés  c  desnn  joky 
prodetfll  bí  šita  (ceiá)  seme, 
ut  kraj  zewe  du  kraj  země, 
ut  kraj  more  du  kraj  more."  (Veda«  str.  4 

V  Čechách  uchovala  se  tradice  o  Ježíškovi,  že  jezdi  na  krás* 
ném  koníku  se  zlatými  podkovkanii  a  roznáší  hodným  déteni  kn- 
lední  dárky.  Dítky,  které  byly  nehodné,  daří  —  kobyliškami.  Za 
noc  navštíví  všechny  dítky.  Tak  rychle  jezdi. 

Možno-li  spojiti  dřivéjší  dvě  zprávy  s  touto  poslední,  více 
již  křesťanskou,  přesné  vymeziti  nelze,  prvé  dvě  však  dosti  jasně 
ukazují,  že  Koleda  přijíždí  koňmo  a  celou  zemi  v  okamžiku  pře- 
leiá,  by  přítomen  byl  na  ,bádna  večere"  u  každého,  kdo  mu 
^kjutec**  pálí.  Tato  báječná  rychlost  s  kterou  Koleda  celý  svěl 
objede  v  jednom  dni  a  noci,  sama  zřetelně  poukazuje  ke  Slunci, 
které  podle  národní  tradice  až  dosud  v  lidu  žijící  (aké  v  jednom 
dnu  celou  zemi  obejde  („vychází  —  zapadá").  Epitheton  ,kone 
šestukrilca"  není  nahodilé.  Mimovolně  vkrádá  se  přitom  vzpo- 
mínka na  spřežení  a  sluneční  vfiz  Heliová  syna  Phaetonta,  jak 
ho  Ovid  vylíčil! 

Při  této  příležitosti  dovolím  si  poukázati  zejména  k  jednomu 
verši  ve  sbírce  Miladinovcfl,  který  jako  záhada  do  texlu  tam  >e 
dvakráte  vloudil  a  sice  na  stránce  45.  a  74.  Verš  ten  zni  ná- 
sledovně: 

„Dojde  ko*a,  dojde  lepo  vřeme."* 

V.suneme-li  do  slova  „ko'a"  podle  makedonského  nářečí  vy- 
puštěné ly  obdržíme  srozumitelnější  slovo  „kola".  Tím  však  nem 
ještě  odhalen  závoj  zcela,  třebas  i  číslo  při  slovese  grammaiick) 
shodovalo  se  se  subjektem  „kola",  které  znamená  ^vůz*.  Smysl 
vyžaduje  cosi  jiného  a  klič  k  tomuto  zámku  nenajdeme  jinače, 
než  když  malé  k  transskribujeme  k  vůli  zřetelnosti  velkým  K.  Na 
pohled  smělého  toho  kroku  lekati  se  netřeba,  povážime-lí,  žc 
strnulý  tento  tvar  uchoval  se  v  písních  necítěn  více  národem, 
jak  o  tom  na  různých  stranách  přesvědčení  jsem  nabyl.  Aiiu 
věřím,  že  i  bratři  Miladinovci  v  transskripci  toho  slova  netušili  a 
necítili  hluboký  význam  jeho.  Že  pak  pořekadlo  toto  starého  je-l 
původu  a  velice  rozprostraněno  bylo,  o  tom  nejmenší  pochyby 
nebude,  uvážíme-li,  že  takřka  mrtvé  přece  do  našich  dob  so 
uchovalo.  Podle  mého  mínění  sluší  tedy  interpretovati  tento  ver^ 
síovy:  wdojde  Kola  (-z:  skr.  Koleda),  dojde  lepo  vřeme  (čas  ~ 
(saisonj." 
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Podle  toho  znamenalo  by  „Koleda*  svátek  boha  ,Kola", 
kterýž  po  slovansky  itiohl  znfU  .Kolin*  nebo  ,KoIen-dan  =r  den" 
askráeené  Kolédá, '*)  podle  analogie  ,Sirln-den",  „Ptrvin  den", 
,Vitin-den*  atd.  V  tom  pak  utvrzuje  nás  domněnka  slovutného 
jazjkozpytce  Geítlera,  který  již  před  ěesti  lety  k  téže  myšlénce 
po  jiné  cesté  dospél,  když  praví:  .Byl  i  polabský  kmen  Koledicft, 
Je-li  to  liž  s  jistotou  dokázáno,  že  Koleda  vzniklo  ž  latinského 
calendaeP  Snad  znamená  koleda  pftrodné  kolo  sluneční  (kol«da, 
řeek.  :tttkifdim  íír  váleti,  koláceti).  Dle  těchto  písní  (Veda  Slavjan) 
zovc  se  ,kolo**,  t.  j.  tanec,  který  děvčata  tanči  při  slavnosti  let- 
ního slunovratu,  „topy  Kojie/íHty"  {hl  tanec  koledni),  lanec  ,kola". 
Ano  zdá  se,  jakoby  se  slovo  „kola"  tc  rýznarnu  jihoslovanskym 
jítzykíim  vlastním  pojilo  s  kolem  šlunečnini,  jemuž  ta  slavnost 
posvěcena.  Za  pflklád,  že  jihoslovanské  jazyky  znají  se  k  tomu, 
uvedu  z  rtotobuihatSllny  pouze  národní  výraz  ,ogneno  kolelo* 
na  místo  élunce  {i:=í  soleíl;  v.  Bogorov:  Řečník).  Název  tento  od- 
chyliye  se  zřejmě  od  indoevropského  kořene  jevícího  se  v  sanskr. 
sůr,  Ktev.  saule,  lat.  sol^  starobulh.  c.i*Hbi^e,  rusk.  coani^e,  novo- 
bulh.  cii»itn6,  slovinské  solnec,  české  slunce,  polské  sřoiice,  srb. 
pyiine,  ném.  Sonn©  atd.  Za  to  však  pozoruhodná  je  snaha  na- 
značiti slovem  kruhový  tvar  slunce  jok  tomu  „kolelo*  zřejmě  na- 
svědčuje. K  tomu  podotknu  ještě,  že  v  Čechách  nazývá  se  drobné 
pečivo,  mající  tvar  kruhový,  .kolcnec*  {■=.  preclík).  Týž  druh  „ko- 
lenců"  peče  se  o  Koledě  i  v  Bulharsku,  jmenuje  se  však  »kra- 
vaj*  nebo  zdrobněle  „kravajče".  Těmito  „kravaji*  obdarují  se 
kolcdnici  a  v  každé  kfišlě  mají  je  přichystané.  Pekaři  pekou  jich 
značné  množství.  V  jinou  dobu  jich  nepokou. 

Dle  toho  vidí  se  kultus  boha  Koledy  dosti  zjevným  i  u  Slo- 
vanů, kteří  polohou  í  dějinami  nejvíce  od  sebe  vzdáleni  jsou, 
jalco  u  Cechů,  Bulharů,  Malorusů  atd. 

Nemalým  podivem  nás  naplňuje,  že  u  Srbů,  kteří  v  přímém 
styků  mohli  býti  s  Řeky  i  Římany  (ovšem  v  době  pozdější),  pa- 
mátky kolednich  písni  nejskrovnější  jsou,  ačkoli  i  tam  podle  Vuka 
(Réč.  »tr.  32 L)  uchoval  se  popěvek,  který  hospodyně  zpívají,  aby 
jiní)  krávy  hodně  dojily  a  mohly  vykoupati  malého  boha  a  božiče. 
(Da  uknpam,  koledo*  malog  boga,  koledo,  i  božitja,  koledo.)  Okol- 
nosf  tato,  nesvědčUli  positivně  proti  latinské  a  řecké  theorii 
o  slově  Koleda,  tedy  jisté  ji  nepodporuje. 

Shrnen>e-H  všechny  zprávy  o  Koledě,  nabudeme  následují- 
cího resoHata: 

1.  Všechny  kirtenV  síovariské  zachovaly  si  více  noho  méně 
vzpomínku  na  božiče  Koledu. 

2.  Nejvícfo  tradic  uchovalo  se  u  Malorusft,  ktoří  zachovali  si, 
jak  se  všeobecné  Uznává,  rlejčislší  a  nejryzejší  vzpomínky  a  svě- 
dectví z  doby  praslovanské. 


'*)  SwVfl.  ititxíé.  ItWl^  ==  Lnffítťř  diť^,  mttfá\  =  Msi^rtřs  difts,  mercredi  = 
Mercnrii  dies  atd.  Dáfe  slov.  sreda,  Č^sk.  středu. 

Bloranaký  aborník.  28 
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3.  Vyškytá  se  svědectví  Kyrilla  Turovského,  kazatele  XII.  věku. 
pže  příště  nebudou  se  jmenovati  bohové  živlů,  ani  slunce,  ani  mě- 
síc". ^^)  Dle  toho  bylo  tedy  slunce  aspoň  u  některých  Slovanů 
v  uctívání. 

4.  Slovo  , Koleda"  jest  ryze  národní  a  dle  zákonů  všech 
slovanských  nářečí  upraveno^  ač  etymologie  jeho   zaručena  není. 

5.  Národní  obyčeje  a  obřady  v  té  době  jsou  rázu  slovanského. 

6.  Koleda  jest  bohem  slunce,  jehož  domnělým  pohybem  stá 
vají  se  proměny  v  přírodě,  známé  pod  jménem  ročních  období, 
dle  nichž,  jako  staroitalský  Janus,  jest  i  bohem  času  a  jako  Janus 
nový  rok  otvírá  a  první  měsíc  po  něm  „Januarius*  až  dosud  so 
nazývá,  tak  podobně  i  slovanský  Koleda  ohlašuje  svým  příjezdem 
nový  rok,  jak  tomu  četná  hádání  a  blahopřání  nasvědčovati  se  zdají. 

7.  Doba  nového  roku  spadá  v  zimní  slunovrat,  tedy  v  dobu, 
kdy  skutečně  slunce  se  ohrožuje  a  , sestupuje  na  zemi".  Dále 
i  jména  slovanských  měsíců,  jak  je  J.  Erben  seřadil  (Č.  Č.  M.) 
podle  ročních  saison  jména  svá  mají. 

8.  Podle  mnohých  okolností  zdá  se  personifikace  boha  sluncť 
indoevropského  původu  a  jelikož  na  všech  místech  jaro  ve  své 
ohrožující  se  síle  nepočíná  stejně,  podobá  se  pravdě,  že  i  novÝ 
rok  kolísal  mezi  zimním  slunovratem  a  pravým  počátkem  jara 
až  do  21.  března,  kterýžto  den  až  dosud  lid  „prvým  jarním  dnera" 
nazývá.  V  Čechách  nazývá  lid  již  19.  březen  prvním  jarním  dnem. 
S  tím  shoduje  se  i  lat.  zpráva,  ,že  za  starších  dob  byl  prvním 
měsícem  roku  březen,  jehožto  idy  (idus)  lid  podobně  slavil,  jako 
se  později  slavily  Kalendy  Januaria;  při  tom  projevoval  jeden 
druhému  přání,  aby  tento  rok  a  ještě  mnohá  léta  ve  zdraví  a 
štěstí  mu  popřáno  bylo  prožiti  (ut  annare  perennareque  commode 
Hceat),  z  kterýchžto  slov  utvořilo  se  později  Anna  Perenna  co  jméno 
zvláštní  bohyně,  jejíž  význam  rozličně  se  udával  (Macrob.  sal.  I, 
12.;  Ovid.  Fast.  III.,  146.,  528.)."  «•») 

Podle  všech  těch  a  jiných  ještě  okolností  lze  míti  za  to,  že 
Kolja  nebo  Koleda  místo  měl  na  Olympu  slovanském  Zdali  však 
u  všech  větví  ctěn  byl,  po  ten  čas  rozhodnouti  nelze.  Rozhod- 
nouti nelze  též,  u  které  větve  nejvíce  se  ctil.  Jiná  však  jest  otázka, 
jak  srovnati  vše  s  rukopisem,  kde  výslovně  stojí  „Ccmi^e  u»pfc,  chb* 
CBaporoB-B,  leace  i6CTBfla»cb6orb*.  Měli  bychom  tedy  pro  jednoho  boha 
dvě  jména  a  sice  Dažbog  [deus  dator],  '*)  jenž  byl  synem  nejvyššího 
boha  a  pána  nebes  Svaroga,  a  druhé  Koleda,  který  nazývá  se  mladým 
bohem  a  je  synem  Zlaté  Matky.  O  prvém  známo,  že  stála  jeho 
socha  v  Kyjevě,  o  druhém  pak  vypráví  rhodopská  píseň,  že  se- 
stoupil „*i  ropa  *!»  BejiHTa"  a  zasedá  pod  „vyšníni  drvem*,  kde 
mu  i  oběti  kláli.  Belita  podle  kommentáře  Golagonova  značí  svatá 
,Ka^'b-To  caMO  tieo»ceHeTH-TC  xo;(hjih,  a  ^pyrb  H«Kofi  iie  xo^hjii*".  (V.  SI. 
215.)  Či  by  snad  Koleda  byl  cizím  vlivem  nahradil  slovanského 

'*)  Srovn.  L.  Leger:  O  slovanské  mythologii.  „Slov.  sborn.'  II.,  str  441. 
'^)  Leo  Fr.  Saska:  Mythologie  Řeků  a  Římanů.  1867.,  str.  215. 
•«)  Viz  Jagiéňv  článelc  v  „Arch.  fiir  SI    Ph.«  V.  I. 
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Dažboga  i  sjeho  kultem?  Jaká  by  však  byla  toho  příčina,  aby 
pohanský  Dažbog  zmčnil  se  v  rovněž  pohanského  Koledu.  Či  snad 
jiný  byl  mezi  nimi  rozdíl  a  hranice?  Otázky  tyto  neodpadnou 
ani  tehdy,  pripuslíme-li,  že  Koleda  vzniklo  z  lat.  Calendae.  La- 
tinské pořekadlo  ,ad  Calendas  graecas**  svědčí,  že  u  Řeků  prvý 
den  v  měsíci  tak  se  nenazýval.  Slovák  řekl  by  ,na  sv.  Vida, 
co  nebude  nikda*.  (Kollár,  Zp.  I.,  4.) 

Zbývá  nám  ještě  zaznamenati,  že  u  Velkorusů  zachovala  se 
tradice  o  mythickém  bohu  Ovseňu,  který  opěvá  se  na  místo  Ko- 
ledy a  podle  něhož  i  písně  „OvseĎovými"  slují.  Jeho  příjezd 
s  novým  rokem  opěvá  pisen  takto : 

„Mostoček  moBtili, 
saknom  ustilali, 
gvozdmi  libí  val  i. 
OJ,  Ovseň!  Oj,  Ovseů! 

Komuž,  komu  jechať 
po  tomu  mostovka?  — 
Jechať  tam  Ovseňu, 
da  novomu  godu. 
Oj,  Ovseň!  Oj,  Ovseň! 

Na  čem  jemu  jechaf  ? 
Na  Bivěfikoj  svinkě 
Čem  pogoňati?"* 
Zivym  poroseňkom"  atd. 

Tím  doplnili  jsme  řadu  slovanských  slunečních  božstev  na 
tri,  tak  že  máme  nyní  Dažboga,  Koledu  a  Ovseňa.  Avšak  ani 
toto  jméno  nemůže  nás  vyvésti  z  temné  mrákoty,  nejsouc  ještě 
etymologicky  rozjasněno.  Jedni  vidí  v  kořenu  toho  slovo  podob- 
nost se  slovem  ;oves'*,  opírajíce  se  při  tom  o  zvyk,  který  panuje 
při  pění  těchto  písní,  totiž  ten,  že  prozpěvující  rozhazuji  při  tom 
prehoušle  obili  v  zrnech.  Jiní  stotožĎují  je  se  slovem  „Jaseň", 
t.  j.  jasný  od  sanskr.  kořene  ush-  [ushas  =z  záře].  Významem 
svým  nebyl  by  než  opět  bohem  slunečním.  Zajímavo  jest,  že  při- 
jíždí na  „sivěnkoj  svinkě".  Podle  jiných  písní  a  obřadů  obětovali 
kjeho  poctě  svini  nebo  prase.  Jak  dalece  tento  kultus  rozšířen 
byl,  vysvítá  nejlépe  z  toho,  že  až  posud  panuje  v  Bulharsku  obyčej 
zabíjeti  krmené  vepře  na  Koledu  a  zejména  na  druhý  .,bádný 
večer**  neschází  skorém  v  žádné  zámožnější  chalupě  při  večeři  ve- 
přový rosol  (huspenina)  nebo  prasečí  hlava.  Tím  dozvěděli  jsme 
se  i,  co  značí  „zlaté  prasátko"  běhající  po  stěně,  jak  v  Čechách 
matky  až  doposud  dětem,  které  se  nechtějí  postiti,  hrozí,  „že  ne- 
uvidí večer  zlaté  prasátko". 

Z  toho  nejlépe  vidno,  jak  slavný  musil  to  býti  svátek  u  všech 
Slovanů.  Zdali  však  jednotným  jménem  svátky  ty  se  nazývaly, 
určiti  po  ten  čas  nelze.  Jisto  však,  že  slavnost  tato  ještě  před 
rozchodem  Slovanů  známa  byla  a  že  různé  názvy  pro  sluneční 
bohy  teprve  později  vznikly. 

Co  se  množství  slunečních  bohů  tvče,  třebas  bvchoni  všech 
jich  jmen  ve  slovanštině  neznali,   netřeba  se  pozastavovati  příliš 
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nad  tím,  uvážíme-U,  že  j  y  mythologii  \\i\fth  národů  pravé  tato 
síla  přírodní,  podle  rázných  svých  výjevů,  *•)  S5í^vdala  pH^^inu  k  Čet- 
ným personifikacím.  U  Indů  v^dle  hlavních  bohů  Indra  ^  Agni 
„nalézáme  řadu  bohů,  jejichž  vzájemná  souvislost  jest  jasnou 
okolnosti  toq,  že  skoro  vždy  společně  a  ve  vzájemném  spojeni 
jmenováni  bývají,  že  jsou  silami  nebe  a  po  pebi  se  natéz^ícich 
světlých  těles." 

„K  těmto  bohům  sp  řadí  (nehledě  k  jiným)  Savitar,  Sbrya 
(Sůra,  Svar,  Sůr),  Půšan,  Vi&nu.  Tito  váem  3  předešlými  ještě 
spojeni  jsou,  avšak  nevyskytují  se  v  této  podobě  v  Zendaveslě. 
Všichni  jsou  postavami  boha  slunečního,  který  již  ve  starých  ča- 
sech se  nazýval  Áditya"  atd.  [Č.  Č.  M.  1874.,  str.  308  ;  Alf.  Lud- 
wig  a  Vsev.  Miller:  O  zoroastr.  božství  Mithra.] '") 

Z  dějin  Národního  divadla  ve  Varšavě. 

Ze  zpomínek  K.  VI.  W^ioitkého. 

(DokonS^ní.) 

Strýc  jej  přijal  srdečně,  a  Alois  oddychnul  si  po  námahách 
vojenských  a  po  cestě  zimní.  General  staraje  se  o  budoucnost 
svého  synovce,  na  němž  postřehl  neobyčejné  schopnosti,  vybral 
mu  zaměstnání  právnické  jakožto  nejvýnosnější  a  opatřil  mu  místo 
v  kanceláři  Jos.  Dzierzkowského,  advokáta  tehdáž  proslulého 

Přechod  ze  svobodného  stavu  vojína,  plného  zápalu,  dojmiV' 
a  nadějí,  do  tichého,  pracovitého,  bezbarevného  života  přikova- 
ného ku  stolu  mezi  folianty  akt  zaprášených  n^byl  mladému  2ol- 
kowskému  snadnou  úlohou,  aniž  přiměřeným  jeho  schopnosti  a 
charakteru. 

Advokát  Jos.  Dzierzkowski,  přísný  jeho  představený,  méně 
shovívavý  věku  mladistvému,  proslulý  nejen  učeností,  nýbrž  i  tloušř- 
kou  těla,  neuměl  jinak  traktovati  své  podřízené,  nežli  bezohled- 
nou přísností  a  ustavičnou  prací. 

Takovéto  místo  a  zaměstnání  nemohlo  tedy  Žoíkowskébo 
ničím  poutati,  aby  v  něm  setrval.  On  také  skutečně  si  zošklivil 
práci,  jížto  se  oddával  jen  z  přinuceni,  přemýšleje,  co  by  v  bu- 
doucnosti měl  počíti. 

Když  takto  dumal,  náhle  se  rozšířila  zpráva,  že  do  Lvova 
přijel  Boguslawski,  ředitel  národního  divadla  ve  Varšavě,  jenž 
v  lednu  r.  1795.  zdržoval  se  v  hlavním  městě  království  haličského 
a  vladimiřského.  S  tou  radostnou  zprávou  přišlo  mu  na  mysl: 
, Kdybych  se  stal  hercem!"  Ale  zapudil  tu  myšlénku.  Druhého 
'dne  se  obnovila,  a  on  ji  počal  více  uvažovati,  až  konečně  od 
něho  ve  dne  v  noci  neodstupovala. 

Bogusíawski  zatím  nezahálel,  ač  se  mu  nedostávalo  garde- 
roby,  zbrani,  knihovny  a  vůbec  přístrojů  divadelních,  kteréž  mu 

"')  Tak  na  př. :  „Zoroastrisrnns,  podle  prof.  A.  Ladwiga,  roaeKQával  okeJi 
zemský,  tělesný,  rostlinný,  bleskový  a  neheský. 

'')  V  tomto  Článku  vyskytlé  chyby  tiskové  Dasna^m^  přlétěii 
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Némci  díoro  dva  mísíce  zdržovali  q%  celním  úřadě;  uspořádal 
představení  opery  .Fraška tanky*.  2olkowski  pospíšil  do  divadla, 
sdílel  všeobecn;^  zápal,  súčastnil  se  potlesku  a  provoláváni  v  čet- 
ném poslucbačatvu.  'i^a  nedlouho  měla  býti  dávána  opera  .Azur**;, 
náš  kaQoelářský  ^  tlukoucím  srdcem  očekával  tu  šfastnou  hodinu. 
Nedivme  ae  lomu;  byli  vychován  v  zásténku  álechtiekém,  skrov* 
nénit  potom  v  táboře  vojenském.  Přišed  do  Lvova,  navštěvoval 
časem  polské  divadlo  řízené  Morawským ;  ale  společnost  tato  byla 
slabá,  3  m^ně  schopných  herců  složená.  Za  to  v  .Axurovi'  vy- 
stupovali umělci  v  celé  zemí  již  chvalně  známi.  Zpěvačky :  Jasin- 
ská,  Rutkowská,  Kossowská;  tenoři:  Kaczkowski,  Nowicki,  Rut- 
l^owski;  hasisté:  Szezurow^i,  Kažynski,  Baranowski  a  jiní  dávali 
rukojemstvi  důkladných  představeni.  Opera  tuto  byla  skutečně 
nadevše  očekáváni  Žolkowakého;  náklonnost  jeho  ku  zaměstnáni 
dramatickému  stala  se  teď  jediným  předmětem  jeho  snění.  My- 
šlénku tuto  vtak  tajil  před  avými  důvěrnými  známými,  věda,  jaké 
byl;  předsudky  proti  umělcům  čili  jak  tehdáž  je  nazýváno:  her^ 
cftm.  Do  Lvova  doéla  zpráva,  že  ve  Varšavě,  kdo  sídlil  král  Sta- 
nislav August,  nechtěli  zemřelého  herce  pochovati  na  hřbitově. 
BoguriaMTski,  jenž  býval  účastníkem  čtvrtkových  obědův  učenců 
v  zámku,  SQtva  byl  s  to  vyjednati,  že  vlivem  samého  krále  mrtvole 
zemřelého  umělce  neodepřeli  hrobu  v  zemi  posvěcené. 

Ještě  roku  1795.  a  následujícího  vytrval  2olkowskí  ve  práci 
těžké  a  mo};olné.  R.  1797.  byl  úmysl  jeho  nezvratný;  jsa  jjre- 
svědčcn,  že  ani  u  strýce  nedostane  dovolení,  tím  méně  u  svého 
představeného,  pot^í  učinil  skrovné  přípravy,  a  t^ně  opustiv 
Lvov,  konal  cestu  většinou  pěšky,  až  posléze  ve  Varšavě  stanul 
u  cíle  svého. 

Město  přestávši  býti  sídelním,  poskytovalo  pohled  smutný. 
Královský  zámek  byl  opuštěn,  tichý,  a  tak  i  paláce  magnátů.  Bý- 
valý hluk  a  život  minul,  ale  divadlu  se  dařilo;  obili  bylo  drahé, 
odbyt  snadný  a  dostatek  peněz  přiváděl  šlechtu  vesnickou  do 
Varšavy,  a  ona  také  hlavně  a  jediné  podporovala  ještě  bývalé 
blavní  městp  a  zabezpečovala  trváni  národního  jeviště. 

Národní  divadlo  bylo  tehdáž  řízeno  znamenitou  umělkyni 
Truskulawskou.  2o}kowrski  byv  přijat  do  její  společnosti  divadelní,, 
brzy  získal  takovou  oblibu,  že  každým  jeho  vystoupením  množil 
se  počet  jeho  ctitelův.  Jméno  Žoikowského  posud  neznámé  hle- 
dáno bylo  obecenstvem  na  každém  návěští  divadelním;  kdykoli 
vystoupil  v  některém  kuse,  divadelní  místnosti  byly  přeplněny. 
V  krátkém  čase  stal  se  miláčkem  všech  obyvatelů  Varšavy  a  všech 
přátel  národního  divadla.  Jakmile  hlas  jeho  se  ozval  za  kulisami, 
již  nastal  v  obecenstvu  hluk  a  smích  veselý.  Kollegové  jeho  pro- 
sili jej  pokaždé,  aby  vystupoval,  kdykoli  bylo  představení  ve  pro- 
spěch jejich,  a  dramatičtí  spisovatelé  snažili  se  pohnouti  jej,  aby 
přijal  jakoukoli  úlohu  ve  plodech  jejich;  nebof  jako  herci  byli 
jisti,  že  bude  divadlo  naplněno,  tak  spisovatelé,  že  dílo  jejích 
dobře  bude  přijato.  Žoíkowski  totiž  uměl  věc  bezvýznamnou  po- 
vznésti a  předmět  suchý  nadchnouti  žitím  a  svěžesti, 
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Kromé  hry  na  jevišti  pracoval  pro  divadlo  i  pérem:  dra- 
matická literatura  byla  jim  obohacena  sedmdesáti  čtyřmi  kusy. 
mezi  iiimiž  jsou  původní :  „Szarlatan",  opera,  .Šwiatynia  nudów", 
komedie,  a  nékolik  věci  příležitostných.  V  zemi  se  totiž  dély  změny 
neočekávané,  a  divadlo  sloučené  s  ní  jediným  žitím  vérné  zrca- 
dlilo události  časové.  Mnoho  také  překládal  a  napodobil,  jako: 
„Wszystkovviedz'*,  ,Dwóch  Sieciechów",  „Paíac  Lucypera*,  ,Gu- 
Werner**,  ,Mali  protektorowie**,  „Koziel*,  .Czaromysř",  ,D\vóth 
Piotrów*,  a  všecka  díla  jeho  byla  dobře  přijata,  ježto  spisovatel 
sám  je  nejednou  podporoval  mocným  svým  talentem.  Humor. 
řízný  vtip  mimo  divadlo,  šlechetnost  charakteru,  to  vše  dodávalo 
váhy  talentu  dramatickému.  V  dobách,  kdy  vlastenecká  literatura 
dávala  leda  slabé  známky  života,  ježto  ji  dusil  hluk  vojensky, 
v  celé  společnosti  polské  bylo  živé  slovo  vším,  zastupujíc  knihy 
a  časopisy^. 

V  zemi  kolovaly  zprávy  z  bojišť,  zvéstující  vítězství  anebo 
porážku;  každá  událost  se  šířila  touže  cestou.  Tehdejší  časopisy 
zachovaly  v  sobě  slabý  odstín  tohoto  návalu  zpráv,  události,  oka- 
mžitých příhod,  anekdot  brzy  hrubých,  brzy  veselých,  brzy  plných 
pravého  humoru.  K  těmto  posledním  náležely  bez  odporu  tak 
zvané  dowcipki  2o}kowského.  Na  místa,  kde  umělci  před  otevře- 
ním divadla  a  po  skončené  hře  se  scházeli,  tlačili  se  vždy  oby- 
vatelé varšavští  a  venkované,  spisovatelé,  vojáci,  vzdělaní  kupci 
a  řemeslníci,  aby  spatřili  toho  umělce  a  slyšeli  jej  mluvili.  A  Žol- 
kowski  s  plnou  svobodou  ducha  svého,  bez  přípravy,  jaksi  nn*mo- 
volně  užíval  každé  příležitosti,  aby  vynikal  vtipem;  sypal  anekdoty 
jako  z  rukávu,  a  přítomni  hlasitě,  srdečně  se  smáli  vtipům  veli- 
kého umělce.  Každé  žertovné  slovo  bylo  druhého  dne  v  celé  Var- 
šavě opakováno,  časopisy  roznášely  jeho  vtipy  po  zemi.  šlechta 
v  zapadlém  Polesí,  na  Pokutí.  ve  Velkopolsce  i  Krakově  znala 
odtud  jméno  Žolkowského.  ačkoli  muže  toho  na  jevišti  nikdy 
neviděla. 

Několik  let  před  svou  smrtí  v  samé  sile  mužného  věku  počal 
2o}kowski  cítiti  vnitřní,  velmi  kruté  bolesti.  Spoléhaje  příliš  na 
své  zdraví,  mnoho  si  těch  bolestí  nevšímal,  a  jen  úsměvem  od- 
býval rady  starostlivých  přátel,  aby  pomýšlel  na  pomoc,  pokud 
je  čas.  Jeviště  bylo  jeho  živlem,  od  něhož  nemohl  se  odvrátili: 
mučen  jsa  bolestí,  vystupoval  vždy  s  tím  vlídným  obličejem,  s  lim 
volným  humorem,  tak  že  obecenstvo  rozveselené  jeho  hrou  a 
vtipem,  nemohlo  postřehnouti  vnitřních  muk,  jaké  zkoušel  ve 
chvíli,  když  celé  divadlo  se  otřásalo  od  smíchu  a  potlesku  vše- 
obecného. Zořkowski  v  tom  zdaru,  v  tomto  potlesku  hledal  úlevy 
a  útěchy  v  bolestech;  pochvala  veřejná  v  něm  přehlušovala  ticht 
stenáni,  tiché  vzdechy. 

Ředitel  tehdejšího  divadla  národního,  Ludvík  Osiiíski,  sta- 
raje se,  aby  umělec  tak  znamenitého  zachoval  divadlu,  usnadnil 
mu  cestu  do  lázní  zahraničných.  Žolkowski  předvídal  blízkou  smrf 
svou;  odjel  do  slezských  lázní,  ale  pomoci  již  nebylo.  Navrátiv 
se  vystoupil  ještě   dvakráte  na  jevišti,  a  v  síle  věku  ukončil  dni 
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života  svého  na  počátku  září  r.  1822.  Za  šest  let  po  jeho  smrti 
byla  vydána  původní  jeho  opera  „Szarlatan"  čili  ;,Wskrzeszenie 
umaríyGh*  (Varšava  1828.).  Je  to  libretto,  k  némužto  složil  hudbu 
Karel  Kurpiúski.  K  vydání  tomu  byla  přidána  velmi  zdařilá  po- 
dobizna umělcova  se  dvojverším: 

Mistrzowskim  w  sztnce  swojéj  postf pnjfc  torem, 
By}  rozko8z%  sinchaczów  a  grajfoych  wsorem! 

Příjem  z  prodeje  tohoto  spisku  byl  vénován  na  postavení 
poniniku  2o}kowskému  na  hřbitově  Pow^zkov^ském. 

Pod  stínem  vrby,  vyrostlé  mezi  žulovými  kameny,  na  bal- 
vanu téhož  druhu  byl  pak  vyryt  nápis:  ,Aloizy  Gonzaga 
Žoikowski,  artysta  i  autor  dramatyczny,  žyí  lat  45, 
umarí   dnia   11.   wrzešnia   1822.   roku." 

SmrC  Zoíkowského  vzbudila  nejen  ve  Varšavě,  ale  v  celé 
zemi  žal  všeobecný ;  •  byla  to  totiž  osobnost  tak  vynikající  a  po- 
pulární, že  kdokoli  chce  líčiti  společnost  polskou  z  té  doby  (od 
r.  1800. — 1822.),  musí  zevrubnější  zpomínku  tomuto  umělci  vě- 
novali. A  on  laké  pozůstavil  ve  svých  spisech,  zvláště  humori- 
stických, nemálo  výborných  črt  k  líčení  té  společnosti. 

Co  do  skutečného  talentu  humoristického  byl  Josef  Zdáno- 
wicz  bez  odporu  vyšším  nežli  ŽolkoMrski,  ačkoli  neměl  takové 
obliby  v  obecenstvu,  aniž  tak  slavného  jména.  Jsa  prostředního 
vzrůstu,  skrovný,  drobných  rysů  tváře,  velice  připomínal  Kazi- 
míra Brodzinského  svým  obličejem  i  melancholickým  vzhledem. 
Jako  dobrý  znalec  hudby  a  hudebník  vystupoval  i  v  opeře  v  úlo- 
hách charakterních  a  hlavně  komických;  ale  hlavním  jeho  polem 
byla  přece  komedije.  Postačí  lu  poukázati  na  úlohu  Lisiev^ícze 
v  .Geldhabovi**  od  A.  Fredra,  anebo  Wtorkiewicze  v  , Přátelích" 
od  téhož  spisovatele.  Organ  měl  slabý,  ale  přes  to  zvučný  a  vý- 
borné vycvičený  k  vyjádření  každé  myšlénky,  každého  pocitu. 

V  radě  vynikajících  umělců  nelze  mlčením  pominouti  No- 
wakowského,  pozdějšího  ředitele  divadla  Ivovského,  jenž  tak  velmi 
se  vyznamenal  v  kuse  prostředního  druhu  nazvaném  „Gh}op 
milionowy".  Písně  jeho:  „miotíy!  mioteíki!"  opakovaly 
se  tisícerými  ústy;  z  Varšavy  jako  ptáci  po  celé  zemi  se  rozletěly 
rytiny  Jana  Lewického,  na  nichžto  byl  Nowakowski  zobrazen  v  té 
úloze,  jak  shrben  pod  svými  .mioteíkami*  prozpěvuje  rozličné 
sloky,  jež  byly  pod  ním  lithografovány.  Vystupoval  na  jevišti  na- 
šem v  několika  komediích,  ale  nepoznali  jsme  ho  v  úlohách  po- 
lonův,  ježto  Fredro  tehdáž  ještě  nenapsal  své  Zemsty  a  nedal 
nám  Czesnika  plného  života. 

K  umělcům  v  komedii  náležel  Aszperger,  jenž  v  úlohách  jemu 
vlastních  mile  býval  přijat  obecenstvem. 

V  opeře  účinkovali  tehdáž:  Szczurowski,  L.  A.  Dmuszewski, 
Wejnert,  Zdanowicz,  Žyliňski,  Kratzer,  pěvkyně:  Dmuszewska, 
Elsnerowa,  Aszpergerowa,  Mejerowa,  Eleonora  Stefaniowa,  Ry- 
wacka,  Gřadkowska  a  Wořkowa,  kteráž  nebyla  dlouho  při  divadlo. 
Balet  byl  teprve  v  počátcích.  Dne  3.  srpna  r.  1820.  v  prvém  před- 
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stavení  dáván  byl  balet  od  fed.  baletního  L.  TIcryho,  loUž  Mars  a 
Flora,  s  hudbou  od  E.  Kurpiňského.  Obecenstvo  sedlo  se  ▼  Četném 
počtu,  aby  spatřilo  tuto  novinku  posud  nevídanou  na  jeviiti  di- 
vadla národního.  Zvlášté  byh'  všickní  nadšeni  pochodem  ozbro* 
jen^ch  zástupů  Flořiných,  t.  j.  malých  děvčátek,  táhnoucích  děla, 
z  nichžto  na  Marta  a  jeho  soudruhy  v  plné  zbroji  střílela  rAžemi. 
Balet  tento  byl  dáván  často  a  vždy  s  velikým  úspěchem . 

K  této  části  uméni  divadelního  náleželi:  Tiery,  Pion  Mau- 
rycy,  přezvaný  Moris,  Anděla  Polichnowskat  Ant.  Palczewska, 
Karol.  Bizosowa,  Ter.  Palczewska,  Julie  Mierzyáska  a  D%browska. 

Polichnowska  vystupovala  nejdříve  jako  sólistka ;  ku  prvním 
tanečnicím  nálezek  brzy  Ant.  Palczewska,  její  sestra  Teresie  vsak 
přešla  ku  herečkám  dramatickým.  D^browska  byla  proslulá  krá- 
sou ;  jméno  Mierzyúské  pak  podnes  se  zachovalo  ve  spojení  s  ina- 
zurem,  jenž  maje  vlastní  melodiji  byl  touto  tanečnici  tančen  s  ne- 
výslovným kouzlem  a  vděkem. 

Jako  četný  kruh  nadaných  umělcfi  podporoval  divadlo  ná- 
rodní, tak  nemenši  jeho  podporou  byli  dva  ředitelé  opory :  Josef 
Eisner  a  Karel  Kurpíúski,  zvláště  tento,  jenž  skládal  hudbu  k  ope- 
rám na  slova  J.  U.  Niemcewicze,  L.  A.  Dmuszewského^  Žolkow- 
ského  a  j    v. 

Jerfliže  herečky  národního  divadla  mimo  kruh  svůj  málo  íse 
účastnily  společností,  měli  za  to  herci  roífsáhlé  poměry  přátelské 
a  široký  kruh  ctitelů  mimo  divadlo.  2o}kowski,  Kudlícz.  Zdano- 
wicz,  Dmuszewski,  Werowski,  Wolskí  a  jíní  zacházeli  s  (ehdej<:imi 
spisovateli,  Kudlicz  byl  důvěrným  přítelem  Kazimíra  Brodzin* 
ského,  lolkowslá,  Dmuszewski  a  Bogusíawski  samí  bylí  spiso- 
vateli. Wolski,  důkladný  znalec  jazyka  francouzského,  ode  dávna 
psal  francouzský  slovník  velikého  rozměru. 

Tento  přátelský  poměr  herců  ku  spisovatelům  velíce  pro- 
spíval národnímu  jevišti;  herci  pomocí  spisovatelů  se  seznamo- 
vali s  průběhem  a  rozvojem  liteřatnry  nejen  domácí,  le*  I  dzi, 
zvláště  v  oboru  dramatickém  —  spisovatelé  zase  získali  tlm,  že  se 
seznamovali  s  jevištěm  a  jeho  potřebami.  Onino  podávali  myšlénky 
ku  plodům  dramatickým,  tito  je  pak  uskutečňovali.  Taký  svazek 
vidíme  zvláště  co  do  zvelebení  opery  na  divadle  národním.  Kazi- 
mír Brodziftski  s  Jos.  Elsnerem,  velmi  nadaným  ředitelem  opery, 
pracovali  o  rhylhmice  jazyka  polského  a  rozšíření  nauky  o  pod- 
kládán! veršů  hudbě;  vtom  směru  vyddlí  spoleéné  dílo,*)  Bro- 
dzíňski  pak  sám  překládal  libretta,  taktéž  Jan  Kmszyáski,  člen 
společnosti  přátel  vědy,  a  j.  v.  Dominik  LÝsřecki  s  krohem  mlad- 
ších básníků  zkoušel  překládati  veršem  francouzské  komedf^,  jc^ž 
byly  hercům  příliš  těžké.  Jak  jedni,  tak  druzi  nemajíce  na  mysli 
ani  nejmenšího  zisku,  ježfo  divadlo  neplatilo  honorarůr  a  tiskař 
dával  celou  odměnu  několika  výtisky;  bytř  tudíž  ve*wrf  ryzí  ehnfí 
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podporovati  národní  divadlo,   poněvadž  v  tom   viděli  užitek  ply- 
noucí celému  obecenstvu. 

Osiůski,  přejav  ředitelství  národního  divadla,  seznamoval 
obecenstvo  s  výtečnými  plody  dramatické  literalury  francouzské, 
ale  zároveň  i  s  původními  truchlohraini  Aloisa  Feliilského,  Frant. 
W^žyka.  s  komedijemi  a  dramaty  J.  U.  Niemcevvicze.  Nynější  kri- 
tikové vytýkají  veliké  chyby  polským  truchlohrám  klassickým. 
General  Sokol  ni  ck  i  vystoupil  v  Pamietniku  Warszavském  se  zvláštní 
kritikou,  totiž  veršem  i  prosou  psanou,  a  v  té  právě  vytýkal  Ludv. 
Kropiňskému,  že  ve  své  „Ludgardě*  nepochopil  dějin  domácích. 
Nechceme  hájili  těch  truchloher,  nýbrž  povíme  jen  tolik,  že  svého 
času  vzbudily  lakový  zápal  a  nadšení,  jako  arcidíla  nynější;  ano 
obecenstvo  umělo  si  snad  více  libovati  v  takových  scénách,  v  nichž 
objevilo  krásu,  sílu  anebo  pravdu  v  rouše  poetickém;  učilo  se 
jim  na  paměf  a  se  zálibou  je  opakovalo.  Ne  tak  často  dbalo 
o  vnější  formu,  jako  spíše  se  spokojovalo  s  obsahem,  jenž  do- 
týkal se  srdce  i  ducha  společnosti  té  doby. 

Nejlepší  toho  důkaz  měli  jsme  ve  truchlohře  „Zoíkiewski 
pod  Cecora*  od  Ignáce  Humnického.  Je  to  plod  mnohem  slabší 
dramat  F.  W^žyka  a  Felinského,  ale  na  prvé  představeni  byl 
orchestr  vyprázdněn  a  jeho    místo   zaujalo  obecenstvo  divadelní. 

Měli  jsme  mnoho  veršovanýcn  překladů  komedijí,  zvláště 
z  francouzštiny.  Moliére  byl  na  jevišti  varšavském  často  předvá- 
děn ve  překladech  F.  S.  Djuochowského  a  Fr.  Kowalského,  a 
Kudlicz  v  úloze  Lakomce  byl  odměněn  hromovým  potleskem. 
Před  námi  samými  již  po  roce  1830.  vystoupil  tento  znamenitý 
umělec  v  téže  úloze,  spoléhaje  na  dřívější  přízeň  obecenstva,  ale 
chladné  přijetí  jej  přesvědčilo,  že  Moliére  se  již  pro  naše  časy 
nphodí. 

Konečně  objevil  se  na  našem  jevišti  Alex.  Fredro  se  svými 
původními  komedijeini.  Nemalá  jich  řada  byla  představována  v  di- 
vadle národním :  „Geldhab**.  „Cudzoziemszczyzna",  ^M^žižona", 
^Przyjaciele*,  „Dámy  i  husaizy*.  „Zrz^dnošči  przekora**,  „Pierwsza 
lepsza",  ^Lisť*  a  „Panienskie  šluby".  Nejvíce  se  z  nich  lílíila  jen 
^.Gudzoziemszcyzna*  a  Dmuszewski  v  úloze  Radosta  Celkem  při- 
jímalo však  obecenstvo  práce  Fredrovy  dosti  chladně. 

Neznáme  jiné  příčiny  této  chladnosti  kromě  té,  že  Fredro 
líčil  ještě  příliš  živé  vzory  a  obrazy  polské  společnosti.  V  době, 
kdy  (ento  spisovatel  vystoupil,  mladé  hlavy  již  byly  plny  roman- 
tismu. Ballady  a  romány  plné  sontimentalnosti  německé,  a  Werther 
Gótheův  (přeložený  Kaz.  Brodziňským)  zastupovaly  pastýřské  po- 
vídky Florianovy  a  milostně-rytířské  útvory  paní  de  Genlis. 

Ačkoli  divadlo,  řízené  horlivým  ctitelem  literatury  francouz- 
ské, nepředstavovalo  původních  komedijí  jednoho  z  nejlepších 
spisovatelů  dramatických,  totiž  Fr.  Zablockého,  ani  Drozdowského 
z  konce  18.  století,  mimovolně,  znenáhla  počalo  podléhati  novým 
proudům,  vanoucím  ze  Západu.  Dramata  romantického  obsahu  '•) 

")  Schillerova  „Panna  Orleanská"  a  „Mntkn  rodu  Dobratyňskýcli". 
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objevila  se  na  jevišti  národního  divadla  drive,  nežli  romantická 
poesie  se  vyskytovala  ve  knihách. 

Roku  1818.  napsal  Franl.  Morawski  ve  prospěch  Spolku 
dobročinnosti  lyrickou  scénu  „Sen  básníkův^,  v  nížto  vystoupil 
básník  drže  v  rukou  básně  Homerovy  a  Ossianovy,  sám  nevěda, 
komu  by  měl  přiznati  přednosf.  Výstup  tento  učinil  hluboký  do- 
jem ná  mladší  generaci,  kterážto  si  vzpomínala  na  Ossianovj 
básně,  přeložené  Krasickým,  Kniažninem,  Tymienieckým.  Počali 
jsme  je  pilně  čísti,  ježto  jsme  Homera  dobře  znali  ještě  ze  škol, 
zvláště  Iliadu  ve  zdařilém  překlade  od  Fr.  Dmochowského.  Shle- 
dávali jsme  u  toho  pěvce  Kaledonie  vždy  nové  krásy,  a  co  je 
hlavní  věc:  on  mluvil  k srdci,  a  každý,  jak  dobře  pravil  Horaw- 
ski,  jeho  citem  byl  dojat. 

Nové  červánky  ranní  počaly  prosvitali  na  obzoru  duševním. 


Michal  Horník. 

Kug   historie  1  u  ž  i  o  k  é   práce 

Napsal  A.  Černý. 

(BokračováDi.) 

II. 

(Návrat  do  vlasti.  —  V, Matici*.  -  Hlavní  směry  Horníkovy  vědecké  iinnosti.  —Vývoj  Itakrkýifc 
pravopisu.  —  Hórnikovy  pr&ce  v  „ČatopUe",  směřující  k  opravč  pravopisu.  —  Trojí  aaěr  )c^. 
snah  o  sjednoceni  Srbu  ve  spisovném  jazyce.  —  Literárné  liistorícké  práce  v  .Časoptee*.  —  Sbě- 
ratel plodu  národní  poesie.  —  Redaktorem  ačtsoplsu*.— Předsedou  , Matice*. -> Národním  vudcesu' 

Hórnik  navrátil  se  tedy  do  vlasti,  aby  se  zde  ujal  díla,  jež 
na  ného  čekalo.  Dne  24.  září  1856.  vysvěcen  byl  na  knéze  i  stal 
se  katechetou  a  kaplanem  při  německém  děkanském  chrámu 
sv.  Petra  v  Budyšíně,  jímž  byl  až  do  r.  1861.,  pobyv  pouze  čtvrt 
léta  jako  pomocný  kaplan  v  Šěrachové  (Schirgíswalde)  r,  185S. 
Okolnosf,  že  usazen  vlastenec  rázu  Horníkova  trvale  ve  středu 
života*  lužického,  v  Budyšíně,  sluší  nazvati  jen  šťastnou  pro  ná- 
rodní zájmy  srbské.  Hórnik  dostal  se  do  svého  živlu  i  jest  otl 
těch  dob  súčastněn  každého  sebe  menšího  hnutí  ve  prospěch  li]- 
žického  probuzeni.  Jméno  nejen  církevního,  než  i  národního  to- 
hoto kněze  vine  se  od  té  doby  jako  zlatá  nif  dějinami  lužíckť 
literatury,  lužického  života  národního. 

Hórnik  byl  již  od  roku  1848.  členem  .Matice  srbské",  tedy 
téměř  od  jejího  založení  (1847.),  v  Praze  osvědčil  se  výborntin 
vůdcem  studujících  tam  Srbů,  byl  jíž  po  kolik  let  v  živém  spo- 
jení s  prvními  patrioty  lužickýini.  Smoleřem.  Bukem  a  Pfulem. 
účastniv  se  prvých  kroků  jejich  na  opravu  pravopisu,  ukázal  ct*- 
lým  svým  dosavadním  působením  ryzí  srdce  vlastenecké,  svými 
pak  pracemi  v  „Časopise"  a  v  „Serbských  Nowinách"  totéž  — 
což  divu,  že,  sotva  se  vrátil  do  vlasti  a  usazen  v  Budyšíně,  zvolen 
byl  za  člena  výboru  matičního,  jehož  údem  pak  na  vždy  zůstat 
Od  r  1857,  působí  nepřetržíte  až  na  naše  dny  v  důležitém  .před- 
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sydstwě".  Mužové  výboru  ^Matice  srbské"  zasluhují,  aby  zlatým 
písmem  vepsáni  byli  ve  knihu  déjin  lužického  probuzeni  —  jef 
Matice  právě  pro  toto  probuzeni  ústav  dosahu  ohromného  a  čle- 
nové jejího  předsednictví,  tedy  její  vůdcové,  jsou  tudíž  zároveň 
vůdci  národního  hnutí  lužicko-srbskélio.  Plnou  měrou  zasluhuje 
si  trvalé  a  vděčné  vzpomínky  svého  lidu  Michal  Hórnik  pro  své 
p&sobení  v  předsednictví  nejdAležitéjší  instituce  jeho  —  to  doka- 
zuje veškera  zdatná  činnost  jeho  na  poli  tom,  kterouž  věrnými 
rysy  nastíniti  se  pokusíme. 

Nejskvělejším  důkazem  a  pomníkem  prací  Horníkových  v  Ma- 
tici jest  „Časopis''  matiční  s  onou  imposantní  radou  článků,  z  jeho 
péra  pochodí  cích.  V  ,  Časopise-  uložil  Hórnik  největší  čásf  vý- 
sledků svých  bedlivých  studií  literárních,  filologických  i  histori- 
ckých, v  něm  kotvi  největší  čásf  významu  jeho  v  literatuře  lužicko- 
srbské.  Prohlížejme  zelené  ty  sešitky  ode  chvíle,  kdy  první  z  nich 
r.  1848.  vyšel,  a  žasněme  nad  neunavností  pile  „tichého  genia 
lužických  Srbův*,  jak  můžeme  vším  právem  stříbrovlasého  kněze 
nazvati . . . 

První  článek,  jejž  v  ^Časopise**  uveřejnil,  byl  vytištěn  roku 
1855.  pod  názvem  .Hdže  mamy  6  pisac?"  i' týkal  se,  jak  z  názvu 
toho  patmo,  otázek  grammatiky  a  orthograíie  srbské.  Jím  ukázal 
kritickou  znalosC  jazyka  srbského,  jakož  i  jiných  slovanských  ná- 
řečí (hlavně  českého,  ruského,  polského)  a  cizích  jazyků  (něme- 
ckého, anglického,  francouzského),  i  postavil  se  rázem  v  řady 
(ovšem  řídké)  nejpřednějších  jazykozpytců  lužických.  Hlasu  jeho 
bylo  od  té  doby  dbáno  jako  hlasu  autority  filologické.  Článek 
Iťn  vydal,  jak  patmo,  v  době  studii  universitních  —  po  roce  ukončil 
Hórnik  studia  i  mohl  více  psáti.  Již  roku  1857.  počíná  uveřej- 
ňovati ,Zastarske  drobnički**  (Historické  drobnosti),  v  nichž  po- 
dává zajímavé  podrobnosti  příspěvkem  k  historii  hlavně  kulturní, 
najmě  literární  lužických  Srbů.  Určitěji  jako  literární  historik  vy- 
stoupil roku  příštího,  1858.,  počav  psáti  „Žiwjenjopisne  listkl" 
(Životopisné  lístky),  jimž  toto  v  úvodě  předeslal:  „Poněvadž  je 
tento  , Časopisy  jak  se  zdá,  archivem  literární  a  kulturní  historie 
lužických  Srbův,  sluší  do  něho  i  životopisy  takových  Srbů,  kteří 
v  našem  písemnictví  pracovali  anebo  jiným  způsobem  o  ně  za- 
sloužilými se  stali . . .  Naše  , Lístky*  mají  posvěceny  býti  zaslouži- 
lým dávným  vlastencům  a  Srbům,  kteří  nejsou  anebo  nebyli  v  Ma- 
tici. Tato'  gallerie  bude  pak  obsahovati  větší  neb  menší  obrázky, 
pokud  bude  možno  prameny  vyshditi."  Počíná  pak  významně 
dvěma  z  prvních  zákopníků  národních  ideí  ve  slovanské  Lužici : 
§  Dolnolužičanem  Janem  Ghojnanem  a  s  Hornolužičanem  Jaku- 
bem Ticinem.  Příštího  roku  1859.  podal  tré  článků  do  „Časo- 
pisu", z  nichž  nyní  pojmenujeme  staf  „Hieronym  Megiser  a  jeho 
síownik". 

Těmito  články  zahájil  Hórnik  všecky  směry  své  činnosti  vě- 
decké. Článkem  prvým  vystupuje  hlavně  jako  oprávce  pravopisu, 
druhým  a  třetím  jako  historik,  hlavně  literami,  posledním  jako 
slovnikář.    Ze   všech  však  vane  a  tedy  všem  jest  jakýmsi  spojo- 
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vacím  tmelem  snaha   po   opravě  pravopisu  a  vůbec  úpravě  spi- 
sovného jazyka. 

Článků,  pojednávajícich  o  pravopisu  srbském  bud  výhradně. 
buď  příležitostně,  jako  mimochodem,  napsal  pak  do  „Časopisu* 
hezký  počet.  Jelikož  pak  tato  jeho  činnosC  jest  jaksi  žívotnini 
úkolem  jeho  a  ledy  pro  vyznačeni  rázu  jeho  působnosti  predú- 
ležíta,  bude  tuto  na  místě  obšírněji  o  ni  pojednati  a  k  lepMmu 
porozumění  stručné  dějiny  vývoje  lužického  pravopisu  předeslali. 

Prvé  knihy  lužické  od  Dolnolužičanů  Albína  Mollora.  Ondřejt* 
(Handrija)  Tharea  a  Hornolužičana  Vácslava  Worjecha  (Warichia) 
nebyly  psány  vlastně  žádným  pravopisetn,  nýbrž  různopisoni  v  plněi)> 
slova  toho  významu.  Určitých  pravidel  jejich  pravopisu  nelze  vy- 
tknouti, psaliC  často  jedno  a  totéž  slovo  Iřeba  na  iéžc  slraiu' 
různým  způsobem.  Vůbec  byl  jejich  způsob  psaní  podivný.  ZnaciK 
na  pr.  Moller  hlásku  ,ž*  sprežkou  ^ff*,  Worjech  a  Tharaeuí 
tutéž  hlásku  znamenaH  Já)"*,  Jak  již  z  těchto  nepatrných  přikladu 
patrno,  vzaty  jsou  elementy  prvních  lužických  způsobů  psaní 
z  němčiny  —  nikdo  z  prvých  těch  spisovatelů  nepřihlížel,  jak  by 
přirozeno  bylo,  k  ostatním  slovanským  řečem.  Znamenitý  krok  kn 
předu  pozorujeme  ver  druhém  pravopise  hornolužickém.  Míním 
tu  pravopis  Michala  Brancela,  evangelického  duchovního  v  Budt- 
stecích.  Pravopis  jeho  byl  prvý  lužický  pravopis  analogický,  se- 
stavený na  základě  češtiny  a  polštiny,  nikoliv  na  základě  něm- 
činy, jako  pravopis  Warichíův.  M.  Brancel  byl  první,  jenž  užíval 
znamének  «i,  cz  a  ďi",  který  po  příkladě  jiných  Slovanů  psal  c 
místo  německého  „j*",  který  psal  z  místo  německého  .f**,  s  raisto 
^^**  a  jenž  psal  ě.  Pravopis  jeho  byl,  možno  tvrdili,  na  jeho  dobu 
znamenitý,  velice  nynějšímu  analogickému  podobný.  Téhož  pravo- 
pisu užíval  i  syn  jeho,  učený  Abraham  Brancel  či  Frencel  (pod 
kterýmž  jménem  známějším  jest).  Škoda,  že  první  spisovatele 
lužičti  tohoto  pěkného  pravopisu  tak  málo  užívali,  čehož  příčinou 
bylo  mimo  jiné  také  asi  to,  že  původce  pravopisu  toho,  Michal 
Brancel,  sám  první  jej  opustil,  přijav  divoký  pravopis  Bierltngův. 
Zachariáš  Bierling  (Běrling),  posléze  evang.  farář  v  Poršicich  se- 
stavil třetí  pravopis  hornolužických  Srbův  a  podal  jej  veřejnosti 
ve  spise  „Bidascalia  seu  orthographia  Vandalica''  (1689.).  Knihou 
svoji  zavlekl  Běrling  znovu  německý  způsob  do  lužického  pravo- 
pisu -  ale  spolu  přivedl  do  lužické  literatury  dvojakosC  pravo- 
pisu, což  jest  nesmazatelnou  vinou,  neboC  dvojakosf  ona  byla 
vždy  písemnictví  lužickému  ke  škodě,  boje  z  ní  povstalé  rozvinovaly 
klidnou  hladinu  literatury  a  zadržovaly  postup  její.  Až  do  té  doby 
psali  všichni  hornolužičtí  Srbové  skoro  týmž  pravopisem.  U  kato- 
líků podržel  Brancelův  pravopis  Jakub  Ticin,  poslovanštív  jej  ještt- 
rázněji  a  grammaticky  jej  zdokonaliv  knihou  „Principia  linguat- 
Vendicae"  (1679.  v  Praze).  Jeho  snahu  po  přizpůsobení  pravo- 
pisu srbského  ostatním  pravopisům  slovanským  charakterisigi  nej- 
lépe jeho  slova:  ,Accedit,  quod  nostra  (lingua)  Soror  sít  Bohe- 
niicae,  ut  pote  ex  eadem  Matře  Slavica  originem  trahens,  ac  proind^' 
congruum  est,  ut  iisdem  characteribus  ulatur!"  —  Od   Běrlinga 
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vyvíjely  se  dva  pravopisy  hornolužické  vedle  sebe:  katolický 
(==  podjanski)  a  evangelický.  Evangelický  pravopis  ještě  více 
poněmčil  Jiří  Matěj  (nebo,  jak  ?ám  se  psal,  Georgio  Matthaei) 
v  knize  „Wendische  Gramnnatica*  (172L).  Starým  pravopisem 
katolickým  psal  Jurij  Hawštyn  Swétlik  (1650.— 1729.),  jenž  od- 
(hýli!  se  bohužel  od  jednoduchého  pravopisu  Ticinova.  Psal  na 
přiklad  cz  mislo  »c",  cz  místo  Ticinova  „č"  (nynějšího  c)  atd. 
Pravopisu  jeho  užíval  později  Tecelin  Mět,  i  nazývali  někteří  starý 
len  katolický  pravopis  Tecelinovým  —  ovšem  mylně,  neboí  vlastně 
Světlikovým  slouti  má.  Ku  konci  minulého  století  klesl  tak  hrozné 
oboji  pravopis  lužický  jako  nikdy.  Nejsmutnějším  příkladem  tako- 
vého bídného  pravopisu  a  ještě  bídnějšího  jazyka  lužického  mohou 
býti  tenkrát  vydané  planety  srbské.  V  tak  smutném  stavu  uzřelo 
lužickou  literaturu  XIX.  století.  Zásluhu  o  nový  obrat  k  lepšímu 
mají  mimo  jiné  hlavně  Handrij  Lubjenski  a  později  H.  Zejler, 
kteri  počali  pravopis  srbský  všelikých  nelepostí  zbavovati  a  jej 
zlepšovali.  Působení  to  nebylo  však  ještě  tak  rozhodné  jako  pů- 
sobeni Jordána,  Smolere,  Pfula,  Buká  a  —  Hóniika,  které  v  letech 
čtyřicátých  počalo. 

Ve  s^é  obnovené  ^Serbské  Jutničce'*  (v  druhé  polovici  roku 
1842)  praví  J.  P.  Jordán  v  úvodním  článku  „Što  abo  kak*  (Co 
anebo  kterak):  „. . .  Aby  pak  nám  i  obyčejný  člověk  rozuměl,  vy- 
myslili jsme  pravopis,  sestavený  z  katolického  a  evangelického, 
ale  již  i  novému,  docela  opravenému  pravopisu  se  přibližující, 
podobný,  jako  jest  v  nejnověji  vydaných  našich  knihách,  na  př. 

v  Jordánově  srbské  mluvnici,  ve  Smoleřových  ,Pésničkách'  atd " 

Jordán  sestavil  tedy  se  Smoleřem  jakýsi  přechodný  pravopis, 
jehož  v  prvém  půlletí  své  „Jutničky*  užíval  a  o  němž  se  ve  článku 
„Serbske  prawjepisanje*  (Serbska  Jutnička  1872.,  str.  8.)  určitě 
vyjadřuje:  „...Způsob  psaní,  ve  Smoleřově  , Malém  Srbu' a  ,Serb- 
ských  pěsničkách  Wičazec  Petra'  užívaný,  jakož  i  onen,  jejž  ,Jut- 
nička*  v  zašlém  půlročniku  měla,  v  tento  článek  proto  se  nepo- 
jímá, poněvadž  byl  jen  za  tím  účelem  přijat,  aby  se  jím  lid  ku 
poznání  nové  orthografie  přiváděl..." 

Ale  taio  nová  orthografie  byla  dosud  jednotná  jediné  v  tom, 
že  užívala  latinky  —  jinač  se  dosti  rozcházela,  každý  spisovatel 
měl  vskutku  vlastní  pravopis.  „  . .  Tak  píše  Snjoleř  ^*e,  Jordán 
pak  é  (reka);  Smoleř  zahončrnje,  Jordán  zakončeno  a  pod.,"  po- 
znamenává Jordán  v  onom  článku  dále."  To  jsou  sice  jen  mali- 
čkosti a  neznamenají  mnoho.  Ale  i  to  je  obtížno  a  čím  větší  ne- 
snáze se  novému  pravopisu  v  cestu  staví,  tím  jest  žádoucnější, 
aby  opravená  orthografie  pouze  jedna  byla.  Proto  jsme  se  my 
se  Smoleřem  po  dlouhém  dopisování  dohodli,  že  budeme  nyní 
tak  psáti,  by  jeden  ode  druha  se  nelišil." 

„Jordán  byl  na  pravé  cestě  k  sjednocení  Srbů  v  pravopise 
již  tenkrát,"  praví  M.  Hórnik.  —  Jeho  pravopis  podoben  jest  ve 
všem  téměř  nynějšímu  katolickému,  odchyluje  se  od  něho  pouze 
označováním  měkkosti  čárkou  též  před  vokaly.  Byla  to  věru  pro  srb- 
skou literaturu  škoda,  že  ostatní  spisovatelé  téměř  všichni  vzdalo- 
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váli  se  jeho  způsobu  psaní,  přidržujíce  se  houževnaté,  konscr?a- 
tivné  starého  špatného  pravopisu.  Jordán,  rozmrzen  různými  ne- 
zdary (k  nimž  patřilo  nepřijetí  jeho  pravopisu,  založení  „Tydzeú- 
ských  Nowin"  proti  .Jutničce"  a  nutné  konečně  zaniknutí  télo), 
opustil  Lužici  a  odebral  se  do  Lipska,  aby  zde  založil  ^Stavische 
Jahrbůcher"  a  později  stolici  slovanských  literatur  přijal.  Po  něm 
zůstal  pracovníkem  na  poli  opravení  pravopisu  Smoleř,  k  němuž 
se  při  založeni  Matice  dr.  Pful  a  Jak.  Buk  přidali.  Jich  prvým 
skutkem  bylo,  že  počali  tisknouti  matiční  „Časopis*  pravopisem 
analogickým  po  umluveném  způsobu.  Pravopis  ten  počal  vyklá- 
dati Smoler  hned  v  L  sešitě  ^Časopisu"  ve  či.  „Serbski  AbejcejV 
Obšírně  vyložen  v  seš.  IL  drem.  Pfulem  ve  článku  ^Homolužiski 
serbski  prawopis  z  krótkim  ryčničnym  přehladom",  v  jehož  úvodě 
vzpomíná  spisovatel  na  veliké  zásluhy  Jordánovy  takto :  ,Do  slo- 
vanské mluvnice  a  zvláště  ve  sloveso  vrhl  Čech  Dobrovský  první 
světlo,  které  u  nás  krajan  náš  dr.  Jordán  ve  svých  filologických 
spisech  rozšiřuje,  což  zde  vděčně  připomínáme.** 

Takovým  pravopisem  tištěn  „Časopis"  po  tři  léta,  ačkoli  ne 
ke  spokojenosti  všechněch.  Nebylo  v  něm  zajisté  vše  dobré  i  při- 
hlásil se  brzo  mladistvý  M.  Hórnik  s  návrhem  na  nové  opravy 
v  pravopise  tom.  O  návrhu  tom  jsme  již  promluvili  a  také  víme, 
jaký  byl  jeho  následek. 

Návrhy  Horníkovy  z  části  přijaty  a  on  nepřestal  zanášeti  se 
studiemi  k  dalším  opravám.  Roku  1855.  vyšel  vážný  jeho  článek, 
nahoře  připomenutý,  „Hdže  mamy  ó  pisaé"  —  vážný  proto,  že 
stanoveni  zvláštních  pravidel  pro  užíváni  o  bylo  skutečně  potrebno, 
nebof  v  ohledu  tom  (podobně  jako  v  mnohém  jiném)  dosud  ve- 
liká různost  panovala.  Důležitý  článek  ten  rozšířil  r.  1862.  i  na 
dolnolužičtinu  statí  „Wo  o  w  delnjoserbšcinje**.  Mimo  to.  že  sta- 
noví vlastní  pravidla  o  psaní  ó  v  dolnolužičtině,  odhaluje  nový 
důkaz  pro  tvrzeni,  že  dolnolužická  řeč  nejbližší  jest  kašubštině, 
bližší  ještě  než   češtině,   polštině,  ba  i  než  samé   hornolužičtině 

(Pokračování.; 


K  oslavě  památky  A.  S.  Puškina. 

(1837—1887.) 

I. 

Oslava   na   Rusi. 

Podává  K.  Štěpánek. 

(FukrnřovÁiiť. ) 

V  Moskvě  rovněž  mimo  četné  panychidy  bylo  věnováno  památce 
Puškinově  zvláštní  slavnostní  zasedáni  společnosti  přátel  mské  sloves- 
nosti  doc  1.  února  ve  slavnostní  síni  university,  kde  přítomno  bylo 
množství  nejčelnějších  osob  a  hojnost  obecenstva.  Síň  aniversitoí  ozdo- 
bena květinami  a  na  stole  bylo  vyvýšeno  poprsí  básníkovo.  V  soasedaí 


K  oslavě  památky  A.  S.  Pndkina.  227 

místností  pak  byla  vystavena  sbírka  rakopisů  Paškinových  a  vydáni 
jeho  spisů.  Sbírka  skládala  se  ze  ^yř  skříní.  V  první  byl  amistěn  sní- 
mek zápisky  Poikinovy  k  jeho  bratru  Lva  Sergějeviči,  autografy  Paški- 
nových básni  „Paáóina"  a  „Kozák"*  (z  r.  1815.),  „MoH"  (z  r.  1824.) 
a  óda  .Volnost**.  Mimo  to  nalézaly  se  zde  snímky  z  rakopisA  Puski- 
Dových,  vydaných  P.  V.  Anněnkovým,  a  album  Puskinské  výstavy  roku 
1880.  Ve  druhé  skříni  byla  rozličná  vydání  spisů  Paškinových  za  jeho 
života  se  objevivších,  všeho  35  knih;  ve  třetí  bylo  vystaveno  několik 
čísel  současných  Puškinu  časopisů  s  jeho  plody  a  ve  čtvrté  byla  umí- 
sténa  novéjší  vydání  spisů  Pnškinových. 

Zasedání  bylo  zahájeno  předsedou  N.  S.  Ticbonravovem.  Po  za- 
hájení oznámil  předseda  rozhodnutí  společnosti,  kterým  prohlašuje  se 
v  tomto  slavnostním  zasedání  čestným  členem  společnosti  přátel  ruské 
slovesnosti  Pavel  Vasiljevič  Anněnkov,  jenž  před  30  lety  učinil  první 
pokus  o  obnovení  Puškinského  textu  a  jenž  sestavil  dosud  cenné  „Ma- 
teriály k  biografii  A.  S.  Puškina". 

Po  té  L.  J.  Polivanovým  byla  pročtena  staC  „O  mnohostranném 
interessu  védeckýeh  výzkumů  o  Puskinovi**.  L.  J.  Polivanov  poukázav 
z  počátku  na  to,  že  v  nynější  době,  kdy  uplynulo  50  let  od  smrti  Pu- 
skinovy,  stalo  se  možným  vážné  poznávání  jeho  plodův,  učinil  krátký 
náčrtek  o  rozvoji  talentu  geniálního  básníka  v  první  periodě  jeho  čin- 
nosti. I  v  této  periodě  vyniká  Puškin  originálností  své  tvorby.  Ani 
francouzské  vychování,  ani  horlivá  četba  francouzských  básníkův,  ano 
ani  ta  okolnost,  že  první  své  básně  napsal  Puškin  ve  francouzském 
jazyce,  neuškodily  mu,  diky  jeho  tvůrčí  síle.  On  sám  poznával  svoji 
síla  a  též  ve  zralých  letech  pečoval  poznávati  cizí  básníky.  Jakýsi  vliv 
téchto  v  první  periodě  jest  však  přece  patrný.  Vylíčil  pak  tedy  L.  J. 
Polivanov,  jakým  způsobem  Puškin  vymanil  se  z  tohoto  vlivu.  Ještě 
zajímavějším  a  plodnějším  je  poznání  Puškina  ve  drahé  periodě  jeho 
činnosti,  kdy  dostihl  úplné  samostatnosti.  Ve  svých  plodech  této  pe- 
riody obírá  se  básník  celoa  řadou  společenských  otázek  a  jako  geniální 
spisovatel  obírá  se  jimi  poprvé  a  řeší  je  originálně.  Ku  konci  své  řeči, 
aby  snáze  bylo  pochopiti  sílu  a  moc  genia  Puškiuova,  přirovnal  jej 
L.  J.  Polivanov,  k  velikým  básníkům  západní  Evropy.  Puškin  zemřel 
nejmladším  z  nich.  Kdyby  velicí  spisovatelé  západní  £vropy  odešli  z  je- 
viště v  jeho  letech  —  jména  jejich  nebyla  by  zaznamenána  v  historii 
literatury,  poněvadž  veliká  část  ploduj  jež  jim  získaly  slávu,  byla  jimi 
stvořena  v  tom  věku,  jehož  Puškin  nedostihl. 

Po  této  řeči  pročetl  Venkstern  báseň  Puškinovu,  jež  byla  nale- 
zena v  rukopisech  císařské  bibliotheky  a  poprvé  jest  otištěna  letos  ve 
vydáni  Literárního  fondu.  Báseň  ta  byla  napsána  r.  1820.  dne  20.  října. 

Velmi  zcgímavou  byla  další  stát  „Náčrtek  historie  tištěného  Pu- 
škinského textu",  kterou  přečetl  V.  J.  Jakuškin.  Na  počátku  stati  při- 
pomenul autor,  že  uplynutím  50  let  od  smrti  Puškinovy  staly  se  spisy 
jeho  obecným  majetkem,  a  projevil  přání,  aby  padesátiletá  lhůta  po- 
smrtního literárního  majetku  byla  v  zájmu  národní  osvěty  zkrácena. 
Na  to  obrátil  se  ku  hlavnímu  účelu  své  přednášky.  V  historii  tištěného 
Puškinského  textu  dlužno  rozeznávati  dvé  periody:  první  od  r.  1814., 
kdy  poprvé  objevila  se  v  tisku  báseí)  Puškinovo,  do  smrti  básníkovy  a 
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drahou  od  jeho  smrti  do  29.  ledna  1887.  roku,  kdy  sUly  se  spisy 
jeho  obecným  majetkem.  Od  toho^  okamžiku  oastala  perioda  tíeU. 
Třiasedmdesátiletá  historie  prvních  dvou  period  jest  zajímavá  sama 
sebou,  ale  vážná  též  i  proto,  že  musí  dáti  kriterium  k  novým  vydůolm. 
Puškinský  text  v  prvních  dobách  mnoho  strádal  s  jedné  strany  od  ti- 
skových chyb  a  s  druhé  od  censury.  První  báseíi  Pnškinova  objevila  se 
ve  13.  čí8<e  Věstníku  Evropy  %  r.  1814.  Na  to  v  čase  od  18U.— 1819. 
tíski  Puškiii  dvoje  básné  v  rozličných  časopisech  a  v  roce  1820.  při- 
stoupil k  samostatnému  vydání  Ruslana  a  Ludmily.  Vydání  toho  ne- 
ukončil. Byl  poslán  na  jih  a  během  sedmi  lot  všechna  svoje  vydáni 
byl  nucen  říditi  prostřednictvím  brati-a  a  přátel.  Následkem  této  okol- 
nosti nemohl  činiti  v  textu  opravy  a  přátelé  jeho  neukazovali  se  vxdr 
řádnými  plniteli  jeho  přání.  NcmUo  uškodila  textu  Puškinovn  i  eensart 
té  doby,  tak  pěkné  charakterisovaná  samým  Puškiuem  v  jeho  dvou  po- 
sláních k  censorftm.  Pnškin  ve  svých  listech  často  si  na  ni  stěžuje. 
Myšlénka  na  ccusuru  škodlivé  působila  na  plody  Puškinovy.  On  psal. 
nemysle  na  ceusuru  a  pak  byl  nucen  měniti  text  souhlasné  s  podmín- 
kami censury  té  doby.  Někdy  vůbec  neodhodlal  se  dáti  své  básně  do 
censury.  Roku  1828.  mladý  panovník,  chtěje  osvoboditi  jej  od  zbyteč- 
ných potíží  s  censurou,  rozhodl  se  sám  censurovati  jeho  plody.  Ale  ani 
to  nepomohlo.  Panovník  neměl  dosti  času,  aby  mohl  sám  censurovati 
jeho  básně,  a  censorem  jeho  stávnl  se  hrabě  Benkendorf ;  mimo  to  obecná 
censnra  nechtěla  se  zříci  svého  práva  a  nepřestávala  zakazovati  básně 
panovníkem  propuštěné. 

Ve  druhé  periodě  historie  Puškinského  textu  též  se  mu  valuó 
iicpoštéstilo.  První  vydání,  jež  obstarali  přátelé  Puškinovi  se  Žákov- 
ským v  čele,  nebylo  zdařilé;  mnoho  bylo  vypuštěno,  mnoho  pokaženo. 
V  r.  1855.  bylo  předsevzato  vydání  spisů  Puškinových  Anněnkovým. 
Text  byl  vydavatelem  pověřen  rukopisy,  mnoho  bylo  učiněno  doplňkův 
a  oprav,  ale  jak  později  se  zjevilo,  i  to  vvdání  neuniklo  chybám.  Po- 
tomní vydavatelé  již  nehleděli  na  rukopisy.  Posleduí  vydání  ve  drahé 
periodě  bylo  bratří  Salajevých  r.  1882.  pod  redakcí  Jefremova.  Vydáni 
to  je  tím  pozoruhodno,  že  se  v  něm  poprvé  objevuje  úplnjr  soubor  do- 
pisů Puškinových.  Podmínky  censury  v  prvních  letech  druhé  periody 
byly  též  nepříznivý  textu  Puškinovn.  Než  od  r.  1857.,  kdy  vysel  po- 
slední díl  Anněnkova  vydání,  počali  Puškina  postupně  osvobozovati  od 
zkažení,  učiněného  censurou  Ku  konci  své  řeči  učinil  Jakuákin  na  zá- 
kladě podaného  náčrtku  dva  požadavky,  jimž  musí  dostáti  nová  vy- 
dání Tuskina.  Požadavky  ty  jsou  —  přesnost  a  úplnost.  —  Po  malé  pře- 
stávce, jež  byla  učiněna  po  řeči  Jakuskinově,  ujal  se  slova  prof.  V.  O. 
Ključevskij,  promluviti  hodlaje  „O  Eugenu  Oněginu  a  jeho  předcích*, 
ňečník  počal  osobními  upomínkami.  V  novější  době,  pravil,  těžko  říci. 
čím  byl  tento  román  před  30  léty  pro  tehdejší  mládež.  Ona  chovala 
se  k  němu  jinak  než  vrstevníci  Puškinovi,  když  byl  předmětem  kritik.^ 
s  jedno  a  obdivu  s  druhé  strany,  jinak  též  nežli  nyní,  kdy  román  ten 
stíil  se  předmětem  historicko-literarních  studii.  Byla  to  pro  tehdejší 
mládež  i^rvni  učebná  kniha  života.  „Eugen  Oněgin^  pro  tehdejší  mlatié 
lidi  byl  obrazem,  v  němž  líbilo  se  vše,  ano  i  nedostatky,  jako  líbí  se 
i  nepravidelné  rysy  v  milém,  oblíbeném  obličeji.  Oni  nekladli  si  otázku. 


K  osUvě  památky  A.  S.  PaŠkina.  339 

kdo  je,  nesrovnávali  bo  s  drabými  lidmi ;  sama  myšlénka  o  tom  do- 
stavila se  později,  když  objevil  se  vliv  dvou  novýcb  plodů  literárních 
„álechtického  hnízda"  a  „Oblomova*.  Tyto  dva  plody  přiměly  obrátiti 
se  k  rozboru  Oněgina.  Tu  vyšlo  na  jevo,  že  Onégiu  nebyl  náhodou,  ne- 
očekávanou chybou.  On  měl  předky,  kteří  horlivě  tvořili  tu  periodu, 
v  niž  žil.  Při  tom  učinil  V.  O.  Ključevskij  skvělou  charakteristiku  celé 
řady  pokolení  zástupců  ruské  šlecht}*,  kteří  podlehli  vlivu  západo- 
evropské osvěty  od  polovice  minulého  století,  a  ukázal,  jakým  způso- 
bem všechna  ta  práce  osvěty  zaměřila  k  postupnému  osamocení  těch 
lidí  od  ruské  skutečnosti.  Posledním  článkem  v  této  řadě  byl  i  Oněgin. 

Poslední  rec  pročetl  předseda  N.  S.  Tichonravov.  Ve  své  řeči 
(„Puškin  a  Gogol*)  objasnil,  jaký  vliv  měl  na  Gogola  Puškin,  jenž  bral 
velikou  účast  ve  velikém  svém  žáku  z  počátku  jeho  literami  činnosti, 
prokazuje  mu  svoji  součioností  pomoci  i  později.  Puskin  vůbec  po- 
kládal Gogola  svým  nejbližším  stoupencem.  Řeč  svoji  zakončil  Tichon- 
ravov přáním,  aby  záhy  byl  postaven  pomník  Gogolův,  což  bylo  by  rovněž 
vzdání  díků  učiteli  Gogola  —  Puškinu. 

Všecky  řeči  byly  uvítány  nadšeným  potleskem. 

Ve  Varšavě  podobné  mimo  panychidy  bylo  věnováno  památce  Pu- 
škinové  slavnostní  zasedání  dne  1.  února.  O  jedné  hodině  odpolední 
ve  slavnostní  síni  university  za  četného  účastenství  obecenstva  rektor 
university  Nikolaj  Aleksejevič  Lavrovskij  přednesl  promyšlenou  řeč,  jež 
obsahovala  nové  materiály  cbarakterísující  epochu  i  samého  Pnákina. 
V  řeči  této  („Z  rodiny  a  školy  A.  S.  Puškina")  objasnil  rektor  ne- 
blahé podmínky  pro  vychování  a  vzdělání  Puškina  jak  v  rodině  tak  ve 
škole,  chtěje  dokázati,  že  svým  bystrým  poetickým  rozvojem  jest  za- 
vázán mimo  nadání  hlavně  neúnavné  práci  nad  samým  sebou,  jíž  na- 
pomáhaly vnější,  nahodilé  příznivé  vlivy.  Přehledu  těchto  posledních 
podmínek  —  literárnímu  směru  v  rodině  a  škole  uprostřed  přátelské 
společnosti,  známosti  Puškinóve  s  národní  poesií  ve  vsi  při  prostřed- 
nictví ebůvy,  vlivu  oživlého  tehdejšího  literárního  ruchu  a  jeho  zástupců, 
zvláště  Karamzina  a  Žukovského  —  popřáno  bylo  hojně  místa  v  řeči 
N.  A.  Lavrovského.  Řeč  svoji  zakončil  rektor  charakteristikou  zásluh 
Poškiua  o  ruskou  litei-aturn  a  životního  významu  jeho  v  poesii. 

Po  něm  promluvil  prof.  A.  J.  Smirnov  „O  Puškinu  jako  básníku 
a  společenském  mysliteli".  Vyloživ  krátce  ustálené  vzhledy  na  básně 
Pttškioovy,  na  význam  v  jeho  ruské  literatuře,  učinil  řečník  pokus  pro- 
hlednouti společenské  i  politické  nálUedy  Puškinovy.  Ku  konci  pravily 
že  nový  smér,  jejž  Puškin  dal  ruské  literatuře,  neohraničil  se  jen  na 
literatuře.  Puškin  měl  vliv  i  na  rozvoj  ruské  myšlénky  vůbec. 

Závěreční  řeč  pronesl  prof.  Budilovič,  líče  „Význam  Puškina  v  hi- 
storii literárních  jazyků *'.  Určiv  podmínky  a  hlavni  typy  literárních 
jazyků  dle  vzniku,  charakteru  a  osudu,  přešel  řečník  ku  charakteri- 
stice mského  literárního  jazyka  v  době  staré,  střední  i  nové  a  ocenil 
dar}'  věnované  mu  Puškinem.  Dotekl  se  též  poměru  k  tomuto  jazyku 
ukrajinských  spisovatelů  s  jedné  a  západních  panslavistů  školy  Štúrovy 
s  drahé  strany.  (Dokončení.) 
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S30  Příspěvky  k  dějinám  Movanským. 

Příspévky  k  déjinám  slovanským. 

Podává  Frantilek  Dvorský. 

O  ruskéŤn  knížeti  Janu  Vasiljevovi.  (Archiv  Jindř.-Hnid.) 

Léta  Páně  tÍBÍciho   pětistého  osmdesátého  prvního  Jan  Basilios,  velikč 
kníže  moskevské  jsa  od  Štěpána  krále  polského  válkou  nad  mirn  obtiien.  » 
vidouce  ouskoky  a  předstírání  svá  u  něoo  neplatná  býti,  tak  ie  jej  k  xastn 
vení  té  války  nikterakž  navésti  nemAŽe,  na  jiné  cesty  a  prostředky  pomyslil, 
aby  sobě,  néKterak  spomoci  mohl. 

Protož  k  papeži  poselství  a  k  císaři  vypravil,  jimžto  sílu  a  moc  svon 
proti  Turku  toho  času  velkou  persianskon  zaneprázdněnému  offeriroval,  po 
kudžby  také  oni  proti  tomu  všeobecnému  nepnteli  se  spolčiti  a  krále  pt*\ 
ského  k  tomu  vésti  chtěli,  aby  i  on  zanechaje  válku  Lifflantskoa  s  nimi  se  jak 
pro  zastavení  krve  křesťanské  vyléváni,  tak  také  pro  snadnějSi  nad  tím  ty- 
rannem  a  ouhlavnim  nepřítelem  obdržení  šťastného  vítězství  sjednotiti  odp<» 
ren  nebyl. 

Papež  vyslav  takové  poselství,  ačkoliv  nepochyboval,  že  se  to  od  kní- 
žete nioskevbkého  lstivé  děje  a  přednáší ;  nicméně  všalč  chtíce  povinnosf  onřadn 
svého  v  působení  pokoje  mezi  knížaty  křesťanskými  na  pozoru  míti  a  zai9t»ti 
(neb  i  kníže  z  Moskavy  křesťanem  byl,  aČkuliv  se  viry  a  náboženství  KM*kéli" 
tuze  přidržoval.)  Antonína  Posseuina  theologa  z  tovaryšstva  Ježíšova  mou- 
drosti a  pobožností  velmi  vznešeného  a  k  jednání  všech  věcí  chvály  Koži  a 
obecného  dobrého  se  dotej kajících  schopného  a  věrného  (tak  jakž  jej  sátu 
papež  v  psaní  svém  vychváliti  a  pilnosť  a  práci  jeho  při  vzáctných  knížatech 
v  dftleŽitých  věcech  s  prospěchem  užíval)  jak  k  králi  polskému  tak  i  k  kní- 
žeti moskevskému  vypravil,  davše  jemu  k  nim  a  k  jiným  paani,  p<Kl  datum 
patnáctého  dne  měsíce  března  léta  přítomného,  kteréž  se  v  relací  téhož  Pos- 
seuina strany  jednáni  a  vyřízení  jeho  nacházejí,  z  kterýchžto  psaní  a  reUci 
se  také  spatřuje,  kterak  jest  se  týž  Posseuinus  nejprve  jménem  papeže  s  .Ta- 
ném králem  švédským,  ačkoliv  luteránem,  však  k  víře  katolické  Tetmí  ná- 
chylným shledal.  Ale  všecka  jednání,  jako  kdy  prve  mezi  králem  polským  x 
knížetem  moskevským  v  příčině  pokoje  netoliko  daremné,  ale  také  obě  strany 
proti  sobě  zuřivější  u  'iněny  byly,  důtklivými  psaními  se  vespolek  dotejkajíce. 
až  tak  daleko  přišli,  že  král  Štěpán  kníže  z  Moskovy  na  duell  aneb  rvačkn 
vy  pobídl. 

Týž  král  Štěpán  brzy  potom  po  třetí  s  velikým  vojskem  do  země  Ijff- 
lantské  a  ruské  vpadl  dobyv  pevné  město  Ostrovia,  Plescoviam  pak  vsnešenť 
město  v  Russích  potoksmi  skrze  ně  tekoucími  na  tří  rozdělené  a  spravenť. 
též  všelijakými  vojanskými  věcmi  zásobené,  měvŠe  při  hotově  sedm  tisíc  koni 
a  padesáte  tisíc  pěchoty  mimo  obyvatele  a  měšťany.  Když  se  pak  tím  oble- 
žením protahovalo,  mezitím  ale  Posseuinus  po  mnohých  jízdách  sem  i  tam 
k  oběma  knížatům,  totiž  k  králi  polskému  a  k  knížeti  moskevskému,  jak  skrse 
psaní  v  nepřítomnosti  své,  tak  i  oiistně  obuje  strany  pilně  napomínaje  tu  věr 
tak  daleko  dovedl,  že  jesc  jisté  místo  k  jednání  pokoje  jmenováno  a  poslo^f 
obou  knížat  při  konci  letu  tohoto  tam  vypraveni  byli. 

Počátek  rozmlouvání  a  jednání  v  hospodě  Posseuina  třináctého  dne  mé 
sice  prosince  se  stal,  což  na  kažaý  den  až  do  dvadcátého  pátého  dne  měsíce  Icdn- 
léta  následovalého  trvalo.  A  tu  po  mnohých  diílíicultacích  a  těžkostech  pnti 
a  pilností  téhož  Posseuina  pokoj  aneb  příměří  na  deset  let  učiněné  a  přisab(rt: 
obou  stran  potvrzené  bylo;  kterýž  Posseuinus  jménem  a  namístě  papeže  tolikW 
ratificoval  a  schválil;  artikule  aneb  vejminky  toho  příměří  byly: 

Předně;  aby  kníže  moskevské  celou  zemi  liínantskou  PolákAm  postou 
pil,  král  polský  od  obležení  města  Pleškovce  upustil  a  zámky  dobyté  mim* 
Velis  k  Moskově  náležejícího)  navrátil;  nepojavše  v  tu  smlouvu  Jana  králť 
Švédského,  protože  žádného  k  té  traktací  na  svém  místě  neposhil,  však  niť 
méně  některá  města  v  Liíflantu  a  Russie  držel,  z  čehož  potom  mezi  nimi  novť 
roztržitosti  povstaly.  Kteréžto  všecky  věci,  jak  jsou  se  daly,  v  relací  téhtx 
patera  Posseuina  dokonale  viděti  jest. 
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Po  tak  zavřené  smlouvy  pokoje  aneb  přiměři  Posseoinus  k  npevnění 
tobo  vSeho  nejprve  k  knižeti  moskevskému,  potomně  králi  polskému  sjel, 
kteřížto  oba  knfžata  posly  své  k  Řehoři  papeži  za  přiČinou  poděkováni  vy- 
pnvili.  Sám  pak  Posseninus  vyřídiv  komissí  a  věci  na  sebe  vložené  podle 
žádosti  srdce  svého  a  z  důstojnosti  papeže  velmi  šfastně  shledavge  se  na  té 
cestě  B  císařem  Rudolfem  do  Vlach  se  navrátil  k  papeži,  od  jehožto  svatosti 
dle  zasloužení  svého  s  velikou  poctivostí  a  pochvalou  přivítán  byl. 

A  tu  Řehoř  papež  oběma  knížatům  skrze  psaní  své  štěstí  a  pokoj  stál.Ý 
vinéajíee,  kníže  z  Moskvy  obzvláštně  k  přijímání  viry  a  náboženství  církve 
Hmské  napomínal,  kterémuž  byl  již  předešle  skrze  Posseuina  mezi  jinými  dary 
jeden  exemplář  odeslal  všeobecného  concilium  aneb  sněmn  duchovného  v  městě 
Florentském  držaného,  od  Řekův  a  od  Isidora,  biskupa  ruského  poddaného 
jeho  podepsaného.  Jednal  sice  Posseuinus  s  týmž  knížetem  o  té  věci  víry  se 
dotejkajícf  zaěasté,  nejvíce  pak  po  zavření  pokoje  třmi  obecně  držanými  dis- 
putacemi aneb  rozmlouváním  trojím,  ukazujíce  bludy  Řekův  a  Russákův 
i  také  dostatečně  na  ně  odpovídajíce;  kteréžto  rozmlouvání  vůbec  vytištěné 
8  dostatečným  vypisováním  způsobů  země  moskovské  obyčejů  v,  mravův  a  ná- 
boženství obyvatelův,  které  se  týž  Posseuinus  k  řádu  církve  římské  katolické 
obrátiti  snažil. 

Král  Štěpán  pK>dobně  též  náboženství  katolické  zase  v  LifTlantu  napra- 
viti dal  a  mnohé  užitečné  věci  nařídil,  zvláště  v  městě  Rigu  v  Lifflantn  hlav- 
ném,  v  němž  arcibiskupství  od  lutheránův  potlačené  a  v  knížectví  obrácené 
zase  k  prvnějšímu  způsobu  a  řádu  katolickému  přivedl,  a  patres  tovaryšstva 
Ježíšova  tam  uvedl,  však  tak,  že  jsou  predikantové  lutheránšti  tolikéž  bytnosf 
jméli;  ale  biskupství  do  Vendy,  do  jiného  města  Lifflantu  s  důstojností  a  vůlí 
papeže  římského  přeneseno  bylo.  Tak  jakž  tr^ to  a  Jiné  věci  jak  cluchovné  tak 
1  světské  správě  země  lifilantské  náležející  při  jiných  kronikářích  zazna- 
menány jsou. 

Jak  jest  pak  sobě  král  polský  z  šťastného  vedení  svrchupsané  válk^ 
všech  jméno  vznešené  zejskal,  tak  zase  knížeti  moskovskému  z  důstojnosti 
jeho,  kterouž  prvé  jměl,  mnoho  sešlo,  čehož  buď  sešlosť  věku  jeho  aneb  ne 
dostatek  rozumu  scházejícího  příčinou  byl,  aneb  že  jest  poddaným  svým  se 
nedůvěřoval,  kteréž  byl  vždycty  ukrutně  traktiroval  a  mysl  jich  od  sebe  od- 
vracel. Nicméně  však  se  o  něm  povídalo.  Že  jest  učiněný  pokoj  s  velikou  ra- 
dosti přiial,  tak  že  jsouce  jiŽ  bázně,  strachu  a  nebezpečenství  osvobozený, 
ani  na  obecné  ani  domácí  neřesti  a  zkázu  se  více  ohledával. 

Mezi  domácími  pak  žalostmi  jeho  největší  byla  syna  jeho  staršího,  to- 
likéž Jana  řečeného,  vražda  nad  ním  od  otce  vlastního  léta  tohoto  spáchaná, 
icteréhožto  mordu  se  příČinv  rozdílné  od  kronikářův  rozdílných  kladou;  ně- 
kteří píší,  že  když  se  otec  bohatstvím  chlubil  a  vynášel,  Že  by  syn  k  němu 
říci  jměl,  že  ndatnosf  a  zmužilost  všeckny  poklady  převyšuje,  kteroužto  ozdo- 
bou okrášlený  jsa  ač  mnoho  chudší  (ukázal  na  Štěpána  krále  polského)  že 
jest  jeho  nicméně  o  větší  díl  království  a  země  připravil  —  Aneb  že,  když 
ud  otce  díl  vojska  chtíce  na  Poláka  udeřiti  a  s  ním  se  bíti,  neústupně  žádal, 
tu  že  jest  se  otec  na  něho  rozhněval,  čekanem  aneb  železnou  holí  jej  v  hlavu 
udeřil,  tak  že  od  té  rány  po  krátkých  dnech  umřel. 

Ale  jiní  píší  a  daleko  od  poslední  příčiny  odstupují  a  mnohem  pod- 
statněji vypravují,  totiž :  když  město  Pleskovia  obležené  a  celá  krajina  vpády 
a  drancováním  nepřátelským  vyhubena  byla,  že  jsou  se  někteří  stavové  a  oby- 
vatelé moskovští,  bývŠe  nad  takovými  neřestmi  země  pohnuti  a  divíce  se  vá- 
hayosti  a  nedbalosti  knížete  pána  svého,  pokusili  jemu  přednášeti,  kterak  by 
véickni  k  odvrácení  tohoto  obecného  zíéno  a  odolání  nepříteli  hotovi  byli, 
však  tak,  aby  jim  staršího  syna  Jana  k  témuž  tak  velice  potřebnému  a  pocti- 
vému předsevzetí  jich  za  Jenerála  aneb  nejvyššího  vůdce  vystavil.  —  Kníže 
takovými  řečmi  sebe  z  nedbalosti  a  lenivosti  stíhaným  býti  domnívaje  velmi 
i^e  rozlítil,  za  to  maje,  že  by  se  poddaní  o  bezhrdli  jeho  pokoušeti  chtěli, 
protož  bez  quardy  a  trabantův  na  rynk  vyběhl,  korunu  mezi  lid  obecný  po- 
vrhl a  jinému  ji  dáti  rozkázal,  kterýžby  nad  nimi  panovati  a  oni  jemu  po- 
řhišni  bjti  uměli  tnebo  tomu  na  konec  chtěl,  aby  všickni  věřili,  žé  jest  se 
obzvláštně  napomenutím  Božím  té  války  polské  sprostil  a  v  smlouvu  pokoje 
vešel).  —  Lid  obecný  a  obyvatelé  měvše  s  ním  utrpení  ponížení  prosili,  aby 
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přijmoace  korunu  knižeiem  a  pánem  jich  milostivým  býti  a  zAstávatí  se  ne* 
zpěčoval. 

V  tom  se  kníže  k  synu  svému  přitomnému  obrátil,  velmi  tuze  jenin  do- 
mlouvaje a  vinu  dávaje,  že  jest  takové  pozdvižení  lidu  proti  otci  svému  vzbu- 
dil. Syn  ulekvše  se  té  příkré  řeČi  otcovské  omluvná  se  činil,  ponížené  žádaje, 
aby  mu  dovolil,  Že  se  z  toho  domnění  omylného  vyvésti,  očistiti  a  nerinii 
svou  ukázati  chce.  I  počnouce  mluviti  otec  mu  hned  v  řeČ  skočil  a  mlčeti  po- 
ručil, chtíce  jej  jako  od  sebe  postrčí  ti  čekanem  aneb  holí  železnou,  na  kterou 
se  podpíral,  ajna  v  hlavu  udeřil,  tak  že  tu  před  otcem  na  zem  upadl. 

Z  té  příhody  (dokládají  tíž  kronikáři)  Že  otec  z  vztekloati  a  chtivuMi 
hněvu  k  lítosti  a  slitování  obrácen  jsa,  plačtivé  lamentírovati  a  kvíleti  p<»ČaL 
jednak  potěšitelně  k  svnu  svému  promlouvaje,  jednak  ležícího  na  zemi  objí 
maje,  jednak  na  své  domácí  a  obecné  neštěstí  naříkajíce.  Tu  že  jest  veliký 
hřmot  a  strach  v  lidu  povstal,  měvSe  jeden  každt  mnohem  vét&í  líroať  utrpťDÍ 
nad  knížecí  nežli  vlastni  žalostí,  vidouce  otce  jako  z  mysli  vytrženého  na  zemi 
seděti  ani  pokrmu  ani  nápoje  nepřijímajícího,  ale  vždycky  jak  ve  dne  tak 
i  v  noci  tu  nešťastnou  příhodu  synovu  hořce  oplakává jícíno;  až  potom  na  pát} 
den  mládenec  smrtí  z  světa  sešel. 

Posseuínus  ale,  kterýž  v  tom  Času  nedaleko  od  toho  místa  zůstával, 
příčinu  té  smrti  takovou  klade :  Když  kníže  Jan  Baailius  za  něiakoa  pfíčim>  • 
manželku  s^na  svého  těhotnou  nigprv  pohlavkem  a  potom  holí  udeřil,  tu  že 
jest  syn  přiběhl,  otci  domlouval  a  tudv  jej  k  většímu  hněvu  popudil.  On  pxk 
syna  touž  holí  aneb  čekanem  v  hlavu  k  straně  židovin  uhodil  a  smrtelně  zranil. 
tak  že  potom  na  pátý  den  umřel;  a  s  velikou  bolestí,  naříkáním  a  zármutkem 
všeho  lidu  pochován  byl,  otec  tělo  mrtvé  za  márami  vyprovázejíce. 

Doložil  také  jinej  author,  že  jest  kníže  otec  obávaje  se  pro  ten  hroznn 
oučinek  pokuty  a  trestání  Božího,  přes  sedmdesát  tisíc  dukátův  do  země  řecké 
k  patriarchům  konštantinopolskému  a  alexandrinskému,  též  k  mnic^Am  broh 
Krista  Pána  ostříhsuícím  poslal,  aby  oni  modlitbv  a  mše  svaté  za  duši  syna 
jeho  Pánu  Bohu  obětovali.  A  tudy  Že  jest  týž  kníže  Jan  BasíHua  vlaatníin 
neštěstím  mírnějším  a  k  vvhledáváni  pokoje  náchylnějším  učiněn  byl. 

Znamenaje  pak  knlŽe  sebe  od  poddaných  svýcn  málo  váženébo  a  po- 
tupeného, od  nepřátelflv  pak  vysmívaného  býti,  z  melancholie  a  onzkoati  srdce 
v  těžkou  nemoc  upadl,  a  leta  po  dokonalé  válce  druhého  život  svAj  dokonal. 

Však  mezi  tím  nicméně  podle  starobvlé  navyklosti  mnohé  příklady  zu- 
řivosti a  ukrutnosti  své  po  sobě  zanechal,  kterouž  nad  těmi,  ježto  byli  Palo- 
tiam  a  jiné  zámky  polskému  králi  odevzdali,  provozoval. 


Ze  života  českého  básníka. 

Podává  J.  Arbes. 

(rokmSováDi.) 

Jak  známo,  Mácha  rád  cestoval;  vždy  však  pešky.  Největ>i 
rozkoši  mu  bylo  navštévovati  staré  hrady.  LJniél  také  kresHt  a  na 
cestách  svých  mél  vždycky  knížku,  do  které  si  délal  náčrtky  pa- 
uiálnych  hradů,  budov  a  zajímavých  krajin. 

U  mého  rodiště  Benešova  jest  starý  hrad  Kozly  zvaný. 
I  vyzval  jsem  Máchu,  by  se  odebral  se  mnou  na  posvícení  du 
Benešova  a  při  pfíležitosti  té  aby  si  také  prohledl  hrad  Kozly. 
Mácha  svolil  a  dne  15.  července  1832.  vydali  jsme  se  na  cestu 
do   Benešova, 

v  

Čilejší  národní  ruch  nastal  v  Benešové  již  roku  1831.  hlavnt 
přičiněním  učitele  na  tamější  hlavní  škole  Václava  Medala,  oto* 
nyní  v  Praze  žijícího  Mdra.  Medala,  Medal  byl  horlivý  národovťc 
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výborný  paedagog  a  nad  jiné  znamenitý  učitel  hudby.  On  v  Če- 
chách snad  první  vyučoval  mládež  češtině  dle  analogie  Jung- 
inaDnovy. 

Vedle  Medala  přispěli  k  ruchu  toum  vydatně  také  někteří 
alumnové,  rodáci  benešovšti,  a  sice  duchaplný  Antonín  Wiesner, 
kterýž  se  vyznal  v  několika  jazycích  a  byl^  později  duchovním 
v  pražské  trestnici,  a  Wiesnerův  soudruh  Šmídinger,  který  byl 
původně  důstojníkem,  kvitoval  a  vstoupil  v  Praze  do  semináře. 
Ačkoliv  rodem  Němec  přilnul  ku  věci  české  se  zápalem  a  náležely 
jak  známo,  později  mezi  nejhorlivější  rozšiřovatele  českých  knih. 

Wiesner   byl    také    dobrým   řečníkem    a    výborným    dekla-    , 
matorem. 

Čtvrtým  buditelem  v  Benešově  byl  lékárník  Petr,  rodilý  Ně- 
mec, z  Plzeňska,  kterýž  patrně  přičiněním  své  choti  Anny  (rozené 
Presslovy)  přilnul  k  české  národnosti  a  již  roku  1830.  společně 
s  benešovským  kontribučnim  Kanderálem  zarazil  v  Benešově  ochot- 
nické divadlo,  na  kterémž  hrávali  hlavně  studující,  když  přišli  na 
prázdniny  neb  o  svátcích  z  Prahy.  Roku  1831,  provozovali  jsme 
na  divadle  tom  několik  her  od  Štěpánka  a  Klicpery  —  a  když 
jsem  roku  1832.  zavítal  s  Máchou  do  Benešova,  vyznamenal  se 
na  prknech  ochotnického  divadla  našeho  i  on. 

Přibyli  jsme  s  Máchou  do  Benešova  večer  před  posvícením 
a  byli  od  mých  rodičů  srdečně  uvítání. 

Mácha  zůstal  u  nás.  Ráno  časně  vstal  a  přál  si  hned  vi- 
děti památnou  starobylou  zvonici  a  zříceniny  někdejšího  kláštera 
Minoritu,  jenž  byl  za  husitských  válek  pobořen.  Rozumí  se,  že 
bylo  přání  Máchovu  vyhověno  bez  odkladu.  Mácha  prolezl  zří- 
ceniny i  zvonici  a  přečetl  všechny  nápisy  zvonů.  Nemálo  jej  za- 
jímal zvon-poledniček,  jehož  vnitřní  strany,  jichž  se  .srdce"  při 
zvonění  dotýká,  byly  jíž. tehda  téměř  vyšeptalé.  Není  také  divu, 
nebof  zvon  ten  byl  ulit  za  dob  krále  Jana  Lucemburského. 

Mácha  obkreslil  si  zvonici  i  zříceniny  kláštera  a  žádal,  aby 
byl  veden  na  hrad  Kozly.  Avšak  pro  vzdálenost  hradu  od  města 
přemluvil  jsem  Máchu,  aby  návštěvu  hradu  odročil  na  jiný  den, 
a  v  náhradu  vodil  jsem  jej  po  městě  ukazuje  mu  zvláštnosti  a 
památnosti  beneěovské. 

Posléze  uvedl  jsem  jej  i  k  vlasteneckému  učiteli  Medaloví, 
který  nám  zvěstoval,  že  ku  představení  ochotníků  zvolen  jest  Ště- 
pánkův  ,Čech  a  Němec",  ale  zároveň  vyslovil  politování,  že  bude 
se  musit  hráti  bez  proslovu,  poněvadž  přítel  Wiesner,  jenž  byl 
slíbil  proslov  vypracovati,  teprve  zítra  do  Benešova  přibude  a 
proslovu  nezaslal. 

Mácha  ochotně  se  nabídnul,  že  vypracuje  proslov  sám  a  že 
jej  také  přednese.  Nabídnutí  jeho  přijato  s  radostí. 

Mácha  zůstal  ve  školní  světnici  a  pustil  se  do  práce.  Učitel 
Medal  a  já  odebrali  jsme  se  na  zpívanou  mši  do  kostela.  Když 
pak  jsme  se  asi  po  hodině  do  školy  vrátili,  byl  Mácha  s  proslo- 
vem ho  I  o  v. 
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Proslov  byl  verěován  a  obsah  jeho  přímo  úchvatný.  Ličenaf 
v  néni  láska  k  jazyku  mateřskému,  kterýmž  k  nám  mluvili  z  mládí 
rodičové ;  líčenaf  i  tichá  blaženost  Čecha  vlasf  svou  milujícího  a 
kárán  každý,  každý,  kdo  zúmyslně  blaženosti  takové  se  vymyká 
Divadlo  líčeno  jako  posvátné  místo  určené  ku  poznáni  mravů, 
zvyků  i  povah  lidských  a  především  ku  probouzení  lásky  k  vlasti 
a  jazyku  po  předcích  zděděnému. 

Lituji,  že  jsem  si  tehda  Máchova  proslovu  neopsal.  Učitel 
Medal  si  jej  vyprosil,  řka,  že  jej  přepíše  a  zase  vráli.  Učinil-li 
tak,  nevím  se  již  pamatovati  a  také  nemohu  udati,  kam  se  pro- 
slov podél. 

Večer  bylo  divadlo  v  pravém  slova  smyslu  přeplněno.  Bylof 
tehda  podobné  ochotnické  divadlo  na  venkově  zábavou  neob- 
vyklou a  posvicensky^  naladěným  divák&m  pravou  pochoutkou. 
Mnoho  diváku  sešlo  a  sjelo  se  i  z  okolí;  ba  i  z  Prahy  bylo  v  di- 
vadle několik  hostů. 

Nemalé  překvapení  v  diváctvu  způsobilo,  když  na  jevišti  vj- 
stoiipíl  Mácha,  mladík  v  Benešově  neznámý. 

Byllě  Mácha  zjev  sličný.  Byl  skoro  velké,  štíhlé  postavy; 
měl  podlouhlý  obličej  a  rovný  nos,  vysoké  čelo  a  černé  vlasy. 
zpředu  delší,  vzadu  krátce  přistřižené  a  na  stranu  přičísnuté. 
Oči  měl  tmavomodré  a  výraz  tváře  zádumčivý.  PleC  jeho  byla 
snědá.  V  tu  dobu  ještě  nenosil  vousů;  leč  byl  již  zjev  rouzný  a 
nad  míru  zajímavý. 

Byltě  to  mladý,  silný  a  rázný  muž,  v  jehož  tváři  jevil  >♦ 
vnitřní  bol.  Nad  čelistí  pod  pravým  okem  měl  dosti  značnou  po- 
dlouhlou jizvu,  o  které  mi  vypravoval,  že  jako  hoch  vylezl  kdysi 
na  věži  u  sv.  Petra  na  lopatku  zvonu,  odkud  spadl  a  při  torn 
se  poranil. 

Na  prknech  divadelních  nebyl  Mácha  nováčkem.  VypomáhaU 
již  dříve  řediteli  stavovského  divadla  Štěpánkovi  jako  ochotník 
při  odpoledních  hrách  nedělních  a  svátečních,  ovšem  jen  pod 
cizím  jménem.  Tím  nabyl  značné  routiny  a  především  vytříbil 
si  pamět  a  osvojil  přiměřenou  chladnokrevnosř. 

Paměti  jeho  podivil  jsem  se  již  před  představením,  kdy  mne 
vyzval,  abych  se  s  ním  odebral  do  zahrady,  že  chce  proslov  před 
nésti  na  zkoušku,  já  abych  mu  napovídal.  Mnoho  však  jsem  na- 
povídati nemusil ;  Mácha  uměl  proslov  takořka  od  slova  k  slovu. 
O  zkoušce  té  některý  verš  také  měnil  a  opravený  verš  opakoval: 
ale  celek  více  opakovati  nechtěl. 

Vše,  k  čemu  jsem  byl  právě  poukázal,  osvědčil  Mácha  hned 
po  objeveni  se  na  prknech.  Vystoupilí  jako  routinovaný,  na  prknech 
zdomácnělý  herec.  Chvíli  klidně  vyčkal,  až  se  diváctvo  úplně  uti- 
šilo, po  té  rozhlédl  se  po  posluchačstvu,  načež  zvučným,  sympa- 
tickým hlasem  začal  přednášeti.  Já  mu  napovídal.  Když  však  se 
napovídaných  slov  přísně  nedržel  a  improvisoval,  pomátl  mno 
tou  měrou,  že  jsem  uvízl  a  přestal  napovídati  Mácha  však  ne- 
pozbyl chladnokrevnosti.  Pohledl  na  mne,  improvisoval  nékolik 
veršů  a  pronesl  pak  s  důrazem  verš,  který  byl   v  rukopise.   Tím 
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upozorDén  na  místo,  odkud  mám  dále  napovídati,  začal  jsem 
znova  napovídati  a  Mácha  dokončil  pak  proslov  věrně  podle  na- 
povídaných slov. 

Dostalo  se  mu  hlučné  pochvaly.  Veškeré  diváctvo  bylo  roz- 
jařeno,  zvláště  dámy,  provdané  i  svobodné.  Většina  známých  mne 
obklopila;  každý  chtěl  věděti,  kdo  mladý  a  zajímavý  umělec 
ten  jest 

Po  proslovu  proveden  kus  ,Čech  a  Němec",  v  kterémž  jsem 
já  měl  hráti  úlohu  studenta.  K  žádosti  mé  převzal  však  úlohu  tu 
v  posledním  okamžiku  Mácha,  který  ji  byl  již  dříve  v  stavovském 
divadle  pražském  několikrát  hrál. 

Představení  bylo  nadmíru  zdařilé  v  celku  i  podrobnostech. 
Šmidinger,  o  němž  jsem  se  již  zmínil  (tehda  bohoslovec),  hrál 
žida  Aarona  k  uspokojení  všech;  dceru  mlynářovu  hrála  Márinka 
Stechova,  o  kieré  zmíním  se  ještě  později. 

Po  představeni  byla  taneční  zábava;  hudbu  řídil  učitel  Me- 
dal.  Máchovi  věnována  největší  pozornost;  byltě  zván,  aby  o  , mla- 
dém posvícení"  zase  do  Benešova  zavítal. 

Mácha  nejsa  milovníkem  tance,  jen  ze  zdvořilosti  s  někte- 
rými dívkami  několikráte  se  otočil,  načež  se  bavil  výhradně  s  Má- 
rinkou  Stechovic. 

Bylo  to  děvče  sličné  a  půvabné.  Čítajíc  pilné  české  knihy 
mluvila  správně  česky,  což  Máchu  obzvláště  těšilo.  Byla  dcerou 
lesníka  v  Želetince. 

Želetinka  jest  myslivna  asi  dvacet  minut  cesty  od  Benešova 
a  asi  hodinu  cesty  od  řeky  Sázavy  vzdálená.  Stojí  na  pokraji 
obory,  vysokými  ploty  ohrazené,  při  zámku  konopišfském  —  na 
západ  od  Benešova.  Otevřená  a  lidu  přístupná  část  obory  té  jest 
na  výšině  vysázený  les,  tak  zvané  „Šiberno",  les  to  dosti  roz- 
sáhlý a  cestami  na  způsob  hvězdy  tak  rozdělený,  že  ze  středu 
lesa  viděti  na  všechny  cesty,  které  v  jisté  vzdálenosti  opět  hvězdo- 
vitě  se  rozbibsgí. 

Každý  cizinec,  jenž  do  Benešova  zavítá,  les  ten  navštěvuje, 
obzvláště  nyní,  kdy  jest  na  blízku  železniční  stanice  a  restaurace. 
Z  Prahy  podnikají  tam  nyní  často  výlety  po  dráze. 

Druhého  dne  ráno  po  plesu  vybízel  jsem  Máchu,  by  se  šel 
se  mnou  podívat  do  „Šiberna".  Mácha  však  odepřel.  Pravil,  že 
by  se  šel  raději  podívat  na  hrad  Kozly;  ale  že  si  obě  návštěvy 
ponechá,  až  zase  se  mnou  do  Benešova  zavítá  —  nyní  že  se  musí 
poděkovati  Márince  Stechovic  v  Želetince  za  zábavu,  kterou  nm 
byla  připravila. 

Šel  na  Želetinku  sám  a  to  bez  odkladu.  Vrátil  se  teprve 
po  polednách,  načež  po  obědě  vsedli  jsme  do  vozu  a  jeli  nazpět 
ku  Praze. 

Mácha  byl  neobyčejně  vesel  a  zpíval  jen  rozmarné  písně. 
Když  jsem  mu  připomenul,  že  se  snad  do  Márinky  zamiloval, 
pouze  se  usmál. 

Mne  trápily  rozpaky.  Matka  moje  totiž  si  přála,  bych  se 
přihlásil  do  semináře.   1  ptal  jsern  se  Máchy   na  radu;   on  však 
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mí  radil,  abych  se  dal  zapsati  na  fakultu  právnickou.  Já  Tsak 
rady  jeho  neposlechl  a  pozdéji  jsem  toho  želel. 

V  Praze  vedli  jsme  obvyklý  život 

Po  nějakém  čase  mne  Mácha  navdtivíl  a  ukázal  mi  nové 
básně  v  rukopise;  byly  to  „Pomněnky  Zasázavské^,  v  nichž  jest 
zmínka  o  Želetince.   První  báseň  konéi  totiž  slokou : 

rAno,  zMj  Časv  milé, 

v  nichž  jsem  blondil  v  mladý  den, 
podle  Želetinkik  báje 

T  krátké  nooi  —  krásný  sen." 

Druhá  báseň  pak  začíná  slovy: 

„Želetínky  háje 
modré  stíny  plodí " 

Později  přinesl  mí  několikráte  balíky  knih  pro  Želetinskou 
Márinku,  bych  ji  je  odeslal  po  poslici,  která  mi  z  Benešova  při- 
nášela rozličné  věci.  Rozumí  se,  že  jsem  přání  jeho  vyhověl. 

Více  o  tomto  milostném  poměru  pověděti  nedovedu,  nežli 
že  mi  na  sklonku  roku  1833.  bencšovská  poslice  vypravovala,  že 
dostává  od  Máchy  zásylky  knih  pro  Márinku  do  Želetinky. 

Mácha  byl  v  ohlodu  tom  mlčeliv ;  ale  kdysi  mi  přece  ukázal 
vlastnoruční  výkres  zříceniny  Koželské  a  nástin  myslivny  Želelin- 
ské.  Dle  toho  byl  Mácha  v  Benešově,  vlastně  na  Kozlech  a  v  niy- 
slivně  Želetinské  neb  aspoň  na  jejím  blízku  beze  mne. 

Za  nedlouho  nadešly  prázdniny.  Mácha  se  vydal  na  cesty  — 
myslím,  že  do  Krkonošských  hor.  Nepamatuji  se  více,  s  kým  ten- 
krát cestoval;  ale  myslím,  že  vykonal  cestu  tam  i  zpět  |>ěšky 
s  přítelem  Hindleni.  Já  strávil  prázdniny  ve  Vinoři. 


Životní  dráhy,  jakož  i  náklonnosti  naše  se  r&znily.  Mácha 
zabýval  se  poesií,  čítal  pilně  spisy  Byronovy,  uměl  celé  Stance 
nazpaměf  a  některé  básně  také  překládal  do  češtiny.  Já  zase. 
chtěje  vyhověti  přání  matčinu  a  vstoupiti  do  semináře,  čítal  pilně 
knihy  bohoslovecké,  jež  mi  půjčoval  pater  Josef  Wagenknechl. 
tehda  kaplan  při  faře  svatojiiidřišské. 

S  Máchou  spojovaly  mne  však  na  dále  studie.  Studovalif 
jsme  společně  v  bytu  Máchové  často  pozdě  do  noci;  ndkdj  jsem 
u  něho  zůstal  i  přes  noc  Roztomilá  jeho  matka  vařívala  nám 
černou  kávu,  abychom  neusnuli. 

Přiznám  se,  že  mne  myšlénka  odloučeni  se  od  Máchy  často 
znepokojovala.  Milovalf  jsem  jej  z  celé  duše.  Byltě  to  mladik 
jemnocitný  a  srdce  předobrého.  Tušil  jsem,  že  dalšími  tůznfmi 
studiemi  svými  jeden  druhému  poněkud  se  odcizíme,  což  mne 
naplňovalo  zármutkem  také  proto,  že  byl  Mácha  vlastně  mým 
učitelem  v  lásce  k  vlasti  a  národu 

Ku  charakteristice  Máchově  zmiňuji  se  zde  ještě  o  jedné 
podrobnosti. 
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Kdysi  byli  jsme  spolu  na  Vyšehrade.  Unaven  usedl  jsem  na 
jednu  z  klad,  jež  tam  byly  na  hromadě  složeny,  kdežto  Mácha 
vylezl,  aniž  bych  byl  čeho  pozoroval,  za  mými  zády  na  kládu 
nejvyšší  a  po  chvíli  zahouknul  slova:  „Praskni,  struno!" 

Obrátiv  se  spatřil  jsem  Máchu  obráceného  ku  Praze  a  slyšel 
jej  deklamovati,  vlastné  improvisovati  ódu  o  slávé  Vyšehradu. 
Byla  to  improvisace  elegická.  Mácha  vyzýval  mrtvé  velikány,  by 
z  hrobft  svých  vstali  a  rozhlédli  se  po  vlasti,  jejím  utrpení  a  bídě . . , 

Podobně  dával  často  průchod  citům  svým  náhle  a  nepřed- 
vídaně, když  se  nad  trudným  osudem  vlastí  rozesmutnil.  Doma 
ve  své  sedničce  zpívával  ku  kytaře  jen  písně  smutné  a  záduni- 
ťivé  a  jenom  když  někdo  začal  pěti  písně  národní,  byC  i  roz- 
marné, zazpíval  si  je  i  on. 

Tímto  způsobem  žijíce  odbyli  jsme  studia  filosofická,  v  celku 
skoro  bezstarostná,  a  dostali  absolutoria.  Máchovo  absolutorium 
vynikalo  nejlepší  kvalifikaci,  ačkoliv  se  Mácha  ku  zkouškám  přes 
příliš  nenamáhal.  Vzácné  a  skvělé  jeho  nadání  usnadňovalo  mu 
studium. 

Vrátiv  se  před  uplynutím  prázdnin  r.  1832.  do  Prahy,  po- 
spíšil jsem  do  Máchova  bytu,  ale  Hynka  jsem  nestihl.  Rodičové 
jeho  mi  zvěstovali,  že  jest  doposud  ještě  na  cestách,  a  matka  sta- 
rostlivě připomenula,  že  vůbec  ani  nevědí,  kde  právě  mešká. 

V  tu  dobu  jsem  se  rozhodnul,  že  do  semináře  nevstoupím, 
nýbrž  že  budu  se  připravovati  k  auskultantské  zkoušce  pro  gym- 
nasium a  zároveň  že  budu  poslouchati  volné  některé  přednášky. 
Dal  jsem  se  tedy  zapsati  do  vyšší  mathematiky,  kterou  přednášel 
prof.  Kulík,  pak  do  druhého  běhu  frančiny  a  konečně  do  češtiny, 
kterou  přednášel  prof  Nejedlý.  Mimo  to  stal  jsem  se  informáto- 
rem v  domě  Klenkově  a  vyučoval  později  dva  jinochy  hraběte 
Rourbona-Boussea,  jenž  bydlel  na  Hradčanech,  latině;  leč  pouze  po 
npkolik  měsíců. 

•  K  Máchovi,  když  se  vrátil  z  cest,  docházel  jsem  i  nyní  jako 
drive  dosti  často.  Hovořívali  jsme  o  svých  studiích  a  já  si  stě- 
žoval, že  mi  studium  vyšší  mathematiky  nesvědčí  a  proto  že  snad 
o  auskultantské  zkoušce  neobstojím.  Mácha  mne  těšil  řka,  že  mohu 
se  dát  příštího  roku  zapsati  na  universitu  do  práv;  jej  že  práv- 
nická studia  těší. 

Kromě  toho  stýkal  jsem  se  v  tu  dobu  s  Máchou  též  v  před- 
náškách Nejedlého  Mácha  však  často  vynechával.  Jako  nás  všechny 
nevábily  ani  Máchu  přednášky  Nejedlého.  Znaje  výborně  česky 
Mácha  přednášky  v  češtině  toho  druhu,  jako  byly  Nejedlého,  vůbec 
ani  navštěvovati  nemusil.  Raději  poslouchal  přednášky  Mullerovy 
o  esthetice, 

V  přednáškách  Nejedlého  Mácha  někdy,  ač  zřídka  kdy,  si 
zažertoval.  Tak  nakreslil  kdysi  školáčka  se  sáčkem  v  podobě  ypsi- 
lonu a  napsal  pod  to  slova:  „Jak  jde  Nejedlý  s  ypsilonem  na  vandr.* 

Výkres  ten  šel  mezí  posluchači  z  ruky  do  ruky  a  všickni  se 
podařenému   vHpu   smáli  —  bylof  před   přednáškou.    Když   pak  • 
prof.  Nejedlý   vešel   a  vystoupil  na  kalhedru,   zbledl  a  na  celeni 
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tele  se  třesa  zvolal:  „Welcher  Boesewicht  hat  mir  diess  hier 
unterlegt?"  Při  tom  zvedl  do  výše  Máchovu  karikaturu,  načež  ji 
roztrhal  a  hodil  kusy  na  zemi. 

Edo  Nejedlému  karikaturu  tu  na  kathedru  položil,  nemohu 
udati.  Mácha  tak  učiniti  nemohl;  sedélf  od  okamžiku,  co  b?l  vv- 
křes  dohotovil,  vedle  mne  a  nehnul  se  s  mista.  Dokonáni.; 
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Nestor  spisovatelů  polského  národa,  titán  činnosti  slejiit- 
složité,  jak  ohromné,  zesnul  snem  věčnosti  dne  19.  března  t.  r. 
v  Ženevé. 

Odešel  muž  velikých  zásluh,  pracovník  neúnavný  a  nadšmy. 
Dokonal  trnitou  pouf  života . . . 

K  polskému  žalmu  pojí  se  také  pohrobni  stesk  českého  soucitu. 

Gím  vvznél  polský  žalm,  pociCujeme  také  my: 

„Z  hrobu  vybleskuje  ohnivý  sloup.  Jako  tělo  zmizel  Jsi.  ale 
v  paméli  naší  stanul  Jsi  jako  duch  s  korunou  zářiči.  Z  duše  Tvť 
vyplynula  široká  řeka  nadšení.  Péro  Tvoje  bylo  prutem  Mojží- 
šovým. Byl  Jsi  dubem  rozlehlým,  jenž  před  úpalem  chránil  nivu. 
a  na  jehož  haluzích  Boží  ptactvo  nesčetná  hnizda  stlalo.  Byl  Jsi 
dolem  drahocenných  klenotů.  Byl  Jsi  horou  obrostlou  vinným 
keřem. 

Kdybys  nyní  vzal  do  hrobu  s  jebou  vše,  čím  jsme  Tobé  po- 
vinni, schudli  bychom  . . . 

Miloval  Jsi  národ  a  štěstí  jeho  skutečné  i  vysněné.  Kde  Jsi 
nedoslřehl  světla  —  tam  Jsi  je  rozsvěcoval,  spousty  ledové  roztápěl 
Jsi.  Chránil  Jsi  národ  před  hladem,  mrazem  i  morem. 

Smrf  stlumila  dohasinajicí  plamen  Tvého  života  dočasného, 
ale  ozářila  hlavy  Tvé  slin  jasem  pohrobni  slávy.  Jako  pracovník 
neúnavný  —  takový  jediný  byl  Jsi  mezi  námi. 

B^dž  za  to  pochwaíony!" 

Také  v  zemích  koruny  svatého  Václava  bud  za  to  chválen 
a  slaven! 

Hodlajíce  o  Životě  Kraszewského  rozepsati  se  ve  ^Sluv.  sbom.**  obfir- 
néji,  podáváme  dnes  jen  bibliografický  rozhled  práci    uveřejněných  véeskr 
liťcratnře  o  jeho  působnosti,  k  němnž  také  připojujeme  přehled  překUdá  do    I 
Češtiny.  J 

Josef  Ignác  Kraszewski.  Črta  životopisná.  Napsal  Fr.  L.  V-ek.  Luoir 
1854.,  příloha  k  č.  1.,  2.,  3.  --  J.  I.  Kraszewski  (s  podobíznon).  Napsal  Em 
Vávra.  Obrazy  života  18B3.,  str.  44,  52.  —  J.  I.  Kraszewski.  Napsiu?  Po^** 
z  Prahy  1^66.  -  J.  I.  Kraszewski  (s  podobiznou.)  Napsal?  Květ}'  1867  ,  č.  4 
Po  slavnosti  Kraszewského.  Píše  dr.  J.  Čelakovský.  Národní  Listy  1879.,  o.  24Ó 
249.,  253.  —  K  Jubilejnímu  dni  J.  I.  Kraszewského.  Napsal  Jos.  Holeéek.  Slo 
vanské  Listy  1Š79 ,  str.  54 ,  55.,  50.  —  J.  1.  Kraszewski.  Napsal  F.  A.  Hon 
Plzeftské  Listy  1879.,  str.  20—26.  —  Přednáška  o  zásluhách  Kraasewskéhi* 
Vlasf  1879.,  č.  10.,  11,,  1880.  č.  L,  2.,  3.,  4.  —  J.  L  Kraszewski.  Životopis. 
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napsal  F.  A.  Hora.  Kalendář  Plzeňský  na  r.  1880.  —  Muž  železného  dacha 
na  noli  vědeckém  Napsal  Fr.  L.  Hovorka.  Ruch  1879.,  1.  — •  J.  I.  Kraszewski, 
Rtoaie  k  padesátiletému  jubileu.  Napsal  Fr.  L.  Hovorka.  Květy  1879.,  str.  168  , 
m  —  J.  1.  Kraszewski.  Napsal  Otakar  Mokrý.  Osvěta  1879.,  str.  363.-364. 
Slavnost  KraszewHkého  v  Krakově.  Napsal  Sokolov.  Ruch  1879.,  str.  88.  — 
J.  I.  Kraszewski.  Životopis.  Napsal  Fr.  Svoboda.  NaSl  mládeži  1880.,  str.  8.  — 
Padesátiletá  slavnost  jubilejní  J.  I.  Kraszewského.  Napsal  J.  J.  TouŽfmský. 
Květv  1879 ,  str.  622.-624. ')  O  slavnosti  Kraszewského.  Napsal  Fr.  Vyšlou 
žil.  Akademické  Listy  1879.,  str.  142.  —  Kraszewski  doma.  Napsal  E.  J.  Ná- 
rodDÍ  Listy  1879,  6  21.  —  Návštěva  u  Kraszewského.  \^pominka  od  Edv. 
Jelinka.  Slov.  sbornik  1883.,  str.  514.  —  Kraszewski  a  Cechové.  Pohrobní 
vzpomínka.  Napsal  Edv.  Jelínek.  Hlas  Národa  1887.,  č.  82.  a  j. 

Do  češtiny  byly  přeloíeny  zejména  následující  práce  Kra- 
szewského : 

Tataři  na  svatbě.  Přel.  P.  M.  Veselský.  Vlastimil  1840.  —  Žebrákova 
hof^tjna  Přel  Fr.  L  Rieffer.  Vlastimil  1840.  —  Vilím  z  Kabeatana.  Přel  Fr. 
L.  Ricger.  Vlastimil  1810  —  Martin  Kaptar.  Nástin  dějepisný  z  XVI.  věku. 
Přel  J.  Podlipský.  Vlastimil  1841  -  Smrí  rabbiho  Ben  Davida  Hel.  Fr.  L. 
R.  Vlastimil  1841  -  Život  sirotkův.  Přel.  J.  B.  Liman.  Květy  1842.  —  Mistr 
n  žák.  Přel.  J.  B.  Liroan.  Květy  1842.,  é.  76.  —  Kníže  Joseí  aneb  jmeniny. 
Přel.  J.  V.  Joachim.  Zrcadlo  života  na  východní  Evropě.  Praha  1843.,  L  str. 
142.-176.  —  Faktor,  c  Obrazy  z  žycia  i  podróžy.)  Přel.  K.  V.  Zap.  Zrcadlo 
živofa  na  východní  Evropě.  Praha  1843.,  II.  str.  114.— 119.  -  Dubenské  kon- 
trakty. (Obrazy  z  žycia  i  podróžy.)  Přel.  K.  V.  Zap.  Zrcadlo  života  na  vý- 
chodní Evropě.  Praha  1848.,  II.  str.  141.  ■  168  ~  Kijev,  staroslavná  stolice 
Malé  Rnsi.  (Z  „Latarri  czamoks.'')  Poutník  1846,  str.  129.  —  Svět  a  básník. 
Dle  druhého  opraveného  vydání.  Přel.  F.  P.  Volák.  Praha  1852  —  Kouzelná 
Rvitilna.  Přel,  Jos.  Škrábek.  Praha  1852.— 1864.  —  Bledá  dívka  od  Ostré  brány. 
Přel  Jan  V.  Gros.  Lumír  1856,  str.  531.  —  Cesta  do  městečka  Přel.  dr.  Jn- 
renka.  —  Lumír  1857.,  díl  I.  str.  290.  —  Dorobkovié.  Obrázek  ze  života  — dle. 
Přel.  J.  B.  Lumír  1858.,  II.  str.  1158.  —  Smrt  blouznivce.  Přel.  J.  Vávra. 
Obrazy  života  1869.,  str.  223.  —  Kordecký.  Historická  povídka.  Přel.  F,  L. 
Vorlíček.  Praha  1861.  —  Mistr  Twardowski.  Povídka.  Přel.  Fr.  L.  Vorlíěek. 
Prah.1  1862  —  Ďábel  Povídka-  Přeložil  F.  L.  Voriíéek.  Praha  1863.  —  (Bo- 
loslawita.)  Policejní  Spehoun.  Povídka  Přeložil  A.  Kotfk.  Praha  1864.  —  Beze- 
jmenná Povídka.  Přeložil  Fr.  Sláma.  Praha  1870.,  str  1  —226.  —  Velký  svět 
velikého  města.  Povídka.  Přeložil  Em.  Vávra.  Kalendář  koruny  české  1870., 
8fr.  17.-39.  -  Zbytky  života.  Povídka.  Přeložil  Alois  Bydžovský.  VídeĎ 
1872.  —  Na  východě  Povídka  Přel.  Ant.  Hansgirg.  Praha  1872.  —  Palác  a. 
dvorec.  Přel.  Hynek  Horský.  NaSinec  1876.  —  Kadur.  Turecká  povídka.  Přel. 
B.  L.  Našinec  1876.  -  Ostap  Bondarczuk.  Povídka.  Přel  Vilém  Špaňhel. 
Praha  1876.  —  Jaiyna  Povídka  Přel.  Vilém  Špaňhel.  Praha  1876.  —  Muž 
z  lidu.  Povídka.  Přel.  Vilém  Špaňhel.  Praha  1876.  —  Děd  a  bába.  Bajka.  Přel. 
Bedfícb  Peška.  Slovanská  poezije.  Brno.  1878.,  str.  369.  -  Kde  je  štěstí.  Báseň. 
Přel.  Fr.  Chalupa.  Světozor  1878.,  str.  374.  —  Slza  v  nebi.  Povídka.  Přel  B. 
Vitínský.  Koleda  1879.,  ě.  11.  a  12.  —  Žebrákova  hostina.  Povídka.  Přeložil 
E.  J.  Podřípan  1879.,  ě.  24.  —  O,  anděle  mrtj.  Přel  J.  H.  Čáslavský.  Koleda 
1878..  str.  616.  -  Chata  za  vsí.  Povídka.  Přel.  Vilém  Špaňhel.  Praha  1879.  — 
Vzkřísenci  (Ressnrectnri).  Povídka.  Přel.  Edv.  Bohdanecký.  Brousek  a  Slovan- 
ské listy  1879.  —  O  národních  školách.  Světozor  1879 ,  str.  420.  —  Jaryna. 
Povídka.  Přel.  Lip.  C.  Frié.  Ohlas  od  Nežárky  1879  -  Polský  aristokrat  o  vzá- 
jemnosti slovanské.  (Hr.  Xaver  Korczak  Branicki:  Les  nationalités  slaves.) 
Koleda  1879 ,  dodatek  k  č.  29.  —  Do  památníku.  Báseň.  Přel.  Fr.  H,  Čáslav- 
ř^ký.  Světozor  1879 ,  str.  568.  —  Witolorauda.  Báseň.  Přel.  Fr.  Kvapil.  Dekla- 
mováno v  Roudnici  na  slavném  večírku  Kraszewského  (1879.)   —  Černá  perla. 

')  O  jubilejní  oslavě  Kraszewského  v  Čechách  viz:  Jubileusz  Kraszew- 
•^kiego  w  Czechach.  Nap.  Edw.  Jelínek.  Poznaň  1879.  a  Ksifga  Pami^tkowa 
)ub.  J.  1.  Kraszewskiego.  Kraków  1881.,  str.  237.-246. 
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Povídka.  Přel.  Vilém  Špaňhel.  Praha  1880.  —  JermokL  Povidka.  Přel.  Vojt' 
Pakoata.  Zábavy  veéerni.  Praha  1880.  —  Podivíni.  Povídka.  PřeloiU  Fr.  L. 
Hovorka.  Praha,  Matice  lídn  1880.  Sv.  V.,  VI.  —  O  účelu  románů  (Okmaiyny). 
Přel.  F.  A.  Hora.  Plzeňské  Listy  1880.  C.  6.,  7.  —  Advokát.  (Typy  i  charak- 
tery.) Přeložil  F.  A.  Hora.  Plzeňské  Listy  1880.  Č.  19.  —  Miliyme  se.  Povídka. 
Přel.  F..  A.  Hora.  Plzeňské  Listy  1880.  C.  26.  —  Sobieradzká.  (Ttpj  «  cba- 
rakteiy.)  Přel.  F.  A.  Hora  Kalendář  Plzeňsky  1880.  —  Pán  z  páni.  Povidka. 
Přel.  Edvard  Bohdaneeký.  České  Noviny  1830.-1881.  —  Před  bouři.  Obrasv 
z  r.  1830.  Přel.  ?.  Našinec  1880.  —  Dobrák.  Povídka.  Přel  Fr.  A.  Hora.  Ko- 
leda 1880.  C.  11.  <-  Ulaná.  Povídka.  Přel  G.  Fric.  Praha  1881.  -  Zádora. 
Povidka.  Přel.  C  Fric.  Svétozor  1881 ,  str.  163.-317.  —  U  babičky.  Povídka. 
Přel  V.  Pakosta.  Zábavy  večerní.  Praha  1882.  Čís.  4  -  VzkříSeni  bratří.  Povídka. 
Přel.  J.  Koněrza.  Praha  1882.  —  Bez  srdce.  Povidka.  Přel.  V.  Pok.  Praha  1882.  — 
Holota.  Povídka.  Přel.  V.  Špaňhel.  Matiee  lidu.  Praha  1882.  —  Spisy  J.  I.  Kra- 
szewského.  Péči  »Ko}a  polského^  v  Praze.  S  předmluvou  o  významo  literár- 
ních prací  J.  L  Kraszewského  od  Rdv.  JelínRa.  L  Z  denníku  starcovu.  Přel. 
Fr.  Kvapil  IL  Typy  a  charakteiy.  Přel.  F.  A.  Hora.  Praha  188S.  —  Piósk 
a  Polesi  piAské  Napsal  a  illustroval  — .  SlovanskÝ  sborník  1883.  —  Záhii)»a 
pohanA  na  Litvd  (Kunigas).  Přel  J.  Malý.  Praha  1885.  (S  illnstracemi  Andriol- 
fiho).  ~  Ves  na  Polesi.  Ze  vzpomínek  o  Polesi,  Volyni  a  Litvě.  Slovmnaky 
sborník  1886.  —  Jak  se  pan  Pavel  Ženil  a  oženil.  Přel.  Jos.  Tumpaeh.  Praha 
1885.  —  Drsňáci.  Přel.  J.  Rejsek.  Brno  1886.  —  Pamétí  Neznámého  Přel.  J. 
Tumpach.  Brno  1886.  a  j. 

Pohrobni  památku  Kraszewského  uctil  Pražský  spolek  pol- 
ských akademiků  večírkem  pořádaným  dne  1.  dubna  t.  r.  na  Žo- 
finé.  Na  programu  této  důstojné  oslavy  byla  přednáška  o  zá- 
sluhách Nestora  polských  spisovatelův  a  skladby  vážné  povahy. 
Laskavě  účinkovala  slč.  J.  Eavalarová,  člen  Národního  divadla, 
p.  OndHček,  p.  Lašek  a  salonní  okteto.  E.  J. 
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EittleituDK  in  die  alavisehe  Literatarfceschlchte.  Von  Dr.  (*.  Krek. 

Zweite  v5llig  neu  bearbeitete  and  erweiterte  Auflage.  Graz  1887. 

Roku  1874.  vydal  professor  slavistiky  na  nniversitě  Štýrsko -hnideeké 
dr.  Řehoř  Krek  úvod  do  slovanské  literatury.  Kniha  ta  byla  přijata  všude 
kritikou  co  nejpřiznivějit  se  zaslouženou  pochvalou,  s  radosti,  ie  svédomit}- 
a  povolaný  védator  podjal  se  práce,  kterou  osnoval  náš  P.  Safafík,  chtéje  vy- 
liSití  staroslovanský  duševni  život.  VŠeobccnÝm  pochvalným  úsudkem  po- 
vzbuzen (jak  nám  dí  v  předmluvě),  přepracovHi  a  rozSíHl  původní  dilo  svoje 
(Str.  336. s  že  se  téměř  třikráte  původní  objem  zvětšil  (str.  887.).  Chceme  kra- 
tince (pro  omezenosf  místa)  promluviti  o  knize  Krekově. 

Jako  v  prvním  vydáni,  tak  děli  si  i  v  tomto  látku  na  dvě  knihy.  V  první 
knize  pojednává  o  nejdůležitějších  zprávách  o  dávno\ěku  slovanském,  poknd 
dobral  se  jich  z  výzkumů  srovnavacíno  jazjkozpytu,  čili  jak  sám  říká,  „liogni- 
stické  pafaeontologie',  a  z  narážek  starých  spisovatelů.  Dokázav  důmysln^^i 
důvody,  že  staří  Slované  náleželi  ku  čeledi  arijské,  líČi  kulturní  poměry  její 
a  tedy  také  příští  větve  slovanské  (I.  oddělení).  Probírá  pak  posavadni  ná- 
zory o  oddělení  se  větve  litevsko-slovanské  od  ostatních.  Vyšetřuje,  jaký  byl 
praslovanský,  společný  jazyk,  a  sondí^  že  Praalované  sídlili  mezi  horním  Do- 
nem a  Dněprem  a  odtud  na  sever  a  jihozápad  se  rozšiřovali. 

Oddali  se  Životu  rolnickému,  jak  svědči  tomu  celá  řada  prastarých  slov 
a  názvů  zvířat,  potřebných  při  polním  hospodářství,  n^vů  nářadí,  ku  vzdě- 
lávání roli  nezbytných,  celá  řada  jmen  obilních,  pokrmů,  což  všecko  Krek 
důkladně  dovozuje  z  linguistícké  palaeontologie.  Měli  stálá  svá  sidla.  Žili  patri- 
archálně, majíce  v  Čele  rodiny  nejstaršího  Člena,  jenž  společná  jnéni  spravoval. 
obětoval  bonům,  udržoval   pořádek  a  rozděloval  práci  jednotlivým  členům. 


Roiihledy  v  áit^ratare  a  nicéni.  241 

Naproti  některým  noTějŠím  domněDkáni  o  mnohoženstvi  starých  Slov«nft  tvrdí 
Krek,  ie  život  rodinný  byl  mravný,  že  žili  v  monogamii.  VStchni  Členové  ro- 
biny měli  stejné  právo;  ženy  nebyly  v  porobě,  jak  nékteři  dokazuji.  Aidice 
se  ustálenými  zákony,  na  základě  náboženství  ^osnovanými,  provozovali  vedle 
pulniho  hospodářství  některá  potřebná  řemesla.  Stýkali  se  se  sousedy,  s  nimiž 
vedly  výměnný  obchod.  (11.  oddělení.) 

PA vodní  kmen  slovanský  rozétěpil  se  na  několik  větví.  Z  linguistické 
{ifliaeontoiogie  přechází  Krek  ku  dějepisným  faktům  a  shrnuje  stručně,  avšak 
přehledně  nejstaríí  historicky  zajištěné  zprávy  o  Slovanech.  Velmi  pěkně,  f«e 
vxácooa  svědomitosti  líčí  kulturní  stav  starých  Slovanů,  jpokud  se  o  nich 
zprávy  u  rozličných  spisovatelů  dochovaly.  Všichni  chválí  slovanské  poho- 
ítifiství,  zavítal-li  host  k  nim,  chválí  laskavost  k  zajatcům  nepřátelským.  Na- 
kresliv Život  rodinný,  probírá  demokratické  zřízení  )ejich  obecní  a  státní.  Byli 
mímmilovní  a  netoužili  tedy  po  slávě  válečné. 

Již  za  dob  nejstarších  milovali  zpěv  a  v  písních  uložili  mnoho  jinak 
nedocbovaného  matenalu  ku  poznání  života  slovanského  a  zviáátě  ku  poznání 
mytbok)gie  slovanské. 

Nejvyšší  bůh,  vládce  nebe  i  země  byl  Svarog,  dle  některých  jakožto 
hromovládce  Perun  zvaný.  Synové  jeho  byli  Slunce  či  Daždbog  a  Onen.  — 
Krekovi  podařilo  se  na  základě  nejnovějších  badání  sestrojiti  spolehlivou, 
blouznivých  přimětků  prostou  myrhologii  slovanskou,  na  niž  dovolujeme  si 
tuto  zvláště  upozorniti,  kdož  obírají  se  tím.  Rozluštěním  otázky  písma  staro- 
slovanského končí  tato  staf  dli.  oddělení.). 

V  knize  drqhé  pojednává  o  slovanské  tradicionalní  literatuře  vzhledem 
ke  kulturním  dějinám,  zvláště  k  mythologii.  Tradicionalní  literaturou  nazývá 
Krek  duševní  plody,  tradicí  zachované.  Zkoumá  osobni  jména  staroslovanská, 
jména  zvířat,  rostlin,  nerostů,  probírá  jména  místní,  jména  měsíců  a  jiná,  jež 
přecházela  k  národům  jiným,  jak  podnes  slovanské  kmeny  v  cizích  řečech  ne- 
omylně dosvědčují. 

Přistupuje  pak  ku  mravům  a  zvykům,  jež  mnoho  starožitného  v  sobě 
chovají.  Jedná  o  oáchorkách  a  pověstech,  o  příslovích,  pověrách,  zaříkadlech 
a  hádankách  a  na  konec  rozhovořil  se  o  slovanských  národních  zpěvankách. 
Již  ze  stručného  náčrtku  obsahu  knihy  Krekovy  poznáváme,  jakou  oenu  má. 
S  mravenčí  pilností  a  neúnavnou  svědomitosti  podává  Krek  ze  všech  všud^ 
starých  až  do  nejnovějších,  slovanských  i  cizích  pramenů  data  filologická,  hi- 
storická, mythologická  —  a  tím  stává  se  vzorná  skladba  jeho  nevyhnutelnou 
knihou  přiruéniy  jaké  posud  nebylo,  a  nezbytnou  pomůckou  všem,  kdo- 
koli chtějí  pracovati  ve  slavistice,  af  již  v  oboru  jakémkoli.  Neni  tu  materiál 
bez  ladu  a  skladu  rozházen,  rozkouskován,  než  řádně,  po  raethodě  nové  vědy 
.<<eřaděn,  přehledně  sestaven  a,  co  nejvíce  váží,  opatřen  jest  správnými  oa- 
kazy  ku  pramenům.  Proto  s  důvěrou  každý  může  netoliko  čerpati  z  knihy  Kre- 
kovy, než  i  dále  a  snad  v  jiném  směru  prameny,  zevrubně  udanÝmi,  se  obí- 
rati, jichž  by  jinak  a  jinde  nebvl  poznal,  aspoů  nejnovějších ^zcela  nikde! 

Pro  nás  Cechy  má  Kreknv  spis  ještě  jinou  důležitost  (čerpal  ovšem  ze 
spisů  Jnngmannových,  Šafaříkových,  Dobrovského,  znal  Tomka,  Erbena^  Vo- 
cela.  Sušila.  Hanuše,  KHžkaajiné  již  v  prvním  vydáni  své  knihy.  Ve  vydání 
druhém  podal  lichotivý  důkaz,  jak  váží  si  vědecké  práce  české.  Zná  zajisté 
celou  nejnovější  literaturu  naši  a  věru  že  zná  ji  důkladněji,  neŽ  mnohý  na- 
HÍnec.  Charakteristickým  zjevem  jest.  Že  cizina  všímá  si  více  a  dovede  oce- 
niti práce  české,  než  domácí  za  dobré  uznávají. 

Ctěný  spisovatel  Často  odvolává  se  k  pramenům  českým,  zejména  také 
k  Časopisu  Českého  Musea  a  jiným  odborným  listům  našim.  Cenné  práce  So- 
botkovy prese  všechnu  nevSimavosC  domácí,  oceněny  jsou  kromě  jiných  také 
(h\  Kreka  velmi  příznivě.  Dovoláváť  se  jeho  ..Rostlinstva*^,  jakož  i  jiných  roz- 
prav jeho  velmi  Často.  C.  Zíbrt. 

Uiw.  Crtice  Frana  Mažuranica.   U  Zagrebu  1887.  U  knjižarnici  jugosl.  aka- 
demije,  Str.  80. 

Již  r.  1885.  podali  jsme  čtenářstvu  „Slov.  sborn. '^několik  ukázek  pozoru- 
hodných črt  chrvatského  spisovatele  Fr.  Mažaraniée.  Črty  tyto,  uveřejňované 
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dříve  porftznu  v  éasoi^isech}  ^Y^^Y  ^S^^  ^  ^^^^  ^  knížečce  svrchovaně  atéšenV' 
Liáco  počítáme  Ic  nejzajímavějším  publikacím  nové  literatury  chrvataké  F(»r 
mou  i  vnitřní  svou  podstatou  připomínají  znamenité  ^Básné  v  prose"  nesmrtel 
ného  Turgeněva.  Cbrvatský  spisovatel  zachytil  čtyřicet  krásných  myfilének. 
'/  nichž  každá,  zasazena  do  rámu  kratičké,  ale  elegantní  Črty,  vrhá  vážné  re 
íiexe  do  života,  jeho  světla  i  stínů.  Mažuranié  vystuptýe  tu  jako  citový  my- 
slitel, který  jemnou  rukou  sahati  umí  k  věcem  velikým  a  hlubokým.  Dovolíme 
8Í  podati  ve  „Slov.  sborn. '^  ještě  několik  ukázek  těchto  Črt,  čímž  zajisté  nej- 
lépe doplníme  a  odůvodníme  tuto  zprávu.  Přátelům  chrvatské  literatury  do- 
poručujeme „Lišče*  co  nejvřeleji.  J- 

Duch  stepi.  Báseň  Bohdana  Zaleského.  Přeložil  Rudolf  Pokorný.  NáklaiieQi 
překladatelovým.  V  Hustopečí  1887.,  str.  72. 

Při  českém  vydání  „Básní  Bohdana  Zaleského''  (v  Poesii  světové)  alibi! 
p.  Rud.  Pokorný  vydati  dodatečně  také  „Ducha  stepi**,  největší  básefi  ^Ukra 
jinského  slavika-.  Obratný  překladatel  slovanských  poetů,  pan  Pokorný,  u 
Vděčil  se  splněním  tohoto  slibu  nemálo  přátelům  poUké  literatury.  Právě  ^Dorh 
stepi*  náleží  k  nejzajímavějším  a  nejpůvodnějším  zjevům  polské  poesie.  j«k- 
koli  i  musa  Zaleského  nemá  v  tomto  plodu  své  těžiště.  „Duch  stepi,**  praví  *So- 
wiúski,  ,Jest  jaksi  lyrickým  eposem,  ve  kterém  básník  luští  pov.-ihn  i  poelám 
Ukrajiny  a  celého  Slovanstva  Básník  ocifuje  budoucnost  V  podrobnostech 
jest  báseň  tato  vyzdobena  vzácnými  skvosty  národní  poesie  slovanské.  Pr^ 
klad  věnován  jest  „nedostižitelné  tlumočnici  Pana  Tadeáše^  slečné  EliŠfp 
Krásnohorské.  Dodáváme  již  jen,  že  p.  Pokorný  přemohl  obtíže  překladatelské, 
jichžto  poskytuje  poesie  Zaleského  nojnosť,  znamenitě  Překlad  Čte  se  velmi 
pěkně.  J. 

Imiona  w^asne  polskich  mieJMť  i  ludzi  od  zatradnieA.  Przez   Janx 
Rarlowicza.  (Odbitka  z  Pamietnika  Fizyjograficznego.  T.  VI.  za  rok  líW 
Warszawa  1887.  Str.  31. 

BroŠura  tato  řadí  se  ku  delší  práci  téhož  autora  pod  názvem  o  ,Ioi«» 
nach  wtasnych  polskich  miejsc  i  ludzi**  a  jest  otištěna  z  Pamietnika  r.  Ib^. 
V  nás  napsal  podobnou  práci  ( Karlo wicz  se  o  ní  též  zmiňuje)  V.  Brandl  v  mo 
ravském   Obzoru.  Není,  tuším,  ani  třeba  podotýkati,  že  spisy  podobné  mají 
velkou  cenu  pro  kulturního  historika;  Izef  z  nich  vyčísti,  jakými  řemesly  »*• 
zabývali  staří   Poláci   ra  ostatně  i  jiní  Slované,  neboť  spisovatel  uvádí  Ťiá} 
jiná  podobná  jména  slovanská)  a  jak  žili.  Ze  mnohých  jmeo  lze  ovšem  velmi 
snadno  vyčísti  původ,  n  mnohých  pozná  jej  jen  znalec.  Který  laik  bv  na  pří 
klad  tušil,  že  v  polském  Soltyk  a  ruském  Saltykov  vězí  německé  Schultfaeis^. 
nebo  že  něm.  Puttkamnier  pochází  od  podkomoří,  podkomer?  Velmi  zajímaví • 
jest,  Že  turecké  ^řaiiš",  které  přiiali  Jihoslované,  vyskytuje  se  též  o  Potókft 
jak  svědčí  městečko  Čansy  na  BÍié  Rusi.  Ke  slovu  Szaflarz  (z  něm.  8rhšf>r 
Schafler)  dalo  by  se  připojiti  též  České  vlastni  jméno  Šajfler. 

Ke  konci  celého  spisku  jest  přidán  abecední  seznam  všech  jmen.    A'. 

MapKÍflHi>   IlIumKeBHHL.    npo   ero  hcht«  h  niicbMa  iianHcaBi   Omcjiaki  On> 

HOBCKiií.   y  .IbBOBli   1886.   StT.   103. 

Pojednav  krátce  o  životopisu  tohoto  zakladatele  haličsko-rusinské  lite 
ratury,  rozepisuje  se  autor  o  jeho  činnosti  literami,  zmiňuje  se  o  jeho  zj 
sluze  o  osvětu  rodákův  a  o  výsledku  jeho  blahodárné  působnosti.  Z  prvé  čas-: 
spisku  jest  zajímavou  zpráva  o  prvém  rusínském  almanachu  haličském  ,Rn 
salce  Dnistrové".  Chtěl  totiž  SaŠkevič  vydati  knížku  pod  názvem  „Zoi^a* 
která  by  obsahovala  kromě  národních  písní  též  básně  umělé.  Sám  napsal  pn- 
sbomík  povídku  „Olena",  Vahylevič  pak  a  Holovacký  přispěli  také  několika 
pracemi.  Rukopis  byl  poslán  videůskému  censoru,  Bart.  Kopitarovi,  který  «« 
vyslovil,  že  rusinsky  nerozumí,  a  poslal  „Zorju"  zpět  do  Lvova.   Kněz  Bene- 
dikt Levičky,  Ivovský  censor,  nedovolil  však  knihy   vytisknouti,  ne80Qbls.<«- 
s  novotami  ve  pravopise  jakož  i  s  některými  slovy  a  výrazy.  SaŠkevié  }*»•- 
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niýšlel  nicméně  stále  na  vydáni  //jovy^  a  vida,  že  to  v  Haliči  nemožno,  po- 
žil prostřednictvím  Holovuckého,  stadovavšího  v  Pešti,  pomoci  Srba  6.  Pe- 
troviče  jehož  záslahou  vySel  v  Pešti  týž  sborník  s  nékterými  změnami  pod 
názvem  « Rusalka  Dnistrová'*.  Ale  tisk  stál  400  zl,  kterých  Šaškevié  neměl. 
Na  prosbn  Holovackého  zaplatil  onen  náklad  N.  VereŠČinský,  ředitel  hlavní 
Školy  v  Kolomvji.  Ale  ani  tak  nemohla  se  Rusalka  všeobecně  po  Haliči  roz- 
iínti.  Z  vytištěných  1000  exempl.  poslal  Petrovič  r.  1837.  Holovackému  do 
Lvova  900,  100  {Nik  do  Vidné.  Policie  vŠak  exempl.  Rusalky  ve  Lvově  za- 
bavila, tak  že  se  jich  jen  málo  dostalo  mezi  lid. 

Původně  počal  Š.  psáti  polsky,  teprve  pozdéií  rusínsky.  Psal  básně,  pře- 
kládal písmo  SY.  (evangelia),  žalmy,  puk  některé  památky  básnictví  staro- 
slovanského, jako  „Slovo  o  pinku  Igorově'',  naše  rukopisy  Kralodvorskv  n 
Zelenohorský  a  srbské  národní  písně ;  sepsal  též  „Čítanku  pro  děti",  historickou 
práci  „O  Záporožcích  a  iich  Siči"  atd. 

V  posledním  oddílu  spisku  „Následky  prací  Saškevičovýoh*'  vypravuje 
spisovatel  o  protivných  stranách  (starých  a  mladých)  mezi  Rusíny.  —  Knifia 
jest  psána  pro  lid.  — ď^— . 

Slovan.  Leposloven  in  polittčen  list.  Urednik  Anton  Trstenjak.  HI.  léto,  1886. 
V  Ljubljani.  388  str. 

Bez  odporu  jedním  z  nejpozoruhodnějších  časopisů  slovanských  jest 
tento  belletristický  a  politický  čtrnáctídenník,  redigovaný  co  nejpečlivěji  na- 
dšeném Antonínem  Trstenjakem.  Programem  jeho  jest  bojovati  .za  svaté  tra- 
dice slovanských  národův.  Slovan  by  1  dři  ve  a  bude  vždy  hlasatelem  svornosti 
.slovinské,  šířil  a  bnde  Sířiti  slovinské  vědomí  mezi  všemi  třídami  národa.  A  po- 
něvadž slovinské  vědomi  nemůže  býti,  nemůže  Žíti  bez  slovanské  uvědomě- 
losti,  jako  ufátá  větev  od  stromu  nemůže  již  žíti,  spojoval  Slovince  se  Slo- 
vany, přibližoval  Slovince  ku  Slovanům  po  příkladě  Svatoplukových  prutův, 
aby  pomáhal  sdružovati  veliké  kmeny  slovanské,  které  někdv  Bůh  sdružil 
a  nepřítel  náš  rozdružil,  které  však  musí  opět  sdružiti  slovanská  kultura  vů- 
bec* (Tak  se  líčí  program  Slovana  v  pozvání  na  jeho  předplatné.)  V  literár- 
ním směru  jest  úlohou  Slovana,  aby  sblížil  Slovince  co  možná  nejvíce  s  Chrvatv 
a  Srby,  mezi  kterýmiž  třemi  národy  v  poslední  době  velmi  málo  přátelství, 
ba  mezi  dvěma  posledníma  zjevné  nevražení  panuje.  Qo  do  obsahu,  jest  tento 
velice  pestrý  Kromě  mnoha  básní  přináší  časopis  vždy  několik  původních 
prací  z  belletrie,  a  sice  od  přednějších  spisovatelů,  pak  množství  krátkých 
poučných  článkův,  několik  delších  životopisů,  jakož  i  kratší  politické  úvahy. 
Velmi  cennou  rubrikou  jest  poslední,  nazvaná  „Pogled  po  slovanském  světu**, 
ve  které  se  právě  nejlépe  zračí  program  Slovana.  Uveřejňujíf  se  tu  čerstvé 
novinky  z  celého  slovanského  světa  (zvláště  o  nás  Ceších  se  činí  větší  zmínka) ; 
píSe  se  tu  o  slovanských  spolcích,  ústavech,  Časopisech,  knihách  a  literaturách 
vůbec,  o  předních  činitelích  ve  Slovanstvu,  o  politických  otázkách  atd.  Kdyby 
každý  slovanský  časopis  pěstoval  podobnou  rubriku  jako  Slovan,  znali  by  se 
zajisté  Slované  mnohem  lépe  než  dosud.  Mimo  jmenované  věci  jest  v  každém 
čísle  několik  illusti-ací  od  slovanských  umělcův.  —  V  oboru  belletrie  jest  v  loň- 
ském ročníku  nejlepší  prací  dějepisná  novella  „Janez  Solnce*^  od  dra.  Ivana 
TavČara,  předního  novellisty  slovinského,  který  vvniká  zvláště  obratným  sty- 
lem. fPočala  vycházeti  již  r.  1885 )  Děj  novelly  sahá  do  d^ob  císaře  Leopolda  I. 
.1  odelirává  se  v  Krajině  na  hradě  Tnrjaku  a  v  okolí.  Šlechtic  Janez  Solnce 
vezme  si  chudou  dceru  ranhojičovu,  kterou  mu  však  uloupí  a  na  Turjak  unese 
Juríj  Ljudevit,  vedoucí  tu  nezřízený  život  a  stále  se  svými  přátely,  plukov 
DÍkem  Aricagem  a  Simonovičem  se  opíjející.  Janez  Solnce  chce  svou  ženu 
vysvoboditi,  avšak  jest  od  Aricaga  a  Jurije  Ljudevita  poraněn.  Právě  téhož 
dne  vytáhne  z  Lublaně  na  lov  císař  Leopold  se  svým  strýcem  arcivévodou 
Vilémem  a  předními  hodnostáři,  jako  ministrem  Janem  Vajkardem,  hofmistrem 
Václavem  Lobkovicem,  Volkem  Engelbrechtem  a  j.  Všichni  byli  již  unaveni. 
Císař  rozkázal  Lobkovicovi,  aby  jel  na  Turjak  napřed  a  tu  připravil  vŠe  pro 
družinu,  by  se  mohla  zotaviti.  Na  cestě  k  Tnrjaku  doví  se  Lobkovic,  že  na 
hradě  zle  řádí  Juríj  Ljudevit,  že  jest  nemanželským  synem  úhlavního  jeho 
nepřítele  Jana  Vajkarda  a  Že  uloupil  Janezu  Solnci  ženu  Annu  Rozinu   Zprávy 
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ty  přiSly  vhod  Lobkovicovi,  který  se  chtěl  nepřítele  svého  Vajkarda  sbaviti. 
]  vyliéií  tedy  vie  cisaři.  Zatím  popiji  statně  na  Tnrjaku  Jurij  Ljodevit  se 
svými  druhy.  SimonoviČ  se  chlubil  rozličnými  kousky  ze  svého  života.  Vy- 
pravoval jmenovité,  jak  v  Bihaéi  plukovník  učil  dAstojnfk^  píti  vino  nalité 
do  pistole,  zatím  co. byl  palec  přidržen  na  kohoutku.  Nalili  si  tedy  všiekni 
tři  vino  do  pistolí.  Popíjejí  víc  a  více,  kdvž  tu  najednou  na  Turjak  vrazí  císař 
8  družinou.  Jurij  Ljudevit  se  ulekne,  kohoutek  spustí,  a  zlosyn  se  vkli  ve 
vlastni  krvi.  Tak  bídně  seide  smrti  únosce  ženy  Solncovy.  Novella  konéi  9e 
slavnosti  v  Lublani,  při  niž  vysocí  hodnostáři  cisaři  holduji,  Anna  Rozina  a 
Janez  Solnce  jsou  předvedeni  před  císaře,  který  tomuto  odpustí,  že  si  vzal 
za  choť  ženu  stavu  nižSího.  —  Novella  vyniká  kromě  veliké  živosti  a  pouta- 
vosti znamenitým  líčením  povah.  —  Vedle  této  práce  jsou  bez  odpore  nej- 
lepšim  článkem  „HrvaSki  spomini''  od  J.  Trdiny,  rovněž  výteěného  stylitfty. 
I  tato  práce  počala  vycházeti  již  r.  1885.  a  táhne  se  v  nynějSim  roéBÍkú  Slo- 
vana (1887.).  Spisovatel  vypisuje  své  poutavé  vzpomínky  z  let  1863.— 1867., 
kdy  žil  ve  Chrvatsku  jako  gymnasijní  učitel.  —  Ze  životopisů  loňského  rokn 
ve  Slovanu  vyšlých  jest  nejdelSím  a  nejlepším  RaičAv  (v  10  ěislech).  —  Zmí- 
niti se  sluší  též  o  krátkých,  avšak  pěkných  článcích  poučných  (jmenovité  vy- 
tknouti třeba  literárně  historické  články  Fekonjovy  a  i.)-  —  Také  několik 
překladů  z  češtiny  přinesl  loňský  Slovan,  a  sice  osm  drobnÝdi  povidek  Svatti- 
pluka  Čecha  a  poučný  Článek  J.  Lega  „Charakteristika  národa  slovinského' 
(4.  číslo.).  Karel  Kadlec. 


Pohrobní  vzpaminky.  Ve  VrŠci  zemřel  v  mladém  ješté  věku  jeden  z  nej- 
nadanějších spisovatelů  srbských  Laza  Nančié.  spolupracovník  j^NovtisaiLnke 
Zástavy",  „Javora**  a  j.  NanČió  sepsal  několik  velmi  zdařilých  povídek,  uv«rei- 
ňoval  po  rúznu  cenné  kritiky  a  obrazy  z  národního  života  srbského.  Srbskť 
písemnictví  ztrácí  v  něm  pracovníka  opravdového  a  nadšeného,  .laica  upíM 
»tiM.xa!  —  Kus  ztratila  v  posledních  dnech  S.  J.  Nadsona,  A.  P.  Borodtni. 
F.  A.  Burdina  a  P.  V.  Anněnkova.  Nedostatek  místa  nati  náa  odložiti  zprávu 
o  těchto  zasloužilých  mužích  do  svazku  příštího. 

Akademie  véd  v  Krokové  přijala  v  dubnové  své  schůzi  (odbor  filol.  tato 
práci :  Bibliografija  dziei,  rozpraw  i  art.  czeskich  dotycz^cych  rxecsy  polakich. 
Czeóé  trzecia  1883.-1886.  Zest  Edward  Jelínek.  Jest  to  třetí  éáaí  polsko 
české  bibliografie,  jejíž  část  první  vydala  Akademie  r.  1879.  a  druhou  r.  1884. 
Tato  nová  ásť  obsahuje  přes  800  listů. 

V  Novočerkasskn  počal  vycházeti  nový  historicko-literarni  měsíčník 
„Don**,  jenž  obral  si  za  úkol  pracovati  v  oboru  historie  donského  kraje  a  bodli 
sbírati  místní  historické  a  ethnograíické  prameny.  V  prvním  sešité  praví  re- 
dakce „Donu",  že  naskyrlo  se  jí  Často  viděti  hojně  takovýchto  památek,  jež 
obyčejně  zanikají  dříve  než  dostaly  se  do  veřejnosti.  Časopis  mimo  to  hodlá 
si  všímati  i  současných  události  v  donském  kraji.  První  cislo  obsahuje  sUť 
Popovu  ^Vojenské  činy  donských  kozáků",  článek  Časonnikova  .,Ďott»ks 
nrchaeologie  a  ethnografie'*,  několik  historických  listin  a  pod.  K  textu  bodon 
přikládána  vyobrazeni. 

V  našem  Národním  divadle  dávána  v  těchto  dnech  se  značným  úspěcbeoi 
Palmová  hra  „NáŠ  přítel  Neklužev"  (překl.  dra.  Pavla  Durdíka).  Rozepíseniť 
se  o  ní  u  příležitosti  obšírněji 

Ke  str.  238.:  Dne  18.  dubna  konány  byly  za  Kiaazewského  amutečni 
bohoslužby  v  chrámu  Páně  u  sv.  Vojtěcha  v  Praze.  Účastenství  bylo  velmi  hojné. 

.Slovanský  sborník''  vychází  \fAy  15.  každého  mésiee  a  předplácí  9e 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  čisio  34.  nové :  na  otvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  piíl  roku  2  zl.  dO  kr.,  poStuu  2  zi. 

70  kr..  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  pošlou  5  zl. 

OdpoviMný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  Č.  34.  n. 


Ročník  VI.  ^  1887  H-  Číslo  6. 


Národní  škola  v  Polsku. 

Dějepisný  náért  Ferdinanda  Mtncíka. 

Maiy  lístek  chceme  načrtnouti,  pojednávající  o  školství  pol- 
ském, jemuž  dostalo  se  již  přehledného  zpracováni  v  díle  J.  Lu* 
kaszewicza:  Historya  szkoí  wkoronie  i  w  wielkiem  ksi^slvvie  Li- 
icwskiem.  Poznaii.  1879.  A  právem-li  se  chlubíme,  my  Čechové, 
linu  že  školství  od  nejdávnějších  časů  u  nás  co  nejstarostlivěji 
pěstováno,  může  totéž  o  sobe  stejným  právem  tvrdili  bratrský 
soudruh  náš  polský,  jenž  až  do  časA  nejnovějších  skutkem  snahu 
o  zvelebení  škol  dotvrdil. 

Jako  všude,  bylo  to  i  v  Polsku  hlavně  křesťanské  nábožen- 
ství, které  položilo  trvalejší  základy,  na  nichž  vypučeti  měla  nová 
vzdělanost.  A  nová  víra,  jak  známo,  přišla  od  západu  ve  stol.  X., 
kdy  Polsko  uvedeno  bylo  v  řadu  křesťanských  držav,  S  křesfan- 
slvim  pak  přešly  rozličné  instituce  do  Polska,  jmenovitě  zřízení 
hierarchie  (za  pohanství  i  moc  církevní  byla  v  rukou  panujícího 
knížete  a  otce  čeledního);  o  církvi  pak  jest  známo,  že  v  jejích 
rukou  bylo  vychování  věřících  pomocí  škol  a  tu  zase  ponejvíce 
úlohou  řádň  klášterních,  zvláště  řádu  benediktinského.  Církev 
sama  starati  se  musila  o  to,  aby  netrpěla  nedostatkem  osob  cír- 
kevních přiměřeně  vzdělaných,  a  dostalo  se  jí  podobných  jen  zří- 
zením škol,  kteic  s  přispěním  některých  panovníků  založila.  Ale 
dokud  škol  neměla  brala  vhodné  osoby  z  ciziny  a  sice  z  krajiny, 
ze  které  křesťanství  do  Polska  se  dostalo,  totiž  z  Čech  a  z  Němec. 
O  síření  vzdělanosti  první  zásluha  přičísti  se  musí  řádu  bene- 
diktinskému, který  všude  podle  příkladu  původního  kláštera  v  Monle 
Cnssíno  zakládal  školy  klášterní,  v  nichž  děti  i  dospělejší  vyučo- 
vány byly  alespoň  prvním  začátkům  uměni  literního;  vedle  něho 
i  kanovnické  rebele  sv.  Augustina  zabývaly  se  vychováváním  mlá- 
deže, kdežto  ostatní  spíše  šířením  křesťanstva  a  bohoslužbou  se 
zanťišely  Hledělyli  však  řády  tylo  rozšířiti  vzdělanost  u  nižších 
liíd.  byly  školy  zařízené  u  jednotlivých  kapitulních  kostelů  k  tomu 
účelu,  by  z  nich  vycházelo  duchovenstvo  vzdělané  tak,  jak  před- 
pisy církevní  toho  požadovaly.  Ale  zdá  se,  že  hned  z  počátku, 
jako  později  r.  1313.,  bylo  nařízeno,  by  nikdo  za  učitele  na  po- 
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dobných  školách  nebyl  ustanovován,  kdo  by  neznal  dobře  pol- 
sky, tak  aby  mohl  žákflm  o  polském  jazyku  výklady  činiti.  Zne- 
náhla zakládány  i  pH  farních  kostelíqh,  kde  prostředky  k  tomu 
dostačovaly,  školy  farní,  a  Ip  jmenovité  ve  vétšich  méslech,  kdi* 
vlivem  německým  obyvatelstvo  v.obec  spořádanou  a  řízenou  prá- 
vem magdeburským  v  jednotu  se  spojilo;  a  poněvadž  obyvatel- 
stvo jich  většinou  z  osadníků  německých  se  skládalo,  dosazováni 
i  Němci  za  učitele,  avšak  vždy  jen  takoví,  kteří  polsky  uměli. 
Správcové  škol  čili  faráři  měli  ku  podpoře  kostelů  svých  a  ku 
chvále  boží  školy  spravovati,  ale  ku  řízení  jich  neměli  ustanovo- 
vati příslušníky  národnosti  německé,  leč  by  tito  dovedli  spisova- 
tele latinské  vykládati  polsky. 

Ve  školách  farních  byl  zřetel  obrácen  k  tomu,   by  žáci  na- 
učili se  psáti  a  čísti;  ale  hlavně,  by  naučili  se  alespoň  modlitbě 
Páně,  pozdravení  andělskému,  vyznáni  apoštolskému,  potřebným 
žalmům  při  zpěvu  kostelním,  ale  všemu  v  jazyku  latinském.  Nebof 
jako  jinde,    tak  snad  i  v  Polsku  nemodlil  se  lid   věřící  v  kostele 
jazykem  mateřským,  nýbrž  po  latině;  žáci  měli  tedy  nejprve  na- 
učiti se  z  paměti  latinským  modlitbám,  a  aby  je  snáze  pochopili, 
proto  pH  vyučování  jim  překládány  byly  modlitby  iyto  na  jazyk 
polský  a  k  tomu  jen  sahala  znalosf  polského  jazyka,  jakou  rektoři 
čili  učitelé  míti  měli.  A  žáci  osvědčili  se  již  dosti  zběhlými,  když 
alespoň  tyto  hlavní  modlitby  do  vlastní  své  řeči   přeložiti  umělí. 
Mezi  nejstaršími   zbytky  literárními   nalézáme  tu  a  tam  napsané 
tyto  modlitby  v  řeči  lidu,  ale  jen  za  tím  účelem  jsou  v  rukopisech 
napsány,   by   učitel  neb   kněz  měl  jakési  vodítko,  kterého  by  se 
držel,  kdyby   snad  znalosf  řeči  ho  opouštěla;   častěji   nacházíme 
je  i  tak  napsány,  že  na  první  pohled  poznáme  cizince.  ^)  Mimo- 
chodem podotkneme,  že  dlouho  i  kázání  samo  v  jazyku  latinském 
se  odbývalo;   možná  sice,  že  porůznu,  ale  církevní   nařízeni  po- 
zdější nás  o  tom  poučují.  Jak  viděti,  pěstována  vlastně  ve  ško- 
lách latina  a  sice  na  základě  grammatických  pravidel  Donátových. 
Ostatně  určitého  učiva  nebylo,  sloužilo  vše  k  účelu  tomu,  co  mlá- 
dež dobrým  mravům  přivykati  naučilo.  A  byla  to  vedle  známých 
Kaloňových   veršů,  na  nichž   mládež  překladu  cvičiti  se  nuisila. 
rozličná  navedení,  jimiž  by  mládež  způsobnosti  ve  společnosti  se 
naučila,  tak  zvaná    „pravidla  stolování"  a  podobné.    Že  i  písmo 
svaté,  pokud  totiž  tehdy  laikům  čísti  dovoleno  bylo,  v  těchto  ško- 
lách mládeži  se  vštěpovalo,  rozumí  se  samo  sebou.  V  těchto  ško- 
lách dostávalo  se  vychování  ovšem  jen  zámožnějším ;  nebof  uči- 
telé dostávali  za  práci  svou  náhrada  peněžitou  a  od  dětí  školní 
plat,  další  jejich  příjmy  plynuly   z  pohřbů  a  dobrovolných  darů; 
ale  na  klášterních  školách  dělo  se  učení  zdarma,  ačkoliv  se  dobro- 
činnosti meze  nekladly.   Chudině  a  ženskému   pohlaví    však  byla 


')  Doklad  z  rukopisu  34.  kláštera  8V.  Floriana  v  Horních  Kakousícb. 
Čteme  tam  na  listu  228". :  Bachfe  nafeh  gen  fy  na  niebeíTich  ImíTwiecie  irowic, 
wiríll*id  gralobílwíc,  wudgy  wuele  (t)wae,  jacco  f  nebi  tak  y  f  femi,  chlieb  nitescli 
fcistescny  dei  nam  dnaes,  fodtpnst  nam  naschy  wingny,  jacco  my  íodt|>anstiiDe 
Bwim  wincuom,  newbutgy  nas  we  slie  pocusohenie  ale  swabe  naaa  tN>de  t]e(b>}. 
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škola  nepríslupnou  a  jen  tehdy  dostalo  se  dceři  nějakého  vehnože 
Tzdélání  vyššího,  vstoupila-H  do  kláštera,  kde  opětné  latinskému 
jazyku  naučiti  se  musila.  Zména  však  stala  se  již  ve  století  XIV. 
a  tu  již  mnohé  z  nich  nabyly  školního  vzdělání  ovšem  způsobem 
soukromým,  ač  i  na  dále  prý  muži  toho  střehli,  „by  ženy  se  písmu 
neučily  a  knih,  ve  kterých  by  rozum  svůj  vycvičiti  mohly,  ne- 
čítaly.- 

O  vyšších  školách  při  hlavních  chrámech  a  klášteřích,  jež 
dělily  se  ve  trivium  a  quadrivium,  z  nichž  první  určeny  hlavně 
pro  osoby  do  klášterů  vstupující  a  druhé  pro  duchovenstvo  svět- 
ské, nechceme  se  šířiti,  poněvadž  to  leží  mimo  náš  úkol;  jen 
podotknouti  chceme,  že  všecky  tyto  školy  byly  v  rukou  ducho- 
venstva, při  vyšších  z  účelu  již  patrno,  při  školách  pak  farních 
faráři  dohled   svěřen   byl   a  stát  tehdy  o  vychování  se  nestaral. 

Založení  university  v  Krakově  králem  Kazimírem  mělo  pro 
Polsko  tentýž  blahodárný  účinek  jako  založení  vysokého  učení 
pražského  pro  Čechy.  Žáci  vzděláni  na  farních  i  kollegiatních 
školách  (často  přijati  byli  na  universitu  studenti  čtrnáct  let  staří), 
ubírali  se  do  Krakova,  a  odtud  navraceli  se  jako  bakaláři  a  mistři 
a  hledali  sobě  zaměstnání  na  školách  buď  městských  aneb  ves- 
nických tak  hojně  zakládaných,  že  lecjaká  malá  vesnička  za  této 
doby  dobře  zřízenou  školou  se  honosila.  A  nejen  domácí,  i  ci- 
zinci hrnuli  su  počátkem  XV.  století  do  Polska,  a  proto  biskup 
haličsky  r.  1420.  nakazoval  správcům  kostelů  farních  a  těm,  kteří 
rektora  na  škole  ustanovovali,  by  na  školách  ustanovovali  jen 
známé  a  z  kacířství  nepodezřelé  osoby  a  jim  nařídili,  by  nedo- 
volovaly, by  někdo  příchozí  buď  z  Čech  neb  odkudkoliv  a  jaké- 
koli národnosti  při  škole  setrvával.  Mimo  tyto  veřejné  školy  stá- 
valo škol  privátních  v  domech  šlechty  neb  bohatých  měšfanů, 
jichž  paedagogové  neb  učitelé  podobně  stáli  pod  dohledem  cír- 
kevním, a  přihlíženo  k  tomu  zvláště  tehdy,  když  učeni  Lutherovo 
ve  městech  so  šířilo,  by  děti  od  víry  nesváděli  a  jim  podezřelé 
knihy  nečtii.  Každý,  kdo  za  učitele  přijat  byl,  složil  nejprve  vy- 
znání víry  v  ruce  buď  farářovy  neb  jeho  vikáře,  tu  a  tam  i  před 
magistrátem,  a  dřivé  učiti  mládež  nesměl. 

Biskupové  sami  toho  času  pečovali  o  to,  by  školy  nové  pilně 
se  zakládaly  a  hlavně  k  tomu  se  hledělo  naMzenim  r.  1561  vy- 
daným,'•)  by  hodnostáři  duchovní,  kterým  povinností  náleželo 
školy  zakládati,  postarali  se  o  dobře  placené  mistry  aneb  baka- 
lái^e.  jimž  všecka  pomoc  k  živobytí  potřebná  dostati  se  měla.  Ne- 
dostačovaly-li  někde  prostředky  k  tomu,  by  nějaký  mistr  na  škole 
vyučoval,  měl  býti  alespoň  bakalář  a  v  nejhorším  případě  alespoň 
hodný  a  učený  muž,  který  by  mládež  k  dobrému  řádu  při- 
držQval  a  článkům  víry,  zbožným  mravům  a  křesfanským  ctno- 
stem učil  a  příkladem  nejlepším  je  předcházel.  Na  svých  ce- 
stách visitačnich  poptávali  se  visitatorové,  kde  jaké  nadaní  škol- 
ské jest   a   není-li    odjato,   a  bylo  jim   uloženo,  by  přidržovali 

*)  Decretales  samni.  pontificum  pro  regno  roloniae  1883.,  sv.  3.  76. 
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jednotlivce  k  tomu,  by  povinnosti  své  ohledně  školy  plnili  dílem 
porouchaná  staveni  školská  opravujíce  diieni  učitele  vydržujíce. 
Protestanti  po  městech  polských  se  šiHci  zakládali  školy  pro 
svoji  mládež,  avšak  tyto  nemohly  se  z  počátku  udržeti,  poněvadž 
jednak  nebylo  obyvatelstvo  protestantské  četné  a  pak,  že  synody 
katolické  proti  školám  podobným  příkře  vystupovaly  díl<řin  z  roz- 
kazu královského  je  zavírajíce,  dílem  žádných  nových  nepovolu- 
jíce. A  pak  bylo  zakázáno,  aby  kdo  děti  do  protestantských  škol 
posýlal,  a  každý  faráf  měl  udati  svého  katolického  osadníka,  jonž 
dítě  své  do  podobných,  obyčejně  německých  škol. dal,  u  konzi- 
stoře; zákaz  tento  trval  ještě  ve  století  XVIII.,  n  rodičům  zaka- 
zováno posýlati  děli  své  do  škol  podobných,  jež  za  hranicemi  byly. 
Podobně  nedovoleno,  by  i  kláštery  zakládaly  nové  školy  a  zde 
vyučovaly,  poněvadž  tím  brali  škodu  jen  ti,  kteří  na  farních  ško- 
lách vyučovali,  a  neměl  žádný  klášternik  zastávati  ani  místo  do- 
mácího učitele  v  rodině,  ježto  tím  trpěli  škodu  mistři  a  ostatní, 
jimž  vychovatelství  obživy  poskytovalo.  *)  Ani  těm,  kdož  vysvé- 
ceni  byli  na  kněžství,  nebylo  dovoleno  učili  v  nějakém  domě  sou- 
kromém, poněvadž  tím  opouštěl  povinnosti  své  a  dosahoval  často 
jen  službami  podobnými  většího  obroku  ne  bez  simoníe:  a  též 
později  (r.  1707.),  kdo  vyučovati  chtěl  nějakou  ženštinu  čisti.  p?á(í. 
zpívati  a  hráti  na  nástroje,  musil  dovolení  sobě  vymoci. 

Právo  přijímali  učitele  náleželo  faráři  a  magistrálu  dohro- 
mady ;  některému  z  nich  samotnému  právo  (oto  nepříslušelo.  Na- 
opak nesměl  učitel  bez  svoleni  farářova  místa  svého  opustiti: 
odcházel  li,  dostal  od  faráře  vysvědčení  a  mohl  jen  tehdy  pii 
jiné  škole  býti  ustanoven.  Kdo  prolí  ustanoveni  tomuto  jedniii. 
mohl  potrestán  býti  pokutou  až  do  5  hřiven.  Stávalo  se  totiž 
zhusta,  že  učitel  neb  kantor  nepohodnuv  se  s  farářem  před  veli- 
kými svátky,  kdy  v  kostele  jich  bylo  nutně  třeba,  místo  své  opu- 
stili a  tím  faiári  nepříjemnosti  působili;  mohli  bjti  již  sanivni 
farářem  platu  svého  zbaveni  a  konečně  se  jim  dostalo  od  koii 
sistoře  napomenutí,  aby  povinnou  úctu  a  poslušnost  ve  všrrli 
slušných  věcech  faráři  prokazovali.  Jinak  mohl  učitel,  byl-li  svyin 
bezprostředním   představeným   utiskován,   žalovali   u    konsistoiV. 

Učení  na  školách  pohybovalo  se  v  podobných  mezích,  jako 
ve  školách  starších;  bylC  tedy  jazyk  latinský  hlavním  předmětem 
i  na  školách  polských,  což  souviselo  zajisté  se  vzděláiiini4  jakého 
učitelé  na  universitě  nabývali,  kde  veškerá  snaha  k  tomu  so  chý- 
lila, by  klassickým  tímto  jazykem  dobře  mluviti  dovedli.  Ano  na 
školách  ve  městech  učeno  i  Jazyku  řeckému;  že  by  také  i  na 
školách  vesnických  již  v  XVI.  století,  kdy  teprve  známosr  řečtiny 
se  šířila  (v  Praze  teprve  roku  1541.  byl  učitelem  řečtiny  Matouš 
Kollín  z  Chotěřiny),  byla  řečtina  panovala,  o  tom  pochybujeme. 
Proto  přece  z  této  doby  poněkud  Více  víme  o  lom,  čemu  se 
vlastně  v  nejnižších  školách  učilo. 

^)  L.  c.  78 
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Nejmladší  děti  naučiti  se  měli  modlitbu  Páně.  pozdraveni 
andělské.  Věřím,  desatero  božích  přikázání  a  přikázáni  církevní, 
a  sice  měli  každého  týdně  pilně  tomu  učeny  býti,  a  spolu  se 
učitelům  nařizovalo,  by  je  učil  přisluhování  u  oltáře  a  způsob- 
ností.  Větši  žáci  měli  naučiti  se  ostatním  článkfim  katechismu, 
dále  grammaiicc  a  obecnému  uměni,  tedy  počtům,  psáni  a  čtení 
podle  toho,  jak  věku  a  nadání  jejich  bylo  přiměřeno.  Katechis- 
mus jemuž  se  učili  později  z  Ganisiova  a  r.  1607.  z  dílka  kardi- 
nála Bellamňna  (na  protestantských  školách  užíváno  katechismu 
sepsaného  od  španělského  reformátora  Valdesa,  jenž  roku  1540. 
v  Královci  v  polském  jazyku  vydán),  měli  žáci  vždy  po  nějakém 
čase  veřejně  v  kostele  odřikávati.  Ostatně  hledělo  se  k  tomu,  by 
déti  naučily  se  ve  škole  býti  nábožnými.  K  tomu  konci  měl  v  každé 
škole  na  stěně  býti  křiž  aneb  obraz  nějakého  svatého  neb  svě- 
tice, před  nimiž  do  školy  ráno  vcházejíce  a  večer  domfi  se  ubí- 
rajíce děli  se  modlily ;  mimo  to  měli  je  učitelé  každého  dne  pu- 
stili do  kostela,  ale  jistě  tak  učiniti  měli  alespoň  v  neděli  a  ve 
svátek,  by  se  tak  žáci  stali  přístupnějšími  slovu  božímu.  Před 
vyučováním  i  po  skončeném  učeni  měli  se  pomodliti  nějakou 
modlitbu,  bez  niž,  krom  důležité  příčiny  nikdo  ze  školy  pušlěn 
býti  neměl.  Ke  zpovědi  a  přijímání  chodilo  se  nejméně  jednou 
za  měsíc;  v  týdnu  jednou  měl  s  nimi  učitel  procházeti  čiánky  víry 
a  je  polsky  vykládati,  a  měl  uloženo,  aby  jim  i  evangelia  a  listy 
sv.  Pavla  v  polský  jazyk  překládal,  jakož  i  životy  sv.  Otcův;  dále 
čteny  hymny  kostelní,  spisy  Ciceronpvy,  Virgiliovy,  Senekovy  a 
i  jiní  církvi  schváleni  spisovatelé.  Též  ctěni  rodičky  Boží  na- 
kázáno a  modlení  se  růžence.  Mimo  literní  uměni  měli  žáci 
učiti  se  i  zpěvu  kostelnímu.  V  každé  škole  měla  v  sobotu  ráno 
a  odpoledne  jedna  hodina  zpěvu  se  věnovati,  jako  se  to  dalo  za 
starších  časů,  a  vyučo^vati  měl  zvláštní  učitel,  pokud  bylo  možno  ^ 
byl  to  nějaký  dorosU^ší  stuéeťii,  který  polom  posýlán  na  vysoké 
učení, ^)  ale  obyčejně  to  činil  rektor,  který  bjl  tedy  zároveň  i  kantor. 
Tento  měl  pak  i  péči  míti,  by  kostelní  zpěv  přiměřený  službám 
božiiii  se  vykonával,  a  farář,  jenž  o  povzneseni  zpěvu  se  nestaral, 
mohl  tresty  k  tomu  přidržován  býti.  Při  těchto  sobotních  cviče- 
ních učily  se  děti  arithmetice  a  zpívati  cisioján,  čili  uváděly  sobě 
v  pamět  veršíky,  dle  nichž  poznávaly  se  hlavní  svátky  v  církev- 
ním roce  přicházející. 

Tohoto  vzdělání  školného  dostati  se  mohlo  i  děvčatům, 
byli-li  jejich  rodiče  tak  starostliví;  avšak  ještě  více  posýlána  děv- 
čata do  škol  klášterních,  kde  u  Dominikánek  a  jim  podobných 
řádů  nalezla  podobného  a  sobě  potřebného  vzdělání;  aneb  ko- 
nečně se  vychování  dělo  skrze  domácí  učitele,  kteří  o  to  se  při- 
tmW,  že  dívky  jím  svěřené  nezůstaly,  alespoň  co  se  týče  latinské 
řeči,  za  mistry  svými  a  mnohé  zběhlost  svou  v  latině  osvědčily 
nade  všecku  pochybnost. 

')  Podobně  bylo  v  Čechách  v  XVI.  stoleti. 
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Ze  škol  polských  mela  každá  kniha  vzdálena  býti,  která  do- 
týkala se  nového  učení  Lutherova  a  jeho  přívrženců;  númo  to 
nemel  učitel  nikdy  přistoupiti  k  výkladu  knih  neslušných  a  pohan- 
ských (v  nižších  školách  se  to  beztoho  nedělo),  pojednávajicicii 
Q  bajkách  falešných  bohů  se  týkajících,  z  nichž  plynulo  nebezpe- 
čenství pro  ducha  mládeže.  Ani  písmo  svaté  dle  tehdejéicb  časů 
do  veršů  převáděné  nenalezlo  milosti  před  okem  úřadů  drkevnich 

Jak  dlouho  děti  do  školy  chodily,  o  tom  nevíme:  zajisté,  žo 
to  záviselo  od  nadání  jednotlivce,  jak  brzy  se  všemu,  co  učitel 
mu  podati  mohl,  naučil,  aneb  dokud  nepřestoupil  na  ústav  vyšší. 
Ale  z  jedné  školy  do  druhé  přestupovati  bez  dovolení  neb  vy- 
svědčení učitelova  dovoleno  nebylo;  a  mohli  podobni  pobéhlici 
z  města  býti  vypověděni. 

Hlavní  dozor  ku.  školám  měl  arcipryšt;  mimo  něj  dohlí- 
želi k  nim  faráři  nejméně  dvakráte  do  roka,  jinak  mohli  za  ob- 
meškáni  povinnosti  své  pokáráni  býti.  Ale  dohled  byl  neustále 
zostřován,  takže  farářům  uloženo,  by  alespoň  jednou  za  týden 
do  škol  se  podívali  a  o  prospěchu  žáků  se  přesvědčili,  a  o  ne- 
dostatcích jimi  pozorovaných  vyšším  úřadům  zprávy  podali;  léž 
i  úřady  obecní  měly  se  o  slávu  školy  čas  od  času  přesvědčovali. 
Konečně  měli  děkanové  při  visitacích  odbývati  visitaci  školní  a 
v  žádném  případě  opomíjeti  toho  neměli;  i  na  učitele,  jenž  ostatně 
přiměřeně  oděn  býti  musil,  a  na  jeho  soukromý  život  dohlídka 
tato  se  vztahovala. 

Katolické  školy  předčily  hlavně  svou  učební  osnovou  školy 
protestantské,  k  nimž  i  školy  českých  brattí  zde  se  zdržujících 
lze  počítati;  vždyf  ještě  roku  1602.  leželo  v  mocí  farářů  samých, 
aby  ustanovili  způsob,  dle  něhož  mládež  má  učena  býti.  ^)  Jako 
onde,  i  tu  hlavně  na  náboženství  váha  největší  se  přikládala,  ale 
rozdělení  učení  bylo  takové,  že  nečinilo  u  vyvinutí  ducha  žádných 
překážek.  Kdežto  u  škol  katolických  nevidíme  dobře  rozděleni 
učiva,  stalo  se  to  na  školách  protestantských,  které  tak  jako  ka- 
tolické školy  městské  i  vesnické  tvořily  vlastně  přípravny  pro  vy- 
soké učení,  dle  ustanovených  pravidel.  Na  vesnických  školách, 
kde  působil  jen  učitel  jeden,  dělo  se  vyučováni  asi  jako  na  na- 
šich jednotřídních,  a  jen  tam,  kde  bylo  učitelů  více,  mohlo  ?e 
učiti  asi  rozděleně  ve  třídy;  a  podobných  tříd  bylo  na  protestant- 
ských školách  čtvero,  a  jen  k  službám  božím  do  chrámu  chodili 
žáci  pohromadě.  V  nejnižší  čtvrié  Iřidě  učeno  čteni,  psaní  a  kate- 
chismu, v  následující  počátkům  latiny,  ve  druhé  již  latinské  syn- 
taxi ve  spojení  s  překlady  některých  klassiků,  kdežto  v  první  třídě 
nejvyšší  pěstováno  hlavně  řečnictví  a  žáci  vedeni  k  tomu.  by 
znenáhla  latinsky  psáti  se  naučili.  Celkem  jest  to  asi  podobné 
rozdělení,  jaké  jesuité  na  svých  kollejních  školách  zavedli. 

I  v  pozdějších  dobách  zůstal  směr  vyučováni  na  školách  ven- 
kovských tentýž,  jako  dříve,  s  tou  toliko  výjimkou,  že  dosazováni 
učitelé  vychovaní  na  školách  řízených  buď  řádem  jesuitským  neb 


^)  Decret.  111.  74. 
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později  piaristy.  Kdežto  na  školách  vesnických^  závislých  od  fa- 
rářů neb  úřadů  obecních,  učitel  majici  malý  plat,  byt  a  topivo, 
nucen  byl  zaopatřeni  svého  hledati  ješté  ve  výdělkování  o  po- 
lirbcch,  koledě  a  jiných  připadnostech,  staral  se  pouze  o  to,  aby 
naučil  žáky  poněkud  psáti  a  čísti  v  modlitbách  a  zpěvnicieh  a  ne- 
všímal si  vice,  by  naučil  je  počítati  a  jiným  věcem  užitečným,  byly 
školy  městské  rozdělené  obyčejně  na  dvě  třídy,  jednu  počáteč- 
nikA.  druhou  pokročilejších,  sice  lépe  zařízeny,  ale  dbajíce  příliš 
na  stránku  náboženskou  a  pak  na  řeč  latinskou  nepřispívaly  valně, 
by  vzděláni  samo  v  nejširších  kruzích  se  rozšířilo.  A  o  pohlaví 
ženské  dosud  postaráno  nebylo,  a  umohé  dívky,  které  na  vychováni 
do  kláštera  se  ubíraly,  leckdy  odtamtud  se  nenavrátily  více.  Počet 
^kol  nezmenšil  se  ve  století  XVIIL,  spíše  rozmnožil  se  školami, 
klcré  od  polských  velmožů  zařízeny  byly.  K  tomu  připočísti  dlužno 
školy  určené  pro  mládež  řeckého  obřadu  a  jiných  vyznání.  Bylí 
to  asi  stav,  jaký  panoval  tehdy  v  každé  zemi,  až  konečně  obje* 
vilo  se  světlo,  které  určilo,  jakým  směrem  vychování  lidu  obec- 
ného díti  se  má.  Že  pak  školy,  třebas  takové,  úkolu  svému  do- 
snily, pozorovali  se  může  z  toho,  že  národ  polský  stejný  krok  držel 
v  osvětě  s  ostatními  národy  podobně  vychovávanými  a  honosili 
se  může  celou  řadou  výtečných  mužů  z  těchto  škol  vyšlých.  Nenit 
vadou,  že  byly  školy  takové,  ale  ke  cti  mu  zajisté  slouží,  že  měl 
nesčetný  počet  takových  škol  a  že  záhy  důležitost  jich  poznat  a 
je  rozšiřoval. 


Hajduk  Veljko  Petrovíč. 

úryvek  z  dějia  srbskó^io  povstání  roku  1804.— 1815. 

Napsal  Radovan  Koéutíč.  O 

Když  padlo  carstvo  na  Kosovu,  valilo  se  mračno  za  mrač- 
iierii  na  srbské  nebe,  dokud  ncšlchl  poslední  blesk  a  nestroskotal 
slabý  trůn  panovníka  ve  Smederevě.  Srbsko  a  celé  carstvo  Du- 
šanovo mimo  Černou  Horu  bylo  podrobeno  —  Srb  stal  se  rajou. 
^Sveřepá  síla  turecká  vše  ničila.  Národ  nebyl  jist  ani  věrou  svou ; 
chrámy  byly  znesvěceny,  před  oltářem  jako  v  konírně  krmili  Turci 
své  koně;  kněz  srbský  vzal  kříž  a  chopil  se  meče,  utíkaje  do 
hor  a  povzbuzuje  národ  k  odporu ;  Srbu  bylo  hleděti  na  to,  jak 
mu  Turek  odvádí  malého  syna,   aby  z  něho  udělal   nejukrutněj- 

')  Vis:  Vuk  Karadžié,  Danica,  zabavnik  na  goá.  1826.  (str.  VO.— 94.), 
ve  Vídni  lb26.;  8ima  Mihuinovic,  Serbíanka,  v  Lipáté  1826.,  4  díly;  Prota  Ne- 
tiadovié,  Memoary,  v  Bělehrade  1867.  roku ;  Miliéevič,  Kneževina  Srbija,  v  Běle- 
hradě 1876  ;  RoBta  Nenadovié,  Život  í  děla  Karaďorďa,  ve  Vídni  1884.,  2  díly; 
Ranke,  Die  Berbische  Revolution,  Berlin  1844  ;  jiná  dila  jednají  méně  o  Velj- 
kovi  a  jBOtt  poahé  kopie  těchto  jmenovaných.  Viik,  Ranke,  Prota  a  Miliéevié 
jfton  úplné  spolehliví ;  dílo  K.  Nenadovíée  je  nekriticky  sebraná  látka  pro  dě- 
jiny srbského  povstání ;  Hilutinoviéova  Srbijanka  má  v  sobě  mnoho  domvslA 
pfíbásněnýeh.  O  Životě,  významu  a  chara která  Veljka  Petroviée  jako  bajduka 
a  reka  promluvíme  jindy. 
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šiho  nepřítele  křesCanstvi  —  litého  janičara;  jak  mu  krásnou  dceru 
olupuje  o  vinek  nevinnosti  silný  aga;  Srb  se  niozoKl,  aby  živil 
hada  v  zemi  své;  šlechta  se  poturčila,  bývalých  vůdcA  národ  neměl. 

Ale  pfece  nebylo  klidno. 

Národu  zůstal  ještě  meč  v  rukou  a  komu  se  křivda  stala 
nopoHdil  ničeho  slovy,  nýbrž  mečem  a  ohném;  lesnaté  hory  pn- 
jímaly  udatné  syny  své,  ano,  jako  ze  země  vyrůstaly  čety  hajdukfi 
srbských  —  živý  to  protest  proti  tyranii  turecké;  aby  odporovaly 
a  mstily  násilí  barbarské,  hynuli  hajduci  jako  rekové  ,za  krst 
časný  i  slobodu  zlatnu'^. 

Z  hory,  matky  to  svobody  srbské,  řítili  se  hajduci  na  Turky 
nedbajíce  nic  o  život  svůj,  védělif  dobře,  že  jméno  jejich  vééné 
bude  žiti,  že  píseň  srbská  ověnčí  je  nesmrtelnou  slávou  na  gu- 
slich  starého  guslaře. 

Píseň  guslarova  povzbuzovala  lid,  aby  nezapomněl  na  slávu 
předků  svých:  každý  se  chtěl  státi  takým  báječným  rekem,  jakTiii 
byl  Miloš  Obilič  a  Marko  Kraijevic;  ona  jím  vtiskovala  zbraň  du 
rukou  a  klesající  těšil  a  žehnal  svatý  křiž  —  umírali  ▼  naději,  tti 
přijdou  lepší  dnové,  že  z  hrobu  jejich  vypučí  květ  pro  daleké 
potomstvo. 

Gusle  slepého  guslaře,  puška  chrabrých  bojovníkův,  mslitelf^^* 
to  svobody,  a  kříž  pravoslaví,  to  jsou  tři  světlí  činitelé  v  dějinádi 
porobenstvi  srbského;  ony  jsou  krásnou  manifestaci  duchr  ná- 
rodního; oni  chránili  národ,  dokud  nepřekypěl  pohár  přehor- 
kých  muk  —  dokud  nezdvihlo  se  srbské  povstání  pod  sivým  so- 
kolem hor  šumadinských  Karadorděm  roku  1804.,  aby  Evropa 
v  řadě  bojů  poznala  junáky,  jakými  se  ukázali  Katič.  Čarapiť. 
Miloš  Poceraé,  Sindělič  a  jiní  vojvodové  srbští,  a  hajduky,  jakými 
byli:  Stanoje  Glavoš  a  Veljko  Petrovic. 


Bělehrad  padl . . . 

Po  tolikerém  namáhání  zavlála  konečně  srbská  trikolora  na 
zdích  bílé  labutě  srbské,  a  za  jásotu  nadšeného  vojska,  chrabrých 
synů  z  veškerých  stran  Srbie,  vešel  Karaďordě  na  hrad. 

Zdálo  se,  jakoby  utrpení  již  bylo  u  konce  a  že  pčtistileténni 
mučedníku  bude  dopřáno  klidného  rozvoje^  aby  sesilil  a  odolati 
mohl  svým  nepřátelům. 

Avšak  nesvornosf  srbská  jinak  chtěla  a  osud  byl  přehořký..- 
Boj  musil  býti  dále  veden.  Hranice  Srbie  nebyla  zaokrouhlena, 
a  národ  teprve  cítil  se  silným,  když  spatřil  hrady  ve  svých  rukou: 
před  očima  zazářila  mu  stará  sláva,  na  guslich  zachovaná, 
a  ta  vodila  ho  jako  východní  hvězda  „onam  o,  onam  o  za 
brda  ona!^ 

Po  pádu  Bělehradu  a  na  počátku  roku  1807.  bylo  Srbsko 
celkem  svobodno,  jen  východní  díl  Crna  Reka  a  krajiny  kolom 
Timoku  zůstaly  pod  moci  tureckou,  a  právě  z  Crné  Reky  byl 
hajduk  Veljko. 
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Jak  bylo  udatnému  reku,  když  viděl,  ano  celé  Srbsko  svo- 
bodní* dýchá  a  jen  po  jeho  zemi  ješlč  zuří  divoký  Turek!  I  před- 
stoupil před  Karaďordč  a  sovět  [senát,  radu]  ^)  a  žádal,  aby  mu 
bylo  dovoleno  přejili  z  paratínské  nahie  do  Křivého  Víru  a  vzbou- 
řili Cmou  Reku  a  vysvoboditi  ji.  Karadordě  svolil;  dal  mu  prach 
a  zbraně,  které  zanechali  Turci  ve  hrade,  a  povolení,  aby  mohl 
sebrati  momky  a  befary  *'')  a  bojovati  s  nimi  na  hranici  proti 
Tmkfim. 

Karadordě  myslil,  že  Veljko  ničeho  nesvede,  avšak  ukázalo 
se  jinak. 

Veljko  vzal,  co  potřeboval,  a  odešel  do  monastyra  Ravanice; 
zde  shromáždil  za  několik  dni  dosti  bojovníků  a  s  (émi  vpadl  do 
Crné  Reky.  Ačkoliv  jeho  družina  byla  malá,  opovážil  se  přece 
Veljko  k  obléháni  Oblehl  sice  kulu  (věž)  Osman-agy.  syna  Osman- 
begova  v  Podgorci,  a  vyzval  ho,  aby  se  mu  vzdal.  Když  nepHIel 
se  vzpíral,  dal  Veljko  přinésti  mnoho  slámou  naplněných  sudů, 
a  když  plamen  pronikl  až  nahoru,  beg  se  mu  vzdal.  Dal  ho  vy- 
provodili do  Vidina,  vzal  mu  zbraň,  koně,  oblek  a  peníze;  kaž- 
déniu  ze  své  čely  dal  po  dukátu  a  ostatní  peníze  zaslal  sovětu 
do  Bělehradu. 

Veljko  pak  ihned  jmenoval  praporečníky,  buljubaše**)  a  jed- 
noho himbašu^)  ve  vojsku  svém,  a  také  ustanovil  stařešiny  v  Crné 
Roce,  Bnťlscc  a  Svrljigu,  ačkoliv  v  těch  krajinách  ješlě  panovali 
Turci. 

Karaďordě  a  sovět  podivili  se  úspěchu  Veljkovu  a  zařízení 
jeho  schválili;  vždyf  v  tu  dobu.  když  jiní  vojvodové  brali  peníze 
od  sovětu,  Veljko  mu  ještě  zasýlal. 

Po  porážce  boga  v  Podgorici  prchli  mnozí  Turci  buď  do 
Vidina,  aneb  jiných  opevněných  měst. 

Turkům  nebylo  panováni  Veljkovo  v  Crné  Řece  vhod  a  chtěli 
?e  ho  zbaviti.  Z  Vidina  přišlo  turecké  vojsko,  aby  napadlo  Voljka 
v  Křivém  Víru.  Avšak  tento  v  noci  se  svými  momky  vkradl  se 
do  tábora  lurcckého  a  vzkřikl:  „Ebo  BciKa  paaóH  cbc!"  (Zde  je 
Veljko,  rozbije  všechno!)  Stalo  se,  že  všechny  Turky  přinutil 
k  útěku.*)  Od  toho  času  stalo  se  jméno  Veljkovo  strašným  pro  Turky 

Potom  Veljko  učinil  náspy  ve  Vražogrnci,  Zaječaru,  Grijanu, 
Sumrakovcu  a  se  svými  momky  jich  sám  hájil. 

Tak  se  stal  stařešinou  Crné  Reky  a  zdržoval  se  nejvíc  v  Bani, 
bliž  Aleksince. 


*)  O  zařízeni  a  pAsobení  senátu  viz  Ranke,  Die  serb.  Rev.,  str.  166.— 174. 

*j  V  Srbsku  za  doby  Karaďorďovy  jmenovali  se  befary  vojáci,  kteří 
sem  pHili  z  cizích  zemi  a  bojovali  za  peníze.  (VnkAv  Slovník,  str.  23.)  — 
Hanke  tliirooči  boťar  a  momak  tik:  Bek  jařen,  insofern  sie  von  ihm  (Veljko) 
liesohlet  waren,  Momken,  insofern  sie  ihm  verpflichtet  waren.  (Die  serb.  R., 
str.  215.)  —  Momci  byli  tělochrana  vévodů  a  jediná  jízda  v  celé  zemi;  vesmés 
byly  to  dítky  z  dobrých  rodin.  (Víc  o  tom  u  Ranka,  Die  serb.  R.  161.) 

*)  D«x  tunnae.  centuris  (V  K.  SI,  str.  49.). 

*)  Chiliarchus  (V  K.  SI,  str.  26.). 

*)  Vuk :  Danica  za  rok  1826 ,  str.  76. 
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Boj  za  osvobození  nabýval  každým  rokem  vélších  rozměrův 
a  r.  1809.  dosáhl  svého  vrcholu.  Karaďorďovi  donesena  zpráva, 
že  Rusové  přejdou  Dunaj  a  začnou  operovali  v  Bulharsku,  lioz- 
kaz  dán  na  všecky  strany,  aby  se  dosavadní  hranice  prekrurily. 
Národ  kolem  Dřiny  a  v  Bosné  vůbec  jal  se  zdvihati,  nadšené  vilai 
bratry  své  a  z  úst  vládce  Černohorcův,  Petra  L,  zavznéia  krásná 
píseň,  že  vztyčen  jest  prapor  Nemaničův,  že  Černá  Hora  z  jihu 
a  Srbsko  se  severu  přijdou  a  ruce  si  podají  na  Kosovu  ') 

Ale  žádosti  srbského  lidu  nebylo  dopráno  uskutečněni. 

Srbské  vojsko   začalo   velmi   skvěle   a   vítězné  postupovali. 

Kněz  Sima  Markovič  přešel  přes  Dřinu  a  obléhal  Bani  a  Bije- 
linu,  Srebrnicu  a  Višegrad ;  Milenko  pak,  dobyv  Brzu  Palanku, 
bojoval  u  Kládová  mezitím,  co  Karaďordě  pobiv  Turky  n:\  Suvo- 
dolu  dobyl  Senice,  spojil  se  s  Černohorci,  prošed  územím  Drobna- 
kův  a  Vasojevičův,  a  začal  obléhali  tvrz  Nový  Pazar. 

Jak  bylo  slavnému  reku,  když  stanul  na  pňdě  praolcovské, 
kolébce  lakořka  srbské  síly,  v  Nemaňové  Rašce!  Jen  krok  ještě, 
bude  na  Kosovu  a  vyplní  závět  kosovský! 

Mezitím  Turci  prorazili  hradby,  které  jim  zabraň(»valy  vpád 
do  moravského  údolí,  a  po  porážce  Sindělíče  na  Čagaru  přišli 
do  Báně  a  oblehli  Veljka. 

Karaďordě  musil  zanechati  obléhání  Nového  Pazaru  a  chvá- 
tati, aby  Turkům  zakročil  cestu. 

Vévodové  na  náspech  nebyli  svorni.  Zatím  co  Sindělic  o  život 
bojoval  na  Čagaru,  nechtěl  mu  vrchní  vůdce  Miloje  pomoci  za- 
slali. Sindělic  se  bránil,  dokud  mohl,  a  když  náspy  byly  plny  inrlvol 
tureckých,  střelil  do  prachu  a  silným  výbuchem  hrst  Srbů  s  Turky 
vyletěla  do  povětří. 

Když  padl  Sindělic  na  Čagaru,  ostatní  vojsko  uchýlilo  se 
až  k  Dunaji. 

Veljko  byl  obklíčen  v  Báni,  které  Turci  několik  nedél  mamť 
dobývah.  Když  se  pak  jednoho  dne  ukázalo  srbské  vojsko  poii 
Mladenem  Milovanicem  a  Vujicou,  měl  Veljko  tolik  odvahy,  že  s<' 
protloukl  tureckým  vojskem,  domluvil  se  s  vévody,  jak  udeřiti  na 
Turky,  aby  BaĎa  byla  zachráněna,  ale,  bohužel,  věc  se  nepoda- 
řila. '')  Veljko  chtěl  nyní  udělati  výpad  a  Báně  zanechati.  Senal 
mu  ale  přidal  Živkovice,  vzdělaného  kupce  a  potom  poslance 
srbského,  aby  mu  radil,  když  by  tento  chtěl  nerozvážně  uvésti 
celé  vojsko  v  nebezpečí;  Veljko  by  tam  byl  sice  ukázal  své  hrdin- 
ství, ale  vojsko  by  byl  zahubil.  V  jedné  ze  předešlých  půtek  bvli 
i  Zivkovic  i  Veljko  raněni  a  kdvž  nyní  měl  se  učiniti  výpad,  ptali 
se  momci,  co  budou  dělati  se  Živkovicem. 

„Když  může  jíti,  af  jde  jako  jiní,  a  když  nemůže,  srazte  mu 
hlavu  a  vezměte  ji  s  sebou,  aby  mu  ji  Turci  neusekli.* 


')  Ranke,  Die  serb.  Rev.,  sir.  194. 

")  Viik,  Danica  1826.,  8»r  77.;  K.  Nenadovié  vypravuje,  že  KanuRřrdť 
Fám  přišel  a  vysvobodil  Veljka  (Karaďordě,  11.  dil,  str.  738.^;  srovo.  také  Mi- 
lutínoviée  v  Srbijance  pod  jméDem  „Bezamrtnik^  (Serbianka,  III.  díl,  8tr.  70. — 7a;- 
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Živkovic  uslyšev  tuto  vážnou  ironii  Veljkovu,  dal  se  do  béhu 
a  byl  mezi  prvými  v  boji.  *) 

Veljko  učinil  výpad  a  opustiv  Bani  iáhl  s  momky  a  befary 
k  Dunaji. 

Srbové  rychle  ucítili  nesvornost  svou  a  pád  Sindělicův  na 
Čagaru.  Turci  postupovali  dál  a  dále  a  celá  pravá  strana  Moravy 
liyia  v  jejich  rukou. 

Na  této  cestě  délal  jim  Veljko  se  svými  momky  velkou  škodu 
a  menši  voje  turecké  porážel. 

Lid  v  Pětce  na  ústi  Moravy  vypravuje  si  divné  véci  o  tom, 
juk  Veljko  vloudil  se  do  tureckého  táboru,  zvrátil  stany,  porubal 
několik  hlav  a  zdráv  vyšel  ven.  *") 

V  srpnu  toho  roku  přešli  Rusové  Dunaj;  Turci  musili  proti 
nim  táhnouti,  a  pravá  strana  Moravy  byla  svobodna. 

Udatnému  obránci  Báně  nebylo  však  ani  nyní  klidu  popráno. 

Na  skupšliné  (sněmu)  roku  1810.  na  nový  rok  odbývané  ob- 
žalovali Veljka  sovětu  někteří  menši  kmeti  a  buljukbaši,  že  zne- 
urtil  děvčata,  a  momci  jeho  že  některým  lidem  násilné  vzali  do- 
bytek a  prodali,  jakoby  to  bylo  turecké  jmění.  Proto  sovět  vydal 
rozkaz,  aby  jej  zavřeli  do  věže,  ale  nestalo  se  tak  týž  den.  Veljko 
slirornáždil  své  momky  téhož  dne  večer  a  promluvil  takto: 

^Bratři,  mínil  jsem,  že  mě  volají  do  Bělehradu,  aby  se  ze- 
ptali, kolik  rnn  jsem  dostal,  kolik  momkň  mi  zhynulo,  kolik  jich 
zůstalo  nemocných,  kolik  granátů  puklo  mi  nad  hlavou,  kolik  koni 
padlo  pode  mnou  a  mandli  momkům  čím  zap  atiti;  a  oni  se  ptají, 
kolik  děvčat  jsem  zUbal  a  zítra  chtějí  mne  zavříti  do  vězeni; 
nuž,  pojďme  odsud!" 

Té  noci  vytáhl  Veljko  se  svými  vojáky  z  Bělehradu.  Ve  Sme- 
(lerevé  se  zastavil,  aby^popřál  odpočinku  koním,  a  řekl: 

,Dosutl  jsem  utíkal,  ale  nyní  se  již  nebudu  schvacovati; 
kdo  se  chce  bíti  a  zemříti,  af  jde  za  mnou.*  '*) 

Ze  Smedcreva  odešel  Veljko  do  Poreče  k  vévodovi  Milenku 
Stojkovicovi,  který  mu  dával  pět  set  grošů  měsíčně,  bimbašům  a 
buljnbašům  po  dvou  stech  a  po  stu  momkům  jakož  i  jiným  befarům. 

Hoku  1810.  přešli  Rusové  Timok  a  došli  do  srbské  Krajiny. 
Veljko  se  hned  sjednotil  s  hrabětem  Orurkem  a  bojoval  proti 
Turkům  kolem  Dunaje  a  Timoku.  Tu  dostal  zlatý  řád  pro  udat- 
nosC  od  generála  hraběte  Kamenského.  Toho  roku  v  jeseni  vedl 
Veljko  ruské  vojsko  na  Varvarin,  vpadl  do  Baně,  osvobodil  ji 
od  Turků  a  súčastnil  .se  potom  slavného  boje  na  Varvarinu 
6.— 10.  září.  Turci  pod  Mechmed-Rušid-pašou  byh  docela  pobiti 
a  utekli  se  do  Albánie.  Tu  byl  Veljko  poraněn  v  levou  ruku. 
Toho  roku  dobyl  někde  v  boji  velmi  krásné  šavle,  okované  stří- 
brem a  zlatem  a  okrášlené  drahokamy ;  poslal  jí  po  tehdejším 
veliteli  ruského  vojska  darem  hraběti  Kamenskému,  ale  tento  mu 

»)  Vuk  Danica  1826 ,  str.  78. 
'*)  Hiličevié,  Kn.  Srb.,  str.  3056. 
*')  Vuk,  Danica  1826,  str.  79. 
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ji  vrátil  řka,  že  on  není  hodcn  takové  šavle,  nýbrž  ten,  kdo  ji 
od  Turků  vybojoval  —  a  dal  mu  ješté  200  dukátů.  »*) 

Když  Veljko  tolik  dokázal,  odpustil  mu  senát  veškeré  své- 
vole, které  dotud  spáchal.  Brzy  na  to,  když  ho  Karaďordě  po- 
třeboval, byl  opět  povýšen  za  vojvodu. 

Stalo  se  to  tak: 

Karaďordě  chtěl  konečně  učinili  konec  veškerým  svévolím 
některých  gospodárů  *^)  a  upevniti  monarchickou  sílu  svou. 

Na  sněmu  o  novém  roce  1811.  konaném  dovedl  toho  Kara- 
ďordě předně:  aby  víc  neveleli  gospodáři  menším  vévodům,  nýbrž 
vrchni  vůdce  (Karaďordě)  a  senát;  za  druhé:  aby  se  sovět  trans- 
formoval, aby  se  totiž  rozdělil  na  soudní  odděleni  a  na  mini- 
sterstva, a  staří  gospodáři  aby  musili  přijati  místo  v  ministerstvu. 
Kdo  nechtěl,  musil  zemi  opustiti.  ^*) 

Sněm  byl  už  u  konce,  když  gospodáři  přišlí ;  čekali  totiž  na 
ruské  vojsko,  kterému  bylo  rozkázáno,  aby  obývalo  v  Bělehradě, 
a  očerňujíce  Karaďordě  u  Rusů  —  říkali,  že  Karaďordě  chce  drželi 
s  Rakouskem  —  myslili,  že  s  vojskem  něco  pořídí.  Mnoho  se  spo- 
léhali na  hajduka  Veljka. 

Mezitím  stala  se  už  roztržka  mezi  samými  gospodary;  kromě 
Milenka,  Petra  Dobrňce  a  Veljka  nezůstal  nikdo,  kdo  by  odpo- 
roval Karaďorďovi.  Veljko  přivedl  zástup  70  momků  a  beCarů,  ale 
Karaďordě  dovedl  ho  na  svou  stranu  převésti.  Dal  mu  totiž  pe- 
níze a  vévodské  důstojenství  v  Bani,  pravil,  že  mu  není  nad  něho 
milejší  ani  syn  jeho  prvorozený  Aleksa,  a  aby  Veljko  dlouho  ne- 
váhal, přinesl  Tatar  (stará  pošta  ve  tureckých  proiřinciích)  na  za- 
poceném  koni  vymyšlené  psaní,  že  Turci  vytrhli  od  Nise  a  hrozí 
Bani    Karaďordě  mu  pravil: 

„Veljko,  synu  můj,  jdi  a  zabraň  tomu!*  a  Veljko  hned  šel. 
zanechav  pohlavárské  roztržky  a  srbskou  nesvornosf.  '*) 

Téhož  roku  pro  obnovené  žaloby  buljubašův  po  rozkazu 
Karaďorděva  přestěhoval  se  Veljko  s  vévodskym  důstojenstFíiu 
do  Krajiny,  do  místa  Negotinu,  na  místo  Míše  Karazandžiče,  který 
toho  roku  zemřel.  ***) 


")  Ibid.,  8tr.  80. 

")  V  rozpravě  této  přicházejí  často  jména,  která  náleží  zde  objasniri. 
Srbsko  za  Karnďordě  bylo  rozděleno  na  nanie,  nahie  byly  rosdéleny  na  kne- 
Ziny  (na  přiklad  v  Šabaeské  nabii  byly  Maéva,  Pocerína  a  Tavnova  kneiinr); 
knežiny  pak  byly  rozděleny  na  srezy.  Nad  nahieini  veleli  nahijStí  knězové  cíli 
velicí  voj  vodové  (gospodary),  na  př.  Zakov  Nenadovié,  Milenko  Stojkovic.  Pcíar 
Dobrňac  a  jíni;  nad  kneiínami  veleli  oborknezové  ěili  vojvodové,  na  př.  Stojů 
Čapié  v  Mačvě,  MiloS  Stojčevič,  v  Pocerině,  hajduk  Veljko  v  krajině  negotiii- 
ské  atd.;  nad  srezy  veleli  kapetanl  ěili  velicí  bnljubašové.  (VukAv  Slovník, 
str.  70.,  273.;  víz  také  MiliéeviéAv  článek  ,.OpŠtina  u  Srbiji"  v  ,GodiÍnicl  ui- 
piéově",  roěn.  II.  str.  182.— 239.) 

'*)  Viz  o  tom  více  u  Ranka:  Die  serb.  R.,  str.  213—215. 

^•j  Ibid.,  str.  216.;  u  Ranka  je  o  této  věci  víc  nez  u  Vuka  (Danica  1836. 
str.  80 ) ;  takových  připadA  je  zde  jefitě  několik.  To  znamená  „ans  serbischeB 
Papieren  und  Mittheilungen**. 

'^  (J  Milič4^vice  nalézá  se  otištěn  celý  akt,  kterým  byl  Veljko  postaTen 
za  vojvodu  krajiny  negotinské    Viz  Knež.  Srb.,  str.  893. — ^895 
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Když  přišel  do  Negotinu,  byl  Veljko  velmi  chůd;  kromě  koné, 
zbraně  a  bohatýrského  roucha  neměl  ničeho.  Všecko,  čeho  dobyl, 
rozdělil  mezi  momky  a  befary.  Ale  roku  1812.  zbohatl. 

Tak  se  stal  Veljko  velitelem  Negotinu  a  ochranou  Krajiny 
v  nejzoufalejší  době,  ve  které  zdvihl  se  had  turecký  s  největší 
silou,  aby  rozšlápl  květ  svobody  srbské,  vypučely  na  krvavé  půdě 
tisíců  životů,  i  provedl  srbský  národ  ještě  jednou  neslýchanými 
ulrpeninii  —  novou  křížovou  cestou.  (Dokončeni.) 


Josef  Fedkovič  a  jeho  literami  význam  pro  rakouské 

Rusíny.*) 

Napsal  Karel  B.  Kadlec. 

Proudu  století  XIX.  neunikl  ani  poetický  kout  kozácké  Ukra- 
jiny. Idea  národnostní  přihlásila  se  ku  svému  právu.  Kvitka- 
Osnovjaneňko,  Kotljarevský,  Hulak  Artemovský  vystoupili  na  obranu 
národa  maloruského.  Mich.  Maksimovič,  Lukaševic,  kn.  Certělev  a  j. 
podali  veřejnosti  neporušené  plody  básnického  ducha  národního, 
a  Pavlovský  vydal  r.  1818.  i  grammatiku  této  mluvy  lidové.  Ohlas 
proudu  národního,  ovšem  daleký  a  sesláblý  již,  došel  do  Haliče 
jak  z  Ukrajiny  tak  i  od  jiných  národův  slovanských,  zejména  z  Čech. 
Jako  jinde  sestoupil  se  i  v  Haliči  úzký,  avšak  neohrožený  krou- 
žek nadějných  mladíkův,  apoštolův  znovuzrození.  Ze  plejády  hvězd 
těch  zářily  zvláště  Markiana  Šaškeviče  (nar.  1811.,  zemřel  1843.), 
Ivana  Vahyleviče  (1811. — 66)  a  Jakuba  Holovackého.  Výsledkem 
snah  mladíků  těchto  byla  .Rusalka  Dnéstrová",  prvý  sborník  poe- 
tický Rusinův  haličských,  skládající  se  z  písni  národních,  jakož 
i  umělých,  vlastních  plodů  několika  básníkův,  které  Šaškevič  na- 
zval „skladanja*,  a  jež  byly  napodobeny  dle  písní  národních. 
^Dněstrová  Rusalka"*  byla  napsána,  avšak  nastávala  otázka,  kde 
ji  dáti  vytisknouti.  Z  počátku  chtěli  v  Haliči,  později  pak  ve  Vilně, 
kde  byl  ruský  seminář,  avšak  vlastní  duchovní  jejich  toho  nedo- 
volili, nechtějíce,  aby  knihy  byly  psány  jazykem  „chřopským". 
Konečně  musila  býti  vytištěna  „Rusalka*  r.  1837.  v  Pešti.  Ale  na- 
stávala nová  nesnáze.  „Rusalka"  se  dostala  do  Haliče,  avšak  censor 
pro  rusinský  tisk  ustanovený  publikace  té  nepropustil,  tak  že  po 
několik  let  ležela  v  archivu  místodržitelstva  haličského,  než  přišla 
opét  do  veřejnosti.   A  příčinou  bylo  jen  to,   že  byla  psána  jazy- 


')  Za  pramen  k  této  stati  použili  jsme  hlavně  „nepe/(iie  cjiodo  iípo  ra- 
niii^bKo  pycbKC  iiHcbiieiiCTKO  Miix.  ^pnroMaiioua*',  nalézal íci  se  ve  sbírce  po- 
vídek Feďkovíéových,  Drngomanovým  r.  1876.  vydaných  Mimo  to  sloužily  nám 
tři  feiiilletony  rtisinského  &sopÍ8U  nl^ll<)'>  a  sice:  „Hi  XXV-tA  pokobrhu  jih- 
Tcparypnofi  ^'bHjibiiocTH  CyKOHHHbCKoro  Koóaapji  Ociinu  4>eAbK0BR<ja''  vyšlo 
25  června,  resp.  7.  července  1886.)*  pak  „IIpoMOBii  npo4>.yHHB.  /(pa.  C.  CToi^Koro 
n  iOBM.ieH  OcNna  <E>e;|bKOBH<ia''  (vyšlo  12.,  resp.  24.  a  15.,  resp.  27.  července), 
dáie  fenilleton  .Nowe  Reformy"  z  9.  července  1886  p.  n.  ,Kartka  z  dziejéw 
literatury  maioruskiej.  Napisaf  Wh  Ma****""  a  j. 
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kem  chlopftv  a  ne  církevštinou,  resp.  makaronismem  polsko- 
rasko-církevním. 

Jazykem  lidu  rusínského  bylo  tenkráte  opovrhováno  i  mezi 
samými  Rusiny  a  hlavně  mezi  repraesentanly  jeho  intelligenco. 
rusinskými  popy.  Polština  byla  v  Haliči  řeči  panující,  kterou  mlu- 
vili páni  a  inteiligence  jak  polská  tak  rusinská  Jaká  převrácenosC 
a  neuvědomělosf  byla  mezi  Rusiny.  lze  si  předslavili  z  toho.  že 
ani  lidu  nekázali  popové  jeho  jazykem  rodným.  Ba  bylo  to  zna- 
menitou událostí  a  velikým  sebezapřením,  když  se  Šaškevič  s  ně- 
kolika alumny  semináře  Ivovského  zavázal  kázati  výhradně  ru- 
sínsky.  Prvé  kázání  rusínské  měl  míti  jakýsi  Pleškevie.  Vystoupil 
na  kazatelnu,  udělal  křiž,  vypověděl  motiv  evangelia  z  bible  slo- 
vanské, avšak,  když  pohledl  na  intelligenci  shromážděnou,  ne- 
mohl ze  sebe  vypraviti  ani  jediného  slova.  Všecek  jsa  pomaten, 
vyňal  si  sešit  a  zajíkaje  se,  tlumočil  své  kázání  po  polsku,  lak 
že  je  s  obtíží  skončil. 

Pochopíme  tedy,  jaký  význam  měla  , Rusalka  DněstrováV 
psána  jsouc  jazykem  národním.  Základ  ku  pěstování  národní  lite- 
ratury položen  byl  dobrý,  bylo  třeba  jen  následovníkův  oněch 
Iři  zakladatelů  nového  literárního  života.  Bohužel,  doba  však  no- 

v 

byla  ještě  příhodnou.  Saškevič  i  Vahylcvič  byli  pronásledováni 
tak,  že  prvý  byl  stále  přesazován  ze  špatného  místa  na  horší,  a 
druhý  pak  musil  hledati  útočiště  v  Uhrách,  kde  konečně  přijal 
protestantismus,  zanechav  stavu  duchovního.  Všeliká  ochota,  kterou 
by  byli  jednotlivci  jevili,  odflata  jím  tímto  odstrašujícím  příkla- 
dem. Vyskytovali  se  sice  sem  tam  někteří  spisovatelé,  jako  Le- 
vičky. Ustianovič,  Mohylnický,  Lisiněcký  a  j.,  avšak  řeč,  kterou 
psali,  nebyla  ryze  národní,  nýbrž  monstrum  nejrůzněji  složené. 
Ostatně  i  obsah  nebyl  právě  příliš  poetickým,  skládaje  se  po  výtce 
z  officialníc\i  panegyrik  a  od  na  počesf  vysokých  osob  světských 
i  duchovních.  I  nápisy  básní  jsou  velmi  kuriosnimi.  Uvedeme  na 
příklad  nápis  básně  Levického  „Stich  vo  čestj  Jego  Prevoscho- 
diteljstvu  Preosvjaščennějšomu  Kyr  Michailu  Lěvickomu  Mitropo- 
lité  Galickomu,  Archiopiskopovi  Ljvóvskomu,  Biskupovi  Kamenca 
Podóijskogo,  Jego  Imperatorskogo  Veličestva  dějstvileljnomu  laj- 
nomu  Sovělnikovi,  Doktorovi  S.  Bogoslovija  i  t.  d  vo  deft  Svja- 
togo  Archistratiga  Michaila  dnja  8.  Noemvrija  1838,  jako  vo  deťi 
Jego  vysokogo  tezoimenitstva,  Josifom  Lěvickim  Parochom  Školj- 
skim  Diecozii  Peremyskoi  u  pódnožija  Jego  Prestola  s  najbólj^im 
ušanovanjom  složenny.  —  V  Pereniyšli  1838.  v  4*'*.  Týž  Josef 
Levičky  přeložil  do  maloruštiny  i  Schillerovu  píseři  o  zvonu,  av.-ak 
tak  nešťastně,  že  vtipný  jakýsi  kritik  vyjádřil  se  o  něm  i  něme- 
ckém autoru:  „Bafko  Schiller  zažuryvsja  (zarmoutil  se),  ščojelio 
dzvin  ob  Sklo  (Josef  Levičky  byl  totiž  ve  vsi  Sklo  u  Javorová 
proboštem)  rozbyvsja.*  A  podobně  jako  Levičky  psali  i  jiní  bás- 
níci, tak  že  do  r.  1848.  rusinská  Musa  velmi  bídně  živořila. 

S  rokem  1848.,  ve  kterém  nastalo  mezi  všemi  rakouskými 
národy  větší  vlnění,  zaveden  mocný  převrat  mezi  Rusiny.  Vláda  ra- 
kouská začala  vzhledem  k  Polákům  ráda  poznávati,  že  v  Haliči  žije 
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národ  dosti  četný,  o  němž  drive  nevěděla,  a  národ  len  že  jest  neuvě- 
domělý, skládaje  se  ténier  jen  z  vesničanů.  Podporovala  tedy  ru- 
sinské  popy,  úředníky  a  spisovatele,  kteří  se  v  létě  roku  1848. 
shromáždili  ve  Lvové  a  .založili  prvý  rusinský  spolek  politický 
pod  názvem  „Hlavni  ruská  rada".  Jménem  celého  národa  pro- 
hlášeno ve  spolku,  že  „Rusíni,  ač  společné  s  Poláky  náležejí  ku 
velikému  kmeni  slovanskému,  přece  mají  rozdílnou  od  Poláků 
rec,  písmo,  obyčeje,  mravy,  církevní  obřady;  že  žiji  v  jedné  z  nej- 
úrodnějších zemí  Evropy,  nebof  bydlí  nyní  v  jižním  Rusku,  v  jiho- 
východním Polsku  (totiž  v  Cholmsku),  v  Haliči  a  severním  Uher- 
sku a  mají  dohromady  15  milí.  duši*.  Za  nedlouho  pak  psala 
znova  „Hlavni  ruská  rada*,  že  „Rusíní  jsou  zvláštním  národem 
tak  jako  Rusové  (Velkorusové),  Češi,  Chrvati,  Bulhaři,  Poláci  a 
jiní  slovanští  národové*.  Roku  1848.  založena  též  stolice  rusinskéhu 
jazyka  na  universitě  Ivovské,  a  Jakub  Holovacký  jmenován  prvým 
professorem  předmětu  toho.  Přednášky  jeho  měly  ohromný  vliv 
na  nadšené  mladíky,  kteří  se  chutě  pustili  do  četby  ukrajinských 
básníkův:  Kotijarevského  (přeložil  Aeneidu),  Kvítky,  Ševčenka  a  j., 
loho  však  nechápali,  proč  básníci  tito  píši  jazykem  lidu.  Něvě- 
dělit,  že  pravý  básník  lidu,  který  chce  psáti  s  citem,  musí  psáti 
jen  jazykem  živým;  myslili,  že  v  Ukrajině  jsou  poměry  takové 
jako  v  Haliči,  že  básnici  píší  jazykem  lidu  snad  ze  vzdoru,  aby 
nepsali  jazykem  polským.  Stalo  se  tenkráte  takořka  módou  mlu- 
vili a  psáti  o  lidu  prostém,  avšak  když  měli  pokládati  vesnický 
lid  za  národ  rusinský,  styděli  se  vyznati  pravdu  tu.  Poláky  sice 
nená\iděli,  avšak  hlasití  se  za  členy  národa  ,chlopův*.  „černě* 
(luzy)  a  .chámův"  přece  nechtěli.  Ba  vůdcové  nového  hnulí  ani 
dobře  neznali  mluvy  lidn,  vychováváni  jsouce  jen  ve  školách  ně- 
meckých a  polských.  Poslyšme  na  př.  slova  Naumoviče.  který  se 
brzy  stal  jedním  z  vůdcův  rusinských:  .Neznal  jsem  našeho  ná- 
roda, neboC  nikdy  jsem  nebyl  na  vsi,  nikdy  jsem  neměl  styku 
slidmi  (vesničany).  Byl  jsem  vychován  vpopolštěném  Rusku  (?),pak 
jsem  odešel  do  Lvova,  vše  ruské  bylo  ve  mně  jen  jako  temný 
cit."  Jaký  div  tedy,  že  jazyk  spisovatelů  rusinských  byl  tak  zkrou- 
cený a  nepřirozený,  že  mu  lid  rozuměli  ani  nemohl.  Pravý 
Babel,  zmatek.  *  Poláky  býti  nechtěli,  za  Rusiny  se  styděli,  utekli 
se  tedy  mnozi  ku  Velkorusům  a  začali  psáti  jazykem  velkoruským, 
vnéniž  se  již  proslavila  jména  Grigoroviče,  Turgeněva,  Někrasova, 
Pisemského.  Oslrovského  a  j.  Avšak  neznajíce  prakticky  jazyka 
velkoruského  a  nevědouce,  že  jmenováni  spisovatelé  psali  jazy- 
kem lidu,  nebrali  si  jich  za  vzor,  držíce  se  řeči  Děržavina  a  Lo- 
monosova.  Chtějice  se  vyhnouti  Scylle,  upadli  v  Charybdu,  nebof 
kdyby  byli  psali  ryzí  polštinou,  byli  by  jim  rozuměli  páni  a  třída 
vyšší,  kdyby  pak  ryzí  rusínštinou,  byly  by  se  spisy  jejich  hodily 
aspoň  pro  třídu  vesnickou  a  měšfanskou.  Převrácenost  názorů 
rusínské  intelligence  charakterisuje  nejlépe  hrdý  výrok  haličského 
spisovatele  Denisa  Zubryckého,  z  něhož  zároveň  vyzírá  břitká  sa- 
tira na  spisovatele  samých  těch  slov.  Pravit  Zubrycký:  „Jsou  tu 
zatemněli  hanobitelé  čí  spíše  nevědomci,  opovrhší  všelikou  vědou 
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jazyka  vlastního  (?),  užívající  nářečí  cizího  (!?),  poslouchající  jen 
prostonárodní  hovor  vlastních  sluhův  a  dMnikův  a  pfťjice  si  nyní, 
abychom  psali  svou  historii  provinciálním  nářečím  haličské  luzy 
, Podivný  požadavek!  Historie  se  píše  pro  vzdólanou  a  vzdělá- 
vající se  třídu  národa.  Pro  člověka  prostého  dostačuje  modlitební 
kniha,  katechismus  a  žaltář.  Ani  tyto  věci  (škoda,  že  to  Zubrycký 
nedodal)  nechtěli  popové  též  dovolili,  by  byly  přeloženy  do  ru- 
sínštiny.  Nejplodnější  z  tehdejších  haličských  spisovatelAv,  Bohdan 
Dědický,  který  jest  znám  nejvíce  svou  básní  ,Bujlur  Vsevoloď. 
měl  také  jazyk  velmi  zmatený.  Předvídaje  neblahé  následky  zjevu 
toho,  psal  roku  1848.  do  Haliče  Maksimovič:  „Od  svého  (jazyka 
totiž)  upustili,  k  velkoruskému  se  nepřidali,  i  plovou  ve  středu, 
velmi  nepříznivém  jejich  poesii; • 

C40  panovala  taková  nejistota  v  jazyku  mezí  rusíuskými  spi- 
sovateli haličskými,  dál  se  utěšený  rozvoj  literární  na  sousední 
Ukrajině,  kde  ku  spisovatelům  dříve  jmenovaným  připojili  so 
Kulis,  Ševčenko,  Kostomarov,  Marko  Vovčok  (pani  Eugcnie  Mař- 
kovičová),  Storoženko,  Nomi.  Kucharenko  a  j.  Věsf  o  ruchu  ukra- 
jinském dostala  se  i  do  Haliče,  kamž  docházely  vzletné  básně 
Ševčenkovy  a  petrohradský  měsíčník  „Osnova**,  tištěný  s  polovice 
maloruským  jazykem.  Obrat  nastal  r.  1860.,  ve  kterém  zavedena 
konstituce  a  svoboda  tisku  a  spolčování  se.  Nadšená  mládež  chá- 
pala se  dychtivě  knih  přicházejících  z  Ukrajiny  jakožto  srozunii- 
telnějšich  než  knihy  domácí,  psané  směsí  jazykovou.  Kromě  časo- 
pisftv,  jež  vydávali  staří  spisovatelé  (j.  „Haiyčanyn**.  „Naukovyj 
Sbirnyk**,  „Slovo*),  začali  mladí  vydávati  „Večornyéi",  ,Melu'. 
„Rusalku*",  .Nynu"  a  „Pravdu",  v  nichž  hlásali,  že  chtějí  psáti 
jen  pro  národ  a  jazykem  jen  národu  srozumitelným.  Nazváni  byli 
tedy  „národovci-*  a  jelikož  mluvili  nadšeně  o  Ukrajině  a  kozácch, 
i  „Ukrajinomily**  a  „Kozakomily**. 

V  tu  dobu  vznikl  v  Rusku  spor,  má-li  existovati  pouze  velko- 
ruská  htcratura  či  může-li  vedle  ní  obstáti  i  maloruská.  Spor  ten 
dostal  se  i  do  Haliče,  kde  se  Rusini  rozdělili  nn  tři  tábory,  z  nichž 
jeden  chlél  míti  literaturu  maloruskou,  jaká  pěstována  u  Ukrajincův 
Kvilkou,  Ševčenkem  a  j.,  druhý  pak  výhradně  literaturu  rutenskou. 
totiž  haličskou,  a  třetí  dokonce  literaturu  vclkoruskou.  Hádky  ty 
zuřily  v  Haliči  nejvíce  mezi  r.  1860.  a  1866.  (Pokniéování.) 


Michal  Hórnik. 

Kus  historie  lužické   práce 

Napsal  A.  černý. 

(PokraSování.) 

Hórnik  studoval  velice  svědomitě  a  mnoho,  dříve  než  s  ně- 
jakým novým  návrhem  na  opravu  pravopisu  neb  mluvnice  se 
vytasil.  To  patrno  jest  na  př.  z  úvodu  ke  článku  „Hieronyni  Me- 
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giser  a  jeho  síownik**,  který  zde  uvádíme  také  proto,  že  z  něho 
možno  poznati,  které  směry  svému  filologickému  působeni  vykázal. 

„Jelikož  sám  v  tu  chvíli  pH  sjednocení  Srbů  v  jedné  spisovné 
řeči  různým  způsobem  spolupracuji,  není  mi  ještě  možno  do  studia 
dějin  srbského  jazyka  samých  se  pustiti,  i  spokojuji  se  zde  tím, 
že  jsem  mladé  filologické  talenty  na  jednu  velice  zajímavou  stránku 
jazykozpytu  upozornil  a  jim  v  Megiseru  jeden  z  vydatných  pra- 
men6  k  lěnito  studiím  ukázal.  Pro  slovnik  pak  chci  , thesaurus*^) 
lim  způsobem  vybrakovati,  že  jeho  slova  nebo  tvary  do  Pfulova 
slovníku  (pokud  není  tištěn)  zapisuji  a  leckteré  slovo,  jež  krátkozrací 
kritikové  za  nesrbské  (jinoslovansícé)  mají,  srbským  býti  dokazuji.** 

Oddal  se  tedy  dle  tohoto  vyznání  hlavně  myšlénce  sjedno- 
cení hornolužických  Srbů  v  jedné  spisovné  řeči,  kteroužto  my- 
šlénku později  ještě  na  dalekosáhlejší  ideu  o  sjednocení  s  Dolno- 
lužičany  ve  spisovném  jazyce  rozšířil. 

Hezké  pole  působnosti  v  oboru  tom  nalezl  v  jazykozpytné 
sekci,  založené  při  , Matici'  19.  dubna  1854.,  jejíž  údem  od  po- 
óálku  byl.  (Vždyf  byl  její  mravním  původcem !)  Nebylo  schůze,  jíž 
by  se  byl  činně  nesúčastnil.  Tak  oznamuje  se  v  ^Měsačném  Pří- 
dawku"  č.  5.  1859.:  „Ve  čtvrtek  po  velikonocích  sešel  se  jazyko- 
zpytný  odbor . . .  Hórnik  předložil  návrhy,  týkající  se  některých 
jazykových  forem,  v  nichž  dosud  v  naší  spisovné  řeči  jistota  ne- 
vládla. Co  so  společně  uzavřelo,  uveřejní  se  v  příštím  sešitě  Časo- 
pisu . . ."  To  se  také  skutečně  stalo  ve  článku  „Dorunauki  w  serb- 

šéinje-  (Č.  M.  S.  1860.,  str.  37.) Dvojí  spisovná  řeč  a  dvojí 

(nejméně  I)  pravopis  nemohly  zůstali/  píše  Horník  mezi  jiným. 
„Proto  utvořili  Jordán  a  Smoleř  nový.  Ale  jak  daleko  od  sebe 
ještě  byli!  R.  1844.  sblížila  se  katolická  strana  s  evangelickou  — 
Přul  s  Jordánem  vydali  sešit  srbsko^německého  slovníku,  ale  ten 
uvázl.  Na  jaře  roku  1847.  založila  se  důležitá  pro  Srby  ,Matice\ 
pravopis  dra.  Pfulase  přijímá  a  prosebný  list  „Přečelam  lužisko- 
serbskeje  ryče  a  literatury*  —  též  od  katolíků  podepsaný  —  je 
první  věc  v  jednotné  písemné  řeči.  V  takové  podobě  vyšlo  nyní 
devět  sešitů  , Časopisu'  a  něco  jiných  věcí.  Avšak  to  a  ono  může 
se  ještě  vybrousiti  a  opraviti.  Buk  a  Hórnik  žádali  vypuštění 
písmene  j  po  měkkých  souhláskách,  Smolér  se  připojil  a  Pful 
v  jednotě  s  nimi  vydal  „Wozjaw"  . . .  To  jest  ono  , mnoho',  což 
se  před  založením  naší  sekce  stalo. 

Ačkoli  členové  odboru  viděli,  že  žádných  velkých  změn  více 
není  potřebí,  přece  ještě  všeliké  různosti  v  maličkostech  souhlas- 
nou úmluvou  vyrovnali.  Proto  se  přijala  i  pravidla  o  „ó",  která 
podepsaný  v  Časopise  vyložil.  O  čem  se  odbor  ještě  usnesl  (na 
příklad,  že  se  v  komparativě  čárka  změkčovací  píše  jen  tehda, 
když  je  změkčení  sluchu  patrno:  rjeňši,  mjeňši,  ale:  lepši,  starší), 
neoznámilo  se  sice,  ale  zachovává  se  ve  slovníku  Pfulové." 


/)  „Thesanras  polyglottus,  vel  dictionaríiim  rouUilingue  ex  qiiadringentÍB 
eircitcr  tam  veteris,  qaam  novi  (vel  potías  antiquis  incogniti)  orbis  nationum 
lingais,  dialectia,  idiomatibus  et  idiotismis  constans  . . .  Francoiiirti  ad  Moenum, 
BBmptibufl  Authoris.  MDCIII.*'    -   2  díly  v  8«,  aS2  a  751  str.       Pozn.  spis. 
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A  dále  píše :  „  . .  Třeba  pfece  ještě  leckteré  různosti  ve  psaní 
slov  a  špatné  tvorby  odstraniti,  jak  se  i  v  jiných  živých  řečech 
stává.  Ježto  každý  Srb  sám  rozsouditi  nedovede,  které  způsoby 
psaní  a  které  tvary  mají  rozumný  základ,  nechat  naše  sekce  to 
učiní  a  pravidla  stanoví.  Tuto  podávám  tri  pracně  nalezené  věci. 
v  nichž  se  mi  jednota  nevyhnutelnou  zdá  —  třeba  jsem  védéK 
že  jsem  tím  nic  .velkého*  ani  nepočal,  ani  nedokonal. *" 

Na  to  stanoví  pravidla:  I.  o  užíváni  jotovaci  čárky,  11.  o  tvor- 
bách na  -omny  a  -owny  a  III.  o  formách  na  -ač,  -ak,  -ař. 

Podobných  pojednáni,  která  by  přispívala  ke  zdokonaleni 
analogického  pravopisu,  napsal  Hórnik  mnoho  hlavně  do  Časo- 
pisu. Jmenujeme  z  nich :  „Biblijske  mjena  w  katholskich  serbskích 
knihách",  „Wy  z  predikatom  w  zdwórliwej  rýči*  atd.  Zde  sluší 
připomenouti  i  .Rjedžerja  a  porjedžerja",  v  „Lužičanu**,  rozmluvy 
„Cibky  a  Mudroně*  v  témže  časopise,  o  čeniž  hodí  se  nám  šíře 
promluviti  při  vypisováni  jeho  činnosti  v  tomto  a  jiných  listech. 

Zásluhy  jeho  o  analogický  pravopis  jsou  veliké  —  ale  ješté 
mnohem  větší  zásluhy  má  o  sblížení  starých  dvou  rukopisů,  rcenie 
lidových,  totiž  evangelického  s  katolickým.  Zásluhy  tylo  proto 
jmenujeme  většími,  poněvadž  vedou  Lužičany  ke  skutečnému  sjed- 
noceni v  novém  pravopise.  Kdežto  dřivé  byly  hlavně  dva  pravo- 
pisy, byly  od  zavedení  analogického  vlastně  pravopisy  tři,  poně- 
vadž staré  vedle  nového  zůstaly.  To  neušlo  bystrozraku  Horní- 
kovu, jenž  záhy  poznal,  že  třeba  přičiAovati  se  o  splynuti  obou 
starých  pravopisů  v  jeden,  načež  by  se  jen  nahradila  písma  kur- 
rentní  latinskými  —  a  Lužičané  byli  by  u  cíle:  měli  by  jeden  lo- 
liko  pravopis.  Věc  tu  přivedl  k  řeči  v  jazykozpytném  odboru  jíž 
roku  1859.  (5.  října)  —  ale  nic  určitého  se  nestalo.  Musil  se  při- 
pravovati k  samostatnému  vystoupeni  v  ohkdu  tom  . . . 

Jest  konečně  třetí  směr  snaženi  Horníkova  o  sjednoceni  SrbA 
v  pravopise  —  totiž  snaha  po  sblíženi  s  Dolnbiužičany.  na  niž 
jsme  již  upozornili  a  již  tuto  znovu  jen  v  zájmu  přehlednosti  uvá 
díme.  V  „ Časopise **  nacházíme  tyto  články,  mající  za  přediiiet 
jednotu  pravopisu  s  Dolními  Srby:  1868.  „Delnjoíužiska  pokožka 
w  nětčíšim  porjedženym  prawopisu\  —  1869.  ^Winlospolnjenje 
delnjoíiižískeho  prawopisa".  —  R.  1880.  zvláště  důležitý  článek 
,Wutworjenie  našejo  spísowneje  réče  a  jeje  zbližcnje  z  deljno- 
serbskej*,  V  úvodě  předesýlá  stručnou  historii  srbského  pcavo- 
pisu,  načež  mluví  o  návrzích,  obsažených  v  Prulovó  .Lant  und 
Formenlehre . .  .* 

„Z  historie  slovanských  literatur  víme,  že  se  všeUké  oddíly 
Slovanů  vědomě  i  nevědomky  ve  spisovné  řeči  rozešly  a  pozdéji 
zase  úmyslně  jeden  druhému  v  ní  se  blížily,"  praví  ve  článku 
tom.  „To  vede  nás  k  otázce,  nemohiy-li  by  se  i  dolni  a  horní 
srbština  znovu  přiblížiti,  když  si  zajisté  v  dávných  časich  hlíie 
stály.  Kdyby  se  takové  sblížení  stalo,  bylo  by  to  pro-pěšiiěj>i. 
nežli  vzpomínati  toho,  že  jsme  zbytky  dvou  části  polabských  Slo- 
vanů: Milčanův  a  Lužičanů.  Na  rozdílnost  nesmí  býti  samými 
Srby  váha  kladena  —  ale  na  sblíženi  či  sjediKiceni  a  na  vzáj^iuiié 
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podporování!  Snadno  jest  říci:  Menší  řiď  se  podle  vélšiho!  Ale 
inor.i  bratry  má  míti  láska  převahu.  Proto  nesmíme  a  nemůžeme 
chliti,  aby  dolní  Srbové  po  hornosrbsku  psali,  aby  tedy  Budyšín 
chotébuzské  srbští né  vládl,  jako  Paříž  Francouzům  (si  licet  parva 
ťomponere  magnis),  ale  horní  Srb  musí  se  pravé  tak  o  sblížení 
přičiftovati.  jako  dolní." 

Tálo  rozhodná  slova  zajisté  s  dostatek  osvětlují  jeho  po- 
sl.ivení  v  otázce  sblížení  obou  bratrských  kmenů  —  v  otázce,  kterou 
on  sám  prvý  vyslovil  a  na  přetřes  přivedl.  Myšlénka  sblížení  Srbů 
hornolužických  s  dolnolužickými  v  jednom  jazyce  spisovném  jest 
jeho  myšlénkou.  Idea  to  zajisté  krásná  —  ale  i  smélá  a  ve  sku- 
tvčnosli  s  velikými  obtížemi  spojená.  Všecky  obtíže  provedení  my- 
šlénky lé  a  konečný  úsudek  o  možnosti  uskutečněni  toho  můžeme 
shrnouti  ve  slova,  která  Hórnik  sám  o  předměte  tom  do  našeho 
^Naučného  Slovníku"  napsal:  , Sjednocení  obou  nářečí  jest  na 
len  čas  nemožné,  poněvadž  není  žádného  společného  politického 
neb  společenského  středu."  Není  tedy  sjednocení  ono  tak  snadné, 
jak  by  se  na  prvý  pohled  zdálo,  nebo  jako  na  př.  polský  historik 
lužických  Srbův,  Vilém  Boguslawski,  v  knize  „Rys  dziejów  serbo- 
Inžyckich*  (Petrohrad  1861.,  str.  320.)  mínil,  napsav:  „Mieszkancy 
górnych  i  dolriych  Lužyc  róžni^  sie  miedzy  sob^  zwyczajem  i  mowa, 
lecz  róžnice  te  sa  tak  mate,  že  przy  wi^kszem  rozwinigciu  žycia 
lowarzyskiego  íalwo  by  si§  zetrzec  daly.  Lasy  mužakowskic  i  sze- 
rokie  pásmo  piasków,  rzucone  r^k^  nátury  miedzy  górncmi  i  dol- 
nemi  Lužycami,  slanovvi^c  podzial  naturalny,  przeszkadzaj^  zbli- 
ženiu  sí^  dwóch  sasiednich  pobratymczych  plemion." 

Nesnadnost  ztělesnění  krásné  myšlénky  neodstrašuje  však 
uvědomělého  apoštola  lužické  vzájemnosti  —  on  se  myšlénky  své 
nespouští,  nýbrž  pH  každé  příležitosti  k  ní  se  vrací  a  navrhuje, 
co  luélo  by  se  v  její  prospěch  podniknouti .  . .  Vždyf  by  to  ne- 
byla událosC  malé  důležitosti  pro  udržení  se  lužických  Srbů.  kdyby 
idea  lálo  v  život  vešifi!  Proto  neustává  pracovati  a  nevzdává  se 
naděje,  že  někdy,  třeba  v  neznámé  budoucnosti,  ponese  myšlénka 
la  skutečné  ovoce —  Posledně  vzpomenutý  článek  a  stát  v  „Časo- 
pise" 1883.  „Kóncowki  -eho,  -emu,  -oho,  -omu'  mají  rovněž  jako 
jmenované  práce  k  přiblížení  budoucnosti  lé  ptispivati. 

Než  ponechme  si  zatím  vylíčení  reformatorských  snah  Hor- 
níkových ve  spisovné  řeči  srbské  a  vrafme  se  k  jiným  směrům 
jeho  vědecké  činnosti,  pokud  ony  se  jeví  v  „Časopise". 

Jsou  to  hlavně  jeho  práce  literarné-historické,  na  něž  pře- 
dem ukážeme.  Tyto  práce  jeho  jsou  zvláštního  rázu:  on  při 
svých  studiích  literarně-hístorických  zůstal  filo  ogem,  speciálně 
dialektologem,  a  také  látku  ke  studiím  těm  vždy  takovou  volil, 
aby  ji  mohl  vykořistili  pro  jazykozpyt  slovanský,  hlavně  lužický 
A  v  tom  jeho  veliká  zásluha.  Co  světla  on  tím  vrhl  v  mluvnici, 
skladbu  i  v  lužický  slovník! 

On  píše  o  Megiserovi,  aby  vyčerpal  jeho  slovník  pro  mo- 
derní filologii  srbskou.   Podobnou  snahu  a  zásluhu  mají  články: 
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,Tadej  Pacak*^)  a  jeho  síownik*  (1860.),  .Biblijske  mjena  w  kalhol- 
skich  serbskych  knihách**  (1865.),  „Abrahamej  Brancelej*  (1866.K 
„Prawopis  a  ryč  w  katechismje  z  1.  1597."  [1868.], «)  „Rukopisná 
agenda  z  léla  Í667."  (1869.),  .W  kotrej  podryči  pisaše  Tbaraeus 
wléče  1610.?"  [též],')  „Knížka  we  žarowskej  podryči**  (1870 ). 
^Ryč  a  prawopis  Michaía  Frencela  před  runje  200  létami"*  (léži, 
.Marliniowe  pokutně  psalniy  z  1.  1627.**  (1871.),  ,Serbske  síowa 
w  Magdeburgskini  rukopisu  12.  lélslotka"  [1875.],^)  .Jan  Chojnan, 
jeho  rukopis  a  delnjoserbske  slowa  w  nim"  [1876.],')  «Delnjo- 
seibske  siowa  z  rukopisa  Kř.  W.  Broniša**  (též),  ^Rukopis  Jakuba 
Ledžbora"*  (1877.),  „Jakub  Ticinus  a  jeho  lyčnica  z  I.  1679.- 
(1878.),  „Delnjoserbski  wótčonaš  w  kuizy  A.  Bohoriča  z  I.  1584.* 
(též),  „Dehijoserbske  síowa  ze  slownika  H.  Megisera**  [lóži,  '"i 
^Hodžijski  serbski  rukopis  ze  spočatka  18.  létslolka"  [1879.].") 


^)  Rodem  cech  z  Miletinu. 

")  Mini  se  tu  katechismus  Varichiův.  Článek  má  velikou  cenu  pro  dť- 
jiný  srbské  řeČi. 

')  Ve  Článku  tom  vyvrací  chybu,  jakoby  byl  Tbaraeus  psal  mužakov* 
ským  podřečím,  kteráž  se  z  prvniho  svazku  sbírky  ^Destínata  literaría  et  Irag- 
menta  lusatioa*'  z  1. 17H8.  (str.  809.  i  stále  opisovala.  Tvrdí,  že  Tharaeus  nepwl 
mužakovštinou,  nýbrž  dolnolužičtinou  a  to  storkovským,  nyní  vymřelým  ná- 
řečím, kteréž  tehdejší  Srbové  „sarska  rěc'  jmenovali. 

")  Slova  ta  připomíná  již  Šafařík  ve  „Starožitnostech".  Kn  bližší  cha- 
rakterÍBtice  filologického  přesvědčeni  Hórnikova  uvádím  ze  Článku  toho  sluva: 
,,Čim  více  jdeme  ve  zpytováni  našeho  jazyka  nazpét,  tím  více  podobností  na- 
cházíme na  Širokém  prostranství,  jež  kdysi  Srbové  obývali  Ze  známýdi  pn; 
matek  jazykových  možno  dokázati,  že  byla  řeč  Srbů  ve  smysle  Sataříkové 
rozdílná  od  řeči  Bodrcfl  na  jedné  straně  a  od  řeči  Veletd  (Luticfl),  kteří  k  U 
chitAm  (PolákAm)  sluší,  na  straně  druhé.  Hlavními  znaky  leŠaké  řeči  json  no- 
sové zvuky  (a,  ^  nebo  a,  A),  poněvadž  o  místo  h  jest  i  ve  starosrbětině  i  static 
češtině  A  tyto  (nosové)  zvuky  bvly  Srbfim  již  cizí,  když  vystupuji  v  hisiorii 
Tím  nechci  tvrditi,  že  by  snad  ještě  ve  starší  periodě  u  Srbfl  nebyly .    " 

')  H.  pročetl  celý  rukopis  (vlastně  opis  rkpn  toho  drem.  Hemnsnnem 
Lotzem  učiněný)  slovo  po  slově  (782  str  in  quarto  ,  vypsal,  seřadil  a  vyložil, 
co  se  mu  pro  glavisty  a  Srby,  obzvláště  pro  srbský  slovník  potrubiivin  hýti 
zdálo.  Píše  nejprve  o  Chojnanovi  celkově,  pak  o  jeho  rukopise  zvhlšf,  konccr.é 
vypisuje  z  toho  rukopisu  slova,  jež  se  v  jediném  té  doby  dolnolužickéin  slov 
niku  ŽwHhrově  nenacházejí  Vypsaných  slov  jest  celý  slovníček,  obsahiijírt* 
kolem  800  čísel.  Jaká  to  píle  mravenčí! 

'•j  Slov  těch  je  přes  1000.  Ku  konci  praví  H.:  „Tím  je  zase  jedna  pa 
matka  dolní  srbštiny  veřejnosti  podána,  zajisté  z  konce  XVI.  století,  třeb* 
r.  1603.  tištěna  byla.  Zaslouží  tu  býti,  jako  Frankilv  Hortas  Lnsatiae,  v  Cnw 

Sise  podobně  obšírně  zpracovaný.  Nejstarší  dolnosrbský  nikopis  „Nowy  Zakoň 
[iklawša  Jskubicy  z  I.  1548."  máme  vědecky  rozebraný  prof.  A.  Leskienev. 
jak  známo,  v  Archive  ffir  slavische  Philologie,  I.  Band  ,  str.  161.— 249.  Tam 
je  celé  evangelium  sv.  Marka  správně  otištěno.  Zbývá  mí  jeŠté  otištění  glos- 
sáře  z  Jakubice,  jejž  jsem  ze  zápiskA  fzapisnych  cedlkow),  prof  Leskienem 
laskavě  mi  půjčených,  již  sestavil . . .  Konečně  připravuji  se  k  vydáni  většího 
dílu  Wolfenbiittelského  dolnosrbského  rukopisu  ze  XVI.  stol.  (z  poslední  čtvrti  V  > 
pod  jménem  „íeíin  pfaltcv  ferbfřcj  Sí^ct^l)'*. 

'  •)  Zase  rozebírá  jazyk,  pravopis  a  vypisuje  asi  200  slov,  „  . .  Konečné 
přidávám  ještě,"  praví,  „že  jest  náš  rukopis  latinskými  písmeny  psán,  na  oéi 
se  diakrí-ická  znaménkn  nejlépe  připÍ!«njí.  Novější  Srbové  též  se  pfíčiňiiji 
o  všeobecné  zavedení  latinky,  jen  že  to  velice  pomalu  jde  Cechové  mají  už 
dávno  bible  v  novém,  lepším  pravopise  .  .  Pro  příkían  SrbAm  otiskuji  tnto 
některé  české  řádky  ze  starých  a  nynějších  bibli...- 
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.Rukopis  Jana  B.  Junghánela^  (i882.),  „Katecliísmus  Jakuba  Ticina 
z  1. 1685.'  (1883.),  .  Zacharius  Bierling  a  jeho  knížka  z  I.  1689/  '-) 
a  jiné  drobnější. 

Mimo  tylo  články,  v  nichž  interessy  jazykozpytce  nerozdvojné 
se  slučuji  se  zsymy  literárního  historika,  napsal  Hórnik  pro  „Časo- 
pis**  celou  řadu  článkQ  jednak  čistě  filologických  (ještě  mínio 
ony,  jež  týkají  se  pravopisu  srbského),  jednak  pouze  dějin  písem- 
nictví srbského  se  dotýkajících. 

K  těmto  patří  četné  nekrology  a  jiné  životopisy,  ••^)  k  oněm 
)ak  velice  důležité  stali,  jako:  .Ležownostne  mjena  w  Serbach" 
1865.],")  ^Futurum  z  du"  [1880.J, '*)  „Prawe  wurjekowan je  po- 
dobných  zynkow**    (1882.),    „Njeporjadne    zesiabjenje   nékotrych 
sobuzynkow.  Hdže  ma  so  naše  é  za  *  pisač?**  [1883.]  '•)  atd. 

Všecky  tyto  právě  vypsané  směry  jeho  vědecké  činnosti  smě- 
rovaly vždy,  jak  patrno,  ke  zdokonalení,  ustálení  spisovného  ja- 
zyka, hlavně  ke  zlepšeni  nového  pravopisu,  ke  spojení  pravopisů 
starých  a  ku  přiblížení  se  jednotě  pravopisné,  konečně  ku  sblíženi 
s  Dolnolužičany  v  písemné  řeči.  Jest  ještě  celá  legie  jiných  prací 
Horníkových  v  „Časopise",  jichž  nemožno  těmto  směrům  přiděliti. 

Máme  tu  na  mysli  hlavně  uveřejňované  jim  národní  písně, 
v  Smoleřově  sbírce  nelištěné,  i  ethnograficky  zajímavé  náčrtky. 
O  doplnění  Smoleřovy  sbírky  národních  písní  má  velikou  zásluhu. 
Jednak  uveřejnil  ze  starších,  rukopisných  sbírek,  co  kritickému 
duchu  jeho  dobrým  se  zdálo,  jednak  podal  i  mnoho  dosud  vůbec 
nenapsaných  písní  lidu,  hlavně  nábožných. 

")  DAleŽitý  élánek  pro  pravopis  srbský,  na  néjž  jefitě  upozornime 

'')  Mík}aw8  Jacslawk.  Micb»t  Buk,  Mích  Kokla.  Jakub  Pjech,  Ernst 
Rychtaf,  Handrij  Zejléř,  J.  Wels,  J.  Cyž,  Mích.  Rola  a  j. 

'O  Též  ve  zvláštnira  otisku.  To  byla  prvni  tiSténá  sbírka  místních  jmen 
(poli,  Ink  afd.)  Inžických.  Obsahuje  642  hornolažická  a  283  dolnolužická  místní 
jména  spola  s  15  názvy  řečišté  Sprév^  Již  při  té  pHIežttosti  ponkuznjo  k  tomn. 
že  by  zajímavo  bylo  sebrati  srbská  rodinná  jména  —  což  nyní  Muka  vu 
^Statistice*  néinil. 

*^)  Ve  élánkn  tom  opravuje  chyby  Miklosiéovv  „Vergleichende  Gram- 
matík  der  síavischen  Spracnen,"  které  se  dopouští  slovv:  „Das  futurum  acf. 
wird  ansgedrtlckt  . .  P)  mit  dem  praes  des  verbum  ič  (=  nič,  jíti) :  ja  du  widžcé. 
0x46  dieses  du  nicht  ftir  budu  stebe,  geht  wohl  kaum  daraús  hervor,  dass 
C8  mít  ůe  verbunden  neúdu  lautet.**  Hórnik  proti  tomu  praví:  „A  priori  mAže 
8c  sondiri,  že  Srbové  takovou  zvláštnost^  od  SlovanAv  odchylnou,  nevytvořili, 
Ale  že  je  v  tom  zajisté  pouze  onen  niČici  vliv  věčné  sousedni  némčiny,  i  jinak 
v  jich  řeči  patrný . . .  „Tvrzeni  své  dokazuje  a  napomíná  pak :  „Vyhneme  se 
mdéji  užívání  ,budn'  při  íinitivných  (perfectivných)  slovesech,  což  jest  ohyzdný 
germanismus.'' 

'^  Článek  tento  má  velikou  dAležitosf  jak  pro  véc  lužické  etymologie 
yAbec,  tak  pro  posouzeni  Horníkovy  láskv  k  povolání  třibitele  mateřského 
jazyka.  „Nechať  jest  již  u  konce  tento  Článek,  tolik  práce  žádavfií/  praví. 
Clitél  jsem  k  různým,  rozcházejícím  se  náhledAm  Časopisu,  Lužice  a  Serbských 
Nowin  réž  své  slAvko  přidati.  Snad  může  posloužiti  jako  základ  anebo  návrh 
k  zjednáni  kompromissu  mezi  všelikými  stranami  i  náhledy  a  k  důslednému 
nspořádáni  a  vypulerování  naší  milé  srbské  řeČi  v  Horní  a  Dolní  Lužici !  Lid 
by  se  spisovné  řeči  brzo  naučil,  kdybychom  po  jistých  pravidlech  a  všickni 
stejné  psali!'' 
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Uveřejňuje  r.  1862.  v  ^Časopise"  první  dva  národní  nábo- 
ženské popévky  (=  pokhérluškaj),  předesvlá  v  úvode:  ^Meri  m- 
rodními  písněmi  sluší  i  „pokhérluškůui''  (legendám)  čestné  mislo. 
poněvadž  se  v  nich  obráží  jedna  ze  známých  vlastnosti  oašehu 
lidu  —  nábožnost . . .  Tištěných  je  dosud  asi  20  hornolužických 
i  dolnolužických  (ve  Smoleř^ově  slavné  sbírce,  Časopise  a  Luti- 
čanu) ..."  Na  to  podal  do  Časopisu  sbírečky  tnkovýdilo  ptsiii 
1.  1864.,  1866.,  1868.,  1869.,  1884. 

Abychom  ocenili  důležitost  této  sběratelské  činnosti  Horní- 
kovy, užijme  vlastních  slov  jeho,  která  ovšem  pouze  jako  lile- 
rarní  historik  tedy  ze  své  literami  povinnosti  napsal :  ,Po  vydáni 
vážné  sbírky  lidových  pisní  Smolerem  v  1.  1841.  a  1843.  neobjevil 
se  dlouhá  léta  nějaký  doplněk  této  sbírky.  Kniha  byla  drahá  a 
proto  nenacházely  se  v  srbském  kraji  než  některé  exempláre. 
Kdož  knihy  neměli,  myslili,  že  jest  v  ni  jistě  vše.  co  v  pamělí 
lidu  zastalo.  Smoleř  sám  pak  měl  jiná  dAležitá  díla  (v  Ltp^é 
i  v  Budyšině)  a  nemohl  více  od  místa  k  místu  cestovati  a  po 
písních  se  tázati. 

Teprve  od  r.  1860.  jsem  já,  některé  dosud  netištěné  pisné 
vypátrav,  počal  některé  takové  doplňky  uveřejňovati,  obzvláště 
v  tomlo  časopise,  pak  i  v  ^Lužičanu'  a  „Katholském  Poslu*".  Po- 
zději počali  tak  i  jiní  činili,  zvlášiě  Jenč,  II.  Dučnian,  Rola  a 
Muka  . .  .*  (PukračováDÍ.) 


Slovanský  horovatel  v  Polsce. 

Vzpomínka    na    A.   H     Kirkora. 

(úvod. —  Data  encykiopaedická.  —  Kirkorovo  působeni  t  o  čine.  ~  Poměry  liteyské  a  vilcMhé  - 
Hrab2  Tisskiewicz.  —  Sdružováni  se  se  Slovany  východními  I  aápadnlmi.  —  Ďlechta  na  Lilve  prvw 
prosi  za  xruienf  nevolnictví.  —  Adressa  loyalnosti  caru  Ali  kiandru  II.  —  Láska  k  rodvé  teai  a 
snahy  vicslovanské.  —  Slovník  poI.sko-rusko*<leský.  —  Nakladatel  kniie  J  Ofiáski.  —  VUÁ 
Čechu:  Šafařik,  Hanka,  Zap  a  Ritterab^rs.  —  Klrkor  v  Pelrokradé.  —  Zaloieni  denníku  JNotrojc 
Vremja*.  —  General  Kaufmann.  —  Zásadní  spor  a  boj.  —  Pohroma.  —  Process.  —  Úpadek  — 
Kirkor  v  Krakove.  —  Práce  a  studie  archaeoiogtcké.  —  Přednááky  o  Uteralurácb  slovanských.  — 
Úsudky  o  Ceších.  —  Kirkorovo  účastenství  v  monumentálním  ruském  díle  «M*lov.  Ros.*  (Petti>- 
hrad  .  —  Ostatní  práce  ruské  a  polské.  —  Korrespondence  —  Vlastni  vyjádřeni.  —  Kirkorova 
ruská  vyznamenáni  -  Osvéienl  českých  styku.  -  Slov  nské  horováni.  —  Tulby.  —  Vapomlakf 
na  ruského  uzence  Kotlarevského.  —  Zmírající  Kirkor  uprostřed  literskýck  bůzkikv  a  popehůc  — 

Závérck.) 

Čtenářstvu  našeho  „Slovanského  sborníku*'  není  jméno  Kir- 
korovo  neznámo  Díky  vzácné  jeiio  účinnosti  bylo  nám  popráno 
zahájili  lisly  tylo  příspěvkem  trvalé  ceny,  čímž  nás  vynikající  lenlo 
pracovník  na  poli  včdy  a  vzájemnosti  slovanské  již  před  šosli 
lely  zavázal  k  trvalé  vděčnosti,  kteráž  později  jen  rostla  a  zvětšo- 
vala se. 

r 

Umrlim  Adama  Honoryho  Kirkora  přestalo  bíti  a  pracovati 
jedno  z  nejušlechlilejších  srdcí  slovanských.  Pracovitý  a  plný  dobré 
vůle  život  jeho,  ač  nepronikal  spoustami  současného  urvalstvú 
jeví  půvabný  obraz  nepopiratelných   zásluh  a  horouciho  slovan- 
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ského  snažení.  Zdá  se,  že  Kirkor  byl  příliš  vplikým  praktikem  a 
příliš  upřimným  pHtelem  národního  slovanství,  než  aby  zasloužil 
si  povědomého  demonstračního  oslavováni  v  okamžiku,  kdy  za- 
sáhla jej  smr(.  Tím  jediné  lze  vysvětliti  sobě,  že  LvěsC  o  smrtí 
Eirkorové  prošla  slovanským  světem  jen  jako  podzimní  větHk  po 
slmišli.  Památka  jeho  nebylá  zneuctěna  napřed  přichystanými 
frascmí . . . 

Kirkor  byl  slovanský  pracovník  v  nejkrásnějším  smyslu  slova. 
U  něho  rozhodovala  netoliko  hlava,  aie  i  cit.  Celý  jeho  životy 
veliká,  složitá  jeho  činnost,  vymykající  se  rozhodně  ze  všediiosli, 
prese  svrchovaně  nefďíznivé  okolnosti  proniká  jasná  tendence  slo- 
vanská, ta  čistá  a  ryzá,  povznesená  nad  všechnu  malichernost 
i  nevlidnosC. 

Mám  za  to,  že  naše  české  smýšlení  o  Slovanstva  nejzpůso- 
bilejší jest  oceniti  platnéji  Eirkorovo  snaženi.  Proto  nebudu  při- 
hlížeti v  těchto  řádcích  kriticky  k  jeho  pracím  vědeckým,  nýbrž 
spíše  k  povaze  jeho  složité  působnosti.  V  době,  kdy  stížení  byli 
Poláci  šarlatanským  nařknutím,  jakoby  ani  Slovany  nebyli  a  jakoby 
rozuměti  nechtěli  ^slovanskému  sbližováni  a  shratřování"*,  pří  čemž 
se  ovšem  potřebných  rozdílů  nečiní,  zdá  se  býti  poznání  Kirko- 
rovo  působnosti  nikterak  neosamotnělé  vPolsce,  dosti  po- 
uéné.  Tolik  mám  za  jisté,  že  lidé,  kteří  plýtvají  úsudky  o  polském 
slovanství  v  tóně  tak  nepříznivém,  hodní  by  nebyli  řeminky  ro;c- 
vázali  u  střevíců   nedávno   zesíuilého  Adama  Honory  ho  Kirkorn. 

Načrtnu  nejdříve  několik  dat  životopisných.  Adam  Honory 
Kirkor  narodil  se  r.  1818.  ve  Mstislavsku  na  Litvě,  kdež  nejdříve 
v  mohylevskéni  gymnasiu  a  později  ve  šlechtickém  ústavě  ve  Vilně 
se  vzdělával.  Zvláštní  zálibu  projevil  již  v  nejmladším  věku  ve 
starožitnictví,  v  němž  také  nejvíce  pracoval  a  vyniknuL  Rozkopal 
množství  kurbanův,  objevil,  zbadal  a  popsal  četná  poliřebiště. 
Kromě  množství  drobnějších  práci,  uveřejněných  a  rozptýlených 
porůznu  v  časopisech,  jmenovitě  polských  a  ruských,  uveřejnil 
/.vlášlě  zejména  tato  obsáhlejší  díla:  Istoričesko-statistíčeskija  očerki 
vileaskoj  gubernii  (Vilno  1852.— 53.,  dva  díly).  Čerty  iz  islorii 
i  žyzQÍ  lítovskago  národa  (Vilno  1854.),  Przechadzki  po  Wilnie 
(první  vydání  r.  1856),  Odczyty  o  literalurze  pobratymczych  na- 
rodów  Stowianskich  (Kraków  1873.)  a  j.  v.  Jeho  redakcí  nad  to 
vyšlo  několik  sbornikův  a  časopisův^  jako  Radegast  (Vilno  1843.), 
Pami^lniki  umyslowe  (Wilno  1845.-1846.),  Teka  Wileňska  (1858.), 
Pismo  zbiorowe  Wileiiskie  (1859. — 62.)  a  j.  Po  bouřných  událo- 
stech r.  1863.  odebral  se  Kirkor  do  Petrohradu,  kde  založil  známý 
ruský  dennik  Novoje  Vremja.  Přesídliv  pak  r.  1871.  do  Krakova 
pracoval  horlivě  při  akademii  věd,  zejména  pro  odt>oF  archaeo- 
logický,  jehož  byl  předsedou. 

Tato  suchá  data,  vyjmutá  z  polských  cncyklopaedii,  jsou  jen 
chatrnou  kostrou;  k  nim  pojí  se  velice  složitá  činnost,  postižiieW 
jen  prohloubáním  soukromého  života  neúnavného  pracovníka. 
O  Kírkorovi  lze  říci,  že  neustupoval  s  kolbiště  práce  do  posled- 
ního svého  dechu.  Pracoval  s  velikým  zápalem^  s  pravdivým  za- 
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libenim,  vždy  s  čistou  tendenci  dobré  vfile  prospěti  věcí  blaho- 
dějné.  Podněcován  ušlechtilými  touhami,  neochaboval  ani  v  oka- 
mžicích nejkrutějšího  sběhu  okolnosti;  ale  zachovával  chut  k  do- 
brým činům  s  vytrvalostí  skutečně  řídkou.  Jeho  neobyčejná  čilo>r 
osvědčila  se  skvěle  netoliko  v  podnicích  redaktorských,  ale  i  v  orgn- 
nísacích  směru  národního  a  vědeckého. 

Sama  Litva,  kolébka  a  ^vychovatelka'^  Eirkorova,  nemálo 
přála  rozvoji  tohoto  dobrého  Slovana.  V  lelech,  kdy  Kirkor 
vstupoval  do  života  a  prekročoval  prahy  neúnavné  práce,  planuly 
na  Litvě  ještě  poslední  záblesky  staré  slávy.  Kirkor  náležel  pravé 
k  zástupu  těch,  kteří  zár  tu  po  listopadovém  povstání  zaniklou 
k  nové  světlosti  přiváděli  a  udržovali.  Zdálo  se.  jakoby  Litva 
věrna  starým  tradicím,  opět  a  opět  majákovým  jasem  civilisace 
zářiti  chtěla  na  východě.  Sláva  Mickiewiczovy  epochy  nemohla 
ovšem  zaniknouti  beze  stop . . . 

Jmenovitě  ve  Vilně,  kdež  Kirkor  přebýval  až  do  přesídleni 
svého  do  Petrohradu,  rozvinula  domácí  intelligence  činnosC  slejně 
památnou  jak  významnou.  Nebyl  to  ruch  domonstralivní  neb 
oposični,  jak  někteří  mermomocí  rozšii^uji,  nýbrž  osvětový  a  ci?i- 
lisačni  v  nejkrásnějším  smyslu  toho  slova.  Troufám  si  říci,  že  teh- 
dejší ruch  na  Litvě,  jehož  ohniskem  bylo  staré  knížecí  Vilno, 
prodchnut  byl  duchem,  jenž  velice  utěšeně  se  přibližoval  k  vy- 
touženému ideálu  slovanskému. 

Vilno  stalo  se  ohniskem  a  působištěm  celé  řady  znameni- 
tých, osvícených  mužů.  V  čele  stál  učený  hrabě  Eustaeh  Tyszkio- 
wicz,  zakladatel  znamenitého  Musea  starožitností  a  archaeologícké 
kommisse  vilenské,  maršálek  borysovský  a  čestný  kurátor  min- 
ského gymnasia,  mecenáš  věd  a  uměni  vůbec. 

Nejhorlivějším  pomocníkem  Tyszkiewiczovým  byl  Kirkor. 
kterýž  netoliko  při  museu  netušené  zkvétajicím,  ale  také  pří  archaiH)- 
logické  kommíssi  v  téže  době  (1856.)  založené,  velikou  rozvinul 
činnost.  Vědecká  tato  instituce  stala  se  záhy  nadějným  pojítkem 
slovanským;  neomezovala  se  jen  na  spolupůsobení  takových  mužů 
polských,  jnko  Narbutt,  Kraszewski,  M.  Malinowski,  Jaroszewicz. 
A.  Zdanowicz,  M.  Homolicki,  A.  Jocher,  Adamowicz,  W.  A.  Ma- 
ciejowski,  J.  Lepkowski,  J.  Mayer,  J.  Kremer,  A.  Grabowski,  A. 
Z.  Helzel,  hrabě  Dzialyňski,  hrabě  F.  W^žyk,  nýbrž  zasahovala 
také  daleko  do  Slovanstva  na  východ  i  na  západ.  Z  ruských 
učenců  rádi  byli  voláni  k  tomuto  ohnisku  polské  práce  ze- 
jména vzácný  hrabě  Uvarov,  P.  Saveljev,  D.  Polenov,  A.  Kunik. 
M.  Korkunov.  Stalo  se  tak  hlavně  péčí  Kirkorovou,  kterýž  sou- 
časně zapřádal  vřelé  styky  s  předními  vlastenci  českými,  jmeno- 
vitě se  Šafaříkem,  Hankou,  K.  V.  Zapem  a  L.  Rittersbergem, 
jichžto  některé  práce  ve  svých  časopisech  uveřejňoval.  Nadto  hor- 
livě ujímal  se  Kirkor  tou  dobou  myšlénky  vydání  polsko-rusko- 
českého  slovníku,  o  čemž  níže  ještě  bude  zmínka. 

Šlechta  litevská,  toto  jádro  intelligence  v  těchto  krajích  ruské 
říše,  dávala  podnět  ku  ninohým  okázalým  osvědčením  povahy 
veskrz  civilisačni.  Kupila  se  v  ;tástup  lidí  pracovitých  a  nadšených. 
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Af  Tzpomenu  jen  památného  skutku,  že  to  právě  polská  šlechta 
na  Li  Ivě  byla,  která  před  ostatními  podala  caru  adressu  ve  pří- 
čině zrušení  nevolnictví,  což  také  vladař  ruský  r.  1858  veřejné 
vytknul  a  pochválil. 

Život  společenský,  pěstovaný  v  neporušené  čistotě,  metal 
blahodějné  reflexe  na  vše  strany  a  byl  v  bezprostředním  styku 
s  ruchem  literárním,  vědeckým  i  uměleckým.  Vždyf  i  líbezné  zvuky 
nejznamenitější  polské  opery  „Halky"  Moniuszkovy,  zazněly  poprvé 
ve  Vilné. ') 

.Kirkor,"  čtu  v  jedné  polské  pohrobní  vzpomínce  (Dz.  Pozn. 
1886.,  č.  28.),  ^byl  tehdáž  nejpopulárnější  a  velice  vlivovou  osobou 
na  Litvě;  bez  něho  nedělo  se  nic,  jeho  iniciativa  a  jeho  úča- 
stenství zasahovaly  do  všelikých  projevů  života.  Z  těchto  časů 
pocházejí  také  rytiny  jeho  podobizny,  kteréž  rozšiřovali  po  Litvě 
nejpřednější  mužové.  Kromě  neunavnosti  v  práci  a  nesmírné  zruč- 
nosti, jakož  i  výminečného  nadání  redaktorského  byl  to  pravý 
typ  litevského  šlechtice,  trochu  drsně  žertovný,  leč  záživný,  se 
srdcem  a  dlaní  vždy  otevřenou,  živá  kronika  tradic,  anekdot,  živý 
herbář  lítevský.  Proto  byl  také  rád  vídaným,  mileným  a  slýcha- 
ným jak  v  kruzích  kollegů-literatů,  tak  ve  dvorech  panských  i  šlech- 
lických,  na  odpustech  i  v  kapitolu." 

Eirkor  náležel  k  těm,  kterým  běželo  o  to,  udržeti  dobrou 
vůli  vlády  a  především  vlídnost  cara  Aleksandra  IL  za  každou 
cenu.  Byl  rozhodným  odpůrcem  později  vypuklého  povstání,  kteréž 
považoval  za  veliké  neštěstí.  Takovými  pohnutkami  veden,  byl 
Kirkor  předním  účastníkem  pověstné  adressy,  podané  caru  Aleks- 
andru  IL  Vedle  Kirkora  také  soudruh  Mickiewiczův,  Odyniec,  jakož 
i  Malinowski  přičiňovali  se  o  zdar  adressy.  Odyniec  napsal  na 
cara  odu.  S  podivením  jest,  že  na  takové  projevy  zapomínají  lidé 
účtující  tak  přísně  bouřné  události  nešCastného  r.  1863. 

Po  osudném  tomto  roce  stal  se  Kírkorovi  pobyt  na  milené 
Litvě  naprosto  nemožným.  Dříve  než  poukáži  k  pohnutkám,  které 
Kirkora  —  tehdáž  již  dekorovaného  ruskými  řády  za  zásluhy  ve 
službách  státních  a  člena  mnohých  vědeckých  institucí  za  hrani- 
cemi —  vedly  do  Petrohradu,  aby  všemožně  tlumil  rozbouřené 
živly  a  sloužil  milené  Litvě,  budiž  mně  dovoleno  podati  tuto  obsah 
dopisu,  jímž  Kirkor  sám  nejpřípadněji  líčí  lásku  svou  k  Litvě, 
jakož  i  povaha  tehdejších  okolností.  List  tento  pochází  již  z  časů, 
kdy  strádal  uprostřed  poměrů  docela  jiných,  vzdálen  Litvy  i  ži- 
vota, kterýž  jej  oblažoval  a  šfastným  činil.  Vyzníváf  dojemným 
vzdechem  nade  ztrátou  nenahraditelných  rozkoší. 

Roku  1883.  uveřejněn  byl  v  našem'  „Slov.  sborníku"  ne- 
patrný článek  „Na  Litvě  ticho!*  označený  neznámým  pseudony- 
mem. Kirkor  přečta  tento  článek,  psal  do  Prahy  z  Krakova  dno 
28.  hjna  takto: 

,Dnes  došel  mne  1 1.  sešit  ,Slov.  sborníku'. 

O  Srovn.  „Slov.  sborník**  1883 ,  str.  560. 
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Na  Litvě  ticho!  Se  sl2ou  v  oku  dekuji  za  uverejnént  té 
práce  pěkné  nestranné  a  tak  cenné  pro  vzájemnost  slovanskou. 
Tisknu  vaši  ruku  se  slzou  v  oku,  z  něhož  nejedná  splynula  k  to- 
muto poctivému  vyznáni  o  Litvě!  Bůh  zapla^C!  Buď  autorem  toho 
článku  kdokoliv . . .  Jestliže  kdo  jiný,  tim  lépe,  nebof  máme  ještě 
druhého  věrného  bratra,  který  s  uznáním  o  nás  píše. 

O,  však  ta  poctivá,  nejmilejší  Litva  není  přivyklá  přílišného 
nalézati  uznání . .  .  Proto  jest  vlídný  hlas  od  Vltavy  tím  milejší, 
tim  dražší  milené  mé  Litvě. 

Pravím  m  é,  nebof  jakkoli  každý  Litvan  má  právo  nazývati 
ji  svoji,  přec  já  v  nynějších  časech,  od  49  let,  většího  si  k  tomu 
osobuji  práva.  Snad  s  přesadou  nazvali  v  Petrohradě  nedávno 
vydanou  knížku  Litvou  Eirkorovskou ;  buď  jak  buď,  já  ji  však 
miluji,  já  jsem  jí  život,  práci,  majetek...  vše,  vše  posvětil... 
není-li  tedy  Litva  moje? 

Ó,  děkuji  vám!  Tak  mně  dnes  blaženě  a  dobře!  Tak  živě 
snuje  se  mi  před  očima  tolik  postav  a  událostí  litevských  . . . 

Ve  článku  tomto  je  vzpomínka  o  Eošciuszkovi.  A  co  slavný 
Rejtan !  Také  Naruszewicz  byl  Litvanem . . .  Vezměte  do  ruky 
kterýkoli  slovník,  kolik  tam  najdete  proslavených  lidi  na  poli  války, 
v  politice  a  vědě  —  Litvanů  neb  Rusínd . . .  Kurjer  Litewski,  po- 
zději Wilertski  vycházel  od  roku  1759. — 1834.  po  polsku,  od  roku 
1834. — 1859.  po  polsku  a  po  rusku,  od  r.  1860. — 1865.  já  jsem 
jej  vydával  po  polsku,  jen  čásf  úřední,  úkazy,  byly  po  rusku, 
načež  r.  1865.  musil  jsem  časopis  ten  vydávati  výhradně  po  rusku... 

Jest  také  zmínka  o  slovníku  rusko-polsko-českém.  Ano,  tak 
bylo  skutečně.  Rittersberg  měl  již  mnoho  zpracováno,  *)  také  Zap 
sliboval  přispívati.  Vše  to  se  u  mne  ve  Vilně  soustřeďovalo,  při- 
družili se  také  Mikuláš  Malinowski,  Michal  Homolicki,  Michal  Ba- 
linski,  Ludvík  Kondratowicz  a  jíní.  Jednal  jsem  s  kníž.  J.  Ogin- 
ským,  který  prohlásil,  že  přijme  na  se  náklad,  chtěl  však  ke  slov- 
níku tomuto  dodati  ještě  čásC  litevskou  Vše  to  bylo  by  se  usku- 
tečnilo tim  snadněji,  jelikož  jsem  r.  1859.  založil  vlastní  velikou 
tiskárnu.  Ale  za  Um  hlavně  smrt  neoželeného  Rittersberga  za- 
držela vše.  (Přidružilo  se  zhoubně  také  povstání.)  Odkud  věděli 
jste  o  tom  v  Praze  ? 

Na  Litvě  ticho! 

Rovněž  ticho,  hlucho  a  pusto  bylo  na  Litvě  po  roce  1831. 
Tepna  života  národního  bíti  přestala.  Ve  školách  nebylo  již  ja- 
zyka polského.  Zachoval  se  toliko  na  kazatelnici  a  v  divadle. 
Polské  grammatice  nikde  neučeno.  Tak  bylo  do  r.  1856.  A  přece, 
co  zrodilo  se  v  této  tišině?  Kdo  naučil  po  polsku  SyrokomluP 
A  PJuga,  Nowosielského,  Padalicu,  Erupowicze,  Tomaszewicze, 
Sowiňského,  Filipowicze  a  tolik,  tolik  jiných .  . . 

Ano,  ticho,  ale  z  tohoto  ticha  přece  vytryskal  život,  jenž 
vře,  kypí  a  ovoce  vydává.  Když  v  celé  zemi  mluva  polská  ne- 
pěstována ve  školách  —  vycházela  díla  vědecká,  a  jaká!  Vtom 

')  Viz  „Slov.  sbornik*  1886,  str  407. 
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čase  vyšly  dějiny  Litvy  a  Vilna  od  Narbutta,  Jarochowicze,  Balin- 
ského,  Bibliografie  Jocherova,  Slovník  Můlerův,  pracovali  Tren- 
towski,  Zdanowicz,  Tomaszewícz  atd. 

I  nyní  „Na  Litvě  ticho!",  pravda,  ale  nebojte  se,  neusnula 
Litva,  neodumřela!  Žije!  Spi  jen  zdánlivě... 

Jsme  rozptýleni,  pravda,  daleko  vzdáleni  od  Litvy,  ale  nikdo 
z  nás  nepřestal  Litvu  milovati . . .  Nelze  zlomiti  ducha  Litvanova. 
Poslav  jej  na  pranýř,  moř  hladem  —  ale  on  nezapře  sebe,  své 
individuálnosti,  své  lásky  k  vlasti ;  uprostřed  bídy  a  sudby  ještě 
povznáší  hlavu...  Adam  Honory  Kirkor.* 

E  listu  tomuto  není  třeba  přičiňovati  komentářů ;  svědčit  za- 
jisté nejlépe  sám,  jaké  nadšeni  a  jaký  zápal  plál  ve  starcově  srdci. 

(Dokončeni.) 


K  oslavě  památky  A.  S.  Puškina. 

(1837— 1887,) 
I. 

Oslava  na  Rupí. 
Podává  K.  itépánek. 

(DokonC«n{.) 

Památka  Paákinova  oslavila  též  kijevská  universita  sv.  Vladimira 
slavnostoím  zasedáním  dne  29.  ledna.  V  zasedáni  tomto  prof.  A.  J.  So- 
bolevskij  přednesl  řeč  ziuvécenou  hlavně  významu  Puškina  v  ruské  lite- 
ratuře a  prof.  N.  P.  Daákevič  vylíčil  poesii  Puskinovu  jakožto  poesii 
světového  významu.  Večer  v  universitní  budově  měl  slavnostní  schůzi 
historický  spolek  letopisce  Nestora,  v  niž  člen  Maliuin  pročetl  řeč 
gO  poesii  Puskinově  ve  svazku  s  rozvojem  ruské  společnosti  a  litera- 
tury''. Téhož  dne -v  divadlech  kijevských  byla  slavnostní  představení  na 
počest  památky  Puákinovy. 

V  Oděsse  dne  29.  ledna  pořádal  Slovanský  spolek  hudebně-literamí 
Tečer,  ktei'ý  skvěle  se  vydařil.  Prof.  Kirpičuikov  podal  krátký  životopis 
Puškinův  a  ku  konci  svého  náčrtku  přečetl  list  Žukovského,  v  němž 
vylíčeny  jsou  poslední  dny  básníkovy.  Na  to  následovala  ostatní  čísla 
programu,  sestaveného  z  plodA  Puikinových. 

Slavnostní  akt  Novoruské  university  oděsské  byl  dne  1.  února. 
Prof.  Někrasov  ve  krátké  řeči  charakterísoval  dojem,  jaký  učinila  smrt 
Puákinova  na  tehdejší  společnost,  a  ukázal  na  vliv  Puškina  při  vzdělá- 
vání ruského  jazyka  národního.  Prof.  Kirpičuikov  objasnil  význam  pod- 
mínek, při  nichž  vzdělával  se  Puškin.  Byla  to  doba  panství  tak  řeče- 
ného Iži-klassicismu.  Mimo  to  Puškin  musil  přežiti  všecky  literami 
směry,  které  během  půl  věku  podrývaly  význam  tohoto  hliněného  ko- 
lossa.  Yyjlti  z  tohoto  boje  vítězem  mohl  jenom  genius.  Puškin,  dle  pře- 
svědčení řečníkova,  stal  se  evropským  spisovatelem  od  těch  dob^  od  nichž 
stal  se  ruským  národním  básníkem.  Že  nebyl  básníkem  tak  řečené  školy 
čistého  umění  a  zástupcem  jediné  této  zastaralé  poetické  školy,  o  tom 
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svědčí  moskevský  svátek  v  r.  1880.  Kdyby  Puškin  byl  takovým  básní- 
kem, bylo  by  odbalenf  jeho  pomníku  tichou  akademickou  slavnosti  a 
nikoli  iniským  národním  svátkem.  I  Evropa  uznala  Puákina.  Jeho  spisy 
počali  překládati  již  od  let  dvacátých.  Puákin  je  evropským  básníkem 
nejen  proto,  že  vzdělával  svůj  talent  na  evropské  poesii,  ale  proto,  že 
zůstávaje  při  tom  národním  básníkem,  sel  v  popředí  rozvoje  společen- 
ské myšlénky.  Nyní  po  půl  století  sláva  Puskinova  nepohasla,  ale  záři 
jasněji  než  jindy;  jeho  jméno  v  těchto  dnech  slaví  milliony. 

E  závěrku  zasedání  četl  Markevič  z  rukopisu  professora  Jakovleví 
o  vlivu  jižní  ruské  přírody  na  plody  Puskinovy  a  kterak  vliv  teoto 
jeví  se  v  jebo  spisech.  Ku  konci  stati  autor  pravil,  že  Oděssa  zůstala 
za  Kisiuěvem,  kde  jest  již  postaven  pomník  Puákinu. 

Stejného  rázu  slavnosti  ku  poctě  památky  Puskinovy  byly  konány, 
jak  již  podotknuto,  ve  všech  čelnějších  městech  iiiských  a  ve  všech 
takořka  středních  i  nižších  ústavech  učebních.  Všude  vénováua  vřelá 
upomínka  prvnímu  básníku  rnskémn  a  uvedeny  na  paměC  vyniki^lcí  jebo 
plody.  I  z  nejodlehlejších  míst  Rasi  doletla  zvěsC,  že  i  tam  věnováni 
Puškinu  aspoň  posmrtní  truchlivá  upomínka  panychidou.  Vedle  těchto 
truchlivých  i  důstojných  slavností,  řečí  a  upomínek  věnovaných  Puškino 
hleděno  též  uctiti  památku  jeho  některými  humánními  skutky.  Tak  mezi 
jiným  na  Svatých  Horách,  v  místě,  kde  jest  Puškin  pohřben,  projekto- 
váno zříditi  vzornou  národní  školu  jména  Puskinova  a  rozhodnuto  zří- 
diti v  Petrohradě  dvě  bezplatné  městské  čítárny  téhož  jména.  Ve  sy 
roční  den  úmrtí  básníkova  sešly  se  na  tyto  čítárny  značné  dary,  tak 
že  zařizující  fond  vzrostl  přes  2000  rublů.  Některá  jiná  města  v  tomto 
ohledu  nezůstala  pozadu. 

Na  několika  místech  též  rozhodnuto  postaviti  pomníky  nesmrtel- 
nému básníkovi,  aby  tak  byl  rozmnožen  poČet  pomníků  dosavadních 
Především  zahájeny  sbírky  na  pomník  v  Petrohradě,  jenž  bude  zbudo- 
ván na  miste  souboje  Puskinova.  V  Kazani,  kde  Puškin  zdržoval  se 
několik  dní  v  r.  1833.,  bnde  postaven  jeho  pomník  v  sadu,  kde  jest 
též  pomník  Děržavinův.  V  Odésse  položen  již  slavnostním  způsobem 
základní  kámen  k  fontánu  s  poprsím  Puškinovým  hlavně  přičiněním  Slo- 
vanského spolku.  Fontán  ten  bude  na  místě,  odkud  jest  překrásná  v}- 
hlídka  na  moře. 

V  uctění  památky  Puskinovy  závodilo  též  důstojně  raské  časo- 
pisectvo.  *)  Denní  listy  ve  výroční  den  úmrtí  básníkova  vyšly  většinon 
v  černém  rámci  a  byly  v  nich  věnovány  nejčelnější  stati  upomínce  ni 
Puškina.  Stati  ty  prosanuty  byly  nelíčenou  vřelosti  a  mnohé  z  uich 
vymykaly  se  z  rámce  časovosti,  jsouce  ve  mnohém  (hledě  důležitý  pro 
další  badání  o  Puškinu.  K  takovým  rozhodné  patří  rovněž  některé  Články 
v  měsíčních  žurnálech  jako  ve  „Věstníku  Evropy",  v  „Ruské  Stanné' 
a  v  „Ruském  Archivu**. 

Ve  „Věstníku  Evropy"  uveřejněna  jest  staC  Viskovatého,  ,Ler- 
montov  na  smrt  Puškina'',  kde  autor  objasňuje  okolnosti,  jež  vyzfaly 
v  Lermoutovu  onen  žalný  cit,  který  projevil  v  proslulé  básni.   Některé 


')  Také  polský  týdenník  ^Kraj''  věnoval  památce  FuSkinové  zvltítni 
přílohu  obsahnjici  různé  rozpravy  a  básně.  Red. 
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obrázky  jsou  velmi  zajímavý.  Tak  na  př.  výtka  Ersgevskému  od  mi- 
nistra osvěty,  v  níž  správce  učebního  okruhu,  tlumočící  slova  ministra 
Uvarova,  pravil:  ^^K  čemu  ta  publikace  o  Puákinovi ?  Co  je  to  za  černý 
rámek  okolo  zprávy  o  úmrtí  člověka  neúředního,  nezaují majícího  žádné 
postavení  ve  státní  službě  i  . .  •  Jaké  výrazy :  ^slunce  poesie  !^  .  .  .  . 
Prosím  vás,  proč  taková  česC? . . .  Puškin  skonal  uprostřed  svého  veli- 
kého bojiště ...  Co  je  to  za  bojiště ...  Co  pak  snad  byl  Puškin  plu- 
kovník, vojevůdce,  ministr,  statuí  muž?!  Psáti  veršíčky  neznamená  ještě 
procházeti  veliká  bojiště!..."  Taková  byla  slova  hlavy  ústavu,  jenž 
mél  speciálním  svým  určením  —  národní  osvětu.  —  StaC  je  věnována 
dále  historii  osudu,  jenž  stihl  Lermontova  nedlonho  po  jeho  rázném 
protestu  proti  ubijcům  Puákiua.  Přiložena  jest  k  ní  sama  báseň  na  smrt 
Paskina  v  tom  vidě,  jak  se  zachovala  ve  vyšetřování,  jež  skončilo  vy- 
hoanstvim  Lermontova  na  Kavkaz. 

V  ttRuské  Starině*"  vypravovány  jsou  zsgímavé  podrobnosti  o  prvním 
vjbnanství  Puškinové  na  jihu  pro  několik  jeho  básní,  hlavně  pro  „ódu 
na  voInosC.  Dokladem  otištěn  zde  dopis,  obsahující  instrukce  Juzovu, 
k  nénmž  byl  Puškin  poslán.  V  dopise  tom  jest  básník  světle  eharakte- 
risován,  tak  že  i  toto  ^úřední^  svědectví  bylo  předpověděním  budou- 
cího významu  velikého  básníka. 

„Ruský  Archiv*  líčí  hlavně  podle  nové,  dosud  úplně  neotištěné  básně 
Poškinovy  jeho  touhu  po  venkově  a  přináší  některá  charakteristická 
mínění  o  Puškinovi  jeho  vi-ste vniků,  kteří  jej  dobře  znali. 

Všecky  zprávy  tyto  jsou  důležitými  příspěvky  k  poznání  poměrů 
z  dob  Pnškinových. 

K  závěrka  jest  se  nám  zmíniti  ještě  o  některých  novějších  vy- 
dáních spisů  Puákinových,  Jestliže  již  všecky  upomínky  na  Puškina  a 
veškery  slavnosti  konané  po  celé  Rusi,  v  nichž  měla  účastenství  nejen 
intelligence,  ale  i  lid,  mají  vážný  význam  v  literatuře  —  jsou  Ještě  vět- 
šího a  dalekosáhlejšího  významu  ta  četná  vydání  spisů  básníkových, 
jež  po  dni  29.  ledna  se  objevila,  a  ona  touha  obecenstva,  opatřiti  si 
spisy  Puškinovy,  která  zjevila  se  při  vydání  nejpopulárnějším.  Míníme 
tím  vydáni  A.  S.  Suvorina,  které  obecenstvo  již  během  tří  hodin  s  ne- 
vídaným chvatem  rozebralo  v  počtu  6000  výtisků.  Celý  náklad  tohoto 
vydání  obsahující  celkem  15.000  výtisků  byl  rozebrán  v  krátké  době, 
tak  že  přikročeno  k  vydání  druhému. 

Vydání  Suvorinovo  skládá  se  z  10  dílů  (cena  1  rubl  50  kopejek) 
a  jest  jedno  z  lepších.  Obsahuje  všecky  básně  Puškinovy  s  přílohou  tří 
podobizen  básníkových,  podobizen  jeho  otce  a  matky  a  obrazu  zná- 
mého jeho  pomníku  v  Moskvě.  Mimo  to  přiloženy  k  němu  krátký  životopis, 
dva  snímky  z  rukopisů  a  několik  obrázků.  Básně  jsou  roztříděny  podle 
dmhu  a  při  každé  udán  rok,  kdy  byla  psána.  Tři  díly  poslední  obsa- 
hují korrespondenci  Puškinovu,  časopisecké  stati  a  první  plody.  Jest 
to  vydání  jak  úpravné,  tak  lácí  nejpopulárnější. 

Literárním  požadavkům  pak  v  každém  ohledu  odpovídá  nejúplnější 
vydání  „Spolku  ku  podpoře  chudých  literátův  a  učenců^,  skládající  se 
ze  7  dílů  (cena  6  rublů).  Jsou  v  něm  otištěny  některé  původní  texty, 
množství  variantův  a  poznámek,  jež  objasňují  tu  či  onu  báseň.  Pořádek 
jest  chronologický,  ale  básně  jsou  rozděleny  tak,  že  nejprve  umístěna 
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lyrika,  pak  epos  a  drama  (prvDÍ  tři  díly).  V  ostatních  uvereJDěay  po- 
vésti y  prose,  historie  Pngačevského  vzbouřeni,  časopisecké  stati,  do- 
pisy atd.  Rovněž  objevilo  se  v  tomto  vydání  šest  básní  Paškinovýcb, 
dosnd  nikde  netištěuých.  Životopis  k  vydání  přiložen  není. 

Za  těmito  nejlepšími  následuje  hojný  počet  vydání  jiných.  K  lep- 
ším  z  nich  dlužno  přičísti  vydáni  V.  Komárova  pod  redakci  Jefremova 
v  6  dílech  (cena  3  ruble).  Obsahem  jest  skoro  tak  úplné  jako  Savorí- 
novo.  Pozoruhodné  jest  též  vydáni  L.  Poli  vanová  v  Moskvě  .Komen- 
tirovannoje  izdan^e  sočiněnij  Puskina  s  objasněnijami  jich,  svode- 
motzyvov  kritiky  i  biografíjej  poeta '',  jehož  vyšly  dosud  dva  první  díly 
(cena  2  ruble  50  kop.).  Méně  áCastné  jest  dvojí  vydáni  Pavleakova  se 
statí  A.  Skabičevského.  Jedno  obsahuje  v  neúplnosti  spisy  Puákinov; 
v  jednom  díle  (cena  1  rubl  50  kop.)  a  druhé  jest  věrný  otisk  prvního 
v  osmi  dílech  a  v  téže  ceně.  Oddělně  hodlá  vydati  spisy  Poskinovy 
Komitét  gramotnosti  s  obrázky  pro  lid,  a  moskevský  spolek  přátel  ruské 
slovesnosti  vydal  též  již  některé  spisy  Puskinovy  samostatně  v  levné 
ceně.  Mimo  to  vysel  jeden  díl  básní  Puskinových,  vydaný  BariěDěvým 
v  Moskvě  (cena  40  kop.).  Některé  redakce  uživše  příležitosti  volného 
otiskováni  Pnškina,  hodltgí  spisy  Puskinovy  přikládati  jako  bezplatné 
prémie  ku  svým  listům. 

Není  pochyby,  že  není  ještě  úplně  vyčerpán  počet  nových  vydá&i 
spisů  Puskinových,  ale  i  toto  svědčí  o  neobyčejné  čilosti  a  jest  patr- 
ným svědectvím,  že  spisy  Puskinovy  nabudou  ohromné  rozšířenosti. 

K  závěrku  zbývá  nám  ještě  zmíniti  se  o  dvou  publikadcb,  jei 
přímo  vztahují  se  k  památce  Puškinově.  Jest  to  .Puschkiniana*,  biblio- 
grafický ukazaiel  statí  o  životě  A.  S.  Puskina,  o  jeho  spisech  a  plo- 
dech vyzvaných  jimi  v  literatuře  i  umění.  Knihu  tuto  sestavil  zaám) 
bibliograf  Y.  J.  Mežov  a  jest  v  ní  obsaženo  vše  nejdůležitější,  co  bě- 
hem 73  -let  objevilo  se  o  Puškinu  v  ruské  literatuře  a  v  uměni.  (Ceoa 
2  ruble.)  Druhou  publikací  jest  nedávno  vyšlá  velmi  pěkná  brožan 
zesnulého  prof.  Y.  Y.  Nikoljského  pod  záhlavím  „Jidealy  Pnškiua*. 
Některé  Puškinské  typy,  jako  typ  TaCány,  jsou  v  ni  propracovány  po- 
stupem rozvoje  a  s  patrným  talentem.  Jiné  publikace,  jako  knížka  A.  Saljoi- 
kova  „A.  S.  Puškin  v  jego  izrečenijach  i  charakteristikách*'  a  pod.,  mají 
charakter  časovosti.  Podobné  však  časovosti  vymyká  se  celý  zjev  Po- 
skinův  i  oslava  jeho  památky  po  padesáti  letech,  kdy  naplnila  se  slova 
Puskina,  pějícího  v  hrdé  předtuše  již  v  16.  roce  svého  věku: 

UslySat  pěsfi  moju  potomki 
Srea  otďalennčjfiioh  vékov, 
I  liry  gordyje  oblomki 
PcreŽivut  vénki  Ijstěcov. 


Mat.  Hosia  „Kronika  Mozkevská". 

Napsal  Čenék  Zibrt. 

Naši  předkové  měli  v  dobé  dosti  staré  již  jaké  také  pové- 
domi,  že  Cechové  jsou  vétvi  mohutného  kmene  slovanského  čL, 
jak  říkávali,    „sarmatského".   O   sousedních  Polácích   védéii  po- 
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měrně  nejvíce,  a  za  to  nejméně  známi  jím  byli  Rusové,  o  nichž 
kolovaly  zprávy  neurčité,  jen  smyšlenými  báchorkami  vyzdobené. 
Tím  vitanéjši  tedy  byla  kniha  „Kronika  Mozkevská**,  kterou 
přeložil  zlat  spisu  AL  Guagnina,  *)  « Vlacha,  rodem  z  města 
Verony,  a  u  Štěpána  Bathora,  krále  polského,  na  zámku  Vitebsku, 
při  pomezi  mozkevském  nad  pěším  lidem  hejtmana/  —  Matouš 
Hosius,  •)  „rodič  z  Vysokého  Mejta*,  měšfan  města  Kolína  Ne- 
mohl prý  se  ovšem  Hosius  ^z  vydání  jejího  na  světlo  těšiti  a  práce 
své  užitku  účasten  býti**.  Vydal  ji  až  po  jeho  smrti  r.  1590.  Ad. 
zVeleslavína  a  pHpsal  purkmistru  a  radě  města  Kolína  No- 
vého nad  Labem. 

Guagnini  napsal  několik  knih  latinských ')  o  Polácích,  Li- 
tvancch  a  národech  velikému  knížeti  moskevskému  poddaných. 
O  těchto  d&kladně  a  široce  pojednal  ve  zvláštní  knize  „Omnium 
regionům  Moschoviae  monarchae  subiectarum,  Tartarorumque 
campestrium,  arcium,  civitatum  praecipuarum,  morům,  denique 
gentis,  religionis  et  consuetudinis  vitae,  sufRciens  et  vera  descriptio. 
Adiuncla  praeterea  gesta  praecipua,  tyrannisque  ingens  moderní 
monarchae  Moschoviae  Joannis  Basiliadis  superperpetrata,  vera 
fide  descripta".'*)  Tuto  právě  knihu  přeložil  Mat.  Hozius  pod  ná- 
zvem , Kronika  Mozkevská.  Vypsáni  předních  zemi, 
krajin,  národův,  knižetství,  měst,  zámkAv,  řek  a  je- 
zer, velikému  knížeti  Mozkevském  u  poddaných. 
O  mravich,  obyčejích,  zvyklostech  a  náboženství  ná- 
rodu   Mozkevského.    Též    o    neslýchaném    tyranství 


')  AI.  Guagnini,  nar.  1538.  ve  Veroně,  dostal  se  již  v  mládi  do  Pol- 
ska- V  polských  řadách  bojoval  v  Lívodíí,  v  Moskvě  a  ve  valachii.  Vláda  svě- 
Klu  niii  pak  obranu  pohraniěného  města  Vitebska.  Zemřel  v  Krakově  roku 
1B14.  Naučný  si.  •—  VSímal  si  Polákův  i  Rusův,  Litvanúv  a  sonsednich  ná- 
rodiW  a  napsal  několik  knih  historických  i  zeměpisných  o  nich.  Zprávy  jeho 
jsou  tím  vítanější,  že  psal  vše  to  jako  současný  svěaek  a  Že  zachoval  ve  spi- 
sech svých  zajímavé  zprávy  kulturní  o  mravech  a  zvycích  jmenovaných  ná- 
rodů slovanských. 

')  Mat  Hosius  z  Vysokého  Mýta.  studoval  v  Praze,  kdež  se  r.  1577. 
9t»\  bakalářem.  Učiteloval  v  Kolíně,  oženil  se  a  usadil  se  tam.  Přeložil  spis, 
o  němž  jedná  náŠ  Článeček,  a  poslal  svému  příteli  Veleslavínovi  ,jak  ku  pře- 
hlédnutí a  v  čefitině  poopraveni,  tak  k  vytifitění''.  Zemřel  vSak  r.  1589.  a  vy- 
dápí  se  tedy  nedočkal.  Jir.  Rnk  1 ,  257.,  Jgm.  IV.  648.  Roku  1786.  vvfila 
kniha  podruhé,  ovíem  zkrácená,  péči  F.  Procházky  .  Vejtah  z  krou.  Moskevsaé''. 
DAkladný  životopis  napsal  prof.  J.  Vávra  v  H.  Jirečkově  „Vys.  Mýto",  dod.  j—l. 

'i  Sarmatiae  Europeae  descriptio,  quae  rcgnum  Poloniae,  Lituaniani, 
Samogitiam,  Ruřsiam,  Massoviam,  Prussiaro,  Pomeraniam.  Livoniam  et  Mo- 
scoviae,  Tartaríaeque  partem  compleotitur,  cul  supplementi  loco  ea,  quae  gesta 
sant  superioři  anno  inter  regem  Pofoniae  et  magnum  ducem  Moscoviae,  adjecta 
sant  Item  Genealogia  regum  Polononim  Gracoviae  1578.  Spirae  1581.  Franco- 
forti  1583.  —  Deductio  et  origo  gentis  Lithuanorum  probabilis.  —  Rerum  Po 
loDÍcarum  Tomi  III.  1584.  —  Chorographia  totius  Poloniae,  Lithuaníae,  Livo- 
lúae  et  Prussiae.  —  Compendium  chronicorum  Poloniae  secundum  seríem  et 
snccessiones  omnium  principům  a  Lecho  I.  duce  usque  ad  regem  Henricum 
Valesium.  —  Coronatio  Henrici  Valesii.  Všecky  jmenované  skladby  chová  uni* 
versitoí  knihovna  pražská. 

*)  Viděli  jeme  vyd.  z  r.  1600.  a  český  překlad  srovnáváme  s  vydáním 
zr.  1841.,  „Historiae  Ruthenicae  scriptores  exteri  saeculi  XVI.'',  I.,  7. 
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Ivana  Vasilovice,  knížete  Mozkevského".  E  lomu  při- 
dal úryvek  ze  spisu  „Rerum  Moscovitarum  Commentarii''  *)  od 
Zigmunda  z  Herberšteina,  legáta  cisare  Maximiliana  1.  a 
arciknížete  Ferdinanda,  totiž  „Itinera  in  Moscoviam^  či,  jak  Hosius 
píše,  , Dvojí  cesta  do  Mozkvy,  jedna  z  Vidné,  druhá  z  Pra- 
hy". Promluvíme  zde  o  knize  Hoziové,  ne  snad  že  bychom  lim 
chtěli  bratrům  Polákům  a  Rusům  něco  nového  povédéti  —  znajif 
skladbu  Guagninovu  ode  dávna  —  než  rádi  bychom  tu  jaksi  na 
dobro  vyčerpali  zajímavý  obsah,  po  staročesku  vykládaný,  a  to 
tím  spíše,  že  původní  vydání  (z  r.  1590.)  pro  řídkosf  exemplářů 
jest  velmi  vzácné  a  tedy  málo  přístupné  těm,  kdož  by  knihu  Ho- 
ziovu  chtěli  poznati. 

Již  předmluva  Veleslavínova  chová  cenné  zprávy,  pro  Slo- 
vany vůbec  i  pro  nás  Cechy  významné.  .Vztahuje  se  knížka 
ta  vůbec  ke  všechněm  krajanům  vlasti  této  České."  Dovozujete 
Veleslavín  z  následujícího :  „Nebo  poněvadž  Mozkvané  a  Rusové 
pošli  jsou  z  téhož  národu  Sarmatského,  jako  i  my  Čechové,  a  téhož 
jazyka,  kteréhož  my  a  jiní  národové  Slovanšti,  ač  nemálo  roz- 
dílněji, jako  i  Poláci,  Charváti,  Slováci,  Srbi  etc.  požívají, 
užitečné  jest  Čechům  našim  to  znáti  a  věděti,  jak  daleko  rozší- 
řený jí^^st  národ  jejich,  a  že  ne  v  samých  těchto  krajinách  toliko, 
mezi  Černými  lesy,  a  odtud  k  Uhrům  a  Polákům,  ale  i  mnohem 
dále  na  východ  slunce  i  půlnoci  a  od  Lednatého  more.  kteréž 
jesl  daleko  za  Mozkvou,  až  k  moři  proslředzemnímu  a  Adriati- 
ckému se  vztahuje,  takže  téměř  polovici  dvou  dílů  světa  Asiae 
a  Europae  obsáhl  a  naplnil.  Nebo  i  při  dvoře  Tureckého  císaře 
mezi  předními  dvořany  obyčejný  jest  jazyk  Slovanský  a  před  časy 
u  žoldána  Egyptského  a  Mamalukův  jeho  v  zvyklosti  byl,  jakž  po- 
znamenal Paulus  Jouius  v  knížce  své  o  národu  Mozkevském.'*! 

Dále  vykládá,  že  doposud  byli  Moskvané  neznámí  v  západ- 
ních zemích.  „Mozkvané  pak  za  mnoho  věků  neznámí  byli  těmto 
našim  krajinám,  na  díle  pro  dalekosf  cesty  a  příkré  zimy,  kteréž 
v  těch  zemích  jsou,  na  díle  pak  že  nic  slavného  a  vznešeného 
neučinili,  čímž  by  se  jiným  dalekým  národům  oznámiti  mohli.* 
Přijali  víru  křesťanskou  „podlé  řádu  náboženství  řeckého*  . . . 
První  poznal  prý  zemi  a  poměry  moskevské  již  řečený  Zikmund 
z  Herberštelna,  „jakž  to  sám  v  knize  své,  kterouž  o  věcech  Mo- 
zkevských  obšírně  sepsal  a  na  světlo  vydal,  vypravuje.  A  od  toho 
času,  jakž  mno  se  vidi,  počali  Mozkvané  známější  býti  říši  a  ji- 
ným národům.**  Pražané  viděli  poprvé  Moskvany  r.  1576.,  kdy 
přijeli  legáti  od  Ivana  Vasilovice  k  císaři  Maximilianovi  II.  ,Pred 

*)  Srovn.  Hi8t.  Ruth.  Bcript.  saec.  XVL,  1841.,  I.  1. 

')  Spis  ten  zni:  Paul!  Jovii  Novocomensis  de  legatlone  Builii  Mtgni 
principLs  Moscoviae  ad  Clementem  VII.  pontificem  maximum  liber.  Srovn.  ry- 
dáni  z  r.  1841.,  Historiae  Ruthenicae  Bcriptores,  I.  2.  Dotčené  místo  čte  se  na 
str.  11. :  „Moscoviae  lilyrica  lingna,  lUyricisque  literís  utuntur,  sicati  et  Sek7i, 
Dalmatae,  Bohémi,  Poloni  et  Lithuani.  Ea  lingiia  omniam  longe  latissima  esae 
perhibetur;  nam  Constatinopoli  Ottomanoram  in  aula  fiunilians  est,  et  naper 
in  Aegypto  apud  Memphiticnm  Sultánům  et  equites  Mamalacos  haud  ingrttia 
auribus  andiebatur.*' 
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Um  časem  nenacházím,  aby  kdy  Mozkevské  poselství  v  Čechách 
a  v  Praze  bylo  krom  těch  orátorův,  kteříž  s  Zikmundem  z  Herber- 
šteina  léta  1527.  po  zahynuti  krále  Ludvika  do  Prahy  přijeli  a 
94.  dne  února  korunováni  krále  Ferdinanda  slavné  a  svaté  pa- 
méli  na  Hrade  Pražském  přítomni  byli."  Nyní  prý  bývají  posel- 
stva ke  knížeti  moskevskému  častěji  vypravena  a  tak  známost 
zemí  ruských  stále  se  šíři.  .Jakož  pak  i  Antonius  Possevinus 
Jesuita,  legatem  jsa  od  papeže  Řehoře  XIII.  léta  1582.  a  jed- 
naje o  pokoj  mezi  Stefanem,  králem  polským  s  jedné,  a  Ivanem, 
knížetem  Mozkevským  s  druhé  strany,  nemálo  poznamenal  o  vě- 
cech Mozkevských,  čehož  jíní  pominuli. "  ')  Promluviv  o  „tyranství 
a  k  víře  nepodobné  ukrutnosti  knížete  Ivana''  končí  Veleslavín 
pobožným  rozjímáním:  „Znejmež  tedy  obzvláštní  božskou  milost 
v  tom,  že  nás  před  témi  národy,  jako  jsou  Turci,  Mozkvané  a 
Tataři,  dobrotivé  chrániti  ráčí:  na  néž  i  David  svatý  naříkal  v  žalmu 
120.,  řka:  ,6éda  mné,  že  pohostinu  býti  musím  v  Mesech  a  pře- 
bývati v  s  a  1  a  š  í  ch  Gedar,'  to  jest,  jakž  vykládají,  mezi  Mozkvany 
a  Araby.  Nebo  Mozkvané  za  starodávna  bydleli  v  Kappadocii, 
kterážto  krajina  nedaleko  byla  od  Syriae,  a  protož  i  známi  býti 
mohli  židfim ..." 

Ze  slov  uvedených  vysvítá,  že  i  sám  Veleslavín,  ač  zná  ně- 
kolik spisftv  o  Polácích  a  Moskvanech,  přece  jen  měl  nejasné 
ponětí  o  národech  těchto,  na  tehdejší  dobu  příliš  odlehlých  a 
tudíž  se  smyšlenými  báchorkami  popisovaných.        (PokraéováDi.) 


Neděle  prvá  po  veliké  nocí  a  rachmanský  Velykdeň. 

Podává  Frtntliek  ftehoř. 

(DokonSeni.) 

U  Hucuiův  jest  podání  o  Rachmanech  nejjasnější.  Sofron 
Vitvickyj  definuje  jsoucnost  Rachmana  z  úst  lidu  asi  následovně: 
Rachman  jest  ideál  spanilosti  a  života  pokojného.  Cítí- li  se  kdo 
na  cti  uražen,  neb  na  majetku  zkrácen,  nežádaje  zadostučiněni 
ani  hmotné  náhrady,  křivdu  na  sobě  spáchanou  mlčením  pomíjí, 
lid  pronáší  se  o  lakovém  člověku  v  přísloví  „sese  ne  čelovik,  ale 
jakyjá  Rachomanyn**. 

Tak  se  posud  rachmanská  památka  zachovává,  tolik  ví  o  ní 
lid.  Všimněme  si  nyní,  jak  o  věci  ié  smýšlejí  badatelé  dávnověkosti 
slovansko^-pohanské;  tu  ovšem  musíme  zajíti  mimo  hranice  ha- 
ličské Rusi,  k  několika  jiným  národům  slovanským  a  teprve  po- 
rovnáváním zachovaných  posud  zbytků  obřadních,  jinak  též  na- 
jisto neosvětlených,  nakreslíme  si  obrázek  kontury  ne  všude  správné. 

Tak  na  Volyní  v  okolí  Cudnova  rachmanský  den  nazývá  se 
,Navskyj-veIyk-deĎ^  a  připadá  na  pondělek  po  prvé  neděli  veliko- 

')  V  citované  jiŽ  sbírce  „Historiae  Ruthenicae**,  I.,  19.,  str.  273.  ,De 
MoscoTia*.  Tendenčni,  obSimý  spis  tento  obsahuje  pěkný  příspěvek  ke  kul- 
turním dřinám  ruským. 

SloTuiaký  ibomik.  ,  gg 
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noční.  Pozoruhodné  jest,  že  zdejší  Bělorusové  v  týdnu  po  sv.  Tro- 
jici svMí  památku  Navské  Trojice,  v  kterémž  dni  vší  práce  se 
zdržuji  z  bázné,  že  by  pracujícímu  na  ruce  mrtvá  kosf  vyrostla, 
jež  ruku  zmrzačíc  k  práci  neschopnou  činí 

V  ohledu  etymologickém  a  bájeslovném  jméno  toto  jest  velmi 
zajímavé.  Navskyj  odvozuje  se  od  výrazu  nav,  tolik  co  mo- 
hyla, hrob,  a  dle  Erbena  i  Kotlarevskéh^  značí  místo,  kde  duše 
mrtvých  přebývají.  Slovem  navije  rozumělo  se  mrtvé  télo,  odtud 
vše,  co  mrtvých  se  týče.  sluje  navskyj.  Kotlarevský  a  s  niin  náš 
Hattala  odvozují  nav  od  prvku  nu  plynouti,  odpovídajícího  ře- 
ckému ne  os  a  latinskému  na  vis,  to  jest  asi  tolik,  že  příbytek 
mrtvých  jest  místem,  kam  plynouti,  tíhnouti  pozemčané  mají.  Při- 
rozené, že  člověk  pohan  představoval  si  v  mračnech  moře  nebe- 
ských vod  a  za  ně  že  kladl  asi  místo,  v  něž  přicházel  člověk 
po  smrti.  —  Bron.  Grabqwski  **)  poněkud  věc  tuto  objasňuje  pří- 
klady. Tak  dle  jedné  srbské  písně  vezli  ho  tam  dva  bozi,  kultem 
křestanským  zaměněni  v  Eliáše  a  Mikoláše.  Na  plavbu  vodní  upo- 
míná  tradicionelni  forma  rakve  .  člunu,  a  tyto  představy  nejeden 
zplodily  myt,  jako  starověkého  Gharona  a  p.  Polský  kronikář 
Dlugosz  zmiĎuje  se  o  bohu  Nijoví,  který  prý  byl  strážcem  pekla, 
tedy  duší,  jež  zemský  opustily  byt.  U  Srbův  jistý  den  sluje  po- 
bušeni  ponedeljnik,  poněvadž  v  něm  pobušaju  hroby,  t.  j.  kladou 
na  ně  pokrmy,  při  čemž  kněží  se  modli  za  duše.  Zvyk  tento  jisté 
starodávný  podnes  na  haličské  Rusi  v  době  velikonoc  se  zachovává. 

Ant.  Nowosielski  'O  slovo  navskij  tlumočí  ze  sanskrítu  ze 
sylaby  na  =  dýchati,  žíti,  od  čeho  i  člověk  zove  se  pak  Nar, 
Naras,  a  poněkud  nelogicky  hned  přichází  k  závěrku,  že  navskyj 
veřykdeň  jsou  velikonoce  blahoslavených  duši  v  ráji. 

V  jižní  Rusi,  píše  ruský  ethnolog  Afanasjev,  házejí  do  vody 
skořápky  z  barvených  vajec  velikonočních,  aby  zanesly  nebožlí- 
kům  radostnou  zvěst  o  z  mrtvých  vstání  Páně.  Tyto  nebožtík? 
nazývá  lid  Navije  a  svátek  sám  navským   nebo  rusalnýin  dnem. 

Gregor  Krek*^)  vysvětluje  slova  navski,  nav,  navě  takto: 
Byla  krajina  oddělená  od  krajiny  lidí  živoucích  velkou  vodou. 
Kdo  se  chtěl  do  ní  dostati,  musil  se  tam  po  této  vodě  přeplaviti, 
nebo  užiti  mostu,  jímž  jest  prý  duha  a  mléčná  dráha.  Kuhn 
první  dokázal,  že  duha  a  mléčná  dráha  byly  cestami,  kterými 
duše  Indův  putovaly  do  místa  svého  určení.  U  Slovincův  —  povídá 
dále  Krek  —  duha  sluje  mavra,  jméno,  jež  dávají  také  krávě 
čeměstrakaté . . . 

Aug.  Dimitz  v  dějinách  Krajiny  výraz  nav  připisiýe  ráji, 
v  němž  bydli  bůh  slunce,  kde  věčné  trvá  jaro  a  kam  dostávají 
se  duše  po  smrti. 

Z  podaných  citátů  jasno,  že  slovo  nav  u  pohanských  Slo- 
vanů týkalo  se  zemřelých,  případné  jejich  duši,  a  že  představy 
tyto  udržely  se  u  některých  větví  slovanských  v  nejasném  a  ku- 

»»)  TyffodDÍk  powszechny  r.  1879.,  la 

")  Lud  ukraióski.  Wilno  1867. 

^^^  EÍDlcitung  in  die  slavische  Literaturgeschichte  Graz  1874 
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sém  podánt  až  na  naše  dny  a  že  konečně  navský  veřykdeň  a 
rachmanský  veíykdeň  společný  mají  význam  a  jen  v  pojmenováni 
se  lišL  —  Vrafme  se  k  RachroanÁm. 

V  sanskritu  —  piše  Nowosielski  —  sylaba  ray  značí  zářiti, 
jasnili,  horkým  býti  a  jest  versí  sylaby  ar,  již  odpovídají  hebrej- 
ská slova  o  r,  u  r,  značící  světlost.  Či  —  piše  dále  —  nebylo  by 
možno  odvoditi  Rachmana  ze  sanskritského  rahati,  rahayati,  tolik 
co  opouští,  zůstavuje?  Jak  vhodné  mfižeme  potom  domnívati  se, 
že  Rachmané  byli  bytostmi,  jež  odšedše,  zde  télo  zůstavily. 

Polský  slovník")  píše:  rach  man  bylo  jméno  nebožtíkův 
v  pekle  u  pohanských  Slovanů,  rachmani  jest  tolik,  co  latinské 
mancs.  V  Haliči  hází  lid  (ruský)  skořápky  z  písanek  do  struh, 
volaje:  .Plyftte  do  zemé  Ra<;hmanůy  i  tam  bude  svátek."  Svátek 
ten  sluje  u  lidu  rachmanské  yelikonoce. 

Kníže  Czartoryski  ve  svém  slovníku  dává  Rachmanům  nátér 
lurecký.  Přídavné  jméno  rachmanný  zni  přeloženo :  ochočený,  do- 
mácí, krotký  a  p.  Sloveso  orachmaniti  zas  ochočiti,  pohladiti  zvíře, 
koně  a  také  člověka  a  jest  původu  arabského,  an  každý  oddíl 
koránu  v  tomto  jazyce  psaného,  počíná  se  větou  .bimilaki  AI 
rachman*  —  ve  jménu  Boha  laskavého.  Béře-li  mluvčí  slova  toho 
nadarmo,  užívá  ho  v  nepředloženém  hovoru,  na  př.  ve  větě:  Vaš- 
nusf  tak  orachmanina,  nebo  rachmanna,  že  hotova  jísti  z  ruky. 
Dle  výkladu  téhož  autora  původ  Rachmana  musil  býti  nedobrý, 
zlý  a  jen  když  tato  zlá  vlastnost  buďsi  obětí,  dar^m  nebo  holdo- 
váním byla  usmířena,  bytost  sama  stala  se  teprve  Rachmaninem. 

Více  pravděpodobného  světla  vrhá  na  poslední  hypothesu 
Lepkowski.  **)  Vejce  od  pradávných  věků  bylo  symbolem  dne  a 
noci,  života  a  smrti,  přítomnosti  a  budoucnosti,  síly  tvůrčí  a  ni- 
čící. Křestanské  červené  vejce  velikonoční  jest  symbolem  radosti, 
obrození,  naděje.  Rusín  v  to  věřil,  ale  s  mlékem  matčiným  ssál 
zároveň  modloslužebné  pověry,  jež  ve  chvíli  veselí  a  radosti  vše- 
obecné nutkaly  ho  nezapomínati  na  vraha  světla,  na  onoho  pod- 
zemího  boha,  který  jsa  pánem  těl,  byl  obklopen  mravenci,  ha- 
vrany a  šakaly,  kteráž  havěf  mu  před  očima  mrtvoly  ojídala 
a  on  zaměstnával  se  pochovávaje  kosti  zbylé.  Manželka  toho 
strašného  pána  byla  Morana-smrf  a  děti  její  sen  a  dřímota.  Ne- 
toliko v  době  pohanské,  také  v  počátcích  křesťanství  a  nyní  ještě 
na  mnohých  místech  Rusín  bával  a  bojí  se  ustrašeně  tohoto  pod- 
zemního boha  a  proto  snažil  se  usmířiti  pána  stnrti,  přinášeje 
inu  obět  ze  skořápek  vaječných,  jimiž  dával  se  urachmaniti,  usmí- 
řiti: tak  udobřeného  nazýváno  pak  Rachmanynem  a  odtud  po- 
vstal i  rachmanský  veliký  den. 

Již  význam  jména  upomíná  na  křesťanský  počátek,  kdy  pří 
zaváděni  nové  viry  neusilováno  zvyky  pohanské  naprosto  vyhla- 
diti, jako  spíše  snažiti  se  obléci  je  v  roucho  křestanské.  *•) 

**)  Slownik  jazyka  polskiego  Orgelbranda. 
'^)  O  tradycyach  narodowych.  Rntków  1861. 
'*)  Karjer  warazawski.  1874 ,  136. 
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Afanasjev  a  s  nim  Partyckyj  jinak  bledí  na  rachmanský  den 
Indické  podání  o  království  Jamy,  v  němž  bydli  duše  předkAv, 
splynulo  ve  středověku  s  legendami  o  Braminecb.  Krajina  šCasU 
nýeb  Braminův,  neznajících  trudu  a  potřeb  světských,  leží  pod 
san)ýin  východem  slunce  v  poblíží  čtyř  rajských  řek  a  panuje  ji 
král.  Podáni  to  podobno  tradici  haličsko-ruské,  že  rod  slastných 
Rachmanův  bydlí  daleko  na  východ  slunce  za  černými  moři, 
vede  žíti  svaté,  postí  se  a  jen  ve  svůj  svátek,  na  rachmanský 
velykdeň,  masa  požívá,  který  slaví  se  tam,  když  vaječná  skořápka 
na  vodu  zde  hozena  k  nim  připlyne  přes  široké  moře  se  zvěstí 
o  vzkříšeni  Páně.  Výraz  rachmanný,  v  řeči  posud  užívaný,  znaři 
tolik  co  veselý,  pohostinný  —  tichý,  příjemný  —  tesknici,  umdlený, 
unavený.  Viděti,  že  užívá  se  ho  k  označeni  dvou  duševních  proliv. 
nálad,  dvou  stavů  života,  přibližně  řečeno  činného  a  nečinného, 
připadněji  tedy,  že  dotýkal  se  prve  asi  jenom  života  a  smrti. 
Byli  tedy  Rachmani  vlastně  Bramíui,  štastní  obyvatelé  ostrovů 
makarijských,  o  nichž  podání  došedši  Slovanův,  splynulo  s  bájemi 
o  navijích,  nebožtících,  a  v  slově  rachman  soustředily  se  slovansko- 
pohanské  představy  o  duších  zemřelých. 

Partyckyj  všecka  zachovaná  podání  o  Rachmanech  odvo- 
zuje od  indických  Braminův,  anebo  je  s  nimi  porovnáv<á,  přichá- 
zeje takovým  postupem  k  závěrkům,  že  Slované  s  Indy  společnou 
v  pravěcích  tvořili  větev,  jak  na  příklad  ze  starých  jmen  Slovanů 
Venedi,  Vinidi,  Vjatici,  Anti  na  blízkou  příbuznost  obou  čeledi 
ukazuje,  dovolávaje  se  i  mythologie,  charakterů,  pověr,  obyčejů, 
obřadů  a  p.  starých  Indů.  Nato  stylisuje  výsledky  svých  badaní 
v  odstavcích  následujících : 

Dle  zachovaných  podání,  vůbec  maloruských,  Rachmané  ne- 
jsou samostatným  národem,  než  toliko  jeho  kastou ;  tak  Huculovó 
zmiňují  se  o  dvanácti  Rachmanech,  Ilkěvič  zase  mluví  o  nich  jako 
o  lidech  svatých.  Indičtí  Bramíni  byli  také  pouhou  části  národa 
a  těšili  se  u  lidu  vysoké  úctě. 

Rachmani  bydlí  za  Černými  moři  na  východě  a  Bramíni 
za  moři  dvěma,  za  Černým  a  Kaspickým  také  na  východě. 

Postění  se  Rachmanův  a  že  chrání  dobytek  před  pohromou, 
také  případně  odpovídá  postu  Braminův  a  úctě,  jaké  v  Indii  po- 
žívala zvěř,  na  př.  kráva  byla  považována  takřka  za  svatou. 

Indové  věřili,  že  svět  povstal  z  vejce,  světili  na  jaře  dny, 
v  nichž  vejce  podobnou  hrálo  úlohu,  jakou  u  Slovanů  v  jarní  dny 
velikonoční  posud  hraje.  Házení  vaječných  skořápek  do  vody  také 
upomíná  na  podobný  starodávný  obyčej  indický. 

Čas,  jehož  potřebují  vaječné  skořápky,  aby  doplynuly  k  Rach- 
nianům,  rovná  se  20—25  dnům.  Popítáme-li,  že  za  den  urazí  15  mil. 
tedy  od  velké  neděle  do  rachmanského  dne  400—500  mil.  Prvá 
délka  rovná  se  asi  vzdálenosti  z  Kijeva  do  hor  himalájských. 
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Ze  života  českého  básníka. 

PodáTá  J.  Arbes. 

(Dokoiii«ní.) 

Nastoupiv  r.  1834.  —  z  části  také  k  radě  Máchové  —  studia 
právnická  měl  jsem  opět  příležitost  scházeti  se  i  v  kolleji  s  Má- 
chou častěji. 

V  tu  dobu  mi  Mácha  vypravoval,  že  s  Filipkem  a  Tylem  zři- 
zuji někde  divadlo.  Filipek  bydlil  v  Truhlářské  ulici  v  přizemí 
domu  naproti  budově,  před  kterouž  jest  po  dnešní  den  podlou- 
bičko.  Byl  jsem  tam  s  Máchou  několikrát  a  vždy  jsem  tam  stihnul 
také  Tyla,  z  čehož  jsem  soudil,  že  tam  bydlí  i  Tyl.  Jelikož  však 
mne  divadlo   příliš   nevábilo,   přestal  jsem   tam  později  choditi. 

Za  nedlouho  stal  jsem  se  vychovatelem  u  barona  Prokopa 
z  Herbigfi,  někdejšího  vlastníka  velkostatku  Mal^  Chotěšov,  Jesva 
a  Geosdorf,  jenž  bydlel  v  domě  .říšské  lékárny"  na  staroměst- 
úém  náměstí.  Místa  v  domě  Klenkově  jsem  se  vzdal  a  pokračoval 
jen  v  studiích  právnických.  Přes  to  neměl  jsem  mnoho  času  a  jenom 
Máchu,  Šumavského  a  Tomíčka  občas  jsem  navštěvoval. 

Chodívaje  s  baronovými  ditkami  na  procházku  na  nynější 
Karlovo  náměstí,  zastavoval  jsem  se  vždy  u  rodičů  Máchových 
a  poznal  něžnost  a  outlocitnost  Máchovy  matky,  která  dítky  celo- 
vala  a  měla  z  toho  radost,  že  jí  po  česku  odpovídaly. 

Baron  z  Herbigů  dovolil  mi  také  půjčovati  z  knihovny  své 
knihy  koUegům  mým  a  já  mnoho  knih  zapAjčil  i  Máchovi. 

Roku  1835.  byl  Mácha  v  třetím  ročníku  práv  a  já  v  druhém. 
Styky  naše  zůstaly  beze  změny. 

V  tu  dobu  zvěstoval  mi  učitel  benešovský  Václav  Medal,  že 
krajský  úřad  berounský  (Benešov  patřil  tehda  k  úřadu  tomu,  jenž 
byl  umístěn  v  Praze  na  Malé  straně  v  ulici  Senovážné)  zakázal 
pfijčovati  knihy  z  knihovny,  kterou  jsme  byli  v  Benešově  pro  lid 
založili  a  ku  které  byl  kromě  Jaroslava  Pospíšila.  Mdra.  Staňka, 
Norberta  Waílka,  Svatopluka  Pressla  a  mne  i  Mácha  knihami 
přispěl.  Později  zákaz  ten  zrušen  a  nařízeno,  že  má  býti  knihovna 
tu  školní  a  pod  dozorem  děkanovým. 

Z  rozkvětu  knihovny  benešovské  měl  Mácha  nemalou  radost. 
Oasto  říkával,  že  se  tam  podívá;  ale  pokud  vím,  více  tam  ne- 
přišel —  ani  do  Želetinky.  O  Stechovic  Márince  nikdy  více  jsme 
nemluvili. 

Za  to  docházíval  Mácha  častěji  nežli  jindy  do  Truhlářské 
ulice,  tvrdě,  že  chudí  k  Filípkovi.  Když  jsem  jej  zval,  aby  mne 
navštívil  v  domě  barona  z  Herbigů,  že  tam  mám  zvláštní  pokoj, 
odepřel,  řka,  že  mezi  Němce  nepi\jde.  I  nešel  ke  mně,  ani  když 
jsem  jej  ujistil,  že  baron  Herbig  jest  mírné  povahy  a  schvaluje 
snahy  naše  čelící  ku  vzdělání  lidu  a  vůbec  že  o  nás  dobře  smýšlí, 
obzvláště  od  té  doby,  kdy  prof.  Beer,  jenž  k  němu  častěji  při- 
cházel, vyslovil  se,  že  jsou  Češi  dobři  studenti. 
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Po  pfiUetních  zkouškách  měl  jsem  nemalé  potěšeni  z  toho, 
když  jsem  se  dověděl,  že  vyslovil  se  professorský  sbor  o  Máchovi 
velice  pochvalně  jako  o  výtečném  studentu. 

Za  nedlouho  odebral  se  baron  Herbig  s  rodinou  svou  do 
Vídně  a  zval  mne,  bych  šel  s  ním  a  studoval  ve  Vídni  medicínu. 
Mácha  však  mne  z  toho  zradil,  obzvláště  když  jsem  mu  pravil, 
že  mne  anatomie  nevábí.  Tak  zfistal  jsem  i  po  odjezdu  Herbigovy 
rodiny  v  Praze  a  bydlel  ještě  po  několik  týdnů  v  uprázdněném 
bytě  baronově.  A  teprve  nyní  mne  tam  Mácha  několikráte  na- 
vštívil. 

Později  odstěhoval  jsem  se  ku  kollegovi  Václavu  Spaldá- 
kovi  (jenž  později  zemřel  v  Pisku  jako  státní  návladní  a  bydlel 
tehda  v  Jindřišské  ulici  v  nárožním  domě  jednopatrovém,  na  jehož 
místě  stoji  nyní  dům,  v  němž  jest  Bigalského  restaurace).  I  tam 
mne  Mácha  často  navštěvoval  a  dostal  od  Spaldáka,  horlivého 
to  národovce,  explikace. 

V  brzku  po  té  stal  jsem  se  učitelem  jazyka  francouzského 
v  domě  železníka  Leopolda  Warause,  rozeného  Němce  z  České 
Lípy,  jenž  bydlel  na  nynějším  Václavském  náměstí.  Se  star3'm  Wa- 
rausem  navštěvoval  jsem  také  občas  pod  večer  společnost  Němců 
a  Poloněmců,  která  se  scházívala  na  baštách  a  kam  chodíval 
i  Gottlieb  Haase,  jenž  tam  vykládal  noviny  a  politické  své  ná- 
zory, ale  doposud  ještě  se  varoval  mluviti  proti  Čechům,  poně- 
vadž byli  jeho  zákazníky.  Já  se  ovšem  rozhovorů  těch  neúčastnil, 
nýbrž  jen  naslouchával. 

Kdysi  vypravoval  Waraus  ve  společnosti  té,  že  dcery  jeho 
nalezly  moje  pečetítko,  na  němž  prý  jest  něco  zvláštního  a  po- 
divného vyryto  a  raděno  mu,  by  si  dal  pečetítko  to  ukázati.  I  ukázal 
jsem  mu  je  při  stole  a  Waraus  nemálo  se  podivil,  ba  skoro  ulekl. 

Nákres  k  pečetidlu  zhotovil  mi  k  vlastní  mé  žádostí  Mácha, 
Nakreslil  mi  totiž  náhrobek  pod  tisem  smutečním  a  na  náhrobku 
spícího  českého  Iva  dvouocasého.  Rytec  však  provedl  rytinu  tím 
způsobem,  že  se  zdálo,  jakoby  lev  zdvihal  hlavu.  Když  to  Mácha 
spatřil,  zasmál  se  řka :  ,Tof  dobré  omen,  když  i  náš  lev  už  vstává !" 

Waraus  ptal  se  mne  na  význam  pečetitka.  Pověděl  jsem,  že 
znamená  naději  na  lepší  doby  Čech.  Waraus  připomenul,  že  to 
snad  přece  jen  poněkud  revoluční,  a  dodal,  že  by  bylo  zle,  kdyby 
Češi  povstali,  že  by  bylo  právě  tak  jako  za  dob  husitských.  Chof 
jeho  však  jej  chlácholila  řkouc,  že  by  nyní  Češi  ničeho  nesvedli, 
poněvadž  jest  jich  jen  malá  hrstka. 

Pečetítko  mé  přišlo  však  ještě  jednou  na  přetřes  ve  společ- 
nosti na  baštách.  Gottlieb  Haase  vyslovil  se,  že  mohu  miti  proĎ 
přece  jen  opletáni,  bych  jim  nepečetil.  Ale  já  jím  přece  pečetil 
a  nebyl  nikdy  nikým  stihán. 

Pečetítko  to  daroval  jsem  synu  svému  Václavu  na  památku. 

O  prázdninách  roku  1835.  vyzýval  jsem  Máchu,  jenž  v  tu 
dobu  pracoval  již  o  svém  „Máji'',  aby  se  podíval  se  mnou  zase 
do  Benešova,  že  tam  bude  rád  vidin,  že  se  na  něj  všickat  teší, 
že  bude  moci  vystoupiti  na  divadle,  aby  si  sám  zvolil  kus,  který 
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by  se  mél  provozovati.  I  Máchovi  rodiče  naň  naléhali,  by  šel 
se  mnou.  Ale  přes  to  vše,  že  jsem  jej  snažně  prosil,  nabízel  náš 
povoz  k  jízdě  a  lákal  nadějí,  že  navštívíme  ve  společnosti  vese- 
lého Rubeše  přes  Vlašim  horu  Blaník,  Mácha  přece  jen  odepřel. 
Pravil,  že  pocestuje  někam  jinam  (kam  a  s  kým,  nevím),  že  to 
již  s  někým  ujednal. 

Odejel  jsem  tedy  do  Benešova  bez  Máchy. 

Na  sklonku  prázdnin  zavítal  jsem  do  Prsthy  a  navštívil  Má 
chovy  rodiče  jako  obyčejně.  Pravili  mi,  že  vypravil  se  Hynek  na 
cesty  později,  ale  že  jej  už  očekávají. 

Když  se  Mácha  za  nedlouho  vrátil,  navštívil  mne;   ale  ne- 
pamatuji se,  co  mi  vypravoval,  kde  a  s  kým  byl  strávil  prázdniny. 


I  v  osudném  pro  Máchu  roce  1836.,  když  byl  Mácha  ve 
čtvrtém  ročníku  práv,  navštěvoval  mne  v  domě  Warausově  na 
Václavském  náměstí  ,u  zlatého  beránka*  čís.  840.,  kde  jsem  měl 
zvláštní  byt,  a  ukazoval  mi  plody  své  Múzy. 

I  v  tomto  roce  scházívali  jsme  se  jako  v  r.  1834.  Leč  v  dru- 
hém pololetí  setkal  jsem  se  s  Máchou  mimo  kollej  zřídka  kdy. 
Často  nestihl  jsem  ho  ani  doma  u  rodičA. 

Na  sklonku  druhého  pololetí  se  mi  vyznal,  že  pfijde  do  praxe 
k  advokátovi  do  Litoměřic.  Bylo  mi  nápadno,  že  jest  nad  miru 
bledý  a  roztržitý.  Matka  jeho  mne  prosila,  bych  to  Máchovi  roz* 
mluvil;  pravila,  že  se  toho  obávají,  poněvadž  jest  Hynek  tak 
sOdvážlivý". 

Učinil  jsem  po  jejím  přání  a  domlouval  mu,  by  rodičů  ne- 
opouštěl. Připomenul  jsem  mu,  že  když  já  byl  ubytován  v  ně- 
mecké rodině,  nechtěl  mne  vůbec  ani  navštíviti,  a  nyní  že  chce 
jít  do  Litoměřic  mezi  Němce,  a  upozornil,  že  jej,  když  jest  tak 
výtečný  právník  (jak  jej  obzvláště  prof.  Heimrle  veřejně  byl  vy- 
chvaloval), buď  dr.  Josef  Fric  nebo  jiný  advokát  pražský  milerád 
i  za  plat  do  praxe  přijme. 

Ale  nebylo  nic  naplat. 

Odpověděl,  že  má  u  advokáta  v  Litoměřicích  vše  vyjednáno, 
a  proto  že  nemůže  síovu  nedostáti ;  obzvláště  také  proto,  že  do- 
stane dobrý  plat. 

Nemaje  o  tehdejším  milostném  poměru  ani  potuchy,  neznal 
jsem  také  pravou  příčinu,  pro  kterou  tak  houževnatě  prahl  opu- 
stiti Prahu.  Soudil  jsem,  že  chce  rodičům  svým  co  možná  brzo 
ulehčiti,  poněvadž  říkával,  že  ,čím  bude,  chce  se  státi  sám  sebou''. 
Z  té  příčiny  nebylo  mi  také  nikterak  nápadno,  že  prahl  po  rychlém 
zaopatřeni,  zvláště  když  jsem  uvážil,  že  tehda  právníci  při  úřa- 
dech čekávali  15  i  více  roků,  nežli  se  domohli  postavení  jen  po- 
někud slušného. 

Kdy  a  kde  jsem  Máchu  naposledy  viděl  a  s  ním  se  rozloučil, 
více  se  nepamatuji. 
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Absolvovav  právnická  studia,  odebral  se  Mácha  bez  odkladu 
do  Litoměřic,  já  pak  odejel  na  prázdniny  do  Benešova  a  strávil 
asi  čtrnáct  dni  v  Téchobuzích  u  Bolzana. 

Vrátiv  se  po  prázdninách  do  Prahy,  navštívil  jsem  Máchovy 
rodiče,  bych  se  poptal,  jak  se  Hynkovi  vede.  Ctil  jsem  je  velice 
a  pokládal  matku  Máchovu  pro  její  rozšafnosC  za  druhou  svou 
matku.  Nemohli  mi  však  vice  pověděti,  nežli  že  jim  Hynek  psal, 
že  dostal  se  šCastně  do  Litoměřic  a  že  jest  dobře  umístěn.  Po- 
zději jsem  rodičů  Máchových  pro  pilné  práce  navštíviti  nemohl 

Nastoupil  jsem  opět  studia  právnická  a  sice  čtvrt;^  ročník. 

V  listopadu  došla  náhle  do  koUeje  zpráva,  že  jest  Mácha 
mrtev.  Byla  to  pro  nás  všechny,  kteří  jsme  jej  znali  a  milovali, 
rána  přímo  ohromující. 

Bez  odkladu  pospíšil  jsem  k  Máchovým  rodičům.  Měli  již 
zdrcující  zprávu  o  neblahém  osudu  svého  syna,  ale  pro  zármutek 
ani  mi  nemohli  vypravovat,  co  a  jak  se  bylo  sběhlo. 

Všeobecně  se  vypravovalo,  že  Mácha  pomáhal  pH  požáru 
v  Litoměřicích  hasit  a  nastudiv  se,  že  zemřel  zánětem  plic 

Od  Máchových  rodičů  pospíšil  jsem  k  pateru  Wagenknech- 
tovi,  jenž  si  Máchy  vážil.  Nalezl  jsem  jej  v  slzách.  Plakal,  jakoby 
mu  byl  nejmilejší  bratr  zemřel  a  sám  se  nabídnul,  že  bude  za 
Máchu  sloužiti  rekviem  v  chrámě  sv.  Ignacia,  poněvadž  Mácha 
druhdy  na  blízku  chrámu  toho  bydlel 

Chrám  byl  studujícími,  přátely  a  známými  Máchovými  pře- 
plněn. Byli  přítomni  i  professoři  fakulty  právnické,  Josef  Jung- 
mann  a  mnoho  professorů  i  studujících  z  gymnasií. 

Pohled  na  zdrcené  rodiče  Máchovy  byl  srdceryvný;  žal  a  litosř 
přítomných  všeobecný. 

Teprve  po  několika  dnech  mi  Máchova  matka  pravila,  ze 
„vším  tím  neštěstím  byla  vinna  —  ,ona';"...  že  „neměl  Hynek 
chodit  do  Truhlářské  ulice,"  že  Jenom  stud  ,pro  ni'  z  Prahy  jej 
vyháněl*  . . . 

To  byla  vlastní  slova  Máchovy  matky,  která  sice  připouštěla, 
že  syn  její  ochuravěl  následkem  nastuzení  při  hašeni,  ale  do- 
mnívala se,  že  nezemřel  zánětem  plic,  nýbrž  cholerou. 


Rodiče  Máchovi  (otec  nazýval  se  Antonín,  matka  Marie) 
byli  skromní  lidé  a  žili  klidně  z  výtěžku  krupařského  obchodu. 
Měli  ještě  jednoho  syna  Michala,  menšího  a  mladšího  Hynka.  Byl 
mlynářským  a  chodíval  domů  vždy  jen  v  dny  svátečni  k  obědu. 
Jak  určitě  vím,  měl  na  jedné  ruce  čtyři  prsty  srostlé. 

Máchův  otec  byl  velký,  silný  muž  a  Hynek  mu  byl  podoben. 
Byl  tichý,  málomluvný  a  mluvil  pomalu.  Byl  pilným  čtenářem 
starých  knih. 

Matka  Máchova  byla  malé,  jak  se  říká,  „drobné  postavy", 
bílé  pleti  a  měla  světlemodré  oči.  Byla  tichá,  povážlivá,  bystrého 
ducha,  výmluvná  a  v  dějinách  českých  podobně  jako  její  manžel 
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obeznalá.  Myslím,  že  neodchýlim  se  od  pravdy,  dodám-li.  že  lásku 
k  otčinč  vštípila  Hynkovi  již  v  útlérn  mládí  ona. 

Karel  Hynek  Mácha  byl  mladík  velmi  milý  a  v  každém  ohledu 
slridmý.  Maje  doma  úplné  zaopatření,  nechodil  nikdy  do  hospody. 
Byl  chováni  uhlazeného,  přívětivého;  pohyby  jeho  byly  elegantní, 
mluva  vážná.  Ačkoli  tvář  jeho  měla  obyčejně  výraz  posmutnělý, 
ba  často  zádumčivý,  on  přece  rád  se  zasmál  a  často  žert  nějaký 
prohodil. 

Obyčejně  šatil  se  černě,  vždy  čistě  a  slušně.  V  zimě  nosíval 
bélavý  plášC,  lak  zvané  ,kolo*  s  červenou  podšívkou  (národní  to 
barvy).  V  posledních  dvou  letech  však  jsem  pláště  toho  na  něm 
více  neviděl.  V  době  té  nechal  si  růsti  vousy  a  sice  plnovous, 
jejž  si  přistřihoval. 

Labužníkem  nebyl,  kvasů  a  hostin  nemiloval.  Druh  krmě 
byl  mu  lhostejný  a  nejraději  píval  vodu.  Na  cestách  svých  nerad 
vcházel  do  krčem;  spokojil  se  čerstvou  vodou  nebo  mlékem. 

Studentem  byl  velice  svědomitým  a  o  přednáškách  pozor- 
ným. Psával  si  krátké  poznámky,  z  kterých  pak  ku  zkouškám  bez 
velkého  namáháni  se  připravoval.  Jsa  duševně  bohatě  nadán, 
studoval  nad  míru  snadně  a  odbýval  zkoušky  s  nejlepším  pro- 
spěchem. 

V  jednání  byl  mužný  a  neohrožený.  Různých  projevů  nevole 
a  nespokojenosti  k  professorům  přítelem  nebyl  a  hněval  se,  když 
studující  v  logice  bubnovali  professoru  Klarovi,  který  byl  neoblíben 
a  často  nucen  přestat  přednášeti  a  odejití. 

Ve  fysice  byl  nám  na  místě  professora  Lichtenfelse  před- 
staven jako  jeho  nástupce  mladý  professor  Exner,  kterýž  začal 
přednášeti  bojácně,  zdlouhavě  mluvil  a  nedržel  se  starých  explikac 
Lichtenfesových  (předepsané  knihy  nějaké  nebylo),  tak  že  se  ne- 
vědělo, podle  kterého  autora  bude  zkoušeno. 

Z  té  příčiny  zmáhala  se  nespokojenost  studujících  proti  Exne- 
rovi  v  té  míře,  až  i  jemu  kdysi  bubnováno.  Exner  vstal  a  roz- 
hlížeje se  klidně  po  posluchačstvu,  vyčkal,  až  se  hluk  utišil,  načež 
pravil,  že  nechápe,  proč  jsou  s  ním  posluchači  nespokojeni,  a  vy- 
zval nás,  abychom  vyslali  některé  ze  svého  středu  k  němu  do  bytu 
a  pověděli,  čeho  si  vlastně  přejeme. 

Na  slova  ta  vstal  z  posluchačstva  jediný  Mácha.  Pravil,  aby 
mu  bylo  dovoleno  pověděti,  co  jest  příčinou  nespokojenosti  stu- 
dujících, a  přednesl  pak  věc. 

Professor  Exner  odpověděl  pro  nás  lichotivě.  Pravil,  že  se- 
znává,  že  příčinou  nespokojenosti  jest  jenom  snaha  vědecká  a 
tomu  že  vynasnaží  se  vyhověti.  Již  dříve  nežli  byl  povolán  za 
professora  do  Prahy,  že  prý  slýchal  o  výtečné,  snaživé  mládeži 
české  a  proto  prý  s  radostí  nastoupil  stolici  v  Praze.  Dále  při- 
pomenul, že  sice  hotových  explikací  pro  nás  nemá,  ale  že  bude 
i  nyní  jako  doposud  přednášeti  zvolna,  aby  si  mohl  každý  před- 
nášku jeho  zaznamenati,  a  že  nebude  z  jiného  zkoušeti,  nežli  co 
přednese. 

fHvfWMukf  sborník.  37 
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Tím  jsme  byli  uspokojeni  a  vážili  si  professora  toho  tou 
měrou,  že  mu  nikdy  více  nebubnováno. 

Rozhodným  vystoupením  svým  stal  se  Máclia,  abych  (ak  řekl, 
náčelníkem  posluchačstva,  kterým  ostatně  v  jislé  míre  byl  již  v  lo- 
gice. Když  totiž  professor  Lichlenfels  pojednával  kriticky  o  zá- 
sadách filosofických  systemň,  tehda  známých,  promluvil  též  o  ná- 
boženstvích, ale  o  křesfanství  se  nezmínil.  I  vyvstal  Mácha  a  po 
žádal  jej  zdvořile,  by  vyslovil  také  svůj  náhled  o  zásadě  kfesfanslvi. 

JProfessor  Lichtenfe!s  odpověděl,  že  zásada  kresfanstvi:  lásku 
k  bohu  a  bližnímu  nedá  se  posuzovati  se  stanoviska  filosofické 
kritiky. 

Z  toho,  co  právě  uvedeno,  plyne,  že  byl  Mácha  netoliko  bu- 
ditelem v  ohledu  národním,  nýbrž  i  vzorným  snaživcem  na  poli 
vědeckém.  Snaha  jeho  čelila  především  k  lomu,  by  Češi  ve  vseiit 
oborech  vynikli  nad  Němce  --  česC  a  sláva  jména  českého  bvla 
mu  nade  všecko. 
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člověk  je  stvořen  k  životu  společenskému,  a  od  éasA  křesťanství  i\íiH 
vfiickni  národové  jedon  veliký  celek ;  kdo  se  dobrovolné  od  ného  odlnčaje, 
aneb  koho  železná  nutnosť  z  něho  vyloučí,  ten  znenáhla  umírá. 

Mládí  —  toť  květ  života,  věk  dospělý  jest  jako  zralé  ovoce,  stáK  p»k 
jest  pěkná  památka,  před  nfžtu  třeba  pokleknouti,  aovchom  ji  ctili  jako  relikvii. 

Srdce  všude  a  vždy  činí  divy,  kamkoli  pošle  paprsek  citu.  Velký  tu 
talisman ;  bez  něho  jest  každá  věc  těžka,  ale  s  ním  není  nebezpečenství. 

Žádná  báseň  nemá  takové  ceny  jako  písnička,  kterou  zpívá  Hd  na  polí 
8  průvodem  větru,  skřivánka.  vAně  jarní  a  slunce,  a  žádný  román  nemAie  lá- 
voditi  8  iednoduchou  pohádkou,  vyprávěnou  při  louči  na  přáatkách  aneb  ve 
večerních  zábavách. 

Život  jest  chorobou  —  lékem  však  práce 

Kdo  nemá  ducha  oběti  a  lásky,  ani  na  poli  vědeckém  k  ničemu  nedojde, 
nic  velikého  nevykoná. 

Život  nejednou  vyhlíží  jasně  a  pěkně  jak  ovoce,  kteréžto  so  ruměni  na 
větvi,  ale  vezmeS-li  je  do  ruky,  zpozoruješ.  Že  je  červivé . . . 

Komu  Prozřetelnosf  dala  vlastni  roli,  ten  jest  povinen  střici  a  šetřiti 
ji  jak  oka  ve  hlavě,  aby  jí  nepozbyl,  nebof  ztratiti  zemi  jest  velmi  sniidDt', 
ale  nabyti  jí  čím  dále  tím  nesnadné|i  To  dobře  vědí  ti.  kteří  naší  země  J9(»ii 
tjík  žádostiví,  že  jsou  hotovi  ji  dokonce  přeplatiti,  jen  aoy  ji  do  rukou  dosUli- 

TěžkÝ  jest  ovšem  celý  život  lid»ký,  ale  pro  většinu  lidí  není  iéi»i  uluh) 
nade  zbytek  života,  s  nímž  to  nevědí,  co  počíti.  Přijde  chvíle,  kdy  so  vše  skon- 
čilo, málo  k  čemu  se  již  cítíme  schopni,  málo  čeho  sobe  ž^áme,  a  ostatek 
končících  se  hodin  stává  se  břemenem  nesnesitelným. 

Komu  se  lidé  smějí  ne  proto,  že  je  hloupý,  leČ  proto,  že  jest  jiný  neiii 
ostatní  aneb  že  všude  vidí  to,  čeho  druzí  se  nedopatři  —  ten  má  budouen<l^t 
před  sebou. 

Ne  každý  mladý  věkem  je  mlád  srdcem;  jsonf  ubohá  člověčiska  zka- 
žená vychováním  tak,  že  hned  ze  plen  vycházejí  staří.  Zvláště  náš  věk,  joni 
má  vždy  pilno,  spoří  času  a  spěchá  vpřed,  jakoby  měl  nejvznešenější  cíl  pM 
sebou,  tvrdošíjně  se  snaží,  aby  mladost  vymazal  ze  Života. 

Věda  nám  odhaluje  pravdu  světa,  uměni  však  krásu  Jeho;  obé  »e 
spojuji  v  jednotu,  a  jednotlivě  vzaty  nejsou  úplné  ale  ůlomné.  rravda,  krása, 
dobro  jsou  články  jediného  celku. 
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Jako  každý  národ  má  v  poesii  dobu  svého  zenitu,  kterého  jednou  do- 
ráiinay,  již  více  nedostihá,  tak  méli  Rusové  jenom  jednou  Lermontova ;  více 
jich  nepřišlo  Sonéasni  poesie  ruská  jest  v  úpadku.  Příčiny  jsou  rozličné,  mimo 
jiné  zvláSté  ta  okolnost  že  v  poslecfním  50feti  se  zmohla  velice  prosa,  která 
njibyU  nyni  převahy  v  literatuře  Přes  to  i  nové  pokoleni  vydalo  znamenité 
básDÍlcy  a  z  nich  přední  misto  zaujímá  Jakub  Petrovič  Polonský.  Nevynikaje 
vssk  svláStni  barvitostí,  Či  lépe  řečeno  tendencí,  ačkoliv  má  přece  svfij  vlastni 
liz,  byl  Polonský  ode  mnohých  kritiků  ruskýcn  Spatné  pochopen.  Jsa  přede- 
v8im  lyrikem,  holdoval  stále  ideám  humanismu,  krásy  a  pravdy.  Nepřidav  se  na 
žádnou  stranu,  zdál  se  kritikflm  Šedesátých  let  příliS  mlhovitým.  Někteří  podali 
mu  však  skvělé  zadostučinění,  jako  na  př.  Turgeněv  a  Strachov.  Tento  charakte- 
risuje  jej  slov^ :  „SmČr  u  Polonského  existuje.  Směr  ten  ovSem  nemá  v  sobě 
nic  osčrého,  bijícího  do  očí,  avSak  existuje  přece.  Jest  to  —  znamenitý  směr, 
jehož  nejlepším  představitelem  byl  Granovsaý.  Jest  to  kult  vSeho  vysokého 
a  překrásného,  sloužení  dobru  a  kráse,  láska  k  osvětě  a  svobodě,  nenávist  ke 
všemu  násilí  a  tmám.  Dle  místa  duSevního  rozvoje  náleží  Polonský  Moskvě  a 
moskevské  universitě  Čtyřicátých  let,  a  zůstává  až  do  konce  věren  nejlepSím 
snahám  tehdejší  skvělé  epochy.  T  jeho  verSich  setkáváte  se  neustále  se  vřelým 
slovem  obráceným  ku  světlým  ideálům,  jimiž  tehdy  žila  literatura,  a  které  ve 
sknt(čno8ti  nikdy  nemají  v  ní  umírati.  Láska  k  lidstvu,  snaha  po  světle  vědv, 
holdování  čistému  umění  a  duševní  velikosti  každého  amhn  —  tof  jsou  stálé 
tahy  poesie  J.  P.  Polonského  Nebyl-U  Polonský  prvým  hlasatelem  idejí,  byl 
vždy  jejich  věrným  ctitelem.** 

Jakub  Petrovič  Polonský  narodil  se  6.  prosince  1820.  ve  Rjazani,  kdež 
otec  jeho  sloužil  n  rjazanského  gener.  gubematora  Bolotova.  V  10  letech  ze 
mřela  mu  matka,  a  uoch  dán  na  vychování  k  sestrám  matčiným,  nebof  otec 
odejel  za  službou  do  Erívaně.  V  11  letech  vstoupil  do  gymnasia  rjazanského, 
kdež  horlivě  se  cvičil  v  básnictví.  V  6.  třídě  byl  již  tak  odvážným  verSovoem, 
že  se  odvážil  dáti  nebožtíku  carovi  Alexandru  II.  svoje  verše,  za  něž  byl  od- 
měnén  zlatými  hodinkami.  Dokončiv  studia  gymnasijní^  vstoupil  na  právniekou 
fakultu  v  Moskvě,  kde  se  zabýval  ještě  více  literaturou.  Dlouho  mu  to  však 
pophino  nebylo.  Onemocněle  otec  a  upadl  v  nouzi,  tak  že  syn  byl  nucen 
vlastni  silou  se  protloukati.  A  od  té  doby  bylo  mu  téměř  aŽ  do  poslední  doby 
stále  zápasiti  s  nedostatky,  tak  že  se  opravdu  diviti  musíme  tomu,  co  v  bás- 
nictví v3'konal.  Koku  1844-  dokončil  studia  g^mnasijní  a  téhož  roku  vydal 
prvý  svazek  básni  (32)  pod  n.  „Gamm^^",  o  niž  se  mezi  jinými  zvláště  Bě- 
iinaký  dobře  zmínil.  Život  jeho  po  universitních  studiích  byl  velice  pestrý, 
ftvšak  stále  bídný.  Pobyv  nějaký  čas  v  Oděsse,  odešel  r.  1846  do  Tiflisu,  kde 
byl  redaktorem  officialního  „Zakavkazského  Věstníku'*.  Po  několika  letech 
žádal  za  propuštěnou,  doufaje  v  Petrohradě  najiti  výživy.  Klopotný  život  počal 
se  však  znova.  Staršímu  jiŽ  muži  bylo  opět  sháněti  kondice  a  běhati  po  Petro- 
hradě, aby  si  vyučováním  vydělal  kousek  chleba.  Zdraví  jeho  se  porušilo  tak, 
že  mu  bylo  odejeti  do  mořalÉých  lázni  v  Helsingíorsu,  by  se  uzdravil.  Vrátiv 
se  do  Petrohradu,  živil  se  opět  kondicemi.  Zimu  r.  1856.  strávil  ve  Varšavě 
a  po  jaru  r.  1857.  odejel  za  hranice,  do  Německa  a  Švýcarska.  Na  vyzváni 
hr.  KuŠeleva-Bezborodka  odebral  se  do  &ima,  kde  se  usadil  v  ulioi  Felice, 
v  niž  bydlel  také  Gogol.  Ještě  téhož  jara  (pustil  ňim.  odebral  se  do  jižní 
Itálie  a  konečně  do  PaHže.  Zde  se  seznámil  v  rodině  ruského  kněze  s  krásnou 
jeho  dcerou,  za  jejíž  ruku  ihned  požádal.  Štěstí  nepopřálo  mu  však  dlouho 
sní  Žíti;  po  půl  druhém  roce  vyrvána  mu  neúprosnou  smrtí.  Navrátiv  se  do 
Petrohradu,  byl  po  dvě  léta  redaktorem  „Ruského  Slova^.  R.  1860.  přinutilo 
jej  opět  porušené  zdraví  hledati  pomoci  v  cizích  lázních,  kde  prožil  rok  1861. 
Vrátiv  se  zdráv  do  Petrohradu,  oženil  se  roku  1866.  podruhé.  Nyní  zastává 
místo  v  radě  komitétu  censury  cizozemské. 

Roku  1844.  vydal  Polonský,  jak  již  praveno,  prvou  sbírku  básní.  Dvě 
léta  na  to  následovala  sbírka  druhá  pod  n.  ,Sticbotvorenija  1845.  goda**.  V  Ti- 
flisu vyšel  r.  1849.  třetí  svazek  pod  n.  „Sazandar*'  (pěvec),  r.  1851.  pak  čtvrtý 
svazek  „Něakoljko  stiehotvorenij  J.  P.  Polonskngo'' ;  r.  185'2.  dokor.čil  histo- 
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rické  drama  v  5  jcdn.  ..Daredžana  Imeretinskaja*,  napsanou  výhradné  pro 
tiflisské  divadlo.  Kus  byl  však  zapověděn  a  dovoleno  jen  otisknouti  jej  v  Mo- 
skvitjanině.  Boku  1855.  vydal  v  Petrohradě  pátou  sbirku  pod  n.  .Stichotvo- 
renija  J.  P.  Polonskago'',  Která  obsahovala  básně  ze  předeilých  étyř  vydáni 
mimo  několik  básni  slabších.  Od  konce  r.  1860.  vycházely  básně  jeho  skoro 
ve  všech  petrohrad.  žurnálech,  jako:  ve  «Sovremenniku^,  ,,Vrenieni  ,  .Epoše*, 
^Věstníku  Jevropy*',  ^Graždanině*  a  j.  R.  1866  v^dal  svazek  básní  pod  ná- 
zvem „Ottiski*',  r.  1869.  tři  svazky  básni,  konečně  jiné  sbírky,  jako  ,Sdo|^*, 
„Ozimí**,  „Na  zakatě\ 

Tím  ovšem  daleko  není  vyčerpána  jeho  činnost;  jestif  také  povidkáfem 
a  dramatikem. 

Polonský  slavil  minulého  měsíce  501eté  jubileum  činnosti  literami,  k  ně- 
muž také  my  připojujeme  přání  „mnohých  leť*.  ^ 
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(S.  J.  Nadson,  A.  P.  Borodin,  F.  A.  Burdin,  P.  V.  Annénkov, 

V.  Samajiov.) 

Dne  19-  ledna  (dle  r.  kal.)  tohoto  roku  skonal  v  Jaltě  po  dlonhé  cho- 
robě mladý  a  nadaný  básník  luský  Semen  Jakovlevič  Nadson.  Narodil  pe 
14.  prosince  r.  1862.  v  Petrohradě  a  záhy  bylo  mu  zakoušeti  četné  nehody 
nepnznivého  osudu.  Když  bylo  totiž  chlapci  dvě  lét*i,  zemřel  mu  otec  a  ro- 
dině, která  zatím  přesídlila  do  Kijeva,  bylo  zápusiti  s  nedostatkem.  Vní- 
mavý chlapec,  jenž  po  otci  zdědil  vášnivou  náklonnost  k  hudbě,  tak  ie  la 
příznivějších  okolností,  iak  sám  říkával,  byl  by  z  něho  najisto  hudebník,  vi- 
děl ve  svých  dětských  letech  málo  veselých  a  šťastných  dojmft,  málo  světlých, 
štěstím  zářících  obraz  A.  Z  té  příčiny  bezpochyby  chlapec  již  z  mládí  byl  tak 
zádumčivým  a  veselá  rozjařenosf  propuká  vála  u  něho  vždy  jen  jako  okamžitý, 
skoro  chorobný  záchvat. 

Jako  u  mnohých  jiných  básníků  ruských,  taktéž  u  Nadsona  ehůva  — 
Maloruska  —  vzbudila  lásku  k  rodným  písním  a  národním  pohádkám,  le^endán 
a  pověstem  o  dobách  minulech.  Chůva  vodívala  jej  zároveň  s  jeho  mladou  se 
střou  ku  místním  slepým  „lyrnikAui"  a  chlapec  se  ziistupem  lidu  poalonehal 
staré  ukrajinské  zkazky  a  átsto  jeho  oko  zrosilo  se  slzou.  Chfiva  vodívala  jej 
též  poslouchat  ^dnmy  šedého  Dněpru",  šum  a  hukot  jeho  mohutných  vln... 
A  zajisté  proto  zesnulý  básník  miloval  tak  Ukrajinu  a  v  celé  Ukni)iné  nej- 
více „siATÝ  Kijev'*. 

Avšak  nebylo  mu  souzeno  zůstati  dlouho  na  jihu.  V  devátém  roce  ze- 
mřela mu  matka  a  příbuzní,  kteří  ujali  se  dětí,  dali  jej  do  petrohradského 
vojenského  gymnasia.  Mladý  blouznílek  však  jevil  Čím  dále  tím  vétfti  nechat 
k  vojenské  službě.  Již  v  jedenáctém  roce  věku  svého  počal  psáti  verSe  a  od 
těch  dob  spřádal  smělé  dumy  o  svém  vyšším  poslání.  Na  štěstí  záhy  nakil 
rádce  v  osobě  básníka  A.  N.  Pleščeieva,  jenž  stal  se  mu  druhým  otcem.  Po 
ukončení  studií  v  gymnasiu  toužil  Nadson  oddati  se  studiím  universitním,  avšak 
na  doléhání  strýce  poručníka  musil  vstoupiti  do  Pavlovského  vojenského  uči- 
liště. Zde  roznemohl  se  na  zápal  plic  a  od  těch  dob  chřadl  jeho  slabý  orga- 
nismus. MladÝ  básník  se  sice  poněkud  zotavil  na  Kavkaze,  kam  po  nemoci 
se  odebral,  ale  po  návratu  byl  nucen  opět  vstoupiti  do  vojenského  iičilišté> 
jež  ubíralo  mu  životních  sil.  Byly  to  pro  básníka  těžké  dobyl 

V  r.  1882.  byl  propuštěn  z  uČilištó  v  hodností  podporučika.  AvSak  vo- 
icnská  služba  tak  se  mu  protivila,  že  po  dvou  letech  f\  opustil  a  stal  se  ta- 
jemníkem redakce  časopisu  ,.NeděIe''.  Bylo  však  již  pozdě.  Zdrávi  jeho 
bylo  podkopáno:  u  mladého  básníka  počaly  se  jeviti  známky  aonchotía 
Nu  naléhavou  radu  lékařů  a  za  hmotné  pomoci  Literárního  fondn  odiel  KadsuD 
na  podzim  r.  1884.  za  hranice,  kde  poněkud  se  zotavil.  Avšak  touha  po  milé 
vlasti  hnala  jei  zpět  a  on  vrátil  se  v  sr^nn  1885.  r.  do  Petrohradu.  Zde  ne> 
zdržel  se  dlouho  —  zdraví  jeho  se  zhoršilo  a  Nadson  byl  nucen  odejetí  na  jita 
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a  nsadil  se  n  Kíjeva.  Zde  při  pořádáni  drahého  literarDiho  večera  ve  prospěch 
Literarniho  fondn  za  ovace,  kterou  obecenstvo  básnika  poctilo,  byl  tento  p(»- 
stížen  dirlenim  krve  a  od  té  doby  více  se  nepozdravil  Uchýlil  se  na  jižni 
břeh  Krymu  a  usadil  se  v  Jaltě,  kde  pracoval  do  poslední  chvíle  svého  života. 
Nežli  váak  vydechl  dufii,  bylo  mu  snésti  jefité  několik  trpkých  výčitek  a  kle- 
vet od  }eho  drahdy  literárních  přátel . . . 

Dne  5.  února  bylo  tělo  básníkovo  přivezeno  do  Petrohradu  a  pohřbeno 
Da  Volkovém  hřbitove.  U  rakve  zesnulého  bylo  proneseno  několik  řečí  a  básní, 
posvěcených  jeho  památce. 

Nadson  jako  básník  těšíl  se  veliké  oblibě  čtoucího  obeceustva^  čemnž 
naBvědéuje  ta  okolnost  že  za  dobu  necelých  dvou  rokA  rozešlo  se  čtvero  vy- 
dáni jeho  básní.  Během  pětileté  své  Činnosti  stal  se  Nadson  nejmilejším  a  noj- 
sympathiČrějSím  ze  všech  současných  mladých  básnikd.  Příčinou  této  obliby 
))yla  neobyčejná  vroucnosf  a  oduševnělosf  jeho  verše.  Touto  vroucností  vy- 
znamenával se  i  v  Životě.  S  Nadsonem  odešla  ruské  básnické  literatuře  skvělá 
naděje,  jakých  v  nynější  době  beztoho  nemá  mnoho . . .  (Dokončení.) 


•^  -^   ^     — '-\,    ■%•   ^•"s 
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Josaua  BomROBHfca  CRyiij&eHH  cnnCH.  Y  ocasi  csesaKa.  CaecKa  I.  O  cpncicoM 
jeaaicy.  Y  Beorpa/^y  1887.  Str.  267. 

Již  dávno  čekalo  se  v  Srbsku  na  to,  až  budou  vydána  souborně  zna- 
menitá díla  J.  Boskovice.  Právě  vyšel  1.  svazek  obsahující  čtyři  vesměs  staré 
práce  autorovy  aŽ  na  poslední  (4.)  „Iz  nauke  o  jeziku**,  která  byla  uveřej- 
něna teprve  r.  1881.  a  1882.  ve  Srbadiii.  Ólánky  ty  (kromě  posledního)  mají 
názvy:  „Třeba  li  književnici  da  uče  svoj  jezik  (1.),  t»0  nepotrebnim  tudjim  re- 
čima  u  srpskom  govorn**  (2.)  a  „Knjazili  kněz"  i3).  Prvý  z  nich  vytištěn  byl 
r.  1854.,  druhé  dva  r.  1856.  Práce  první  a  třetí  jsou  kratinké,  delší  a  dfileži- 
téjSí  jest  druhá  a  čtvrtá,  jmenovitě  tato  poslední  tvořící  více  než  tři  Čtvrtiny 
celého  svazku. 

Ve  článku  o  „nepotřebných  cizích  slovech  v  srbském  hovoru"  rozeznává 
spisovatel  dva  drahý  těch  slov,  a  sice  turecká  a  ostatní  jinoiazyčná.  Z  ture- 
ckých se  již  mnoho  zakořenilo,  tak  Že  jest  těžko  nyní  je  nahrazovati  domá- 
cími. Jak  se  srbská  řeč  cizími  slov^  pokazila,  viděti  již  z  toho,  že  pro  některý 
pojem  vyskytují  se  dva,  ba  i  více  cizích  výrazů.  Pro  slovo  zahrada  na  př.  jest 
slyšeti  baš&,  perivoj  (wf^t/Jolt),  gjardin  (il  giardino,  srbský  výraz  jest  vřt, 
gnidina);  pro  pila:  tnrpija,  lina  (lima),  šěga  (Sage),  šégac  (srb.  pila)  a  p.  Tu- 
recká slova  jsou  vypočítávána  na  celých  dvanácti  stranách,  ustatním  slovům 
věnováno  čtrnáct  stran. 

Zvláštním  úkazem  jest,  že  neien  my,  ale  i  Srbové  (ba  tito  ještě  více  než 
my)  přijali  množství  slov  německých  (ovšem  že  spisovně  se  málo  kterých 
užívá.)  Json  to  skorém  tytéž  výrazy  jako  u  nás,  např.  mašlija  (naše  mašle),  srb. 
zamka,  šeput;  pantljika  (naše  pentle),  srb.  trak;  falta  (fald),  srb.  bóra,  sabor, 
nábor;  froncne  (Fransem,  srb.  rése  (řasy^  atd. 

Zajímavé  jest  Že  si  Srbové  vypůjčili  některá  slova  z  cizího  jazyka,  která 
si  Již  dotyčný  národ  sám  od  nich  neb  aspoň  od  jiných  Slovanů  vzal.  Tak  na 
přiklad  povstalo  něm.  Jause  ze  slov.  lužina;  a  německou  formu  Jausen  při- 
jali opět  Srbové  do  jazyka  svého  Podobně  se  to  má  s  maďarským  asztal,  které 
rovněž  tak  přijali  Srbové  ve  zkomolené  formě  ze  slovansk.  stol. 

Ve  článku  třetím  „Knjaz  ili  kněz''  dokazuje  Boskovic,  že  forma  knjaz 
srbskou  není,  že  povstala  teprve  za  Miloše. 

Práce  čtvrtá  ,»Iz  nauke  o  jeziku^  má  největší  cenu  z  celého  svazku. 
Jestif  to  jakýsi  „brus**  jazykový  ve  zmenšené  formě.  Probírají  se  tu  jedno- 
tlivá slova  a  fráse  a  vytýká  se,  co  na  nich  špatného.  Viděti  opět,  že  se  u  Srbů 
zahostílo  mnoho  germanismů.  Dle  něm.  zweireln  na  př.  utvořeno  dvojiti,  aČkoh 
mají  Srbové  pro  týž  pojem  dobré  slovo,  sumnjati  se.  Strašnou  nestvůrou  jest 
také  ,bez  da^  (z  něm.  „ohne  dass'').  Podobně  daří  se  mezi  Srby  též  slovům 
složeným  po  způsobu  německém  jako  nadobndan,  mirozov   (Zapfenstreich), 
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celischodftn  (zweckmfissig),  prestolonasledoik  (Thronfolger),  prayovaljan  (rechts- 
giltig)  atd. 

Vychvalovati  přítomnou  knihu  bylo  by  zbytečno,  ježto,  jak  jame  se  již 
zmínili,  jent  Boškovié  po  zemřelém  J.  Dan.čiéovi  nejlepdim  znalcem  arbštiny 
a  mimo  to  i  ostatních  slovanských  jazyků,  ku  kterým  ve  svých  praeíck  stále 
pf-ihliži.  K.  K. 

Antologie  z  ruské  lyriky.  Vybral  a  přeložil  Rudolf  Pokorný.  V  Praze  1887. 
Nákl.  spisovatelovým.   Sefi.  1.,  str.  32. 

Překladatel  Zaleského  po&il  právě  vydávati  antoh^gii  z  ruské  lyriky. 
Promluvíme  o  této  zajímavé  a  velice  vítané  publikaci,  až  více  sešitů  yvjde, 
obšírněji,  dnes  jen  doporučujeme  ji  vřele  a  povzbuzujeme  k  hojnému  odebí- 
rání. První  sešit  podává  pékné  ukázky  z  Lomouosova,  Sumarokova^  Chera- 
skova,  Fonvizina,  V.  P.  Petrova,  Bogdanoviče,  Chemnicera  a  Deržavina.  Pře- 
kladatel p.  Pokorný  přidal  k  jednotlivým  básním  také  stručná  data  životo- 
pisná, což  zajisté  velice  přichází  vhod.  Překladatel  praví  v  předmluvě:  ^Jsem 
nucen  vydati  též  Antologii  tuto  nákladem  svým;  nebof  nepodařilo  se  mi  pro 
ni  nalézti  nakladatele- knihkupce/  Okolnosf  tato  sama  chai-akterisuje  poméry 
a  dosti  podivně  se  nás  dojímá  vedle  objevů  jiných . . .  Toužíme,  aby  tato  publi- 
kace došla  náležitého  rozšířeni.  J. 

Vowy  JEakoú.  Do  homjoserbšciny  po  rjedže  Vulgáty  přeloži&taj  Jury  Ln- 
scanski  a  Michal  Horník.  Zešiwk  I.  Evangelii  s.  Mateja  a  s.  Marka.  Bndy- 
šin.  Z  pomoou  towafstva  ss.  Cyrilla  a  Meuiodija.  1887.  Str.  XVI.  a  80  vel- 
kého oktávu.  Ceoa  1*50  mk. 

S  radostí  chápu  se  dnes  péra,  poněvadž  mohu  podati  zprávu  o  vá/né 
literární  novince  lužické.  Novinka  tA  bude  míti  nejen  literami  význam,  ale 
i  veliký  význam  národní.  Je  to  nový,  přidejme  již  napřed  klassický,  překlad 
písem  svatých  nového  zákona  do  jazyka  hornolužického,  tištěný  pravopisem 
analogickým  a  v  důstojné  úpravě 

První  překlad  Nového  Zákona  pro  hornolužické  katolíky  pochází  od 
Swětlika  (Jurij  Hawštyn  Swětlik,  Swótliki.  Vydán  jest  nejspíše  v  Budyáině 
1.  1690.  stArým  kutolickým  pravopisem  hornolu/.ickým,  správněji  řečeno  pravo- 
pisem ^Světlíkovým**,  lišícím  se  neprospěáně  od  jednoduššího  pravopisu  Tici 
nova.  Swětlik  přeložil  i  knihy  starozákonní,  ale  překlad  zůstal  netistén.  Nej- 
nověji počal  r.  1862.  Jakub  Buk  vydávati  „Nowy  zakoú  našeho  Knjeza  Jé- 
zusa Khrystusa''  v  dobré  srbštině  a  pravopisem  analogickým.  Celé  vydáni  melu 
se  skládati  ze  dvou  dilů,  jež  by  vycházely  ve  tříarchových  sešitech.  Avšak 
vysel  pouze  prvý  sešit  tohoto  vydání,  které  (dle  slov  překladatelových)  mělo 
^.nětcišcmu  stejišcu . . .  homjolužiskeje  ryče  přisprawne  byé'',  načež  dílo  za- 
niklo. Potom  po  celé  čtvrtstoletí  neuČiněno  pokusu  o  nové  vydání  dobrého 
překladu  novým  pravopisem  (mluvíme  stále  o  vydáni  pro  katolíky).  Ale  po- 
mýšleno na  tako\é  vydání  bylo  Po  vydáni  svých  „Bibliskich  stawiznow 
(1870.)  umínil  si  p.  Michal  Hórnik  přeložiti  písmo  svn té  nox  ého  zákona  d<» 
správného  jazyka  hornolužického,  jakéhož  překladu  katoličtí  kněží  hornolužičtí 
bolestně  postrádali  Bylaf  řeč  ve  shirších  překludech  tak  špatná,  nearbaká. 
germanismy  a  jinými  jazykovými  nešvary  tak  znetvořená,  že  jich  někteří  kněli 
raduji  neužívati  a  doslovný  jich  text  vlastními  slovy  nahrazovali  Ale  fvaického 
času  se  nedostávalo  —  a  tak  nemohl  Hórnik  vykonati  to.  Čeho  si  pral.  Zatím 

Sřekládal  praescs  srbského  semináře  v  Praze,  p.  Jiří  Luséanski,  skutečné 
ový  Zákon  po  Vulgátě,  tak  že  mohl  o  loňských  prázdninách  již  hotový  pře- 
klad evangelií  du  Lužice  přinésti.  „Při  ýrade  o  vydáni  tohoto  překladu  navrhl 

sice  po  řádu 

může  naie 

textu  řeckému 

než  latina,  na  př.  v  časích,  participiích  aor.  {n^oask&tÁv,  accedens,  přistupiwM. 
I8(uv,  videns,  wuhladawši).  též  v  slovosledu  atii/  Nyní  nastalo  nové  přehlíženi 
překladu  a  uřirovnávání  k  původnímu  textu  řeckém^  zprvu  ^o  prazdotnách » 
ve  společnýíih  úradách  obou  překladatelů,  později  (po  (»djezdu  p  Ln^éanského 
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do  Prahy)  p.  Hómikem  eauiýro,  lemuŽ  p.  L.  „obstaráni  tohoto  (t  j.  k  originálu 
řeckému)  přiblíženi,  znovu  přehlednutí  a  konečnou  redakci  odevzdal"  a  tím 
jej  za  spolupřekladatele  požádal.  Ještě  před  zapoéetim  tisku  upozornil  mne 
pan  Hómik  na  to,  že  si  přiblíženi  k  originálu  myslí  hlavně  při  slovese,  této 
nejznamenitějáí  části  slovanské  grammatiky  vůbec  A  vskutku  praví  nám  při 
čtení  každá  řádka,  Že  o  ní  pracovala  a  ji  pilovala  ruka  výborného  znatele 
lužičiny  a  znamenitého  filologa  vůbec.  Jefitě  intensivněji  by  všecky  přednosti 
jazyka  tohoto  překladu  vynikly  z  přirovnání  k  originálu,  to  nám  však  nebylo 
možno  učiniti,  i  soudíme  z  přirovnání  některých  míst  k  originálu,  podaných 
y  „Předsiowii''  na  obálce  (tafo  před rolnva  jest  vůbec  filologicky  velmi  zajímavá). 
Úhrnný  sond  náŠ  o  této  práci,  resp.  o  její  stránce  jazykové  (neboť  k  jinému 
nemůže  se  úsudek  náš  při  ní  vztahovati),  možno  shrnouti  v  tato  slova:  pří- 
tomné dílo  Jest  pro  hornolužickou  literaturu  po  stránce  jazykové  pravou,  skvost- 
nou kořistí  —  dík  za  ně  nezištným  překladatelům !  —  Ještě  pro  jinou  příčinu 
nvitali  jsme  radostně  toto  dílo.  Příčina  jest  více  zevnější,  v  očích  někoho  snad 
i  nepatrná  —  analogickj^  pravopis.  Analogický  pravopis,  pro  nějž  tolik  boiů 
již  podstoupeno,  za  nějž  již  zvěčnělý  Smoleř  horlivě  bojoval,  jenž  si  —  ku 
podivu  —  jen  krok  za  krokem  půdy  dobýval  a  jenž  má  jeŠté  nyní  tolik  za- 
slepených nepřátel:  tento  analogický  pravopis,  jenž  má  všecky  Srby  vespolek 
i  8  ostatními  Slovany  literárné  pojiti  a  od  němečkÝch  sousedů  lišiti,  ten  pravo- 
pis odevzdán  jest  touto  knihou  do  rukou  lidu,  aby  se  v  něm  konečně  ujal  a 
rozšířil. ')  Nezvšeobecní-li  evangeliem,  biblí  v  lidu  —  nevím  věru,  jak  jinak  by 
zvšeobecněl.  Proto  přál  bych  LnŽičanům,  aby  měli  konečně  i  evangelický 
(latherski)  faomoinžický  a  dolnolužický,  jazykové  dokonalý  překlad  v  pravo- 
pisu analogickém.  —  se  strany  katolické  učiněn  tu  zaso  první  krok,  jako 
ačiněn  v  letech  šedesátých  v  opravě  staré  orthografie  (v  pismě  kurrentním). 

Tof  význam  díla  literHmí.  V  tom,  že  kniha  tato  stane  se  v  rukou  obec- 
ného lidu  pHlIadiem  mateřského  jazyka  srbského,  spočívá  její  význam  národní. 

Končím  svůj  referát  přáním,  aby  i  evangeličtí  Hornolužičané  a  Dolno- 
ložičané  měli  brzo  takovýto  překlad  kuihy,  v  Lužici  pro  udrženi  národnosti 
předůležité.  Adolf  Černý, 

rpa*T>  Jí,  H.  TojiCToft  KaKi  xy^^osKUHKi*  h  mopa.iHcrb.  KpHTHqecKiň  OHepKi 
6apoMa  P,  A.  /(Hcrepjio. 

Lev  Tolstoj  je  v  ruské  literatuře  zpěv  v  každém  případu  nad  míru  za- 
jímavý. Nepamatujeme  se  již,  kde  a  kolikráte  se  hlásalo,  že  od  něho  ruská 
literatura  nemůže  ničeho  více  očekávati,  a  hle  on  přes  to  nepřestává  býti 
včele  literárního  ruchu.  A  jaký  to  mohutný  a  obsánlý  talent!  Každý,  jak 
umělec  a  dramatik,  tak  filosof  a  moralista,  nalezne  v  jeho  výtvorech  hojně 
látky  ku  svému  badáni  a  ku  vážnému  přemýšleni.  Není  tudíž  divu,  že  lite- 
rami činnosf  hraběte  L  Tolstého  skutečně  jest  stopována  co  nejpozorněji  a 
že  každý  jeho  nový  plod  vyvolává  množství  ohlasů  Ovšem  že  ohlasy  tyto  ne- 
bývají stejného  rázu  a  že  hlavně  směr  filosofie  hraběte  L.  Tolstého  vyvolal 
8  jedné  strany  opposici.  Jak  dalece  je  tato  oprávněnou,  zajisté  doba  budoucí 
objeví.  Spis  barona  K.  A.  Disterla  náleží  k  oněm,  jež  posuzují  činnosf  hra- 
běte L.  Tolstého  s  jeho  vySŠí  stránky  a  souhlasí  s  jeho  učením. 

Spisovatel  praví  předem,  aby  čtenář  nehledal  v  jeho  knize  podrobného 
rozboru  a  všestranného  ocenění  spisů  hraběte  L.  N.  Tolstého,  neboť  měl  jen 
na  zřeteli  základní  ideje  ve  tvorbě  tohoto  znamenitého  spisovatele.  Samo  jméno 
hraběte  L.  N.  Tolstého  vyvolává  ve  Čtenářstvu  dvě  představy,  představu  bás- 
níka, jenž  vytvořil  taková  geniální  díla  jako  1e  „Vojna  a  mír"  a  „Anna  Ka- 
renina**,  a  představu  hlasatele  a  šiřitele  mravní  ideje.  Z  té  příčiny  podává  spi- 
sovatel všeobecnou  charakteristiku  hraběte  L.  Tolstého  jako  umělce,  podávaje 
zárovefi  kritický  rozbor  jeho  nejlepších  románů  v  a  pověstí,   a  pak  jeho  cha- 

*)  K  prvnímu  sešitu  „Nového  Zákona"  tohoto  přidáno  jest  poučení  o  čtení 
srbského  textu,  latinkou  tištěného.  (Poučení  tištěno  kurrentem  a  pravopisem 
sKatholského  Posla''.)  Na  základě  pravopisu  „Katolického  Posla",  jemuž  kato- 
ličtí Srbové  již  od  počátku  vycházení  tohoto  časopisu  přivykli,  podává  se  tu 
návod  k  novému  pravopisu.  Zajisté  methoda,  která  povede  k  cíli ! 
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rakteristiku  jako  myslitele  a  vykládá  jeho  ethické  učeaí  a  Týsnam  jeho.  Jak 
již  podotknuto,  spisovatel  souhlasí  s  genialnim  nmélcem  a  filosofem,  jeDŽ  bln- 
boce  chápaje  útrapy  lidské  a  vprhledávaje  odpověď  na  věčnou  a  všem  lidem 
společnou  otázku  „jak  třeba  žiti  a  co  činiti**,  vypracoval  zcela  určitý  ideál 
života.  Naproti  mnohým  kritikAm,  kteři  oddělují  úplně  od  sebe  nměleckoo  a 
filosofickou  činnosf  hraběte  L.  N  Tolstého,  vynášejíce  jej  jako  umělce  a  to- 
píce jej  jako  filosofa,  praví  spisovatel,  že  mezi  uměleckými  a  filosofickými 
^lody  hraběte  Tolstého  jest  těsný  svazek.  Krok  od  objektivniho  poměru  ka 
clovéku,  k  oné  subjektivní  otázce  o  účelu  života  učinil  Tolstoj  již  jako  umělec. 
Každý,  koho  zajíuiá  zjev  Tolstého,  přečte  zajisté  knihu  R.  A.  Dislerla  s  inter- 
essem  a  nabude  z  ni  rozhledu  o  Činnosti  onoho  velikána  ruské  literatury.    K.  A. 

Bazylika  Litewska.  Nap.  A.  H   Kirkor.  (Otisk  z  Przegl%du  Powszechného.) 
Kraków  1886.,  str.  118. 

Jest  to  téměř  poslední  práce  neúnavného  horovatele  slovanského,  o  jehož 
životě  náš  „Slov.  sborník **  na  jiném  místě  obšírnější  zprávu  podává.  Spisovatel 
peznamuje  čtenářstvo  s  přední  svatyni  vilenskou  a  líčí  její  dějiny,  jakož  i  pa- 
mátky, z  nichž  nemalá  čásť  také  uměleckým  významem  vyniká.  Monografie 
Kirkorova,  sepsaná  dle  pramenů  hlavně  dosud  neznámých,  bude  zajisté  také 
vítaným  příspěvkem  ku  kulturním  dějinám  těchto  krajin  Najmě  Viluo  spstřa- 
jeme  v  Rirkorové  líčeni  na  vrcholu  historické  slávy. 

Mazowgze,  obraz  etnografiezny.  Nap  Oskar  Kolberg.  Kraków  1885.— 86 
Díl  I.,  str.  366.  Dii  II.,  str.  308. 

Již  několikráte  psali  jsme  o  Kolbergových  ethnografickÝch  sbírkách. 
Dnes  s  potěšením  oznamujeme  nové  dva  svazky  neúnavného  Kolberga,  se- 
namující  nás  s  národním  živobytím  velice  zajímavé  části  Polsky.  Také  ,Ma- 
zowsze'',  po  přikladu  dřívějších  části  (Sandoměř,  Krakovsko,  Rujavy,  Pozoaft 
sko,  Pokufí  atd.)  líčí  spisovatel  snúškou  cenného  materiálu,  nasbíraného  po 
většině  v  lůně  s:imého  lidu.  Jmenovitě  druhý  svazek  oplývá  bohatstvím  látky 
ceny  trvalé:  národními  písněmi. 


Jaromír  Hrubý  připomíná  se  českému  Čtenářstvu  právě  vydaným  dru- 
hým svazkem  sbírky  rozprav.  „Ze  světa  slovanského*.  O  publikaci  této  pro- 
mluťime  jeStě  obšírněji. 

Kwartalnik  historycsny  (Ivovský)  uveřejnil  v  II.  svazku  (str.  149.-384.) 
zajímavou  studii  o  „Církevním  malířství  na  Rusi*  (Sygma).  V^le  toho  obsa- 
huje tento  svazek  hlídku  po  literatuře  historické. 

Slovník  polsko  český.  S  potěšením  dovídáme  se,  že  pražský  knibkupec 
Storch  uzavřel  v  těchto  dnech  s  prof.  Horou  smlouvu  o  vydání  Slovníka  poNxo- 
českého.  Tato  velice  potřebná  kniha  vyjde  za  rok.  "ťedy  konečně  přestane 
rozšiřování  polsko-německých  slovníků  v  Čechách. 

Večer  Kraszetoského  uspořádal  dne  30.  dubna  literami  spolek  v  Plzni. 
Vzdělané  obecenstvo  této  přední  baŠty  Českého  a  tím  i  slovanského  živlu  na 
západě  sešlo  se  v  počtu  okázalém  a  projevilo  památce  titána  polské  práce 
interess  nevšední.  V  samé  Praze  máme  podobných  večerů  povahy  výhradné 
literami  a  slovanské  pořídku.  Na  programu  nalézal  se  vedle  přednášky  o  Kra- 
szewském  výtečný  zpěv  plzei^ského  Hlaholu.  Úspěch  této  oslavy  překvapil  nás 
velmi  mile. 


„Slovanský  sborník'*  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  w 
v  administraci  (knihtiskáma  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  Číslo  34.  nové :  na  étvii 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poetou  2  zl. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  d  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny  J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  Č.  34.  n. 
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Slunce  v  bájích  slovanských. 

Podává  Hanul  Michal. 

Zjevy  oblohy  nebeské,  k  níž  zraky  lidské  vždycky  bezděky 
se  obraceji,  vzbudily  záhy  u  národů  prvotních  živé  a  rozličné 
představy  o  bytostech  vyšších.  Velkolepým  zajisté  zjevem  na  obloze 
nebeské  jest  zlaté  sluníčko,  které  vznešené  po  nebeském  blankytu 
pluje  a  svými  jasnými  paprsky  zemi  ozařuje,  blaho  a  zdar  po  ní 
rozsévígíc.  Což  tedy  divu,  že  rozliční  národové  ctili  je  jakožto  ve- 
lebnou bytost  božskou,  jakožto  dárce  všeho  dobra.  To  dalo  se 
nejen  za  starověku,  nýbrž  děje  se  i  za  doby  naší  u  národů  na 
nižším  stupni  vzdělání.  Abych  jen  několika  příkladů  se  dotekl, 
ukáži  na  Indru,  boha  slunce  u  Indů,  na  Ra  u  Egypťanů,  na 
Mithru  u  Peršanů,  na  Baala  u  Foiničanů,  na  Helia  (později 
Foiba  ApoIIona)  u  Řeků,  na  Paltara  (Baldera)  u  Germanův  atd. 
Z  národů  nižšího  vzdělání  ctí  slunce  jako  boha  zejména  někteří 
kmenové  indiánští  (jako  Peruané  a  Ghibchové)  a  Mexičané. 

V  badáni  mythologickém  byla  kdysi  doba,  kdy  se  skoro 
všechny  představy  o  bytostech  vyšších  u  jednotlivých  národů  po- 
hanských vykládaly  pouze  ze  zjevů  slunečních.  Jak  známo,  byl 
původcem  theorie  této,  již  se  solární  říká,  slavný  mytholog  Miix 
Múller.  Ačkoliv  se  theorie  tato  ukázala  býti  příliš  jednostrannou, 
hodí  se  přece  velmi  vhodně  k  výkladu  velikého  množství  báječ- 
ných představ  a  to  proto,  že  ctění  slunce  v  náboženský  kult  skoro 
všech  národů  pohanských  pojato  bylo. 

Účelem  toho  článku  jest  vyložiti  stručně,  jaké  úcty  požívalo 
slunce  v  náboženských  a  báječných  představách  Slovanův.  ^)  Že 
pak  u  některých  Slovanů  dle  spolehlivých  zpráv  vyvinula  se  do- 
konalá modloslužba,  u  jiných  zbožňovány  byly  toliko  síly  přírodní, 
pojednám  nejprve  o  různých  názvech  modly  boha  slunce,  po  té 
o  bájích^  jež  se  o  slunci  od  lidu  slovanského  vypravuji. 

')  O  téže  věci  jednal  Sreznevskij,  „Ob  obožanii  solnca  u  drevnih 
Slayjan"  1846. 
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Jak  známo,  vyvinula  se  úplná  a  dokonalá  modloslužba,  poknd 
z  historických  zpráv  dovoditi  lze,  pouze  u  Rusův  a  Polabských 
Slovanův. 

■ 

V  ruských  památkách  nazývá  se  bůh  slunce  DažBbogv 
Jsoucnost  jeho  dokázána  je  četnými  citáty  ze  staroruských  leto- 
pisů, na  pr.  Solnce  carb  synx  Svarogovi*,  eže  estb  Daž^fcbogi.'} 
Ze  byl  bohem  slunce,  dosvědčuje  se  jinak  i  z  písemních  pramenfi. 
které  vždy  reck.  iihog  Dažbbogi  pfekládaji.  Panoval  prý  po  svém 
otci  Svarohu:  „i  pošlé  (Svaroga)  carstvova  syn  jego  imenenrk 
Solnce,  egoži  naričjutb  Dažhbogi.*'  Nestor  vypravuje,  že  mel  svou 
sochu  v  Kyjevě.  Ve  staroruské  básni  o  pluku  Igorové  nazývají  se 
Rusové  jeho  vnuky. 

Název  jeho  různé  vykládán.  Drive  se  myslilo:  že  prvý  člen 
souvisí  ze  sanskr.  dagh,  páliti;  jest  to  však  imperativ  slovesa 
dáti  (stsl.  Dažb-bog^).  Podle  toho  vykládá  se  složenina  Dažbbop 
jako  ndej  bohatství,  gieb  Reichthum"  (Krek),  nebo  „dispensator 
divitiarum**  (Miklosič),  jako  na  pr.  kazisvět.  Jagic  volí  na  odpor 
výklad  „deus  dator",  tedy  jako  srb.  plači-drug,  socius  doloris.  Byl 
by  to  tedy  bůh  nazvaný  dle  jedné  své  vlastnosti,  totiž  jako  bfth 
dárce,  dobročínitel,  poněvadž  všechen  zdar  a  úroda  země 
světlem  a  teplem  slunečních  paprsků  podmíněna  se  myslila.  Dle 
mínění  Jagióova  byl  to  původně  bůh  Jihoslovanů,  který  zván  byl 
u  nich  Dabog  (místo  Daj-bog);  forma  tato  udržela  se  v  národní 
pověsti  srbské  dosud,  ale  rozumí  se  jí  tu  ďábel  ,  Dabog  car  na 
zemlji  a  Gospod  Bog  na  nebesima"  (Srv.  Jagic  v  Arch.  f.  slav.  Phil. 
V.  1. — 14.).  Perwolf  se  domnívá,  že  byl  nejen  Slo věnům  bulhar- 
ským a  Rusům  znám.  nýbrž  i  Polákům,  kteří  mu  říkali  Dadzi- 
bog;  název  ten  vyskytuje  se  totiž  u  Poláků  jako  jméno  osobni 
Jinak  to  dokázati  ne. ze. 

V  ruských  paniátkách  vyskytuje  se  ještě  jiný  název  sluneč- 
ního boha,  totiž  ChorsTí  (Ghrbsi),  na  př.  mijaše  bogy  mnogy,  Pe- 
runa i  Chorsa,  Dya  i  Trojana.  2e  byl  bohem  slunečním,  toho  do- 
kladem jsou  slova  v  písni  o  pluku  Igorově,  kdež  se  vypravuje, 
kterak  kníže  Všeslav  při  nočních  svých  potulkách  předstihoval 
velikého  Ghrsa  (t.  j.  slunce).  Jmenuje  se  také  mezi  bohy,  jicbž 
modly  dle  Nestora   veliký   kníže  Vladimír  (r.  980.)   v  Kyjevě  b}t 

postavil:  „Peruna  drěvjana i  Chorsa  Daždbboga  i  Striboga 

í  Semorbgla  i  Mokošh."  Christoljubec  vyčítaje  táž  jména  má  jen 
Chorsa,  vynechav  Dažbboga.  Již  Bodjanskij  (Čten.  Mosk.  ist.  ob§f. 
1846.  č.  2.)  tušil  totožnost  Chorsa  a  Dažbboga,  a  miněoi  loto 
častěji  opakováno  (od  Jirečka«  Kreka  a  j.).  Jagic  mysli,  že  jiho- 
slovanské  jméno  boha  slunce  Dažbbog^  rozšíNlo  se  v  piseronioli 
památkách  ruských  místo  Chorsa  a  to  asi  proto,  že  glossatorům 
Dažbbo^  více  slovansky  zněl  než  Chorsx. 


')  Ostatní  citáty  viz  v  Arch.  f.  shiv.  Phil.  V.  1.— 14. 
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Původ  jména  toho  jest  temný.  Preis  (Žur.  minist.  nar.  prosv. 
^%  35.-36.)  odvádí  je  z  perského  koř,  kores,  koreš,  což 
i  Bodjanskij  schvaluje.  Jiní  (HilBÍerdingi  a  Jireček)  uvádějí  je  ve 
spojení  s kořenem  krěs  (č.  křesati)  =  světlo;  krěsili  =:  stkvěli; 
stsi.  krěs,  solstítium,  srb.  krijes,  slov.  křes  i  =  svatojanské 
ohně.  Se  jménem  jeho  spojuji  též  místní  jména  v  Cechách,  jako 
Krsj,  Krsice,  Krsov,  Krsovice,  a  osobní  jména  česká:  Krs,  Ghrs, 
Krsek,  Krsic,  Krsata  a  j.,  a  srb.  osobni  jméno  Chrs,  jež  se  čte 
vChrysobuli  cara  Štěpána  Dušana  z  r.  1348.  Těžko  tomu  při- 
svědčiti.  Ještě  směleji  počíná  si  Famincyn  (Božestva  dřev.  Slavjani>\ 
který  dokazuje  úctu  jeho  i  u  Polabských  Slovanů,  v  Dalmácii, 
Anglii  a  Norsku. 

U  Polabských  Slovanův  a  u  Rusů  ctěno  bylo  slunce  také 
pod  jménem  Svaraži  c,  Svarožic.  Dle  zprávy  Ditmara,  biskupa 
Meziborského  (f  1018.),  stáli  na  hradě  Retre  lutických  Ralarů 
bohové,  z  nichž  přední  slul  Zuarasici.  Totéž  potvrzuje  sv 
v  listě  sv.  Bruna  (ok.  r.  1008.),  kdež  se  připomíná  Z  u  ar  as  i  vel 
diaboius  jakožto  zástupce  božstva  pohansko-^lovanského.  Snad 
ho  lze  doložiti  i  Knytlingasagou,  v  niž  se  čte  Svaraviz  (dříve  se 
myslilo  Svantaviz;  viz  Arch.  £.  slav.  Phil.  IV.  424.).  Ve  staro- 
ruských  památkách  často  se  Svarožic  (Svarožic)  jmenuje  jako 
bůh  ohně,  ovšem  ohně  nebeského  čili  slunce. 

Svarožic  vykládá  se  jako  syn  Svarogův,  který  se  považuje 
za  nejvyššího  boha  nebes  a  za  otce  ostatních  bohů,  již  se  po 
nom  Svarožici  nazývají.  Jedním  z  nich  byl  tedy  už  uvedený  Dažb- 
bog>.  Bytost  Svarogovu  popírá  však  Jagič,  tvrdé,  že  teprva  v  Ru- 
sku ke  Svarožici,  jenž  dosvědčen  je  pro  Polabské  Slovany  a  jehož 
jméno  také  v  Rusku  (snad  prostřednictvím  kupců  novgorodských) 
stalo  se  známým,  od  mnichů  ruských  přidělán  také  Svarog  a  to- 
muto jménu»  znamenajícímu  v  glosse  kroniky  ipatijevské  Ilefaista, 
že  rozuměno  bylo  od  glossatora  starorus.  ve  smysle  svařit  (sko- 
vali),  svarščik  [kovář].'')  Důmyslná  to  sice  hypothesa,  ale  vzbu- 
zuje mnohé  pochybnosti. 

Zvláštní  jest,  že  nedlouho  potom,  kdy  se  děje  zmínka  o  Re- 
Iránském  Svarožici,  dovídáme  se  od  Adama  Bremského  (f  po 
r.  1076.)  a  Helmolda  (ok.  r.  1168.),  že  v  Retre  byl  ctěn  Radi- 
gast  (Redigasl).  Vévodil  prý  ostatním  bohům  stojícím  v  jeho 
chrámě,  do  něhož  hrnuli  se  všichni  národové  slovanští,  chlějíce 
účastni  býti  jeho  věšteb  a  slavností.  Zdá  se,  že  to  byla  jedna  a 
táž  bytost  se  Svarožicem,  totiž  bůh  slunce;  jméno  jeho  změnilo 
se  snad  podle  hradu  Radegošče,  kde  stál  jeho  hlavni  chrám. 
Tomu  nasvědčuje  též  zpráva  Adama  Bremského.  Jiného  mínění 
jest  Famincyn  (op.  cit.  184.)  Jako  Apollon  řecký  stal  se  i  Rade- 
gast z  boha  slunečního  bohem  válečným,  byl  slunce  rekovné  proti 
bésům  zimy  bojující.  Z  místních  jmen  v  Čechách,  na  Moravě  a 
v  Polsku  soudí  se,  že  byl  i  v  uvedených  zemích  ctěn  (srovn.  Ji- 
reček včas.  Mus.  1863.,  151.;  Slov.  naučný).  Na  Moravě  jest  roz- 


»)  Archiv  f.  slav.  Phil.  IV.  412.-427. 
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šífena  povést,  že  nedaleko  sv.  Kříže  na  Radhošti  jest  zakopána 
socha  Radhošte,  která  je  celá  ze  zlata  (Bayer  v  Cas.  Mat.  mor. 
VII.  95).  Pověst  tato  povstala  asi  později. 

Avšak  sláva  Radigastova  netrvala  také  u  Polabských  Slo- 
vanů dlouho;  na  jeho  místo  nastoupil  vznešený  Svantovit. 
Nejstarší  zprávy  o  něm  nacházejí  se  v  listině  cis.  Friedricha  Bar- 
barossy z  r.  1170.,  v  kronice  Heimoldově  a  v  historii  dánské  Sa- 
xona  Grammatika  (1 187.-— 1208.).  Hlavni  jeho  chrám  byl  na  ostrově 
Ráně  v  posvátném  městě  Arkoně.  Jako  bůh  slunce  byl  Svantovit 
vševědoucí,  proto  měla  modla  jeho  čtyři  tváři,  jimiž  zřel  ke  čty- 
řem úhlům  světa.  Jeho  věštby  vynikaly  jako  kdysi  Apollonon 
pravdivosti  svých  výpovědi.  Jako  bohu  slunce  byl  mu  bílý  kftfi. 
symbol  to  boha  slunečního,  zvířetem  posvátným.  Byl  nejen  dár- 
cem úrody  zemské,  nýbrž  i  bohem  vítězným,  jehož  pomoci  pře- 
máhali Ránové  své  neprátely. '*) 

Jméno  jeho  též  různě  se  vykládá.  Obyčejné  vysvětluje  se 
z  adi.  svant  =z  mocný,  velký  a  subst.  vit  zr  světlo,  tedy  mocné 
světlo.  Perwolf  (Arch.  f.  si.  JPh.  VIII.  161.)  tlumočí  je  svanto- 
vit =  validus  victor  nebo  sváto  vit  (jako  mohovit  glasovíti. 
Zvláštní  mínění  pronesl  Krek,  vysvětluje  vit  jako  vítr,  pak  br 
byl  Svantovit  bohem  vzduchu,  což  se  méně  zamlouvá. 

O  jeho  úctě  u  jiných  Slovanů  neni  nic  známo.  ZajiniaTa 
jest  toliko  národní  pověst  z  Krajinská.  Svatovít  byl  prý  pobratrent-c 
Kurentův.  Měl  zázračného  koně,  na  kterém  se  projížděl  po  jas- 
ném nebi  sedmkráte  semo  tamo,  dokud  se  nezi^potil  a  veškerých 
starostí  nepozbyl  na  sto  let.  Bydlil  v  nebeském  domě,  v  něm; 
hospodařily  dlouhonohé  věštice  a  zlatovlasé  vfly.  Místo  svěc  sví- 
tily tam  nebeské  hvězdy  a  místo  silnice  byla  bílá  dráha.  Kůň  jeho 
měl  za  nápoj  nejlepší  víno  a  za  obrok  cukr  a  pšenici.  Proto  byl 
také  velmi  sílen;  když  zařehtal,  nebem  se  to  rozléhalo,  když  za- 
dupal,  nebe  se  třáslo,  a  když  běžel  po  bílé  dráze,  potáhlo  se 
nebe  hustým  prachem.  *) 

Ještě  pod  jinými  jmény  bylo  ctěno  slunce  u  různých  vétvi 
Polabských  Slovanů;  ve  Štětině  a  ve  Volyni  to  byl  Trigiav; 
u  Havoijanů  a  ve  Volegošči  Jaro  vit  (srv.  Kotijarevskij,  Skazan. 
ob'b  Oltoně  Bamb.  Praga  1874..  122.);  Knytlíngasaga  připomíná 
na  Ráně  ^pizamarra**.  což  se  vykládá  Běsomar,  t.  j.  bésobijce. 
slunce,  jež  hubí  běsy  zimní. 

Také  Vel  es  (Vol  os),  známý  z  památek  českých  a  ruských, 
byl  asi  původně  bohem  slunečním  fsrovn.  Sreznevskíj  v  Žuro. 
min.  nar.  prosv.  41.,  53. — 54.).  Pod  jeho  ochranou  byl  skotísrovn. 
stáda  Heliová  u  Homera).  Myslilo  se  asi,  že  slunce  pase  na  obloze 
stáda  nebeská.^)  (DokonéenU 


*)  Srovn.  o  jeho  bohoslnžbé  článek   Roytův  v  Čaa.  Mat.  mor.,  r.  1875. 
*)  Erben,  Vybrané  báje,  str.  17. 

')  Srovn.  o  něm:  Krek  v  Arch.  f.  0I.  Phil   I.  134  ;  Jirečf^k  v  Čas.  Mo& 
1875.  405.;  k  tomu  poznámku  ve  ^Slov.  sborn."  (V.  318.— 19) 
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Vzpomínka    na     A.    H.    Kirkora. 

(Dokončeni.) 

Neblahé  povstání  r.  1863.  způsobilo  ve  věcech  litevských 
velký  převrat.  Byla  již  zmínka,  že  pobyt  ve  vlasti  stal  se  Kirko- 
rovi  téměř  naprosto  nemožným.  Literární  práci  sevřela  neobyčejně 
přísná  censura,  tiskárna  Kirkorova  uzavřena.  Po  Muravěvu  stal 
se  ve  Vilně  gubernatorem  Kaufmann,  jehož  vládu  pocítil  Kirkor 
tíže  než  jeho  předchůdce.  Pravil  sám,  že  za  Muravěva  byl  Mu- 
ravěv  jeden,  kdežto  za  Kaufmanna   bylo  Kaufmannň   celá  rada. 

Za  takových  okolnosti  přesídlil  Kirkor  do  Petrohradu  s  dobí*e 
promyšleným  plánem  založiti  tam  ruský  denník,  jenž  by  dle  mož- 
nosti polské  zájmy  na  Litvě  obhajoval.  K  nesnadnému  úkolu 
tomuto  nebylo  snad  člověka  nad  Kirkora  způsobilejšího,  a  to  tím 
spíše,  jelikož  pověst  jeho  nebyla  ničím  kompromitována.  Tak 
povstal  v  Petrohradě  denník  ,  No  voje  vremja",  vycházející  podnes, 
ovšen)  s  tendenci  valně  změněnou.  Kirkor,  který  také  v  petro- 
hradských kruzích  odehrával  úlohu  nemalou  a  který  dovedl  si 
zachovati  přízeň  i  důvěru  mnohých  vynikajících  Rusů,  pracoval 
velmi  účinně.  Podařilo  se  mu,  že  docílil  odvolání  gubernatora 
Kaufmanna  a  udržoval  věcnou  polemiku  s  Katkovem.  kt^rý  v  Mo- 
skevských vědomostech  ostré  zaujal  stanovisko  vůči  existenční 
otázce  Poláků  na  Litvě.  Spor,  jenž  vzniknul  mezi  Kirkorem  a 
Katkovem  (s  kterým  si  ostatně  Kirkor  před  lety  velmi  přátelsky 
dopisoval),  byl  povahy  veskrz  zásadní.  Katkov  stál  na  stano- 
visku, že  v  zájmu  Ruska  nutno  tlumiti  živel  polský  na  Litvě, 
kdežto  Kirkor  domáhal  se,  aby  Polákům  popřána  byla  možnost 
existence  také  v  této  části  říše  ruské,  dřívější  částí  polské  řeči 
pospolité.  Lze  určitě  tvrditi,  že  Kirkorovi  nikterak  neslo  o  vý- 
střednosti a  že  dalek  byl  působnosti  ve  smyslu  polonisování.  Tomu 
nasvědčuje  celá  jeho  minulost.  Jednalo  se  mu  především  o  to, 
aby  tento  kout  slovanského  světa  zachránil  před  ještě  větším  při- 
ostřenim  neblahých  okolností  polsko-ruských,  a  jediným  jeho  poža- 
davkem bylo,  aby  na  Litvě  Polák  mohl  zůstati  Polákem.  Ano 
i  v  pozdějších  dobách  nepochopoval  Kirkor,  proč  by  na  Litvě 
nemohla  docíliti  se  poměrná  rovnováha  mezi  Poláky  a  Rusy,  t.  j., 
že  by  z  dobrobytu  jedněch  vyplývalo  zlo  druhým.  Nevěřil  v  ne- 
zbytnost sporu  a  žádal,  co  možné  i  žádoucí  bylo  v  zájmu  obou 
stran.  Nelze  zamlčeti,  že  i  v  tom  směru  měl  mezi  vynikajícími 
Husy  nemalou  řadu  stoupenců. 

Mezitím  však  netušená  pohroma  zvrátila  všechny  jeho  úmysly. 
Odebrav  se,  tuším  r.  1871.  z  Petrohradu  do  Varšavy,  aby  tam 
po  namáhavé  práci  spočinul  a  uprostřed  přátel  se  zotaviK  svěřil 
vedeni  svého  časopisu  zástupcům  nedosti  spolehlivým  a  opatrným. 
Pro  nevčasný  článek,  uveřejněný  v  Kirkorovč  nepřítomnosti,  za- 
staveno vydání  , Nového  vremja"  na  8  měsíců,  což  mělo  za  ná- 
sledek konkurs  a  úplný  majetkový  úpadek.  O  sběhu  těchto  okol- 
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ností  doložíme  se  ještě  níže  vlastními  slovy  Kirkorovýrai,  prozalím 
jen  podotýkáme,  že  Kirkor,  nemoha  vrátiti  se  do  Petrohradu, 
uchýlil  se  do  Krakova,  kde  dožil  posledních  dnů  svého  neúnav- 
ného života,  znepokojovaného  ovšem  velmi  trpce  trojím  doma- 
hánim  se  úřadů  Petrohradských,  aby  Kirkor  vydán  byl  zpět  do 
Ruska.  Proces  tento  vlekl  se  od  mnoha  let  a  obnoven  byl  také 
r.  1882. 

„Adam  Budrys*  —  tak  nazýván  Kirkor  od  svých  soudruhův  — 
uvítán  byl  v  mésté  Jagiellonů  s  otevřenou  náruči.  Siemieňski, 
Kremer,  W.  Pol,  Lepkowski  a  j.  obstoupivše  jej  přátelsky,  pHjali 
ho  do  svého  kruhu  jako  soudruha  dávno  osvědčeného. 

Přes  to,  že  bylo  Kirkorovi  na  haličské  půdě  zápasiti  s  ne- 
utěšenými poměry,  najmě  s  nedostatkem  hmotným,  přece  zacho- 
vával pružnost  dávných  let  a  rozvíjel  i  zde  činnost  neobyčejné 
rozsáhlou.  Jakkoli  nejraději  obíral  se  starožitnictvím  slovanským, 
zbývalo  mu  přece  ještě  vedle  odborného  tohoto  zaměstnáni  dosti 
času  k  výkonům  povahy  různé.  Polskou  i  ruskou  literaturu  ne- 
přestával zásobovati  novými  a  novými  pracemi  archaeologickýnii. 
literárními,  historickými  i  novinářskými.  Byv  zvolen  za  předsedu 
sekce  vykopanin  při  akademii  věd  v  Krakově,  jakož  i  za  delegáta 
akademie  předhistorických  výzkumů  pro  celou  Halič,  působil  vtom 
směru  se  zápalem  téměř  mladickým.  Projížděje  celou  Halič,  roz- 
kopával álaré  hroby  a  mohyly,  badal  a  povzbuzoval.  Výsledky 
veliké  části  této  vědecké  činnosti  složil  v  Rozpravách  Krakovské 
Akademie.  Výzkumy  jeho  o  valu  Trajanově,  o  nálezech  Stryj- 
ských  a  j.  obrátily  po  sobě  také  pozornosC  učeného  světa  za 
hranicemi.  Vedle  toho  založil  v  Krakově  sborník  ,Na  dziš*  a 
uveřejňoval  v  časopisech  rozličné  drobnější  práce,  označováno 
pseudonymy  Jan  ze  Šliwna  a  Sobarry. 

Když  v  prvních  letech  sedmdesátých  pořádaný  byly  v  Krakove 
při  technicko-průmyslovém  museu  ^)  veřejné  přednášky  z  různých 
oborů  lidského  vědění,  ochotně  vzal  na  se  Kirkor  krásný  úkol 
vykládati  o  literatuře  bratrských  národů  slovanských- 
S  potěšením  znamenáme,  že  v  popularisování  slovanské  literatury 
prostředkem  soustavných  veřejných  přednášek  předešli  Poláci  a 
Krakov  —  pokud  nám  známo  —  ostatní  svět  slovanský.  Kirkorovy 
přednášky,  navštěvované  hojné,  prodchnuty  byly  duchem  veskrze 
slovanským  a  přátelským.  Kirkor  vydal  přednášky  své,  ovšem 
přiměřeně  zpracované,  také  tiskem :  O  Literaturze  pobratymczych 
narodów  síowiartskich  (Kraków  1874.,  str.  356.)  a  tam  ve  před- 
mluvě sám  objasňuje  své  stanovisko  ohrazuje  se  proti  požadavkům 
přísné  kritiky,  jíž  za  daných  okolností  vyhověti  nemohl.  Jeho 
přednášky  nejsou  ve  všech  částech  svých  objevem  vědeckým 
v  přesném  smyslu,  ale  nelze  neuznati,  že  dosti  činily  důležité 
podmínce  příštího  rozvoje  badání  slovanských  literatur  v  Polsce: 
šlehá  z  nich  plamen  povzbuzení !  Kirkor  shromažďuje  materiál 
pro  své  přednášky  neprohloubal  prameny,  ale  po  výtce  zakládal 


•')  V.  „Národní  Listy"  1880.  č.  215. 
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své  výpovědi  na  vlastním  literárním  vzděláni  a  na  vlastních  zku- 
šenostech. Paměf,  dí  sám,  byla  hlavním  podkladem.  Nelze  tudiž 
pnhližeti  k  jednotlivostem,  nýbrž  spíše  k  celku  Nejhloub  vniknul 
Kirkor  ovšem  do  literatury  maloruské  a  velkoruské,  kterou  znal 
důkladně,  a  proto  také  část  tato  vyniká  trvalejší  cenou  nad  části 
ostatní.  Tam  ve  mnohých  stránkách  vyslovuje  Kirkor  náhled  do- 
cela samostatný.  Oddíl  jednající  o  literatuře  české  přeso  všeliké 
nedostatky  vzbuzuje  v  nás  vděčnost.  Kirkor  nevniknul  hluboko 
do  české  literatury,  ale  pružiny  její  v  nejedné  stránce  šfastné 
vycítil.  Celý  ten  oddíl  prodchnut  jest  vřelou  náklonností  k  nám 
Čech&ni,  což  proneseno  živým  slovem  nadšeného  řečníka  nemohlo 
zůstati  bez  dobrého  účinku  na  posluchačstvo.  Na  str.  266.  čteme 
ku  pr.:  » Český  národ  povznesl  se,  svrhnul  se  sebe  staleté  jařmo 
ciziny  a  znovuzrozený  novým  národním  počal  žíti  životem  —  ne- 
ustupuje  ani  na  chvíli  od  práv  svých  národních,  jež  mu  přisoudily 
historie,  pocítěni  vlastní  důstojnosti  a  věkové  tradice.  Ó,  zajisté, 
kdo  miluje  vlastní  národnost,  ten  nemůže  zneuznávati  velkých 
zásluh  tohoto  národa  českého,  jeho   šlechetnosti   a  posvěcení." 

Dobře  vyložil  proti  zastaralým  předsudkům  dobu  českých 
reformací,  prohlašuje  války  husitské  za  válku  podniknutou  na 
obranu  zájmů  hlavně  národních.  Vzkřisitelé  české  národnosti  při- 
pomněl Kirkor  tímto  vstupem: 

„Jmenujeme  zde  se  ctí  a  nadšením  jména  těch,  kteří  velikostí 
svého  ducha,  vzácnosti  svých  snah  povstali  jako  z  hrobu,  první 
vztyčili  prapor  národní  a  všechny  dni  života  svého,  mnoho  práce, 
bolu  a  strasti  posvětili  vzkříšení  svých  bratří.** 

Vidno,  jakým  duchem  proniknuty  byly  Kirkorovy  přednášky 
o  literaturách  pobratimých  národů  slovanských.  Také  v  této  práci 
(ač  ji  sám  přisuzoval  význam  veskrz  podřízený)  jeví  se  Slovanem 
vřelým  a  upřímným.  Git  jeho  byl  ke  všem  národům  slovanským 
nakloněn  stejně  přátelsky.  Po  malicherných  nechutích  národ- 
nostních stop  není! 

Zatím  pracoval  neúnavný  Kirkor  stále  také  ještě  v  jiných 
předsevzetích.  Zvláště  budiž  vytknuto,  že  veliké  a  nesmírně  vý- 
znamné účastenství  měl  v  epochálním  díle  ruském  „^HeonncHAM 
Poccia*,  kteréž  r.  1880.  počal  vydávati  v  Petrohradě  ruský  nakla- 
datel Volf.  Pro  tuto  publikaci  zpracoval  jmenovitě  Litvu  a  Bílou 
Rus,  obsaženou  v  lil  svazku  (Petrohrad  1882.)  Objemný  tento 
svazek  obsahuje  500  stran  velikého  formátu,  z  nichž  největší  čásf 
(408  str.)  pochází  z  péra  Kirkorova.  Nalézáme  tu  zejména  popis 
nynějších  gubernií:  vilenské,  grodenské,  kovenské,  minské,  mohy- 
levské  a  vitebské  (Běloruské  Polesí). 

Pro  totéž  velké  dílo  zpracoval  Kirkor  také  větší  čásf  o  Krá- 
lovství polském.  Ale  již  pouhá  zpráva  o  tom  způsobila  na  ne- 
přejné  straně  poplach,  proti  dobrému  smýšlení  ruských  vědeckých 
autorit.  Jednalo  se  jistým  lidem  o  to,  aby  ve  velké  ruské  pu- 
blikaci nebylo  psáno  o  Polácích  a  nejužší  jich  vlasti  způsobem, 
jakým  psal  Kirkor  v  souhlase  s  ruskými  autoritami.  Slovem,  do 
véci  tlačila  se  politika,  zbarvená  zřejmě  nechuti  k  Polákům. 
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V  témže  čase  dopisoval  Kirkor  do  „Dzienníka  Poznaňského' 
a  n Gazely  Warszawské",  jakož  i  do  ruských  dennikň  .Novosti- 
a  „Petersburskija  Védomosti*.  Kirkorovými  korrcspondencemi  pro- 
bleskuje široký  rozhled  a  podstatná  znalost  věci  v  podrobnostech. 
Nedělal  prázdné  kombinace,  nerozčiloval  čtenářstvo  své  zbytečné, 
ale  udržoval  při  faktech,  čím  svrchovaně  dosti  činil  povinnostem 
dokonalého  korrespondenta.  Nemalá  to  zásluha,  že  na  ohromném 
prostranství,  v  némžto  rozšířeny  jsou  jmenované  časopisy  polské 
a  ruské,  působil  duchem  klidným,  pobádaje  vždy  ku  .všeobecné 
solidnosti*.  Mimo  to  vynikaly  Kirkorovy  korrespondence  ješté 
jednou  předností:  Kirkor  uměl  jako  pravý  mistr  obcházeti  ostři 
ruské  censury.  Obratnost  jeho  v  tom  směru  byla  skutečně  podíva- 
hodna.  Dotýkajícím  se  prací,  uveřejněných  v  politických  časopisech, 
mizejících  v  záplavě  této  denní  literatury,  nelze  nám  nevzpomenouti 
Kirkorových  ^Wsponmieň  Wileňskich*,  uveřejňovaných  v  Dzien- 
niku  Poznaňském  asi  r.  1884.  Vzpomínky  byly  čteny  na  Litvě  jako 
evangelium  a  šly  z  ruky  do  ruky. 

Příští  historik  duševního  i  společenského  života  najde  v  nich 
zajisté  nejedno  vzácné  zrno. 

Rozumí  se,  že  současně  přispíval  také  drobnějšími  příspěvky 
do  rozličných  publikaci  a  sborníků  povahy  vědecké.  Z  těchto  prací 
vzpomenuta  budiž  rozprava  jeho  o  Akademii  věd  ve  KrakoTě 
v  Petrohradském  „Slovanském  Sborníku"  (1876.),  jakož  i  četné 
drobné  zprávy  v  „Przegladu  Powszechném*,  pro  nějž  sepsal  také 
studii  o  , Basilice  Vilenské*. 

O  Rozpravách  akademických,  zejména  o  výsledcích  archaeo- 
logického  badání  při  krakovské  akademií  nauk,  byla  zmínka  již 
výše. 

Dodáváme  v  té  příčině  jen  ještě,  že  ve  věcech  archaeolo- 
gických  pracoval  Kirkor  nepřetržitě,  stále  přičiAuje  se  platně 
o  rozvoj  zamilované  své  vědy.  Iniciativa  jeho  vedla  k  novým 
podnikům  a  také  při  pořádání  archaeologfckých  sjezdů  byl  silou 
nad  jiné  vydatnou.  Zvláště  budiž  vytknuto,  že  jmenovitě  v  po- 
sledních letech  toužil  uskutečniti  archaeologickou  mapu  Haliče  sť 
zřetelem  k  sousedním  zemím  slovanským.  Kirkorovi  šlo  hiavné 
o  to,  aby  na  této  mapě  důstojné  stanovisko  zaujaly  také  země 
koruny  české.  Proto  rozpředla  se  čilá  korrespondence,  při  černi 
ovšem  velice  citelnou  se  ukázala  mezera,  jaká  vznikla  v  Čechách 
úmrtím  našeho  Vocela.  Přes  nejlepší  vůli  nebylo  tehdáž  možná 
dostati  pro  Kirkora  žádoucí  data;  jen  za  jediný  okres  bylo  možná 
jich  zjistiti.  Neméně  horlivě  snažil  se  docilovati  české  účast^istvi 
při  archaeologických  sjezdech,  jichžto  společný  význam  pro  ve- 
škeré Slovanstvo  stále  připomínal  a  odporučoval.  Velikými  my- 
šlénkami zaměstnával  se,  jak  z  korrespondenci  jeho  vysvitá,  ještě 
minulého  roku,  když  přebývaje  za  hostinným  prahem  hraběte 
Vojtěcha  Dzieduszyckého,  spanilomyslného  svého  příznivce  v  Jezu- 
polu.  úplně  se  zahloubal  do  oblíbených  svých  studií 

Přes  to,  že  Kirkorovy  styky  s  Litvou  v  čase  jeho  pobytu  ve 
Krakově   valně  utuchly,  přece  stanovisko,  jaké   zaujímal  v  lůně 
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nejužší  své  otčiny,  nerozpadlo  se  úplně.  Když  se  v  jubilejním  roce 
Kraszewského  sjelo  tolik  zástupců  Litvy,  .sestoupili  se  věrni  Li- 
tvané  jakoby  v  konfederaci  a  prut  maršalský  vložen  do  rukou 
Kirkorových**.  Obstoupili  jej  jako  starého  přítele  všichni.  Tu  ovšem 
nelze  nepřipomenouti,  že  Kirkor  byl  od  40  let  v  blízkém  styku 
přátelském  s  nedávno  zesnulým  Nestorem  spisovatelů  polských, 
jak  také  vysvítá  z  dedikace  „Průvodce  po  Vilné:  J.  I.  Kraszew- 
skiemu  w  hotdzie  naj¥ryžszej  czci,  uwielbienia  i  wdzieczno.4ci  za 
czterdziestoletni^  niezmienn^  žyczliwoáč''.^) 

Nedlouho  po  tom  znepokojen  byl  kmetský  věk  Kirkorův 
opětným  dožadováiiim  se  petrohradských  úřadů  za  jeho  vydání. 
Podnět  k  tomu  prý  dal  neblahý  poplach  v  některých  časopisech 
ruských,  jakoby  v  čase  poslední  vojny  balkánské  ve  vojsku  tu- 
reckém sloužil  major  Kirkor,  osoba  prý  totožná  s  A.  H.  Kirkorem, 
druhdy  redaktor  „Teky  Wilenské**,  Byl  to  ovšem  veliký  omyl  a 
na  věci  nebylo  ani  jediného  slova  pravdy.  Právě  v  tu  dobu  badal 
Kirkor  tiše  slovanské  bůžky  a  rozkopával  staroslovanské  hroby 
T  Haličském  Podolí. 

Buď  jak  buď,  stalo  se,  že  Kirkor  žádán  zpět  do  Ruska. 
Mánie  v  rukou  zajímavý  akt  samého  Kirkora,  kterým  měla  býti 
objasněna  situace  jeho  vynikající  jedné  osobě.  Datován  jest  ze 
dne  S7.  srpna  1882.  z  Krakova  i  přinášíme  z  něho  alespoň  nej- 
důležitější místa: 

„A.  H.  Kirkor,  císařský  ruský  dvorní  rada,  kavalír  řádu  sv. 
Stanislava  II.  třídy,  sv.  Anny  III.  třídy,  majitel  Vladimírského  vy- 
znamenání za  neúhonnou  službu ;  člen  mimořádný  Akademie  nauk 
v  Krakově,  předseda  sekcí  vykopanin,  delegát  Akademie  předhi- 
storíckých  badání  pro  Haltč,  místopředseda  statistického  komitétu 
ve  Vilně,  skutečný  člen  cis.  ruského  spolku  geografického,  člen 
spolků  vědeckých,  archaeologických  a  anthropologických  v  Paříži, 
v  Mohuči,  v  Petrohradě,  Moskvě,  Odése,  Vilné,  Ryze,  Lvově, 
čestný  člen  cis.  veřejné  bibliotéky  v  Petrohradě  a  t.  d. 

Roku  1871.  vydával  v  Petrohradě  ruský  časopis  „No- 
voje  Vremja".  Když  byl  ve  Varšavě  k  vůli  oddechu  a  zotavení, 
zastaveno  vydávání  časopisu  na  8  měsíců  z  příčiny  nevčas- 
ného  článku  uveřejněného  nerozvážností  jeho  zástupců.  Kirkor 
měl  vlastní  tiskárnu,  za  kterou  nabízeno  20.000  rublů,  za 
časopis  dáváno  10,000  rublů ;  byl  vlastníkem  bibliotéky  obsa- 
hující 25  000  svazků,  velké  sbírky  rytin,  archivu  starých  do- 
kumentů, sbírek  starožitností,  obrazů,  bronzův  a  t.  d.,  tak  že 
cena  obnášela  40.000  rublů.  Dluhů  měl  okolo  20.000  rublů. 
Když  časopis  zastaven,  v  nepřítomnosti  redaktora  byla  ná- 
hlením kreditorů  ustanovena  dražba. 

Prodej  dél  se  pod  cenou,  každý  chytil,  co  mohl,  vše 
zničeno  a  zruinováno,  a  dluhy  nezaplaceny  —  kdežto  při  sy- 
stematickém provedení  konkursu  netoliko  všechny  dluhy  byly 


*)  Slovaotkou  éásf  krakovského  dila  o  jubilejní  slavnosti  Kraszewského 
redigoval  Kirkor. 
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by  splaceny,  ale  i  Kirkorovi  bylo  by  ještě  něco  zůstalo.  Oče- 
kávalo jej  vězení  v  Petrohradě;  ztratil  nesmfimě  mnoho  cen- 
ných věcí  vědeckých,  jež  byl  mozolné  sbíral  po  celý  svůj 
život.  Chorý,  zoufající  odjel  do  Krakova. 

Tam  již  před  Um  byl  členem  Tow.  nauk  Krakow.  Od 
r.  1873.  akademie  každoročně  deleguje  jej  k  badáni  památek 
před  historických  . .  .  Daleký  všeliké  činnosti  politické  posvě- 
cuje se  výhradně  vědám,  snaží  se  a  dokázati  mfiže,  že  od 
12  let  pobytu  v  Rakousku  slouží  jím  horlivě  na  polí  zvoleném. 

Zatím  soud  kommercijní  v  Petrohradě  uznal  jej  vinným 
úpadku  a  žádal  za  odeslání  Kirkora  do  Petrohradu.  Záležitost 
tato  prošla  všemi  zdejšími  soudními  instancemi,  a  vrchní 
prokurátor  prohlásil,  že  nespatřuje  v  celé  této  náležitosti  sku- 
tečného činu  (istoty  czynuj.  Uplynuly  téměř  dvě  léta.  Tu 
zjevuje  se  v  soudech  krakovských  nové  naléháni  na  vydání 
Kirkova 

Pro  to  Kirkor  doprošuje  se  (l)taga),  aby  mu,  starci 
63letému^  dovoleno  bylo  kořistiti  i  na  dále  z  hostinnosti  die 
místních  zákonů,  aby  zbytek  dnfi  svých»  zajisté  jíž  nečetných. 
věnovati  mohl  vědě  a  práci,  aby  výsledky  docílené  ukládati 
směl,  jak  dosud,  ve  schráníšti  akademickém.* 

A.  H.  Eírkor. 

« 

K  tomuto  aktu  dodáváme  jen,  že  Kirkorovi  bylo  skutečně 
popřáno  konec  dnů  svých  dožiti  ve  Krakově . . . 

Zbývá  nyní  zmíniti  se  ještě  zvláště  o  Kirkorových  stycicti 
s  Čechy,  jejichž  bezprostřednost  utuchla  úmrtím  K.  V.  Zapa,  L 
Rittersberga  a  Hanky,  kterážto  však  znovu  oživla  a  krásným  jasem 
vřelé  přízně  vybleskla  právě  v  posledních  letech  tohoto  pracovi- 
tého a  účinného  života. 

Nebude  nám  snad  ve  zlé  vykládáno,  jestliže  nezatajíme,  že 
tento  obnovený  styk  soustřeďoval  se  hlavně  v  našem  Slovanském 
Sborníku,  jemuž  byl  Kirkor  vřelým  příznivcem  od  samého  počátku. 
Pomoc  Kirkorova  byla  velmi  vydatná  a  nepřestávala  jen  na  pracích 
v  samém  Sborníku  Slovanském  uveřejněných.  Kirkor  vždy  bvl 
přístupný  a  dobrá  rada  jeho  ve  věcech  pochybných  a  vážných 
zárovefí  k  plné  přicházela  platnosti 

Rádi  poukazujeme  k  jeho  příspěvkům  v  časopise  našem 
uveřejněným,  jmenovité  k  obšírnější  rozpravě  jeho  o  ,řIrobech 
a  mohylách  předhistorických  v  Polsce,  na  Litvě  a  Ukrajině**.  Ku 
spolupracovnictvi  tomu  vedlo  jej  nejryzejší  vědomí  slovanské,  čistá, 
nezištná  snaha  pomáhati  podniku,  jenž  jest  věnován  vzájemnému 
věcnému  poznáváni  se  bratří  slovanských.  Psalt  na  př.  r.  188i 
takto:  ,V  letech  1857.  a  následujících  vydával  jsem  Teku  Wi- 
leňskou,  jejímiž  spolupracovníky  byli  též  Aksakov  a  jiní  ruští  spiso- 
vatelé, z  Čechů  přispívali  Hanka,  Zap,  nejvíce  Rittersberg.  Zna- 
menitý byl  náš  plán:  skupili  všechny  živly  duševního  života  Slo- 
vanů v  jeden  organický  celek,  aby  civilisovaný  člověk  věděl,  co 
který   pobratimec  vykonal   a  dělá.    Za  vytištěni   listu  Leievelova 
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zakázali  mně  vydávati  Teku.  Pozdéji  nic  v  tom  směru  se  nedělo. 
Teprv  Petrohradský  Sborník  *)  poskytnul  něco,  ale  přestal  vychá- 
zeti úplně. 

Nyní  Vy  Čechové  na  této  dráze  zase  začínáte.  Povzneste 
hrdě  hlavy,  v  očích  at  se  Vám  zajiskH  a  orlím  okem  přehledněte 
všechnu  brat  slovanskou;  poskytujte,  poskytujte  nám  duševního 
pokrmu  slovanského  . . . 

Promiňte  starci  od  kolébky  milujícímu  Slovanstvo  a  v  něm 
jediné  spatřujícímu  naši  spásu  a  velikou  budoucnost . . . 

Na  kolik  mně  skolotané  zdraví  a  nával  prací  předsevzatých 
dovolí  —  pomáhati  budu,  potřebna-li  bude  moje  rada  neb  úvaha, 
jen  pište,  prosím,  vyptávejte  se,  prosím,  vždy  obracejte  se  ke 
mně  jako  ku  bratru  a  pHteli  svému  ..." 

Téhož  roku  psal  k  novému  roku  takto: 

„Zítra  Nový  rok !  Kéž  by  jednota,  láska  a  bratrství  ve  Slo- 
vanstvě  vice  byly  procítěny,  kéž  by  vše  to  zmohutnělo  a  ustálilo 
se.  Kéž  by  jizvy  se  zahojily  a  spory  ustaly  —  ach,  kéž  by  sku- 
tečnost a  rozum  na  vrch  se  dostaly!" 

Z  listů  Kirkorových  bylo  by  zajisté  možná  vybrati  ještě  ne- 
jedno zlaté  zrno,  ale  přestáváme  zde  na  těchto  skrovných  ukáz- 
kách. Někdy  později  vrátí  se  k  nim  literární  historik  a  vynese 
z  nich  mnohý  zajímavý  obrázek  slovanský. 

Abychom  však  přec  ještě  vytknuli  Kirkorovo  neschvácené 
žádnou  malicherností  smýšleni  slovanské  na  vše  strany,  budiž  nám 
dovoleno  podati  zde  jeho  zprávu,  sdělenou  s  námi  ve  příčině 
úmrti  Kotlarevského. 

Psali  Kirkor  18.  ř^na  toto:  „V  té  chvíli  došla  mne  bolestná 
zpráva  o  smrti  Aleksandra  Kotlarevského,  professora  slovanské 
filologie  na  universitě  sv.  Vladimíra  v  Kyjevě,  o  němž  jsem  také 
učinil  zmínku  ve  své  archaeologické  rozpravě  (O  hrobech  pred- 
historíckých  a  t.  d.).  Kotlarevskíj  miloval  a  celý  život  posvětil  vědě 
slovanské;  na  celé  Rusi  nebylo  nad  něj  hlubšího  znatcle  slovan- 
ských věcí. 

Roku  1868.  stal  se  magistrem  a  roku  1874.  doktorem.  Byl 
vězněn  v  petrohradských  kasamatách  přes  půl  roku,  což  navždy 
zdraví  jeho  zničilo.  Po  té  byl  uvolněn  a  za  nevinného  uznán,  ale 
zabráněna  mu  karriera  služební.  Teprv  r.  1868.  poskytnuta  mu  ka- 
tedra slov.  jazykův  a  literatur  v  Dorpatě,  načež  r.  1874.  v  Kyjevě. 
Delší  čas  přebýval  v  Praze,  kde  památka  jeho  žije  zajisté  mezi 
slavisty.*) 

Nebožtik  A.  Kotlarevský  netoliko  jako  učenec,  ale  i  jako  člověk, 
se  srdcem,  s  myslí,  celou  silou  velkých  a  šlechetných  citů  miloval 
Slovanstvo,  dalek  jsa  všeliké  nenávisti  nebo  předsudků  vzhledem 
k  tomu  neb  onomu  plemeni.  Každý  Slovan  byl  jeho  bratrem  a 
celek  Slovanstva  v  jeho  pojetí  tvořil  jednu  velkou  otčinu,  ve  kterou 

')  Vyšly  tři  nvRjMy   1870 

*)  Žije  zajisté!  Šlechetný  tento  Kus  zůstavil  po  subč  mezi  námi  pa- 
mátku trvalého  vdéku.  Spis. 
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věřil  a  pro  kterou  horoval.  Slovanstvo  ztratilo   v  něm  muže  ve- 
likého slovanského  ducha." 

Tak   vyjadřoval   se  Polák   o  Rusovi.    Není   pochybnosti,  že 
podobné  vyslovil  by  se  Kotlarevskij  na  vzájem  o  Polákovi. 


•*• 


Pisatel  těchto  rádkft  navštěvoval  zesnulého  Kirkora  ve  Kra- 
kově. Rád  chodil  k  němu  na  Lubicz,  do  nenádherného  joho  bytu, 
kdež  pfi  doutníku  a  sklence  řaje  rozpřádaty  se  samy  vážné  roz- 
mluvy o  věcech  slovanských.  Kirkor  mnoho  věděl,  zkušenosti  jeho 
byly  bohaté  a  hovornosC  sama  štědrá.  Tok  rozmluv  přecházel 
z  předmětu  na  předmět,  kterýžto  znamenitě  objasňoval  veliké 
mlhy,  zastírající  vzájemné  poměry  slovanské.  Ale  af  dotkla  se 
rozprávka  čehokoli,  vždy  zachovával  slarý  Kirkor  imponující  klid. 
Ani  hořké  reminiscence  nepozbavovaly  ho  rovnováhy  v  náhledech 
i  v  úsudcích.  Jen  zřídka  vyšlehla  jiskra  nevole  a  dělo  se  tak  jen 
tehdy,  kdy  mluvil  o  překážkách  shody  všech  SlovanA. 

Tu  nadšeně  odlučoval  pravdu  ode  lži,  zlé  od  dobrého,  a 
tvář  jeho  pronikal  zase  vlídný  výraz,  když  proti  neblahému  po- 
lemicky stavěti  mohl  dobrodějné.  On  tak  činiti  mohl.  nehof 
o  věcech,  o  kterých  mluvil,  měl  úsudek  založený  na  rozsáhlých 
zkušenostech. 

To  nebyl  Slovan  pouhé  theorie.  Počítal  tím,  co  bylo  i  jest 
možné,  a  neupadal  v  absurda  zdržující  přirozený  rozvoj  sbližo- 
vání slovanských  národA. 

V  dobu  těchto  našich  návštěv  byl  Kirkor  již  chudým  jen 
šlechticem,  zápasícím  nezřídka  s  nedostatkem.  Leč  i  v  neutěše- 
ných poměrech  zachovával  důstojenství,  ano  i  humor  pravého 
litevského  kĎa/.a.  jehož  předkové,  jak  žertovně  mluvil,  již  v  pred- 
historických  časech  byli  bohatýry,  ut  figura  dočet:  Kirkor  v  Bal- 
ladyně.*) 

A  byl  to  kdysi  tam  na  Litvě,  ano  z  části  v  Petrohradě 
velký  pán  a  potentat  uprostřed  společnosti. 

Naposled  navštívili  jsme  jej  v  červnu  minulého  roku.  Kirkor 
tehdáž  již  zmíral.  Aneurysm  uchvacoval  jej  neobyčejně  prudce  a 
pozbavoval  chvílemi  všeliké  možnosti  rozmluvy.  Přes  to  zdržoval 
návštěvy  a  po  dávném  obyčeji  rozprávěl  rád  o  Litvě  a  Slovanstvé, 
Ba,  jakkoli  předvídal  nedalekou  smr(,  ještě  nepozbyval  jasné  mysli 
a  položertem  sliboval,  „že  si  půjdeme  rozkopat  staroslovanské 
kurhany*. 

V  tu  dobu  pracoval  již  liiálo ;  toužil  již  jen  «před  odchodem' 
spořádati  pozůstalost  svou,  jmenovitě  bohatou  svou  korrespon- 
denci,  kterou  složil  do  rukou  ctihodného  kněze  Zal^ského,  re* 
daktora  „Przegladu  Powszechného".  Inventář  ten  vykonal  s  ve- 
likou starostlivostí  pečuje  o  to,  aby  ani  jediný  lístek  se  neztratil 
Na  srdci  ulehčilo  se  mu  valně,  když  vše  dal  do  pořádku. 

^)  Dzien.  Poznaň.  1876.  č.  273. 
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Závěrek  poslední  naší  rozmluvy  vyzněl  velmi  smutně.  Kirkor 
s  pokynem  hlavy  vyslechnul  stesk  do  rozervanosti  slovanských 
poměrů,  do  přeneutěšených  okolnosti  posledních  let.  Rozmluva 
dotýkala  ze  sporu  rusko-polského,  otázky  bulharské,  rozmišek 
srbsko-ehrvatských  a  z  části  též  neustálenosti  poměru  česko-pol- 
ského.  Kirkor  vzdychnuv  dodal  po  chvíli:  ,Jsem  starý,  nad  hrobem 
stojící,  ale  tak  nehezky  nezdálo  se  mně  to  nikdy.  Žijeme  upro- 
střed rozbouřených  vášni,  a  za  takových  okolností  těžko  je  pra- 
covati . . .  Nejčistší  a  nejsvětější  vůle  i  snaha  padá  za  oběf  pro- 
vaze kazimirů.  Kdo  v  nitru  zachovati  touží  klid  a  v  šanc  vydati 
se  nechce  dravosti,  zběsilostí . . .  tomu  málem  nezbývá,  než  aby 
ducha  svého  pohroužil  do  staroslovanských  popelnic  i  bůžků . . . 
Vše  ostatní  je  dráždivé . . .  Proto  Inu  nyní  více  než  kdy  jindy 
k  těm  němým  mohylám,  popelnicím  a  bůžkům!  K  tomuto  ovzduší 
šerého  pravěku  nedorazí  hrozný  nelad  nevlídných  vzdorův  a 
zlob . . ." 

To  řka,  obrátil  ,Adam  Budrys**  oči  své  ku  stěnám  a  skřinTm 
svého  nenádherného  útulku.  Plno  tam  bylo  bůžků,  popelnic  a 
hrobových  střepkův  . . . 

A  uprostřed  těchto  litevských  bůžků,  popelnic  a  mohylných 
slřepků  tiše  ducha  svého  vypustil  Adam  Honory  Kirkor . . . 


Zemřel  dne  S3.  listopadu  min.  roku.  Zpráva  o  úmrtí  neúnav- 
ného pracovníka  polského  a  slovanského  zarmoutila  nás  upřímně. 
Trpce  pocítili  jsme  také,  že  nejeden  slovanský  časopis  Kirkorovo 
úmrti  odbyl  buď  několikařádkovou  lokálkou,  kdesi  mezi  denními 
zprávami  o  závějích  a  velikých  mrazích  ve  Slovanstvu,  aneb  že 
vůbec  o  něm  zprávy  nepodal.  Místo,  kteréžto  slovanské  vě- 
domí věnovati  mělo  vřelé  pohrobni  památce  Kirkorově,  vyplnilo 
snadné  nařknutí,  jakoby  Poláci  ani  Slovany  nebyli . . . 

A  nebyl  Kirkor  ani  osamotnělý,  ani  první,  ani  poslední ! . . . 

/. 
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Napsal  dr.  Am«it  Kraut. ') 

1.  Čechové. 

„Biterolf  II nd  Dietlelp**  jest  báseň  ze  začátku  třináctého  století, 
která  s  volqéjšlm  ponžitím  povésti  všeobecná  vypravuje  o  osudech  Bite- 
rolfa,  jenž   opouští   zemi,    ženu  a  syna,   aby    vyhledal    mocného  krále 


')  Vis  „Slovansky  abomik*  1886.,  str.  225.  Dodatek  k  článku  prynímu : 
PH  Ulrichu  Lichtenstemském  mělo  býti  udáno,  že  ona  výprava  od  moře  až 
do  Cech  dala  se  roku  1227.,  čímž  teprve  nabývá  zmínka  významu  kulturné- 
bistorickébo. 
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Etzla  (Attiln),  a  o  gynii  jeho  Díetleipovi,  který  vyjíždí,  aby  otce  svého 
nalezl.  Dietleip  pomáhá  Etzlovi  v  bojích  proti  Prusům  a  Polákům,  pak 
se  vrací  pfítel  jeho,  markrabí  Rfideger: 

Verš  1720.    gfthende  vil  starke 

ze  Béheim  durch  die  marke, 

velmi  spěěně  skrze  Čechy  do  Rakous,  zeraé  své.  —  Na  cestě  do  zem  * 
Hunů  byl  Dietleip  potupen  v  Burgundech ;  Etzel  chce  mu  pomoťí  k  po- 
mstě a  vyšle  Rttdegera,  aby  králům  burgundským  ohlásil  válku.  Mnohi)- 
rozumný  Hagen,  rádce  krále  burgundského,  radí,  aby  pozvali  spřátelené 
krále  a  knížata  zdánlivé  ke  slavnosti,  ti  by  jim  pak  zajisté  pomohli 
v  boji,  mezi  nimi  také : 

5057.    ,iuwer  boten  werden  ouch  gesant 
ze  Béheim  nnd  in  Beierlant, 
ze  Witzlán  dem  rtchen, 
der  kumet  in  sicfaerlíchen 
und  Poytán  von  Wuscher&t. 
Die  besten  rítter,  die  er  h&t, 
die  bringet  er  iu  an  den  Rin.' 

(Pošlete  také  posly  do  Čech  a  do  Bavor,  k  Vicianovi  mocnéron, 
ten  k  Vám  pHjde  jistě  i  s  Pojtanem  z  Vyšehradu.  Nejlepší  své  rytíře 
přivede  vám  k  Rýnu.) 

Slovo  Witzlán  podobá  se  nejvíce  jménům  Viclav,  nebo  Václav, 
tak  že  král  v  povésti  je  nazván  jménem  patrona  zemského.  Král  při- 
jíždí opravdu  s  ostatními,  a  když  se  dozví,  že  se  jedná  o  vážný  boj, 
praví : 

6524.    ,ez  waere  iu  frume  nnd  ére 
haete  ich  rítter  mére 
mit  mir  geftieret  in  daz  lant. 
nu  din  rede  ist  b6  gewant 
daz  wir  bie  strttes  sulen  pflegen: 
ob  wir  niht  kumen/  spracn  der  degen 
,mit  gleven  und  buckelaereii, 
doch  míigen  wir  setele  laeren 
mit  ílatscnen  wol  sntdunden. 
die  tiefen  yerchwunden 
sul  wir  mit  swerten  houwen  hie. 
fá  ffestreit  ich  willicltcher  nie, 
beide  ich  und  ouch  die  mine. 
Etzel  nnd  al  die  sine 
die  habent  vtnde  undr  uns  hie 
er  wolde  mich  des  twingen  ie 
daz  wir  im  waeren  undert&n, 
ich  und  min  bmoder  Poyt&n.' 

(Bylo  by  vám  ku  prospěchu  a  ku  cti,  kdybych  byl  přivedl  vlc€ 
rytířů  s  sebou  do  země.  Když  se  věc  tak  obrátila,  že  máme  zde  bo- 
jovati, ač  nepřicházíme  s  oštěpy  a  štíty,  přece  můžeme  vyprázdniti  sedla 
meči  ostrými,  hluboké  rány  smrtelné  budeme  zde  sekati  meči.  Vždjt 
jsem  nikdy  ochotněji  nebojoval,  ani  moji  poddaní.  Etzel  a  jeho  drvxi 
mají  nepřátely  mezi  námi;  on  mne  vždy  chtěl  donutiti  k  tomu,  abychom 
mu  byli  poddáni^  já  a  bratr  můj  Pojtau.) 


Slované  v  národní  povSstí  německé.  307 

Etzlův  man  Rftdeger  přiznává  se  k  těmto  snahám : 

Verš  6543.    Des  eriachte  RUedegér, 
der  cdel  marcgráve  hér 
,mich  naeme  des  nntftre, 
(ich  bin  gnot  nichgebúre), 
das  inch  ertwinge  sin  gewaU. 
wir  lásen/  spracU  der  Kelt  balt 
^n  iuch  nocn  nnversuochet  niht 
das  man  inch  sO  ledic  siht 
das  swaeret  dicke  mir  den  mnot, 
als  barte  ala  ez  den  kOnec  tnot/ 
Der  antwurte  im  Wttzlán 
ygenuogia  swaere  die  leh  hán, 
dínat  iuwer  schnlt,  her  Riiedegér/ 
Dd  sprach  der  marcgrftve  hdr  — 
,mín  nabe  iat  des  kttnegea  gnot. 
al  daz  sin  gewalt  dá  tuot, 
des  hilfe  icn  billtche.' 

(R.  se  asmál,  ctný  markrabí,  a  pravil:  .Nehněval  bych  se,  ač  jsem 
dobrým  sousedem,  kdyby  jeho  síla  Vás  přemohla.  Zkusíme  se  jesté 
uékdy  o  Vás.  Že  Vás  vidíme  tak  svobodného,  to  mi  rmoutí  mysl  i  králi.  ** 
V.  odvedl:  «Mnohé  nesnáze,  které  mám,  jsou  Vaší  vinou,  pane  R.^ 
Markrabí  pravil :  ,Co  mám,  jest  majetkem  královým ;  ke  všemu,  co  jeho 
příkaz  velí,  dle  práva  pomáhám.") 

Tato  místa  jsou  zajisté  významná  pro  názor  o  moci  a  samostat- 
nosti krále  českého;  další  místa  zajímají  nás  hlavně,  že  osvětlují  způ- 
sob boje  staročeského. 

Starý  Hildebrand  rozděluje  reky  Etzlovy  k  boji,  tu  postaví  na- 
proti Viclanovi  bratra  Etzlova  Bledn : 

7634.    sO  sol  Bloedelín  der  recke 
den  kttenen  TVitzIan  beatán 
und  atnen  bruoder  Poyt&n. 

Bl.  má  se  potýkati  s  udatným  V.  a  jeho  bratrem  P. 

Než  však  přijde  k  bojí,  vyzvou  Hunové  Burgundy  k  tumigi,  který 
má  býti  před  hradem.  Tu  i  V.  vyšle  sto  reků  za  příkopy : 

8442.    á6  sprach  Witzlán  der  degen: 
,ich  wil  der  mtnen  senden 
der  graben  zuo  den  enden 
hnndert  helde  maere. 
iu  aol  niht  werden  swaere, 
ob  si  niht  Bper  enttteren: 
si  snlnz  mit  flatschen  rfleren 
den  helden  ůf  den  renden. 
já  aiht  man  von  ir  benden 
durch  zonme  selcen  geslagen. 
fif  haben  nnde  n&ch  jagen 
des  knnnen  si  daz  minniat, 
ai  habent  anders  keinen  list 
wan  dazs  an  gnoten  knehten 
imoier  mogen  ervehten. 
dar  an  iat  ir  ain  gewant, 
der  site  iat  in  Běbeimlant* 
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(Y.  pravil:  Chci  poslati  sto  reků  slavných  na  kraj  phkopA.  »• 
nuoatiž  vás,  že  nevládnou  oštěpy,  dokáží  mnoho  meči  na  štítech  hrdinň. 
Vidíte  od  nich  málokdy  chytati  za  uzdy  [po  zpAsohu  tamejufm] ;  zdržo- 
vati a  pouštěti  znají  nejméně,  nemají  jiného  umění,  nei^  že  dovedoi 
přemoci  dobré  bojovníky.  K  tomu  hledí ;  ten  zvyk  jest  v  Cechách.) 

Důležitá  jest  zde  zmínka  o  neznalosti  klání  u  Čechů ;  bez  oátepii, 
s  mečí,  mohli  se  ovšem  účastniti  turnaje,  nikoli  viak  kláni.  Podoluť 
předpokládá  básník  Biterolfa  o  všech  východních  národech,  že  kláoi 
neznali;  dle  času,  ve  kterém  patrně  báseň  naše  jest  sepsána  (za  Pře- 
mysla I.)  také  opravdu  tato  rytířská  hra  v  cechách  známa  nebyla.  Jíoak 
patrně  u  Slovinců. 

Po  turnaji  následige  boj,  ve  kterém  Růdeger  poznává  i  české  rek} . 

V.  9999.    ,daz  ist  der  Béheim  Witzlan 
und  ouch  sin  bmoder  Poyt&n. 
daz  wizzet,  helde  maere, 
vil  ^ote  sturmaere 
sint  die  helde  ůz  Béheimlant, 
dem  si  niht  řehte  sint  bekant 
der  warte  an  jene  lindenils 
dar  under  si  versuochent  prts.' 

(Tam  je  Čech  V.  a  jeho  bratr  ?.,  vizte,  rekově,  znanieoiU  h(^ 
jovníci  z  české  země;  kdo  je  nezná  dobře,  hleď  na  snitky  lipové 
pod  nimiž  hledají  slávu.) 

Bloedel  opravdu  zápasí  s  V.  v  nerozhodnutém  boji. 

10182.    W.  der  maere 

der  hielt  im  híe  begegene. 
si  béde  und  ir  degene 
zuo  einander  wáren  komen; 
da  wart  schaden  vil  genomen 
von  flatschen  die  vil  sere  sniten. 

(Slavný  V.  očekával  jej  na  koni ;  oni  oba  a  družstvo  jejich  b)li 
se  srazili,  a  tu  se  stalo  mnoho  škody  meči,  které  ostře  sekaly.) 
Král  burgundský  je  obklíčen: 

10706.    dO  hete  der  kttnec  Witzlán 

sínes  wirtes  angest  vernomen, 
mit  al  den  aínen  was  er  komen 
die  sie  ze  helfe  mohten  h&n, 
er  und  sin  bmoder  Poyt&n, 
si  br&chen  durch  vil  manige  schar 
si  kdmen  sO  kreftíeliehen  dar, 
daz  sie  der  kfinic  gemě  šach. 

(Tu  král  V.  pozoroval  nesnáze  hostitele  svého;  se  všemi  svými 
přirazil  ihned,  koho  jen  měli  k  pomoci,  on  a  jeho  bratr  P.  prorsnii 
mnohé  řady  a  dostali  se  tam  takou  silou,  že  král  je  rád  uviděl.) 

Po  boji  následuje  ještě  boj  o  prapor,  ku  kterému  s  každé  stnof 
se  má  dostaviti  jen  po  osmdesáti  šesti  mužích,  všech  z  knížecího  rodu. 
Gunther  pochybuje,  má-li  jich  tolik,  ale  upokojují  ho: 

V.  11714.    W.  sprach  ,whr  hán  wol  kraft 
mit  ítlrsten  ouch  alsd  sie, 
oder  wir  h&n  mére  hie. 
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ich  fUíge  in  wen  icb  bringe  dar 
swie  ez  halt  anders  hie  crevar, 
die  mit  mír  mttezen  ůz  aem  tor. 
da  tat  Ladislaa  and  Batebor 
Schirn  ande  Sytomer: 
ez  gefnorten  ktlnege  nie  her, 
8i  entorsten  wol  gertten  in. 
Stoyne  množ  ondi  dá  hin. 
ioh  nnd  min  bruoder  Poytán, 
mit  zwelven  den  ansem  man 
sO  wem  wir  den  hOhen  maot/ 

(Y.  pravil :  Máme  asi  tolik  knížat  jako  oni,  ba  více.  Pravím  Vám, 
kobo  já  vedu  s  sebou,  a  kteří,  at  se  daří  jak  chce,  mnsf  se  mnou  před 
brino.  Tu  jsou  L.  a  R.,  Š.  a  S.  —  Králové  nevedli  nikdy  takové  vojsko, 
aby  oni  nesměli  jeti  v  něm ;  St.  musí  také  tam.  Já  a  bratr  mAj  P. 
s  dvanácti  svými  many  osvědčíme  svou  mysl.) 

Král  český  vede  zde  dvanáct  knížat  s  sebou ;  zajímavá  jsou  jména 
jejich.  Ke  jména  Schirn  bych  poznamenal,  že  tak  je  nazván  také  v  ně- 
meckém překlade  Dalimila  viidce  Pražanů,  česky  Styr  nazvaný. 

Čechové  se  vůbec  ta  osvědčili: 

V.  12014.    man  saoh  besobeidenltchen  daz 
daz  Witzián  und  die  sine 
dem  vogete  von  dem  Ríne 
stuonden  willicllchen  bt. 

(Jasně  bylo  viděti,  že  V.  a  jeho  dmzi  pánu  Rýnskému  ochotně 
pomáhali.) 

Po  boji  společná  hostina  spojí  prátely  a  nepřátely,  žertují  při 
jídle  o  přestálých  nebezpečích  —  každý  se  přiznává,  že  mu  v  boji  příliš 
veselo  nebylo;  také  Witzián  tak  činí  ve  v.  12722—32. 

Jméno  V.  vyškytá  se  ještě  několikráte  v  básních  z  národní  po- 
vésti, aniž  by  značilo  tutéž  osobu.  Tak  je  nazván  též  otec  Berhtungův 
v  básni  ,Dieteríchs  Flucht". 

471.    sin  vater  ist  von  Kríecheniant 
und  ist  geheizen  Wítzlán. 

Dále  vsak  existovala  celá  báseň  „Dieterích  und  Wenezlán',  z  níž 
se  jen  zlomek  zachoval.  Wenezlán,  ač  je  zde  knížetem  polským,  je  asi 
totožný  8  Witzlánem  v  „Biterolfu*. 

Wenezlán  přitáhne  dle  zachovalých  veršů  ku  hranici  Etzlovy  říše 
a  Détřich  Veronský  se  svými  reky  jde  Etzlovi  ku  pomoci.  W.  nazván 
obyčejně  „der  Bdlán",  vojsko  jeho  také  jednou  ruským   (slovanským). 

475.    doeh  ze  jungeat  and  ze  leate 
von  Berne  der  nótveste 
den  BOUn  triben  began 
vaste  durch  der  Rinzen  her  dan. 

(přece  na  konec  a  rozhodně  počal  udatný  Veroňan  hnáti  Polána  skrze 
vojsko  ruské.)  (Dokončení.) 
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Mat.  Hosia  „Kronika  Mozkevská^'. 

Napsal  Čeněk  Zilirt. 

(PokrftSoTiní. ) 

V  prvním  dílu  rozepisuje  se  Hosius  o  krajině  moskevské  a 
méstě  Moskvě.  Moskva,  „ veliké  a  vši  země  Ruské  bOé  hlavní 
město",  ^  nazvána  prý  od  řeky  téhož  jména,  jež  «v  krajině  re- 
zanské  s  řekou,  Occa  řečenou,  se  spojuje*.  —  Jest  prý  to  město 
veliké,  prostranné,  „že  žádnou  jistou  ohradou,  zdí,  valem,  příko- 
pem a  baštami  ohraditi  se  nemůže"  [4].  ^)  Zahrady  totiž  a  pla- 
cové  v  jednom  každém  domě  a  široké  ulice  městu  veliké  pro- 
strann ostí  a  velikosti  přidávají;  nad  to  všelijací  řemeslnici,  kteříž 
s  ohněm  zacházejí,  domy  své  široké  za  městem  v  dlouhém  po- 
řadí, mezi  nimiž  jsou  pole  a  louky,  niaji  (2).  Ulice  na  některých 
místech  šraňky  aneb  ploty  '®)  z  velikého  dříví  napřič  položeného 
se  přehrazují,  při  nichž  branní  a  strážní  až  do  začátku  noci  trvají 
a  žádnému  tam  vjiti  nedopouštějí.  Á  jest  to  město  velmi  blatné 
a  bahnité,  že  místy  pro  louže  mostky  a  lávky  zdělati  musili:  nyni 
(jakž  slyším)  se  všech  stran  je  ohrazují  (4,  5).  Kromě  dvou  ve- 
likých zámků  („Kitajgrod*  a  „Bolsigrod")  vystavěno  tu  mnoho  ko- 
stelů, domů  zemanských  a  panských  i,od  kamene  i  od  d^e?a^ 
Za  řekou  ,Neglinnou  na  poli  řečeném  Nerbat,  co  by  od  zámku 
z  kuše  dostřeliti  mohl",  vystavěl  1.  1565.  Ivan  Vasilovic,  »t  j.  Jan 
Basyliův  syn",  veliký  hrad,  nazvaný  „Opriczna,  t.  j.  soukrorani 
příbytek",**)  kde  se  svými  drabanty  a  dvořany  přebývá  (5),  Znii- 
něný  Basilius  vystavěl  prý  zase  »pro  své  žoldnéře,  drabant?  a 
jiné  přespolní  lidi,  totižto,  Poláky,  Němce  a  Litvany  (kteříž  od 
přirození  rádi  pijí),  městečko  řečené  Nálevky,*'*)  nazvav  je  od 
nalévání  piva  aneb  jiného  nápoje"  (2). 

Celní  úředníci  „ohledávají  a  šacují'  všeliké  zboží,  jež  přes- 
polní kupci  do  Moskvy  vezou.  Dovážejí  sem  .sukna  všelijaká  a 
rozličných  barev.  Item  hedvábí  a  věci  hedvábné,  zlatem  anebo 
stříbrem  protkávané  a  krumplované,  drahé  kamení,  zlato  nitkové 
a  těm  podobné  jiné  drahé  kovy.  Item  pepř,  šafrán,  zázvor  a  jiná 
koření**.  (8)  Kupci  mívají  prý  tu  znamenitý  odbyt  a  pěkný  výdělek. 
Z  Moskvy  vyvážejí  „kůže  rozličných  zvířat  a  živočichů,  item 
vosk  a  k  tomu  podobná  zboží.  Do  Tatar  z  Moskvy  koňská  sedia. 
uzdy,  šatstvo  a  roucha,  řemení,  zbroj  pak  a  železo,  nejinak  než 
kradí,  přinášejí :  avšak  nože,  sekery,  jehly,  zrcadla,  váčky  a  k  těoi 
podobné  věci  svobodno  tam  voziti".  (9)  Kupci  moskevští  i  přes- 
polní obmyslně  a  podvodně  při  kupectví  „chytrost  chytrosti,  lesí 


")  Na  posouzenou,  jak  si  vedl  Hosius  pfí  překladu,  uvádíme  místy  anp- 
nal.  —  Urbs  amplissima,  caput  et  metropolis  totius  Rnssiae  albae. 
*)  ,Čisla  v  závorce  značí  stránky. 
'^  'Plateae  trabibus  transversim  positis  obstrnuntur. 
'*)  Seorsiva  habitatio. 

")  Oppidum  Nelevki  dictum,  quod  cognomen  ab  inínodendis  porolis 
habet 
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lsti  oklamávají"  (10).  Sobolové  kfiže  „černého,  diúhého  a  hustého 
Ylasu  znamcDsýí  dospělost  a  jsou  nejdražší".  V  krajiné  Ustingské 
aneb  Divnenské*^  a  „Petčorské''  jsou  nejlepší.  Ze  Švédska  při- 
vážejí kuny.  „Popelice  **)  z  mnoh^^ch  míst  tam  v  svazcích  dodá- 
vají a  mají  jakási  znamení  okolo  hlavy  a  ocasu,  po  němž  po- 
znány bývají,  pMhodného-li  čili  nepříhodného  času  jsou  zbity. 
Bobrové  pak  a  černé  lišky  také  u  veliké  vážnosti  u  nich  jsou".  (11) 
Zima  v  krajině  moskevské  bývá  tuhá  a  ukrutná,  až  se  země  puká 
a  trhá.  „Voda  v  povětří  vylitá  a  slina  z  oust  vyvržená,  prve  než  na 
zem  upadne,  sstydne  se  a  zledovatí  a  ovoce  nesoucí  stromové 
velikou  tuhosti  zimy  jako  by  je  popálil,  v  nic  obráceni  bývají." 
(12)  Lidé  na  saních  mrznou  nebo  od  hladovitých  medvědň, 
v  zimě  po  vesnicích  se  potulujících,  bývají  sežráni.  —  Jindy  však 
palčivým  horkem  a  nesnesitelným  vedrem  vysychají  jezera,  řeky, 
prahnou  louky,  pole  a  obilí.  To  však  trvá  „obyčejně  sedm  dní 
toUko  a  déle  nic**  (12). 

Ač  krajina  moskevská  má  zdravé  povětří,  přece  bývají  ně- 
kdy obyvatelé  trápeni  nakažlivou  nemocí,  „kterúž  my  zimnicí 
horkou  nazýváme,  jejich  pak  jazykem  jmenuje  se  ogniyová,  ^^) 
jakoby  řekl  ohnivá,  protože  lidi  jako  oheň  rozpaluje**  (13V 

V  moskevské  krajině  koluje  čtverá  mince.  Peníz  mosKevsky, 
,obdloužni,  k  vejci  nápodobný",  slově  „dzienga".  Na  jedné  straně 
má  , obraz  člověka  nahého  na  koni  sedícího  a  kopím  draka  bo- 
doucího",  na  druhé  straně  jméno  velikého  knížete  vyraženo.  Novo- 
grodský  peníz,  „Novogrodka",  s  obrazem  knížete  a  člověka 
k  němu  se  skloňujícího,  mince  tverská  a  pleskovská  oby- 
čejný jsou  mezi  kupci  tamními.  Pro  chudé  dávají  raziti  peníze 
jen  z  mědi  a  jmenuji  ji  půla  Sotva  prý  sto  let  tomu,  jak  v  Mo- 
skvě užívali  mince  stříbrné,  bité.  Dříve  slévali  kousky  stříbra  „bez 
rázu  a  textu,  ztíží  jednoho  ruble.  Rubel  pak  váží  sto  deng&v 
Mozkevských*.  Záměnou  kupovali  si  za  domácí  plodiny,  výrobky 
lo,  čeho  od  jiných  potřebovali  (13—18). 

Po  krátké  zmínce  „o  krajině  Volodymiřské"  (18,  19) 
líčeno  město  „Dolní  Novogrod*,  u  něhož  stékají  se  „dvě  zna- 
menité řeky  Voleb  a  a  Ocha"  *•)  (19,  20),  a  trochu  obšírněji  pro 
mluveno  o  krajině  „Rhezanské",  nejúrodnější  části  knížectví 
moskevského,  s  městy  .Korsyra",  „Tulia",  „Odiov"*')  při 
vtoku  řeky  Uppy  a  Tully  do  Ochy,  „Koluga"  (20—25).  Z  Vo- 
rotínska  (25)  přicházíme  ku  pramenům  řeky  Dony  a  spisovatel 
tu  dokazuje  proti  jiným,  že  vytéká  z  jezera,  řečeného  „Ivanovo 
Jezioro"  (25—28).  Ze  stati  o  knížectví  Severienském  a  Smo- 
lenském  kromě  jmen  měst  Novogrod  Sievierský,  Staro- 
dub,   Potivola,'*)    Gernigov    a    Brarisko,    Smolensko, 

'^  Dvioensi. 

*')  HericeUÍDorum  pelHcnlae. 

'^)  Hic  mnrbas  Ognjova,  ^uasi  ignitas  dicitur. 

'•)  ad  Wolgae  et  Occac  flavioram  conflnxnín. 

' )  Odojow  caBtrtim 

'*;  Tiitivol  arx  et  civítus 
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Drohobus,  ^')  zámkti  Viezma  zajímavá  jest  zpráva  o  pAvodn 
jména  reky  Dnepr,  od  Latinníků  nazývané  Boryslhenes. 
,Tato  reka  od  původu  svého  Dneperska  (tak  řečené  vsi,  u  m 
se  zapoóiná)  Dneper  vůbec  od  Mozkvanň,  LitvanA,  Potéků,  Ru- 
sáků i  od  jiných  všech  půlnočních  národů  se  jmenuje . . .  Slovo 
také  to  Dnepr  od  Borystcna  se  děli.  Ale  mně  se  zdá,  že  lak  ře- 
čená řeka  Berezina  (kteráž  mimo  Borisov  zámek  a  mimo 
mnohé  jiné  teče  a  potom  do  Dnepru  vpadá)  tím  jménem  Bory- 
stenes  od  starodávna  jmenována  byla**  (35,  36). 

Popisuje  knížectví  „Ršovské*  s městy  Vol oczk,'*>  Vie- 
likie  Luky,  Toropec,  rozepsal  se  Guagnini  o  řece  Volze,  jež 
z  jezera  Volho  vychází  a  do  more  Gaspium  (kteréž  Rusové 
Ghvalinské  moře  nazývají)  vpadá*  (37—40).  Z  knížectví  Tf  er- 
ského  (41)  a  Pškovského  (41—43)  přistupuje  ku  nejslavněj- 
šímu knížectví  Novogrodskému  s  městem  Veliký  Novgo- 
rod.  Při  té  příležitostí  vyklouzla  mu  z  péra  důležitá  zmínka  o  Pe- 
runovi, jež  často  citována  byla  od  starších  i  novějších  badatelů. 
„V  tom  městě  byla  někdy  nějaká  modla,  tak  řečená  Perun 
(idolům  Perun),  na  tom  místě,  kdež  nyní  jest  Perunský  klášter 
(Perunski  monastýr)  od  též  modly  nazvaný.  Ta  modla  oíd  Novo- 
grodských  nejinak  než  jako  Bůh  ctěna  byla  a  měla  formu  neii 
způsob  člověka,  ohnivý  kámen,  podobný  k  hromu,  v  rukou  diii- 
ciho;  neb  to  slovíčko  Perun  u  Rusáků  a  Poláků  znamená  hroma. 
Ku  poctivosti  a  k  chvále  té  modly  zapalován  byl  oheň  z  d  u  h  o- 
v  é  h  o  dřiví,  kterýž  ve  dne  i  v  noci  hořel.  Jestliže  pak  oheA  len, 
skrze  nepilnosf  služebníkův,  kteří  k  té  povinnosti  bylí  nařízeni, 
uhasí,  ti  bez  milosti  na  hrdle  ztrestáni  bývali"  (45.  46). 

Nesnadno  tu  rozhodovati,  jak  a  pokud  jest  nám  věřiti  této 
zprávě.  Jisto  však,  že  z  ničehož  nic  nemohl  Guagnini  tak  psáti, 
kdyby  jakých  takých,  třeba  již  zkomolených  zbytků  boha  Peruna 
nebyl  se  doslechl.  *') 


■•)  Drohobnsch. 

»•)  Voloczok. 

^')  Jak  důvěřovali  staří  této  zprávě,  výmluvným  svědectvím  potvnaje 
to,  že  vedle  jin^cti  jíž  r.  1587.  Sarnicki,  Annales  síve  de  oríglne  et  gestis 
Polunorum  et  Lituanornm,  str.  1040.  odvolává  se:  „Hune  deum  fiDminnm  Pio- 
runum  fuisse  vocatum  a  veteribus  Polonis,  chronicaríi  nostri  fere  omneš  scri* 
bunt,  quem  Píoranum  a  Moschís  etiam  nunc  maximě  fierí,  colt  et  iiigiter  ei 
ignem  accendi  testis  est  Sigism.  Herbersteinias  et  Gnarnini  de  Mo- 
Bchovítis  rébus."  Na  str.  1043.  doslovně  opsal  z  Gua^iniho  svrchu  Česky  pře- 
ložené místo:  rHabebat  autem  formám  hominis,  lapidem  ignítum  maoii  tenenttfl, 
similem  fulminí,  nam  Perun  (Píorun,  Peraun)  Rutenís  et  Polonia  fulmeo  signí- 
fícat.  In  huius  laudem  et  honorem  ignis  ex  quercubns,  qai  perpetno  díc 
Docfeque  ardet.  construebatnr.^  —  Také  Středovský  „Sacra  Moraviae  hi* 
storia*",  1710.  pojednávaje  o  Perunovi,  dovolává  se  téhož  svědectví,  )ež  soa- 
hlásí  s  jinými  zprávami  o  božstvu  Perunovi.  Tak  napsal  Math.  a  Miechovia, 
z  jehož  důkladného  spisu  „De  duabus  Sarmati Is,  Asia na  et  Earopea  et  de  eon- 
tentís  in  eis.  Cracoviae  1517."  Guaf^nini  velmi  mnoho,  jakdi  i  Jilii  éerpill: 
.. . .  aliquot  diebus  epnlati,  diis  suis  íalsis,  praecipne  deo,  Hngtm  eoraoi  appel- 
lato  Perkuno,  i.  e.,  tonitru,  ad  focos  quisqne  suos  offerebat  libamioa.* 
Viz  Polon.  historiae  corpus,  Basíleae,  1582.,  144.  —  Srv  Prokopi  a  s.  De 
bello  gothico,  1663.,  I.  498.  Naruszewicz   „Hist.  nar.  pol  ",  vyd.  1835.,  11. 
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Z  krqiny  řečené  V  odzka  (50)  pHcfaázime  do  krajiny  „Kor- 
neíla**.^^)  kdež  obyvatelé  užívají  svého  zvláátuího  jazyka,  do  kra- 
jiny nazývané  po  řece  slejnojinenné  Dví  na  (52,  53),  odtud  do 
zemé  plísty og*  (54),  .Volochda-  [55],«-*)  do  .knížectví  Bí- 
lého Jezera"  ")  (61,  62)  s  rnésly  Eostromovgorod  a  Ga- 
licz,  ubíráme  se  zemi  Viathskou,  městy  Chylinova,  Orlo, 
řotelnice  a  Sloboda  do  krajiny  Permia  (62,  63),  kdež  prý 
ještě  mnoho  ^modlářů  zpohanělých,  kteříž  v  lesích  a  pustinách, 
onde  i  onde  bydieji.  V  zimě  na  saních  po  sněhu  se  vozivaji.  za- 
práhnouce  psy  neb  bílé  jeleny,  kterýchž  k  torno  místo  hovad  ji- 
nýeh  nžifvaji.  Pěší  pak  na  kostech  (jakž  na  mnoha  místech  po 
ruské  zemí  ten  obyčej  jest)  veimi  hladce  po  sněhu  běží  a  říkají 
jim  Nárty  od  nártů. ^^)  Jsou  pak  deštičky  jakési  obdioužni  na 
způsob  podšvfi^^^)  tří  neb  čtyř  loktův  zdélí,  kteréžto  na  nohy  obu- 
jíce a  postrkujíce  se  bidlem  na  konci  špičatě  železem  okovaným, 
velmi  pnidce  se  ženou,  že  žádný  kAA  i  nejhbitější  jich  neuhoní; 
neb  koni  na  překážku  jest  v  běhu  tvrdost  a  drsnatosC  sněhu, 
vrchové  a  jiné  podobné  těm  věci.  Kteří  pak  na  nártech  se  vozí 
přes  vrchy,  pařezy  i  jámy  snadně  přejíždějí  a  tím  způsobem  všeli- 
jakou zvěř  chytáv^jí  a  šípy  postřelují"  (65,  66)...  Pustým  kra- 
jem „Sibiorským''  (66)  a  zemí  ^Jugra  aneb  Juhra*  blížíme 
se  ke  hranicím  panství  Pečorskébo. 

Charakteristický  jest  dodatek,  že  z  krajiny  Juhra  vyšli  n^kdy 
Uhři,  donuceni  velikou  neúrodností,  svůdcem  Attilou  a  Pannonii 
opanovali.  , Pročež  tím  Mozkvané  velmi  se  honosí,  že  někdy  pod- 
daní jejich  (tak  mluvíce)  německé  země,  vlaské  i  řecké  vyhubili 
a  zplundrovali  a  že  všemu  světu  hrozní  a  strašliví  byli.  Oby- 
vatelé té  země  clo  velikému  knížeti  Mozkevskému  dávají  a  jedno- 
stejné řeči  sUhry  užívají-.  (67,  68) 

V  krajině  Pečorské,  kdež  jsou  vysoké,  „nepřístupitedlné" 
hory,  nazývané  „Ziemnoi  Poias,  to  jest  Pás  země",  mají 
hojnost  sobolů,  bobrů,  popelic,  bílých  medvědů,  vlků,  zajíců  a 
podobných  zvířat.  Dle  doslechu  popisuje  Guagnini  neznámého  prý 
živočicha,  jemuž  „Mozkvané  Mors  říkají". ''')  Ze  zubův  jeho  dě- 
lávají si  Moskvané,  Turci,  Tataři  „rukověti  k  dýkám  a  k  nožům 
střenky",  i  k  šavlím  drahocenným  (68—73). 

Velmi  cenná,  vzácná  a  u  nás  bohužel  málo  známá  jest  zmínka 
při  popisu  krajiny  Obdorské,  totiž  „O  modle  řečené  Zlatá 
Baba**  (74-76). 

4  Bakoviecki,  ^Prawda  raska^  I.  23.  Helniold,  Chron.  Slavoruin,  1581.. 
I.  68.  Srv.  u  LitvanA  Perkunaa  vNarbnttové  knize  ..Dzieje  stár.  nar.  lít.", 
1835.,  I.  8.  a  násl.  Podobně  ve  spisn  Hartkno chove  „Alt  u.  neues  Prenfien^, 
115,  116,  134.  Hanuš,  „Slav.  Myth.^  96,  258.  Z  nejnovějších  badání  dovolu- 
jeme 8i  poukázati  na  výtečné  dílo  K rekovo,  nEinl.  in  die  slav.  Literatur- 
geschicbte*,  1887.,  8.  v.  Pernn. 

•')  Corela  provincia. 

'•)  Vologda  provincia. 

**)  BielooÉero. 

'^)  Pedites  autem  in  Nartis  (auemadmodum  in  plurimts  Russíae  locis 
mos  est)  celeriter  per  nivem  itcr  cunnciunt. 

*")  Schází  v  lat  oríg. 

'^  PopÍB  i  proměna  jména  „mora*'  svědčí,  že  tu  líčen  mroi  Udni. 
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„V  krajině  té  Obdorské  pri  fece  Obdě  jest  néjaká  velmi 
stará  modla  z  kamene  vytesaná,  kteréž  Mozkvanové  Zolola 
Baba,  t.  j.  zlatá  baba  fikaji/^^)  Jest  pak  vytesána  ku  podoben- 
ství staré  ženy,  držící  nemluvňátko  na  I&nu  a  druhé  nemluvné 
podle  sebe  mající,  o  němž  praví,  že  by  vnuk  její  býti  mélo.*'» 
Ten  obraz  od  Obdorských,  Juhrišků  a  Vohulišků  a  jiných  okoN^ 
nich  národů  poctou  na  Boha  příslušející  se  ctí,  nejdražší  a  nej-* 
znamenitější  kůže  sobolové  jemu  obětují,  spolu  s  jiných  zvíral  ků- 
žemi, také  jeleny  nejlepší  k  oběti  mu  dávají  a  biji,  a  krvi  jejíili 
lista,  oči  i  jiné  oudy  té  modly  pomazuji.  Vnitřní  pak  věci  aneb 
droby  obětníci  neb  kněží  syrové  jedi,  ^^)  a  mezi  obělovánfm  kněz 
od  modly  raddu  bére,  co  by  obyvatelé  činiti  a  kam  se  obrátili 
měli.  Ta  pak  modla  (což  ku  podivení  jest)  radícím  se  a  tížícím 
jisté  odpovědi  dává,  i  věci  budoucí  předpovídá.  Také  i  to  praví, 
že  by  na  horách  nedaleko  od  té  modly  měli  nějací  hlasové,  řváni 
a  jekot  slyšáni  bývati  a  že  pozorně  jako  na  troubu  aneb  na  roh 
ustavičně  zvuk  vydávají.  O  tom  jinač  mysliti  nemohu,  než  že  ná- 
strojové nějací  od  starodávna  tam  pozůstaveni  jsou,  aneb  nějací 
žlábkové  a  průduchové  od  přirození  tak  způsobení,  kteřížto  vá- 
ním větrů  ustavičným  zvuk  a  jekot  neb  hřmot  vydávají.** 

Často  citovaná  zpráva  tato  byla  rozmanitě  vykládána  a  po- 
chybováno o  její  mythologické  důležitosti.  Málo  bychom  ovši^ni 
věci  prospěli,  chtíce  pravdu  přisuzovati  jednotlivým  domněnkám, 
proto  raději  pod  čarou  uvádíme  jakýsi  přehled  jejich.  **) 

^')  idolům,  quod  Moscovitís  Zolotu  baba,  i.  e.  aarea  anns  didtiir. 

'*)  quem  nepotem  illius  esse  inoolae  dicunf. 

^')  Intestina  autem  crnda  sacríficii  devorant. 

'')  J.  J.  HannS  věnoval  této  otázce  dosti  dAkladnon,  aČ  anámým  nrýn 
zpflsobem  psanou  úvabu  v  poj.  král.  Č.  spol.  nauk  v  Praze,  V.,  svazek  13.. 
str.  31.,  32.  Toto  místo  uvádi  Naruszewicz,  1.  c,  11.  139.;  Bandtkie, 
Dzieje  nar.  Pol ,  118.  Tkaný,  Mythol.,  1827.,  II.  210.  Dobrovský  posanje 
bajeslovi  Kaíssarovo  (v.  Kaissarov,  Versuch  einer  slav.  Mythol ,  1804 1  ve 
Slavínu  (1806.,  str.  403.),  zamítá  zprávu  Gusgniniho:  »Je-li  pak  Zolotaj«-Bsha. 
jež  se  ctivala  na  břehu  řeky  Obi,  vskutku  bohyni  slovanskou?  JesUíie  byl 
její  obraz  pozlacen  a  staré  ženě  podoben,  nemohli  skutečné  křesfanSti  Rosové 
jinuk  než  jmenovati  ji  zlatou  bábou,  i  kdyby  patřila  jiným  národům."  —  Ha* 
nuS  namítá.  Že  o  pozlacení  ani  zmínkv  tu  není,  baže  tomu  tvrzeni  odpornje 
ono  natíráni  krví  obětních  zvířat.  Uvání  dále  místa  (£rman*s  Arehiv,  VTI.  17i.: 
X.  376. ;  XIV.  617. ;  XIX.  63.  a  1),  z  nichž  patrno,  že  takové  sochy  .kamcD* 
nvja  baby"  stával  v  a  stojí  v  krajích  severních  Kastorskí  dokládá  se  prosté 
slov  6.  (Naěert.  slov.  mith.  1841 ,  139.) ;  přiznává,  že  nesnadno  to  roÚPešití, 
pokud  pravdivá  tato  zpráva.  Potud  HannŠ.  —  Buď  již  jak  buď  —  tato  zmÍDka 
zasluhuje  bedlivého  povfiimnutí  a  zevrubného,  kritického  prozkoumání,  jaká 
špetka  pravdy  vězí  v  těchto  slovech.  Jisto  zatím  jest.  Že  počínajíc  od  nejsttr 
Siho  spisovatele  o  zemích  ruských,  učeného  Math.  aMiechovia,  kaidý  téměř 
spisovfltel  starý  i  novější  zmiňuje  se  o  „zlaté  bábě^  Proto  nabývá  otázka 
tato  zvláštní  důležitosti  a  ceny.  Bohdá  niští  badatelé,  majíce  na  snadě  více 
pramenů,  srovnají  je  mezi  sebou  a  vyšetří,  jaká  to  bohyně  byla,  zda  slovto- 
ská  Či  národa  jinéno,  sousedního.  —  Jmenovaný  již  nejstarší  autor  H.  a  Hie- 
chovia  píše  o  zlaté  bábě  (Polon.  histor.  corpus,  Baslleae,  1682.,  149  ):  „Aw- 
piat  quinto,  quod  post  terram  Viathca  nuncupatam  in  Scythiam  penetřando. 
lacet  magnum  idolům  Zlotababa,  quod  interpretatnm  sonát,  anreaann^ 
seu  vetnla,  quod  gentes  victnae  colunt  et  venerantur,  nec  aliquis  in  proximu 
gradiens  aut  feras  agitando  et  in  venatione  sectando  vacuns  et  sine  oblatioDe 


Mat.  HobU  i, Kronika  Mozkevská*.  315 

Obyvatelé  krajiny  .Kondora",  kteří  svého  vlastního  ja- 
zyka užívají  a  knížeti  moskevskému  dávají  „tributu''  rozličné  kůže, 
gCti  obraz  Zlaté  Baby  s  Obdorskými  a  jemu  se  modlí".  (77) 

Báječné  véci  vypravuje  G.  o  obyvatelích  lakomořských 
(77—80).  Sám  vyznává,  že  to  „velmi  nepodobné".  Zemrou  prý 
, každého  roku  27.  dne  mésíce  listopadu  jako  vlaštovice  a  žáby 
pro  velikou  ukrutnosf  zimy,  a  potom  zjara  zase  S4.  dne  dubna 
že  okrívají  a  oživují."  —  U  .Ledovatého  Oceánu**  žijí  lidé  di- 
vocí a  nezvedení  Loppi,  stehujíce  se  s  místa  na  místo.  Přebý- 
vají v  boudách,  krytých  „kůrami  z  stromů  aneb  drnem".  Užívají 
šatstva  z  kozí  , sobolových,  popelicích,  velrybových*.  —  .Délaji 
sobě  také  i  čepice  i  pocdvice  z  kozí  jeleních.**  '-)  Mají  svou  zvláštní 
řeč.  2Umního  času  ^na  nártích  aneb  lopatkách^  po  sněhu  se  vozí 
a  obratně  zvěř  loví.  Jsou  pohostinní  ke  kupcům,  jimž  vyměňují 
kůže  zvířecí  „za  laciné,  hrubé  a  chlupaté  sukno,  též  za  sekery, 
jehly,  lžíce,  ^•*)  nože  a  nádobí  picí,  zrcadla  a  těm  podobné  věci*. 
Vedle  zmínky  o  středověkém  Salamandru,  jenž  plodí  se  z  ohně, 
metaného  z  vysokých  hor,  zasluhuje  povSinmutí  zpráva,  že  „za 
morem  ledovým ...  jest  jakási  krajina  jménem  Engroneland, 
jakoby  řekl  neznámá  krajina*  (80—84). 

Národové  „Ceremissi,  Mordovotes  a  Vachines  mezi 
Viatkou  a  Volochdou  krajinami**  přidržují  se  sekty  Machometové, 
obírají  se  loupeží  a  lovem,  „s  čáry,  kouzly  a  jinými  poboňky  a 
čertovými  řemesly"  **)  (85,  86). 


pertraDsit:  qaioimo  si  munns  nobile  deest,  pellem  aiit  saltem  de  vesta  extrac- 
tnm  pilnm  in  offertorinm  idolo  proiicit  et  inclinando  se  cum  reverentia  per- 
tnnsit.'*  —  Zpráva  tato  íest  podkladem  vfiechném  ostatním,  jež  tu  podáme  na 
srovnanou.  Sigm.  z  Her  oersteina,  „Renim  Moscovitarum  comment",  Vindo- 
bonae,  1549  ;  Hist  Rnth  script  saec.  XVI.,  1841.,  I.  56  :  ^Zlata  baba  i.  c. 
Hiirea  anus  idolům  est  ad  Obi  OHtia  in  provincia  Obdora.  in  nlteriorí  ripa  si- 
tom.  Seeundnm  Obi  litora  vicínisque  circum  fluminibus  multa  passim  castra 
"iia  šunt,  quorum  domini  omneš  Principi  Moscoviae  (ut  ferunt)  subiiciuntur. 
Narrant,  seu,  utverius  dicam,  fabnlantur,  hoc  idolům  a  ureám  anum  sta- 
tuain  essť,  in  formám  cuiusdam  anus,  qnae  filium  in  gremio  teneat:  atque  ibi 
inm  denuo  alterum  černi  infantem,  qiiem  eius  nepotem  esso  aiunt  Praeferea 
iDstraoienta  quaedam  ibi  posui?«se,  quae  perpetuum  sonnm  in  niodum  tubarum 
ediint.  Quod  si  ita  est^  equidem  ventorum  veiícmcnti  et  perpctuo  iu  ea  instru- 
menta fiatu  íierí  puto.**  —  Jiné  podání  zapsal  Adam  Clemens,  Anglorum 
navigatio  ad  Moscovitas,  Hist.  Ruth.  seript.  1841.,  I.  6.,  12,13.:  „Tartaroruro 
confinia  tenent  Moscovitae  idololatrae.  Percelebre  est  illis  idolon,  a  urea  vi- 
tnladictum.  Si  qua  gravior  calamitas  gentem  preroit,  velutt  fames,  bellům 
vel  pastiš,  idolům  suum  statím  consulunt,  quod  hoc  módo  faciunt:  Coram  si- 
mulacro  prostrati,  preces  fundunt:  mox  tympannm  in  medio  statnunt:  hoc  sortě 
lecti  drcumstant,  argenteum  bufonem  tympano  imponunt;  dein  bacillo  concu- 
titnr  tympanum.  Ac  cui  circumiaccntium  accedit  bufo,  protinus  interíicitur. 
Statím  nescio  quibus  idoH  praestigiís  vitae  restitutus,  malorum  causas  exponit. 
Itaqne  placato  idoli  numine,  non  ita  mnlto  post  publica  calamitate  liberantur.'*— 
PHrovnáme-li  slova  „aurea  vitula"   ke  zprávě  Boxhorna  (Naruszewicz, 

11.1  139)0  zlaté  bábě,  „S  o  lota  Baba est  autem  forma  mulieris  ve> 

tnlae...'',  vysvitne  totoinosť  modly,  Klementem  popisované  a  G.  Zlaté 
báby. 

'*)  Pileis  etiam  et  caligis  ex  cervinis  pellibus  confectis  utuntur. 

")  Pro  codearibus. 

")  carminibus  magicis  exismisquorce  maximě  děditi  šunt. 
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Posléze  na  východ  od  dolniho  Novogrodska  bydlí  národ, 
řečený  Mord  v  a,  divoký,  válečný,  loupežný.  Větéina  jich  .zastává 
v  zpohaniJé  modloslužebnosti''.  Ženy  jejich  za  příčinou  vétíi  ozdob? 
a  okrasy  velmi  řemeslně  nehty  své  černou  barvou  roala}i  a  s  od- 
krytou hlavou  proBtovlasé  vždycky  chodí  (87,  88).     (Dokanéení ) 


Hajduk  Veljko  Petrovié. 

Úryv'ek  z  déjin  srbskélio  povstání  roku  1804. — 181fi. 

Napsal  Radovan  Ktiatič. 

(Dokoněení.) 

Dokud  srbský  národ  takřka  nepozorován  velkým  evropským 
areopagem  bojoval  proti  tureckému  carslví,  zaměstnával  Evropu 
mohutný  syn  revoluce  Napoleon.  Mír  v  Tilsitu  a  Erfurtu  byl  uz 
na  konci  roku  1810.  pochován,  dva  obři  se  uchvátili,  aby  roz- 
hodli, „na  komu  je  carstvo".  Rusko  musilo  bojovati  pro  svou  poli- 
tickou existenci,  sebrati  veškeré  sily  své  a  snažiti  se,  aby  na  jihu 
nemělo  nepřítele  —  mír  s  Tureckem  za  každou  cenu.  Mír  ten  za- 
platil srbský  národ  velmi  draze.  Od  roku  1810.  hecovalo  srbské 
vojsko  ruku  v  ruce  s  ruským.  Srbové  sjednotili  osud  svůj  s  osu- 
dem bratrského  národa.  Když  roku  1811.  velký  vezir  Kuršid  byl 
poražen  a  chtěl  uzavříti  příměří,  odpověděl  Karadordě,  že  on  sám 
pro  sebe  ničeho  neudělá,  nýbrž  že  se  tomu  podrobí,  co  udělají 
v  Petrohradě  a  Cařihradě.  '^)  A  přece  jak  macešsky  postaralo  se 
Rusko  o  Srby.  Bukureštský  mír  roku  1813.  hrůzou  nás  naplňuje. 
Co  měli  Srbové  tehda  a  co  jim  bukureštský  mír  dal?  Měli  úplnou 
samostatnost  a  rozsáhlost  země  byla  skorém  láká,  jakou  jim  ber- 
línský kongres  teprv  přiřkl.  Bukureštským  mírem  musilí  vydati 
veškeré  tvrze  —  státi  se  rájou. 

Pravda,  že  v  míru  odkazovalo  nás  Rusko  na  milosrf  padi- 
šáhovou,  aby  nám  Porta  dala  nějaký  stín  samosprávy,  jakou 
měly  ostrovy  na  Archipelagu,  aby  Srbové  mohli  své  vnitřní  věci 
sami  zařizovati,  aby  platili  mírnou  daň  a  sami  ji  sbírati,  aby 
Porta  všecko  ve  srozumění  s  národem  dělala.  **j 

Ale  Turecko  a  milost! 

Kdyby  Srbům  bylo  nescházelo  národoprávniho  a  státního 
uznáni  od  Evropy,  a  kdyby  o  bukureštský  mír  bývalo  jednáno 
s  některým  kulturním  státem  —  ovšem,  že  by  mír  platil. 

Rusko  dosáhlo  žádoucího  míru  nechavši  Turkům  Moldavsko, 
Valachii  a  Srbsko. 

Turecko  vysvětlovalo  si  bukureštský  mír  tak,  že  národ  srbský 
má  vydati  nejen  tvrze,  nýbrž  také  zbraň,  že  spahové  a  janičaři 
přijdou  zase  jako  páni,  a  národ  že  jim  musí  robotovati  a  potem 
svým  je  živiti.  *•) 

*^)  Banke:  Die  serb.  B.  str.  223. 
'•)  Ibid.  228. 
»•)  Ibid.  282. 
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Srbsko  se  chystalo  na  ukrutný  boj,  na  smrt  a  na  život 

Draze  zaplatil  národ  několik  roků  klidného  rozvoje  po  po- 
žarevackém  míru  (1719. — 1737.),  více  ho  stál  svišíovský  mír  (1791.) 
a  bukureštský  nejvíce.  Srbové  ponecháváni  vždy  sobe.  A  berUnský 
kongres? 

Srbové  věděli,  v  jakém  nebezpečí  se  nalézají. 

Earaďordě  vydal  proklamaci  k  lidu,  připomínaje,  jak  se  ná- 
rod postavil  Turkům  na  odpor,  když  neměl  nic,  krom  holé  duše. 
A  nyní  má  sedm  hradův  a  150  dél  —  za  půl  roku  přijdou  Ru- 
sové na  pomoc. 

Pravda,  ale  Karaďordě  na  sněmu  1811.  roku  zrušil  moc  go- 
spodarů,  kteH  byli  s  vojskem,  s  menšími  vojvodami  a  buljubaši 
srostli,  které  národ  ctil  jako  sebe  sama;  a  tak  na  Dřině  ne- 
bojoval Jakov  Nenadovič,  nýbrž  neschopný  Šíma  Markovič,  na  Deli- 
gradu  nebyl  Petar  DobrĎac,  nýbrž  Mladen  Milovanovič,  člověk, 
který  svou  neschopností  a  chtivostí  tolik  zla  Srbům  způsobil,  a 
na  Tinioku  nebyl  Milenko,  nýbrž  Veljko.  **) 

Nebyl  sice  Milenko  lepší  rek  než  Veljko,  ani  pomyšlení ;  ale 
horský  hajduk  lépe  se  hodil  pro  horské  průsmyky.  odkud  jako 
blesk  vylétal  na  nepřítele,  než  do  roviny. 

-Oro  gnězdo  vrch  ty  mora  vije, 
Jer  mu  Btanka  n  ravnici  nije . .  .^ 

praví  nesmrtelný  básník  srbský,  vladyka  Radě. 

Ale  kdyby  jiní  vojvodové  bývali  tak  udatně  bojovali,  jako 
Veljko  u  Negotinu,  nebylo  by  Srbsko  roku  1813.  padlo,  a  zvláště 
kdyby  se  byli  obmezili  na  Šumadiji,  jak  chtěl  Karadordě;  kdyby 
neztratili  naděje  ve  prospěch  a  svorněji  pracovali:  přečkalo  by 
bývalo  Srbsko  tu  velkou  krisi  a  Rusko  bylo  by  se  zeptalo  Tu- 
recka, proč  hřmi  tu  děla,  šetří-li  se  tak  bukureštské  smlouvy? 


Prvá  turecká  síla  roku  1813.  udeřila  na  Veljka.  Karaďordě 
dobře  věděl,  že  Veljko  má  málo  vojska,  a  proto  mu  přidal  ještě 
tri  kněží  z  nahie  požarevacké,  aby  s  nimi  bránil  Krajinu  proti 
Turkům. 

Veljko  nařídil,  aby  se  národ  stěhoval  s  jměním  svým  do  hor* 
Turci  pak  chtěli  pleniti  a  napadali  bezbranný  lid.  Prví  vyšli  Turci 
paše  Redžepa  z  Adakale,  přešli  v  Ključ  a  u  Kládová  začali  vraž- 
diti a  odjímati  národu  jmění.  Milutin,  bratr  Veljkův,  napadl  je, 
ale  nemohl  veškerého  plenu  vysvoboditi  —  jízda  nehodila  se  do 
hor.  Veljko  přešel  přes  Timok,  zůstavil  něco  pěchoty  po  horách 
a  sám  s  jízdou  dospěl  do  samého  Vidina,  odňal  Turkům  několik 
tisíc  ovec,  hrstku  Turků  pobil  a  navrátil  se  do  Negotina.  Až  do 
brány  hradu  odvážil  se  Veljko  na  svém  Kušli  (koni);  lid  praví, 
že  zabodl  tam  kopí  své,  aby  se  vědělo,  kde  byl  Veljko.*') 

»•)  Ibid.  241. 

'O  MiUéevič:  Knež.  Srb.  897. 

Stovanaký  tboniík.  4]^ 
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Mezitím  přibližovali  se  Turci  k  Veljkovi  víc  a  více.  Prvé  velké 
vojsko  turecké  vytkal  Veljko  u  vsi  Bukovače  a  pobil  je.  Ale  třeti 
den  přišli  Turci  s  dély  a  s  veškerou  vyzbrojí.  Bylo  jich  asi  15  neb 
16.000,  Veljko  mél  asi  300  neb  400  na  koních  a  tolikéž  .rumun- 
ských vojákův*.**) 

S  největší  udatnosli  bojoval  Veljko,  ale  mamě.  Byl  nucen 
zavříti  se  do  Negotina.  To  byla  velká  chyba,  kterou  Veljko  spá- 
chal. Kdyby  byl  nechal  Turkům  Negotin  a  pustil  se  do  hor,  pla- 
tilo by  těch  několik  set  jako  tisíce;  Veljko  by  se  stal  nepřemo- 
žitelným. «■«) 

Té  noci  vypadl  Veljko  z  Negotina,  udeřil  silně  na  Turky, 
avšak  nemohl  jich  odehnali.  Potom  stále  svým  způsobem  vycházel 
rubaje  a  strachu  jim  nadháněje,  dokud  neseslábl  i  Veljko  i  Turci. 
Veljko  očekával  pomoc  od  Karaďordě  a  sovětu,  Turci  od  velkého 
vezíra. 

Turkům  přišla  pomoc  hned  se  tří  stran ;  od  Redžepa  z  Ada- 
kale,  od  rumunského  knížete  Karadžy,  ano  sám  velký  vezir  Rušid 
pasa  přitáhl  na  pomoc,  tak  že  bylo  Turků  kolem  Negotina  na 
30.000. 

Turci  obklíčili  náspy  negotinské  a  přibližovali  se  stále  víc 
a  více  hradbám  i  náspům  Veljkovým.  Začala  střelba  z  děl.  Věze 
negotinské  rozbity  a  i  ta  největší,  kterou  jmenovali  .Baba-Finka*. 
poškozena  úplně.  Veljko  byl  nucen  uchýliti  se  do  sklepO. 

Nastala  chvíle  nejosudnější.  Pomoc  nepřicházela  odnikud, 
prachu  se  nedostávalo,  nejvíce  dělových  kulí. 

Veljko  psal  Mladenu  Mílovanovicovi,  ministru  vojenství,  do 
Deligradu,  aby  mu  poslal  pomoc,  a  sovětu  do  Bělehradu,  aby  mu 
poslal  střelivo. 

„Když  Pánbůh  dá/  psal  sám,  ,a  přetrpim  tuto  ránu,  ze- 
ptám se  vás  na  zimu,  jak  se  brání  carství  (mínil  totiž  Veljko 
nový  rok,  kdy  se  konala  vždycky  skupština)." 

Mladen  pomoci  neposýlal.  Jednání  nevedlo  ke  konci.  Ne- 
přátelé jásali. 

Stará  nesvornost  sřbská,  nevůle  a  nenávist  mezi  vůdci  uká- 
zala se  zde.  Ona  zahubila  carstvo  na  Kosovu,  ona  zavinila  veliké 
trýzně,  ona  usmrtila  Sindělice  a  Veljka,  potom  Karaďordě  a  Mi- 
chala. 

Tane  nám  na  mysli  rozmluva  mezi  Karaďorděm  a  Hlade- 
ncm  1813.  roku  v  Jagodině  konaná. 


")  Vuk,  Danica  1826.,  str.  84. 

^';  „Zhynnl  1!  by  Veljko,  kdyby  poslechli  Karaďordě,  ab^  se  do  Nego- 
tina nezavřel?'*  (Memoary  Prote  Nenaciovic^^,  str.  277.)  CharakterÍBtícká  je  rot- 
mluva,  kterou  měl  Veljko  v  této  době  8  jedním  syÝm  přítelem  (Vnk,  fomíei 
1826.,  Btr.  81.-84).  O  ni  promluvíme  v  druhém  díla  této  studie  své.  Upiráme 
jen  to,  co  Milióevié  praví,  že  ělověk,  jenž  mluvil  s  Velikém,  byl  Vak  sám. 
(Knež.  Srb.,  str.  897.,  sub.  2.)  Zakládáme  své  tvrzení  na  této  věci.  Když  přifib 
žádosf  Veljkova  senátu,  aby  mu  zaslal  munici,  pídě  Vak  takto:  „Z  Bfle&rads 
zaslali  hned  (pod  vedením  onoho  přítele,  který  radil  Veljkovi,  aby  se  nexa* 
viial  do  Negotina)  jednu  loď  dělových  koulí.**  (Danica  1826.,  sir.  86.)  A  ie 
Vuk  byl  ve  svém  věku  kapitánem  nějaké  lodi,  o  tom  aevime. 
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Karaďordě  totiž  ustanovil  s  vévody,  aby  se  zřídila  záložní 
jizda;  6000  aby  měl  Petar  Jokíc  s  levé  a  6000  Veljko  s  pravé 
strany  Moravy;  národ  at  se  odebere  do  hor  a  defensivní  boj  aC 
se  obmezi  na  Šumadii. 

MeziUm  přišel  Mladen. 

„A  viš-li/  vece  Mladen,  „jak  jsme  ustanovili  v  sovětu ;  po- 
slali jste  mne,  abych  prohledl  náspy,  a  nyní  děláte  jinak." 

.Vím,**  řekl  Karaďordě,  „a  jestli  udeří  turecká  sila  a  sevře 
obléhigic  vévody  v  náspích,  kdo  obhájí  ten  lid?*" 

,At  bojují  vojvodové." 

«AIe  udeří  síla  a  sevře  Veljka,  sevře  Gurgusovac  a  veškerá 
upevněni  a  národ  zhyne**. 

«At  zhyne, '^  vece  Mladen,  „oddavky  nemohou  býti  bez  masa, 
a  Veljko  at  se  bije,  jemu  pějí  bulharské  písně.^  ^*) 

Tak  ardt  mínil  i  nyní  Mladen. 

Střelivo  nepřichází,  pomoci  rovněž  a  Turci  naléhají! 

Veljko  neklesl  duchem,  doufal,  že  přece  přijde  pomoc,  že 
hvězda  štěstí,  která  ho  doposavad  provázela,  nezhasne,  že  uvidí 
Srbsko  ještě  jednou  svobodno  a  volno ! 

Dnem  i  noci  chodil  po  náspích,  povzbuzoval  všecky,  aby 
nezoufali,  napravoval,  co  za  dne  bylo  zváleno. 

Vše,  co  bylo  z  olova  v  Negotinu,  vzal  Veljko,  aby  získal  stře- 
livo pro  pušky  své;  mísy  z  cínu,  lžíce,  kadidelnice,  svícny  a  jiné 
věci,  vše  bylo  mu  vítáno;  a  když  i  to  nestačilo,  plnil  děla  tolary, 
jen  aby  vzdorovati  mohl  Turkům. 

„Jmenuj  mi  květ,  který  neuvadne,  jmenuj  mi  junáka,  na 
kterého  hrob  nečeká,"  pěje  veliký  srbský  básník  Zmaj-Jovan  Jo- 
vanovic. 

Jednoho  jitra  v  měsíci  červenci  '*)  (na  konci)  vyšel  Veljko 
na  .Malý  násep*.  Tu  jej  spatřil  Cincar  Nastas  Armaš  (zrádce, 
který  pod  Veljkem  bojoval  a  potom  odešel  k  Turkům),  upozornil 
turecké  dělostřelce.  Dobře  mířená  rána  zahřměla.  Veljko  sotva 
mohl  vykřiknouti:  ,Drž  — -*  (Držte  se,  bratři!) 

Veljko  padl! 

Momci  přikryli  mrtvolu  travou  a  pochovali  ji  téhož  večera 
tajíce  smrf  jeho. 

Ale  rychle  pocítili  všichni,  že  Veljko  není  mezi  živými;  voj- 
sko z  Negotina  chtělo  prchnouti.  Bratr  Veljkftv  Milutin  držel  se 
ještě  pět  dní  a  potom  všichni  odešli  do  Poreče. 


^*)  Tuto  rosmluvu  zapsal  Miliéevié  dle  vypravováni  Petra  Jokiée,  Kára- 
(forďova  buljubaše  (Knež.  Srb.,  str.  203.).  Tím  vysvětlnje  Miličevié  uvedené 
místo  I  Memoarů  Proty  Nenadovíée,  str.  277.;  o  závistí  Mladenově  proti  Vclj- 
kovi  viz:  Vak,  Danica  1826.  r.,  str.  86.:  Ranke,  str.  243. 

^*)  Neví  86  jisté,  kterého  dne  Veljko  padl.  Vak-Karadžié  pí6e,  že  to 
Mo  některého  z  prvých  dnů  měsíce  srpna,  ráno  (Danica,  1826.  roku,  str.  86.). 
Mezitím  nalézá  ae  v  Protokolu  Karaďorďové,  že  1.  srpna  nž  Jmenován  bratr 
VeljkAv  Milutin  na  místo  Vel  j  kovo  za  voj  vodu.  Viz  také  psaní  M'.i  Irmi  Mílo- 
Tanoviéa  na  MUntina  u  Miličeviče  (Knež.  Srb ,  str.  907). 
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Prvá  největší  ztráta  byla  smrt  Veljkova;  rychle  přišla  i  kata- 
strofa. 

Símě  neblahých  duchů,  jakými  se  ukázali  Řekové:  Rodofim 
Kin,  Nádoba  a  metropolita  Leontije,  ^")  uzrálo.  Karaďordé  ztratil 
mravní  snahu:  nezhynul,  jak  Veljko  a  Sindělič,  na  hradbách  .pro 
čest  junáckou  a  zlatou  svobodu **,  nekorunoval  srbské  povstání 
mravní  převahou.  Komu  patři  sláva,  kdo  zvítězil,  Peršané  nebo 
Leonidas  P 

21.  září^^)  téhož  roku  1813.  přečel  Karaďordé  na  rakouskou 
půdu  a  za  ním  voj  vodové.  Turci  vešli  bez  odporu  do  Smedereva, 
Bělehradu  a  jiných  tvrzí ;  ještě  posádka  v  zákopech  na  Deligradu 
držela  se  šest  týdnů  a  i  ta  se  rozešla.  Národ  byl  zůstaven  mi- 
losti a  nemilosti  turecké. 

Nová,  krutá  pohroma  stihla  srbský  národ . . .  Ale  toto  po- 
slední pcrobenství  netrvalo  dlouho! 

Co  Skopljak-paša,  bída  a  mor  nezhubili,  zdvihlo  se  r.  1815. 
před  velikonocemi.  Zdvihl  se  ten  starý  obr,  aby  pomstil  Kosovo 
a  muku  pětistyletou,  aby  posvětil  hrob  Sindělíčův  i  Veljkův. 

I  vyplnil  se  sen,  který  Srb  sníval  tolik  a  tolik  roků,  vy- 
plnil se  aspoň  poněkud  . . . 


Michal  Hórnik. 

Kus  historie  lužickó  práce. 

Napsal  A.  Černý. 

( Pukrft  j' orání ) 

Hlavni  zásluha  Horníkova  záleží  tedy  v  tom,  že  mladším 
sílám  ukázal  vděčné  a  užitečné  pole  činnosti,  nemaje  sám  pro 
ostatní,  ještě  důležitější  práce  národní  s  dostatek  času  k  rozsáh- 
lejšímu samostatnému  sbírání.  Za  to  sluší  mu  všechen  dík,  nebot 
příkladem  svým  povzbudil  velice  plodné  síly,  jako  jsou  zvlásté 
Muka  a  Jórdan,  kteří  oba  celé  nové  sbírky  dosud  neotištěnýcb 
národních  písní  vypátrali . . .  Avšak  ani  to,  co  při  všech  ostatních, 
zajisté  nmoho  času  a  pile  vyžadujících  pracích  nám  podal  (k  čemuž 
i  vydání  Markusovy  sbírky  a  j.  počítáme),  není  nikterak  nepatrné 
í  můžeme  směle  tento  jeho  směr  působnosti  ostatním  po  bok 
postaviti ... 

Tof  v  hrubých  obrysech  literární  činnost  Horníkova  v  .Ča- 
sopise Macicy  Serbskeje*.  Podal  jsem  obraz  této  činnosti  jeho 
proto  zvlášf^  aby  snadněji  oceněna  býti  mohla  veškera  jeho  lite- 
rami působnost.  Když  tolik  závažného  podal  do  jediného  časo- 
pisu, kolik  napsal  vůbec!  Třeba  severu  pokloniti  takovému  duchu, 
který  při  vší  přesile  různorodých   prací  pružnosti  své  nepozbývá 

")  PAsobeni  téch  tři  ŘekA,  aby  Srbsko  r.  1813.  padlo,  pékné  vyUéil 
K.  NoDadovié:  Život  í  děla  Karaďordla  II.  6V.,  str.  65.-85 
*')  VeSkerá  data  jsou  dle  starého  kalendáře. 
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a  v  neztenčeném  počtu  nové  a  nové  plody  vytvořuje . . .  Vrak 
také  vrstevníci  jeho  plnou  mérou  uznávali  a  uznávají  jpIio  ne- 
úmornou  činnost  i  odměĎovali  a  odměňuji  jej  vši  láskou  a  důvérou. 

Založen-lí  nový  odbor  při  Matici  —  zajisté  jmenován  i  Hórnik 
do  ného,  spadal-li  určením  svým  aspoň  poněkud  v  obor  jeho. 
Tak  stal  se  Hórnik  mimo  v  jazykozpytné  i  v  historické  (26.  března 
1856.)  a  belletrístické  (18.  ledna  1858.)  sekci  členem,  aby  všude 
hřivnou  svoji  pomáhal. 

I  .Časopis**,  jemuž  tolik  lásky  ukázal,  svěřila  Matice  Horní- 
kovi. Ve  schfizi  matičního  výboru  dne  8.  května  1868.  čten  dopis 
od  Jakuba  Buká,  dosavadního  redaktora  ^Časopisu**,  jímž  z  úřadu 
toho  se  děkuje.  Buk  byl  již  r.  1Í354.  do  Drážďan  za  kaplana  dvor- 
ního chrámu  a  za  progymnasia  povolán,  r.  1860.  pak  na  ředitele 
tohoto  ústavu  povýšen  —  i  bylo  jistě  redigování  , Časopisu*  z  ta- 
kové vzdálenosti  s  obližemi  nemalými  spojeno.  Také  vskutku  od 
r.  1854.  redakci  vlastně  Hórnik  za  Buká  vedl,  což  tento  ve  svém 
.Doslowu"  v  .Časopise*'  r.  1867.  dosvědčuje  slovy:  , Obzvláštní 
diky  sluší  panu  kaplanovi  Horníkovi,  jenž  , Časopisu'  mnoho  práce 
věnoval.*  Že  Hórnik  ne  špatně  redaktora  zastupoval,  dokazuji 
příslušné  ročníky  „Časopisu"  —  proto  také  neuveden  výbor  ma- 
tiční poděkováním  se  Bukovým  v  pražádné  rozpaky,  v  čí  ruce 
veledfiležitý  úkol  redaktora  matičního  orgánu  složití.  Ještě  v  téže 
schfizi,  v  níž  děkovací  list  Bukův  čten,  požádán  Hórnik,  by  re- 
dakci „Časopisu*  přijal,  což  on  rád  učinil.  Stalt  se  mu  podnik 
ten  drahým,  i  nerozmýšlel  se  vedeni  jeho  převzítí  a  síly  své  jeho 
rozkvětu  věnovati.  V  jaké  míře  je  prospěchu  „Časopisu*  obětoval, 
jest  patrno  z  posledních  osmnácti  ročníků  téhož,  jež  redigoval. 
Nejen  že  nejvážnější  své  práce  v  hojné  miře  do  sešitů  jeho  ukládal : 
on  i  ve  výboru  k  tomu  působiU  hleděl,  aby  se  na  „Časopis*  pokud 
možno  více  obětovalo,  i  zvětšil  jej  tak  téměř  dvojnásob  '')  a  tím 
zjednal  důležitým  pracím  z  oboru  lužického  dějezpytu,  jazyko- 
zpytu  a  t.  d.  důstojné  místo.  Příkladem  svým  i  slovem  vychoval 
.Časopisu*  a  literatuře  lužické  vůbec  zdatné  pracovníky,  jejichž 
práce  ozdobami  jsou  listu  jeho.  On  sám  obstarával  mnohé  práce, 
které  bývají  jinde  věcí  četnějšího  personálu  redakčního :  přepisoval 
články,  obstarával  korrekturu  a  t.  d.  —  to  vše  při  přetíženi  pra- 
cemi literárními  a  úředními,  beze  všech  nároků  na  hmotnou  od* 
měnu.  To  vše  po  osmnáct  let  —  v  tom  je,  prosím,  již  veliký  kus 
obětavosti . . . 

Byl  by  mnoho  vykonal  pro  Matici  jen  jako  redaktor  jejího 
„Časopisu*  —  on  však  vykonal  pro  ni  ještě  více.  Ve  výboru  ma- 
tičním byl  od  r.  1858.  druhým,  od  r.  1861.  prvním  sekretářem, 
načež  od  r.  1873.  do  r  1882.  místopředsedou.  Místopředsedou 
zvolen  na  hlavním  shromáždění  Matice  16.  dubna  1873.  za  ne- 
přítomnosti předsedy  Smoleře,  jenž  tehda  právě  v  Rusku  pobýval. 
Od  těch  dob   mohl  úsilnější   činnost   v  předsednictvě  matičním 


*')  Ročník  1868.   (první  za  jeho  redakce)  mě!  128  9tr.,   ročník  letoSni 
^  již  224  strany. 
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rozvinovati,  poněvadž  Smoler  často  zaneprázdněn  byl  a  schfiziin 
obcovati  nemohl.  Tak  r.  1881.  opět  dlel  v  Rusku,  v  dobé,  kdy 
Matici  nastávaly  doby  nejtěžší.  Smoleř  sám  viděl,  že  se  všech  stran 
různorodými  pracemi  tak  je  stísněn,  že  nemožno  mu  v  úřade 
předsedy  tak  působiti,  jak  by  si  přál  —  i  poslal  ke  hlavni  ,zhro- 
madžizně"  matiční,  odbývané  v  den  12.  dubna  1882.,  list,  jímž 
žádá,  by  si  zhromadžizna  jiného  předsedu  vyvolila,  poněvadž  on 
ještě  déle  v  Rusku  zdržeti  se  musí  a  Matice  v  přítomných  dobách 
vůdce  velmi  má  zapotřebí.  Po  přečtení  tohoto  listu  zvolen  za 
předsedu  Michal  Hórnik  —  Smoleř  pak  pro  své  zásluhy  čestným 
předsedou  jmenován.  Od  té  chvíle  spočívala  tedy  hlavní  tíha  ve- 
deni Matice  na  bedrech  Horníkových  —  tíha  nemalá.  Octla  se 
Matice  právě  tenkrát  v  trudných  poměrech  se  záležitostmi  svého 
domu. 

Vyličme  napřed  krátce  poměry  ty  a  další  průběh  věci  až 
do  nynějška  slovy  Hórnikovými:  ,.  ..Peníze,  které  Matici  (.na 
;yMačičny  dom"  '^)  r.  1879.  pražská  Živnostenská  banka  pť^čila 
(8400  mark),  byly  již  na  podzim  r.  1881.  vypověděny.  I  musila 
je  Matice  8.  ledna  1882.  vyplatiti.  Na  místo  těchto  8400  mark  na- 
stoupili 8.  listopadu  1883.:  čalouník  Máusel  se  4000  mk.  a  „To- 
wafstvo  Pomocy**  s  1300  mk. ;  Matice  sama  zaplatila  ostatek... 
Strašné  pro  Matici  časy  pak  dále  trvaly;  při  všech  podporách 
vznášel  se  nad  ní  Damoklův  meč.  R.  1881.  upadl  zámožný  Bas- 
makov  (jenž  Matici  v  Hjnu  1873.  půjčil  6000  tol.)  v  konkurs. 
Věřitelé  jeho  byli  by  mohli  náš  pozemek  i  s  domem  a  všemi 
sbírkami  prodati !  Členům  ovšem  by  to  neuškodilo,  poněvadž  je 
Matice  spolek  s  obmezeným  ručením,  tak  že  každý  člen  jen  od- 
vedení ročního  příspěvku  slibuje.  Ale  pro  Matici  srbskou  a  pro 
Srby  by  to  byla  nesmírná  škoda,  kteréž  ani  vypisovati  nechci . . . 
Smoleř . . .  vymohl  snížení  matičního  dluhu  až  na  4500  tol.  místo 
6000.  Ale  ani  to  nebylo  možno  nám  odvésti !  Tu ...  W.  Bogu- 
stawski . . .  přičinil  se  o  snížení  našehp  dluhu  až  na  2000  tol.  a 
vyplacení  jich  usnadnilo . . .  „Dobročinné  tovaryšstvo  v  Petro- 
hradě" . . .  Tím  jest  Matice  z  dlouholetých  úzkostí  vysvobozena ! . .  .* 

Hórnik  oddal  se  celou  duší  zájmům  Matice,  které  byly  a  jsou  zá- 
roveň zájmy  celého  národa  srbského.  Při  každé  příležitosti,  doma 
i  za  hranicemi  vlasti  své,  hleděl  ve  prospěch  Matice  a  tedy  lidu 
svého  působiti.  Mimo  Matici  samu  a  její  dům  je  to  hlavně  důležité 
„Towařstwo  Pomocy  za  studowacych  Serbov",  jehož  prospěchu 
sily  své  věnuje.  Tovaryšstvo  to  založeno  Maticí  na  pisemný  návrh 
Alfonse  Parczewského.  Dopis  tohoto  ctihodného  příznivce  lužickýcb 
Srbův  čten  ve  schůzi  „předsydstwa"  17.  března  i  otištěn  pak 
v  „Srbských  novinách"  27.  března  1880  ve  článku  „Dwaj  na- 
mjelaj  za  Serbow*.  Na  to  dne  19.  května  odbýváno  ustavující 
shromáždění  obmýšleného  společenstva,  jemuž  předsedal  Hórnik. 
Téhož  roku  ještě  potwrzeno  „Towařstwo  Pomocy"  jako  samostatný 
spolek.   Ono  má  velikou  důležitost  podobně,  jako  mateřský  jeho 

'")  Viz  článek  „Miiiice  srbská  v  Badyáin^"  ve  „Slov.  vbornika"  I9ňb, 
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spolek  ^Mačica  Serbska**.  Proto  i  jemu  Hórnik  pozornost  velikou 
Ténuje  a  jeho  prospěch  vždy  na  pauiéli  má. 

Slůjtež  zde  nékteré  výňatky  z  dopisů  jeho,  které  by  jeho 
snahy  o  dobro  důležitých  zájmů  srbských  osvětlovaly. 

„Já  jsem  si  netroufal  vystoupiti  s  prosbou  před  Čechy/ 
píše  do  Cech  dne  8.  března  1882.,  „když  mají  tolik  dávati  oběti 
národních !  Ale  přece  Vás  je  mnoho,  nás  málo !  Naši  též  budou 
yice  dávati,  když  my  , Slované'  budeme  jim  moci  dokázati,  že 
nacházíme  také  u  mocnějšich  bratři  materiální  pomoc.  Srbové 
sami  nemají  ještě  dosti  důvěry  v  sebe." 

A  dne  20.  května  1883.  témuž  příteli  píše:  „. .  .Děkuju  Vám, 
že  se  nás  ujímáte,  i  doufám,  že  hlas  Váš  bude  slyšán  po  všech 
Slovanech.  Kdyby  nás  bylo  více,  pomohli  bychom  sobě  sami  tak 
jako  Čechové.  Bylo  by  to  také  čestnější  pro  nás,  ačkoli  také 
pravda,  že  jsme  někteří  také  materiálně  nmoho  ofíarovali ! . . . 
Lid  nám  povídá:  , Ukažte,  co  vám  jiní  Slované  pomohli  nebo  po- 
máhají. Až  se  něco  hodného  stane,  také  my  Srbové  budeme 
dávati!'  Mezi  malými  národy  může  býti  jen  málo  národovců  obě- 
tavých. —  Smoleř,  jak  víte,  koupil  starý  dům  i  pozemek  pro  Matici, 
která  jej  později  musila  převzíti  roku  1873.  nebo  74. . .  —  na 
dluh. ..  Částka,  kterou  dostal  od  několika  Rusů  r.  1874.  asi  byla  za- 
placena. Mimo  dary  ly  půjčil  pan  Bašmakov  (viz  CjiaBAHCfrift  C6opHnKi>) 
6000  rublů.  On  velikoniyslně  nežádal  úroky  i  tím  způsobem  mohli 
jsme  udržeti  aspoĎ  tu  posici  v  městě  vnitřním,  ale  nový  vhodný 
dům  vystavěti  jsme  nemohli,  když  slíbená  z  Rus  další  půjčka  na 
amortisaci  pro  balkánskou  vojnu  i  t.  d.  nepřišla!  Tak  se  to  dále 
vleklo  s  malým  deficitem  posud  Konečně  pustil  se  Smoleř  ještě 
jednou  do  Ruska,  měli  jsme  ostudu  v  německých  novinách,  *') 
ale  pro  Matici  nebo  dům  nedostali  jsme  skoro  nic.  (Mezi  Poláky 
sbíráno  pro  Tow.  Pomocy.) . . .  Výbor  Matice  bez  Smoleře  začal 
se  ujímati  té  záležitosti  áanm  po  mnohém  zoufalství  znovu  . . . 
Fond  tedy  na  dům  Matice  nebo  národní . . .  jest  nyní  celkem  2000 
marek.  Ale  s  tím  nemůžeme  ještě  ničeho  začíti . . .  Tím  způsobem 
by  se  to  dalo  provésti,  kdyby  —  90milíonové  Slovanstvo  160li- 
sicovému  na  př.  polovičku  nebo  třetinu  potřebné  summy  darovalo, 
asi  50  nebo  60.000  zlatých.  To  je  mnohu  žádáno,  ale  opět  ne- 
mnoho, když  by  se  celé  Slovanstvo  toho  ubohého  Lužičana  ujalo . . . 
Za  zkoušku  to  stoji  1  Rylo  by  to  praktické  dokázání  slovanské 
lásky,  bez  romantismu,  bez  náboženského  nadšeni  atd. . . .  Kdyby 
(samé  kdyby)  se  u  všech  větších  slov.  národů  začalo,  na  př.  di- 
vadelní představení  na  užitek  domu  Matice  v  Rudyšíně  neb  po- 
dobné věci,  nemohli  by  Němci  říci,  že  je  straší  Rusové ...  Že 
v  Čechách  mají  lásku  k  nám,  vidíme  často . . .  Ale  musilo  by 
byli  —  všeobecnější.  Kdyby  zas  u  jiných  Slovanů  byla  opravdová 
vůle  nám  pomoci,  nezůstali  by  Čechové  v  zadu  i  při  svých  důle- 
žitých českých  účelech  . .  .* 


")  Tyto  podezřívaly  Srbv  z  panslavistických  rejdů  a  Smoleře  označo- 
valy jako  rnskébo  agitátora  v  Lužicích.  Pozn.  spis. 
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Podobně  i  v  jiném  dopise  (ze  dne  31.  pros.  1883)  dotýká 
se  palčivé  záležitosti  matičního  domu:  „...V  těchto  dnech  psal 
mi  p.  W.  Boguslawski  dobrou  vest,  že  Rusové,  kteří  mají  žádati 
od  naši  Matice  peníze . . .,  chtějí  nám  snížiti  summu  dlužní  na 
3000  tolarův,  které  máme  platiti  v  běhu  3  roků.  Áž  smlouva  mezi 
námi  bude  potvrzena,  otisknu  v  Časopise  stav  věci  a  pak  po- 
prosíme nějakým  způsobem  Cechy,  aby  nám  něco  pomohli.  Po 
ukončeni  té  odplaty  v  Rusku  budeme  také  zde  sbírati  úsilněji . . ." 

A  k  otevření  národního  divadla  psal  do  Prahy  dne  18.  list. 
1883.:  „. . .  Máme  s  domem  Matice  ještě  starosti!  Nemůžeme  ku 
pfedu,  když  dluh  v  Rusku  učiněný ...  na  domě  dosud  vězí,  mezi 
tím,  že  cena  domu  v  drahém  čase  po  francouzské  vojně  Smo- 
leřem  . . .  koupeného  o  mnoho  spadía  . . .  Jeduáme  právě  skrze 
Boguslawského  se  zástupcem  věřitele  Bašmakova ...  Až  ta  věc 
k  dobrému  se  skonči,  budeme  míti  více  volnosti  k  připraveni 
nové  budovy  potřebné.  Potom  . . .  obrátíme  se  opět  k  mocnějším 
Slovanům,  aby  potom  také  náš  lid  měl  důvěru  větší  k  nám  Ma- 
tičnikům  i  také  dával  na  tuto  vážnou  věc!  Žel,  že  na  našem 
německém  severu  lidé  také  jsou  chladní  k  národním  účelům!  Rád 
bych,  aby  si  vzali  příklad  na  Češích ;  ale  s  tou  vlastni  silou  u  na- 
to nejde . . .  Jsem  žádostiv  slyšeti  nebo  čísti,  kdo  z  jiných  slov 
krajův  v  Praze  bude.  Kdyby  byla  příležitost,  mluvte  s  některými 
aby  se  sjednotili  někteří  západní  Slované  neb  se  všech  stran 
i  poradili  se,  bylo-li  by  na  čase  nám  Srbům  v  Lužici,  t  j.  hlavně 
Matici  pomáhati  na  nohy  . ,  ,*" 

Na  to  psal  dne  11.  února  1884.  dru.  Arn.  Mukoví  do  Ka- 
menice:  „. . .  Bogusíawskemu  smoj  z  Můtterleinom  wjacy  króc  pi- 
saloj  a  rady  Bogusí  wužitoj  prečíwo  kredítoram  Bašniakowa  atd. 
Před  někotrym  časom  sym  Promemoria  po  nacisku  Bugusí.  na 
B.iaroTBopBTe.iHift  KOHHTtírb  póstal  a  su  tam  dobré  wuhlady  za  nás. 
Najnovše  je,  zo  chce  so  kreditorstwo  z  2000  tolarjemi  spokojit* 
Smoleř  drje  chcyše  jim  5000  dač.  Za  dvré  njedželi  dostanjemy  de- 
fmitiwne  wotmolwjevje  a  potom  so  hypotheka  B.  z  hypot.  knihow 
wumaže!  To  by  derje  bylo!  Tuté  jutry  budzemy  drje  lěpje  móc 
wobstaé! . .  .* 

Ale  jistoty  ve  věci  té  neměl  ještě  v  březnu  1884.,  kdy  dne 
28.  psal  do  Prahy:  „.  .Naše  záležitost  v  Petrohradě  se  posud 
vleče.  V  naději,  že  přičiněním  Boguslawského  k  našemu,  t.  j.  ma- 
tičnímu prospěchu  se  skonči,  začali  jsme  tu  mezi  Srby  úsilnéji 
sbírati.  O  tom  bude  jednáno  ve  valné  hromadě  ve  středu  po 
velikonocích . .  .* 

Z  výňatků  těchto  patrno,  jak  upřímně  věnoval  se  záležitostem 
ohrožené  Matice,  jak  nebezpečí,  jež  jí  hrozilo,  celou  mysl  jeho 
ovládalo,  jak  hleděl  všude  získati  jí  sympathií  a  tím  pomoci. 
Nižádného  namáhání,  nižádných  překážek  se  nestrachoval  —  vše 
to  bylo  mu  nepatrným  u  přirovnání  k  vehkým  ideám  lužického 
vlastenectví.  Malý  nárůdek  svůj  objímá  srdcem  srdce  svého  pravé 
tak,  jako  veliké  Slovanstvo,  jemu  obětuje  veškery  nejlepší  síly  své. 
Jest  věru  cosi  zvláště  posvátného  v  lužickém  patriotismu,  jehož 
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Yýznačným   typem    Hórnik   jest.    Veliká,    tichá   láska,    beze   tší 
chvástavosti  —  ale  se  živými  skutky  . . . 

Á  velikosf  vlastenectví  jeho  postavila  jej  v  čelo  všeho  ná- 
rodního hnuti  lužickosrbského  —  bez  jeho  vědomi,  ba  bez  vě- 
domi všech,  kteří  jej  za  svého  vůdce  uznávagi,  ale  docela  přiro- 
zeně . . .  Hórnik  vyvíjel  se  vedle  Smolaře  po  třicet  let  ve  práci 
národní,  poslední  léta  života  Smoleřova  šel  s  nim  ruku  v  ruce, 
ba  ve  mnohém  jej  předstihoval  —  i  nebylo  po  smrti  velikého 
Smoleře  ani  nejmenší  pochybnosti,  kdo  by  ohromnou  ztrátu  jeho 
nahradil.  Kdož  jiný,  než  ten,  jenž  v  posledních  dobách  tvořil 
s  nim  jasné  dvojhvězdí  na  obloze  lužické  práce  vlastenecké? 
Kdož  jiný,  než  ten,  jenž  po  čtvrtstoletí  již  působil  v  nejdůležitější 
instituci  národní?  Než  ten,  jenž  stejnou  láskou  objímal  všocky 
Srby,  aC  dolnolužické  či  hornolužické,  af  evangelíky  či  katolíky  — 
třeba  sám  patřil  k  valné  menšině  národa,  totiž  ke  katolickým 
Hornolužičanům  ?  Než  on,  živý  symbol  jednoty  všech  Lužičanů  — 
tichý  genius  jejich?  . . .  (Pokrajování.) 


Josef  Fedkovič  a  jeho  literární  význam  pro  rakouské 

Rusíny. 

(PokraSováni.) 

Napsal  K.  B.  Kadlec 

Podobná  neuvědomělost  jako  v  Haliči,  ba  ještě  větší,  pano- 
vala před  r.  1848.  mezi  Rusíny  bukovinskými.  Svítati  tu  počalo 
po  r.  1848.  Prvým  plodem  musy  bukovinské  byly  Pěsni,  psalnii 
i  stichi  Vasilia  Ferlejeviča  parocha  v  Tovtrách,  jež  byly  napsány 
cirkevštinou,  mající  sem  tam  formy  národní.  Předmět  byl  též 
církevní. 

R.  1851.  zaveden  byl  do  gymnasií  jazyk  rumunský  a  o  rok 
později  i  ruský.  Prvým  jeho  professorem  na  gymnasii  byl  Jakub 
Vorobkevič,  a  potom  Hínc.  Oba  počínali  od  azbuky,  neboC  knih 
školních  nebylo  vůbec.  Kdežto  dříve  hrálo  náboženství  hlavni  roli, 
změnila  jeho  místo  nyní  národnost.  Čilejší  ruch  nastal  mezi  Ru- 
muny a  Rusíny.  Přiklad  Rumunův,  kteří  si  založili  spolek  Socie- 
tatea,  povzbudil  i  Rusiny,  tak  že  r.  1867.  povstala  , Ruska  Be- 
sida*.  Národní  uvědomělosf  počala  se  šířiti,  avšak  daleko  zdlou- 
havěji  nežli  v  Haliči.  V  50tých  a  60tých  letech  byli  to  jen  jednot- 
livci^ jako  na  př.  Vasil  Prodán,  kteří  pečovali  o  osvětu  lidu,  avšak 
jazyk  spisů  jejich  byl  také  neštastný  jako  Rusinův  haličských. 
Práce  se  jim  nedařila  jednak  pro  tuto  okolnost,  jednak  pro  ve- 
liký vliv,  který  měla  i  mezi  Rusíny  samými  němčina.  Mrtvé  slovo 
Prodanovo,  stojíc  mimo  praktickou  potřebu  životni,  nemohlo  roz- 
nítiti lid  k  uvědomění,  nemohlo  najiti  útulku  v  rusinské  chatě, 
jsou  lidn  cizím.  Bylo  třeba  muže,  který  by  byl  nahlédl,  že  zpo- 
Ivořený  jazyk  umělý  se  lidu  předkládati  nemůže,  ořech  takový  že 
jest  pro  něj  nerozluštitelným.  A  Mesiáš  ten,  který  Bukovinu  vy- 
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koupil,  narodil  se  v  Josefu  Feďkoviči,  slavivším   r.  1885.  íoleté 
jubileum  své  činnosti  na  literárním  poli  rusinském. 

Obraz,  který  jsme  ovšem  velice  nedostatečně  o  znovuzrozeni 
literatury  haličských  Rusinův  podali,  musili  jsme  čtenářfim  svým 
proto  trochu  obšírněji  načrtnouti,  aby  tím  lépe  bylo  porozuměno 
významu  Josefa  Feďkoviče  pro  rakouské  Rusíny. 

Literární  jeho  vystoupení  bylo  velice  včasným,  nebot  on  to 
byl,  který  otevřel  spisovatelům  oči,  ukázav  jim  na  nevyčerpatelný 
zdroj  poesie  národní,  lidové.  Ovšem  okolnosti  byly  v  Bukovině 
příznivější  než  v  Haliči,  nebot  byla  tato  prosta  oněch  zmatkův. 
které  zmítaly  Haliči  uniatskou.  Rusíni  jsou  táni  pravoslavnými, 
Poláků,  se  kterými  by  byly  mohly  konflikty  povstati,  jest  málo. 
Úřední  řečí  byla  němčina,  která  jsouc  přece  jen  řeči  cizí,  nemotila 
míti  takého  vlivu  na  rusinštinu  jako  v  Haliči  polština.  Avšak 
všecky  tyto  okolnosti  přály  i  jiným  mužům,  a  přece  nikdo  se  nestal 
Fedkovičem,  Zásluha  jeho  tc)dy  se  tím  o  nic  nezmenšuje.  Talent 
jakým  jest  Feďkovič,  nepotřebuje,  aby  byl  podporován  okolnostmi, 
talent  takový  prorazí  si  cestu  všude.  Básník  tento  nebyl  vychován 
v  církevních  seminářích,  tak  že  mu  jazyk  i  věda  seminářská  zů- 
staly cizími.  Promluvil  tedy  k  lidu  jazykem  jeho  vlastním,  jemu 
srozumitelným.  Prvé  jeho  verše  byly  buď  přebásněné  písně  ná- 
rodní nebo  vzpomínky  na  matku  a  sestru,  nebo  líčily  strasti  stavu 
vojenského,  hoře  a  bídu  lidskou.  ,Ze  všech  jeho  písni  jest  viděti," 
píše  M.  Dragomanov,  ,že  to,  co  psal  Feďkovič,  nenutil  ze  sebe 
násilně,  aby  napsal  nějaký  verš,  nýbrž  že  vše  promyslil  i  přetrpM 
celým  srdcem  svým  pro  sebe  i  pro  blízké  jemu  lidi."  On  dobře 
pochopil,  co  to  znamená  psáti  pro  lid  jazykem  lidu.  Mohl  míti 
za  vzor  Děvického,  známého  pěvce  Bujtura  Vsevoloda,  avšak, 
ačkoli  si  ho  vážil,  nešel  přece  v  jeho  šlépějích,  vzav  si  za  vzor 
překrásnou  píseň  národní,  z  níž  vypučely  jeho  ^burlácké  fantasie*. 

Data  jeho  životopisná  podáme  hlavně  z  jeho  autobiografie, 
kterou  uveřejnil  Dragomanov  z  listův  psaných  Feďkovičera  halič- 
skému spisovateli  B.  Dědickému. 

„Narodil  jsem  se,"  praví  tam  básník  o  sobě,  ,.r.  1834.  v  Bu- 
kovině, ve  vsi  Storonci  (na  řece  Putylyvce)  v  t.  zv.  rusinsko*kini- 
polungském  okresu  mezi  Huculy,  kde  moji  rodiče  měli  hospo- 
dářství. Matka  moje  byla  s  počátka  vdána  za  storoneckého  farárť 
D.,  a  ovdověvši  vdala  se  za  mého  otce,  přišedšího  z  Haliče.  — 
Bylo  nás  pět  děti:  dva  bratři  a  tři  sestry.  Starší  bratr  Ivan,  vrátiv 
se  ze  škol,  byl  doma  při  hospodářství,  a  zároveň  i  poslancem  za 
náš  okres.  Starší  i  mladší  sestra  byly  doma,  prostředni  byla  vdána 
za  faráře  T.  daleko  od  domova,  kdež  brzy  zemřela.  Tak  jsme  žili 
šřastně,  až  přišel  osudný  rok  1848/9.,  který  naši  rodinu  učinil  ne- 
šťastnou, a  nás  děli  siroty  do  světa  rozehnal.  Moje  obé  sestnr 
zemřely  ze  žalu  a  hoře  nad  starším  bratrem.  Kde  se  on  nyni 
nachází,  toho  do  dneška  nevím,  nebot,  pochovav  sestry,  odešel 
jsem  do  naddunajských  knijův  výživy  si  hledat,  a  —  neslyšel  jsem 
více  o  domovu." 
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Jaké  nuštěsti  rodinu  stíhlo  a  du  svOla  vypudilo,  z  aulobio- 
grafie  se  nedovídáme.  Feďkovič  se  za  hlcdáuiui  své  výživy  doslal 
du  Multanska,  kde  se  šCastnou  náhodou  poznal  s  německým  ma- 
liřein  R.,  který  se  ho  ujal  a  tak  si  jej  oblíbil,  že  jej  vším  úsilím 
nejen  s  německým  jazykem  i  poesii  seznámil,  nýbrž  i  s  jazykem 
a  poesii  španélskou.  Básník  o  ném  praví:  „Celá  duše  toho  veli- 
kého, nepochcpilolného  muže  byla  čistou,  pravdivou  poesií,  kte- 
rouž nasytil  i  mou  duši  tak,  že  nyní  ani  všechny  brány  pekelné 
iiině  toho  kouzelného  pokladu  vyrvati  nemohou.  O,  milý  Bože! 
Kdyby  byl  nepřišel  onen  tak  nešfaslný  rok  1852.,  ktmý  mne 
k  odvodu  poslíavil,  byl  bych  dnes  zde  v  Sedmihradsku  tak  ne- 
trpěl mezi  hrdými  Maďary  a  nerozloučil  se  s  ušlechtilým  tím  ma- 
lířem i  jeho  krásnoduchou  ženou,  v  jichž  dome  jsem  příjemné  a 
šfastně  žil,  věnovav  se  jen  poesii  a  védě." 

O  živote  svém  pokračuje  dále:  „Jak  jsem  prvé  měsíce  ve 
vojáku  ztrávil,  nebudu  vyprávěti ;  avšak  znenáhla  zvykl  jsem  si 
svému  stavu,  který  pro  mne  též  nebyl  bez  poesie.  —  Moje  starší 
sestra  znala  náramně  mnoho  pohádek  a  písní  rusínských  (u  nás 
doma  se  přirozeně  jen  rusínsky  mluvilo),  a  ježto  jsme  se  oba 
tolik  měli  rádi,  dlel  jsem  u  ní.  jsa  malým  hošíkem,  neustále,  a 
všechněm  písním  a  pohádkám  jsem  se  naučil.  Netušila  zajisté 
tenkráte  moje  sestřička,  že  ony  písně  a  pohádky  mne  před  ne- 
jednim  ublížením,  před  nejednou  urážkou  ochrání.  Moji  druhové, 
všichni  bukovinšti  a  čortkovšti  hoši,  mne  pro  moje  písně  tak  měli 
rádi,  že  by  byli  toho  roztrhali,  kdo  by  mi  urážlivé  slovo  byl  řekl. 
Zdávalo  se.  že  těmi  písněmi  a  pohátlkumi  duše  moji  sestry  jako 
blahý  anděl  strážce  mou  skráň  přod  horcu)  chránila.  Ještě  dnes 
si  vzpomínám  těch  krásných  večerů,  kdy  pod  kasárny  za  světlé 
luny  mne  bratří  obsedli  a  já  jim  zpíval,  až  se  nejednomu  časem 
slzy  po  obličeji  řinuly.  Když  jsem  dozpíval,  vypravoval  jsen)  jim 
budf  sestřiny  pohádky  nebo  o  svých  cestách  po  Rumunsku,  po 
Srbsku  a  Ukrajině  Avšak  šfastné  ty  časy  netrvaly  dlouho,  nebof 
mne  brzy  povýšili  za  závodčího,  za  desátníka,  pak  i  za  šikovatele 
a  konečně  r.  i 859.  i  za  důstojníka,  nebof  jsem  takové  štěstí  čí 
neMéstí  od  Boha  měl,  že  nme  nejen  moji  druhové,  nýbrž  i  před- 
staveni měli  rádi." 

Téhož  r.  J859.  vrátil  se  Fcdkovič  z  Itálie  do  rodné  Buko- 
viny, a  sice  do  Černovic,  kde  se  seznámil  s  némeckým  básníkem 
Neubauerem  professorem  historie  a  německého  jazyka  na  čer- 
novském  gymnasii.  Přečetl  mu  své  německé  básně,  které  psal  již 
t  Mullansku.  Německý  básník  oblíbil  si  Fedkoviče  tak,  že  mu 
zjednal  přistup  do  svého  domu  a  o  nadání  jeho  se  vyslovil,  že 
íe  může  svou  lyrikou  měřiti  s  každým  německým  básníkem. 
V  domě  Neubauerové  seznámil  se  Fedkovič  s  bukovinskvm  via- 
sloncem,  Rusinem  Kobyljařiským.  který  jej  měl  k  tomu,  aby,  jsa 
Businem,  psal  rusínsky.  Fedkovič  mu  odpověděl,  že  slovanskou 
t  zvláště  rusínskou  národní  poesii  vysoce  cení,  ačkoli  rusínsky 
iDepiše,  a  ukázal  mu  zároveft  svůj  denník  z  pochodu  vojenského, 
kde  byla  i  jedna  ruská  dumka  pod  názvem  „Nocleh**. 
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Básník  o  ni  pravi:  „Tato  dumka,  zajisté  beze  vši  poetické 
ceny,  jest  moji  prvou  rusinskou  básni,  která  se  však  Kobyljan- 
skénm  (který  u  mne  často  býval  a  kterému  jsem  nejednu  národni 
piseĎ  zpívati  musil)  tak  libila,  že  mne  konečně  žádal,  abych  mu 
napsal  několik*  dumek  do  jeho  ,,Slova  na  Slovo*',  což  jsem  já 
také  učinil;  při  té  pHIežitosti  přeložil  jsem  i  německou  hymnu 
národni  do  prosté  rusiťištiny  a,  přidav  k  ni  ještě  několik  zpéváiiok 
mnou  vytvořených,  dal  jsem  to  vše  tisknouti  a  mezi  své  rusinske 
hochy  vojáky  rozdati,  kterým  jsem  tolik  slastných  chvil  života 
svého  povinen.  ** 

O  dalším  svém  životě  pokračuje  takto:  , Sotva  jsem  mohl 
písně  tyto  rozeslati,  připadl  (této  zimy  r.  1861.)  na  naši  divisi 
pochod  do  Sedmihradska,  kde  jsem  onemocněl  a  připoután  jsa 
na  lůžko,  psal  jsem  všechny  ty  dumky,  které  jsem  Vám  (Dědi- 
ckému) dosud  posýlal.  Nemohu  Vám  říci,  které  dny  jsem  ty  diiniT 
psal,  vím  jen,  že  prvou  mou  básni,  kterou  jsem  tu  psal,  byla 
„Sonni  máry*. 

„Na  oči  jsem  již  jako  malý  hoch  nebyl  zdravým.  —  Avšak 
když,  slouže  ve  vojsku,  s  největší  horlivostí  jsem  se  pustil  do 
četby  knih  a  do  vědy,  a  když  k  tomu  přišel  ještě  i  pochod  a 
italská  vedra,  onemocněl  jsem  na  oči  tak,  že  jsem  se  musil  r.  1863. 
obrátiti  na  vojenskou  superarbitrační  kommissi,  načež  jsem  bjl 
propuštěn  domfi  s  určením  malé  pense.** 

«0d  vojska  jsem  přišel  domů  v  postě  r.  1863.,  i  zastal  jsem 
ještě  stařičkou  svou  matku  živou,  avšak  ve  veliké  bídě  a  nouzí. 
Téhož  roku  zvolily  mne  všecky  huculské  obce  našeho  okresu  za 
poslance  do  servitutovské  kommisse,  r.  1866.  naše  obec  (stero- 
necká)  za  vojta,  a  r.  1867.  jsem  byl  jmenován  okresním  školním 
inspektorem.' 

Vojtem  (totiž  starostou  obce)  byl  5  roků.  Jakožto  inspektor 
staral  se  Feďkovič  velmi  horlivě  o  rozkvět  rusinského  školství  a 
napsal  za  tou  příčinou  i  memorandum  ku  tehdejšímu  ministni 
osvěty.  Bohužel  však  rozličné  intrigy  přinutily  jej,  že  se  z  inspek* 
torstvi  na  konci  června  r.  1872.  poděkoval  a  přestěhoval  se  do 
Lvova,  kdež  nm  zaopatřili  haličtí  Rusíní  úřad  při  literarnim  spolku 
Prosvite,  (čtrnácte  „černých",  jak  sám  pravi,  tu  ztrávil  měsícŮT 
a  vrátil  se,  z  okouzlení  svého  jsa  vytržen,  zpět  pod  rodnou  střecha. 
Nemohla  totiž  poetická  duše  jeho  uvyknouti  bureaukratickému 
životu  Ivovských  Rusínftv.  Práce  ve  Prosvite,  vyměřená  od  hodinj 
do  hodiny,  mořila  básnického  jeho  ducha,  který  nemohl  zaponie* 
nouti  na  svobodu  huculských  hor.  Ačkoliv  jej  haličtí  Rusmi  mi- 
lovali, citil  se  přece  mezi  nimi  cizím.  Nejblaženější  chvíli  mu  hýo, 
mohl-li  se  vyhnouti  lidem  a  v  ústraní  někde  hráti  na  lyru  a  pň 
ní  zpivati.  Zatoužil  po  rodných  kragích  a  usadil  se,  vrátiv  se  do 
nich,  ve  Putylově.  Od  doby  té  stal  se  lhostejným  k  literárnímu 
životu,  a  jen  zřídka  zapěla  Musa  jeho,  až  teprve  r.  1882.  a  po 
zději,  když  založil  v  Černovicích  časopis  .Bukovinu",  zavzněia  opét 
čarovná  píseft  její.  rDokonéeni 
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Diariucn  sub  Rudolfo  rege  od  B^  džovskét^o  Marka  z  Florentina. 

Léta  1587.  20.  dne  měsíce  máje,  když  bylo  po  smrti  Stefana  Batory 
krále  polského,  Stanislav  Carnisovíiis,  arcibiskup  Gnéanenský,  mistodržící 
▼  království  Polském,  obeslal  přednéjdi  z  stavfiv  do  VMrřavy  a  tu  s  nimi  %iV 
stal:  předně,  aby  volili  novéno  krále  do  30  dne  měsíce  června,  k  které- 
molto  volení  aby  viickni  ne  skrze  posly,  ale  jeden  každý  sám  osobně  se 
najíti  dali :  drahé,  volení  by  ne  Jinde  než  v  polí  podle  starobylého  obyčeje 
aby  se  dále;  třetí,  aby  nový  král  jednomyslné  a  společně  ode  všech  volený 
vAbee  vyhlášen  byl  a  kdož  by  tomu  jakou  překážku  buď  pro  přizeĎ  anebo 
nepřízeň,  buď  pro  nějaké  dary  aneb  jakoukoli  vymyšlenou  příčinou  činiti 
chtěl,  proti  tomu,  aby  všickni  vespolek  nejinač  než  jako  proti  ouhlavnimu 
nepříteli  vší  země  sobě  pomáhali;  čtvrté,  co  se  dotejče  náboženství,  toho  pH 
té  smlouvě  králem  Jindřichem  učiněné  a  stvrzené,  aby  zanecháno  bylo ;  páté, 
ta  všecka  záští '^a  nevole,  byly  li  sou  která  mezi  nimi  až  posavnd,  ta  že  se 
zdvihají,  kazí  a  v  nic  obracnji  a  tomu  volení  společnému  překážky  aby  ne- 
činili ;  šesté,  eožkoii  z  komory  královské  po  Zikmnndovi  a  Jindřichovi  králích 
pobráno  jest,  to  sby  zase  navráceno  bylo ;  sedmé,  kancléř  Jan  Zamojský  nej- 
vyšší hejtmanství  nsd  lidem  válečným  aby  z  sebe  služil  a  jeho  nějnkému  Her- 
bordovi  postoupil,  jemuž  poručeno,  aby  na  pomezí  zemském  v  Volhyni,  Podolí 
a  v  Rusich  se  3000  lidu  zbrojného  se  položil  a  ty  země  v  svém  panování  měl ; 
osmé,  ab^  králi  mezi  jinými  artikuly  při  korunování  i  toho  doloženo  bylo, 
ab}  ta  vejpověď  strany  vypovědění  Kryštofa  Zborovskýho  z  země  byla  zdvi- 
žem  a  v  nic  obrácena,  tak  aby  on  zase  volně  jnko  kdy  prvé  v  zemi  bydleti 
mohl.  To  vše  podle  zvůle  Stanislava  hraběte  z  Gorký  a  bratří  Zborovských 
i  jích  se  přidržejících  na  témž  sněme  dobré  vAle  v  nepřítomnosti  jiných  mno- 
hých a  zvláště  biskupův  a  kancléře  zavřeno  jest. 

Volení  krále  Zikmunda  polského.   • 

Téhož  léta  30.  dne  června  na  sněm  obecní  do  Varšavy  k  volení  nového 
krále  mnozí  z  pánAv  polských  maje  při  sobě  nemálo  zbrojného  lidu  se  vypra- 
vili. Mezi  nimiž  byl  Jan  Zamojský,  kancléř,  kterýž  blízko  od  kola,  kdež  bylo 
k  tomu  jim  místo  ukázáno,  v  rovinách  při  řece  Vistula  řečené  se  jest  položil. 
2e  pak  jeho  za  ouhlavního  nepřítele  ZborovStí  měli,  proto  že  jest  z  rozkazu 
královského  dal  stíti  málo  před  tím  z  rodn  jich  Samuele  Zborbvského,  tomu 
chtěli,  aby  předně  to  mezi  nimi  v  mír  uvedeno  bylo;  druhé,  aby  o  těch  arti- 
kulích, kteří  na  předešlém  snémě  na  ublížení  kancléře  a  jeho  přidržejících  se, 
jakž  oni  za  to  měli,  zavříni  sou,  rozmluveno  býti  mohlo;  třetí,  aby  Litvané, 
kteří  z  druhé  strany  řeky  Vistuli  se  podál  položili,  mohli  k  volení  tomu  při- 
pojeni býti;  potom  také  aby,  což  tak  mezi  krajinami  a  městy  na  nedoroz- 
umění bylo,  to  vše  prvé  nežli  by  k  volení  nového  krále  přÍ8tr>upiH,  spokojeno 
bylo.  Litvané  pravili,  že  oni  ne  na  vojnu,  ale  k  svobodnému  a  pokojnému 
volení  nového  krále  sou  přijeli  a  protož  prvé  nežli  by  války  a  rozepře  mezi 
nimi  vzešlé  spokojeny  byly  a  těžkostí,  kteréž  sou  na  ně  od  jich  Polákftv  vzlo- 
ženy, zase  zbaveni  byli,  ano  i  práva,  svobody  jich  obnoveny  a  Livonia,  Wol- 
hinia  a  Podlassia  krajiny,  jakožto  oudové  velikého  knížetství  Litevského  zase 
navráceny  byly,  do  rady  polské  jiti  nemohou  Nad  to  vejSe  i  to  sobě  stěžo- 
vali, že  kancléř  litevský  i  jiní  ouhidové  velice  skrze  Poláky  sou  jim  ztenčeni 
a  sníženi  a  bez  věďuoi  jich  dva  krále  Jindřicha  a  Stefana  že  sou  sobě  volili 
i  korunovali.  Maršálku  a  knížetství  Borusských  hejtmana,  legáty  jménem  krá- 
lovství Polského  do  Říma  odeslali  rovně  jako  i  předešlý  snem  v  Varšavě  bez 
vědomí  jich  drželi. 

Borušané  sobě  také  stěžovali,  že  mnohým  ŠlechticAm  a  přidržejících  se 
jich  statkové  pobráni  sou,  mnohými  daněmi  že  se  obtěžují  a  cla  jak  na  vo- 
dách tak  i  na  zemi  se  vybírají,  ouřady  a  jiná  povolání  [ ] ')  ale  sami 

')  V  hranatých  závorkách  vyteČkovaná  mista  jsou  v  původním  rukopise 
vyhnilá. 
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sobě  osobuji,  přu  dosti  [. .  .]e,  [••-•]  v  krajině  iicli  ale  na  snrinirh  zoiiiJikÝťh 
sami  o  své  ujmě  bez  nich  yyslejch^ýí  a  vejpovědi  éiní  a  práva  Jich  sobě  málo 
váži,  mince  dobré  nebijí,  spoleěnosti  Warměnské  právo  svobodného  volení 
krále  odnimaji ;  král  dennemarský  že  lodi  města  Gdaňského  za  příčinou  nepla- 
ceni dluhu  od  Polákův  za  sebou  zdržuje.  A  nejvíce  pak  to  sobě  stéžuvali. 
že  obzvláštní  přísahy  králové  polSti  zemi  pruské  nečiní  pndlc  jistého  voleni 
králův  Kazimíra  a  Zikmunda  jak  na  místě  svém  tak  i  na  místé  potomUiv 
svých.  RygenŠti  žádali,  aby  jim  náboženství  podle  nuj^purské  konfeasi  ta»c 
osvobozeno  bylo,  že  oni  Jezuvitů  nepotřebují,  potom  aiby  privilei^ia  jich,  vy- 
pustic  z  nich  to,  což  omylu  příčina  jest,  jim  znovu  slovy  vlastními  a  patmýsi 
sepsána  aby  potvrzena  byla,  pevnost,  která  jest  na  břehu  řeky  Duna  řečené 
jim  ke  škodě  vystavená,  aby  zase  zbořena  byla.  A  jiné  krajiny  tolikéž  i  oič«ta 
mnohé  své  těžkosti  předkládajíce  v  tom  zaopatření  žádaly,  kterýchžto  všech 

t.]  sněmu  toho  k  dalšímu  uvážení  po  |.  .  .1a  davši  povolati  vůbec  mír  a  po 
OJ  na  zejtří  vyslejchali  rozličná  poselství  přespolních  knížat  a  králův,  x  nickž 
přední  bylo  arciknížat  rakouských  AmoŠto,  Matiáše  a  Maximi  liána,  la  nčž 
se  přimlouvali  Hannibal  z  Kapue  na  místě  papežském,  Stanislav  Pavlovský, 
biskup  Holomoucký  na  místě  císaře  Rudolfa,  bratra  jich,  Karel  kníže  Minstr- 
berské  na  místě  krále  Hispánského  a  s.  říše  kurfirštův  le^ti.  Vilém  od  s.  Kli- 
menta  na  místě  arciknížat  rakouských,  též  i  z  Většího  Polska  Stanislav  hrabe 
z  Gorký  a  všechen  rod  Zborovských  s  nemalým  počtem  Šlechticův  té  krajiny. 
ťo  Zikmundově  pak  straně  Jana  III.  krále  švédského  a  Kateřiny  Jaicel- 
loniky,  synu  byla  teta  jeho  královna  polská,  kterážto  s  velikou  snažnosti  všech 
pánův  předních,  aby  jeho  sobě  za  krále  zvolili,  žádala,  připomínajíc  jim  mnohá 
dobrodiní,  kteráž  sou  z  téhož  rodu  Jagellova  až  posavad  přijímali,  tokie  jemn 
a  žádnému  jinému  spravedlivé  to  království  náleží.  Třetí  byl  Theodorus*,  ve- 
liké kníže  Moskevské,  kterýžto  všecko  panství  své  od  pomezí  Livonie  ni 
k  moři  Caspium  řečenému  ležící  k  království  polskému  připojiti  připovíiUI. 
kteréžto  jeho  uvolování  stavové  z  Litv^  se  vŠi  ochotností  sobě  oblibo|va|ii. 
nic  méně  však  aby  tomu  mČl  zadosti  učiniti,  pochybovali.  Čtvrtí  byli  ti,  kteřít 
se  přimlouvali,  aby  Piast^i  nebo  někoho  jiného  z  sebe  za  krále  volili,  jichžtti 
zdáni  mnozí  z  předních  pánův  vychvalovali  soudíce  za  nejlepší  býti  a  nej- 
potřebnější věc,  aby  ten  volen  byl  za  krále,  kterýžby  jazyka,  obyčejův  a  práva 
té  země  dobře  po  vědom  byl  a  vedle  toho  ji  spravovati  uměl,  tóno  dokládajíce, 
že  mnozí  přespolní  více  pro  svůj  užitek  nežli  pro  obecní  dobré  sen  toh«»  sá- 
dostivi,  aby  tím  lépeji  svým  pomáhali  a  je  obohacovali*  A  protož  že  není  bez- 
pečné s  nimi  se  spolcovati,  posilu  bráti,  ani  jich  do  království  uvozovati.  Ano 
1  to  za  nejtěžší  a  ncjnesnesitedlnější  věc  pokládali,  že  při  rozdávání  ouřadAv 
zemských  více  svého  národu  šetří  nežli  domácích,  ku  příkladu  přivozujíce  Ste- 
fana předešlého  krále,  jehož  moc  a  síla  tak  se  byla  rozmohla,  že  jeho  Uhrův 
takměř  všecka  zcmč  se  bála.  Ty  a  těm  mnohé  příčiny  mnozí  oblibujíce  ra- 
ději k  tomu  se  přimlouvali,  aby  nókoho  z  domácích  sobě  za  krále  volili.  Po- 
toui  na  místě  tureckého  císaře  Resirius  baša  napomínal  Polákův,  aby  pama- 
tujíc na  přátelství  všelijaká  a  dobrodiní  jim  od  pána  svého  učiněná,  raději 
podle  svobod  svých  sobě  volili,  jednoho  z  synův  bratra  někdy  Stefana  Bati>ry 
krále,  jich  vejvodu  sedmihradského  nežli  koho  jiného  A  tak  všech  těch  po- 
selství, přímluvy  pořádně  vyšly  sány  byly.  Osmého  dne  když  byio  při  uvažo- 
vání těch  a  takových  žádostí  a  přímluv  někteří  z  stavův  pohodŠi  se  o  něco 
mezi  sebou,  zarazili  sobe  v  témž  založení  jiné  Kolo,  kteréž  někteří  černým 
jmenovali,  knimž  přistoupili  Palatinus  Krakovský,  Ondřej  Tenšínský,  Masso- 
věnský,  Stanislav  Critius  Plocenský,  Jiřík  Zilenský,  Kiovienský,  Konstantin 
kníže  Ostrovský  a  maršálek  království  Polského,  Ondřej  Opalinský  rentmistr, 
Jan  Dolscius,  mistokancléř  Albrecht  Baranovius  a  kancléř  Jan  Žamoitaký  a 
jiní  někteří.  Litvané  také  za  řekou  Visfsilií  své  obzvláštní  stany  měli  a  v  nich 
sami  snčm  drželi,  kteří  s  kancléřem  a  maršálkem  se  scházeli,  volili  někteh 

Piasta,   někteří  Zikmunda,  syna  krále  švédského  za  nej[ ]  království 

býti  soudili,  za  jedno  že  jest  z  rodu  Jagellova  předešlých  králův  pošel,  druhé 
že  postavy  jest  dosti  způsobné  a  dobře  polsky  umí,  potom  téŽ  netoliko  s  okol- 
ními krajinami  v  přátelství  vjiti,  ale  tsiké  mnohé  dobré  a  těžké  rozepře  i  ta 
nedorozumění,  ač  sou-li  jaká  mezi  Švédským  králem  a  královstvím  rolskÝm 
spokojiti  může,  aniž  kdo  bude  moci  spravedlivě  míti  z  okolních  mocnějnch 
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knížat  se  nad  Čím  zastavovati  a  tomu  překážky  činiti,  kteréžto  jich  dobré 
zdáni  H  voleni  hned  hraběti  z  Gorký  a  Zborovskýra  spolu  na  sněme  obecním 
shromážděným  v  známost  sou  uvedli,  žádajíce  při  tom  i  jich  dobrého  zdání, 
na  kteroužto  Žádosf  jich  nemoha  ihned  odpovědi  dáti,  odložili  toho  do  většího 
počtu,  aby  se  i  oni  dali  k  sněmu  obecnímu  najíti.  (Pokračováni.) 


Dopisy  Pavla  Josefa  Šafařika  J.  E.  Purkyňovi. ') 

Milý  Přjteli!  ^  ^''**^^'  ^^'  ^^^  ^^^' 

Děkugí  Wám  srdečně  za  poslané  Wýpl.<iy  ze  Žaltáře  Olesnického.  Po- 
rowHAW  ge  se  l^altářem  Wittcnbcr.ským  shledal  gsem  s  nemalau  radostj,  že 
přeloženj  gedno  a  též  gest,  vygjmaje  některé  grammatické  maličkosti,  totiž 
změnu  iorem.  gako  uéinil  mjsto  uČini  (prax.  3  sg.)  pomoz  mjsto  pomozi  atd. 
Ž:iltář  Olesnícký  tedy  ten  gediný  gest,  s  njniž  text  Wittenberského  Žaltáře 
srownán  a  podlé  něhož  mjsty  i  oprawen  býti  mAže.  Bez  takowéhoto  srovnánj 
i  opraveni  nebude  mi  možné  Witr.  Žaltář  'wydati :  neboC  ten,  kdo  geg  na  po- 
čátku XIV.  století  přepisoval,  měl  nepochybně  starý  Kkp.  před  sebou,  na  mno- 
hých mjstech  chybně  četl,  tu  i  tum  celé  prApowědj,  werše,  anobrž  celý  97  Žalm 
wynechal  atd.  atd. 

Poněwadž  ste  se  we  swém  psanj  wygádřiri  ráčil,  že  bude-li  potřebno. 
Žaltář  Olesnický  na  pflgČku  do  Pnihy  Zciopatřiti  mi  mtV/ete,  osmělugi  se  pro- 
biti Wás  co  neyuctiwěgi,  byste  se  mí  w  tom  propAgčil,  a  Žaltář  ten,  pokud 
možná  co  neydřjwe,  asi  na  dwa  Mésjce  sobě  wyprosil  ptxk  mi  po  poítovském 
wozu  sem  do  Prahy  ku  porownánj  aneb  dle  okolnost)  i  přepsánj  odeslal. 
Bnda  ho  ostřjhati  gako  swého  oka:  z  mého  pokoge  ho  nikam  newydám,  a 
(iaaíám,  že  za  Měsjc  s  celau  pracj  pohodlně  hotow  hvnUi.  Mám  zde  welmi  zbě- 
hlého přepisowatele,  p.  PeČjrku.  Máni-lí  Wám  rewers  na  ten  Rkp.  poslati? 
Ostatně  wjte,  že  i  kdyby  mne  něco  lidského  potkalo,  mé  wěci  w  negwětšjm 
pořádku  zůstanou,  a  má  rodina  za  wydánj  cizjch  ručj.  Gediné  bych  přál, 
abyste  se  zaslánjm  nemeškal:  neboť  w  lóté  to  snáze  se  dělá,  nežli  na  krát- 
kých dnech  w  zimě. 

Naiich  Staročeských  Památek  tiskne  se  17tý  arch,  wšeho  bude  hb\ 
30  arch  A  w  we  4*.  Gak  náhle  budeme  hotowi,  pošlu  Wám  ex.  takořka  teplý, 
8  prosbau,  abyste  se  několika  slowy  o  djlu  tom  někde  we  Wašich  Časopisech 
znijnil. 

Od  té  doby,  co  gsem  Vám  psal,  nic  newyslo  u  nás  dilležitého  Tušjm 
gsem  se  byl  zmjnil,  že  Čel.  wydal  „Kůži  stolistau  ,  kteráž  snad  wšecko  pře- 
wyšnge,  cf»  posawáde  z  péra  geho  bylo  wyšlo. 

W  čas.  česk.  Mus  sw.  11  naleznete  nowan  zpráwu  o  Remešském  ewan- 
^elinm,  gestlipto  geŠtě  nedostal  z  Pařjžo  pogedriunj  Jastrzebského  se  snjmkem. 
W  tom  podpisu  stngj  wýslowné:  .psal  jest  swatý  Prolcop  opat  swau  ru- 
kíiii",  nikoli  „jcHti  Prokop  otec"*,  gako  to  nedouk  Srrojew  četl,  genž  teď  w  ru- 
ských Nowinách  tak  hanebné  proti  Hank^wi  se  spauzj  a  naň  se  osupuge.  S  ta- 
kowýmt hie  prawda  wšndy  zápasiti  mnsj! 

Litugi  srdečně,  žeste  nám  Žurn.  Min.  \'r.  neposhil,  t.  prwnj  pololetj  Čili 
6  Bw.,  gesto  ste  to  pohodlně  na  dwogi  z;'isilku  rozděliti  mohl  Cekáme  na  to 
netrpěliwě  Oznamte  nám  spolu  na  krátce  i  Wýminky,  s  gakými  nám  to  za- 
BJláte,  abychom  pořádku  zachowáwalí. 

Učená  společnost  prosila  o  pflgčenj  Rem.  Ew.  skrze  G.  Ex.  swého  Pre- 
sidenta, Min ,  Hraběte  Kolowrata.  Posawad  nemá  odpowědi. 

Winařický  wydal  ..Perly  poswátné  zdáwnowěkosti  dle  Pyrkera*.  Bylí 
nebezpečně  nemocný:  teď  se  má  trochu  lip.  Ostatní  přátelé,  pokudž  mi  vě- 
domo, zdráwí.  Buďtež  zdráw! 

WáS  upřjmný  ctitel  a  přjtel 

Paw.  Job.  Safářjk,  m.  p. 

')  Sdělil  8  námi  hiskavě  ct.  pan  t.ijemnik  Adolf  Simek. 
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Listí. 

Trty  Frana  Mažuraniče.  Přel.  K.  K— c. 
Slovák. 

Aspoň  v  tom  nechť  moudrosC  tvá  mi  trití, 
kdo  ade  hřeSi?  či  kdo  kHvdu  tu 
dělá?  £i  kdo  toto  kHvdo  eiti?  . . . 

Mn  KtOtr, 

Poslyšte,  CO  nám  pan  generál  —  za  stolem  —  vypravoTal. 

„Byl  jsem  v  Ilorntm  Uhersko  posádkoo.  Často  Jsem  \iděl  —  jedí 
na  koni  přes  most  — ,  jak  vesničané  nosí  něco  do  mésta  na  prodej.  » 
jak  jim  nějaký  knlhavý  žid  (který  vybírá  mýto)  ty  věci  za  polomu 
ceny  odebírá. 

Leckterý  se  brání  a  nechce  dáti,  ale  žid  neustává,   dokad  netli. 

Jednou  jsem  viděl,  jak  ten  darebák  na  nějakého  vysokého  ves- 
ničana naléhá  a  věci  mu  —  zrovna  násilím  —  bére. 

Vesničan  nechce  dáti.  Žid  ho  docela  tluče ! 

„Člověče  zlatý!"  pravil  jsem  vesničanu,  „co  pak  so  nestydíš,  ie 
té  žid  mlátí,  a  ty  jsi  silnější  než  on?!** 

Slovák  na  mne  udiveně  pohledl,  na  to  si  ještě  nikdy  nepomyslil, 
že  by  i  on  mohl  někoho  tlouci  1 

Chytil  tedy  žida  za  krk,  hodil  jím  o  zemi  a  tloukl  ho.  Byl  b; 
ho  do  smrti  ubil,  kdybych  byl  neřekl:   .Dosti!" 

„Ti  Slováci  jsou  podivní  lidé,"  ukončil  nás  generál.  Ba,  velmi 
podivní! . . . 

Mladi  páni. 

Nobl«S8e  oblige... 

Z  besídky  jest  slyšeti  smích  a  štěkot  psdv. 

Mladí  páni  pojedli,  žertují  tedy  a  smějí  se,  popouzejíce  dvé  mladé 
dogy  proti  sobě:  hodili  jim  doprostřed  kosC,  a  psi  se  o  ni  tahají..' 
Jsou  nemotorní.  Mladí  páni  pukají  smíchem . . . 

Dítě  nějakých  čtyř  let  podepřelo  se  u  vchodu  besídky  a  vyboQ- 
lenýma  očima  si  je  prohlíží . . .  Jest  boso,  bledo  a  roztrháno ;  hlado- 
výma očima  hltá  zbytky  jídla  po  stole. 

Sluha  přinese  mísu  jídla  a  položí  ji  přede  psy.  Jedí  svorné,  a 
dítě  na  ně  dychtivě  hledí.  Závidí  jim. 

Carry  dítě  zpozoroval.  „No,  malý,  pomohl  bys  jim  jisti?* 

Mnličký  přisvědčí  hlavou,  že  ano. 

„Nu,  jez  tedy!"  směje  se  mladý  pán. 

Dítě  se  třese  a  přistoupí  blíže.  Sehne  se  a  sáhne  malinkou  ble- 
dou ručkou  do  mísy.  Psi  vrčí. 

„Kousnou  ho,*  řekne  Freddy. 

„Padesát  zlatých,  že  ne!"  praví  na  to  Šandor. 

„Přijímám!*'  souhlasí  prvý. 

Malý  znova  sáhne  do  mísy .  . . 

Šandor  doufá,  že  vyhraje  sázku.  I  Freddy  doufá  ...As  jakos 
nevinnou  napjatostí  hledí  na  ten  žert  ti  šlechtičtí  páni ! 
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Netnp  jich !  Freddy  daruje  jistě  dltéti,  co  vyhraje.  . . .  Ah,  ják 
dobrého  srdce  jsou  ti  šlechtičtí,  mladí  páni! 

Bajda  v  osidlech. 

z    »TJ  krajinský  oli    du  m<. 

Napsal  E.  J. 

Mladý  Bajda  krutě  nenáviděl  panštinu  a  proto  přešel  k  sičským 
kozákům,  kteří  sídlíce  u  vtoku  Čcrtomlyka  do  Dncpru  junácký  život 
prováděli  a  slávu  svému  kosi  dělali. 

Dobře  tam  bylo  Bajdovi  a  on  záhy  se  vpravil  do  zřízení  volné 
kozácké  družiny.  Také  v  tomto  koši  platil  řád  vší  ostatní  záporožské 
Sici:  atamanň-baCkft  i>oslouchali,  sudí,  písaře,  obozné,  choronží  a  per- 
načí  volili,  rádi  se  bili  a  vseliěemu  ve  školách  se  uěili.  Jinak  y  míru 
,ščo  zarobljali,  to  propivali  a  jak  zahuljali,  muziky  najmali".  E  tomu 
z  baronek  dýmali,  tančili,  výskali  —  ale  ženy  málo  milovali.  NeboC 
velká  láska   k  ženám  —  nejkrutější  jed   sičské   statečnosti  a  volnosti. 

Líbilo  se  to  Bajdovi,  zbavenému  panského  koření  a  sloužení; 
dobře  mu  bylo  hulati,  zpívati  a  z  baruněk  dýmati. 

Celá  Sic  se  tehdáž  nudila,  mír  déle  trval  než  obyčejně.  Ve  Žláb- 
cích  kozáckých  mečů  dávno  vyschla  bisurmanská  krev.  Mezi  ženami 
kratochvílí  nehledigíce,  čas  jen  v  krčmách  ubíjeli. 

Tu  Bajda  zastesknul  jednoho  dne  z  nenadání  velmi  horlivě  po 
7.eoách.  Ký  div !  Mlád  byl  a  druhdy  na  dvoře  hrdého  pána  míval  kolem 
sebe  plno  žen.  Tak  sžírán  nudami  a  nad  to  podněcován  vzpomínkami 
mladých  let,  do  opravdy  zatoužil  schylovati  hlavu  svou  k  ňadrům  krásné 
ženy,  hleděti  do  hlubokých  její  očí,  slyšeti  milostný  šepot  její  slov  a 
pocitovati  na  rtu  svém  krvavý  a  rozechvěný  ret  její.  Ó,  chtěl  zase  ženu 
vřele  milovati ... 

Tu  tužbu  na  Sici  nechválenou  maní  zjevil  ve  veselé  chvíli  a  při 
plné  číši  svým  druhům. 

Oj  1  Jizbou  zazněl  pustý,  ba  téměř  pohrdlivý  chechtot  všech  sou- 
dnibů,  kteří  nic  tak  nesmýšlejíce  zapomínali  na  kouzla  ženských  rado- 
vánek, y  jejich  duších  dávno  ta  myšlénka  odumřela  a  poslední  jiskra 
rozbředlé  milosti  uhasínala  v  nich  neklamně.  Milovali  ženy  jen  tak, 
jen  tak . . . 

Bajda  zahanben  vyšel  ven,  kamsi  blíže  ke  stepi.  Klnul  sám  své 
prostořekosti  i  umínil  si,  že  již  nikdy  nebude  horoucně  přemýšleti 
o  ženách,  nýbrž  že  jda  ve  šlépějích  svých  pánů  bratří,  jen  pro  to  horovati 
bude,  jak  sičskon  slávu  ndatenstvím  a  bohatýrstvím  zmocňovati  a  po 
svétě  rozšiřovati. 

Ale  Bajdova  družina  přísně  soudila  toto  jeho  odpadlické  smýšlení 
a  sborem  se  usnesla,  že  molodcův  zánět  vyhojí. 


Když  se  k  nové  bitce  chmury  srážely,  přivedli  Bajdovi  krásnou  ženu. 
Byla  jako  omamující  květ  ze  starý<;h  pohádek,  i  mlada  byla  i  čarovná. 
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Bajda  před  tím'  jen  slýchal' vypřávéti,  že' talťoVé  j^oor  Msítťtieny. 
jevila  se  mu  jako  (Jarovoá*  lý^  líéskODifléhó*  pff^bii.  G<>  téy  si^sf éhb 
do  sebe  vdechnul,  tu  nelásku  k  ženám  a  mužnou  vzdoro vitosC,  mizelo 
v  uěm  při  pohledu  na  tu  ženu  krásnou.  Do  prsou  zavěsily  se  mu  jako 
úklad  šité  milosti  —  sám  iféVédll  jftk\ 

Ponechali  je  o  sámoté. 

Maryša  —  tak  se  jmenovala  k^rákná  žena  —  pozvedla  k  nému  bflé 
své  rameno  a  vyslovila  sladce  jétí%  jwéno.  Zachvěl  se  dojmem  nikdy 
před   tím  tak  prudce  nepoclténým.   Neodolal,   rozdrobila  se  vAIe  jeho. 

Schýlil  hlavu  k  ňadrňW  krásoAS  ženy,  rét  sÝiJ  pfitisftnuť  k  ja^.- 
nému  jejímu  čelu,  zlíbal  ji  —  a'  líbal  bez  n^syceiií: 

'  Zapomněl  na  dražinu  svou,  tt(í  sTčskod  i  Vlastní  slSVu. 

Ale  <5ož,  Uyí  dlel  \^  o^j^f  ženy  Úik  pííx^^Vňěl  &ti  jejf  svítily 
jako  hvězdy  ňa  nebi,  a  tvář  její  planula  ruměnem  AepFekonateliif  mi- 
losti. Nebylo  vymanení  z  pouť  éeráobrvé  Ukrájtriliy  t 

Zapomněl  Bajdá  na  vsé,  zapoíňiíěl . . . 


td  líáble  zazněl'  poplácli  válečný.  Sič  db  jednolÍĎ'  Auře  Ktíalii  se 
z  koše  vstřié  nenáviděoémtí  nepřiťélf.  Provázet  BbjóV*ný  chÚúiÉt  třesk 
zbraní,  víření  bubnňv  í  zpěv  o  bohatýrská  slávě. 

Áťe  Bajda,  v  ósídtecli  z&bředlý,  dic  o  tóth  iicVěM  Nedorazil 
í  němii  ani  jediiiý  zVuk  nádfi:ené  d:rtižiný.  ČiA  víbe  ziicf  ťťésk  ťbraní, 
vířeni  bubnův  a  zpév  o  bobátýTs'ké'  slávě,  tíifi  vá^tli^ějť  tl^klu^  Atnsá 
Bájdu  k  sobě,  tím  Hoťoucnéji  jéj  libála  a  laskala.  Jt  tafte  oli  iitň  hlen- 
beji  stápél  zrak  svilj  dď  její  dusčl  a  vlascem  jejíiii  bollatýítt  lři4l  s((  jrto 
dítě.  Tónuí,  utonul  dócéli^  v  ťóžkoti. 

Téprv  když  čaróvtfá  Mařysá,  žíiaveila  jsotíc  opojilóu  AlilOstí^  asiíttii 
v  Bujdově  náručí.  Vzpamatoval  še  zneuáilla  ifaolódbť.  Pbložl!  krásiiou 
hlavu  na  měkkou  podiišktr,  zlíb^'  jť  j&lťé  dá  stokťáťé  é  ^Hk  véd  ^M 
pod  hvězdy. 

Tli  ťepť^e  postřehnul  a  střízňvěí;  ^íe  jej  2«ráÍ6ló: 

Ba! 

litezittm  co  milkoval,  kozáčky  kói  se  vvpfSfzddtf.  Lidé  junirti 
dávno  se  srazili  s  hndsifým  népřítéleb. 

Jako  šílený  běžel  Bajdá  íú  lirrinám  —  alé  ihišel  fe  a^avFefié. 
Biišil,  zvedal  závory,  Hospodina  prosil,  tflé  murně.  Hn  i  dbdskdr  iánsbel 
větřík  dozvuky  znamenité  srážky. 

Ó  hriízá  nečestná! 

iilol^dec  Bájda  záVřen  byl*  v  ífoSi  ~  sé^teAtttt  álkbba;  cllSifioiS . . . 

Zoufal  Bajda. 

Zoufal  a  do  ťáná  tisíc  vzdečAlŤ  křkélío  ]^iHaí  ^niytAHí. 

Po  čestné  bitce  slavně  Ýracefa'  á'é  sfósfiá  tlít  Í'e  kotf  ^émů 
u  vtoku  Čertomlyka  do  Dnéj^Yu. 

Jaká  to  sláva  ! 

Jaftý  ťo  vítězný  do  kosé  vjezJ!  Jfeíf  bá  slávnýoh,  pótifaMiii  ple- 
nem  vzatých   koních.   Každý   hrdě   h'ésl  svoilí  tfintítS  f  dfttóstttý  i^en: 
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WJA  kjíjyqn,  pozli^Qjpqu  a, dr^li^okai)íiy  vy5,4.i5ppott.  ,Váe?n.z4^^1  na  hlavě 
věnec  bQbatýrakó  sUvy. 

Vraceli  se  jako  velmoiojFé  obohaceni  cti  i  kořisti. 

Jen  jej(íiný.Ba|.da  .bjrl  (;hi^.  Na  prpa,  drahdy  ,hi;dě  vypnutá,  což 
j^b^\;4lo  mu  ,<ic|ž ^hlava  skláněti?  Ki.alávaj^oi  čest,  ,ni  kořist  oeby^a  mn 
údéiem. 

Zatím  procitla  také 'Maryša  i  dozvěděvši  se  o  vítězném  návratu 
Bytných  jntíákft.  8pé)a  s  d^žkapii  S};pat  kvítí  na  cestn  bohatýrflm. 
Bíle  je^I.jf^pipnp  ^ý.i^ulp  .nýnlvšíjm,.  kdQž..(\oyým  skutkem  proplavili  Sič. 

Tu  a^e^  se  před  .ni  BsijdsL .  z  nQpadáQÍ . . .   Zaleknutá /.us.tq^pila. 

Ó,  žel,  neviděla  ho  na  koni  slavném,  se  šavli,  křiyon,  poslacenon, 
drahokamy  vysázienou,  se  .září  slávy  na  hlavě. 

,YiděJaJej!j[^n  Qhudéfeo,  n.eprosiaveného, . vedle  , ostatních  ppkpře- 
ného.  j' bylo  Jí,  juli^oby  ti  pstatní  yéiqkni  hQ<lu^BÍ  byli.ki^sy  její  a 
milostného  horování. 

Prpto^ot\]ed  .ěaroyqé  ženy  smetnul  se  s  tváře  Btgdovy,  odvrátil 
86  a  všecoK  Qtkvěl^qa.lbQ^atýrefiii.  Za  y^^k  j^p  n^^la  .f)^krášh^|í  Uprncv 
.a,jpliiou.hwtI,83gpsla..vUé»ftm..na  oeata  yQ«pé,ivÚí. 

•Ani  Jediný  z  těch  květů  nespadnul  a  nesblondil  k  chndémn.B^j- 
doyi.V-- Taljiá  jpilbsřňéhó  .úsměvn  y 

Kmté  pocítil  Bajcíá  ve  svém  srdf^i,)i9^kpst  i  za^eyjřj^l  ,p];Qti.  v^gn^n, 
c»ž*í«  pÉípraíílo  ,0  ,tóa#t.  ve.  ycíké  fiti  ,a  sjávě. 


•  s   •  • 


Od  těph  časů  ^^ajda  již  nikdy  neupadal  v  sítě  milosti,  file  v^^dy 
,.řPef i, prvními. byl  ,n  všem  kói^^i^ií  ji^s^i^ho  ri^du.  |ilépě  ženy  [npiloval  a 
v 'd^bě.  nUru,. raději  hulal,  zpíval  a  ,z  W:PQék  dýmM* 

I  ^dočkal  se  pak  také  on,  že  na  slavném  koni  vjíždpl  se  šavlí 
kjřiv^u,  pozlacenou,  drahokamy  vysázenou,  a  že  nad  hlavou  skvěl  se 
mu  vínek  bohatýrské  slávy. 

A  ženy  nejkrásnější  vonné  kvítí  mu  sypaly  . . . 


mihwJo.PwUapvíč. 


Biid|(el,  který^  y^|cřUil  ceK'  národ.duševně  mrtvých  Chrvatá  dalmatských 
ku  životu  náródnfmh,  zesnul*  18.  květdá  t.  r.  sára,  aby  se  j^lŽ  neprobudili  Mi- 

tův, 

oqpho         „__    ., , ,-_      -.         , 

byljBtav.  Chrvatu  v  l)almacii  před  r.  1660.  C^lá  skoro  země  byla  pohřížena 
,ye  inj)lkptách  národní  nenvědomělosti.  Jen  prostý  lid  mluvil  jiizýkem  chrvat- 
s|c^m.  (íjde^^  panstvo  užívalo  výhradně '  vlaStiriy.  Že  se  ňjrní  .'poměry  valně 
zniiéD|iy,'  že  pění  již  clirvatština  z  milosti  trpěnou  v  Dalmácii  popelkou,  sluší 
Í»ricJÍati  hlavně  zástuze.Míb.  Pavlinoviée,  který  svoii  ňeohroŽeiiosti  vydobyl 
torvatom  prav,  jež  Jim  byla  odpíraná. 

,Nar.  ae  2o.  ledna  r.  1831.  v  Podgoře,  hlinsko  MLnkarsky  v  D.flmicii.  Vy- 
stndpvat  gymnasium/b^l  dosti  důkladně  vzdělán  v  literatuře  Iatii\|ské,  řec^é, 
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vlaské  a  francouzské,  v  dějinách  a  filosofii.  Odtnd  odeSel  na  úste^  theolo- 
gioký  do  Zadru.  kde  se  pilně  učil  chnratsky  a  staroslovansky,  éetl  národní 
pisně  a  konečně  se  pustil  i  do  němčiny,  aby  porozuměl  Schillerovi  a  Kantovi. 
K,  1854.  byl  vysvěcen  a  stal  se  na  krátkou  dobu  faráiem  ve  Draánici;  Ježto 
si  jej  viak  v  rodném  kraji  přáli  miti  za  duchovního,  Žádal  za  hra  v  Podpoře, 
kdež  setrval  celých  15  let  (1855.— 1870.)i  a  konal  tu  stále  bohoslužby  jazykem 
staroslovanským. 

Již  v  aobách  studentských  skupil  kolem  sebe  tlasteneoké  mladíky  a 
podněcoval  je  k  tomu,  aby  budili  zanedbanÝ  chrvatský  n^uod.  Aviak  dobt 
německého  centralismu  nesnesla  takové  působnosti,  hlouček  mladíků  mosil  te 
rozejíti.  Když  pak  říjnovým  diplomem  nastala  lepSÍ  doba  v  Rakonskn,  poéal 
Favfinovic  působiti  ušilo vněji.  R.  1861.  zvolen  byl  zn  poslance  na  zemský 
sněm  dalmatský  a  jím  zůstal  i  při  následujících  volbách.  V  sedéníeh  sněmov- 
ních počal  prvý  mluviti  chrvatsKy,  jsa  toho  přesvědčeni,  bez  jazyka  že  není 
praveno  národa.  Sněm  dalmatský  byl  vlastně  sněmem  italským  i  co  do  jazyki 
jednacího  i  co  do  většiny  poslancův.  Aby  dopomohl  tedy  svému  národa  kn 
právům  jemu  neupfrateln^m,  vystupoval  Pavlmovič  jako  neůstupnÝ  Cbrrat  a 
dokázal  svými  výtečnými  řečmi,  jak  na  sněme  tak  i  mezi  Dárodeniy  ie  již 
r.  1872.  obdrželi  ve  sněma  většina  Chrvati.  V  ten  čas  bydlel  již  od  r.  ISiO. 
v  Zadru,  kam  se  přestěhoval  z  Podgorv  pro  slabé  svoje  zaravi.  Zde  přeménil 
politický  list  strany  národní  „Nazionale"  v  „Národní  List*. 

K.  1873.  byl  zvolen  na  říSskon  radu  do  Vidné,  kdež  až  do  r.  188D. 
právě  tak  statně  zastupoval  práva  církve  i  národa.  R.  1885.  byl  zvolen  po 
druhé,  aviak  druhá  volba  stála  jej  jiŽ  život  Nastudiv  se  loňského  roku  ve 
Vídni,  dostal  zapálení  plic,  které  sice  přestál,  avšak  odnesl  je  soachotémi, 
jimiž  také  minulého  měsíce  zemřel. 

Nebojoval  jen  břitkým  mečem  své  výmluvností,  slynalf  i  Jako  splsovstel 
a  horlivý  pěstitel  vzájemností  jihoslovanské.  Myšlénky  svoje  Šířil  ve  snémovné. 
v  lidu  i  ve  spisech.  Nejznámějšími  z  jeho  prací  jsOu  „Pučki  spisi**  a  .Hrvatski 
razgovori''.  K.  1871.  vydal  v  Zadru  překlM  Smilesovv  knihy  „Selp-help"'  pod 
n.  „RadlSu  bog  pomaže'',  r.  1878.  svoje  „Pjesme  i  besjede*,  r.  1875.  sbiifcii 
nRazliČiti  Spiši*'  a  j.  Poslední  jeho  prací  byl  Životopis  věrného  jeho  pKtek 
Luky  Botiče,  který  vydala  „Matíce  Cnrvatska*'.  Mimo  to  sebral  mnoho  národ- 
ních písní  pro  „Matíci  Chrvatskon*'  a  pro  akademický  slovník  pak  5000  slov. 
Význam  jeno  jako  spisovatele  není  ovšem  takový  jaku  řečníka  a  buditele  ná- 
rodního.  Tím  utrpěl  národ  ztrátu  nenahraditelnou.   Věčná  mu  badiž  paméf! 


Kolonie  české  na  Malé  Rusi. 

Pod  tímto  nápisem  podává  v  Revue  franQaise  de  rétranger  et  des  co- 
lonies  (v  březnovém  sešitě  letošního  roku)  známý  spi8<>»'atel  francouzský,  pan 
Edouard  MarbcMii,  zajímavou  zprávu  o  českých  koloniích  ve  Volj-ni. 

Dle  jeho  slov  přišiv  na  Rus  z  Rakouska  r.  1863.  prvé  kolonie  ČeehA. 
32  rodiny  usadil  v  se  blízko  sebe  v  čáře  táhnoucí  se  z  okresu  dubcnského  (ve 
Volyni)  k  jihu  do  okresu  baltského  (v  Podolí).  Počet  osadníků  tédi  vsroetl 
značné  od  roku  1867.,  zejména  ve  Volyni.  R.  1875.  počítalo  se  již  2190  rodin 
českých  v  té  zemi. 

Vláda  ruská  vyznamenávala  přistěhovalce  zvláštní  přízní,  domnívajíc  w. 
že  budou  tvořiti  jakousi  protiváhu  proti  Živlu  polskému  jsoucímu  tam  a  značném 
poctu.  Prví  osadníci  náleželi  vesměs  ku  sektářům  příbuzným  někdejším  Husi- 
tům, jevícím  velkou  antipathii  proti  katolíkům ;  myslila  si  tedy  vláda,  že  zpA- 
sobí  rozbroje  mezi  katolickými  Poláky.  Aby  si  Čechy  naklonila,  dávala  Jim 
rozličná  privilegia,  jako  svobodu  od  daní  a  služby  vojenské.  R.  1876.  čítali 
již  Cechové  ve  Volyni  13.266  duši  (2636  rodin  >,  v  Podolí  pak  189  (42  rodinv-. 
Středisky  jejich  ve  Volyni  byla  města :  Dubno,  Ostroh,  Rovno,  Lack  a  VU 
dimirská. 

Uplynulo  několik  let,  vláda  však  viděla  se  sklamána  ve  svých  nadej  irh 
Jsouce  střízliví,  pracovití,  o  mnoho  obratnější  a  vzdélanějSi  neŽ  sedlácí  rasti 
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byli  Čechové  vÝtečnýnii  osadníky.  NevSiiLali  si  ani  RnsAv  ani  PolákAv,  Žili 
jen  sobě.  Společensky  zaujimali  posťiveni  prostředni,  RusAm  jsouce  vySSimi, 
niždimi  pak  PolálcAm.  Mí^to  aby  dMali  mezi  Poláky  rozbroje,  rozdělili  se  snmí 
na  dvě  strany.  Jedna  chtéln  roiti  církev  českou,  druhá  pak  přijala  viru  staro- 
katolickou. 

Vláda  by  si  byla  přála,  aby  splynuli  se  živlem  ruským,  ayfiak  rozdíly 
víry,  jazyka  a  života  spoleěenského  mařiljrjejí  záměr.  Usnesla  se  proto  10  čer- 
vence 1870.  nula  ministerská  na  tom,  aby  čeSi  směli  býti  ruskými  poddanÝmi 
hned  ginak  by  se  byla  vyžadovala  aspoň  IhAta  5  let),  a  dovolila  jim  zaříditi 
osady  dle  vzoru  vesnic  ruských. 

R.  1876  pokusila  se  vláda  spojiti  osadníky  české  s  obcemi  sedlák  A  ru- 
ských. CeSi  se  viak  tomu  vzepřeli,  nechtěj íce  býti  spravováni  nevzdělanými 
starosty  ruskými 

Odpadla  tedy  příčina,  pro  kterou  ČechAm  dávány  ruské  výsady.  Přizefi 
již  přestala.  Tak  jsou  čeští  osadníci  r.  1874  podrobeni  službě  vojenské.  Opa- 
tření to  ovSem  zpAsobilo,  že  přírost  jejich  z  ciziny  se  zastavil.  Kteří  pak  jsou 
▼  zemi  již  usazeni,  pokládáni  jsou  za  cizince  a  brání  se  jim  kupovati  po- 
zemky. Tolik  pan  E.  Harbeau.  c. 


Svéží  rovy  ruské. 

(S.  J.  Nadson,  A.  P.  Borodin,  F.  A.  Burdin,  P.  V.  Annénkov, 

V.  Samajlov.) 

(ťokra&ivání.) 

Rovněž  velikou  ztrátu  utrpěla  ruská  věda  a  hlavně  ruské  hudební  umění 
náhlým  úmrtím  professora  medicínské  akademie  a  znamenitého  skladatele 
Alexandra  Porfirjeviče  Borodina  dne  15.  února.  Zemřel  v  Petrohradě  u  přítom- 
nosti Četných  přátel,  kteří  trávili  n  něho  při  zábavě  poslední  masopustní  večer, 
byv  raněn  srdeční  mrtvicí. 

P.  A-  Botodin  narodil  se  v  Petrohradě  dne  31.  října  1834.  r.  Prvního 
vzdělání  nabyl  doma  a  v  r.  1859.  vstoupil  do  medicínsko- chirurgické  akademie, 
kde  zabýval  se  hlavně  chemií.  Po  šesti  letech  ukončil  studia  a  vstoupil  do 
nemocnice,  kde  náhodou  seznámil  se  s  Musorgským,  s  nímž  stali  se  přátely 
nerozlnČnÝmi,  oceňujíce  vespolek  hudební  svoje  nadání.  R.  1858.  nabyl  titule 
doktora,  Ojrv  předtím  asistentem  v  medicinsko-chirurgioké  akademii.  S  velikou 
oblibou  pracoval  v  oboru  chemie  a  na  základě  tohoto  badáni  byl  vládou  po- 
slán na  některé  university  zahraničně,  zejména  v  Německu,  Francii  a  Itálii. 
Po  svém  návrate  r.  1864.  byl  jmenován  professorem  chemie  při  zmíněné  aka> 
demii.  Vědeckou  činnosf  samostatnou  počal  Borodin  záhy,  jak  ukončil  studia 
svá  v  akademii.  Pracoval  hlavně  o  některých  speciálních  otázkách  organické 
chemie  a  množství  jeho  výzkumů  uveřejněno  jest  v  ruských  i  cizích  chemi- 
ckých listech.  V^kumy  tyto  získaly  Borodinu  dobré  jméno  ve  vědeckém  světě. 

Větší  těžiště  a  význam  spočívá  však  v  jeho  činnosti  skladatelské.  Bo- 
rodin býl  obdařen  mohutným  tvůrčím  talentem,  jenž  během  několika  let  roz- 
vil se  Široce  v  jeho  skladbách. 

Na  jeho  hudební  směr  a  vzdělání  měla  veliký  vliv  jeho  známosf  s  M. 
A.  BalakirevÝm,  jenž  nčil  vždy  své  přátelý  nevěřiti  na  autority  a  na  vSe 
v  hudbě  hleděti  samostatně.  Ten  rovněž  jej  seznámil  s  Hlinkou,  Dargomyž- 
ským,  Bethovenem,  Schumanem,  Lisztem  a  j.  V  pozdějších  letech  měl  na  Bo- 
rodina veliký  vliv  Dargomyžskij  a  jeho  hudební  přátelé,  jako  Musorgskij  a  j. 

Z  jeho  skladeb  cení  se  hlavně  první  ieho  symfonie  (Es  Durj,  složená 
r.  1865.— €7.,  romance  „Spící  kněžna"  a  několik  romancí  a  písní  složených 
r.  1868.,  jako  «Piseň  o  temném  lese",  „Falešná  nota'',  „Mořská  carevna"  a  j. 
V  r.  1870.  složil  romanci  |,Moře*,  která  jest  pokládána  za  nejlepší  z  jeho  ro- 
manci, tak  že  dle  úsudku  znalcA  nemá  mnoho  sobě  rovných  v  hudební  litera- 
tuře. Druhá  jeho  symfonie,  složená  r.  18V0  —75.,  cení  se  vysoce  hlavně  pro 
Bvoji  poetickou  silu  a  pro  svAj  národní  sloh.  Veliká  opera  jeho  „Kníže  Igor", 
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skládaná  na  obsah  básně  Slovo  o  pluku  Igorově",  zůstsla  nedqkc^ěeopn,  jakoi 
i  počatá  třetí  jeho  symfonie.  Avšak  ukázky  z  této  opery,  nmohokráte  pro?o- 
zované  veřejně,  opravňovaly  naděje,  že  talent  Borodínfiv,  rozvíjející  se  v  docbo 
Hlinky,  Dargomyžského  a  Musorgskěbo,  vytvoří  operu,  stojící  po  jboka  ^Ro- 
slana  a  Ludmily''.  V  posledních  letech  složil  Borodin  mimo  něKoItk  mcDJich 
skladeb  .kantátu  pro  orchestr  „Střectní  Asie**  adva  kvartety, pro  8trunQ\'>é  nástroje. 

Borodin  získal  zvuěné  jméno  .  za  hranicemi,  aě  ani  n  Bosá  iiení  jeité 
dosti  oceněn.  Pohřeb  jeho  vŠak  byl  velikolopým  projevem  ttty  kj«bo  záslu- 
hám nejsi rSích  vrstev  vzdělaného  obecenstva  petrohittdského. 

y  Moskvě  zemřel  dne  23.  února  přítel  Ostrovského  a  vynikající  Btn 
císařských  divadel  Fedor  Alexejeviě  Bnrdin  ve  stáří  62  let.  Zesnalý  vadélávai 
se  na  gymnasiu  v  Moskvě  a  brzy  po  prvních  zdařilých  pokiisedi .  na  jeviití 
Alexandrínského  divadla  v  Petrohradě  získal  značnou  obUbn  jt  ■  neobyěejn) 
úspěch  hlavně  v  dramatech  A.  N.  Ostrovského,  jenž  obyčejně  poatupoval  své 
práce  k  beneficím  F.  A.  Burdina.  Bnrdin  byl  též  literárné  Činným,  sleliv  m- 
kolik  dramatických  drobotin  a  mkovět  scénického  uměni  pod  názvem  ,Asboka 
dramatického  umění".  Hlavně  věak  upoutal  na  sebe  pozornost  svými  vzponin- 
kami",  z  nichž  uveřejnil  poslední  dobou  úryvky  v  „Historickém  V^trnkn"  * 
ve  „Věstníku  Evropy''  (o  Ostrovském).  Vzpomínky  tyto  json  j^té  v  mkopÍM 
a  týkají  se  zajíma^ch  zjevů  dramatického  uměni  ruskéno  jeSté  za  dob  cvt 
Mikuláše.  (Dokončení.) 


'  >—'  v  v   ^  '\y  \,\^\^  ■^>^ 


Rozhledy  v  Uteratuře  a  umčni. 

S^anis^aw  Betza.  Adwokat  Przysi^gty.  Wynagrodzenie  za  prowadsenie 

spraw.  WarsRawa,  1897.  Str  KS 

Otázka,  týkající  se  honoráře  advokátského,  jest  ve  viech  zemídi  velice 
zajímavou,  a  to  tím  více.  Čím  rozlíčněf&í  panuji  v  ní  náhledy.  Kdežto  se  na 
jedné  straně  tvrdí,  že  advokát  se  nemá  s  klienty  umlonvati  ,o-  hpnoiář  a  se- 
pisovati o  něm  smlouvy,  že  nemá,  nezaplatí-li  mu  klient,  domáhsdti  se  cestou 
soudní  svého  požadavku,  hájí  strana  druhá  úplně  zíčtné  stanovisko,  dle  kte- 
rého jest  advokát  až  do  nejposlednější  důslednosti  oprávněn  dobývati  si  od- 
měny za  služby  stranám  poskytované.  Soud  polského  právníka  St  Belxr. 
spisovatele  nadepsané  .knihy,  jest  nám  v  tom  směru  veliee  vítaným  Již  proto. 
Že  jest  to  právník  slovansky.  Abv  mohl  otázku  sobě  vytčenon  sodpovidéti. 
líčí  nám  velmi  jasně  celý  historický  prftběh  advokátního  zaměatmáal  od  dob 
řeckých  a  římských  až  na  nejnovější.  Dle  slov  spisovatelových  zachovala  se 
nyní  nezištnost  advokátů  pouze  ve  Francii,  a  to  jaksi  tradici  z  dob  Hmsk^i. 
kdy  zakazováno  bráti  honorář.  Vfiude  jinde  zvítězila  zifiinosf ;  ndlbde  nfli 
příliš  daleko,  jako  ve  staré  Polsce,  kde  již  v  17.  věku'  všeobecaě  'stilofáBO 
8i  na  vyděračství  „patronův**.  Podobně  i  v  Rusku.  Velmi  ostrou  aatiroa  vy- 
znívali BÍova  spisovatele  rus.  Eugenia  Markova  v  jeho  práci  ^Sofisti  19.  veka*. 
Vyjádřilť  se  tam  takto:  „Advokát  jest  cynikem  z  povahy  vM  i  proto.  Že 
dbaje  vSeho,  nedbá  v  podstatě  ničeho,  v  nic  nevěří,  a  proto  jest  hotov  věfíti, 
v  co  kdo  chce.  Z  vědy,  náboženství,  mravnosti  těži  tak  jako  herec  z  dekoniee> 
jen  pro  veřejnost;  třeba-li,  promluví  slovy  evangelia,  třeba4i  vystoupí  sjízli- 
vostí  Voltairovou.**  —  Ovšem  uznati  dlužno,  že  poměry,  jaké  oo  do  advoks^ 
turv  panují  ve  Francii,  nejsou  příliš  praktické.  Nebof  právě  tak  jako  vyko* 
Ťisfnji  ve  mnohýtíh  zemích  advokáti  své  klienty,  právě  tak  mohoh  soevživati 
ve  Francii  klienti  dobrodiní  advokátů.  Spisovatel  řeší  otázku  sobě  poioienoa 
tak,  že  stojí  na  stiinovisku  zištnosti,  avšak  modifikovaném  jaksi  zásadami 
mírnÝmi.  —  Pokud  mi  známo,  nemáme  v  naší  literatuře  spisu,  jednajícího 
o  otázce  honoráře  advokátského.  poslouží  tedy  kniha  i  našim*  právaíkňm  ') 

')  Kiikžkii  tuto  pÍT kláda  pnlvč  do  italátiiiy  advokát  Begay .  v  Tifriiiť. 

$9ds)Lee. 
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A.  CrenoBím.  Ri  rínniK^esfníJittfíetí  ro^^obn^Ht  cnepTir  A.  C.  nyiuKmia. 
RicBi  1887.  Str,  48*.  16-. 

Atitor  knížečky,  u  nás  dobř«  známý,  sepsal  několik  .mySlének  a  po- 
zniíMlř;  YriMnetty^lť  pátdétibochiýiB  dnem  29.  ledna  1887.'*  Zmíňaje  se  o  tvůrcim 
geniil'  Pviikinové,  o  vydání  ieho  spisflv,  o  jeho  názoru  ve  slovanské  otázce, 
o  kiásfllém  básnickém  typu  jeho  Tatisaré,  o  jeho  —  chůvě  a  o  hadeboich  jeho 
tlumocnicich.  Dle  slov  autorových  byl  tvAnSi  genius  Pufikinftv  tak  mohutný, 
,že  viechny  důleiitějái  typy  ruské  slovesnosti,  složitějSi  a  zapletenější  otázky 
a  zjevy  ruského  jHvota,  ba  i  poetická  themata  ->  byla  již  zasáhnuta,  připome- 
nuta nebo  propracována,  druhdy  len  prostě  načrtnuta  geniálním  básníkem; 
byla  jim  obsáhnuta  tak  úplně  a  hluboce,  že  na  dlouho  vytkla  ruské  literatuře 
smér  a  zruSila  pro  ni  možnosf  zcela  nových  cest  na  neurčitou  dobu  . .  / 
Jednodivi  hrdinové  Ťurgeněva,  ^lloguba,  GrigoroviČe,  Gončarova^  Dostojev- 
aicého  a  i.  mají  již  své  předchůdce  u  Puěkina.  —  Prese  vii  výteČnosf  bisni- 
kovn  nebyla  do  letoŠka  vydána  díla  PuSkinova  bezvadně  a  úplně.  Věc  mů2e 
se  rispravttf  jen  pečlivým  prostudovánim  mkopisA  bámfko^ch,  ciiovaných 
v  RmnjaneoVBkém  mnsen  v  Moskvě.  Autor  vint  ruskou  Akademii  nauk,  že 
80  nepostarala  o  souborné  vydáni  spisů  Pnikinových.  —  Nemohouce  se  viee 
roiepisovatí  o  kníXo«,  podotýkáme  jen,  že  jest  velmi  pěknou  rukověti  »ke  studiu 
Paíkiiw.  -^cO^ 

Ze  fivéta  ftlOTanflkého.  Psal  Jaromír  Hrubý.  Svazek  II.  Y  Praze,  nákladem 
Buršíka  a  Kohouta:  1887.  eftr.  193. 

Na  str.  163.  „Slovanského  sboraíkn"  z  r.  1885.  oznámili  jsme  vydání 
prvního  svftzkn  této  sbírky.  Také  drahý  svazek  obsaiinje  starší  práoe  spiso- 
vatelovy, nveřejtidlié  před  tfm  porůznu  v  časopisech.  V  přítomném  svazku 
nalézáme  zejména  následující  rozpravy:  Na  pobřeži  baltickém,  V  polské  vsi 
(1.  Ve  vsi  »  zá  vsí.  2.  Jak  příilo  jaro  do  polské  vesnice.  3.  ObŽinky  v  polské 
vemriei.  4i  Y  Jastřeiiiibě.  6;  Výlet  za  Odm.)^  Čechoslované  ve  Slezsk«,  Na  jiho- 
éeskýcfa  oMinkách,  Na  pastvě,  Zvikov  a  Orlík,  Y  českém  ráii,  Dr.  Janez 
Bleiwei^  a  jetlo  „Novice^  a  Ljuben  Stanislsvovič  Karavelov.  Spisovatel  po- 
skytuje nám  tedy  Ve  své  knížce  dosti  pestrosti  i  podotýkáme  jid  jen,  že  ně- 
které z  ieho  prací'  založeny  jsou  na  pečlivém  studiu.  To  platí  jmenovitě  o  statí : 
„Cechosiofané  ve  Slezsku**  a  j  Knížku  p.  Hrubého  vítáme  a  doporuču- 
jeme vřele. 


Cěška  u  dvora  krále  Zikmunda  Starého.  Krakovský  měsíčník  „Przegl§d 
Pollski*  uveřejnil  ve  sv.  251.  a  252.  velice  zajímavou  studii  „Z  dworu  Zyg- 
muDta  Starego''  z  péra  prof.  K.  Morawského.  Čteme  tam  o  CeSce,  zvané 
v  městských  knihách  (kterfch?;  ,die  edle  Frau  Katrine  Telniczerinn*'.  Bylnf 
ona  v  blízkém  styku  s  králem  polským  Zikmundem  Starým  a  zasnoubila  se 
později  se  znamenitým  Ondřejem  Koscieleckým.  Ctěný  spisovatel  praví,  že 
fsfto  šnamenltil  Ceéka  je  mlhavou  post»v«>ii  t  historii.  Snad  b^lo  by  možno 
dopátrati  se  u  nás  bližSích  zpráv  o  této  české  dámě.  Doporučujeme  věc  toto 
laskavé  vSímavosti  vážených  pracovníků  na  poli  historickém. 

Byt.  Ivan  Tmaki,  známý  básník  a  spisovatel  chrvatský,  slavil  v  ne- 
děli dne  1.  května  padesátiteté  jubileam  své  činnosti  spisovatelské.  Z  té  pří- 
činy doilo  ho  blahopřejných  listův  a  telegramů  bez  počtu.  Zmínky  zvláátni 
zasluhuje  list  biskupa  Jiřího  Strossmayera,  jenž  zní:  „Milý  můj  příteli 
Ivane!  Prvním  květnem  slavíte  501eté  juoileum  spisovatelské  činnosti  své! 
Žehnej  Vám  Bůh !  YaŠe  literami  působení  zůstane  beze  vší  pochybnosti  v  ná- 
rodě naiem  věčifým  á  památka  slavného  jména  Vašeho  nesmrtelnou.  Co  se 
mně  v  čarovných  plodech  Yaěich  zvláStě  líbí,  jest,  že  každá  mySlénka  VaSe 
a  slovo,  jež  jste  za  dobu  60  let  pronesl,  jsou  Či^,  vzneSeny  a  v  pravdě  svaty, 
jhniž  se  srdce  i  vůle  národa  může  v  každé  dobrotě  otužiti,  z  prachu  tohoto 
pozemského  povznésti  a  k  idealným  božím  výSinám  vzlétnouti.  To  je  nejvzne- 
šenějším účelem  každého  na  světě  literáta,  to  je  obzvláštním  úkolem  každého 
literáta  zvlááť  u  nás.  Možno  říci,  Že  jste  v  literami  Činnosti  své  za  dobu  50  let 
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na  Bvětlo  denni  vynesl  éÍBtou,  Slecbetnoa  a  yzneienou  daSi  Bvon,  jii  se  kaidý 
v  národě  kláni  a  již  se  podivuje.  Přeji  si  ze  všeho  srdce,  bvste  jeátČ  dlouho 
žil  a  v  práci  své  literami  pokračoval  s  útéchou,  že  jste  Sieciietnon  dndi  svoii 
i  srdce,  pokud  je  to  élověku  na  tomto  světě  možno,  přenesl  ▼  doSi  a  ndee 
našich  literátů  a  celého  národa  našeho.  Díky  Vám,  cái^  příteli  můj,  jnénea 
všeho,  co  je  národu  a  jeho  budoucností  čestným  a  sva^m.  Ostatek  tůatárim 
8  obzvláštní  láskou  a  s  obzvláštní  úctou  Vám  duSÍ  i  tSlem  vééné  oddaným 
přítelem.  Strossmayer,  biskup.  B.  P. 

Dva  dvoutýdenniky  praiské  a  jeden  týdenník  vídeMcý  uznaly  za  dobré 
příkře  vystoupiti  proti  pisateli  spisku  „O  shodě  česko -polské*.  Poněvadž  pi- 
satel spisku  ^0  shodě  cesko-polské''  posuzuje  útočení  ne  dle  objemu,  ale  dle 
známé  tendence,  z  níž  vySlo,  přiiimá  spousty  nevlídností,  ponižování  a  zleběo- 
vání  klidně  na  vědomí  a  uznává  za  nejlepší  a  nejpřiměřenější  odpověď  prostě 
mlčeti.  Stačí  mu  bezpečné  vědomí,  že  o  věci  samé  učinil  si  každý  soudný 
člověk  úsudek  beztoho  sám. 

Semenov  o  Litvě.  Kladouce  důraz  na  kulturní  význam  polského  živin 
na  Litvě  a  přisuzujíce  Polákům  v  t.  zv.  zabraných  krajich  alespofi  poměrné 
oprávněnosti  národnostní,  při  čemž  jsme  však  výslovně  podotýkali,  ie  tím 
„ani  zbla  oprávněností  neupiráme  ni  Bělorusům,  ni  Halorusům, Kuskii  vůbec*, 
odvolávali  jsme  se  na  ruského  učence  Semenova  ve  ^^Sbomíkn  Slovanakéa* 
a  jinde.  Vytknuto  nám  odvoláni  toto  za  bezcenné,  jako  bychom  zneužívali 
velikÝch  jmen  v  práci  literární  povahy  vážné.  —  Nuže,  v  monumentální  roaké 
publikaci  „^HBOiiHCHHii  PoccHfl",  v  díle  třetím,  opisujícím  hlavně  Litva,  čteme 
na  str.  232.  tato  slova  námi  míněného  Petra  PetroviČe  Semenova:  „Éooóme 
roBopfl,  npo/(ojiacifTejibHoe  h  oTqrcTa  cjiaBHoe  HcropM^ecRoe  npomjioe  Jlaios- 
cKoi  oójiacTH,  Bo  BpoMfl  CA  cABMeHifl  cb  llojibmeio,  A^uio  BToá  odjiacm  raxie 
RyjibTypHO-HCTopHqecKie  sjíeMCHTu  H  qepTu,  KOTopue  ne  MorjiB  acveai^Tfc 
M  crjia/^BTbCfl  Bi»  o;^Ho  crojitTib  k  ue  Moryxi  óutb  yHR<iTov:eHU 
HccKycTBeiiHO.  nojibcicoe  hjiu  ouo/ijmeHHoe  abopmhctbo  r  fljKme  iiejiRiie 
mjiaxeTCTBO  cb  cbohmi*  poahuhi*  jiauKOHii,  Hazo^Hu^vHi  TO<iBy  ooopu 
Bi*  óoraToň  h  ^oporou  Ra»CAOMy  ÍIojsaKy  jiHTCpaTypt,  ci»  ceoeio  poBariem 
H  HCTopHvecKHHH  opeAHHÍiiHB,  Cb  BucoKOH)  jxjia  CBooFo  BpeiieMB  ■  ;|oen- 

T04HO  CaMOCTOHTCJlbUOiO  KyjIbTypOIO,  HC  MOaSerh  ŮUTb  HH  A®MA^><^' 
HaJlH3HpOBaHO,    HH    yMnqTOICHO    Bl*    KpM'b,    HH    ^aSKC    BUT^CReau    H3*k 

Hero,  H  na^ojiro  en^e  ocTaneToa  o/^hrmi*  h3i>  Ba»Hi»ftmxrb  xyj- 
TypHOHCTODHqecKHXi  H  BTHorpa^KqecRHxi  BJieiieHOBrb  o6aa- 
CTH.'")  —  Dále  náš  náhled  o  polském  živlu  na  Litvě  atd.  nevyboéiye.  Zbý- 
valo by  tedy  prositi  jen  za  odpuštění,  že  jsme  se  osmělili  iíti  v  sledeíeh  Jeho 
Excellenci  Petra  PetroviČe  Semenova,  místopředsedy  císařskéno  ruského  geogra- 
fického spolku  v  Petrohradě  (jehož  protektorem  jest,  pokud  se  pamatojeme. 
Jeho  Veličenstvo  car  ruský  a  předsedou  Jeho  Výsosf  veliký  kníže  KonstantÍD 
NíkolajeviČ)^  učence  evropského  jména,  před  nímž  Čelo  schylujeme,  a  že  TŮbef 
máme  pravidlem  za  přiměřenější  sdíleti  smýšlení  takových  vědeckých  a  slo- 
vanských autorit,  než . . . 

1^0  nedostatek  místa  byli  jsme  opět  nuceni  jedno  dokončeni  a  Čásí 
Rozhledů  odložiti  do  číshi  příštího. 


*)  Český  překlad  těchto  slov  podali  jsme  ve  ,Slov.  sborníku'*  |ii  rokn 
1883.  na  str.  214. 


„Slovanský  sborník^  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 

v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové:  na  dcvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poéton  2  zL 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  si. 


Odpovědný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  č.  34.  n. 


Uffit  MlIlL 


Rocnik  VI.  ^  1887  ^  Číslo  8. 


O  zpěvich  lidu  chrvatského  a  jich  stránce  ethícké. 

Podává  prof.  Bedřich  Vilém  Spíost. ') 

I.  „Národové  indoevropští,*  praví  Štúr,  „vyslovují  každý  na 
svůj  zpfisob  to,  co  v  sobě  skrývá  a  čím  zahořela  duše  jejich.  Ind 
budovami  chrámfi  ohromných,  Peršan  knihami  svatými,  Egypfan 
pyramidami,  obelisky  a  ohromnými,  tajemnými  labyrinty,  Řek 
v  sochách  překrásných,  Romanové  v  malbě  čarovné,  Germanové 
v  dojímavé  hudbě ;  Slované  ale  vylili  duši  svou  v  pověstech,  pís- 
ních a  zpěvich  pohnutlivých."  ')  I  dnes  umí  se  u  Ghrvatů  a  Srbfi 
každá  událost,  jež  v  život  národa  zasahá,  v  písni  opěvati ;  a  co 
dnes  jest,  bývalo  u  míře  ještě  větší  za  dob  minulých,  kdy  poesie 
lidu  mívala  hojnější  prameny  a  přirozenější  podmínky.  Nyní  bý- 
vají jenom  historické  události  podlohou  národního  básnictví; 
druhdy  však  byly  pověsti  hlavním  základem,  na  němž  píseň  ná- 
rodní spoléhala.  Vyskytl-li  se  v  lidu  člověk  básnickým  duchem 
nadaný,  sebral  z  rázných  pověstí  látku  a  přioděv  ji  rouchem  bás- 
nickým, pěl  na  veřejném  místě,  kdež  valně  lidu  bylo. 

Takto  zpívaná  píseň  nepokládala  se  za  jeho  vlastnictví.  Po- 
sluchači ihned  přijali  za  své,  co  byli  zpívati  slyšeli,  a  jelikož  píseň, 
.  jako  dosavad,  toliko  ústně  v  národě  se  šířila,  pozbývala  ovšem 
čina  dále  tím  více  původního  svého  rázu.  Co  prvý  pěvec  zazpí- 
val, nemohlo  na  prvý  ráz  v  paměti  utkvěti,  a  proto  každý  po 
svém  doplňoval,  cokoli  mu  z  paměti  vypadlo.  Odtud  pochodí,  že 
jméno  ni  jednoho  pěvce  národního  se  nezná,  jelikož  kolik  bylo 
posluchačů,  tolik  bylo  i  pěvců;  a  to  je  také  příčinou,  že  jeden 
a  týž  předmět  v  mnohých  písních  rozličně  se  opěvá. 

Tak  si  představujeme  původ  jednotlivých  písní  v  národě. 
Takové  písně  nazýváme  právě  proto  národními,  že  jsou  plo- 
dem a  výtvorem  celého  národa,  předvádějíce  nám  jako  v  zrcadle 
počátek  života,  prvý  stupeň  a  dětský  způsob  myšlení  jeho. 

Jakož  nás  historie  poučuje,  měl  z  počátku  více  méně  každý 
národ  zvláštní  třídu  pěvců,  na  př.  Indové  kučilavy,  Řekové  avidy 

*)  Dle  „Pregledu  hrvatské  tradicionalno  književnosti-',  jejž  Ivan  Radctió, 
profesfior  kr,  (gymnasia  v  Seni  sepsal  n  tainžc  tibkein  vydal. 

')  Ludevit  Stár,  O  národních  písních  a  pověstech  plemen  slovanských, 
v  Praae  1863.,  str.  8. 
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a  rhapsody,  Germani  bardy,  Skandinávci  skaldy,  Anglové  min- 
strely  atd.  Jich  zaměstnáním  bylo  putovati  po  národě  a  zpívati 
jemu  písně  buď  starší  již  známé,  buď  nově  složené.  Tak  národní 
básnictví  vždy  více  se  šlechtilo  a  zdokonalovalo,  až  posléze  nej- 
vyššího rozkvětu  dosáhlo.  To  stalo  se  tehda,  když  písně  obsahu 
příbuzného  v  jeden  celek  se  byly  spojily  a  písmem  ustálily.  Ta- 
kovými celky  jsou  epopeje,  jako  indická  Mahabarata,  řecká 
Iliada  a  Odyssea,  německé  Nibelungy  atd. 

Slované  nemohou  se  nijakým  eposem  národním  honosili. 
Epopeja  národní  vzniká  tehda,  když  národ  ze  svého  prvobytného 
stavu  počíná  přecházeti  ve  stav  civilisace.  U  fleků  končí  se  hrdinsko- 
mythická  doba  válkou  trojanskou.  o  niž  se  opírá  bohatý  epický 
kruh  řeckých  hrdin.  Tak  zvané  stěhování  národů  jest  německou 
bohatýrskou  dobou  a  kolébkou  německé  bohatýrské  pověsti.  Nej- 
znamenitější historické  osoby,  jako  Ermanrich,  král  ostrogotsky, 
Gundurich  burgundský,  Attila  hunský,  Theodorich  a  jiní,  to  jsou 
nosiči  německých  hrdinských  zkazek. 

U  Slovanů  má  se  však  věc  jinak.  Nemajíf  obecného  národ- 
ního eposu,  v  němž  by  se  společný  duch  slovanský  zrcadlil.  Stěho- 
váni národů  germánských  vyznačuje  se  bojovností  a  rekovnoslí. 
stěhování  Hunů  a  Turků  charakterisuje  fanatická  divokost  a  snaha 
po  zničení  veškerého  pokroku.  U  Slovanů  oproti  tomu  prošlo 
stěhování  pokojně.  Nestěhovalif  se  ni  za  dobrodružstvím,  ni  za 
výbojem,  ale  usazovali  se  v  zemích,  jichž  byli  jiní  opustili;  prolo 
zachovala  se  germánská  i  hunská  pověst  o  stěhování  národů,  a 
nikoliv  slovanská. 

U  Chrvatů  pocházejí  nejstarší  písně  junácké  zajisté  ze  sto- 
letí XIV.,  ač  se  můžeme  domnívati,  že  i  předtím  bývaly.  Před- 
pokládajíce, že  každý  zpěv  vzniká  hned  po  události,  v  něm  opě- 
vané,  a  že  tato  s  historickou  pravdou  se  shoduje,  jakž  dokladem 
toho  jsou  písně,  jež  srbské  vzbouření  opěvuji,*)  a  že  nejstarší  chrvat- 
ské  zpěvy  ze  XIV.  věku  kromě  jmen  skorém  nic  historického  ne- 
mají: musíme  přiznati,  že  národ  chrvatský  tolikéž  před  XIV.  stol. 
mohl  míti  svou  epiku;  ona  však  potuchla,  jelikož  hrozná  kata- 
strofa turecká  nejen  hmotný  než  i  duševní  život  chrvatského  na 
roda  tak  schválila,  že  musil  zapomenouti  naprosto  na  své  písně, 
jichž  před  XIV.  stoletím  míval.  Která  společná  i  obecná  idea  to 
as  byla,  jež  u  toho  národa  vytvořila  podmínky  epického  věku 
i  před  invasi  tureckou,  toho  nelze  ovšem  pověděti;  viine  toliko, 
že  idea  války  proti  obecnému  nepříteli  křestanstva  dala  podnět 
epice  národní,  jež  se  ve  XIV.  věku  u  Chrvatů  objevila 

Potomní  časové,  doby  bojů  za  život  i  existenci,  mohli  ovštm 
u  jednotlivých  národů  slovanských  zploditi  národn*  bohatýrské 
písně.  Čechové  mají  Rukopis  Kralodvorský,  zejména  vznešený  zpěv 
o  Záboji  a  Slavoji,  Rusové  svého  Igora  Svatoslaviče,  Kozáci  pře- 
krásné své  dumy  a  Chrvati  převzácný  poklad  junáckých  písni, 
jež  daleko  široko  po  národě  se  pějí. 


*)  Obsaženy  jsou  ve  IV.  svazku  Vukovy  sbírky. 
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Vuk  Stefanovic  Karadžič  byl  prvý,  jenž  skvostné  ty 
plody  prostonárodní  Musy  chrvatské  sbírati  se  jal  a  vedle  srbských 
zpévů  ve  čtyřech  svazcích  vydal,  k  nimž  po  smrti  jeho  ještě  dva 
svazky  se  přidružily. 

Po  přikladu  Vukovu  jali  se  i  jiní  národovci  sbírati  a  vydá- 
vati písně  lidu;  i  vyšlo  od  těch  dob  do  dneška  tolik  sbírek,  že 
by  přilíšno  bylo  jich  zde  vytýkati.  Té  svědomítosti,  obsáhlosti  a 
výtečnosti,  kterouž  sbírka  Vukova  vyniká,  dosud  nižádná  nedo- 
slihla.  Nejlepší  je,  pokud  vime,  sbírka  Luky  Ma rjan o viče,  vy- 
daná v  Záhřebe  r.  1864.  pod  názvem  „Hrvatske  národně  pjesme, 
šlo  se  pjevaju  u  gornjoj  hrvatskoj  krajini  i  u  turskoj  Hrvatskoj.* 
Marjanovič  obral  si  při  sbírání  písni  Vuka  za  vzor,  drže  se  přísně 
zdravých  jeho  zásad,  a  proto  jsou  i  jeho  písně  velmi  přesně  a 
věrně  podány. 

Vuk  ve  své  sbírce   rozděluje  písně  vmužskéa   ženské. 

2enské  písně  jsou  buď  lyrické  bud  lyricko-epické.  Zpívají 
se  pri  všeliké  příležitosti  a  to  bez  jakéhokoli  nástroje  hudebního. 
Tykají  se  vesměs  rodinného  a  společenského  života  lidu  chrvat- 
ského  a  předvádějí  nám  všecky  jeho  zábavy  v  dnech  buď  sváteč- 
ních buď  všedních.  Jsou  většinou  krátké,  ale  obsahu  jadrného  a 
dosti  významného.  Zvláštní  něžnost,  libeznosf  a  krásu  nalézáme 
v  písních  milostných.  Gity  v  nich  vyjádřeny  bývají  živé  a  pravdivě. 
Milostné  poměry  líčí  se  vesměs  způsobem  přirozeným  beze  všeho 
okolkování.  jakož  nadíti  se  jest  do  národu,  z  dětského  věku  ještě 
nevyšlého,  při  tom  se  slušnosti  věru  podivuhodnou. 

Co  se  junáckých  písní  tkne,  ty  mají  látku  mnohem  roz- 
manitější. Pějí  o  rodinném  životě,  o  lásce  rodinné  a  přátelské, 
o  pobratimstvu  i  posestrimstvu,  a  mezi  jiným  také  o  únosu  dívčím; 
avšak  nejvíce  o  krevní  pomstě  a  nepřátelství  turecké«i. 

Zvláštním  příznakem  poesie  národní  lze  pokládati  personi- 
fikování živočichů  i  rostlin.  2e  Marko  Králevič  zachránil  sokola, 
jemuž  se  křidla  v  krvi,  na  Kosovu  prolité,  smočila  a  okorala  tak, 
že  nemohl  poletovati;  že  junák  zachrání  havrana,  mravenečka, 
rybu  atd. ;  že  děvče  rozhovoří  se  s  růží,  s  borovicí,  s  oblakem, 
s  dennicí  a  p.,  vše  to  jeví  něžný  a  ušlechtilý  cit,  jakož  i  jemnou 
mysl  chrvatského  lidu,  jemuž  veškerá  příroda  organická  i  neorga- 
nická zdá  se  býti  oduševněna. 

Mimo  to  oplývá  jazyk  národních  písní  bohatstvím  látkovým 
i  smyslným.  KŮĎ,  zbroj  a  příroda  jsou  stálými  průvodci  junáko- 
vými ;  —  výrazy  jejich  v  písních  jsou  ozdobeny  nesčetnými  epi- 
thety.  metaforami  a  perifrasemi  a  činí  jádro  národní  poesie. 

Památná  jsou  slova  Jakuba  Grimma,  jenž  v  ..Góttinger 
gelehrte  Anzeigen"  r.  1826.  o  těchto  písních  v  tento  smysl  se  vy- 
jádřil: „Srbská  (tudíž  i  chrvatská)  poesie  národní  jest  hodná 
obecné  pozornosti.  Od  dob,  co  vznikly  zpěvy  Homerovy,  nelze 
y  celé  Evropě  vytknouti  ni  jediného  zjevu,  který  by  nám  podobné 
jak  ony  mohl  objasniti  podstatu  a  původ  eposu.  My  vidíme,  kterak 
každá  důležitá  událosC  až  k  dobám  nejnovějším  měnívá  se  v  píseň, 
jež  ústy  pěvců  po  národě  se  šíří,  ač  z  nich,  kdo  píseň  byl  složil, 
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nikdo  nepoví.  Ale  ráz  a  nápěv  (Ton  und  Weise)  novějších  písni 
posvěcuje  se  takořka  nepřehlednou  řadou  zpěvfi  starších,  jež  po- 
cházejí z  dob  ještě  mythických.  Vtrusování  (vměšování)  živlfl  stra- 
šidelných a  pověrečných  v  motivy  vznešené  a  poeticky  mohutné 
shledáváme  tolikéž  v  písních  nejmladších.  Ušlechtilosti  jazyka 
i  obsahu  nepostrádáme  nikdy;  opakováni  epických  přímětků  (epi- 
thet),  celých  veršů  a  vět  zdá  se  náležeti  ku  podstatě  písni,  a  přece 
není  téměř  písně,  jež  by  jednotlivými  novými  rysy  od  jiných  se 
nelišila.  Těmto  písním  k  vůli  budeme  se  luším  —  dokládá  vý- 
znamně Grimm  —  učiti  od  nynějška  slovančině." 

Hrdinské  národní  zpěvy  spadají  ve  čtyři  periody. 

V  prvou  periodu  kladou  se  písně  obsahu  mythického; 
v  nich  má  vrch  obrazotvornosf  a  zbožňování  sil  přírodních. 

Druhá  perioda  sahá  od  XII.  do  XIV.  století.  Všechny 
zpěvy  z  těchto  dob  opěvají  buď  slavný  rod  Nemanjiců,  jenž 
vymřel  Štěpánem  Dušanem  (1366),  buď  onu  tragickou  katastrofu, 
jež  se  odehrála  na  Kosovu  poli  (1389.),  kdež  cár  Lazar  za- 
hynul. 

Třetí  perioda  mohla  by  se  nazvati  dobou  romantické 
poesie.  Tu  se  opěvají  skutkové  lásky  a  dobrodružení,  jichž  haj- 
duci  podnikali  v  boji  s  Turky.  Mimo  to  pěje  se  s  jedné  strany 
o  domácím  a  společenském  životě,  s  druhé  strany  pak  o  násilí 
tureckých  agů  v  Bosně  a  Hercegovině. 

Čtvrtá  perioda  hrdinských  písní  spadá  v  novější  dobu. 
Tu  se  opěvají  buď  činy  Srbů  pod  Milošem  vojvodou,  buď  boje 
Černohorců  s  Turky.  Střediskem  všeho  hrdinského  básnictva 
u  Chrvatů  jest  haj  dukování,  mající  historický  podklad.  Když 
Srbsko  po  bitvě  na  polí  Kosovu  pozbylo  samostatnosti,  nezbývalo 
národu  ne?  vésti  drobnou  válku,  aby  tak  rozbil  velikou  moc. 
, Svatý  kříž  a  zlatá  svoboda",  to  byla  hesla  těchto  drobných  avšak 
mnohonásobných  bojů  s  kletým  Turčínem,  za  nichž  se  rozvila 
národní  hrdinská  píseň. 

Hajdukování  vzalo  původ  v  Bosně,  jež  ku  drobné  válce 
nejlépe  se  hodila.  Na  hranicích  dvou  říší  mohl  tu  nejlépe  bujeti 
život  hajducký  Tyto  hranice  překročilo  hajductvo  uskocké  a  vy 
vodilo  píseň  epickou  i  tam,  kdež  se  dosud  nebyla  pěstovala,  ze- 
jména v  Pří  moří  a  Istrii.  Zde  jest  hlavním  hrdinou  Ivo  Senjanin, 
jako  jest  na  východě  Králevic  Marko;  ano  hajdukování  přeneslo 
se  přes  hranice  středního  věku  a  přešlo  i  do  nejnovějších  dob. 
A  jako  hajdukování  strhlo  novější  píseň  ve  svůj  proud,  tak  ova- 
nulo i  starší  píseň  svým  duchem  a  rázem.  Tím  rozhostila  se 
v  celém  chrvatském  básnictví  národním  jakási  jednotvárnost  ve 
formě  a  typu,  jež  podobá  so  spíše  ladné  a  mírné  hladině  Ho- 
merových  písní,  nežli  epice  národů  germánských,  dýšici  hrdin- 
ským duchem  středního  věku.  (Fokraéováni ) 


^~X 
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Slunce  v  bájích  slovanských. 

Podává  Hftnul  Michftl. 

(DokonSeni.) 
II. 

Z  uvedeného  vysvítá,  jak  různá  a  četná  byla  jména,  jež  se 
sochám  boha  slunce  na  Rusi  a  u  jednotlivých  kmenů  Polabských 
Slovanů  přikládala.  Pokud  jména  tato  také  k  jiným  národům  slo- 
vanským se  dostala,  těžko  rozhodovati,  nemámef  o  tom  posi- 
tivních zpráv.  Za  to  nalézáme  v  národních  pohádkách  a  písních 
slovanských  hojné  stopy  pocty  slunce,  ovšem  nejvíce  jen  jako 
pouhé  síly  přírodní.  Proti  této  úctě  slunce  dlouho  ještě  křesfanští 
spisovatelé  horlili.  Cyrill  Turovský  na  př.  velebě  novou  víru 
praví:  „Uže  bo  narekutsja  bogomi  stichia,  ni  solnce,  ni  ognL;** 
jiný  horlitel  dí :  ,Ne  naricajte  sobě  boga  ni  vx  solnci,  ni  viluné." ') 

V  písni  moravské  nazývá  se  slunce  bohem:  ,Svitaj,  bože! 
svitaj,  co  by  spěšej  deft  byl.**  V  malorus.  písní  rovněž  se  praví 
k  slunci:  .Pomožx,  bože,  čoloviku!"  V  písních  slovenských  a  v  po- 
hádkách českých  jmenuje  se  často  boží  slunko.  Jak  hojné  jest 
u  Slovanů  zaklínání  sluncem,  vysvětluje  Afanasjev.  ®) 

O  původě  slunce  vypravuje  zkazka  ruská.  Z  počátku  ne- 
bylo slunce.  Když  Bůh  slunce  ze  záftadří  vypustil,  nastal 
po  světě  úžas.  Baby  vynesly  řešeta,  chtíce  si  nabrati  světla  a 
vnésti  je  v  chaty,  aby  si  posvítily,  nebof  byly  tehdy  ještě  chaty 
bez  oken.  Obrátily  tedy  řešeta  ke  slunci,  nabraly  hojně  paprskův, 
ale  když  přišly  do  chaty,  neměly  ničeho.  Boží  slunečko  vznášelo 
se  výš  a  výše,  a  začalo  mocně  pláti.  Baby  marnou  prací  a  žárem 
slunečním  se  zapotivše,  rozdurdily  se  tak,  že  počaly  na  slunce 
plivati.  Bůh  se  nad  tím  rozhněval  a  proměnil  je  v  kamení 
(Afan.  I.  68). 

Polská  báje  vypravuje,  že  chtěl  také  čert  udělati  slunce, 
ale  nedovedl  toho ;  protož  ukradl  u  Boha  kus  slunce,  z  kterého 
se  udělal  měsíc  (Zbiór  II.  126).  O  tom,  jak  čert  chtěl  se  zmoc- 
niti slunce,  dovídáme  se  také  z  báje  srbské!  Ďábelský  král  na- 
bodl si  je  na  kopí  a  nosil  na  rameně.  Když  země  Bohu  žalovala, 
že  celá  sluncem  shoří,  poslal  Bůh  archanděla,  by  slunce  ďáblovi 
odňal.  Archanděl  přidružil  se  tedy  ke  králi  ďábelskému,  ale  ten 
byl  opatrný.  Jednou  přišli  k  moři  a  chtěli  se  koupati ;  ďábel  za- 
razil kopí  se  sluncem  do  země.  Když  se  chvilku  koupali,  řekl 
archanděl:  „Pohřižujme  se,  abychom  viděli,  kdo  může  hloub!" 
Archanděl  se  v  skutku  pohřížil,  ale  ďábel  se  bál  o  slunce.  Proto 
naplil  na  zemi,  z  té  sliny  se  udělala  straka  a  měla  mu  slunce 
hlídati.  Když  se  ďábel  pohřížil,  udělal  archanděl  nad  mořem 
kříž,  a  na  moři  udělal  se  led  na  devět  loket  ztlouští;  potom 
uchopil  slunce  a  utíkal  s  ním  k  Bohu.    Straka  začala  křičeti,  a 

'')  Áfanasjev  I.  66. 
")  I.  66-67. 
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ďábel  co  nejrychleji  se  vynořil,  ale  že  bylo  moře  ledem  potaženo, 
nemohl  ven  a  vrátil  se  na  dno  pro  kámen,  aby  jim  led  protioukl. 
Když  to  vykonal,  kročil  již  archanděl  do  nebe  k  Bohu;  ta  ho 
ďábel  dostihl  a  ze  spodu  druhé  nohy  vyštípl  mu  veliký  kus  masa. 
Ale  poněvadž  archanděl  slunce  přece  k  Bohu  donesl,  poručil 
Bfih,  aby  u  všech  lidi  na  spodu  oboji  nohy  udělal  se  jako  malý 
důlek.  A  tak  zůstalo  až  po  dnešni  den  (Erben,  Vybrané  báje  str.  3). 

Dle  viry  Jihoslovanů  rodí  se  slunce  o  vánocích;  praví  se 
totiž:  „Pitali  se  kurjaka  ívlka),  kaď  je  največa  zima,  a  on  odgo- 
vorio:  Kad  se  šunce  radja"  (Hanuš,  Baj.  Kal.  36).  Odtud  se  vykládá, 
že  měsíc  prosinec  jest  měsíc  prosinající,  světla  nabývající,  proto 
že  v  něm  slunce  se  prose  v  á,  prosvítá  vá  (Čas.  Mus.  1849.  157). 

V  písní  srbské  nazývá  se  jasné  slunce  dítětem  Boha.  ^Jarko 
šunce,  moje  čedo  drago!",  praví  sám  Bůh  (Karadžič,  Srp.  pjes. 
I.  305).  Dle  české  pohádky  jest  slunce  synem  Sudičky,  věštkyné, 
která  přede  na  zlaté  přeslici  zlatou  koudel.  O  „slniečkové  máteri% 
která  jasnooká  stála,  „v  plamennom  blysku",  dovídáme  se  z  po- 
hádky slovenské;  dívka,  která  ji  navštívila,  dostala  od  ni  zlatou 
prasličku  (Škult.  a  Dobš.  I.  56).  Zmiňuje  se  o  ní  také  ruské  pH- 
sloví:  „Dožidajsja  Solncevej  mateři  božbja  suda*;  znaji  ji  též 
písně  a  pohádky  Jihoslovanův. 

Ženou  slunce  dle  písní  srbských  jest  Zora.  Dvanáctero  jeho 
synů  kupí  se  kolem  něho;  jsou  to  rozličné  hypostase  v  ročním 
běhu  po  12  měsíců  (Rad.  jugosl.  akad.  73).  O  svatbě  jeho  do- 
vídáme se  z  písní  bulharských,  jež  srovnal  a  vyložil  Voráéek 
[ve  „Slov.  sborn."  r.  V.  341—345;  393—399]').  O  zamilovaném 
slunci  se  tu  praví,  že  „tři  dny  a  tři  noci  plálo,  plálo  a  nezachá- 
zelo".  Nevěsta  jeho  nazývá  se  Grozdanka  (u  Rakovského), 
Marie  (u  Drinova),  Adilenka  (u  Verkoviče);  sokyně  její  jesl 
Dena-Denice.  Grozda  (Grozdanka)  vykládá  se  jako  příroda  mi- 
lostnou touhou  opojená  (Rad.  jug.  akad.  73).  Bulhaři  nazývají 
také  květinu  slunečnici  „slnčeva  lubovnica"  (Slov.  sborn.  V.  398). 
V  srb.  písni  se  vypravuje,  že  se  slunce  ucházelo  o  sestru  devíti 
bratří,  ale  mimo  nejmladšího  nechtěli  mu  ji  dáti  Jer  je  šunce 
ogněvito,  sestru  ce  ni  izgoreti!*  Proto  ji  dali  měsíci,  jak  pro- 
střední radil  (Srp.  pjes.  154). 

Jiný  názor  nalézáme  u  Rusův;  dle  jejich  báji  představuje 
se  slunce  jako  krásná  dívka,  na  př.  ,.krasnaja  děvuška  Yh  okosko 
gljadit^"  nebo  , krásna  děvica  no  nebu  choditi*,  praví  se  v  ru- 
ském přísloví  Krásná  dívka  tato  stává  se  ženou  měsíce.  O  vá- 
nocích strojí  se  slunce  ve  svátečný  oděv  a  jde  v  teplé  kraje: 
24.  června  vyjíždí  ze  své  konmaty  k  svému  choti  měsíci  a  roz- 
lévá po  nebi  nejjasnější  záři.  Na  doklad  toho  uvádí  Afanasjev 
některé  písně  na  př.  z  černigovské  gubernie: 

Oj  tanrb  za  lisomi*  —  za  boromi*, 

Za  BÍnenbkimi  ez3rorni», 

Tami>  SolnyČko  igralo 

Si  MčBJacomi  razmovljnlo  atd.  (Af«n.  I-  77.  i 

»)  Srovn.  též  Wa^er,  Zpévy  thráckých  Bulharů,  str.  43    46. 
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V  zimé  prý  se  od  sebe  vzdalují  a  sejdou  se  až  po  jaru, 
pak  si  povídají  o  svém  žili.  Prvé  dni  sejití  jejich  působí  mnohdy 
ošklivé  dni;  vůbec  bývá  ošklivě,  když  se  hádají,  pěkné,  když  se 
milují.  V  písních  maloruských  jmenuje  se  často  měsíc  hospodářem, 
slunce  hospodyní  a  hvězdy  jich  dítkami: 

Javne  sonce  ->  to  gospodynía, 

Jeseni  misjacb  —  to  gospodarb, 

Jasni  zirki  -  to  Sgo  dítky.         (Metlinski  342—343.) 

V  písni  z  tambovské  gub.  honosí  se  dívka : 

Mně  matuška  —  krásna  SolnuSka, 

A  batjuSka  —  svetSl-b  Mésjaci, 

Bratcy  n  menja  —  dastv  Žvězdufiki, 

A  sestricy  —  bély  ZorjnSki.  (Afan.  I.  80) 

Nicméně  i  v  ruských  zkazkách  líčí  se  slunce  jako  car,  který 
se  zamiloval  do  krásné  mořské  paní.  Když  se  Slunce-car  vrátil 
na  noc  domů,  v>pravuje  zkazka  maloruská,  ptala  se  ho  matka: 
,Syne  moj !  ot  čego  ty  prežde  voschodil  červonnymt,  a  teperj. 
vosehodišb  blědnymB?"  —  „Ot  togo,  máti,  ěto  prežde  pri  mojemi 
Yoschodě  ja  vstřečali  prekrasnaju  morskuju  pani.  i  kakx  bývalo 
vzglanu  na  neje,  taki  upokrasněju;  a  tepen  ne  vizu  jeje  na 
more.*  Jinou  pohádku  podobného  obsahu  vypravuje  Kostoma- 
rov.  Ivas  přišel  do  paláce  slunce,  který  byl  nad  siným  mořem. 
Tázal  se  slunce,  proč  se  třikrát  denně  měniP  Slunce  odpovědělo, 
že  jest  v  moři  spanilá  Anastasija.  Když  vychází  ráno,  střikne  na 
né  vodou,  —  tak  že  se  zastydí  a  začervená  se.  V  poledne  slunce 
jsouc  vysoko  vidí  na  celý  boží  svět  a  jest  veselo.  Večer,  když  za- 
chází, Anastasija  opět  je  mořskou  vodou  postříká,  až  se  začer- 
vená (Afanasjev  II.  124). 

O  příbuzenském  poměru  měsíce  se  sluncem  nenalézáme 
vůbec  v  názorech  slovanských  jednotné  shody.  NejrozšiřenějM 
názor  jest  ješlé  ten,  že  slunce  a  měsic  byli  bratří.  Dle  pověsti 
českých  jsou  Sluncepán,  měsicpán  a  větropán  bratří;  větropán 
jim  vévodí,  věda  vše,  co  těmto  neznámo,  poněvadž  vše  provivá 
(Hanuš  Baj.  Kal.  24).  Podle  toho  jmenují  se  též  v  chorv.  bájich : 
měsícová  matka,  sluncová  matka  a  bura  kobyla  (větrová  matka), 
která  ví  nejvíce  (Erben,  Vybr.  báje  str.  93).  Totéž  nalézáme  v  po- 
věstech slovenských  (Skult.  a  Dobš.  I.  56).  Jako  bratři  jmenují 
se  slunce  a  měsic  v  písni  srbské  (Srp.  pjes.  I.  305).  V  jiné  (I.  157) 
nazývá  se  měsíc  strýcem  slunce.  Dle  chorvatské  báje  byli  však 
vítr,  měsíc  a  slunce  švakři  (Erben,  Vvbr.  báje  str.  90). 

V  srbských  pisních  jmenuje  se  hvězda  „preodnica*  (pře- 
chodnice,  zvířetnice,  jeho  sestrou  na  př: 

Devojka  se  suncu  protivila: 
.Jnrko  šunce,  IcpŠH  sam  od  tebe, 
I  od  tebe  i  od  brata  tvoga, 
Od  tvog  brata,  8Ja)noga  meseca, 
Od  sestrice  zvezdfe  preodDÍce, 
Što  preodi  preko  vedra  neba. 
Kao  pastir  před  belim  ovcama." 
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Jnrko  šunce  Bogu  tužbu  dalo: 

„Što  ču,  Bože,  sprokletom  devojkom?'' 

A  Bog  Buncu  tijo  odgovara: 

„Jarko  šunce,  moje  cedo  drago! 

Buď  veselo,  nebudí  Ijutito, 

Lnsno  čerao  sprokletom  devojkom: 

„Ti  zasijaj,  preplani  joj  líce. 

A  ja  éu  joj  ndu  sre<^u  datí, 

Ud\i  sreón,  sve  sitne  devere. 

Zlu  Bvekrvu,  a  svekra  goreta; 

Setiée  se,  kom*  protivila.  **  (Srp.  pjea.  L  305.) 

O  hezkých  děvuškách  se  často  říká:  „Káno  da  je  sunčeva 
sestra."  —  »Kan'  da  suncu  kose  plela  a  mjeseca  dvore  mela* 
(Srp.  pjes.  I.  161).  O  sestře  sluncové  zpívá  se  tato  píseň.  Pasa 
ucházel  se  o  sličnou  sestru  sluncovu: 

„Žute  su  joj  noge  do  koljenah 
A  zlaéene  ruke  do  nimenah, 
Kosa  joj  je  kita  ibriSima  ** 

Sebrav  svaty  odešel  k  ni.  Ona  mu  odpověděla: 

..Fala  Bogu,  čnda  velikoga! 
Da  li  je  se  paŠa  pomamio? 
Koga  hoče  da  uzme  za  Ijubu, 
Da  on  uzme  sunčevu  sestricn, 
Miesečevii  prvobratučedii. 
DaniČinn  Bogom  posestrimu!'* 

Vyňala  tři  zlatá  jablka  a  hodila  je  vzhůru ;  hrnuli  se  svati 
lovit  jablek,  ale  v  tom  udeřily  tři  blesky  s  nebe  a  zabily  ženichy 
a  svaty  (Srp.  pjes.  I.  157).  V  jiné  písni  (I.  158»  nazývá  se  dívka 
tato  Bosi Ijk a.  V  ruských  písních  nazývá  se  hvězda  Zora  slunco- 
vou sestrou: 

Zorja-lb,  moja  Zorinbka, 

Zorja,  solnceva  sestrica  (Afanasjcv,  I.  85  i 

V  ruské  zkazce  (Rus.  nár.  poh.  Afanasjev,  přel.  Vymazal  str  1 1.) 
přijímá  sluncová  sestra  carovice  a  ošetřuje  ho  jako  včeš. 
pohádce  sluncová  matka. 

Slunce,  vítr  a  mráz  dle  ruské  báchorky  byli  soudruhové. 
Jednou  šel  nějaký  mužík  a  potkal  tři  muže :  slunce,  vítr  a  mráz. 
Poklonil  se  jim,  ale  větru  zvláště,  proto  se  slunce  rozhněvalo 
a  chtělo  ho  spáliti.  Tu  slíbil  vítr,  že  ho  ovane  vánkem  studeným. 
Mráz  chtěl  však  mužíka  zamraziti,  vítr  zase  slíbil,  že  ho  teplým 
vánkem  ovane  (Áfanasj.  I.  312). 

O  tvářnosti  slunce  vypravuje  nám  česká  pohádka.  Slunce  je 
ráno  pacholátkem,  v  poledne  mužem  a  večer  starým  dědem.  Spi 
na  klíně  své  matky  a  ráno  místo  stařečka  probouzí  se  krásné 
zlatovlasé  dítě,  boží  Slunečko.  Zlatý  jeho  vlas  hozený  na  zemi 
zazvoní  jako  struna  (Tři  zlaté  vlasy  Děda- Vševěda).  Nazývá  se 
Děd- Vševěd  (Děd- Vševěd  je  můj  syn,  jasné  Slunce).  Ruské  báje 
představují  si  je  brzy  jako  krásnou  děvušku,  brzy  jako  sličného 
cárá.  Proč  se  ráno,  v  poledne  a  u  večer  v  barvě  mění,  pověděno 
již.  Slunce  mládne,  pokryto-li  je  bílými  obláčky  (Af.  L  188).  Aby 
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nepozbylo  lesku,  koupá  se  slunce  každých  24  h^din  jakož  i  mě- 
síc. Poláci  pozorují  o  velikonocích  pilně  východ  slunce,  aby  shle- 
dali, jak  slunce  z  koupele  vychází  (Hanuš,  Baj.  Kal.  126). 

O  domově  slunce  dovídáme  se  toto.  Uprostřed  černého 
lesa  za  černým  mořem  prostírá  se  veliká  zelená  louka,  plná  krás- 
ného kvítí,  a  za  ní  stoji  zlatý  zámek;  jest  to  zámek  Děda-Vše- 
véda  a  třpytí  se  jako  žhavý.  Večer  přilétá  do  něho  slunce  za 
velikého  větru  oknem  západním,  ráno  pak  vylétá  oknem  východ- 
ním. V  jeho  království  je  věčné  léto,  ptáci  odtud  přilétajíce  při- 
nášejí semena  rostlinná.  Dle  slovenské  pohádky  bydli  slunce  kdesi 
kiaj  světa;  nebof  když  přišel  šuhaj  v  tyto  kraje,  sedalo  si  před 
nim.  Když  přišel  k  slunci,  právě  si  na  l&ně  své  mamičky  oddy- 
chovalo (Hanuš,  Baj.  Kal.  8—9).  Dle  srbských  bájí  žije  cár  slunce 
ve  slunečním  cárstvě,  sedí  na  zlatotkaném  a  purpurovém  stolci 
a  podle  něho  jsou  dvě  děvy,  zora  jitřní  a  večerní,  sedm  soudců 
(planet)  a  sedm  hlasatelů.  Rusové  bájí,  že  vládne  dvanáctero 
cárstvim;  sám  žije  ve  slunci  a  synové  jeho  ve  hvězdách  (Afan. 
I.  82).  Poláci  mysli,  že  se  večer  schová  do  nějakého  neznámého 
moře  velikého  (Zbiór  2  126).  Na  východě  prý  se  v  černém  moři 
umývá,  na  západě  v  bílém  moři  večeří  a  obědvá  na  mořském 
oku  (Zbiór  3.  liX)).  O  jeho  hradě  hojné  podávají  nám  zprávy 
slovanské  koledy,  jichž  jest  veliké  množství.  Slunce  mnoho  jí ; 
v  bulh.  písni  se  praví  o  jeho  večeři : 

„večeře  —  kráva  jalová 

a  devět  peci  se  cnlebein''       (Slov.  sborn.  V.  341.) 

Když  přijde  dle  čes.  pohádky  na  večer  slunce  hladové  domů, 
mohlo  by  se  snadno  státi,  že  by  i  člověka  upekl  a  snědl  k  večeři. 
Proto  přiklopila  sluncová  matka  Plaváčka  kádí.  Jinak  je  dobrá 
duše.  Poněvadž  celý  den  lítá  po  tom  božím  světě,  ví  vše,  co  se 
děje.  Ví  pomoc,  aby  tekla  živá  voda,  aby  jabloň  nesla  mladicí 
jablka  a  aby  se  přivozník  zbavil  své  roboty.  Pověděl  také  šuha- 
jovi  (ve  sloven,  pohádce),  proč  král  na  svoje  staré  dni  oslepl. 
Jest  velmi  rychlé.  Bulhaři  vypravují  o  junáku,  který  se  pyšnil,  že 
má  rychlejšího  koně  než  slunce.  To  uslyšela  sluncová  sestra  a 
pověděla  to  bratru.  Ten  vzkázal,  že  budou  zápasiti;  vyhraje-li 
junák,  že  dostane  sestru  jeho  za  ženu,  jinak  že  dá  koně  svého 
slunci.  Když  se  o  to  smluvili,  junák  lehl  a  spal;  kůň  ho  vzbudil, 
když  už  bylo  slunce  na  západě.  Junák  skočil  na  kůň,  zavázal  mu 
černé  oči,  aby  do  nich  nenapadalo,  a  byl  dříve  na  místě,  než 
slunce  zašlo;  potkal  je  právě  ve  vratech  [Afan.  I.  615].^") 

Poněvadž  slunce  poskytuje  zdar  a  úrodu  zemskou,  proto 
bývá  často  vzýváno;  zejména  často  zvláštními  říkadly  dětskými. 
V  Čechách  zpívají  děti,  vysvitne-li  po  delších  prškách  slunce : 

Svítí,  sviti  sluníčko! 
.   Dám  ti  zlaté  iabliéko. 
Bude- li  to  inalo, 
Dám  ti  panské  stádo  atd.  Erben,  str.  76. 


**;  KAů  Janákův  je  symbolem  větru,  který  jest  rychlejší  slunce. 

8lovuii>ký  tbonuk.  45 
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Na  Moravec 


Vyndí,  vyndi  slánko 
Za  makoYO  zrnko, 
NevyndeS-li.  já  vyndá, 
Povedu  tě  k  Závinda  atd. 


Snili,  Btr.  723. 


Sviéé,  Bviéé  slonecsko. 

Dam  ci  jajecako  ald.  Z.  Paafi,  str.  81 


V  Polsku : 


Na  Rusí: 

Solnniko  —  vfidroško! 

Vygijanb  vb  okenečko; 

Tvo!  dětki  plačnťb, 

Estb  -^  pitb  prosjatb.  Afanas.,  L  68. 

Na  hříšné   lidí  se  slunce  hnévá  a  nechce   svítiti.  Haličská 
píseň  takto  o  tom  péje: 

EJ  skarSIlo  se  světle  Sonejko, 

Světle  Sonejko  milomn  Bogu: 

„Ne  budu.  Bože,  ráno  scbcMlžati, 

Ráno  schodžati,  světb  osvěčati, 

Bo  zly  gazdove  ponastavali, 

Vlk  nedělju  ráno  d%rva  rubali, 

A  mi  do  liěka  treski  pirskali." 

—  Světí,  Sonejku,  jaki  esb  světilo! 

Budu  ja  znáti,  jak'b  ichii  karati 

Na  tamtím  světe  —  na  strainimii  sudě. 

Znovu  žalovalo  slunce: 

Bo  zH  gazdyně  ponastavali, 

Vt»  pjatnojku  ráno  chnsty  zvarjali 

A  ml  na  liěe  zolu  vylivali; 

Vt*  nedélju  ráno  koM  česaK, 

A  mi  do  liěka  volosja  metali.  A£ums.,  L  235 


a  zlé  dévy: 


V  bulh.  písních  stéžuje  si  tak  Děva  Maria  Iljovi  hromo vniku, 
v  mor.  Ježíšek  své  matce. 

Něco  podobného  vypravuje  se  u  Lužičanfl.  Muž  jeden  roz- 
hazoval v  neděli  hnfij  Přišel  k  němu  malý  človíček  a  káral  hn, 
že  v  neděli  hnfij  rozhaziye.  Po  té  se  ho  tázal,  kam  chce,  zda 
do  slunce  či  do  měsíce.  Muž  se  rozmýšlel  a  boje  se,  že  by  mu 
bylo  na  slunci  pHIiš  parno,  odpověděl,  že  do  měsíce.  PHšeí  tedj 
do  měsíce  a  od  té  doby  má  měsíc  obličej  Jeho  žena  pHšIa  do 
slunce,  kdež  byla  spálena  (Schulenburg,  Wend.  Volkssagen  str.  58). 

Zatměni  slunce  dle  báje  polské  (Zbiór  2.  126)  povstane, 
když  čert  ukradne  Bohu  něco  žáru.  U  stsrb.  zákonníku  z  r.  126S 
Čte  se  glossa:  „Oblaky  goneštei  vlkodlaci  naricsgut  se.  Da 
jegda  ubo  pogibnet  luna  i  srnce,  glagoljut:  vlkodlaci  lunu  izje* 
doše  ili  sKnce*  (Jagié  v  Starínách  VL  83).  Dle  korulanskýdi  bojí 
paprotnik,  dle  chorvatských  perenovo  cvetje  (sunčec)  rozkvétá, 
když  slunce  černého  vlka  ubiji  (Afan.  I.  744.  11.  376.). 

Hojné  jsou  také  věštby  ze  slunce.  Kroutí-li  se  chléb  po 
sluncí,  podaří  se  dle  viry  Rusfi  to,  co  si  myslíme.  Když  dívky 
lužické  vyprané  prádlo  chtéji  bíliti,  a  slunce  svítí  nebo  vysvitne, 
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říká  se:  „Twój  frejař  jo  wěrny.*  NesvUi-li  slunce,  jest  ženich  ne- 
Teren.  Ruští  kupci  vodí  koupený  dobytek  kolem  sloupu  po  slunci, 
aby  méli  štéstí!  Na  svatbách  ženich  a  nevéstat  jich  rodiče  a 
hosté  vycházejí  od  stolu  po  slunci  (Afan.  I.  184). 

Báji  se  též,  že  duše  zemřelých  zapadaji  se  sluncem.  V  ně- 
kterých krajinách  ruských  pochovávají  proto  mrtvé  až  odpoledne 
se  slunce  západem.  Kronikář  Hájek  vypravuje,  že  manželka  kní- 
žete Nezarnysla  vedle  tehdejšího  obyčeje  byla  až  po  západu 
slunce  pohřbena. 

Jak  známo,  vykládají  se  také  naše  pohádky,  v  nichž  se 
jedná  o  osvobození  spanilé  panny  královské  z  moci  zlého  čaro- 
déje  sličným  králevicem,  na  slunce;  mladý  králevic — jarní  slunce 
osvobozuje  pannu  —  živoucí  přírodu  z  moci  černoknéžnika  — 
zimy  (srv.  Erben  v  Perlách  českých  str.  335  -  6).  V  písních  ná- 
rodních znamenati  lze  podobné  stopy  tohoto  názoru,  s  tím  však 
rozdílem,  že  zde  místo  slunce  vystupuje  sv.  Jiří,  někdy  i  sv.  Jan 
i  sv.  Petr,  ba  í  také  květná  neděle  (Jireček  v  Čas.  Mus.  1863 
str.  159). 

Ku  poctě  slunce  odbývaly  se  u  našich  pohanských  předků 
dvě  hlavni  slavnosti:  o  vánocích  za  slunobratu  zimního  a  o  sv. 
Janě  Křt.  za  slunobratu  letního.  Obě  slavnosti  vylíčil  Hanuš 
v  Baj.  Kalendáři. 

Z  tohoto  stručného  náčrtu  jest  patrno,  jak  hojné  a  bohaté 
byly  báječné  představy  lidu  slovanského  o  slunci. 


Mat.  Hosia  y,Kroníka  Mozkevská^ 

Napsal  Čtnék  Zfbrt. 

(Dokonl^ení.) 

Popsav  zemi,  začíná  spisovatel  líčiti  náboženské  poměry. 
Krátce  vykládá  o  začátcích  křesfanství  y  zemi  ruské,  o  hierarchi- 
cké  soustavě  Biskupové  užívsgí  prý  černého  šatu  hedvábného, 
^zvláště  pak  plášC  černý,  kterýž  napřed  má  tři  bílé  prýmy,  ku 
podobenství  potůčků,  nerovně  tekoucích,  vyšité,  což  vyznamenává, 
že  z  srdce  jejich  prejštiti  se  mají  pramenové  pravého  učeni  ^  (94, 
96).  Ostatní  kněží  habitem  a .  oděvem  od  lidí  světských  nic  se 
oedělí,  toliko  že  klobouk  okrouhlý,  černý,  jímž  pleše  své  přikrý- 
vají, nosí.  Vlasů  dlouhých  až  na  ramena  růsti  nechávají,  všickni 
holi,  na  něž  se  zpodpirigí,  při  rukověti  nakřivené  mají,  a  říkají 
jim  posoch.  ■'*)  (99,  110.)  Mezi  všemi  svatými  nejvíce  slaví  sv.  Mi- 
kuláše a  nejinač  než  jako  Boha  cti.  Nejpřednější  kostely  ve  jménu 
jeho  stavějí  a  o  jeho  mnohých  divích  a  zázracích  častokrát  vy- 
pravují (101). 

Mše  aneb  služby  Boží  konají  se  u  nich  jazykem  slovan- 
ským (i  písně  některé  řeckým  jazykem  druhdy  se  zpívají);  epi- 

'*)  ..bacalos  Po  soch  dictos  g^taDt 


352  čeněk  Zibrt: 

štoly  a  evangelium,  aby  Um  lépe  od  lidu  slyšány  byly,  uprostřed 
kostela,  před  kůrem  pozorným  hlasem  pHslojícimu  lidu  se  čtou. 
Kazatelů  žádných  nemají,  dosti  býti  pravice,  když  lid  přítomen 
jest  službám  Božím  a  mši  a  slova  evangelia  a  epištoly  svaté 
od  kněze  jazykem  svým  čtená  slyší  (105,  106). 

Kdyžkoliv  se  křižuji,  dělají  to  pravou  rukou,  a  nejprve  čelo, 
potom  prsa.  za  tím  pravou  stranu  prsou  a  naposledy  levou  na 
způsob  kříže  znamenávaji  a  punkty  dělají  (106). 

Když  nějaký  znamenitý  člověk  umře,  tehdy  arcibiskup  neb 
biskup  napíše  list  k  svatému  Petrovi  a  podpise  se  svou  vlastni 
rukou  a  pečetí  zapečete,  vloží  tomu  umrlému  na  prsa,  chválu  a 
svědectví  jemu  dávaje,  že  jest  ctně  a  chvalitebně  na  světě  žíy 
byl.  A  aby  snázeji  při  posledním  soudu  poznán  býti  mohl,... 
i  jiní  též  se  podpisují.  ,,Mimo  to  hloupý  lid  sedlský  při  po- 
hřbu rozličných  a  zbytečných  ceremonii,  řádů  a  obyčejův  užívá. 
Pohřbové  jejich  sou  v  lesích  a  po  polích,  kteréž  příkopy  velikými 
navozují  a  zdmi  ohrazují  a  křiž  na  vrchu  hrobu  stavějí*  [110, 
111].  3«) 

Obšírně  dovídáme  se  dále  o  postu  ruském  (112 — 115), 
o  zpovědi  (115 — 117),  o  „užívání  velebné  svátosti  večeře  Páně', 
jak  „pod  obojí  způsobou''  přijímají  „kvašeného*  chleba  a  vina 
s  rozmanitými  zase  obřady  (117 — 121). 

Nyní  uvádí  nás  Guagnini  na  staroruskou  svadbu.  ,Tínito 
pak  řádem  mezi  nevěstou  a  ženichem  manželství  se  koná:  Nej- 
prve postaví  stůl  uprostřed  kostela,  přikryjí  a  jej  i  náležitě  ozdobí, 
a  když  ženich  a  nevěsta  do  kostela  vcházejí,  kněz  před  nimi  jda, 
své  určité  modlitby  říká,  potom  za  patriarchu  svého,  za  arcibi- 
skupa, biskupy  a  všecky  duchovni,  za  pána  svého  a  všecky  uro- 
zené, i  za  lid  obecní,  jejich  náboženství  se  přidržející  obzvláštní 
kněz  s  kaplanem  nahlas  se  modli.  To  když  se  vykoná,  ženich  a 
nevěsta  k  stolu  připravenému  přistoupí  a  podle  obyčeje  toho  ná- 
rodu na  plátně  rozestřeném  obadva  nohama  stoji.  Potom  kněz 
podle  nařízeni  ptá  se  jich,  niají-li  s  kým  jiným  slib,  čilí  nemigi 
a  proměně  oboudvou  prsteny,  štůlou  jim  ruce  sváže,  zatím  ko- 
runy dřevěné  aneb  z  lípového  dřeva  udělané  a  vůkol  malo- 
vané, kteréž  k  té  potřebě  v  kostele  chovají,  jednomu  i  dra- 
hému na  hlavy  vstaví,  řka:  ,Položil  jsi,  pane,  na  hlavu  jeho  ko- 
runu z  kamene  drahého  etc.',  a  říká  evangelium  o  svadbé,  kteráž 
se  v  Káni  Galilejské  stala.  Naposledy  podává  jim  k  okušeni  chleba 
a  vína  posvěceného,  potom  štůlu  ženich  a  nevěsta  z  jedné  strany 
a  kněz  z  druhé  strany  držíce,  za  knězem  jdou,"  při  čemž  kněz 
modli  se  zvláštní  modlitbu. 

Rozvedení  manželů  děje  prý  se  u  lidu  sedlského  .podle 
obyčeje  pohanského,  kterýž  od  starodávna  zachovávají''.  *')  Když 
znechutí  se  jeden  druhému,  vycházejí  za  ves  na  křižovatka,  .kdež 


"^)  Sepnlturae  eorum  in  silvis  et  agris,  nbi  tnmoloa  aggreatia  Upidibas 
muniuDt. 

*'')  More  gentili  antiquitns  observato. 
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se  tri  cesty  spolu  sbíbsýí,  berouce  s  sebou  ručník,  ^^)  kterýžto  ru* 
kama  držíce  obadva  mezí  sebou  na  poIy  roztrhuji  a  každý  svú 
polovici  má  a  tudy  domnívají  se,  že  i  manželství  mezi  nimi  roz- 
děleno jest:  a  muž  ženě  odloučené  říkává:  „Jdi  ty  tudy,  já  onady 
se  poberu."  (122-125.) 

Další  sta!  (126— 134)  věnována  líčení  „o  tažení  na  vojnu*". 

Knize  moskevské  má  prý  mnoho  vojáků  vždy  pohotově, 
ježto  vede  « časté  a  téměř  ustavičné  vojny  s  Litvany,  Iflandy,  Švédy 
aneb  Tatary  Překopský mi  aneb  s  Turky".  Nevypravuje  se  ruské 
vojsko  na  vojnu  tak  nákladné  a  skvostně  jako  v  západní  Evropě. 
,6erou  s  sebou  předně  pytel  opíchaných  krup  neb  jáhel,  ^^)  po- 
tom některý  kus  svinského  masa  a  sůl  v  pytlíku.  Pakli  kdo  mož- 
nější jest,  tedy  sůl  smíšenou  s  pepřem  mívá:  a  ty  všecky  pytlíky 
na  jednoho  koně  přivazígl.  Mimo  to  jedenkaždý  veze  s  sebou 
pánve  a  hrnce  měděné  aneb  mosazné  a  truhly  k  sedlům  při- 
vazují; a  když  toho  potřeba,  oheň  roznítí  a  hrubý  hrnec  vody 
k  ohni  přistaví,  do  něho  jednu  lžíci  toliko  jáhel  aneb  krup  vsypi 
a  osolíee  dobře  vaří!"  Kdo  chce  lépe  a  rozkošněji  hodovati,  při- 
loží do  hrnce  „maličký  kus  masa  svinského'^.  Také  vozívají  s  sebou 
mouku  z  ovsa,  velmi  drobné  semienou,  ^kteréž  některou  lžičku 
do  truhličky  plechové  vsypice^,  vodou  smíchají,  rozdělají  a  tak 
požívají. 

Užívati  ručnic  a  děl  naučili  se  Moskvané  od  poběhlých  Vlachů, 
Němců.  Litvanů,  ač  vedou  si  mnohdy  přitom  ještě  neobratně  a 
hbitosti  sousedů  bývají  přemáháni.  Vytáhnou-li  do  boje,  jsou  takto 
ozbrojeni.  „Obláčejí  se  v  pancíře  dlouhé,  a  někdy  do  dvojitých ; 
připínají  náramky,  kabáty  a  lebky  ^^)  na  hlavách  nosí."  Vyzbrojí  se 
toulem,  plným  „střel  nebo  šípů**,  lučištěm,  vezmou  sekery,  dlouhé 
šavle,  železné  cepy  neb  koule,  dlouhé  nože,  jichž  užívají  místo 
tulichů.^V  Někteří,  zvláště  pěší  mají  také  „oštipco\^«) 

Jezdci  mají  „malé,  řezané,  nekované*"  *'*)  koně,  uzdy  a  ře- 
meni „lehýčké**,  podobně  sedla  mělká,  a  sedíce  na  koních  skrče- 
nýma nohama,  zavěšují  třmeny  krátce.  Ostruh  málo  bys  našel, 
nejvíce  popohánějí  koně  bičem. 

Před  bitvou  zahlaholí  vřesklavým  zvukem  četní  trubači, 
»neostřihajice  žádné  consonanci . .  .'^ 

Pěkné  kulturní  drobty  roztroušeny  jsou  v  oddělení  „o  oby- 
čejích a  mravích  Moskvanův"  (134—151). 

Sedláci  robotují  šest  dní  svým  pánům,  sedmý  den  pracují 
sobě.  Práce  že  jim  není  po  chuti,  leč  je  dříve  páni  «dobře  vy- 
chmelí  a  ztlukou".^*)   Řemeslnici   po  klopotné,   celodenní  práci 

^*)  mantili  accepto. 

")  mUlinm  sivé  pultes  contritas . . . 

**)  Ancantar  loricis  obloDgís,  aliqnando  dnpltcibns,  armillis,  toraceÍB, 
galeisqne. 

^0  pharetra  sagíttis  referta,  arcus,  secnris,  framea,  eaestns,  cuhelH  ob- 
loDgi..  pro  papionibns. 

")  lanoeia  ntantnr. 

**)  Eqnos  parvos,  caatratos,  soleis  carentes  habent. 

**)  nisi  bene  verberati. 
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Něco  o  kroji . . .  Nosi  oděv  dlouhý.  „^ 
barvy  obyčejně  modré  nebo  bílé.  Klol 
hladké,  tkané  z  vlny.  ^')  Bot  užívají  čer^ 
jim  kolen  nepřikryji**.  Podešvy,  na  prst 
lezn;fmi  hřebičky  neb  cvečkami".**)  Vzneí 
ku  rozličným  a  proměnným  hedvábím  v; 
váné  a  je  záponami,  perlami,  kamenim  ( 
nými  aneb  mosaznými  pozlacenými  ozdo 

Možnější  páni  kromě  toho  dávají  si 
zlaté  kříže,  drahým  kamením  vysázené,  c 
nebo  mosazné  a  s  velikou  uctivosti  je  m 

Každý  stav  a  každé  povoláni  má 
hodný  a  přiměřený  oděv.  « Jiný  t)děv  chu( 
dám  a  pánňm  velikým,  jiný  měšfanám. 
sedlákům,  podle  jednoho  každého  povo 
možnosti  nařízen  jest"  (146—148). 

Jedou-li  zemane  na  hody,  na  svadbi 
se  pěkně  přistrojiti  a  šatů  nemají,  vypůj 
za  ustanovený  plat  z  bohatého  skladu  šatst> 

Ze  suchopárného,  nezáživného  třetího  < 
se  předkládá  pravdivá  zpráva  o  velikém  s 
Velikého  Knížete  Mozkevského  Jana  Bas  i  I 
kde  si  Guagnini  tak  trochu  zaetymologiso 
154.)  celý  titul  Ivana  Vasilovice,   dodává: 
zvláště  Němci  titulem  císaře^*)  ctí,  a  ner 
slovu  cár^^  (psáno  Cžár)  místo  krále  ci 
pak  slovo  cár  ruským  jazykem  krále  a  cárs 
království  vyznamenává,  a  tím  jménem  M( 
lem  nazývají.  Jiní  pak  Slováci,  jako  Po 
tvané  etc,  *•)  kteříž  mají  řeč  od  Rusův  r 
aneb  korol  a  král.  ^')  Tím  pak  jménem 
toliko  císař  se  rozumí;  odkudž  Rusové  sar 
cizí  národy,  an  tím  jménem  císaře  míní,  i 
sařem  nazývati  začali,  domnívajíce  se,  důstc 
nežli   král,  ačkoli   rozum  jeden  jest.  Ale 
i  světských  knihách  Ruských   cár  krále^ 
znamenává**  (154.  155). 

'  Zajímavá  také  zmínka  na  str.  156,  p 
slově  .Král  Bílý'*,  že  poddaní  jeho  „na  vět 
těch  a  kloboucích  chodí". 

Z  následujících   popisů  cest  Zigm.   z  1 
jsou  jména  krajin,  měst,   hor,  řek  pro  his 

**)  Vestibus  oblongis  absqne  plicís  ad  talos  d( 
**)  Pileos  albos,  8pi4sat08,  cmstafosqoe  ex  lana 
^')  soleas  in  digitís  panlalum  erectas  clavicuHfl 
*'»  Imperatoris  títolo. 

^*)  deanetíonen  verbi  C^ar  Slavonieae  linguat 
^')  Slavones  utpote  Poloní,  Bohémi,  Lithoant. 
'«)  scilicet  krol,  alii  Korol,  et  král. 
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sotva  stravu  si  vydélají.   Kupci   velikými  daněmi  a  bernémí  jsou 
týráni. 

Ženy  tráví  život  bídný  a  žalostivý.  Považuji  za  poctivou  a 
šlechetnou  jen  tu,  která  doma  zavřena  jest,  na  veřejnosti  se  ne- 
ukazujíc. Tak  sedává  doma,  plátno  dělá,  „niti*"  přede,  žádné  mocí 
nemá,  všecku  práci  v  domácnosti  jako  otrokyně  prý  robi.  Ani  do 
kostela  nechodí  a  na  dobrou  vůli,  na  hody  Hdko  smi  se  vydati. 
Zato  někdy  v  létě  ve  svátek  provozuji  zvláštní  hry  a  kratochvíle. 
Seberou  se  i  s  dcerami,  udělají  kdesi  na  poli  neb  na  louce  .hou- 
pačku''^^)  z  nějakého  dfeva  neb  prkna,  a  tu  vesele  „dvě  napřed 
a  dvě  s  zadu  šednouce,  jednak  nahoru,  jednak  dolA  se  vyzdvi- 
huji a  houpají;  aneb  přivážíce  provaz  ke  dřevům  neb  pařezům, 
jeden  konec  k  jednomu,  druhý  k  druhému,  udělají  kolebačku 
na  způsob  půl  kola  neb  kruhu  a  vsednouce  na  ni  zmit^gí  sebou 
sem  i  tam.  Potom  některé  jisté  písničky ^^)  zpívají,  rukama 
i  nohama  pleskají  a  hlavou  klátíce,  tak  se  obveselují:  aneb  držíce 
se  za  ruce  a  podobným  způsobem  zpívajíce,  okolo  se  točí  a  tan- 
cuji. Zachovává  se  pak  ten  obyčej  ode  všech  Rusáků  vesměs  za 
několik  nedělí,  nejvíce  okolo  památky  sv.  Petra  a  Pavla'  (141, 142). 

Takový  obyčej  mají  ženy.  Jinak  „na  jisté  dny''  každoročně 
hraji  si  mládenci,  pacholata  i  mnozi  muži  ženatL  Jdou  za  město 
nebo  za  ves  na  prostranné  a  povýšené  místo . . .  .Tam  nějakým 
syptěním  a  křikem  [jakž  obyčej  toho  národu  jest]  *''}  dadouce 
sobě  znamení,  zbihají  se  v  hromadu  a  beze  všech  nástrojů  zbroj- 
ných, z  sucha  rukama  se  potýkají,  biji,  rvou  a  perou  se  v  ruce, 
v  nohy,  v  hlavu,  v  břicho,  v  lůno  a  kdo  kde  může,  až  častokráte 
odtud  odpolu  mrtví  se  navracují,  nejedni  také  tam  duše  nechá- 
vají. Ten  pak  způsob  takového  potýkání  praví,  že  by  pro  tu  pK- 
činu  měl  nařízen  býti,  aby  se  mládež  učila  biti,  praní  a  všelijaké 
nesnadnosti  a  outoky  snášeti  a  jim  přivykati'  (151.  Srovn.  3«4.). 

Domy  ruské  jsou  prý  takto  upraveny :  Dvéře  do  nich  a  do 
jednotlivých  pokojů  dělají  velmi  nízké,  až  každý  příchozí  sehnouti 
a  skloniti  se  musí.  „V  jednom  každém  obydli  aneb  domě  mají 
obrázky  svatých,  na  tabulích  malované,  zvláště  pak  obraz  sv.  Mi- 
kuláše, umučení  Krista  Pána,  obraz  Panny  Marie  a  sv.  Petra  — 
a  těm  velikou  poctivosf  činí.  Když  pak  jeden  druhého  navštěvuje, 
vejde  do  domu.  ne  hned  pána  v  něm  pozdraví,  ale  klobouk  sejma, 
ohledá  se  s  pilností  na  všecky  strany,  kde  by  obraz  byl;  kterýž 
spatře,  s  velikou  uctivostí  nakloně  třikrát  hlavy,  křižuje  se  též 
třikrát,  říkaje:  ,Jezu  Kriste,  Synu  Boha  živého,  smiluj  se  nad 
námi.^  A  potom  podadouce  sobě  rukou  a  pozdravujíce  •  se  ve- 
spolek, jeden  druhého  objímá  a  líbá  a  podle  obyčeje  vlasti  jich 
hlavy  často  skloňuji."  Tak  prý  se  hledí  v  uctivosti  navz^em  před- 
stihnouti (144). 

'-^)  super  quadam  trabe  duabns  fines  trabis  ooeapantibuB,  alieniatiii|  sorsiuD 
ac  deorsum  moventur,  aut  frequentíus  funem  in  medii  oircnlí  modům  duobu 
stipitibuB  appendunt,  desuperqne  insídentes,  hinc  et  inde  impulaa^  fenutar. 

*'^)  certis  cantilenÍB 

*')  quíbuadam  Bíbilia  et  vociíerationibuB  (secondum  gentÍB  morem). 
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Něco  o  kroji . . .  Nosí  oděv  dlouhý,  „až  do  kůtků  bez  faldů*,  **) 
barvy  obyčejně  modré  nebo  bílé.  Klobouky  máji  bílé,  špičaté, 
hladké,  tkané  z  viny.  ^')  Bot  uživaji  červených,  krátkých,  „kteréž 
jim  kolen  nepřikryjí".  Podešvy,  na  prstech  tlustší,  přibíjejí  „že- 
leznými hřebičky  neb  cvečkami*".^)  Vznešenějši  nosi  košile,  u  oboj- 
ku  rozličným  a  proměnným  hedvábím  vyšívané,  i  zlatem  protká- 
váné  a  je  záponami,  perlami,  kamením  drahým,  kuličkami  stribr- 
nými  aneb  mosaznými  pozlacenými  ozdobují. 

Možnější  páni  kromě  toho  dávají  si  na  hrdlo  stříbrné  aneb 
zlaté  kMže,  drahým  kamením  vysázené,  obecný  lid  pouze  železné 
nebo  mosazné  a  s  velikou  uctivostí  je  nosi. 

Každý  stav  a  každé  povolání  má  vymezený  zvláštní,  pří- 
hodný a  přiměřený  oděv.  „Jiný  t>děv  chudým  zemanům,  jiný  rad- 
dám  a  pánům  velikým,  jiný  měšfanům.  jiný  robotnim  lidem  a 
sedlákům,  podle  jednoho  každého  povolání,  slušnosti,  stavu  a 
možnosti  nařízen  jest"  (146—148). 

Jedou-li  zemane  na  hody,  na  svadbu,  nebo  o  svátcích  chtějí 
se  pěkně  přistrojiti  a  šatů  nemají,  vypůjčují  si  nádherný  oděv 
za  ustanovený  plat  z  bohatého  skladu  šatstva  knížecího  (148— 150). 

Ze  suchopárného,  nezáživného  třetího  dílu  (152 — 287),  „v  němž 
se  předkládá  pravdivá  zpráva  o  velikém  a  neslýchaném  tyranství 
Velikého  Knížete  Mozkevského  Jana  Basilíada',  uvádím^  místo, 
kde  si  Guagnini  tak  trochu  zaetymologisoval.  Vyčítaje  (str.  153, 
154.)  celý  titul  Ivana  Vasilovice.  dodává:  „Nyní  pak  mnozí  ho, 
zvláště  Němci  titulem  císaře ^^)  cti,  a  nerozumějíce  slovanskému 
slovu  cár^")  (psáno  Cžár)  místo  krále  císařem  ho  jmenují.  To 
pak  slovo  cár  ruským  jazykem  krále  a  cárstvo  (psáno  Cžarstvo) 
království  vyznamenává,  a  tim  jménem  Moskvané  kníže  své  krá- 
lem nazývají.  Jiní  pak  Slováci,  jako  Poláci,  Čechové.  Li- 
ivané  etc.,^)  kteříž  mají  řeč  od  Rusův  rozdílnější,  říkají  krol, 
aneb  korol  a  král.  ^')  Tím  pak  jménem  cár  za  to  mají,  že  sám 
toliko  císař  se  rozumí;  odkudž  Rusové  sami  i  Mozkvané,  slyšíce 
cizí  národy,  an  tim  jménem  císaře  mini,  i  oni  také  kníže  své  cí- 
sařem nazývati  začali,  domnívajíce  se,  důstojnější  jméno  býti  cár 
nežli  král,  ačkoli  rozum  jeden  jest.  Ale  ve  všech  duchovních 
i  světských  knihách  Ruských  cár  krále,  kesar  císaře  vy- 
znamenává'' (154.  155). 

*  Zajímavá  také  zmínka  na  str.  156,  proč  kníže  Moskevské 
slově  .Král  Bílý'*,  že  poddaní  jeho  „na  větším  díle  v  bílých  ša- 
tech a  kloboucích  chodí". 

Z  násiedujieich  popisů  cest  Zigm.  z  Herberšteina  důležitá 
jsou  jména   krajin,  měst,  hor,   řek   pro  historickou  mapu    těch 


*^)  Vestibus  oblongts  absqne  plícts  ad  talos  demissis. 

**)  Pileos  albot,  spieatos,  ornstatosqne  ex  lana  eoaeta  ^estant. 

'^*)  soleaa  in  di(nli8  paululom  erectas  clavicuHa  ferreis  mnniiint. 

^^  Imperatoris  título. 

'*)  deanetíonen  verbi  Cxar  Slavonieae  linguae  ig^onintcs. 

^*)  Slavones  utpote  Poloni,  Bohémi,  Lithaani. 

^*)  scilicet  krol,  alii  Korol,  et  král. 
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ska,  roz.délenim  Hše  přestalo  hlavni  měslo  býti  ohniskem  všech 
těch  živlů,  které  byly  umelou  podstatou  Varšavy. 

Varšava  klesala  úžasně,  od  r.  1796.  rovnala  se  jen  městAm 
,, provinciálním'.  Najmě  v  dobách  pruských  pustly  paláce,  dvory 
a  nádherné  zahrady,  v  nichž  ještě  nedávno  bujel  život  plný  vln 
a  pestrých  zábleskft.  Varšava  podobala  se  schvácené  a  zmámené 
tanečnici. 

Zatím  stala  se  r.  1815.  Varšava  hlavním  městem  království 
polského  a  rozvoj  jeji  spočíval  již  na  základech  pravidelnějších. 
Rovnováha  moderní  konstellace  přispíšila  zvelebeni  města  ve 
mnohých  směrech.  Bohatla  obchodem  i  průmyslem,  množila  a 
šířila  se  na  vše  strany  způsobem  ne  umělým,  ale  přirozeným. 

Varšava  stala  se  moderním  městem  v  nejpřesnějším  smyslu, 
ale  ráz  národní  zachovala  v  neporušenosti  pozoruhodné.  Paříž  je 
metropoli  cívilisace  celého  světa,  ale  ráz  francouzský  tím  nikterak 
nebral  za  své. 

Hned  na  první  pohled  činí  Varšava  dojem  města  velikého, 
elegantního,  slovanského.  Nejednou  slýchal  jsem  mínění,  že  Var- 
šava je  malou  Paříží ;  soud  ten  má  zajisté  velmi  mnoho  do  sebe. 
Ne  bohatstvím  velkolepých  památek,  nýbrž  životem  svým  a  všemi 
jeho  známkami  přibližuje  se  Varšava  k  Paříži. 

Kdybych  měl  přirovnávati  Varšavu  ke  Krakovu,  řekl  bych,  že 
Krakov  je  ctihodnou  matronou,  kterážto  žije  minulosti.  Chodí  ráda 
do  kostela  a  okázalost  svou  projevuje  demons  trati  vně  jen  v  oka- 
mžicích zvláště  slavných  nebo  památných.  Jinak  tiše  po  domácku 
kutí  a  modlí  se,  trávíc  život  bohabojný  a  pracovitý.  Když  však 
zazni  na  Vavelu  hlas  starého  Sigmunda,  odivá  se  tato  cHfaodná 
matrona  nádherným  rouchem  starého  slohu :  stkví  se  těžký  aksa- 
mit, drahý  brokát,  stará  práce  zlatnická. 

Tak  Varšava  nechodí.  Jef  světovou  dámou  v  nejlepších  le- 
tech. Přestala  býti  dítětem,  ale  věk  její  nesetřel  půvab  mladistvého 
pelu.  Honí  se  za  módou,  pikantně  se  nosí  a  ráda.  nesmírně  ráda 
je  veselá.  VeselosC  je  známkou  dobrých  lidí!  Koketuje  vějířem. 
a  vlečka  jeji  šumí  bez  přestáni.  Je  také  dámou  duchaplnou,  nic 
neprozrazujíc  šosáckého.  Věrna  zůstávajíc  mnohým  starým  rodin- 
ným tradicím,  jest  při  tom  přístupna  všemu  pokroku. 

A  srdce  —  srdce  má  nejlepší !  Bije  rychle  v  proudu  krve 
vřelé,  horoucí.  Podlehla  již  několikráte  záchvatům  citovým,  he- 
roicky  vrhajíc  se  v  zápas  pro  dítě  své  tíejdražši:  smýšlení  vlaste- 
necké. Že  nepočítala  vždy  s  klidem  malhemalíckým,  nebudiž  ji 
předstíráno  věčně . . . 

Ale  kdybyste  přece  nechtěli  se  usmířiti  s  jejími  záchvaty* 
náležejícími  ostatně  minulosti,  nezapomínejte  na  bolesti,  které  bylo 
ji  snášeti;  nechodila  jen  po  růžích.  Bělost  jejího  vlastního  těla 
potřisnila  krev  krutých  zápasův.  Umíte-li  zrakem  dobrého  ana- 
toma hleděti,  najdete  na  jasné  její  tvářnosti  jizvy  ran  ještě  ne- 
zacelených.  Ovšem,  zakrývá  je,  ale  to  právě  ku  slávě  jeji  slouží, 
že  útrapy  přežité  neskolotaly  ji  a  nezničily.  Jet  ofía  vtělenou  resig- 
nací,  jde  nyní  ve  sledech  hesla  moudrostí:  .snáší  život  a  jde  dále.'** 
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O  Varšavo!  „Wear  life  a  way!"  Slyšim  tlukot  srdce  tvého. 
Ve  tvém  Iňné  jest  mi  jako  pH  tepně  polského  národa.  Z  tebe 
nejmocněji  vycifuji  i  život  tvůj  i  nejmilejší  dítko  tvé:  vlast! 

Český  Slovan,  píšící  o  Varšavě,  mimovolně  naráží  na  ne- 
milé rozpaky,  nebof  právě  v  tomto  městě  zandají  se  do  slovan- 
ského srdce  bolestné  neshody  a  nesrovnalosti  neutěšených  po- 
měrů, pocitěné  zde  snad  mocněji,  než  kdekoli  jinde.  Pocit  ten 
nepřipisujte  .polonofilství'',  nýbrž  —  slovanství.  Chci  Um  odmít- 
nouti nařknutí,  vyplývající  z  toho,  že  jistí  lidé  mermomocí  vyklá- 
dají prostý  projev  dobré  vůle  k  jedněm  za  projev  nedobré  vůle 
ke  drahým. 

Máme  své  mínění,  poněvadž  jiného  míti  nemůžeme,  a  sdí- 
lením jiného  podnikali  bychom  úklad  proti  sobě  samým.  Kdyby 
pisatel  o  Varšavě  měl  celému  světu  vyhověli  a  zejména  těm,  kteří 
jej  donucují  své  zcela  jednoduché  vypravování  takovými  praelu- 
dienii  opatrovali,  nezbývalo  by  mu,  než  o  VaršaTě  buď  mlčeti, 
aneb  líčiti  ji  jako  hnízdo  protiruských  revolucí,  metropoli  židov- 
stva, rejdiště  té  hrozné  polské  šlachty  ald.  atd. 

Pohlížím  na  Varšavu  se  stanoviska  venkoncem  jiného  a  tou- 
žím pověděli,  čím  je,  čím  není  á  čím  by  býti  mohla,  při  čemž 
ovšem  hleděti  budu  jen  na  Varšavu  nešílhaje  okem  ku  věcem, 
které  k  ní  nepatři. 

Neuškodí  snad  za  daných  slovanských  poměrů  doložiti  se 
hned  předem  míněním  ruského  spisovatele,  a  to  tím  spíše, 
jelikož  opětně  chci  ukázati,  že  názory  své  o  záležitostech  polských 
a  tím  i  o  Varšavě  velmi  rád  a  pravidelně  propouštím  sítem  ru- 
ským, jako  živlem  zajisté  nejvíce  „objektivním**.  A  tu  s  nelíčenou 
dfivěrností  opakuji  mínění  ruského  spisovatele  p.  VI.  Michněviče, 
kterýž  ve  své  knížce  „Bapiuasa  h  BapinasAMe^,  vytištěné  roku  1881. 
v  Petrohradě,  napsal  toto:  .Více  národního  města,  a  chcete-li, 
více  slovanského  města,  nežli  je  Varšava,  nelze  sobě  představiti. 
Nejsem  ani  polonofilem,  ani  panslavistou,  ale  mně  se  zdá,  že  na 
člověka,  který  skutečně  miluje  Slovanstvo  jako  takové^  bez 
hegemonických  tendencí  moskevského  slavjanofil- 
ského  názoru,  který  oddán  jest  jeho  ideji  a  upřímně  si  přeje 
jeho  slávy  ve  smyslu  utvrzení  samobytnosti  vší  slovanské  rasy  — 
na  takového  člověka  Varšava  musí  učiniti  dojem  neobyčejně  silný 
a  hluboký**  (str.  17.).  V  tom  smyslu  pokračuje  ruský  pozorovatel 
a  dodává:  „Ale  to  nechtí  pochopiti  ruští  slavjanofílové  čili  lépe 
řečeno  byzanfané  jako  pan  V.  L.  a  K.,  kteří . . .  touží  předělati 
všecky  Slovany  na  jedno  kopyto  dle  vlastního  receptu  a  fasonu 
(str.  20.).  Opakuji,  že  seznámivším  se  lépe  s  Varšavou  nelze  ji 
neuznati  za  jedno  z  nejjasnějších,  nejmohutnějších  a  nejživotněj- 
ších ohnisk  Slovanstva,  díky  zejména  tomu,  že  Varšava  je  ve 
vysokém   stupni   městem   národním  (str.  21.).* 

S  takového  stanoviska  pohlížím  na  Varšavu  také  já,  i  do- 
volují si  jen  k  tomu  poukázali,  že  právě  mínění  ruského  spiso- 
vatele mohlo  by  mne  —  kdyby  bylo  potřebí  —  v  mínění  vlastním 
posilovati.   Pan  Michněvič  udeřil   zcela   zřetelně   na  národnostní 


360  VarSava  a  jeji  společnost 

stránku  Varšavy,  vytknul  ji  jasně  a  obhajuje  ji.  Proto  žádn^ 
čioyék  noni  oprávněn  spilati  p.  Michněvičovi,  že  chová  se  k  .ru- 
ské myšlénce^  nepřátelsky,  neb  snad  že  chová  se  „neslovan- 
sky".  Nemám  čest  znáti  p.  M.,  ale  dle  všeho  domnívám  se,  že 
je  Rusem  a  ruským  vlastencem  od  kosti  a  člověkem  osvíceným. 
Neshodige  se  s  některou  ruskou  stranou  (na  kterou  zjevně  na- 
ráží), ale  o  nějakém  protiruském  stanovisku  u  něho  nemůže  býti 
ani  řeči.  Hádanka  rozlušfuje  se  v  tom,  že  zachovávaje  své  ruské 
stanovisko  neprojevuje  hegemonismus  a  absolutní  předpoja- 
tos(  vůči  Polákům.  Tím  více  nespravedlivo  jest  osočovali  Slo- 
vana neruského  původu,  dejme  tomu  Čecha,  z  „nepřátelství*'  k  Ru- 
sům snad  proto  jen,  že  smýšleni  jeho  více  se  blíží  k  náhledům 
p.  M.  než  k  náhledům  p^  K.  Nezapomínejme,  že  oba  jsou  Rusy! 
Tolik  na  srozuměnou  těm,  kteří  při  každém  vlídnějším  slovu 
o  národních  právech  a  losech  v  Polsce  spatřuji  hned  stanovisko 
^.protiruské"  neb  málo  ^slovanské*.  Pánové,  nebojte  se  o  slo- 
vanství a  dobré  smýšleni  k  Rusku  u  těch,  kteří  zachovávají  sIo* 
vcmské  stanovisko  netoliko  k  celému  ostatnímu  Slovanstvu,  ale  také 

k  —  Polsku ! 

H  — •  HO  iiojioho«h;ii>  m  hc  nanCJiaBHCTb;  a  ^eJiOBtici,  Koropuft  Jii>6m 
cjnaBflHCTBO,  RAKi  TOBOB,  Oodi*  rereiiOBHqecRHx^  TeH/^ean^ii,  npcixiurb  en>  met 
H  HCKpeHHO  ace;iaeTi»  ea  TopacecTsa,  bi  cmucji*  yKptiuieHU  caMo6iiTaocn 
Bceft  (uiaBflucKOH  pacii,  bo  bc^xi*  ea  ecrecTBeHHO-caoacaBiiuxca  BMOvairtae- 
Hiax%.  (MichněviČ.) 

Sprostivše  se  takto  malého  přivažku,  na  srdci  našem  spočí- 
vajícího, zveme  již  k  nerušené  procházce  po  Varšavě. 

Varšava  je  téměř  výhradně  městem  života  a  nejméně  mě- 
stem musejních  skladišC  a  památností,  kteréž  prohlížejí  se  s  ka- 
talogem v  ruce  podle  čísel. 

V  tom  smyslu  je  Varšava  nepoměrně  chudička,  a  kdož  by 
se  domníval,  že  tam  najde  vše,  co  skytají  jiná  velká  města  za 
sebe  i  za  zemi,  jejíž  jsou  ohniskem  —  mýlil  by  se.  Poměry 
jsou  takové,  že  Varšava  plna  je  protiv,  vyplývajících  ze  stavu  ne- 
přirozeného. Jest  skoro  vire  nepodobno,  že  město  tak  veliké  a 
čilé,  čítající  na  400.000  obyvatelů  beze  zřetelné  míchaníny  národ- 
ností, tak  málo  může  závoditi  „památnostmí*'  s  jinými  méně  způ- 
sobilými a  čilými  městy  střední  Evropy.  Mamě  sháníme  se  tam 
po  přiměřených  museích,  veřejných  institucích  domorodého  rázu, 
pomnících  a  jiných  toho  druhu  projevech  vlastního  bytu.  Chu- 
doba tato  přirozená  jest  jen  za  daných  poměrů  politických,  kte- 
réžto vtiskly  na  Varšavu  pečeC  téměř  výstražnou.  Teprve  ve  Var- 
šavě pocítíme,  jak  ohromný  význam  má  zemská  samospráva  ve 
státech  skládcgicích  se  ze  zemi,  jež  obývají  různi  národové.  Velko- 
lepé vymoženosti  zemské  samosprávy,  která  ve  mnohých  stá- 
tech jednolitost  státního  organismu  nikterak  neporušuje,  ale  na- 
opak menší  svou  složitostí  jen  sílí,  nedostává  se  Varšavě  ve  směru 
národním  v  míře  dostatečné.  Největšímu  městu  polskému  popřáno 
jest  rozvíjeti  se  jen  soukromě,  do  žádných  velkých  podniků 
pouštěti  se  nemůže  a  drženo  jsouc  pevně  v  mezích  podřízenosti 
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nesmí  projevoyati,   k  čemu  je  vlastní  sily  jeho  pohádají  jako  té- 
žiště  a  ohnisko  polského  království.  — 

Ve  Varšavě  padají  do  oka  dva  živlové^  kteří  od  sebe  jsou 
odloučeni  jak  oheň  a  voda.  Přechodu,  ani  zdánlivého,  není.  Jest 
to  organismus  ruské  vlády  s  centralisací  v  Petrohradě  (vzdáleném 
od  Varšavy  1050  verst)  a  polské  soukromí,  abych  tak  řekl,  bez 
práva  veřejnosti. 

Vzájemný  nepoměr  obou  těchto  živlů  vystupiyc  ostře  vedle 
sebe,  ale  převaha  „soukromého  živlu  bez  práva  veřejnosti*"  je  tak 
veliká,  že  živel  druhý  odehrává  úlohu  dosti  nevděčnou.  Na  kaž- 
dém kroku  poeifujete,  že  Varšavu  skličuje  jakási  nevlastní  a  ne- 
přirozená thecrie  čili  systém  nepřizpůsobený  místním  poměrům. 
Tbeorie  tato  nechytá  se  skutečného  života,  který  plyne  přes  ni 
kolem  úskalí. 

Dotknul  jsem  se  prve  chudoby,  která  se  činí  ve  Varšavě 
zjevnou,  tím  však  nebudiž  míněno,  jakoby  Varšava  snad  neimpo- 
novala  svým  rázem  velkoměstským.  Naopak,  « soukromý  živel  bez 
práva  veřejnosti**  proniká  tak  mohutně  přes  upjatosC  v  jistých 
mezích,  že  i  nejedno  sídelní  město  mohlo  by  záviděti  velkoměst* 
ský  ráz  prvnímu  městu  .privislanskago  kraja*.  Projíždime-li  Var- 
šavou, každou  chvíli  utkví  zrak  náš  na  mohutných  budovách 
palácových,  o  nichžto  zdá  se  nám  na  pohled,  že  nemohou  býti 
ničím  jiným,  než  nejspíše  museemi,  akademiemi  a  toho  způsobu 
institucemi,  aneb  alespoň  přítulky  velkého  historického  významu. 
Tak  smýšlejíce,  v  zásadě  sé  skutečně  nemýlíme,  ale  čas  a  neblahý 
jeho  osud  způsobily,  že  prvotní  účel  velké  této  části  budov  téměř 
úplně  vzal  za  své.  Vystěhovalo  se  a  vyrazilo,  co  druhdy  za  tě- 
mito zděmi  bylo  domovem  . . . 

Královský  zámek  s  mohutnou  terrassou  ku  Praze  obrácenou 
proměnil  se  v  úřední  residenci,  pověstný  palác  „pod  železnou 
střechou*  je  rejdištěm  červů  starých  akt,  slavný  palác  Brůhlovský 
(druhdy  také  residence  markrabího  Wielopolského),  stal  se  úřa- 
dem telegrafním.  Krásný  palác  zrušeného  polského  spolku  přá- 
tel věd  stal  se  útulkem  ruského  gymnasia,  v  paláci  litevských 
velmožů  Radziwillů  umístěny  úřady  gubernátorské  v  paláci  Tar- 
nowských  —  Banka  diskontová,  v  paláci  Paců  (Vřart  Pac  palaca 
i  palác  Paca!)  —  okružní  soud,  v  paláci  Prymasů  —  škola  junkrů, 
v  paláci  Krasiiíských  —  soudní  úřady,  v  paláci  Mostovských  — 
rovněž,  v  domě  sněmovních  maršálků  —  tuším  pivovar,  v  částí 
paláce  arcibiskupského  —  censura  atd. 

Podivná  věc,  jsme  přivykli  spatřovati  v  cizině  tak  zvané 
úřední  budovy  ve  slohu  převážně  kommissnim  —  ve  Varšavě  po 
výtce  jinak !  Mnohé  residenční  město  nemá  úřady  své  v  budovách 
zevně  tak  okázalých. 

Jmenovali  jsme  několik  vynikajících  budov,  podlehlých  bě- 
hem času  vytknutým  změnám.  Z  jiných  budov,  které  by  Baedekcr 
uznal  asi  za  zvláště  hodné  vyjmenování,  připomínáme  vedle  ko- 
stelů, university  (ruské)  a  divadla  soukromé  paláce  ordinací 
Zamoyských,  dva  paláce  Potockých  (hr.  Augusta  a  hr.  Stanislava), 
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Krasiáských  (s  bohatou  knihovnou),  Uruských  a  nékolik  jinoch. 
Tím  byli  bychom  z  hrubá  hotovi  se  vším,  co  jednotlivé  lze  vy- 
tknouti, neboC  několik  velkolepých  hotelů  (Evropský  a  Bruhlovskj) 
a  paláců  millionových  bankéřů  (Kronenberga  a  Blocha)  nelze  po- 
čítati k  budovám  širšího  interessu.  Ostatně  vrátíme  se  ještě  k  čel- 
ném jednotlivostem. 

Ale  vše  to  nezajišťovalo  by  Varšavě  ráz  velkoměstský  a  ne- 
imponovalo  by  tak,  kdyby  se  k  tomu  nepřipojovala  ještě  ve  zna- 
menité míře  vymoženost  soukromého  rozvoje  města  samého.  Tu 
již  na  váhu  padá  vydatně  součinná  a  samobytná  činnost  veliké 
massy  civilisované  společnosti,  která  dělá  z  Varšavy  způsobem 
nejsoukromějším  sídlo  velkoměstské.  Jeďte  Novým  Světem  až 
k  Ujazdovským  aleím,  s  obou  stran  obstoupeným  rozkošnými  vil- 
lami,  nádhernou  ulicí  Maršálkovskou,  hlučnou  Senátorskou,  za- 
bočte do  některé  elegantní  příčky,  jako  jest  na  př.  Hoža,  vstupte 
v  pěkný  slunečný  den  do  Saské  zahrady  —  a  připomenete  si  v  mi- 
niatuře některý  bulvár  pařížský  a  zahradu  v  sousedství  Tuileríi. 
Nejen  prosté  zdivo  v  úhledných  perspektivách  a  zeleů  uměle 
pěstěná,  ale  hlavně  život  vše  to  obstupující  přivede  vás  mimo- 
volně  k  této  připomínce.  Schýlíte  se  ještě  více  k  takovému  minéni, 
překročíte-lí  prahy  jinak  němých  domů ;  shledáte  tam  zobecnélý 
komfort  velikých  měst,  počínající  u  schodiště  až  ku  vnitřnímu  za- 
řízení bytů.  (Mluvím  ovšem  o  moderní  části  Varšavy.) 

Rozhlédnuvše  se  tak  poněkud,  nebudete  již  pochybovati,  že 
ocitujete  se  v  lůně  společnosti,  jejížto  vnitřní  podstata  stačí  iia 
udržení  mohutného  proudu  velkoměstského  života,  a  jestliže  snad 
postřehnete  nějaké  nedostatky,  přičtete  to  na  vrub  ovzduší  poli- 
tické  stísněnosti,  která  nedovoluje  vždy  rozvíjeti  se  volně  ve  všech 
směrech  dle  ponětí  takového,  jaké  my  máme  o  povoláni  velkých 
měst,  poměru  jich  k  zemi,  národu  a  zejména  o  jeho  manife- 
slačních  snahách  kulturních,  osvětových,  národních. 

Ve  Varšavě  vystřídá  se  rok  s  rokem  a  o  Varšavě  ve  světe 
není  téměř  ani  slyšeti.  V  ní  nekonají  se  žádné  zjevné  okázalosti 
pronikající  „životem  bez  práva  veřejnosti*,  žádné  sjezdy  kromé 
, vlněných",  žádné  oslavy  s  prapory  a  hudbami  kromě  dni  „ga- 
lových",  jen  tak  jednou  za  rok  vystupuje  Varšava  korporativnéji 
u  břehu  Visly  kladouc  na  hladinu  Vandiny  vody  staroslovan- 
ským řádem  Wianky,  neb  sůčastĎujíc  se  nevinně  processí  o  Bo- 
žím těle,  neméně  nevinně  koňských  dostihů  na  Mokotovském  poli 
a  nejnevinněji  „Fidlovačky*  v  Bělanech.  Á  zemře-li  tak  ku  při- 
kladu Odyniec,  soudruh  Mickiewiczův,  přibývá  pohřbem  den  čtvrtý, 
jindy  snad  den  pátý,  šestý  atd.,  který  jednotlivé  atomy  velikého 
města  k  sobě  sráží  zajednou  myšlénkou,  modlitbou  neb  tužbou... 
Jinak  plyne  den  za  dnem  beze  všech  veřejných  osvědčení  a  oká- 
zalosti. 

A  přec . . .  každý  ten  den  všední,  tak  pilně  střežený,  aby  ze 
své  soukromé  míry  nevybočil,  je  malým  dnem  Paříže.  Život 
i  pod  sítí  vytryská  a  podobá  se  horečce  skutečně  velkého  města  — 
města  milého,  příjemného,  jen  a  jen  polského! 
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Abych  byl  spravedliv,  nemohu  ovšem  zaUgiti,  že  k  okolnosti 
takové  nemálo  přispívá  též  neobyčejné  výhodné  geografické  položeni 
Varšavy  v  řiši  ruské.  Kdyby  byla  Varáava  zůstala  Prusku,  nevím, 
nevím,  čim  by  dnes  byla.  Mám  za  štěstí^  že  nevlaje  na  zámku 
varšavském  prapor  pruský.  Vytknu  později  zvláště,  čim  je  Var- 
šava Rusku  povinna. 

Co  jsem  výše  pověděl  o  Varšavě,  dotvrzuji  ještě  výrokem 
druhého  ruského  spisovatele,  pana  A.  Miljukova,  jenž  ve  své 
knížce  „JIíthía  uots^KH  no  Pyccln'  di:  „Nenajdete  mnoho  měst  i  za 
hranicemi,  kde  mohli  by«te  zažiti  tolik  času  příjemně,  při  nedo- 
statku museí  a  gallerii,  beze  známých  a  společnosti,  kořistíce 
takřka  toliko  z  uličního  života  a  nahodilých  potkáni  a  styků. 
V  té  příčině  má  Varšava  málo  soků**  (str.  239.). 

K  tomu  dodávám  prozatím  jen,  že  Varšava  má  ve  svém 
erbu  —  Sirénu!  (Pokraéování.) 


Michal  Horník. 

Kus  historie  lužickó  práoe. 

Napsal  A.  černý. 

{Toknéorini.) 

m. 

(Povstání  bdletiistScktto  odboro  a  ,|Mětačného  přidawku*.  —  Pé2e  o  jednotnou  řeČ  spisovnou 
ttláitě  o  sblíženi  s  Dolnoluii£aay.  —  Založeni  ^LužiČana**.  —  Pžstovinl  vzájemností  slovanské 
fibec  a  s  Dolnoluličany  zvláiť  —  Strážce  jasyka.  —  Ráz  ^Lužičana*.  -  »K.atholski  Posol".  - 
^ká  reforma  praTopisu.  —  Nepřátelstrí  pro  nory  praTopls.  —  Zatimným  redaktorem  ,Serbských 
Nowin*  a  „Serbakébo  Hospodáře  -  —  Red.  kalendářů.  -  Žumallsiou.) 

Áž  do  let  Čtyřicátých  neméli  Lužičané  žádného  časopisu, 
jenl  by  pěstoval  belletrii.  Jakýsi  pokus  v  ohledu  tom,  jedno  číslo 
prvniho  srbského  časopisu  vůbec  s  názvem  „Mésacne  pismo  k  roz- 
vučel\|u  a  wokřewjenju",  vydané  v  srpnu  r.  1790.  Šérachem  a 
JankoUi  potkal  se  ihned  na  počátku  s  nezdarem.  Více  než  číslo 
prvé,  j^Ě  obsahovalo  kromé  předmluvy,  nékterých  náboženských 
otázek  a  krátkého  popisu  křepelky  i  malou  povídku,  počátek 
větši  povídky  a  některé  hádanky,  nevyšlo,  poněvadž  vydávání 
časopisu  takázáno.  Dejkův  „Serski  Powedar  a  Kurier*'  (vydávaný 
1809. —  1812.)  neměl  zábavného  programu.  Od  zahynutí  „Kuriera' 
nevycházel  tiskem  žádný  list  srbský  až  do  r.  1842.,  kdy  Jan  Petr 
Jordán  počal  vydávati  svoji  „Jutrničku''  (Jutničku),  jež  byla  s  po- 
čátku obsahu  úplně  zábavného  a  teprve  později  si  počala 
i  časových  událostí  všímati.  Tu  poprvé  mohli  vystupovati  srbští 
pracovníci  v  belletrii,  kteří  až  dosud  neměli  listu,  v  němž  by  své 
plody  veřejnosti  podávali.  ^Jutnička**  Jordánova  tištěna  jest  pře- 
chodným pravopisem  v  kurrentě  a  psána  pro  lid.  Ve  druhém 
p&ileti,  když  založil  Zejleř  „Tydžeiisku  Nowinu**  s  podobným  pro- 
gramem, jaký  ^^Jutníčka**  měla,  změnil  Jordán  list  sv&j  na  časopis 
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učený,  jakým  jest  jeho   .Serbska  Jutníčka"*,  ve   druhém  p&Heti 
r.  1842.  vydávaná.  Té  vyěly   bohužel  jen  2  sešity,  v  nichž  mimo 
mnohé  cenné  práce  vědecké  vytištén  jest  i  překlad  .Jaroslava' 
z  Rukopisu  Královédvorského.  Z  této  „Serbské  Jutničkj*,  tiMěné 
již  pravopisem  analogickým,  byl  by  se  jistě  svým  časem  vyvinul 
pěkný  list  poučný  i  zábavný,  o  čemž  není  možno  zde  se  ro- 
zepisovati. Nestalo  se  tak,  čehož  jen  litovati  nutno.    Místo  ,Jut- 
ničky*  zaujaly  nyní  úplné   ^Tydžeňske  Nowiny*,  v  nichž  spojen 
úkol   novin   s  úkolem    časopisu   zábavného  —  i  časopisu  strany 
evai\jelické.    Časem  zvítězily  věci  časové  nad  belletríi  i  vyvinul; 
se  z  .Tydžeúských  Nowin*"   skutečné  noviny,  které  belletríi  jen 
pro  pfichuC  pěstovaly.   Skutečný  časopis   čistě  belletristického  a 
poučného   rázu  tedy  ani  v  nich  nepovstal.    Podobný   soud  platí 
i  o  nové  ^Jutničce**,  Kuéankem  r.  1848.  jakožto  .nowiné  za  pod- 
janskich   Serbow"    (=  noviny  pro  katolické  Srby)   založené,  ač 
ona  dosti  z  oboru  belietrie  podala  a  tím,  že  některé  články  po- 
čala latinkou   tisknouti,   časopisem   pro   uvědomělejší  třídy  sliti 
se  slibovala.   Zašla  však  již  r.  1850.  a  tak  i  naděje  v  ní  kladené 
byly  sklamány.    „Serbski  Nowinkar*  (1848)  a   „Zemička"  nepo- 
dávaly ničeho  z  krásného  písemnictví :   prvý  věnován    pouze  po- 
litice a  poučování  lidu,  druhá  pak  náboženství  (evang.).  Jakousi 
náhradou   za  ztrátu   belletristických   „Jutniček"    byl   od   r.  1848. 
„Časopis  Mačicy  Serbskeje**,  jenž   kromě    věcí   čistě    vědeckých 
i  básně  podával  a  podává.  Ale  jenom  kromě  vědeckých  prací 
a  pak  pouze  básně,  nikoli  povídky  atd. 

Tento  stav  věci  pozoroval  dobře  Horník  i  umínil  si  založiti 
Lužičanům  časopis,  jenž  by  o  rozkvět  domácího  krásného  pi- 
semnictví  se  staral,  což  se  mu  vskutku  podařilo.  Tím  stal  se  otcem 
všech  pozdějších,  i  nejnovějších  belletristických  listů  srbských. 

V  prvém  čísle  „Serbských  Nowin*  r.  1858.,  dne  2.  ledna 
podává  veřejnosti  tento  návrh:  „Mnohý  vzdělaný  Srb  by  snad 
v  naší  literatuře  působil,  kdyby  se  plody  jeho  Musy  v  novém 
pravopise  tiskly  Pro  takové  Srby  potřebujeme  časopisu,  jenž  by, 
uprostřed  mezi  matičním  ,Časopisem'  a  ,Srbskýmí  Nowinami' 
stoje,  aesthetickou  zábavu  poskytoval.  Poněvadž  se  pak  něco 
řádného  jedině  spojeným  silám  podaří,  navrhuji  důtklivě,  aby  se 
při  Matici  ještě  belletristický  nebo  básnický  (v  nejširším 
slova  toho  smyslu)  odbor  založil...  Orgánem  tohoto  odboru 
by  byl  1.  Časopis  Mačicy,  jenž  podle  programu...  i  poetické 
práce  uveřejňuje,  a  2.  ^Mésačny  PHdawk\  jakýž  chce  zatím  pan 
Smoleř^*)  k  ,Serbským  Nowinám'  přidávati.  Nuže,  srbští  bás- 
níci ...  od  pramenů  Lubaty  až  k  ústi  Matnice,  od  Nisy  až  za 
Halštrov,  sestupme  se  v  pevnější  svazek,  bychom  se  ctí  dále  ob- 
stáli. Zvláště  pak  prosím,  aby  pp.  S(eileř|  v  L(axu),  Přlful)  a 
B(ux)  v  Dírážďanech) . .  .*')  nejdéle   za   týden  svoje  přistoupeni 


**)  V  poznámce  praví  k  tomu  Smoleř:  „Milerád,  jestliže  spolaprecovnid 
vSrni  zAsfnnon  a  navrhovatel  podle  slíbu  jako  pomocník  přistoupí.* 
')  Uvádí  ješté  nék«)lik  spisovatelA. 
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k  takové  sekcí  ohlásili  a  za  dvě  nedéle  některé  pisně  a  snad 
již  hotové  povídky  a  novelly  podepsanému  do  redakce  S.  Now. 
poslati  si  neobtěžovali,  aby  se  mohlo  prvé  óislo  ,Mésačného  při- 
dawku^  koncem  ledna  vydati.  Mnoho  štěstí  k  novéniu  roku  a 
k  novému  životu.  V  Budyšině,  1.  ledna   1858. 

Horjanski.'' 

Z  uvedeného  tuto  návrhu  (a  z  poznámky  Smoleřovy)  jest 
pa(mo«  že  Hórnik  přednesl  jej  dřivé  ústně  Smoleřovi  a  sním  se 
umluvil,  00  podniknouti.  Oboje  co  Hórnik  si  přál,  se  vyplnilo: 
belletrístický  odbor  i  ^Měsačny  PHdawk''  založeny.  Prvé  číslo 
tohoto  vyšlo  dne  23.  ledna  ISáS,  jakožto  příloha  k  ^Serbským 
Novinám'  i  nese  v  čele  tento  úvod : 

,Ji2  dlouho  toužili  jsme  po  tom,  bychom  mohli  Srbům  něco 
více  v  novém  ptavopise  podávati  a  tím  ku  sjednocení  dvojí  litera- 
tury přispěti.  Ale  mezi  ctěnými  čtenáři  ,S.  N.'  jsou  dosud  mnozí, 
kteří  latinskému  pismn  ve  mládí  svém  se  nenaučili  a  nyní  ve 
dnech  stáří  již  při  německém  písině  raději  zůstávají.  Bychom  pak 
přece  naší  touze  i  přáni  čtenářstva  našeho  vyhověli,  založili  jsme 
tento  Měsačny  Přidawk  a  zůstavili  ,Serb.  Nowinám^  dosavadní 
formu  i  obsah.  Belletrístický  odbor  při  Maticí  bude  naše  úmysly 
podporovati  a  všeliké  povídky  a  pověsti,  původní  i  přeložené 
zpěvy  a  písně,  jakož  i  rozhled  po  literaturách  slovanských  a  umění 
poskytovati.  Přejeme  si  upřímně,  aby  naši  čtenáři  pěknou  zábavu 
nacházeli  a  naši  spisovatelé  mnoho  příspěvků  nám  zasýlali. 

Redakce.* 

Od  té  doby  vycházelo  každého  měsíce  číslo  ^Měs.  Při- 
dawku**  o  4  str.  in  quarto  po  dva  roky.  V  něm  měli  Lužičané 
první  ryze  belletristicko-poučný  list,  ale  hned  list  skutečně  pěkný, 
obsahu  pečlivě  vybraného,  formálně  dosti  pěkného  i  jazykové 
dokonalého.  «Měs.  Přid*^  působí  jednotností  svou  zvlášt  na  čte- 
náře; ovívá  nás  zvláštní  duch  pří  probíráni  se  listy  jeho.  Prvé 
číslo  otevřeno  překladem  ody  „Bóh"  z  Gabriela  Deržavina,  jejž 
učinil  Michal  Hórnik,  podepsav  se  pseudonymem  svým  H  o  r  j  a  n  s  k  í. 
Následuje  počátek  povídky  od  Milčana  (Wawríka),  bajka  z  lidu 
,HóIčik  wje  z  liškami"  od  H.  Hómika  a  „Sfovvjanski  rozhlaď" 
od  téhož.  V  druhém  čísle  jest  původní  báseň  od  Hómika  „Ža- 
rowanska  rejwařka**.  V  jiném  (7.)  čísle  prvého  ročníku  jest  článek 
,Čorna  Hora*  od  Hómika,  opět  v  jiném  „Bludžicy"  (1=  Komety) 
od  Rostoka  a  „Živjenje  mejskeho  bruka*  od  téhož.  Tyto  články 
mohou  býti  charakteristikou  programu  .Měs.  Přid.*  Podával 
podle  toho  časopis  ten  básně  původní  i  přeložené,  povídky,  po- 
mníky národní  poesie  (pohádky,  báchorky,  bajky,  legendy),  ve 
druhém  ročníku  i  články  poučné  z  různých  oborů  (zeměpisné, 
zvi.  národopisné,  přírodopisné  atd.)*  pak  v  každém  čísle  rozhled 
po  životě  slovanském.  Mnoho  psal  do  Přidawku  Hórnik  sám 
pro  nedostatek  spolupracovníků.  Prosivalf  často  v  listárně  jiné 
spisovatele  srbské  o  spolupracovnictvi  v  „Přidawku*,  ale  prosby 
nenosily  užitku.  I  ostrého  epigramu  za  pobudku  užil: 
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WuryČ  ZA  nékotrych 
(Výmlava  některých.) 

Njewuričujée  bo,  kiž  sée  wótéinu  hájili  mnžiije: 
«Kui>ich  wnQknien  nétk,  dyrbjíi  jo  wobhladowaó;'' 

spěwarjo!  SerbowBtwi  kiž  prjed  sée  spéwali  dawii: 
„Žona  vzal  sebi  sym,  wona  mje  wotdžeržnje;*' 

ně!  Njech  kóiáj  mi  ndSo  wuznnje  z  prawdu  a  twéni: 
„Dyrbjn  lěnjeho  pasé,  zapředže  hubu  mi  —  pawk!** 

Ale  ani  to  neprospělo.  V  časopise  čtou  se  stále  táž  nerftzná 
jména:  Hoijanski  (Hórnik),  H.  Wólšínskí  (H.  Dučman),  M.  Rostok, 
E.  A.  Fiedlef,  Milčan  (stud.  theol.  Wawrik  z  Mitočic),  Horíslaw 
(Mučink),  J.  Wjelan,  B.  Seilef  a  dr.  Pful. 

Vlastni  list  byl  Horníkovi  ovšem  vítaným  prostředkem  k  §!• 
ření  reformatorských  názorů  o  pravopise.  To  již  zevně  a  hlavni 
dokazoval  tím,  že  tištěn  by)  pravopisem  analogickým  a  písmem 
latinským.  Glánkfi  samých,  jež  by  se  opravou  pravopisu  zabý- 
valy, „PKdawk**  nemá  —  nebylot  pro  ně  mista.  Ale  rAzných  na- 
rážek dosti  nalezneme.  Tak  v  čísle  2.  r.  1859  přeje  si,  aby  na 
lezl  ^Měsačny  přidawk"  ještě  více  odběratelů  zvláště  mezi  učiteli 
a  kněžími,  kteří  by  se  měli  starati  pilně  o  to,  «by  staré  dva 
pravopisy  —  nerozum  a  zpátečnictví  —  Srby  opustily*.  Jinde  opét 
horli  (č.  3.):  n . . .  Nelpěme  více  na  zastaralé  zásadě:  ,Pro  Srby 
je  každá  kniha  dobrá,  byt  byla  nekorrektná  jako  její  předchůd- 
cové.'"  A  na  jiném  místě  (č.  4.):  n  . .  •  Vydavatelé  nebo  spisovatelé 
knih  musí  nyní  něco  více  znáti,  nežli  němčinu,  latinu,  řečtinu 
nebo  hebrejštinu!  Se  špatnými  knihami  se  příště  nespokojíme!* 
Ke  zprávě  o  maloruské  jazykozpytné  kommíssí  ve  Lvově  připo- 
juje: .Tam  (u  Malorusů)  rovněž  taková  nejistota  panovala,  ač- 
koli ne  tak  veliká,  jako  u  nás;  nyní  filologové  vše  nejisté  přís- 
ným pravidlům  podřídili.  V  Lužici  podobným  způsobem  pracuje 
jazykozpytná  sekce  Matice  i  zasluhige,  aby  se  srbské  knihy  její 
ustanoveními  vskutku  řídily  anebo  po  možností  jim  se  aspoň 
blížily!  Fiat!"  Ve  zprávě  o  schůzi  této  sekce  dne  5  řyna  1859, 
v  níž  zapředl  rozmluvu  o  opravě  starých  pravopisů,  píše:  „Ale 
jest  nutno  takové  kroky  učiniti,  aby  se  všeobecné  přijeti  a  uží- 
vání nového,  jedině  rozumného  pravopisu  rychleji  uskutečnili 
mohlo." 

Obzvláště  oblíbené  svojí  myšlénce,  sblížení  s  Dolnolužíčany, 
péči  věnoval.  Hned  v  čísle  5.  prvého  ročníku  otiskl  svůj  epigram: 

Delnjolnžiéanam. 

Hiúakow  zaspanstwo  drje  prjed  teŽ  zajíďo  beSe, 

Nětk  srny  wocaéili  spéfiniSo  pokročnio: 
nav  a  skutkowanje  nož  naSe  trjebače  aecnač, 

dha  te2  postupiée,  čestniio  wobBtejiée.**) 

K  němu  učinil  pod  čarou  poznámku:  .Dosud  nepozorujeme, 
že  byste  nás  poznati  chtěli,  což  mimo  jiné  toto  dosvědči:  Zatim 

'O  Nás  a  činno8f  naŠi  Vám  jen  seznati  nntno, 
pak  též  rozvijete,  sméleji  pAjdete  výS! 
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co  naše  ,Serbske  Nowiny'  často  již  o  Dolnolužičanech  psaly, 
nenacházíme  v  ,Gasníku*  za  celý  rok  ni  jediné  vzpomínky  na 
snahy  HornolužičanA,  o  nichž  i  cizozemské  časopisy  z  dalekých 
stran  zhusta  rozpravy  podávají,  na  př.  ^Pražské  NovinyS  ,Lumír' 
v  Praze,  ba  i  sama  ,Russkaja  Bjesěda'  v  Moskvě. '^ 

Ob  několik  čísel  podává  jednu  dolnolužickou  báseň  z  ,Gas- 
nika',  aby  právě  hornolužické  bratry  své  upozorňoval  na  jejich 
dolnolužické  kmenovce.  Báseň  přepsal  novým  pravopisem  a  podle 
svých  náhledů  i  návrhů  hornolužickému  náfečí  přiblížil.  Po- 
dobně uveřejnil  ještě  několik  jiných  básní  dolnolužických  ve 
svém  časopise,  aby  ke  pracím  dolních  Srbů  poukazoval. 

(Pokrafováni.) 

Slované  v  národní  pověsti  něnfiecké. 

Napsal  dr.  Amait  Kraus. 

(Dokoněani.) 

2.   Poláci. 

y  básni  „Biterolf  a  Dietleip*  jedná  se  též  o  bojích  Honů  proti 
Pol&kům.  Jejich  vévoda  nazván  ta  dvěma  rozličnými  jmény;  ve  v.  1231. 
čteme : 

Homboge,  von  Polán  der  herzoge, 

der  was  in  vancntlBse  d&. 

(H.,  vévoda  polský,  byl  ta  [na  dvoře  Etzlově]  v  zajetí.) 
Tohoto  ,,Hornboge*,  což  jest  patrně  jméno  slovanské,  jako  Víclan, 

znají  také  b&sně  „Dietríchs  Flacht"  a  „Rabenschlacht"  jakožto  přítele 

Dětricbova. 

Flacht  5904.    kumt  von  Pdlán  dz  der  marke 

Homboge  der  maere. 

(Z  Polsky,  ze  země  pohraníčné  přijde  slavný  Homboge.) 

Babenschl.  46.    Homboge  von  Pdlftn 

Bprach  zem  Bemaer 
,vttnf  túsent  recken  ich  hie  h&n, 
daz  8Ínt  allez  degene  maer 
die  wil  idi'  Bprach  der  starke 
,in  ze  helfe  vi&em  ůf  roemiscfa  marke.* 

(H.  pravil  k  Yeroňana :  Mám  tu  pět  tisíc  bojovníků,  vesměs  slav- 
ných  reků,  ty  chci  vésti  vám  na  pomoc  na  hranici  římskou.) 
V  boji  pak  velí  třem  zástupům : 

Rab.  616.    Homboge  volgten  schoener  Bchare  drtě. 

Na  drahém  místě  v  Biterolfu  však  jmenuje  se  kníže  polský  Her- 
man, a  vypravováno  o  něm: 

3421.    der  kli  nic  ein  ungetriuwen  man 
het,  den  vtirsten  ůz  P61áa, 
dar  Bchuof  er  sine  hervart. 

(Král  měl  nevěrného  mana,  knížete  polského ;  tam  nařídil  výprava.) 
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Ale  PofAci  poinýélejí  na  obrua: 

3448.    die  POlán  siizten  sich  se  wer. 

Boj  jest  litý: 

3578.    Biterolf  der  starko, 

efne  gftzzen  er  darcfaslooc 
ianc  unde  wtt  geaooc 
al  durch  der  Pól&ne  her, 
8wie  vaste  im  waere  ze  wer 
der  beizoge  Herman. 

(B.  silný  prorazil  si  cestu  doat  dloaboa  a  širokoe  skne  celé  foj- 
sko  Polanfl,  ač  velmi  silně  se  br&nil  vévoda  H.) 

V  boji  se  setká  Bit.  s  vlastním  synem  Dietleipem,  ale  nepozoiyl  se: 

8616.    er  kds  ftlr  einen  Kriechen 
den  vil  kindiscben  man: 
dd  kds  fllr  einen  POl&n 
der  jnnge  den  alten. 

(Považoval  mladičkého  maže  za  Řeka  (roz.  Slovana),  mladý  mél 
starého  za  Poláka.) 

Slova    „Kriechen''   je   zde  užíváno   ve  smyslo   , Slovan*  jako 
často  slovb  Rinze.  Boj  dopadl  nesCastně  pro  Poláky: 

3747.    dó  rauoste  ouch  volgen  mtt  im  dan 
der  herzoge  úz  P61án 
wan  er  den  sige  dO  hete  vlom. 

(Tn  mnsil  jeti  s  ním  také  vévoda  polský,  nebot  byl  prohrál  bitw.) 
Ale  též  ztráty  vítězů  jsou  velké: 

8767.    ,wol  dřin  tdsent  oder  baz, 
dle  li^ent  in  dem  blnote  naz 
die  wir  hiute  bán  verlom 
daroh  der  klienen  Binzen  zom 
und  onoh  von  den  POl&n* 

(Tři  tisíce  nebo  více  leží  v  krvi,  které  jsme  dnes  ztratili  haéTeio 
udatných  Rusfl  a  také  Poláky.) 

Rusové  ve  spojení  s  Poláky  vyškytají  se  zde  jako  ve  ,,  Weneílanu.' 

Ani  Poláci  neznali   tnmijů;  když  se  jedná  o  zmíněné  vysTání, 
praví  Bloedel: 

w 

8275.    ,nn  rítá  edel  Rfledegér. 

wir  Hiunen  s&hen  ddch  nie  mér 
wie  tumieren  s!  get&n. 
die  Príazen  nnd  dle  P61án 
habent  stn  selten  iht  gepílegen/ 

(Jeď  [vyzvat   na  turnaj],   my  Hunové  neviděli  jsme  ještě  nikdy, 
jak  vypadá  tumíj.  Prusové  a  Poláci  nepěstovali  ho.) 
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3.  Srbové  lužičif. 

I  o  těch  se  zmiĎnjc  Biterolf:  Králové  rýnští  dle  rady  Ragenovy 
mají  také  sváti: 

5053.    and  oucfa  dio  winnde 
dft  her  von  Ustenande 
die  íe  nach  pilae  wnrben 
die  Darenge  und  die  Surbeo. 

(hrdiny  ze  zemí  \ýchodních,  kteří  vždy  toužili  po  slávě,  Durínky  a  Srby.) 
V  boji  pak : 

10774.    ID  Btrlte  wurden  viinden 
dte  stolzen  Mtsaenaere: 
Von  Snrbev  helde  maere. 

(Ta  bylo  v  bojí  zHti  hrdé  MíSAany,  slavné  reky  srbské.) 
O  bojích  proti   PotabanAm  zmlĎiqe   se  báseů  o  králi  Rotherovi. 
Ta  praví  Berchter  ke  králi: 

474.    Ach  hete  eilif  sune  berlích ; 
der  zwelíte  hiez  Helfricht 
den  santes  du  ttber  Elve 
mit  vil  grteer  BDonige. 
dá  vdr  er  bervorte 
und  manigen  sturm  berte, 
dá  er  dle  hetdinen  qnelete 
die  Sander  éwe  leveten. 
an  gotes  dienate  wart  er  irslagen/ 

(Mél  jsem  jedenáct  synfl  slavných,  dvanáctý  se  nazýval  H.,  toho 
poslal  jsi  za  Labe  s  velkým  počtem.  Tam  konal  výpravy  a  tahé  boje 
bojoval,  když  dorážel  na  pohany,  kteří  žili  bez  víry.  V  složbě  Boží  padl.) 

Je  patrně  mínéna  křižácká  výprava  proti  Srbim;  zdali  nějaká 
nrčitá  výprava,  snad  z  r.  1147,  jak  vydavatel  básně,  Rllckert,  mysli, 
nelze  rozhodnoati.) 

Kd}ž  na  konci  této  básně  Rother  poděluje  své  věrné  lény  —  dává 
také  ZiBmé  srbské: 

4848.    PUaoin  onde  Sarven 
gaf  hé  zén  grftven. 

(Kraj  Plianl  a  Srbsko  dal  deseti  hrabatAro.) 
Ale  R.  rozdává  i  více: 

4867.    D6  beiz  her  ime  gewinnin 
den  hérren  voq  Tengelingin. 
unde  gaf  ime  Osteriche, 
ber  gaf  ime  warlíche 
Béheim  nnde  P6lán 
daz  hé  sich  děste  baz  mohte  begán. 

(Tn  dal  zavolati  pána  z  T.  a  dal  mn  Rakonsy ;  dal  mn  opravdu 
Cechy  a  Polska,  aby  tím  lépe  mohl  živi.) 

4.  Rusové  a  Lutici. 

Jména  Rioae,  Rúze,  jako  Krieche,  znamenají  někdy  Slovany  vAbec  : 

Bitar.  8058.    er  haete  in  alsd  gemě 

sam  eiaen  Rinzen  erslagea. 

(byl  by  ho  zabil  tak  rád,  jako  Rusa.) 
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Rosové  vystopují  též  oa  dvore  Attilově,  aspoň  dle  .NibelongA*: 

Sir.  1279.  Yon  Biazen  und  voii  Kríechen  reit  d&  manic  man 
den  Poel&n  nnd  den  Yláchen  šach  man  swinde  gán 

1280.    Yon  dem  lande  ze  Kiewen  reit  á%  maníc  degen  — 

(Robů  a  ňeků  jezdil  to  mnohý  —  rychle  ahánéli  Pol&ci  a  Va- 
laši —  ze  země  kyjevské  jel  to  mnohý  rek.) 

Často  yystaptge  v  pověstech  německých  kr&l  roský  Hartong  nebo 
Hartnit;  jest  patmo,  že  patří  k  nejstarším  a  nejvlastnějším  osobám 
této  pověsti.  To  pfímělo  MUllenhoffa,  aby  ve  své  mythologické  úvaze, 
kteroo  uveřejnil  v  Zeitschrift  fúr  deutsches  Alterthum  XU.,  přisoadil 
tato  jména  nejen  kmenu  geimanskému  (YandalAm,  Nahanarvaidm),  než 
i  odkryl  v  pověsti  starý  germánský  mythos  o  dioskurech. 

y  představě  NěmcA  nastoupili  Rusové  a  Slované  vAbec  na  místo 
bývalých  národů  východogermaDských,  a  tak  z  králfl  vandalských  stali 
se  králové  ruští,  a  i  když  pověst  z  Nogardu  (Novgorod)  byla  přenesena 
dle  podoby  jména  do  Gardy  v  Horní  Itálii,  i  tu  Hartnitovi  (Ortnitovi) 
zůstal  aspoň  ruský  strýc  (místo  otce)  nazvaný  Ilias,  což  jest  snad  jed- 
nou z  nejstarších  zmínek  o  Iljovi  Muromci,  národním  hrdinovi  mském. 

Pověsti  o  Hartungech  ruských  jsou  sloučeny  s  pověstmi  o  Lati- 
cích  (Vlcích),  udatném  národu  polabském,  který,  původně  Yeletabi 
jsa  nazván,  od  své  lítosti  jméno  obdržel. 

Písně  o  tomto  kmenu,  o  němž  již  Notker  v  X.  stol.  se  zmiňuje, 
nezachovaly  se  v  původním  znění ;  byl  však  v  polovici  třináctého  sto- 
letí sepsán  dle  nich  staronordický  román  ^Thidrekssaga*'  anebo  dle 
královského  repraesentanta  toho  národa  „Vilcinadaga"  nazvaný.  —  Sága 
vypravuje  asi  následující  příhody:  Král  Vilcinalando  Yilcinus  zplodil 
s  mořskou  ženou  dva  syny,  obry,  Wade  a  Nordian  jmenované  —  WadAv 
syn  je  Wieland,  znamenitý  kovář,  synové  Nordianovi  jsou  čtyři  slavní 
obři.  (Kap.  18.)  Říše  Yilcinova  obsabqje  Švédsko,  G-otsko,  Jotsko,  Yiad* 
sko,  —  lid  prý  nazván  dle  něho  Vilcinamen.  Nespokojen  se  svým  ma- 
jetkem, vypravil  se  proti  Polsce;  tu  protivil  se  mu  král  Hertait  se 
svým  bratrem  Hirdirem.  Yilcinus  zvítěziv  dobyl  Smolenska,  Kyjeva, 
Plocka  a  táhl  konečně  na  Novgorod  (Holmgard  nazvaný  dle  starého 
jména  od  jezera  Ulmenského,  jak  vykládá  MůUenhoff,  jinak  Nogard), 
kde  Hirdir  padl  (kap.  45.).  Učiněn  mír  a  říše  ruská  stala  se  poplat- 
nou Vilcinovi  (kap.  46.).  Když  Yilcinus  zemřel,  tu  ihned  myslil  Hertnit 
na  pomstu,  a  vytáhl  z  Novgorodu  proti  Nordianovi  (kap.  47.),  jenž  byl 
poražen  a  ustanoven  jarlem  Sjaellandu;  jeho  říši  obdržel  Hertnitftv 
syn  Osantrix  (kap.  48.). 

Tím  se  octneme  na  půdě,  kde  i  německé  básně  jeví  známost 
národa  lutického.  —  Král  Osantrix,  něm.  Oserich,  jest  i  jim  dobře 
znám.  Bratr  Osantrixův,  Waldemar  (Yladimír),  obdržel  Rusko  a  Polska; 
třetí  syn  Hertnitův,  Ijjas,  stal  se  jarlem  Řecka;  patřila  jim,  praví  sága, 
skoro  celá  východní  strana  světa  (kap.  49.).  —  Osantrix  pojal  za  manželka 
Odu,  dceru  krále  hunského  Meliasa,  při  čemž  ovšem  s  Hony  přišel  v  ne- 
přátelství. Po  smrti  Meliasa  nastoupil  vládu  Attila,  který  se  neházel 
o  Erku,  dceru  Osantrixovu  („Helche,  Osenches  kint**  v  německých  bás- 
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nich),  a  dosáhl  roky  její  lstí  Rudegerovoo ;  v  bitva  byl  Osantriz  pora- 
žen; když  doělo  k  novým  bojům,  pom&hal  Attilovi  též  Détřich  Veron- 
ský;  jeden  z  reků  jeho,  Wittich,  byl  od  Osantríxe  zajat,  načež  dva 
hrdinové  šli  ho  vysvobodit;  jeden  z  nich,  za  medvěda  přestrojený, 
Dsmrtíl  kr&le  Osantríxe  (kap.  123.). 

Ale  přes  toto  vypravování  přináší  sága  i  jiné  zprávy  o  Osantri- 
xovi.  Císař  Ermenrich  dle  rady  zlého  Sibicba  poslal  svého  syna  do 
zemé  jeho,  aby  žádal  poplatky,  ale  jarl  Osantrixův  ve  Yilcinaborga 
lavraidii  jej  dle  návodu  zlého  rádce,  načež  se  vypravilo  vojsko  proti 
Osantríxovi  a  v  bitvé  a  Brandeburku  padl  král  nikoa  Wolfharta,  hrdiny 
Dětřichova,  a  následoval  ho  syn  jeho,  Hertnit  (kap.  270.)*  —  O  tomto 
ději  zmiňuje  se  i  německá  báseň  Dietríchs  Flucbt,  ač  jinde  není  vy- 
pravován po  německn: 

2455.    ez  gewan  kttnic  Ermrtch 

einen  sun,  der  hiez  Fridrich, 
deu  er  stt  versande 
hin  ze  der  Wilze  lande. 
dar  an  man  stn  untriiiwc  šach. 

Waldemar  ruský  (t.  Ilolmgardský)  vpadl  na  to  do  říše  Attilovy  (kap. 
272.),  mezi  Huny  a  Rusy  byla  svedena  ukrutná  bitva  (kap.  273),  ve 
které  Attila  byl  poražen;  zvítězil  však  později  a  zajal  syna  Waide-' 
luarova  (276.),  kterého  později  zabil  Dětřich  v  souboji.  Attila  vpadl 
pak  do  Roska  a  dlouho  obléhal  Plocko ;  v  hrozné  bitvé  padl  Waldemar 
rokoQ  Détřichovou,  a  Attila  učinil  jeho  bratra  Irona  jarlem  Ruska  (291.) 

Sága  vypravuje  pak  ještě  o  bojích  krále  Hertnita,  jehož  manželka 
Ostacia  byla  velkou  kouzelnicí,  a  sama  v  podobě  draka  bojovala, ')  a 
dodává,  že  jest  o  Hertnitovi  ještě  velká  sága. 

O  Hertnitovi  lampartském,  nahoře  zmíněném,  vypravuje  báseň 
Ort  nit;  tento  král  jede  na  východ  vybojovat  si  ženy,  strýc  jeho,  Ilias 
ruský,  jest  jeho  rádcem: 

11.    dó  sprach  von  den  Riiizen  der  kOnic  Yljas, 
wan  er  dfi  nach  Ortntden  der  tiwerste  whs. 

Pět  tisíc  rytířů  vede  mu  na  pomoc  a  nese  korouhev  vojska; 
rozzloben  ztrátou  svého  lidu,  stane  se  nemilosrdným,  obyčejně  je  na- 
zván nder  Riuze". 

Hertnita  zná  i  dvorský  básník,  Konrád  von  Wttrzburg;  vypravuje 
v  .Engelhardu**  o  turnaji,  ve  kterém  jedné  straně  velel   král  skotský : 

2690.    von  Rinzen  kttnic  Hertnit 

geschicket  was  inz  ander  teil. 

V  „Dietríchs  Flncht*  pomáhá  Dětřichovi: 

5906.    iu  knmt  Hiuzolt  von  Príuzen 
und  Hertnit  von  Uiuzen. 

I  v  patnáctém  století  úvod  k  výtisku  „Deutsches  Heldenbuch^  zná  „Ktl- 
nil  Hartung  auO  rttssen  lant". 


^)  Pověsí  připomíná  poněkud  vypravováni  o  Strabovi  u  Dalimila. 


373  Aniofit  Kraus: 

O  Rusech  vjin^m  smyala  niluvi  nikdy  b&seĎ  WolfdMiick : 

D. yi.,1     dO  reit  Wolfdietorich  nmb  daz  mer  hindan 

bjs  er  zen  wilden  Riusen  iii  die  gef  ene  kam 

aa  dem  víersehenden  ftbent  vUr  BUoen  Af  den  pl&n. 

(Tu  obejel  W.  moře,  až  přišel  k  vzdáleným  Rasflm,  před  Vidin 
na  rovinu,  čtrnáctého  večera.) 

O  oblíbenosti  písni  o  Rusfch  a  Lnticích  dává  s\ědectvf  stesk  bás- 
níka Hamera,  který  pěje:*) 

Sinji^e  leh  dea  liuten  aitniu  liet, 

80  wil  der  érste  daz 

wie  Dieterích  von  Berne  schief, 

der  aader,  w&  kflnc  Raother  saz. 

der  dritte  wil  der  Riuzen  stnrm,  der  vierde  von  Eckardes  ndt, 

der  vttnflte  wie  Kriemhilt  verriet. 

dem  sehsten  taete  bf^ 

war  komen  s!  der  Wílzen  diet. 

(Zpívám-li  lidem  písně  své,  tu  chce  první  tu,  jak  Dětřich  aprchl 
z  Verony,  druhý,  kde  sídlel  král  Rother,  třetí  chce  boj  RusA,  čtvrtý 
o  boji  Eckardově,  pátý,  jak  Krímhilt  zradila  [své  bratry] ;  šestému  by 
bylo  příjemněji  [slyšeti],  kam  se  podél  národ  LaticA.) 

Zde  přičítány  pověsti  o  Ruších  a  Lnticích,  svládtě  o  páda  krilo 
Oserícha  a  zničeni  říše  po  jeho  smrti,  nejoblíbeaéjéím  básním  némt- 
ckým  z  oboru  pověsti  nArodní.  V  tom,  co  Šafařík  v  Slov.  Staraiit  ni- 
psal  více  o  Lnticích  v  německé  povésti,  kde  nejen  celý  rod  Vl^alfifigš 
(VlkovcA)  pojal  za  překlad  jména  Vlci,  nei  i  kmea  WalsingA  dle  je- 
diného čtení  rukopisného  ztotožňoval  s  historickými  Lotici,  nemoha  pro- 
zatím tohoto  velkého  učence  sledovati.  Při  nejmenaíni  pěvci  a  romano- 
pisci germánští  při  těchto  vypravováních  ani  netušili,  že  básní  o  Slo- 
vanech. 

5.  Bulhaři. 

BáseĎ  .Wolfdietrich''    zná   Bulhary;  vypravujeC   o  králi  řeekém: 

A.  2.    Im  dienten  durch  Kriechen  der  Bul^rte  walt 

(Jemo  sloužily  l^^sy  bulharskil  v  Řecku.) 

Naznačeni  Bulharska  slovem  „wali",  „nemus  Bulgaroram''  jest  i  ji- 
nak dosti  obvyklé,  jako  v  „Herzc^  Ernst*. 

1845.    durch  den  walt  der  Pnlgeiten  — 

Ve  „W^olfdietrichu''  jest  vévoda  Bulharska  Baltram  (166,  190.), 
jediný,  který  se  ujímá  před  soudem  nevinného  Berhtunga,  svata  svého. 

G.  Pomořané. 

Biterolf  4021     dur  erraht  Etzeln  stt  ein  lant 

daz  ist  Pommorán  genant. 

(tento  rek  [Dietleip]  vybojoval  později  pro  Etzia  zemi  P.  nazvanoa.) 


')  voa  der  Haéreo,  Minnesaoger  11.,  176. 
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7.  Prusové. 

Tento  národ  litevský  považován  v  básnich  středověkých  za  slo- 
vanský.  Boj  EtzlAv  proti  PrnsAm  ličf  ^Biterolf**.  Nejdříve  táhnoa  proti 
olm  ŘQdeger  a  Biterolf. 

V.  1388.    Stner  liute  wénic  was  genesen 
vor  eJner  stát  da  man  streit 
als  uns  daz  bnoch  bát  geseit. 
din  Btat  din  lac  durch  Priuzen  lanti 
8i  was  Gamalí  genant 
Tíl  tlime  hete  se  nns  in  daz  mer. 

(Jeho  lidí  málo  zůstalo  na  živu  před  městem,  kde  bojovali;  město 
leželo  v  Prusku  a  jmenovalo  se  G. ;  mělo  mnoho  věží  až  k  moři.) 

Jméno  Gamall  zdá  se  býti  vymýšleno;  Biterolf  m  Rttdeger  jsoo 
zajati ;  tu  král  sám  táhne  proti  PrnsAm  a  obléhá  město  po  čtyři  léta. 
Pak  se  poštěstí  Biterolfovi,  vykopati  ze  své  věže  chodbu  až  tam,  kde 
spí  král  pruský,  kterému  uděluje  básník  slovanské  jméno: 

1473.    Bodislau  der  ktinic  hiez 
daz  ín  ie  genesen  liez 
Biterolf.  dá  er  in  vant, 
dar  umbe  lie  des  heldes  hant 

den  klínec  PÍnes  tOdes  vrt,  ; 

daz  im  lac  beneben  b!  | 

daz  aller  schoenste  windisch  wlp  j 

din  ie  gewan  den  ir  Itp. 

(6.  se  nazýval  král,  že  Bit.  ho  nechal  na  živu,  když  ho  nalezl, 
to  proto  učinil,  že  vedle  něho  odpočívala  nejkrásnější  slovanská  žena, 
která  kdy  přišla  na  svět.) 

Byla  prý  tak  krásná: 

1647.    an  eínem  bnoche  h&rt  ich  lesen 
daz  neheiniu  schoener  waere 
▼on  windischer  dietě  — 

(Z  knihy  jsem  slyšel  předčítati,  že  žádná  nebyla  krásnější  v  slo* 
vanském  lidu.) 

Král  pruský  smířil  se  s  Etzlem  prostřednictvím  Rttdegera,  a  musil 
pomáhati  ve  válce  proti  Polákům. 

Jiného  krále  pruského  Hiulzolt,  poznali  jsme  vedle  Rusa  Hert- 
nita  jako  pomocníka  Dětřichova.  Úvod  nHeldenbuchu**  zase  dle  „Rů- 
žové zahrady*  vypravijge  o  obru  Šmtanovi:  „SchrAthan  ein  ryfi  dem 
waren  die  pretlssen  bisz  an  das  mór  vnderthan.^ 

Y  básni  aVirginal*  pak  čteme: 

628.    und  waerens  joch  von  Sahsen 
*  oder  von  Priuzen  her  bekomen 

(byt  byli  přišli  ze  Sas  aneb  z  Pruska). 

Jelikož  Sašové  byli  pověstní  svou  lítostí,  dle  toho  místa  podobné 
pověsti  Prusů  se  musíme  domysliti. 

Těmito  9 nevlastními''  Slovany  končiž  naše  sestaveni 


Slovaaski  aboratk.  ^ 
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Josef  Feďkovič  a  jeho  literární  význam  pro  rakouské 

Rusíny. 

Napsal  K.  B.  Kadlec 

(DokonSaní.) 

Od  r.  1861.  do  1867.  psal  FedkoviČ  neustále.  Již  r.  1862. 
vydal  Bohdan  Dědický  prvou  sbírku  jeho  básní  a  napsal  k  ni 
předmluvu,  jakož  i  vytiskl  autobiografii  básníkovu.  Sbírka  ta,  ob- 
sahující dumky,  zpévánkÝ,  ballady  a   pověsti,  rozebrána  ihned. 

Mnohé  ze  krásných  těch  pisní  líbily  se  tak,  že  je  domácí 
hudebnicí  uvedli  v  hudbu  a  učinili  je  tak  bezprostředním  majetkem 
národa.  Tichá  resignace  váne  z  oněch  písni,  ž  nichž  nejvíce  do- 
jímají písně  vojenské,  prodchnuté  hlubokým  smutkem  nad  ne- 
štěstím stavu  vojenského  a  nad  ztrátou  krásných  hor  huculských. 
Vida,  že  osud  se  změniti  nedá,  nalézá  huculský  vojín  útěchu 
v  národních  písních,  pláče  touhou  a  posíliv  se  plsill  národní,  kráčí 
na  bojiště,  jak  mu  velí  povolání  a  osud.  V  daleké  cizině  vzpo- 
míná si  v  noci  na  své  příbuzné,  na  dobrou  matičku,  která  mu 
píše,  jak  jest  jí  v  horách  zima,  jak  jí  nemá  kdo  naštípati  dříví, 
vzpomíná  na  bratry  a  sestry,  jež  tak  miluje,  a  nemoha  ve  dne 
na  ně  mysliti,  oddává  se  jim  celou  duši  v  noci  nebo  na  stráži, 
kdy  si  může  v  samotě  zaplakati.  Ve  dne  by  se  ani  neslušelo  na 
huculského  vojína,  aby  lkal  po  způsobu  žen.  „Pochod  do  Itálie*, 
„Nodeh"  (prvá  jeho  báseň),  „Ve  Veroně",  .Druhové',  .Vidění 
ve  snu**  aj.  básně  líčí  nešfastný  stav  huculského  vojína  velice 
mistrně  a  poeticky.  Jaký  div,  že,  přečet  tyto  písně,  napsal  ve  své 
předmluvě  k  nim  B.  Dědický:  ,Ze  středu  rusínského  národa, 
z  rodiny  bukovinských  horalů,  poetickou  náladou  ducha  velice 
obdařených,  zjevil  se  nám  pěvec,  samorostlý  genius  lidové  poesie, 
který  jako  fenix  na  protějším  konci  Malé  Rusi  vyletěl  z  rodných 
hor,  aby  novým  životem  zazářil  nad  zbytky  popela,  v  nichž  ne- 
dávno složeny  posvátné  ostatky  Tarasa  Ševčenka.* 

V  čas  své  vojenské  služby  seznámil  se  Feďkovič  též  blíže 
S  Uhlandem  a  Schillerem  a  přeložil  z  nich  některé  básně.  — 
Avšak  básně  nezpůsobily  mu  onu  slávu,  které  nyní  požívá.  Srov- 
návalf  Dědický  Feďkoviče  ve  předmluvě  ku  sbírce  jeho  básní  se 
Sevčenkem,  čímž  se  stalo,  že  nadaný  básník  chtěl  ospravedlniti 
výrok  Dědického,  počal  Ševčenka  studovati  a  zabral  se  do  ča- 
rovné jeho  poesie  tak,  že  podlehl  úplně  dojmu  onomu,  a  mnohé 
básně  jeho  pozdější  byly  téměř  jen  ohlasem  písní  Ševčenkových. 
Básně  ty  vydával  pod  pseudonymy  Hucul  Nevir  nebo  Juryj  Ho 
rodenčuk.  Tento  ráz  nese  2.  a  3.  svazek  poesií  Feďkovičových, 
vydaný  Bilousem  r.  1867.  v  Kolomyji.  Jiné  jeho  básně,  v  nichž 
se  jeví  samostatnějším  a  originálnějším,  jsou  však  plny  jakéhosi 
mysticismu.  Vycházely  od  r.  1862.  v  periodických  listech,  vydá- 
vaných Ukrajínomily,  jako  ,Večornyci*,  „Nyva*.  ,Meta^  a  „Pravda'. 
Ve   Večornycích    vyšla    též    roku    1863.    část   nevytíštěné  dosud 
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básně  .Novobrančyk*.  Jmenované  časopisy  přinesly  též  prvé  po- 
vídky FecTkovičovy,  a  ty  mu  hlavně  získaly  a  pojistily  na  dobro 
slávu  literami.  V  povídkách  oněch  líčí  hlavně  život  Huculův, 
z  nichž  sám  pochází,  seznamuje  nás  s  jejich  mravy  a  obyčeji, 
jakož  i  věemi  životními  poměry  tak  podrobně,  jasně  a  věrně,  že 
vidíme  všechny  osoby  jako  živé  pfed  sebou.  Ve  předmluvě  ke 
povídkám  Feďkovičovým  praví  Dragomanov  (který  je  spojil  ve 
sbírku  a  r.  1876.  vydal  v  Kyjevě  pod  názvem  ,Povisti  Osypa 
Feďkovyča''),  že  v  nich  autor  maluje  život  huculského  sedláka 
tak  znamenitě  jako  Turgeněv  velikoruského,  Kvítka  a  Marko- 
Vovčok  ukrajinského,  Auerbach  německého  a  George  Sand  fran- 
couzského. Věechny  jeho  povídky  jsou,  jak  jinak  ani  býti  nemůže, 
samostatnými,  originálními  plody  básníkovými,  jakých  nebylo  ani 
dHve  ani  později  v  haličskorusínské  literatuře.  Co  jim  pak  do- 
dává zvláštní  ceny,  jest  také  řeč,  kterou  jsou  psány.  Kratinké 
slovo  stačí  často  básníkovi,  aby  vzbudil  ve  čtenáři  náladu  žá- 
doucí, jednoduchá  otázka  nebo  poznámka  odhalí  nám  zhusta 
duši  osob  jednajících.  Jedno  však  bude  západnímu  Evropanu 
v  povídkách  Feďkovičových  zajisté  podivným.  Minim  onu  přílišnou 
citlivost  a  jakousi  měkkost,  zkrátka  převahu  lyrického  živlu  ve 
povídkách  básníkových.  Již  ta  řeč,  plná  zdrobnělých  slov,  nezvyk- 
lých uchu  západoevropskému,  zdála  by  se  snad  titěrnou.  Avšak 
všechny  ty  vlastnosti  souvisejí  velmi  dobře  s  veškerou  povahou 
Malorusův,  jichž  poetická,  druhdy  až  sentimentálni  povaha  jest 
příliš  známou,  než  aby  se  zvláštní  ráz  povídek  Feďkovičových 
připisoval  pouze  jemu  na  vrub.  A  zvláště  Huculové,  figury  jeho 
povídek,  jsou  jakožto  málo  vzdělaní  lidé  vesničtí  dobře  líčeni 
s  povahou  trpnou,  kterou  &e  ostatně  vyznačují  Malorusové  všichni. 
Literaiu/a  rusínská  jest  vůbec  literaturou  utrpení,  at  již  utrpení 
schopného  ješíě  energie  <jakó  vidíme  na  Ševčenkovi,  mstiteli 
křivd  páchaných  na  Malorusecb),  af  utrpení  malátného  (jakým  se 
zvláště  vyznačuji  plody  Osnovjaneňkovy).  Onen  ráz  povídek  Feď- 
kovičových, který  by  se  mnohým  zdál  výsledkem  jakéhosi  ideali- 
sování,  jest  vlastně  čirým  realismem,  reprodukujícím  jen  to,  co 
vskutku  existuje.  V  tom  se  tedy  výtka  nějaká  povídkám  jeho  či- 
niti nemůže. 

Sbírka  povídek  Feďkovičových  vydaná  Dragomanovým  ob- 
sahuje jedenáct  překrásných  prací,  jež  by  byly  ozdobou  i  těch 
nejlepších  literatur  evropských.  Ačkoli  se  těžko  rozhodnouti,  která 
by  byla  l4>pší,  pokládáme  přece  za  nejznamenitější  ^Beztalanne 
zakodKině'*  (Neštastná  láska),  pak  prvou  .Ljuba-zhuha*  a  Stri- 
lecj.  Všechny  tři  jednají  o  nešCasiné  lásce.  Prvá,  ze  všech  nejdelší, 
koočf  ee  sourtí  dvou  bratlí,  ktetí  &e  oba  zamilovali  do  spanilé 
Kaiifiy,  mladší  však  tajně,  tak  že  se  o  jďio  lásce  ani  nevědělo. 
Starší  se  s  Kalinou  ožení  a  Viede  si  ji  již  domů.  Mladší  namíří 
a  zastřeli  bratra,  jakož  i  sebe.  Srnr<  mladšího  (Vasila)  zdrtí  sestru 
básníkovu,  která  Vasiia  miluje,  na  dobro.  Za  nějaký  čas  umře 
i  ona  v  náruči  milujícího  ji  bratra.  ^  Povídka  tato  vyniká  zvláště 
výLačnýin  Učením  života  huculských  mladíků,  jmenovitě  pak  po- 
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pisem  originální  slavnosti  huculské  slavnosti  „chrániAv*.  Ve  po- 
vídce „Strilecj*'  rozvádí  spisovatel  vetu,  že  sňatek  se  vdovou 
nikdy  není  štastným.  Majíf  Huculové  pHsloví:  .U  vdovyci  čary 
na  polyci',  a  tomu  véří  tak,  že  zabraňtgí  svým  dětem  bráti  si 
vdovu  za  manželku.  Podobnou  látku  má  i  .Pisnja  molodecjka*.  — 
Beztalanne  zakochaně  jest  pravou  perlou  celé  sbírky;  spojujif 
se  v  ni  všechny  přednosti  spisovatelovy,  ač  patří  mezi  povídky 
nejkratší.  (Povídky  Feďkovičovy  jsou  ostatně  všechny  krátké,  ně- 
která nemá  ani  3  stránky,  nejdelší  pak  stránek  30.)  Dikce  bás- 
níkova jest  tu  náramně  poetickou  a  obratnou,  obsah  vdiee 
úchvatným.  Příroda  brsge  v  povídce  této  velikou  roli,  téměř  jako 
u  Lermontova.  Obsah :  Stará  Hrebenycha  má  hezkou  dceru  Olenu' 
do  níž  se  zamiluje  rovněž  tak  švarný  .parubok"  Todir  Dubajftv, 
ačkoli  se  milenci  svou  povahou  dobře  nesrovnávají.  Láska  jejich 
nebyla  po  chuti  staré  Hrebenyše,  přátelící  se  s  čarodějnicí  Čijí 
a  vdávající  svou  dceru  za  Uhrinčukova  Mitru.  ^Todir  jde  nad 
Dněstr  a  hraje  si  na  píštalu.  Hraje,  a  drobné  slzy  ho  jen  oblé- 
vají.** Přijde  domů  a  slyší,  že  u  nich  byla  Olena  zvát  ho  na 
svou  veselku  s  tlhrínčukovým  Mitrou.  Ustrojil  se  hezky,  poceloval 
matku  a  pozdraviv  bratra,  tušícího  nějaké  neštěstí,  odešel.  .Plvne 
Dněstr,  tichy  jako  ten  rusinský  národ,  široký  jako  jeho  Duinka. 
hluboký  jako  jeho  rány.  S  oné  strany  jest  Halič,  s  této  Bukovina. 
Večer  byl  tichý.  Ve  chreščatyckém  monastýru  zvonili  na  večerní 
služby  boží,  měsíc  pomalu  vycházel.  Vyšel  zasvítil,  zaleskl  se, 
celou  Bukovinu  zlatem  polil.  Slavik  pěl  v  luhu  ...  Po  vysokých 
a  širokých  Dněstrových  březích  rozprostřela  se  hedvábná  tráva 
mladinká,  a  po  ní  chodí  hoch  krásný  —  překrásný,  chodí  a  hraje 
na  pišfalku.  Byl  to  Todir.  Hrál  dlouho  —  napřed  vesele,  že  to 
až  srdce  trhalo,  na  to  pak  zase  smutně,  bolestně.  Na  břehu  stál 
bílý  kámen ;  sedl  si  na  ten  kámen,  položil  klobouk  a  píšCalu  vedle 
sebe  na  pažit,  sklonil  hlavu  na  ruce,  zamyslil  se.  A  z  vesnice 
bylo  slyšeti  hudbu,  která  hrála  u  Oleny  na  veselce.  —  „Co  jest 
ten  svět,  co  jeho  víra,  co  jeho  láska,  co  jeho  osud?  Svět  — 
Dněstrova  vlna!  víra  --  ten  šum,  který  na  kameni  povstává; 
láska..."  Nedořekl...  Druhého  dne  našli  jen  klobouk  na  bříze 
a  píšfalu. 

Přeložili  jsme  schválně  úryvek  z  této  Feďkovičovy  povídky, 
by  laskavý  čtenář  nejraději  sám  posoudil  veliký  talent  spisova- 
telův. Velmi  pěkná  jest  též  povídka  , Pobratim'*,  o  niž  se  v§ak 
zmiňovati  nebudeme,  jelikož  „Slov.  sborník*  přináší  její  překlad. 
Jiného  druhu  jest  „Opryšok**,  psaný  s  jakýmsi  nádechem  humoru 
a  vesele  také  se  zakončiyici.  V  ,Safatu  Zinyči^  a  .Taljance"  ode- 
hrává se  děj  mimo  Bukovinu  a  sice  v  čas  vojenského  taženi. 
V  každé  povídce  mohli  bychom  něco  znamenitého  vytknouti, 
hodlajíce  však  s  některými  z  nich  českého  čtenáře  seznámiti,  od- 
kazujeme jej  raději  na  překlad  oněch  povídek. 

O  výtečnosti  povídek  Fedfkovičových  svědčí  ostatně  i  to,  že  byly 
přeloženy  do  srbštiny  a  polštiny,  jedna  pak  r.  1886  i  do  čeátinj. 
.Opryšok**   a   „Beztalanne  zakochaně"    vyšly  r.  1868  v  srbském 
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časopise  Vila,  polské  pak  překlady  vydány  ve  Kurjeru  Lvovském 
a  ve  varšavských  polských  dennících.  Do  čeStiny  přeložená  Vlaška 
vyšla  v  Nedělních  Listech,  příloze  Hlasu  Národa. 

Fedkovič  se  pokusil  i  ve  dramatické  literatuře.  Napsal  totiž 
kolem  r.  1870  původní  tragoedii  ve  5  dějích  pod  náslovem 
,01eksa  Dovbuš',  kterou  dovolilo  Ivovské  místodržitelství  provo- 
zovati teprve  r.  1877,  avšak  s  tou  změnou,  že  v  celém  texte  bude 
položeno  místo  .jesuita"  —  ,dvorstý  sekretář"  a  místo  .Ljach"  — 
,pán",  a  mimo  to  vyškrtlo  některé  dialogy.  Děj  této  tragoedie 
čerpán  ze  života  huculských  hajdamákův  minulého  století.  Přes 
to,  že  jest  drama  ono  slabším  plodem  Feďkovičovým,  a  vytýká 
se  mu  jakási  nepřirozenost  osob  v  něm  vystupujících,  libí  se 
stále  rusínskému  obecenstvu.  Kromě  toho  napsal  drama  „Stry- 
lanyj  chřest"  a  přeložil  volně  ze  Shakespeara:  „Jak  kozám  rohy 
nasazují."  V  rukopise  pak  chová  mnoho  ještě  nevydaných  spisAv, 
jako  melodramata  „Mazepa",  „Eormanyč*  a  j. 

Fedkovič  náleží  vůbec  ku  nejplodnějším  spisovatelům  ru- 
sínským,  a  jest  jen  litovati,  že  sám  mnoho  svých  plodů  zničil. 
Mnohé  jeho  práce  ztratily  se  opět  v  rukou  cizích ;  v  rukopisech 
u  cizích  lidí  se  nacházejí  ještě  jeho  básně  „Novobrančyk''  (čásf 
její  vyšla  r.  1863.  v  časopise  .Večornyči*)  a  „Lukijan  Kobjlycja.  *) 
Archiv  spolku  Prosvitá  pak  chová  od  Feďkoviče  rukopis  překladu 
Shakespearova  Hamleta. 

Jakožto  zajímavost  uvádíme,  že  za  svého  pobyta  při  Pro- 
svite vydal  Fedkovič  6  knížek  pro  lid,  z  nichž  ^Farmazony"  jsou 
napsány  s  velikou  routinou.  R.  1882  dal  pak  v  Černovicich  vy- 
tisknouti sbírku  německých  básní  lyrických  pod  titulem  „Gedichte 
eines  Uzulen",  kterou  vstoupil  i  mezi  básníky  německé. 

Jak  jsme  svrchu  pravili,  upadl  Fedkovič  po  svém  návratu 
ze  Lvova  v  úplnou  téměř  apathíi  a  přestal  psáti.  Teprve  po  vy- 
dáni svých  německých  básní  a  po  založení  politickoliteramího 
časopisu,  jejž  počal  vydávati  pod  názvem  „Bukovina*^,  rozvinul 
opět  čilejší  život  a  bojuje  nyní  ve  svém  listě  za  právo  utlačova- 
ných svých  rodáků  bukovinských.  Od  doby  té  vyšlo  opět  několik 
jeho  básní  a  povídka  „Dnistrovi  kručy**  (strmé  břehy). 

Význam  jeho  pro  rakouské  Rusiny  sluší  hledati  hlavně  v  tom. 
že  on  jim  prvý  ukázal,  jakým  b^  měli  psáti  jazykem,  a  zároveň 
je  přesvědčil  o  tom,  že  rakouští  i  ruští  Rusíni  jsou  národ  jeden; 
pro  bukovínské  pak  Rusiny  jest  důležitým  tím,  že  vydává  časopiis 
hájící  zájmy  bukovinských  Rusínův  a  křísí  zároveň  své  krajany 
k  novému  životu.  Nepřejeme  rakouským  Rusínům  nic  více,  než 
aby  měli  ne  jednoho,  nýbrž  celou  řadu  takových  Feďkovičův, 
a  pak  se  jim  povede  lépe. 

')  Právě  při  psaní  tohoto  článkn  doétli  jsme  se  v  petrohradském  „Kraji*, 
že  sborník  vydaný  Vasilem  LukiČem  ve  prospěch  poSkozenébo  požárem  str^j 
ského  kasina  bode  obsahovati  mimo  jiné  práce  rusinských  spisovatelAv  i  báseft 
Fedkoviéovn  „Lukijan  Kobylycja**. 
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Návštěva  Jasné  Poljany. 

(Statek  hraběte  Lva  N.  Tol stého). 
Napsal  G.  P,  Danílevskij.  (1885.)  Přeložila  Klára  Ípa€lfl|rtvi. 


Bylo  to  minulého  podzimku.  Počasí  bylo  teplé,  tiché.  Le- 
hounké, bilé  obláčky  řidly  a  iiiizely  nad  zelenými  chlumy,  doli- 
nami i  žloutnoucími  lesy  krapivenského  Újezdu  tulské  gubernie. 
Slunce  vycházelo.  —  Bylo  poledne  dne  22.  září. 

Rychlé  vozy  kurské  dráhy  nedojely  do  Tuly,  ale  zastavil? 
se  na  dvé  minuty  u  stanice  Jásenky.  Vystoupil  jsem  z  vozu  a 
přesedl  do  tarantasu. 

Každý,  komu  drahým  jest  jméno  nejmilovanějšího  z  ruských 
spisovatelů,  tvůrce  „Vojny  i  Míru"  i  „Anny  Kareniny*,  pochopi. 
s  jakými  pocity  jsem  spéchal  navštívit  pána  Jasné  Poljany,  byv 
k  tomu  cestou  telegramem  od  něho  poslaným  vyzván. 

Cizozemci,  zvláště  Angličané,  se  zvláštní  láskou  vítají  zprávy 
a  popisy  bydlišf  a  domácností  svých  spisovatelů,  umělců  a  růz- 
ných u  veřejnosti  působících  osob.  V  ^Graphicu"  v  ^Illustrated 
London  News**  i  jiných  časopisech  ještě  najdeš  výtečné  rytiny 
i  opisy  vesnických  obydli  Tennysona,  Dickensa,  Gladstona  a 
Waltera  —  Scotta,  Col  inse  i  jiných.  Tam  nejsou  vyobrazeny 
pouhé  „pracovny",  „přijímací  pokoje"  a  ^jídelny"  vzácných  sluhů 
Anglie,  ale  i  místečka  jich  zamilovaných  procházek,  lavičky  pod 
milými  stromy,  vyhlídky  na  pole  a  jiné.  Musíme  jen  litovati,  že 
naší  umělci  nezobrazili  dosud  ruské  společnosti  bydliště  a  ma- 
jetky Gogola,  Aksakových,  Ostrovského,  Chomjakova,  Grigoro- 
viče,  Feta,  L  N.  Tolstého  i  druhých.  To  člověku  tak  mimocho- 
dem  napadne  pří  návštěvě  Jasné  Poljany. 

Jeda  do  místa  tohoto,  nevolky  jsem  si  vzpomněl  i  na  tu  okol- 
nost, na  ty  různé  hlasy  a  sobě  odporující  povídačky,  které  po- 
slední dobou  vznikly  o  hr.  L.  N.  Tolstém  a  nejen  ve  společnosti, 
ale  i  v  tisku.  Ještě  nedávno,  v  létě  r.  1884,  vyšla  ve  prospěch 
literárního  fondu  korrespondence  Turgeněvova  —  a  tu  všíckni 
v  rozpacích  čtli  úchvatné,  dojimavé  psaní,  kteréž  psáno  bylo 
krátce  před  smrtí  spisovatele  ^.Šlechtického  hnízda"  tužkou  ke 
hraběti  L.  N.  Tolstému.  Umírající  Turgeněv  obracel  se  k  tomuto 
(v  červnu  r.  1883  z  Bougivalu)  s  tak  záhadnými,  posledoimi  slovy: 

yMilý  a  drahý  Lve  Nikoligeviči !  příteli  můj,  vratte  se  k  čin- 
nosti lilerární ! . . .  Příteli  mf^,  velký  spisovateli  ruské  země,  vy- 
slyšte prosbu  moji.* 

Různé  ty  povídačky  a  úsudky  o  hrabéti  L.  N.  Tolstém 
vzrostly,  jak  známo,  konečně  i  v  samé  legendy.  Cizí  časopisectvo 
a  tisk  vůbec  chytil  se  toho  všeho  a  šel  ještě  dále.  V  jedoom  se- 
šitu známého  pařížského  časopisu  .Le  Livre*  (N.  70,  1885  6tr.549i 
objevila  se  dokonce  I  tato  strašidelná  zvěst  pod  záhlavím  .Rusko*: 
,»Tvrdi  se,  že  se  hrabě  Lev  Nikolajevíč  Tolstoj  zbláznil,  a  že 
musí  býti  nyní  stále  střežen.'' 
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Mezi  jiným  Ivrdi  mnozí,  jakoby  byl  L.  N.  Tolstoj  zahodil 
již  péro  spisovatelské,  a  jakoby  se  nyni  úplné  zabÝTal  prací 
obuvnickou  a  krejčovskou  atp.  atp. 

Nám  RusAm  neni  již  podobné  tvrzeni  o  lidech  .samostat- 
ných, o  lidech  silného  rozumu,  kteH  již  přestáli  duševní  zápas 
a  boje*,  novinkou  nebo  vzácností.  „Million  souženi"  Čackého 
končil  známou  scénou: 

JIa  pozbyl  rozuma?  -  Víni,  slyfiel  jsem,  mám  v  mysli! 
Jak  Dych  to  nevédél  ?  to  přikladná  věc  bvla ... 
VzaII  jej,  v  ilfttý  dAm  h  v  okovy  jej  dHlif 
Ach  Bf»Že!  Právě  zde  v  té  komnatě  byl,  zde... 
Tnk  smid  mu  přec  zas  pouta  sftali!" 

Pamatuji  se,  že  jsem  jel  pod  vlivem  podobných  lživých  po- 
citů jedenkráte  s  ncbožtíkem  O.  M.  Bodjanským  na  návštévu 
ke  Grogolovi.  O  tom  však  až  po  druhé.  Musime  doufati,  že  ona 
známá  ostrá  episoda  ruské  kritiky  vůči  Gogolu  v  letech  pade- 
sátých za  přičinou  jeho  .Dopisováni  s  přátely*  bude  jednou  na 
novo  přehlednuta  i  posouzena  jinými,  klidnějšími  a  méné  váš- 
nivými „přísežnými*  kritikáři. 

Ta  dávná  rozhlašováni  o  Gogolu  jakož  i  o  Čaadajevu  jsou 
ve  skutečnosti  touže  tragikomikou  Oackého. 

Neni  divu,  že  se  zlé  ty  předsudky  dotkly  i  nynějšího,  v  pra- 
vém smyslu  slova  našeho  ruského  spisovatele.  ^ 


Skotačiví,  tlustí  konici,  rachotíce  rolničkami,  uháněli  s  chlumu 
do  chlumu,  mezi  strništi  i  svěžím  ozimem,  na  kterém  se  pásly 
ovce  i  skot. 

„Co  jest  to  za  vesničku?*  — ptám  se  cestou  kočího. 

„Kočaki-. 

.Poměščíků?" 

.Kupců.*  ' 

.A  tam  v  dáli,  ta  vesnice  na  návrši?  Cí  jest  onen  dům  za 
lesem  se  zelenou  střechou?** 

„To  jest  Jasná  Poljana . . .  dům  hraběte  Lva  Nikolajeviče.* 
Tarantas,  seběhna  na  silnici,  jel  širokou  cestou  dále. 


Povím  také  několik  slov  o  svém  prvniro  setkáni  s  hrabětem 
Lvem  N.  Tolstým.  Seznámil  jsem  se  s  ním  v  Petrohradě  koncem 
let  padesátých  v  rodině  jednoho  známého  sochaře.  Tehda  byl 
spisovatel  .Sebastopolských  povídek**  mladým  a  statným  důstoj* 
nikem,.  vrátivšim  se  právě  do  Petrohradu.  Jedna  z  jeho  dobrých 
podobizen  z  té  doby  jest  umístěna  v  známé  skupině  Levického, 
kdež  s  nim  zároveň  zobrazen  jest:  Turgeněv,  Gončarov,  Grigo- 
rovič,  Ostrovskij  a  Dražinin.  Jak  se  pamatuji,  vešel  tehda  hrabě 
Tolstoj  do  salonu  domácího  pána,  když  se  předčítal  právě  vyšlý 
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nový  spis  Hercenův.  Postavil  se  tiše  za  křeslo  čtoudbo  a  do- 
čekav konce  čteni,  začal  nejprve  zdrželivě,  pak  ale  tak  rozhoN 
čeně  a  směle  horliti  proti  Herccnoyi  i  proti  obdivovatelftm  jeho 
básni,  mluvil  tak  vroucně  a  přesvědčivě,  že  jsem  pak  od  doby 
této  nikdy  spisy  Hercenovy  v  rodině  léto  neshledal.  Dlužno  při- 
pomenouti, že  tento  úsudek  byl  dříve  pronesen,  než  se  ještě 
ruská  společnost  (a  konečně  i  Hercen  sám)  sama  ve  mnohém 
změnila  z  klamu  vyvedla  a  již  nevěřila  tomu,  čemu  se  dříve 
zrovna  kořila. 

A  ještě  jeden  případ  různého  míněni  L.  Tolstého  mi  na- 
padá —  ve  kterém  se  zase  lišil  od  všech  autorit  tehdejšího  času, 
a  kdež  se  stal  opět  vítězem.  To  bylo  asi  před  desíti  lety. 

Koncem  let  šedesátých,  počal  po  částkách  vycházeti  v  , Ru- 
ském Věstníku'  (později  o  sobě  též  vydán)  znamenitý  román 
hraběti  L.  N.  Tolstého  .Vojna  a  mír".  Brzy  po  tom  objevil  se 
ve  .Vojenském  Sborníku**  rozbor  tohoto  spisu  z  péra  A.  S.  No- 
rova  pod  záhlavím:  .Vojna  a  mír,  1805.— 12.,  se  stanoviska 
historického  a  dle  vzpomínek  účastníka."  Když  jsem  r.  1868  na 
podzim  přijel  do  Petrohradu,  navštívil  jsem  též  v  Pavlovsku 
A.  S.  Norova,  u  kteréhož  jsem  byl  krátce  před  Um  sekretářem. 
Pročetl  mně  svůj  rozbor  o  románu  hraběte  L.  N.  Tolstého. 

Já  byl  arciC  unesen  přednostmi  románu  a  proto  jen  s  hně- 
vem jsem  čtení  naslouchal  a  hádal  se  s  A.  S.  Norovým  skoro 
za  každou  jeho  poznámkou.  Norov  na  mé  odpovědi  odvětil  takto: 

„Já  sám  byl  též  očitým  svědkem  borodínské  vojny  a  také 
jsem  viděl  ty  obrázky  —  tak  nepravdivě  zobrazené  hrabětem 
Tolstým  —  a  nikdo  mne  v  opaku  tvrzení  mého  přesvědčiti  nedo- 
vede. Já,  jakožto  pozůstalý  svědek  .Vlastenské  vojny**  nemohl 
jsem  dočisti  románu  bez  uraženi  svého  citu  slovanského,  tobolo, 
který  chce  ještě  slouti  historickým.** 

Na  to  jsem  odpověděl  Norovu,  že  nemusí  právě  očití  svědci 
býti  vždycky  nejlepšími  vyprávěči,  že  ti,  kteří  po  nich  opisuji,  a 
třeba  by  to  romanopisci  byli,  mívají  přistup  k  jiným  všestran- 
ným a  různým  pramenům,  a  že  ostatně  umělecká  pravda  díla 
hraběte  Tolstého  dokonce  nezávisí  jenom  na  tom,  stála-li  ta 
či  ona  kolonna,  v  době  spisovaného  boje  na  právo  nebo  na  levo 
od  plukovníka  atd.  atd. 

Norov  narážel  hlavně  na  jedno  místo  v  románu. 

„Hrabě  Tolstoj— ■  pravil  ke  mně,  .vypráví  jak  kníže  Ku- 
tuzov,  přijímaje  v  Carově-Zajimiščí  armádu,  více  se  bavil  čtením 
románu  Genlisové:  „Les  chevaliers  de  Cygne*  než  doklady  ge- 
nerálního dozorce.  A  může-li  člověk  uvěřiti,  že  by  Kutuzov,  vida 
před  sebou  armádu  Napoleonovu,  a  hotově  se  dáti  se  s  ni  do  hroz- 
ného boje,  měl  času  nejen  na  čtení  románu  Genlisové,  ale  vůbec 
již  jen  naň  pomyslit?*'  (Foknňorim.} 
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O  volbě  krále  Zikmunda  polského. 

Diarium  sub  Rudolf  o  rege  od  Bydžovského  Marka  z  Florentin  a, 

(ťokvmfoytini.) 

Arcibiskup  pak  čtyry  osoby  přednesl  vAbec  na  snémě  pořádném,  Piasia 
Moskvu,  Kaknšan:i  a  Švéda  toto  doxládaje,  že  by  nerad  chtěl  s  Němcem  domů  v 
se  navrátiti  a  když  byl  od  hraběte  z  Gorký  tázán,  to  že-li  by  pod  jménem 
Němce  minii  Švédu,  odpověděl  tak  mi   se  vidí,  že  jest  ten  z  polské  krve 
poňlý   [•    • .]  4.  dne  měsice  srpna  Hrcíbisknp  Gnesnenský   a  jini   biskupové 
(kromě  Ky|ovského)  a  páni  předni,  kteříž  neměli  k  Maxiniilianovi  žádné  chuti 
zanechavše  hraběte  z  Gorký  u  Zborovských  do  druhého  kola  anebo  sněmu, 
kdež  kancléř,  maršálek  a  hni  přední  senátorové   byli,   Švéda  za  krále   volili 
a  okolo  poledne  jej  i  vyhlásili.  To  slySe  hrabě   z  Gorký,   ZborovŠtí  a  kteří 
se  jich  přidrželi,  hned  tomu  odpor  učinivše,  sešli  «e,  a  tu  společně  také  Maxi- 
míhana  za  krále  vyvolili  a  ten  dekret,  jímž   Kryštof  Zborovský  z  země   vy- 
povědin  byl,  v  nic  obrátiti,  kterémužto  v  nic  obrácení  toho  dekretu  ti  kteří 
Švédu  volili,  hned  sou   psaním    svým   odpor  vložili.    Někteří   pak  z  Litvy 
také  nechtěiíce  míti  Maximiliana  volili   Moskvu   a  hned    na  zajtří   z  počtu 
svého  odeslali  k   Zborovsk^m  palatinúm  Trocenského  Jana  LeDovickébo  a 
místokandéře  Lva  Zaffia   jich  napomínaje,   aby  na  ten   čas  zanechali    toho 
volení  nového   krále,    že   oni    téhož   chtějí   žádati   i   při   druhé   straně  aby 
také  toho  do  jiného  času  a  místa  příležitějšího  poodložili,  vzláště  poněvadž 
již  tři  sou  králi  vobráni,  Švéda,  Maximilian  a  Moskva  a  nebudou-li  se  potom 
moci  přátelsky  o  to  porovnati,  ale  losem,  pomodluŽ  se  pánu  Bohu,  aby  v  tom 
rozeznáni  byli,  kterýby  z  nich  na  království  dosednouti  měl.  Ale  takové  jich 
předložení  a  napomenuti  malou  platnost  neslo.   Nebo  ti   kteříž  v  kole  ^- 
řádném  byli,  již  téměř  k  noci  one  nakloňujícího  se  Maximiliana  arcikníže 
Rakouské  za  krále  skrze  biskupa  Kyjovskéno,  Jakuba  Woronieckýho  vy- 
hlásili a  na  zej  tří  v  klášteře  u  Františkánů  na  předměstí  Te  Deum  lauda- 
mns  spi  valí,  kdež  i  Ondřej  Zborovský,  maršálek  dvorský  po  druhé  při  voltáři 
Maximiliana  králem   Polským  vfibec  vyhlásil  a  tu    ihned  Radzivil,  kardinál 
mši  pěst  sloužil   Obojimu  pak  tomu  vyhlášeni  králův  větši  díl  LitvanAv  odpor 
vložili,  pravíce  je  býti  neprávní,  neslušné  a  nenáležité,   více  násilím  a  mocí 
nežli  dobrovolným  soešením  na  ublížení  svobod   jich  učiněné,  protož  že  oni 
k  tomu  přistoupiti  nemohou,  ale  raději  chtějí  jiné  nové  míti  a  je  všelikterak 
hájiti  a  brániti.  Mezi  tím  kteříž  Maximiliana  za  krále  volili  hned  s  orátory 
císaře  Rudolfa  a  Filipa  krále  Hispánského  smlouvu  a  jisté  vejminky  spiso- 
vali, a  jisté  osoby,  kteréžby  takové  jich  snesení  a  vyhlilšení  Maximilianovi, 
arciknížeti  Rakouskému  v  známost  uvedli  ano  i  té  smlouvy  a  vejminek  po- 
tvrzeni od  něho  žádali,   volili,  jako  Geor^us  Radzivil,  cardinalis  Vilnensis, 
Jacobus  Voronický  episcopus  Kioviae,  Sebastianus  Borozanský  deeanns  Gnes- 
nensis,  Stanislaiis  comes  a  Gnrca,  palatinus  Posnanieubis,  Ňicolaus  Radzivil 
dnx  et  palatinus  Kovogardiae,  Junipius  dux   in  Oslnos  et  palatinus  Volhiniae, 
Joannes  Zborovský  castellauus  Gnesnensis,  Alexander,  dux  Pruncesis  dapifer 
magni  dncatus  Litvaniae,  Michael  Sapieha  palatinus  Podlachiae,  Christof  Ko- 
morofský,   castellanus   Osidianiensis,    Ádamus  Czarnakovský   cap.   Pistrensis 
Andreas  CastŽeský  de  Lesno,  Janus ius  Baronneský  de   Zboras,  Franciscu, 
Maslonský  notarius  terrestris  Vilnensis,  Chrístophorus  Bakulovský  a  někteří 
jini  z  Šlechticův.   Připovídá  dům   Rakouský  skrae  legáty  osmkrát  sto  tisíc 
zlatých  dáti  do  komory  království  Polského,  200  tisíc  hned  po  vyhlášení  vo- 
leni krále  Maximiliana,  aby  jeho  opatřeny  býti  mohly  hranice,  kdež  Polsko 
8  Turkem  mezuje ;  druhých  2\y0  tistc  po  korunování  jeho,  ostatek  pak  vedle 
snesení  jich  společného.  Druhé,  smlouvy  a  přiměří  mezi  královstvím  Polským 
a   císařem  Tureckým  předešle  učiněné  zdržeti  i  zase  obnoviti  má,  jestliže  by 
pak  Turek  proti  týmž  smlouvám  zjevně  válku  zdvihnouti  chtěl,  tehdy  aby 
maje  od  papeže  i  všeho  domu  Rakouského  a  přátel  jeho  pomoc,  hned  Polákům 
přítomen  byl,  a  aby  toho  volení  i  Turek  uleknouti  a  zhroziti  se  mohl,  s  pa- 
pežem, císařem  Španělem  a  s  předními  křesťanskými  králi  i  se  vší  říší  smlouvu 
učiní,  aby  kdyžby  toho  potřeba  byla  s  Poláky  a  Litvany  a  jich  přidržeiícími 
se  proti  Turku  se  postavili  a  jemu  odpírali  přij mouce  i  Moskvu  k  sobě  na 
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rálu  Pavlu  StěpanoviČi  Nachímovu,  N.  F.  Dubrovin  o  Alexeji  Petrovíči  Jer- 
molova  a  J.  K.  Grot  o  Alexandru  Sergějeviéi  PuŠkinu. 

Ku  konci  zasedání  byl  zvolen  členem  výboru  K.  P.  PubédonoBoev  a 
dopisujícím  Členem  společnosti  archivář  vídeňského  dvorního  archivu  Ph.  dr 
Karel  Schrauf.  KarH  St^^ámé^ 

Svěží  rovy  ruské. 

(S.  J.  Nadson,  A.  P.  Borodin,  F.  A.  Burdin,  P.  V.  Anninkov, 

V.  Samojlov.) 

Při  nedávné  oslavě  památky  PuSkinovy  bylo  též  často  připomímÍDo 
jméno  prvního  kritického  vydavatele  jeho  spisů,  jméno  Pavla  VasiHevi^  Annfn- 
ková.  Známého  tohoto  veterána  ruské  literatury  dnes  již  není  více.  Zesnnl 
dne  8.  března  v  Dráždhnech  jako  stařec  741etý.  Pavel  Vaailjevič  Annénkov 
nenáležel  sice  v  literatuře  ruské  ku  hvězdám  první  velikosti,  proto  však  nic- 
méně činnost  jeho  zachována  bude  v  trvalé  a  vděčné  paměti  literárních  léto 
pisú  ruských.  Narodil  se  r.  1813.,  nabyl  prvniho  vzděláni  v  hornickém  insti- 
tute a  později  poslouchal  historícko-fílologické  přednášky  v  petrohradské  uni- 
versitě. R.  1833.  vstoupil  do  kanceláře  ministra  financi.  Z  těch  dob  počal  býti 
literárně  ČinnÝm  a  získal  si  v  brzku  známosti  v  literárních  kruzích.  Z  počáikn 
zkoušel  se  v  belletrístice,  později  přilnul  ku  kritice  V  konci  let  třicátých  byl 
již  druhem  I.  &.  Tur^eněva,  vstoupil  též  do  kroužku  Bělinskébo  a  v  r.  1840. 
odejel  za  hranice,  odkud  psal  dopisy  Bělinskému  a  přátel Am  Jeho  stati  a  do- 
pis;^ z  počátku  tiskly  se  v  „OtěčestvennÝch  zápiskách**.  Později  s  krontkem 
Bělinskébo  přešel  do  listu  „Sovremennik*,  kam  zasýlal  své  korrespondence 
z  druhé  cesty  za  hranice  r.  1846. 

Největší  zásluhu  získal  si  zesnulý  vydáním  spisů  PnŠkinovýcb,  k  němuž 
se  odhodlal  r.  1854.— 1857.  Právo  k  vydání  zakoupil  oA  dědicfl  PaškinoT^rh 
a  poprvé  pověřil  text  rukopisy.  Pověření  toto  nepodsUHlo  se  mu  sice  úplné, 
censura  též  mnoho  uškodila  jeho  vydání,  avšak  ve  vydání  Anněnkovn  poprvé 
vystoupil  veliký  básník  v  celé  síle,  tak  že  toto  vydání  dosud  nepozbylo  své 
cenv.  Mimo  četné  poznámky  a  pověření  rukopisA  Anněnkov  prostudovat  tvorba 
PuŠkinovu  takořka  ode  dne  ke  dni  a  plodem  této  práce  byly  „Materiály  k  bio- 
grafii PuŠkinově",  jež  vySly  pak  zvláště.  Bez  těchto  „Materialflv"  dosud  ne- 
mAže  obejiti  se  nikdo,  kdo  zabývá  se  s  Puškinem.  Annénkuv  ku  svým  studiím 
užil  nejen  tištěuÝch  prnmenA  o  PuŠktnovi,  ale  i  vzpomínek  přátel  a  známých 
geniálního  básníka,  jakož  i  četných  soukromých  jeho  dopisA. 

V  letech  pozdějších  uveřejňoval  Anněnkov  cenné  své  stati  v  „Ruském 
Věstníku''  a  ve  „Věstníku  £vropv".  Jmenujeme  z  nich  jenom  některé,  jako 
„Význam  uměleckých  plodA  pro  obecenstvo",  „šlechtické  hnízdo,  mmán  Tiir- 
geněvH*"  a  jiné  četné  historicko-literamí  stati  a  vzpomínky  ve  Věstníku  Evropy. 
Hlavně  vzpomínky  o  Grogolovi  a  jeho  charakteristika  od  Anněnkova  nemiji 
snad  v  ruské  literatuře  rovných.  Zesnulý  znal  se  s  Gogolem  v  Petrohradě,  po- 
zději setkal  se  s  ním  v  Římě  v  době,  kdy  Gogol  ukončil  první  díl  svých 
*  Mrtvých  duší**.  Gogol  sám  diktoval  mu  po  dlouhou  dobu  tento  prvni  díl,  tak 
že  Anněnkov  při  opisování  měl  příležitost  poznati  origioalní  povanu  €k»gotovii. 
VAbec  četné  jeho  známosti  s  Turgeněvem,  Gercenem,  Éělinským,  Ogarevem  a  |. 
přispěly  mu  značně  při  svědomitých  a  objektivních  pracích  v  oboru  litertnií 
historie  let  čtyřicátých.  Není  pochyby,  že  jméno  Anněnkova  bude  vidr  vzpo- 
mínáno v  historii  ruské  literatury  s  takovou  pietou,  s  jakou  on  sám  lnul  k  rodné 
literatuře  a  k  její  vynikajícím  zástupcAml 

Za  těmito  neúnavnými  pracovníky  odešel  nedávno  do  řiSe  věčnosti  sta- 
řičký a  Vynikající  zástupce  ruského  scénického  umění  VasiliJ  Vasíljevič  Sa- 
mojlov. Skonal  dne  28.  března  i  9.  dubna)  t.  r.  v  Petrohradě  asi  po  dvonměsíčni 
chorobě,  jsa  74  let  stár.  Ačkoliv  v  posledním  desítiletí  zřídka  vystupoval  na 
jevišti,  byl  u  obecenstva  v  dobré  paměti  a  těšil  se  jeho  přízni  a  sympathiím. 
jež  hlavně  byly  mu  projeveny  při  jeho  padesátiletém  uměleckém  jubileu ') 

')  Viz  „Slov.  sborník**  r.  1884.,  str.  674. 


Dopisy  PavU  Josefa  Šafaříka  J.  E.  Purkyňoví.  385 

r.  1884.  a  při  slavném  pohřba,- jehož  se  sú^tnilo  okolo  tísice  osob.  V.  V.  Sa- 
mojloy  by]  živou  apomínkou  na  dávnÝ  rozvoj  ruského  divadla  a  jméno  jeho 
zDsiDo  je  po  celém  Kiiskn  Pamiitkn  jetio  zajisté  bode  trvale  zachována  v  leto- 
pisech ruského  divadelního  uméni.  K.  Š. ') 


Listí. 

Črty  Frana  Mažuranióe.  Přel.  K.  K-e. 

Par  distance. 

Zdali  pak  jsi  někdy  vidél  nějaký  ples  a  ncslyšel-lis  hudby?  Na 
přiklad  vis-á-vis  s  okna? 

Jak  hloupí  se  nám  zdají  tanečnici  a  tanečnice!  Jak  se  otáčejí 
jako  loutky!  Směsné  se  nám  zdá,  když  se  ústa  otvírají  i  zavírigí,  a 
my  neslyšíme  ani  hlásku.  Jak  jest  právě  tak  hloupým  obličej,  který  se 
sméje,  a  my  nevíme,  proč? 

Nebo  řekněme,  jsi  ve  světnici. 

Jak  hloupým  ti  pfípadá  smích,  který  ti  —  s  ulice  —  do  uší  doniká! 

Přistoupil  jsi  k  oknu. 

Vidíš  dva  vážné  pány,  jak  po  cestě  rozmlouvají.  Jak  směšná  se 
ti  zdá  ta  jejich  vážnosC! 

Jeden  otvírá  a  zavírá  ústa  dle  taktu,  mávaje  rukama  ve  vzduchu. 
Druhý   nastavil   levé  ucho  a  nábožné  poslouchá.    Nyní   se  mění  úlohy. 

Konečné  se  loučf,  podávají  si  ruce,  kloní  se  a  dlouží  obličej  v  mi- 
lo4ný  úsměv.  Na  to  se  obrátí  a  každý  jde  svou  cestou. 

Nejhlonpéjáím  jest  onen  přechod,  který  nyní  >idíš  v  obličeji,  jak 
se  jmenovité  člověk  nutí,  aby  byl  vážným:  oči  hledí  již  zamračeně, 
obličej  se  však  ještě  usmívá. 

Obyčejné  se  člověk  v  tom  okamžiku  ohlédne,  zpozoroval-li  jej 
Dék«lo,  že  se,  jda  samoten,  směje.  CítíC  sám,  jak  pošetile  vypadá. 

Ostatně  jest  nám  vůbec  vše  více  méně  směšným,    Čeho 

neznáme  příčiny. 

Mnohým  lidem  jest  i  pláč  národa  směšným,  neboC  se  dívají  zda- 
leka. Vidí  slzy  a  neznají  příčiny. 

Přistupte  blíže,  pánové,  a  smích  vás  přejde! 


Dopisy  Pavla  Josefa  Šafaříka  J.  E,  Purkyňovi. '") 

Milý  Přjteii!  ^  ^^^^^  ^^'  '^""P"*  ^^^^• 

Zásilku  knih  :i  připojené  k  nj  psanj  ode  dne  22  Čerwence  ^iŽ  dáwno 
pořádné  gsem  dosř.d  —  a  k  Žaltiiři  hned  přepisowHČe  přistawll,  tak  že  brzo 
mjti  budu  dokonalý  přepis  celkn.  Geíté  před  uplynutím  určené  lhůty  dosta- 
nete Kkp.  s  podékowánim  zpátky.  Jestlibyste  se  na  delšj  čas  z  Wrat.  někam 
W3'bnil,  račte  mi  to  oznámiti,  abych  we  WaSj  nepřjtomnosti  nic  tam  neposjlal. 

')  V  Článku  tomto  stojí  chybné  Samajlov  místo  Samojlov. 
')  Sdělil  s  námi  laskavě  ct.  pan  tajemník  Adolf  Šimek. 
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Z  ohledu  r.  knih  (Žum.)  ^inak  si  to  badancně  zřjdjme,  neboC  ani,  abyste 
núm  swAj  cx.  sem  posjla),  toho  ni^k  požadowati  nemAzeme.  Že  sem  to  dřjwe 
ndělal,  stalo  se  na  Waie  nabjdnati. 

PogedniBJ  pfígjmime  s  poděkowánjiu :  dwoge  zAstane  a  mne  pro  Mn- 
segDÍk -—  třetj  (o  nár.  w  Bal.)  podám  Wlastimiln. 

Šillerowy  Básné  gsau  zde  dowolené  a  we  Wjdni  často  tiiténé:  nenj 
tedy  žádné  pochybnosti,  Že  i  české  přeloienj  bez  okolkůw  se  dowolj.  Račte 
tedy  jen  k  tisku  přikročiti. 

Od  Čelakowského  baljček  s  knihami  leží  u  mne  pro  Wás,  a  poilu  Wám 
tO|  gakmjle  do  slíbu  nabudu. 

O  Elzev.  wyd.  hrubé  nepečugte:  wezměte  z  toho,  kdy  a  oo  se  Wám 
dobrého  naskytne.  Knížky  ty  počjnagj  býti  ^  welmi  řjdké. 

npeftcb  z  Petrohradu  ge  zde  a  učj  se  pilně  česky.  Ostatně  n  nás  nic  do- 
wého,  wy^a,  Že,  gak  slviím,  několik  mladých  SlowanAw  semo  tam  latéeno, 
mezi  nimi  prý  i  Kampeljk  a  g,  newj  se  proč,  an  wyši^třowánj  nenj  w  konci. 

Palacko  tiskne  Českého  Archivu  (listiny  to  w  česk.  Gaz.)  sw.  I.  (srcliAw 
12.  w  4tu  .  Wiehrda  se  tiskne  7mý  nebo  8mý  arch. 

Dobře  se  mégte! 

WáŠ  upřjmný  přjtel 

Paw.  Jos.  Ša&ijk,  m.  p. 

Welectěný  přjteli !  ^  Pr«e.  18.  Bře»»  1841. 

Oznamugi  Wám  na  krátce,  že  ^em  onehdy  dostal  od  Geho  Exe.  pana 
Ministra  Eichhoma  psanj  s  otázkau,  zdaliž  bych  a  s  gakÝmi  wýminkami  nwolil 
se  přigmauti  pozwánj  na  učitelskau  stolici  Berljnskau.  XJČtnil  gsem  iietiwé  jn*- 
děkowán},  s  doloženjm  hlawnjch  dAwodúw,  proč  se  na  ten  čas  ku  pfígetj  ti»h« 
auřadu  odhodlati  nemohu. 

Při  té  přjložitosti  gsem  se  osmělil  pozomosf  6.  Ex  na  pp.:  Čelakow- 
ského a  Cybulského  obrátiti  Mé  mjněnj  gak  o  wěci  samé,  tak  též  o  p.  Čelak. 
Wám  dostatečně  známo  gest:  pročež  Wás  snažné  prosjm,  abyste,  odložtw  lu 
stranu  wfiecky  partikulámj  interessy,  a  obrátiw  zřetel  gedině  ku  prospěrhn 
wěci,  společně  s  p   Ganppem  a  ginými,  pozwánj  Čel.  do  Ber\jna  podporowal. 

6  Cybulském  gsem  se  w  onom  psanj  zwláStě  proto  zrajníf,  poněwaHž 
mne  o  to  žádal,  a  gá  ffscm  ho  zde  w  Praze  hodného  muže  b^ti  seznal.  On 
by  se  zatjm  snad  lépe  hodil  za  pomocnjka  v  seminarinm.  O  giiiÝeh  mazech 
gsem  se  nezmínit,  máge  za  to,  že  buď  nepřigmau,  buď  djlem  i  k  tomu  zpA- 
sobnj  negsau.  —  Neškodilo  by,  kdybyste  Čel  předběžně  zprawil.  gak  se  cfa<» 
wati  a  gaké  wýminky  uložiti  n;á,  gcstliby  pozwán  bvl.  —  Waie  přeloienj 
Šillera  gisté  každému  wlastenci  přlgde  whod,  i  nepochvbngi,  že  Waie  cfawalné 
snaženj  we  vSech  zdegSjch  listech  dle  zásluh  uznáno  bude.  Mlnwil  gsem  gii 
s  negedněmi  z  NaSincAw  o  tom.  Gá  swého  ex.  geitě  nedostal  gaem  ani  Cel. 

Úctu  swau  wzkazuji  ^.  Gauppowi. 

BAh  Wám  deg  zdrawj! 

Wái  upřjmný  přjtel 

Šaíařjk,  m.  p. 

Milý  přjteli! 

Wnkovy  Srbské  písně  předce  tandem  alíquando  z  Widně  přiily-  Dv* 
Ex.  pro  Wás  odewzdám  Kronoerg.  k  zaslánj.  —  Cena  se  wyrowná  z  Waiebo 
u  mne  ležjcjho  Honoráru,  o  Čemž  budaucné  obijrněgi  a  určitěgi,  nebo  teď  ne- 
stačjm  —  potřebugete-li  wjce,  můžete  mi  to  po  mém  návratu  z  Berljna  oni- 
miti,  nebo  Wuk  na  mé  požádánj  cenu  předpiatnj  ponechal  nezměněnan  si  de 
wygitj  celého  djla. 

O  Waěem  Šillerowi  pochwalné  zpráwy  giž  wiude  we  našich  listech, 
českých  i  německých,  se  čtou. 

S  Bohem ! 

Wái  upřjmný  přjtel 

P.  J.  Šafařík,  d.  p. 
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StanMaw  Ciriiiliinski:  Nowelle.  Warazawa  1887. 

Jméno  GrudziŮBkého  není  v  Čecbách  neznámo.  Jeho  povídky  překládali 
p.  prof.  Hora  a  p.  Hndec  pilně  do  čefitiny.  Posmrtní  vydaní  povídek  Gnid- 
zinakého  znova  nám  připomíná,  jnkon  ztráfn  utrpělo  polské  písemnictví  od- 
chodem mladého  umělce.  Zemřel  v  mladém  věku,  ale  těch  několik  jeho  knížek 
zi\3t)ilo  iako  stopu  nevyblcdlého  svitu  Grudzióski  byl  jedním  z  těch,  praví 
tiefně  1.  Choinskl,  jichž  se  fipina  nedotýká.  Byl  romantikem  n  básníkem 
vždy  a  vŠady.  V  povídkách  Zam.  éniežna,  Lála,  Okno  na  poddaszu,  Snieznica, 
Li.iť  bezimienny  odvédČiL  své  uudúiii  umělecké,  které  roz\  íjelo  se  rychleji,  ale 
piikoseno  bylu  dříve,  než  dostuupiti  mohlo  k  samému  vrcholu  tvořivosti.  Te- 
líme se  z  vydání  sebraných  povídek  Grudziůskóho.  r. 

P«3Cica3u  H.  B.  ycneiícKaro.  C.-lIeTcp6ypn>  1886.  (Str.  311.  Cena  1  rnbi.) 

Ruská  belletristická  literatura  mťiže  se  vykázati  hojným  poetem  spiř^il, 
čerpaných  přímo  ze.  života  niskt^ho  lidu.  Kniha  N.  V.  Uspenského  rovnč^< 
ráleži  do  této  řady.  Obsahuje  celkem  třináct  povídek,  z  nichž  mnohé  jsnii 
pouhými  ěrtaml  Obsahem  váechny  dotýkají  se  přímo  života  ruského  lidu 
a  v  tom  hlavně  spočívá  jejich  pAvub.  Vypravování  je  prosté,  nelíčené,  ale 
dojem  zůstaví  každá  povídka  trvalý.  Jako  v  kaleidoskopu  míhNJí  se  před 
vámi  různé  originální  postavy  ruského  venkova,  zachycené  několika  význač- 
nými rysy,  tak  že  každá  ihned  utkvi  v  paměti.  A  postavy  tyto  j.sou  plny  ži- 
vota a  pravdy.  Spisovatel  nepacliti  se  po  spletitém  ději  a  zaiixlení,  neshání 
»e  po  laciných,  Sabionovitých  eífektech  Neběží  mu  o  to.  U  mnohých  povídek 
prostá  příhoda  jest  mu  rámcem,  v  němž  umisťuje  toliko  celou  řadu  zdařilých, 
příbuzných  typu  z  venkovského  ovzduší.  Mnohdy  se  zdá  na  počátku  povídky, 
že  určitá  osoba  jest  hrdinou  děje,  později  váak  objeví  se  nová  postava,  kolem 
kt«ré  rozpřádá  se  prosté  pásmo  děje  dále,  tak  že  první  pozbývá  již  barvi- 
tosti. Je  to  vada?  Možná  Avšak  při  čtení  toho  nepozorujeme,  jsme  zaujati 
těmito  postavami  tak,  že  sledujeme  jednu  po  druhé,  propukáme  ve  smích  nad 
jejich  samorostlým  humorem  a  cítíme  s  nimi  každé  hoře  a  utrpení,  v  němž 
ruský  lid  tak  často  podivuhodném  způsobem  objevuje  svoji  velikost.  Mnohé 
z  postav  Uspenského  připomínají  na  některé  osoby  Lva  Tolstého.  Ováem  ne- 
dostává se  jim  daleko  té  psychologické  hloubky  a  propracovanosti,  s  jakou 
líčí  své  postavy  tento  geniální  myslitel.  Celkem  povídky  Uspenského  jsou 
drobná,  ale  boKatá  zrnka,  jež  každému,  kdo  chce  seznámiti  se  hravým  způ- 
sobem se  životem  ruského  venkova,  poslouží  znamenitě.  Vnímavý  Čtenář  na- 
lezne tu  mnohé  dobré  i  Špatné  stránky  ruského  lidu,  mnohé  výjevy  strhnou 
jej  v  záchvat  nelíčené  veselosti,  ale  mnohé  též  vzbudí  velmi  vážné  myšlénky  . . . 

Z  delších  povídek  jakožto  zvláště  charakteristické  a  zajímavé  jmenu- 
jeme „V  sídle  Trojickém**,  „Ivanovskuja  jarmárka  ,  ,Privaljnaja  žizft**,  „Ori- 
ginah  a  j.  Z  drobnějších  Črt,  z  nichž  mnohé  jsou  vzaty  přímo  z  přírody, 
dlužno  jmenovati  hlavně  „Chramovoj  prázdník**,  Kresfanskij  ablakat-,  „Blinnja** 
a  ^  Dušespasitelnaja  sdélka'.  K.  Štěpánek. 

P.  OiidřfJ  Kuéié  Miitftic. 

Akademické  knihkupectví  L.  Hartmana  v  Záhřebe  upravilo  nové  vydáni 
jitnáckých  písni  Kačičovýcb.  Výtečný  tento  epik  staré  básnické  doby  cbrvat- 
ské  narodil  se  r.  1690.  v  dalmatské  vsi  Bristu  na  Neretvě.  J  iž  za  let  chlape- 
ckých dával  na  jevo  rozum  neobyčejně  bystrý,  a  proto  ho  vzal  strýc  jeho, 
františkán  P.  Luka  TomaŠevič,  s  sebou  do  kláštera  ŽaostroŽského,  by  se  tam 
vzdělával. 

Mladý  Kačíé  tam  vynikal  v  každé  příčině.  Když  mu  bylo  16  let,  vyslovil 
přání,  Že  by  se  rád  stal  knězem.  Rodiče  a  ostatní  jeho  dobrodinci  se  z  toho 
ovšem  těšili  a  poslali  ho  brzy  do  Budapešti,  by  se  tam  vycvičil  v  naukách 
filosofických  a  bohoslovných.  Ondřejovi  se  však  v  Budíne  mnoho  nelíbilo  a 
proto  utekl  zpět  do  Dalmácie.  Přísný  strýc  jeho  však  poslal  jej  zase  do  Bu- 
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dina,  kde  Kačié  dokončil  studia  svá  s  úspěchem  výhoným.  Pln  dobré  vAle 
a  učenosti  vrátil  se  do  své  domoviny  a  stal  se  brzy  učitelem  filosofie  v  klá- 
šteře Makarském.  Tam  napsal  váSné  dílo  „Klementa  perípathetica  jiixta  men- 
tem  doctoris  Joannis  Duns  Scoti*.  Dílo  to  vytisknuto  bylo  v  Benátkách  r.  1752. 

Z  Makarské  dostal  se  za  učitele  bohosloví  do  Šibeniku,  kde  ma  íii  la 
několik  let  dali  název  .vrchního  učitele*  a  sprostili  zároveft  dosavadní  siaiby. 

V  jazyku  cbrvatsKéro,  Či  jak  on  praví,  slovinském  napsal  nejprve  pře- 
klad paterých  knih  MoižfSových  a  některých  prorokfiv  a  vydal  pod  názvem 
„Korabljice'',  jež  jsou  dalmatským  ChrvatAm  velmi  dobře  známy. 

Z  uložení  stolice  římské  putoval  jako  apoStolský  vyslanec  po  vií  Dal- 
mácii, Bosně  a  Hercegovině,  hledaje  dějepisné  črty,  rukopisy  a  jiné  dftleiité 
historické  věci.  Plodem  pntování  jeho  bylo  krásné  dílo  „lUagoxor  ngodai  ná- 
roda slovinskoga**. 

Stav  se  quardianem  založil  u  sv.  Martina  nad  Bračem  klas  er  n«  způ- 
sob klášterň  vlaských.  Vypravuje  se,  že  KaČié  nosil  sám  na  vlastních  bedrach 
kameni  ku  stavbě  kláštera  toho. 

Po  všechen  život  svůj  byl  skromný,  pokorný  a  spokojený  a  nechtěl  na 
se  vzíti  úřad  provinciála. 

Roku  1760.  prosil  v  Neretvé  o  obilí  pro  nějaké  chudáky.  Počasí  bylo 
studené  a  deštivé,  P.  Ondřej  nastydl  a  za  několik  dní  potom  zemřel  v  klášteře 
ZaostroŽském. 

Stnteční  Chrvati  dalmatští  posřaví  mu  brzy  velikolepý  pomník.  Mnji  u 
účelem  tím  nasbíráno  již  15  000  zl. 

Junácké  písně  Ondřeje  Kačiée  Miošiée,  Čili,  lak  on  sám  je  nazval.  ,Rai- 
govor  ugodni  národa  slovinskoga^,  Jsou  velmi  zajímavý  a  každému  Cbrvutn. 
zvláště  z  oné  strany  Velebitu,  tak  mily,  že  sotva  as  by  se  našla  chata,  kde 
by  se  pilně  nečetly.  A  kterak  by  ne,  když  Račié  pěje  jako  z  duše  pobožiiébo 
lidu.  Z  písni  jeho  vnne  liuch  hisky  k  Bohu  a  národu,  jenž  po  tolik  let  bvi 
utiskován  a  iařmen  od  nelidskéko  Turka.  Básník  sám  praví,  že  skládaje  diki 
to,  měl  především  na  mysli  česf  a  slávu  boží.  jemuž  se  má  každé  poctivé 
dílo  posvětiti,  dále  pak  to,  aby  „nynější  i  pozdější  rytířové  viděli  jako  v  zrcA 
dle  chrabré  boie  a  slavné  hrdinské  Činy  svých  dédúv  a  pradědův,  a  konečné 
za  třetí  i  to,  aby  jména  rytířův  a  slavných  junákův  na  dlouho  jeítě  byla  u 
cho\  ána. 

KaČié-Miošié  opěvuje  veliký  počet  chrabrých  junákův  slavné  i  smutné 
minulosti  jižních  Slovanův.  Líčí  tu  nad  idskou  udatnost  Sibifianin- Jánka,  jeni 
prokletému  vrahu  všeho  křesťanstva  připravil  „tri  sta  jada-  (tři  sta  svízelní, 
tu  zase  nešfástný  osud  cara  Lazara  na  Kosově  následkem  zrady  Vnka  DraD 
koviée  atd.  Jedna  píseň  je  lepší  a  ZMJimavější  nežli  druhá- 

Kačié  psal  nářečím  ikavsk^m.  jehož  vůbec  užívali  dnbrovničtí  básnici 
a  jímž  mluví  i  prostý  lid  dalmatsKý  a  dílem  i  ve  Slavonii.  Obyčejný  lid  v  Dal- 
mácii nerad  mfuví  nářečím  ijekavským,  poněvadž  prý  je  to  jazyk  „vlasky*, 
t  j.  rozkolnický. 

Nové  vydání  KaČičova  „Razgovoru"  je  sliČno.  Kniha  má  863  stran,  oxdo 
bena  je  38  oorazy  a  stojí  jenom  1  zl.  B,  t. 


Pan  Adolf  Čem^  přích  vstal  k  tisku  „Lnžické  studie  historické, 
literárně- bisrorické  a  etnnograncké''  jakožto  průprava  k  větším  spisům,  jichž 
sepsáni  učinil  si  úkolem  života.  Každý  sešit  bude  samostatným  celkem,  ibído 
to  vždy  několik  dohromady  utvoří  svazek. 

„Slovanský  sbomik*'  vychází  vždy  15.  každého  mésiee  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  Číslo  34.  nové:  na  čtvrť 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  ú 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  bL 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih 
tiskárny  J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  Č.  34.  n. 
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Záhřeb. 

Osvětová  studie  z  cest  od  K.  Konráda. 

S  radostným  srdcem,  s  povýšenou  myslí  pohlížejí  Jihoslo- 
vané  od  let  illyrského  hnutí  k  Záhřebu  jako  k  osvětové  metro- 
poli své,  že  v  ni  roznítil  Lj.  Gaj  mocný  žár  národního  nadšeni, 
jenž  za  krátko  bezdéčné  a  neodolatelně  uchvátil  netoliko  Ghrvaty,^) 
nébrž  i  Srby  a  Slovince,  ba  i  BosAáky  skrze  taméjší  františkány. 
Tak  položil  Záhřeb  nový,  všestranný  a  trvalý  základ  k  novému 
národnímu  bytu,  životu  a  vzdělání  Jihoslovanň,  jimž  jediné  mohou 
též  oni  prospívati  sobě  a  všemu  lidstvu  jako  živé  a  zdravé  větve 
na  jeho  stromě.  Iv.  Miičetic  vece  (v  Kroatische  Revue  1886  str.  19.) 
o  tomto  illyrském  hnutí,  jehožto  středištěm  byl  Záhřeb,  výslovně 
takto:  „Diese  Idee  erwarb  der  Stadt  Agram  die  Prioritát  unter 
den  súdslawischen  Stádten  (und  es  hat  ihr  dieselbe  noch  Nie- 
mand  entríssen);  síq  wurde  der  Centralpunkt  alles  Lebens  im 
Suden,  denn  von  Agram  aus  sprúhten  die  Funken  der  illyrischen 
Begeisterung  weit  uber  die  Grenzen  Kroatiens.  Slovenen,  Serben, 
Slovaken  und  unsere  blutsverwandten  Brfider  in  der  damaligen 
Túrkei  sahen  lange  Zeit  in  Agram  ihr  Mekka." 

A  pravé  tehdáž,  kdy  roznítil  se  v  Záhřebe  oheň  hnutí  ná- 
rodního, vzplanula  s  ním  i  rodná  láska  k  ostatním  Slovanům, 
zejména  k  Cechům. 

„Pol  Europe  jest  ístina 
I  Azije  joS  treéina" : ') 

tak  představovali  sobě  i  mladí  Illyrové,  po  příkladě  Čechoslovanů, 
Slovanstvo  jako  jednotné,  přemohutné  těleso  osmdesátimillíonové. 
A  tato  myšlénka  je  vždy  nad  míru  a  nad  pomyšlení  lidské  sílila 
v  boji  za  zlatou  domovinu.  I  nevyhasla  podnes  tato  láska  k  slo- 

*)  K  vůli  koDsekvenci  píšeme  Ghrvat.  Ct.  p.  spisovatel  přeje  si  peíáti 
Charvát,  Charváty,  což  ovdem  shodné  jest  se  starou  formou  českou.     Red. 

*)  Kroat.  Revue,  1  c.  —  Proto  napsal  slavný  president  jihoslov.  aka- 
demie, ar.  Fr.  Rački,  jeStě  v  r.  1885.  do  jubil,  spisu  „Sláva  preporoditeljem": 
„Pokret  ilirski  imade  za  hrvatski  národ  uz  ostale  osobito  ovu  zaslng^u,  Stoje 
hrvatskn  ladju  uveo  u  široko  more  slovjenske  uzajamnosti,  u  ko^em,  tjerana 
větroví  sa  kopná  (=r  hnána ...  po  pevnině),  može  se  uzliuljati  (zmítati),  mIí  po- 
ginati  nemože.^  (Str.  16.)   („Hnutí  illyrské  melo . . .  zvláště  tu  zásluhu"  atd.) 

SloTanuký  •bornjk.  f^ 
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vanskýin  bratřím,  a  jako  bilo,  bije  podnes  srdce  ZáhfebanA  ze- 
jména Cechům,  jakž  mile  doznal  i  pisatel.  NeplápoláC  ovšem  jíž 
tím  mladistvým  ohněm  illyrským,  jako  v  letech  třicátých  a  čtyři- 
cátých, za  to  však  zralou  a  plodnou  prací,  jež  budí  v  nás  velké 
naděje  do  budoucnosti.  Slušno,  bychom  tedy  také  my  k  této  uietro- 
poli  jihoslovanské  jednou  z  blízka  v  duchu  přihlédli  a  na  jejím 
slunci  mysl  roznítili,  srdce  rozehřáli. 

Povšechný  rozhled  po  mésté. 

Malebně,  jako  nevěsta  okrášlená  muži  svému,  národu  svému, 
rozkládá  se  metropole  záhřebská  v  krásné  a  přeúrodné  Posaviné. 
arsi  půl  hodiny  od  Sávy,  a  na  nejkrajnějším  úbočí  hor  záhřeb- 
ských, jež  ohraničují  tu  krajinu  na  severu.  Proto  dělí  se  na  Horní 
a  Dolní  město. 

Kdo  nám  poví,  kdy  počátky  Záhřebu  vznikly?  Dějiny  o  nich 
nevědí.  Jako  počátky  naši  Prahy,  polského  Krakova  i  ruského 
Kyjeva,  halí  se  i  počátky  Záhřebu  v  nedozírné  šero  dávnověku, 
jež  toliko  matné  zákmity  osvětluji.  První  zpráva  dějepisná,  jež 
potomstvu  se  zachovala,  jedná  o  založení  záhřebského  biskupsUi 
uherským  králem  sv.  Ladislavem  r.  1093.  Základní  listina  toho 
biskupství,  v  niž  tato  zpráva  se  zavírá,  vzpomíná  Záhřebu  již 
jako  města.  Ba  byl  tehdy  jíž  městem  velikým  a  značnýnu,  jak 
dokládá  Iv.  Tkalčič. '*)  Počátky  Záhřebu  jest  nám  tedy  zajisté 
položiti  již  do  prvého  tisíciletí  letopočtu  křesfanského.  Praví  se, 
že  již  ze  IV.  století  pocházejí.*)  —  Že  nedochovalo  se  nám  zpráv 
o  počátcích  města,  nebude  nám  divno,  uvážíme-li,  kolik  a  jak 
barbarských  pohrom  bylo  Záhřebu  zakou|eti  od  Tatarů,  Mon- 
golů a  Turků.  Tací  nepřátelé  neušetřili  ničeho;  vše  poplenili 
a  sežehli. 

Založením  biskupství  stal  se  Záhřeb  důležitým  středištěni 
Chrvatů  a  Srbů,  jakž  objevilo  se  v  pozdějších  dějinách  jejich. 
Tehdy  slulo  město  Greč  podle  nejkrajnějšího  výběžku  pohoří  zá- 
hřebského, na  němž  podnes  stoji  „Horní"  město.  Zdá  se  tedj, 
že  počátky  města  sluší  hledati  v  tomto  ^Horním*  městě,  od  něhož 
na  východ  na  druhém  kopci  vypíná  se  druhá  část  Horního  města, 
Kaptol  (od  slova  „capitulum')  zvaná,  město  to  biskupské.  Obé 
části  dělí  potok  Medveščák,  na  pohled  nepatrný,  však  v  čas  dešffl 
silných  velmi  nebezpečný. 

Dolní  město  rozkládá  se  pod  Horním  do  značné  délky  na 
východ  (Vlašská  ulice)  a  na  západ  (Ilica,  záhřebské  , Příkopy), 
a  nyní  též  na  jih  k  Savě.  Patřím-li  pak  na  celé  těleso  městské, 
připadá  mi  jako  obr,  jenž  ramena  svá  rozepíná  daleko  na  východ 
i  na  západ,  jakoby  chtěl  objati  a  smířiti,  co  věky  dlouhé  od 
sebe  loučily  a  odpuzovaly,  opožděné  řecké  Slovanstvo  východní 
se  západní  vzdělaností  latinskou,  jako  ta  monumentální  katedrála 

')  Ve  spise:    Prvostolna  crkva  zagrebadka",  r.  1885.  vyd.  str.  2. 
*)  Iv.  Tktalčié,  1.  c. 
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djakovarská,  v  niž  velký  mecenáš  chrvatsky,  biskup  Strossmajer, 
důmyslně  spojil  sloh  byzantský  s  gotickým,  řecký  východ  s  latin- 
ským západem.  Hlava  pak  toho  obra  městského  jest  Horní  město 
sKaptolem.  Tamf  i  v  pravdě  sídlí  veškero  náčelnictvo  městské, 
tam  sidlivali  pohlavárové  městští  ode  dávna,  ba  od  počátku.  Tof  ta 
hlava  Jovišova,  v  níž  vytryskla  Athéna  jihoslovanského  věhlasu 
v  plné  mužné  síle,  v  lesklé  zbroji  a  s  napřaženým  kopím  k  stat- 
nému odrážení  všech  útokft  nepřátelských.  Z  ní  vytrysklo  i  tělo 
toho  obra,  nová  to  čásf  Dolního  města,  jež  nyní  z  onoho  vě- 
hlasu mocně  a  rychle  roste  a  na  jih  k  Savě  se  šíří,  poukazujíc, 
tam  na  jihu  že  rozkládá  se  mocné  pole  příštího  povolání  jejího, 
jak  svědčí  dějiny. 

Tato  čásf  města  nemohla  zmohutněti  a  rozvinouti  se,  dokud 
záhubné  války  turecké  ji  ohrožovaly.  Za  to  počíná  nyní  tím  rych- 
leji vzkvétati  a  zejména  na  jih  k  Savě  vždy  dále  se  rozvinovati, 
jak  jeví  se  oku  pozorovatele  zvláště  ze  sadů  Strossmajerových 
na  Horním  městě.  Čarokrásný  jest  odtud  pohled  na  Dolní  město 
a  dále  na  žírnou  posavskou  dolinu,  jež  rozkládá  se  za  městem 
daleko  široko  až  k  těm  vápencovým,  krajním  výběžkftm  hor  usko- 
ckých  a  karlovackých,  jež  ji  na  západě  a  na  jihu  jako  věncem 
obrubují. 

Ježto  pak  na  východ  a  na  sever  se  rozkládají  krásné  velké 
sady,  tento  sTuškanac",  onen  „Maximir**  či  „Juqevac"  zvaný,*) 
a  dále  na  sever  a  západ  vinice:  zdá  se,  jakoby  Záhřeb  ležel 
v  ráji,  jak  zejména  se  jeví  z  pohoří  záhřebského. 

Každá  čásf  města  vyznačuje  se  zvláštním  rázem.  Horní  město 
jest  povýtce  úřední,  Dolní  obchodní  a  Kaptol  od  duchovenstva 
katedrálného  obydlen. 

Rozhlédněme  se  nyní  po  každé  části  městské  zvláště. 

I.  Hornf  inésto  („Greč")- 

Středištěm  Horního  města,  kdysi  Greč  nazvaného,  jest  ná- 
městí sv.  Marka  („Markov  Trg**).  Ověnčeno  jest  residencí  ba 
novou,  divadlem,  sněmovnou  a  župním  domem.  Uprostřed  náměstí 
stojí  krásný  farní  kostel  sv.  Marka,  jenž  mosaikovou  střechou 
svojí  připomíná  kostel  sv.  Štěpána  ve  Vídni.  A  skutečně  obno- 
vitel vídenské  katedrály  Fr.  Schmidt  sdělal  také  plány  k  jeho 
obnovení  po  osudném  zemětřesení  r.  1880.,  jež  mu  způsobilo  po- 
vážlivé trhliny  a  pukliny.  Původně  vystavěn  byl  tento  hlavní  chrám 
již  ve  XIV.  století  slohem  gotickým.  V  témž  slohu  jest  i  nyní  ob- 
noven. Vnitřek  jeho  bohatě  jest  všecek  polychromován,  ba  orna- 
mentální polychromii  až  přeplněn.  Však  že  polychromie  světlá  jest, 
není  zádumčiva,  nébrž  příjemně  jímá  mysl  a  zrak  navštěvovatele. 
Okna  zdobena  jsou  bohatými  a  krásnými  malbami  na  skle.   Též 


^)  Tento  překrásný  park  zove  se  tak  podle  Maxima  Vrhovce,  záhřeb 
ského  biskupa,  jenž  jej  založil,  a  podle  kardinála  arcibiskapa  Jiřího  (Juraj 
Haulika,  jenž  jej  s  velkým  nákladem  rozšířil  a  zvelebil. 


392  K.  Konrád: 

oltáře,  lavice  a  ostatní  předměty  jsou  přesného  slohu  gotického, 
tak  že  vnilřek  svatyně  oku  nenríéně  lahodou  se  zamlouvá,  než 
vnějšek  její.  Vnitrní  práce  pořízena  podle  nákresů  piana  Bollé, 
tuším  vídeňského  mistra  a  žáka  Schmidtova,  jemuž  také  obnova 
řeckosjednoceného  kostela  svěřena  byla.  I  tato  obnova  děje  se 
s  velikým  nákladem.*) 

Byla  právě  neděle,  když  vešli  jsme  do  kostela  sv.  Marka. 
Kázal  kterýsi  kanovník.  Když  vyslechli  jsme  kazatele  nějakou 
chvíli,  jak  podivil  jsem  se  našemu  společníku,  kvardiánovi  z  Po- 
žegu,  řkoucímu,  že  kazateli  nerozumí,  poněvadž  mluví  kaj- 
ka v  sky.  Známof,  že  kajkavština  jest  nářečím  župy  záhřebské, 
pročež  také  Gaj  na  počátku  illyrského  hnuti  psal  kajkavsky.  Te- 
prve za  několik  roků  přijal  štokavštinu  za  jazyk  spisovný,  ježto 
byla  nejrozšířenějším,  nejvyvinutějším  a  nejkrásnějším  nářečím. 
Proto  horšil  se  náš  přítel  na  kazatele,  že  nemluví  jazykem  spi- 
sovným. 

Uprostřed  náměstí  sv.  Marka  před  kostelem  jeví  se  oku  na- 
šemu zvláštní  památník,  jenž  připomíná  smutnou  událost  dějin- 
nou. Jako  v  Čechách,  v  Německu,  Polsku  a  jinde,  stalo  se  i  v  Chr- 
vatsku,  že  šlechta  v  XVI.  století  zmohutněvši,  počala  poddaný 
sobě  lid  utiskovati  těžkými  robotami  a  jinak  tak  dlouho,  až  ko- 
nečně i  ta  pověstná  trpělivost  selská  došla.  Nastalo  vzbouření 
selské.  Roku  1571.  počali  scdláci  násilně  domáhati  se  přiroze- 
ných práv  svých,  ježto  marně  dovolávali  se  jich  po  zákoně  na 
šlechtě  zpupnělé.  Rychle  a  prudce  jak.  ten  horský  příval  v  Med- 
veščáku  rozšířil  se  jejich  odboj  nejen  po  Chrvatsku,  nébrž  i  v  sou- 
sední sourodné  Krajině.  Chrvatským  vzbouřencům  postavil  se 
v  čelo  Gubeč,  slovinským  Eliáš.  Oba  prohlášeni  byli  od  zbou- 
ienců  za  „krále  selské".  Dvě  léta  řádili  povstalci,  pleníce  a  hu- 
bíce zejména  statky  šlechtické,  až  konečně  r.  1573.  byli  brannou 
moci  přemoženi  a  povstání  potlačeno.  Oba  „selští  králové*  byli 
jati  a  odpraveni.  Gubec  byl  krutým  způsobem  odpraven  v  ,6reči* 
na  tom  místě,  kdež  podnes  památný  kámen  o  tom  svědčí.') 

Na  Horním  městě  shledáváme  též  velké  budovy  akademi- 
ckého, kdysi  jesuitského  gymnasia  a  vyšší  reálky.  K  budově  gym- 
nasijné  pojí  se  kostel  sv.  Kateřiny  na  náměstí  téhož  jména.  Vy- 
stavěli jej  jesuité  v  XVII.  století  slohem  svým.  Vnitřek  ozdoben 
četnými  malbami  na  omítce,  arabeskami  a  štukaturou.  I  tento 
kostel  posledním  zemětřesením  mnoho  trpěl,  zvláště  průčelná  zeJ 
jeho,  jež  z  největší  části  se  sřítila.  Nyní  jest  již  opraven.  —  Ře- 
ditel vyšší  reálky,  vysoce  vzdělaný  P.  J.  Torbar  jest  vřelým  příte- 
lem Čechů,  v  Praze  dobře  známý,  jenž  jazyka  českého  i  v  raluvé 
jest  mocen.  —  Na  severním  konci  Horního  města  docházíme  k  při- 

®}  Při  této  krásné,  ač  malé  svatyni  jest  také  řeckosjednocený  seminář, 
jehož  představeDÝm  jest  na  ten  éas  kněz  latinský,  ie  nedostává  se  schopné 
síly  řeckoslovansKé.  Založen  byl  r.  1681.  od  tehdejSiho  řeckokatol.  btsknp» 
Pavla  Zorcice.  Čítá  roéně  30—40  chovanců.  (Kroat  ítevae  1886.  IV ,  236  si) 

')  Slovník  naučný,  dil  X.  (1873.)  na  str.  216.  a  j.    Viz  též  Sbor.  Slov. 
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rodopisnému  museu,  jež  chová  v  sobě  zoologickou,  a  mineralo- 
gicko-geologickou  sbírku,  vzorné  spořádanou  pro  navštévovatele 
i  pro  vědecká  studia.  Honosí  se  zvláště  krásnou  sbírkou  měk* 
kýšQ  („malakologička  sbirka").  Na  založení  vlasteneckého  musea 
v  Záhřebe  pomýšlel  dr.  Ljud.  Gaj  již  r.  1829.  I  počali  pak  chrvat- 
šti  vlastenci  od  r.  1836.  znenáhla  sbírky  zakládati,  jež  od  r.  1846. 
uložily  se  do  vlastního  domu,  ,N  ar  o  dni  Dpm**  nazvaného. 
Účelem  jeho  jest,  aby  podalo  dokonalý  obraz  starožitností,  Fauny 
a  Gaey  trojjediného  království  a  pokud  možno  i  ostatních  jiho- 
slovanských  zemí.  Každé  oddělení  má  svého  ředitele,  adjunkta, 
pomocníka  a  sluhu,  zoologické  oddělení  také  preparatéra.  (Kroat. 
Revue  1886.  IV.  str.  238.-9.) 

Kromě  těchto  ústavů  hostí  v  sobě  Horní  město  i  hojné  ji- 
ných škol,  ústavů  a  zeměpanských  úřadů  (báfiský  septemvirat, 
župni  soud,  zemské  finanční  ředitelství  a  j.),  pak  též  větší  část 
panských  domů  chrvatské  šlechty.  Pro  tu  příčinu  obydlen  bývá 
tento  díl  města  ponejvíce  úředníky  a  šlechtou.  O  šlechtických  do- 
mech ještě  doložiti  lze,  že  zbudovány  jsou  na  bývalých  hradeb- 
ních zdech,  z  nichž  už  téměř  nic  se  nedochovalo  době  naší,  než 
brána  „kamenitá  vrata"  řečená,  jež  vede  do  Dolního  města.  — 
Bývalof  Horní  město,  Greč,  kdysi  pevně  ohrazeno.  Když  r.  1242. 
přihnali  se  divocí  Tataři  jako  mrak  kobylek  i  k  Záhřebu,  pople- 
nilí  a  spálili  celé  město.  ®)  Když  město  ze  zřícenin  opět  povstalo, 
kázal  král  Bela  IV.,  aby  Greč  obehnán  byl  pevnou  zdí  a  jiiíak 
opevněn,  aby  na  příště  proti  nájezdům  byl  chráněn.  Zároveň  po- 
výšil Greč  na  svobodné  královské  město,  kdežto  ostatní  Záhřeb 
zůstali  měl  pod  vládou  biskupovou  a  kapitolní.*)  V  Greči  pak 
sídlili  slavonští  (t.  j.  chrvatští)  *•)  vojvodove  tam,  kde  nyní  jest 
„sad  Strossmajerův*.  Po  porážce  Tatarů  na  „Grobnlčkom  polji* 
r.  1242.  počala  i  ostatní  čásf  Záhřebu  obnovovati  a  šířiti  se. 
I  osedlo  v  Záhřebe  tehdy  zejména  mnoho  Vlachů  tam,  kde  po- 
dnes jest  ulice  Vlašská  (pod  arcibiskupskou  residencí).  Tato  ulice 
čitá  se  již  k  druhé  části  města,  kteráž  slově  „Kaptol",  t.  j.  kapi- 
tolni  město. 

II.   Kaptol. 

Tato  druhá  čásf  Horního  města,  oddělená  od  prvé  potokem 
Medvěščákeni,  rozkládá  se  dále  na  východ  na  širokém  a  pro- 
stranném hřbetě  mírného  kopce.  Skládá  se  mimo  Vlašskou  ulici 
z  rozsáhlé  biskupské  residence,  jejíž   dlouhé  průčelí  imposantně 

")  Ivan  Kokaljevié-SakcíDski  svědči  o  tom  v  Kroat.  Revue  (1886.  II.  96.) 
takto :  ^Daas  Agram  . . .  von  den  Tataren  mít  unerhOrter  Barbarei  zerstórt, 
gepltindert  und  seiner  Einwohner  entblOsst  wnrde,  Í8t  aus  einer  gleichzeitigen 
ÚrkuDde  vom  J.  1244  ersíchtlich,  mittelst  welcher  der  Agramer  Bischof  Ste- 
fan II.  den  Einwohnern  der  Stadt  und  der  wállischen  Gasse  (vicus  Latinoriiii]} 
einige  alte  Prívilegien  best&tigte."  Ad. . . . 

>)  Proto  di  Kukuljevió  (I.  c),  žo  Záhřeb  skládal  se  tehdáž  z  Kaptolii, 
Nové  vsi  a  Vlašské  ntice. 

**)  Název  „Slavonie"  vztahoval  se  tehdáž  i  na  nynější  tři  sQvernf  župy . 
záhřebské  až  do  Kupy. 
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vévodí  nad  Vlašskou  ulicí,  a  z  „Kaptolu",  t.  j.  z  prostranného 
namésti,  jež  proto  tak  slově,  že  obroubeno  jest  s  obou  stran 
domy  („kuriemi")  kanovníků  metropolitní  kapitoly,  •')  jichž  jest 
třicet  založeno  a  obročím  nadáno.  Mezi  nimi  stojí  také  klášter 
františkánsky,  jehož  kostel  též  mnoho  trpěl  zemětřesením  r.  1880, 
Tu  stojí  také  katolický  seminář  s  krásnou  kaplí  novověkou.  Bez 
mála  uprostřed  náměstí  stojí  teď  na  místě,  kde  stávala  dříve  ma- 
riánská svatyně,  vysoký  sloup  s  překrásnou  sochou  Panny  Marie, 
velikosti  nadpřirozené.  Jest  to  nejkrásnější  ozdoba  „Kaptolu% 
ulitá  od  mistra  Fernkorna. 

Ke  Kaptolu  bezprostředně  pojí  se  předměstí  „Nová  ves* 
zvané,  jež  tvoří  s  Kaptolem  vlastně  jednu,  náramně  dlouhou  třídu, 
při  níž  rozkládají  se  také  obročí  dvanácti  prebendářů  metropo- 
litních. Původcem  Nové  vsi  byla  metropolitní  kapitola.  OctlaC  se 
nejednou  v  rozbroji  se  sousedy,")  proti  nimž  bylo  třeba  se  há- 
jiti. Aby  tedy  měla  potřebný  branný  lid  vždy  pohotové,  založila 
r.  1344.  novou  obec  na  tom  místě,  jež  prve  slulo  ,Lepa  ves*,  a 
nazvali  ji  ,Nova  ves**.  Noví  osadníci  poděleni  byli  pozemky 
a  rozličnými  výsadami,  což  jich  mnoho  přivábilo.  Potřeba  stá- 
lého branného  lidu  objevila  se  zejména  od  konce  XIII.  století, 
kdy  chýlila  se  stará  lóza  uherské  dynastie  Arpadovců  k  vymřeni. 
Proti  poslednímu  králi  rodu  toho,  Ondřeji  III.,  postavilo  se  krá- 
lovské svobodné  město  Greč  a  hojně  jiných  odpůrců.  Biskup  a  ka- 
pitola zůstali  věrně  při  Ondřeji,  jenž  je  obmyslil  nejednou  výsa- 
dou. Strana  protivná  podporovala  proti  němu  Karla  Martella. 
syna  královny  sicilské,  a  po  jeho  ranné  smrti  (r.  1295.)  Karla 
Roberta,  jenž  byl  skutečně,  hlavně  pomocí  tehdy  mocných  hrabat 
Šubičů  v  Záhřebe  od  arcibiskupa  ostřihomského  korunován.  Když 
pak  Ondřej  r.  1301.  zemřel  a  s  ním  rod  Arpadovcův  vymřel, 
zvolila  jeho  strana,  nechtíc  Karla  Roberta  uznati,  českého  krále 
Václava  III.  Z  toho  vzešel  bohužel  krvavý  boj  obou  stran.  I  utkaly 
se  voje  jejich  prudkou  bitkou  kolem  dřevěného  mostu,  jenž  vede 
z  Greče  přes  potok  Medvesčák  na  Kaptol  a  nazván  byl  odtud 
, krvavým*,  jak  slově  podnes.  Václav  český,  jehož  strana  byla 
tam  poražena,  ustoupil  brzy  na  to,  r.  1305.,  dobrovolně,  načež 
jeho  strana  zvolila  Ottu  bavorského;  však  r.  1309.  byl  konečně 
přece  Karel  Robert  ode  všech  uznán  za  krále,  hlavně«  přičiněním 
nového,  znamenitého  biskupa  bl.  Augustina  Kažotiče,  jenž  byl 
přívržencem  Karla  Roberta.  '^) 

Přihlédněme   nyní   k  nejdůležitější   části  kapitolniho  města, 
k  metropolitní  residenci  a  katedrále.    Residence  jest  neobyčejné 


»')  Odtud  slovo  „Kaptol**. 

*')  OsedliC  v  obnoveném  Homim  Městě  vedle  Chrvatů  též  mnosi  VUii, 
Němci  a  Maďaři,  kteří  měli  také  zástupce  své  v  magistrátu,  jakž  ještě  v  měst- 
ských protokolech  15.  a  16.  stol.  se  jeví.  Kroat  Revue  1886.  III.  atr.  137.) 

")  Viz  Křižkových  „Synchron,  dějin  národů  slovanských''  str.  37.  s 
„Slovník  naučný**  (1.  vyd.)  na  str.  1133.  v  dilelll.  (Chrvatako).  Kéž  by  vieeky 
jeho  články  byly  dopadly  tak  dAkladně  a  spolehlivě,  jako  články  o  Jihoslo- 
vanech!  Jak  velkou  cenu  by  měl! 
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mohutná,  rozsáhlá  budova,  jež  s  katedrálou  a  s  četnými  jinými 
budovami  tvofí  velký  soubor,  jenž  představuje  se  nám  jako  ne- 
malá pevnost,  ježto  obehnán  jest  vskutku  se  všech  stran  do  čtyř 
úhlů  silnými  zděmi  a  četnými  kulatými  a  neobyčejné  silnými  vě- 
žemi a  baštami.  Tak  mohutně  ohrazen  byl  tento  díl  Kaptolu  od 
roku  1513.  na  obranu  proti  Turkům,  kteří  již  od  roku  1469.  pře- 
padali Chrvatsko  a  nejednou  až  po  Záhřeb  je  poplenili.  Proti 
tak  fanatické  a  surové  moci,  jakou  byli  prve  Tataři  a  teď  Turci, 
bylo  třeba,  by  tato  bašta  křesfanské  víry  a  vzdělanosti  byla  Jiho- 
slovanům  též  mocně  ochráněna.  Proto  veškeré  budovy  pevnosti 
biskupské  i  katedrála  vynikají  stavbou  neobyčejně  hmotitou.  **j 
I  bránil  se  branný  lid  biskupský  v  této  pevnosti  nejednou  velmi 
statečně  proti  nepřátelům,  a  že  odolati  byl  s  to  též  velkým  ná- 
valům nepřátelským,  objevilo  se  zejména  roku  1529.,  kdy  Kaptol 
obléhán  byl  od  císařského  vojska  Ferdinandova.  Stalof  se,  že  po 
osudné  smrti  Ludvíka  II.  u  Mováče  zvolen  byl  v  Uhrách  a  v  Chr- 
vatsku  proti  Ferdinandovi  Jan  Zapolja.  I  nastal  mezi  nimi  tuhý 
boj  o  trůn.  Již  pokořilo  a  poddalo  se  Ferdinandovi  též  král.  svob. 
město  Greč,  ale  Eaptol  nikoliv.  Biskup  s  kapitulou  zůstali  věrni 
Janu  Zapoljovi.  Proto  jalo  se  vojsko  Ferdinandovo  obléhati  opev- 
něný Eaptol  '*)  a  dvůr  biskupský.  Avšak  nelekla  se  toho  posádka 
biskupská,  nébrž  statečně  se  bila  i  bránila,  že  obléhající  vojsko 
po  53  dnech  ustalo  od  obležení. 

Vstoupíme-li  z  náměstí  Jelačicova  skrze  Bakačevovu  ulici 
k  městu  kapitolnímu,  padne  nám  především  do  oka  po  pravé 
straně  široko  rozložené  průčelí  arcibiskupského  paláce  s  kulatou 
věží  v  každém  rohu  a  s  terasovým  výstupkem  ve  prostřed.  Kolem 
biskupského  dvora  vine  se  prostranný  sad,  jenž  před  průčelím 
mění  se  v  krásnou  zahradu,  jež  poskytuje  Záhřebanům  libé  pro- 
cházky. 

Vystoupivším  až  nahoru  na  náměstí  kaptolské  jeví  se  nám 
po  pravici  metropolitní  kostel  i  s  této  strany  pevně  zah razený 
silnou  zdí  s  třemi  kulatými  věžemi,  jež  nyní  chrání  a  zavírají 
v  sobě  převzácné  poklady  kulturní,  archivy  kapitolní  a  arcibiskup- 
ský. Tyto  archivy  a  arcibiskupská  knihovna,  jež  obsahuje  přes 
30.000  děl,  chovají  nmoho  vzácných  starých  rukopisů,  mezi  nimiž 
též  mnohá  unica,  jež  hlavně  k  dějinám  chrvatským  se  vztahují. 
I  jest  nám  doložiti,  že  tam  neleží  ladem,  jak  svědčí  četná  děje- 
pisná díla  presidenta  akademie,  dra.  Rački,  spisy  Kukuljevičovy 
a  j.,   zvláště   znamenitá    „Poviest  (dějepis)  Hrvatska"    T.  Smiči- 

'0  PamatnjiDe,  žeť  i  naie  nejstarfii  kostely  podobaly  se  spíše  silnÝm 
tvrzím  pro  bezpečnost  proti  nepřátelům,  odkudž  jejich  název  kostel  z  Jat. 
csstelium.  Ba  kostel  na  hradě  Žumberce  s  tvrzí  a  poplužným  dvorem  byl  rov- 
něž takovými  hradbami  a  věžemi  obehnán,  jak  podnes  ještě  viděti  lze.  Viz 
Sedláčkových  ^HradA  a  zámků  ěeských*"  dílu  III.  seš.  14.  str.  244.5. 

'^)  Kaptol  opevnili  kanovnící,  obdrževše  svolení  od  krále  Matyáše,  iiŽ 
r.  1473.  proti  Turkům.  Opevnění  ^stolně  církve"  započato  bylo  r.  1513.  a  do- 
konáno r.  1521.  (.Prvostolna  crkva  zagrebačka  nekoč  i  sada.**  Nápis. 
Iv.  Kr.  Tkalčié.  U  Zagrebu  1885.  Na  str.  21 ) 
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klasa  *^)  a  .Monumenta  historica  episcopatus  Zagrabiensis  saeculi 
XII.  a  XIII."  ^^)  neúniorného  církevního  dějepisce  Iv.  Tkaléice, 
o  domácí  dějiny  církevní  velezasloužilého.  Od  něho  právě  se  do- 
vídáme, že  od  r.  1093.  — 1225.,  t  j.  do  smrti  biskupa  Štěpána  I. 
počalo  to  biskupství  se  rozvíjeti.  Odtud  pak  nastal  za  Štěpána  II. 
hlavni  rozkvět  jeho  od  r.  1225. — 1247.  Obmezilf  a  seslabil  tento 
biskup  vliv  uherské  hierarchie  v  Chrvatsku,  zakládal  po  diecési 
své  nové  fary,  založil  kollegiátní  kapitolu  čazmanskou,")  obnovil 
požezskou.  vyzdvihnul  kláštery  novým  řeholím,  mužským  a  žen- 
ským, a  povznesl  i  blahobyt  a  vnější  slávu  záhřebské  kapitoly. '•^i 

K  arcibiskupské  katedrále  („prvostolna  crkva")  vede  cesta 
skrze  širokou  a  hlubokou  bránu  hradební,  z  niž  přichází  se  na 
prostranné  nádvoří  kostelní.  Zde  teprve  jeví  se  zraku  našemu 
celé  průčelí  této  nejpamátnější  svatyně  chrvatské,  jež  v  pravdě 
jest  Ghrvatům  tím,  čím  vavelská  katedrála  Polan&m  a  svatovítská 
nám  Čechům,  nejdražší  to  památka  dějinná  a  .najznamenilija. 
najvelebnija  gradjevina  zagrebačka",  jak  dí  právem  ^Vodja  po 
Zagrebu". ««) 

Když  byl  slabým  Štěpánem  II.  královský  kmen  Držislaviéů 
r.  1090.  vymřel  a  sv.  Ladislav  uherský,  jenž  byl  svakem  před- 
posledního krále  Zvonimíra,  za  krále  povolán  a  na  chrvatský 
prestol  královský  v  Záhřebe  zasedl :  chtěl,  aby  vedle  nového  krále 
sídlil  též  nový  biskup.  Proto  založil  v  Záhřebe  nové  biskupství, 
jemuž  přidělen  byl  za  diecési  panonský  díl  knínského  biskup- 
ství. Avšak  Ladislav  nezůstavil  nového  biskupství  při  chrvatské 
hierarchii,  k  níž  přirozeným  řádem  náleželo,  nébrž  přivtělil  je 
k  uherské.  Však  že  duchovní  správu  osadníků  záhřebského  biskup- 
ství po  tu  dobu  obstarávalo  duchovenstvo  knínského  biskupství 
jazykem  slovanským,  dal  jim  za  prvého  biskupa  také  Slo- 
vana, Čecha,  jménem  Duch,  aby  neurazil  náboženského  citu  je- 
jich. Za  duchovní  pastýře  pak  přidělil  Duchu  kněžstvo  šumedské 
a  zaladské  župy,  t.  j.  těch  krajin,  kde  od  IX.  století  mile  kvetla 
slovanská  bohoslužba.  *^) 

Však  že  by  Ladislav  i  tu  znamenitou  katedrálu  byl  založil, 
má  Iv.  Tkalčic*^)  za  nemožné,  přijímaje  za  to,  že  teprv  nástupce 
jeho  král  Koloman,  jenž  roku  1102.,  smluviv  s  Chrvaty  osobni 
unii,  na  Modrušském  Poli  byl  korunován,  počal  ji  stavěti  tehdej- 
ším slohem  románským.  Dostavěna  a  svěcena  byla  až  r.  1217. 
Však  nedočkala  se  ani  půlstoletí  své  slávy.  Roku  1242.  poplenili 
a  pobořili  ji  divochové  asijští  tak,   že  nebylo  lze  na  obnovu  jeji 


'•)  Dva  dily  za  8  zl.  60  kr. 

»')  Dvě  knihy  za  3  zl.  60  kr. 

'")  Cazma  leží  na  východ  od  Záhřeba 

'')  Iv.  Tkalčiée  „Monnmenta*  (1.  c.)  I  67.  a  jeho  pSl)or  prebeDdan 
prvostolne  crkve  zagrebaéke**,  1884  str.  2. 

")  Izd   L.  Woerl  str.  11. 

»')  Iv.  Tkalčiée  „Prvostolna  crkva  zagrebačka**  str.  2.  a  3.  (A  téhoí 
„Monumenta",  1.  c.  vol.  I.  pag.  1.) 

"j  Ibid  str.  3  a  b1. 
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pomysliti.  *^)  Teprve  slavný  a  horlivý  biskup  Timotej,  jenž  na  stolci 
biskupském  sedel  od  r.  1264  —  1287.,  počal  ze  ssutin  vyzdviho- 
vati novou  katedrálu  mistrným  dilem  gotickým  na  starých  zákla- 
dech;'") však  trvalo  ješté  dlouho,  nežli  byl  celý  kostel  dokonán; 
stalof  se  tak  teprve  v  třetím  desítiletí  XV.  věku.  Tři  přední  apsidy 
postavil  biskup  Timotej  v  XIII.  stol.,  tři  stejnč  vysoké  lodi  te- 
prve biskup  Eberhard  (1397. — 1419.).  Boje  i  rozbroje  domácí  týž 
a  týž  překážely  tomuto  bohulibému  dílu.  A  sotva  byl  hotov  tento 
nejznamenitější  pomník  viry  a  slávy  chrvatské.  již  mu  novými 
pohromami  hrozili  noví  barbarové,  Turci  a  jiní  nepřátelé  za- 
hraniční. Zejména  když  obléhán  byl  Kaptol  španělským  vojskem 
Ferdinandovým  r.  1529.,  porouchány  byly  obé  věže  a  západní 
průčelí.  Později  nemalé  škody  na  něm  způsobilo  též  několik  po- 
žárů, zvláště  r.  1624.,  kdy  bleskem  zapálen  byl  kostel.  Přes  30.000 
zlatých  škody  způsobil  tento  hrozný  požár  a  národ  chrvatský 
právě  tenkráte  byl  válkami  velmi  ochuzen  **)  a  brzy  na  to  velkou 
neúrodou  a  hladem  zmořen!  A  přece  sešlo  se  spojenými  silami 
brzy  tolik  pomoci  zevšad,  že  mohl  již  r.  1632.  býti  dostavěn  a 
posvěcen  bosenským  biskupem.  Ale  již  r.  1646.  stihla  kostel  nová 
pohroma,  že  bylo  zase  třeba  nové  nápravy.  A  proto  byl  tento 
.najslavniji  spomenik*'  chrvatského  národa  tolik  záplatován,  že 
konečně  slavný  biskup  Strossmajer  o  něm  vyznal,  že  byla  sice 
„stolna  církev"  někdy  okrasou  Záhřebu,  „ale  nynější  její  tvářnost 
jest  nám  před  vzdělaným  světem  na  úkor".**) 

Proto  ustanovil  se  konečně  arcibiskup  Jos.  Mihalovič  roku 
1878.  na  tom,  vrátiti  své  prvostolné  katedrále  původní  krásu  její. 
A  na  tomto  díle  obnovy  pracuje  se  podnes.  Ale  sotva  počala  tato 
obnova,  a  již  opět  hrozila  jí  nová  rána  velkého  zemětřesení  dne 
9.  listopadu  r.  1880.  Hrozně  utrpěl  jím  také  dóm.  Hvězdnaté 
klenutí  presbyteria  se  sesulo  a  zničilo  též  krásný  gotický  hlavni 
oltář,  rozbilo  velkou  stříbrnou  lampu  a  krásný  velký  lustr,  var- 
hany se  pobořily,  ba  i  massivní  zvonice  popukala.  Celkem  nadělalo 
zemětřesení  dómu  škody  za  více  tisíc  zlatých,  ale  objevilo  na  něm 
také  vady  a  nedostatky,  jichžto  by  ani  nejostražitější  oko  stavite- 
lovo nebylo  mohlo  vystihnouti.  Však  již  povznesl  se  krásný  dóm 
z  úpadu  svého  poznovu  do  té  míry,  že  vnitřek  celého  kostela 
již  jest  obnoven  a  stkví  se  překrásným  gotickým  dílem,  jasné 
polychromovaným,  jako  nevěsta  ženichu  svému.  Zvláště  velebně 
jímá  mysl  navštěvovatelovu  vysoko  vyvýšené  rozsáhlé  presbyte- 
rium s  novým  velkým  oltářem  a  s  krásnými  malbami  v  oknech. 


*')  Je&tě  v  XV.  věku  toho  bolestně  vzpominaU  záhřebská  kapitola, 
králi  Matyášovi  řkoac:  „Cum  permittente  Deo  universa  fere  Hungaria  oppressa 
fnisset  per  Tartaros^  ecciesia  haec  Serenitatis  Vestrae  cum  capitulo  ninditus 
fnit  in  cinerem  versa.'*  Iv.  Tkalčié,  1.  c.  7.  —  Act  Cap.  ant.  fasc.  2.  nr.  39  — 
Viz  také  krít.  monografii  Kukuljevičovn :  ^Borba  Hrvatah  s  Tataři  i  Mongoli.'* 

**)  To  Hsi  svedlo  některé  k  domněnce,  že  ze  starého  kostela  zbylo  ro- 
mánské průčelí  a  portál. 

»*)  Iv.  Tkalčié,  1.  o.  str.  24. 

")  Tkalčié,  1.  c.  42. 
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R.  Pokorný:  Z  básní  Bohdnna  Zale^kého. 


A  tento  dojem  mocné  zvětšuje  a  doplňuje  zvuk  nového  velko- 
lepého stroje  varhanového,  jenž  jednak  jako  hlas  nebeský  k  tiché 
zbožnosti  duše  povznáší,  jednak  i  mocně  jako  vlnobití  mořské 
uchvacuje  je  a  nevýslovnou  radost  a  jásot  v  nich  budí,  jakž  bez- 
děčně na  sobě  doznal  i  pisatel.  Jsouf  dílem  varhanáfe-umělce 
E.  T.  Valkera  z  Ludvigsburku,  jenž  je  s  52  rejstříky  pořídil  roku 
1855.  za  26.000  zl.  Škody  zemětřesením  způsobené  napravil  mistr 
Steinmayer  z  Oettingenu  za  3000  zl.  *') 

Osnovu  celé  opravy  chrámové  sdělal  vídeňský  vrchni  sta- 
vební rada  Fr.  Schmidt  a  stavbu  řídí  architekt  Herm.  Bollé.  — 
Až  bude  i  vnější  obnova  provedena,  bude  katedrála  záhřebská 
náležeti  k  nejkrásnějším  v  celém  Rakousku.  E  nejpamátnějším 
beztoho  jíž  nyní  náleží,  jsouc  největším  dějinným  pomníkem  ná- 
roda chrvatského,  s  nímžto  sdílela  všecky  žalostné  i  radostné 
příhody  a  osudy.  Proto  vysvědčil  o  ní  Tkalčic  (1.  c.  v  před- 
mluvě): , Národe  hrvatski!  ovaj  spomenik  prirastao  Ti  je  na  dušu 
a  omilio  Ti  je  kao  nijedan,  a  predrag  Ti  je  ne  samo  z  toga,  što 
je  on  svjedokom  bio  Tvojih  sretnih  i  nesretnih  danah,  več  što 
je  i  dielio  s  Tobom  i  dobro  i  zlo.*  E  nejpamátnějším  náleží  také 
svými  starožitnostmi  a  svou  pokladnicí,  v  níž  chová  se  mnoho 
drahocenných  rouch,  náčiní,  knih  a  pokladů  kostelních,  zejména 
několik  drahocenných  relikviářů,  monstrancí,  kalichů  a  gobelinfl. 
Nejstarší  památkou  jsou  diptychové  desky  ze  slonové  kosti  z  XI. 
neb  nejpozději  z  XII.  věku.  Také  částečku  jazyka  našeho  před- 
ního patrona  sv.  Jana  Nepomuckého  ve  stříbrné,  pozlacené  mon- 
strancí, obložené  rubíny,  přechovává  pokladnice.  Před  obnovou 
stál  v  kostele  též  oltář  sv.  Jana  Nepomuckého.       (Pokrajování.) 


Z  básní  Bohdana  Zaleského. 

Podává  R.  Pokorný. 
Vzdech  po  rodné  visce. 


^£if  armo  hlava  se  toéi, 
darmo  dude  má  stýská: 
daleko  je,  ach,  s  oči, 
daleko  je  má  viska! 

Odkud  mráčky  se  honí, 
odkud  větřík  to  vane? 
Z  nivy  tam  —  hle,  jak  po  ní 
slunce  krásněji  plane! 

Jako  zašlé  dni  moje 
kvete  luzná  i  tichá; 
Čistější  jsou  tam  zdroje, 
vonnéj'  kvítek  tam  dýchá! 


Póza  dvorem  tam  v  právo 
lesík  divoký  pnči, 
po  pažitu  v  něm  smavo 
potok  běží  a  zvučí. 

Hora  pne  se  jím  v  levo 
a  kříž  zlomený  na  ní, 
a  za  křížem  hle,  dřevo, 
na  něm  čápové  ranní. 

Jakže  všecka  ta  země, 
jako  v  zrcadlo  vbitá, 
vzchází  v  zpomínkách  ke  moé, 
listím,  měsícem  svitá. 


")  Tkalčic,  1.  c.  106—7. 
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Vidim  díyy  mé  družné, 
vAné  kyětnjsoa  plnv; 
vidím  ntro  )ak  rAŽné 
v  blanKyt  žene  své  vlny. 

A  zaA  Žijn  tak  mladě, 
jako  veéer  i  z  jitra, 
když  jsem  v  bájné  zřel  vnade 
divče  do  oéi,  nitra. 

Tam,  kde  ruČejfk  zvonil 
hájek  tichounce  třisné, 
když  jsem  motýki  honil, 
slýchal  slavičí  písně. 

Aneb  ruku  vždy  v  ruce, 
oko  Zoryně  v  oku, 
v  sladké  vzdychaje  muce 
dlival  po  jejím  boku. 

Ješté  žár  jejích  rtikA, 
af  bdí  duse  éi  snívá, 
ještě  cítím  a  vzlykA 
tlum  se  do  srdce  vrývá. 


Ach,  tak  mile  v  tom  znoji, 
jako  skřivánek  ve  snu 
propěl,  přesnil  jsem  svoji 
nejkrásnější  tam  vesnu! 

Kde  ty  minulé  doby 
divěí  svévolné  lásky? 
v  tváři  divoké  zdobv, 
mraky  na  čele,  vrásky? 

Strhal  krásné  čas  clony, 
rozdul  snA  mojich  plamen, 
a  na  srdce  mi  stony 
tlačí  jako  ten  kámen. 

Vfiecko  pouhé  juŽ  snění  — 
ó  proč  srdce  že  plá  mi, 
když  mu  potěchy  není, 
jeité  upomínkami? 

Jako  měsíc,  och,  svítí 
od  večera  až  ku  dni, 
tak  mi  věčně  v  noc  žiti 
planou  snové  mí  trudní! 


Baš-Komíta. 

Obrázek  z  dob  vzniku  bulharského  povstání  od  J.  A.  Voráčka. 

Vedle  Rakovského,  Karavelova,  Boteva  a  jiných,  kteří  ode 
dávna  připravovali  z  ciziny  povstání  balkánských  národů,  sluší 
nejčestnější  místo  v  bulharské  historii  nedávných  let  Vasilu  Lev- 
skému.  Čím  byly  všechny  politické  věstníky  vzdélanéjšimu  obe- 
censtvu, tím  byl  Levský  pro  nejnižší  vrstvu  národa,  působiv  ži- 
vým slovem,  dnes  tu  a  zítra  tam,  dnes  jako  pop,  zítra  kupec 
a  jindy  zase  s  mečem  v  ruce  jako  hajduk,  stále  v  jiném  pře- 
vleku, ale  duchem  stále  týž  jako  organisátor,  povstalec  a  démo- 
nický bojovník  za  svobodu.  Turci  védéli,  že  je  hlavou  (baš)  po- 
vstalců (komita). 

Vasil  Levský  ^)  je  rodák  karlovský  a  narodil  se  roku  1837, 
z  rodičů  čistě  bulharských.  Otec  jeho  slul  Ivan  Eunčev  a  matka 
Gina  Kara-Ivanovna.  Levský  měl  ještě  dva  bratry  Christa  a  Petra. 
Jmění  nebylo  veliké,  tak  že  po  smrti  otcově  zůstal  Levský  v  dosti 
bídném  položeni  a  byl  nucen  jako  děcko  osmí  neb  devítileté  cho- 
diti s  matkou  pro  drívi  do  Balkánu.  Mimo  to  chodil  několik  let 
do  místní  školy,  kde,  jak  bylo  tehdy  v  obyčeji,  naučil  se  církev- 
nímu čtení.  Okolo  čtrnáctého  roku  rozloučil  se  Levský  s  Karto- 
vém a  přišel  ke  svému  ujci  Hadži  Vasilovi,  archimandritu  v  Staré 
Zahoře.  Tento  používal  jej  jako  svého  služebníka  a  při  tom  po- 
sýlal  jej  i  do  bulharské  školy,   kde  se  naučil  i  církevnímu  pěni, 

')  K  této  stati  použito  zejména  knížky:  Vasil  Levský  od  Z.  Stojanová. 
Plovdiv,  r.  1884. 
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při  čemž  mu  pomáhal  pěkný,  jasný  hlas.  Tam  setrval  Levský  po 
tri  léla,  až  konečné  zase  i  se  svým  strýcem  pfesidlili  se  do  Kar- 
lova. V  Karlové  počal  se  učiti  krejčovině  a  při  tom  chodil  ve 
svátek  pět  do  karlovského  kostela,  začež  dostalo  se  mu  i  něko- 
lika grošů  honoráře. 

Později  nutil  ho  strýc  Vasil,  aby  se  stal  mnichem,  či  ka- 
lugerem,  Levský  však  nechtěl;  proto  se  všelijak  vymlouval,  vy- 
sloviv přání,  aby  jej  strýc  dal  nejprve  do  nějakého  semináře. 
Avšak  strýc  nechtěl  míti  z  něho  učeného  popa,  nýbrž  prostě  sluhu, 
který  by  mu  sbíral  almužny  po  vesnicích.  Levský  konečně  svolil 
a  oděl  se  ve  špinavou  ílandu.  Nesměl  se  však  zmíniti  o  tom 
ani  své  matce,  ani  svým  přátelům,  aby  snad  ho  nezradili  od  zbož- 
ného úmyslu.  Svěcení  čili  ^.podstrigvanie*"  konalo  se  v  sopotském 
monastýru  na  den  sv.  Kateřiny,  24.  listopadu  r.  1857.,  když  bylo 
Levskému  as  devatenácte  let.    Klášterní  jeho  jméno  bylo  Ignát. 

Kdo  zná  zdejší  poměry,  nepodiví  se  tomu,  že  tak  lehce 
možno  se  státi  popem.  Poznal  jsem  sám,  jak  to  jde  rychle.  Uvedu 
jeden  případ.  V  rodopské  vesnici  Novo-Selo  měli  učitele  a  poně- 
vadž nechtěli  ho  „spazarit**  pro  budoucí  rok,  odešel  a  po  měsíci 
potkal  jsem  se  s  ním  v  Plovdivě  již  jako  s  popem.  ^Když  mne 
tam  nechtějí  jako  učitele,  budu  tam  jako  pop.    Vynese  to  více.** 

Jako  jáhen,  či  diákon  zakusil  Levský  nemálo  příkoří  oá 
svého  praktického  „otce''  Hadži  Vasila,  který,  jakmile  začalo  jaro, 
chodil  jako  věrný  sluha  Páně  po  své  osadě  na  církevní  visity 
a  při  tom  sebíral  almužny  od  svých  oveček.  Vasil  Levský  nosil 
je  na  zádech  a  dlouho  mlčel.  Styděl  se  ještě  a  scházelo  mu  smé- 
losti.  Až  tu  pojednou  ve  vesnici  Arapově  došlo  přece  ku  dlouho 
očekávanému  výbuchu.  Otec  Hadži  Vasil*)  poručil  svému  diákonu 
Ignálu.  aby  svlekl  kleriku  a  zabalil  do  ní  seno  pro  koně,  které 
doslali  od  jistého  sedláka.  Avšak  to  bylo  diákonu  již  příliš.  Obořil 
se  a  neposlechl,  zvolav:  „Af  se  třeba  svět  propadne,  strýčku,  já 
se  přece  tolik  neponížím  ani  jako  člověk,  ani  jako  jáhen,*  vece 
mu  Ignát.  Přitom  trhnul  rukou  a  na  místě  růžence  vytáhl  revolver, 
který  již  od  nějaké  doby  nosil  pod  klerikou. 

Roku  1860.  odešel  Hadži  Vasil  opět  do  Jerusalema  a  zůstavil 
Levského  doma,  aby  se  živil  zároveň  s  koněm,  zakoupeným  z  vy- 
prošených  almužen.  V  nepřítomnosti  svého  představeného  zůstával 
Levský  ve  své  komůrce,  obklopen  svými  přátely,  kterým  jal  se 
vykládati  své  myšlénky  o  dobyti  bulharské  svobody.  Myslí  se,  že 
v  tu  dobu  Rakovský,  navštíviv  Karlovo,  roznítil  v  něm  první  pla- 
meny horoucí  touhy  po  svobodě.  Roku  1861.  vrátil  se  dědo  Hadži 
Vasil  z  Jerusalema  s  prázdnou  kapsou.  Bylo  třeba  naplnili  ji 
novými  almužnami.  Levský  odřekl,  že  nepůjde  prosit,  a  odešel  ke 
své  matce,  kde  zůstal  až  do  jara  r.  1862.  V  té  době  hlava  Lev- 
ského byla  naplněna  již  nejrůznějšími  plány.  Život  kalugerskv 
protivil  se  mu,  protivili   se  mu   nevědomí   občané  a  protivilo  se 


')  „Otec^  je  títal  duchovní  a  , Hadži **  se  nazývají  pouze  ti,  kteH  puto- 
vali k  Božímu  hrobu  do  Palestiny. 
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mu  vše  robstvo,  které  viděl  koleni  sebe.  Náhodou  snad  setkal 
se  v  Karlové  s  jakýmsi  Ivanem,  o  nérnž  Panajot  Chitov  vzpomíná, 
že  toho  roku  objevil  se  ve  Slivně  a  hlásal  lidu,  aby  sáhl  ke  zbra- 
ním. Dle  vši  podobnosti  objevil  se  i  v  Karlové.  Levský  smluvil 
se  s  nim  a  povzbuzen  toužil  od  té  doby  po  bílém  Dunaji  a  Bu- 
kurešti,  kde  prý  mnoho  bratří  ho  očekává.  Levský  byl  jako  na 
trní,  chtél  stůj  co  stáj  z  Karlova.  Netajil  se  tím,  avšak  nevéřili 
mu.  Sebrav  několik  set  grošův  od  svých  přátel  a  zaopatřiv  se 
průvodním  listem  (teskere),  vsednul  jednoho  večera,  dne  3.  března 
r.  1862.,  na  koné  svého  strýce,  ozbrojil  se  revolverem  a  pustil 
se  letem  k  vesnici  DubeĎ.  Tam  se  skryl  u  přítele  Kotova  a  čekal 
zprávy,  co  tomu  řekne  strýc.  Ten  velice  se  hněval  a  přísahal 
pomsta  ,,té  bláznivé  hlavě**.  Druhého  dne  dal  se  Levský  cestou 
k  Plovdivu,  aby  si  dal  podepsati  průvodní  list,  a  jakmile  se  mu 
to  podařilo,  namířil  cestou  k  Tatar-Pasardžiku.  As  po  pěti  dnech 
doslal  se  do  Nise,  v  nynějším  Srbsku,  kde  připravovali  se  tou 
dobou  k  povstání  proti  Turkům.  Bylo  lam  i  jiných  Bulharů  dost 
a  hlavou  všech  dobrovolníků  byl  Rakovský  sám,  kterýž  vydával 
tam  svůj  list  .Dunajská  Labuf*.  A  když  jedenáctého  května 
r.  1862.  srazili  se  v  Bělehradě  srbští  panduři  s  tureckou  posád- 
kou, súčaslnili  se  i  bulharští  dobrovolníci,  seřaděni  v  četu,  s  Ra- 
kovským  a  vojvodou  Iljou  v  čele  dosti  tuhého  boje  o  bělehrad- 
skou pevnost  Po  obléhání,  kdy  všichni  Bulhaři  zůstali  na  holičkách 
a  nadarmo  žádali  zbraní  od  srbské  vlády,  aby  mohU  prosekati 
se  do  vlasti,  někteří  odešli  do  Rumunska  a  někteří  hleděli  si 
zaopatřiti  chléb  prací.  Také  Levský  pracoval  jako  tovaryš  krej- 
čovský několik  měsíců  v  Bělehradě,  aby  se  uživil.  Později,  jak 
se  podobá,  odešel  do  Bukurešti,  aby  zasvětil  se  cele  svým  my- 
šlénkám —  povstání.  Avšak  ani  zde  nenalezl  dobrého  přijetí  od 
bulharských  emigrantů  —  boháčů.  Proto  odebral  se  záhy  nazpět 
do  vlasti,  aby  působil  z  blízka  na  své  krajany.  Spisovatel  Z.  Sto- 
janov  opírá  .se  tomu,  že  by  byl  býval  Levský  poslán  od  Ústřed- 
ního výboru  z  Bukurešti.  Vrátiv  se  do  svého  rodného  místa,  po- 
držel jméno  Ignát  i  řekl  matce,  aby  mu  připravovala  mnišské 
šaty,  nežli  se  o  něm  roznese,  že  se  vrátil.  Se  svým  strýcem  do- 
stal se  do  hádky,  jakmile  přišel.  Levský  neskrýval  ničeho. 

, Vydám  tě  Turkům,"   pozdravil  ho  ve  svém  hněvu. 

„A  já  zase  řeknu,  že  jsi  mne  poslal,  abych  povolal  Mo- 
skovce  (Rusy),"  odpověděl  mu  Levský. 

„A  co  jsi  udělal  se  svými  vlasy ^)  a  šaty?"  ptal  se  pop  dále. 

„Hodil  jsem  je  do  Dunaje,"  odvětil  mu  diákon,  aniž  by 
okem  pohnul. 

Od  té  chvíle  Levský  zůstal  v  Karlově,  ale  strýc,  jak  někteří 
tvrdí,  prozradil  jej  turecké  vládě,  která  ho  zatkla  a  zavřela  v  Plov- 
divě. K  hlavnímu  přelíčení  dostavil  se  i  strýc  Vasil,  avšak  na 
otázky  soudců,  kde  se  po  celý  čas  jeho  vnuk  skrýval,  odpovědě', 
že  prý  byl  na  učeni   v  cizině.  —  Proto  neodsoudili  Levského. 


')  PrHVOBUviii  knězi  nesměji  si  střihati  viasfl  a  vousA. 
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V  Plovdivě  zdržel  se  Levský  pouze  několik  dní,  protože  raezi 
tamějšimi  čorbadžiji  nenalezl  bezpochyby  nijaké  půdy  ku  svému 
budoucímu  předsevzetí.  Vrátiv  se  do  Karlova,  sloužil  opět  jako 
diákon  v  karlovském  kostele.  Ale  mezi  nim  a  tamějšim  obe- 
censtvem nebylo  vše  v  pořádku.  Říkali  a  nadávali,  že  Jaktěživo 
nebude  z  něho  člověk^,  protože  nemá  žádné  lásky  k  penězAm. 
Proto  popouzeli  i  strýce  proti  němu. 

„Záhodno,  abys  odešel  na  nějaký  čas  do  Rylského  nebo  do 
Chilandarského  kláštera,"  radil  mu  strýc. 

„Já  si  to  ještě  rozmyslím,**  odpovídal  diákon  a  v  duchu  po- 
myslil si,  že  pověsí  strýci  kutnu  na  hřebík,  čili  že  se  •rozkalugeri'-. 

K  tomu  cíli  zvolil  si  úmyslně  slavnostoí  den  po  Vzkříšeni 
r.  1863.,  kdy  zbožné  karlovské  občanstvo  bylo  sebráno  ve  chrámu 
Svaté  Bohorodice.  Všem  bylo  divno,  že  diákon  v  ustanovenou 
dobu  nezaujal  ještě  svého  místa  ve  způsobe  zpěváka.  Obdiveni 
dostoupilo  vrcholu,  když  Levský  v  krátkých  vlasech  a  v  karlov- 
ském národním  obleku  zjevil  se  mezi  obecenstvem.  Všichni  byli 
zdrceni.  Sám  pop  byl  nucen  obrátiti  se  na  několik  minut  od  obe- 
censtva při  vykuřováni  s  kaditelnici.  Levský  však  zůstal  nevzrušen. 

„Toho  Bůh  nestrpí,  otevře  nebesa  a  nasype  na  naše  blavj 
oheĎ  a  kamení,"  vykládali  si  starověrci. 

„Nejdříve  potrestá  naše  město,  v  němž  se  tento  ďábel  na- 
rodil," dokládali  druzí  a  povzdychovali  z  hluboká. 

Z  toho  viděti,  jaký  poplach  způsobil  Levský  v  Karlově.  Ne- 
mohl tedy  nikterak  ostati  ve  svém  domově.  Dříve  však  nežli 
odešel,  chtěl  navšlívíti  tamějšího  učitele  ve  škole,  ale  tento  ne- 
připustil odpadlíka  k  sobě.  Nezbývalo  mu  tedy  nic  jiného  než 
rychle  se  vzdáliti.  Odešel.  Ale  ne  daleko.  Pouze  do  vesnice  Voj- 
Ďagova,  asi  dvě  hodiny  od  Karlova.  Tam  se  ušlo  vil  jako  daskal 
(učitel).  Zde  pobyl  Levský  po  celý  rok,  nakupiv  kolem  sebe  mnoho 
přátel.  Petr  Popov,  který  ho  navštívil  v  té  době,  vypráví,  že  jeho 
světnička  se  nezavírala  dnem  ani  nocí.  Toho  času  také  vyskytla 
se  jedna  četa  hajduků  na  Kaloferském  Balkánu.  Jisto,  že  byl 
Levský  s  ní  srozuměn,  protože  jí  dodával,  čeho  bylo  potřebí. 
Avšak  to  nezůsta  o  taj  no  turecké  žandarmerii.  Nezbývalo  tedy 
opětně  daskalu  nic  jiného,  než  aby  se  vzdálil,  kde  by  o  něm  ne- 
věděli. Levský  se  toho  nelekal.  Byltě  člověk  bez  bázně  a  jeho 
smělost  téměř  bájeslovná.  Později  vysvitne  to  nejlépe  z  jeho 
skutků. 

Roku  1865.  vidíme  jej  opět  v  Dobrudži  ve  vesnici  Jeny- 
kjej  (Nová  ves),  kde  uslovil  se  opětně  daskalem  a  zůstal  zde  6  až 
7  měsíců.  Tam  započal  Levský  svoji  činnosC  jako  národní  apoštol 
a  záhy  byl  znám  jako  horlivý  vlastenec.  Do  té  doby  spadá  ná- 
jezd divokých  a  hrabivých  Čerkesů,  vypuzených  z  Ruska,  do  vý- 
chodní části  Bulharska.  Levský  organisoval  proti  nim  jednu  četu 
a  hleděl  jim  odpláceti  rovné  rovným.  Mimo  to  působil  slovem 
i  skutkem,  kamkoli  zavítal.  Znali  jej  všichni.  Do  dneška  se  vy- 
pravuje o  kolech,  na  nichž  cvičíval  Levský  venkovskou  mládež 
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tělocviku,  a  s  chloubou  podotýkají  vesničané  o  jednom  místě,  které 
přeskočil  bývalý  jejich  daskal  Vasil. 

„To  je  lví  skok/  povídali  o  něm.  Je  tedy  možno,  že  název 
Levský  (lev-ský)  pochodí  bud  od  toho,  nebo  snad  od  podobného 
skutku  v  jeho  životě,  nebof  dokud  žil  v  Karlově,  toho  jména  ne- 
bylo slyšeti.  Možno  také,  že  dal  si  toto  jméno,  aby  přelstil  tu- 
recké úřady.  '  (Dokončeni.) 


Návštěva  Jasné  Poljany. 

(Statek  hraběte  Lva  N.  Tolstého). 
Napsal  G.  P.  Danilevskij.  (1885.)  Přeložila  Klára  Špecingrová. 

(PokraJ!oy4iií. ) 

A  co  by  na  tom  bylo  nemožného?  ptám  se  já  kriticky  No- 
rova.  Možná,  že  to  byl  jen  taký  rozpočet  se  strany  Kuluzova,  aby 
svým  zřejmým  klidem  vzmužil  vojíny  kolem  stojící.  Ano,  člo- 
věku každému  jest  jaksi  vrozeno,  on  má  snahu,  aby  si,  af  již 
čímkoliv,  třeba  čtením  knihy,  anebo  nějakým  zcela  nepřípadným 
rozhovorem,  utišil  své  rozrušené  nervy,  je-li  toho  třeba,  aby  se 
tímto,  třeba  jen  zevnějším  dojmem,  aspoň  na  okamžik  odstranil 
od  těžké  a  osudné  skutečnosti. 

Poukázal  jsem  Norovu  na  příklady  zo  života  velkých  lidí. 
Césara,  Petra  I.,  Alexandra  Macedonského  a  j.  Při  tom  jsem  též 
podotknul,  že  se  Alexandr  Macedonský  při  perském  pochodu  ne- 
odtrhl  od  svého  Homera,  a  mezi  výpady  a  srážkami  s  asiatickými 
kočovníky  dopisoval  svým  přátelům  v  Řecku,  prose  je  v  dopisech, 
by  mu  zaslali  nějaká  dramatická  díla  řecká.  A  konečně,  pouka- 
zuje Norovu  na  poslední  události  z  nejposlednějších  dnů,  prosil 
jsem  ho,  by  si  jen  vzpomněl,  že  někteří  odsouzenci  k  smrti  vy- 
žádají si,  krátce  před  smrti  svojí,  by  směli  pohovořiti  s  žalářníky, 
a  s  těmi  pak  hovoří  o  divadle  a  jiných  novinkách  anebo  čtou 
náruživě  práce  svých  zamilovaných  poetů. 

«Ano,  to  se  všecko  mohlo  státi,  můj  milý,  ale  s  jinými  lidmi 
a  v  jiných  časech  — **  odpověděl  na  mé  doklady  Norov  —  „my 
se  ve  dvanáctém  roce  nepachtili  za  příhodami  Césara  anebo  hrdiny 
macedonského  a  tím  méně  za  těmi  šarlatánskýmí  effekty,  které 
prováděli  v  době  francouzské  revoluce  odsouzenci  guillotiny.  Od 
Borodina,pod  Borodinem  i  po  něm,  všickni,  nevyjímaje  Kutuzova  — 
od  prvního  do  posledního  podporučika,  jakým  i  já  byl,  hořeli 
jedním  velkým  a  svatým  ohněm  lásky  ku  své  vlasti  na  vzdor 
hraběti  Lvu  Tolstému,  a  díval  jsem  se  na  svůj  úkol,  jako  na 
něco  posvátného.  Nevím,  jak  by  se  byli  druzi  naši  podívali  na 
toho,  kdo  by  byl  tehda  při  povinnostech  svých  vzal  zábavnou 
knihu  do  ruky,  a  to  francouzskou  a  zvláště  onu  Genlisové. 

A.  S.  Norov  zemřel  za  dva  měsíce  po  vydání  své  kritiky 
o    románu  hraběte  Tolstého.    Po  jeho  pohřbu,  v  lednu  r.  1869., 
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dostal  jsem  rozkaz,  bych  napsal  pro  jeden  časopis  nekrolog. 
A  jak  jsem  se  podivil,  když  jsem  při  shledávání  rázných  pra- 
menů pro  nekrolog  v  rodině  V.  P.  Polisanova,  příbuzného  ne- 
božtíkova, náhodou  spatřil  malinkou  knížku  z  knihovny  Norovovv 
„Aventures  de  Roderik  Random*,  1784.  (Dobrodružství  Roderika 
Randoma)  a  na  její  vnitřní  stránce  četl  jsem  následující  vlastno- 
ruční nadpis  A.  S.  Norova:  Četl  v  Moskvé  jako  raněný  a  zajaty 
Francouzův  v  září  r.  1812.  (Lu  á  Moscou,  blessé  et  fait  prison- 
nier  de  guerre  chez  les  Frangais,  au  mois  de  septembre,  1812.)* 

To,  co  se  udalo  podporučikovi  dělostřelectva  v  září  1812, 
to  bylo  zapomenuto  za  čtyřicetšest  let  starým  hodnostářem,  v  září 
1868,,  vyšlo  z  paměti,  protože  během  času  se  mnoho  smýšlení 
jeho  pozměnilo.  Nelze  arcif  tvrditi,  že  by  byl  Norov  román  o  Ru- 
deriku  Randomovi  držel  zrovna  pod  poduškou  u  Careva  Zaj- 
mišca,  kde  Kutuzov  četl  román  Genlisové.  Nelze  však  také  upí- 
rati, že  by  byl  mohl  Norov  čísti  román  o  Randomovi  zrovna  pod 
samým  Borodiným,  jak  ho  později  jako  raněný  dočetl  při  dobyli 
Moskvy  Francouzi  v  haličské  nemocnici,  z  jejíž  oken  se  dival. 
dle  slov  jeho  vlastních,  tak  žádostivě  a  vroucně  za  odcházejícím 
z  Moskvy  Napoleonem.  A  o  této  okolnosti  dopsal  jsem  také  jeden- 
kráte samému  hraběti  L.  N.  Tolstému. 

Tarantas,  minu  v  Jasnou  Poljanu,  obrátil  se  ke  dvěma  cihlo- 
vým věžím,  na  levo  stojícím  a  vyjel  do  širokého  stromořadí  ka- 
deřavých  bříz.    Na  konci  stromořadí  bělalo   se   bydliště  hraběte. 

Dvoupatrový  kamenný  dům  jasnopoljanský,  ve  kterém  nyní 
hrabě  L.  N.  Tolstoj  po  dobu  20  let  skoro  ustavičně  žije  (od 
r.  1861),  jest  přestavěn  z  jednoho  křídla  starého  domu  otcovského. 
Větší  dům,  kde  se  též  r.  1828.  narodil  spisovatel  .Vojny  a  Míru", 
byl  autorem  rozbořen.  Místo,  kde  tento  stál,  nachází  se  po  levé 
straně  a  nedaleko  od  obydli  nového.  Nyní  jest  zarostlé  lipami, 
a  jen  tu  a  tam  najdeš  zde  zbytky  kamenné  z  bývalých  základů. 
Zde  pod  těmito  lipami  stojí  prosté  lavičky  a  stůl,  kde  se  v  dobo 
letni  rodina  hraběte  schází  k  obědu  i  k  čaji.  Zvonek,  kterýž  jest 
zde  upevněn  k  jednomu  kmeni  starého  vazu,  svolává  obyčejně 
členy  rodiny  dohromady,  pod  lípy. 

U  tohoto  vazu  scházejí  se  také  obyčejně  i  ostatní  obyvatele 
Jasné  Poljany,  chtějí-li  si  pohovořiti  s  hrabětem  o  svých  domá- 
cích strastech  a  radostech.  Sem  on  obyčejně  vychází,  zde  s  nimi 
hovoří,  zde  jim  pomáhá  slovem  i  skutkem.  Ale  ne  všickni  do- 
vedou oceniti  pozornost  a  štědrost  hraběte.  Nedaleko  od  svého 
dvorce  asi  před  patnácti  lety  vysázel  si  hrabě  háj  mladých  jedlí. 
Jedle  se  ujaly,  vzrostly  nad  dvě  lidské  výšky  a  nemálo  potěšo- 
valy svého  pěstitele  —  zahradníka.  Nedávno  vyšel  si  hrabě  do 
polí,  by  se  potěšil  svými  jedlemi  —  ale  cítil  se  těžce  zasmušily: 
skoro  desetina  jeho  jedliček  byla  vykácena  i  s  kořeny  a  z  lesa 
odvezena.  Hněval  se  i  na  to,  co  se  stalo  —  i  na  sebe.  .Opětně  sť 
vrátil  ten  starý  cit,  hněv  pro  takovou  ztrátu!*  — pravil  si,  a  kdy: 
poznal,  že  tímto  pachatelem  byl  jeden  domácí  zloděj,  který  jedle 
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tajně  k  vánocům  z  lesa  do  města  odvezl,  prosil  jen  za  jedno  — 
aby  se  o  tom  nedověděla  hraběnka — jeho  žena. 

Tarantas  zahnul  k  levému  úhlu  domu  a  zastavil  u  malého 
kHdia,  které  vedlo  právě  do  komnat  přízemních.  Ještě  jsem  ne- 
mohl vstoupiti  do  předpokoje  —  a  již  se  dvéře  otevírají  a  z  hraběci 
pracovny  vychází  na  práh  hrabě  Lev  Nikolajevič.  Po  prvním 
uvítání  uvedl  mne  do  svého  pokoje. 

Dávno  jsem  již  hraběte  neviděl,  ale  proto  přece  jsem  ho 
okamžitě  poznal  —  po  těch  živých  a  laskavých  i  zádumčivých 
očích,  dle  jeho  silné  a  markantní  postavy,  tak  umělecky  vyobra- 
zené na  známém  obraze  J.  N.  Kramoského.  Pamatuji  se,  jak  se 
před  osmi  lety  všíckni  na^^těvovatelé  výstavy  pařížské  v  odděleni 
ruského  malířství  obdivovali  této  podobizně,  kde  jest  hrabě 
L.  M.  Tolstoj  vyobrazen  v  dlouhé,  temnorusé  bradě  a  v  temné 
soukenné  pracovní  blůze.  Á  takovou  bradou  a  v  podobné 
blůze  spatřil  jsem  i  já  hraběte.  Nyní  jest  hraběti  57  let,  avSak  nikdo 
mu  nehádal  tolik  prese  malé  šediny,  které  se  tu  i  tam  na  jeho 
krásné  bralě  objevují.  Tvář  hraběte  jest  svěží,  jeho  pohyb 
i  chůze  hbitá,  hlas  i  řeč  zní  mladickým  žárem. 

Při  vchodu  do  domu  v  Jasné  Poljané  mimochodem  vstupuji 
na  mysl  známá  místa  z  , Dětství"  i  „Junáctví*"  jeho  pána:  ne- 
božka máti  jeho,  v  tmavém  nákrčníku,  —  jeho  tehdejší  a  zde 
žijící  učitel  Karel  Ivanovic  s  plácačkou  na  mouchy  v  ruce,  —  ná- 
dvorník  Oska,  klíčnice  Natálie  Savišna  a  její  kufry  s  obrázky  na 
vnitřních  stranách  vík,  dědous  Nikolaj  se  ševcovským  kopýtkem, 
učitelka  hudby  Mimi  a  divoký  Gríša,  jehož  dojemné  modlitbě  jeden- 
kráte  děti  tak   udiveně  a  zvědavě  z  temné   komory  naslouchaly. 

Hrabě  mne  provedl  první  částí  svého  kabinetu  za  pře- 
hrádku,  již  tvoři  police  s  knihami.  Usadili  jsme  se  u  pracovního 
stolku  —  on  na  svém  křesle,  ve  kterém  obyčejně  pracuje, —já 
na  druhém,  proti  němu,  za  stůl;  oba  jsme  si  zapálili  cigaretty 
a  začali  vyprávěti. 

Popíšu  nejprve  a  krátce  kabinet  hraběte. 

Jest  to  světlý,  vysoký  a  jednoduše  uspořádaný  pokoj  asi 
12  aršínů  dlouhý  a  okolo  6  aršínů  široký.  Dvě  velké  police 
s  knihami  z  lakované  bílé  břízy  rozdělují  tuto  komnatu  na  dvě 
částky — jakoby  na  předpokoj  i  salonek,  i  na  pracovnu  hraběte. 
Okna  .i  skleněné  dveře  vedou  k  vysokému  zahradnímu,  kamen- 
nými deskami  pokrytému  křidlu.  Nářadí  v  obou  polovicích  jest 
velmi  staré,  očitě  vidno,  že  ne  po  otcích,  ale  po  dědech  zděděné. 

V  přijímacím  oddělení  jest  měkký,  široký  a  dlouhý  Jivan, 
pokrytý  zelenou  pokrývkou  se  zeleným  safiánovým  polštářem. 
Před  pohovkou  jest  kulatý  stůl  s  hromadou  rozházených  po  něm 
knih,  anglických,  německých  a  francouzských.  U  stolu  a  podél 
stěn  jest  rozestaveno  asi  šest  židli.  Na  stojánku  —  opět  knihy. 
Mezi  oknem  vedoucím  do  sadu  a  dveřmi  stoji  umyvadlo.  V  právo 
u  okna  v  úhlu  pokoje  stojí  břízový  commode  se  zrcadlem.  Nad 
ním  visí  jelení  parohy,  a  přes  ně  položen  jest  ručník.  Na  zadních 
stěnách  polic  s  knihami  visí  různé  věci,  —  obleky,  kosa  na  setkání 
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trávy,  a  kulatý  měkký  klobouk  hraběte.  V  úlilu  za  stojánkem 
několik  prostých  ořezaných  holi,  se  sukovatými  rukojetmi,  na  pro- 
cházku. Stěna  nad  pohovkou  ověšena  jest  sbírkou  rytin  i  foto- 
grafií, akvarelek,  podobizen  různých  přátel  a  příbuzných  hraběte  — 
jeho  ženy,  otce,  bratří,  starší  dcery  a  přátel.  Mezi  posledními 
nachází  se  též  fotografická  skupina  Levického  s  podobiznami  6rí- 
goroviče,  Ostrovského  a  j.  a  dále  jednotlivé  podobizny  Schopen- 
hauera,  A.  A.  Feta,  N.  N.  Strachova  a  jiných.  Ve  stěnném  výklenku 
stojí  poprsí  nebožtíka  bratra  hraběte,  Nikolaje.  Na  okně  jest  po- 
hozeno ševcovské  nářadí,  —  kopyta,  kostky  ořezané  kůže  a  j. 

V  pracovně,  za  přihrádkou  na  právo  —  u  druhého  okna 
vedoucího  do  zahrady  stojí  psací  stů*  hraběte,  na  levo  —  železná 
postel  s  postelí  pro  hosty.  Hady  březových  polic  se  zasklenými 
dveřmi,  které  jsou  v  tuto  část  komnaty  obráceny,  jsou  zastaveny 
shora  až  dolů  starými  i  novými,  cizími  i  ruskými  spisy.  Za  pra 
covním  křeslem  hraběte  ve  velkém  výklenku  na  stěně  jsou  police 
úplně  otevřené  s  příručními  knihami,  ukazateli,  slovníky,  lexi- 
kony atd.  atd.  Zbývající  police  po  stěnách  rozestavené  obsahují 
rovněž  nmožstvi  knih.  Zde,  dále  ve  výklencích  nástěnních  i  v  po- 
licích vidíš  bud  v  starých  či  nových  vazbách,  nebo  i  nevázané 
spisy  Spinozy,  Voltaira,  Gótha,  Schlegela,  Rousseau-a  a  skoro 
všech  ruských  spisovatelů,  taktéž  Auerbacha,  Shakespeara,  Ben- 
jamin-Constanta,  De  Sismondi-ho,  Jana  Zlatoústého  a  jiných  ci- 
zích i  domácích,  duchovních  i  světských  spisovatelů  a  myslitelů. 
Životy  svatých,  „Getii  Minei",  „Prology",  ruské  překlady  Man- 
delštamma  „Patero  knih" .  hebrejské  originály  Starého  zákona, 
i  texty  „Evangelii",  „Světové  názory  talmudistů"  s  německými, 
francouzskými  a  anglickými  kommentáry,  — jsou  postaveny  v  řadách 
po  boku  pověstných  ruských  proroků,  s  ruskými  i  cizími,  du- 
chovně-mravními  lacinými  vydáními  pro  lid.*)         (Pokrméování; 
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(Pokračování.) 

II. 

Kr&lovské  residence  v  Polsku.  ->  Zámek  varšavský.  —  Z  jeho  dějin  d&vnejUch.  —  Zbytky  ,i  p^* 
ských  iasů".  —  Vyhlídky  i  oken  a  terrassy  :  Sloup  Sigmunduv.  Palic  pod  iclemou  stfechou.  VícU.— 
Tradice  o  počátku    VarSavy.   —   Praga.  —  General  guberoatoři:   Hrabe    Berp,    hrabe  Kotcebitf, 

generál  Albedyňskij.  —  Nynější  hodnostář. 

Polské  residence  královské  podlehly  během  času  převeli- 
kým změnám.  Polští  králové  přejíždějíce  z  města  do  města  a  pře- 
bývajíce k  vůli  sněmům  nezřídka   mimo   své  hlavni  sídlo,  nasta- 

^)  Mezi  posledními  stoji  v  policích  „Progress  and  poverty"  od  H.  6eorg«, 
^God  and  the  Bible-  od  M.  Arnolda  (1886J;  „Israel  Sack"  a882);  .A  dia- 
course  of  inatters,  partaining  to  religion"  od  T.  Parkera  (1876) ;  ^The  twentr 
essays  od  R.  Emersona  (1877; ;  „Literatuře  &  Dogma"  od  M.  Arnolda  (1877) 
atp.  a.  j. 
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véli  si  zámků  neobyčejné  množství  Čím  bídněji  bydlil  lid  v  nuz- 
ných chatrčích,  tím  nádherněji  žil  král  a  královští  hodnostáři 
v  četných  palácích.  Tyto  stopy  ztracené  polské  samostatnosti  roz- 
troušeny jsou  po  celé  druhdy  rozsáhlé  a  mocné  fiši,  najiti  jich 
lze  nezřídka  i  na  venkove,  za  mésty,  kdež  koruna  stavěla  krá- 
lům ^letní  příbytky". 

Dnes  činí  všechny  tyto  královské  příbytky  dojem  nad  míru 
smutný.  Nejsmutněji  vyhlížel  do  posledního  času  staroslavný  zá- 
mek krakovský,  proměněný  v  kasárny  a  věnovaný  teprv  nedávno 
císařem  rakouským  prvotnímu  svému  účelu.  Královský  zámek 
v  tribunalském  Lublině  proměnil  se  v  ohromnou  příšernou  věz- 
nici státní,  roztomilý  letní  útulek  posledního  polského  krále  za 
litevským  Grodnem  je  dnes  idyllickým  dvorem  v  nájmu  počest- 
ného českého  osadníka.  A  takový  sběh  osudu  váže  se  ještě 
k  jiným  královským  zámkům  polským.  Co  však  zámku  varšav- 
ského se  týče,  ač  také  podlehl  velkým  změnám,  přece  ze  všech 
činí  dojem  nejméně  trpký  a  žalostný. 

Natřeli  ho  sice  barvou  officielních  budov  ruských,  tak  skoro 
jako  zimní  palác  v  Petrohradě,  leč  alespoň  zevně  nečiní  dojem 
spustošení.  Ostatně  také  uvnitř  alespoň  několik  komnat  zacho- 
váno v  přiměřené  nádheře  a  pečlivosti. 

Za  našich  časův  je  přístup  do  zámku  samého  valně  zne- 
snadněn,  ale  v  dobách  :  ých  prvních  návštěv  ve  Varšavě  žil  ještě 
starý  Václav  Szymanowski,  jehož  neobyčejné  účinnosti  jsem  po- 
vinen vděčností,  že  popřáno  mi  bylo  překročiti  nejeden  práh 
zataraseného  koutu  jeho  rodného  města.  Téměř  desátý  již  rok 
uplý*^á.  ca  mně  pan  Wacek  prováděl  bludištěm  zámeckých  cho- 
deb, upozorňuje  na  nejposlednější  zbytky  , polských  časů",  při 
čemž  ovšem  musím  objasniti,  že  Poláci  nazývají  polským  ča- 
sem dobu  své  národní  samostatnosti.  Pout  k  těmto  posledním 
zbytkům  není  veselá.  Probíháme  chodby  větším  dílem  nepravi- 
delné, na  mnoze  úzké,  a  kroky  naše  zaléhají  v  pustých  prosto- 
rách. Života  tam  valně  není,  jen  tu  a  tam  u  dveří  nudí  se  na 
stráži  voják. 

Na  nevysoké  věži  čte  se  letopočet  1622.,  tedy  dějiny  této 
budovy  nesahají  daleko.  Za  časů  Mazoveckých  knížat  stál  tam 
skrovný  dřevěný  ^dvorec",  jehožto  stěny  byly  prostě  zdobeny 
tureckými  dívaný.  Když  pak  králová  Bona,  tato  mladá  žena  sta- 
rého vladaře,  Polsku  na  vždy  opustila,  sebrala,  kde  co  bylo  a 
zůstavila  potomstvu  volné  —  staveniště. 

Král  Sigmund  III.  první  staveniště  toto  vykořistil  a  da'  zá- 
klad nynějšímu  zámku,  kterýž  opravován  také  v  pozdějších  letech, 
najmě  za  Stanislava  Augusta.  Ve  čtvercové  budově  vznikly  po- 
znenáhla nádherné  sály,  mramorový,  plesový  a  rytířský.  Stěny 
vyzdobili  malíři  Bacciarelli  Plersch  a  j.,  a  tak  jak  dvorní  život 
právě  kypěl,  hromadily  se  zde  všelikého  druhu  ozdoby  a  pa- 
mátky. Ale  z  těch  věcí  po  dnešek  nesmírně  málo  zde  zůstalo  — 
podivoval  jsem  se  jim  po  většině  v  Petrohradě  kam  byly  pře- 
vezeny.   Novější  úprava  několika   komnat  nevyniká  již   jemným 
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vkusem  minulostí  a  líši  se  skutečné  valné.  Nebudu  široce  rozpi- 
sovali se  o  jednotlivých  komnatách  a  sálech,  v  nichžto  soustře- 
ďuje se  nyní  život  tak  odchylný  (znamenám  jen  ku  př.,  že  šití 
divadelní  a  koncertní  přeměněna  za  Paskiewicze  v  pravoslavnou 
církev),  a  podotýkám  jen  mimochodem,  že  zbytky  z  .polských 
časů"  jsou  velmi  nepatrné.  Kromě  nástěnných  maleb  a  výtečné 
práce  štukatérské  obracejí  po  sobě  pozornost  zbylé  charakteri- 
stické svícny,  starožitné  hodiny  a  části  nábytku  z  „polských  časA*. 
Na  kamenných  stěnách  zeje  několik  podobi/.en,  jichž  němé  tváře 
smutně  pohlížejí  ze  širokých  rámců.  Rytířský  sál  vyzdoben  jest 
krásnou  podobiznou  vlídného  panovníka  Alexandra  I.  v  polském 
obleku  vojenském,  sál  trůnní  podobiznou  cara  Mikuláše,  rovnčž 
v  generalském  obleku  polském. 

Máni  zastavíme  se  také  před  nádherným,  rozsáhlým  zrca- 
dlem benátským.  Kronika  malých  dvorních  skandálů  ve  Varšavé 
vypravuje  o  něm  nejednu  historku.  V  něm  shlížely  se  pověstné 
modré  oči  paní  Grabowské.  Také  neméně  pověstná  nožka  mi- 
lostnicc  de  Vauban,  „řecký"  nosík  paní  předkraječové  Potocké, 
neobyčejně  krásná  ruka  kněžny  maršálkové  Lubomirské,  delikátní 
zjev  kněžny  Lov^ické  (choti  velikého  knížete  Konstantina)  a  j. 
v  zrcadle  tomto  míhaly  a  odrážely  se. 

Procházejíce  se  zámkem  mile  jsme  překvapeni  zejména 
polskými  orly,  zachovanými  tu  a  tam  na  stěnách.  Překvapcýí  nás 
tím  příjemněji,  čím  častěji  na  jiných  místech  spatřujeme,  že  zá- 
sadně byly  odstraněny.  Vypraviye  se,  že  polské  orly  na  varšar- 
ském  zámku  vzal  ve  svou  ochranu  sám  car  Mikuláš,  i  naléiá 
se  prý  v  aktech  zámecké  intendantury  vlastnoruční  ptípisek  to- 
hoto vladaře:  „ostavit  etu  pticu*  (nechat  toho  ptáka).  ,Diky 
tomu  opatřeni  ptica  zůstala  netoliko  v  budově  samé,  ale  i  na 
korouhvi  věže,  vysoko  nad  Varšavou  i  Pragou.  Dojímala  mne 
vždy  sentimentální  útěcha,  kterou  Poláci  projevují,  že  jim  po- 
nechán na  zámecké  věži  ten  jejich  pták.  Když  jsem  před  ně- 
kolika lety  přebýval  ve  Varšavě,,  zjevilo  se  z  čistá  jasná  na  věži 
lešení  dostupující  již  již  k  polskoj  ptice.  Trnuli  jsme,  aby  ptáka 
na  korouhvi  nestihla  pohroma.  Ale  ptica  zůstala.  Když  pak  lešení 
zas  rozebírali  (spravovali  jen  hodiny),  sešla  se  nás  hrstka  lidi 
ve  vinárně  otce  Petra  (o  němž  také  bude  potřebí  několik  slo? 
zvláště  pověděti),  při  čem  slavné  intendantuře  dostalo  se  při- 
pitkového  uznání. 

Nejvděčnější  pohled  na  zámek  není  se  strany  namésti,  nýbrž 
se  strany  Pragy,  ve  kteréžto  části  přistavěl  král  Stanislav  pavil- 
lony  s  balkony  a  terrassami.  Zámecká  zahrada  táhla  se  tehdáž  at 
ku  břehu  Visly,  a  král  sestupoval  po  terrassových  stupních  k  sa- 
mému břehu,  odkud  s  veselou  společností  na  krásných  gondolicb 
dojížděl  do  čarovných  Lázenek.  To  vše  není  ještě  tak  dávno. 
Nyní  jest  zámecká  zahrada  odloučena  od  Visly  nepřívětivou  pis- 
činou  a  vojenskými  baráky  a  stájemi. 

Zámecká  okna  poskytuji  s  různých  stran  pohled  do  města 
i  za  břeh.  Jako  ve  snu  vystupují  historické  vzpomínky  sloučené 
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s  památnými  budovami  i  misty,  ježto  se  tuto  před  zrakem  roz- 
prostírají. Z  oken  obrácených  k  namésti  spatřujeme  pěkný  sloup 
krále  Sigmunda.  Králova  socha  vznáší  se  na  hlazeném  mramo- 
rovém sloupu  o  výšce  9  metrů  a  598  millimetrfl.  Pomník  tento 
připomíná  lepši  minulost  a  lid  varšavský  hledí  k  nému  se  zvláštní 
úctou.  Socha  představuje  Sigmunda  ve  královském  plášti,  s  ko- 
runou na  hlavé  a  se  zkřivenou  šavli  v  ruce.  Varšavská  tradice 
vypravuje,  že  v  okamžicích  pro  národ  významných  socha  dobrého 
krále  se  hýbe.  Zvedá  prý  zkřivený  meč  a  mává  jim  ve  vetru  .  . .  *) 

Z  okna,  ze  kterého  hledíme  k  soše  krále  Sigmunda,  hleděl 
skrze  monokl  stařičký  kníže  Gorčakov  na  přípravný  kvas  posled- 
ního polského  povstání.  Tu  nedaleko,  takřka  pod  okny  knížete 
Gorčakova,  shlukl  se  lid,  pěl  pisně  a  demonstroval.  V  zajímavých 
ruských  zápiskách  Bergových  události  tyto  vylíčeny  jsou  obšírně. 

Z  okna  obráceného  více  ke  straně  krakovského  předměstí 
o  pováinmuti  volá  neveliká  sice,  ale  pověstná  budova  »pod  že- 
leznou střechou*"  (Palác  pod  blach^).  Náleží  poněkud  k  zámku, 
a  v  posledních  letech  volné  Polsky  přestěhoval  se  do  ní  častečné^ 
hluk  a  vir  dvorního  života  Palác  „pod  železnou  střechou **  byl 
velice  oblíbeným  útulkem  bohatýrského,  nešfastného  knížete  Po- 
niatowského.  Když  státní  budova  Polsky  již  se  řítila,  —  „pod  že- 
leznou střechou^  bylo  nejveseleji. 

K.  W.  Wójcicki  vypravuje,  žé  v  ^palaciku  pod  Blach^**  vřely 
toho  času  bachanalie  a  že  uprostřed  hrobového  ticha  veselé  ozý- 
valy se  tam  ohlasy.  Vyvolávalo  to  nevoli,  jelikož  nikdo  hlouběji 
nenahlédnul  do  srdce  mladého  knížete  a  nezkoumal,  netoužil-li 
právě  tímto  způsobem  utlumiti  alespoň  částečně  neštěstí,  v  něž 
celá  země  upadala.  Staří  kontušovci  reptali  zejména  na  to,  že 
v  palaciku  pod  železnou  střechou  rej  vedla  francouzská  milost- 
nice  Vaubanová,  že  v  domácím  divadle  hráli  po  francouzsku  a 
že  i  mluvou  odcizovali  se  národu.  Kníže  a  jeho  družina  plesali 
v  zoufalém  omámeni  a  .rozumní**  plakali  opodál. 

Ále  jednoho  dne  nastal  obrat  veliký.  Kníže  opustil  přítulné 
kouty  pod  železnou  střechou,  dal  výhost  všeliké  rozkoši  a  spěl 
k  Lipsku  na  bojiště.  Nevrátil  se  .  .  .  osiřelý  palác  pustnul,  život 
vymřel,  světla  uhasla. 

Nejvděčnější  rozhled  získáme  však,  vystoupíme-li  z  králov- 
ských komnat  na  dvě  stě  sáhů  dlouhou  terrassu. 

Mlhami  a  záři  sluneční  proniká  především  mohutný  proud 
Visly,  tato  „Vandina  voda**,  jak  ji  nazývá  znamenitý  vlastenecký 
básník  Kionowicz  (1551.— 1608.). 

,Niech  kto  chce  chwali  Azyj^  úrodný, 
Niech  ohwall  Egipt  i  Nilow^  plodný 
Socznic§:  Polska  ma  dosyč  owszaki 
Choé  w  brzegach  rzeki!** 

pěje   ctihodný  Kíonowicz  ve   svém   „Flisu",  povzbuzuje   nadšeně 
k  holdu,  jenž  „Vandině  vodé*  plnou  náleží  měrou.  Však  ty  vlny, 


*)  Sloup  ten  právě  důkladné  opraven. 
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které  zde  předstihují  se  k  moři,  dříve  vlažily  skálu  posvátného 
Vavelu.  Visla  sama  jest  u  Varšavy  dosti  oživena;  jeji  hladinou 
probihají  čluny,  parníky  a  prámy,  jejichžto  řidiči  jako  naši  bodří 
Podskaláci.  náležejí  k  nejsympatičtějším  typům  polského  lidu. 
V  ústech  povislanských  plavců,  nazývaných  v  Polsce  .Flisáci',  a 
varšavských  rybářů  zachovala  se  nejedná  tradice  a  stará  po- 
hádka. Podniknouti  v  jejich  společnosti  na  prámu  malý  výlet  je 
velice  zajímavo.  *"*) 

Dojem,  jejž  Visla  sama  o  sobě  s  vyhlídky  královské  terrassy 
činí,  zvýšen  jest  perspektivním  pohledem  na  kolosalni  železný 
most,  jenž  spojuje  Varšavu  s  Pragou.  Velkolepá  tato  stavba  ná- 
leží k  nejznamenitějším  v  Rusku.  Ku  Praze  sejdeme  zvláště,  nyní 
jen  podotýkám,  že  nad  ní  kralují  pozlacené  báně  pravoslavné 
církve  zastiňujíce  téměř  vše  ostatní.  Kdykoliv  jsem  šel  neb  jel 
kolem,  vždy  byla  zavřena  anebo  bylo  v  ní  prázdno.  Zdá  se,  že 
to  jest  vůbec  charakteristika  pravoslavných  církvi  na  polském 
území.  Za  to  jsou  však  budovány  s  velkým  nákladem  a  držen? 
ve  přívětivém  pořádku.  Také  církev  na  Praze  je  taková,  a  kdo 
necestoval  po  Rusi,  toho  zajímati  bude  její  sloh  i  úprava. 

Za  Pragou  rozprostírá  se  daleká  rovina,  prostouplá  roz- 
sáhlými lesy.  Oko  zachytne  snad  v  dálce  několika  verst  bílé  stěny 
Bělán,  zabloudí  též  jinam,  ale  v  zádumě  odchyluje  se  vždy  zase 
k  historické  Praze,  jejíž  půda  krví  prosáklá  připomíná  velkou 
řež,  vedenou  velkým  generálem,  ale  malým  člověkem  .  .  . 

Nemůžeme  opustiti  zdi  Varšavského  zámku,  aniž  bychom 
nevzpomenuli  alespoň  slovem  osob,  které  zde  sídlíce  v  rukou 
svých  mají  a  řídí  namnoze  osudy  tak  zvaného  carství  polského. 
Do  Berga  byl  zámek  residencí  ,, náměstků",  po  jeho  smrti  stal 
se  jen  sídlem  general-gubernatorO,  čili,  jak  se  u  nich  též  říká, 
„hlavních  náčelníků  země**.  Od  r.  1863.  vystřídali  se  čtyři  ná- 
čelníci, a  každá  ta  změna  působila  svým  způsobem  na  poměry 
veškerého  obyvatelstva  této  části  říše  ruské.  Jakkoli  postavení 
generál -gubernatorů  není  úplně  samostatné  a  závisí  na  mnohých 
vedlejších  okolnostech,  přece  význam  i  vliv  jejich  jest  tak  veliký,  že 
osobní   jejich   povaha  i  smýšlení  rozhodným   bývá   činitelem  ve 


')  Tak  vypravuje  jedna  z  tradic  o  pAvodu  Varšavy  toto :  „Na  břehn 
Visly  u  mostu  žila  před  mnohými  a  mnohými  lety  chudobná  žena  Eva,  kteiiž 
očekávajíc  Flisák^  plavoucí  vory,  připravovala  jim  syté  a  chutné  pokrmy. 
Jakmile  se  plavci  k  tomu  místu  blížili,  volali:  nV&f  (warž  —  vafítíj  Erár 
Z  toho  stala  se  Varšava. 

Jiná  pobřežní  tradice  vypravuje:  .Kdysi,  kdysi  obkličovaly  VaršiTii 
ohromné  lesy  a  pouště.  Král  Kazimír  rád  v  těchto  místech  prováděl  lovectví. 
Tu  stalo  se  jednou,  že  uchýlil  se  od  své  družiny  a  že  dlouho,  dlouho  v  ná 
maze  a  o  hladu  bloudil,  až  posléz  o  pAInoci  spatřil  bídnou  chatku,  zapadlou 
v  zemi,  z  níž  vybleskovalo  komínkové  světélko.  Dobrý  polský  král  vstoapil 
do  nuzné  chaty  i  nalezl  v  ni  matku,  kteráž  právě  na  svět  přivedla  blížence. 
Král  držel  1e  o  křtu  na  svých  rukou  i  nazval  jednoho  z  nich  Var,  dmbébo 
Sáva.  Kral  obdaroval  hojně  matku  a  rodiěe  hospodářství  založili  na  zemi, 
kterou  jim  král  daroval.  Usazovali  se  tam  pak  záhy  téŽ  lidé  jiní,  mnoŽUi  se, 
a  tak  dáno  bylo  vzniklému  městu  jméno  oa  blíženců:  Varšava. 

Mazurové  dosud  nazývají  hlavni  město  na  Visle  Varšavou. 
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mnohých  záležitostech  veřejných.  Nechci  rozhišfovati,  pokud  je 
správná  kdesi  vyslovená  domněnka,  že  Varšavský  general-guber- 
nator  více  m&že  učiniti  osudného  než  dobrého;  ale  tolik  zdá  se 
býti  jisto,  že  jeho  vliv  jako  jednotlivce  je  první  a  nejvydatnější 
v  celé  zemi.  I  ve  případě,  když  vliv  jeho  slábne  anebo  zmenšuje 
se,  jest  to  příčinou  některé  jeho  slabé  stránky.  Ostatně  samo  se 
rozumí,  že  význam  jeho  závisí  také  na  tom,  jaké  postavení  za- 
ujímá v  Petrohradě.  Charakteristiku  posledních  čtyř  „velko vládců* 
polského  carství  shrnouti  lze  v  několika  slovech;  onaf  vtom 
smyslu  d&ležita,  že  objasňuje  poněkud  periodu  od  roku  1863., 
která  tvoří  sama  o  sobě  celek  novějších  dějin   Poláků  v  Rusku. 

Hrabě  Berg  byl  voják  staré  Mikulášské  školy,  člověk  vytrvalý 
a  cele  oddaný  svému  povoláni.  Přes  to  že  věrně  sloužil  svému 
nejvyššímu  pánu,  nebyl  ruským  vlastencem  nikdy,  nýbrž  zůstával 
do  posledního  svého  dechu  —  Němcem.  Tento  Kurlandský 
šlechtic  měl  tak  něco  metternichovského  do  sebe,  a  celou  svou 
povahou  výborně  se  hodil  k  caru  Mikulášovi.  Za  Berga  dostou- 
pila v  polském  království  nejvyššího  rozvoje  otázka  národo- 
hospodářská, za  času  jeho  založeno  několik  důležitých  institucí, 
jako  Městský  ústav  kreditový,  Banka  obchodní,  diskontová  a  j., 
ale  vše  to  vycházelo  spíše  z  tehdejšího  proudu  v  Petrohradě,  ze- 
jména zásluhou  cara  Alexandra  II.  a  ministra  financí  Reutera. 
Za  to  však  připisují  Poláci  hr.  Bergovi  za  hlavni  osobni  zásluhu 
přispíšení  a  zničeni  všeliké  autonomie  v  království  polském.  Za- 
jímavo  je,  že  muž  ten  byl  také  proti  otázce  selské.  Vytknuto 
budiž,  že  hr.  Berg  nebyl  v  Rusku  populární,  k  čemuž  přispívalo 
tuším  také  jeho  stanovisko  k  činovníkům.  Držel  je  z  daleka  a  ani 
se  starými  generály  se  nebratřil.  Konec  jeho  vlády  nebyl  oslaven 
vavřínem. 

Po  hr.  Bergovi  přišel  hr.  Pavel  Kotzebue,  předtím  general- 
gubernator  v  Oděsse.  Bylf  on  prvním  „hlavním  náčelníkem  krajů". 
Také  hr.  Kotzebue  byl  —  Němec,  protestant  a  mikulášský  voják. 
V  Polsku  sloužil  již  po  r.  1831  a  stanovisko  své  nastoupil  bez 
předsudkův.  Činovnikům  se  nedal,  držel  je  na  uzdě  ještě  více 
než  Berg  a  proti  Apuchtinovi  vystupoval  rozhodně.  V  Němci  tom 
působily  pobudky  spravedlností  a  poslušnosti.  DělaK  jak  zněl 
úkaz,  posýlal  na  Sibiř,  ale  iniciativu  v  takových  opatřeních  ne- 
činil. Chválí  se,  že  dbal  o  dobrou  pověst  v  Petrohradě  a  hrd 
byl,  že  jeho  péči  svěřená  země  nebyla  stihnuta  morem  anar- 
chismu.  V  tom  směru  obhajoval  „Starik",  jak  činovnici  hr.  Kotze- 
bua  jmenovali,  polskou  společnost  a  nedopouštěl  osočovati  ji 
v  Petrohradě.  V  obcování  byl  pan  vladař  „hladký",  a  to  u  Po- 
láků nemálo  znamená.  Rád  byl  účinný,  nikdy  neklamal  a  cho- 
val se  přímě.  S  Poláky  nemluvil  rusky,  nýbrž  francouzský  a 
malichernostmi  nedráždil.  ChoC  hr.  Kotzebua  pocházela  z  rodiny 
Manteufflů  a  byla  hrdou  chladnou  Němkou.  K  polským  dámám 
chovala  se  zdvořile  a  vlídně,  ale  jako  dobrodějka  nezůstavila 
vzpomínku  takovou,  jako  hr.  Bergová  (rodem  Vlaška),  která  pro 
chudinu  varšavskou  nejeden  vykonala  dobrý  skutek. 


412  VftrSava  a  jeji  spoleénosf. 

Když  hr.  Kotzebue  opouštěl  Varšavu,  uchyluje  se  do  sou- 
kromého života,  hledéli  Poláci  nástupci  jeho  s  velikou  obavou 
vstříc.  Přivykli  jaksi  k  Starikovi  a  také  on  „zžil*  se  trochu 
s  Poláky. 

Obava  ukázala  se  veskrze  planou.  Po  hr.  Kotzebuovi  po- 
volán do  Varšavy  hr.  Albedyňskij,  dřívější  general-gubemator  ve 
Vilně,  muž,  který  dosáhl,  co  nepodařilo  se  před  tím  snad  žádné 
ruské  offlcielni  osobě  mezi  Poláky  v  míře  tak  svrchované.  Ge- 
neral Albedyijskij  byl  mužem  skutečně  oblíbeným  a  sami  Po- 
láci nazývali  jej  člověkem  poctivým.  Přebýval  jsem  ve  Varšavě 
za  jeho  vladaření  a  měl  jsem  čest  býti  s  ním  v  malém  styku. 
Dnes  znamenitý  muž  tento  již  nežije,  můžeme  tedy  volně  o  ném 
se  vyjádřiti. 

Kdo  těžce  nese  nevraživost  rusko-polskou,  a  kdo  tak  neřád 
slýchá  stálé  a  namnoze  spravedlivé  stesky  Poláků  do  Rasů  jako 
já,  koho  pálí  ten  neblahý  poměr  proto,  že  stínem  zastírá  jméno 
ruské,  jež  nejraději  spatřili  bychom  v  záři  ničím  nekalené,  vjasu 
nejmravnějšího  slovanství,  ten  schýlí  k  památce  jeho  čelo  a  po- 
světí mu  v  srdci  svém  pocit  hluboké  vděčnosti.  Nemohu  zatajiti, 
že  Albedyňskij  sílil  mé  slovanské  smýšleni  i  důvěru  v  ně,  nemohu 
zamlčeti,  že  uprostřed  tolika  trudných  dojmů,  vyplývajících  z  po- 
měrů rusko-polských,  zjev  Albedyňského  osvěžoval  a  živil  krásný 
sen  o  poměrném  alespoň  vyrovnáni  té  propasti,  kterou  nazýváme 
otázkou  rusko-polskou.  Dnes,  kdy  nad  tímto  ruským  generálem 
vyrostla  již  mohyla,  neváhám  také  vysloviti,  že  předčasné  a  náhlé 
úmrti  Albedynského  považuji  za  velikou  pohromu  a  že  reflexe 
její  spatřuji  i  v  otázce  česko-polské. 

General  Albedyňskij  přál  Polákům  a  toužil  odstraniti  všeliké 
příčiny  jejich  nespokojenosti,  při  čemž  dával  na  jevo  odvahu 
skutečně  neobyčejnou.  Dobrá  jeho  vůle  narážela  ovšem  na  pře- 
kážky, ale  není  pochybnosti,  že  byl  by  uskutečnil  nejeden  šle- 
chetný úmysl,  kdyby  jej  v  osudném  okamžiku  nebyla  zasáhla  smrt 
předčasná.  Ů  cara  Alexandra  11.  požíval  mnoho  důvěry,  a  samu 
období  petrohradské  vlády  za  osvíceného  Loris-Melikova  bylo 
jeho  náhledům  velmi  příznivé.  General  Albedyňskij  byl  muž  cha- 
rakteru, citu  i  srdce,  více  člověkem  salonu  než  pole  válečného. 
Na  okolnosti  pohlížel  střízlivě,  bez  předsudku,  a  do  Petrohradu 
vždy  jezdil  s  ujišťováním,  že  s  JPoláky  dojednati  se  lze  po  dobrém. 
Za  úlevy  přimlouval  se  slále,  ještě  krátce  před  smrtí  cara  Alex- 
andra n.,  kterýž  na  schylku  svého  věku  opět  počal  lepší  mí- 
nění projevovati  vůči  Polákům.  Hořkost  carova  vzniklá  přirozeně 
po  osudném  roce  1863 ,  poznenáhla  mizela  (zajisté  také  vlivem 
kněžny  Jurjevské,  příznivkyně  Albedynského  při  dvoře),  a  sám 
Albedyňskij  byl  přesvědčen  o  tom  úplně.  Když  stihla  do  Varšavy 
zpráva  o  úmrtí  cara  Alexandra,  promluvil  generál  k  deputacím, 
přicházejícím  na  zámek  s  projevem  zármutku,  se  slzami  v  očích 
a  všecek  zbledlý  takto:  ,Messieurs!  1'  Empereur  vous  a  aimé, 
c'est  pour  vous  une  grande  pert,  une  perte  enorme.  II  vous  a 
aimé,  il  a  voulu  du  bien  a  ce  pays  ..." 
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Tragickou  smrf  carovu  brzy  dostihla  smrt  Albedynského. 
Zůsta],  na  stanovisku  svém  také  ;;a  vlády  cara  Alexandra  III., 
ale  nebylo  mu«již  popřáuo  pflsobiti  dlouho.  Leč  i  vton;ito  období 
osvědčil  zásadní  nezvratnosf.  Byv  na  jedné  ministerské  radě  na- 
řknut, jakoby  „v  jeho"  zemi  hnízdilo  opět  revolucionársivi,  opřel 
s^  iom^  důrazně  zvolav  „nět  pravda**,  kteroužto  odvahu  vykládají 
mu  Poláci  za  velikou  a  blahopřejnou  zásluhu. 

Mluvě  o,  generálu  Albedyáském  nemohu  pomíjeti  mlčením 
jeho  chot  kněžnu  Dolgorukou,  spřízněnou  s  kněžnou  Jurjevskou. 
Ruská  ťó  dáma  v  nejkrásnějším  smyslu  toho  slova,  grande 
dáme  vychováním  i  srdcem.  Sami  Poláci  rádi  přiznávají,  že 
kněžna  Dolgoruká  byla  ženou  vyššího  stanoviska,  plná  šlechet- 
ných pobudek  a  krásného  charakteru.  Jakkoli  znamenité  dámě 
této  nedovolovala  neobyčejný  krátkozrakosf  súčastňovati  se  mnoho 
společenského  života  a  ona  nad  to  nejraději  se  věnovala  své  ro- 
dině, přece  stýkala  se  s  polskými  damami  navštěvujíc  je  a  za- 
chovávajíc všady  vzácný  takt  a  neponižujíc  nikoho.  Také  general- 
gubernator  súčastňoval  se  společenského  života  a  ve  předních 
salonech  varšavských  znamenité  jeho  vychování  k  plné  přišlo 
platnosti  a  získalo  mu  i  společensky  mnoho  osobních  přátel.  Vším 
tím  stal  se  generál  Albedyúskij  mezi  Poláky  skutečně  oblíbeným 
a  popularitu  jeho  iftzmenšila  ani  ta  okolnost,  že  za  jeho  zády 
proti  jeho  vůli  dělo  se  všelicos  ve  vrstvách  menšího  člnovnictva, 
co  v  nikterakém  nebylo  souladu  se  zásadami  a  intencemi  osví- 
ceného „náčelníka  kr^ju".  Ani  možnosf  ani  energie  jeho  osobní 
nestačila,  aby  dost  učinil  všemu.  Polákům  stačilo  vzhledem  k  jeho 
osobě  přesvědčení,  že  choval  ke  všemu  všudy  dobrou  vůli. 

Přebýval  jsem  ve  Varšavě  v  obdobích  tří  posledních  „ná- 
čelníků", i  musím  doznati,  že  za  Albedynského  byl  vzduch  nej- 
čistší. Tak  se  zdálo,  jakoby  se  nebe  vybíralo,  po  Varšavo 
chodilo  se  s  lehčím  srdcem  a  k  zámku  se  dívalo  se  zrakem 
jasnějším. 

Ale  zemřel  také  Albedyúskij.  Dva  dni  před  smrtí  došel  ho 
z  Petrohradu  (u  příležitosti  korunovace)  řád  sv.  Vladimíra  I.  třídy. 

Při  pohřbu  demonstrovali  Poláci  způsobem  netušeným. 
Nikdy  před  tím  neměl  žádný  ruský  hodnostář  ve  Varšavě  pohřeb 
tak  okázalý  a  slavný.  Polské  obecenstvo  súčastftujic  se  všeobecně 
a  upřímně,  kladlo  na  mohylu  zesnulého  generála  četné  věnce 
s  významnými  nápisy  na  sti^háčh,  tlumočíc  takto  smýšlení  své 
způsobem  nejvýmluvnějším. 

Ponechávám  laskavým  čtenářům,  aby  si  z  těchto  okolností 
učinili  závěrek  sami  a  sběh  věci  samých  srovnávali. 

Na  míslo  generála  Albedynského  povolán  byl  generál  Hůrko, 
soudruh  Skobelevův  z  války  rusko-turecké.  Rozpisovati  se  o  tomto 
hodnostáři  nebudu ;  podotýkám  jen,  že  zavítav  do  Varšavy  osvěd 
čil  veřejně  nepřízeň  svou  k  Němcům  a  prohlásil  také,  že  „rusi- 
fikace není  jeho  úmyslem".  Pohříchu  gen.  Hurkovi  nepodařilo 
se  zachovati  mezi  Poláky  tolik  přízně,  jako  jeho  předchůdce, 
jakkoli  hle<Jěli   jeho  vládě   beze  všeho   předsudku   vstříc.    Dnes, 
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po  nělcolikaletém  pobytu  jeho  ve  Varšavě  utvrdil  se  o  něm  úsudek 
jednomyslný  v  ten  smysl,  že  Hůrko  je  tělem  i  duší  vojákem  a  že 
do  jeho  vlády  vpletl  se  vliv  celé  „kamarilly*.  A  v  čele  této  ne- 
populární kamarilly  nestojí  prý  nikdo  jiný,  než  paní  Marie  An- 
drejevna  Hurkova,  chof  jeho.  O  dámě  této  koluje  zakořeněná  již 
pověsf  horlivé  protektorky  pravoslaví  i  rusifikace,  což  ji  ovšem 
nikterak  nečiní  oblíbenou.  Že  za  takových  okolností  hledí  se  také 
na  osobu  generálovu  všelijak,  —  rozumí  se  samo  sebou. 

(Pokračováni.) 


O  zpěvích  lidu  chrvatského  a  jich  stránce  ethické. 

Podává  prof.  Bedřich  Vilém  Spiess. 

(Pokrftiování.) 

II.  Obsah  všech  písní  naznačiti,  sotva  by  kdo  dovedl.  Všim- 
neme si  tudíž  jen  oné  jeho  stránky,  po  níž  nejspíše  možno  po- 
znati charakter  národa  chrvatského,  stránky  totiž  ethické. 

Dva  jsou  činitelé,  kteří  ethickou  silou  Ghrvata  v  národních 
písních  hýbají:  obyčeje  a  pověrečné  ^ázory,  mezi  nimiž 
zvláště  vyniká  víra  v  osud,  a  ty  dlužno  objasniti,  prve  než  ethi- 
ckou stránku  těchto  písní  na  přetřes  vezmeme. 

Obyčeje  nejsou  plody  umu,  jako  přísloví  a  písně,  než 
obecná  pravidla,  vzniklá  sama  sebou  buď  z  přirozené  povahy 
pospolitého  života,  buď  z  vůle  jednotlivých  starostů  v  rodině, 
buď  vliveirt  náboženství.  Seznati  obyčeje  lidu  chrvatského  jest 
zajímavo.  Jsoutě  opravdu  originální,  neboť  drží  v  sobě  živly  pra- 
bytného  života  slovanského  a  na  vzdor  všem  vlivům  a  všehubi- 
cimu  zubu  času  buď  málo  buď  nic  se  neproměnily. 

Obecně  řečeno,  může  kdekolivěk  obyčej  nějaký  se  zrušiti, 
mravnost  tím  nikterak  újmy  netrpí.  U  národa  chrvatského  však 
jest  vše  sváto  a  neporušitelno,  cokoli  obyčejem  jest  ustáleno,  a 
naopak  leccos  se  připouští,  zakládá-li  se  na  obyčeji,  co  by  jinak 
každý  zákon  jakožto  nemrav  odsouditi  musil.  Obyčej  na  př.  schva- 
luje činy  pomsty  a  zvůle,  jichž  zákon  křesfanský  zapovídá;  a 
hrozné  vraždy,  nad  kterými  srdce  člověka  hrůzou  trne,  vypravuji 
se  v  chrvatských  zpěvích  zcela  klidně  a  chladně. 

Že  to  pravda,  tomu  na  doklad  uvedeme  příklady  z  národ- 
ních p^'sní,  z  nichž  patrno,  že  obyčej  tak  jako  zákon  nesmi  se 
přestoupiti. 

V  knize  I.  v  písni  437  *)  bičují  a  proklínají  krásná  ústa  dívčí 
šeredný  obyčej,  jenž  v  Sarajevu  zavládl,  slovy: 

Sarajevo,  ohněm  nechť  sabvneS! 
neb  zlý  obyčej  vzal  v  tobě  pflvod, 
Švarní  mládci  že  milují  vdovy, 
atarfii  muži  vSak  děvuSky  lepé;  — 


*)  Všecky  příklady  tuto  uvedené  citují  se  z  Vnkovj  sbírky. 
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a  v  jiné  písni  téhož  obsahu  stoji  místo  slova  obyčej  slovo  zákon. 

Sarajevo,  ohném  nechť  zahyneš! 
Nebof  v  tobé  zlý  vzal  zákon  původ, 
maži  že  milují  ženy  vdovy, 
avfiak  krásných  dévic  opooStějí. 

Pokud  dlužno  při  pozorování  ethického  života  lidu  chrvat- 
ského  bráti  ohled  i  na  obyčeje,  ukazuje  píseň  I.  51: 

Navštiv,  milý  kmotře,  nás,  čas  ti  je, 
dej  nám  koláé  darem,  zákon  ti  je, 
jestli  nám  ho  nedáš,  hanba  ti  je. 

Mimo  to  srovnej  píseň  (II.  4),  v  níž  naznačeny  jsou  muky, 
jež  v  pekle  trpí,  kdož  kmotra  nepodaroval.  Z  toho  patrno,  že 
dle  názoru  chrvatského  podarováni  kmotra  jest  věci  zákonně 
předepsanou,  a  že  s  hříchem,  jestliže  se  opomine. 

V  knize  II.  7  praví  matka  synu  svému,  žádajícímu  ji,  aby 
mu  hrob  nevěstin  ukázala: 

Já  ti  hrobu  nesmím  ukázati, 

neb  podivný  u  nás  způsob  (adet)  zavlád'; 

jestli  zasnoubená  zemře  dívka, 

nei>ohřbí  se  nikdy  v  hrobě  novém, 

ale  hodí  se  v  to  siné  moře. 

Ač  slova  ta  v  ústech  matčiných  jsou  nesrdečna,  ukazují, 
kterak  lid  pevně  obyčeje  třímá. 

Obyčeje  všecky  připomenouti,  vedlo  by  nás  daleko.  Obme- 
zíme  se  na  tři  hlavní  momenty  v  životě,  které  nejvíce  originál- 
nosti mají;  jsou  to  obyčeje  při  narození,  svatbě  a  pohřbu, 
pokud  se  ve  zpěvích  chrvatských  obrážejí. 

1.  Při  narození.  O  obyčejích  při  narození  málo  jesti 
zmínek  v  písních  národních.  Nejdůležitější  akt  je  křest  a  při 
něm  zaujímají  kmotři  (kumovi)  zvláštní  místo.  ,V  Černé  Hoře*, 
praví  Medakovic,  „drží  se  křestně  kmotrovství  jako  krevné  pří- 
buzenství. Křestný  kmotr  platí  u  Černohorce  tolik  jakoby  byl 
z  téže  krve,  jakoby  byl  bratr." 

Po  křtu  následuje  vzájemné  podarováni,  které  —  jakož  ve 
svrchu  vytčené  písni  praveno  —  nikterak   nesmí  býti  opominuto. 

Že  se  křtem  spojeno  jest  křestně  jméno  („krstne  ime"), 
dlužno  zmíniti  se  nám  o  slavnosti,  jež  se  při  něm  koná.  Mimo 
církevní  obřad  hlavní  jsou  tu  věci,  jako  při  jiných  slavnostech  — 
h  o  d  y  v  domě  hospodářově.  Na  ty  připravuje  se  hospodář  někde 
po  celý  rok,  a  vystrojiti  je  musí  nejen  bohatý,  než  i  každý  chudý. 

Vojvoda  Todor  naříká  v  žaláři  (II.  21),  že  nemá,  čím  by 
„krstne  ime'  oslavil.  Avšak  aby  tomu  aspoň  poněkud  dosti  učinil, 
prodá  zlaté  nože,  jež  jediné  v  žaláři  má,  i  nakoupí  chleba  i  vina, 
aby  vězně  počastoval  pro  boha  i  křestně  jméno. 

Při  hostině  zaujme  každý  místo  dle  hodnosti  a  stáři  svého; 
toliko  hospodář  musí  státi  a  hosty  obsluhovati.  Že  s  břichem  jest 
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tohoto  pravidla  nedbáti,  ukazuje  piscA  nadepsaná:  .Kako  se 
krstnoinie  služi"  (11.  SO).  Srbsl^ý  cár  Št^gpán  slav^i  své  křestně 
jméno  a  sám  posluhuje  hostem.  Dokud  jim  sloužil,  stál  mu  arch- 
anděl na  pravém  rameni  a  hladil  ho  křídlem  'po  obličeji;  ale 
když  jim  dvořiti  přestal  a  mezi  hosty  se  usadil,  rozhnévai  se  arch- 
anděl, udeřil  ho  křídlem  do  obličeje  a  opustil  carův  dvůr.  I  bylo 
potom  velikých  modliteb  potřebí,  než  archanděl  cáru  hřích  ten 
odpustil. 

Každé  hodování  trvá  latsfpoň  tři  dni  a  na  mnohých  místech 
tak  dlouho,  dokud  vino  v  domě  všecko  nevýpito. 

Zbožného  ducha  lidu  chrvaiského  charakterisuje  i  to,  že  pří 
každé  hostině  mezi  ostatními  přípitky  připíjí  se  také  na  slávu 
boží.  (Srovnej  II.  21.) 

Samo  sebou  se  rozumí,  že  kde  mnoho  se  'pije,  příležitost 
se  dává  k  opilství.  Cár  'Dušan  (II.  28)  chce  v  opilosti  vlastiii 
sestru  za  ženu  <i  vzíti  a  zabiti  sluhu,  jenž  mu  v  tom  brání.  Když 
pak  vystřízlivěv  poklesek  svňj  poznal,  praví  na  omluvu  svoji: 

„Vino  píti  a  neopiti  se, 
Děbývalo,  aniž  mflže  býti.* 

2.  Při  svatbě.  Žehitba  jest  jedna. z  největších  slavností 
rodinných  lidu  chrvatského.  Proto  jest  i  veliká  čásf  písní  svatbé 
věnována.  Písně  svatební  velice  jsou  zajímavý.  Čtenář  na  prvý 
takřka  pohled  sezná  kontrast,  jenž  mezi  nimi  a  obyčeji  svateb- 
ními vládne.  Kdežto  symboly  a  obřady  ukazují  vesměs  jakési 
podřízené  a  ponížené  postavení  žehy,  jsou  naopak  písně  plny 
něžnosti,  dvornosti  a  ušlechtilosti,  tak  že  člověk  tomu  přímo  di- 
viti se  musí.  Jinoch  nesmi  sám  o  dívku  ycházeti  se,  o  to  musí 
postarati  se  otec  rodiny,  a  neni-li  ho,  buď  matka,  bud  kdokoli 
z  rodu.  Jakmile  dívka  mu  zaslíbena,  jest  povinností  jidochovou, 
slíbiti  dívce,  že  jí  neopustí,  a  to  sluje  vjeritba  (II.  94).  Vjeritba 
odbývá  se  dlouho  před  svatbou,  zhusta  však  bývají  případy,  že 
rodiče  své  dítky  v  útlém  již  věku  zasnubují.  Feti  Begovič  (I.  745) 
vyžádal  si  u  mateře  Jagodu,  dévušku  sedmiletou;  tolikéž  král 
Ozinský  (III.  34)  píše  Aliji  Novlaninovi,  že  má  dcerku  na  vdá- 
vání, ale  že  jest  již  od  svého  sedmého  roku  zasnoubena. 

Kteraké  bývají  neblahé  následky  tohoto  obyčeje,  naznačeno 
též  v  národních  písních. 

Mezi  jinými  srovnej  I.  311.  Hluboký  sníh  leží  na  ulici.  Dívka 
brodí  se  jím  bosá,  a  za  ní  kráčí  bratr,  střevíce  jí  nesa.  „Chladno-li 
ti  v  tvoje  nohy,  sestro?"  ptá  sejí  bratr  starostlivý,  ale  sestra  mu 
odpovídá,  že  jí  není  v  nohou,  ale  v  srdci  chladno  a  to  skrze 
matku,  že  ji  provdala  za  nemilého. 

Mnohem  hroznější  stav  bývá,  užme-li  se  dívka  násilím. 
Srovnej  Ženitbu  Todora  od  Stalaée  (II.),  Ženitbu  Sto- 
jana  Jankoviče  (III.)i  Ženitbu  Ive  Še'rijanina  (III.)  a  j. 
Tu  všude  líčí  se,  kterak  junák  vyšel,  aby  si  násilím  odvedl  dívku, 
nedbaje  nijakého  nebezpečí,  sobě  hrozícího. 
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Příčinou  svatby  uvádí  se  přátelství,  jíhož  hospodář  tímto 
prostředkem  zjednati  si  přeje.  V  11.  32  praví  cár  Štěpán  svému 
sluhovi  Lazaťu: 

Pro  té  hledám  .gospodin''  děvnSkn, 
a  pro  sebe  dobrého  přítele, 
který  mné  by  sedal  n  kolenou, 
8  kterým  já  bych  sladké  píval  víbo. 

Na  znamení  vjeritby  dává  se  prsten,  jejž  opét  dlužno  roze- 
znati od  jablka,  o  némž  v  nár.  písních  se  vypravuje,  že  svateb- 
ním je  dárkerň  dívky  fsv.  II    32). 

Mimo  dávání  jablka  k  prstenu  (11.  87,  III.  77,  79  atd.)  bývá 
obyčejem  kousnouti  do  jablka,  aby  se  prý  po  zubech  poznati 
mohlo,  kdo  'koho  šálí. 

Jakmile  svatba  se  ustanovila,  jest  povinností  ženichovou, 
aby  své  známé  a  přátele  pozval  na  veselku,  která  s  velikou  slá- 
vou a  hodováním  se  koná.  Počet  hostí  není  ovšem  předepsán, 
ale  zpravidla  se  jich  co  nejvíce  pozve.  Při  ženilbé  Maxima 
Cernojevice  bylo  2000  svatebčana.  Nejbližší  příbuzný  nebo  přítel 
bývá  obyčejné  mládencem  (djeverom).  Jeho  úkolem  jest  prová- 
zeti a  opatrovati  nevěstu,  prve  než  tato  vstoupí  do  domu  ženi- 
chova. Mimo  mládence  mají  mezi  svatebčany  i  jiné  důležitější 
osoby  úkoly  sobě  Vyměřéhé  dle  řádu  a -hodnosti  své  (II.  79,  III. 
78).  Zvláštní  pak  místo  zaujímá  čauš  (družba),  jehož  póvihností 
je  společnost  baviti  a^u  veselosti  udržovati.  Když  svatebčané  byli 
všicci  shromáždili  se  a  obřady  při  oddavkách  nezbytné  se  vyko- 
naly, dostává  každý  po  nějakém  dárku  (uzdarje),  jehož  mu  na 
památku  dlužno  chovati  (I.  48  a  j.).  ,V  Srbsku,"  .praví  Vuk, 
„svatebčané  dařívají  se  v  domě  ženichově,  avšak  vKonavlju  a 
celém  horním  Primóří  a  v'Cemé  hoře  v  domě  nevěstině,  což 
nalézáme  také  v  písních  národních." 

3.  Při  pohřbu.  Jakkoli  jsou  obyčeje  při  svatbě  obsahem 
i  rozmanitostí  svou  zajímavý,  nabývají  zase  obyčejové  pohřební 
tím  zajímavosti,  že  mnoho  pohanských  živlů  v  sobě  drží  a  tím 
nejzřejměji  původní  onen  ráz  zachovaly,  jenž  Slovany  právě  cha- 
rakterisuje. 

Nedopustiti,  aby  mrtvolu  klovali  orlové  a  havrani 
(II.  53),  než  ji  po  zákonu  i  obyčeji  pohrbiti,  totě  povinnost,  jež 
nejen  vyplývá  z  pramene  náboženského,  než  kořeny  své  má  v  srdci 
lidském.  Proto  t^ickni  primitivní  národové  tuto  povinnost  řádně 
a  svědomitě  konali.  Že  i  chrvatský  lid  této  povinnosti  vždy  srě- 
domitě  dbal,  o  tom  není  pochyby.  Národní  písně  však  málo 
kdy  pohřebních  obyčejů  připomínají. 

„To  vyBlovil  a  duSici  pastil," 

je  obyčejná  frase,  s  kterou  život  junákův  se  končívá. 

Jako  nižádná  vážnější  událost  v  rodině  chrvatské  beze  zpěvu 
a  hodu  se  neodbude,  podobně  bývá  i  při  pohřbu,  s  tím  jenom 
rozdílem,  že  tu  vše  ráz  zármutku  má,  kdežto  onde  vše,  plno  je 
veselí  a  radosti. 
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Prvé,  co  nám  při  tom  v  oči  bije,  je  „naricanje  mrlva- 
čko"  (žalozpěvy)  všude  v  Gbrvatsku  běžné.  Jsou  to  bud  jakési 
improvisace,  buď  stálé  písně,  počínající  vesměs  chválou  nebožtí- 
kovou a  končici  se  tím,  že  nebožtik  se  žádá,  aby  pozdravoval 
všech  oněch,  kteří  v  tomto  domě  před  ním  byli  zemřeli.  Písné, 
jež  za  tou  příležitostí  zpívají  se  v  Pastrovicích  a  Eastelich,  podal 
Vuk  v  knize  I.  89—97.  ^) 

Druhé,  čeho  nám  připomenouti  dlužno,  jest  tak  zvané 
„mrt vačko  goééenje"  (pohřební  hody),  jež  v  Srbsku  sluje 
dača  a  v  Přímoří  kar  mine.  Tyto  hody  držívají  se  hned  po 
pohřbu  bud  třetí  bud  sedmý  den;  někde  držívají  se  i  po  roce 
na  památku  duše  nebožtíkovy.  2e  tento  obyčej  z  dob  pohanských 
pochodí,  nebude  nikoho  tajno,  kdož  obyčeje  řecké  a  římské  zná. 
Než  odkud  se  do  lidu  dostal,  těžko  pověděti.  Ví  se,  že  pohané 
nebožtíkovi  na  hrob  potravu  dávali,  domnívajíce  se,  že  mrtvý 
v  hrobu  tím  se  občerství.  I  v  Chrvatsku  na  některých  místech 
mívají  v  obyčeji,  z  tabule,  již  v  domě  na  oslavu  nebožtíkovu  byli 
vystrojili,  jídla  na  hrob  nositi  a  tam  chudině  rozdati.  Ač  kato- 
lická církev  obyčeje  toho  nikdy  neschvalovala,  udržel  se  přec  až 
do  dneška. 

O  tomto  obyčeji  mluví  se  ve  Vukově  sbírce  na  dvou  místech. 

Ivo  Senjanin  (III.  26)  mysle,  že  mu  praporečník  (baijakter) 
Konmen  zahynul,  svolal  seňské  junáky,  kteří 

bjr  Komnenu  doie  pokoi  dala, 
piií  za  Komnenovu  za  dnii; 
Bůh  oslav  Eomnena  bajaktera. 

V  písni  76.  praví  kníže  Milutín,  když  svého  švakra  pohřbil: 

Jezte,  pijte,  moji  bratíPi  dražil 
kněz  Milutín  si  rojí  dvě  vcBelf; 
ten  86  žení,  onen  v  hrob  se  klade. 

III.  Víra  v  osud.  Osud  je  slepé  a  neodvratné  určení  všeho 
toho,  co  v  tomto  světě  se  sbíhá,  zvláště  pak  štěstí  neb  neštěstí, 
bohem  člověku  od  věků  přisouzené.  Neučený  člověk,  jenž  toliko 
pojmouti  dcvede,  co  sám  vidí  a  cítí,  směšuje  osud  s  boží  pro- 
zřetelností a  proto  častokráte  připisuje  bohu,  co  svatosti  a  spra- 
vedlnosti jeho  na  odpor  bývá.  Samo  sebou  se  rozumí,  že  víra 
v  osud  nesnáší  se  s  učením  křesťanským,  nebof  ruší  svobodu  lid- 
skou a  prozřetelnost  boží,  jež  světem  vládne.  Idea  osudu  je  hlu- 
boko zakořeněna  v  lidu,  a  proto  vyskytuje  se  tolik  báji  o  sudi- 
čkách (sudjenicah).  které  nejsou  než  personifikace  osudu,  takové 
as,  s  jakými  se  u  Řeků  a  Římanů  shledáváme. 

Lid  chrvatský  domnívá  se,  že  Bůh  všeliké  neštěstí  od  věků 
předustanovil  a  každému  člověku  přisoudil,  jakou  smrti  sejde, 
a  toho  že  nemůže   zniknouti    nechf  dělá  co  dělá  a  nechf  užívá 


^)  Obšírnější  pojednání  „o  žalozpfivu  na  jihu  slovanském*  s  četnÝm  yf- 
borem  zpěvů  toho  arnhn  podal  dr.  Siegfried  Kapper  ve  Květech  roc.  1S66 
čís.  46  a  46. 
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jakéhokoli  prostředku.  Tak  vypravuje  se,  že  kýsi  cár  mél  dceru, 
o  niž  předpověděli,  že  uštknutím  hadím  zemře.  Cár  to  uslyšev, 
kázal  vystavěti  palác  skleněný,  do  něhož  ni  mravenec  nemohl  se 
dostati,  neřku-lí  had ;  z  něho  dcery  nikdy  do  pole  nepustil.  Když 
carevně  nadešel  den  osudný,  kypic  zdravím,  žádala  pojisti  hrozná. 
Sluhové  ji  narychlo  přinesou  veliký  hrozen,  v  němž  byl  ukryt 
malý  hádek,  jenž  dívku   uštkl  a  tak  jí  způsobil  smi*f  souzenou. 

Osudu  dotýkají  se  písně  na  nesčetných  místech,  tak  I.  450, 
Da  mi  hoče  Miéo  sudjen  bíti* — III.  21,  Pa  mi  nebi  od 
boga  sudjeno;  —  IV.  28,  Nemá  smrti  bez  sudnjega 
daná  atd.  atd. 

Mimo  to  srovnej  i  ona  místa,  v  nichž  se  mluví  o  knize, 
která  prý  vše  obsahuje,  cokoli  bůh  od  věků  byl  ustanovil.  V  ná- 
rodních písních  nahlédá  do  knih,  kdo  chce  seznati,  co  a  jak 
bude.  Tyto  knihy  označuji  se  z  pravidla  svými  pnmětkj  (epithety), 
ale  nikde  se  nepraví,  jaké  knihy  tím  se  mají  rozuměti. 

V  11.  32  uvádějí  se  knihy  staroslavné,  do  kterých  starý 
Jug  nahledna  konec  světa  (posijednje  vrieme)  předpovídá: 

Yidíte-Ii,  drazí  moji  bratří! 

vidíte* li y  kterak  kniha  praví, 

že  nastanou  poslední  nám  dnové, 

že  nebude  ovoce  ni  pdenky, 

ani  květu  ani  včel  na  poli, 

kmoch  pohánět  bude  kmotra  k  soudu, 

a  brat  bratra  pozývať  na  souboj. 

VIL  35  jmenují  se  knihy  ca  ros  tavné.  Cár  Lazar  chce 
založiti  skvělý  chrám  Ravenici,  ale  Miloš  ho  z  toho  zrazuje,  řka, 
aby  se  podíval  do  knih,  co  praví;  a  knihy  pověděly,  že  nastal 
čas,  kdy  Turci  cárstvo  přemohouce,  je  zničí.  Pod  týmž  jménem 
vyskylují  se  knihy  v  34.  Když  Uros,  syn  Štěpánův,  a  tři  bratří 
MrĎavčevici  o  srbské  cárstvo  se  přeli,  nevědouce,  komu  přísluší, 
tehda  kralevič  Marko  v  knihu  nahlédnul  a  vece:  ,Knjiga  káže, 
na  Urošu  cárstvo." 

Vytknuvše  takío  hlavní  ony  činitele,  kteří  ethický  život  v  ná- 
rodních písních  rozhodují,  přejdeme  k  pozorováni  oněch  ethických 
stanovisk,  s  nichž  nejsnáze  bude  nám  přehlednouti,  v  jakém  po- 
měru člověk  stojí  oproti  sobě  a  rodině  atd.  (Pokračování.) 


Michal  Hórnik, 

Kus  historie  lužioké  práoe. 

Napsal  A.  Černý. 

(Pokra^OT&ní.) 

Takovýmto  způsobem  staral  se  všemožně,  aby  ze  svého 
časopisu  učinil  list  pěkný  a  užitečný,  začež  dostalo  se  „Při- 
dawku"  zasloužené  přízně,  jak  sám  Hórnik  připomíná:  ^Zvlášf 
potěšitelno  jest,    že   náš    ^Přidawk**    stále   více   čtenářů  a  přátel 
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nacházi.*  Byl  by  mohl  zajisté  více  prospívati,  kdyby  větši  množ- 
štvi  spolupracovníků  inél,  než  vskutku  bylo.  „AčkoU  aás  v  tomto 
ročníku,'*  poznamenává  Smoleř  ku  konci  prvého,  ročníka,  .mimo 
našeiio  stálého  spolupracovníka  (t.  j.  Hórnika)  pouze  pp.  MUčaa, 
Wólčinski,  Feidleř,  Rostok  a  J.  W(jela)n  podporovali,  neq>ou* 
štime  se  přece  naděje  v  lepši  budoucnost . .  .*  A  na  počátku  dru- 
hého ročníku  připomíná:  n  •  •  •  Nadějeme  se  hojnějších  ptispěvkA 
literárních,  než  vloni.** 

Při  všech  těchto  nedostatcích  qčinil  však  Hórnik  z  yPri- 
dawku"  list,  jakémuž  musíme  se  podiviti,  uvážime-li,  v  které  dobé 
on  vyrostl.  „Přidawk"  prozrazuje  pevnou  ruku  redaktorovu,  jistou 
v  každém  ohledu,  bystrý  soud  jeho,  schopnost  rozlišiti,  co  bylo 
by  domácímu  písemnictví  nejpotřebnější  atd.  .Přidawkem*  ypravil 
půdu  samostatnému  listu  belletristickému  v  literatuře  luiicko- 
srbské,  jaký  se  mu  vskutku  podařilo  již  r.  1860.  zaraziti.  V  po- 
sledním čísle  „Přidawku'*  děkuje  předem  Smoleřovi,  jenž  ,Mé- 
sačny  přidawk**  k  dobni  pisemnictví  srbského  vydával,  potom 
i  všem  těm,  kteří  jej  při  redigováni  svými  pracemi  podporovali. 
Číslo  to  vyšlo  v  prosinci  1859.  —  a  v  Červenci  r.  1860.  vytištěno 
již  prvé  číslo  časopisu  docela  nového,  jenž  po  návrhu  HórnikoTé 
pokřtěn  „Lužléan**.  Celý  název  jeho  byl:  „Lužičan.  Časopis  ra 
wyššu  zabawu  a  powučenje.^j  Zamořwity  (:=  odpovědný)  wuda- 
wař  J.  E.  Smoleř.  Redjiktor  H.  Hórni^.* 

Jej  otevřel  Hórnik  slovy,  kteráž  neváháme   zde  uvésti: 

„Srbům  a  jich  přátelům. 

Nám  není  třeba  mrtvých  ze  spánku  buditi,  ale  živé  při  ži- 
votě zachovati  a  dobře  opatřiti.  Ještě  před  20  lety  se  mnozí 
domnívali,  že  není  hodno  pro  srbský  národ,  tuto  .trosku  polab- 
ského Slovanstva,  pracovati.  Péče  o  Srby,  jakáž  se  chvály  hodnjni 
způsobem  ukazovati  počala,  zdála  se  ledakomu  neprospěšnou. 
Ale  nyní  jest  zcela  jinak!  Každý  vskutku  intelligentní  cU  práce 
na  poli  vzdělání  národa,  zvláště  když  tentýž  v  sebe  důvěřuje  a 
tím  sobě  trvání  na  staletí  pojištuje.  . . .  Srbské  pisemnictví  se 
sice  za  našich  dnů  ledačíms  obohatilo,  ale  velmi  mnoho  máme 
ještě  na  práci!  Zvláště  potěšitelným  zjevem  jest,  že  se  čet? 
oněch,  kteří  staré  rozdvojeni  v  pravopise  zavrhují  a  nejradéji 
společným  jazykem  spisovným  píší,  každým  rokem  rozmnožuji. 
Poněvadž  i  my  na  této  straně  s  přesvědčením  stojíme,  zdálo  se 
nám  založení  časopisu,  jenž  ^edné  z  četných  potřeb  odpomábá 
a  ve  prospěch  pokroku  praciye,  dosti  vážné  a  užitečné.  Kdož 
jsi  s  námi,  dokaž  nyní,  že  jsi  živ! 

Náš  Lužičan^  hledá  přátele  nejen  mezi  Hornolužičany,  a'c 
i  mezi  Dolnolužičany,  ba  i  po  ostatním  Slovanstvě.  Všem  před- 
kládá svůj  program,  ačkoli  ví,  že  nebude  mu  možno  jej  bez  po- 
moci jiných  v  každém  čísle  provésti.  Podáme  zvláště  básně  všech 
druhův,  též  v  dolnolužickém  nářečí;  povídky;  pověsti,  bsýky,  pří- 
sloví; historické  články,  zvláště  o  Lužici  a  Slovanstvě;  článkj 
přírodopisné ;  slovanský  rozhled  v  literatuře,  védě  a  uměni ;  roz- 
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mluvy  ,Čibky  a  Mudroné*  o  srbskosti ;   opravce  pravopisu   (rjed- 
žerja  a  porjedžerja)  atd  . .  .• 

f^Lužičanu"  mél  býti  již  dle  tohoto  provoláni  vtisknut  ráz 
výzoačnd  slovanský,  on  měl  pěstováni  zájmů  slovanských  (pře- 
dem ovšem  vlastních  lužických)  ve  étítě  svém:  slibilf  podávati 
básDé  nejen  v  nářeči  hornolužickém,  jimž  mél  býti  tištěn,  nobrž 
i  v  dolnolužičiné;  pak  historické  články  hlavně  o  Lužici  a  Slo- 
vanstvě,  rozhledy  po  Slovanských  literaturách,  vědě  a  uměni 
atd.  Že  také  skutečně  hleděl  „Lužičan"  býti  slovanským,  doka- 
zuje obsah  jeho.  Redaktor,  maje  vždy  na  mysli  sblíženi  obou 
blízce  příbuzných  zbytků  polabských  Slovanů,  Hornolužičanů 
s  Dolnolužičany,  hleděl  vždy  pro  časopis  svůj  získati  i  dolno- 
lužické  spolupracovníky,  zvláště  pak  otiskoval  básně  dolnolužické 
v  původních  jich  zněni.  Tak  získal  pro  I.  ročník  svého  listu  dvé, 
pro  II.  čtvero,  pro  III.  šest,  pro  IV.  tré  básni  dolnolužických. 
Věda  pak,  že  seznamování  Lužičanů  se  snahami  a  pracemi  ji- 
ných větvi  slovanských  může  býti  znamenitým  paedagogickým 
prostředkem  národního  vychování  lužického,  sestavoval  pro 
každé  číslo  velice  pečlivě  „Slowjanski  rozhlad,  t.  j.  krátké  po- 
věsti z  literárního,  vědeckého  i  uměleckého  života  ostatních  Slo- 
vanův (Čechův,  Polákův,  Jihoslovanův,  Rusův  i  Bulharův)  a 
Neslovanův,  když  něco  pro  nás  obzvláště  důležitého  vykonají  \ 
Zprávy  tyto  vychovávaly  nadšené  ctitele  všeho  slovanského,  uká- 
zaly často  na  leckterou  potřebu  lužického  života  národního.  Ještě 
jiným  způsobem  pěstoval  vzájemnost  slovanskou  a  vychovával 
zároveň  dobré  vlastence:  podával  totiž  životopisy  velikých  mužů 
a  žen  jinoslovanských,  čehož  před  tím  žádný  z  časopisů  lužických 
nečinil.  Jim  napsány  životopisy:  Šafařikův,  Palackého,  Hankův 
a  j.  On  chtěl  i,  by  se  rodáci  jeho  učili  jiným  jazykům  slovanským 
(o  což  se  ostatně  již  v  Praze  za  svého  „staršiství"  přičiftoval), 
pročež  podával  v  .Lužičanu**  návody  ke  snazšímu  naučení  se 
jazykům  těm  atd.  Tak  všemožiíým  způsobem  hleděl  plamen 
slovanskéiio  vědomí  ve  svých  bratřích  rozdmychovati  nejen  v  oněch 
ročnících,  jež  sám  redigoval,  ale  i  v  ročnicích  příštích. 

Při  tom  všem  nepřestal  býti  strážcem  přesnosti  své  mateř- 
štiny, která  dlouholetým  zanedbáváním  na  počátku  tohoto  věku 
velice  pokažena  byla  hlavně  mnohými  germanismy  i  jinými  ne- 
švary a  ještě  v  letech,  kdy  „Lužičan  •  vycházeti  počal,  měla  pu- 
rísmu  věru  zapotřebí.  .Časopis  Macicy**  vycházel  jen  dvakrát 
ročně  a  nebyl,  bohužel,  ani  dosti  rozšířen  —  i  zdál  se  Horníkovi 
dosti  objemný  (číslo  o  16  str.  větší  osmerky)  a  měsíčně  vychá- 
zející r-Lužíčan"  vhodným  místem  pro  stálou  rubriku,  zabývající 
se  opravami  různých  zakořeněných  chyb  ve  spisovné  lužičině. 
Rubriku  tu  otevřel  skutečně  již  v  prvém  čísle,  jak  byl  v  před- 
mluvě slíbil,  pod  názvem  „Rjedžeř  a  porjedžer*.  Rjedžeř  (=pu- 
rista)  mél  zbavovati  řeč  cizích  slov  a  rčení,  která  se  v  ní  za- 
hnízdila, a  nahrazovati  je  ryze  srbskými.  Porjedžeř  (=:  korrektor, 
opravce)  pak  měl  uloženo  opravovati  chybnou  tvorbu  a  pravopis 
srbských  slov.  .Lužičan"    podával  ,Rjedžerja  a  porjedžerja"  po 

Slovanský  •boroik.  ^a 
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všechen  čas  svého  trváni  i  získal  si  tak  velikých  zásluh  o  vytn- 
bení  spisovného  jazyka  lužickosrbského. 

Ovšem  hlavni  části  programu  „Lužičana*  byla  belletrie  — 
ale  nebylo  tolik  spolupracovníků,  aby  časopis  ten  mohl  podle 
přáni  redaktorova  úkolu  tomu  hověti.  Hórnik  sám  podával  sem 
básně  původní  i  překlady  a  národní  písně,  jež  sám  sebral.  *^l 
Avšak  básni  neměl  konečně  tak  citelný  nedostatek  —  hftře  bylo 
se  zábavnou  prosou.  Původních  povídek  měl  nedostatek  téměř 
naprostý  (v  celém  prvém  ročníku  nachází  se  jediná !).  Tím  nabyl 
nLužičan"  rázu  více  časopisu,  jenž!  si  všímáv  přední  řadě  historie 
slovanské,  slovanských  literatur  a  řečí,  ethnografie  slovanské  — 
a  teprve  v  řadě  druhé  belletrie.  Nebylo  to  ovšem  na  újmu  ča- 
sopisu samého,  ba  naopak,  dodalo  mu  to  zvláštní  ceny,  jaké  by 
nenabyl  ledajakými  původními  slátaninami  zábavnými  —  ale  bylo 
to  charakteristikou  stavu  tehdejší  literatury  lužickosrbské.  V  celé 
literatuře  nebylo  jediného  novellisty  z  povolání!...  I  byl  Hórnik 
nucen  sahati  ku  překladům  —  a  když  ani  překladatelů  nebylo, 
sám  povídky  překládati.  Při  jednom  takovém  překlade  (,Předatj 
dom*"  z  polštiny)  poznamenává  pod  čarou:  , Prosíme  snažně, 
kdyby  někdo  do  této  rubriky  —  povídky,  obrazy  atd.  —  psáti 
chtěl.-  To,  tušíme,  postačí  k  odůvodnění  našeho  tvrzeni  o  stavu 
novellistické  literatury  lužické.  „Lužičan**  musil  si  novellisty  te- 
prve vychovávati  —  a  v  tom  jeho  zásluha.  Nyní  již  jest  lužických 
povídkářů  několik.  Ovšem  jest  ještě  temno  v  ohledu  tom  —  ale 
počátek  byl  učiněn  a  konečně  někdo  přece  ku  světlu  se  pro- 
pracuje . . . 

„Lužičana"  vedl  Hórnik  čtyři  léta  při  všech  svých  ostatních 
četných  pracích.  Víme,  že  dlouhá  léta  již  obstarával  redakci  ma- 
tičního Časopisu  za  Buká;  krom  toho  od  počátku  r.  1863.  redi- 
goval časopis  „Katholski  Posoí''  (o  čem  níže)  a  mnohými  pra- 
cemi svého  povoláni  zanesen  byl.  Pro  vše  to  vzdal  se  ku  konci 
čtvrtého  ročníku  .  J^iUžičana^  redakce  jeho  i  odevzdal  ji  v  ruce  ne- 
zištného vydavatele  téhož  listu,  Jana  Arnošta  Smoleře,  což  ozná- 
mil v  posledním  čísle  IV.  ročn.  doslovem  napsaným  15.  prosince  1863. 

Rok  před  tím,  dne  13.  prosince  1862.,  dozaloženo  bylo 
v  Budyšině  .Towařstwo  swjateju  Cyrilla  a  Methoda",  mající  za 
účel  vydávání  dobrých  knih  a  časopisu  pro  katolické  tvorby.  Před- 
sedou jeho  zvolen  Kučank,  jednatelem  pak  (pismawjedžerjem) 
a  zároveň  redaktorem  časopisu  Míchal  Hórnik  —  jenž  jest 
vlastně  zakladatelem  tohoto  společenstva,  nebof  podnět  od  něho 
vyšel  a  on  i  přípravné  práce  řídil.  Po  novém  roce  (1863)  vyšlo 
prvé  číslo  časopisu  s  titulem  „Katholski  Posoř**.  Tento  list. 
poněvadž  byl  určen  lidu,  jenž  analogickému  pravopisu   v  latince 


")  Když  uveřejnil  prvou  z  nich,  „Sud  Bo*i«  v  8.  6.  roč.  1801.,  připo- 
menul: ^  Vizte  v  tom  důkaz,  že  možno  jest  jeŠté  ledacos  dobrého  nanti.  eoi 
ve  výborné  sbírce  národních  písni  našeho  SmoIéře  není . . .  Nemohu  by  w 
srbští  studenti  na  prázdninách  a  zvláště  páni  učitelé  často  po  srbských  pis* 
nich  tázati  a  nám  je . . .  posýlati  ? . . .  Nccbaf  moje  slova  nezůstanou  hlasem 
volajícího  na  poušti!'' 
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dosud  nakloněn  nebyl,  tištěn  byl  frakturou  —  ale  ani  ne  dosa- 
vadním pravopisem  katolických  Srbfi,  aniž,  jak  přirozeno,  pravo- 
pisem Srbů  evangelických.  Prvé  číslo  jeho  vytištěno  ihned  ve 
pravopise  novém,  jaký  již  r.  1861.  navrhl  Michal  Hórnik  v  „£uži- 
čanu*.  Stalo  se  to  článkem  „Nowy  prawopis  we  frakturje**  (č.  3. 
str.  46.-48.).  Hesla  tohoto  článku  byla:  „Sblížení  —  sjednocení!* 
a  «Edož  nezapočne  —  nedokoná  I** 

„Ačkoli  se  v  posledních  dvaceti  letech  více  v  naší  literatuře 
pracovalo,"  píše  ve  stati  té,  „přece  jsme  si  sami  velice  škodili 
tím,  že  dosud  ve  dvou  nářečích  a  pravopisech  píšeme.  Zatím, 
co  jiní  národové  v  tom  se  snadno  a  brzo  sjednotili,  neposlou- 
chali Srbové  hlasů  po  sjednocení . . .  Nyní,  když  vše  spěšněji  se 
provádí,  musíme  se  i  my  brzy  v  pravopise  sjednotiti.  To  je  moje 
ceterum  censeo!" 

Byli  již  sice  Srbové  sjednoceni  v  novém  pravopise  v  latince, 
ale  Hórnik  dobře  viděl,  že  toto  sjednocení  bylo  pouze  pro  Srby 
vzdělané,  že  obyčejní  Lužičané,  kteří  se  ve  škole  jedině  kurrentu 
naučili,  neradi  se  učí  tomuto  způsobu  psaní,  že  třeba  jest  mimo 
zdokonalování  tohoto  pravopisu  ještě  jinými  cestami  jednotě 
pravopisné  se  blížiti.  Dávno  již  zabýval  se  myšlénkou,  kterak  oba 
lidové  pravopisy  ve  fraktuře  (katolický  a  evangelický)  nejdříve 
sbhžiti  a  pak  sjednotiti,  tak  že  by  potom  bylo  lze  lehčeji  k  jed- 
notnému pravopisu  v  latince  dospěti.  On  již  I.  1859.  v  konferenci 
katolických  učitelů  v  Budyšíně  návrh  ten  (německy  vypracovaný) 
pronesl.  I  byl  dosti  připraven,  když  vystoupil  s  hotovým  návrhem 
„Nowy  prawopis  we  frakturje". 

A  jak  jednoduchým  návrh  ten  byl! 

, Pišme  —  evangeličtí  a  katoličtí  Srbové!  —  všickni  v  krás- 
ném a  lehkém  novém  pravopise  nejen  v  latince,  ale  i  v  tak  zva- 
ném německém  písmě  (fraktuře). '^ 

Pravé  Kolumbovo  vejce!  Jen  trochu  dobré  vůle  a  ůstup- 
nosti  —  a  dílo  by  se  zajisté  beze  všech  nesnází  a  překážek  po- 
dařilo !  E  tomu  ještě  navrhovatel  věc  usnadňuje  naznačením,  jak 
by  se  provésti  měla: 

„Jelikož  pak  nechceme  ni  jediného  lidu  posud  neznámého 
písmene  vzíti,  zachovejme  evanjelické  ,cž*  místo  lat.  ,č',  ,óž' 
místo  ,é',  katolické  ,e*  (é)  místo  evan.elického  Je*,  dále  evan- 
jelické ,ffd^,  ^jd&,  tf'  místo  katolického  ^íj,  ^j,  tj  (totiž  místo  kr, 
př,  tř  v  novém  pravopise). 

Hórnik  snaží  se  vyložiti,  jak  nemnoho  novot  jeho  návrh  žádá  — 
a  jak  mnoho  by  prospělo  uznání  jeho.  ,Vždyf  pak  těm,"  praví, 
„kteří  píší  ...  a  čtou,  bude  zajisté  užitečnější  jeden  pravopis 
dvojím  písmem  (latinským  a  kurrentním),  než  tři  dosavadní  pra- 
vopisy I*  A  enerpcky  dodává:  ,  . . .  Já  sám  nebudu  jinak  psáti, 
nežli  v  novém  pravopise  s  latinskými  (jako  jsem  dosud  činil) 
anebo  německými  písmeny" . . . 

„Nuže,  milí  Srbové  v  Horní  Lužici,  zapřísahám  vás,  sjed- 
noťte se  v  novém  pravopise!"  prosí,  načež  se  obrací  k  Dolnoluži- 
čan&m  slovy:  „Ale  i  Vám,  milí  Srbové  v  Dolní  Lužici,  cítím  po» 
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třebii  některá  slova  hci.  Ačkoli  je  Vás  po  nejnovéjdíeb  zprávách 
pres  76.000  duši,  ačkoli  byste  tedy  literárního  spolku  ptedeTšim 
zapotřebí  niéli,  není  přec  takový  mezi  Vámi  založen.  Protož  se 
mi  zdá  nejlepší  radou  býti:  Přistupte  ve  vétším  poetu  (90—50 
duchovních  a  učitelů^  kteH  se  o  srbské  písemnictví  a  vzdělání 
lidu  interessuji)  k  naší  Matici  a  žádejte  po  velikonocích  povoleni 
dolnolužického  odboru!'^)  Když  Vás  větší  počet  bude,  bude  moci 
Matice  srbská  ráda  každoročně  též  dolnolužickou  knížku  vydati . . 
Poněvadž  pak  jest  Vaše  dobro  jedině  v  přiblížení  k  nám  možno 
žádám  důtklivě,  abyste  ve  svém  pravopise  krok  k  lepdimu  uči- 
nili!*' —  Návrhem  na  některé  opravy  dolnolužického  pravopisu 
článek  uzavírá. 

V  témž  čísle  na  jiném  místě  ještě  obracel  se  hlavně  k  Matici, 
aby  ona  v  přední  řadě  o  sjednocení  Srbů  ve  spisovném  jazyce 
se  starala  a  nikoli  aby  špatným  příkladem  sama  předcházela: 
nTo  je  hanba,  že  M.  S.  v  našem  čase  ještě  dvojího  starého  pra- 
vopisu potřebuje.  '^)  Nadějeme  se,  že  vše  to  nezůstane  hlasem 
volajícího  na  poušti,  ale  že  při  velikonoční  shromadžizně  M.  S. 
pro  naše  náhledy,  jedině  k  dobru  M.  S.  a  celého  národa  srbského 
směřující,   se  vysloví.  Ku  předu!—  (PoknéovU.) 


K  oslavě  památky  A.  S.   Pušklna. 

II. 

Cikánka  TáAa  o  Poikíno  a  Jazykovu. ') 

Napsal  B.  M.  Markevíč.  —  Z  raakého  podává  K.  Štěpánek. 

V  Moskvě  v  jedné  z  vedlejších  ulic,  Bronné,  v  áhla  nazného  dře- 
veného křidla  tráví  své  dny  65letá  nevysoká  a  blacfaá  stařenka  s  vlasy 
ještě  ne  zcela  šedivými  a  s  velikýma,  černýma,  neobyčejný  lesk  jesté 
zachovaváíma  očima.  U  nohou  této  stařenky  lefiel  kdysi  zamilovaný  bás- 
ník Jazykov.  Tato  stařenku  on  opěvoval  nadšenými  verií: 

Grdé  že  ty, 
Kak  pocěluj  nasiljny}  i  mjatěžnyj, 
Razrnljnaja  i  čudo  krasoty?. .. 
Pridi!  Tébja  ulybkej  zadnáevncj^ 
Qbiaťjami  vostorga  vstrěču  ja, 
Žeiannaja  i  dobraja  moja, 
Moj  \vLcsi)  BOD,  muj  angel  sladkopěvnyj, 
Poezíja  moskovskago  žifja! 

Písně  této  stařenky  přiváděly  kdysi  Puskína  do  hístorickébo 
vzlykotu . . .  Ještě  dosud  nazývají  ji  dřívějším,  druhdy  znamenitým  po 


*')  Hómik  navrhoval  podle  toho  založeni  dolaolnžiokého  odboru  téaéř 
o  dvacet  let  dříve,  než  to  Parczewski  učinil,  UpřimnA  slova  Horníkova  ne- 
nalezla vSak  tenkrát  ohlasu  v  Dolnf  Lužici. 

<0  Ve  knížkách  pro  lid. 
*)  Sut  tato  byla  psána  v  r.  1876.  Cikánka  Táňa  zemřela  dvé  léta  aa  to. 
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vál  Moskvě  jméaem  Táni.  „Babička'  nebo  prostě  ybába"*  dodůvají  k  to- 
málo  jméaa  nynější  zpěvní  ptáci  cikánštt,  z  nichž  daleko  ne  všichni 
na  ni  se  pamatnjí ...  Neumírá  ostatně  hlady,  diky  malé  pensi,  po« 
skytované  jí  kněinoa  Qalicynovon  —  její  jednoplemennicf . . . 

Pisatel  těchto  řádků  seznámil  se  s  „bábou  Táňou"  u  jedné  z  oby- 
vatelek  toho  domn,  v  němž  ona  žije.  Stařenka,  ačkoliv  je  úplně  hluchá, 
je  neobyčejně  chápavá,  dovtlpuje  se  nebo  čte  z  pohybů  rtů  tázajícího 
se  —  v  každém  případě  na  opětovanou  dvakrát  nebo  třikrát  otázku, 
kterou  sleduje  s  napjatou  pozorností  svých  proQik£gicich  očí,  jaksi 
úryvkovitě,  jakoby  náramně  se  zaradovala,  počíná  náhle  vyprávěti, 
tvář  oživíme  se  nad  míru  milým,  dobrodusným  úsměvem,  a  upomínky 
šCastné  minniosti  tekou  již  nevysychajícím  proudem  z  uvadlých,  vrás- 
čitých její  úst. 

„Bylo  již  pozdě,  hodina  dvanáctá,  a  všichni  jsme  se  chystali 
nlebnovti  ku  spánku,  když  náhle  k  nám  na  Trata  zatloukli  —  žili  jsme 
tehda  s  Lakeríí  a  Alexandroo  a  se  strýcem  mým  Antonínem  na  Sar 
doyé  nlici,  t  domě  Gnchina.  Lukerie  běží  ke  mně,  křičí :  ,Jdi,  TáĎo, 
hosté  přijeli,  chtějí  poslouchati.  Já  jen  že  cop  rozpletla  a  zavázala 
hlavu  bílým  šátkem.  Tak  jsem  i  vyskočila.  A  v  sále  u  nás  čtvero  při- 
jelo —  tři  známí  (nebof  náš  sbor  měli  velmi  rádi  a  mnoho  k  nám  při* 
jíidéli),  Golochvastov  Alexandr  Voj  novic,  pan  Protasěv  a  Naščokin 
Pavel  Ivanovic  —  on  byl  velmi  zamilován  do  Olgy,  která  též  v  našem 
sborn  zpívala  —  as  ním  ještě  jeden,  nevelikého  vzrůstu,  tlustých  rtů 
a  chundelatý  takový ...  A  jenom  mne  uviděl,  div  smíchem  duši  ne- 
vypustil;  a  znby  měl  bílé,  veliké,  jen  se  blýskají.  Ukazuje  na  mne 
pánům :  ,EQchtík  —  křičí  —  kuchtík/  A  já  skutečně  měla  červený  ci- 
cový  šat  a  bílý  šátek  na  hlavě,  na  pokos,  jako  kuchaři.  Zasmála  jsem 
80  i  Já,  jenom  že  se  mně  zdál  býti  velmi  nehezký.  I  řekla  jsem  svým 
drožkám  po  našemu,  po  eikánsku:  ,Dyka,  dýka,  na  ne  lačo,  taki  na- 
šeskeň  !*  To  jest :  ,Hleď,  hleď,  jak  nehezký,  pravá  opice  I*  Ty  se  daly 
do  smíchu.  Ale  on  doléhal:  ,Cos  to  povídala,  cos  to  povídala?'  — 
,Nic  —  pravím,  —  povídala  jsem,  že  se  mně  smějete  a  mě  knch* 
tikem  nazýváte.*  Ale  Pavel  Ivanovic  Naščokin  mn  povídá:  ,A  hle, 
Pnškine,  poslechni,  jak  ten  kuchtík  zpívá.*  A  naši  všichni  tou  dobon 
se  připravili ;  celý  totiž  náš  sbor  nebyl  veliký,  všeho  sedm  lidí,  je- 
nom že  hlasy  byly  výborné  —  strýc  Antonín  měl  takový  tenor,  že 
jsem  druhčho  takového  již  v  životě  více  neslýchala.  Romance  jsme 
tehdy  málo  zpívali,  pořád  více  ruské  pfsné  národní.  Nebožka  Stéša  — 
bylo  mně  všeho  14  let,  když  umřela  —  když  ta,  bývalo,  zazpívala 
,Nčbašujté,  vy  větry  bnjoyje*  nebo  ,Ach,  matuška,  golova  holit*  — 
bez  slz  jí  nikdo  poslonchati  nemohl,  ano  též  Italská  zpěvačka  byla, 
Katalani,  tedy  i  ta  zaplakala.  Přece  však,  když  jsem  já  již  po- 
čala zpívati,  byly  v  médé  složené  romance.  A  hlavní  jsem  uměla :  ^Drug 
milyj,  dmg  milyj,  v  daleka  pospěši/  Jak  jsem  ji  zazpívala,  Pnškín 
seskočil  slavíce  —  on  jak  přijel,  tak  se  umísti]  na  lavici  u  kamen, 
poněvadž  venku  bylo  chladno  —  a  ke  mně.  Volá:  ,Ty  moje  potěšení, 
potěšeni  moje,  odpusC,  že  jsem  té  kucbtfkem  nazval,  tys  neocenitelná 
rozkoš,  ne  kuchtík  !^ 
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I  poóal  od  těch  dob  často  k  nám  jezditi,  ano  i  sám  rasto  do 
jiždél,  a  jak  se  mu  uzda,  večer  a  též  i  ráuo  přijede.  A  pořád  mDon 
samotnou  se  obírá,  nutí  zpívati  a  tak  prosté  žvatlati  počne  a  zajíká 
se,  směje  se,  po  cikánsku  se  učí.  A  my  všichni  jsme  četli,  jak  ve  ver- 
ších kočující  cikány  popsal.  Já  též  mnoho  pamatovala  z  paměti  a  jednou 
četla  jsem  mu  odtud  a  povídám:  ,Jak  jste  to  pěkně  o  naši  sestře  ci- 
kánce napsal.*  A  on  opět  do  smíchu :  ,Já'  —  povídá  —  ,na  tebe  novou 
báseň  složím!'  To  pak  bylo  ráno  o  masopustě,  a  mráz  opět  krutý 
i  011  opét  na  lavici  se  umístil.  ,Je  tu  pěkně' — praví — , teplo,  jenom 
že  se  chce  jísti.'  A  já  mu  povídám :  ,Zde  —  pravím  —  na  blízka  je  jeden 
hostinec,  výborné  bliny  (lívance)  tam  pekou  —  chcete-li,  poslu  pro  bliny?' 
On  z  počátku  si  to  ošklivil,  zamračil  se.  ,Hostinec,'  praví,  Je  ipíoa,* 
jČislé,  spolehněte  se  —  pravím  —  sama  bych  je  nejedla.*  ,Nu  dobře, 
pošli'  —  vyňal  dvě  desítirublovky  —  a  přikaž  k  tomu  butylku  šam- 
paňského koupit.*  Strýc  se  rozběhl,  v  minutě  vše  obstaral,  přinesl 
bliny,  butylku.  Sběhly  se  družky  a  počal  nás  Puškin  častovati;  sedí 
na  lavičce,  na  klíně  má  talíř  s  bliny  —  tak  směšný,  jí  a  chválí :  ,Nikde,' 
praví,  ,takových  chutných  blinu  jsem  nejedl.^  Šampaňské  rozlévá  nám 
do  sklenic . . .  Právě  tou  dobou  ve  farním  kostele  k  požehnání  zazvo- 
nili. On,  jak  se  vzchopil  s  lavičky,  volá:  ,Ach  ty  potěšeni  moje,  pro 
tebe  jsem  zapomněl,  že  mne  žid  věřitel  očekává.'  Uchopil  klobouk  a 
vyběhl  jako  šílený.  A  já  počala  se  Olze  vychloubati,  že  Paškin  ebee 
na  mne  báseň  skládati.  Ta  počala  býti  závistivou:  ,Já,'  praví,  ,řekno 
Naščokinu,  aby  ho  poprosil  ne  na  tebe,  ale  jistě  na  mne  napsati.* 
Naščokin  fantil  se  tou  dobou  za  ní,  za  Olgou.  Byla  hezká  a  zpívala 
druhý  hlas  čarokrásně.  Jenom  že  v  lásce  se  s  ním  neshodovala,  proto 
že  měla  svůj  ideál,  gardového  kozáka  Orlova,  velmi  bohatého  člověka; 
měla  s  ním  chlapečka.  Ale  otec  jeho,  jak  zvěděl,  že  žije  s  cikánkou, 
vymohl  jej  domfi,  na  Don,  z  gardy  ho  přeložil.  On  odtud  Olze  tmeh- 
livá  psaní  psal  a  na  synáčka  po  dvou  tisících  rublech  každého  roku 
jí  posýlal,  ale  ujeti  z  Donu  bál  se  otce.  Položení  Naščokina  bylo  velmi 
špatné  a  Puškin  se  mu  posmíval:  ,Ty,'  praví,  ,vezmi  vážky,  zavěs  na 
ně  dvě  konve  mléka  a  jdi  ku  své  Olze  pod  okno:  snad  se  nad  tebou 
slituje.'  Ale  Naščokin  mu  vhodně  na  to  odpověděl:  ,Tobé,'  praví, 
,snadno  se  smáti,  napíšeš  dvacet  veršfi  a  tolikéž  zlatých  máš  v  ruce  — 
ale  jak  je  mně?  Skutečně',  praví,  ,zbývá  jediné  —  navěsiti  si  konve  sa 
ramena.' 

Přece  však  se  potom  jaksi  v  rychlosti  zlepšil  a  Olga  rovněž,  ne- 
dočkavši se  Orlova,  naklonila  se  k  němu  a  odjela  žíti  s  ním  na  Sa- 
dovou. Žili  tam  velmi  dobře,  v  hojnosti,  a  Puškin  jak  jenom  př^ede 
do  Moskvy,  tak  ustavičně  u  nich  sedí  a  bratr  jeho  Lev  Sergéjevič, 
ten  pořád  u  nich  se  též  zastavoval  na  byt.  Já  často  k  nim  chodila, 
oni  mně  všichni  lichotili,  mazlili  se  se  mnou  pro  můj  hlas  —  a  já 
též  smířlivá  byla  vždycky,  urážeti  mne  nikdo  jakoby  se  ani  neodva- 
žoval, nebylo  proč! . . ." 

„A  ve  kterých  že  letech  se  to  vše  dalo?*  otázali  se  stařenky. 

„Nu  hle,  počítejte:  mně  nyní  uplynulo  65  let  a  tehdy  20  bylo, 
bude  to  tedy  před  45  lety,  tak  pravím?" 

„Tak.  Podle  toho  vypadá  r.  1830?* 
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Zajisté  že  tak  !  Tehdy  jeátc  hrzo  první  cholera  nastala,  neklej 
Bože,  jaká  to  byla  doba  I  —  strasno  vzpomenouti!  K  zimě  vse  minulu, 
počali  jsme  opět  zpívati  a  opět  Puákin  do  Moskvy  přijel — jenom  že 
řidčeji  počal  k  nám  dojížděti  do  sboru.  Přece  vsak  nezřídka  vídala 
jsem  bo  jako  dříve  a  Pavla  Ivanovice  a  Olgy.  Stal  se  jako  by  teskli- 
Tým  a  ustavičné,  jako  dříve,  znenadání  vycení  své  velké,  bilé  zuby  a 
Dáhle  počne  se  chechtati.  Ano  i  někdy  prostě  doleká,  opravdu ! . . . 

Tu  jsem  zvěděla,  že  bodla  se  oženit,  s  krasavicí,  pravili,  s  Gon- 
čarovoa.  Nu  dobře  tak,  pomyslila  jsem,  je  to  pán  dobrý,  laskavý,  dej 
mu  Bůh  shodu  a  lásku.  A  nedoufala  jsem  ho  do  svadby  viděti,  po- 
něvadž, jak  pravili,  pořád  u  nevěsty  sedí,  velmi   je   do   ní    zamilován. 

(Dokončeni.) 


O  volbě  krále  Zikmunda  polského. 

Diariuxn  sub  Rudolío  rega  od  Bydžovského  Marka  z  Florentina. 

(Pokral^ovámV) 

I.  Aby  vééné  přiměří  bylo  mezi  Polským  a  Švédským  královstvím  a  ta 
obé  spolu  proti  nepřátelům  svým  aby  sobě  nápomocna  byla.  II  Po  smrti  Jana, 
Švédského  krále,  on  jakožto  syn  jeho  po  něm  to  královstvi  aby  ujal  a  prvo- 
rozenému synu  svému  jeho  dochoval,  a  bylo-li  by  kdy  toho  potřebí,  aby  se  do 
téhož  království  Švédského  vypravil,  tehdy  s  dovolením  stavův  království 
Polského  a  velikého  knížectví  Litevského  abv  to  učiniti  mohl.  III.  Díl  Li- 
vouye,  kterj^ž  nyní  v  poddanosti  Švédského  krále  zůstává,  ten  aby  k  druhé 
straně  připojil  a  tak  všecko  zase  ke  koruně  království  Polského  navrátil,  kte- 
rémužto artykttli  když  se  legáti  ozvali  j[)ravíce  o  tom,  že  žádného  poručení 
nenugí  a  protož  že  toho  o  své  uimé  přibiti  nikoliv  nemohou,  tehdy  Anna, 
královna  Polská  (zastavivši  vfiecRo  své  iméní),  slíbila  a  zápis  na  sebe  před- 
ním pánům  učinila,  že  i  ten  artykul  od  krále  voleného  přijat  bude.  IV.  Ar- 
mádu 8  lidem  válečným  k  užitku  království  Polského  a  Lithvy  svým  vlast- 
ním nákladem  aby  spravil.  V.  Děl  a  jiných  válečných  nástroiův  jistý  počet 
86  vfiím  dostatkem  Polákům  proti  Novogordii«  Pieskovu  anebo  Smolenskn, 
když  by  toho  potřeba  byla,  aby  opatřil,  a  těch,  kteráž  při  Vende  vzata  jsou, 
při  nich  zanechal.  VI.  Summa  124  tisíce  tolarů  v,  kteroužto  někdy  Zikmund 
Au^stus  od  Jana,  Švédského  krále,  vypůjčil,  též  i  věno  a  dědictví  po  otci 
a  mateřij  a  což  více  nad  to  povinovati  jest,  království  Polské  a  veliké  kní- 
žectví Litevské,  ttuo  taky  i  jménem  knížectví  Barry  a  Rosanenského  v  krá- 
lovství Neapolitánském,  což  by  se  koli  nafilo,  to  vše  aby  pasirováno  bylo. 
VIL  Zámků  v  pět  dobře  opatřených  hh  pomezí  království  Polského  podle  do- 
brého zdání  stavův  téhož  království  vlastním  nákladem  vystavěti  aby  dni. 
VIII.  Žádného  přespolního  lidu  kromě  svých  dvořanův  do  královstvi  aby  ne- 
avozoval  a  těm  zaphité  z  své  vlastní  komory,  iakž  nejprve  bude  moci,  od- 
puštění dal.  IX.  Kdyžby  v  správu  království  Švédského  vešel,  tehdy  aby  žád- 
ných rad  z  téhož  království  radám  a  potřebám  království  Polského  nepřipouštěl. 
X.  Při  dvoře  pro  svou  ochranou  žádného  iiného  kromě  Polákův  a  Litvanův 
aby  neužíval.  XI.  Žádnému  jinému  mimo  Poláky  a  Litvany  vedle  práva  téhož 
království  statků,  důstojenství  a  summou  žádného  ^  povolání  aby  nedával. 
XII.  Žoldy  vojákům  v  Livonii  a  ťodolii  od  krále  Stefana  zadržalé  a  jiné 
OQtraty  k  obhájení  pomezí  a  království  Polského,  až  by  se  do  Krakova  vy- 
pravil, docela  při  korunování  aby  zaplatil.  XIII.  Nad  smluvami  a  porovnáním 
mezi  těmi,  kteříž  jsou  rozdílného  náboženství,  netoliko  jak  se  jest  za  času 
Jindřicha  a  Stefana  stalo,  ruku  ochrannou  držeti,  ale  také  i  přestupníky,  kteříž 
by  se  tak  podle  práva  nezachovali,  skutečně  trestati  bude.  XIII.  Práva,  svobody 
privilegia  a  ustanovení  královdivi  Polského,  též  i  urtykule  při  korunován, 
kiále  Jindřicha  nařízené  a  summou  všecky   jiné   véci,  které  by  k  zachování 
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a  rozmnoženi  jejieh  svobod  a  práv  sloužily,  a  které  se  velebnosti  královské 
při  korunováni  předloží,  aby  stvrdil  a  nad  nimi  ruku  držel.  KteHŽby  pak  Již 
voleného  krále  přes  moře  do  království  uvésti  a  po  přísase  k  koranoviai  ao- 
provodití  méli,  vysláni  jsou:  castellanns  Podlasienský,  Martin  Lianovolskt; 
kteřižby  jeho  potom  v  Odansku  přivítali,  vobráni  sou  tito  biski^Dvé  bn: 
VladislavskÝ,  Jeroným  Rozdražogoroský  a  Posnanenský  i  Vfemytíknmff 
Albrecht  Sbaranovský,  téhož  království  místokancléř,  palatínna  KaJMurnkf 
a  kastelláni  Raveský,  Badomiský  a  Sokazovienský  a  z  jednoho  kaidého  pa- 
latinátu  několik  Šlechticův. 

Jan  III.,  Švédský  král  když  o  nesmírném  volení  Polákfiv  devátého  dne 
po  vyhláSení  Variavé  Zig^unda  syna  svého  králem  jich  aslySel,  něk^rtft  po- 
řád dní  maje  nad  tím  nesjednocením  jich  velmi  zarmoQcenou  a  tfižkoa  syil, 
přemejšlel  a  sám  to  n  sebe  váe  bedlivě  uvažoval  a  poněkud  i  se  rospakoval, 
roél-H  by  syna  svého,  jehož  má  jedinkého  a  nejmilejšího,  uSlechtilém>,  nioo- 
hými  cmostmi  ozdobeného  a  k  království  dosti  zpAsobného,  maje  doma  ipo- 
kojené  království^  od  sebe  k  ujití  království  Polského  připustiti  svláStěvida, 
C4>  se  v  něm  nyní  děje  a  obávaje  se,  aby  skrz  takové  jich  nevole  a  rAnice 
mezi  nimi  nějaké  i  války  nepovstaly  a  tudy  aby  i  on  v  nemalé  nebezpeěen- 
ství  nepřiSel.  Ano  i  ra  tom  se  nemálo  zastavoval  a  Polákům  za  zlé  in(l,  Že 
tak  nestydatě  od  něho  žádati  směji :  Předně,  aby  jim  syna  svého  jedinkého 
za  krále  dal.  Druhé,  dluh  dosti  veliký  spolu  i  s  věnem  a  dědictvím  po  otci 
a  mateři  jemu  po  manželce  jeho  spravedlivě  náležejícím  jim  prominai  a  od- 
pustil. Nad  to  pak  vejSe  i  nemalého  dílu  Livonie  zSíří  40  mil  němeclr^eh, 
kterýž  on  dosti  pracně  s  nemalou  péěi  a  starostí,  ano  i  s  nákladem  vdiktm 
válečným  během  jako  z  oust  velikého  knížete  Moskevského  v^trhSi  dosáhl, 
aby  postoupil  a  o  něj  tak  lehce  pfíSel.  A  protož  ca  těmi  přimami  na  loa- 
menité  zmenSení  a  zlehčeni  království  svého  vlastního  sjrna  do  PoUky  ode- 
slati se  spečoval.  A  Zigmund  také  od  takovýho  volení  přespolních  ehtěi  ra- 
ději nežli  od  nejmeniího  dílu  na  zmenSení  svého  dědičného  kiálovství  npnatiti. 
V  tom  právě  v  Čas  Ericus  z  Parre,  místokancléř.  kterýžto  se  vii  beduvostí, 
věrnosti  a  opatrnosti  tu  vSecku  věc  v  PolStě  jedna),  z  Qdanska  i^pliwivii 
se  k  králi  pliSel  a  o  tom  o  vSem,  co  se  v  Polité  při  tom  voleni  dalo,  jemo 
zprávu  dokonalejší  učinil.  R  tomu  také  i  psaní  Jana  Zamojtakého,  kaMliře 
království  Polského,  Zigmundovi  dodal,  jímž  iemu  v  známost  uvozoval,  kCeiak 
i  Krakov  město,  i  korunu  i  pečef  téhož  království  v  svých  rukou  má  a  lo 
vSe  k  ruce  jeho  chová  jeho  napomínaje,  aby  zanechaje  na  straně  Btrneho  a 
váhavosti,  což  může  nejdřívěji  do  království  svého  se  najiti  dal.  Potom  pak 
otec  jsa  přemožen  poctivostí  syna  svého,  radou  mnohých  rosumnýoh  lidi  ano 
i  obecním  dobrým  okolních  království,  tak  že  svnu  svému,  pfídavii  ma  k  mdé 
věrného,  rozumného  a  opatrného  Erica  Sparra  mlstokandéře  a  mnoho  předníefa 
pánův  a  Šlechticův  se  XXIIII  lodími  lidu  válečného  dopustil  se  ai  k  Gdaňsku 
přeplaviti,  vSak  tak,  aby  prve  z  lodí  nevycházel,  leČ  by  Poláci  od  toho  artv- 
kule  o  postoupení  dílu  Livonye  prve  upustili,  pakli  by  toho  uěinití  nechtéli, 
tehdy  aby  raději  se  zase  domův  navrátil.  A  tak  Zigmund  přeplool  ae  k  řece 
Vistuli  a  tu  za  osm  dni  pořád  z  lodí  nevycházel,  dokudž  ta  věe  s  legáty  jeho 
na  místě  postavena  nebyla.  Potom  v  Olivě  závazek  obyěejnej  králův  Polských. 
prve  vSak  vůbec  ohlásivSi  se,  že  k  tomu  artykuli  o  postoupeni  toho  dila  Li* 
vonye,  kterýž  v  moci  otce  jeho  zůstává,  nikoli  přistoupiti  nemůže,  jeat  něiníl. 
Nazejtří  pak  přeplaviv  se  k  mostu  přes  řeku  Motlavu  u  večer  do  města  pHjal 
a  po  dvou  dnech  listem  svým  smlouvy,  kterůž  legád  jeho  na  sněmn  ▼  Var- 
Savě  učinili,  i  závazek  učiněný  nepominuv  i  toho  ohlášení  strany  diln  Livo- 
nye potvrdil.  Cuž  když  se  stalo,  jemu  ten  dekret  volení  jeho  v  kláiteře 
u  Dominikánův  s  velikou  slavností  vydán  jest,  Kterýžto  potom  za  devět  dnů  v 
v  Gdaňsku  zůstav  tu,  ačkoli  noviny  o  tažení  Maxim iiianovým  do  Polska  nlvSel, 
nicméně  vSak  s  Annou,  sestrou  svou,  aby  tetu  svon  navštívila,  ne  jest  desá- 
tého dne  měsíce  října  bral. 

Mezi  tím  ti,  kteříž  Krakov  na  místě  v  svém  opatrováni  měli,  nČinili 
psaní  k  papeži,  císaři  Rudolfovi,  knrfirStům  svaté  řiSe  i  k  Maximilianovi 
v  známost  jim  uvozujíce,  kterak  Zigmund  od  mnohem  větSího  poetu  pánův 
předních  a  Slechtův  jest  náležitě  volen,  Maximilian  pak  oú  málo  kolikasi 
a  mezi  těmi  od  některých,  kteříž  z  země  vypověděni  sou,  vyhláSen  jest  Proto! 


VÁCLAV    ŠTULC 
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že  žádají,  aby  na  to  myslili,  což  by  mohlo  k  pokoji  a  svornosti  netoliko  toho 
království  Polského,  ale  i  všeho  křesfanstva  býti.  Též  i  palatinns  králov- 
skÝ,  Ondřej  hrabě  Densinius,  kancléř  a  hejtman  lidu  válečného,  Jan  Zmnojsky 
a  hejtman  Krakovský,  Mikuláš  Zebridoníus,  jmenovitě  psaní  nčínili  k  biskupů 
Vratíslavskémn,  všeho  Slezska  přednímu  hejtmanu,  jeho  napomínajíce,  abj 
pamatoval  na  starožitné  mezi  okolními  sousedy  smlouvy  a  pfíméří,  xe 
oni  tiiké  pokoje  sou  žádostiví  j  jestliže  by  pak  kdo  vtrhnouti  chtél  do  jich 
země,  maje  on  mysl  jim  Škoditi,  se  ohlašují,  v  tom  že  práva  všech  národů  v 
užívati  chtějí  a  násilí  svému  se  brániti.  Nicméně  však  [...]  Maximilian  mák) 
sobě  vážíc  takového  jejich  napomenutí  s  počátku  října  měsíce  bh'ž  Krakova 
8  vojskem  svým  se  položil  ta  předpovídaje,  že  jim  chce  privilegia  i  jiná  ob- 
darování stvrditi,  do  společného  snromáždění  Wislici  psaní  učinil,  též  i  do 
Krakova  k  duchovním  lidem,  academii  i  senátorům  města  toho  žádaje,  aby 
od  nich  přijat  byl.  Ale  ti  všíckni  to  za  odpověď  jemu  dali,  že  oni  ZigmusÁ 
za  krále  mají,  Icterýž  již  v  zemí  je<>t  a  skrze  Borussiam  ae  k  nim  pHbliiaje 
a  poněvadž  sou  jemu  jednou  slíbili,  že  toho  již  změniti  nemohou.  Zi^nnd 
dopravivši  se  již  do  Petříkova,  tu  psaní  od  Maximiliana  tuho  čaau  a  Ktakovi 
ležícího  pMjal,  jímž  ho  napomínal,  aby  ze  země  té  zase  se  bral  a  jemn  v  krá 
lovství  jeho  nevkrnčoval,  kteréhož  on  s  pomocí  pána  Boha  a  křesAmskýfb 
knížat  obhajovati  chce,  jestli /.e  by  on  jemu  v  tom  jakou  překážka  Činiti  cktéL 
Na  to  zase  Zikmund  odpověď  dal,  že  on  ne  všetečně,  a!e  náležitě  od  stiTťk\ 
toho  království,  kteříž  sou  ho  v  velikém  počtu  na  sněme  v  Varšavě  za  krále 
volili,  sa  povolán,  do  země  jest  přišel  a  nade  jo  se  lepší  právo  k  ní  míti  tím 
zavíraje:  My  ovšem  s  boží  pomocí  do  Krakova  k  korunování  přijeti  oomy^l 
máme,  k  Čemuž  nás  láska  a  přízeň  všeho  lidu  v  [ . . .  ]  a  prvé  všecko  jméoi 
naše  ano  i  život  náš  ve  všelijaké  nebezpečenství  vydati  hotoví  sme,  nežli  by* 
choni  povolání  božího,  práce  a  usilováni  lidu  sobě  tak  málo  vážiti  a  králor- 
štvi  to  opustiti  chtěli. 

Vaší  pak  jasnosti,  jakž  nejvejše  může  býti,  žádáme,  že  jakž  s  velikým 
nebezpečenstvím'  v  to  místo  uvedena  jest,  od  těch  lidi,  kteříž  vice  avéfao  t  tom 
užitku  vyhledávají,  nežli  V.  U.  již  zle  ve  všem  všudy  beze  všeho  nšetreni 
užívají  již  aspoň  zdravé  rady  a  opatrnosti  užívajíc  a  více  svého  zdrávi  nežli 
toho  důstojenství,  za  kteroužto  příčinou  V.  J.  někteří  tu  zdržoji,  žádostiví 
jsouc  tak  zase  z  království  tohoto,  kteréž  vaší  přítomnosti  nemajíc  k  vám 
žádné  lásky  a  náklonnosti  nic  vděčné  není,  s  svým  vojskem  odejde.  Což  že 
učiní  jak  pro  lepší  opatření  své,  tak  i  pro  obecní  dobré,  nepochybujeme.  Dáno 
v  Petříkově  VII.  dne  měsíce  listopadu  1587.  Těch  pak  dnfiv,  když  špebaři 
od  Polákův  vyslaní  k  spatření  cest  od  Maximilianových  hejtmanů  proplašeoi 
byli  a  Ondřeje  Opalinia  něco  jízdného  lidu  nedaleko  od  PryČportu  poraženo 
bylo,  Zigmuňd  pobyvši  zfl  několik  dní  v  Petříkově  odtud  do  Sendomiře  málo 
se  uchejlil  a  tu  byl  očekávaje  větší  od  Polákův  pomoci.  Maximitian  pak.  aby 
vždy  jemu  v  (oro  jeho  předsevzetí  překážku  učinil,  silněji  Krakov  oblehl 
chtěje  ho  mocí  dobyti.  Ale  Jan  Zamojský  kancléř  a  hejtman  vojska  králov- 
ského dobře  opatřiv  město  silně  jemu  odpíral  a  od  něho  lid  Maximiliandv 
odehnal,  kdežto  mnozí  padli,  děla  i  několik  praporců  vzato  Což  vida  Maxi- 
mílian  do  Slezska  se  obrátil  a  tam  většího  počtu  lidu  válečného,  s  nímžby 
zase  Krakov  oblehnouti  a  sobě  jej  podmaniti  mohl,  očekával.  Mezi  tím  Zik- 
mund do  města  od  maršálka  téhož  království  Ondřeje  Cpal inia  a  jiných  přťd- 
nich  pánův  z  Velície  slavně  veden,  kdežto  předně  na  místě  Polských  stavův. 
od  Vavřince  Bostycia,  biskupa  Podolského,  jest  přivítán  a  davši  jema  Z45e 
polsky  odpověď  do  Krakova  po  straně  ku  poledni  ležící  skrze  Kasymirii  přes 
řeku  Vistnli  se  obrátil  a  tu  vjížděje  na  most  ku  poctivosti  jeho  praropoiicli 
velmi  pěkně  připravený  postaven  byl,  odtud  po  předměstí  do  Stradomie  pod 
zámkem  mezi  řekami  Rudavou  a  Vistnli  jako  nějaký  vostrůvek  ležící;  od- 
kudž málo  uhnuv  se  na  pravou  ruku  jel  po  přikopích  městských,  jedno  aby 
lidu  válečnému,  kterýž  ho  tu  dosti  oupravně  vypravený  očekával,  se  ukázal 
Potom,  aby  spatře  všeho  města  položení  mohl  se  taky  lidu  obecnímu  z  pfí- 
jezdu  jeho  radujícímu  ukázati.  (Dokončeni.) 
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I. 

z  Warszawy,  dnia  14.  Czerwca  1835.  r. 

Szanowny  pobratymcze,  drogi  przyjacielu 
i  Dobrodzíejn  mój! 

Krótkie  chwile  jakíe  z  Tob^  przep§dzi}em  roku  zeszlego  w  Wroclawiii, 
Eostawíty  w  moim  sercu  nii^e  w^pomnienie  na  meža  tchn^cego  prawdziwie 
slowianBRim  nczaciem,  obdarzonego  tkliw§  dusz^  'i  nmyslem  ludzkoéci  pet- 
nym.  Pragn^iem  jnž  od  dawna  zglosic  si^  do  Ciebie  i  przynajmniej  listownic 
rozmawiaé  z  Tob%,  dla  którego  najwi^kazy  szacanek  czuj^.  Atoli  praca  moja 
í  zatrudnienía  nrzf  dowe  nie  dozwoHly  ^mi  až  dot^d  kosztowac  tego  azcz^scia : 
a  w  reszíe  oczekiwatero  chwili,  która  by  mi  nastreczvla  sposobnosč  pisania 
do  Ciebie  o  czemá  wažnlejszem  aniželi  sa  czcze  oswIaaczeDÍa  grzecznoéci.  Ta 
przeci^ž  nadeszla ;  bo  dnia  wczorajazego  tom  czwarty  i  ostatní  dzie}a  mojego 
o  hiatoryi  pravodawstw  slowiaůskich  opuácila  drukarsk^  prass^.  Wolniej  teraz 
oddychám  po  pietnastn  latách  ci^žkiego  trudu,  i  wi^cej  mam  teraz  czasu, 
którego  chetnie  užyje  na  pisywanie  do  Ciebie,  ježeli  na  to  pozwolisz. 

Poniewaž  žycié  nasze  jest  krótkie,  i  nie  godzi  sie  užywac  czasno  prze- 
znaczonego  nam  od  Stworcy  wszech  rzeczy,  na  wažne  'zatrudnienia  a  nie  na 
fraazki;  wi^c  pozwolisz  drogi  przyjacielu,  že  Ci  przelože  oraz.ž^czenia  moje. 
Albowiem  zanosze  do  Ciebie  prosbě,  czybyé  nie  by}  laskaw  pod)^é  8i§  sprze- 
dažy  u  siebie  kilku  n.  p.  piecíu  \ú6  i  mniej  exemplarzy  kompletnych  . . .  mo- 
jego  dziehi.    Piaz^c  je  miaiem  zamiar,  ažeby  wiadomoáé  o  niem  doszla  do 

wszystkicb 

Twój  przyjaciel 

W.  A  Maciejowski, 

Kucharski  sif  klania.  Profeesor  w  Warszawie. 

II. 

Z  Warszawy  dnia  14.  Stycznia  1840. 

Szanowny  panie  Janic! 

Užvwam  zdarzoney  okolicznoáci  i  posylam  Ci  przez  p.  prof.  Gauppa 
liscik  maty,  który  odeslcsz  p.  Smolarzowi.  Twój  list  odebraném,  dol%czone 
kiažkí  oddaném  p.  Lindě  i  Dnbrawskiemu,  za  ndzielone  wiadomoáci  naukowe 
dzi§kuj^  Ci.  Bardzo  nam  bylo  przykro  žeémy  Cie  z  powrotem  z  Karlowych 
warów  nie  zastali.  Nagrodziemy  to  da  Bóg  inszym  razera.  Spodziewaniy  sie 
tež  že  i  Ty  przyjedziesz  do  Warszawy  kiedy.  Tego  roku  by}eé  juž  tak  blisko, 
b§d§c  w  Kaliszu,  a  nie  raczyles  przybyc:  wszak  to  tylko  dzieú  jazdy.  Z  no- 
woáci  naukowych  nie  mam  co  doniesč.  málo  co  wychodzi  u  nas  z  powodn 
dziwacznej  Cenzury.  Ukonczylem  moje  dzie^o  o  obyczajach  Polski  w  XV I. 
wieku,  daj  Bože  wydač  je,  i  doczekaé  sie  tego  až  kto  podobnie  opisze  oby- 
cza^e  Czechów.  To  spodziewam  sie,  by)oby  bardzo  ciekawe.  i  nauczaj^kce. 
Dzieio  moje  wyrobilem  plastycznie,*^  nie  wdajac  sif  w  uczonosi^  bynajmniej, 

albo  bardzo  máto Do  Szafarzyka  pisalem  nie  odpisal;  tož  samo  Hanka. 

Ty  panie  Janie  racz  znowu  doniesé  o  sobie,  nie  uwierzysz  ile  mi  przez  to 
czynisz  pociechy.  Dzicciaki  Twoje  éciskamy,  ja,  žona  i  córki. 

B^dž  zdrów,  Twój 

W.  A.  Macíejovskl. 

P.  S.  Napisz  do  p.  Lindě  ažebv  dal  dla  p.  Smolarza  jeden  exemplarz 
Bwego  slowníka,  on  nczyni  to  chetnie. 


*)  Sdělil  laskavě  tajemník  pan  A.  Šimek. 
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Matice  Chrvatská. 

Izvještaj  Matice  Hrvatoke  za  úpravnu  godinu  1885.  U  Zagrebu  1886.  Str.  138' 

K  nejčinnějším  Matícím  slovanským  náleží  chrvatská  Výroční  její  zpráva 
vydaná  právě  za  minulý  rok  svědčí  živými  fakty  o  působností  její.  Nejzua 
menitějěím  Činem,  který  za  dobu  tu  vykonala,  jest  ten,  že  přistoupila  20.  éer- 
vence  1886  ku  stavbě  spolkového  domu,  kterou  mini  nejpozději  do  srpna 
r.  1887  dokončiti.  Ježto  vfiak  stavba  vypočítána  na  70.000  zL,  a  Haričinu 
jmění  obnáší  pouze  80.000  zL,  ustanoveno,  aby  se  prozatím  na  stavba  věDo- 
valo  50.000  zL,  ostatek  pak  později,  až  jmění  její  více  vzroste.  Městské  la 
stnpitelstvo  záhřebské  darovalo  Matici  za  tím  účelem  stavební  místo.  —  Téhož 
roku  správního  vydala  Matice  6  knih,  a  sice :  P.  Tomicé  Poviest  rimska  do 
careva.  Dío  drugi;  Eišpatič,  Iz  bilinskoga  svieta.  Knjíga  droga;  Carié,  Siike 
iz  pomorskoga  Života.  Knjiga  druga;  Šenoa,  Sabrane  pripoviesti.  Svezak  ^€- 
tvrti;  Botič,  Pjesme.  S  uvodom  Mih.  Paviinoviča  i  Fr.  Markoviča;  Kumicié 
(Sisolski),  Sirota.  Roman  iz  istarskoga  života.  —  Ze  knih  nových,  jež  Matieť 
vydati  hodlá,  sluŠí  se  zmíniti  jmenovitě  o  spise  Kišpatičově  „O  hmyzech*, 
který  bude  dle  slov  zprávy  náležeti  mezí  nejkrásnější  a  nejbohatěji  iilustro- 
váné  chrvatské  knihy,  pak  o  životopisech  znamenitých  Chrvatův  od  Ruku- 
Ijeviče,  předsedy  Matice,  o  5.  svazku  Senoových  povídek  a  j.  ')  —  Redakre 
.SbornÍKU  chrvatských  národních  písní **  byla  svěřena  prof.  J.  Brožovi  a  dřít 
M.  Šrepelovi;  poněvadž  však  v  posledním  roce  zasláno  Matici  velmi  mnoho 
materiálu,  nemohli  býti  redaktoři  s  prací  svou  hotovi,  tak  Ž<)  s  vvdáváDim 
ještě  nepočato.  —  Literami  ceny  vprpsané  z  fondu  hr.  DraSkoviče  uděleny  třem 
rukopisům  (dra.  Kiápatiče:  Jz  bilinskoga  svieta.  Knjiga  druga*^;  M.  Jambrí- 
šakové:  ^Znamenité  žene  u  pričí  i  poviesti.  Drugi  dio'  a  Jos.  Galia:  ^Popat- 
nina  mladu  i  neizkusnu  kroz  druŽtvo  i  život'),  ceny  z  fondu  D.  Kotura  ne- 
dostal ani  jediný  spis.  —  Usnesení  předloňské  valné  hromady  o  vydání 
^Chrvatskoslovinského  slovníka"  pro  členy  Matice  mezi  Slovinci  bude  pry 
brzy  vykonáno.  Práce  svěřena  prof.  záhřebského  gymnasia  dru.  Aug.  Mdsí- 
čovi,  rodilému  Slovinci.  Lze  očekávati,  že  slovník  ještě  tohoto  roko  přijde 
do  tisku.  —  Členův  měla  Matice  do  konce  r.  1886.  6181. 


II 


P  r  O  s  V  ě  t  a". 


CupaBOs^^aiie  3%  ;^'bfljibH0CTii  ueuTpajibHoio  Bu^tJiy  ToBapHCTsa   „Ilpocstra' 
3a  p6Ki>  1886.  y  JlhBOti±  1887.  Str.  16. 

Nejnovější  tato  výroční  zpráva  o  Činnosti  Prosvity  svědči  opět,  že  spolek 
znamenitě  se  drží.  Ze  6  knih  loňského  roku  jím  vydaných  zasluhují  včr^í 
zmínky  „Stauropygické  bratrstvo**  od  Oleks.  Barviňského,  „Kalendář  na  rok 
1887.'  a  „O  Markianu  Šaškeviči**  od  dra.  Om.  Ohonovského  (referátv  viz  ve 
Slov.  sborníku).  —  Jak  se  dále  oznamuje,  vydá  Prosvitá  letošního  roku  Diimo 
jiné  mapu  haličské,  bukovinské  a  uherské  Rusi  zároveň  s  geografií,  populárně 
napsanou,  ktecá  jest  již  v  tisku.  -  Ve  správním  roce  věnoval  výbor  spolkti. 
jehož  starostou  již  po  několik  let  jest  prof  dr.  Ohonovský,  zvláštní  péři 
knihovně,  tak  že  vzrostla  ze  636  knížek  na  1786  děl  ve  2237  svazcích.  Blaho- 
dárnou působnosf  Prosvity  lze  poznati  již  z  toho,  že  stále  a  stále  přistupuje 
za  členy  mnoho  jednotlivých  osob,  čítáren  a  spolkův;  tak  přibylo  Iónského 
roku  1%  členův,  mezi  nimiž  54  čítáren  a  spolkův.  Dle  zprávy  pokladní  ob- 
náší základní  kapitál  spolku  14.600  zl.,  ve  knihách  leží  16.297  zl.  73  kr.,  cel- 
kové jmění  se  páČí  na  38  044  zl.  64  kr.  —  Zpráva  obsahuje  též  výkaz  o  kni- 
hách, jsoucích  u  spolku  na  skladě.  Lze  se  tu  totiž  dočísti,  kolik  které  knihy 
bylo  vydáno  exemplářů,  kolik  jich  prodáno,  kolik  darováno  atd. 


*)  Již  vyšly.  Referát  přineseme  příště. 
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.iHTepaTypHuA  CóopiiHK-b  ii3;(aBaeMMH  FajiHi^ico-nyccRoio  MaTHi^eio.    Pe/^.  B. 
A   ;^t,'^H^Kifl.  Toat*  1886.  Buh.  II.  Bo  JlhBOBt.  Str.  128.— 248. 

Nejnovéjái  číslo  „Literárního  sbornika"  Haličskorasinské  Matice  přináší 
několik  zajímavých  prací.  Kromě  článku  učeného  A.  PetruŠevíče  ^^Staroruský 
text  Slova  o  pluku  Igorové,  opravený  a  rozdělený  ve  verše**,  o  němž  jsme 
se  již  v  loňském  ročníku  Slov.  sb.  zmínili,  sluŠí  vytknouti  jmenovitě  , Histo- 
rickou píseii  Karpatorusftv  z  r.  1688.",  kterou  podává  týž  PetruŠevič,  pak  ži- 
votopisný náčrtek  „Toma  Pol janský*'  (dokončení)  Zmíněnou  „Histor.  píseň 
KarpatorusAv^  nalezl  Petruševič  v  kostele  vesnice  Malý  Lipník  ve  prešovské  ^ 
eparchii  šaryšskč  stolice,  kde  byla  umístěna  v  rukopisném  zpěvníku  církev- 
ním. Jest  napsána  zakarpatskoriiským  nářečím,  jazykem  to  vlastně  slováckem, 
avšak  poruštěným,  a  pochází  z  r.  1683..  kdy  Turci  a  maďarská  strana  jim 
nakloněna  (t.  zv.  Kuruci)  zle  v  Uhersku  severním  řádili.  Báseň  počíná  vypra- 
vovati o  zázračném  obraze  Panny  Marie,  který  byl  zachráněn  z  kostela  Klo- 
kočovského  (v  Užské  stolici),  spáleného  Kuruci,  a  přenesen  do  Mukačeva,  pak 
se  zmiňuje  o  této  straně  odbojné,  o  obležení  Vidně  Turky  a  o  dobytí  Varada 
generálem  Hanserem  (nějaké  zkomolené  jniéro  německé).  —  Nejzajímavější 
prací  bez  odporu  jest  v  tomto  čísle  živutopis  Tomy  Poljjinského,  ředitele  gym- 
nasia přemysiského  (zemřel  lonsk.  roku  (lne  22.  května  stár.  st.).  Znamenitý 
mnž  tento  narodil  se  r.  1822.  ve  Fuštyně  v  Samborsku.  Po  vystudování  doma 
odebral  se  do  vídeňského  semináře  rusiiiského  konviktu,  aby  se  stal  duchov- 
ním. Brzy  po  vysvěcení  stal  se  suplentem  a  pak  professorem  na  filosofii  ve 
Přemysli  (r.  1846. .  Nastal  bouřlivý  rok  1848.,  rok  konstituce.  Poláci  haličtí 
počali  tvořiti  národní  gardy  a  složili  si  petici  o  rozličné  privileje,  v  níž  na 
Rnsiny  zřetele  neměli.  Když  pak  mimo  t«  vyšel  v  ^Dzienniku  narodowém** 
článek  dokazující,  Že  podle  Polanň,  sídlících  kdysi  kol  Kyjeva,  mají  se  Ru- 
síni  nazývati  Poláky,  vystoupil  Poljanský  s  brožurou  „SÍowo  jedno  w  celu 
vzajemnego  porozumienia  si^**,  v  niž  poráží  autora  onoho  článku  a  hájí  mimo 
to  práva  národa  rusínského.  ^Slovo*"  obsahovalo  zároveň  národněpolitický 
program  haličských  Kusínův.  Za  několik  dní  poslána  pak  petice  Rusínftv  Ivov- 
ských  k  císaři  (19.  dubna),  a  10.  května  založen  již  spolek  ^Rusinská  rada". 
Život  národní  počal  se  u  Rusinů  vzbuzovati,  zvláště  když  pěstováno  i  ochot- 
níky divadlo.  Petice  rusínská  vyřízena  příznivě.  Rusinský  jazyk  byl  mezi 
jiným  uznán  za  učebny  nejen  ve  Školách  národních,  nýbrž  i  ve  středních  a 
vyšších  (ve  východní  Haliči).  Rusínská  rada  ve  Lvově  vňak  byla  toho  mínění, 
aby  se  předměty  ve  vyšších  a  středních  školách  přednášely  německy  dotud, 
doKud  nebudou  v  rusínském  jazyku  vzděláni  učitelé  dokonale.  Poněvadž  pak 
ministerský  reskript  nezapovídul  přednášeti  rusínsky,  mělo  se  za  to,  že  každý 
mftže  přednášeti  německy  nebo  rusínsky,  dle  toho,  jak  lépe  umí.  Počal  tedy 
jeden  Polák  ve  Přemysli  přednášeti  rusínsky.  Rozumí  se,  že  PoljanskÝ  byl 
prvý.  který  s  tím  souhlasil  a  obviňoval  .Rusínskou  radu*",  že  chce,  aby  se 
učilo  německv.  Způsobem  tím  ocitl  se  Tóma  miraovolně  v  táboře  polském. 
Poláci  toho  ihned  použili  a  snažili  se,  aby  ho  na  své  straně  udrželi.  Zatím 
se  stal  Poljanský  r.  1856.  ředitelem  gymnasia  v  Samboru,  odkud  r.  1862.  pře- 
ložen do  Řešova  a  r.  1867.  jmenován  ředitelem  ve  Přemysli.  Ačkoli  v  době 
této  byl  na  straně  polské,  nevystnpoval  nikdy  proti  Rusínům,  ba  později  se 
opět  vrátil  do  tábora  rusínského,  k  čemuž  zavdalo  nejvíce  podnět  vyšetřo- 
vání na  jeho  gymnasiu  konané  se  supplentem  Swierzem.  Vida  se  sklamána  ve 
svých  nadějích,  přest^il  si  všímati  světa  veřejného  a  oddal  se  úplně  vzdělá- 
váni mládeže,  jíž  se  stal  nezapomenutelným  Životopis  jest  velice  poučný  a  dů- 
ležitý pro  seznáni  rusínských  poměrrtv  od  roku  1848.  Psán  jest  plynně  a  sroz- 
umitelně. —  J.  F.  Holovacký  pokračuje  ve  Článku  „Materiály  k  historii  ha- 
ličskorasinské slovesnosti".  Tentokráte  však  není  práce  jeho  příliš  obsažnou 
jako  v  jiných  Číslech,  ba  na  mnohých  místech  zdá  se  nám  spisovatelova  zpo- 
věď až  naivní,  zvláště  kde  se  zmiňuje  o  všelijakých  nepatrnostech  ze  svého 
života,  které  mají  třeba  cenu  pro  nějakého  jeho  osobního  přítele,  nikoli  však 
ceny  literami.  —  Mimo  tyto  práce  přináší  „Liter.  Sborník'^  ještě  článek  archaeo- 
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logíckÝ  o  megalíthických  památkách  na  Ukrajině  od  Melnika,  bibliografii  yla* 
stenecké  historie,  iakož  i  seznamy  baliěskornsínských  publikací  za  r.  1886. 
(časopisů  rnsinskýcn  vychází  na  př.  18).  Karel  KadUe. 

Časopis  niaéicy  Serbskeje  1887.  Red.  Mícha}  Hómik.  Letník  XL.  Zeiiwk  I. 
(Cyleho  rjada  č.  75.)  BudySin.  Stran  96. 

K  inbilejní  ^zhromadžizně**  lužickosrbskě  Matice  v  BudySině  vyšel  tento 
seSit  jejího  „Časopisu'',  sedmdesátý  pátý  za  C'tyřicet  let  jejího  života.  Pravé 
před  čtyřiceti  lety,  dne  7.  dubna  1847 ,  prohlášena  48  shromážděnými  Srby 
„Maéica  Serbska^  za  založenou  —  a  tím  uvedena  v  život  instituce,  která  se 
stala  nejen  zjevným  důkazem  národního  probuzení,  ale  i  sama  v  čelo  tohoto 
probuzení  se  postavila.  Nebudeme  na  tomto  místě  ani  stručnými  rysy  líciti 
•  význam,  zásluhy  a  rozvoj  „Matice  srbské**,  poněvadž  Čtenáři  naší  znají  již 
dějiny  její  ze  článku  ^Matice  srbská  v  Budyšíně"  (Slov.  sb.  1886.).  Přestá- 
váme na  pouhém  poukázání  k  významu  letošního  roku  pro  tuto  Matici  a  při- 
stupujeme k  I.  sešitu  letošního  jejího  „Časopisu**. 

Pozomosf  naši  upoutá  hned  první,  ale  i  nejrozsáhlejší  (str.  3.-50.)  a 
nejdůležitější  Článek,  „Ležownostne  mjena**  od  Michala  Rostoka.  Jsoa 
bez  odporu  nejen  jména  měst  a  míst,  ale  i  jména  jednotlivých  částí  vsí,  lok, 
polí,  lesů  atd,  pro  filologa,  ethnografa  a  někdy  i  historika  velmi  důležitá,  při 
nejmenším  zajímavá.  K  této  důležitosti  poukázal  již  r.  1865.  v  ..Časopise^  M. 
Horník  a  uveřejnil  zde  i  první  sbírku  takovýchto  jmen,  alfabeticky  srovnunoa. 
Po  něm  sbíral  a  ve  své  „Statistice"  uveřejňoval  takováto  jména  dr.  A.  Muku. 
Nyní  podává  „Časopis"  velikou  takovouto  sbírku  (kolem  4000  jmen)  od  M. 
Rostoka,  výsledek  zajisté  pilného  sbírání.  Je  to  pěkný  materiál,  ktert  by 
kritickým  rozborem  teprve  plné  ceny  nabyl.  Snad  nám  některý  z  nčencA  In- 
žickýcb  někdy  takovýto  vědecký  rozbor  podá.  Panu  sběrateli  všecka  čest 
za  jeho  práci,  která  ceny  své  nikdy  nepozbude.  Ku  konci  vyi)ízi  redaktor 
k  doplňování  této  sbírky,  dokládaje:  ^owój  maty  kraj  dyrbimy  do  drobiui 
znač  a  wopisaé,  pomniki  swojeje  serbskeje  rěče  dyrbimy  wšitke  zhromadžič, 
w  malým  dyrbimv  swěrni  a  příkladní  byé  a  wostaé!* 

K  Článku  Kostokově  druží  se  jaksi  Muků  v  „DodawČk  k  serbskím 
swójbnym  (rodinným),  wjesnym  a  ležownostnym  mjenam**,  jejž  přičiňaje  ke 
své  , Statistice  Serbow''.  Zajímavá  jest  poznámka  na  str.  52.,  kterak  lid  v  Ro- 
gově,  pak  v  Mostě,  Liškově  a  okolí  (vŠe  v  Dolní  Lužici)  praví  podobně  jako 
Polák:  „ja  zóm  do  SoHy,  do  Nowakojc  atd.",  t.  i.  Jdu  k  Šohům,  NowakAm 
atd."  Rovněž  pozonihodno  jest,  kterak  Dolnolužičané  odvozují  adjektiva  ode 
jmen  vsí  (str.  54.-56.). 

Časopis  jest  tentokráte  věnován  skoro  výhradně  filologii,  obsahnjef 
ještě  delší  pojednání  známého  jazvkozpytce  lužického,  dra.  Pfula,  „Genitiv 
na  -u"  a  kratší  Článek  „DodawČR  za  hornjoserbski  slownik"  od  A.  Mnky. 
Článek  Pfulův  jest  zajímavý  zvláště  v  té  Části,  kde  vypisuje  obraty  s  geni- 
tivem  na  -u  z  různých  podřečí  lužických,  shromážděné  ze  rtů  lidu  samého. 

Mimo  tyto  články  přináší  „Časopis*'  ještě  dvě  Čísla  etbnografícká,  r>lu- 
trowne  khěrluše  z  luda"  (velikonoční  nábožné  písně  z  lidu)  od  M.  Handríka 
a  .Homjolužiske  texty  ludowych  pěsni'',  sesbírané  Ludvíkem  Kubou  (14  čísel). 
Redaktor  oznamuje,  že  ve  II.  sešitě  Časopisu  vyjde  Kubova  „Nowa  zbérka 
serbskich  melodiji  k  hornjolužiskim  pěsnjam"  (223  čísla),  k  níž  napsal  i  článek 
„Hudební  umění  lužických  Srbův  "*. 

Pro  úplnosf  přidáváme,  že  Časopis  přináší  i  jednu  původní  básničku 
-Zyma**  od  E.  Wjelana.  Ta  však  nevyniká.  Ku  konci  jsou  nekrology  HanDŠe 
Knjeze,  mladého,  nadějného  učitele  srbského,  a  Jiřího  Nowaka,  pméze  admi- 
nistrátora v  Radwoři,  pak  „Spomnjenki  k  40.  narodninam  M.  S.^  od  M.  Hómika. 

K  těmto  „narozeninám''  přejeme  Matici  skvělého  rozkvětn  v  dalším  Čty- 
řicetiletí !  Adolf  Černý. 

Histoire  ďune  grande  dáme  au  XVIII.  siécle.    La  prfnoesse  Héléoe 
de  Ligne,  par  Lueian  Perey.  Paris,  C.  Lévy,  1887.  Pag.  448. 

Spisovatel  seznamuje  nás  se  životem  veliké  dámy  polského  pdvodii, 
vychované  na  půdě  francouzské.  Sličná  ratolístka  známé  polaké  rodiny  Maasal- 
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Rkýcb,  spřízněná  s  vyníkajicim  rodem  západu,  poskytla  ftpisovateli  příležitosf 
k  studili  velice  zajímavému  a  vděčnému.  Odhaluje  nám  živý  obraz  z  kultur- 
ních a  společenských  dějin,  jak  francouzských,  tak  polských  Prvni  ěflsf  této 
zajímAvé  publikace  obsahuje  pamětník  „veliké  dámv'',  ps«ný  v  prvním  květu 
májového  života,  od  10  do  15  let  —  v  klášteře;  druhá  «ásf  se  nese  hlavně  ke 
korrespondcnrim  knížecí  rodiny  z  Ligny,  přechovávaným  v  národním  archivu 
pařížském,  v  Bruselu,  Monsu,  jakož  i  v  některých  současných  publikacích. 

„Velká  dáma**  byla  dcerou  Josefa  Massalského,  litevského  podskarbíbo, 
a  matky  z  rodiny  R}idziwillň.  Po  smrti  otce  svého  byla  princezna  Helena 
zavezena  r.  1771.  do  Paříže,  kdež  k  radě  samé  paní  Geoffrinové  svěřena  klá- 
Steru  Abbaye  aux  Bois,  kdež  toho  času  vychovávány  nejzámožnější  dcerky 
francouzské.  V  denníčkn  svém  líčí  Helena  Massalská  netoliko  tehdejší  kvas 
společnosti  v  Paříži,  ale  i  sebe,  mladý  svflj  věk^  jeho  rozmarv  i  marnivosti. 
Pravíf  sama  o  sobě,  Že  je  sličná,  obratná  a  vtipná,  ale  ^umíněna  jako  mul 
samého  papeže''.  Klášter,  jemuž  Helena  byla  svěřena,  zaměstnával  se  právě 
vychováváním  velkých  dam,  což  dělo  se  ovšem  nákladem  ohromným.  V  ja- 
kém přepychu  byly  dívky  tyto  vychovávány,  toho  svědectvím  jest,  že  ku  př. 
také  Helena  měla  svou  zvláštní  l)onnn,  gouvernantku  i  služku,  a  .zároveii  také 
zvláštní  komnaty  k  obývání  Tento  kliUtemí  život  odchyloval  se  tedy  poně- 
kud od  všeobecného  pojímání  klášterní  samoty. 

Vlastní  výrok  princeznv  Heleny  nebyl  nikterak  přehnaný.  Byla  sku- 
tečně neobyčejně  sličná  a  duchaplná,  ale  co  nejvíce  znamenalo,  byla  také  dě- 
dičkou ohromného  jmění  na  Litvě,  což  ji  učinilo  záhy  „hledanou  a  všímanou". 
Sotva  dokvetla  k  patnáctému  jaru  svého  mládí,  již  kořili  se  ji  lvové  pařížští. 
Kníže  d*GIboeuf  a  kníže  Bedřich  Salm  byli  první,  kteří  se  ucházeli  o  ruku 
krásné  Heleny, ale  teprv  třetí  konkurrent  nazval  se  šťastným  vítězem.  Man- 
želem stal  se  Karel  de  Ligne.  Sňatek  odbýval  se  29.  července  r.  1779.  v  klášteře. 
Novomanželé  neznali  se  před  tím  valně,  ale  zdá  se,  že  hlavně  vlídná 
povaha  knížete  povzbuzovala  vzájemnou  náklonnosť.  Ostatně  pan  chof  a  jeho 
rodina  poskytovaly  mladé  paní  požitků  hojnosf  neobyčejnou.  Velká  dáma 
užívala  světa  rozkoše  plným  douškem. 

Zatím  znamenitá  rodina  z  Ligny,  a  najmě  manžel  Helenin,  ve  stálém 
byli  styku  s  Polskem  a  Ruskem,  majíce  také  účasf  ve  převratných  vojnách 
tureckých,  ruských  a  rakouských. 

Když  v  Belgii  vypuklo  povstání,  odebrala  se  Helena  do  své  vlasti,  do 
Varšavy.  Vzdálena  jsouc  od  muže,  jenŽ  rytířský  vedl  život  na  bojištích,  vpra- 
vovala  se  do  varšavských  radovánek  neobyčejné  rychle.  Srdce  její  pro  muže 
chladlo  poznenáhla  uprostřed  nových  dojmil,  zábav  a  velkolepých  ovací  vše- 
likého druhu.  Kněžna  Lubomírská  (maršálkova)  a  kněžna  Ondřejova  Ponia- 
towská  byly  jí  oddanými  přítelkyněmi.  Varšava  sama,  jakoby  zmámena,  pod- 
léhala veselému  tomn  viru.  V  tom  čase  poznala  Helena  korunního  podko- 
mořího, Vincenta  Potockého,  muže  nikterak  duchem  neb  srdcem  nadaného, 
ale  neobyčejně  krásného.  Tu  srdce  klášterní  odchovanky  poprvé  vzplanulo 
pravou  láskou  —  láskou,  o  níž  dříve  ponětí  neměla.  Věc  dospěla  k  tomu,  že 
sama  Helena  starala  se  o  rozvod  s  mužem,  leč  byla  by  toho  přes  pomoc 
Potockého  sotva  dosáhla,  kdyby  republikánský  výstřel  v  průsmyku  hor  Ar- 
gonských  dne  14.  září  1792.  náhle  nebvl  se  světa  provodil  nemilovaného  již 
chotě.  Chování  toto  vrhá  nehezké  světlo  na  velkou  dámu  a  nesvědčí  pří- 
znivě o  klášterním  vychování  ve  Francii.  Pro  lásku  k  muži  nahodile  pozna- 
nému zapomněla  o  všech  citových  povinnostech !  Tři  měsíce  po  smrti  prvního 
maže  svého  zasnoubila  se  s  panem  Vincentem  a  sice  o  půl  noci  ve  Verkách. 
Tím  končí  vlastně  vypravování  pana  Pereye,  jenž  ieště  dodává,  že 
druhé  toto  manželství  trvalo  klidně  až  do  jejich  smrti.  Škoda,  Že  ctěnému 
spisovateli  nebylo  možná  doplniti  zajímavý  společenský  obraz  ještě  bližšími 
údaji  o  dalším  losu  „veliké  dámy". 

Přes  to  však  vrhá  knížka   tato  mnoho  jasných  paprsků  do  zaniklého 
života  a  odkrývá  obraz  velmi  zajímavý.  R. 


Kraj,  výborný  týdenník  polský,  vycházející  redakci    V.  D.  Spaso- 
wicze  a  £.  Piltze  v  Petrohrade,  přináší  stále  příspěvky  o  politickém,  spo- 


436  Rozhledy  v  litoratnřc  a  nmčni. 

leéeuském  a  literárním  životě  českém.  V  pAlroČníkii  pravé  iikonéenéni  nalé- 
záme vedle  pravidelných  dopisil  z  Pnihy  obsažné  „Listy  o  HřerNtiirách 
slovanských'  z  péra  Bronislava  Grabowského,  vřele  psanon  rozpravu  o  Če- 
ském znovuzrození  odJ.  Nitowského  a  množství  zpráv  drobnéjšich  Také 
v  ostatních  částech  slovanských,  najmě  ruských,  vyniká  „Kraj**  jako  spnvo- 
daj  pečlivý  a  hojný.  Doporučujeme  ^Kraj*^  opčt  co  nejvřeleji. 

Slovaiiské  svátky.  V  prvních  dnech  měsíce  srpna  zahájeny  v  Turci 
sv.  Martina  národní  výstavy  V3'Sivání  a  obrazů.  —  Čechové  počtem  510  vy- 
pravili se  k  bratřím  Slovincfim  do  Lublaně.  O  těchto  významných  svátrícn. 
provázených  přáním  tak  srdečným,  toužíme  přinésti  příště  obdímějSi  zprávr 
od  účastníků. 

Znamenitý  bibliograf  polský,  dr.  K>  Estreicher,  vypočítal  právě,  že  J.  I. 
Kraszewski  napsal  během  svého  neúnavného  života  100.000  stran  tiskových  - 
50.000  listů  =  6250  archů  čili  625  svazků.  Korrespondencí  v  různých  časo- 
pisech uveřejnil  Kraszewski  100.000. 

Úmrti.  Dne  prvního  srpna  zesnul  v  Moskvě  věhlasný  publicista  ruský 
M,  N.  Katkov,  Zběžnými  zprávami  životopisnými  předešly  nás  Časopisy  denm 
a  týdenní,  ób&írněji  slíbil  nám  vylíčiti  život  zesnulého  bojovníka  povolaný 
spisovatel  na  Rusi.  —  Z  Paříže  dochází  nás  zpráva,  že  tam  zemřel  dne  29  éer- 
vence  t.  r.  dr.  Jan  Hanusz,  slavista  na  slovo  vzatý  a  přítel  nái  áčinoý. 
Dr.  Jan  Hanusz  narodil  se  dne  11.  prosince  r.  1857.  v  Samborn  (kdež  pře- 
býval otec  jeho,  původem  Cech).  Skončiv  předběžná  studia  v  Stanislave 
odebral  se  na  universitu  Ivovskou  i  věnoval  se  výhradně  badáni  v  oboru  ja 
zykozpytu.  V  Krakově  byl  učněm  znamenitého  professora  L.  Malinowského. 
flned  první  jeho  práce  obracely  k  němu  pozornost  vynikajících  filologů  ne- 
toliko doma,  ale  i  za  hranicemi.  Později  doplňoval  a  rozSiřoval  své  vzácné 
vědomosti .  v  Berlíně,  v  Lipsku,  ve  Vídni  a  v  Praze.  Roka  1884*  povolán 
dr.  Hanusz  na  místo  docenta  při  universitě  vídeňské  a  sice  pro  sanskrit 
V  tom  čase  uveřejňoval  již  v  publikacích  krakovské  akademie,  jakož  i  v  cizo- 
zemských sbornících  (Archiv  fiir  slav.  Philologie)  množství  cennýdi  stadií  a 
JHzykozpytných  materialií.  V  naéem  Slovanském  sborníku  uveřejnil  dvé 
delší  práce  trvalé  ceny,  jmenovitě  o  jazyku  malornském  a  o  literatuře  litev- 
ské.  Kromě  toho  přispíval  do  našich  liozhledů.  Také  pro  Ottovu  Encyklopedii 
slíbil  pracovati  a  zaslal  také  již  článek  o  literatuře  arménské.  Hanuszova  práce 
nezůstávala  bez  uznání.  Dostalo  se  mu  od  krakovské  akademie  nauk  i  jiných 
učených  společností  nejednoho  vyznamenání,  posledně  též  značné  podpory 
peněžité  na  vědecké  cesty  do  Itálie,  Francie  a  Anglie. ')  Povahu  měl  dr  Ha- 
nusz čistou  jak  slzu,  druhem  byl  věrným  a  vytrvalým.  Poměr  jeho  k  nám 
Cechům  proniknut  byl  citem  upřímného  a  vřelého  přátelství.  Netoliko  véda 
polská,  ale  i  slovanská  vůbec  ztrácí  v  něm  pracovníka  nevšedního,  my  přítele 
neoželeného.  Čest  jeho  památce ! 

Pan  L.  Kuba  sebral  sbírku  dosud  neznámých  písní  lužických  a  v}'dal 
ji  jako  zvláštní  přílohu  k  časopisu  „Matice  Srbská**  v  Bndyšíně, 

P.  Jan  Grzegorzew§ki,  známý  dopisovatel  z  Bulharska  do  Časopisn 
polských  a  francouzských,  počal  uveřejňovati  v  Knrjeru  Varfi.  zajímavé  črty 
o  vynikajících  osobách  srbských. 


*)  Po  možnosti  uveřejníme  několik  dopisů  dra.  Hanusze  zaslaných  nim 
■  ciziny.  U  té  příležitosti  bude  možno  dotknouti  se  jeho  neúnavné  a  plodné 
činnosti  zevrubněji. 

„Slovanský  sborník^  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  m 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  Číslo  34.  nové:  na  étvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poiton  2  zL 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 


Odpovědný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny i.  Otty  v  Praze,  na  Karlové  náměstí  č.  34.  n. 
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Baš-Komita. 

Obrázek  z  dob  vznikn  bulharského  povstání  od  J.  A.  Yoráčkt. 

(DokonSaiii.) 

Skytaje  se  ještě  po  jiných  vesnicích  i  vrátiv  se  opětně  do 
Plovdiva  i  do  svého  rodiště,  shledal,  že  nemůže  se  krýti  před 
úřady  déle.  Proto  se  pustil  opětně  do  Rumunska  pfes  Gabrov- 
ský  Balkán.  V  Rumunsku  a  zejména  v  Bukurešti  vypadalo  to  nyní 
jinače,  totiž  veseleji  a  svobodněji  než  roku  1862.  Okolo  Rakov- 
ského,  který  vydával  bulharské  listy,  nakupila  se  studující  mlá- 
dež a  bulharsky  smýšlející  občanstvo,  sestávající  z  bulharských 
emigrantů.  Zároveň  docházející  zvěsti  o  povstání  na  Krétě  roz- 
palovaly mysli  všech  a  dodávaly  chuti  pozvednouti  prapor  svo- 
body i  mezi  balkánskými  národy.  S  tím  souhlasí  také  výprava 
dvou  bulharských  čet  přes  Dunaj  a  sice  jedna  pod  náčelníkem 
Filipem  Totů  a  druhá  s  vojvodou  Panajotem  Chitovem  v  čele. 
V  družině  Panajotově  nacházel  se  í  Vasil  Levský  jako  bajraktar 
(tur.  praporečnik).  Ku  konci  června  r.  1867.  přešli  přes  Dunaj. 
Levský  se  ukázal  ve  všem  jedním  z  prvých.  Když  přitáhli  ke 
Karlovu,  Levský  se  převlekl  a  polekav  tureckou  stráž,  zásobil 
své  soudruhy,  čím  bylo  třeba.  Při  tom  se  dozvěděl,  že  dva  z  jeho 
bývalých  přátel  zavřeli  v  Plovdivě,  protože  prý  dodávali  hajdu- 
kům  prachu. 

Druhého  dne  dohonil  svou  družinu  u  Zlatičké  Hory.  Avšak 
mimo  několik  šarvátek  s  tureckými  strážemi  družina  nevykonala 
ničeho  více,  i  byla  přinucena  odebrati  se  do  Srbska.  Tam  dovo- 
lila srbská  ^láda  Bulharům  seřaditi  se  v  legii,  která  čítala  do 
200  duší.  Přijímali  se  pouze  ti,  kteří  znali  čísli.  Levský  byl  za- 
psán. Avšak  záhy  se  nebezpečně  roznemohl,  tak  že  byl  nucen 
ležeti  několik  měsíců  v  nemocnici.  Později  vznikla  mezi  Bulhary 
a  srbskými  vojenskými  učiteli  neshoda,  tak  že  celá  legie  vzala 
za  své  jako  r.  1862.  Také  Levský,  když  se  byl  uzdravil,  vydal 
se  na  cestu  do  Rumunska.  Podivno,  že  r.  1868.  nesúčastnil  se 
čety  Hadži-Dimitrovy,  která  k  nešCastnému  dospěla  konci.  Možno, 
že  byl  ještě  slab  po  nemoci,  možno  také,  že  znal  již  napřed  ne- 
úspěch její.  Za  to  však  pracoval  tím  usilovněji  s  Karavelovem, 
který  vydával  toho  času  revolucionářský  věstník  „Svoboda". 
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Tendence  Levského  byla  od  nynějška,  aby  se  dostal  do  Bul- 
harska a  vyhledal  všechny  soudruhy  stejně  soiýšlejicí,  povzbudil 
je,  soustřeďoval  a  připravil  tak  najednou  na  několika  stranách 
možnost  výbuchu.  Proto  chodil  z  vesnice  do  vesnice,  z  města  do 
města  a  všude  budil,  popouzel  proti  tyranům.  Z  počátku  se  mu 
to  nedařilo,  poněvadž  vesničané  neměli  k  němu  důvěry.  Nepo- 
znávali ho.  Začal  tedy  s  městy,  kde  navštěvoval  pouze  s?é  dů- 
věrníky. V  Sopotě  byla  by  jej  málem  policie  chytla,  on  však  vy- 
mknul se.  Noc  prospal  v  tureckém  hrobě.  Tím  pobouřil  a  upo- 
zornil na  sebe  celé  okolí.  V  Karlově  ptali  se  jeho  matky,  kam 
utekl  její  syn,  ale  ta  je  odbyla  durdivě,  že  ho  viděla  před  chvil- 
kou a  že  od  nich  ho  požaduje. 

Také  na  několik  dní  ji  zavřeli. 

Od  této  chvíle  byl  zapsán  Levský  v  černé  knize  otoman- 
ských  úřadů.  Všude  jej  pronásledovali  a  jména  Diákon,  Levský, 
Vasil  Ivanoolu,  Kešiš,  Derviš  a  p.  kolovala  od  úst  k  ústům  mezi 
četníky  a  strážníky. 

Levský  zaměřil  přímo  do  Bukurešti,  aby  podal  rapport 
o  svých  cestách  a  zkušenostech.  Vykládal  zejména,  že  třeba  né- 
jakých  manifestačnich  prostředků,  jako  pečeti,  provoláni,  znaků, 
protože  prý  prostý  lid  jinače  neuvěří.  Dali  tedy  hned  udélati 
velikou  pečet  jako  hvanec  a  na  ni  nadepsati  zřetelně:  „Zatimoi 
bulharská  vláda".  Ve  středu  této  pečeti  stkvěl  se  bulharský 
lev,  kterak  šlape  půlměsíc;  vydány  také  lístky  podepsané  od  před- 
sedy vlády  s  podpisem  „krvavé  dítě" ;  natisknuty  proklamace  a 
pravidla,  které  prý  byly  ze  Ženevy,  tiskly  se  však  v  tiskáme 
Karavelově.  Takovým  způsobem  stali  se  Levský,  Karavelov,  Ce- 
novič  a  jiní  osnovateli  Ústředního  výboru!  Byli  prozatímní  vlá- 
dou, předsedy  a  vším. 

S  provoláním  chodil  pak  Levský  po  Bulharsku,  aby  sbíral 
peníze  a  zapřísahal  přistouplé  členy  s  heslem:  .Čistou  svobodu 
nebo  junáckou  smrt**.  Nový  člen  se  zapřísahal  při  své  i  svoji  vlasti 
cti  před  Bohem  i  před  svými  jednomyslnými,  že  do  smrti  neřekne, 
o  čem  se  dozví,  a  že  bude  pracovati  podle  sil  svých  k  osvobo- 
zení své  vlasti.  V  krátké  pak  době  zařídil  Levský  několik  míst- 
ních komitétů,  jako  na  př.  v  Trnově,  kde  i  prosti  lidé,  znající 
jedva  podepsati  se,  přistoupli  k  tomuto  spolku.  Hlavní  působnost 
Levského  soustředila  se  v  nynějším  knížectví.  Vesnice  Izvor  v  Lov- 
čensku  byla  hlavním  jeho  štábem,  a  v  jižním  Bulharsku  byla  tím 
vesnice  Garcovo,  vzdálená  asi  hodinu  od  Plovdiva  na  severozápad, 
Levský  vydával  falešné  průvodní  listy,  měl  pečeti  všech  bulhar- 
ských měst  a  podpisoval,  čeho  bylo  potřebí.  V  nedlouhé  dobé 
zosnoval  místní  spolky  v  následujících  městech:  Trnové,  Lovci, 
Ruščuku,  Šuměnu,  Razgradu,  Plevnu.  Trojanu,  Izvoru,  Gloženi, 
Orhanii,  Teteveni,  Etropoli,  Sofii,  Plovdivě,  Karlově,  Sopolu,  Ka- 
loferu,  Adžaru,  Slivně,  Staré-Zagoře,  Haškově,  Tatar-Bazardžiku, 
Bataku,  Peruštici,  Carcově,  Eonare,  Vojftagově,  Dublni,  Panadu- 
rišti,  Marzanu,  Karnofoli  atd.  V  některých  městech  pomáhali  Lev- 
skému  jeho  pomocníci,  jako  Angel  Kánčev,  Otec  Matěj  Preobra- 
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ženský,  Sáva  Mladenov  a  jiní.  Korrespondenci  měli  znakovou. 
Prozatimní  vláda  mela  také  svůj  exekutivní  komitét,  čili  policii, 
která  mela  vykonávati  rozsudek  smrti  nad  zrádci.  Pod  její  rukou 
skončil  jedné  noci  jistý  sazeč  z  knihtiskárny  Karavelovy  a  tako- 
vým také  způsobem  potrestám  byl  diákon  Dyonýz  v  Orhanii. 

Levský  měl  dozor  nade  všim  a'  kdy  všichni  váhali,  on  vy- 
konal sám  svoje  předsevzetí.  Byl  všude  a  nikde.  Pět  set  ture- 
ckých lir  ■•)  bylo  slíbeno  tomu,  kdo  by  jej  ubil,  a  tisíc  tomu,  kdo 
ho  živého  chytne.  Podle  toho  řídil  se  i  Levský.  Měnil  svůj  oblek 
i  barvu  vlasů. 

Mimo  Turky  nenáviděl  Levský  i  tak  zvané  čorbadžije,  bo- 
háče bez  národního  citu,  učené  hlavy  bez  srdce,  popy  a  vůbec 
lidi,  kteří  pouze  slovy  byli  junáky. 

„Až  se  osvobodí  Bulharsko  od  Turků,  pak  musí  přijíti  řada 
na  pravoslavné  Turky.** 

„A  čím  ty  budeš,  až  se  osvobodíme?"  ptal  se  ho  Božil 
Georgev  u  přítomnosti  druhých  tři  apoštolů:  Angela  Kánčeva, 
Dimítra  Obštya  a  Sávy  Mladenova. 

,Až  bude  Bulharsko  svobodno/  odpověděl  Levský,  „pak  ne- 
ostane  žádné  práce  pro  mne.'' 

Zatim  však  činnost  Levského  blížila  se  ke  konci,  protože 
přísný  dozor  tureckých  úřadů  nedovoloval  více  počínati  si  tak 
svobodně  jako  dříve.  Levský  se  odhodlal  odejíti  opět  na  čas  do 
Bukurešti.  Na  cestě  chtěl  se  zastaviti  ještě  v  Lovci  a  v  Trnově, 
kde  chtěl  to  i  ono  sděliti  svým  přátelům,  neočekávaje,  že  vlastní 
lidé  ho  zradí.  Bylo  to  blízko  u  Lovce  ve  vesnici  Kakrině  a  sice 
v  jednom  hanu  (hospodě).  Zrádcem  byl,  jak  všichni  za  to  mají, 
pop  Kristo,  bývalý  předseda  lovečského  komitétu.  Bylo  to  dne 
26.  prosince  r.  1872.  zrovna  druhý  den  po  Koledě,  kdy  měl  se 
sejiti  zmíněný  pop  s  Levským  ve  výše  vzpomenutém  hanu,  avšak 
na  místo  popa  dostavila  se  řada  převlečených  i  nepřevlečených 
žandarmů,  kteří  obstoupivše  dvůr  kolem  do  kola,  překvapili 
Levského  se  dvěma  soudruhy,  právě  když  pokojně  spali.  Te- 
prve když  se  drali  dovnitř,  vyskočil  Levský  s  revolverem  v  ruce 
a  chtěl  se  spasiti  úlekem.  Za  hrubé  střelby  tureckých  pušek  po- 
dařilo se  mu  dostati  se  přes  plot  až  k  ohradě,  kde  nešťastnou  ná- 
hodou zachytil  se  jednou  nohou  o  kůl,  tak  že  zůstal  viseti  hlavou 
dolů.  Po  chvíli  jej  stráže  nalezly  a  svázaly.  DruhéhQ  dne,  vlastně 
v  noci,  poslali  Levského  do  Trnová,  kde  ho  několikráte  v  řetě- 
zích  spoutaného  předvolali  před  soudce,  aby  se  přiznal,  je-li 
skutečné  Levským.  Levský,  vida  nezbytí,  přiznal  se  pašovi  se  vším, 
netajiv  nikterak  svého  záměru  proti  tureckému  panství. 

Dne  2.  ledna  poslali  Levského  do  Sofie,  kam  dorazili  čtvr- 
tého ledna  z  rána.    S  nim  šel  skorém  celý  pluk  vojáků  na  koni. 

Zde  teprve  oddělili  Levského  od  jeho  přátel.  Věděl,  co  to 
znamená.  Rozloučil  se  s  nimi  a  připomenul,  kam  dále  mají  se 
obrátiti. 


')  Jedna  lira  turecká  platí  as  jedenácte  zlatých. 
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V  Sofii  dole  nežli  mésic  protahovaly  se  výslechy.  Dávali  mu 
tisíce  otázek,  vyptávali  se  na  toho  i  onoho  povstalce,  ale  LcvskJ 
neprozradil  nikoho. 

Levský  byl  odsouzen  na  šibenici . . . 

Záhy  z  rána  dne  6.  (IS.)  února  r.  1873.  déla  se  poprava. 

Podle  Z.  Stojanová  pověsili  Levského  již  bez  vědomi,  pro- 
tože, jakmile  vyřkli  nad  ním  soud,  on  sám  se  pokusil  o  svou 
smrC,  uderiv  několikráte  hlavou  o  kamennou  stěnu^  tak  že  zůstal 
ležeti  na  zemi  bez  citu  a  bez  vědomi. 

Tělesné  pozůstatky  tohoto  junáka  odpočívají  v  Sofii.  Umřel 
ve  stáH  as  36  let. 


Michal  Hórnik. 

Kus  historie  lužické  práoe. 

Napsal  A.  Černý. 

(PokraioTáni) 

Ale,  bohužel,  nestalo  se  tak,  jak  si  Hórnik  představoval: 
ve  příští  matiční  valné  hromadě  nalezl  tak  málo  podpory  mezi 
přítomnými,  že  se  svým  návrhem  ani  nevystoupil!...  Je  tok  ne- 
uvěření —  ale  je  tomu  tak.  Bylo,  bohužel,  mnoho  a  mnoho  lidi, 
kteří  nosili  sice  masku  přátel  všeho  dobrého  na  tváři,  ale  de  facto 
báli  se  všeho  nového,  třeba  možné  dobré  následky  uznávali.  Tak 
bylo  a  jest  v  hojnosti  všude,  i  jest  všude  bojovati  světlonošům 
se  zpátečnictvím  ...  V  uznání  toho  neustal  Hórnik  ve  snaženi 
svém,  ale  umínil  si  pracovati  dále  —  a  také  pracoval!  Při  každé 
příležitosti  uváděl  na  paměf  svoje  ceterum  censeo:  Sjednofte  se 
konečně  v  pravopise,  a(  již  tisknete  latinskými  nebo  německými 
literami!"  Sám  vydal  prvé  dvě  knížky  ve  svém  nové  navrženém 
pravopise  ve  fraktuře:  „Krótke  stavizny  nabožnistwa' 
a  překlad  z  Krištofa  Šmída  .Genoyefa" . . .  Ani  po  bičíku  sa- 
tiry nezdráhal  se  sáhnouti,  když  potřeba  kázala.  Tak  rozmlou- 
vají spolu    ,Oibka  a   Mudroň"    ve  3.  č.  .Lužičana"  r.  1862.: 

Čibka:  , Viktoria!- 

M udrou:  „U  kozla  —  co  to?** 

Čibka:  „Za  půltřetí  minuty  lze  se  nyní  rozdílu  mezi  psa- 
ním katolických  a  evangelických  Srbů  v  německosrbskéni  písmé 
naučiti.  Přirovnejte  jen  poslední  čísla  ,Srbských  Nowin'  ke  ,6e- 
novefé'!  Rozdíl  jest  nyní  pouze  ve  psaní  řídkých  sykavek  c  a  5 
a  z  části  5...,  podle  toho  pouze  v  půltřetím  písmeně!* 

Mudroň:  ,U  čerta!  Tedy  mine  v  krátké  době  ten  krásný 
čas,  kdy  Srb  jedině  tomu  pravopisu  rozuměl,  kterým 
sám  psal;  ten  čas  pravé  svobody,  kdy  byl  bez  mála  každý 
pánem  svého  pravopisu,  v  jeho  celém  domě  (nikoli  kraji)  vlád- 
noucího!" 

Úibka:  „Ano,  zajisté!  Půltřetího  krůčku  naši  protivnici  též 
ještě  doskoči.  Pro  vzpomenuté  tři  řídké  sykavky  potřebiyeme  tři 
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znamének,  a  tu  jest  přijetí  ,c'  za  c,  ,í'  za  5...  a   5^  za  s  nejroz- 
umnější. A  rozum  volá  , Viktoria' !•* 

Připomenutí.    Z  daleka  hučí  strašlivé,  vzpurné,  nepod- 
volné  volání,   ale   konečné  —  za  Ž'/...   minuty   sjednotí  se  všickni 

ve  hlučné  ,ViktoriaM 

Že  mohl  Lužičanův  Čibka  s  takovou  zvěstí  přijíti,  jest  zá- 
sluhou Horníkovou :  on  přičinil  se,  aby  návrh  jeho,  třeba  nepod- 
porovaný, nezanikl  —  ale  aby  slovo  tělem  učiněno  bylo,  počal 
prakticky  myšlénku  svou  v  život  uváděti.  Prvým  lakovým  prak- 
tickým činem  byly  dvě  vzpomenuté  knížky.  Aby  však  ještě  vy- 
datněji  k  rozšíření  svého  pravopisu  působiti  mohl  (jakož  ovšem 
aby  katolíky  vhodným  čtením  opatřil),  přičinil  se  o  založeni  „To- 
wařstwa  ssw.  Cyrilla  a  Methodia*  a  ponechal  si  redakci  jeho 
orgánu  „katholského  Posía",  jejž  tisknouti  dal  svým  pravopisem 
ve  fraktuře  —  třeba  proti  vůli  samých  některých  kněží  katolických, 
kteří  nechtěli,  aby  .Katholski  Posoí"  Horníkovým  pravopisem 
tištěn  byl,  ale  dosavadním  pravopisem  katolickým,  pravíce,  že 
nemá  práva  jim  pravopis  měniti !  Snad  stavěli  se  proti  reforma- 
torským  snahám  Horníkovým  z  obavy,  že  lid  nebude  čísti  spisů 
„Towařstwa**  — ale  osud  spisů  těch,  zvláště  „Katholského  Po5řa% 
a  tedy  i  osud  Horníkova  pravopisu  skvěle  jim  dokázal,  co  zmůže 
pevné  přesvědčení  a  železná  vůle.  „Kath.  Posía"  nalezneš  nyní 
v  každičké  katolické  rodině  srbské  a  všecky  knihy  pro  ka- 
tolické Srby  ve  fraktuře  tisknou  se  nejinak  než  pra- 
vopisem Horníkovým.  Tak  provedl  Hórnik  aspoĎ  částečně, 
co  si  přál:  když  ne  všichni,  aspoň  katoličtí  Srbové  píši  nyní  no- 
vým pravopisem  i  ve  fraktuře  —  nezbývá,  než  aby  se  evangeličtí 
Srbové  hleděli  mu  přibližovati,  ba,  co  dím:  by  rázem  odvrhli 
starý  svůj  pravopis  u  rázem,  jako  Hórnik  učinil,  při- 
jali nový  pravopis  i  ve  fraktuře,  totiž  pravopis  „Ka- 
tholského Posía",  resp.  Horníkův,  jenž  sestaven  jest 
(jak  jsme  nahoře  uvedli)  1  ze  živlů  pravopisu  evange- 
lického. Nezdrátiám  se  užiti  přítomného  článku  k  agitaci  ve 
prospěch  konečného  sjednoceni  lužických  Srbů  v  pravopise  i  píši 
ze  srdce  tato  slova:  Učiňte  konečně  poslední,  rozhodný  krok, 
bratrští  Srbové  evangeličtí,  a  přijměte  jak  v  knihách  „lutherskeho 
knihowneho  towařstwa",  tak  i  v  „Serbských  Nowinach*  a  všude 
jinde  pojednou  nový  pravopis.  Podařilo-li  se  to  Horníkovi  vůči 
katolickým  krajanům,  podaří  se  jistě  i  Vám  vůči  rodákům  evan- 
gelickým . . . 

K  prvému  číslu  .Katholského  Posía"  připojil  Hórnik  přílohu 
„Serbske  čitanje  za  katholskich  S  erb  o  w*,  v  níž  vykládá 
čtenářům  nový  způsob  psaní,  jehož  v  „Posíu**  užívá  i  předesýlá 
slova  jazykozpytce  J.  Grimma:  ,hat  nur  ein  einziges  geschlecht 
der  neuen  schreíbweise  sich  bequemt,  so  wird  im  nachfolgenden 
kein  hahn  nach  der  alten  kráhen.  v^em  das  thun  oder  lassen  in 
solchen  dingen  gleicbgůltig  ist  und  jeder  unbrauch  zu  einer  un- 
abánderlichen  eigenthůmlichkeit  des  volkes  gedeiht,  der  důrfte 
gar  nichts  anrůhren  und  músste  in  allen  verschlechtcrungen  der 
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sprache  wirklíche  verbesserungen  sehen.  es  gíbt  aber  in  ihr 
nichts  kleines,  das  nicht  auf  das  grosze  einflósse,  nichts  unedles, 
das  nicht  ihrer  angebornen  guten  art  einpfiiidlichen  einlrag  tháte. 
lassen  wir  doch  an  den  háusern  die  giebel,  die  vorsprúnge  der 
balken.  aus  den  haaren  das  puder  weg,  warum  soli  in  der  schrifl 
aller  unrat  bleiben?**  "•) 

Získal  si  tím  dosti  nepřátel  ve  vlastním  národě,  mezi  svými 
spolupracovníky  na  národa  roli  dédičné,  totiž  mezi  evangelickými 
spisovateli  —  ale  nedal  se  odstrašiti.  Mnozí  (jako  Smoler,  Imíš) 
zůstali  mu  přece  nakloněni  —  a  on  neustoupil  nazpět.  Mnoho 
dalo  by  se  napsati  o  tom,  kterak  mu  bylo  bojovati  s  nedůvěři- 
vými a  neústupnými,  kterak  jemně  si  pri  tom  vedl,  tak  že  nikoli 
roztržky  větši  nezpůsobil,  ale  ke  sblížení  spisovatelů  obou  vyznáni 
přispěl.  Přestanu  však  na  tom,  co  jsem  dosud  podal,  poněvadž 
jinak  nabyl  by  článek  můj  rozměrů  neočekávaných.  Myslím,  že 
z  toho  dobře  vyčisti  možno,  jakých  zásluh  dobyl  si  Hómik  o  jed- 
notnou  spisovnou  řeč  lužických  Srbů . . . 

Redakci  .Kath.  Posla*"  vedl  po  celých  devět  let  (1863.  ai 
1871.  incl.),  načež  ji  odevzdal  Jiřímu  Lusčanskému  (1872. — 1876.). 
R.  1877.  vydal  Lusčanski  jen  prvé  číslo,  ostatní  až  do  15.  čísla 
redigoval  Hórnik  za  příčinou  přeloženi  Lusčanského  do  Prahy 
(za  praesesa  luž.  semináře).  Po  té  vedl  redakci  Mích.  Rola  až 
do  svého  posledního  ochuravění  r.  1881.  Tu  opět  pomohl  Hórnik 
a  celý  ročník  řídil  (Rola  zemřel  23.  máje)  a  teprv  následiyíci 
odevzdal  k  vedení  nynějšímu  redaktoru  »Kath.  Posía*,  Jak. 
Skáloví. 

R.  1860.  odebral  se  Smoleř  do  Ruska  i  redigoval  toho  roku 
zatímně  „Serbske  Nowiny"  Hórnik.  Jíž  tehdáž,  jakož  i  po- 
zději, upozorňoval  ve  svém  „Lužičanu"  na  potřebu  nějakého  ho- 
spodářského listu  pro  srbské  rolnictvo.  Konečně  počal  r.  1881. 
přílohou  ke  „Kath.  Poslu*  přidávati  vlastni  redakci  rolnický  časo- 
pis s  názvem  „Serbski  Hospodař**.  Časopis  ten  posud  exi- 
stuje, ovšem  že  redigován  odborníkem.*^)  Hórnik  uvedl  jej  v  ži- 
vot—  a  tím  se  spokojil.  Připomenutím,  že  i  prvé  dva  ročníky 
(1880.  a  1881.)  dolnolužického  kalendáře  .Pratyja"  (pratyja, 
hornol.  protyka  =  kalendář)  redigoval,  můžeme  uzavřití  čásf,  tý- 
kající se  jeho  redaktorské  činnosti.  On  uvedl  v  život  čtyři  časo- 
pisy: „Měsačny  Přidawk^,  ^Lužičana",  ^Katholského  Posta'  a 
„Serbského  Hospodaře".  Prvý  ustoupil  druhému  a  ten  spojil  se 


*")  J.  Grimm,  Deutsches  Wórterbuch,  Lipsko  1854,  LXII. 

")  Časopis  ten  vycházel  v  1.  1881.  a  1882.  jako  příloha  ke  .K.  P" 
redukci  Horníkovou  a  v  jeho  novém  pravopise,  tedy  ve  pravopise  prof  obé 
strany,  katolickou  i  evangelickou.  Třetí  roénik  (1888.)  vychásel  jako  pří- 
loha k  „Serb.  Now."  Toho  roku  provedla  zatimná  redakce  «S.  N.''  zméno 
v  pravopise:  přiiaUi  zase  némecké.  špatnějSi  označeni  sykavek  (i,  f,  f[  místo 
c,  z,  s).  Proč  tak  učiněno  bylo,  když  ^Serbski  Hospodař**  po  dvé  léta  dobře 
obstál  v  novém  pravopise,  nepochopujeme.  Následující,  IV.  rod.  (1884.),  vy- 
cházel opět  přílohou  ke  „K.  ?.**,  nadež  zase  k  ,.8.  N.'  přidáván  Jest  (im. 
a  1886.). 
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s  .Lipou  Serbskou"   v  nynéjší    „Lužici",  ostatní   dva  trvají  do- 
posud.   On  byl  mimo  to  na  čas  redaktorem  „Časopisu  Maéicy . 
serbskeje**  —  tof  véru  činnost  nevšední. 

Zcela  přirozeno,  že  při  své  činnosti  redaktorské  byl  Hórnik 
i  žurnalistou,  napomínaje  všady  a  k  dobrému  radě.  On  to  byl, 
jenž  první  k  důležitosti  srbského  divadla  a  zpévu  ukázal.  Jíž 
v  prvém  ročníku  (1858.)  svého  ,Més.  Přidawku"  praví:  ....  V  městě 
St.  Louis  v  Americe  budou  tamější  dilettanti  české  divadlo  hráti. 
Když  to  tam  ti  v  cizině  dokáží  —  nemohli  bychom  i  my  svoji 
mateřštinu  (snad  dvakrát  do  roka)  na  divadlo  uvésti?  Bude-li 
vůle  dobrá,  dočkáme  se  toho  ještě;  ale  lépe  musíme  slovu  do- 
státi, než  naši  pěvci  a  pěvkyně,  kteří  nám  chtěli  vloni  pěveckou 
slavnost  připraviti."  Po  třech  letech  se  aspoň  toto  poslední  vy- 
plnilo, dáván  totiž  dne  27.  dubna  1861.  v  malém  divadle  budy- 
šinském  srbský  pěvecko-hudební  koncert.  V  recensi  o  něm  píše 
Hórnik  v  „Lužičanu*:  ....Pročež  nepochybujeme,  že  srbský  ja- 
zyk a  zpěv  i  v  dramatických  kusech  a  operách  vystoupí.  Zlatá 
naděje!..."  A  ^zlatá  naděje*  dosti  brzy  našla  svého  vyplnění. 
Již  v  11.  č.  ,íiUžičana"  r.  1862.  čteme  referát  —  referát  dojemný: 
. ..  „Udala  se  na  světě  dosud  nevídaná  věc  —  v  Budyšíně  hrálo 
se  srbské  divadlo!  To  je  krásný  moment  v  našem  národním 
životě,  jenž  nám  dosud  chyběl ! . . .  Hezké  ...  by  bylo,  kdyby  se 
aspoň  v  Budyšíně  několikráte  za  rok  srbské  divadlo  hrálo.  Na 
dobré  cestě  již  jsme.' 

Nebude  snad  nezajímavo,  když  na  tomto  místě  připome- 
neme, že  prvým  kusem  dramatickým,  jenž  se  v  lužickéin  jazyce 
hrál,  byl  překlad  Klicperovy  hry  „Rohowin  Štyrirohač"  (přeložil 
J.  Česla). 

Hórnik  na  různých  místech  i  k  důležitosti  a  povinnostem 
srbských  spolků  poukazoval,  jako  ve  „Vlasteneckých  hlasech* 
(Wótčinske  hlosy)  v  „Lužici"  1885.  ,Pro  náš  národní  život  jsou 
a  zůstanou  vážnými  i  různá  tovaryšstva  či  společenstva,"  praví, 
napomíná,  by  se  jich  více  založilo,  by  se  v  nich  více  pracovalo, 
a  kára  přísně  snahy  po  zalíbení  se  Němcům  tím,  že  v  srbských 
spolcích  též  často  německy  se  hraje  a  zpívá. 

Při  všemožných  příležitostech  klade  na  srdce  podporování 
národní  literatury.  Všecka  jeho  napomínání  můžeme  shrnouti  ve 
výrok,  jejž  v  těchže  „Vlasteneckých  hlasech"  pronesl:  ...„Řeč 
a  literatura  musí  nás  úže  sjednotiti.  Každý  nechat  při  podporo- 
vání téže  řekne  sám  k  sobě:  Sorabus  sum  a  nihil  sosorabíci 
a  me  alienum  esse  puto !" 

Kterak  sfaral  se  o  udržení  a  vzpružení  vzájemnosti  s  Dolno- 
lužičany,  víme,  kterak  i  všeslovanskou  vzájemnost  podporoval, 
rovněž  jsme  poznali  a  v  jednom  ohledu  ještě  poznáme. 

Tak  přehledli  jsme  veškeru  činnost  Horníkovu  v  lužických 
časopisech  v  rozmanitých  její  směrech,  i  zbývá  nám  ještě  o  samo- 
statných knihách  jeho  a  o  působení  v  cizích,  hlavně  slovanských 
literaturách  promluviti.  (Dukončeni.) 
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Varšava  a  její  společnost 

(Pokrařovinú) 

III. 

^Salon  pod  širým  nebem".  —  Zahrada  Saski.  —  Z  dějin  i  ze  iivota.  —  Odyácovy  ierty.  —  V»r* 
iavanky.  —  Letní  divadlo.  —  Přechod  do  Starého  Města.  —  CttadeUa. 

Jakkoli  Varšava  nenálež!  ani  k  nejzdravějším,  ani  k  nejčist- 
ším městům  střední  Evropy,  přece  honosí  se  prostorným  reser- 
voirem  pročištěného  vzduchu,  jako  ne  každé  mraveniště  lidské. 
Minim  Ogród  Saski  —  zahradu  saskou.  Vím,  že  i  lidé,  kteříž 
o  Varšavu  jen  zavadili,  zachovávají  „Ogród  Saski**  v  paměti  zvláště 
příznivé.  Nazývají  jej  salonem  pod  širým  nebem  a  netoliko 
spisovatelé  domácí,  ale  i  zahraniční  učinili  jej  dějištěm  nejednéch 
novell  a  románů.  Sám  věděl  jsem,  diky  ruskému  romanopisci 
Krestovskému,  o  Saské  zahradě  dříve  a  více,  než  o  ostatní  Varšavř. 

Je  to  půvabné  ohnisko  veřejného  varšavského  života,  kteréž 
snad  lépe  ocení  cizinec,  než  domorodec  Přebýváte-li  ve  Varšavé 
týden  i  déle,  zavadíte  o  „Saski  ogród*  zajisté  několikráte  za  den 
nejen  proto,  že  zahrada  tato  leží  v  samém  středu  města,  ale 
i  proto,  poněvadž  cizinci  poskytuje  vedle  příjemného  zahradního 
pobytu  také  hojnost  příležitosti  k  pozorování  společnosti,  která 
sobě  právě  v  této  zahradě  činí  nejvýhodnější  dostaveníčko. 

» Ogród  Saski**  není  dítětem  novověkých  zdravotních  rad  pe- 
čujících o  dobro  veřejné.  Také  její  původ  sahá  do  královských 
časů,  rovněž  jak  i  o  rozvoj  její  staraly  se  hlavy  korunované. 
V  XVII.  století  byl  větší  díl  nynější  zahrady  majetkem  Morszty- 
nův;  teprv  r.  1713.  doslal  se  v  držení  krále  Augusta  II.,  jenž 
netoliko  sousední  budovy,  ale  i 'zahradní  pozemek  na  soukromou 
svou  residenci  přetvořil.  Část  nově  zřízeného  sadu  odevzdána  po- 
prvé 27.  května  r.  1727.  veřejnosti,  a  od  těch  čas  nepřestávala 
již  místa  tato  býti  oblíbeným  útulkem  nejbližších  vycházek  Var- 
šavského občanstva.  Také  ohrazená  královská  čás(  odevzdána 
později  (úplně  r.  1816.)  veřejnosti.  Za  časů  královských  veselo 
tu  bývalo  a  velkopanský  život  rozhosfoval  se  široce  pod  halu- 
zemi košatých  již  kaštanů.  Náruživý  milovník  střelby,  August  III 
syn  Augusta  Mocného,  pořádal  zde  malé  honby.  Nejedná  smrto- 
nosná střela  zahučela  křo vinami.  Po  Augustovi  nikdo  již  v  Saské 
zahradě  nestřílel,  teprve  v  osudných  letech  šedesátých  vyblesklo 
z  temného  úkrytu  několik  výstřelů.  Byly  namířeny  proti  vynika- 
jící osobě,  ale  střelec  zmizel  beze  stop  v  houštinách. 

Ode  dávna  pečuje  v  zahradě  o  pořádek  bdělá  stráž,  jejíž 
oko  nepřipouští  porušovati  přísný  řád  ve  směru  nijakém.  Tu  maní 
připomínám  sobě,  co  ve  svých  pamětnících  vypravuje  Mickiewi- 
czův  soudruh  Odyniec.  V  nejmladších  svých  letech  bydlel  Ody- 
niec  v  samém  sousedství  Saské  zahrady,  takže  haluze  rozlehlých 
kaštanů  sahaly  až  k  jeho  oknům.  Z  večera,  když  zahrada  uza- 
vřena, prohlížela  stráž  všechny  stezky.  Tehdáž  oblíbil  si  mladý 
Odyniec  znepokojovati  mikulášské  vojáky  v  ten  způsob,  že  po- 
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niocí  provázku  zachyceného  v  houštinách  způsoboval  .nerysvétli- 
lelný"  šum.  Kdykoli  hlídka  kráčela  kolem  —  trhnul  provázkem. 
Stráž  tnnéla  se  býti  na  stope  bohaprázdným  škůdcům,  a  šedivý 
roszurený  kaprál  přisahal  pomstu.  Ale  Odyniec  v  bezpečném 
svém  úkrytu  vypátrán  nebyl  a  přiznal  se  k  tomuto  zločinu  po- 
Yéstných  polských  ,intryg*  teprve  v  kmetském  stáři. 

Také  ^Saski  ogród"  podlehnul  od  téch  čas  mnohým  zrně- 
ném. Moderní  zahradnictví  vymezilo  nové  cesty  a  novovéké  po- 
žadavky staly  se  pohnutkou  k  utvoření  nejedné  nebývalé  ozdoby 
a  výhody.  Dnes  skýtá  varšavský  j,salon  pod  širým  nebem"  vše, 
tím  vyniknouti  může  elegantní  zahrada  velikého  mésta.  Jest  ochla- 
aujici  stín,  jest  vůně  rozvijejících  se  květův,  jest  voda,  ano  s  do- 
statek postaráno  jest  též  o  prosaický  posilek.  Mám  však  za  to  — 
a  doufám,  že  všichni  navštěvovatelé  těchto  míst  budou  se  mnou 
laskavě  souhlasiti  —  že  nejvydatnějšim  spolučinitelem  ^^věhlasu** 
Saské  zahrady  je  sama  varšavská  společnost,  kteráž  ji  od  čas- 
ného rána  až  do  pozdních  hodin  večerních  oživuje  a  pestrým 
ruchem  naplňuje,  nejplatněji  ovšem  v  čase  předpolednim  a  pfed- 
večemím.  Sedněte  na  lávku  v  některé  z  hlavních  alejí,  a  velko- 
městský kaleidoskop  nepřestane  baviti  těkavý  váš  zrak.  Směs 
veliká  a  zajímavá  míhá  se  jako  pohyblivý  obraz,  jehož  jednotlivé 
črty  mimo  vůli  poutají  a  povzbuzuji  naši  pozornost.  Městské  sady 
unavuji  obyčejně  přílišnou  jednotvárností  a  ospalosti.  Toho  spro- 
štěna  jest  Saska  zahrada  tím,  že  jsouc  v  samém  středu  čilého  města 
stává  se  průchodem  i  takových  lidí,  kteří  nepřicházejí  jen  proto^ 
aby  loudavě  čas  volným  krokem  neb  vysedáváním  laviček  ubíjeli. 

Bývá  obyčejem  v  celém  světě,  že  v  zahradách  dominují 
dámy.  Nelze-li  popříti,  že  polské  dámy  netoliko  v  životě  spole- 
čenském, ale  i  veřejném  do  jisté  míry  dominují  (a  někdy  i  mravně 
mužské  pokolení  polské  zjevně  předstihují),  nebude  s  podivením, 
že  také  v  Saské  zahradě  udržuji  v  platnosti  váhu  svou  i  význam. 
K  tomu  neváhám  dodati,  že  není-li  prázdnou  frasi,  co  se  o  kráse 
Polek  vypráví  —  v  Saské  zahradě  dotvrzuje  se  v  míře  svrchované ! 
Tolik  jest  jisto,  že  observace  vede  zde  „badatele"  k  tomu  mí- 
něni, že  Varšavanky  nejpodobnější  jsou  —  Varšavankám.  Sami 
Poláci  říkají,  že  Varšavanky  vynikají  zvláštním  .šikem",  který 
v  případě  odčiňuje  i  leckteré  nedostatky  zevního  půvabu,  n^ik"  ten 
má  smysl  tak  široký,  že  těžko  jej  dolíčiti  několika  slovy,  nejlépe 
jest  přesvědčiti  se  o  něm  vlastníma  očima.  Hlavním  činitelem 
jest  tu  nepochybně  jemný  vkus  ve  všem  chování,  strojení  i  jed* 
nání.  A  přidruží-li  se  k  tomu  krása  skutečná,  která  není  ve  Var- 
šavě vzácnosti,  pak  zajisté  spatříte  dívku  nebo  paní^  k  níž  rád 
sveze  se  váš  zrak,  tak  jak  prostý  cit  podléhá  kráse  dospělého 
díla  uměleckého.  Právě  v  Saské  zahradě  šeptnul  do  mého  ucha 
jistý  urputilý  nepřítel  Poláků:  „Víte,  s  Poláky  bratřiti  se  nebudu 
nikdy,  ale  s  Varšavankami  sestřiti  bych  se  chtěl  vždy."  Přes  to 
netoužil  bych,  aby  kdokoli  studia  svá  o  polských  paních  a  dív- 
kách osnoval  a  končil  v  Saské  zahradě,  již  proto,  že  velmi  důle- 
žitá část  varšavské  dámské  společnosti  jest  dosti  řídkým  hostem 
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v  těchto  místech,  a  pak  poněvadž  jediné  spolehlivé  měřítko  klásti 
lze  jen  —  za  prahem  rodinným.  Rozumí  se,  že  mám  na  zřeteli 
toliko  rodinu  řádnou.  Komu  však  stačí  pouhá  tvář  a  toiletta,  ten 
nezasteskne  si  v  rozkošných  alejích  Saské  zahrady,  jichžto  názvy 
jsou  zčásti  dosti  významné.  Tak  zove  se  jedna  cestou  emcritů, 
druhá  cestou  vzdechů  (milostných),  třetí  cestou  sněni  atd. 

Zajímavo  bylo  by  zjistiti,  kolik  osob  vystřídá  se  za  den  v  Saské 
zahradě.  Není  pochyby,  že  počet  ten  dostihuje  značných  Usicu. 
Zasvitne-li  nad  Varšavou  jasný  den,  stkví  se  Saska  zahrada  v  plné 
své  kráse  a  nádheře.  Staré  košaté  stromy  vrhsgí  na  cesty  husté 
stíny,  proniknuté  jen  místy  šlehnutím  zlatého  paprsku,  trávníky 
a  záhony  podobny  jsou  nádherným  kobercům.  Šum  kolossalního 
vodotrysku  tlumí  zpěv  ptactva,  šust  vleček  i  vějířů,  do  něhož  se 
misi  tu  a  tam  zvoněni  důstojnických  šavlí.  A  nade  vším  tím  vé- 
vodí jako  pravý  domácí  pán  ten  národní  jazyk  polský,  jehož  ne- 
rušené vyznívání  blaze  působí  na  sluch  utýraný  cizáckou  hatla- 
ninou  na  jistých  domácích  promenádách. 

Napověděl  jsem  výše,  že  Saska  zahrada  vybavena  jest  také 
posilujícími  výhodami.  Z  nich  at  vzpomenu  především  na  elegantní 
kavárnu  Loursovu,  která  poskytuje  výbornou  kávu,  čaj  i  mražené. 
Kromě  toho  lze  tam  krmiti  v  každý  čas  —  vrabec  dolétajíci  na 
stůl  téměř  k  samým  příborům.  Však  jsme  tam  vykrmili  nejednoho 
z  těch  komických  uličníků.  Ještě  dříve,  než  se  návštěvy  u  Loursa 
střídají  (poznáte  tam  nejednoho  polského  umělce  a  spisovatele), 
hlučno  bývá  na  protější  straně  zahrady,  kdež  umístěn  jest  ,Za- 
kíad  wod  míneralnych*'.  Typickou  postavou  v  ranních  chví- 
lích byl  tam  za  mých  prvních  návštěv  Varšavy  znamenitý  komik 
polský  A.  Zóíkowski.  Poněkud  dále  jest  .mieczarnia",  jinde  ,owo- 
carnia'',  a  ještě  jinde  pěkný  kiosk  s  ochlazujícími  nápoji  atd.  NV 
zmiňuji  se  již  zvláště  o  úhledném  rybníčku  a  dovoluji  si  vás  vésti 
již  ke  vkusnému  letnímu  divadlu,  zbudovanému  rovněž  v  Saské 
zahradě.  Polská  činohra,  opera  i  balet  jsou  stále  na  repertoini. 
což  umožňuje  cizinci  i  v  létě  seznámiti  se  alespoň  poněkud  s  roz- 
vojem dramatického  umění,  ačkoli  těžiště  jeho  spočívá  ve  Velkém 
divadle  zimním.  V  letním  divadle  hrají  denové  císařského  var 
šavského  divadla,  tedy  přední  síly  polského  uměni.  Pohříchu 
v  posledních  letech  utrpěl  sbor  předních  vynikajících  umělců  dra- 
matických několik  velmi  citelných  ztrát  Nedávno  zemřel  intelli- 
gentní,  ideální  Królikowski,  již  dříve  se  rozloučila  se  scénou  ne- 
nahraditelná slečna  Popielová,  nejlíbeznější  zjev,  jejž  jsem  kdy 
spatřil  na  prknech  divadelních.  Slavná  Modrzejowská  také  náleží 
ku  ztraceným  hvězdám  varšavského  divadla.  O  současných  uměl- 
cích, udržujících  zejména  salonní  veselohru  a  drama  dosud  na 
výši  pozoruhodné,  rozepisovati  se  nebudu  na  tomto  místě,  při- 
pomínám jen  mimochodem,  že  v  letním  divadle  Saské  zahrad? 
slavila  ohronmé  triumfy  také  česká  umělkyně  slečna  Sittová. 
která  velmi  důstojně  representovala  naše  umění  v  bratrské  zemi.*) 

*)  Slečně  Sittové  zapovězeno  ve  Varšavě  zpívati  „Kde  domov  mfií?" 


Yariava  a  jeji  spoleénosf.  447 

Pozdější  pokusy  téhož  způsobu  neměly  již  výsledek  tak  utěší- 
telný,  k  čemuž  přispěla  nemálo  zajisté  také  ta  okolnost,  že  po- 
hostinné příjezdy  našich  umělců  do  Varšavy  poněkud  rychle  za 
sebou  sledovaly.  Záhada  tato  jevila  se  ostatně  též  při  pohostin- 
ných hrách  polských  umělců  u  nás. 

Místní  poměry  poněkud  charakterisuji  tak  zvané  afisze  čilí 
programy  divadelní,  nalepené  na  rozích  ulic  a  prodávané  v  samé 
budově  divadelní.  Na  prvním  místě  je  text  ruský,  na  druhém 
polský,  *)  což  se  děje  po  zvláštním  vyšším  ustanovení.  Ustanovení 
toto  musí  zachovávati  také  privátní  podniky  divadelní  (teatrzyki 
ogrodkowe).  Nebudiž  nikomu  ve  zlé  vykládáno,  jestliže  se  mu 
toto  opatřeni  právě  tak  málo  líbí,  jakoby  se  líbilo,  kdyby  ku  pr. 
programy  našeho  Národního  divadla  nesměly  se  obejíti  bez  textu 
německého. 

Podrževše  se  vSaské  zahradě  poněkud  déle,  než  jsme  prvotně 
obmýšleli,  vystupujeme  z  ni  směrem  k  Saskému  náměstí.  Z  té 
strany  je  vstup  do  zahrady  i  východ  nejimposantnéjší.  Přichá- 
zime-li,  proniká  mohutným  sloupením  svěží  zeleň,  vycházíme-li, 
padá  nám  na  rozsáhlém  náměstí  především  do  oka  kolossalní, 
ale  nevkusný  obelisk,  vystavěný  r.  1841.  ke  cti  památky  „Polaków 
polegiych  w  r.  1830.  za  wiernoéc  swojemu  Monarsze**.  Nápis  tento 
objasňuje  sám  účel  pomníku.  Pro  nás  Čechy  má  obelisk  ještě 
tu  pamětihodnost,  že  při  něm  a  k  vůli  němu  zatknut  roku  1844. 
náš  nesmrtelný  Karel  Havlíček,  který  vraceje  se  tehdáž  z  Mo- 
skvy poněkud  podezřele  díval  se  na  toto  dílo  vládního  stavitele 
Corazziho. 

Nalézajíce  se  na  Saskem  náměstí,  ocitujeme  se  nejblíže 
tepně  varšavského  života.  Ve  všech  směrech,  paprskovitě,  proudí 
čilý  život,  jehož  vlny  zanášejí  chodce  rychle  k  nejdůležitějším  mí- 
stům první  stolice  polského  národa.  Ale  podotknul  jsem  již  dříve, 
že  tu  více  mluví  minulost  než  přítomnost.  Nad  jiné  budovy  vy- 
niká ohromná  stavba  Velikého  divadla  na  stejnojmenném  ná- 
městí,**) proti  němu  vznáší  se  obnovená  radnice  s  nádherným 
sálem  koncertovým  a  plesovým ;  zabočivše  pak  do  vedlejších  ulic, 
brzy  upřeme  zrak  svůj  na  palác  Prymasovský,  Krasiňských,  Paců, 
Bryla,  vlády  edukační,  Potockých,  Staszyce,  banky  polské  (nyní 
zrušené),  Zamojských,  ZaJfuských  (slavná  druhdy  knihovna  stavší 
se  nejvydatnějším  podkladem  carské  veřejné  knihovny  v  Petro- 
hradě), rozsáhlou  budovu  universitní  atd.  Ulice,  v  nichž  tylo 
budovy  nalézáme,  jako  Senátorská,  Dlouhá,  Medová,  Krakovské 
předměstí,  Mazovecká,  Nový  Svět,  Rymarská  a  j.  jsou  v  doko- 
nalém souladu  s  předními  jich  ozdobami.  Na  ulicích  nezaniká 
šum  a  ruch  ani  v  nejpozdnějších  hodinácfh  nočních.  Tepna  ži- 
vota bije  prudce,  a  sám    život  ten   podoben  je  neustálému  víru. 

Moderní  a  nejvýstavnější  část  Varšavy  rozprostírá  se  hlavně 
od  Saské  zahrady  dále  až  k  alejím  Ujazdovským,  a  čím  více  v  tom 

*)  Afiie  na  prodej  určené  mají  text  na  jedné  straně  ruský,  na  druhé  polský 
')  O  divadle  polském  viz  ve  Slov.  sborníku  1886. 
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směru  postupujeme,  tím  více  zdá  se  nám  býti  Varšava  městetn 
mladým.  Jinak  však  vyhliži  Varšava  ve  směru  opačném.  Tam,  ve 
křižovatce  ulic  namnoze  úzkých,  starých  a  šerých  l&no  své  má 
mésto  Staré. 

Přechod  z  elegantního  „salonu  pod  širým  nebem"  a  nej« 
bližšího  jeho  okolí  ke  Starému  městu  činí  dojem  velikých  protiv. 
Tu  rázem  ocitujeme  se  v  ovzduší  docela  jiném,  A  přec  je  tu 
přes  mnohé  stíny  městské  těsnoty  a  staroty  přítulno.  Staré  město 
podlehlo  nejmenším  změnám,  domy  i  ulice  zachovaly  starožitný 
ráz,  a  k  nim  zavěsily  se  dávné  tradice  dnes  již  pozapomínaného 
života.  Tato  čásf  Varšavy  připomíná  také  živě  středověký,  cti- 
hodný ráz  některých  našich  měst.  najmě  staré  kouty  královské 
Prahy.  Střed  stanoví  pravidelný  Rynek,  jehož  ozdobou  byl  ra- 
tusz,  budova  pocházející  z  časů  panováni  údělných  knížat  Haio- 
wieckých.  Nad  radnici  strměla  věž,  na  jejížto  železné  pavláčce 
vytrubovali  staří  trubači  na  vše  strany  boží  čas.  Způsob  ten  la- 
chován  dosud  v  Krakově,  kde  s  věže  Mariánské  každou  hodinu 
vytrubuji  nad  hlavami  tichého  obyvatelstva  zbožný  motiv. 

Rozumí  se,  že  nyní  uchyluje  se  na  Staré  město  po  výtce 
chudší  třída  obyvatelstva  a  s  ním  zároveň  menší  obchod.  V  mí- 
stech, kde  druhdy  konaly  se  nejokázalejší  slavnosti  Božího  Téla, 
vladaří  nyní  „prekupky"  a  židé,  kteří  nikdy  neochabujíce  ve  své 
dotíravosti  nepřičiňují  se  vždy  o  zpříjemnění  pobytu  v  této  části 
Varšavy.  Přítel  literatury  a  písemnosti  vůbec  najde  tu  v  nejednom 
temném  krámku  vábivé  ložisko  svých  bibliomanských  choutek. 
Nemíním  jen  sklady  knihkupeckých  antikvariátů,  kteréž  posunuty 
jsou  trochu  dále,  ale  také  pokoutní  obchody  se  starým  papírem 
(.matenahe*").  Mimochodem  znamenám,  že  v  jednom  z  takových 
brlohů,  děsně  bezvzdušném,  temném  a  tajuplném,  podařilo  se 
mně  zakoupiti  na  váhu  domácí  korrespondenci,  ze  které  by 
Dumas  napsal  zajisté  poutavé  .Tajnosti  Varšavské*  —  přes  to, 
že  korrespondence  dotyčná  nepocházela  z  rodiny  ni  pověstné,  ni 
věhlasné . . . 

Postupujeme-li  v  témž  směru  dále,  objeví  se  zraku  našemu 
brzy  zdivo  rozsáhlé   varšavské  citadelly. 

Mysl  mimo  vůli  se  zadumá.  Kdesi  četl  jsem,  že  varšavská 
pevnost  stala  se  evropským  prahem  chladné  Sibiře.  Otevřte  knihu 
polského  utrpení  a  najdete  k  ní  odkaz  na  přemnohých  listech. 
K  vycítění  toho  není  třeba  sentimentalnosti,  jen  praobyčejného 
citu  lidského.  Mám  vypravovati  o  dramatech,  jichžto  přední  akt 
se  konal  v  malých,  zamřižených  celách  této  pevnosti?  Mám  pří- 
pomínati  čísla  těch  cel  a  obyvatele  jejich,  zavlečené  tam  pro 
politické  přestupky? 

Vyzněl  by  veliký  žalm! 

Rudé  zdivo  varšavské  citadelly  učinilo  na  mne  týž  dojem, 
jako  kalemegdau  —  bělehradská  pevnost  na  Dunaji,  Tu  i  tam 
smýká  slunce  dlouhé,  temné  stíny (Pokračování.) 
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Návštěva  Jasné  Poljany. 

(Statek  hraběte  Lva  N.  Tolstóho). 
NapBal  6.  P.  DanHevskii.  (1885.)  Přeložila  Klárt  Šiminfr^vá. 

(FokraSoviiii. ) 

Prostičký  psací  stůl  hrabete  jest  zdéli  dvou  aršínň  a  šířka 
jeho  obnáší  asi  jeden  aršín;  pokryt  jest  suknem  zeleným  a  vrou- 
ben jest  se  íť\  stran  zábradlím,  kteréž  jest  též  známo  obecenstvu 
z  novější,  překrásné  podobizny,  práce  prof.  N.  N.  Ge.  Na  této 
podobizně  jest  hrabě  vyobrazen,  an  sedí  za  tímto  stolkem  a  píše. 
Po  pravé  a  levé  straně  kalamáře  rozloženy  jsou  rukopisy,  knihy 
a  brožury.  Zde  leží  též  „Nový  zákon*  v  řeckém  překlade  Tiscben 
dorfově  a  pak  i  nové  vydání  židovského  originálu  bible.  Na  okně 
jest  několik  desk  s  rukopisy  a  zase  knihy. 

Hoření  čásf  okna  jest  přikryta  zelenou  hedbávnou  záslon- 
kou.  Před  oknem  jest  nádržka  s  kytičkou  svěžích,  mrazem  ještě 
nedotknutých  kvítků.  Za  sklenníkem  jest  kůl  s  provázky  ku  hře 
tak  zvané  ^gigantské  kroky".  Hlouček  jasnopoljanských  děfí, 
které  si  svobodně  po  sadu  vedou,  běhá  právě  tuto  chvíli  kolem 
zmíněného  kolovadla. 

Oknem  vidíš  do  zahrady,  která  se  níží  v  těch  místech  k  ryb- 
níku, a  pak  na  ostatní  stavení.  Na  právo  pak  jest  viděti  husté 
vršky  březového  stromořadí,  kterým  vede  cesta  k  domu.  V  levo 
rozkládá  se  stromořadí  starých,  rozložitých  lip.  Přímo  —  prostorný, 
hladký  svah  k  rybníku,  kolem  kteréhož  se  krásné  zelenají  vysoké 
a  malebné  jedle.  Mezi  lipovým  a  březovým  stromořadím,  za  sva- 
hem, za  kterýmž  se  schovává  rybník,  jest  viděti  cestu  do  dalekých 
polí,  chlumy  a  modravé  lesy,  a  mezi  chlumy  a  lesy  na  svahu 
koleje  dráhy,  z  nichž  se  po  chvílích  valí  dým,  a  od  nichž  sem 
dorážejí  zvuky  moskevsko-kurského  vlaku. 

U  tohoto  okna  v  křesle  po  dědečkovi  zděděném,  práce  to 
18.  století,  s  úzkými,  ničím  nepobitými  podpěradly  i  s  odřenou 
zelenavou  poduškou,  napsal  hrabě  L.  N.  Tolstoj  svá  znamenitá 
díla.  Zde,  na  tom  prostém,  jednoduchém  stole,  za  dne  dívaje  se 
na  mizející  modravou  dál,  za  večera  a  v  noci  pak  při  svících  ve 
starých  bronzových  svícnech  psal  Tolstoj  historií  Nataše  Roštové, 
Ondřeje  Bolkovského  i  Pierra  Bezuchého.  Zde  vyprávěl  píseĎ 
o  lásce  Kitty  Ščerbacké  i  Levína,  zde  kreslil  obrazy  Bronského 
i  Stívy  Oblonského,  naházel  náčrtky  koně  Frou-Frou  i  psíka 
Lásky  a  s  takovou  hloubkou  vyprávěl  tragické  osudy  Anny  Ka- 
reniny. 

Hovor  náš  o  zašlých  i  nynějších  časech  ruší,  vbíhaje  po 
chvílích  do  komnaty,  krásný  stavěči  pes.  Ulehl  k  nohám  hospo- 
dářovým. 

,Jest  to  snad  Láska?"  ptám  se,  vzpomínaje  Anny  Kareniny. 

^Ne,  ta  zmizela;  tato  honí  s  mým  starší  ni  synem.* 
„A  vy  se  též  zabýváte  honbou?" 
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„Té  jsem  již  dávno  zanechal,  ač  chodim  denně  po  okolních 
polích  a  lesích . . .  Jaký  jest  lo  požitek  oddechnouti  si  od  těch 
rozumových  prací  a  jíti  za  prací  tělesnou!  Já  každodenně,  dle 
pohody,  buď  kopám  půdu,  kácím  nebo  štípám  dříví,  pracuji  ko- 
sou, hoblíkem  aneb  jiným  nástrojem." 

Vzpomněl  jsem  si  na  bedničku  se  ševcovskými  kopyty,  která 
stojí  pod  oknem  v  přijímacím  pokoji  hraběte. 

„A  práce  se  sochou!"  pokračoval  hrabě,  ,ani  si  mysliti 
nedovedete,  jaký  jest  to  požitek  pro  mne,  když  ořu!  Není  to 
těžká  práce,  jak  se  mnohým  zdá,  ale  pravý  požitek!  Jdeš,  nad- 
zvedáš  a  řídíš  sochu,  a  ani  neví  člověk,  kam  hodina  za  hodinou 
ubíhá.  Krev  vesele  víří  v  žilách,  hlava  jest  lehká,  a  ani  nohou  pod 
sebou  člověk  necítí;  a  což  ta  chuf  potom,  a  sen?  —  Nejste-li 
unaven,  půjdeme  před  obědem  hledat  hub,  je-li  vám  libo?  Měli 
jsme  před  nedávném  dešfů  hojnost;  budou  to  nepochybně  pěkné 
bílé  hřiby. « 

„Velmi  rád,  půjdu,*'  odpověděl  jsem. 

Hrabě  vzal  svůj  měkký,  kulatý  klobouk  a  malý  košíček;  já 
vzal  klobouk  taktéž  a  jednu  z  hůlek  v  koutku  pokoje  stojících. 
Vyšli  jsme  bez  plástů  do  předního  oddílu  domu,  u  jehož  vrat 
do  černého  dvora  vedoucích  stál  malý  stánek  pro  tělocvik. 

a  To  jest  také  pro  vás?"  ptám  se  hraběte,  ukazuje  na  stánek. 

„Ne,  to  jest  pro  mé  mladší  děti;  já  mám  jiné  zaměstnáni," 
odpověděl  hrabě,  dívaje  se  za  vrata,  kdež  byla  naštipána  hro- 
mada čerstvého  dříví. 

Není  divu,  že  si  hrabě  při  té  tělesné  práci  zachoval  tak 
svěží  zdraví.  K  tomu  by  přispělo  to,  že  hrabě  L.  N.  Tolsloj  větší 
část  života  strávil  ve  vesnici.  Ztrativ  v  útlém  věku  matku  svoji, 
rozenou  kněžnu  Volkonskou,  byl  jako  hošík  devítiletý  odvezen 
v  r.  1837.  do  Moskvy  k  babičce,  pak  žil  opět  ve  vesnici  a  r.  1840. 
vstoupil  na  kazaňskou  universitu,  kde  trávil  část  studii  na  orien- 
tální, později  na  právnické  fakultě;  od  r.  1821.  do  r.  1855.  sloužil 
ve  vojsku  na  Kavkaze,  na  Dunaji,  v  Sebastopolu  a  od  r.  1861. 
skoro  ustavičně  žije  v  Jasné  Poljaně.  Jak  zřejmo,  z  57  let  trávil 
35  roků  venku,  na  vesnici. 

Prošedše  vedlejším,  mladým  ovocným  sadem,  který  též  hrabě 
založil,  vyšli  jsme  do  polí  a  dali  se  k  nejbližšímu  lesu.  Za  tímto 
lesíkem  a  za  nevelkým  potokem  bělaly  se  lesy  a  pole  Z  jednoho 
lesního  houští  hned  vzhůru,  hned  dolů  vcházeli  jsme  do  druhého, 
zůstávajíce  chvilkami  státi  a  hovoříce.  Slunce  se  hned  schovalo, 
hned  vyhledalo  z  lehkých,  vzdušných  obláčků.  Svěží  vzduch  byl 
plničký  vonné,  libě  páchnoucí  listnaté  vůně.  Jen  tu  a  tam  zlatý 
lístek  spadá  se  stromů  k  zemi.  Ani  větévka  se  nehýbe  v  tom 
bezvětrném  vzduchu  a  klidu. 

Šel  jsem  po  boku  hraběte,  kochaje  se  pohledem  na  jeho 
lehkou  chůzi,  bavě  se  jeho  živým  hovorem,  prostotou  i  krásou 
vší  jeho  tak  zachovalé,  mohutné  přírody. 

»Bože  můj!**  myslil  jsem  si,  dívaje  se  na  něho  a  naslou- 
chaje řeči  jeho,   „praví  o  něm,  že  jest  pro  společnost  lidskou 
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ztracen,  že  jest  zachmuřeným,  nvatým  poustevníkem,  mystikem. 
Však  by  se  podivili  tomu  mystikovi,  kdyby  ho  tak  spatřili!" 

Hrabě  hovořil  se  mnou  o  uméni,  o  ruské  literatuře  a  o  nej- 
lepších našich  spisovatelích.  Těžce  želel  smrti  Turgeněvovy,  Mel- 
nikovy,  Pečerského  i  Dostojevského.  Hovoře  o  pozorné  a  milu- 
jící duši  Turgeněva,  srdečně  litoval,  že  musii  tento  tak  Rusku 
oddaný,  vysoce  nadaný  spisovatel  tráviti  nejlepší  léta  svého  mládi 
mimo  vlasf,  v  dálce  od  věrných  přátel  a  druhů,  že  musil  postrá- 
dati rodných  radostí  milující  rodiny. 

„Byl  to  nezávislý  a  až  na  konec  žití  zkoumavý  rozum," 
zvolal  hrabě  o  Turgeněvu,  »co  se  mne  týče,  já  ho  vždycky  ctil 
a  hluboce  miloval,  vzdor  té  naší  tehdejší  rozmluvě.  Byl  to  prav- 
divý, samostatný  umělec,  který  se  nikdy  nesklonil  k  okamžité 
potřebě  minuty.  Snad  se  někdy  zatoulal,  ale  i  ty  jeho  potulky 
byly  vždycky  vroucí  a  pravdivý." 

Nejbolestněji  zmínil  se  však  o  Dostojevském;  nazval  ho  vel- 
kým a  oríginelním  psychologem  srdce,  úplně  nezávislým  spiso- 
vatelem, samostatným,  což  mu  mnozí  dlouho  odpustiti  nedovedli, 
nebof  nemohli  také,  dle  slov  Carlylee,  tak  jako  jeden  Němec  od- 
pustiti slunci  chybu,  že  si  o  něj  nedovedli  zapáliti  cigarettu,  kdy 
by  se  jim  zachtělo. 

Když  jsme  došli  na  Gogola,  kterého  Lev  Nikolajevic  nikdy 
osobně  neseznal,  a  na  jiné  živoucí  spisovatele  jako  na  Gončnrova, 
Grígoroviče  a  i  na  mladší,  tu  hrabě  začal  hovořili  o  literatuře 
pro  lid. 

„Asi  před  třiceti  lety,"  pravil  hrabě,  „když  mnozí  spiso- 
vatelé, mezi  nimiž  i  já.  začali  pracovati,  v  našem  stomiiionovém 
národě  bylo  pouze  asi  několik  desetitisíc  lidi,  kteří  uměli  čisti 
a  psáti,  a  nyní,  po  zavedeni  a  rozmnoženi  škol  vesnických  i  měst- 
ských čítá  se  jich  již  na  miliony.  A  tyto  miliony  Rusů  stojí  před 
námi  jako  hladové  kavky,  s  rozevřenými  zobáky  a  praví  nám: 
fPánové.  vlastenečtí  spisovatelé,  hoďte  nám  do  těchto  zobáků 
důstojný  vás  i  nás  rozumový  pokrm,  pište  pro  nás,  žíznící,  dejte 
nám  literárního  slova;  zbavte  nás  těch  děsných  Lazarevičů,  My- 
lordů  Jiří  a  jiné  ryakové  stravy.'  Prostý  a  čestný  národ  za  to  stojí, 
abychom  mu  odpověděli  na  toto  vyzvání  jeho  dobré  a  pravdivé 
duše.  Já  jsem  se  již  o  tom  napřemýšlel  a  rozhodl  jsem  se,  že  dle 
sil  svých  se  o  to  pokusím . .  .*^ 

Navraceli  jsme  se  z  lesa,  kde  chtěl  hrabě  najiti  mnoho  pěk- 
ných bílých  hřibů,  ale  které  mu  již  jiní  nepochybně  vytrhali. 

„Jak  jest  teplo  a  jak  ta  zeleň  voní !"  pravil  přicházeje  k  vet- 
chému, polozbořenému  můstku  přes  úzký  potok  vedoucímu,  Jest 
ta  si  a  nepředvídaných  dojmů,  které  příroda  skýtá,  překvapující. 
A  jak  miluji  a  jak  si  vážím  všech  umělců,  kteří  čerpají  všecka 
vnuknutí  a  síly  z  tohoto  mohutného  a  věčného  pramene!  V  něm 
jedině  jest  sila  a  pravda. *" 

Při  těchto  slovech  hraběte  vzpomněl  jsem  na  jeho  povídku 
nSebastopol  v  máji  r.  1885'^. —  „Hrdina  mé  pověsti,"  praví  tam, 
konče  tento  obrázek.   Lev   Nikolajevic,    „kterého  miluji  vší  silou 
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své  duše,  kterého  jsem  chtél  zobraziti  ve  vší  kráse  jeho,  a  který 
vždycky  byl,  jest  a  bude  nekonečně  krásným — jest  pravda/ 

Rozhovořili  jsme  se  o  různých  uměleckých  motivech  v  lite- 
ratuře, malbě  i  hudbě. 

Mezi  ostatním  pravil  hrabě,  zůstávaje  státi  u  klad  pohoze- 
ných přes  potok,  následující: 

, Nedávno  jsem  dostal  do  ruky  knihu ;  byly  to  verše  jed- 
noho mladého  španělského  poety,  již  zesnulého.  Mimo  neoby- 
čejný talent  poutalo  mne  k  němu  jeho  opsáni  života.  Jeho  živo- 
topisec  vyprávěl  o  něm  to,  co  slyšel  od  jeho  staré  chůvy.  Ona, 
vedle  ostatního,  s  hrůzou  poznamenávala,  že  jeji  chovanec  často 
celé  noci  nespí,  že  vzdychal,  hovořil  ze  spaní,  vycházel,  byl-li 
měsíc,  do  polí  ku  stromům  a  tam  zůstával  po  celé  hodiny.  Jed- 
nou v  noci  prý  se  jí  dokonce  zdálo,  že  se  zbláznil.  Mladý  ten 
člověk  totiž  vstal,  po  tmě  se  oblekl  a  šel  k  blízké  stadni.  Chůva 
za  ním.  Vidí,  jak  vytáhl  ze  studně  vědro  vody  a  jak  ji  pomidu 
na  zem  zase  vylévá.  Chůva  se  dala  do  pláče:  , Chudák,  jistě  se 
zbláznil!'  A  mladý  člověk  to  dělal  proto,  za  tim  úmyslem,  aby 
lépe  viděl  a  slyšel,  jak  za  tiché,  lunné  noci  běží  a  poskakuji  po- 
tučky  vody.  —  Potřeboval  to  k  jedné  nové  básni. 

On  v  tomto  případě  zkoumal  svoji  pamět,  napomáhal  ji, 
vnořoval  se  do  ní  a  utíkal  se  k  ní  pro  poetické  dojmy  —  toutéž 
pomoci,  jako  malíři  čini  v  známých  případech,  když  si  všelijak 
staví  své  modely,  figury  a  oblékají  je  v  obleky,  jichž  k  obrazu 
třeba.  Af  již  čtu  naše  či  cizí  práce,  nevolky  cítím,  kdo  jest  věr- 
ným přírodě  a  kdo  jí  rozumí,  a  kdo  ji  falšuje.  Mnohé  vychva- 
lované módní  práce,  zvláště  cizích  spisovatelů,  mne  nenadchnou, 
neb  hned  na  prvé  stránce  vidím  co  v  nich  věsí.  Ani  tělesný  trest  by 
mne  nikdy  nepřiměl  k  přečtení  knihy  toho  čí  onoho  spisovatele../ 

V  jednom  kritickém  článku  praví  N.  N.  Strachov,  hovoře 
o  , Vojně  i  míru',  že,  byl-li  Dostojevský  psychologeai^idealistou, 
pak  hrabě  Tolstoj  že  jest,  že  musí  býti  zván  psychologem-rea- 
listou.  sVojna  i  mír'  dle  výrazu  ctihodného  kritika  ,zvedá  se  do 
vysokých  návrší  lidských  myšlének  i  lidského  citu.  do  výšek  oby* 
čejně  lidem  nepřístupných.  Hrabě  L.  Tolstoj  jest  poetou  v  sta- 
rém a  nejlepším  smyslu  slova^  On  prozrazuje  a  odkrývá  nám 
nejtajnější  taje  života  i  smrti.  Jeho  ideai  jest  v  prostotě,  dobru 
a  pravdě.  On  sám  povídá:  „Tam  neníf  velkostí,  kde  není  pro- 
stoty, dobra  a  pravdy.  Hlas  po  prostém  a  dobrém  protiví  se  lži 
a  lupičství"  —  a  to  jest  skutečná,  nejhlavnější  myšlénka  , Vojny  a 
míru'.  —  Kdo  si  umí  vážiti  vysoké  a  přímé  radosti  druha^  kdo 
se  koří  genialnosti  a  kdo  se  rád  osvětí  a  posilní  duši  svoji  po- 
zorováním její  obrazů  a  výkonů,  ten  necht  se  raduje,  že  žye 
v  době  nynější. 

Ten,  kdo  měl  příležitosf  pohovořiti  s  hrabětem  Tolstým 
o  umění,  mimochodem  si  připomíná  slov  jeho  nejlepšího  kritika. 

(Dol»Ni«eii<.) 
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Praha  zvyklá  vidati  slavnostní  vjezdy  hosti,  ktefi  rok  co  rok  z  daleka 
i  blízka  pfíeháze)í  navštívit  staroslavnon  tato  metropoli  deského  národa,  snadno 
pochopi  rozruch  a  nadšeni,  které  zpflsobil  příjezd  Čechů  do  vlasti  a  hlavního 
města  81ovincfl.  O  tomto  vjezdu,  který  pro  tichý  onen  národ  bvl  události, 
ale  pro  nás  vznešenou  poctou,  přinesly  již  časopisy  denní  zprávy  více  či  méně 
obiimé)  psané  v  bezprostředním  dojmu,  tnkořka  uprostřed  slavnostního  Sumu, 
při  zvuku  hudby  a  hlaholil  písni,  pfi  hostinách  a  besedách,  v  restauracích 
a  železničních  vagónech,  na  sklonku  dne,  který  připravil  nezapomenutelné 
chvíle  radosti,  nebo  na  počátku  dne,  o  němž  nevědělo  se  dosna,  jaká  nová 
chystá  překvapeni  radostná.  Dnes  celá  tato  pouť  i>atří  již  minulosti  a  dojem 
její  jest  iiž  iednotný.  Dnes  možno  mluviti  též  o  j^ím  významu. 

I  Kdybychom  ji  nepřikládali  onu  dflležitosf,  kterou  jí  přikládalo  nadšeni 
a  dvomosť  řečník  A,  nelze  přece  upříti,  že  pout  tato  přispěla  k  utvrzeni  přá« 
telských  svazkfl,  které  Čechy  s  národem  slovinským  víží,  a  které  abycnom 
utuiovali,  káže  nám  cit  i  společný  prospěch.  U  národů  velikých,  kteří  hle- 
dati mohou  triumfy  své  na  bojištích  výbojn^ch  válek,  byl  by  snad  zjev  po- 
dobný ušlechtilou  sice  ale  bez^znamnou  celkem  zábavou  —  u  nás  všasy  kteří 
jsme  malí  a  slabí,  jest  on,  i  když  rosteme  a  mohutníme,  národní  a  politi- 
ckou manifestací.  A  proto  onde  Se  ani  nevyskytne,  zde  však  přichází  k  plné 
své  platnosti.  A  nelze  zajisté  u  národa  probouzejícího  se,  n  něhož  přirozená 
láska  k  vlasti  pouze  u  předáků  a  v  intelligenci  teprve  dospívá  k  patriotismu 
uvědomělému  a  k  vlastenecké  hrdosti,  podceňovati  tu  okolnost,  že  návštěva 
pěti  set  a  několika  Čechů  poskytla  vůdcům  slovinským  vítanou  příležitost, 
zaměstnávati  byf  i  sebe  kratší  dobu  mysli  svých  rodáků,  rozplameňovati  je 
k  vlastenectví,  buditi  v  nich  vědomí  solidarity  a  učiti  je  znáti  cenu,  na  kterou 
se  cení  ieiich  spojenství. 

Vůdcové  slovinSti,  odchovaní  zkušeností,  že  některým  třídám  našich 
odpůrců  není  Žádná  věc  svatá  dost,  aby  v  ni  nenalezli  potravu  pro  svou  ne- 
nasjTtnou  nenávist  ke  všemu,  co  hlásí  se  k  původu  slovanskému,  s  moudrou 
rozvahou  využitkovali  příležitosti  a  způsobili,  že  vzdor  ztřeštěným  článkům 
jyKia^enfhrter  Zeitung*',  alarmujícím  celou  Evropu  do  zbraně  proti  české  invasi, 
tato  mvase  stala  se  stkvělou  manifestací  národní,  aniž  by  byU  klesla  na  stu- 
peň politické  demonstrace.  Okázalosti  ji  neubylo  a  význam  {ejí  vstoupl.  Takto 
se  stole,  že  příjezd  imposantní  deputace  české,  uvítaný  nekonečnem  sice^  ale 
nikoli  vjrzývavÝm  nadšením  celého  národa  slovinského,  imponoval  rozvážným 
a  přinutil  křiklouny  umlknouti. 

Kdyby  se  to  i  bvlo  nestalo  —  my  věru  nebyli  bychom  si  toho  ani  po- 
všimli. Naše  zraky  nalézaly  jiné  divadlo.  Byla  to  krásná  Slovinců  vlast,  spa- 
nilá Krajina,  jejichž  hranic  odpoledne  10.  srpna  1887.  jsme  dosáhli,  tok  různá 
se  svou  skalní  romantikou  od  úrodných  niv  naší  otČiny.  Deputace  slovinská 
očekávala  nás  tam.  Slovinským  a  českým  jazykem  vítol  nás  její  vůdce,  Hri- 
bar.  Tento  vynikaiicí  Slovinec  zná  zajisté  dobře  povahu  českého  lidu,  že  na 
prahu  své  vlasti  vitol  nás  vzpomínkou  na  naši  minulost.  Pravil: 

„Když  před  více  nežli  šesti  sty  lel^  vítězná  vojska  českého  krále  Oto- 
kara  vtrhla  do  zemi  našich,  uvítali  je  naŠi  předkové  radostně  a  srdečně,  i  po- 
dali Um  po  dobrém  obyčeji  storoslovanském  sůl  a  chléb.  Od  té  doby  bratrský 
národ  Český  nepřišel  k  nám  v  počtu  tok  hojném;  až  teprve  dnes,  coŽ  utkvi 
nám  Slovincům  navždy  v  paměti,  opět  mnoho  set  Čechů  spěchá  k  nám,  abv 
dali  výraz  solidamosti  obou  našich  národů.  Drazí  bratří  a  sestry  I  Nepodá- 
váme vám  dnes  chléb  a  sůl,  avšak  přinášíme  vám  vstříc  celé  srdce  své  a  ví- 
táme vás  co  nejsrdečněji  na  naší  pudě  domácí!" 

Není  našim  účelem  vyličovati  do  podrobná  veškeré  ty  ovace,  jichž  na 
celé  další  cestě  až  do  srdce  Krajiny  předmětem  jsme  byli,  ty  hlučné  a  vroucí 
projevy  lidu,  kupícího  se  na  stráních,  horách  a  nádražích,  střelbu  z  hmoždířů 
a  hromové  volání  „Živili!"  jímž  chvěla  se  návrší,  nadšené  pozdravy  storostů 
a  fiurářů,  kytice,  jež  dívky  v  krojích  slovinských  podávaly,  jásot  mládeže, 
rozestovené  podél  trati  a  mávající  praporci  —  a  vůbec  všechny  ty  důkazy, 
které  měly  přesvědčiti  nás,  že  radost  z  našeho  příchodu  jest  radosti  celého 
národa.  Není  to  pouhou  frasí,  že  toto  jízda  Krajinou  byU  pravým  průvodem 

aioTSiMký  tbornik.  ^ 
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triumfalnim,  který  vrcbolu  svého  dostonpil  v  Lublani.  Praha  sná  onv  výjevy 
vSeobecného  vlasteneckého  opojeni,  nádherné  ve  své  prostotě,  oktolé  ve  iTé 
apřimnosti  a  povznáSejici  ve  své  vroucnosti,  toto  nadšeni  ulie  oy&enftk  ko- 
rouhvemi a  hemžicich  se  zástupy,  jež  tlaČi  se  k  peronu,  obléhaji  vaie  povoiy 
a  zasypávaii  vás  kvitim,  tuto  výmluvnou  mluvu  davů,  která  přehloioie  fee- 
nika,  aniž  oy  jej  vSak  vyruSovaía,  tento  projev  celku,  který  uměle  neoe  ^- 
volati,  ani  žádnými  prostředky  umlěeti.  Takto  vjižaěla  deputace  Mki  oo 
bilé  Lublaně  vitána  jásotem  tisiců.  Starosta  G rase  11  i,  tento  vÝteČoý  Dii, 
v  němž  hrdý  patriotismus  poji  se  s  věhlasem  státnika,  vital  Gecoy  na  pnha 
města. 

Vůdce  deputace  české  Dr.  Schmaus  odpověděl  pozoruhodnými  slovy, 
jež  proto  dovolime  si  uvésti  v  plném  zněni,  že  v  nich  ůěel  i  význam  eeflty 
jasně  jest  vysloven.  Pravil: 

„Velectěný  pane  purkmistře!  Přijměte  předevSim  nejuctívějii  nii  dik 
za  srdečné  a  v  pravdě  slovanské  uvítáni.  Provázeni  nadSeným  souhlasem  ná- 
roda českého,  pricházime  k  vám  do  hlavního  sídla  pobratímskébo  národa  slo- 
vinského, abycnom  jednak  vyvděčili  se  za  vzácnou  návštěvu,  kterou  přede 
dvěma  roky  vlastenci  slovinStí  podnikli  k  nám  do  zlaté  Prahy,  jednak  aby- 
chom patrný  důkaz  podali  té  vroucí  sympathie,  kterou  celý  český  národ  ve 
všech  svých  vrstvách  k  národu  vašemu  je  prodchnut.  Jako  národ  český,  tsk 
i  národ  slovinský  činí  nejzápadnější  str&  světa  slovanského  a  ježto  somedaí 
menši  kmenové  slovanští  v  moři  germánském  utonuly,  tvoří  oba  tyto  národy 
mocné  klíny  v  týle  společného  našeho  odpůrce  národního.  Ten  ovšem  veškeré 
páky  a  nástrahy  nasazuje,  aby  zbavil  nás  všeho  našeho  národniho  svédoaii 
a  aby  ve  své  nenasytnosti  nás  pohltil. 

I  jest  to  zajisté  oprávněné,  když  veškeři  národové  slovanští,  shromá- 
žděn i  pod  praporem  rakouským,  navzájem  se  podporuji,  aby  zachovali  sobě 
národní  i  politickou  existenci.  V  tom  leží  příčina,  proč  především  národ  český 
ohroženému  národu  slovinskému  bratrskou  ruku  podává,  to  jest  důvodem  té 
součinnosti  delegace  národa  českého  na  radě  říšské  s  delegací  národa  sIotíb- 
ského,  kteráž  souČinnosf  zajisté  i  v  budoucím  čase  bude  zachována. 

Takž  i  mv  při  i)říchodu  svém  do  středu  vašeho  voláme  k  vám:  Ne- 
dejte se,  bratři  olovinci,  hajte  slavně  práv  po  předcích  zděděných,  svého  !«• 
zyka  mateřského  a  budíež  ubezpečeni,  že  při  veškerém  konání  vašem  k  obá- 
jení  vaší  národní  existence  i  politických  svobod  směřujícím  státi  bude  a  vámi 
celý  národ  český  povždy  jako  jeden  muž. 

Na  důkaz  této  nezlomné  solidámosti  podávám  vám,  velectěný  pane 
purkmistře,  jako  osvědčenému  zástupci  národa  slovinského  tuto  bratrskou  pra- 
vici a  fniénem  celého  Českého  národa  volám:  „Živili  bratří  Slovinei!** 

Není  možno  rozbíhati  se  v  podrobnosti  h  vylíčiti  slavnosti  a  poe^  ve- 
škeré, jež  Čechům  přichystala  bílá  Lublaň.  Večerní  koncert  v  čitalnícu  pH 
němž  mluvili:  básník  Grigorčič,  Čechové  Srb  a  Ryba,  a  lublaňský  advo- 
kát dr.  Ta  v  čar,  návštěva  Čechů  v  radnici  lublaňské  a  významná  slova  purk- 
mistrova, iimiž  děkoval  na  vzkaz,  ktorý  dr.  Schmaus  od  Riegra  vyřizoval, 
ranní  vycházka  na  Šišku  a  „Drenikový  vrch",  jejž  majitel  pan  Dřen  i  k  na 
památku  .Českým  vrchem*  nazval,  ověnčení  hrobů  dra.  Bleiweise,  Valentini 
Vodníka  a  našeho  krajana  J.  Resla,  návštěva  čarokrásného  jeseia  Bledá, 
ovace  lidu,  mohutné  ohně  planoucí  na  vysokj^ch  temenech  hor  a  poekytojín 
divadlo,  jež  málo  komu  zajisté  udá  se  spatřiti  v  životě  ještě,  návštěva  Vo- 
stojný,  tohoto  divu  světa  —  všeho  toho  sotva  jménem  možno  se  dotknouti. 

Hostina  v  Čitalnici  dne  10.  srpna  konaná  a  více  než  400  osobami  na- 
vštívená vydařila  se  skvěle.  Celá  řada  nadšených  řečí  byla  pronesena.  Tof 
bylo  místo  i  doba,  kde  mělo  se  vysloviti  vSe,  co  všichni  cítili.  Za  hHinavého 
souhlasu  připíjeli:  Cís.  rada  Murnik  J.  V.  císaři,  Hribar  hostem  Čechům, 
dr.  Schmaus  městu  Lublani,  podžupan  V.  PetrČič  zlaté  slovanské  Praxe, 
Adolf  Srp  slovinskému  národu,  poslanec  Josef  Vos njak  českému  národa, 
důst  p.  Eckert  Českoslov.  vzájemnosti,  AnČiČ  vzájemnosti,  Luk  a  Svě- 
tec Slovákům,  Ryba  slovinské  žurnalistice,  Chůd  nik  Česk^  ženám,  sl^ 
Hana  Dumková  Slovinkám,  pí.  Gabriela  Preissová  Slovákům,  posli- 
nec  veledůst.  pan  dr.  Kljun  českému  národu,  poslanec  dr.  Ferjanéič  vzá- 
jemTíostř  české  :t  slovinské  a  j.  v. 
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Rychle  uphninly  dny  nezapomenutelné  a  dne  12.  srpna  opouštěli  Če- 
chové Lublaň,  lez  loačils  se  s  námif  TTslaTŠi  to,  co  nejkrásnějšiho  raá  —  své 
dívky  a  ženy,  s  kyticemi,  jež  odnádefi  jsme  s  sebou,  když  vlak  se  hnul  a 
tisicové  přítomni  hlavy  obnažili,  s  pocitem  nevýslovné  tesknoty. 

Tento  obraz,  který  měl  by  bttí  jefitě  doplněn  vylíčením  bratrského 
a  vřelého  uvítání*  jehož  se  nám  od  Slovincú  v  Terste  dostalo,  jakkoliv  kusý, 
přesvědčiti  může  přece  rodáky  nade,  že  cesta  ČechA  do  vlasti  Slovinců  nezů- 
stala ni  tam  ni  zde  bez  účinku  blahodárného.  Slovinci  nabyli  přesvědčeni,  že 
na  severu  žije  kmen  krvi  i  řeČi  příbuzný,  v  hájení  práv  národních  otužilý, 
na  jehož  pomoc  vždjr  a  vSude  spoléhati  mohou  i  právo  mají,  a  ČSechové  od- 
nášejí si  vědomí,  že  i  jim  žije  a  mohutní  zdravý  a  vydatný  spojenec  na  zápa- 
sidti  politickém,  ufileehtílý,  plný  nadějí  a  života,  statečný  národ  slovinský. 

Br.  Em.  ZUek. 


O  zpěvích  lidu  chrvatského  a  jich  stránce  ethicicé. 

Podává  prof.  Bedřich  Vilém  Spiets. 

(Pokraěoviní.) 

IV.  Že  člověk  boha  uznává  svým  tvůrcem  a  pánem,  toho 
následek  jest  náboženství  (vjerozakon),  čili  onen  svazek,  jenž 
člověka  s  bohem  spojiye.  Za  hlavni  rys  v  povaze  slovanských 
národů  pokládá  se  mezi  jiným  jich  zvláštní  láska  k  bohu  a  po- 
božnosf.  Důvěra  a  vira,  odměna  za  dobrý  a  trest  za  zlý  skutek 
tak  pěkně  v  národních  písních  jsou  vysloveny,  že  jest  nám  věru 
s  podivením,  kterak  národ,  jenž  u  věčné  válce  věk  svůj  strávil, 
nezdivočil,  než  mírně  a  tiše  ve  své  pobožnosti  prospíval.  V  ná* 
božných  jeho  písních  i  bájích  vylévá  se  cit  útěchy  a  naděje, 
v  nich  vyobrazeny  činem  živým  kláštery,  mnichové  a  jich  svaté 
povolání.  Bůh  a  vira,  tof  lidu  chrvatského  pevná  a  silná  pod- 
pora, na  niž  ve  všech  okolnostech  svého  života  se  spoléhá.  Ve- 
změme na  př.  11.  46.  —  Svatý  Ilija  donesl  cáru  Lazaru  jakožto 
zástupci  celého  národa  list  od  bohorodičky  tohoto  zněni: 


„Cáre  Lázo.  počestný  potomku! 
*'  k  jakému  cnceS  přidati  se  cárstvu, 

Čili  volíS  k  cárstvu  nebeskému, 
čili  volíš  k  cárstvu  pozemskému?^ 

Cár  Lazar  znaje,  že 

zemské  cárstvo  jest  jen  malé  cáratvo, 
a  nebeské  od  věků  do  věků, 

přivolil  k  nebeskému  cárstvu  a  zahynul  se  svým  vojskem  na  Ko- 
sovu poli.  Vylíčivši  pak  kosovskou  katastrofu,  končí  píseň  slovy, 
že  kdož  za  vlast  padli, 

všichni  svati  i  počestní  byli 
a  k  milému  Bonu  přistoupili.  *) 


*)  Celá  ta  báseň  podána  v  překlade  A.  Brejchy  v  Kosinově  »l(alé  slo^ 
vesnosti^  1876.  str.  63. 
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Člověk  v  národnich  písních  víru  svou  lak  miluje,  zachovává 
i  bráni,  že  hotov  jest  za  ni  v  každé  chvíli  život  položiti.  Nic  není 
s  to  nadchnouti  ho  tak,  jako  víra.  On  s  vírou  a  u  víře  žije  i  umírá. 
Toho  dokladem  píseň  nadepsaná  ^Robstvo  i  ženitba  Jak- 
si é  a  Stjepana"  (II.  95).  Turci  udeřivše  na  Bělehrad  zajali 
Štěpána  Jakšiče  i  odvedli  jej  k  cáru  do  Stambulu.  Cár  vida  tak 
krásného  bohatýra,  chtěl  ho  sobě  získati.  Nabízí  mu  kromě  ve- 
zirství  i  dceř  svou,  poturčť-li  se.   Ale  Štěpán  nechce,  než  praví: 

Nikdy  86  ti  bohdá  nepotorčím, 
ni  odřeknu  svatého  se  křiže, 
Kristovy  ni  viry  nezneuctim, 
byť  bys  posadil  mě  na  svůj  presto!, 
byf  bys  dal  mi  statky  vfieho  světa. 

Cár  vida,  že  s  nim  nic  nesvede,  odevzdá  jej  vezirovi  Čuprilici, 
ale  i  ten  darmo  mu  přimlouvá,  posléze  mu  smrti  pohrozí,  nepo- 
turči-li  se.  Avšak  ni  to  nezaleklo  Štěpána,  jenž  s  hrdosti  joná- 
ckou  vece  * 

Dik  vám  budiž  Chodžo  i  Kadijo ! 
Já  si  přeju  pozbyt  hlavy  svojí 
i  pro  Krista,  i  pro  mater  jeho, 
i  pro  zákon,  Kristem  lidu  dauÝ: 
avšak  nepoturčím  vám  se  nikdy. 

Vezír  ho  sic  života  nezbaví,  ale  odevzdá  novopazarskému  pašovi, 
jenž  Štěpána  káže  vsaditi  do  žaláře  v  té  naději,  že,  až  mu  trpě- 
livost dojde,  na  tureckou  víru  se  obrátí.  Půl  léta  seděl  Štěpán 
už  v  žaláři,  tehdy  smilovav  se  pasa,  zavolá  dceru  svou  Hajkunu, 
uloží  ji,  aby  co  nejlépe  se  vystrojivši  donesla  Štěpánovi  nádoba 
vody  ^jtrusoviny",  aby  tak  zapomněl  na  rod  i  viru  svou.  Hajkuna 
tak  učinila,  ale  opatrný  Štěpán  nechtěl  té  vody  se  napiti.  I  jme 
se  tudíž  krásná  Hajkuna  slovy  domlouvati  mu,  aby  se  poturčil, 
on  jí  však  totéž  odvětí,  co  cáru  i  veziru.  Potom  chtíc  jej  kouzlem 
svých  vnad  k  tomu  svésti,  vyzve  jej,  aby  jí  líce  políbil.  On  však 

na  to: 

Nemůže  ni  zákon  předepsati, 
by  tureckou  ženu  Kaurin '')  lubil 
Sice  by  se  peklo  (vedro)  rozevřelo, 
s  báné  nebes  kamení  sesulo 
a  zabilo  oba,  mne  i  tebe. 

Ohněm  lásky  roznícená  Hajkuna  chce  vše  zaň  podstoupiti;  avšak 
vidouc,  že  on  se  nepoturčí,  slíbí  sama  přijati  křest,  vezme-li  on 
ji  sobě  za  ženu.  A  tak  se  i  stalo. 

Mnohé  písně  bohem  počínají,  mnohé  jím  končí ;  každá  ra- 
dost, každý  žal  s  jménem  božím  se  spojuje.  Tak  se  říkává  na  př. : 
a  brate,  da  od  boga  najdeš; —  bože  mili  na  svém  tebi 
hvala;  —  blago  meni  do  boga  višnjega  atd.;  žáduý  vůbec 
čin  se  nepodniká,  aby  bůh  nebyl  prve  za  pomocníka  vzýván.  Ná- 
rodní písně  líčí  vlastnosti  boží  obecně  tak,  jak  náboženství  kře- 
sťanské, ale  v  starších  písních,  v  nichž  pohanství  zřejměji  se  za- 


•}  T.  j.  nevěřící. 
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chovalo,  svrhl  se  přece  pojem  o  spravedlnosti  boží.  Tak  na  př. 
píseň  IL  74  označuje  boha  vražedlníkem  (krevnikem),  skrze 
něhož  králevič  Marko  zahynouti  musil. 

Že  se  bezpráví  bohu  vábec  připisuje,  ukazuje  píseň  II.  9, 
dle  níž  mor  jedné  matce  devatero  synů  umořil,  což  bohu  za  vinu 
se  klade,  neb  —  jakž  .verš  29  praví  — 

bůh  od  sebe  mor  vypustil, 

Dy  umořil  bratrů  desatero.** 

Z  poznání  velikosti  boží  plyne  se  strany  jedné: 
1.  Bázeň,  kterouž  člověk  před  bohem  má.    Bázeň  ta  jest 
vlastnosti  každého  junáka,  jenž  nikoho 

kromě  boha  se  neboji. 

(Srovnej  IL  8,  III.  18,  21  atd.) 

Největším  trestem  hříšného  života  pokládá  se  odepření  po- 
travy, jíž  člověku  k  živobytí  nezbytno  potřebí.  To  jasně  dokaziqe 
píseň  II.  1,  kde  sv.  Maria  běduje  nad  nepravostmi,  jež  ve  světě 
se  páši.  Následkem  toho  na  prosbu  Ilijovu  i  ostatních  svatých 
k  rozkazu  božímu 

Sel  Petr  svatý  vrátný, 

se  svatým  iel  TomáSem  i  Pavlem, 
nebes  kli5e,  peěef  oblak  vzali, 
sedmero  vfiech  nebes  uzamknuli, 
na  oblaka  pečef  přitisknuli, 
s  oblaků  by  deitni  vláha  žádná, 
ticbá  žádná  nepadala  rosa, 
plodů  aby  nerodila  země, 
ani  hroznů,  ani  zlatých  klasů.') 

Že  bůh  vše  dobré  odměňuje  a  zlé  tresce,  jisto  jest;  avšak 
lid  věři,  že  každému  zlosynu  buď  totéž  bud  cos  podobného  pří* 
hoditi  se  musí,  co  byl  jinému  učiniti  chtěl.  Tak  se  v  písni  II.  5 
vypravuje,  že  dva  bratří,  Pavle  i  Radule,  velikou  měli  k  sobě 
lásku  a  takovou  i  dokazovali  své  sestře  Jelici,  zavděčujíce  se  jí 
začasto  krásnými  dary.  Záviděla  jí  to  žena  Pavlova  (Pavlovica) 
i  vymýšlela  úklady  na  Jelici,  přičítajíc  jí  zlé  skutky,  které  sama 
tropila.  Pro  velikou  bratrovu  lásku  k  sestře  nedařilo  se  ji  to 
z  počátku,  ale  když  zabila  dítě  Pavlovo  v  kolébce  i  nařkla  z  toho 
Jelici  podstrčíc  jí  krvavé  nože :  tehdaž  Pavel  nevěřil  více  sestře, 
na  svou  nevinnost  se  dojimavě  odvolávající,  než  dal  ji  do  smrti 
usmýkati  koňmi. 

Kamkoliv  z  ní  kapka  krve  padla, 
tHmo  roste  protěž  i  bazilka; 
kamo  sama  sebou  ona  padla, 
tamo  kostelíček  z  půdy  výrost. 

Než  v  zápětí  přišel  na  Pavlovici  trest  hrozný: 

Rozstůně  se  mladá  Pavlovice, 
churaví  pak  devět  roků  celých, 


*)  Celou  tu  píseň  podává  S.  Kapper  ve  svých  .Zpěvich  lidu  srb- 
ského*, II.  díl  str.  87.-91.  pod  názvem  .Pokání  země  Indie*'. 
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skrze  koBti  ji  prorůstá  tráva, 
liti  hadové  86  v  trávě  lihnou, 
oči  piji,  v  trávě  zas  se  kryji, 

v  kterýchžto  mukách  prosila  Pavlovice  manžela,  aby  jí  k  tomu« 
nad  švakrovou  vyrostlému  chrámu  dovedl,  kde  doufala  dosáhnouti 
odpuštěni;  než  na  cestě  jí  cos  šeptalo,  zejí  ani  chrám  neodpustí. 
Poprosila  tedy  manžela,  aby  jí  rovně  na  koňských  ocasech  dal 
smýkati  a  roztrhati.  Poslechl  ji  manžel  a  tu 

Kamkoliv  z  ni  kapka  krve  padla, 
lamo  roste  trni  a  kopfíva, 
kamo  sama  sebou  ona  padla, 
jezero  se  tamo  provalilo. 

V  písni  II.  6  vypravuje  se,  že 

dvě  jsou  kmotry  na  cestu  se  daly, 

k  jednomu  se  kmochu  obě  braly, 

jedna  Řeěka  Stihlorostlá,  mladá, 

druhá  bilé  tváře,  mladá  Vladka, 

Kecka  s  útlým  u  prsou  děvěátkem, 

n  náruči  Vlaáka  s  pacholátkem. 

Šfastně  dvorův  kmochových  jsou  doSly, 

slu$ně  8  kmochem  zrozenátka  křtily. 

Druhého  pak  rána  za  svitánf, 

„Kmochu,**  přála  Stihlorostlá  Řecka, 

Jářku,  kmochu,  Grěiéfl  Manojlo, 

proměňme  ta  nevědomá  dítka! 

Vezmu  sobě  VlalČina  já  kloučka, 

VlnSce  zafi  to  moje  dej  ty  děvče! 

Dvojnásobným,  bnhtě  mým  buď  svědkem, 

odvážim  ho  ryzým  tobě  zlatem  !** 

I  dal  kmoch,  dál  -*  bohdejž  ho!  —  se  zmámit, 

křestná  vlastni  proměnil  svá  dítka. 

Za  to  však  neminul  ho  trest  spravedlivý,  ač  hrozný.  Neb  sotva 
z  domu  odjel,  vlastni  jeho  dítě 

na  černé  se  jehně  proměnilo, 
cvalem,  skokem  v  lesy  uskočilo. 

Když  kmoch  nevěmik  na  zpáteční  cestě 

pustým  pohořím  jel  lesním, 

hle,  tu  vstříc  mu  skokem  černé  jéhnSl 
Zři  je,  měří,  spustí,  zastřelí  je, 
sleze  8  koně,  stáhne  zvěři  rouno, 
rozdělá  si  ohně,  upeče  ji. 
sedne  potom  pod  strom  ku  obědu. 
Nasytiv  se  kýtou  jednou  zadní, 
schoval  druhou  koni  do  pyťíikvL 
vsednul  zase  na  kAň  a  jel  domu. 

Tu  pak  teprv  s  hrůzou  se  dozví,  že  v  pytli 

podivná  to,  přežalostná  kýta  — 
přežalostná  kýta dětská  noha!*) 

Co  se  odplaty  na  onom  světě  týče,   pokládá  se  za  největší 
odměnu  tak  zvané  posvecenje  (posvěcení),  záležející  v  tom, 


*}  Dra.  S.  KapiMra  ,Zpěvy  lidu  8rb8kého^  dfl  U.  str.  83.-S7. 
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že  buď  celé  tělo  buď  nějaká  jeho  část  po  smrti  neporušena  se 
zachovává.  Tak  se  v  písni  II.  14  vypravuje  o  posvěcení  Nachoda 
Simeona.  On  nevěda  s  vlastní  raateH  se  oženil.  Na  otázku,  možno -li 
ho  z  takového  hříchu  rozhřešiti,  odpovídá  mu  stařec  hegumen : 

, Ne II i  možno,  není, 

rozhřešiti  z  takého  té  hříchu, 
nebof  matka  nad  vše  sjí^pu  svata! 
Ale  věž  dám  zbudovati  pevnou, 
z  kamene  ji  zbudovat  dám,  synu, 
)í  té  pustím  na  dno,  dvéře  zamknu, 
do  Dunaje  řeky  vhodím  klíČe 
Ve  věži  té,  synu,  tam  tváj  pobyt, 
a  bude  tam  voda  pod  kolena, 
žába,  had  a  jeStěr  po  pás  tobé  I 
Klíěe  z  řeky  vrátí- li  se,  synu, 
hříchu  svého  zproštěný  ty  budeš!" 
1  dal  stařec  zbudovat  věž  pevnou, 
věži  na  dno  Simeona  spustil, 
klíče  hodil  do  Dunaje  řeky.  — 
1  minulo  rokli  potom  devět, 
a  kdy  na  rok  šlo  již  na  desátý, 
na  řece  jsou  rybárové  )iluli, 
zlatoploutvé  ryby  ulovili, 
do  kláštera  heguroenu  nesli. 
I  vzal  rybu  stařec,  přijal  od  nich, 
rozřezal  ji,  a  —  lile  —  v  rybě  klíče ! 
A  v  tom  stařec  ruku  boží  vidě  v, 
nemeškal.  Sel,  věži  dvéře  odemk'. 
A  hle,  věži  na  dnu  vody  žádné, 
s  vodou  zmizel  ještér,  had  i  žába, 
a  věž.  všecka  ozářena  září, 
a  za  stolem  Simeon  v  ní  zlatým 
s  blahověstí  knihou  v  rukou  sedí, 
v  knize  pilně  čte,  k  bohn  se  modlí. 
Rozhřešen  on,  hříchu  všeho  zproštěn, 
na  nebesích  pánu  bohu  svěcen!'**) 

Dle  písně  19.  chtěje  se  otcovraždy,  již  byl  spáchal,  zpro- 
stiti^ povolal  cár  Konstantin  čtyři  patriarchy,  dvanáct  biskupův, 
tři  sta  mnichův  a  tři  sta  diákonů,  mezi  kterými  byl  i  .diakpn 
samouk".  Cár  posadiv  všecky  za  stoly,  jde  od  stolu  ke  stolu 
i  táže  se,  co  by  měl  činiti,  aby  se  těžkého  břichu  zprostil.  Patrik 
arqhové,  biskupi  a  mniši 

nehovoífi  božím  po  zákonu, 
než  hovoří  cáru  po  žádosti; 

jediné  „djače  samouče** 

negovori  caru  po  chatern  (žádosti), 
veé  govori  hogii  po  zákonu, 

i  radí,  aby  dal  udělati  budovu  z  louči,  namazal  ji  lojem  a  dehtem, 
zavřel  se  v  ni  a  dal  ji  zapáliti,  tak  aby  hořelo  staveni  od  večera 
do  rána,  a  zůstane-li  v  něm  živ,  potom  že  bude  hříchu  zbaven. 


"/  Srovnej  celý  ten  krásný  zpěv  v  překladu  Kapperově,  1.  c   II.,  pag. 
134.-144. 
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Učinil  tak  cár,  všecek  sice  shořel,  ale  pravá  jeho   ruka  zůstala 
zcela  neporušena. 

Jí  (pravici)  cár  dobra  mnoho  jest  prokázal: 
hladových  nasytil  valný  zástup, 
žíznivým  přečetným  skýtal  nápoj, 
nahé,  bosé  vezdy  přiodival, 
opatroval  chudých  i  nebohých. 
Proto  se  uHi  posvětila  ruka.  *') 

2.  Vira  a  velikost  bozi  vzbuzuje  s  druhé  strany  důvěru 
v  boha.  Ta  pak  se  jeví: 

a)  Modlitbou.  V  národních  písních  chrvatských  neni  \dk 
obšírných  modliteb  jako  ve  zpěvich  Honierových,  jež  vesměs  litur- 
gickým jakýmsi  rázem  se  vyznačuji.  Ve  zpěvich  lidu  chrvalského 
modlitba  se  jen  myslívá  a  z  pravidla  se  i  pHpominá,  prve  než 
kdo  co  podniká.  Kdo  tak  neučiní,  nemůže  dobrého  úspěchu  se 
nadíti. 

Kdo  si  čeho  přeje,  za  to  také  k  bohu  se  modli  a  pln  jest 
důvěry,  že  bůh  modlitbu  každou  vyslyší.  Banův  syn  Strachinja 
vzpomenul  boha  piTe  než  na  turecké  vojsko  udeřil,  a  bůb 
pomohl  (II.  44). 

Janko  Jurišič  nalézal  se  u  veliké  tísni,  neb  měl  šavli  zre- 
zavělou a  tasiti  ji  nemohl,  právě  kdy  ji  nejvíce  potřeboval.  Vzpo- 
menul boha  a  vytasil  šavli,  praví  piseů  II.  52. 

Častokráte  nebéře  se  ani  na  to  ohledu,  je-li  přáni  takového 
zrna,  by  je  bůh  po  svatosti  a  spravedlnosti  své  splniti  mohl.  Tak 
na  př.  matka  Jugoviců  prosí  (II.  48) 

by  ji  bfth  dal  oČi  sokolovy 
i  bělostná  křidla  labutina, 
by  zalétnout*  mohla  na  Kosovo 
i  uviděť  devět  JugovióA.  — 

Modlitba  v  písních  lidových,  jsouc  prostým  srdce  výlevem 
beze  všeliké  okrasy,  nebývá  provázena  nižádným  obřadem.  Jenom 
v  písni  II.  4  jde  starý  mnich  k  Dunaji  umyt  si  před  modlitbou  ruce. 
Mytí  rukou  znamená  dle  symboliky  orientalů  —  mravní  čistotu. 

b)  Přísahou  čili  zaklínáním.  Každý  výrok  dokládá  se 
buď  bohem  bud  vírou,  bud  oběma  zároveň,  na  př.  tako  mi 
boga  velikoga;  —  boga  mi  neb  dajem  ti  božju  vjeru 
tvrdu;  —  tvrdja  mi  je  vjera  od  kamena  atd. 

Chrvat  zaklíná  se  tolikéž  vším,  co  mu  sváto  i  milo.  Tako 
života  mi  moga.  Za  největší  má  se  štěstí,  má-li  kdo  bratra 
neb  sestru,  proto  na  mnohých  místech  bratr  dokládá  se  sestrou, 
a  naopak  sestra  bratrem.  Odtud  pochodí  výraz:  „brat  ilí  sestra 
od  zakletve."  Mimo  to  jest  zbroj  junáku  nejmilejší,  a  proto  rád 
se  jí  dovolává.  Tak  čteme  v  písni  II.  16: 

Desníca  (pravice)  mi  ne  nsjíhla  ruka! 

Dobru  konju  griva  ne  opalal 

I  britka  mi  sablja  ne  rdjala  (rezavěla)!  — 


")  ŠirSi  o  tom  zmínku  viz  ve  Štúrovi,  1.  c.  pag.  98.— lOQ. 
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e)  Zadužbinou,  pod  niž  se  vyrozumivá  dobré  na  pro- 
spěch lidu  vykonané  dílo.  Budováni  chrámů  a  klášterů,  lot  ony 
veliké  oběti,  jež  čárové  a  králové  ve  prospěch  národa  přinášejí, 
chtíce  tím  čest  u  boha  si  zjednati.  Srovnej  11.  23,  31,  35,  37. 

Jako  boha,  cti  člověk  i  vše,  cokoli  bohu  roilo  jest  a  draho, 
zejména  svaté.  Největší  světec  jest  dle  domnění  lidu  sv.  Jovan. 
Proto  u  veliké  nouzi  a  všelikém  vážnějším  podniku  vzývá  se 
kromě  boha  také  tento  svatý  na  př.  slovy:  bogu  hvala  i  sv. 
Jovanu  (11.  94). 

Prostředníky  mezi  bohem  a  lidmi  jsou  patriarchové,  biskupi 
a  mniši.  Slova  jejich  jsou  svata  a  vliv  u  boha  takový,  že  bůh 
na  prosbu  jejich  také  může  zázrak  učiniti. 

V  III.  11  na  prosbu  patriarchy  Sávy,  jehož  Sulejman  po- 
turčiti  usiloval,  oheň  s  nebe  padá,  voda  z  kameni  teče 
a  celé  vojsko  napájí.  Na  žádost  patriarchy  Niky  (III.  12)  za- 
stavilo se  slunce  na  západě,  řeka  Šarao  přestala  téci 
a  země  se  otřásla. 

V.  Hřích.  Co  dle  pojmu  křestanského  hřišno  jest,  pokládá 
se  ovšem  i  v  národních  písních  za  hřích.  Avšak  hřichoyé,  jichž 
člověk  dopouští  se  v  bezprostředním  svém  poměru  k  bohu  (za- 
nedbávání služeb  božích,  modlitby  a  p.),  nepřipomínají  se  tak 
zhusta,  spíše  hříchové  tací,  jež  odnášejí  se  k  životu  společen- 
skému. Proto  nedbání  pohostinnosti,  rušení  svazků  rodinných  a 
společenských,  neposlušnost  dětí  atd.,  jakož  i  všeliká  bezpráví 
člověku  činěná,  tot  jsou  těžcí  a  velicí  hříchové. 

V  písni  I.  205  sv.  Nikola  a  Ilija  převážejí  duše  z  tohoto  na 
onen  svět,  ale  tři  duše  nemohou  převézti,  ježto  jsou  hříchem  ztí- 
ženy: jedna  se  sousedem  se  nepřátelila;  druhá  kmotra 
k  soudu  potahovala;  třetí  dívku  zostudila. 

V  písni  II.  4  vypravige  se,  že  .ognjena*  Maria  vstoupila  do 
pekel,  aby  matku  svou  zprostila  muk.  Ji  provází  sv.  Petr  i  vy- 
pravuje při  každé  duši,  co  byla  zavinila.  Jeden  z  nich  nepoda- 
roval  kmotra,  druhý  zabíjel  ločovky  (ovce  predhodnice),  třetí 
zabil  otce  i  mater.  Na  jiném  místě  trápili  se  dva  sudí,  že  na  tomto 
světě  křivě  soudili;  jinde  opět  krčmářka,  že  vody  do  vína  nalévala 
a  t.  p.  Soubor  takřka  života  hříšného  podán  ve  zpěvích  II.  1  a  2: 

Blažená  Marie  přichází  uplakaná  v  kruh  svatých,  kteří  právě 

o  statky  světa  se  děli.    Na  otázku  Ilijovu,  proč  pláče,  odpovídá 

bohorodička : 

Kterak  bych,  ach,  slzí  neronila, 
z  Indie  kdv  přicházím,  z  té  země, 
z  Indie,  ach,  zlopovéstné  země? 
V  Indii  se  hříchy  páíí  hrozné: 
alova  starců  neváží  bI  mládež, 
rodičů  tam  nepoeloaohá  dítS, 
rodičové  života  nlod  hnbí. 
hanba  za  tď  bucr  lim  na  aivann 
\  před  samým  bonem  spravedlivým; 
kmoch  sám  k  soudům  potahuje  kmotra, 
i  přivádí  nepravé  si  svědky 
jak  bez  víry  tak  bez  čisté  dnie, 

aioTAMký  aboniík.  gg 
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a  vydírá  kmotra  Bvatebníbo, 
tvatébnibo  a  křestného  také; 
tamté  bretr  na  souboj  zve  bratra, 
Bvak  činivá  nástrahy  iyekriifii, 
a  brat  bratra  sestrou  nepohrdá. 

V  nádledujici  pisni  k  tomu  ješté  se  dodává: 

Tamté  nikdo  nekofí  se  bohn, 
svatým  žádná  nevzdává  se  úcta, 
nerozihíná  se  ve  chrámu  svíce, 
služeb  božích  neslouží  se  žádných. 

Jsou  to  pMklady  ovšem  jen  řidké  a  máló  kde  se  opahýl.*^ 

Konflikt,  do  něhož  Člověk  hříšník  s  bohem  i  světem  ubíUu 
jest  pohnutkou,  jež  od  hříchu  odvracuje.  „Nehřeš,  sic  budeš  míti 
boha  i  lidi  proti  sobě,*  ozývá  se  v  pořekadle :  „to  je  před  bo- 
gom  grjehota  a  před  Ijudmi  za^or  i  sramota"*  (potupa 
i  hanba).  Tohoto  pořekadla  užívá  lid,  kdykoK  by  se  co  bud  fid 
bud  učiniti  mělo,  což  se  svědomím  se  nesrovnává. 

Tak  I.  34  matka  Omerova  oženila  syna  svého  s  dívkou, 
která  mu  nebyla  po  chuti,  proto  si  touž  noc  po  svatbě  itvot  vzal. 
Druhého  dne  slyší  matka  nářek  mladé  ženy.  Domnívajíc  se,  že 
ji  ženich  bije,  volá:  „Nemáš  tlouci  prvý  den  zinku,  před  lidmi 
to  potupa  i  hanba,  a  před  bohem  veliký  hffch.' 

Ve  III.  84  praví  Usejin  mateři  své:  „Kdyby  nebylo  před 
bohem  hřišno  a  před  lidmi  s  velikou  hanboti,  i  tebe 
bych  samu  zahubil  a  oči  ti  černé  vytrhal.* 

Strach  tedy  před  bohem  a  hanba  u  lidí,  to  fsov  oni  dva 
faktorové,  kteří  mravní  cit  probouzejí  a  lidské  zvfili  bráni,  tby 
nehřešila.  (Pokniováoí.) 


K  oslavě  památky  A.  S.  Pušklna. 

n. 

Cikánka  Táňa  o  Puikinu  a  Jazykotm. 

Napsal  B.  M.  Markevlé.  -  Z  nukého  podává  K.  Štěpánek 

(DokonSanf.) 

,  Jenom  jednou  večer,  právě  dva  dni  do  jeho  svadby  SíbývaU,  2a81a 
jsem  k  Naščokinn  s  Olgou.  Neuspěli  jsme  jeStě  pozdraviti  se,  kdyi 
pod  křídlo  saně  přgely,  a  do  Bíně  vstoupil  Puákia.  Uviděl  mne  ze  sfoé 
a  volá:  ,Ach,  potěšení  moje,  Jak  jaem  rád,  že  tě  vidím,  buď  zdráva, 
má  neocenitelná!'  —  políbil  mne  na  tváře  a  usadil  se  na  pohovku. 
Sedl  a  zamyslil  se,  a  tak  jako  by  mu  bylo  těžko,  hlavu  na  ruku  opřel, 
hledě  na  mne.  ,Zazpív6J  mně,*  praví,  ,Táňo,  něco  ku  štěstí;  slyieUs 
možná,  že  se  ožením?'  ,Jak  neslyšeti,'  pravím,  ,BAh  vám  žehn^,  Alex- 


'')  Srovnej  v  Kapperově  často  vzpomenuté  sbince  zpěv  „Pokáni  zené 
Indie",  II.  pag.  87.-91. 
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aodře  Sergějevici !*  ,Nu,  zazpívej  mně,  zazpívej!*  iPod^ej,'  pravím,  , Olgo 
kytara,  zazpíváme  milostpáau . .  /  Ta  přinesla  kytara,  já  počaU  pro- 
bírati stnii^'  a  myslím,  co  mám  zazpívati . . .  Jenom  že  a  srdce  mně 
samotné  neveselo  bylo  v  tu  dobn,  neboť  měla  jsem  svůj  vlastní  ideál  — 
byl  to  ženatý  člověk  a  žena  unesla  jej  ode  mne,  přinutila  jej  ve  ves- 
nici a  sebe  žíti  —  a  velmi  jsem  proto  tesknila.  Myslíc  tedy  na  to,  za- 
zpívala^  jsem  Pnskinovi   píseň : 

Aeh,  matuika,  čto  tak  v  pole  pyljno? 
Gk>Bndaryíia,  ěto  tak  pvljno? 
Koni  razygralisja . . .  A  čji  to  koni,  éji  to  koni  ? 
Koni  Alexandra  SergSjeviča . . . 

Zpívám  t^dy  ta  piseA^  a  samé  mně  je  smutno,  cítím  to  a  hlasem 
tlumočím,  ale,  jak  již  to  bylo,  nevím,  očí  ode  stran  nezvedám,  když  ta 
náhle  slyším,  jak  Paškin  silné  zavzlykal.  Zvedla  jsem  oči  a  on  uchopil 
88  rakoa  za  hlava,  jako  dítě  pláče  . .  .  Pavel  Ivanovic  k  němu  při- 
skočil :  ,Co  je  ti,  Pqskine  ?'  ,Ach,'  praví,  ,ta  písefi  mně  celé  nitro  po- 
bonfila,  ona  mně  ne  radost,  ale  velikou  ztrátu  věstí/  A  nedlouho  tu 
zastal,  odejel,  ani  s  nikým  se  nerozloučil/ 

.A  což,  bábo,  vidělas  se  s  ním  potom?' 

» Jednou  —  jednou  všeho  potom  poštěstilo  se  mi  jej  viděti.  Za 
měsíc,  a  možná  že  i  více,  po  jeho  svadbě  šla  jsem  poněkud  z  rána 
k  Iverské  a  odtud  do  města  po  náměstí  se  ubírám.  Hledím,  skvostný 
kočár  zánovní,  čtverospřežní  jede  mně  na  proti.  Uhnula  jsem  se  stranou 
a  jenom  slyším,  že  hlasitě  kdosi  na  mne  z  kočáru  volá:  ,Potěšenf 
moje,  Táno,  buď  zdráva!*  Obrátila  jsem  se,  a  to  Puškin  okno  spustil, 
nahnul  se  do  něho  sám  a  odtud. mn$  iiičkou  políbení  posýlá...  A  vedle 
něho  krasavice  jako  malovaná  —  žena  sedí,  mela  modravou  aksamitovou 
šabu,  hledí  na  mne,  usmívá  se.  Již  opravdu  nevím,  co  si  o  tom  po- 
myslila, ale  mně  se  to  v  tu  dobu  zdálo  býti  velmi  konfusním..."  Sta- 
řenka se  rozesmála,  jakoby  ae  všecka    zaradovala  od  té  upomínky . . . 

yNu  a  s  Jazykovém  jak  jsi  se  seznámila?" 

„S  Jazykovém  ?  AI0  seznámila  jsem  se  s  ním  v  samý  den  svadby 
Paškinovy.  Seděla  jsem  toho  dne  a  Olgy.  Večer  vrátil  se  Pavel  Iva- 
novic a  s  ním  Jazykov.  Byl  světlovlasý,  tlusCoučký  a  ne  špatný.  Tam 
na  svadbě  mnoho  vypili  a  on  docela  jaksi  nebyl  při  svém  rozumu.  Jak 
mne  uviděl,  počal  mně  vyznávati  láska.  Já  sé  směji,  ale  on  ještě  hůře 
doléhá ;  k  nohám  se  mi  uvrhl,  hlavu  na  klín  mně  položil  a  pláče :  ,Já,' 
praví,  ,se  s  tebou  ožením.  Paškin  se  oženil  s  krasavicí  a  já  mu  ne- 
asfoapim.  Faraonka  —  on  byl  tak  směšným  —  Faraonka  jsi  moje,' 
prayí.  ,Tak  napoprvé  jste  mne  uzřel  a  již  se  chcete  ženiti?*  směji  se 
ma  opět.  Ale  on  mně  na  to  praví :  ^Já  té  dávno  znám,  mám  tě  dávno 
zde'  —  a  na  čelo  ukazuje  —  ,ve  snu  jsem  tě  viděl,  blouznil  o  tobě  !* . . . 
I  nechápala  jsem  ani  opravdu,  viděl-li  mne  někde  dříve,  anebo  jen 
tak  z  chnreloviny  ...  Pavel  Ivanovic  s  Olgou  umírají  smíchy,  vidouce, 
kterak  ná  mne  dotírá.  Přece  však  mne  tehdy  velmi  rozhořčil  ..  Uvi- 
děl n  mne  na  ruce  prstýnek  s  turkusem^  ,Jaký  to  máš  u  sebe  prstýnek,* 
táže  se,  ,snubní?*  ,Snubaí.*  ,Dej  mi  jej.*  ,Naě  ho  potřebujete,^  pravím. 
Ale  on  opět  doléhal,  stáhl  nině  jej  s  prstu  a  navlekl  sobě  na  prostřed- 
ník. Chci  mu  jej  odejmouti,  ale  on  za  nic  nechce  ho  vrátit.  ,Do  smrti 
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nevrátím/  křičí.  A  jakkoli  jsem  plakala,  se  slzami  prosila,  nevritil  ho. 
Pavel  Ivanovic  praví:  , Nechej  ho,  vrátí  jej,  myslíš  snad,  že  to  je 
opravdu?'...  Tak  i  zůstal  u  něho  můj  prstýnek...  A  byl  to  mikj 
snubní  —  dal  mi  jej  tentýž  člověk,  kterého  jsem  milovala  a  jenž  byl 
ve  vesnici ;  čekala  jsem  jej  podle  jeho  dopisu  den  ode  dne  do  Moskn 
a  prostě  spáti  jsem  nemohla  —  že  on  přijede,  zeptá  se  na  prstýnek 
a  já  ho  nemám,  a  ještě  hůře,  že  je  u  jiného  člověka ...  A  ten  mi 
ho  za  nic  nevrátí.  I  nevěděla  jsem  prostě,  co  mám  dělat.  Pak  Jazykov 
též  brzy  přestal  jezditi  do  našeho  sboru..." 

,, Kterak  to,  bábo,  vždyť  byl  do  tebe  zamilován?" 
,AIe  Bůh  to  vi!    Zamilován,   ale  nebyl  milý  —  a  ani  to  nevíD. 
jaká  byla  ta  jeho   láska  ke  mně.    Tak  lidé  nemilují!    Chladný  člověk 
byl,  tak  já  soudím.' 

Možná  uzavříti,  že  Jazykov  vůbec  nezanechal  v  paměti  sttřen- 
čině  žádného  značnějšího  dojmu.  Ona,  tak  podrobně  pamatující  se  na 
svá  setkání  s  Puškinem,  hrdá  jsouc  na  to,  že  chtěl  ^báseů  na  ni  na- 
psati', nevěděla  ani,  že  vnukla  Jazykovu  motivy  ku  třem,  jedva-li  ne 
nejpěknějším  a  jí  věnovaným  (T.  D.)  básním  jeho  ~  a  že  jedním  z  téeh 
motivů  byl  zvláště  ten  prstýnek,  který  on  v  okamžiku  svévole  strhl 
8  její  ruky.  Co  však  by  řekla  hluchá  Táňa,  kdyby  možná  bylo  pročísti 
jí  následující  slohy: 

Da,  kak  svjatyfiu  beregu  ja 
Sej  perstěn,  aannyj  mně  toboj 
Za  zar  i  silu  pocěluja, 
Těbja  slívavšago  so  mnoj. 


No  čtož?  tak  pylko,  tak  gluboko. 

Tak  vdochnovenno  poljnbja 

Těbja,  moj  angel  čemookij, 

Odnu  těbja,  odnu  těbja,  — 

Odin-li  ja  ťvoi  vzor  umiljn^j 

K  sebe  přivlek?  Na  mne  Ij  odnom 

Tvoji  objatija  tak  siljno 

Živým  Bviviýutsja  koljcom? 

Ach  nět!  No  svjato  beregu  ja  ~  atd. 


Nikdy  žádného  „ prstenu'  nedala  blouznícíma  po  její  původa  bás- 
níka. Podle  slov  stařenčfhých  mezi  ní  a  Jazykovém  nejenom  že  nebylo 
nikdy  žádných  blízkých  poměrů,  ale  i  v  celé  nedlouhé  jejich  známosti 
touha  jeho  projevila  se  toliko  jednou,  toho  večera^  když  vrátiv  se  rox- 
jařený  ze  svadby  Puškinovy,  uložil  se  u  její  nohou  a  nabízel  jí  oženiti 
se  8  ní  —  při  čemž  ona  ovšem  podle  obyčeje  cikánek  tehdejší  doby 
odpovídala  políbeními  na  jeho  polibky  —  z  uctivosti.  Podezřívati  ji  z  ne- 
upřímnosti, není  žádného  důvodu  —  ona  tak  prostodušně  mluví  o  svých 
„předmětech".  K  tomutéž  r.  1831.,  ve  kterém  byly  Jazykovém  na- 
psány výše  vzpomenuté  verše  k  T.  D.  (TaCáně  Demjaaovoěj«  vztahuje 
se  i  následující  vyznání  jeho  v  tom,  co  on  nazývá  « harmonickoa  lží": 

Radušno  rabstvujet  poetu 
ŽivotvoríaSČaja  mečta. 
Jego  IjuDovnomn  privětn 
Ne  věfuj,  děva  ki-asota! 
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Vot  děA  ->  i  bédnajH  ty  vbínIh, 
Ty  né  spala,  ty  vsjo  mcčtala . . . 
A  on,  tajinstvennik  Kamen? 
Jím  né  igrali  grSzy  noČi^ 
I  bodr  i  svěž  proennlsja  on, 
I  pro  Ijnbov  i  derny  oči 
Uže  vydnmyvajet  Bon. 

Yáseň  k  Táně  nebyla-li  rovněž  tak  ^vydumaná"  Jazykovém? 

„A  nevrátil  ti  tedy  tvdj  prstýnek?"  otázali  se  .báb)". 

„Vrátil,  baCnško,  vrátil!  Ale  opět  Paškinu  Alexandra  Sergějeviči 
za  to  dík!  Pavel  Ivanovic  Nasčokin  stěžoval  si  mn  na  Jazyková,  co 
on  a  jak  nedobře  se  mnou  učinfi.  Alexandr  Sergějevič  se  mne  též  za- 
stal —  přinutil  jej  můj  prstýnek  Olze  vrátit.  Od  ní  jsem  jej  též  zpět 
dostala.  A  právě  v  čas  se  tak  stalo,  neboC  můj  na  druhý  den  z  ves 
nice  přijel...  Běda,  kdybych  tehdy  jeho  prstýnek  neměla  u  sebe!..." 

Stařenka  se  zamlčela,  spustila  svoje  lesklé  oČi  na  své  hubené 
prsty,  jakoby  hledala  na  nich  stopo  toho  snubního  prstýnku,  a  hlu- 
boce vzdychla. 

«A  jak  jsme  již  plakali  pro  něj,  pro  Alexandra  Sergějeviče"  — 
vzpamatovala  se  náhle  —  „když  jsme  se  dověděli,  že  ho  ubili,  srdeč- 
ného... Dávno  to  již  bylo...  Let  čtyřicet    asi  —  nebo  víc  to  bude?" 

Ma  řasách  vystoupily  jf  slzy. 

„A  kdy  mne  asi  vezme  Bůh  odtud!...  Ach,  jak  těžko,  jak  těžko 
je  žiti!  A  všecko,  zdá  se,  bylo  by  možná  snášeti  —  ale  vzpomínati, 
vzpomínati  je  nesnesitelno ! . . ." 


Záhřeb. 

Osvétová  studie  z  cest  od  K.  Konráda. 

(PokraSuTání.) 

III.  Nová  ve8  a  okolí. 

Bezprostředně  ke  „Eaptolu*  pojí  se  předměsti  „Nová  ves** 
nazvané.  Táhne  se  daleko  z  města  ven  k  horám  severním,  na 
něž  odtud  jeví  se  utěšený  rozhled.  Tento  díl  města  obrouben 
jest  po  obou  stranách  široké  a  dlouhé  ulice  své  příbytky  praeben- 
dářů  metropolitního  kostela.  Edo  jsou  tito  praebendáři?  Jest  to 
sbor  dvanácti  samostatných  duchovních,  kteří  drží  prostřední 
místo  mezi  kanovníky  a  vikaristy,  jako  kdysi  u  nás  byli  .mansio- 
náři*  u  sv.  Vita  v  Praze  a  na  Vavelu  v  Krakově.  Každý  má  své 
hospodářství,  zahradu,  vinici  a  jinak  opatřené  obročí.  Tento  sbor 
založen  byl  v  II.  polovině  XIII.  století  (r.  1269.)  ku  pomoci  sboru 
kanovníků,  aby  mohla  služba  Boží  stále  co  nejslavněji  se  konati 
a  zvláště  by  denně  konaly  se  hodinky  a  mše  sv.  ke  cti  nejbiah. 
Rodičky  Boží.")  V  papežských  bullách  šlovou  „benefíciati  perpetui". 


'^)  „Tempore  sanctae  et  piae  merooriae  domini  Thimothei  episcopi  za^ab., 
nonnnli  ex  fratribus  nostris  canonicns .   .  affectantes  cultum  dívraí  nnminis  sa- 
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Popojdeme-Ii  na  Nové  vsi  asi  čtvrt  hodiny,  objevi  se  zraku, 
našemu  milý  pohled  do  dálky  na  sever.  Pohoři  záhřebské  zdvihá 
tu  před  námi  amStheatralně  své  lesnaté,  na  7  mil  dlouhé  a  2  míle 
široké  hřbety,  na  hoře  jedlemi,  níže  buky  a  nejníže  kaštany  btgně 
obrostlé,  výše  a  výše  až  k  nejvyšším  šUtům  svým,  zvaným  .Velké 
a  Malé  Slémě''.  <')  Z  těchto  hřbetů  silurských  břidlic  a  přechod- 
ního  vápence  vycházejí  četné  rozsochy  na  sever  i  jih  k  méstu, 
jež  tvoří  hojně  příčných  údolí,  nad  nimiž  vypínají  se  štíty  kupo- 
vité,  něco  též  kuželovitých.  Za  těmito  horami  rozkládá  se  po- 
žehnaná, překrásná  kotlina  záhorská  (Zagorje),  jež  přírodní  krásou 
nad  jiné  chrvatské  krajiny  vyniká,  pročež  i  slově  chrvatským  Švý- 
carskem. S  „čardaku"  či  s  pyramidy,  kterou  horské  družstvo  na 
, Velkém  Slemeni"  vyzdvihlo,  jeví  se  oku  poutníkovu  utěšený, 
rozsáhlý  rozhled  po  větší  části  celé  země  chrvatské  až  k  těm 
přímořským  horám  na  jihozápadu,  k  uskockým  brdům  na  pomezí 
krajinském  a  k  radobojským  chlumům  na  východě,  kdež  559* 
vysoká  Ivančica  tento  velkolepý  obraz  uzavírá. 

Vyjdeme-U  z  Nové  vsi  na  sever,  přijdeme  lesní  procházkou 
nejprve  k  ústřednímu  obecnému  hřbitovu  před  zámkem  Miro- 
gojským.  Tento  hřbitov  má  po  jednom  odděleni  pro  každé  vy- 
znáni. Zdoben  jest  arkádami  s  četnými  pomníky  vynikajících  mužfl, 
z  nichžto  zvláště  zpomenouti  sluší  ohnivého  buditele  Petra  Pře- 
radovide.  Byltě  z  prvních  a  předních  buditelů  doby  illyrské,  jenž 
mocně  probouzel  z  hlubokého  spánku  k  národnímu  sebevědomí 
zejména  Dalmatince,  jež  volal  k  praporu  Gajově  zvláště  vzletnou 
básní:  ,Zora  pucá,  bit  če  daná"".'®)  Bezděčně  zadumá  se  tu  mysl 
naše  do  oné  doby  nadšeného  vlasteneckého  probouzeni,  jež  na 
jihu  rakouském  divy  tvořilo;  slza  radostného  pohnutí  vkrádá  se 
na  líce  a  maně  vzpomínáme,  s  jak  vroucí  lá.<:kou  tento  jihoslo- 
vanský  slavík  volal  tehdáž  ke  své  drahé  domovině,  když  ji  jako 
zbloudilý  „Poutník^  konečně  našel  a  k  ní  z  té  duše  své  přilnul: 

•Tébi  opět  doía  djlot 
Tebi  srče  opět  bije. 
Domovino,  májko  sréée; 
E  tebi  opět  sin  se  kretje, '') 
Od  radosti  suze  lije. 

Primi  opět  svoje  déte, 
Prími,  věk  ée  tvoje  biti, 
Ljnbit  tebe  svako  doba, 

lubriter  augmentarf,  de  bonis  a  Deo  sibi  collatis  prebendarios  sen  ntn- 
si  on  ar  i  08  sacerdotes  ad  continuum  oíHciiun  choří  et  misse  b.  Yir^nu 
dispoBuernnt  et  ordinaverunt,*  etc.  Iv.  TkalČié,  „Sbor  prebendara  prvostolne 
crkve  zagrebaéke",  u  Zagrebu  1884.  str.  7.  —  Téhož  Mootunenta  I.  pair.  219. 

*'>  Jsou  546-47*  a  605  92*  vysoké.  (Výšky  dle  Slovu,  nauéii.  [1863 1 
m.  str.  1116.) 

'*)  T.  j.  nHýna  svitá,  bude  den",  iak  začínala  též. staročeská  moiií  dí- 
seii.  —  Poprvé  yí  vydal  r.  1844.  v  novém  časopise  „Zom  .Dalniatinska*  a  ryélile 
rozlétla  se  pak  po  celém  Jihoslovanstvu  jako  ranni  Červánek,  jenž  véStil  blízký 
východ  slunce  slávy  jiboslovanské. 

»»)  T.  |.  vine. 


Záhřeb.  467 

UtiKMn  peH«  cUj  nu  gvoba, 
TVojim  cvekem  grob  mu  kiti."  •*) 

A  milá  máti  domovina  v  pravdě  popřála  tomuto  zdatnému 
«ynu  Vojenské  Hranice  ve  svém  l&ně  odpočinku  ke  dni  ra- 
dostného vzkříšeni,  aniž  kdy  ustane  blahou  památku  jeho  zdo- 
biti vdéčným  kvitim  své  lásky,  byt  i  hrob  jeho  u  Mirogoje  někdy 
zahynul.  Budilt  věrné  syny  své  vlasti  z  nepřirozené  smrti  k  při- 
rosenému,  utěšenému  a  slavnému  životu;  vzbudí  jej  za  to  nebe- 
ský Otec  těchto  synů  k  věčné  odměně.  Potíral  jejich  nepřátely 
mečem'*')  i  pérem,  potref  za  to  B&h  i  nepřátely  jeho  odměny 
věčné! 

S  mysli  vzrušenou  a  povznesenou  jdeme  od  hrobu  tohoto 
neobyčejného  pěvce,  jenž  ač  mužem  byl  meče,  pěl  národu  svému 
přece  ze  srdce  a  stal  se  tak  miláčkem  jeho.  **)  —  Vyjdeme-li  ze 
hřbitova,  otvírá  se  před  námi  rozkošná  krajina,  že  zdá  se  nám, 
jakoby  to  byl  ráj  oné  domoviny,  po  níž  Preradovič  tak  vřele  se 
roztoužil,  když  jí,  dlouho  neznámou,  konečně  poznal.  Vítáf  nás 
tu  přeutěšená  krajina  s  rozkošnými  a  rozsáhlými  vinohrady,  jak 
daleko  zrak  stači,  s  roztomilými  letohrádky  a  jinými  byty  letními. 
Vinohrady  střídají  se  pak  s  přeúrodnými  rolemi  a  dále  s  bujnými 
lesy,  jel  poskytují  Záhřebanům  hojně  občerstvujících  stínů  v  čas 
letního  vedra,  jež  dostupuje  tytýž  až  i  85®  Reaumurových.  Tě- 
mito lesními  procházkami  možno  pak  daleko  a  vysoko  se  bráti 
přes  „Šestině"*  až  k  zříceninám  hradu  Medvedgradu  na  severo- 
západu, nebo  k  bližší  faře  .Remete",  jež  kdysi  bývala  klášte- 
rem Parnlánů  („Pauli  *Eremitae%  z  čehož  utvořeno  Remete).  Ve 
famini  nádvoří  stojí  kostel  s  divotvorným  obrazem  blahosl.  Panny 
Marie.  Remete  jest  proto  slavným  poutním  místem  Chrvatů,  kamž 
o  svátcích  mariánských,  pak  osobitě  na  velkonočni  a  svatodušní 
pondělek  slavné  pouti  se  konají,  k  nimžto  dostavige  se  množství 
lidu  z  města  i  z  dalekého  okolí.  Chrvatské  to  Emauzy.  Zříceniny 
Medvedgradu  jsou  zbytky  hradu,  jejž  dal  kdysi  biskup  Filip  (bisku- 

Soval  od  r.  1248. — 1262.)  vystavěti  na  obranu  země  proti  hradu 
amoboru,  jejž  vystavěl  král  český  Otakar  II.  při  pomezí  své  říše 
Ua  půdě  chrvatské,  aby  byl  mezníkem  jeho  velřiše  na  této  straně. 
iák  bolestně  vzpomíná  tu  česká  mysl  tohoto  slavného  i  neštast- 
aébo  krále,  jímž  dostoupila  koruna  česká  vrcholu  slávy  své,  by 
s  A^ho  rychle  opět  spadla!  —  Na  severní  straně  pod  Medved- 
^adern  prýští  se  z  jeskyně  v  chladném  úvozu  léčivý  pramen, 
.»kra\jičina  vřela**  zvaný.  Horské  družstvo  záhřebské  dalo  k  němu 
tt|Mratiti  přy^mné  cesty  ve  chladu  lesním. 


»*)  T.  i.  ozdob.  —  Viz  ieho  báseň  „Putnik". 

*')  Bylf  c.  kr.  plukovníkem  pří  zemském  vojenském  velitelství  v  Te- 
m«lvám,  V^inamenal  se  v  bitvě  nejedné  a  zemřel  jako  generál  r.  1872. 

**)  Jubllejni  dílo  Chrvatů  z  r.  1885.  „Slava  preporoditeljem*'  zove  jej 
výshyvDé  „najumniji  í  najslavni^i  hrvatski  liricki  pjesnik".  Jeho 
díla  Vydal  r.  1675.  zvláštní  odbor  nákladem  vděčného  národa.  Mistr  Rendiě 
vytesal  jeho  překrásný  pomník. 
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IV.   Dolní  mé  sto. 

a)  Jelačiéey  frg. 

Vrafme  se  nyní  přes  tu  dlouhou  ^Novou  ves*  a  .Kaptol* 
a  sestupme  do  Doiniho  města,  jež  jest  nyní  středištěm  národ- 
ního, průmyslového  a  obchodního  života.  Sestupujíce  přijdeme 
především  na  největší,  nejkrásnější  a  nejživější  náměstí  záhřebské, 
„Jelačičev  trg"  zvané.  Zde  jest  hlavní  střediště  veřejného  života, 
kdež  kup  a  prodej  od  rána  do  večera  neustává;  zde  venkovsky 
lid  z  blízkých  vesnic  v  malebném  kroji  se  svými  plodinami  pol- 
ními a  zahradními  rovněž  tak  se  ciíi  doma,  jako  dandyové  zá- 
hřebští v  tamějšich  čtyřech  kavárnách  a  cukrárně  Hůblerově  pH 
kávě,  novinách  a  šachové  hře  venku  pod  oleandry  sedícL  Tot 
jsou  typické  fígury  záhřebské. 

Kdežto  v  jiných  městech  zdravotní  komise  moderni  vykazuji 
nemocnicím  místa  za  městem,  vidíme  v  Záhřebe  „samostan  mi- 
losrdné brace"  s  veřejnou  nemocnicí  právě  na  tomto  stredišti 
městského  života  státi.  Pod  ní  právě  rozkládají  řečené  proda- 
vačky své  plodiny,  nestrachujíce  se  ani  o  sebe,  ani  o  své  zboží, 
aniž  o  kupce  své.  Naproti  ni  pak  vypíná  se  nade  všecky  sousedni 
budovy  nový  palác  íiliálky  rakousko-uherské  banky  a  král.  chrvat- 
ské  eskomptní  banky.  Však  hlavní  ozdobou  a  znakem  toho  ná- 
městí jest  velkolepý  pomník  baňa  Jelačiče.  Představiye  tohoto 
národního  hrdinu  a  ochranitele  Rakouska  v  nadpřirozené  veli- 
kosti, an  sedí  na  kotli  v  bohatém  kroji  svém  a  veii  s  tasenou 
šavli  chrabrým  Chrvatům  svým  .Naprej"  na  ochranu  vlasti  a  háe. 
ToC  jest,  co  výmluvně  hlásá  lapidární,  lakonický  nápis  na  vyso- 
kém podstavci  z  moslavinské  žuly:^')  .Jeiačió,  ban  1848*. 

Tímto  nápisem  stává  se  socha  Jelačicova  významným  zna- 
kem onoho  boje  o  život,  jejž  bylo  národu,  k  novému  žití  pro- 
buzenému, podniknouti  a  dokonati  proti  zpupnému  maďarskému 
státu,  jenž  rovnoprávné  a  sourodné  království  chrvatské  chtěl 
úplně  své  nadvládě  8  svému  jazyku  podmaniti.  Krutý  byl  tento 
boj  hned  z  počátku,  od  r.  1835.,  když  počalo  illyrské  hnuti  Lj. 
Gajem.  Již  dávno  bylo  tomu,  co  umlkla  klassická  musa  dubrov- 
nieká,  odmlčel  se  i  chrabrý  národ  chrvatský,  jakoby  dřivějšimi 
ustavičnými  boji  s  Benátčany  a  Turky  byl  se  vysílil.  Maďaři 
vládli  v  zemi  téměř  neobmezeně.  „Die  Banusgewalt,"  vece  Iv. 
Milčetic  v  ,Kroatische  Revue',  *•)  „war  nur  noch  ein  Schatten  der 
einstigen  Macht.  Der  Banus  von  Kroatíen  bedeutete  nicht  viel 
mehr,  als  irgend  ein  magyarischer  Obergespan.**  Celý  národ  spal. 
Cizincem  byl  ve  vlastním  domově.  Všechen  zvolati  mohl  s  «Put- 
nikem*  Preradoviéovým : 


*')  Moslavinské  pohoří  táhne  se  na  jihovÝ'chodé  z  varaidlnské  bývilé 
Hranice  na  chrvatskou  půdu  Jeho  střediŠté  skládá  se  z  vrstevné  nily,  inloo 
protkané. 

»•)  18b6.  I.  na  str.  11.  a  7. 
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^Bože  m!H,  knd  Aiim  zašo! 
Noc  lue  stigla  u  tudjini, 
NezDam  puta,  neznám  stáze, 
Svuda  goli  kamen  gáze 
Trudné  noge  po  pustini!" 

Bolně  zvolal  proto  chrvatský  slavik  v  této  básni  dále  o  svém 
lidu  k  matce  vlasti: 

«Majko  milá,  májko  draga, 
Da  ti  vidifi  svoga  siná! 

Da  ti  vidiš  njego  sada 
Okražena  od  zla  Bvega, 
Ti  bi  gorko  zaplakala, 
Ruka  bi  ti  zadrfatala 
U  žalosti  grleé  njoga." 

Když  octnul  se  národ  chrvatský  v  tak  smutném  stavu,  aj, 
jak  snadno  mohlo  maďarské  vládě  pravé  tehdy  přijíti  na  mysl 
pomaďařiti  s  ostatními  národy  svými  též  chrvatský!  A  tento  zá- 
mér  počali  prováděti  tak  bezohledné,  že  dokládá  o  nich  Mil- 
četié:^^)  nDie  Magyaren  sahen  die  Slaven  nur  fúr  ihre  Sklaven 
an  (!),  welche  nicht  berechtigt  seien,  die  Freiheit  und  Kultur  an- 
zustreben.*  —  Avšak  toto  nepřirozené  násilí  počalo  bezděčné  a 
znenáhla  buditi  ospalé.  Povstal  biskup  Vrhovec,  povstal  hrabě 
Janko  Draškovič,  budíce  a  vzdělávajíce  národ  svůj.  Povstal  i  náš 
pěvec  Kollár  a  roznítil  v  Pešti  jiskru  vlasteneckého  nadšeni  v  ohni- 
vém šohaji  Ljudevitu  Gajovi  v  mocný  žár  illyrského  hnuti,  jenž 
rychle  rozlil  se  po  všech  jihoslovanských  zemích  jako  jarý,  po- 
žehnaný déšf  a  kde  koho  dobré  vůle  probudil  a  vrátil  přirozené 
povinnosti  vlastenecké  lásky  buď  uhaslé,  nebo  pod  popelem  jako 
jiskra  doutnající. ^^  Maďarům  zdálo  se  ovšem  toto  mocné  hnuti  pro 
„maďarský  stát'  nebezpečným,  ba  záhubným.  Proto  neustávali 
mladé  vlastence  illyrské  podezřívati  a  prohlašovati  za  buřiče  a 
nepřátele  Rakouska.  Však  nic  naplat.  Tak  mocný  a  oprávněný 
oheň  duševny  nedal  se  uhasiti  žádným  protivenstvím.  Naopak. 
Tato  protivenství  stala  se  olejem,  jímž  onen  oheň  nadšeni  čim 
dále  mocněji  a  obecněji  se  roznítil,  až  konečně  r.  1848.  rekov- 
ným  banem  Jelačičem  nastavší  boj  byl  dobojován. 

Tuhá  centralisace,  jež  pak  následovala,  zmařila  sice  na  čas 
jeho  vlastenecké  záměry  ku  povznesení  milé  domoviny;  avšak 
bezpráví  konečně  pominulo,  království  chrvatskému  vrácena  jeho 
ústava  i  práva.  I  počíná  nyní  bráti  se  k  té  slávě  a  k  tomu  blahu^ 


»')  L.  c.  11. 

'*)  Jak  mocný  byl  vliv  nafieho  pěvce  rSUvv  dcery**  na  Gktje,  jenž  tehdy 
studoval  práva  v  Pešti,  Rvědčí  Milčetié  (1.  c.  8.)  takto :  .Eollar  entfachte  den 
Bchiummemden  Patriotismus  in  Gaj  so.  dass  er  sich  schon  damals  mit  herr- 
liehen  Ideen  and  ntitziichen  Pl&nen  flir  seine  Kroaten  zu  befassen  begann. 
Die  Worte  Kollars  wirkten  wunderbar  auf  seine  jagendliche  Seele  ein,  und 
er  wollre  weder  bei  Tag,  noch  bei  Nacht  ruhen,  bis  er  nicht  seine  Lands- 
leute  zu  einem  neuen  Leben  auferweckt  haben  wlírde.**  —  Tedy  netoliko  svó 
Čechoslovany,  nébrž  i  bratry  Chrvaty  budila  slovanská  lyra  Kolárova  I 

SloTanský  sborník.  gQ 
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jež  již  Telký  duch  Jelačičfiv  mu  chystal,  jehož  mu  přáli  neustal 
ni  za  tuhé  centralisace  poněmčujici,  jakž  dosvědčil  ku  př.  r.  1851, 
kdy  zahájiv  skupštinu  družstva  „za  pověstnicu  (dějepis)  jugosla- 
vjansku"  pravil:  „Kaošto  Ijubim  naš  národ,  jez  sam  se  ga  naučio 
átovaii  (ctíti)  u  važnich  sgodab :  tako  mi  je  sve  milo  i  drago,  što 
na  njegovu  materiálnu  ili  duševnu  kořist  směra/  a  d. 

Což  divu  tedy,  že  pohlížejí  Chrvaté  ke  krásnému  pomnika 
tohoto  národního  hrdiny  a  vlasteneckého  vzoru  svého  z  let  pro- 
buzení vždy  s  radosti  a  chloubou,  nepřátelé  s  nenávistí  a  hanbou. 
Počináf  již  plniti  se  vlastenecké  heslo  Jelačicovo :  „ŠtoBogdade 
i  srěča  junačka/  Již  dal. Bůh  a  popřál  štěstí  a  vítězství  chrabré 
mysli  chrvatské. 

b)  ZriQjski  trg. 

Jdeme-li  z  Jelačičova  náměstí  ulicí  ,,Marie  Valerie",  přijdeme 
okolo  průmyslového  musea  a  pudle  domu  záhřebské  spořitelny 
a  záložny  na  náměstí  Zriňského  (Zrinjski  trg).  Umělecké  průnij- 
šlové  museum,  vzorně  spořádané,  jest  věrným  a  velice  poučným 
obrazem  vší  průmyslné  práce  chrvatsko-slavonské,  i  možno  tudíž 
poučiti  se  za  krátko  o  veškeré  činnosti,  o  pokroku  a  národních 
zvláštnostech  řemeslných,  obchodních  a  průmyslových.  Zejména 
bohatá  jeví  se  tu  sbírka  národních  krojů,  oděvu  i  obuvi  z  roz- 
ličných krajin,  všedních,  svátečních  a  svadebních.  Zajímavé  jsou 
též  modely  různých  selských  příbytků  a  lodního  mlýna  na  Savé, 
posavská  to  zvláštnost  chrvatská.  **®) 

Zrinjski  trg  náleží  k  nejkrásnějším  částem  města,  jež  te- 
prve v  nejnovější  době  se  povznesla  a  nevšední  měrou  ozdobila. 
Obrouben  jest  četnými  paláci  a  krásnými  domy,  z  nichž  nade 
všecky  vyniká  ovšem  palác  jihoslovanské  akademie,  pak  proti 
němu  stojící  palác  barona  Ludevita  Vranicanji.  Vnitřek  náměstí 
podobá  se  spíše  sadu,  ant  vysázen  stromovím  a  ozdobným  kví- 
lím. Z  předu  stojí  ve  prostřed  zvláštní  meteorologický  sloup. 
Jižní  stranu  náměstí  zavírá  budova  jihoslov.  akademie.  Stoji  ze 
všad  zcela  volně  ve  zvláštním  květinovém  sadě,  jak  tomuto  hlav- 
nímu sídlu  věd  a  uměni  sluší.  Jest  to  silná,  monumentální  stavba, 
zbudovaná  dle  osnovy  Fr.  Schmidta,  obnovitele  katedrály,  jež, 
jak  známo  po  vší  vlasti  naší,  vznikla  nadobyčejnou  vlasteneckou 
obětí  a  láskou  šlechetného  biskupa  Strossmayera. 

Bylo  r.  1860.  V  Záhřebe  zasedla  banská  konference,  za  tím 
účelem  svolaná  po  pádu  Bachově,  by  podala  vládě  návrh  o  způ- 
sobe, v  jakém  by  se  měla  ústava  uherských  zemí  obnoviti.  Duši 
konference  stal  se  brzy  nade  všecky  vynikající  biskup  Strossmayer. 
Když  pak  nastalo  památné  zasedání  její  dne  10.  prosince  t.  r.. 
povstal  Strossmayer  a  složil  58.200  zlatých,  prose,  by  přijat  byl 
tento  kapitál  za  základní  jistinu  pro  založeni  jihoslovanské  aka- 


'•)  Pro  vzdí^iáni  mladiků  v  umělém  prflmysln  xalo/eiia  bvla  r.  1H^*2. 
zvláštní  prAmyMová  škola  v  Záhřebe  s  dílnami:  kamenickou,  trnhrHř-ikiHi  fou- 
sfrii/.nickoii,  záuiíčníckoii,  keramickou  a  řezbářskou. 
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demie.  Jako  blesk  roznesla  se  zvést  o  tomto  stkvělém  daru  jiho- 
slovanského  mecenáše  po  všem  Jihoslovanstvu  a  rychle  rostla 
nyní  tato  základní  jistina.  Ale  teprve  r.  1867.  dne  28.  července 
bylo  láskyplnému  tvůrci  akademie  lze,  otevříti  po  mnohých  pře- 
kážkách prvním  slavným  zasedáním  tuto  akademii,  již  mel  býti 
položen  základ  k  příští  universitě.  Tento  den  pokládal  šlechetný 
lidumil  za  jeden  z  nejblaženějších  dnů  svého  života,  ježto  aka- 
demii měl  za  nejmilejší  dítko  své,  jakž  dokázal  i  velkolepými 
dary  novými.  Věnovali  akademii  také  svou  vlastni  drahocennou 
sbírku  obrazů,  koupil  jí  bohatou  a  vzácnou  knihovnu  Kukulje- 
vičovu,  drahocennou  sbírku  starých  listin  hrabete  S.  Kegleviče, 
ještě  vzácnější  sbírku  staroslovanských  rukopisů  po  generálním 
konsulu  Mihanoviči,  umělecké  obrazy  z  pozůstalosti  f  kardinála 
a  arcibiskupa  záhřebského  Haulíka  a  jiné  věci.  Všecky  tyto  velko- 
lepé dary  měly  celkem  cenu  nejméně  200.000  zlatých.  Na  stálou 
paměť  této  neobyčejné  štědrosti  ozdobila  vděčná  akademie  scho- 
diště své  budovy  v  II.  patře  poprsím  svého  velkého  zakladatele 
a  mecenáše.  Ježto  pak  Strossmayer  s  nemenší  otcovskou  láskou 
pečoval  též  o  povznesení  a  zvelebení  diecése  své,  zejména  du- 
chovenstva, chudiny  a  veškerého  školství,  však  netoliko  ve  své 
diecési,  nébrž  také  v  celém  Chrvatsku,  ba  namnoze  i  v  celém 
Jihoslovanstvu:  aj  což  divu,  že  kdysi  sám  veliký  papež  Pius  IX. 
při  audienci  Strossmayerově  zvolal  o  něm  k  přítomným  hodno- 
stářům církevním  a  světským:  »Ejhle  apoštol!"  A  vstav  šel  mu 
vstříc  a  objal  jej.*®) 

Kapitál  akademického  fondu  obnášel  koncem  r.  1885.  již 
359.722  zlatých. 

Nadobyčejnou  štědrosti  Strossmayerovou  stala  se  jeho  aka- 
demie tak  věhlasným  ústavem,  že  nemá  ve  svém  druhu  sobě 
rovných,  zejména  in  slavicis.  A  ježto  ve  svém  působení  přihlédá 
ke  všem  větvím  a  kmenům  jihoslovanským,  jest  v  pravdě  ústavem 
jihoslovanským,  jak  zvláště  dosvědčuje  mezinárodní  orgán  její 
„Kroatische  Revue",  jenž  u  nás  příliš  málo  jest  znám.  Podává 
důkladné  zprávy  a  pojednání,  všech  jihoslovanských  kmenů  se 
týkající.  *>) 

Knihovna  akademie,  vzorně  spořádaná  i  katalogisovaná, 
uložena  jest  v  I.  patře  akademické  budovy.  Zde  má  též  akademie 
své  místnosti.  Knihovna  čítá  18.000—20.000  svazků  knih,  listin 
20.000—25.000  a  1350  rukopisů,  ponejvíce  o  chrvatském  jazyku, 
dějepise  a  právě  jednajících. 


*»)  Slovn.  naučný  Vílí.  dil,  str.  1084. 

*')  Kéž  by  tímto  orgánem  a  celou  akademii  plnila  se  v  pravdč  zlatá 
slovA.  jež  Matija  Ban  z  Bélehradu  napsal  do  jubil,  památníku  r.  1885  :  „Cetiri 
srno  brata  nn  jugn,  četiri  pera  i  maéa.  Otrijeznimo  se  od  saujarija  (blouznění), 
pošteno  dahnimo  medjuBoononi  pravdom,  zagrlimo  se  iskrenom  (povaleným) 
braékom  Ijubavi,  pak  éemo  biti  cetiri  tvrdo  ukopaná  stuba  (budeme  čtverým 
řebřem),  kojími  nikakov  oluj  (bouře)  neče  moči  da  zaljulja  (zajisté  neotřese)  — 
„Prosvjetom  stupajmo  k  složí,  a  slogom  éemo  stiči  do  národně  sreče  i  snage 
i^sred)."  (Na  str.  14.) 
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Přizemek  budovy  obsahuje  archaeologickou  sbírku 
národního  musea,  jež  vyniká  řídkou  sbírkou  starožitností  egypt- 
ských, jež  také  Strossmayer  získal  akademii,  pak  vzácnou  sbírkou 
národopisnou,  již  K.  Lerman  jako  člen  výpravy  Stanleyovy  na 
Kongu  nasbíral  a  museu  daroval. 

Nejkrásnější  díl  budovy  jest  II.  patro,  určené  obrazárně. 
Proto  vyniká  vysokými  a  širokými  románskými  okny,  jež  hojné 
světla  propouštějí  do  síní,  které  chovají  v  sobě  nejvzácnější  dar 
Strossmayer&v,  jeho  obrazárnu,  jež  ho  stála  pres  100.000  zla- 
tých. Na  vděčnou  toho  veledaru  paměf  slove  proto  ,Strossma- 
jerova  galeríja  slika'*.  Obrazy  zavěšeny  jsou  v  sálech  takovým 
řádem,  by  objevily  zraku  navštěvovatelově  dějinný  rozvoj  malíř- 
ského umění  od  Fr.  Giotta  (1276.— 1333.)  až  na  naše  čaáy.  Sbírka 
obsahuje  ovšem  i  obrazy  slovanských  mistrů.  K  nejkrásnějším 
ozdobám  obrazárny  z  naší  doby  náleží  originál  našeho  Čermáka 
„Raněný  Černohorec",  jenž  vyniká  mistrnou  kresbou  horské  si- 
tuace, stkvělými  a  živými  barvami,  bolestným  pak  výrazem  ener- 
gických a  krásných  typů  černohorských  mocně  dojímá,  tak  že 
bezděčně  zamyslíme  se  do  těch  časů,  kdež  bylo  hrdinům  , Černých 
brd"  nadobyčejnou  rekovností  dobývati  na  odvěkém  vrahu  zlaté 
svobody  víry  a  země  rodné.  —  K  předním  ozdobám  galerie  ná- 
ležejí také  obrazy  bratří  Mašiců,  zvláště  genialného  Ni  koly 
Mašiče,  jehož  „Bosňák**  na  trávníku  odpočívající  leží  před  di- 
vákem jako  živý.  *") 

Vyjdeme-li  potěšeni  z  akademického  paláce,  spatříme  před 
sebou  v  květinovém  sadě  ozdobném  tré  krásných  poprsí,  z  ka- 
rarského  mramoru  překrásně  vytesaných  od  věhlasného  chrval- 
ského  sochaře  Rendice.  Zdobí  zde  památku  vynikajících  ChrvalA 
XVI.  století,  slavných  malířů  Julia  Klovia  (Clovius)**)  a  Medu- 
lice  (Andrea  Schiavone),  **)  pak  hrdinského  vojvody  Krsta 
Frankopana,  jenž  r.  1525.  proslavil  se  osvobozením  pevnosti 
Jajca  od  Turků,  jež  toliko  s  malým  ale  rekovným  vojskem  na 
hlavu  porazil.  Padesát  dobytých  vojenských  znaků  poslal  na  dů- 
kaz té  statečnosti  králi  svému  Ludvíkovi  II. 

Před  jižním  průčelím  paláce  akademického  zdvihá  se  ze 
sadu  překrásná  socha  sv  Jiří,  od  mistra  Fernkorna  ulitá  ze  zinku. 
Svatý  hrdina  Boží  napřahuje  právě  meč,  by  potřel  litou  saň,  jež 

*^)  Tento  obraz  věnovali  Strossmajerovi  etitelové  k  jeho  TOletým  na- 
rosen inám. 

*')  Klovins  b^l  toho  Času  a  snad  vSecfa  vékA  nejvýteČnějSí  drobno- 
malfř.  Zemřel  vKimě  r.  1578.  Jeho  proslavené  drobnomalby  roztroulen^r 
jsou  po  Evropě.  Arcidílem  jeho,  na  němž  9  let  pracoval,  jest  modlitebná 
knížka,  věnovaná  ne j blah.  Rodičce  Boží,  j^  chová  se  nyní  v  Moseo  bor 
bonico  v  Neapoli.  (Vice  o  něm  v  Slovn.  naučném,  IV.  d.  [1865.]  str.  70i  > 
v  Cas.  česk.  Musea,  1855) 

' ')  Zemřel  r.  1582.  v  Benátkách.  Zde  spatřiti  lze  podnes  jeho  v^tučné 
malby  na  obmitce,  jimiž  ozdobil,  doporučen  bvv  slavným  Titianem.  bibliotéku 
u  sv.  Marka.  Četné  jiné  obrazy  jeho  zdobí  čelněifií  obrazárny  evropské.  (Více 
v  Slovn.  nauč.,  V.  díl,  str.  209  a  v  Čas.  česk.  Musea  1.  c.  279.  si.  —  Nejúpl- 
něji v  KukuljeviČově  „Slovníku  umjetnikah  ju^slavenskih*.) 
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pod  ním  ještě  divné  se  kroutí  a  zmítá.  Podivuhodné  to  skupení 
nevšední  umělecké  krásy  a  dokonalosti !  Bylo  mi  řečeno,  že  jest 
to  nejkrásnější  práce  Fernkornova.  **) 

Jak  významně  a  význačně  stojí  toto  umělecké  arcidílo  právě 
na  tomto  místě !  Čím  déle  pohlížel  jsem  na  ně  a  kráse  jeho  se 
obdivoval,  tím  jasněji  tanulo  mí  na  mysli,  tento  rek  boží  že  nej- 
případnějším jest  symbolem  od  věčného  boje  národa  chrvatského 
za  „krst  častni  i  slobodu  zlatnu",  za  bytí,  za  víru  a  jazyk  otcův. 
Již  potřena  jest  stohlavá  saň  nepřátel  jeho  a  snad  již  naposled 
zdvihá  statečný  národ  meč  duchovni,  aby  jí  poslední  hlavu  srazil. 
Dobyto  zlaté  svobody,  křtu  čestného  právě  dobývá  sobě.  Vítěz 
korunován  věčně  svěžím  vavřínem  jihoslovanské  akademie.  Sám 
národ  chrvatsky  jest  tímto  rekem  Jiřím  před  palácem  akademie. 
O  něm  v  pravdě  platí  věštba,  kterouž  volal  Stanko  Vraz  r.  1841.: 

^Te  ti  Bfat  ée  věk  na  glaví 
Věnac  Cesti,  věnac  Sréce, 
Ostavit  te  Sláva  neée, 
Kao  Sto  ti  je  neostaví  •*  '•) 

A  jak  nepatrný  byly  na  pohled,  jako  kdysi  u  nás,  prvé 
počátky  toho  duchového  boje,  jejž  podnikli  Chrvaté  roku  1835. ! 
Ale  jak  mocné  byly  pružiny  jeho!  A  vichr,  jenž  do  nich  zadul 
silou  vlastenecké  písně,  aj  v  jak  mocný  žár  roznítil  tu  malítkou 
jiskru  Gajova  illyrismu!  Záhy  zachvátil  neodolatelně  všechny 
vrstvy  národa.  Illyrské  davorije*')  tehdy  divy  probuzení  tvořily, 
jako  u  nás  vlastenecké  písně.  „Jeder  Gedanke  unserer  Illyrier,"  dí 
o  tom  Milčetic,  „fand . . .  auch  im  Liede  seinen  Ausdruck.  Und 
da  diese  Lieder  zugleich  auch  gesungen  wurden,  ist  es  kein  Wun- 
der,  dass  der  Illyrismus  solche  Fortschritte  machte."  *^)  Jako 
blesky  vnikaly  ty  válečné  a  vlastenecké  písně  illyrských  básníků 
do  srdcí  chrvatských,  jeden  sděloval  je  s  druhým  a  s  třetím  a 
mládež  učila  se  jim  nazpamět.  Tak  staly  se  majetkem  celého 
národa.  Ani  šlechta,  jež  byla  z  velké  části  národu  svému  odcizila 
se,  neubránila  se  kouzlu  těchto  písní.  Ba  krása  jejich  okouzlila 
mnohé  takou  měrou,  že  prováděly  se  tehdy  v  Záhřebe  tylýž  i  ta- 
kové koncerty,  že  při  nich  jediné  šlechticové  a  šlechtičny  zpívali 
tyto  nadšené  písně.  Bychom  poznali  mocné  kouzlo  jejich,  vizme 
za  mnohé  aspoň  tento  přiklad.  Kdož  by  neznal  národního  pěvce 
Chrvatů  té  doby  Alberta  Štrigu?  Čím  byl  kdysi  v  letech  šede- 
sátých u  nás  Lukeš,  tím  byl  Štriga  Chrvatům  v  letech  čtyřicátých. 
Bral  se  často  s  přátely  svými  po  ulicích  záhřebských,  prozpěvuje 
mohutným,  krásným  hlasem  svým  vlastenecké  písně,  by  rozně- 
coval v  krajanech  svých  lásku  k  utiskované  vlasti.   Bylof  Chrva- 


*^)  Kardinál  Haiilík  koupil  ji  za  drahý  peníz  na  výstavě  pařížské  a  po- 
stavil prve  v  parku  maximirském.  Později  daroval  ji  městu,  jež  dalo  ji  po- 
staviti na  nvnéjSi  misto 

♦•)  -Děla  Stanka  Vraza",  II.  dio,  u  Zagrebu,  1864,  str.  XII 

*')  T.  j.  válečné  písně. 

**)  „Kroat.  Revue",  1.  c.  U.,  15. 
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tům  bojovati  tehdy  za  život  politický  a  národní  proti  zpupnýro 
Maďarům.  Aj  jak  inociic  k  tomu  boji  budil  a  uchvacoval  Štríga, 
když  zahlaholil  nadšenou  davoriji: 

^Hajdo  brado,  hajd  jtinaci, 
Nek  se  hrudti  Saka  inala!'  *^} 

neb  dokonce  nejpřednější  illyrskou  davoriji: 

*Još  Hrvatska  nij  proplila, 
dok  mi  živimo/ 

Podivuhodným  způsobem  jímala  tato  píseň  kde  koho  jako 
žádná  jiná,  pročež  stala  se  národní  hymnou  chrvatskou,  jež  proto 
stkví  se  také  v  památníku  jubilejním,  na  oslavu  padesáté  ročnice 
vzkříšené  literatury  chrvatské  r.  1885.  vydaném.  Již  nikdy  ne- 
vznikla vlastenecká  píseň  této  rovná.  Neobyčejná  doba  budí  též 
neobyčejné  muže.  neobyčejná  díla.  Kdysi  shromáždil  Štriga  ve- 
škeru akademickou  mládež  záhřebskou  na  ..jižní  promenádě*. 
Bylo  tam  právě  mnoho  méšfanstva  i  panstva  shromážděno.  Tu 
zanotil  Štriga  se  svou  mládeží  z  nenadání  staré  i  nové  vlaste- 
necké písně.  I  dojaly  nadšené  zvuky  těchto  písní,  ze  sta  hrdel 
mladistvých  plynoucí  jak  jarní  ručej  horský,  a  uchvátily  všecko 
přítomné  obyvatelstvo  tak  mocně,  že  celý  Záhřeb  tehdy  byl  jak 
omámen  vlasteneckým  nadšením  a  akademikové  brali  se  z  ulice 
do  ulice,  zpívajíce  davorije  pod  okny  vynikajících  osob.  *•) 

(DokonóenL) 
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Diariuzn  sub  Rudolfo  rege  od  Bydžovského  Marka  z  Florentina. 

(DokoDJfení.) 

A  tak  objev  téměř  vSecko  město  přijel  nejprve  na  rovinu,  kdež  roz- 
liční houfové  lidu  válečného  postaveni  byli,  a  tu  také  i  od  akademie  i  oá  w- 
nátorův  města  Krakova,  kteříž  jeho  tu  s  nemalým  počtem  jízdy  oéekávjíli, 
poctivě  přivítán  jest.  Odtud  potom  pod  město  prostředkem  zbrojného  iidu 
pěkně  spořádaného  od  Jana  Zamojského  uveden  byl  do  Klepardie,  předměstí 
půlnočního,  a  tu  byla  veliká  hromada  zbroje  i  jiných  válečních  nástrojilT, 
nedávnq  Maximilianovi  při  obležení  města  odňatých,  nakladena  s  tímto  nápisem: 
„Ku  poctivosti  Zígmundovi   III ,  volenému  Polskému  a  Švédskému  králi,  je- 

*^)  „Hajdo  bratři,  v  před  junáci,  zatínejte  mladé  pěstí.'' 

")  „Kroat.  Kevue%  1  c   Í6.,  il.  -  Feuilleton  záhřebského  .Obzora". 

1874,  č.  43.  —  Proto  právem  slavil   Lj.  Varjačié  nadšeně  tuto  vlasteneckou 

píseň  v  jubil,  spise  r.  1885.  str.  35.,  volaje: 

3.    .Divná  piesmo  letí  buma,  draga, 
Milim  roaom  leti  na  sve  kraje, 
Tuj  razblaži  miljem  sjetu,  vaje. 
Tamo  satri  (potn)  grómom  domu  vrnga?**     Ad. 

Proto  i  znamenitý  hudebník  Fr.  Kuhač  napsal  tam  (str.  43.):  .Bei  pomoci 
ilirskih  davorija  nebi  Gai  i  drugovi  mu  tako  sretno  uspjeli  bili  u  nastojsDJu 
i&a  světu  narodnu  stvar,  kako  jesu  DapaČe  sudím,  da  su  úpravo  hrvatske  p^- 
pievke  národ  iz  ena  probudile  i  pokret  ilirski  izazvale."    Ad. 


o  yolbě  krále  Zikmunda  polského.  475 

hoito  původem  Maximillanft)  arciknížete  Rakouského,  lid  válečnÝ  při  obleženi 
menta  tohoto  sa  přemožen,  poražen,  dél  zbaven  ano  i  pryč  odehnán,  hejtman 
B  vojáky  Bvymi  obhajujíce  dAstojenství  královského  a  svobod  vlasti  sve  pře- 
mohěe  křesuny,  ano  i  některé  své  méŠfany,  nad  éimž  nemálo  zarmúceny  sonCi 
vSak  křivdy  své,  násilí  svému  bráníc  se,  pomstivši  se  pánu  Bohu  z  takového 
vítězství  dekují."  A  po  straně  velkých  osm  děl  a  menších  dva  vozy  tolik 
i  praporcA  odňatých  položeno  bylo.  Brána  ta,  skrz  kterouž  ieti  měl,  ta  všecka 
koberci  a  pěkným  malováním  ozdobena  byla  a  na  vrchu  klenutí  jejiho  obraz 
Stefana  předešlého  krále  vymalovaný  s  jistfm  nápisem,  kterak  on  již  jemu 
království  toho  postupuje,  postaven  byl.  Skrze  Klepardii  upřímo  do  města 
vjížděje,  tu  nemálo  prampouchA  velmi  pěkně  a  krásně  připravených  s  obrazy 
předkův  jeho  králfiv  z  Jagellova  rodu  pošlých,  vše  ku  poctivosti  jeho  bylo 
postaveno  a  to  tímto  pořádkem.  Předně  obra£  Zigmunda  Augusta,  potom 
předka  jeho  a  tak  až  dó  prvního  z  téhož  rodu  Jagellova,  kterýž  hned  při 
samé  bráně,  jíž  se  do  zámku  vchází,  s  jistým  nápisem  postaven  byl.  Do  zámku 
když  přifel,  tu  hned  střelba  z  malejch  i'  velkejch  kusAv  pouštěna  byla.  tak 
až  se  její  zvuk  všudy  rozlihal  a  rovně  toho  času  Ondřej,  bratra  někdy  krále 
Šte&na  syn  s  Bomemissou  a  dvěma  tisíci  CJhrAv  do  Krakova  přijel.  Potom 
pak  po  všem  hned  na  zejtří  a  ty  dni  pořád  zběhlý  v  radách  o  obecní  dobré 
strávili,  předně  starajíce  se,  aby  pokoj  mohl  při  náboženství  zachován  býti, 
Čemuž  velmi  na  odpor  se  biskupové  stavěli  chtějíce  tomuto  korunováni  pře- 
kaziti, léčby  král  se  přísahou  zavázati  chtěl,  že  žádného  jiného  náboženství 
kromě  samého  katolického  v  zemi  trpěti  ani  obhajovati  nechce.  Ale  když  jim 
stavové  toho  bránili,  biskupové  od  svého  předsevzetí  upustiti  niusili.  Dne 
XYIII.  měsíce  prosince  opět  znovu  před  sebe  vzali  artykul  o  £sthonyi,  aby 
ra  zase  k  království  Polskému  připojena  byla,  tak  jakž  sou  se  legáti  krále 
Švédského  na  sněmu  v  Varšavě  uvolili  žádajíce  Zigmunda,  aby  prve,  nežli 
by  korunován  bvl,  to  k  místu  přivedl.  Což  nemálo  Zígmundem  jest  pohnulo. 
Že  od  něho  smějí  toho  tak  nezbedně  žádati,  což  v  jeho  moci  není  a  čehož 
on  8  dobrým  svědomím  učiniti  nemůže,  proto  že  ta  jich  žádost  jest  pozdní; 
nebo  on  již  stavAm  království  Švédského  se  jest  v  tom,  že  nechce  nijakž 
Esthonye  od  země  jejich  odcizovati,  zavázal.  Ťo  slyše  maršálek  pověděl,  že 
to  jeho  korunování  k  veliké  překážce  bude,  nepovolí-li  té  žádosti  jich.  Nebo 
co  já  prý  stavům  při  korunování  odpověděti  mám,  kdyžto  jich  tázati  se  budu^ 
chtejí-ti  a  poroučeji-li  krále  korunovati?  Kdež  oni  se  mne  zase  otáži,  jesth 
těm  všem  smluvám  a  vejminkám  od  něho  zadosti  učiněno.  K  tomu  na  místě 
Švéda  odpovědíno  jest,  že  stavové  nemají  se  tu  na  čem  zastavovati  a  sobě 
co  od  něho  slušně  stěžovati,  poněvadž  od  legátův  jeho  není  k  tomu  dokonale 
dovoleno,  aby  měla  Esthonya  od  něho  postoupena  býti,  ale  pod  jistou  vej- 
minkou  totiž  nebude  Esthonya  postoupena,  aby  královna,  več  se  uvolila  a  v  ru- 
kojemství  postavila,  tomu  zadosti  učinila.  A  toho  uvolení  jejího  Zigmund  že 
potvrditi  hotov  jest,  však  s  tou  vejminkou,  co  tu  osvícené  Anně,  sestře  jeho, 
náležitého  jest,  na  tom  ona  aby  žádné  škody  nenesla.  Na  zejtří  kancléř  jmé- 
nem stavův  království  toho  mnohem  toužeji  s  ním  o  tu  věc  rozmlouval  pravě, 
že  to  nenáleží  na  důstojnost  královskou  a  na  upřímnost  národu  Švédského, 
smluvám  a  jistému  snesení  slavně  s  vzýváním  jména  božího  od  legátAv  jeho 
učiněnému,  dosti  nečinili,  obávati  se  jest,  uby  pán  BAh  toho  potomně  sku- 
tečně netrestal,  ano  i  na  to,  aby  pomyslil,  jaké  feČi  a  pomluvy  lidi  o  něm 
procházeti  budou  a  zvláště  nepřátel  A  v,  jestli /.e  porozuméji,  an  při  začátku 
kralování  svého  král  nad  společným  snesením  a  uvolením  ruky  ochranné  ne- 
drží, zvláště  pak  nad  tím  artykuleui,  co  se  dotejče  Livonye,  k  kteréžto  kra- 
jině Švédové  žádného  práva  nemají  než  sami  Poláci.  Užívali  ovšem  někdy 
Římané  jakožto  pohané  té  chytrosti,  že  když  nékterej  národ  podvésti  chtěli, 
jej  nejprve  skrze  legáty  své  zklamali  a  když  se  odporní  strana  k  nim  o  tom 
domlouvala,  tehdy  pro  spokojení  jich  jim  je  vydávali,  ale  na  křesťany  to  ne- 
náleží, nýbrž  že  té  sou  naděje  do  ^eho  královské  milosti,  že  on  legátAv  svých 
svázaných  v  moc  jim  dávati  neráči.  A  protož  že  se  jim  vidí  spravedlivá  věc 
býti,  aby  král  té  vejmince  dovolil  a  jim  Esthonye  postoupil.  Na  takové  jeho 
důtklivé  promluvení  na  místě  Zigmunda  dána  iest  jemu  odpověď,  že  on  v  tom 
ve  všem  jednání  žádné  neupřímnosti  a  nenáležitosti  se  jest  nedopustil,  ale 
všecko  upřímně  a  náležitě  řídil  a  konal.  Protož  jakž  v  Kalmamii  prve  nežli 
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z  království  vyjel,  tak  na  břehu  Gdaňském,  potom  i  v  kláiteře  Oliventikém 
dnve  nežli  jest  přisahu  učinil,  ano  před  tím  i  v  Gdaňsku  před  vyhlileDÍm 
jeho  vůbec  zjevně  a  patrně  ohlášeni  učinil,  že  toho,  coŽ  v  moci  jeho  není  a 
čehož  prve  závazkem  poddaným  svým  potvrdil,  odcizovati  nemůže.  Ta  i  ta- 
ková odpověď  několikráte  netoliko  slovy  v  Krakově  opakovaná,  ale  i  v  spis 
uvedená  přítomnému  biskupu  Kamenenskému  i  jiným  jest  dána.  A  tak  z  té 
příčiny  on  že  se  neobává  božské  pokuty,  poněvadž  v  tom  ve  všem  své  dobré 
svědomí  zachoval.  Legáty  své  aby  jim  svázané  dáti  měl  toho  žádné  pHfiay 
hodné  neuznává,  poněvadž  oni  ne  zouplna,  ale  pod  vejminkon  Éathonye  po- 
stoupiti připověděli  a  té  že  dosti  učiněno  není,  povinen  jest  Um  k  tomu  do- 
pomáhati, aoy  té  vejmince  dosti  se  stalo.  A  kdvby  to  uvolení  sprostá  a  bes 
vejminky  se  stalo  iako  i  jiní  art)rkulové,  nebylo  by  potřebí  toho  anikovati. 
R  Livonvi  kdoby  lepší  právo  míti  měl,  protože  jest  on  sem  nepřijel,  aby  o  to 
se  hádati  měl,  než  o  tom  že  dobrou  vědomost  má,  že  Poláci  za  žádnou  jinou 
příčinou  se  na  ni  nepotahují,  než  že  jest  jim  od  mistra  Pruského  postoupena, 
Kterážto  ji  ani  smlouvou  ani  žáduÝm  právem  bez  dovolení  lenního  pána  fíše 
svaté  postupovati  žádnému  nemohl,  od  kteréžto  oni  Poláci,  aby  jim  toho  do- 
voleno bylo,  ani  jedné  litery  ukázati  nemohou.  Ale  Švédové  od  Karla  V.,  Fer- 
dinanda 1  Maximiliana,  císařův  římských,  listy  k  Gostavovi,  Erícovi  a  Janovi 
králům,  rozdílných  Časův  psané,  jimiž  ochranu  té  krajiny  poroučejí,  okázati 
mohou.  A  když  tak  dlouho  s  sebou  v  radě  se  háda!i,  předně  o  nikojemství. 
vejmince,  o  postoupení  Livonve  přidanému,  kterak  jemu  rozumíno  býti  má: 
potom  mají-li  jim  tiž  legáti,  kteříž  tu  vejminku  na  místé  pána  svého  néiaili, 
vydáni  býti:  tehdy  kancléř  k  stavům  promluvil,  poněvadž  prý  vidí  sami,  k 
jeho  milost  královská  v  smlouvě  a  v  dobrovolném  uvolení  státi  nechce,  již 
nebude  moci  v  tom  stavové  za  zlé  míti,  jestliže  jemu  poddanosti  slíbili  od- 
porní a  jiného  sobě  voliti  budou.  Na  to  ihned  odpovéd  jemu  dána :  Poněvadi 
jeho  milbst  vidí,  ano  stavové  království  Polského  od  svého  nepravého  předie- 
vzetí  a  žádosti  upustiti,  ani  na  potvrzení  jeho  rukojemství  přestati  necbtí,  to 
vše  pánu  Bohu  a  času  ponjučí.  A  což  jest  prve  skrze  ^saní,  to  i  nyní  jim 
oustně  opakuje,  že  jest  notov  raději  království  to  opustiti,  nežli  by  mél  co 
proti  tomu  évému  vlastnímu  svědomí  a  závazku  poddaným  svým  ttcinéDéinn 
se  dopustiti.  A  když  vždy  Poláci  žádostiví  byli,  aby  zdravě  té  jich  Žádosti  po- 
vážiti, nějakou  měkČejŠí  jim  odpověď  dáti  ráčil,  tu  povolavše  maršálka  krá- 
lovství toho,  jemu  na  konec  oznámili,  aby  odpovědi  jiné  mimo  tu  jim  danon 
neočekávali.  Po  té  ihned  z  rady  ušel. 

Na  zejtří  XII-  dne  měsíce  prosince  velmi  ráno  maršálek  zemský  a  ka- 
stellán  Podlasský,  kterýž  krále  z  Švédské  země  přivedl,  opět  znova  o  postoo- 
pení  £sthonye,  však  nadarmo  mnoho  předkládal,  dokládaje  i  toho.  Že  bude 
míti  velikou  hanbu,  jestliže  za  příčinou  tou  zase  do  své  vlasti  se  navrád; 
nýbrž,  odpověděl  Zigmund,  to  mně  k  veliké  chvále  bude,  když  to  všemn  svéto 
v  známosf  vejde,  že  sem  sobě  více  vážil  svého  vlastního  svědomí,  nežli  dosti 
velkého  a  bohatého  království.  Potom,  když  Poláci  tomu  dobře  vyrosuméli, 
že  Zigmunda  od  svého  přesvědčení  odvésti  nemohou,  na  jiné  prostředkv  my- 
slili, o  nichž,  když  dosti  dlouho  se  radili,  naposledy  na  tom  se  snesu,  ab^r 
v  potvrzení  těch  smluv  toho  doložil :  Co  se  doteJČe  té  vejminky  o  postonpeai 
dílu  krajiny  Livonye,  kteréhož  pan  otec  náš  nejmilejší  v  držení  zůstává,  ta- 
ko\é  mezi  námi  a  stavy  království  Polského  narovnáni  jest,  že  to  vše  zoo- 
plna  do  toho  času  se  odkládá,  v  kterémž  království  Švédské  na  mne  jakoito 
dědice  připadnouti  má  a  to  XVI.  dne  měsíce  prosince  na  místě  postaveao 
jest  Na  zejtří  pak  v  shromáždění  biskupův,  palatinův  a  jiných  předních  pá- 
nův a  Šlecbtův,  Zignnund  kníže  Švédské  XXVII.  dne  mísíce  prosinec  v  ne- 
děli den  sv.  Jana  Evangelisty  vedle  obyčeje  země  té  slavně  od  arcibiskupa 
Gnesnenského,  Stanislava  Kam  ikovského  na  království  Polské  korunován  jest 
a  na  zejtří  jemu  senatores  nebo  radní  páni  a  měšfané  Krakovští  věmosf  a  pod- 
danodf  slibovali. 
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Příspěvek  ke  kulturním  dějinám  Slováků  uherských. 

Není  divu,  že  prostá  a  neblahá  skuteénosf  přinutila  Slováky  vzdáti  se 
do  ěasn  politického  výboje.  Proto  vfiak  Slováci  nepřestali  žíti  a  právě  nedávno 
otevřená  výdtava  v  Ture.  sv.  Martině  milé  dává  svědectví  o  neutlumeném 
bytu  této  slovanské  ratolesti. 

Slováci  ohlásili  se  světu  okázale! 

Nasrnupili  sCastnou  a  zdárnou  cestu  prAmyslného  rozkvétání  a  národo- 
hospodářského sesílení  národa,  cestu,  která  f>od  Šťastnými  auspiciemi  nastou- 
pena. Jsou  to  ženy  slovenské,  jež  okázaly  svému  národu,  jaké  poklady  skrývá 
jeho  vlasť,  okázaly  celému  Slovanstvu  nevyčerpaný  poklad  národní,  poklad 
národního  ornamentu,  poklad  samorostlé  práce,  bohatství,  jež  bude  vzácným 
fondem,  podporou  k  dalši  práci  národní,  vítaným  solidním  podkladem  prů- 
myslu národního.  Jest  to  výstava  spolku  „Živeny'^,  jež  seznámila  nás  s  cen- 
nými, vzácnými  ukázkami  vysoce  vyspělého  nadáni  uměleckého  na  Sloven- 
sku, vzory  vzácné  a  netušené  krásy,  o  nichž  ani  Slováci  sami  neměli  do  těch 
čas  tušeni. 

Tím  méně  pak  i  eelý  ostatní  předpojatý  svět  cos  podobného  čekal  od 
národa  .drátenikuM 

Skládáme  tudíž  již  předem  vřelý  náŠ  dík  za  záslužnou  práci,  jež  roz- 
šíří slávu  jména  slovanského. 

Nyní  několik  slov  o  výstavě  samé.  Umístěna  jest  na  pozemku  i  v  domě 
p.  Žižky  Pauliny-Tótha.  Hned  při  vstupu  na  výstaviště  vítá  nás  mohutná  žerď, 
na  níž  šelesti  větrem  zmítaná  maďarská  trikolora.  Tu  pak  hned  rádo  spočine 
oko  na  protější  výstavní  věži.  Slovanský  ornament,  z  motivů  slováckých,  pestrý 
i  ušlechtila  zdobí  Štíhlou  budovu  tu,  zcela  samorostlou,  komponovanou  dle 
vzorů  chalup  oravských.  zbudovanou  od  dovedných  tesařů  oravských  dle  ná- 
kresů architekta  Bully.  Celek  jest  vzor  slovanského  pavillonu.  Věž  ta  vévodí 
zvláštnímu  přístavku  k  domu  Paulinyho  •  Tótha,  jehož  prostranné  místnosti 
výstavě  nestačily. 

Pavillon  tento  chová  v  sobě  sbírku  asi  800  čísel,  rozloženou  na  Šik- 
mých stolech,  osvětlených  hořejším  světlem,  a  sice  jsou  tu  zastoupeny:  1.  Dolní 
zem,  31  čísel  (Dolniaky,  krajma  v  jižních  Uhrách  kol  BáČky,  obydlená  Slo- 
váky). 2.  Stolice  komárenská,  2  čísla.  3.  Tekov,  6  Čísel.  4.  Hont,  121  čísel. 
5.  Novohrad.  28  čísel  6.  GemerMalohont,  60  čísel.  7.  Šáriš,  6  čísel  8.  Spiš, 
5  čísel.  9  Liptov,  64  čísel.  10.  Zvolen,  100  čísel.  11.  Turiec,  30  čísel.  12.  Orava, 
29  čísel.  13.  Trenčanská  stolice  (Částečně  jen  též  v  domě  Paulinyho),  52  čísel. 
14.  Kollektivnf  sbírka  ,.Žívěny''  s  49  čísly.  15  Morava.  38  čísel  a  16  Čechy 
se  6  darovanými  Čísly  pí.  Náprstkovou.  Dům  Tótnovský  skrývá  v  sobě 
nejlepší  část  výstavy,  pravé  thesaurarium,  a  sice  zastoupeny  jsou  tu  perly 
této  výstavy,  stolice:  prešpurská,  trenčínská  a  nitranská,  a  též  sbírka  páně 
Socháňoya. 

Obmezenosf  místa  nedovoluje  nám  ovšem  podati  podrobný  popis  této 
výstavy,  přece  však  vynasnažíme  se  podati  alespoň  charakteristiKU  každé 
stolice  i  upozorniti  na  předměty  zvláště  vynikající. 

Budemt)  postupovati  od  stolic  technicky  i  kvantitativně  nejslaběji  za- 
stoupených k  stolicím  nejlepším.  „Per  aspera  ad  astra  ,  k  vzorům  klassické 
krásy 

Mezi  stolice  kvalitativně  i  kvantitativně  nejslaběji  zastoupené  patří  za- 
jisté DoUnahf,  Větší  čásť  kusů  zde  vystavených  není  ani  vůbec  vyšívaná, 
nýbrž  tkaná,  cena  vyšívaných  věcí  je  nepatrná,  barvy  jsou  křiklavé.  Zde  jeví 
se  yzácné  umění  zhoubným  vlivem  maďarským  na  úpadku.  Podobně  jest  se 
stolicemi  komárensktm  a  tekovskou,  kteréž  mají  obé  dohromady  8  Čísel  ne- 
valné ceny.  Jediný  vynikající  kus  jest  ubrus  č.  48 ,  tkaný  technikou  na  háj- 
covinu  pruhovaných  lahodných  tonů. 

Ne  lépe  projevují  se  dvě  jiné  stolice,  Sariš  a  SpiŠ,  kde  též  jest  umění 
vTŠivací  téměř  již  zaniklé.  Ve  Spiši  jest  to  zejména  vliv  četných  míst  něme- 
ckých, jenž  tak  zhoubně  působil  již  v  minulosti,  nebot  nemáme  odtud  vysta- 
Yeny  ani  starší  věci  zvláštní  ceny,  jež  by  tomu  nasvědčovaly,  že  tu  alespoň 
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bývalo  uměni  V3'šivac{  ve  zvláStnim  rozkvětá.  Dolniaky  a  Spii  jsou  tedv 
bezpochyby  Němcům  i  Maďarftm  onim  pádným  důkazem,  že  výlivky  sloven- 
ské jsou  njistě**  německé  a  maďarsRÓ. 

Podobně  hyne  a  vymírá  krásný  průmysl  domácí  i  v  stolici,  jei  před 
lety  slynula  vvnikajicím  uměním  domácím,  jak  tomu  nasvědčují  skvostné 
starobylé  památky  ^etně  zaslané.  Za  to  novějfiich  kusů  pofídku,  a  ty,  jei  vr- 
staveny,  nedostihují  nikterak  dokonalostí  techniky  vzory  stolic  sousednidi, 
tím  méně  pak  klassické  vzory  staré.  Stolice  ta  jest  Liptav.  Krásné  staré  kiuy, 
jež  tu  vystaveny,  jsou  ponejvíce  majetkem  různých  církvi  evangelických,  le- 
jména  sv.-mikuláfiské  a  Štrbské.  Jsou  to  přikry vadla  a  prostěradla  skvostná; 
zvláště  pak  pěkná  jsou  éísla  267.,  268.  a  271.,  a  zajímavá  iatka  drožbonká 
druhdy  slovenské,  nyní  urputné  maďaronské  rodiny  Šzentivanyiů  s  nápisy  tb- 
venskÝmi  z  roku  1603..  jež  successivné  nápisy  opatřena  až  do  poěátkn  tohoto 
století. 

Mezi  nejeffektnější  kusy  celého  oddělení  i  celé  výstavy  náleží  bei  od- 
poru p61ka  Č.  292.,  znamenitá  ornamentem,  vyšívaná  ryzím  zlatem;  záH  ne- 
vyhaslým  leskem,  jejž  nedovedlo  stáří  let  nikterak  utlumiti. 

Daleko  více  vyniká  i  počtem  vystavených  kusů  (121)  z  doby  Dovéjiif 
což  velice  padá  na  váhu,  svědčíc  o  zachovalé  traaici  a  o  zachovalém  umění  národ- 
ním Hant.  Nalezli  jsme  zde  kusy  dokonalé  v  tonu  i  v  koloritu,  nanejvýi 
zajímavé  a  sice  i  ethnograficky.  Jest  tu  celá  řada  výšivek  úplné  analog,  morsv- 
s  k  ý  ni,  což  při  vzdálenosti  Hontu  od  Slováků  moravských  poněkud  překvapuje 
zvláště  uváží-li  se,  že  tu  víc  analogie  než  v  stolici  trenoanské,  Moravě  tu 
blízké.  Spíše  již  dovedeme  si  vysvětliti  vliv  ruský,  lépe  řečeno  vliv  hncnl- 
ský  z  Haliče,  a  tedy  motivy  maloruské.  Bezpochyby,  že  četné  vesnice  u 
severu  Slovenska  sprostřed kovaly  rozšíření  motivU  téclito  až  do  stolic  sk>ven 
ských.  Zejména  pak  zdejší  „party"  mují  úplně  ráz  huculský,  ano  některé 
i  zcela  jsou  podobné  některým  druhům  „kakoSníků*'  ukrajinských  Party  json 
nanejvýš  interessantní  a  zvláště  charakteristické  pro  tuto  stolici,  v  niž  v  nej- 
různéjších  obměnách  se  vyskytují.  Množství  forem  jejich  jest  veliké,  od  nej 
jednodušších,  jež  isou  prostými  kruhy  pestře  zdobeny  a  kteréž  naléiáme 
i  v  ostatních  stolicích  (jako  nitranské,  prešpurské,  liptovské,  spišské),  až  k  asj- 
nádhernějším,  majícím  vysoké  tvary  kuželovité.  Ozdoba  na  nich  jest  pestiá. 
blyštivé  cetky,  skleněné  perly,  zrcátka,  zlaté  i  stříbrné  krajky,  na  niebl  po- 
sázeny jsou  drahokamy,  někdy  i  pravé,  massivní  podkládané  omamenty;  vée 
to  po)í  se  v  bizarní  ale  malebný  celek.  V  zadu  bÝvají  pravidelně  otočeny 
vrkoce  plavých  vlasů.  Tmavé  vlasy  neuzříte  na  partách  nikdy,  není  to  v  Honta 
nChic",  a  proto  tak  často  uzříte  na  chalupách  hontských  chumáče  vlasů  — 
jsou  tam  na  bílení.  Na  tento  vrkoČ  z  pravidla  bývá  připevněn  věneček  t  pe- 
strého kvítí,  perel  a  cetek.  Celek  ukončuje  mohutný  chomáč  pestrýdi  tka 
ných  pentlí,  splývajících  od  party  na  Šíji.  Mezi  celou  hidoa  vynikají  xde 
některé  úplně  perlové  party,  dále  jedna  parta  zlatá,  zvláště  svou  oríginelni 
formou  i  granátovou  ozdobou  (č.  136.). 

Velice  slušně  zastoupen  jest  Gemer  Malohont  I  zde  ženy  slovácké  oado- 
biiji  všechny  kusy  oděvu  pestrým  vyšíváním  lahodných  tonů  a  pěkně  jemné 
techniky.  Jsou  to  plachty,  půlky,  oplecka,  mezi  nimiž  některá  tu  zvláště  vy- 
nikají, kapky  (čepice),  zástěrky,  živůtky  a  j.  Kusy  zde  zastoupené  jsou  velice 
pěkné,  až  na  několik  živůtků,  jež  zhotoveny  z  látky  barokní,  ozdobeny  stří- 
brnými a  zlatými  fabričními  krajkami,  prosty -jsou  úplně  veškerého  vyáívíaí. 
Tím  méně  se  sem  hodí  6.  142.,  čistě  turecký  závoj. 

Ještě  lépe  jest  zastoupena  stolice  novohradská,  V  této  stoliei  výsky 
tuje  se  více  techniky,  jež  zastoupena  několika  velice  pěknými  viory.  Posoni- 
hodná  jest  řada  zvláštních  Čepců  vyšívaných  (č.  158.  atd),  jež  nosí  se  ns 
tuhém  pevném  kruhu,  jenž  v  vf\e  upevněn.  Oríginelni  je  též  decimetr  dkwki 
hrubými  stehy  vyšívaná  košile  mužská  (č.  166.).  Ještě  lépe  líbil  se  nás 
Zvolen,  bohatý  na  výšivky  skutečně  znamenité  (100  kusů),  ale  málo  roins 
nitý.  Též  množství  technik  jest  přirozeně  neveliké,  mezi  nimiž  technika  na 
retiazky  (steh  řctízkový)  jest  „en  vogue**,  rovněž  tak  technika  „na  porpalo- 
vanie*^.  Technika  ,.na  retiozky**  jest  pro  tuto  stolici  charakteristická.  Viliec 
pěkné  jsou  zde  některé  vložky  s  obrovským  getimetrickým  motivem,  s  niiú 
jinde  se  neshledáme.  Velmi  pěkné  v  tonu  jsou  zde  též  některé  mČníky.  Ale 
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zvláétě  dovolajeme  si  upozorniti  na  Žívůtek  č.  427.  {Mini  Phihidelphy  z  Báftské 
Bystřice,  iivútek  tsk  roztomilým  tak  fiIijn'Ánni,  stavby  tak  jemné  a  ušlechtilé, 
že  neviděli  jsme  lepSi  ani  od  modernich  firem  francouzských  Mimovolně  při- 
koazlime  si  v  duchu  k  němu  postavu  pěkné  mědfky  slovenské,  jíž  bvl  ozdo- 
bou tento  zlatý  ))rokátový  živutek  jiŽ  v  stoleti  minulém.  Rovněž  pěkný  jest 
čepec  zlatý  é.  405.,  doplněk  k  tomuto  pěknému  úboru 

K  nejzajímavějším  oddělením  výstavy  patři  Orava,  nejzach oválej Ši  to 
Atolice  slovenská,  jejíž  lid  zachoval  si  dosud  úplné  celý  svúj  ráz,  svůj  cha- 
rakter, Čistou,  všeho  nevlastního  nitění  prostou  řeč.  Jest  tu  zlomek  země, 
8  níž  není  dosud  setřen  jemnÝ  pel  pravé,  čisté  poesie  horské.  V  této  stolici 
nosí  se  nejkrásnější  kroj  celého  Slovenska,  kroj,  z  jehož  nejkrasších  motivů 
brali  Maďaři,  tvoříce  si  národní  svůi  kroj  magnátský!  Takový  kroj  oravský 
vystaven  pod  č.  512.  Jest  to  kabát  z  hrubéno,  halenového  čeméno  sukna, 
sahající  nad  kolena,  pošitÝ  ori^nelním  červeným  Šňůrováním,  motivem  na- 
nejvýš interessantním.  Střih  jeho  jest  zvláštní,  avšak  velice  pěkný.  Pravý  cíp 
dolení  totiž  přikrývá  celou  čásf  levou  a  upíná  se  těsně  sponkami.  Rovněž  pěkné 
jaun  nohavice,  vyšité  obrovským  motivem  granátového  jablka,  velmi  pěkně 
ornamontálnč  provedeného  zelenou  vlnou. 

Znamenitý  a  rozkošný  jest  kožíšek  Č  502.,  majetek  zemanské  rodiny 
KntlíkovcAv  ze  Srňacieho.  Jest  to  tak  ozdobný  kus  oděvu,  tak  elegantní,  že 
nesetkali  jsme  se  s  ničím  podobným.  Pěkný  pendant  k  tomuto  stejně  ma- 
lebný kožich  bílý  č.  142.  z  Hontu. 

Sbírku  moravskou  netřeba  nám  popisovati,  jest  známa  iiŽ  čtenářstvu 
našemu  z  různých  referátů  i  výstav,  i  obracíme  se  raději  k  oddělení  stolice 
trťfiéinské.  Jest  to  stolice  charakterem  své  techniky  od  jiných  podstatně  se 
lišící.  Výšivky  stolice  této  mají  málo  podobnosti  s  výšivkami  stolic  jiných 
a  daleko  méně  analogického  s  moravskými  než  stolice  prešpurská  a  nitran- 
ská. Kusy  zde  vystavené  patří  mezi  nejlepší  v  léto  výstavě  a  závodí  s  nitran- 
skými. Jsou  to  zejména  některé  staré  kusy  z  Čičman,  provedené  bílým  hed- 
bávím zvláštním  originelním  ornamentem. 

ČM  oddělení  tohoto  umístěna  již  v  prostranném  domě  Paulino-Tóthov- 
ském,  do  něhož  nyní  kroky  své  obracíme,  vstupujíce  do  oddělení  stolice  prešpur- 
ské, jež  převyšuje  dojmem  svým,  který  na  nás  učinila,  veškeré  očekávání.  Ve 
středu  tét(»  síně  nacházíme  několik  výšivek  zvlAŠt  charakteristických,  prove- 
dených nejen  barevnou  ale  i  zlatou  nití,  kterážto  převládá.  Některé  kusy  jsou 
velmi  zdařilé,  zvláště  pak  některá  oplecka  z  Vajnor.  Za  nezdařený  máme  po- 
kus nahraditi  nit  zlatou  nití  stříbrnou.  Dojem  celku  jest  nepěkný,  o  eífektu 
ani  nemluvě.  Jest  zde  též  několik  vysoce  dokonalých  plachet  starobylých. 

Leč  přicházíme  již  ku  skvostu  celé  výstavy,  ku  pravé  chloubě  její, 
k  výšivkám  stolice  nitranské,  jeŽ  vyznamenávají  se  technikou  nejdokonalejší, 
motivy  nejušlechtilejšími,  bohatostí  ornamentů  originelních.  Vyšívání  stolíce 
této  naplňují  tři  síně  a  přes  to  čásf  jejich  nevyložená.  Nejlepší  kusv  jsou 
v  síni  II.  a  III.  Technika  předmětů  tuto  vystavených  jest  Často  přímo  klassi- 
cká.  Za  to  však  v  tom  častěji  než  jinde  nacházíme  zde  kusv  křiklavé, 
a  to  přečasto  při  kusech  bezvadné,  nedotknutelné  techniky.  Stává  se 
to  nevhodnou  volbou  rezavé  Žlutého  neb  i  často  nepěkně  sírového  hedbáví, 
jež  bývá  za  materiál  voleno.  K  velice  pěkným  kusům  patři  plachetky  6  50., 
51.  a  52.  ze  sině  II.,  vyšívané  bělomodrým  hedbávím,  dále  dva  pasy  ženské 
z  orleánu  (listru)  černého,  vyŠiviiné  .na  květy*,  dvě  nejpěknější  to  ukázky 
pestrého  vyšívání  na  černém  podkladě,  ušlechtilé  v  tonu  i  v  komposici  Oba 
kusy  byly  první,  jež  Maďaři  zakoupili. 

Zbývá  nám  zmíniti  se  jťšté  zběžné  o  sbírce  p.  Socháňově.  uinístňné 
v  síni  V.;  obsahujef  mnoho  kusů  vzácné  krásy,  jež  nasbíral  tento  horlivý  mi- 
lovník slovenských  vyšívání  ve  stolicích  prešpurské,  nitranské,  liptovské  a 
trenčínské. 

Končíce  referát  svůj  o  této  krásné  i  zdařilé  výstavě,  skládáme  svůj 
dík  za  provedeni  dlouho  projektované  myšlénky  té,  jež  Slovanům  okázala 
nejvzácnější  poklady  staletého  umění  a  vzdělanosti  Přejeme  mnoho  zdaru  také 
krokům  dalším.  Míníme  tím  zejména  zamýšlenou  publikaci  i  Ilustrovaného  díla 
o  výšivkách  slováckých,  projekt  to  v  každém  směru  záslužným  chvályhodný, 
který  s  nadšením  nelíčeným  bude  přijat  od  celého  literárního  světa  slovau- 
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ského  i  povolaných  odbornikA  cizozemských.  Mimovolné  napadá  nám  myilénka. 
zda  nemohli  bychom  Be  pokusit  o  vydání  dfla  o  výiivkách  vdech  národů 
slovanských?  Bylo  b^  to  diio  veliké  ceny  knlturní  i  velikého  dosahá.^  Tik 
alespoň  ponékud  manifestovali  bychom  vzájemnost  slovanskou,  jež  nyní  jiko 
zvučné  heslo  znovu  zaznivá  po  našich  vlastech  L.  4 
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Několik  slov  k  jubileu  SOtiletého  jelio  knéžstvi. 

Předešlého  mésice  slavili  korntanSti  Slovinci  a  s  nimi  zároveň  veškerá 
po  tolika  zemich  rozdrobená  haluz  slovinská  památku  50tiletého  knéiství  ranže 
pro  nd  neobyčejné  důležitého.  Jediný  snad  Bleiweis  a  biskup  Slomiek  mohoa 
se  co  do  významu  pro  Slovince  rovnati  Ondřeji  Einspielerovi.  Pouze  jeho  zá- 
sluhou udrželo  se  slovanské  obyvatelstvo  v  Korutanech,  kde  na  né  vice  nei 
v  zemích  sousedních  dorážejí  vlny  zhoubné  german'sace.  Od  r.  1848  počal 
pAí^obiti  ve  prospéch  své  slovinské  vlasti  a  zdstal  jí  věrným  aŽ  do  dnů  po- 
sledních. Budil  národ  neuvědomělý  především  s  kazatelny,  budil  jej  se  školní 
kathedry,  odhaloval  mu  v  listech  periodických  slavnou  minnloaf,  zároveň  jej 
povzbuzuje  k  životu  národnímu,  a  konečné  hájil  i  s  řečniSfé  jeho  práv. 

Narodil  se  13.  listopadu  roku  1813.  ve  Svečich  v  Komtanecn  z  rodiéů 
chudých.  V  Celovci  vystudoval  gymnasium  a  tam  také  byl  r.  1837.  vysvéeec 
na  kněze.  Po  14  letech,  v  nichž  Iwl  několikráte  s  jedné  fiiry  přeložen  ns 
druhou,  byl  jmenován  (r.  1852. )  proíossorem  náboženství  a  jazyka  slovinského 
na  celovecké  realce,  kdež  působil  po  celých  30  let  Od  r.  1882.  jest  ve  vý- 
službě. Sotva  v  něm  probudil  vědomi  národní  známý  u  nás  vlastenec  M«tij« 
Maiar,  stál  již  Einspieler  v  Šiku  prvých  bojovníků  za  věc  slovinskou  Míom) 
biskupa  SlomŠka  a  Janežíče  zasloužil  se  Einspieler  nejvíce  o  dmžbu  sv.  Mo- 
hurá,  spolku,  jakým  se  nemůže  pochlubiti  co  do  poměrného  počtu  členů  snad 
žádná  jiná  literatura  mimo  slovinskou.  Připadáf  na  každých  ¥>  81ovinců  jeden 
člen  této  družby.  —  Jako  paedagog  počal  Einspieler  r.  1(^52.  vydávati  svým 
nákladem  měsíčník  „Školní  přitel'',  který  však  čtvrtého  roku  přeměnil  v  liM 
církevní  pod  názvem  „Slovinský  přítel**  (od  r.  1856.-1883.).  Listem  tím  xi- 
skal  si  neocenitelných  zásluh  o  spisovný  jazyk,  kterýž  jím  byl  v  Koratanecfa 
vzkříšen,  vlastně  možno  říci  stvořen.  Podávalf  kázáni  v  jazyku  ryzím,  liiíeín 
se  podstatně  od  poloněmecké  a  poloslovinské  hantýrky,  ve  které  pt>  celé  17.,  18. 
a  i  na  počátku  19.  století  kázali  komtanští  kněži  boží  slovo  Slovincům.  Jako 
publicista  vydával  celou  řadu  německých  časopisův,  chtěje  způsobem  takový 
získati  Němce  konservativní.  Byly  to  listy:  „Stimmen  ans  InneAsterreich* 
(1861.-1863),  .Draupost"  (1865.),  „Karntnerblatt"  (1869.-1876.)  a  „KSmtner 
Volksstimme''  (1876.— 1888  ).  Brz^  mu  však  bylo  bohužel  seznati,  že  Némci 
komtanští  ducha  smířlivého  neznají,  a  byl  nucen  po  krátké  době  přestat  listy 
ony  vydávati.  Pokusil  se  i  o  vydávání  politického  listu  slovinského  pod  ná- 
zvem „Slovenec**  ( 1865. — 1867.),  avšak  ani  tu  nebyl  mu  osud  příznivějším ;  list 
zašel  pro  nepatrné  národní  vědomí  Slovincův. 

Nejzdatnější  činností  Einspielerovou  jest  však  politická.  Jako  poslanec 
na  zemském  sněmu  zastává  se  již  od  r  1863.  vřele  svých  Slovincův  a  hledí 
jim  vybojovati  národní  Školy,  aby  tak  od  vrstev  nejnižších  vycházek»  vědomi 
národní.  Za  stejným  účelem  založil  r.  1881.  i  časopis  „Mir"  (vychází  dvakrát 
měsíčně  a  stojí  ročně  pouze  1  zl.))  pro  zájmv  korutanských  Slovincův  ne- 
smírně důležitý  a  těšící  se  dle  toho  veliké  přízni. 

Tím  jsme  ovšem  daleko  ještě  nevyčerpali  zásluh  jubilantových  o  korn* 
tanské  Slovince,  jež  jsou  neocenitelný.  Avšak  chtěli  jsme  se  jen  zmíniti  o 
vynikajícím  muži  národa  nám  tak  blízkého  a  zásluh  jeho  se  jen  krátce  do- 
tknouti, abý  nebyly  pominuty  pouhým  mlčením.  Připojujíce  ku  slovinsky 
pozdravům  i  náš  český,  přejeme  oslavenci  mnohá  jeŠtě  léta  zdárné  působnosti 
nejen  ku  prospěchu  Sluvmcův,  nýbrž  i  Slovanů  rakouských  všech. 

K  Kadkc, 
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Príspi^vky  k  dějinám  Jazyka  slovenského.  Napieal  Pbil.  Dr.  S.  Czambel. 
V  Budapešti,  1887.  Str.  130. 

Jsme  vdé^Sni  spisovateli  za  knihu  nadepsanou.    Posloužif  neien  Slová- 
kům, ale  právě  tak  i  nám,  s  nimi  úzce  spojeným.  Spisem  tím  vyjasni  se  mnoho 
historického  a  filologického.  Kniha  skládá  se  ze  čtyř  élánků:    1.  „Čeština  a 
česko  slovenčina  v  Uhrách  do  polovice  XVI.  veku*';   2.  „Ako  pisal  Viliam 
Panlinv  Tóth-*;  3.  .Ruské  živly  v  spisovnom  jazvku  slovenskom" ;   4.  „Slov- 
nikárské  drobnosti  .  —  Nejzajímavější  jest  článek  prvý  a  třetí.    V  prvém  jest 
historickv  vylíčen  vliv  češtiny  na  slovenčinu  do  16   stol.    Poprvé  zdál  se  vy- 
skytovati se  Český  jazyk  na  pAdě  uherské  za  krále  Kolomana  (1095.— 11 14.), 
kdy  přišla  do  Uher  křižácká  vojska  z  Německa.    Ačkoli  se  tedy  tak  brzy 
čeština  na  Slovensku  objevila,  byla  ješté  málo  známou  na  konci  století  13. 
Teprve  ve  věku  14.  rozmohla  se  více.  Mohlo  by  se  sice  za  to  míti,  že  ji  tam 
valně  rozšířil  syn  krále  česk.  Václava  II.,  Václav  III,  který,  jak  známo,  byl 
povolán  na  trAn  uherský,  avšjík  mylně.  Větší  vliv  na  to  měla  pražská  univer- 
sita, kde  studovalo  mnoho  Uhrův.    Mimo  to  najímal  do  svých  služeb  mnoho 
Čechův  trenčanský  Šlechtic  Matouš  Čák,  který  byl  v  části  Horního  Uherska 
téměř  nezávislým  panovníkem.  Za  krále  Sigmunda  užíváno  Češtiny  i  na  dvoře 
královském.  Z  let  1420.— 1436.  známe  asi  20  českých  listin,  vydaných  v  jed- 
notlivých městech  uherských.    Od  Sigmunda  datuje  se  již  stálá  iznámosf  Če- 
štiny na  uherském  dvoře  královském,  kde  podporována  samými  panovníky, 
jsoucími  zároveň  králi  českými.    Jinak  přispívaly  ku  rozšíření  češtiny  časté 
vpád  v  Husitův  v  (ktech  1430.,  1431.  a  1432.),  z  nichž  se  mnozí  bezpochyby 
na  Slovsiči  usjídili.    Značně  se  však  v  Uhrách  povznesla  čeština  od  r.  1440., 
kdy  tam  počal  působiti  Jan  Jiskra  z  Brandýsa.   Možno  říci.  Že  se  tam  ujala. 
Když  byli  v  Čechách  Husité  pronásledováni,  hrnuli  se   houfně  do  Uherska, 
jmenovitě  na  Slovač,  kamž  zanesli  husitské  náboženství  a  lásku  k  rodnému 
jazyku.    Čeština  byla  jejich  vlivem  zavedena  nejen  do  kostelů,  nýbrž  i  do 
života  veřejného.    Zdomácněla  hlavně   u    samosprávných    úřadů;    tak   vedli 
v  Bajci  již  r   1485.  městskou  knihu  československy.    Za  krále  Matěje  se  po- 
měry nezměnily,  umélf  sám  výborně  česky;   a  podobně  i   za  Vladislava  II., 
zároveň  krále  českého.    Nastalo  stol.  16.,  a  s  rozšiřováním   reformace  rostlo 
i  nživání  češtiny,  resp.  Českoslo věnči ny  v  bohoslužbě,  v  životě  veřejnospráv- 
ním,  ba  i  na  hradech  královských  a  soukromých.  ~  Velmi  poučný  jest  člá- 
nek 3.  „Ruské  živly  ve  spisovném  jazvku  slovenském".    Bylo  nám  vždvcky 
divno,  že  si  Slováci  zavádějí  mnoho  slov  ruských,  že   by  jich  však  byl  tak 
ohromný  počet,  přesvědčili  jsme  se  tepiTe  spisem  p.  Czambelovým.  Počátky 
russifikace  jazyka  slovenského  vycházejí  od  M   M.  Hodžy,  Lud.  Štúra.  J.  M. 
Hnrbana,  Gerometty  a  Dohnányho.    N\ní  věc  došla  již  míry  netušené  a  jest 
spíše  na  škodu  slovenčině  neŽ   k  užitku.   Naprosto  nechápeme,  jak  se  mohli 
někteří  spisovatelé   odvážiti  odhazovati  krásná  slova  domácí  za  přijatá  cizí, 
která  mají  jen  proto  n  nich  cenu,  že  je  přijali  Rusové.    Jaký  má  míti  účel 
zavrženi  slov  Rakůsko,  rakůský,  vojsko  a  j.  a  zavádění  cizích  Austría.  austrij- 
ský.  armija  a  j.?  K  čemu  běžné,  zdomácnělé  již  koncovky  cizích  slov  nahra- 
zovati koncovkami  německými,  na  př.  místo  Vitalita  psáti  fatalitet?  Avšak  co 
již  máme  říci  o  mánii  oněch  spisovatelů,  kteří,  zaváděj íre  slova  ruská  ne- 
přihlížejí ani  k  tomu,  jsou-li  praktická  a  srozumitelná?    Na  celých  35  strán- 
kách vypočítává  r-pisovatel  ruská  slova  ve  slovenčině  zaváděná  a  podotýká 
ještě,  že  jich  počet  úplný  vyčerpati  nemohl.    Proč  se   Slováci  od  naši  litera- 
tury odtrhli?  Ne-liž  proto,  aby  lid  prostý,  který  češtině  spisovné  dobře  neroz 
uměl,  mohl  se  vzdělávati  jazykem  vlastním,  jemu  srozumitelným?  €o  to  stálo 
bojů,  než  si  vůbec  vytvořili  Slováci  jazyk  svůj  spisovný!    A  když  k  němu 
nyní  dospěli,  ničí  mnozí  spisovatelé  jejich  svévolně  poctivou  snahu  svých  před- 
chůdců, zavádějíce  slova  ruská,  lidu   mnohem  méně  srozumitelná  než  česká 
Nepomyslili  jsme  při  četbě  knihy  p.  Czambelovy,  že  autor  její  s  náini  sou- 
hlasí, tepr\'e  na  konci  dal  průchod  svému  o  věci  mínění.  Pravíť:  „Naši  před- 
kovia  v  osobitnom  jazyku  slovenskom  mysleli  vynajst  mohutný  prostriedok 
pre  pozdvihnutie  ludn  slovenského  a  my  ?  Nuž  my  spisovný  jazyk  používáme 
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kn  zábave,  ku  hračke,  kn  prevedenia  sebevoThých  chúfok."  —  Článek  2.  «J«k 
psal  Viliam  PHiiliny-l^óth?"  poučuje  nás  o  neuspořádaných  poměrech  jazyka 
spisovného  pro  r.  1860,  kdy  psal  právě  Pauliny-Tóth,  přední  ze  spisovatelft 
stovenskÝch.  Ve  článku  4  pak  „Slovnikárske  drobnosti-  rozebráno  jest  kri- 
ticky několik  slov  slovenských.  Spisovatel  tu  stoji  na  jediné  správnéiu  sta- 
novisku, že  jazyk  spisovný  má  se  shodovati  s  jazykem  lidu.  Dopoměovati 
knihu  bylo  by  zbyteČno,  poznáf  se,  tuSím,  již  z  uvedeného  jeji  cena.  Lito- 
vati jest  jen,  že  střízlivý  hlas,  jako  jest  p.  GzambeiAv,  neozval  se  n  Slováku 
již  dříve,  než  russifíkace  jejich  dostoupla  nynější  výše.  -dl- 

reorpH«ÍH  PycM.  ^acTb  nepma:  Pycs  ranni^ica,  6yKOBiiifbcica  n  yrtipcica.  3i 
fcapTOH)  pHjinqHHbi,  ByFcoBHHbi  n  yropcKofi  PycH.  HHURCHB'b  PoMau-b  3a- 
KJiHHbCKiA.  y  JlbBOBt,  1887.  Str.  147. 

Přítomnou  knihou  přispěje  rusínský  spolek  literami  ,.Pro6vira',  vydav 
ji  svým  nákladem,  měrou  neobyčejnou  k  ntzfiíření  známosti  o  velikém,  ač 
málo  jinak  známém  národě  rusinskéra ;  jmenovitě  poslouží  kniha  nenisínským 
spisovatelům  slovanským,  pracujícím  \e  slavistice.  Spisovatel  Zakliňský  sli- 
buje totiž  v  ávodě  k  dílu  svému  podati  kromě  geografie  rakouských  krajAv 
rusinských  též  geografii  krajův  ruských,  obývaných  Malorusy.  Spis  se  mn 
zdařil  výborně.  Jestiť  dílo  jeho  zpracováno  velmi  důkladně  a  obšírně.  Krone 
speciálně  zeměpisných  věcí  (horo-  a  vodopisu,  podnebí  a  p )  podává  i  zprávy 
statistické,  ethnograíické,  dějepisné,  pojednává  o  osvětě,  o  spolcích  vědeckých, 
literárních  a  p. 

K  nejcennější  části  náleží  dle  našeho  sondu  statistická  a  etbnogrmfická. 
V  této  charakterisuje  nám  autor  jednotil  xá  plemena  rusínská :  I^emky,  Bojkv 
a  Huculy  (zvláště  o  této  poslední,  velmi  zajímavé  části  Kusínův  rakouských 
se  šíří),  popisuje  oděv  jejich  atd.  Dle  statistiky  autorovy  (vzaté  z  posledního 
sčítání  lidu  dne  31  prosince  18S0.)  jest  v  Haliči  Rusínův  2,510406  dle  viry 
a  mluvících  rnsínsky  2,549.707,  v  Bukovině  mluvících  rusínský  nejméně  239.b90 
duší,  v  Uhersku  dle  mateřského  jazyka  345.187  a  v  jiných  konečně  zemích 
rakou8k^'ch  3270,  takže  jest  celkem  v  rakousko-uherské  říši  3,137  854  Rnsi- 
nův.  Při  tom  podotýká  autor,  že  číslice  vzata  co  nejmenší,  ježto  statistika 
v  Uhrách  podává  jiná  data  n  schematismy  též  jiné.  Dle  schematismu  jest  w 
př.  v  Uhrách  476.560  Rusínův.  Velmi  zajímavý  jest  oddíl  14.  „Osvěta*,  i  ně; 
nož  se  nejlépe  vidí,  jak  jest  Halič,  co  se  týče  škol,  zanedbána.  Lid  proatý  nenmi 
čísti  ani  psáti ;  tak  udává  statistická  tabulka  na  př ,  Že  umí  Čísti  i  psáti  v  Ha- 
liči jen  417.658  mužův  a  257.920  žen,  pouze  čísti  jenom  204.692  mnžáv  a 
248  354  žen;  ani  čísti  ani  psáti  pak  neumí  3,312.245  mužův  a  2,523.038  žen! 
Číslice  mluví  nejlépe.  —  Připojená  mapka  krajův  rusínských  zvyšuje  cenu  knihy. 

Przyczynek  do  etnografii  ludo  ruskiego  na  Wotynia.  Z  materyafów 
žebraných  przez  P.  Žofie  Rokossowsk^  wc  wsi  Jurkowszczyžnie  w  powiecie 
Zwiahelskim  opracoval  prof.  dr.  J.  Kopernicki.  Kraków  1887.  Str.  99. 

Spis  jest  otiskem  z  IX.  sv.  Sborníku  zpráv  komise  anthropologické 
Akademie  umění  a  byl  zpracován  na  základě  ethnografických  dát,  jež  paní 
Žoíie  Rokossovská  po  delší  dobu  posýlala  zmíněné  komisi,  abv  jich  použila. 
Paní  Rokossovská  zajímá  se  již  více  let  s  neobyčejnou  zálibou  etbnografi- 
ckými  zvláštnostmi  lidu  volyňského  a  získala  si  velikou  zásluhu  o  vědu  již 
před  5  lety,  poslavši  řečené  komisi  popis  svatby  a  přes  300  písní  lidu  ze 
vsi  Jnrkovščizny.  (Byly  vydány  r.  1883.  ve  Sborníku  zpráv  anthr.  svaz.  VII. 
str.  151.— 243 )  Z  dalších  zpráv  jejích  posýlaných  komisi  zpracoval  čásf  prof. 
Kopernicky,  pojednal  totiž  o  zvycích,  obřadech,  pověrách,  přcrlsudcích  lidu 
v  Jurko vščiné,  o  jeho  názorech  o  přírodě,  o  hádankách  a  p.  Sbírka  má  ob- 
zvláštní cenu  jednak  proto,  že  ze  zákoutí  volyůského  sebráno  dříve  zpráv 
ethnografických  velmi  málo,  jednak,  a  to  ještě  více  proto,  že  stará  generace, 
která  tradicionalně  zvyků  a  zvlá.%tností  těch  šetří,  již  vymírá,  a  že  by  tedy 
po  delší  dubě  bylo  snad  již  nemožno  mnohé  cenné  zprávy  zachovati.  Spis 
lest  rozdělen  na  8  oddílův  Prvý  jedná  o  zvycích  domových  při  narozeninách, 
krtinách,  svatbě  a  pohřbu  a  neposkytuje  celkem  mnoho  nového.  Za  to  viak 
jest  druhý  velmi  zajímavý,  jednaje  o  zvycích  a  obřadech  domových  o  svát- 
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ciěh  a  slaynostech.  juko  yánočních,  o  masopustě,  postě,  yelikonocich,  r^o- 
sniankách",  „návském  témdni",  ^rusalném  témdni''  a  mn.  jiných.  Obzvláště 
krásné  jsou  ^wiesnianki*',  písně  zpívané  pří  hrách  a  zábavách  děvěat,  trvající 
ode  2.  dne  velikonočního  až  do  Nanebevstoapeni  Páně.  Prvý  týden  koná  se 
slavnost  na  hřbitově,  potom  pak  vždy  veěer  po  skončené  práci  a  trvá  do 
pozdní  noci.  ^Wiosnianki'  jsou  dvojí,  jedny,  jež  i  sou  neodluČnou  části  dív- 
čích her,  a  druhé  pak  vlastni  wiosnianki.  Za  obsah  mají  hlavně  žertovné  na- 
rážky na  mladé  zamilované  párky  a  p.  Velmi  krásné  jsou  též  písné  kupaj- 
lové,  zpívané  děvčaty  večer  v  den  sv.  Jana  Křtitele  kolem  kupajla.  ozdobe- 
ného sosnového  stromku,  postaveného  na  návsi  čili  „stójiu".  V  třetím  oddílu 
json  probrány  jednotlivé  hry  dětské,  ve  čtvrtém  demouologie  (o  čarodějnicích, 
siimovrazích  a  upírech),  v  pátém  uhranutí,  kouzla  a  čáry;  celkem  nepodáno 
v  nich  mnoho  nového.  Velmi  bohatý  h  cenný  však  jest  oddíl  šestý  u  pově- 
rách a  předsudcích,  a  to:  1.  hospodářských,  2.  lékařských;  rovněž  tak  cen- 
ným jest  oddíl  sedmý  o  představách  o  přírodě,  jejích  zjevech  a  tvorech,  ne- 
vynikající sice  bohatostí,  za  to  vŠak  cenou  V  oddíle  posledním  podáno  pak 
přes  100  hádanek.  Upozorňujeme  na  spis  prof  Kopemického  naše  íolkloristy 
nejen  pro  jeho  cena,  nýbrž  i  pro  množství  různé  mtky  v  něm  nakupené. 

U  noéi.  SvagdaSnJa  poviest  iz  hrvatsko^a  života.  Napisao  Ksaver  Šan- 
dor-Gjalski.  U  Zagrebu  1887    Str.  433. 

Gjalski  (Babié)  náleží  k  počtu  oněch  mladých  belletristů  chrvatských 
(jako  Devčič,  Mažuranič,  Nováky  Tordinac  a  j ),  do  kterých  skládá  kritika  ve- 
liké naděje.  Svrchu  nadepsaná  jeho  povídka  vyšla  poprvé  v  loňském  ročníku 
Vience  a  byla  poctěna  cenou  od  Prvé  chrvatské  spořitelnv  jakožto  nejlepáí 
práce  belle tristická  roku  minulého  ve  Vienci  uveřejněná.  Jest  věnována  šle- 
chetnému Slovanu  Bronislavu  Grabowskému.  Vyniká  jak  poutavým  obsahem, 
tak  i  ki-ásnou  řečí  a  ušlechtilou  tendencí.  Podklad  má  velice  hlubuký;  idea 
národnosti  jest  v  ní  vodící  myšlénkou.  Není  z  těch  všedních  povídek,  které 
mají  v  intenci  napiati  na  několik  hodin  čtenáře  nejrozmanitějšími  prostředky, 
aby  jej  po  několika  okamžicích  zanechaly  úplně  chladného,  a  z  nichž  si  po 
letech  zapamatuje  sotva  nápis.  Mladá  f^enerace  chrvatské  intelligence,  téměř 
veakrze  právníci  záhřebské  university  jsou  jejími  hrdinami.  Všechny  možné 
strany  mezi  nimi  jsou  v  povídce  zastoupenv.  Vystupuj  i  f  tam  na  jedné  straně 
zastavatelé  shody  mezi  Chrvaty  a  Srby  (na  př.  Šlechetná  povaha  právník 
Živko  NaranČió),  na  druhé  pak  rozhodní  Ohrvati,  kteří  o  srbštině  nechtějí 
ani  slyšeti  (na  př.  KaČié,  právník,  vlastní  hrdina),  na  třetí  straně  konečně 
nevlastenečtí  strannici  vlády  a  Madkrův  (na  př.  chvastavý  a  ctižádostivý  práv- 
ník Hojkic).  Dokud  si  mladíci  hledí  jen  studií,  jest  s  nimi  dobře,  jakmile  si 
však  ptičínají  hleděti  jiného,  přicházejí  na  scestí.  Kačice  svede  ku  zabývání 
se  politikou  advokát  Bolíé,  fanatický  Chrvat,  povahou  však  muž  ne  právě 
neJDezúlionnéjší,  Karančiče  pak  mladá  baronka  Leportová,  a  níž  věrnost  není 
manželskou  ctností.  K  vůli  ní  opustí  Narančič  Vilmu  Mirkoviéovu,  dceru  uni- 
versitního professora,  a  odjede  na  studie  do  Prahy,  kde  tráví  zimu  také  ba- 
ronka Leportová.  KaČič  se  též  zamiluje,  avšak  ideál  jeho  myšlének,  Tinka 
Ninkovičeva,  věnovala  již  své  srdce  Hojkičovi,  který  ji  však  nemiluje.  Ublí- 
živši si  na  zdraví,  zemře  brzy  Tinka  k  veliké  žalosti  Kačiéově. 

Hojkié,  kter:^  stával  v  čele  studentstva,  jest  přívrieneem  stranv  vládní 
a  hlásá  učení  vlasti  nebezpečné.  Nejzapřísáhlejšího  odpůrce  najde  v  Ikačiéovi^ 
který  se  dal  již  docela  uchvátiti  politÍKou  a  zanedbává  studia  úplně.  Jsa  nyní 
sám  hUvou  studentstva,  svolá  schůzi  jejich,  která  protestiye  proti  nevlaste- 
neckému  učení,  šířenému  Hoikičem,  listinou,  dvěma  sty  stucfenty  podepsanou. 
Povstane  z  toho  vyšetřováni  na  universitě,  které  skončí  potrestáním  akade- 
miků, kteří  byli  jaksi  strůjci  všeho;  Račié  dostane  přísnou  důtku.  V  zabý- 
váni politikou  pokračuje  však  dále.  Již  byli  skoro  všichni  koUegové  jeho 
složili  zkoušky  státní,  jen  on  stále  otálí.  Konečně  se  k  nim  odhodlá,  ale^  ne- 
jsa iednak  dostatečné  připraven,  jednak  jsa  u  professorů  pro  svoje  politické 
náhledy  černě  zapsán,  propadne.  Odebere  se  domů  na  otcovský  statek,  avšak 
ani  tu  nemůže  se  učiti,  tak  že  se  opět  vrátí  do  Záhřeba.  maje  naději,  tam  že 
se  ke  zkouškám  připraví  lépe.  Odstěhuje  se  na  bývalý  svůj  byt  ke  krejčímu 
Amirganzovi,  jehož  dcera  UiiŽa  se  do  něho  zamiluje,  a  on  opětuje  její  lásku. 

(Dokon€«ni.) 
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PyccKÍň  ^HJiojioruQecKHň  B-^cthhkIí.  HaAHBaeMLii  no/^'L  pe^asi^ieio  A.  H.  CMíp- 
HOBH.  1887.  No.  1.,  2.  Fo^i)  Ha^anEfl  S-t&ih. 

Ze  prací  táhnoucích  se  několika  ročníky  Rusk.  Fit.  Věstníka  dokončeno 
jest  velmi  cenné  dílo  A.  Potebně  „Obzor  poetických  motivA  koled  a  &tédro- 
vek'*,  beze  vŠi  pochyby  nejlepší  příspěvek   časopisu  po  několik  již  let   Při 
tom  podotýkáme  zároveň,  že  ohromné  to  dílo  vyšlo  také  ve  zvláštní  knize.  — 
Druhou   starší  prací  lest  V.  Bogorodického     Kurs  grammatiky  ruského  ja- 
zvka'.   Prvý  sešit  pokračuje  v  7.  hlavě,  jednající  o  bezpřízvučných  samohlá- 
skách.   Spisovatel  tu  vysvětlme,  jací  Činitelé  zpflsobili  změnu  bezpřízvaČD\'ch 
samohlásek  v  jiné,  na  př  goa  —  góda  —  gSdá,  a  uvádí  jich  celkem  12.  l^o- 
jednav  o  bezpřízvučném  vokalismu  v  ruském  jazyku  spisovném,  přechází  k  té* 
muž,  iak  se  jeví  v  jednotlivých  nářečích  ruských.  Dále  probírá  změnu  éro 
(ve  hlavě  8.)  atd.  a  konečně  píše  o  příbuznosti   zvukův  ruského  jazyka  .m? 
zvukv  druhých  jazykAv  indogermanských.  —  K.  Grot  podal  zprávu  o  slovan- 
skýcn  rukopisecn  britského  musea  a  slavistice  v  Anglii  pod  názvem  .Lon- 
dýnská seznání"  a  doplnil  v  prvé  její  částí  Článek  F.  J.  Uspenského  „O  ně- 
kterých slovanských  a  slovansky  psaných  rukopisech  chovanÝch   v  Londýně 
a  Oxforde**  (v  Žurn.  Min.  Nár.  Osvěty  r.  1878),  ve  druhé  pak  čerpal  mnoho 
dat  z  listův  anglického  slavisty  A.  L.  Hardy-a,  posýlanvch  do  našeho  Slo- 
vanského sbomíka.  —  Mladý  slavista  P.  Syrku,  zabývající  se  výhradně  téměř 
Rumuny  a  Bulhary,  napsal  článek  o  zografském  (čili  jak  on  sám  praví:  hul- 
harskoathonském)  rukopisu    „Služby   světci  Methodovi",  kterÝ  byl   vytištěn 
poprvé  již  r.  1860.,  avšak  s  velikými  chybami,  po  druhé  pak  spisovatelem 
samým  v  duchovním  časopise  „Strannik"  r.  1886.,  kde  text  ale  ruKupisu  6rí- 
gorovičova  opraven.    Srovnav  však  i  tento  opravený  text  s  textem  Sreznév- 
ského  a  Pornria  Uspenského  a  zpozorovav  několik  míst  Ještě  neopravenýcfa, 
doplnil   spisovatel  opravy  podruhé.    Zároveň  podává  velmi    obšírně  historii 
kultu  sv.  Kyrilla  a  Methoděje  u  Bulharův.    Pokračováním  z  předešlého  roka 
jest  také  „Uistoricko-literarní  analysa  básně  holubiné  knihy**  od  V.  Moénli- 
ského.    Mezi  prameny  básně  uváděny  jednotlivými  slavisty  ruskými  vedle 
r Besedy  tří  světců"  památky  rozličné.  Autor  se  drží  toho,  že  pramenem,  po- 
skytujícím výklad  jaK  formálního  složení  básně  tak  i   materiálního  obsaaa, 
lest  zmíněná  apokryfícká  „Beseda  tří  světcův**,  o  níž  se  dále  rozepisuje.  Dmhá 
nlav:i  stati  jedná  o  kosmogonii  knihy  holubiné,  jež  vzata  po  jeho  míněni  xe 
„Knihy  bylí"  a  apokryfu  „Z  kolika  částí  stvořen  byl  Adam",  obou  památek 
prošedších  do  ^Besedy  tři  světců".  Otázky  o  prvenství  a  stáří  předmětův  na 
světě  vzaty  podle  autora  do  knihy  holubiné  z  apokryfíckého  výkladu  úrvv 
kův  žaltáře  a  knihy   „Přemondrosti  Šalamouna*',  jež  rovněž   přešly  do  .be- 
sedy \    Článek  obsahuje  mnoho  dat,  při  tom  však  jest  velice   přehledojhn; 
podává/  antor  po  každé  úvaze  její  výsledek,  čímž  věc  nabývá  nemalé  jas- 
nosti. —  Mimo  tyto  delší  příspěvky  přinášejí  oba  sešity  několik  kratších  věd. 
kritik,  zpráv  bibliografických  a  p.    V  paedagogickém  oddílu   Věstníka  jest 
uveřejněna  řeč  redaktora  A.  Smirnova  o  A.  8.  PuŠkinu,  pronesená  1.  února 
tohoto  roku.  —  Jako  zvláštnosf  podotýkám,  že  A.  Potebňa  vynechává  ve  svém 
Článku  opět  důsledně  i.  K  K. 


Sámo  TomáSik.  pěvec  nehynoucí  písně  „Hej,  Slované!^  zemřel  v  Chýž- 
dne  10.  září  t.  r.  ve  věku  74  let.   Cesť  a  sláva  památce  jeho!*; 


něm 

•)  Viz  Slovanský  sborník  1884  str.  639. 


„Slovanský  sboniik^  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  ae 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové :  na  étvH 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,   na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  ď  xl. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:  Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knih- 
tiskárny  J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  č.  34.  n. 
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Michal  Horník. 

Kus  historie  lužické  práce. 

Napsal  A.  Černý. 

(DokoD2«ni) 

IV. 

Slovnflc&ř.  —  Čít  I  oka.  —  Historlja  serbskeho  národa.  —  Nakladatel.  —  Spisy   pro  lid  a  ikolu.  — 

V  ciilch  literaturách.  —  Životopiané  doplňky.  —  Vůči  nám. 

O  zbývající  Horníkově  literární  činnosti  můžeme  se  zmíniti 
málo  slovy,  poněvadž  nejsou  na  Lužici  ještě  ty  poměry,  aby  mohl 
učenec  z  povolání  p&sobiti  rozsáhle  i  samostatnými  knihami.  Ta- 
kových objevuje  se  na  literárním  trhu  lužickém  velice  skrovné  — 
nenif  ještě  tolik  čtenářů,  aby  mohl  nakladatel-obchodnik  bez  bázně 
v  náklad  vědecké  knihy  lužické  se  uvázati.  Proto  také  dosud  ani 
jediná  kniha  vědecká,  lužickým  jazykem  psaná,  nevyšla  nákladem 
obchodního  nakladatele.  Co  vyšlo,  není  bud  čistě  lužické  (jest 
buď  německolužické,  buď  ryze  německé,  jen  o  Lužici  jednající), 
buď  vyšlo  nákladem  soukromým,  beze  všech  nároků  na  zisk,  ba 
s  určitou  předtuchou  ztráty,  buď  konečně  vydáno  Matici. 

K  těmto  posledním  knihám  sluší  i  „Lužiski  serbski  stownik^. 
Vydání  jeho  bylo  první  povinností  Matice,  kterou  si  vytkla  vůči 
lužické  vědě.  Ovšem  pro  mnohé,  hlavně  hmotné  překážky  zdrželo 
se  vydávání  slovníku  toho,  tak  že  teprve  r.  1857.  mohl  počíti  a  až 
do  r.  Í865.  vycházel.  To  mu  však  nebylo  na  škodu.  Oznamovali 
sice  dr.  Pful,  jemuž  sepsáni  slovníku  Maticí  svěřeno,  již  ve  hlavní 
zhromadžizně  dne  23.  dubna  1851.,  že  má  1400  rukopisných  archů 
slovníku,  i  že  bude  moci  v  brzce  na  něj  posledně  ruku  vložiti  — 
ale  slovníku  zajisté  ještě  mnoho^  chybělo.  Bylaf  literatura  lužická 
ještě  chudičká,  tak  že  nedal  se  veškerý  jazykový  poklad  (aspoň 
z  největšího  dílu)  z  ní  vybrati,  musilo  býti  vypisováno  z  úst 
lidu  v  rozličných  končinách  Lužice,  což  zajisté  vyžadovalo  ně- 
kolika osob  a  několika  let.  Proto  mimo  jiné  Handrij  Zejleř  po- 
máhal u  přípravě  k  vydání  slovníku,  roku  pak  1856.  (ve  schůzi 
výboru)  požádán  byl  i  mladistvý  ještě,  dvaceta tříletý  Michal  Hor- 
ník, tehdáž  vikar  děkanského  chrámu  v  Budyšině,  za  pomoc.  On 
zajisté  velikou  hřivnou  přispěl  k  dokonalosti  slovníku  toho.  Po- 
vězme to  v  krátkosti  podle  toho,  co  o  tom  sám  do  Pfulovy  před- 
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mluvy  ke  „Síowniku"  (str.  XVIII.)  napsal:  „Mnohé  výrazy  z  oboru 
věd  přírodních  vyňal  jsem  abecedně  z  rukopisného  Rostokora 
terminologického  slovníčku,  jenž  částečně  povstal,  když  náš  le- 
xikon již  v  tisku  se  nacházel.  Slova  ze  starších  a  novějších  ka- 
tolických knih  byla  mi  již  v  abecedním  pořádku  p.  kaplanem 
Dučmaneni  odevzdána.  Ostatní  shromáždil  jsem  sám  z  no- 
vých děl  (ku  př.  Časopisu,  Lužičana),  z  úst  lidu,  z  ,Thesau- 
rus  polyglottus'  od  Megisera,  z  Xíngua  Rhiphatica'  od 
Chojnana,  z  rukopisných  (starých)  slovníků  od  Haučky, 
Horky  a  foliantového  ,Lexiconu  harmonico-etymologi- 
cum  Slavicum'  Abrahama  Frencela  (majetek  „Der  ober- 
lausitzischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Góriitz') . . .' 
Krom  toho  přijal  mnohá  dolnolužická  slova,  přizpásobená 
zákonům  hornolužičiny,  do  tohoto  s  ovniku,  aby  roznmožil  jazy- 
kový poklad  spisovného  jazyka  hornolužického  a  zároveň  aby 
přispěl  ke  sblíženi  obou  nářečí. 

Studie,  které  byly  nutně  spojeny  se  spolupracovnictvirn  ve 
slovníku  tomto,  velice  prospěly  jeho  vědeckým  pracím  v  ^Časo- 
pise". Rovněž  vhod  mu  přišly  při  vydávání  , Čítanky".  Nějaká 
knížka  ku  poznání  lužické  literatury  a  zároveň  ku  snadnému  se 
naučeni  lužičíně  byla  dávno  potřebná.  Takovou  vydal  r.  1863. 
M.  Hórnik  pod  nápisem  „Čítanka.  Maty  wubjerk  z  narodneho 
a  nowišeho  pismowstwa  hornjolužiskich  Serbow".  Čítanka  Hor- 
níkova obsahuje  v  prvním  díle  články  prosou,  a  to:  přísloví,  po- 
hádky a  báchorky  z  lidu,  bajky  a  poučné  i  zábavné  rozmanitosti, 
ve  druhém  pak  díle  práce  v  řeči  vázané:  národní  písně,  básně 
epické  i  lyrické.  Mimo  ukázky  plodů  národní  poesie  jsou  tu  vý- 
ňatky ze  22  lužických  spisovatelů.  Ku  konci  pak  přidán  důkladný 
srbsko-německý  slovníček. 

W.  Boguslawski  při  spisování  díla  „Dzíeje  Stowiaňszczyzny 
Póínocno-zachodniéj"  zpracoval  znovu  i  starší  svůj  spis,  též 
v  tomto  článku  již  uvedený,  ,Rys  dziejów  Serbo-Iužickich', 
a  nabídl  pak  rukopis  ku  překladu  Horníkovi.  ,,To  z  radoséu  do- 
pjelnich,"  praví  Hórnik,  jenož  tu  a  tam  něšto  přidawajo,  wosebje 
w  VII.  a  VIII.  wotdžělku,  *®)  a  poswječam  z  česčenym  spísacelom 
tuto  knihu  wosebje  studowacym  míodym  Serbam."**)  Překládáni 
žádalo  mnoho  práce,  obzvláště  poslední  dva  díly  knihy,  které 
Hórnik  z  větší  části  přepracoval  a  zajímavými  daty  o  národním 
životě  lužickém  doplnil,  tak  že  tím  zvláštní  ceny  nabyly.  K  dilu 
nakreslil  spisovatel  historickou  mapu,  již  překladatel  posrbštil, 
což  opět  dosti  píle  vyžadovalo.  Vší  té  práci  se  však  Hórnik  mile- 
rád  podvolil,  poněvadž  uznával  důležitost  podobné  knihy  pro 
Srby,  obzvláště  pro  mládež  srbskou.  „Naše  dějiny  jsou  docela 
smutný,"  píše  Edvardu  Jelínkovi  dne  28.  března  1884,  , ale  přece 
bylo  dávno  třeba  je  sepsati   pro  Srby.    Na  základě  této  historie 


í«> 


*)  Str.  106    144.  Oddíl  sedmý  jedni  o  panováni  Saska  a  Pnuka  nad 
Lužicí  v  17.,  18.  a  19   stol.,  oddíl  osmý  a  poslední  o  národním  snovnzrouni* 
")  „Historija"  str.  VIL 
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Bogustawského  mohou  jiní  dále  pracovati.  Mapa  v  barvách  k  to- 
muto spisu  se  srbským  textemje  dávno  již  hotova  ve  velikosti 
dvou  stran  knižky,  tedy  4®.  Viděti  je  na  ní  a  v  knize,  jak  z  prvých 
krajft  Srby  obydlených  umenšige  se  slovanská  ta  otčina.  Kde 
možná,  je  politická  i  kulturní  historie  podána,  na  konci  ovšem, 
kdy  Srbové  neměli  již  mnoho  váhy,  více  historie  národností.* 

Kniha  vydána  v  Budyšíně  r.  1884.  pod  názvem  .Historija 
serbskeho  národa.  Spisaštaj  Wilhelm  Bogustawski  a  Michal 
Hórnik.  Z  nakladom  Michala  Hórnika*,^^  i  jest  dosud  i  u  nás 
v  živé  paměti.  Bude  zajisté  dobře  působiti  v  mladém  národě 
srbském  —  stane  se  novým  prostředkem  vychovatelským  při  díle 
národního  vychování  lužickosrbského,  podobně,  jako  jim  byly 
Palackého  , Dějiny*  při  díle  národního  vychování  českého.  Na- 
dšená slova  Horníkova  v  poslední  části  spisu  zvláště  dovedou 
rozohniti  srbskou  mládež  pro  svatou  věc  národní  —  i  bude  za- 
jisté na  knihu  tu  dlouho  a  dlouho  s  úctou  a  láskou  vzpomínáno . . . 

Kniha  jest  i  filologicky  zajímavá,  jak  se  dá  souditi  z  filo- 
logické činnosti  Horníkovy.  Tištěna  jest  ovšem  novým  pravopisem 
(latinskými  literami),  který  však  rozmanitým  směrem  hledí  si  sblí- 
žení s  ostatními  Slovany,  hlavně  s  Dolnolužičany  Tak  musíl 
Hórnik  přijati  některá  zapomenutá  slova  ze  starých  srbských  slov- 
níků, jiná  pak  zcela  nová  z  dolnolužičiny.  Mimo  to,  vzhledem 
k  ostatním  Slovanům,  psal  některá  slova  etymologicky  důsledněji, 
ku  př.  postawic  místo  postajié,  zjednočié  místo  zjenoéič  atd. 
Pro  sblížení  s  Dolnolužičany  přijal  (mimo  některá  dolnolužická 
slova)  nějaké  grammatické  změny  podle  dolnolužičiny  atd.  Skon- 
číme o  knize  této  slovy,  kterými  skončil  Hórnik  svou  předmluvu 
k  ni :  „Tak  njech  zjednocena  próca  a  woporníwosč  Poláka  a  Serba 
dobré  píody  njesetej !  Njech  serbscy  a  druzy  síowanscy  čitarjo 
tuteje  knihi  so  zahoija  za  pomoc  maíemu  serbskemu  ludej  při 
dawno  wotnyslenym  tak  trjebnym  twarjeiyu  widžomneho  centra  — 
maéičneho  domu  w  Budyšinje  . .  .** 

Hórnik  vydal  i  dvě  knihy  pro  lid  a  jednu  knížku  školní, 
totiž  uvedené  již  spisy:  1.  ^Erótke  stawizny  nabožnistwa 
w  starým  a  nowym  zakonje.  Z  katechisma  wot  Józefa  De- 
harbea  přeloží  M.  H.  Z  přidawkom :  Duchowna  wyšnosč  Serbow. 
W  Budyšinje  1861.*  (str.  48  v  8®)  a  2.  ,Genovefa.  Rjane  po- 
wjedaňčko  ze  starého  časa  wot  Ehrystofa  Schmida.  Za  serbske 
mačeije  a  džeói  přeložit  Michal  Hórnik.  Z  nakladom  Macicy  Serb- 


'*)  Hórnik  ukázal  se  i  obětavým  mecenáSeiS)  pokud  ovSem  prostředky 
jeho  dovolovaly.  Mimo  to,  že  své  vlastni  spisy  (Historija,  Krótke  stawizny 
nabožnistwa,  Oitanka)  nákladem  svým  vyaával,  umožnil  často  pomoci  svou 
vydáni  spisÁ  jiných  auktorú.  Tak  ku  př.  Larasův  překlad  žalm  A  („Tehilim- 
Psalmy**),  sbírky  nár.  písní,  vyňaté  z  „Časopisu'*,  jako  Jordánovu  (1875),  Mu- 
kova  (1877)  a  Markusovu  (1882),  různé  jiné  otisky  z  .Časopisu^,  LibSovu 


ovšem  i  pro  vědu  samu. 
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skeje.  WBud.  1866/  (str.  128  v  8«),  potřetí  1884  (str.  114?  8*), 
pak  3.  školní  knížku  „Prěnja.čitanka  za  serbske  katholske 
wučetnje  w  Hornjej  Lužicy.  Bud.  Í866.  (str.  128).  NaUad 
konsistoria.  Wot  M.  Hórnika,  némske  ,Lesestůcke^  str.  60.— 99. 
wubrane  wot  Caut.  Hoffmanna'*.  Krom  toho  vydal  i  4.  modli- 
tební a  zpěvní  knížku  ^Pobožný  Spěwar"  (1879.). 

Všecky  ty  knížky  vydal  ve  svém  novém  pravopise  ve  frak- 
tuře, který,  poněvadž  nedošel  všeobecného  přijetí,  .prjedženy 
(opravený)  katholskoserbski  pravopis*  sluje.  Prvé  dvě  byly  z  to- 
hoto ohledu  již  oceněny.  Zde  toliko  ještě  poznamenáváme,  že 
„Genovefa"  vydána  podruhé  a  potřetí  v  opraveném  evangeli- 
ckém pravopise  po  přání  Matice,  aby  i  u  evangelíků  více  se 
kupovala. 

Aby  přispěl  k  rozšíření  známosti  o  lužických  Srbech,  psal 
i  v  jiných,  zvláště  v  slovanských  jazycích  o  domácích  záležitostech. 
O  článku  v  našem  musejním  časopise  jsme  na  počátku  obširnéji 
pojednali.  Kromě  časopisu  toho  má  velice  vážné  a  cenné  články 
z  jeho  péra  náš  , Naučný  Slovník",  korrespondence  jeho  •Praž- 
ské Noviny"  (do  r.  1860),  pozdější  „Národní  Listy*  (od  r.  1861.) 
a  „Lumír",  některé  články  náš  , Slovanský  sborník*  (z  nich  zvlášlě 
na  mysl  uvádíme  pěkný,  přehledný  článek  ^0  posledním  pětiletí 
u  lužických  Srbů"),  důkladný,  vědecky  zdrželivý  úvod  „O  jazyku 
lužickém"  od  něho  má  Kubovo  , Slovanstvo  ve  svých  zpěvech*, 
kdež  i  lužický  text  opravuje  atd. 

On  psal  i  v  jazyce  polském,  ruském  a  německém  články  lu- 
žických látek.  V  polském  jazyce  uveřejnil  prvý  svůj  článek  r.  1866. 
v  .Noworoczniku  dla  Polek",  mimo  to  psal  do  Wartyaj.  V  ru- 
ském jazyce  zjednal  si  slušnou  důležitost  jeho  článek  ve  Slavjan- 
ském  Sborníku  1887.  „MeuyBmee  ^eciiqHJitTie  y  Cep6oBb  .IyxH<iHn', 
psaný  na  obranu  lužických  Srbů  proti  Andreovu  spisu  ^Wendi- 
sche  Wanderstudien".  V  německém  jazyce  psal  do  „Neues  Lau- 
sitzisches  Magazín",  „Bautzener  Nachrichten"  a  j. 

Tím  vlastně  naplněn  jest  úkol  našeho  článku,  který  jsme 
v  úvodě  předurčili  slovy:  „Ze  vskutku  pracoval  Horník  pro  svoje 
milované,  malé  ,Serbowstwo*  i  pro  veliké  Slovanstvo  s  láskou  a 
horlivostí  zvláštní,  mimořádnou,  velikou  . . .  pokusíme  se  slabým 
pérem  svým  ukázati."  Článek  přítomný  nechtěl  hleděti  k  soukro- 
mým událostem  života  Horníkova,  pokud  ony  nepůsobily  vlivem 
svým  v  jeho  činnost  na  poli  lužického  literáta  a  vlastence.  Proto 
jen  krátce  doplníme  data  o  jeho  soukromých  osudech. 

R.  1859.  svěřeno  mu  bylo  vyučování  srbskému  jazyku  na  ka- 
tolickém semináři  učitelském  v  Budyšíně.  R.  1861.  stal  se  druhým 
a  na  podzim  r.  1862.  prvním  kaplanem  srbského  kostela  Panny 
Marie,  při  němž  doposud,  od  r.  1871.  jako  farář  působí. 


Na  konec,  abychom  jej  českým  čtenářům  ještě  více  milým 
učinili,  než  se  mohlo  prvou  části  této  práce  státi,  odhalíme,  jak 
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cítí  Y  nejhlubším  nitru  svém  pro  nás,  v  jichž  středu  prvá  plodná 
léta  svého  života  zažil,  kde  prvých  slovanských  idei  nabyl  pozo- 
rováním působení  tehdejších  velikánů  našich  a  celého  života  na- 
šeho. Aí  nepřipomínáme  jeho  „Listů  o  české  řeči"  v  Lužičanu, 
aniž  láskyplných,  nadšených  slov  jeho  životopisů  českých  patriotů. 
Uveďme  pouze  trest  jeho  referátu  o  položení  základního  kamene 
naší  „zlaté  kapličky*,  kteréžto  slavnosti  sám  přítomen  byl,  schválně 
se  k  ní  dostaviv...  „Swjedžeň  českého  národa"  —  Svátek 
českého  národa,  tak  znél  nápis  onoho  článku.  Jaká  láska  již  z  něho 
dýše...  „V  dějinách  českého  národa  bude  se  na  den  16.  máje 
t.  1.  (1868.)  vždy  se  ctí  a  slávou  vzpomínati,  poněvadž  tenkrát  po- 
ložen bvl  zák<adní  kámen  k  velkému  národnímu  divadlu  v  Praze. . ." 
počíná,  načež  objasňuje  původ  a  rozvoj  myšlénky  o  postavení 
našeho  „Národního"  . . .  „Poněvadž  pak  mnoho  Srbův  o  letoš- 
ním svátku  českého  národa  pouze  z  německých,  nepřátelských 
listů  čerpalo,  popíši  jim  tentýž  zde  trochu  obšírněji  tak,  jak  jsem 
jej  svýma  očima  viděl . .  .**  Nadšenými  slovy  líčí  pak  průběh  celé 
slavnosti  a  popis  slavnosti  na  Vltavě  v  podvečer  dne  slavnost- 
ního končí  slovy:  « Jasná  Slavia,  symbol  velikého  Slovanstva, 
uzavřel  v  české  Praze  předvečer  svátku,  jejž  sobě  nejvěrnější 
synové  Slaviini   připravili..." 

Stačí  snad  dále  připomenutí,  že  loňského  rnku  zavedl  če- 
ská kázání  v  Drážďanech  pro  usídlené  tam  Čechy.  První  ta- 
kovéto kázání  (spolu  se  zpovědí)  mělo  býti  dne  10.  května  1885., 
i  ohlášeno  to  s  kazatelny  dvorního  chrámu  drážďanského.  Proto 
strhl  se  v  německých  novinách  poplach,  jenž  vzrostl  ještě,  když 
„Vlastimil*  (drážďanský  spolek  český)  dal  české  oznámení  do 
^Dresd.  Nachrichten"  (na  vyzvání  Horníkovou  Následovaly  dopisy 
do  Němec  z  „uzavřeného  území"  v  Čechách,  že  budou-li  si  Češi 
v  cizině,  resp.  v  Sasich,  takto  vésti,  bude  velice  ztíženo  posta- 
vení Němců  v  Čechách,  že  hrozí  Sasku  počeštění  atd.  Ráno  dne 
10.  května  o  šesté  hodině  zpovídal  s  pp.  Bukem  a  Libšem,  na- 
čež o  půl  sedmé  začala  mše  a  po  ní  kázání.  Přítomno  bylo  asi 
300  Čechů. 

Tím,  doufám,  dostatečně  označeno  smýšlení  Horníkovo  vůči 
nám  a  o  nás  a  tak  ještě  v  krásnější  světlo  sympathická  jeho  osob- 
nost postavena...  Tím  také  mohu  ukončiti  svůj  článek.  Není  lak 
důkladným,  jak  bych  si  jej  byl  přál  —  ale  nebylo  jej  ani  možno 
takovým  psáti.  O  mužích  významu  Horníka,  s  nimiž  celá  vysoce 
důležitá  perioda  národního,  zvláště  literárního  života  přeúzcc 
srostla,  kteří  nejlepší  síly  své  jen  a  jen  svému  národu  obětovali, 
k  nimž  národ  pohlíží  jako  ke  spasitelům,  světcům  svým  —  o  mu- 
žích takových  píší  se  celé  obsáhlé  knihy...  Spokojuji  se  však 
zatím  tímto,  ponechávaje  sobě  ostatní  na  doby  příští  —  a  těším 
se  tomu,  že  právě  mně  popřáno  bylo  prvou  poněkud  větší  českou 
studii  o  Horníkovi  psáti.  Mohl  jsem  tak  aspoň  dáti  výraz  své 
úcty  a  lásky  nejen  k  tomuto  patriotovi  lužickému  —  ale  i  k  ce- 
lému národu  lužickosrbskému  . .  . 
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Nevim,  jak  bych  lépe  ukončil  článek  svAj,  leč  slovy  básné, 
rozdávané  pri  oslavé  Horníkova  kněžského  jubilea,  pořádané  dne 
7.  rýna  1881.  „Budyskou  serbskou  bjesadou": 

Wuliwal  je  rozswětlenje 
k  Čeeéi  Serbowstwa; 
zraduj  so  Da  Jeho  mjeoje 
džakna  LuŽica! 

S}awa  ternu  wótčioeej, 


ofawa  ternu  worciocei, 
Bóh  dai  dobrech  séSDowarjow! 
Slawa  knjezei  Hórnikej, 
kDJezej  Michalejl 


Poznámka,  Prameny  při  sestavováni  tohoto  Článku  byly  mi  (kromě  né- 
kterých  soukromých  dopisů  Horníkových  a  vlastních  mých  výjpiskfl  i  akt  loa- 
tičnich,  jakož  i  výtahů  z  protokolů  matičních,  uveřejňovaných  v  ^Čtaonise 
M.  S.**)  předem  článkv  Hórnikov^^  v  ..Časopise  Maióicy  ^rbskeje*,  j«koz 
i  knihy,  jím  vvdané,  hlavně  ;,Historija  serbskeho  národa",  pak  jeho  éasopity 
„Měsacny  Přidawk",  ;9Lužiéan''  a  „Katiiolski  Poso}-'.  —  Mimo  to  ěaaopuy: 
„Tydženske  Nowiny*",  pozdější  „Serbske  Nowiny",  „Serbski  Hospodař"  a  ,La- 
žica^;  dr.  Pful,  Jbužiski-serbski  slownik;  Traugott  Pech,  Das  serUaefa- 
wendische  Schríftthum  in  der  Ober-  und  Niederlaasitz.  Von  A.  N.  Pypin.  Aas 
dem  russischen  tlbertragen  sowie  mit  Berichtigungen  und  ErgSnzongen  ver- 
sehen...  Leipzig,  1884;  dr.  Fr.  Příhonský,  Geschichte  des  Oberuiusitser 
oder  Wendischen  Seminars  za  Prag.  Bautzen,  1874;  články  K.  A.  Jenče 
v  „Časopise  Madioy* :  Stawizny  serbskeje  ryčje  a  narodnosée  (1849.,  1860 ,  185Í, 
1854.)»  Prěnje  pječ  a  dwaceéí  lět  naiich  serbskich  Nowínow  (1867),  Pismow- 
stwo  a  spisowarjo  delnjoJuŽiskich  Serbow  (1880.);  H.  Dučman,  Písmowstwo 
katholskich  Serbow.  Bud^fiin,  1869. 

Horníkovy  biograne  vyšly  v  naSich  ,  Květech  **  1868,  ve  „Světosora* 
1875  v  „Naučném  Slovníku",  v  „Humoristických  Listech*"  1884,  v  polském  listě 
„Klosy"  1881,  společně  se  Smoleřem  v  kalendáři  .Gwiazda*"  1882  a  v  .Bocy* 
klopediji  powszechnéj'',  tom,  XU.  Některé  zmínky  najdou  se  i  ve  spise  W. 
Haana  „sSchsisches  Schriftsteller-Lexikon*",  Leipzig  1875  a  j.  Á,  C. 


Angličtí  spisovatelé  v  slovanské  otázce. 

Napsal  A.  L.  Hardy. ') 

Ctihodný  Artur  Penrhyn  Stanley,  D.  D.  (Doctor  Divinitatís)  vLon 
dýně,  děkan  westminsterský,  narodil  se  13.  prosince  1815.  v  Alderley  v  Gbe- 
shire-u.  Otec  jeho  byl  bratrem  prvního  barona  Stanleyho  z  Alderley;  byl  bi- 
skupem v  Norwichi.  Byl  žákem  v  Rugby  School  svého  proslaveného  přeiista- 
veného,  dra.  Thomase  Arnolda,  jehož  učení  o  theologii  a  jiných  přeamětech 
mělo  velký  vliv  na  dobrý  mrav  tehdeiSi  mládeže,  a  hlavně  též  na  Stanleyho, 
který  se  stal  oddaným  přítelem  a  následovníkem  mistra  svého. 

V  r.  1834.  začal  Stanley  studovati  v  Oxfordu  a  jíž  po  pěti  letech  stal 
se  členem  koleje  universitní.  R  1842.  při  smrti  mistra  svého  řečnil  Stanley 
v  Rugby  —  později  pak  začal  psáti  jeho  Životopis.  Kniha  vydána  byli  Již 
r.  1844.  pod  titulem  .The  life  and  correspondence  of  Thomas  Arnold,  D  D.* 
(„Život  H  korrespondence  Tomáše  Arnolda,  D.  D.").  Touto  knihou  vstoupil 
Stanley  do  literárního  světa. 


')  Srovnej  „Slovanský  sborník"  1884.  str.  66.,  141.,  317.,  498.  a  „.loí- 
Aoiickíh  3aTtTKH.  K  PpoTH.  PyccKHH  ^H.iojior.  B'bcruMK'b'*  1887.  Staf  tnCo  pře- 
ložila z  rukopisu  Klára  Sp.-Baušová. 
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Můžeme  pozoamenatí,  že  v  knize  této  nalézá  se  dopis  poslaný  r.  1828. 
p.  Ang.  Hareon  (ktei^ž  byl  se  svým  bratrem,  arcijáhnem  Jal.  Ó.  Harém  spolu- 
pisateram  dobře  známého*  díla  „Guesses  at  Truth*^),  v  kterémžto  dopise  dr.  Ar- 
nold mlnvi  o  přátelstvi  s  proslaveným  chevalierem  C.  K.  J.  Bunsenem.  s  nímž 
se  setkal  při  návitévé  Řima  r.  182t. ;  později  zase,  při  Jiné  cestě  po  pevnině 
amíĎnje  le  následovně  o  Cechách:  „ZamýSlimJeti  do  Lipska,  Dráždán  a  do 
Prahy,  pokloniti  se  Labi  a  zemi  Jana  Husa  a  ^žky"  (str.  76.).  V  jiném  do- 
pise na  Bunsena  v  r.  1834.  piie  Arnold:  „Povzbuzeni,  kterého  se  mi  od  Vás 
dostalo  při  mé  práci  o  římské  historii,  si  velice  vážím,  dodává  mi  chuti  ku 
práci  další.  Pracuji  nvní  pouze  trochu  na  materiálu;  dostal  jsem  Orelliho 
,]n8orii>tiones'  a  Hauboldův  spis  Jáonumenta  Legalia^  kť«rážto  díla  zdají  se 
mi  býti  velmi  užitečnými.  Každou  chvíli  vSak  ^snu  nad  svojí  nevědomosti; 
kn  pr.  co  víme  o  lllyrcích,  o  tom  velkém  národu,  který  se  rozkládal  na  bře- 
zích Řecka  a  Dunaje?  Jaké  to  bylo  plémě,  jakou  řečí  mluvil  lid?  A  což  vime 
o  zemi  jejich  právě  za  oné  doby?  Domnívám  se,  že  ani  rakouské  provincie 
Dalmácie  nejsou  dosti  prozkoumány.  Zdá  se  mi,  že  římská  historie  má  objí- 
mati  historii  celého  člověčenstva,  s  kterýmž  Římané  byli  v  jakýchkoli  sa- 
cích (p.  360.— 36L).« 

Tato  historie  římská,  o  niž  dr.  Arnold  mluví,  a  kterouž  téŽ  napsal,  byla 
pozděii  doplněna  a  vydána  ve  3  svazcích  r.  1838.,  1840.  a  1843.;  poslední 
svazek  bvl  yvdán  po  smrti  spisovatelově  přítelem  ieho  arcijáhnem  Harém. 

Několik  resultátA  o  svých  výzkumech  o  krajích,  nyní  Slovany  jižními 
obydlených,  podává  spisovatel  v  kapitole  XXH.  (sv.  1.),  kdež  poznamenává, 
než  mluví  o  starých  IllyrČanech  a  jiných  obj^vatelich  zemí  severozápadně  od 
Řecka  rozložených:  „Východní  pobřes^í  adriatického  moře  jest  jednou  Částí 
těch  neifastně  položených  krajů,  které  ač  jsouce  uprostřed  civilisace,  jsou  a 
zflstaly  přece  oarbarskými.  Nepřístupny  a  vskutku  nemožný  cizinci,  právě 
hrubými  zvyky  svého  obyvatelstva,  jsou  dalmatinské  provincie  Rakouska  tak 
jako  Gema  Hora  a  Albánsko,  neb  země  tyto  nejsou  ani  přístupny  křesťan- 
ství a  jsou  až  posud  prosty  skvných  jmen  a  Šlechetných  associací,  právě  tak 
jako  byly  ve  4.  století  před  Kristem/ 

Dr.  Arnold  mlnvi  o  „lllyrcích*  též  v  kap.  XLII.  (n.  3.)  při  zprávě  o  válce 
proti  Římanům  r.  229.  př.  Kr.  Zmíniv  se  o  lllyrcích,  o  obyvatelích  Paeonie 
či  Pannonie,  o  Triballech  a  Thracích  podotýká,  Že  v  pravdě  všickni  tito  ná- 
rodové byli  spoieni  jeden  s  druhem;  a  jejich  iazyk,  kterýž  dle  všeho  asi 
patřil  k  slovanskému  nářečí  velké  indogermanské  rodiny,  nebyl  asi  úplně 
cizím  ani  Hellenům,  kteří  Žili  na  jižních  březich,  nebo  snad  ani  různým  dia- 
lektům italským,  odkudž  nebyli  přílišně  vzdáleni  svým  západním  pobřežím. 

První  z  těchto  dvou  citátů  ukazuje,  jak  málo,  pakli  vůbec  něco  bylo 
známo  o  slovanských  národnostech  v  Angliclcu,  ano  i  mužům  tak  vysoce  vzdě- 
laným, jako  byl  dr.  Arnold  sám,  když  psal  svoji  historii.  Jest  zajimavo,  že 
nevyjmnl  ani  staré  sídlo  slovanské  učenosti  i  literatury,  Dnbrovník,  z  pojme- 
nování onoho  barbarismu,  kterýmž  charakterisovai  ostatní  provincie.  Možná 
že  i  on,  tak  jako  ostatní  Angličané,  nikdy  neslyšel  o  pracích  nebo  o  jmé- 
nech slavných  občanů  dalroatSKé  republiky. 

Slovanské  pobřeží  adriatického  moře  bylo  skutečně  úplně  neznámo  angli- 
ckým cestovatelům  do  té  doby,  než  je  seznal  Mr.  Paton, ')  Sir  J.  G.  Wilkin- 
son  ')  a  Mr.  Denton,  avšak  pocfivnou  se  nám  jeví  známost  dra.  Arnolda  o  Černé 
Hoře,  o  té  dávné  pevné  hradbě  srbské  národnosti  a  o  pravoslaví,  kteréž  za- 
drželo moc  otomanskou  po  staletí,  ač  nebylo  „dosud  spojeno  s  křesťanstvím''^ 
tak  jakoby  lid,  který  on  řadí  do  téže  kategorie  s  Albánci,  byl  pak  jako  větši 
čáat  Albánců  samých  —  Mahomedány ! 

V  té  době  pročetlo  snad  pouze  několik  málo  lidí  v  Anglicku  ukázky 
z  jihoslovanské  literatury,  které  v  překladech  podával  Sir  John  Bowríng 
(nebo,  abychom  pravdu  děli,  *)  plagiáty  překladů  ze  srbské  literatury),  avšak 
nevědomosf  dra.  Arnolda,  co  se  týče  Slovanstva  o  jejich  skutečné  a  pravé 
historii,  nebyla  tehdáž  neobyčejnou,  hlavně  co  se  otázky  shora  zmíněné  type. 


»)  Viz  „Slovanský  sborník**  1884.  p.  319. 
*)  Viz  „Slovanský  sborník"  1884  p.  320. 
*)  Viz  „Slovanský  sborník*  1884.  p.  319. 
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V  r.  1840.  cestoval  Stanley  v  Řecku  a  v  ItaliL  Ceatoo  naTitívil  také 
Čechy;  nástupce  jebo  v  hodnosti  děkana  westminsterakébo,  dr.  Bradley  ve 
svých  .ReooltecHons  (if  Arthnr  P.  Stanley *",  (r.  1863.  vydaných  u  Marraye 
v  Londýne)  na  str.  142.  poznamenává,  že  Stanley  vše  pilné  pozoroval,  )ak 
přírodu  tak  i  déiiny,  a  podotýká,  že  ostrovtip  Jeho  oka  pro  poznáni  podrob- 
ností a  shod  pod  zevnéjSkem  pravých  rozdilA,  které  dávají  taký  charakter 
všem  jeho  pracím  v  historii  i  theologii,  jest  zřetelným  a  i^evným  i  při  této 
návštěvě  historických  oněch  míst* 

Životopisec  děkana  Stanleyho  pokračuje  pak:    «Kdtrž  shledal  podoba 
dosud  neznámé  mu  Moskvy  s  domovem  Jeho  v  Norwiehi,  když  mohl  sezaiti 
sedm  vrchů  Říma  v  témže  městě,  iak  tčSil  se  z  toho !  Neuspokojila  ho  po- 
známka o  Edin burku,  že  se  podobá  Athénám;  nalézal  spíSe,  že  podoba  no 
vého  i  starého  města  (skotské  kapitoly)  trochu  upominá  na  Prahu  (p.  63  ).* 

V  r.  1861.  byl  Stanley  jmenován  kanovníkem  v  Ganterbury;  v  tomto 
úřadě  působil  až  do  r.  1858.  V  letech  1852.— 63.  cestoval  v  Egyptě,  Arábii  i 
Sýrii,  a  v  r.  1856  vydal  dílo  „Sinai  and  Palestina  in  conneetion  with  tfaeir 
history*"  („Sinai  a  Palestina  ve  spojení  historickém"). 

R.  1855.  vydal  knihu  pod  titulem  „Historical  Memoriab  of  Ganterbary" 
(„Historické  upomínky  na  Ganterbury*^);  jest  to  sbírka  essayí  o  starožítno* 
stech  církevní  metropole  anglické.  V  tomto  díle  odvolává  se  návHěvy  vy- 
slance k  ostatkům  sv.  Tomáše  á  Becket  v  katedrále  eanterburyeké,  kteréhož 
r.  1465  král  Jiří  z  Poděbrad  poslal  ku  králi  Edvardu  IV.  do  Anglicka  i  k  ostat- 
ním evropským  panovníkům,  aby  je  přiměl  ku  pomoci  proti  papežské  mooL 
V  předcház^ícím  roku  1464.  vyslanectví,  sestávající  z  Kostky  a  Antoníni 
Mariniho  z  Greenoble-u,  bylo  posláno  Poděbradem  Ludviku  XI.  za  podobDým 
účelem.  Opravdu,  i  dle  Legera  („Historie  de  rAutriche-Hongrie**  p.  206.),  tento 
velký  český  panovník  doufal  nalézti  jakýsi  způsob  internacionálního  tribu- 
nálu mezi  panovníky.  Zpráva  o  této  diplomatické  missii  byla  sepsána  vyslaneem 
Jaroslavem  a  nalezena  a  otištěna  v  letech  1827.  dějepiscem  Palackým,  kte- 
réžto vydání  přeložil  Bev.  A.  H.  Wratislaw;  vydal  jej  pak  r.  1871.  tuk  lak 
již  uvťdeno  ve  „Slov.  sborníku"  1884.  na  str.  142.)>  Tato  »Diary  of  an  Iub- 
bassy"  jest  též  poznamenána  a  posouzena  v  W.  R.  Morfillově  ^Slavonic  Lite- 
rature-  (p.  229.-230.),  o  kterémžto  díle  Prof.  Č.  Ibl  podal  zprávo  ve  Sbor- 
níku, v  prosinci  1884.  (pag.  671.— 672.).  Avšak  onen  vyslanec  český,  který 
navštívil  Ganterbury,  a  ostatky  v  Becketu  (kteréž  se  ve  středověku  téUlv 
návštěvě  poutníků  nejen  z  kontinentu,  ale  též  z  celého  Anglicka,  tak  jak 
o  tom  Ghaucer  v  jeho  proslavených  „Ganterbury  Tales**  vypra>  uje  -),  byl  iva- 
krein  krále  Jiříka,  byl  to  sám  Lev  z  RoŽmitálu,  jehož  dva  soudrusi,  sekretář 
Šašek  a  Gabriel  Tetzel  napsali  zprávy  o  svých  cestách  v  letech  1465.— 1467. 
po  Německu,  Anglii,  Francii,  Španělsku,  Itálii  a  jiných  zemích. 

Žádný  originál  cest  Šaškových  nebyl  zachován,  a  jen  později  dověděli 
se  o  díle  onom  učenci  z  latinských  překladů,  ktoré  zpracoval  Stanislav  Paw- 
lowský,  kanovník  olomoucký  a  vratislavský,  vvdav  je  též  v  Olomouci  r.  1577. 
POkný  oktávový  exemplář  díla  tohoto,  ktoré  jednou  patřilo  jesuitské  koleji 
v  Praze,  jak  vysvitá  z  nadpisu  na  titulu,  nalézá  se  nyní  v  knihovně  britského 
musea  v  Londýně,  kdež  jsem  i  já  jej  nalezl  a  jej  prozkoumal.  Nese  známku 
„790.  b.  IS.**,  což  podotýkám  pro  toho,  kdo  by  snad  jednou  příležitostně  do 
něho  nahlédnouti  si  přál. 

Originál  rukopisu  Tetzelova,  v  řeči  německé  byl  nalezen  roku  1837. 
v  Norimberku,  nyní  jest  chován  v  Mnichově ;  o  těchto  cestách  pojednáno  bylo 
v  taméjším  jednum  literárním  časopise  ,  tak  jako  již  dříve  v  Paříži  v  ^Noih 
vel  les  Annníes  des  Sciences  Géographiques'*  v  r.  1842.  O  dvě  léta  poxdéji 
bylo  dílo  Tcrzclovo  otištěno  v  jednom  svazku  zároveň  s  dílem  Šaškovým  s 
vydáno  nákladem  „Literarisches  Vereinu*^  ve  Stuttgartu. 

^)  nAnd  specially,  from  every  shirés  end 
of  Engleland,  to  Ganterbury  they  wend, 
The  boly  blissful  Martyr  for  to  seek 
That  them  hath  holpen,  when  that  they  were  siek.* 

Prolog  .Ganterbury  Tales". 
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S  témito  podivnými  zprávami  o  cestopisech  těchto  seznámil  obecenstvo 
r.  1847.  Isidor  Hye,  jprofessor  na  universitě  ghentské  ve  spisu  „Nodces  snr 
les  voyiges  faits  en  Beigique  par  des  étrangers**,  vydaném  v  Ghentu.  V  an- 
glické literatoře  objevil  se  ělánek  o  těchto  cestách  poprvé  ve  „Qnarterly 
RevieW,  v  dubnu  r.  1862.  (Nro.  Ví.  p.  413.— 444.).  Tento  čUnek  věnován 
jest  kanovníkem  Stanleyem  ^Mr.  Fordovi**  (spisovateli  o  Španělsku)  z  vděč- 
ností, kterou  mu  jest  spisovatel  zavázán,  že  mu  laskavě  daroval  spis,  ze  kte- 
rého mohl  Čeri)ati  zprávy  o  spisech  ŠaSkových  a  Tetzelových  —  pro  dílo  ,,Hi- 
storícal  Memoríals  of  Canterbury''. 

Ještě  o  jedné  věci,  která  se  týče  Čech,  mluví  kanovník  Stanley,  a  ta 
jest:  otázka  pAvodu  odznaku  pštrosích  per,  který  nosil  princ  walský,  a  pfivod 
motta  „leh  aien**,  o  kterýchž  se  praví,  že  vzaly  původ  od  slepého  krále  Jana 
českého,  který  byl  zavražděn  v  bitvě  r.  1346.,  a  které  vešly  v  užívání  Ed- 
warda, prince  Černého,  jehož  náhrobek  v  katedrále  canterburyské  jest  v  téže 
knize  popsán.  Autor  pochybuje  o  pravdě  této  tradice  a  odvolává  se  k  auto- 
ritám v  tomto  odboru,  poznamenávaje  na  str.  121.,  Že  král  Jan  slepý  za  znak 
měl  supa  (vulture). 

Od  r.  1856.  do  1864.  kanovník  Stanley  byl  „Regius  Professor^  církev- 
ních dějin  na  universitě  oxfordské  h  od  r.  1858.  do  1864.  kanovníkem  kře- 
sťanské církve.  Hodnosť  doktora  obdržel  r.  1858.  V  r.  1857.  navštívil  Petro- 
hrad a  Moskvu,  a  resultát  studií  církevního  života  ruského  podal  veřejnosti 
ve  svém  dobře  známém  díle:  rLectures  on  the  History  of  the  Eastern  Church, 
with  an  introduction  on  the  study  oř  Eclesiastical  History **  (Murray,  1801 , 
Londýn  a  pak  J.  Parker,  Oxford). 

Můžeme  zde  též  podotknouti,  že  knéz  východní  církve,  Řek  Theodor 
Tarsns,  byl  prvním,  který  systematicky  zorganisoval  a  upevnil  anglickou 
církev,  která  byla  založena  v  Canterbury  římským  mnichem  Augustinem  okolo 
r.  597.  po  Kr,  čímž  též  hierarchie  oríginelni  církve  britské  byla  odstraněna. 

Iheodor  byl  sedmým  jircibiskupem  canterburyským  a  zastával  úřad 
svftj  od  r.  668.  až  do  r.  690.  Činí  se  o  něm  zmínka  v  Stanieyovýcfa  „Lectures^ 
n^  atr.  59.  iak  následuje: 

.Pakliže  stává  nějaké  církve,  která  by  mohla  čerpati  poučení  ze  studií 
východní  církve  křesťanské,  jest  to  pouze  naše  vlastni.  Nekladu  důraz  na 
možné  spojení  staré  britské  církve  s  východními  missionáři  před  příchodem 
Augustina,  ani  na  možný  vliv  východu  na  anglosaskou  církev  v  té  době,  kdy 
Theodor  Tarsus  seděl  na  trůnu  v  Canterbury.  Tato  souvislost  jeví  se  bÝti 
příliS  nepatrnou,  než  aby  se  z  ni  mohlo  něco  odvozovat.  Ale  stává  podoby 
mezi  naši  a  onou  východní  církví,  kteni,  ač  se  různí,  může  býti  prospěšnou 
vědomostem  o  dějinách  zvláště  případných  ke  studiu  naší  vlastní  církve.** 

V  dalším  rozhovoru  téže  knihy,  co  se  tÝče  geografického  položeni  vý- 
chodní církve,  rozeznává  dr.  Stanley  tři  hlavni  skupiny:  1.  Národní  čili  ka- 
cířská církev  vzdáleného  východu  v  Zadní  Asii  a  Africe.  2.  Řeckou  církev. 
3  Sevemi  odvětví  zasahující  Rusy  a  ostatní  Slovany. 

Dotknouti  musím  se  kapitoly,  kde  mluví  o  největším  Českém  vlastenci, 
o  Janu  Husovi.  Autor  jedná  dříve  o  prvních  missiích  Ulfílase,  načež  dí:  „Ne 
v  německých,  leč  v  slovanských  odvětvích  sklízela  východní  církev  největší 
žeň.  Obráceni  na  viru  slovanských  odvětvi  na  hranicích  byzantské  církve 
nesmíme  zde  arcif  přehlédnouti.  Jedno  jméno,  při  nejmenším  evropského  znění, 
jest  připoutáno  k  církevní  historii  této  čtvrti.  Jan  Hus  jest  geniálním  synem 
slovanské  rodinv,  a  jest  to  snad  více  než  pouhá  domněnka,  která  označuje 
podobu  jeho  zásad  o  reformaci  s  podobou  oněch  východních  jeho  bratrů, 
a  která  porovnává  jeho  duševní  rodokmen,  z  jedné  strany  k  našemu  angli- 
ckému Wycliffh,  z  druhé  pak,  z  dřívějších  dob,  Cyrillii  a  Methodu,  apoštolům 
bulharským  a  moravským.  Avšak  středisko  a  život  slovanské  větve  byl 
vždycky  v  divoké  Scythii,  která  buď  zvala  neb  posýlala  podmaň  ítele  ze 
svých  vzdálených  sídel  civilisace  do  Řecka  nebo  Malé  Asie. 

V  r.  18Í62.  podstoupil  dr.  Stanley  opětně  cestu  na  východ,  tentokráte 
ve  společností  prince  waleského,  s  kterýmž  cestoval  Egyptem,  Palestinou,  Sýrií 
atd.,  a  k  němuž  byl  přidělen  za  kaplana.  Následujícího  roku  vydal  z  nařízení 
královnini^  dílo,  které  obsahovalo  kázání,  jež  držel  před  princem  waleským  po 
dobu  jeho  cest,  s  poznámkami  o  různých  místech,  která  navštívili.  Na  podzim 
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r.  1863.  byl  jmenován  děkanem  westminsterským  (po  známém  filologa  dra.  R. 
C.  Trenchovi).  Krátce  po  jmenováni  zasnoubil  se  s  Ladv  Augustoa  Bniceo- 
von,  která,  jsouc  zaměstnána  při  dvoře  královnině,  b^ía  v  dosti  iotímnícb 
svazcích  s  královnou  samou.  Tímtéž  dr.  Stanley  se  sblížil  s  královským  dTo- 
rem ;  jeho  žena  byla  stálou  pilnou  spolupracovnici  na  jeho  dilech,  i  domoT 
jejich  na  děkanství  westminsterském  stal  se  střediskem  intelllgentni  i  vxdé- 
lané  společnosti.  (Dokončeni) 


Les. 

Báseň  A.  V.  Kolcova,  věnovaná  památce  Puftkina. 
Přeložil  Rudolf  Pokorný. 

jKi"8tý  lose,  proč 
zadumal  jsi  se? 
Mlhou  tesknoty 
všecek  pokryťs  se? 


Bovou  —  silákem 
začarovaným 
s  hlavou  nekrytou 
stojíš  před  bitvou. 

Stojíš,  chýlíš  se, 
nebiješ  se  však 
8  bouří  líticí, 
kolem  kvapící. 

Hustolistou  ti 
přilbu  zelenou 
bujný  vichr  strh*, 
ve  prach  roznesl. 

Plášť  ti  k  nohám  spad* 
a  rozsypal  se  . . . 
Stojíš,  chýlíš  se, 
nebiješ  se  však! 

Kam  se  poděla 
řeč  tvá  neskrovná, 
síla  nerovná, 
chrabrost  čarovná? 

Zní-li  ještě  kdy 
v  němou  tvoji  noc 
píseň  hebounká, 
kyprá,  slavičí?. . . 

Máš-11  ještě  kdy 

rozkošné  ty  dny 

přítel,  nepřítel 

když  v  tvílj  chládek  spěl  ? . . . 

Dosud  vedoa-Ii 
pozdě  z  večera 
iirfiza  8  bouří  zlou 
v  tobě  hovory  ? . . . 

Vytrhne-li  bouř 
ještě  černý  mrak, 
obejnie-li  tě 
zimou,  vichřicí? 


A  ty  mluvíš  k  ní 
hlasem  hukotným: 
„  Vrať  se !  Nazpátky ! 
Trhej  okolo  í* 


Zatočí  se  bouř, 
rozehraje  se, 
až  se  celý  chvíš 
kolísaje  se. 

OtřeseS  se  však, 
rozhučíS  se  pak: 
jenom  zahvízdneš, 
hukot  kolem,  Sum... 

Rozpláče  se  bouř 
věďmou.  lěSím  s  ráz, 
a  své  nirákavy 
nese  za  moře. 

Kde  teď  v  jeseni 
moc  tvé  zeleni? 
Všecek  zčernal  jsi, 
mlhou  pokryl  se; 

Zámlk*,  zdivočeFs  — 
jenom  v  nečasy 
stýskáš,  žaluješ 
na  nepohody  . . . 

Tak  to,  lese,  tak, 
Bovo  —  hrdino! 
Všecek  život  svůj 
zmarnirs  zápasy. 

Nepřemohu  tě 
žádní  siláci, 
zahubil  tě  vSak 
černý  podzimek. 

Ve  snu  na  tě  snad 
na  bezbranného 
nepřátelská  moc 
přihrnula  se: 

S  plecí  rekovné 
hlavu  srazila  — • 
ne  však  veškerou 
silou:  stebélkem... 
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(Pokračování.) 

IV. 

Za  Variavou.  —  Královské  a  magnácké  residence.  —  Palác  v  i.axienkách.  — 

WUlanów.  —  Jablonná. 

Nejokázalejší  památnosti  Varšavské,  pokud  pohlížíme  na  né 
jako  na  jednotlivosti,  jsou  vlastně  za  městem.  Kdož  by  prohlídku 
Varšavy  omezil  ria  pouhé  objížďky  ve  vnitrním  okruhu,  učinil  by 
názor  svůj  o  Varšavě  neúplný,  chatrný,  ano  i  chudý.  Máme  totiž 
za  to,  že  k  Varšavě  náleží  netoliko  královský  „palacik*  v  La- 
zienkách,  ale  i  vzdálenější  residence  Potockých,  Willanów,  jakož 
i  jiná  sousední  letní  sídla  královská  neb  magnacká.  Okázalosti 
tyto  byly  druhdy  ve  spojení  mnohem  bezprostřednějším  s  Var- 
šavou než  dnes,  nebof  spojoval  je  život,  který  k  nim  vedl  vlastní 
své  žilky  nepřetržitě  naplněné  tokem  rozproudéné  krve.  Právě 
na  dvou  jmenovaných  místech  postřehnouti  lze  podnes  neposkvr- 
něný ještě  obraz  dávného  i  novějšího  representačního  živlu  v  Polsce, 
který  buď  jak  buď  šlehal  uprostřed  civiiisačních  snah  paprsky 
velmi  jasnými  a  vydatnými. 

Královský  „palacik*  v  Lazienkách  a  Willanów  jsou  toho 
způsobu  památnosti,  že  zajisté  nejeden  jich  navštěvovatel  mimo- 
volně  táže  se  v  duchu,  proč  se  o  nich  tak  nepoměrně  málo  ví, 
mluví  a  píše.  Tolik  zdá  se  mi  býti  jisto,  že  celé  legie  slovanských 
touristův  obdivují  se  v  Drážďanech  a  ve  Vídni  různého  druhu 
„Schlossům",  jichžto  význam  co  do  krásy  esthetické,  umělecké, 
i  ceny  historické  rozhodně  pokulhává  za  jmenovanými  perlami 
varšavskými. 

Nepřeháním  nikterak;  v  mínění  tom  utvrdil  mne  ostatně 
člověk  vystřízlivělý  na  rozsáhlých  cestách  evropských  i  zaoceán- 
ských. 

Zabočivše  z  neobyčejně  oživeného  Nového  světa  do  Ujazdov- 
ských  stromořadí,  ocitujeme  se  rázem  ve  čtvrti  úhledných,  vkus- 
ných vili,  jichžto  přívětivým  zdivem  proniká  na  vše  strany  květy 
spestřená  zeleň.  Širokými,  úpravnými  a  stinnými  alejemi  valí  se 
za  krásné  pohody  a  zejména  v  čase  dostihů  na  Mokotovskéni 
poli  (teprve  posledně  přeloženy  dostihy  jinam)  proud  elegantních 
povozů,  předstihující  ovšem  v  pestrém  závodu  zástupy  pěších. 

Majíce  svůj  cíl  u  prahu  „palaciku",  nezdržujeme  se  ani  ve 
znamenité  botanické  zahradě  s  astronomickým  observatoriem, 
jejíž  prohlídku  neméně  vhodně  vykonati  lze  též  na  cestě  zpáteční. 
A  zajedeme-li  tak  hloub  do  nádherného  parku  v  Lazienkách, 
vystoupí  před  náš  zrak  jako  v  báji  nevelký,  sněhobílý  „palacik". 

Oko  pozírá  s  pravdivou  rozkoší  na  nejkrásnější  letní  resi- 
denci krále  Stanislava  Augusta!  Poláci  nazývají  tuto  residenci 
ladným  cackem,  což  samo  nasvědčuje  tomu,  že  pohledu  ne- 
vyskytne se  ohromná  budova,  obehnaná  baštami  a  opevněná  valy, 
branami  i  věžemi.  Naopak,  tento  palacik  podobný  je  hezké  hračce 
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vyňaté  právě  ze  škatulky,  v  nižto  chráněna  byla  před  každým  úra- 
zem. Bělá  se  jako  by  byl  z  dragantu,  a  celý  jeho  obvod  činí  dojem 
vtělené  elegance.  Čím  menši  se  palacik  zdá,  tím  čarovněji  působí 
ve  vroubení  čisté  hladiny  vodní,  vonných  záhonů  květin,  kyprých 
trávníkův  a  skupin  šumných  stromů.  Neobyčejný  soulad  vlídně 
vítá  příchozího.  Mimo  vůli  schyluje  se  člověk  k  myšlénce,  že  tu 
nesídlil  vladař  silný,  železný,  vojenský.  Takové  palaciky  jsou  po 
chuti  lidem  venkoncem  povahy  jiné.  Zrodila  to  mysl  sklonná  spíše 
k  živobytí  veselého  dvořenínstva,  kde  vějíř,  vlečka  a  milostný 
šepot  nepřestávaly  býti  pružinami  dvorní  podstaty.  Ale  byl  také 
smysl  pro  krásu,  pro  knihu,  pro  obraz,  pro  hudbu,  pro  vše,  co 
zpříjemňuje  život  lidí  je^inějšího  vkusu.  Tím  jasné  mluví  neto- 
liko zevnějšek  palaciku  a  jeho  roztomilé  okolí,  ale  hlavně  také 
úprava  vnitřní. 

Královský  palacik  v  Lazienkách  vystavěl  dle  vlastních 
svých  plánův  a  za  pomoci  architektů  Marliniho,  Fantanniho  a 
Kamsetzera  r.  1788.  král  Stanislav  August.  Jest  to  čtvercová  bu- 
dova v  klassickém  slohu  se  dvěma  křidly,  o  přizemku  a  patru, 
v  délce  128  stop. 

Do  palaciku  vchází  se  předsíňkou  vyzdobenou  koryntskými 
sloupy  ve  výšce  celé  budovy,  načež  vstupuje  se  malou  síňkou  do 
vestibulu,  okrášleného  poprsími  z  bílého  mramoru  polských 
králů :  Kazimíra  Velk.,  Sigmunta  I »  Štěpána  Batoryho  a  Jana  ID. 
Malby  na  stěnách  představuji:  spravedlnost,  milosrdenství,  mou- 
drost a  sílu,  vesměs  od  Bacciarelliho.  Odtud  vedou  trojí  dvéře 
do  jídelny,  do  sálu  Šalomounova  a  do  lázní.  Téměř  veškery  stěny 
pokryty  jsou  původními  obrazy  hlavně  vlaských  a  nizozemských 
mistrů  (Rembrandt,  Van  Dyck,  Palamedesi,  Rubens,  Berghem, 
Vouwermann  a  j.).  Sál  Šalomounův,  nejnádhernější  ze  všech,  za- 
ujímá prostředek  budovy  a  má  jméno  své  podle  maleb  na  stě- 
nách, představujících  život  moudrého  panovníka.  Kromě  cenných 
maleb  nalézáme  téměř  na  každém  kroku  řezby,  sochy  a  drob- 
nější památky  umělecké.  Se  sálem  Šalomounovým  hraničí  ze- 
lený kabinet,  jehožto  stěny  posvěceny  jsou  podobiznám  nej- 
slavnějších krásek  z  času  krále  Stanislava  Augusta.  Tato  neveliká, 
ale  zajímavá  galerie  seznamuje  nás  s  pověstnými  dámami,  jako 
s  kněžnou  Sapiehovou,  z  domu  Lubomirských,  s  hraběnkou  Severy- 
nou  Potockou,  s  kněžnou  Lubomirskou  z  Czartoryských,  s  hra* 
běnkou  Tomatisovou,  s  paní  de  Geofrinovou  a  j.  v.  Kromě  těchto 
obrazů  nalézají  se  tamtéž  ještě  jiná  díla  umělecká,  z  nichžto  po- 
všimnuti zasluhuje  též  porcelánová  deska  stolní,  práce  to  nevšední 
krásy.  Rada  pokojů  vesměs  vkusně  upravených  a  bohatě  vyzdo- 
bených končí  sálem  tanečním,  jehož  okna  vedou  s  jedné  strany 
k  zrcadlové  hladině  vodní,  s  druhé  k  terasse.  Z  komnatky,  ve 
kteréž  druhdy  byla  koupel,  a  jejížto  stěny  vysázeny  jsou  saským 
porculánem.  vstupuje  se  na  patro,  kdež  v  malých  pokojíkách  a 
kabinetech  druhdy  umístěny  byly  nepochybně  královské  ložnice. 
Leč  i  tu  jeden  kabinet  věnován  jest  umění,  obsahujíc  řadu  zna- 
menitých děl  malířských  (Querfurta,  Grreflera,  Lucka,  Marná,  Adry- 
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ana.  Van  der  Werffa,  Rafaela  (?),  Casanova  a  j.  v.).  Pravoslavná 
kapte  (katolická  kaple  odstraněna)  a  nádherné  parkety  pocházejí 
OTšem  v  doby  novější. 

S  obou  stran  paláce  jsou  terrasy  oblity  vodou.  Zejména 
ierrasa  hlavního  pMstupu  k  paláci  zamlouvá  se  oku  rozkošným 
vzhledem.  V  čisté  hladině  vodní  odrážejí  se  jako  v  zrcadle  bělo- 
stkvoucí  stěny  palaciku,  a  v  pozadí  malebně  břehy  vroubí  ze- 
lené skupiny  starých  stromů.  Rozhled  zpestřen  jest  malým  ostrův- 
kem, uměle  zde  naneseným.  Na  něm,  uprostřed  umě'e  paděla- 
ných trosek,  majících  představovati  zříceniny  Palmiry,  zříditi  dal 
král  jeviště  pro  představení  divadelní.  Na  protilehlém  břehu  jest 
amfiteátr  pro  obecenstvo  (pojme  1200 — 1500  lidí),  tak  že  mezi  je- 
vištěm a  hledištěm  plyne  tiše  jako  sen  vodní  hladina.  V  době 
letní  a  u  příležitosti  vhodné  hraje  se  v  tomto  divadle  dosud. 

Vše  to  obklopeno  jest  nádherným  parkem,  na  jehož  rozlič- 
ných stranách  rozptýleny  jsou  domky  a  budovy,  jež  za  času  Sta- 
nislava Augusta  obývaly  buď  jeho  příbuzní  neb  osoby  dvorní. 

E  tomu  dodati  sluší,  že  palác  ten  zakoupil  roku  1817.  car 
Alexandr  I.  za  1,080.000  polských  zlatých,  čímž  se  stal  dědičným 
majetkem  dvoru  v  Petrohradě.  Zajisté  potěšitelným  úkazem  jest, 
že  dvůr  o  zachování  této  vzácné  památky  pečuje  a  nerozptyluje 
jeho  skvosty,  historicky  téměř  srostlé  s  celou  budovou.  Teprve 
v  nejnovějším  čase  sdělují  časopisy,  že  z  vyššího  nařízení  přene- 
seny některé  věcí  z  Lazienkovského  paláce  do  Petrohradu  . . . 

Také  přístup  do  palaciku  obmezen  v  posledním  čase  valně, 
a  prohlédnutí  jeho  historických  i  uměleckých  památek  je  spojeno 
s  obtížným  vyjednáváním  ve  varšavském  zámku,  kdež  plukovník 
G.  udili  neb  neudili  povolení. 

Za  to  popřán  jest  všemu  obecenstvu  přístup  do  rozsáhlého, 
velmi  dobře  udržovaného  parku,  kterýž  jest  nejoblíbenějším  mí- 
stem letních  vycházek  v  nejbližším  sousedství  Varšavy.  Množství 
stinných  cest,  můstky  a  přechody  poskytují  promenády  rovněž 
tak  příjemné  jak  rozlehlé.  Sem  hluk  Varšavy  již  nezaléhá  a  na 
některé  odlehlejší  stezce  pod  haluzemi  košatého  stromu  spoči- 
nouti lze  znamenitě.  Vzduch  proudí  svěží  a  nad  hlavou  píseň 
míru  popěvuje  ptactvo.  Avšak  přímo  čarovně  vyhlíží  palacik  a  jeho 
okolí  v  tiché,  jasné  noci  letní. 

Tu  není  také  divu,  jestliže  mysl  dumavá  nemůže  se  vyma- 
niti z  reflexi,  kteréž  jako  sítě  vrhá  v  těchto  místech  každý  stín. 
Není  to  vidmo  posledního  krále  polského^  ni  tragický  akt  roz- 
bití druhdy  mocné  říše.  Ze  zadní  terrasy  zámecké  postřehnouti 
lze  jízdní  sochu  krále  Sobieského,  osvoboditele  Vídně.  A  pře- 
jdete-li  cesty  parku,  vysvitnou  vám  za  nedlouho  nažloutlé  stěny 
pověstného  Belvederu.  Tam  vzňaly  se  první  jiskry  mohutného 
plamenu  listopadového  povstání. ') 

Královský  palác  v  Larfenkách  není  osamotnělý  na  půdě  var- 
šavského okruží.    V  líbezném   Willanové    má  soupeře,  který  sice 

'}  Viz  Slovanský  sborník  1886  str.  101.  atd. 
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krásu  jeho  nezastiňuje,  tak  jako  hvězda  hvézdě  nezaclání,  ale 
zbavuje  jej  sobeckého  jedinství  i  prvenství.  Zdá  se  mi,  jakoby 
Lazienky  a  Vílanov  byly  dvojčata,  podobná  sobě  v  podrobno- 
stech neobyčejně.  Návštěvy  této  velkolepé  residence  magnacké  za- 
meškati neměl  by  nikdo.  I  Vílanov  byl  druhdy  útulkem  králov- 
ským, teprve  později  stal  se  sídlem  rodiny,  kteráž  ostatně  velmi 
blízka  byla  královskému  trůnu  a  rozhodovala  nezřídka  vážným 
hlasem  ve  věcech  říšských. 

Vílanov  vzdálen  jest  od  Varšavy  asi  dvě  hodiny,  v  témže 
směru  jako  Lazienky.  Vislou  svlažená  rovina,  obklopující  Vílanov 
živě  připomíná  české  krajinky  Polabské.  Silnice  dobře  ražená  a 
vystíněná  starým  stromovím  vede  k  samým  prahům  slavné  resi- 
dence, která  hned  prvnímu  pohledu  rozvinuje  velkopanskou  bo- 
hatost a  eleganci. 

Přívětivé  a  mile  spořádané  vzezření  celého  paláce  láká  pře- 
kročiti rychle  pohostinné  jeho  prahy;  leč  dříve  než  tak  učiníme, 
budiž  nám  dovoleno  věnovati  alespoň  několik  slov  dějinné  mi- 
nulosti těchto  míst. 

Vilanov  nazýval  se  druhdy  slovanštěji  Milanovem,  a  původ 
jeho  sahá  do  časů  velmi  dávných.  Bylf  majetkem  starých  knížat 
Mazov^ieckých,  kteří  darovali  pěknou  tu  usedlost  r.  1377.  za  rytíř- 
ské služby  statečnému  panu  Stanislavu  ze  Strzelczykova.  V  drženi 
této  rodiny  byl  Milanov  až  do  času  slavného  Turkobijce  Sobie- 
ského.  Král  Jan  III.  oblíbiv  si  totiž  zátiší  toto,  zakoupil  Milanov 
roku  1677.  s  ustanovil  odpočívati  zde  po  válečných  i  politických 
námahách.  I  jal  se  ihned  budovati  palác  důstojný  jeho  královské 
hodností.  Povolal  z  Itálie  stavitele,  sochaře  i  malíře,  kteří  novou 
residenci  dle  královských  rozkazů  budovali  a  ozdobovali.  K  těžké 
práci  povoláni  byli  turečtí  zajatci,  pocházející  zejména  ze  slavné 
vojny  Chotimské. 

Tak  vzniknul  roku  1680.  na  pusté  druhdy  písčině  okázalý, 
nádherný  palác.  Ctihodný  hospodář,  jsa  milovník  uměni,  toužil 
do  posledního  dechu  svého  nové  toto  sídlo  letní  obohacovati  pa- 
mátnostmi  a  uměleckými  drahocennostmi.  Zejména  v  Rímé  kázal 
kupovati,  co  jen  na  prodej  bylo  z  oboru  umění,  a  tak  hromadily 
se  poznenáhla  v  jeho  zátiší  vzácné  výrobky  z  mramoru,  úbélu, 
křišfálu,  kosti  atd.  Na  stěnách  množily  se  obrazy  předních  mi- 
strův a  ozdob  přibývalo  den  ke  dni.  Tu  král  ovšem  oprávněn  byl 
vyzdobyti  palác  svůj  případným  nápisem,  jenž  podnes  vitá  pří- 
chozího: „Quod  vetus  urbs  coluít,  nunc  nova  villa  tenet."  Odtud 
také  pochází  změna  Milanova  ve  Villa  nova,  z  čehož  později  po- 
vstalo polské  Wilanów. 

Sobieski  pečoval  o  zvelebení  Vilanova  po  celý  svůj  život, 
rozšiřoval  jej,  obohacoval,  zde  žil,  zde  také  zemřel  roku  1696. 
Postava  králova  vystupuje  jako  vidmo  všady  v  popředí.  Po  smrti 
krále  Sobieského  stal  se  Vilanov  majetkem  třetího  jeho  syna, 
kralevice  Konstantina,  od  něhož  jej  roku  1724.  koupila  Helena 
z  Lubomirských,  vdova  pó  Adamu  Sieniawském,  velkém  hetmanu 
korunním  a  kastelánu   královském.    Po   té   přešel   Vilanov  dědí- 
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civím  na  dceru  její  Žofli,  manželku  Augusta  Gzartoryského,  voj- 
vody  ruského,  později  na  Isabelu,  chof  knížete  Stanislava  Lubo- 
mírského,  velikého  maršálka  korunního,  a  posléze  dostal  se  rovněž 
dědictvím  do  rukou  rodiny  Potockých,  jichžto  majetkem  Vilanov 
dosud  jest.  Vilanov  stal  se  tedy  údělem  a  poněkud  i  ohniskem 
nejpřednějších  rodin  polských  Dědičný  jejich  skvost  přecházel 
z  pokolení  na  pokolení  v  řídké  zachovajostí,  i  lze  jen  s  potěšením 
vysloviti  podivení,  že  tolikeré  pohromy,  stihnuvší  v  témže  čase 
téméř  celou  Polsku  —  Vilanova  se  téměř  ani  nedotkly.  Tak  za- 
chovalých památek  je  v  Polsce  nesmírně  pořídku.  ano  lze  říci, 
že  v  tom  způsobe  je  Vilanov  památkou  jedinou.  Bděla  nad  ní 
zajisté  veliká  pieta  rodinná  .  .  .  trochu  také  štěstí  a  šťastná  ná- 
hoda. Kdežto  mnohé  jiné  residedce  polské  proměnily  se  v  prach, 
popel,  příšerné  zříceniny  neb  ještě  příšernější  protivy  měnivosti, 
stkvi  se  Vilanov  jak  stkvěl  se  druhdy,  a  nad  zachováním  jeho 
i  všech  památek  bdí  i  dnes  oko  spanilomyslné  dámy,  pravé  vla- 
stenky polské  —  paní  Potocké. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  Vilanov  nezachoval  do  dneška 
prvotní  své  vzezření.  Zejména  zevně  podniknuty  od  nástupců 
krále  Sobieského  rozličné  změny,  čím  setřen  se  stěn  starožitný 
ráz.  Leč  přiznati  sluší,  že  všelio  druhu  ,obnovy  děly  se  bez  bar- 
barského násilí  copové  doby,  takže  i  nynější  úprava  v  dokonalém 
jest  souladu  s  nádherným,  zachovalým  vnitřkem. 

Vilanov  lze  nazvati  národním  a  uměleckým  museem.  Vše 
vybočuje  z  mezí  soukromého  významu,  a  kdo  by  chtěl  důkladně 
popsati  veškery  pamětihodnosti  této  okázalé  residence,  napsati 
a  vydati  by  musil  nákladné  dílo,  jak  to  ostatně  učinili  již  před 
lety  Poláci.  ®)  My  ovšem  přestati  můžeme  jenom  na  velice  běžné 
procházce,  zastavujíce  se  toliko  u  věci  zvláště  důležitých. 

Vstupujíce  přízemkem  do  hlavni  části  paláce,  překročujeme 
především  prahy  oněch  komnat,  jež  obýval  král  Sobieski.  Množ- 
ství tam  jest  věcí,  připomínajících  bezprostředně  osobu  královu. 
Četné  podobizny  královské  rodiny  obklíčeny  jsou  podobiznami 
předních  osob  v  zemi.  Jako  němí  svědci  lepší  zajisté  minulosti 
vzhlížejí  k  nám  ze  širokých  rámů  netoliko  král  a  četná  jeho  ro- 
dina s  potomstvem,  ale  i  mnozí  přední  Lubomirští,  Potočti,  Ra- 
dziwíllové,  Sapiehové  a  j.  Tu  dumavě  pozírá  slavný  kancléř  Jan 
Zamojski,  tam  korunní  hetman  Jan  Branický,  jinde  grabovský 
starosta  Jiří  Potocki,  bystrý  kontušovec  Antonín  ze  Szczucina, 
pak  zase  veliký  hetman  korunní  Stanislav  Koniecpolski  a  celá 
řada  jiných.  Zrak  rád  smekne  se  též  k  podobiznám  slavných  pani, 
ku  př.  k  duchaplné  kněžně  maršálkové  Lubomirské  neb  k  mra- 
morovému poprsí  Marie  Kazimíry.  Vůbec  skytá  Vilanov  vděčnou 
přiležitosf  ke  studiu  historických  fysiognomii. 


*)  Will;inó\v.  Album  zbiorów  widoków  i  pamiatek  oníz  kopjo  z  obrazów 
Oaleryi  Willanowskiéj.  8krpálone  przez  dra.  H.  Skiinbrowiczo  i  W.  Gersona. 
WarszaWH  1S77. 
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Ve  skříních  a  na  stolech  stkvi  se  na  sta  drobných  i  větších 
předmětův  uměleckých :  majoliky,  starožitné  porculény,  stolni  ná- 
činí stříbrné  i  zlaté,  kameje,  vlaské  fajánse,  ozdoby  smaitoTé^ 
řezby  ze  slonové  kosti  a  dřeva  ebenového,  ozdoby  mramorové, 
šperky,  vasy  —  slovem  vše,  co  vpadá  do  drobnéjšího  přepychu 
výbav  rodin  královských  a  magnackých.  Okázalou  tuto  sbírku 
starožitných  rodinných  klenotův  a  uměleckých  památek  nena- 
hromadila  zde  jen  mecenášská  krasochut,  zajisté  také  krtiny, 
slavné  sňatky  a  jiné  velké  svátky  rodinné  rozmnožovaly  příhodně 
tyto  poklady.  Však  přispíval  k  nim  vedle  hlav  korunovaných  a 
pánů  velkomožných  také  sám  hrdý  Vatikán.  Tu  pravé  v  jednom 
z  pokojíků  Sobieského  umístěn  jest  znamenitě  vykládaný  stolek  — 
dar  papeže  Innocenta  XI.  vítězi  VideĎskému. 

Komnaty  samy  zachovány  jsou  ve  starší  podobě.  Nádherná 
úprava  stěn  jakož  i  stropů  svědčí  o  vybroušeném  vkusu  uměle- 
ckém. Poněkud  charakteristikou  Vilanovských  komnat  jsou  ho- 
diny, jichž  po  dvou  rozestaveno  téměř  při  každých  dveřích. 

Dojem  palácové  bohatosti  dovršen  jest  galerii  obrazů,  vy- 
kazující díla  nemalé  ceny.  Ze  školy  vlaské  zastoupeni  jsou  zde 
starší  mistři:  Leonardo  da  Vinci,  Ticlan,  Gorreggio,  Paulo  Ve- 
ronese,  Tintoretto,  Guercino,  Andrea  del  Sarto,  Domenichino, 
Corracci,  Guido  Reni,  Albano,  Salvátor  Rosa  a  j.;  ze  školy  flam- 
ské  a  nizozemské:  Rubens,  Rembrandt,  Van  Dyck,  Wouwer- 
man,  Breughel  de  Velours,  Ostade,  Jordans,  Van  Ouden,  Van 
Welď,  Potter,  Bol  a  j. ;  ze  školy  španělské:  Velasques  Don 
Diego  a  Spagnoletta;  ze  školy  francouzské:  Poussin,  Lorrain, 
Lesueur,  Champagne  F.,  Vernet  a  j. ;  ze  školy  německé  toliko 
Důrer  a  Kranach  Kromě  toho  je  zde  ještě  množství  obrazů  v  růz- 
ných salonech. 

Jména  výše  vytknutá  zajisté  i  bez  kommentáře  dávají  svč- 
dectvi  o  umělecké  ceně  Vilanovské  galerie. 

Bohatému  přízemku  vyrovnává  se  alespoň  do  jisté  míry  také 
patro,  v  němž  poutá  pozornost  zejména  řada  čínských  kabi- 
netů. Pravé  to  museum  ethnograficko-umělecké,  plné  vzácných 
předmětů.  Tamtéž  je  znamenitá  sbírka  numismatická,  jedna  z  nej- 
bohatších v  Polsce.  Obsahujeí  vedle  starších  sbírek  rodinných 
velkou  kollekci,  kterou  za  40.000  rublů  zakoupil  hrabě  František 
Potocki. 

Rovněž  na  patře  umístěna  jest  palácová  knihovna,  obsa- 
hující vedle  polských  „bílých  vran"  literárních  a  jiných  bibliopa- 
flckých  vzácností  též  znamenité  sbírky  rukopisné.,  z  nichžto  při- 
pomínáme jen  korrespondenci  krále  Sobieskěho  a  jeho  ženy, 
litevské  metriky,  sněmovní  památníky,  akta  a  j.  v. 

Z  palácových  oken  otevírá  se  vyhlídka  do  rozsáhlého  parku. 
O  něm  podnes  šumějí  stromy,  které  vlastní  rukou  zasadil  král  So- 
bieski,  a  snad  i  to  lze  připomenouti,  že  tu  nedaleko  u  kfiže 
scházely  se  r.  1863.  tlupy  povstalecké.  Park  sám  slyne  v  Polsce 
svou  rozsáhlostí  i  bohatostí  vzácných  květin.  Skytá  množství  pří- 
jemných procházek  a  stinných  útulků. 
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Běžnými  těmito  črtami  nikterak  jsem  nevyčerpal  bohatost, 
jakou  rozkošný  Vilanov  oplývá.  Zbývalo  by  chvále  jeho  věnovati 
ješté  nejedno  slovo  —  ale  nedostatek  mista  nutká  nás  uspíšiti 
závěrek. 

Pomlčím  proto  již  o  úhledném  kostelíku,  o  Guciné,  Mory- 
siné  a  Natolině,  ale  hříchem  by  bylo,  kdybych  alespoĎ  několika 
slovy  nevzpomněl  vděčně  nynější  vladařky  Vilanova,  spanilomy- 
slné  hraběnky  Alexandry  Potocké.  Jest  to  dáma  velikého  světa, 
magnátka  v  pravém  smyslu  toho  slova.  Zmínil  jsem  se  prve,  že 
přistup  do  palaeiku  v  Lazienkách  v  posledním  čase  valně  zne- 
snadněn.  V  té  příčině  jest  Vilanov,  díky  pohostinné  vladarce, 
stále  dokořán  otevřen.  Stařičká  hraběnka,  sídlící  v  létě  ve  Vila- 
nové,  ráda  vidí  návštěvy  a  těší  se  z  nich  srdečně.  Služebnictvo 
vždy  jest  pohotové  a  skytá  průvod  přiměřený.  Nemohu  vůbec 
jinak,  než  velkou  vlasteneckou  zásluhou  nazvati,  že  hraběnka 
Potocká  věnuje  dědičné  residenci  své  tolik  péče,  neváhajíc  při 
tom  udíleti  ji  také  nejširší  veřejnosti.  Přesvědčiti  se  o  tom  možná 
na  každém  kroku,  netoliko  ve  Vilanově,  ale  i  ve  společnosti, 
která  pohlíží  ku  stařičké  hraběnce  s  úctou  nelíčenou  a  odda- 
nosti upřímnou. 

Vedle  Ijazienek  a  Vilanova  jsou  ve  vůkolí  Varšavy  ještě  jiné 
apalacikv"  a  místa  výletní.  At  vzpomenu  jen  Czerniaków,  Kroli- 
kamiu,  Natoliu,  Márymont,  Bielany,  Saskou  E^pu  a  zejména  Ja- 
blonnou!  Také  Jabíonná  náleží  Potockým  a  doplňuje  jaksi  obraz 
Vilanova.  Přebývali  tam  letní  dobou  kníže  Josef  Poniatowski  se 
svQU  provdanou  gestrou  hraběnkou  Tyszkiewiczovou.  Také  palác 
v  Jablonné  přechovává  zajímavé  památnosti,  ač  ovšem  v  míře 
nepoměrné  skrovnější  než  nádherný  Vilanov.  Palác  zbudován  jest 
dle  vzoru  vlaských  letohrádkův ;  odbývaly  se  v  něm  za  času  kní- 
žete Josefa  Poniatowského  soukromé  zábavy,  ale  jinak  panoval 
tu  život  tichý,  téměř  selankový. 

Tím  dotknul  jsem  se  některých  velkopanských  residenci  poU 
ských.  Neméně  však  žádoucno  jest  překročiti  také  pohostinné 
prahy  prostých  dvorů  šlechtických,  o  nichž  národní  jeden  pěvec 
pověděl,  že  stěny  jich  rozšiřuji  se  dle  potřeby  hosti.  Šlechtický 
dvůr  —  malý  domek,  ale  přijde-li  sto  hosti,  najdou  v  něm  mista 
všichni.  Jakkoli  již  velmi  málo  těch  starých,  typických  dvorků  se 
slaměnými  střechami,  podsíňkami  a  sloupením,  přece  snad  i  ve 
vůkolí  Varšavy  najdete  ještě  dvorky,  které  připomenou  vám  ale- 
spoĎ poněkud  staré  polské  časy.  Jen  zajeďte  kus  cesty  za  Bělaný, 
směrem  k  Litvě.  V  jednom  z  nich  našel  jsem  i  Zošku  i  Vojského 
i  Dovejku.  Rozumí  se,  že  milé  toto  objeveni  usnadnila  živá  před- 
stava a  —  dobrá  vůle  . . .  (Dokončeni.) 


Slovanaký  sborník.  g^ 
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(DokonSenf.) 

Blížili  jsme  se  na  zpáteční  cestě  ku  dvorci,  kdež  zase  stilj 
různé  vlastní  rukou  hraběte  vysázené  stromy.  Krásné,  svěží  stromy 
jabloní  a  hrušek  s  okrouhlými  a  silnými  korunami  větví  stál;  tu 
v  pravidelných  řadách  na  velké  ploše  nedaleko  dvorce. 

U  sousedn'ch  obilních  stohů  pracovaly  dívky,  žnouce  srpy 
bujnou  trávu.  Hrabě  se  dal  s  nimi  do  řeči,  nazývaje  každou  její 
vlastním  jménem. 

„Víte,  co  to  dělají?**  ptá  se  mne,  „žnou  kopřivy,  kterými 
ovazujeme  v  zimě  kmeny  stromů;  jest  to  nejlepší  prostředek  proti 
zajícům  a  myším,  které  nemají  kopřivy  u  velké  lásce  a  již  z  da- 
leka utíkají  před  jejich  zápachem." 

A  jsme  u  domu.  Podíval  jsem  se  na  hodiny.  Trávili  jsme 
na  této  procházce  skoro  půl  čtvrté  hodiny  a  ušli  tak  více  než 
šest  či  sedm  verst.  Hrabě  vypadal  po  této  procházce  ještě  mlad- 
ším, a  mně  zdálo  se,  že^  by  se  dal  rád  zase  znovu  na  cestu.  Ale 
již  bylo  šest  hodin :  žena  hraběte,  Sofie  Andrejevna,  vrátila  se 
z  Tuly,  kam  právě  dovezla  na  poštu  hrabětem  a  jí  samou  pro- 
hlednuté korrektury  nového  vydání  spisů  jeho  —  a  na  nás  čekali 
již  s  obědem. 

„Nejste  unaven?"  ptá  se  hrabě,  vesele  si  mne  prohlížeje 
a  bystře  kráčeje  po  schodech  do  prvního  poschodí  domu  svého, 
,já  potřebuji  tento  pohyb  a  tělesnou  práci  k  svému  životu  tak, 
jako  vzduch.  A  proto  jsou  to  časy  za  letní  doby  na  vesnici;  ta 
ořu  a  sekám  trávu;  na  podzim,  v  deštivých  dnech,  jest  to  horši. 
Ve  vesnicích  nemáme  chodníků'  a  můstků,  a  proto,  je-Ii  taková 
nepohoda,  přikrajuji  kůže  a  šiju  střevíce.  I  v  městě  se  stálá  pro- 
cházka znechutí;  a  aby  se  tam  člověk  dal  do  oráni  a  sekání, to 
nemá  kde.  A  proto  jsem  zde  a  pilují  a  štípám  dřiví.  Nemůže-li 
se  člQvěk  po  práci  duševní  nabažiti  práce  tělesné,  pak  ho  jen  li- 
tuji. Kdybych  se  nemohl  denně  pořádně  projíti,  kdybych  nemohl 
pořádně  prohnati  nohou  a  rukou,  pak  nejsem  k  ničemu,  k  večeru 
zvláště;  nemohu  ani  čísti,  ani  psáti,  ani  pozorně  poslouchati  tomu, 
o  čem  druzí  mluví;  hlava  jde  kolem,  v  očich  mám  nějaké  hvězdy 
a  noc  ztrávím  pak  úplně  beze  snu." 

Mešká-li  hrabě  Tolstoj  v  Moskvě,  v  nedávno  koupeném  domě 
(v  Dolgochamovničeském  pereulku),  tu  obyčejně  hned  z  rána 
štípe  dřiví  pro  všecka  kamna  v  domě,  váží  vodu  vědrem  a  roz- 
váži ji  na  sáňkách  v  kádi  po  domě  a  do  kuch]mě. 

„A  což  ti  cizí  i  domácí  povidálkové  se  svými  povídačkami?'' 
myslím  si,  naslouchaje  prostým  a  něžným  slovům  znamenitého 
spisovatele:  „Co  si  to  všecko  nevymyslili?*  Literaturou  prý  se 
již  nezabývá,  protože  se  dal  do  šití  bot  a  šatů^  a  chodí  a  baví 
se  s  prostým  lídem^  anebo  kácí  stromy  na  Vorobjevých  horách. 
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Hořepi  patro  jasnopoljanského  domu  jest  obýváno  rodinou 
hraběte ;  zde  se  též  nalézá  společná  jídelna.  Ubírali  jsme  se  po 
dřevěných  schodech,  na  jejichž  prostředním  odpočívadle  stoji 
staré  anglické  hodiny  v  dřevěném  pouzdru  zasazené;  na  pravé 
straně  schodů  jest  jídelna.  U  dveří  stoji  klavír  a  na  pulpitu  viděl 
jsem  právě  rozloženy  noty  „Ruslana  i  Ludmily.  Mezi  okny  jest 
staré,  vysoké  zrcadlo  s  bronzem  krášlenými  stolíky.  Uprostřed 
pokoje  stoji  dlouhý  stůl.  Stěny  jsou  ověšeny  podobiznami  pfedků 
hraběte.  Z  tmavých  rámců  vyhlížejí  na  nás  jakby  živé  podoby 
současníků  století  sedm-  a  osmnáctých,  muži  v  uniformách,  se 
stužkami  a  hvězdami,  ženy  v  nádherných  robách,  krajkách  a  v  pou- 
dru.  Jedna  podobizna  zvláště  láká  oko  pozorovatelovo.  Jest  to 
skoro  životni  podobizna  krásné  mladé  dámy,  jeptišky,  v  přísném 
rouchu  řeholnickém,  stojící  zádumčivě  v  modlitebně  před  ikonou. 
Na  moji  otázku  odpověděl  Lev  Nikolajevič,  že  jest  to  znamenitá 
jedna  osobnost,  žena  jednoho  z  předků  jeho,  která  vstoupila 
do  kláštera,  neb  učinila  taký  slib  Bohu.  V  komnatě  hraběn- 
čině,  která  sousedi  právě  s  jídelnou,  spatřil  jsem  výtečnou  po- 
dobiznu Lva  Nikolajeviče,  kterou  maloval  taktéž  J.  N.  Krámský. 
Tato  podobizna  jest  obzvláště  celé  rodině  velmi  milou. 

Vešla  žena  hraběte;  vrátil  se  též  jeho  starší  syn  z  lovu, 
Sergej,  který  ukončil  právě  toho  léta  kurs  na  moskevské  uni- 
versitě a  před  několika  dny  přijel  ze  samařského  statku  otcova; 
přišli  í  ostatní  členové  hraběci  rodiny:  velká,  starší  dcera  Tafjana, 
druhá  dcera  Marie  a  mladší  synové.  Všickni,  i  malé  děti,  zasedlí 
k  obědu.  Hrabě  má  nyní  osm  dětí  (druhý  a  třetí  z  jeho  synů 
byli  za  mého  pobytu  v  Jasné  Poljaně  ještě  na  školách  v  Moskvě, 
nejmladší  synek  umřel  v  minulém  lednu).  Něžný,  milující  muž 
i  otec,  hrabě  Lev  Nikolajevič  připomínal  mi  uprostřed  těch  žva- 
tlajících i  dorostlých  dětí  mimovolně  sympathického  hrdinu  z  krás- 
ného románu  , Rodinné  štěstí''. 

Skromný  v  osobních  zvycích  a  potřebách  Lev  Nikolajevič 
všeho  popřává  rodině  své  a  obsypává  ji  celou  svoji  něžnosti. 
Práci  v  domě  rozděluji  mimo  hraběnku  i  starší  děti  hraběte. 

Jedenkráte  nazvala  naše  kritika  velikého  humoristu-satirika 
Gogola  —  ruským  Homerem.  Můžeme-li  někoho  z  ruských  spiso- 
vatelů opravdu  nazvat  Homerem,  pak  jest  to,  jak  spravedlivě  po- 
znamenal A.  P.  Miljukov,  jen  hrabě  L.  N.  Tolstoj.  V  „Iliadě" 
n^jde  čtenář  úplný  obraz  válečnictví  starého  Řecka,  v  „Odyssei" 
jeho  domácí,  mírný  život.  Hrabě  L.  N.  Tolstoj  v  poemě  , Vojna 
a  mír"  najednou  zobrazil  bouřlivou  i  tichou  stránku  ruského  ži- 
vota. Ale  hlavni  sila  hraběte  Tolstého  jeví  se  v  zobrazení  mír- 
ných, rodinných  obrázků.  V  různých  kapitolách  .Vojny  i  míru" 
i  Anny  Kareniny,  ale  zvláště  v  celém  románu  „Rodinné  štěstí ** 
jeví  se  spisovatel  pravdivým  a  mohutným  poetou  tichého  krbu 
rodimiého. 

Počátek  večera  byl  věnován  všeobecnému  hovoru.  V  tom 
bylo  přivezeno  ze  stanice  pokračováni  korrektur  nového  jednoho 
spisu  hraběte.  Žena  jeho  dala  se  hned  do  čteni  a  prohlížení.  Já 
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odešel  se  Lvem  Nikolajevičem  do  jeho  pokoje.  Na  moji  otázku 
odvětil  mi  hrabě,  že  se  nyni  s  velkou  láskou  zabývá  studiemi 
řeckého  a  hebrejského  jazyka,  a  že  jest  tak  šfasten,  mů£e-U  čisti 
knihy  starého  i  nového  zákona  v  originálu,  i  knihy  novější,  po- 
jednávajíci  o  křesťanství  a  j.  a  j.  Začali  jsme  hovořiti  o  .pravé 
vire,  fanatismu  a  pověře*.  Jak  o  tom  soudí  hrabě  Tolstoj,  není 
již  pro  nás  novinkou,  neb  to  vykazuji  všecky  jeho  ^pisj;  již  v  jeho 
„Mladosti"  a  v  zpovědi  Roli  Irtěnjeva.  Když  jsme  došli  až  na  naSe 
časy  a  když  jsme  se  dotkli  nejnovějších  události,  tu  se  dal  hrabe 
do  řeči  o  poslední  východní  válce,  o  křestanské  bailce,  o  ber- 
ničných,  živnostenských,  o  jiných  a  jiných  otázkách  a  zase  — 
o  literatuře.  HovořiU  jsme  až  do  pfilnoci. 

Není  možná  abych  zevrubně  vyličil  všecky  Črty  Jasné  Poljany, 
abych  podal  dopodrobna,  a  hlavně  abych  věrné  vyličil  všecky 
stránky  originelních  a  zamilovaných  otázek  a  úsudků  hraběte  Lva 
N.  Tolstého,  jichž  jsme  se  dotkli  v  našem  rozhovoru. 

Vzpomínám  hlavně  jednoho:  že  jsem  naslouchal  řeči  prát- 
divého,  skromného,  dobrého  a  hluboce  dotknutého  člověka. 

Hrabě  se  divi  zvláště  jednomu  úkazu  v  našem  společenském 
životě.  Vyličím  myšlénky  jeho  o  tom,  ač  neručím,  že  úplně  lak, 
jak  on  je  vyslovoval  a  vykládal. 

Po  přikladu  starých  pohrom  šlechticko*manské  zeroěvládv 
v  některých  částech  společnosti  naši  zvláště  horlivé  se  snaři,  by 
donutili  lid  ku  koupi  šlechtických  aneb  jiných  majetků  a  zemí. 
A  zač  a  proč?  Aby  již  nebylo  žádných  poměSčiků?  Ukazuje  se, 
že  nikterak  to  nelze,  a  že  jest  to  jen  nové  úsilí  učiniti  tímto  zpA- 
sobem  nové  poměščiky  —  sedláky.  A  toho  není  dosti  —  přitáhli 
sem  mimo  ty  nevolníky,  kteří  zde  byli,  ještě  nové,  na  nic  ne- 
myslící sedláky,  kteří  byli  vlastníky  země  volné,  vlastníky  své 
země,  a  učinili  z  nich  vlastníky  samostatné  —  t.  j.  učinili  je  opět 
poměščiky.  Ale  kdo  zabráni,  aby  toto  všecko  během  času  nebylo 
oněm  poměščikům  jednou  málo,  nedostatečno,  a  kdo  zabráni 
tomu,  aby  si  pak  titíž  za  svoji  hrubou  práci  selskou,  za  své  na- 
máhání a  obtíže  nechtěli  dobývati  svých  dávných,  bývalých  pri- 
vilegií, a  mimo  to  aby  nedostali  chut  i  na  šlechtice?  Zapomíná 
se  na  příklad  Cíny,  Turecka  a  větší  Části  starého  Východu.  Tam 
jest  všecka  země  erárni,  státní,  a  těží  z  ní  pouze  ti,  kteří  mohou 
zaplatit  pokladně  státní,  co  zaplatiti  mají,  aneb  ti,  kteří  ji  mohou 
vlastní  prací  rukou  svých  zpracovati  či  vyplatiti.  Proto  výkup 
pozemků  i  privátní  země,  při  prostředcích  pokladny,  měl  by  spíše 
nějaký  smysl  a  nesl  by  vládě  aspoA  nějakých  pfijmů.  Aby  se 
takto  země  zpracovávala,  na  to  již  poukazuji  mnozí  západnici, 
a  zvláště  amerikánští  učenci  jako  George  a  jiní.  To  jest  předrnét 
daleké  ještě  budoucnosti,  ale  nemá  se  uprostřed  těch  evropských 
muk  zapomínati,  čím  se  živi  řada  tisíců  na  velikém,  starém  Východě... 

Noclehoval  jsem  v  kabinetu  hraběte,  na  posteli,  která  stojí 
za  přihrádkami  knih.  Po  nové,  ranní  rozpravě,  po  ranní  pro- 
cházce a  snídaní  ve  společnosti  jeho  rodiny,  ujel  jseni  zase  spět 
v  hraběci  ekypáži  do  Talu  a  odtud  pak  po  dráze  do  Moskvy. 
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Opustil  jsem  Jasnou  Poljanu,  a  útěchou  mi  zůstaly  všecky 
ty  dojmy,  jichž  jsem  tam  zažil,  a  ve  kterých  jsem  se  dále  kochal. 
Hrabě  L.  N.  Tolstoj  po  tiovém  tomto  sejiti  zůstal  v  očich  mých 
i  v  duši  mé  tímtéž  velikým  a  mohutným  umělcem,  jakým  ho  se- 
znala a  jakým  ho  zná  celá  Rus.  Jest  úplně  zdráv,  bodrý  ovládá 
všecky  své  umělecké  sily  a  beze  vši  pochyby  obdaří  vlast  svoji 
ještě  nějedním  spisem,  jakým  se  honosí  býti  „Vojna  a  mír"  i  ,Anna 
Karěnina".  A  řeknu  ještě  více.  Jako  byla  zátiším  a  odpočinkem 
jeho  pomlka  po  , Dětství",  „Mladosti*;  „Sebastopolských  povíd- 
kách' (když  se  začal  obírati  otázkami  vychovatelství  a  jal  se  vy- 
dávati „Jasnopoljanský  denník'')  a  ne  pouhou  apathii,  slabosti 
•a  ochabnutím  uměleckých  sil  jeho,  ale  pouze  krátkým  oddechem, 
t  němž  dozrávaly  obrazy  ieho  duše,  obrazy  „Vojny  i  míru**  — 
ták  i  nyní,  kdy  se  hrabě  L.  N.  Tolstoj  naučil  v  originálu  čisti 
„átarý  i  Nový  zákon*,  „Životy  svatých",  kdy  posvěcuje  své  síly 
lidu,  povídkám  pro  lid,  a  při  tom  očividně  hotoví  se  k  novým, 
mocným,  uměleckým  pracím,  a  jeho  nynější  příprava  jest  pouze 
ndtým  stupněm  k  výši  velebné,  jenom  přibližováním  se  k  jiným, 
ještě  vyšším  obrazům  jeho  tvůrčí  síly. 

V  řetrohradé,  2.  února  1886. 


Záhřeb. 

Osvětová  studie  z  oest  od  K.  Konráda. 

(DokonCenf.) 

A  k  jak  hrdinským  činům  pro  vlast  rozněcovali  se  takto 
Chrvaté,  dokázali  na  výsost  roku  1848.,  brzy  na  to  následovav- 
šího.  Kdožkoliv  jen  zbraň  mohl  nositi,  hlásil  se  tehdáž  k  pra- 
poru hrdinského  baňa  Jelačice  za  dobrovolníka.  Ač  každý  hrani- 
čářský pluk  postavil  do  pole  5  až  7  praporů,  přece  našlo  se  ještě 
do  čtyř  a  pěti  tisíců  dobrovolníků  v  každém  pluku.  Všech  vojínů 
hraničárů  proti  Vlachům  a  Maďarům  čítalo  se  tehdáž  na  100.000, 
tak  že  po  skončené  válce  zůstalo  25.000  vdov  a  sirotků  po  nich. 
A  jak  chrabře  se  bili  a  nepřítele  poráželi  v  Uhrách,  u  Vídně 
a  jinde  I  V  celé  řadě  krvavých  bitev  Jelačičovy  voje  se  proslavily 
a  netoliko  sebe  ochránily,  alebrž  i  Vídeň  a  Rakousko  zachránili 
pomohly.  Sám  císař  uznal  a  vyznamenal  tuto  neobyčejnou  věr- 
nost svých  statečných  Chrvatů  tím  způsobem,  že  hned  po  smrti 
baňa  Jelačice,^')  jenž  byl  hlavou  a  srdcem  jejich,  vydal  k  armádě 
tento  rozkaz:  „Aby  se  památka  bezpříkladné  věrnosti,  jižto  zvěč- 
nělý ban  chrvatský  v  boji  za  řád  a  právo  v  nejtěžších  okolno- 
stech jako  pevná  opora  trůnu  osvědčil,  na  věčné  časy  zachovala, 
bvráé  míti  prvtli  banský  pluk  hraničářský  na  vždy  jméno   hraběte 

»•)  Roku  1869. 
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Jelačiče,  zároveň  pak  přenáším  udélenou  jemu  hodnesf  hraběcí 
na  jeho   bratry  a  jejich  manželské  potomky.*  ") 

V  pravdé  velevýznamným  symbolem  národa  chrvatskébo  jest 
tedy  ten  rek  Boží  před  palácem  akademickým! 

A  kterak  mával  národ  chrvatský  mečem  ducha  za  ten  čas? 
O  tom  svědči  nynější  stav  uměni  a  věd,  ústavů  jejich  a  litera- 
tury, o  tom  svědčí  veliký  pokrok  jejich  ve  všech  oborech  lidské 
práce  duchové.  Dlouhá  jest  ta  řada  převzácných  děl,  jež  od  prvého 
zákmitu  iltyrského  dodnes  vytryskla  z  věhlasu  Pallady  Athény 
chrvatské.  Malou  bibliotéku  naplňují  již  jediné  dáležité  publikace 
jihoslov.  akademie  od  jejího  počátku  r.  1867.  do  konce  r.  1885. 
„Radu  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti'  77  knih 
ceny  111  zlatých;  nového  vydání  starých  dubrovnických  klassiků 
„Stari  pisci  hrvatski"  15  knih  ceny  35  zl.;  .Monumenta,  spectan- 
tia  historiam  Slavorum  meridionalium'  knih  16  ceny  48  zl.;  .Mo- 
numenta  historíco-juridica  Slavorum  merid.**  3  knihy  za  lOVi  zL; 
„Vetera  monumenta  Slavorum  meridion.  historiam  illustrantia*, 
jichžto  prvý  díl  vydal  sám  slavný  archivář  papežský  A.  Theiner, 
2  díly  za  18  zl.;  konečně  „Staríne*  17  knih  ceny  26  zl.  Kromé 
těchto  sborných  děl  periodických  vydala  akademie  množství  jed- 
notlivých děl  a  spisá  ceny  bezmála  sto  zlatých.  Nade  všemi  stoji 
jako  koruna  jejich  i  akademie  „Rječnik  hrvatskoga  ili  srpskoga 
ježíka**,  jejž  počala  akademie  vydávati  nejprve  redakci  výtečného 
znalce  jazyka  D.  Daničiče,  při  V.  svazku  i  M.  Valjavce  a  po  jeho 
ranné  smrti  péči  B.  Budmani.  O  tomto  arcidíle  slovesného  uměni 
platí  po  výtce,  že  jest  ^aere  perennius''.  Obsahi:geti  dějiny  jazyka 
chrvatsko-srbského.  Tím  a  etymologickou  zevrubnosti  vyniká  nad 
náš  slovník  Jungmannův.  Do  jubilejního  roku  1885.  vydáno  ho 
bylo  7  svazků  ceny  21  zlatých. 

Celkem  vydala  akademie  (asi  do  konce  r.  1886.)  168  spisů.^) 

Že  pak,  jako  na  nivách  akademie,  i  na  roli  ostatních  druž- 
stev slovesných  hojné  a  sladké  žně  urodily  se,  o  tom  svědčí  ze- 
jména nejstarší  literární  družstvo  ,.Matice  Hrvatska'',  jež  pA- 
vodně  „Matica  llirska**  slulo.  Čtyřicet  pět  let  jest  tomu,  co  vy- 
rojila se  ta  .Matica'*  ze  skromné  „Čitaonice  Ilirske'  v  Záhřebe, 
místo  tehdejších  38  členů  čítá  jich  nyní  přes  šest  tisic  a  čtyři  sta, 
jimžto  za  tři  zlaté  ročně  vydává  nyni  několik  cenných  spisů,  jež 
mají  cenu  aspoň  sedmeronásobnou.  Až  do  konce  roku  1885.  vy- 
dala „Matica  Hrvatska*"  celkem  69  svazků,  jež  obsahovaly  asi  150 
archů  vybraných  dél.**)  R.  1885.  vydala  7  spisů,  celkem  42  tisíc 
exemplářů.  Od  r.  1877.  vydala  ročně  7—9  spisů.  Když  r.  1867. 
ustavila  se  jihoslov.  akademie  s  účelem  přísně  vědeckým  a  rok 
na  to  družstvo  sv.  Jeronýma  za  účelem  vzdělávati  lid  obecný,**) 


*')  Slovník  Naučný  IV.,  str.  228. 

^^  Kroat.  Revne  1886.,  IV.  sv.  na  str.  283. 

'*)  Kroat  Revue,  1.  c  I.  129.  al.;  U.  112  si.  V  I.  129.  vis  také  atnéaý 
obrys  dSjin  Matice.  IV.  sv.  242. 

^^}  Koncem  r.  1885.  čítalo  6884  členú.  Založeno  bylo  r.  1867.  podnétea 
kardinála  J.  Havlíka. 
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pozměnila  r.  1874.  Matice  původní  účel  svůj.  ustanovivši  se  na 
tom,  vzdělávati  odtud  střední  tridy  chrvatského  národa.  Odtud 
slově  ^Matica  Hrvatska'*.  Nyní  má  již  také  svůj  vlastní  dům  na 
akademickém  náměstí. 

c)  Unlverflita. 

Však  již  na  čase  jest,  abychom  svoji  pout  po  Dolním  městě 
skončili.  Ostavme  to  rozsáhlé,  krásné  a  na  vlastenecké  upomínky 
tak  bohaté  náměstí  ZríĎského  a  pojďme  na  západ  do  Kukovičovy 
ulice.  Vyniká  krásnými,  novými  domy  a  paláci,  z  nichžto  nejkrás- 
nější jest  jíž  zmíněný  palác  barona  Ljudev.  Vranicaňja,  zdobený 
velkolepou  loggii  na  rohu  do  ulice  a  do  Zriňského  náměstí,  pře- 
krásnými vraty  a  sličným  květinovým  sadem  na  dvořišti.  Vůbec 
znamenati  lze,  že  Záhřebané  tento  nejnovější  díl  města  zastavuji 
a  zdobí  velmi  vkusným  a  důmyslným  způsobem,  jímž  nabývá 
Záhřeb  velkoměstského  hávu  a  moderního  rázu.  V  téže  ulici  vy- 
zdvižen byl  r.  1884.  též  protestantský  kostel.  (Evangelíků  čítá  se 
v  Chrvatsku  a  Slavonii  něco  přes  23.000.)  Nedaleko  za  ním  pro- 
stírá se  nové  náměstí  ,,Sajmiště*^  zvané.  Na  východní  straně 
jeho  má  hospodářské  družstvo  chrvatsko-slavonské  svůj  dům  a  na 
severní  rozkládá  se  nová  románská  budova  záhřebské  university 
Františka  Josefa  I.,  jež  konečně  roku  1874.  zde  otevřena  byla  na 
doplněni  akademie.  Jest  to  vysoká,  velkolepá  budova,  jež  přes- 
ným slohem  mile  jímá  a  dlouhým  průčelím  s  vysokým  schodi- 
štěm oku  nemálo  imponuje.  Bezděčně  mi  při  tom  pohledu  na- 
padlo: Kdy  asi  dočká  se  naše  česká  Carolo-Ferdinandea  tako- 
vého paláce? 

Však  ještě  větši  ozdobou  této  mladé  university  jest  nemalá 
řada  vynikajících  učenců,  učitelů  a  vychovatelů  akademické  mlá- 
deže, z  nichžto  zvláště  vytknouti  sluší  věhlasného  dějepisce  chr- 
vatského Smičiklasa,  dra.  Armina  Paviée,  dra.  J.  Kršnjavi,  S. 
Brusinu,  jehožto  snahou  vznikl  přírodovědecký  spolek,  rychle  roz- 
šířený, **)  a  j.  Nevšední  ozdobou  její  byl  též  náš  mladý,  vynika- 
jící slavista  dr.  Leopold  Geitler,  nad  jehož  příliš  rannou  smrtí 
(f  r.  1884.)  truchlili  s  námi  a  světem  slovanským  též  bratří  Ghrvaté. 
v  nekrologické  zprávě,  již  podala  Kroatische  Revue,  *')  praví  se 
o  ném:  „Durch  sein  frúhes  Hinscheiden  (er  starb  im  37.  Lebens- 
jahre)  eriitt  nicht  nur  díe  erw&hnte  Universitát,  sondern  die 
Wissenschaft  úberhaupt  einen  schweren,  unersetzlichen  Verlust." 
Jak  bolestná  to  tedy  ztráta! 

Nevšední  ozdobou  této  university  jest  též  duch  křesťanský, 
jenž  ji  řídí.  Nelze  věru  ani  pochopiti,  jak  mohou  učenci  nejedné, 
ba.  bohužel  mnohých  universit,  kteří  přece  na  výšině  a  na  stráži 
vědecké  pravdy  státi  mají,  nepřátelsky  neb  dokonce  jizlivě  sta- 

'**)  Zvláštním  účelein  jeho  jest  přírodovědecky  prozkoumati  zvláštnosti 
bohaté  ŮLimy  a  flory  chrvatské. 
")  R.  1886.  1.  115. 
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věti  se  proti  nejvyšší  a  absolutné  pravdě  Boži,  jii  božsky  Vyku- 
pitel člověčenstva  po  mnohonásobných,  ale  vždy  marných  tfudech 
a  námahách  veleduchů  lidských  dopátrati  se  ji  k^onf»ině  sám 
s  nebe  mu  přinesl.  Tato  absolutná  pravda  neipAže  zfijiste  nikdy 
přestati  pravdou  býti.  Ji  odpírati  nejméně  sluší  nejvyšším  zástup- 
cům pravdy,  ježto  jest  nejbezpečuějšim  vůdcem  a  pravidlem  hle- 
dajícímu ostatní  pravdy,  jak  dobře  a  čestně  počíná  sobě  tedy 
rektorát  university  záhřebské,  že  pevně  jí  háji  rázu  a  dqcha  kře- 
sťanského! V  té  příčině  záhodno,  bychom  si  týž  a  týž  připa- 
matovali  slavnou  inauguraci  nového  rektora  dra.  Vrbaniče  dne 
19.  října  1886.  Tehdáž  prve  odstupující  rektor  dr.  Baron  ve  vý- 
roční zprávě  své  důrazně  vytknul,  že  ryzích  a  pravdivých  povah, 
jakýmiž  mají  studující  zdobiti  se^  nabyti  lze  jediné  na  základě 
náboženském.  Proto  vřele  napomínal  mládež  akademickou,  aby 
k  blahu  a  ke  cti  národa  chrvátského  vždy  pevně  přidržela 
se  víry  křesťanské,  základního  to  pilíře  spravedlnosti  a  mužné 
povahy,  podobajíc  9e  slavným  předkům,  kteří  statky  a  hrdlit  ob^** 
to  valí  „za  krst  častui  i  slobodu  zlatnu*.  Podobně  pak  nový  rektor 
velebil  ve  své  inaugurační  řeči  zvláštní  skvost  národa  chrvátského, 
t.  pevnou  víru  v  Božství  Vykupitelovo^  s  níž  vysoké  školy 
chrvatské  nikdy  nesmějí  octnouti  se  na  sporech.  Protož  i  odsoudil 
snahu,  pomocí  university  podkopávati  náboženské  Qjty  a  nezlom- 
nou  víru  v  Boha  u  lidu  chrvátského.  „Takoyé  snahy,"  pravil, 
„nejsou  naše,  nýbrž  buřeň  ci^ácká,  jež  nehodí  9e  do  půdy  nM'*' 
Jak  důležité  a  vzácné  to  pravdy,  na  nicháSlo  zakládají  ae  celé 
dějiny  Chrvatů  a  všech  Jihoslovanů !  Kterakž  bychom  tu  nevs;pq* 
mněli  zlatých  slov  Strossmayerových  v  jubil,  spise:  „Cíenomkrvi 
svoje,  koju  je  národ  naš  za  dugo  viekova  preobilno  prolievao  la 
krst  častni  i  slobodu  zlatnu,  zaslužio  je  on  častno  ime  zato(nika 
(obhájce)  krščanske  prosvjete  i  slobodě,  stel^avši  (dot)yv) 
viečito  právo  na  uskrs  i  život.**  *®)  Obhájcem  křesťanské  svobody 
a  osvěty  proti  jařmu  tureckému  a  fanatismu  islámskému  byl  tento 
národ  hrdinský  a  zůstati  musí,  aby  neprovinil  se  proti  dějinnému 
povoláni  svému. 

Ve  školním  roce  1884. — 85.  působilo  na  této  universitě  4?l  pro- 
fessorů,  již  konali  týdně  183  přednášek  v  650  hodinách.  Poslu- 
chačů bylo:  86  bohoslovcůi  185  právníků  a  50  filosofů  (se  14 
farmaceuty  *•).  Nápadno  jest,  že  Slovinců  zde  velmi  málo  studíce, 
r.  1884.— 85.  toliko  osm. 

Přehledneme-li  na  konec  veškeré  snahy  a  výsledky  chrvatskýcb 
učenců  a  umělců,  družstev,  spolků  a  jednot,  practjgícich  na  du« 
ševním  povznesení  vlasti  a  národa  chrvátského ;  připamatujeme-li 
si,  že  i  na  tomto  čestném  poli  pracují  a  bojuji  bratří  Cbrvaté 
s  touž  silnou  snahou  a  statečností  ducha,  jako  dříve  na  krvavpo) 

^*)  „Sláva  preporod.*  na  str.  16.  —  Autograf  biakapAv  isde  doívédčnjc, 
že  se  píše:  „Strossmayer,  biakap  bosanski  i  Bremski". 

'»)  R.  1882.  byla  při  universitě  záhřeb9ké  saložena  též  furo  íanoaeu 
učitelská  stolice.  Medicínská  fakulta  ustavena  jeétě  nebyla. 
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poli  yilečQénif  pak  zfýisté  za  pravdu  dáme  básniku,  véétbou  vch 
ligicimu ; 

^Drobno  je  tmo,  i  kad  se  prími  a  lukn, 
Jedva  se  vidi;  lú  iz  njeg,  kad  se  metne 
U  plodná  zemlja,  velik  brast  (dab)  se  digne, 
I  nmoran  se  pod  njim  potnik  hlaai.*') 

Co  takto  nadšeně  pěl  Iv.  Mažuranič  roku  1840.  při  zahá- 
jení vlasteneckých  her  v  Záhřebe,  plni  se  za  dnů  našich.  Již  vy- 
rostl z  malitkého  zrna  íllyrského  hnuti  velký  a  mohutný  dub, 
pod  jehož  ratolestmi  útulného  přístřeší  nalézají  a  mile  odpočí- 
vají nejen  Chrvaté,  alebrž  i  ostatní  Jihoslované.  Tak  plní  se  i  na- 
dšené vyzváni  illyrského  pěvce  Štoosa  z  téže  doby  v  písni  .Poživ 
u  ilirsko  kolo** : 

.U  Ilirsko  kolo  milí       • 

Vralite  se  srodni  pud; 

Sto  Bu  staří  gvoždíein  (onižim)  bili, 

Nek  sa  duhom  sad  anaci!''*') 

Tudíž  naplní  se  zajisté  i  slova  vznešeného  osvětitele  chrvat- 
skébo  Strossmayera,  jež  napsal  r.  1885.  do  jubil,  listu  :^*  ,,Púl 
jest  věku  od  času,  kdy  se  náš  národ  ze  svého  sna  buditi  a  na 
duchovním  obrodu  svém  pracovati  počal.  Co  za  ten  krátký 
čas  i  uprostřed  neslýchaných  obtíží  na  poli  umy  již  provedl  a  do- 
kázal, ručí  mu,  že  i  druhou  úlohu  svoji  dovrší  tak  štastně  a  slavně, 
jako  prvou,  a  že  i  nadále  ostane  horlivým  a  d&stojným.  aby  jej 
i  nejučenější  a  nejpřednější  národové  tohoto  světa  v  osviceném 
kruhu  svém  s  bratrskou  láskou  a  úctou  pozdravili  a  uvítali.*  Na 
brzký  a  rychlý  zdar  i  této  druhé  úlohy  přejeme  bratřím  Chrvat- 
ským  z  toho  srdce  s  professorem  Iv.  RadeUéem: 

»Krepka  volja,  rad  i  sloga 
Preporoda  niinnloga 
Nek  i  dalje  nas  dovodí 
Ka  prosvjeti  i  slobodi.<'  •') 


Závěr. 

Končíme,  ač  víme,  že  možno  by  bylo  ještě  mnoho  pověděti 
a  uvážiti  o  moderním  i  starém  Záhřebe.  Však  není  úmyslem  na- 
ším prováděti  čtenáře  po  celém  Záhřebe.  Tot  spraví  kterýkoli 
,vodja  po  Zagrebu*.  Účelem  těchto  článků  jest,  abychom  přispěli 
nějakou  měrou  k  oživení  a  novému  vzrušeni  jednak  bratrské  vzá- 
jemnosti těch,  již  přirozeným  a  kladným  řádem  a  zákonem  k  sobě 
náležejí,  jednak  i   k  novému  vznícení  vlasteneckého,   ideálného 


*^  Kroat  Revue  1.  c.  L,  13. 
•»)  L.  c.  I.,  14. 

**)  „Sláva  preporod."  na  str.  16. 
")  »Slava  preporod.^  na  str.  46. 

Slovaoaký  tbonifk.  ^ 
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ducha,  jenž  počiná  za  dnfr  našich  sem  tam  utuchati  a  materiali- 
stickému duchu  povážlivě  ustupovati.  Pryč  s  tímto  otravným  býlím! 


„Hajď  napřed,  tako  samo  rode  moj, 
U  nanci  i  rado  (práci)  spas  je  tvoj!" 


Tak  volejme,  tak  vzpružujme  se  slovy  prof.  Mile  Magdiée,**) 
k  tomu  vzbuzujme  se  i  příkladem  bratři  Ghrvatů  a  intensivněji 
šim  jižním  ohněm  jejich,  jakž  i  oni  kdysi  týž  nebeský  oheň  roz- 
nítili Ve  svých  srdcích  českou  , Slávy  dcerou".  A  roznítili  jej  tak 
mocně,  že  přilnuli  pak  ze  všech  slovanských  národů  nejvíce  k  Če- 
chům, kteří,  jsouce  již  probuzeni,  byli  Ghrvatům  vzorem  vlaste- 
neckého probouzeni  a  jednáni.  A  jak  mocna  byla  tehdy  láska 
jejich  k  Cechům!  Když  KoUár  přišel  roku  1842.  do  Chrvatska, 
nemálo  podivil  se  tomu,  shledav,  že  bezmála  každý  mladý,  vzdě- 
laný lUyr  dovedl  pohovořili  s  nim  po  česku.  A  v  Záhřebe  při- 
pravili jemu  na  počest  tak  stkvělou  hostinu,  že  dostavil  se  k  ni 
výkv.ět  záhřebského  vzdělaného  obecenstva.  •*)  Nedosti  na  tom. 
Současný  básník  Ognjoslav  Utěšenovié  oslavil  památku  jeho  též 
i  zvláštní  básni  .Spomenik  Eolláru",  v  niž  nadšeně  volá: 

3.    „Rollárov  glas  zaori ;  od  crooga 
Do  bélog:  siiya  Jádra  od  mora  do 
HvalinsKog,  —  svnda  jeká  jeéi . . . 
Sláva  od  radosti  suze  roní.  — 

5.   Kolláru!  I  tvoje  ime  veé  uznese 
Slavjanskij  Génij  jasné  n  visíne, 
Da  věkovéčno  i  ono  bude, 
Slavjani  S  njim  da  se  věkom  diée  !**'*) 

Co  vadí,  bychom  tedy  i  my  jednou  též  jejich  ohněm  vla- 
steneckým se  rozehřáli  a  vzpružili  k  nové,  horlivé  práci  na  té 
dědičné  roli,  ještě  z  valné  části  neoseté  a  nevzdělané,  nebo  zá- 
vratnou matonohou  otrávené?  Sloučilyt  samy  dějiny  tyto  dvě 
haluze  slovanské  Lípy  k  společné  činnosti  a  obraně,  zejména  co 
spojilo  je  habsburské  žezlo.  A  nejednou  bylo  jim  odrážeti  spo- 
lečného nepřítele  vlasti,  víry  a  svobody,  zejména  proti  mohame- 
dánské  sveřeposti  Tatarů  a  Turků.  Ba  ve  XIII.  století  byli  to 
jediné  Čechové  a  Chrvaté,  kteří  hrozný  příval  mongolsko- 
tatarský  konečně  zarazili  a  odrazili.  Již  úpěla  nesvorná  knížata 
ruská  pod  jeho  jařmem,  popleněna  byla  i  máti  měst  a  nejslav- 
nější sídlo  ruské  osvěty  Kyjev  tak,  že  na  dvě  stě  let  zmizel  s  je- 
viště dějin.  Potřena  byla  již  i  vojska  polská,  sežehnuta  metropole 
jejich,  Krakov.  I  třásl  se  před  touto  asijskou  lavinou  již  celý 
západ,  jeho  křesfanské  osvětě  a  vzdělanosti  hrozila  záhuba.  Tu 
povstali  r.  1241.  Cechové  s  udatným  králem  svým  Václavem  II. 
a  zastavili  těmto  divochům  v  pohraničných  hvozdech  cestu  do 
Čech  a  tím   i    dále  na   západ;   u   Olomouce   pak,  vedeni  jsouce 


•*)  .Sláva  prep."  na  str.  43. 

"}  Kroat.  Revue  1.  c.  I.  14.  16. 

")  T.  j.  „by  se  jím  věčné  honosili." 


ZAhřeb.  511 

hrdinským  Jarošem  z  Chlumce,  pnjmim  ze  Šternberka,  na  hlavu 
je  porazili  a  takovým  postrachem  sděsili,  že  když  pak  pokusili 
se  u  Nového  Mésta  Vídeňského  vtrhnouti  dále  na  západ  a  český 
král  Václav  s  velkým  vojskem  hnal  se  za  nimi,  by  tomu  zabránil, 
ani  nevyčkali  útoku  jeho,  alebrž  postrašeni  utikaH  do  Uher.  A  když 
i  zde  byl  král  uherský  se  svým  vojskem  na  řece  „Solné**  (Sajo) 
žalostně  poražen,  byli  to  statni  Ghrvati,  kteri  ty  divoké  hordy 
tatarské,  nešťastného  krále  Belu  stihající,  konečně  v  pustém  hor- 
ském korytě  u  Rjeky  potřeli,  metajíce  na  ně  jednak  z  úkrytů 
horských  krupobití  kamenné,  jednak  v  dole  s  obou  stran  je  se- 
vřevše. I  pobili  lak  na  30.000  těchto  divochů  roku  1242.  Odtud 
nazváno  bylo  to  misto  ^Grobničko  polje".  Ostatek  jich  s  chá- 
nem Eadanem  rychle  odtud  utíkal  a  vrátil  se  do  Asie.  Křesťan- 
stvo bylo  zachráněno. 

A  když  spuchřelá  říše  byzantská  nemohla  již  déle  zadržeti 
fanatický  půlměsíc,  jehož  islámské  voje  jako  kobylky  počaly  za- 
padati na  osení  křesťanské,  by  do  kořenů  je  vyhubily:  tut  byli 
to  opět  Chrvaté  a  Sťbové,  kteří  první  nastavovali  statečná  prsa 
svoje  na  ochranu  osvěty  a  víry  křesťanské.  Bezmála  čtyři  sta  let 
bylo  jim  „za  krst  častni  i  slobodu  zlatnu"  snášeti  nesčíslných 
oběti,  svízelů  a  utrpení.  Možno-li  pak  diviti  se,  že  pokrok  jejich 
ve  vzdělanosti  byl  tím  na  dlouho  zaražen?  Však  ostatní  křesťan- 
stvo bylo  tím  zachráněno,  nikoliv  též  bez  přispění  Polanů  a  Čechů.*^) 

Zdaž  tedy  není  západní  Evropa  velikým  díkem  zavázána  Slo- 
vanům, zvláště  Ghrvatům  P  Zdaž  nemá  se  jim  za  to  nyní  všemožně 
podporou  propůjčovati  u  vývoji  obecné  vzdělanosti  jejich,  a  ni- 
koli v  něm  překážeti?  Mnoho  rakoviny  nekřesťanské  usadilo  se 
na  těle  západního  křesťanstva;  východní,  slovanské  křesťanstvo 
osvěží  je  čerstvými,  svěžími  silami,  jichž  potřebuje.  Protož  nechať 
nikdo  naopak  neotravuje  Slovanstva  nekřesťanskou  rakovinou 
západu  neslovanského.  Svoji  k  svému! 

;, Jedna  Majka  vas  sve  rodí, 

Jedním  mliekom  vas  odgoji, 
Jedna  krvca  vas  razplodi. 

Jedním  diihom  vas  opoji; 
Jednog  rod  a,  i  sto  sjeme, 
lsti  jezyk,  jedno  pleme !"  (liija  Okrugic.)  **') 


*^)  «Wir  Kroaten  k5nnen  uns  mít  allen  ilbrigen  Slaven  jedenfalls  damit 
trOsten,  dass  der  Rubm  der  Beschfitzung  der  curopiiischen  Civilísation  und 
Chrístenheit  gegen  die  Barbarei  sowohl  der  wilden  Tataren,  wie  sp&ter  der 
Tttrken  dennoen  in  der  Tbat  gr()s8tentheils  niu*  uns  Slaven  gebórt 
iind  nur  neben  nns  den  ungarischen  und  deutschen  Vólkern."  Tak  právem 
plným  pravi  a  dok^tzuje  věnlasný  Ivan  Kukuljcvié  v  obšírném  kriticko-histo- 
rickém  pojednáni:  „Kampf  der  Kroaten  mít  den  Mongolen  und  Tataren** 
v  Kroat  Revue  1886.  IIL  135. 

••)  „Sláva  prep."  str.  22. 
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O  zpěvích  lidu  chrvatského  a  jich  stránce  ethiclté. 

Podává  prof.  BedřM  VHán  Spiew. 

(PokvaSovánf.) 

VL  Junáctvi.  Přední  povÍDnosti  člověka  jest,  aby  mravní 
své  hodaoty  byl  sobě  vědom  a  všemožně  se  přičiňoval,  by  hod- 
noty té  mu  neubývalo.  V  poznáváni  této  hodnoty  mravní  záleží 
test  neb  ctihodnost,  které  když  člověk  pozbude,  upadá  v  hanbu 
a  lehkost  u  lidi. 

V  pisnich  národních  junáci  pHsně  toho  dbají,  aby  čest  beze 
poskvrny  si  zachovali ;  proto  i  připomíná  černohorský  vladyka 
svým  junákům  VI.  10,  že  ni  střela  tak  nerozerve  srdce 
junákova,  jako  potupa  a  hanba.  A  svrchu  jíž  praveno,  ic 
každý  hřích  jeví  se  býti  hříchem  před  hospodinem  a  hanbou  před 
lidmi.  Ještě  živěji  dává  se  to  tím  na  jevo,  že  člověk  netoliko  po- 
sitivně uznává  hodnotu  mravní,  kterou  si  bud  sám  přisuzuje, 
aneb,  aby  mu  jiní  přisuzovali,  si  žádá;  jako  ví.  117  více  platí 
moudrá  hlava  a  tvá  dobrá  pověst,  než  na  tobě  zlaté 
knoflíky  a  hedbávný  pás;  alebrž  i  negativně  tím,  že  pečlivě 
všemu  se  vyhýbá,  co  by  koli  mu  hanbu  způsobiti  mohlo;  jako 
II.  29,  kde  cár  Štěpán,  věda,  že  jeho  sestřenci  (sestrici)  jsou  opilci, 
praví,  že  jich  oběsi,  aby  mu  ve  světě  neudělali  ostudy; 
nebo  III.  10,  kde  se  vypravuje,  kterak  vojvodá  Rajko  si  život 
vzal,  že  jeho  čest  byla  pokálena:  Margita  dívka  proklínala  voj- 
vodu  Rajka,  že  za  jeho  vlády  Turci  Srěm  hubí,  kdežto  za  pře- 
dešlého vévody  o  Turcích  nebylo  slechu.  Dívka  domnívala  se,  že 
jí  nikdo  neslyší,  ale  slyšel  ji  sám  Rajko.  On  vysvětliv  jí,  že  jemu 
samotnému  nemožno  Srěmu  ubrániti,  vzal  nůž  a  vrazil  jej  sobě 
do  srdce.  Tot  tedy  samovražda  pro  urážku  na  cti,  na  mž  sobě 
junák  víc  zakládá,  než  na  vlastním  životě. 

Cest  má  své  místo,  nečinl-li  člověk  nic,  co  by  na  odpor 
bylo  mravnímu  jeho  povolání,  anobrž  vše  koná,  co  mu  konati 
jest  jakožto  bytosti  morální.  Rádi  (čiň)  dobro  za  života; 
poštuj  (cti)  brata  starijega  i  tebe  če  mladji  tvojí. 
U  dobru  se  ne  ponesi  (nepovyšuj)  a  u  zlu  ne  poništi 
(nesnižuj);  to  jsou  slova  pronesená  v  I.  213,  pravé  to  perly  mrav- 
ního života,  hodící  se  člověku  vůbec. 

Co  se  junáka  zvlášt  týče,  jest  jeho  povoláním:  náležitým 
způsobem  užívati  své  chrabrosti  a  nedopouštěti,  aby  ho  kdo  v  té 
příčině  překonal.  Největší  však  proň  strast  je  dáti  se  zabiti  beze 
vší  slávy.  Ve  Skaderském  žaláři  (IV.  4)  sedí  tři  junáci,  kteří  ve- 
douce, že  jest  jim  zahynouti,  jeden  druhého  se  pt^ji,  co  je  komu 
nejbolestněji  zůstaviti.  Prvý  vece,  že  mu  nejtiže  opustiti  mladou 
ženušku,  kterou  před  krátkým  časem  byl  pojal ;  drahý  di,  že  želí 
svého  statku  a  opuštěné  mateře  své;  ale  třetí  pravi,  by  styděli 
se  jako  junáci,  že  vše  to  také  on  má,  avšak  že  ničeho  vicneželíi 
než  že  musí  zahynouti  bez  všeliké  odměny  junácké.  —  Ba 
i  po  smrti  nezříká  se  junák  všeho  junáctvi,   alebrž  touží  aspoA 
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slyšeti   o  ném,  když  je  provozovati  nenlfiže.    Tak  II.  85  mladý 
Sekula  umíraje  prosí  otce,  aby  ho  pohfbil  ii  široké  silnice^ 

„bych  naalouchat  moh*  ďasotu  koni 
a  yýkfikům  statečných  junáků. ** 

Dokud  junák  svéruu  povoláni  věren  jsa,  vjunáckém  okruhu 
slušně  si  vede,  potud  jest  česf  jeho  neposkvrněna  a  hrdosf  jeho 
je  oprávněna.  Jakmile  však  povoláni  svého  není  pamětliv  a  chra- 
brosti své  zle  užívati  počne,  tehdy  hranice  své  cti  překročil.  Jeho 
hrdost  zvrhne  se  v  hrubou  triviálnost  a  ve  zvůli,  a  to  bývá,  co 
povahu  mnohých  junákfi  v  národních  písních  zakaluje. 

Kdybychom  chtěli  junákův  náležitě  oceniti,  bylo  by  potřebí 
vylíčiti  povahy  jejich  jednotlivě.  Ale  tof  látka  příliš  obsáhlá,  o  níž 
samé  bjflo  by  lze  knihu  napsati. 

Láska  i  junáctvi  jsou  obyčejný  předmět  chrvatského  básni- 
ctví národního.  Ale  pamětíhodno  je,  že  to  obé  povždy  od  sebe 
se  liší  a  za  dvě  různé  věci  pokládá.  Heroism  v  národních  pís- 
ních nedá  se  nikdy  romantičností  lásky  strhnouti.  Jediné  roman- 
tická čest  v  některých  písních  dává  k  junáctvi  podnět. 

Mezi  novějšími  zpěvy  národními  nalézají  se  dvě  písně, 
v  nichž  se  souboj  pro  uražení  cti  sbíhá  a  do  podrobná  líčí.  Vuk 
Jerinič  (III.  54),  dalmatinský  kapitán,  nalézá  se  ve  společnosti 
ostatních  kapitánů  i  ptá  se  jich,  který  Turčin  při  posledním  vpádu 
vlasti  jeho  největší  škodu  byl  způsobil.  Jmenuji  Zukaoa  prapo- 
rečnika.  Vuk  to  uslyšev,  vyzve  Zukana  na  souboj  a  spolu  navrhne, 
by  jeho  sestra  i  Zukanova  chot  tomu  připadla,  kdož  bude  vítě- 
zem. Zukan,  s  tím  souhlase,  přijde,  aby  s  Vukem  v  souboj  vešel. 
Jejich  setkání  bylo  opravdu  rytířské.  Ncdadouce  si  ni  zástavy 
(základu)  ni  rukojmí,  vejdou  do  stanu,  pohosti  i  počastuji  se  tu 
přátelsky,  jeden  druhému  odpouštěje  než  souboj  započne.  Samo 
sebou  se  rozumí,  že  Vuk  Turčína  přemohl  a  jeho  chot  Hajkunu 
odvedl,  kterouž  pak  pokřestiv,  za  chot  si  vzal. 

V  druhé  písni  (III.  70)  vyzývá  beg  Lubovié  Baju  Pivlanina 
na  junácký  souboj,  protože  mu  tento  bratra  jeho  zabil.  Pivlanin 
věda  dobře,  že  mu  Turčin  podlehnouti  musí,  nechce  přijmouti 
souboj,  než  vzkáže  mu,  že  by  rád  s  ním  se  smířil.  Ale  Turek 
nechtěje  k  tomu  svoliti,  hrdě  a  urážlivě  odpovídá.  Uražený  junák 
připraví  se  k  souboji  a  zabije  svého  soupeře,  ač  tento  pancířem 
bjl  ozbrojen. 

Mimo  to  předchází  i  králevič  Marko  leckterým  rytířským 
příkladem;  jinak  jsou  ještě  slávychtivost,  ziskuchtivost  aneb  únos 
dívky  hlavní  motivy  všelikých  junáckých  podniků;  vždyt  týž  krá- 
levič Marko  obral  Turky,  kteří  ho  potkali,  pro  svou  slávu, 

^abv  se  pélo  a  vypravovalo, 
co  byl  Marko  učinil  TnrČinflra.'* 

Jakkoli  se  dále  v  písních  národních  hovoří  tolikéž  o  vě- 
cech soukromých,  a  jakkoli  bývají  v  nich  episody  milostné,  přece 
vše  to  plyne  z  vyšších   motivů,   zejména  ze   snahy  za  obecným 
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blahem,  a  byt  nebylo  i  tak,  každý  přece  soukromý  čin  aspoň  sko- 
nává se  v  obecném  zájmu.  Eoliic  jest  na  př.  písni,  ve  kterých 
svatebčané  po  svatbě  buď  se  rozcházejí  buď  mladou  domácnost 
navštíví,  tu  pojednou  kdes  na  cestě  vrazí  na  četu  tureckou,  která 
jim  v  cestě  brání,  buď  sami  Turky  podráždi,  a  tak  skončivá  se  sva- 
tební veselí  bojem  a  krveprolitim,  a  to  vše  jen  z  pomsty  na  Turka. 
Každá  píseň  tudíž  více  méně  odnáší  se  k  veřejnému  životu 
národnímu.  Ve  všech  písních  jeví  se  dva  principy:  násilí  Turků 
a  fysická  i  morální  převaha  slovanského  junáka,  který  sám  o  sobe 
všude  je  silnější  a  tak  svému  nepříteli  pro  obecný  jeho  hřích  se 
mstí  a  za  bídu,  již  naft  uvalil,  pří  každé  příležitosti  krutě  mu 
splácí.  Často  i  menšina  přemoc  tureckou  poráží.  Junák  kronié 
boha  nikoho  se  nebojí ;  proto  nikde  neuznává,  že  by  Turčin  byl 
silnějším  a  lepším  hrdinou.  A  jestliže  se  na  mnohých  místech 
Turkovi  přednost  neupirá,  připisuje  se  toho  příčina  přemoci  jeho 
aneb  nesvornosti  slovanské.  Srovnej  II.  61,  kde  králevič  Marko 
Alil-agovi  praví: 

„Já,  Turčíne,  jsem  ti  dobrý  juDák, 
ale  ty  jsi  ode  mne  vzácnějSi  (staríji), 
nebof  VaSe  cárstvi  je  a  panství." 

Zvláštní  vlastnost,  kterou  junáci  v  národních  písních  vyni- 
kají, jest  jich  golema  snaga  (obrovská  sila),  která  nezakládá 
se  toliko  na  tělesné  mohutnosti,  než  i  na  tom,  že  jest  vše  veliko 
i  mimořádno,  cokoli  junáci  konají.  Pijí-li  vino,  nepiji  ho  jak  oby- 
čej, než  z  korbelů  dvanáctimázových  (II.  66).  Ve  III.  34  zapil 
Radě  třicetkrát  zdraví,  jakoby  nebyl  ani  kapky  pil.  Eřiči-li 
Gruica  Novakovíc,  všecko  listi  z  lesů  opadá  (III.  5). 

Kromě  síly  vyznačuje  se  také  jich  odvaha  i  odhodlanost 
u  provádění  zamýšleného  některého  činu.  Junák,  jsa  neodvislý 
od  moci  státní,  která  by  mu  svobodu  jeho  zkracovati  mohla,  a 
k  tomu  uvyklý  rozličným  válečným  příhodám,  nalézá  často  a  snadno 
příležitost,  aby  nad  jiné  vynikl  a  tím  svou  vášeň  i  nehoráznost 
ukojil.  Proto  se  rád  všeho  odvažuje,  nač  jen  pomysli. 

Jako  v  bohatýrské  době  každého  národa,  tak  i  u  jihosio- 
vanských  junáků  bývá,  že  co  na  srdci  mají,  přímo  a  otevřené 
řeknou,  a  proto  na  pohanu  nepřátel  ni  posuny  ni  výrazy  neskrbli, 
jež  ovšem  nesnesou  míru  dnešního  vzděláni.  Srovnej  II.  59,  01. 
39,  i%  80  atd. 

Mezi  všemi  junáky  zaujímá  přední  místo  králevič  Marko. 
Jakožto  osoba  historická  nejeví  se  ovšem  takovým,  jakovým  ho 
líčí  píseň  národní.  Marko  může  se  pokládati  zrádcem  vlasti,  nebot 
nechtěje  Lazara  uznati  panovníkem,  přidružil  se  k  Turkům  a  bo- 
joval s  nimi  proti  své  vlasti.  —  Dle  zpěvů  národních  jest  však 
králevič  Marko  junák  nad  junáky.  Jako  řecký  Herakles  neb  The- 
seus  zápasil  s  rozličnými  obludami,  obry,  vilami  atd.  Jeho  sila 
byla  taká,  že  mohl  mávati  buzdohanem,  jenž  vážil  66 
ok "  (II.  72). 

'')  Oka  ==  pAltřetí  rakouské  libry. 
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„Dal  8i  přinést  kas  suchého  dNnn 

z  podlahy,  kde  devét  let  se  su&il; 

kayž  dřin  Marko  v  pravé  ruce  smáčknul, 

prasklo  dřevo  na  dvé,  prasklo  na  tré, 

a  dvě  kapky  vody  vyskočily."    (11.  67) 

Obdržev  sedmdesát  ran,  šel  od  krčmy  ke  krčmě  a  vínem 
se  léčí;  kůA  Šarac  (strakoš)  jest  mu  druhem  nerozIučn;^m,  jenž 
mu  až  do  smrtí  věrně  slouží. 

Markově  chrabrosti  nikdo  nemůže  odolati.  Jediné  Musu  Ke- 
sedžije  pokládá  za  hrdinu  sebe  lepšího,  ač  i  toho  přemoci  do- 
vedl. Jako  Řekové  prohrávali,  dokud  Achill  boje  se  stranil,  tak 
dělo  se  i  Turkům  za  nepřítomnosti  Markovy.  A  kdekoli  sily  užiti 
nemohl,  nezhrdnul  lsti  jako  Ulysses,  jen  aby  svého  cíle  došel. 
Jedno  i  druhé  ukazuje  píseň  II.  6S  tohoto  obsahu: 

Marko,  sedě  s  matkou  starou  za  stolem,  dostane  tři  psaní, 
jedno  z  města  Stambulu,  v  němž  ho  turecký  cár  za  pomoc  proti 
Arabům  prosí;  druhé  z  města  Budína,  aby  šel  králi  na  svatbu, 
a  třetí  od  Sibiňského  Jánka,  aby  ho  oddal  s  královnou.  Dle  moudré 
rady  matčiny  odváží  se  Marko  boje  s  Araby.  Jakmile  Marko  do 
Cařihradu  přišel,  dal  se  cár  s  ním  na  cestu  s  družstvem  přes  siné 
moře  v  arabskou  zlou  zemi.  Marko  zmocní  se  na  rychlo  44  měst 
(gradů);  jen  Okanu  nemohl  za  tři  roky  dobyti.  Zatím  pobíjel 
arabské  junáky  a  jich  hlavy  před  cárá  nosil.  Turci,  závidějíce  mu, 
podezřívali  ho  u  cárá,  že  prý  jenom  mrtvé  hlavy  utíná  a  jemu 
předkládá.  Edyž  to  Marko  uslyšel,  poprosil  cárá,  aby  mu  nazejtří 
dal  odpuštění,  jelikož  hodlá  prý  po  zákonu  i  obyčeji  své  jmeno- 
viny  oslaviti.  Cár  k  tomu  svolil  a  Marko  se  vzdálil.  Seznavše 
Arabové,  že  není  mezi  Turky  onoho  strašného  junáka  na  veli- 
kém koni  Šarci,  udeřili  na  Turky  a  pobili  jich  30.000.  Cár  vyzval 
Marka,  aby  se  vrátil,  ježto  vojsko  jeho  velikou  ztrátu  utrpělo. 
Ale  Marko,  chtěje  ztrestati  závist  tureckou,  sedí  a  ni  hnouti  se 
nechce.  Druhý  den  se  opětuje,  co  den  před  tím  bylo  se  přihodilo. 
Arabové  vědouce,  že  není  při  nich  Marka,  udeřili  opět  na  Turky 
a  pobili  jich  60.()00.  Carovi  je  těžko  okolo  srdce  a  zase  Marka 
vyzývá  k  návratu,  leč  tomu  ještě  se  nechce.  Tak  Arabové  i  třetí 
den  hnali  jsou  útokem  a  pobili  jich  100.000.  Nyní  teprv  na  opě- 
tovnou prosbu  carovu  vrátil  se  Marko  i  udeří  na  Araby  a  všecky 
rozpráší  Edyž  Marko  boj  takto  skončil,  měl  na  sobě  70  ran.  Na 
vyléčeni  jich  dal  mu. cár  1000  dukátů.  Ale  Marko  nehledá  léku, 

„než  od  jedné  k  druhé  krčmě  chodi, 
by  okoušel,  lepší  kde  je  víno ; 
a  když  Marko  vina  dost  se  napil, 
šeredné  inu  rány  vSe  zarostly." 

Zatím  Marko  slyšel,  že  Mina  z  Kostura  jemu  dvory  spálil 
a  manželku  odvedl.  Tehdy  požádal  cárá,  aby  mu  dal  tři  sta  ja- 
ničárů  a  kosíře  a  motyky  jim  místo  zbraně.  Cár  tak  učinil  a 
Marko  poslal  janičáry  do  Kostura,  aby  Kostuřanům  vinice  vzdě- 
lávali a  tam  čekali,  až  on  přijde.  Co  janičáři  v  Kosturu  byli. 
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^přišed  Marko  k  tvaté  hoře  tlaviié, 
vyzpovídav  se,  jde  k  pHjimáRi, 
neboť  mDohé  byi  jiŽ  vMždy  sinickal, 
pak  obleče  v  fcJáštereké  se  roucho, 
nbirá  se  přímo  ke  Kostwrn.'' 

Došed  tamo,  najde  Minu,  an  sedí  a  vino  pije,  a  Markova 
žena  mu  přisluhuje.  Na  otázku,  odkud  má  koně  Šárce,  odpovídá 
Marko,  že  byl  v  arabské  zemi  a  tam  že  zabil  Marka  královice, 
i  tak  koně  jeho  „podusím*  obdržel.  Mina  zaradovav  se  nad  zprá- 
vou touto,  dávno  želanou,  dal  rozkaz  Iži-^mnichovi,  aby  ho  se 
ženou  Markovou  odd^l.  Z  vděčnosti  pak  mu  dá  niěSec  dukátů 
a  zrezavělou  šavli.  Jakmile  Marko  šavle  se  ucbopi,  utne  Minoví 
hlavu  a  vyzve  janičáry,  aby  dvory  jeho  zapálili. 

Jakožto  pravý  rek  igímá  se  Marko  nevinných  a  utlačova- 
ných  žen ;  tak  v  písni  63.  děvče  uchvácené  od  12  ArabA  ^*)  uteče 
se  k  Markovi  a  prosí  ho,  aby  ji  od  těch  Arabů  osvobodil  a  s  se- 
bou  vzal.  Marko  odváživ  se  toho,  pobije  Araby  a  divku  8  sebou 
vezme. 

V  písni  69.  stýská  si  opět  dívka,  že  Arab  zámořnik  Kosovo 
ujařmil,  tak  že  musí  každý,  když  se  žení,  svatebné  zaplatiti;  ona 
však  že  nemá,  čím  by  platila.  Marko  jí  netoliko  dal  30  dukátů 
než  i  slíbil,  že  za  ni  chce  svatebné  zaplatiti,  uvede-U  ho  jen  ve 
dvory  Arabovy.  Ačkoli  Arab  40  sluhů  kolem  sebe  měl^  nebál  se 
přec  Marko,  ale  vešel  srdnatě  v  jeho  stan  a  Araba  si  ještě  do- 
bíral a  posléze  jej  s  celou  družinou  zabil.  Takto  odstranil  svatebné. 

Marko  je  poctivec  a  pravdy  milovník.  Kde  o  právo 
běží.  tehdy  mu  jest  otec  jako  každý  jiný. 

Po  smrti  cara  Dušana  povstane  spor,  komu  vláda  přísluší. 
Vukašin,  mladého  cařice  a  pravého  následníka  Uroše  dosavad 
poručník,  osobuje  si  nejvíce  práva.  Strany  se  posléze  dohodnou, 
aby  královic  Marko  rozhodl,  komu  vláda  přisluši.  Marko  však 
jest  synem  Vukašinovým.  Otec  odvolává  se  na  synovskou  povin- 
nost  a  vděčnost.  Marko  ptá  se  matky  o  radu ;  a  ta  dí,  aby  vyřkl 
co  právem  a  pravdou,  a  že  lépe  jest  se  nenaroditi,  nežli  právo 
svaté  o  vlas  zkřiviti.  A  tak  Marko,  dle  rady  matčiny  a  hlasu  svého 
svědomí,  přiřkne  trůn  nikoliv  otci  svému,  než  careviči  Urošovi. 
Ovšem  že  Vukašin  proto  se  rozhněvav  Marka  zahubiti  chtěly  avšak 
Marko  nepostavil  se  na  odpor,  než  prchl  před  otcem  svým,  ježto 
nechtěl  se  bíti  s  otcem. 

Všem  jeho  ctnostem  ozdobou  jest  prostota  a  skrom- 
nost, jakž  patrno  z  pisně  61.  Turek  Altlaga  vyzve  Marka  na 
střelbu  o  závod  i  klade  podmínku,  že  jestli  ho  přestřeli,  jemu 
dá  své  dvory,  důstojenství  i  Eadunu,  ženu  svou;  jestliže  však  on 
Marka  přestřeli,  že  ho  pověsí  a  Šárce  mu  vezme.  Jakkoli  Marko 
převahy  své  si  byl  vědom,  nechtěl  přece  Turčínova  vyzvání  při- 
jati, vymlouvaje  se,  že  má  velikou  bolest  (srdobolju).  Než  Torčin 

")  Arab  je  v  Dárodnich  písních  tolik,  eo  nějaká  obhida  (iH  dnk. 
proti  nSmuž  Marko  bojiye. 
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nedal  Markovi  pokoje  a  dráždil  jej  vždy  vice,  až  ho  k  tomu  při- 
mel. Když  stfelba  vítězstvím  Markovým  se  skončila,  jme  se  Turčín 
plačky  prositi,  aby  ho  na  živa  nechal,  že  mu  dá  dvory,  ženu  i  co- 
koli bude  chtíti.  Ale  králevič  Marko  vece: 

„Není  tvé  mi  ženy  zapotřebí, 
co  11  Tnrkfi,  není  n  nás  zvykem, 
švakrová  nám  to,  co  rodná  sestra. 
A  já  manželka  mám  doma  věrnou, 
ženu  urozenou,  svou  Jelici.* 

Turčín  se  velice  zaradoval,  objímal  ho  i  častoval  celé  tH  dni. 

Vše  to  jest  světlá  stránka  povahy  Markovy.  Má  však  i  svoji 
stránku  temnou.  Ovšem  jest  méně  význačná  a  před  tolikými  před- 
nostmi se  téměř  tratí.  Co  na  něm  káry  hodno,  jest  přemrštěná 
jeho  hrdosf  junácká,  která  tytýž  ve  zpupnost  se  zvrhá.  To  se 
v  písni  70.  výslovně  praví  slovy: 


,Markflv  sokol  jesti  vzdorohlavec 
taký  as,  jakým  pán  jeho  Marko." 


Rub  povahy  Markovy  označuje  otec  jeho  král  Vukašin  (p.  53) 
drasticky  takto: 

„ Mám  já  syna  tvrdoblavce, 

svého  syna  králevi^e  Marka, 
vSude  chodí,  nikoho  se  neptá, 
kam  zasedne,  viude  pije  vlno 
avie  dini,  byjen  ztropil  různic.'' 

Divokost  Marka  svedla,  že  dívce,  jež  zdráhala  se  jíti  za  ním, 
ufal  ruku  a  živé  ji  oči  vytrhal  (40).  On  zabije  arabskou  dívku, 
ač  ji  byl  slíbil,  že  si  ji  vezme  za  chot,  když  jej  byla  vysvobodila 
ze  žaláře,  v  němž  sedm  let  vězel.  Vida,  že  opět  velikého  dopu- 
stil se  hříchu,  učinil  ,zadužbiny',  aby  se  sprostil  hříchu. 

V  písni  73.  praví  Markovi,  an  stroji  se  jiti  na  lup,  matka, 
jelikož  se  ji  už  znechutilo  práti  mu  košile  krvi  potřísněné,  aby 
se  raději  chytil  rádla  i  volů  a  zoral  hory  a  doly.  Marko  ji  ovšem 
poslechl,  neoře  však  hor  a  dolů,  než  cárské  silnice.  A  Turky 
v  cestu  mu  přišlé  zabije  a  peníze  jejich  domů  přinese  a  dí: 

„Matko,  to  jsem  tobě  dnes  vyoral.* 

Po  tolikerých  dobrodružstvích,  jichž  v  bojích  s  Turky  zažil, 
bylo  mu  posléze  rozloučiti  se  s  tímto  svodném  světem.  Marko 
však  neumře,  jako  ostatní  lidé,  jelikož  nebylo,  kdo  by  ho  byl  pře- 
mohl, než  umře  sam^m  bohem,  nstar^m  krevnikem*",  a  dokonči 
tak  život,  jež  300  let  trval. ") 

Písně,  které  ke  králevíči  Markovi  a  jeho  současníkům  se 
odnášejí,  ukazují  nám  ještě  dosti  živou  a  veselou  mysl  jiho- 
slovanského  lidu;  ale  čím  více  vzdalují  se  písně  ode  doby  ko- 
sovské,  tím  hlouběji  pocituje  národ  neštěstí  své;  a  odtud  shle- 
dáváme, že  touha  pomstiti  se  Turkům  jest  vždy  větší  a  silnější. 


")  Dle  národní  pověsti  Marko  nezemřel,  než  posud  žije. 

Slovanský  áburnfk.  QQ 
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V  novéjšich  pisnich  vyskytuje  se  nový  druh  junáků  pode 
jménem  horských  hajdukfi,  již  si  heslem  zvolili:  .Eoji  se 
ne  osveti  (nepomstí),  taj  se  neposveti."  Když  Turci  nabyli 
vrchu,  soustředil  se  národni  život  všecek  v  zádruze.  Tu  všickni 
hledali  své  útěchy  i  rady  proti  Turkům.  Členové  zádrugy  jeden 
druhého  chránili.  Edo  Turk&m  na  odpor  postaviti  se  toužil,  ale 
nechtél,  aby  odpovědnost  padla  na  celou  zadrugu,  ten  odebral 
se  do  hor,  jež  staly  se  mu  pak  otcem  i  mateří.  Pod  hajduky 
národních  písní  nesmíme  si  mysliti  zákeřniky  nebo  lupiče,  kteří 
poutníka  napadajíce  obírají.  Hajducí  jsou  junáky  v  pravém  slova 
smyslu.  Oni  jako  orlové  a  sokolici  vidí  s  výšin  horských  množ- 
ství svých  nepřátel  a  spouštějí  se  na  ně  jako  jestřáb  na  vrabce. 
Hajduk  nosí  hlavu  svoji  vždy  „u  torbi^  a  je  připraven  podstou- 
piti všeliké  muky  a  smrt  v  té  pevné  víře,  že  prve  nebo  později 
ostatní  bratří  ho  pomstí. 

Tito  junáci  opěvují  se  zvláště  v  III.  knize  Vukovy  sbírky. 

Chceme  tuto  zmíniti  se  jen  o  51.  písni  na  doklad,  s  kte- 
rakou odvahou  i  trpělivostí  hajduk  Radoica  muky  snášel.  Zajati 
seděli  junáci  v  žaláři,  mezi  nimi  mladý  Radoica,  který  velikým 
si  vytknul  úkolem,  že  sebe  i  druhy  z  vězení  vysvobodí.  Stavěl  se 
tedy  mrtvým,  tak  že  ho  musili  ze  žaláře  vynésti.  Aga  chtěl  ho 
dáti  pohrbiti,  ale  agenice  nedá,  řkouc,  že  není  mrtev;  aby  mu  na 
zkoušku  položili  oheň  na  prsa,  že  ho  to  snad  vzkřísí.  Ale  Radě 
byl  srdce  hrdinného,  ani  sebou  nepohnul.  Agenice  uchystá  mu 
další  muky.  Přiloží  mu  k  ftadrům  hada  j^prisojkligu",  než  i  to 
trpělivě  snáší.  Vidouc  tryznitelka,  že  ni  to  nespomohlo,  učiní  ještě 
jeden  pokus.  Utvoří  kolo  z  dívek  a  před  kolo  postaví  krásnou 
Hajkunu,  neusměje-li  se  na  ni.  A  opravdu,  jakkoli  nižádné  muky 
jím  nepohnuly,  dojala  ho  přec  krása  ženská,  on  se  pousmál.  Age- 
nice na  štěstí  toho  však  nezpozorovala,  měla  jej  za  mrtvého  i  ká- 
zala hoditi  jej  do  vody.  Radě,  jsa  dobrý  plavec,  vyplul,  a  když  se 
byl  zotavil,  vrátil  se  do  dvora  agova,  zabil  agu  i  agenicí,  a  tak 
vysvobodil  druhy  své  ze  žaláře;  Hajkunu  pak  pojal  za  ženu. 

VII.  Pobratimství  a  kmotrovstvi.  Přiznávati  bližnímu, 
co  každý  sobě  přiznává,  a  nečiniti  mu,  cokoli  sám  nemívá  rád, 
aby  mu  jiný  činil,  to  je  základ,  na  němž  spočívá  celá  soustava 
práva,  jež  lidi  k  sobě  víže. 

Národní  písně  chrvatské  mnoho  nám  vypravují  o  vzájem- 
ném tom  svazku,  který  člověka  s  člověkem  pojí.  Upřímnost 
prostosrdečnosf,  přátelská  a  rodinná  láska,  to  jsou 
hlavní  rysy  v  povaze  chrvatského  lidu.  —  Známo  je,  s  kterakým 
srdcem  a  s  kterakou  ochotou  host  v  domě  se  vítá  a  že  nečini 
se  rozdíl  mezi  bohatým  a  chudým.  Víno  a  rakija  (kořalka)  i  ostatní 
pěkné  dary,  jež  se  hostu  dávají,  stálá  je  frase,  která  v  písních 
národních  všude  se  ozývá.  Známe  píseň,  dle  niž  matka  vezme 
dítě  své  z  kolébky  a  po  přání  poutníků  je  zabije.  Takového  ob- 
sahu plny  jsou  báje  v  národu  a  ukazuji,  kterak  svata  i  veliká 
jest  tato  povinnost,  že  pro  ni  na  vše  se  zapomíná,  ba  i  na  to, 
co  člověku  bývá  nejmilejší  v  životě. 
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Přátelské  tyto  poměry  bývají  ještě  pevnější  a  silnější  v  tak 
zvaném  po  brati  mstvu  a  kmotro  vstvu.  Obyčejem  jest  u  Chr- 
vatů,  že  jeden  s  druhým  se  přátelí  na  užívání  vzájemného  práva, 
na  vespolnou  obranu  i  ochranu,  tak  že  jeden  druhého  má  i  sobě 
váži  tak  jako  mezi  bratry  v  rodině  bývá.  Posvátný  ten  svazek 
uzavírá  se  tak  zvaným  pobratimstvím  nebo  posestrimstvím, 
eož  je  zajisté  nejkrásnější  rys  v  povaze  tohoto  lidu.  Příklady 
přátelství,  které  nám  Horoerské  písně  v  Achillovi  a  Palroklovi, 
v  Glaukovi  a  Diomedovi  atd.  na  jevo  dávají,  jsou  ovšem  vzorná 
přátelství,  ale  pobratimství  je  tím  větší,  že  stává  se  obřadem  ná- 
boženským, tak  že  jim  nejen  věčné  přátelství  se  uzavírá,  než  i  du- 
ševní příbuzenství  mezi  přátely  se  stanoví.  Dva  muži  neb  dvě 
ženy  chtíce  sobě  na  vzájem  přátelství  slíbiti,  jdou  k  oltáři  a  tu 
za  rozličných  obřadfi  církevních  uzavírají  svazek  jménem  boha 
a  svatého  Ivana,  zavazujíce  se  tím,  že  chtí  vše  dobré  i  zlé  spolu 
sdíleti,  byf  to  i  jich  život  stálo.  —  Války,  návaly  rozličných  ná- 
rodů, krevní  msta  v  dřívějších  dobách  činily  tento  posvátný  sva- 
zek téměř  nutným.  Ano  právě  v  tom  nacházíme  pohnutku  toli- 
kerých junáckých  činů,  jež  v  národě  jsou  proslaveny.  Jelikož  je 
to  svatý  obyčej  v  národě,  proto  se  na  jeho  svatost  každý  v  tísni 
své  odvolává.  Jme-li  se  kdo  druhého  pro  pomoc  bratřiti,  nalezne 
zajisté  i  ohlasu,  jelikož  každý  jest  povinen  tuto  věc  pro  boha 
přijati  a  svému  bližnímu  pomoci.  Ve  spojeni  s  tím  jest  tolikéž, 
když  dívka  staršímu  muži  praví:  „Moj  po  bogu  brate*,  neb  muž 
ženě:  „Po  bogu  sestro",  atd.  —  Národní  písně  jsou  plny  těch 
příkladů,  a  to  je  i  pamětihodno  v  chrvatských  písních,  že  těmito 
poměry  všecka  divokost  a  surovosf  se  umirňuje  a  tudíž  ono  vzdě- 
lání nahrazuje,  jehož  lidu  tomu  se  ještě  nedostává. 

Juraj  Grnojevic  (II.  90)  pobratří  se  s  mladými  dozorci  vězňů, 
aby  mu  otevřeli  okno  žalářní,  a  oni  tak  pro  boha  učinili.  Juraj 
oknem  hledě,  spatři  svého  pobratima  Vuka  i  plísní  jej,  že  ho  tak 
brzy  zapomněl  a  chléb  i  sůl  nohama  šlape.  ^^)  Na  to  mu  po- 
bratim odpovídá,  že  ho  nezapomněl,  ale  po  celý  již  měsíc  hledí, 
kterak  by  ho  ze  žaláře  vyprostil. 

Jiného  citu,  než  lásku  bratrskou,  nesmí  nový  pobratim  k  se- 
stře míti;  a  zřídka,  ba  skorém  nikdy  se  neprihází,  aby  pobratim 
neb  posestrima  přísný,  tradicí  posvěcený  zákon  ten  překročili, 
věčná  kletba  i  hanba  stihla  by  toho,  kdož  by  s  posestrimou  hřešil. 
Lid  hrozně  tresce  pachatele.  Národní  píseň  zná  je  liný  toliko  pří- 
klad takového  „zločinu"  (I.  206)  a  i  v  tom  případě  není  n zlo- 
čincem" Srb  —  vždyf  Srb  nikdy  by  se  toho  —  neodvážil  —  než 
Bulhar. 

Dívka  Mara  zavedená  do  Bulharska  pobratří  se  s  Perem 
Bulharínem  prosíc  ho,  aby  ji  z  Bulhar  vyvedl ;  on  tak  učiní.  Když 

'')  Mimo  toto  toisto  zřídka  kde  se  při  uzavíráni  pobratimství  soli  připo- 
míná. SiU  byla.  pro  svou  viastnoef,  fte  vfteliké  hnllobé  bráni,  vidy  symbolem 
pevného  a  ii«rosluénébo  přátelství* 
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na  cestě  byli,  polibil  jí   Pero  lice.    Na  to  zasvitl   blesk  s  nebe 
i  udeří  Petra  Bulharina. 

Lítě  klne  device  Maria: 

«Bůh  sahladiž  yfiakého  junáka, 

jenž  zahoří  láskoa  k  poBestrímč.* 

•  Tak  hrozná  jest  pokuta  za  pokus  věrolomnosti.  Z  toho  jasně 
poznáváme,  kteraký  význam  přikládá  lid  instituci,  jež  z  ného  vy- 
rostší  pevné  v  něm  se  zakořenila. 

Co  do  kmotrovstvi,  vtom  spravuje  se  lid  zákonem cir- 
kevnim.  Pobratimstvi  se  uzavírá  mezi  souvěky,  ale  kmotrovství 
je  obyčejem  u  starších  lidi,  kterých  mladSi  ctiv^jí  po  způsobu 
rodičů.  Jaká  ohavnost  to  souditi  se  s  n^umem*,  patrno  z  oněch 
písní,  jež  jsme  uvedli,  hovoříce  o  hříchu.  Béře-li  se  kdo  za  kmotra, 
povinen  je  přijati  tuto  službu,  byt  tím  i  v  nebezpečí  života  upadl 

Vuk  Eoprivica  (IV.  3)  přidal  se  k  hajdukům,  aby  znikl  pomsty 
černohorského  vladyky,  jemuž  devět  bratří  byl  zabil.  Kněz,  chtě 
se  mu  nějak  pomstiti,  slíbí  tři  náklady  peněz  tomu,  kdož  ho  ii- 
vého  nebo  mrtvého  přivede.  Když  to  slyšela  mladá  švakrová,  po- 
zvala Eoprivicu  na  křestně  kumství.  Ačkoli  on  věděl,  že  tou  cestou 
do  rukou  knížete  upadne,  nechtěl  přece  svaté  oné  povinnosti  kře- 
sťanské zanedbati.  Když  tedy  kmotrovstvím  přišel,  počali  naft 
u  chrámu  stříleti,  ale  žádná  kule  ho  nezasáhla,  neb  bůh  i  sv. 
Ivan  ho  chránil,  protože  stál  kmotrem. 

Mimo  svatebního  a  křestného  kmotra  rozeznává  lid  ještě 
kumstvo  od  nevolje  (kmotro vstvi  z  nouze).  Jako  člověk,  je-li 
v  nesnázi,  k  pobratimstvu  vyzývá,  tak  bývá  i  s  kmotrovstvím. 
Proto  „kumiti  bogom  i  sv.  Jovanom*  znamená  tolik,  jako 
pobratřiti  se.  Ačkoli  se  tímto  výrazem  od  počátku  jen  pomoc 
v  jakékoli  tísni  vyznačovala,  přec  se  slovem  .kumiti'  vůbec 
.moliti^  (prositi)  vyrozumívá. 

Král  Šišman.  ril.  75)  vzkazuje  Radulu  begovi:  „Ježto  se  mi 
mužské  dítě  narodilo  .kumim  te  (prosím  tebe)  bogom  istinijem 
i  našijem  svetijem  Jovanom*,  abys  mně  v  kolébce  křtil  syna.'  — 
Jakšič  Todor  (II.  94)  prosí  Ivana  Zvijezdice,  aby  mu  nebral  ženy, 
za  to  ho  .kumí"  (prosí)  nejen  bohem  a  sv.  Ivanem  než  také 
nebem  a  zemí  atd.  (Dokončení.) 
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Diariuzn  sub  Rudolío  rege  od  Bydžovského  Marka  z  Floreatioa' 

(Z  příspěvků  k  dějinám  slovanským) 

Léta  1577.  8.  dne  dubna  v  pondělí  velikonoční  Gdančané  s  lidem  svýv 
ke  Pifovn  méstu  se  strojili,  iež  leží  pět  mil  od  Ghianska,  chtíce  ten  lid  knie 
polského,  kterýž  v  ném  byl,  oblehnouti  neb  Škody  veliké  po  městečkách  t 
vesnicich  Činili,  totíŽ:  brali,  pálili,  násilí  pohlaví  ženskému  Činili  a  manielky 
od  svÝoh  vlastních  manželfl,  když  odpočívali  v  svýoh  pokojieh,  mod  biali  i 
svú  vůli  s  nimi  provodili.  I  nemohúce  se  tomu  déle  dívati,  v  pondělí  veliko- 
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Qočnl  &wn  Yečernlho  byli  yfiickni  pohotově  a  počali  již  i  z  města  jiti ;  tu 
chvíli  strhlo  se  veliké  povětří  s  blejskáním,  s  hromobitini  a  s  deštěm,  to  tak 
trvalo  téměř  celou  noc,  lid  pak  ten,  kterýž  z  města  vyšel,  navrátil  se  zase 
a  ten  den  se  spokojil.  Nazejtíří  hned  v  onterý  velikonoční  znovu  se  šikovali 
a  o  poledních  z  m&ta  táhli,  kterýž  byl  znamenitě  a  oupravně  vypraven,  neb 
když  do  pole  se  dostali,  v  orduňku  šli,  zadní  houf  předního  přehlédnouti  ne- 
mohl, tak  jich  bylo  mnoho,  že  každý,  kdož  je  viděl,  podiviti  se  musil.  Toho 
dne  na  pfll  cesty  k  Pštovu  došli  a  poněkud  lid  ten  byl  ustál  neb  zbroj  na 
sobě  těžkou  měli.  a  ten  den  byl  teplý  velmi,  i  nedali  lidu  odpočinouti,  než 
aby  přece  táhli  a  ranním  jitrem  aby  se  k  Pšfovu  přiblížili 

Na  zcjtři  v  středu  po  velikonoci  ráno  přišli  k  jezeru  velikému,  při  Běmž 
byla  velmi  dloubá  a  ouzká  hráz,  po  kteréž  sotva  tři  osoby  vedle  sebe  jiti 
mohiv,  z  jedné  strany  voda  a  z  druhé  strany  bahno  veliké  jest :  tu  nejprv 
střelbu  sedm  kusův  velkých  přes  hráz  přepravili  a  potom  lid  pomalu  též  Šel. 
A  kdvž  b^lo  okolo  poledne  a  již  polovici  lidu  toho  přes  hráz  se  přepravilo 
a  na  hrázi  ještě  plno  lidu  stálo  a  zadn  ještě  veliký  oouf  byl:  v  tom  nepřá- 
telé se  třemi  houfy  k  nim  se  přiblížili  a  ti,  kteříž  se  byli  přes  hráz  přepra- 
vili, proti  nim  se  Šikovali,  děla  zasazovali,  a  nepřátelé  jsouce  všickni  na  ko- 
ních s  dlouhemi  dřevci,  ti  na  lid  Gdaňský  valem  udeřili  a  oni  z  děl  a  z  dlou- 
hých ručpic  mezi  ně  stříleli,  a  tu  z  obou  stran  množství  veliké  lidu  zbito  jest. 
Ale  vŠHk  když  střelba  počala  a  nepřátelé  jsouce  na  koních  dřevci  lid  Gdaňský 
poráželi  a  koftmi  potlačovali,  ti  pak,  kteříž  na  hrázi  stáli  a  na  z%d  byli,  ne- 
mohli jich  retovatí.  Tu  Gdaňští  vidouce  takovou  sílu,  na  utíkáni  se  dali  a 
nepřátelé  je  stíhali,  množství  jich  do  jezera  vyhnali,  kteřížto  v  tom  bahně 
stonuli  a  žalostivě  zahynuli;  kteří  pak  braň  od  sebe  pomitali  a  na  milosť  se 
dali,  ti  jsou  zjímáni,  a  ti,  kteříž  na  hrázi  byli,  vidouce,  co  se  děje,  zpátkem 
se  obrátili,  a  Poláci,  Uhři,  bejduci,  je  stíhajíce.  Šavlemi  je  zstínali  a  na  tři 
míle  lid  ten  zmordovaný  po  polích  ležel,  neb  jich  Gdančatiů  nebylo  než  okolo 
osmi  tisíc  a  těch  nepřátel  bylo  na  třidceti  tisíc.  Při  tom  vzali  sedm  kus  A 
střelby  veliké  a  jiné  kofísti  všecky.  Toliko  nejvyšší  hejtman  Huns  z  Rejna 
Kolína  z  toho  bojiště  s  koliksi  osobami  do  města  Gdaňská  se  navrátil,  i  ti 
byli  téměř  vŠickni  zraněni,  z  čehož  strach  nemalý  zšel  a  od  manželek  a  dítek 
veliký  pláč  a  naříkání. 

Potom  12  dne  měsíce  června,  to  jest  tu  středu  před  sv.  Vítem  ráno 
přitáhl  Báthor,  král  PolskÝ,  k  městu  Gdaňsku  s  lidem  velikým  a  položil  se 
s  jedné  strany  města  na  Jednom  vrchu,  jenž  jest  nad  samým  městem  a  ten 
slově  Biskupský  vrch,  tu  se  zakopal  a  počal  z  děl  stříleti  za  několik  dní,  však 
městu  málo  uškodil,  neb  na  větším  díle  střelba  přes  město  šla,  někdy  také 
i  do  města  stříleno  bylo,  kteréžto  kule  vážily  pul  druhého  sta  liber.  Také 
železnými  kulemi  do  města  stříleli,  ty  vážily  sedmdesát  pět  i  osmdesát  liber 
železa  j  též  i  menšími,  kteréž  nebyly  tak  těžké.  A  nemohše  městu  svým  časem 
střílením  uškoditi,  potom  i  ohnivými  kulemi  stříleno  bylo,  však  nic  se  jemu 
po  jeho  vůli  nezvedlo.  19.  dne  pak  měsíce  června  poslal  král  Štefan  posly 
své  do  města  a  Gdančané  též  vyslali  tři  osoby  radní  proti  tomu  zase  do  ieho 
ležení.  Poslové  krále  Polského  jsou  slavně  přivítáni  a  do  hospody  uvedeni, 
kterýchžto  osob  u  počtu  bylo  dvamecitma  a  ti  měli  oděv  na  sobě  v  divy  drahý, 
že  se  bylo  čemu  podiviti  a  každý  z  nich  lučiště  na  pasu  nesl.  při  tom  plný 
toul  šípů  a  v  ruce  své  každý  držel  palcát.  Nazejtří  poslové  ti  Šh  na  rathouz, 
kdež  se  obec  byla  sešla,  poselství  pána  svého  řídili,  ale  co  král  od  nich  míti 
chtěl,  tomu  nijakž  povoliti  nechtěli,  než  vždv  žádali,  aby  jich  mimo  náležitost 
neobtěžoval,  než  při  svejch  staroby lejch  zvyklostech  a  privilegiích,  kterýmiž 
od  předešlých  králův  Polských  jsou  nadáni,  aby  zachováni  byli.  Kteřížto  po- 
slové vyslechše  úmysl  jejich,  do  hospody  zase  šli  a  tu  jsou  od  měšťanův  slavně 
darováni,  ihned  po  obědě  zase  z  města  leli,  přijevše  na  most,  trubač  z  ležení 
zatroubil  a  poslové,  kteříž  do  ležení  byli  posláni,  do  města  se  zase  navrátili. 

Král  vyslyŠevSe  poselství  rozhněval  se  a  hned  toho  dne  k  večeru  zase 
k  městu  rozkázal  stříleti,  ale  oni  v  městě  na  to  nic  nedbali  a  když  přestala 
střelba,  lid  obecní  v  městě  křičel,  řka:  „Báthor  ustává,  vystřílel  již,  kde  co 
měl  atd. 

Také  v  městě  veliká  roztržitost  mezi  měštanv  byla,  neb  někteří  Bátho- 
rovi  přáli  a  všecko,  co  se  v  městě  jednalo  a  působilo,  o  všem  v  ležení  věděli, 
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neb  json  v  městé  někteří  postiženi,  kteři  při  sobě  listy  inéli,  nhy  nMo  ne- 
přátelflm  bylo  zrazeno.  Ale  takové  předsevzetí  téch  zlých  lidi  mista  nemělo.  — 
Toho  času  přitáhlo  lidu  na  pomoc  Báthorovi  mnoho  set  UhrAv,  beídnkAT, 
Turkův,  kterýžto  lid  se  položil  u  Laterny,  jenž  jest  baáta  velmi  pevná,  půl 
mile  od  Gdaňská  na  břehu  jnořském  ležíci  a  tu  jedna  částka  řeky  Vialy  do 
moře  Tpadá,  sám  pak  král  Stefan  v  svém  prvním  leženi  z  druhé  stnuiy  nésta 
zAstal.  I  přitáhli  nepřátelé  k  té  Laterně  Šestnácte  děl  velikých  a  počali  nkrotně 
k  ni  stříleti,  a  oni  zase  z  té  Laterny  jich  se  nechybili,  tak  ie  jest  mBoho 
lidu  nepřátelského  a  děl  pobito. 

Potom  3.  dne  měsíce  Července  velmi  ráno  před  svítáním  Gdančané  s  li- 
dem svým  vypadli  z  města  na  nepřáte^y,  kteříž  u  té  Laterny  leSeli,  a  oni 
bezpečně  spali,  někteří  se  do  nahá  svlekli,  jakoby  v  měkkých  peřinách  od- 
počívali, tu  se  oni  jejích  ležení  zmocnili,  a  Poláci,  Uhři  a  hejduci  na  utíkání 
se  dali  a  který  utéci  nemohl,  byl  zamordován  Arnošt  Weyr,  nejvySfií  hejtman 
krále  Polského  skrze  rameno  jest- prostřelen,  ten  zanechal  tu  SatAv  s^eh  a 
dostávše  koně  sotva  v  košili  ujel.  Šestnácte  děl  odběhli,  kteréžto  tito  Gdaňští 
z  ležení  vytáhli,  na  lodi  vloživše  k  městu  dovezli:  než  čtyři  kusové  tak  velicí 
byli,  kterýchž  dopraviti  nemohli,  ty  přitábŠe  k  břehu  do  vody  je  uvrhli.  Také 
při  tom  několik  pánův  Polských  a  Uherských  zahynulo;  kořisti  pak  zname- 
nitých, totiž  od  Šatstva,  peněz,  řetěz  A  v  zlatých  lid  dostal,  i  vybravfie  vSecko, 
co  tu  našli,  ležení  po  sobě  zapálili  a  s  veselím  do  města  se  navrátil.  Král 
leže  z  druhé  strany  města,  když  o  tom  zvěděl,  rychle  svým  na  pomoc  poslal. 
ale  již  bylo  zmeškáno,  i  přijevše  na  to  místo,  některé  z  předních  osob  těch 
zbitých  pochovali  a  potom  v  noci  odtud  do  druhého  ležení,  aby  tim  bezpeč- 
nější byli,  se  obrátili. 

Nazejtří  ráno,  to  jest  4.  dne  měsíce  července  znovu  stříleti  počali  a  tito 
zase  z  valův  k  nim  do  ležení;  tu  iest  zastřelen  jeden  pán  uherský,  nejvyšší 
rada  krále  Polského,  kteréhož  do  Sedmihradské  země  aovézti  daL  A  po  tom 
vítězství,  kteréž  GdanŠti  při  té  Laterně  obdrželi,  zůstal  král  ještě  tři  dni, 
potom  dal  střelbu  všecku  tiše,  než  CrdanŠti  o  tom  v  městě  zvěděli,  odvézti, 
a  osmého  dne  měsíce  července  hnul  se  vším  vojskem  od  města  a  leženi  po 
sobě  zapálili,  kteréžto  čtyři  dni  pořád  hořelo,  neb  jsou  se  velmi  dobře  byli 
opatřili  a  zakopali,  dřívím  velikým  zatarasovali  a  půl  třetí  míli  od  Gdanaka 
v  poli  se  položili.  Pobyvše  tu  tři  dni,  táhl  na  Zulavu  a  přijevše  k  jedné  tvrzi 
jménem  Grablin,  kterážto  náleží  Gdančanům,  na  ní  několik  dní  pobyl  a  lid 
válečný  okolo  té  tvrze  se  položil  na  naše  pozor  majíce.  Potom  24.  dne  mě- 
síce srpna  navrátil  se  král  Stefan  se  všim  svým  lidem,  u  té  Laterny  opéty 
se  položil  a  počali  mosty  přes  vodu  dělati,  aby  se  na  dnihon  stranu  přepra- 
vili. I  vidouc  z  města,  že  by  se  ti,  kteří  na  té  Laterně  jsou,  takové  aile  ne* 
obránili,  neb  přes  tři  sta  osob  na  ní  nebylo,  vzali  naŠi  několik  kusA  střelby 
veliké  a  na  jednom  velikém  Šifu,  na  kterémž  několik  set  lidu  zbrojného  bylo, 
se  plavilo,  mezi  nepřátely  udeřili,  z  děl  na  ně  bili  a  ty  mosty  jim  poráželi, 
takže  z  obou  stran  mnoho  lidu  zhynulo.  Také  ti^ho  času  tři  šifové  z  Denně- 
marka  Gdaňským  na  pomoc  přispěli,  ti  z  druhé  strany  na  nepřátely  od  more 
z  dél  stříleli  a  tak  mocí  od  GdanskÝch  odtud  jsou  odehnáni.  Avšak  pří  té 
šarvátce  nejvyšší  hejtman  Gdaňských  Hans  z  Rejna  Kolína,  muŽ  válečný  a  po 
všech  německých  zemích  slovutným  tu  jest  zastřelen  a  v  městě  Gdaňsku  slavně 
pochován.  Král  Štefan  pak  s  lidem  svým  na  Zulavu  na  zámek  Marburk 
se  obrátil. 


Dopis  Jana  Kollára.') 

15.  Čerwna  1841.  w  Peítí. 
Přemilý  příteli  i 

Smutná  zpráwa  o  Wašem  milém  p.  Otci  nemálo  nás  pronikla,  ačkoli 
pro  mne  w  mojich  okoliČnostecb  a  při  mé  skuŠenosti  nic  nového  a  neoČeká- 


')  Z  pozristalosti  Purkyňovy.  I^délil  laskavě  tigemnik  p.  A.  áisek. 
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wanéfao  nebvl*.  Teď  již  jen  stůjme  skalopewné  až  do  konce  této  tmehlohry 
zaéaté.  Snad  Waše  jméno  dá  wýraz  této  wěci  a  způsobí  příležitost  k  weřej- 
néma  ji  roshodnuti.  Kdybyste  znali  podrobné  a  obšírné  historii  slowenského 
Zboru  w  Peiti,  mnoho  byste  získali  k  posilnění  dncha,  a  ku  připraweni  se 
na  naetáwajicí  nám  budoucnost.  Co  se  u  nás  stalo,  a  stáwá  posua  w  malém 
obraze,  to  se  státi  musí  i  s  celým  Slowenskem,  chcelt  toto  swau  řeč  a  ná- 
rodnost retowati  aznown  se  zroditi.  I  jáťjsem  byl  několikráte  auřadu  zbawen 
aneb  aspoň  za  zbaweného  prohlášen  od  Němcůw,  Maďarů w,  od  Seniorátu  ano- 
brž  jednou  i  od  samé  pešťanské  Stolice,  která  jednu  neděli  čili  Swátek  Ju- 
raaeora  s  hajdukem  do  příbytku  mého  poslala  ,. abych  se  neopowážil  do  chrámu 
jíti";  těmto  wyslancům  já  ale  uctiwe  dwéře  otewřew  Sel  jsem  w  tom  oka- 
mžení w  jejich  prostředku  do  chrámu,  s  tím  oswédčením,  „že  stolice  není  mo- 
jim  sandem  ani  předstaweným**.  Naň  adwokáti  Soltis,  Farní  k  a  jiní  Slowákůw 
se  ujímající  ztratili  proto  fíškalatu  a  wýnosné  processy  u  zdejší  stolice,  u  města 
a  eonsilium.  Mojim  slowenským  kupcům  ku  př.  Hajnalowi,  Malému  (čti  Klei- 
uowi)  a  jiným  zamknuty  sklepy  a  zabráněno  pod  wSelijakými  ničemnými  před- 
sterami  Um  wšecko  kupčeni,  a  to  skrze  wrchnost,  u  které  Liedemann  a  Sche- 
dina,  anblawní  naŠi  nepřátelé,  přeweliký  wplyw  měli:  naši  kupci  museli  též 
k  jeho  Jasnosti  do  Wídně  jíti,  kde  wyhráli. 

Slowenského  umělce  a  řezbáře  Wawrinca  Dunajského,  potom,  jakž  od 
Němců  odstaupiw,  ku  přirozeným  bratrům  Slowákům  se  hlásil,  měli  Němci 
upecti,  odebrali  mu  wšecku  práci  a  zásluhu  při  zdejším  městském  Diwadle, 
pH  stoličném  domě,  při  Museum  a  jinde,  a  dali  to  ledajakémn  tulákowí  ně- 
meekémn,  který  to  wše  zkazil.  Manželka  Dunajského,  Němkyně,  přišla  se 
sedmi  dítkami  do  mého  příbytku  s  pláčem,  s  rukolámáním  a  zlořečením 
řkanci:  abych  přej  já  nyní  celau  tu  rodinu  chowal  a  Šatil,  anť  prý  já  jejího 
manžela  s  mau  slowenskau  církwí  a  národnosti  o  chléb  jsem  připrawil.  Za  ně- 
kolik dní  přišlo  řízením  božím  z  Cahy  psaní  ke  mně,  abvch  jim  pro  tamnějši 
oltář,  warhany  a  jiné  ozdoby  řezbáře  poradil  a  opatHl,  kde  Dunajský  téměř 
na  jeden  celý  rok  práci  našel,  a  několik  tisíců  zaslaužil.  Tak  mne  samé  nebe 
wytrhlo  z  neřesti.  Naši  slowenští  řemeslníci,  krejčíři,  pekaři,  Čižmáři  a  t  d. 
do  cechů  přijímáni  nebyli,  mušewše  při  wší  způsobnosti  4—5  roků  processy 
wésti  a  tisíce  na  to  wynaložiti,  tak  že  wšecko  obyčejně  jen  we  Wídni  roz- 
hodnuto bylo. 

Jeden  z  nich^  pan  Matějee,  Slowák  z  Turce,  to  samo  nyní  opět  s  ma- 
dSurským  cechem  Čižmarů  má.  Měšťanem  zdejším  u  čas  processu  ani  jeden 
Slowák  učiněn  nebyl,  byť  krásné  tím  nejstatečnějším  byl  a  jakkoli  mnoho  za 
to  platil.  A  toto  wšecko  rozprostíralo  se  až  k  těm  nejnižším  stupňům  žiwota, 
formanům,  sluhům,  nádenníkům.  Kolikráte  slyšel  sem  na  mé  wlastní  uši: 
,TaglObner,  kommts  her,  aber  keine  Slowaken!**  Při  ew.  chrámě  totiž  mají 
obySej  stáwati  a  čekati.  Již  proto,  že  se  ku  Slow.  cirkwi  hlásili,  byli  wšudy 
nenáwiděni,  potupowáni,  od  wýdělků  odstrkowání:  a  toto  trwalo  za  10-12 
let  Ďtyry  cesty  museli  naši  čtyři  wyslanci  do  Wídně  konati,  dwě  do  Bistryce 
k  snperintendentowí,  jednu  do  Lučence  na  konwent,  jednu  do  PreŠpurku 
k  Radwanskému  jako  král.  kommissarowi  w  této  při.  A  když  i  jeho  jasnost 
Cisař  František  sprawedliwý  ortel  pro  nás  wvdati  ráčil,  tedy  ještě  i  s  exe- 
kuci této  sentencie  téměř  za  dwa  roky  prodléwáno  a  překáženo  na  wzdor 
wšem  prosbám  a  cestám.  A  sama  exekuce,  milý  Bože,  jak  wykonána?!  Celý 
ten,  za  14  let  wedený  process  pro  řeč  a  národnost  stál  naše  ubohé  Slowákv, 
podle  aučtů  posud  w  Arehiwě  ležících,  8000  t.  j.  osm  tisícůw  zlatých  W.  \V. 
na  hotowých  penízech!  Mimo  to  pak  museli  oni  swého  kazatele,  hospodu, 
učitele  i  jeho  hospodu  atd.  osobitně  platiti,  anť  Němci  celau  faru  a  wšecky 
Školy  pro  sebe  zaujali,  a  při  tom  naŠi  wlastní  jistinu  2000  od  našeho  kurá- 
tora erga  oblígationem  jaksi  wylaudiwše,  ani  od  těchto  přes  celý  čas  auroků 
platiti  nechtěli.  Nu,  a  kdybych  Wám  začal  wyprawowati  i  mé  jednotil  wé  útržky 
a  urážky,  křiwdy  a  Škody,  pronásledowání  a  mučení,  jak  mne,  tak  mojim  po- 
sluchačňm  činěna,  Rotwa  byste  uwěřilí,  že  člowěk  něco  fakowébo  na  jedné 
straně  páchati,  na  druhé  přenésti  muže.  Ejhle,  a  Buh  dobrotiwý  nám  předco 
wšecko  Šfaetně  přemoci  pomáhal.  Nyní  81owáci  w  celém  městě  w  jakédí 
zwláštnf  wážnosti  san,  ze  méŠCanů  od  několika  roků  již  jich  mnoho  přijato 
bez  okolků :  a  wůbec  jakž  takž  w  dobrém  by  položení  byli,  kdyby  opět  nowý 
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boj  8  Msďftromanii  nenastáwal :  naději  wSak  máme,  že  i  z  tohoto  o&toe  pán 
Búh  nás  wyswobodi. 

TakowÝto  tento  chemickourawný  process  musí  wSecko  podstoapiti,  oo 
od  mrtwosti  k  žiwotu  přechází,  jak  jednotliwci,  tak  i  církwe,  0006,  kmenowé, 
národowé.  Náš  Slowensk^  národ  hluboko  padl:  téměř  tisíce  let  spal,  anobii 
umrléinou  páchnouti  počal.  Má-li  tedy  i  on  slawiti  z  mrtwých  wstáni  a  niown- 
zrozeni,  mu«(i  se  témto  zákonům  přírody  podati  a  bolesti  porodu  pod- 
stoupiti. Neeitimeli  totiž  síly  w  sobe,  abv  sme  to  zmužile  přetrpéli  a  při  wtech 
překážkách  nepohnutě  a  směle  až  do  konce  stáli,  pro  wiemohoneiho  Boha 
Wás  prosím,  raději  Ještě  nyní  wSecko  tak  nechejme,  ničeho  nesačínajiee, 
nebo  jen  smích  ze  bcbe  uděláme,  a  národ  náš  ještě  do  wčtši  zkáiy  a  po- 
tupy uwalíme.  Nenáwidím  já  zaslepenou  ztřeStenost  a  fanatismus:  ale  do- 
tírám wSudy  a  wždycky  na  charakter  u  našich  mlsdíků,  to  jest  na  rozumnoa 
stálost  a  nepřestrašenost  na  wyznáni  a  následowáni  toho  i  zjewnČ  před  svě- 
tem, co  w  srdci  a  w  přeswědčení  za  prawé  a  slušné  držíme.  Dokud  sobě  ne- 
wychowáme  pluk  podnikawých  Spartánú  a  nezlomných  Oemohoreů,  nic  s  nás 
nebude ! 

Ale  kam  jdeš  péro  mé?  Odpusťte  Milý  Příteli!  Když  o  této  wěei  mla- 
witi  začnu,  nikde  konce  krále  nenalézám,  a  ruka  má  sto  listA  by  o  tom  na- 
čmárala. Že  Wám  osud  dobrého  otce  bolest  spůsobil,  to  Wámco  dobrému 
synowi  ke  cti  slauží.  Ostatně  nezaufejte!  Bůh  dobrý  bdí  nejen  nad  Madknr, 
i  nad  Slowáky.  Přijdeli  to  we  skutku  k  tomu,  žeby  WáS  pan  otec  z  auřadn 
wypadl,  já  se  k  tomu  oferuji,  že  pro  něho,  pokud  opět  auřad  dostane,  pod- 
pisy otewru  mezi  mojímí  známými  a  přátely.  Že  instanci!  holnje  Wáš  pan 
otec  na  distriktuální  konwent,  to  dobře :  kdyby  ale  i  zde  cíle  nedoaáhl,  já 
radím  bezprostředně  do  Wídně  k  Jeho  Jasnosti  se  utíkati,  tak  jako  to  naši 
zdejší  Slowáci  učinili  Já  se  hněwám  na  to,  že  nikdo  posud  z  našich  Slo- 
wákú  této  ochrany  a  wrchnosti  nehledal,  která  nám  jest  nejpřirozenější.  I  Sk>- 
wáci  TrnawStí  bí  jdou  do  Wídně. 

Mějte  se  blaze! 

Wáš  upř.  přítel 

Jan  Kollár. 


Tři  mésičniky  polské. 

Ateneum,  Pismo  naukowe  i  literackie.  Bok  XII.  Warszawa  1887.   Redaktor 
Piotr  Chmielowski. 

Przegl^d   PolHki.  Rok  dwudziesty  pierwszy  i  dwudziesty  dmgi.  Kr»ków. 
18^7.  Redaktor  dr.  Jerzy  Mycielski 

Przegl^  Powszechuy.  Rok  czwarty.  Kraków  1887.  Redaktor  X.  M.  Mo- 
rawski  T.  J. 

Všechny  tři  uvedené  měsíčníky,  docházející  nás,  mohou  konkurovati 
s  předními  listy  toho  druhu  v  literaturách  cizích. 

Přední  místo  náleží  ovšem  ,.Ateneu'',  časopisu  Tycházeiieimn  již  po 
12.  rok  pod  aegidou  znamenitého  advokáta  a  spisovatele,  dra.  VÍ  Spaaowicze, 
a  redigovanému  právě  tak  proslulým  literárním  kritikem  a  historikem  Petrem 
GhmieTowským.  Jako  ve  předešlých  letech  vyniká  i  letošní  ročník  „Atenea* 
vybraným  a  rozmanitým  obsahem.  PřináŠíť  pojednání  z  oboru  literární,  poli* 
tické  a  kulturní  historie,  filosofie,  vychovatelství,  práva,  sociologie,  úvod- 
ního hospodářství,  přírodních  a  jiných  věd,  a  konečně  i  cenné  práce  belle- 
tristické.  Mimo  to  obsahuje  každé  téměř  číslo  nějaké  kritiky,  měsíční  kro- 
niku a  nekrology. 

K  nejpoučnějším  článkům  náleží  delší  studie  K.  Walissewského  ,iPo- 
wieéc  spólczesna  w  Anglii",  v  níž  autor  pojednává  o  předních  beUetrísteeb 
anglických,  J.  Eliotovi,  T.  Hardym  (pěstují  směr  filosofický),  W.  BJaekovi, 
Ouidovi  (si.  La  Ramée),  miss  Rh.  Broghtonově,  miss  Thackerayově  a  j«  (pé- 
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stii^í  směr  idyllický),  mra.  Oliphantovi  a  Jiřím  Mooreovi  (zabývají  se  psycho- 
logií). Spisovatel  jest  vůbec  znalcem  cizích  líteratar,  jak  dokázal  již  ve  dří- 
véjdím  pojednání  ^Powieóé  spóiczesna  we  Franciji",  nveřejněném  v  loňském 
ročníku 
kritiky 
současná 

německých  a  tupeuí  nebo  igpiorování  cizích,  jmenovitě  slovanských.  —  Se 
socialismem,  jeho  stranami  a  vůdci  seznam  oje  nás  rozprava  ^Wspólczesny 
soc^alizm  írancnski'',  napsaná  po  vyjiti  knihy  „La  France  socialiste.  Notes 
ďhistoire  contemporaine',  Iotií  vytištěné.  —  Za  předmět  má  socialismns  také 
článek  „Rarol  Fourier  i  Fnryeryzm-  (4.  a  5.  č),  sepsaný  anonymem  B.  L.  — 
Pozoruhodná  jest  studie  J.  Jezioraůského  .Kierunki  naszych  czasów**,  po- 
ukazující na  směry,  snahy  a  ideje,  za  nimiž  se  nese  dnefini  lidstvo.  Autor 
mezi  ně  počítá:  národnost,  krajní  socialismns,  prostředky  záchrany  (kdež 
opét  se  rozepisuje  o  antisemitismu,  otázce  agrárn^  a  otázce  národní  nesnáSeli- 
vosti^  a  konečně  snahy  politické,  mezi  něž  řadí  militarismus  a  celní  politiku. 
Studie  Jezioraůského  zasluhuje  bedlivé  úvahy.  —  Žofie  Poznaňská  podala  vo 
dvou  číslech  článek  ze  sociologie  .Prawa  fabriczne  v  Anglii,  dzieje  walki  o  nie 
i  ich  owoce*.  Charakteristickým  jest,  že  mezi  polskými  spisovatelkami  najde 
se  Žena,  zabývající  se  tak  vážnými,  speciálně  vědeckými  otázkami.  —  Pro 
právníky  má  význam  rozprava  dra.  Job.  Rosenblatta  „O  obecných  szkolach 
prawa  kamego  i  ich  metodzie",  v  níž  autor  rozeznává  čtyři  Školy  trestního 
práva,  a  to  1.  filosofickou  (representanty  jsou  Bemer  a  Háischner),  2.  histo- 
rickou (LOning),  3.  positivně  praktickou  (Schtttze,  Binding  a  Merkl),  4.  socio- 
logickou (kriminalisté  vlaští,  z  německých  Liszt).  Přednost  dává  spisovatel 
škole  positivně  praktické.  —  Ze  životopisů  v  sluší  se  hlavně  zmíniti  o  práci 
dra.  Ví.  Lebiáského  „Kantak  Kazimierz**.  Líčit  nám  v  živých  barvách  trapný 
život  K.  Kantoka  (1824.-1886.)  neohroženého  polského  vlastence  a  poslance 
poznaňského.  —  Jiným  zajímavým  životopisem  a  rozpravou  literární  j«st  studie 
A.  Belcikowského  „Anna  z  Krajewskich  Nakwaska".  Nakwaská  (zemř.  roku 
1851.)  jest  velmi  zajímavým  zjevem  v  literatuře  polské.  Ač  byla  vychována 
v  ovzcfnší  cizím,  vymanila  se  přece  ze  vlivu  toho  a  psala  pěkné  polské  po- 
vídky. NejpopnlámejSí  se  stala  povidkou  „Czama  mara'',  vydanou  r.  1841.  — 
Z  dalších  prací  téhož  druhu  uvádíme  biografii  „Ryszard  Wincenty  Berwiůski'' 
(básnik,  narodil  se  r.  1819.,  zemřel  r.  1879.)  od  A.  B^dzkiewicze,  rozpravu 
S.  Grosglika  „Karol  Ernest  von  Baer  (embryolog  slavný)  i  jego  poprzednicy'', 
pojednání  Š.  Askenazýho  o  Ludvíku  BOrneovi  a  j  —  Nemohouce  pro  nedo- 
statek místa  vypočísti  všechny  články  vědecké,  imenujeme  jen  ještě  některé 
důležitější,  jako  „Wola  i  hypnotizm**  od  dra.  A.  Zlotnického,  Rrz^sztofA  War- 
szewickiego  dzieía  nie wy dané"  od  P.  B.  (Kr.  Warszewicki  jest  zajímavou  osob- 
ností mezi  polskými  spisovateli  2.  polovice  16.  věku ;  stal  se  známým  svými 
kázáními  a  pracemi  historickými),  „Polska  w  pieáni  Deotymy"  od  P.  Ghwie- 
lowského,  „O  tak  zwanéj  tablicy  paschalnéj  Lubiůskiéj  ,  od  dra.  V.  K^trzyů- 
ského,  „Fne^l^á  poezyi  najnowszéj"  od  P.  Chmielowského,  -Towarzystwa 
naukowe  i  hterackie  w  Polsce  wieku  XYIIL*'  od  VI.  Smolenského  (práce 
tato  jest  velmi  cenným  příspěvkem  k  historii  polské  osvěty  ve  století  minu- 
lém). „Podole  starožytne*^  od  A.  Jabionowského,  „Usamowolnienie  Irlandyi^ 
od  dra.  M.  £.  Trepky,  „Uchwaly  walnego  zjazdu  w  Piotrkowie  z  1444  roku'' 
od  A.  Prochásky  a  j. 

Mimo  rozpravy  a  studie  vědecké  pěstuje  „Ateneum"  také  belletrii,  a  to 
v  míře  dosti  obsáhlé.  Tak  přináší  letos  novellu  Sewera  (Maciejowského)  „Dia 
áwi^téj  ziemi",  krátké  obrázky:  Waleské  „Jego  jnž  niema"  a  Ostoje  „Z  mo- 
jich  stron",  úryvek  z  delší  historické  povídky  J.  Rogosze  -Na  dziejowým 
przelomie'',  kde  vystupují  naši  táborité  a  i.  I  básně  uveřejňuje  Ateneum ; 
v  letošním  ročníku  jest  úrvvek  delší  básně  Br.  Komorowského  .Eniazowie 
Božyůscy''  a  překlad  Goethova  „Fansta",  pocházející  z  péra  Ludvíka  Jeni- 
kého.  Zcizí  belletríe  přináší  kromě  tohoto  překlad  jen  i  edeu;  jest  to  povídka 
chrvatská  Jánka  Jurko vice  j,Pavel  Cuturíé'*.  —  Ještě  dlužno  vzpomenouti  za- 
jímavých dopisů  a  zpráv  z  jednotlivých  slovanských  zemí,  jako  „Z  Galicyi" 
od  J.  Rogosze,  „Ze  Sbwacyi''  od  tJana  Grzegorzewského  a  „Listy  czeskie' 
•d  dra.  (^blera,  který  jest  po  více  již  let  pilným  přispívatelem  časopisu  a  se- 
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zDamuje  Poláky  s  našimi  poměry  společenskými.  —  Kromě  toho  obsahuje  každé 
téméř  Číslo  ruDriku  ;,Wraženia  literackie'',  „Rozbiory  i  sprawozdania''  (kdei 
vycházejí  kritiky  neJDOvějáich  vědeckých  děl  polských  i  cizích),  „Kronika 
miesi§czna''  (v  níž  seznamuje  Čtenářstvo  Ludvík  Straszewicz  s  novinkami 
z  oboru  politiky,  života  společenského,  průmyslového,  literatury  atd.)  a  ko- 
nečně „Nekrologia". 

Jinou  přední  vědeckou  revuí  jest  ^Przegl^d  Poi8ki^  jehož  redaktorem 
jest  dr.  Jiří  Mycielski.  Vychází  v  Krakově  již  dvacátý  druhý  rok.  Ve  vy- 
šlých dosud  Číslech  uveřejněn  jediný  příspěvek  zábavný,  totiž  novella  „Vorrei 
morir!",  ostatek  místa  věnován  vědě  a  poučeni.  Také  Pi-zeglad  vyniká  roz- 
manitosti jako  Ateneum,  přináší  však  většinou  pojednáni  literárné  historická, 
dějepisná,  kritiky  (kterým  popřává  mnohem  více  místa  než  Ateneum)  a  poli- 
tické přehledy,  jež  píše  pravidelně  dr.  J.  Milewski.  Není  tím  ovšem  řečeno, 
že  by  jiné  vědy  v  Przegl^du  Polském  nebyly  zastoupeny  (tak  nveřejn«^Da 
v  dubnovém  Čísle  velmi  pěkná  stať  z  finanční  vědy  ^W  sprawie  finansów  Kra- 
jowych-  od  J.  Kleczyňského,  v  Červnovém  pak  přirodozpytná  j^Pogl^dy  na 
powstawanie  trzfsieň  ziemi^'  od  VI.  Boberskéiio  a  ).),  avšak  nejvíce  jsou  přece 
pěstovány  obory  svrchu  jmenované.  Prvé  číslo  r.  1887.,  resp.  7.  číslo  21.  roč- 
níku —  počíná  se  totiž  nový  ročník  vždy  sešitem  červencovým  —  zahájeno 
jest  obšírným  nekrologem  dějepisec,  kněze  Valeriana  Kalinky.  iemož  věno- 
vána později  (poč.  v  7.  čísle)  dlouhá  studie,  napsaná  hr.  Stan.  larnowakým. 
Kalinka,  známý  spisovatel  „Posledních  let  Stanislava  Augusta^  a  „Čtyřletého 
sněmu"  byl  stálým  pracovníkem  Prz.  Polsk.  a  uveřejňoval  právě  v  ném  jme- 
nované své  práce.  —  Viktor  Czermak  pokračuje  ve  svém  delším  pojednání, 
započatém  již  loni  a  majícím  název  „Szczesliwy  rok.  Dzieje  wojny  moskiew- 
skopolskiej  z  r.  1660.'*  -  Rovněž  pokračováním  z  roku  loňského  jest  rozprava 
V.  Zakrzewského  .Jak  naležaloby  badac  dzieje  Stefana  Batorego**.  Autor 
probírá  v  jednotlivých  bodech  dějiny  Stepána  Bátoryho  a  ukazuje  na  to,  v  čem 
by  bylo  třeba  mnoho  ještě  bádati.  Tak  prý  neprobádán  dosud  dosti  podrobně 
pozdější  poměr  jeho  ke  stolici  papežské  (materíálQv  hojně  skýtá  archiv  vati- 
Kánský),  jeho  pM^měr  k  církvi  katolické  a  protestantské,  jeho  stanovisko  k  cír- 
kevní unii  na  Kaši,  zásluha  jeho  o  osvětu  a  vzdělanost,  a  konečně  jeho  poli- 
tika zahraničná.  —  Jinou  prací  historickou  jest  „Trzeci  Maj*  Valeriana  Ka- 
linky, 6.  kniha  ze  3.  svazku  „Čtyřletého  sněmu*^,  kterou  zůstavil  autor  mezi 
svými  rukopisy,  „Čtyřletý  sněm^  KalinkAv  iest  monumentální  dílo  v  polské 
literatuře;  prvé  dva  jeho  svazkv,  podávající  děje  jak  zevnější  tak  vnitřní 
politiky  polské  za  onoho  sněmu,  byly  přijaty  s  velikou  pochvalou.  Jmenovité 
chválena  charakteristika  předních  osobností  polských  té  doby,  jako  H.  Kolia- 
taje,  kn.  St.  Stii&zyce  a  j  V  G.  právě  jmenované  knize  jedná  se  o  přípravách 
ke  konstituci  ze  dne  3.  května  r.  1791.,  o  lize  protiruské,  o  sulížení  se  hlav 
nich  činitelů  sněmových,  o  Ign.  Potockém,  Scipionu  Piattolim  a  j.  vynikají- 
čich  osobách.  —  Důkladným  pojednáním  historickým  jest  též  „Car  Piotr 
i  August  11.  w  trzechleciu  po  sejmie  niemym  z  r  1717.**  Kaz.  Jarochowského, 
velikého  znalce  ruských  i  polských  dějin  té  doby.  Zsuímavý  jest  článek  Eug. 
Lipnického  „Hrabě  Beust  jako  minister  austryacki  18ii6.— 1874.",  v  ném  po- 
jednává po  výtce  o  poměru  ministrově  ku  záležitostem  haličským.  —  Ku  jedné 
ze  zajímavějších  studií  náleží  také  delší  posmrtná  vzpomínka  na  „slavika  ukra- 
jinského** Bohdana  Záleského.  Autor  její  skrývá  se  pud  chiffrou  N.  -r  Z  nej- 
lepších příspěvků  jsou  historicko-literární  a  kritické  rozpravy  hlavního  kritika 
Przegl^du  Polsk.  hr.  St.  T«rnowského,  jehož  práce  jsou  ozdobou  časopisu, 
podobně  jako  mají  týž  význam  studia  P.  Chmielowského  pro  Ateneum.  V  úno-, 
rovem  čísle  pokračuje  týž  kritik  ve  své  dlouhé  studii  „O  dramatech  Schillera^, 
započaté  v  témž  časopise  r.  Ib85.  V  letošním  ročníku  pojednává  o  Schille- 
rově  „Wallensteinu".  Z  delších  prací  hr.  Tarnowského  v  letošním  Prz.  Polsk. 
jest  také  uvedená  již  posmrtná  vzpomínka  na  Val.  Kalinku.  Kromě  toho  při- 
náší každé  téměř  íh\o  nějaký  posudek  polské  knihy  z  jeho  péra.  Kritická 
čásť  Przegl^du  Polského  jest  vůbec  velice  cennou ;  probírajíf  se  v  ni  důkladné 
nejnovější  spisy  vědecké  i  zábavné,  jak  polské  tak  i  cizí.  —  Podobné  jako 
Ateneum  všímá  si  i  Prz.  Polski  českých  poměrů  literárních;  dopisovali  do 
něho  stále  o  naší  literatuře  letos  právě  zemřelý  nadaný  linguista  polský  Jas 
Hanusz.  —  Nevyjmenovali  jsme  ovšem   všech   statí  a  pojednáni,  av&ak  to. 
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trvámCf  stači,  abychom  si  učinili  obraz  o  celém  směru  časopisu.  Ke  konci 
ještě  podotýkáme,  že  do  časopisu  ukládají  sv<^  spisy  z  největší  části  univer- 
sitní professoři  krakovští,  tak  že  ze  stavu  časopisu  možno  souditi  na  stav 
krakovské  vědy  universitní. 

Třetím  měsíčníkem  na  moderním  stanovisku  vědy  jest  „Przegl%d  Po- 
wszechny*.  časopis  vydávaný  čtvrtý  již  rok  pod  redakci  M.  Morawského  kra- 
kovskými jezuity.  Jak  se  dá  očekávati,  pěstuje  především  theologii  a  teprve 
ve  druhé  řadě  vědy  světské.  Dlužno  však  uznnti,  že  obohacuje  polskou  vědu 
mnohými  spisy,  které  jí  slouží  jen  ku  cti.  Každé  číslo  má  tři  oddíly.  Prvý 
jest  věnován  delším  pojednáním  vědeckým  druhu  rozličného,  druhý  přehledu 
literatury,  a  to  kritice  domácích  i  zahraničných  děl  a  časopisAv,  a  třetí  ko- 
nečně zprávám  z  ruchu  náboženského,  společenského  i  vědeckého.  Pomíjejíce 
výhradně  theologická  pojednání,  jmenujeme  z  1  oddílu  hlavně  tyto  práce : 
„Sztuka  rymotwórcza  Horacego*"  (překlad  Horaciova  listu  ku  Pisonům,  poří- 
zený biskupem  Adamem  Krasiáským),  „Kilka  uwag  o  wplywie  koáciola  na 
ustawodarstwo  áwieckie''  od  dra.  J.  Brzeziňského  (spisovatel  vypočítává,  v  čem 
měla  církev  vliv  na  Život  společenský  a  na  zákonodárství;  pozoruje  to  ve 
právu  manželském,  v  rovnosti  všech  lidí,  v  pojmu  státní  moci,  v  otázce  pří- 
pustnosti války,  ve  právu  trestním,  dědickém,  v  obligaČním  jmenovitá  co  se 
týče  úroků,  v  soudním  řádu  atd.),  „Zamorskie  posiadlosci  Wiclkicj  Brytanii** 
od  A  M.  L,  „Žródla  historyczne  wschodu  odnoánie  do  Písma  áwiftego"  od 
V.  Zaborského,  „Indyjska  teozoíia  w  Europie"  od  J.  Badeniho  (autor  tu  po- 
jednává s  odbornou  znalostí  o  indickém  Dudaismu  a  jeho  hlasatelích,  kteří 
šíří  svou  víru  po  celém  světě,  zakládajíce  spolky  a  vydávajíce  časopisy), 
^W  sprawie  autentycznoáci  rukopisu  Królodworskiego"  od  dra.  A.  Kaliny 
(spisovatel  se  chýlí  k  náhledu,  že  jest  rukopis  náŠ  podvržen),  ^0  wolnoóci 
nauczania*'  od  J.  Popiela,  „Stosunki  handlowe  z  Bulgaria''  od  J.  Grzegorzew- 
ského,  „Pami^tniki  hrabiego  Beusta"*  od  A.  M.  L.,  ..Slowo  o  stosunku  Ko- 
chanowskiego  do  Bousarda"  od  K.  Bronikowského  (dle  autora  jest  nesprávnou 
domněnka  mnohých  polských  literárních  historiků,  že  Kochanowski  napodobil 
Rousarda),  „O  zwiazku  sztuki  z  moralnosci^''  od  M.  Morawského  (spisovatel 
dokazuje  nezbytnost  mravnosti  v  umění),  f,Tsí)ne  towarzystwa  wloskie  w  pier- 
wszej  polowie  XIX.  wieku"  od  dra.  J.  Pelczara,  „Janssen  i  historya  refor- 
macyi"  od  A.  Kraetziga  a  j-  —  J*k  z  vjT)očtených  článkův  patmo,  pěstuje 
Przegl^d  Powszechny  po  theologii  nejvíce  filosofii,  historii  literami,  kulturní 
i  politickou  a  konečně  vědy  se  jmenovanými  právě  příbuzné.  Z  uvedených 
pojednání  a  studií  dlužno  zvláště  vytknouti  práce  redaktora  M.  Morawského, 
J.  Badeniho,  dra.  Brzeziňského,  K.  Bronikowského,  dra.  J.  Pelczara  a  j.  — 
Obšírný  jest  druhý  i  třetí  oddíl  každého  sešitu,  všímající  si  pozorně  nejno 
vějSích  zjevů  literárních  i  kulturních  v  jednotlivých  zemích.  O  stavu  litera- 
tury České  v  r.  1886.  podal  do  Przegladu  Powszcchného  velmipěknou  zprávu 
P.  J.  Vychodil.  '  Karel  Kadlec. 
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v  noéf.  Svaedašnja  povie^t  iz  hrvatskoga  života.  Napisao  Ksaver  Šau- 
dor-Gjalski.  U  Zagrebu  1887    Str.  433.    (Dokonč.) 

Zatím  se  vrátí  NaranČié  do  Chrvatska.  Setkav  se  v  Záhřebe  se  svým 
svakem  Luciéem,  dá  se  po  dlouhé  námaze  tímto  přemluviti,  aby  šel  k  rodi- 
čům. Otec  jej  však  příliš  laskavě  nepřivitá;  konečně  se  usmíří  a  hledí  syna 
napraviti  a  přiměti  k  tomu,  aby  se  jednou  iiž  věnoval  životu  řádnému.  Na- 
ranČié zůstane  tedy  doma  a  hled  i  si  hospodářství.  Aby  se  ještě  zdokonalil, 
odejde  na  studia  odborná  do  Drážďan. 

Na  Kačiée  naléhá  stále  Smirganzová,  aby  dělal  již  zkoušky,  avšak  marně. 
Jiní  jeho  známi  jsou  již  dávno  advokáty  neb  úředníky.  Také  nenáviděný 
Hojkič  má  již  slušnou  kancelář.  Obávaje  se,  aby  Šmirganzovi  nedali  své  dcery 
jinému,  zapře  Kačié  svoie  politické  přesvědčení  a  dá  se  k  tomu  pohnouti, 
aby  je  na  papíře  odvolal,  když  mu  Hojkió  zaopatři  státní  službu,  které  se 
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napřed  tolik  vyhýbal.  Vezme  si  RuŽici.  NaranČié  se  vrátí  z  Dráidkn  a  sa- 
mefi  hned  ku  mirkovicAm.  Vilma  mu  odpustí.  Jiik  bolestnou  jest  viak  pro 
něho  zpráva,  že  Kaéic  zapřel  svoje  vlastenecké  přesvědčení.  Nemůže  potla- 
čiti trapného  pocitu:  „Vzali  mu  nejprve  víru  ve  vše,  ubili  lásku  ku  kráse  a 
vědě,  naučili  jej  nenáviděti  vSe,  čeho  nepřátelé  chrvatSti  nenávidějí,  pak  opét 
bvlo  mu  vniknouti  v  celé  jejich  bidáctví  a  bezcharaktemosf.  Gas  ubiná,  iivot 
hledá  své,  musilo  k  tomu  dojíti!  Nejžalostnějším  vSak  jest  to,  že  není  on  sám, 
nýbrž  že  ChrvHtsko  má  v  každém  koutě  —  takové  ztracené  Kačiče.**  —  ,0j, 
bědné  Chrvatsko,  milliony  svých  úst  opětuj  věčnou  modlitbu:  ,Dej  pám, 
ó  Bože,  chléb  vezdejší,  odpusť  nám  viny  naše,  jakož  i  my  odpouštíme  vinní- 
kům  našim;  neuveď  nás  v  pokušení,  ale  zbav  nás  od  zlého  —  a  dej  nám 
cbarakterv,  dej  nám  charaktery!'' 

Posledních  několik  slov  povídky  vysvětluje  nápis  „V  noci".  VSe  se 
totiž  odehrává  v  dobách,  kdy  ještě  národ  jest  ponrížen  v  nočních  mrákotách, 
kdy  ještě  nevysvitlo  slunko  lepší  budoucnosti,  které  však  básník  s  jistotou 
očekává. 

Zdá  se  nám  vSak,  že  básník  líčí  vše  ještě  černěji  než  ve  skutečnosti, 
jinak  možno  říci,  že  zná  velmi  dobře  studentsko  život,  a  že  velmi  dobře  cha- 
rakterisoval  jednotlivé  směry  mezi  studenty;  každý  typ  je  jako  z  kamene 
Ač  jest  líčen  život  v  povídce  realisticky,  připadá  nám  na  prvý  pohled,  že  se 
pohybujeme  ve  sférách  přece  jen  příliš  ideálních,  avšak  život  studentskÝ  bývá 
takovým  skoro  vždycky.  Ostatně  střízlivěji  básník  ani  zakončiti  nemohl,  než 
když  nechal  KaČiče  zpronevěřiti  se  své  ideální  minulosti.  Tíha  Životního  rea- 
lismu, boje  o  kousek  chleba,  činí  na  nás  ovšem  dojem  zdrcující,  avšak  básník 
učinil  zadost  povinností  realistického  pozorovatele  života.  Takovým  zakonče- 
ním budí  povídka  vážné   myšlénky.  —  Končíme  přáním,  aby  povídka  byla 


nim  Duai  poviaica  vazné   mysieuRy.  —  noncime  praním,  aoy  po^ 
přeložena  do  češtiny.  JT. 


KadUc. 


li  kresów  Potab§kich.  Przez  Jana  Grzegorzewskiego.  Kraków  1886.  Str.  83. 

Autor  nám  podává  ve  zvláštním  otisku  práci  uveřejněnou  již  v  «Prze- 
gl§du  Powszechném".  Spis  jeho  skládá  se  ze  tří  Článků  spojeních  v  jedno. 
Probírají  se  v  něm  sice  věci  poněkud  již  z  Hilferdinga,  Perwoffa  a  odjinad 
známé,  avšak  spisovatel  projevuje  přece  ducha  samostatného.  Tak  polemisnje 
v  prvém  článku  s  oběma  jmenovanými  spisovateli  v  otázce,  byli-li  Slované 
na  levé  straně  Labe  již  před  Karlovci  a  za  nich  čili  nic,  a  dospívá  k  výsledku, 
odpovídajícímu  na  otázku  kladně,  kdežto  Hilferding  a  Perwolf  jsou  toho  ná- 
hledu. Že  se  Slované  (Grzegorzewski  je  nazývá  západními  Lechity)  na  levý 
břeh  přestěhovali  teprve  za  císařů  z  rodu  saského.  Podle  Grzegorzewského 
bylo  levé  pobřeží  Labe  osazeno  Slovany  současné  š  objevuním  se  Jich  na 
břehu  pravém  a  vůbec  v  celém  Polabí.  —  Autor  luští  také  otázku,  byli-li  Slo- 
vané v  kronikách  zvaní  Bethenzr  a  Bethenici  tíž  co  Vethenicí,  jež  uvádí  kro- 
nika Thietmarova.  Z  rozličných  náhledů  přijímá  mínění  Šafaříkovo.  které 
ovšem  dokazuje  a  doplňuje  tak  ŠafaříkH,  který  náhledu  svého  nedokazoval. 
Dle  něho  znači  Vethenici  a  Berhenici  totéž,  a  sice  lechitskou  stráž  na  Labi, 
mající  asi  týž  význam  jako  Ukrajina  v  Rusku  nebo  marky  v  Německu,  nebo 
konečně  stráže  Chodů  v  našem  Pošumaví.  V  oddíle  druhém  píše  o  obchod- 
ních městech  lechitských  a  jejich  obchodě.  Kdežto  na  Lnbi  nebyla  nié^ta 
obydlena  stálými  obyvateli  (usazovalif  se  kolonisté  pouze  kolem  hradů),  byla 
na  Pomoři  hojnosf  měst  s  obyvatelstvem  stálým.  Města  se  tam  skládala  ze 
hradu,  vlastního  města,  které  bylo  právě  střediskem  obchodu,  a  předměstí. 
Obchod  kvetl  v  rukou  slovanských  tak,  že  provozován  nejen  s  Němci,  nýbrž 
i  s  dalekým  východem.  Ohniskem  jeho  byl  Volín,  o  němž  se  zmiňuji  již 
arabští  spisovatelé  9.  a  10.  věku.  Velmi  pravděpodobným  jest  autorův  výklad 
snadné  germanisace  Polabanův.  Stýkajíce  se  pomocí  obchodu  s  cizinci,  jme- 
novitě Němci,  podrobovali  se  snadno  jejich  vlivu  a  tak  utratili  svůj  byt.  V  po- 
sledním oddíle  jedná  o  hanze,  spolku  obchodních  měst,  založeného  ku  vzá- 
jemné pomoci.  Během  doby  vzrostl  počet  oněch  měst  až  na  85  Autor  doka 
zuje,  že  hanza  jest  výtvorem  ryze  lechitským  a  nikoli  německým.  Praví,  že 
duch  germánský  ^v  celé  své  prvotní  ryzosti  cizím  byl  ústroji  obecníma  vůbec 
a  městském  a  zvláště,"  že  bylo  proti  povaze  germánské  sdružováni  se  jedno* 


Rozhledy  v  literatuře  a  uměni.  529 

tlivců  ve  Bpolkj,  v  nichž  by  každý  byl  rovnoprávným.  Hanza  nemohla  prý 
vyrAstí  z  téže  půdy,  ze  které  vyklíčil  i  feudalismus,  hegemonie  a  separatis- 
mos,  opaky  to  slovanského  federalismu.  Připustíme- li,  že  náhled  autorův  jest 
správným,  že  totiž  hanza  jakožto  spolek  mést  založených  na  zásadě  vzájem- 
nosti a  rovnoprávnosti  jest  výtvorem  slovanským,  jest  nám  z  téže  příčinjr 
pochybovati  o  pravdivosti  toho,  co  praveno  o  několik  listů  dřivé,  že  mezi 
jednotlivými  župami  Slovanů  na  Labi  imnoval  separatismus.  Ke  konci  vykládá 
I  název  nanzv  jako  původu  slovanskéno.  Kmen  slova  toho  jest  %z  (ve  výslov- 
nosti staropolské  a  západolechitské  anz)  =  starobulharské  uza  (z  čehož  po- 
vstalo uzel.  w^zel)*  v  ruštině  změkč.  juz  ve  spojeni  s  předložkou  so  —  sojuz  = 
spolek.  —  Jsme  přesvědčeni,  že  spis  Grzegorzewského  jakožto  práce  samo- 
statná nezůstane  nepovšimnut,  a  že  zavdá  podnět  k  novým  úvahám  o  před- 
měte naznačeném.  K,  K, 

Celowoéé  w  naturzi*.  Studyum  przyrodniczo-filozoficzne,  napisal  X.  Maryan 
Morawski  T.  J.  Kraków.  1887.  Str.  203. 

Předmět,  o  němž  kniha  jedná,  jest  tak  lákavý  a  při  tom  závažný,  že 
mvslitelé  všech  věkův  a  národův  jej  přetřásali,  dospívajíce  ovšem  ku  výsled- 
kům zcela  diametrálně  proti  sobě  stojícím.  Není  tedy  divu,  že  se  ho  znova 
a  znova  jiní  chápaji,  aby  rozluštili  záhadu  pro  člověka  myslícího  tak  důle- 
žitou. Spisovatel  dokazuje  z  jednotlivých  oborů  přírodopisu  (počinaie  nero- 
stopisem,  přechází  k  rostíinopisu  a  pak  ku  živočiSstvu),  že  ve  přírodě  panuje 
účelnosf,  že  totiž  všecko  má  svou  příčinu  a  účel,  a  tak  povstává  harmonie, 
která  není  ovšem  n/« hodila,  jak  učí  pantheisté,  nýbrž  spočívá  v  nějaké  by- 
tosti nadpřirozené,  jsoucí  mimo  tuto  přírodu.  Pojednav  o  člověku  jakožto  čili 
eřírody  (anthropocentrismus),  přechází  autor  v  obor  metafysiky  a  vykládá,  že 
tůh  jest  počátkem  oné  účelnosti.  Polemisuje  s  materialismem  a  pantheismem, 
vyvraceje  jejich  námitky,  a  přestává  u  subjektu  účelnosti  té,  u  Boha.  —  Spis 
přítomný  jt^st  doplněním  a  přepracováním  článků  vyšlých  o  témže  předmětu 
loňského  roku  v  „Przrgl^du  Powszechnéra'^  a  svědčí  o  veliké  vzdělanosti 
autorově  jak  ve  filosofii  tak  i  ve  přírodopise.  Nejsouce  odborníky,  neodva- 
žujeme se  pronésti  vědecký  soud  o  knize  pana  Morawského,  doporučujíce  ji 
však  našim  spisovatelům  kompetentním,  aby  se  o  ní  obšírněji  vyslovili. 

Matira  HrratAfca  u  Zagrebu.  NJen  08nat4ik  i  razvltak. 

Velmi  čestné  místo  mezi  ostatními  sestrami  slovanskými  zaujímá  Matice 
Ghrvatská  Krátce  a  přece  dosti  úplně  pojednala  o  jejím  vzniku  a  rozvoji 
kniha  vydaná  chrv.-slav.-dalmatskou  vládou  zemskou  pod  názvem  „IzvjeŠée 
o  stanju  školstva  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji  svršetkom  školské  godine  1884-5." 
(Oddíl  V.  Humánní  a  kultarni  ústavy.  Str.  336.-342)  Pokusíme  se  napsati 
kratinké  dějiny  Matice  Chrvatské  dle  náčrtku  tohoto,  beztoho  již  stručného 
(vyšel  též  zvl&tě),  podávaiice  jen  jeho  trest.  Zárodek  Matice  povstal  v  jiném 
spolku  literárním,  založeném  r.  18d8.,  v  „Čitaonici-*.  Vznikla  tam  totiž  my- 
šlénka, aby  se  „Citaonica*'  spojila  se  spolkem,  který  se  měl  utvořiti  podle 
vzoru  „Matice  Srbské"  a  „Matice  České*'  a  měl  vydávati  užitečné  knihy  ja- 
zykem illvrským.  Myšlénka  se  vsak  hned  neuskutečnila,  ježto  přednější  čle- 
nové spolku  pokládali  za  důležitější,  aby  se  na  národ  působilo  divadlem.  Te- 
prve roku  1842.  navrhl  hrabě  JanKO  Draškovié,  aby  byl  založen  fond,  ze 
kterého  by  se  vvdávali  staří  klassikové  dalroatští  a  jiné  užitečné  knihy. 
K  účelu  tomn  měla  býti  zřízena  „Matice  Illyrská".  Návrh  hraběte  přijat  s  na- 
dšením. Ještě  téhož  roku  sebráno  2500  zl.  základního  jmění,  a  r.  1844.  vyšel 
již  nákladem  nového  spolku  Gundulicův  „Osman**  ku  veliké  radosti  vlasten- 
cův chrvatských. 

Od  r.  1846.  rozvinula  již  Matice  činnost  usilovnou;  vyšelť  téhož  roku 
druhý  svazek  Gunduličových  děl,  pracovalo  se  horlivě  o  Drobnicově  chrvatsko- 
německém  slovníku,  dána  podpora  Drag.  Seljanovi,  aby  mohl  vydati  svůj  země- 
pis Illyrie  atd.  Nákladem  spolku  vydáván  také  periodický  zábavnik  ^Kolo*, 
jehož  vyšlo  pomocí  Matice  od  roku  1847.  do  roku  1850.  5  svazkův.  (IV.  až 
VlIL)  —  V  letech  1848.  a  1849   nevykonáno  v  Matici  literárně  mnoho,  ačkoli 
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jmění  spolkové  zrostlo  na  15.000  zl.  Roku  1850.  nastal  však  obrat,  když  se 
rozpadla  ^Čitaonica".  Ve  výborové  schůzi  ke  konci  téhož  roku  svěřeno  Iv. 
Kukuljeviči  a  Vjekosl.  Babukiči  složeni  spolkových  stanov  (theoreticky  po- 
volena Matice  r.  1847.,  a  zároveň  již  tehdy  pomýšleno  na  změnu  stanov  dle 
Matice  Maďarské  a  České),  jež  pak  byly  přijaty  v  únoru  1851.  Nově  zvoleny 
výbor  chopil  se  vydávání  užitečných  knih.  Od  r.  1852.  pak  poéal  vycházeti 
nákladem  Matice  pod  redakcí  M  Bogoviée  belletristický  list  ^Neven"  a  byl 
vydáván  Matici  s  malou  přestávkou  (převzalf  jej  na  kratinký  éas  Ivan  Per- 
kovac)  až  do  r.  1855.  Ze  starých  klassiků  vydán  Gjorgjiéův  Saltir  a  Manda- 
Hena  a  Palmoticova  Kristiada.  Roku  1854.  pořízeno  2.  vydáni  Gundolicova 
Osmana.  Ježto  se  však  nerozprodal  a  mimo  to  ztenčeny  valně  příjmy  nákla- 
dem na  „Neven'',  nevydávala  Matice  r.  1856.  a  1857.  knih  žádných. 

Po  přestávce  v  činnosti  Matice  zvolen  r.  1858.  výbor  nový  pod  před- 
sednictvím Ivana  Mažuranióe;  spolkové  finance  pak  zlepšeny.  R.  1859.  vydán 
druhý  dil  Šulkova  „Biljarstva".  Následujícího  na  to  roku  založen  pod  ochranou 
Matice  a  za  podnětu  vlastenecké  paní  Jelisavy  PrasniČkovy  fond  ku  vydá- 
vání spisů  pro  lid.  Téhož  roku  vyšly  „Pojavi  u  zraku  od  Ivana  Perkovca' 
v  8000  výtiscích.  Z  fondu  toho  a  podporou  Matice  pořízeno  též  r.  1862.  nové 
vydání  Kačícova  .Razgovora".  Knih  těch  vŠak  rozprodáno  tak  málo.  že  upu- 
štěno od  vydávání  nových,  a  poněvadž  za  podobným  účelem  založeno  r  1868. 
„Družstvo  sv.  Jeronýma*,  darovány  zásoby  knih  na  skladě  jakož  i  na  hoto- 
vosti skorém  600  zl.  uvedenému  spolku.  Ze  knih  počátkem  let  Šedesátých  vy- 
daných dlužno  se  zmíniti  zvláště  o  spisech  Vrazových  Roku  1864.  založili 
Matice  prvý  přísně  vědecký  časopis  „Književnik",  jejŽ  redigoval  Vatroslav 
Jagič.  Když  pak  založena  r.  1867.  „Jugoslavcnska  akademija  znanost  a  umjet- 
ností*^,  jeanalo  se  o  spojeni  „Matice  Illyrské'^  s  akademií  v  jeden  spolek.  Dle 
vespolné  úmluvy  6.  prosince  1868.  měla  Akademie  říditi  literární  práce  Ma- 
tice, jmění  matiční  však  měl  spravovati  výbor  iejí  jako  dosud.  Jediným  vý- 
sledkem spojeni  obou  spolků  bylo,  že  se  usnesl  výbor  akademický  pro  práce 
matiční  na  tom,  aby  Matice  převzala  vydáváni  Časopisu  belletrístického  „Vience*. 
Literární  práce  matiční  řídila  akademie  do  r.  1872.  Vidouc  však,  Že  z  tuho 
neplyne  Žádný  yétM  prospěch,  zřekla  se  vedeni  toho.  „Vienac*  pak,  byv  dosti 
zabezpečen,  odstoupen  bezplatně  Maticí  „Akciové  tiskárně'',  aby  jej  vydá- 
vala dále. 

Do  r.  1867.  a  1868.  skytala  Matice  národu  duševní  stravu  všeho  druhu: 
vydávalať  vedle  knih  přísně  vědeckých  i  poučné  a  zábavné  pro  stavy  střední, 
jakož  i  pro  lid  prostý.  Změna  nastala  v  letech  uvedeních.  Přísně  vědeckou 
stránku  působnosti  převzala  od  r.  1867.  akademie,  vzdělávání  lidu  prostého 
pak  ^Družstvo  sv.  Jeronýma",  založené  roku  1868  Nejnovější  Činnosf  Matice 
vztahuje  se  tedy  jen  na  střední  vrstvy  národa  a  datuje  se  hlavně  od  r.  1874., 
kdy  změněny  stanovy  a  jméno  Illyrská  Matice  přeměněno  na  Chrvatská.  Roku 
1875.  a  1876.  vydala  Matice  5  knih  z  krásné  literatury  (Šenoovu  Anthologii, 
Vrazových  děl  5  svazků,  Jul.  Vemea  2  svazky  a  Andersenovy  pohádky).  Po- 
čátkem r.  1877.  zvolen  nový  výbor  s  Ivanem  Kukuljevióem  v  čele  a  přijata 
nová  osnova  spolkové  činnosti,  kterouž  se  řídí  spolek  celkem  až  podnes. 
Literami  práce  matiční  dělí  se  od  té  doby  hlavně  ve  ilva  směry;  již  r.  1877. 
počaly  vycházeti  dvě  série  spolkových  knih,  jedna  pro  poučení,  druhá  pro 
zábavu.  Povstala  tak  „Zábavná  a  PouČna  Knjižnica  . 

Za  posledních  necelých  10  let  (1877.— 1886)  vykonala  Matice  velmi 
mnoho,  tak  že  se  činnosf  její  v  prvých  více  než  30  letech  s  poslední  ani  mě- 
řiti nedá.  V  době  této  vydala  65  knih  rozličného  obsahu,  které  obsahuji  přes 
1100  archů  tiskových  (ve  315  000  výtiscích).  Jednotlivé  obory  literatury  jsou 
zastoupeny  takto:  dějiny  domácí  (Kukuljevié,  Smičiklas,  Lopašié),  dějiny  vše- 
obecné (Maspero,  Duruy-Tomié),  zeměpis  domácí  (Klaié),  přírodní  véda  všech 
odvětví  (Kišpatié,  Sulek,  Sáh,  Rossi),  nár.  hospodářství  (Lorkovió),  vychova- 
telství (Cantu,  Lorkovié),  básně  (Vraz,  benoa.  Botič,  Markovič),  původní  drama 
(Jurkovié,  Tomič,  Miler,  Vlád.  Mažuranič,  Okrugic),  původní  povídky  'Šenoa, 
Jurkovió,  Tomié,  Becié,  Kumišič-Sisolski,  Sergij);  mimo  to  vydány  i  překlady, 
jako  z  Kraszewského,  PuŠkina  atd. 

V  poslední  době  nepřestala  však  Matice  jen  na  poskytováni  knih  svým 
Členům ;  počalaf  svým  nákladem  vydávati  také  překlady  řeckých  a  latinských 
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klHSsikův,  a  aby  se  šířila  domácí  hudba,  vydala  i  prvý  svazek  ^Chrvatských 
skladeb*^.  Kromě  toho  zamýšlí  obohatiti  literaturu  založením  „Knihovny  pro 
cbrvatské  kupce''. 

Ku  podpoře  spisovatelů  slouží  Matici  fond  hrab.  Iv.  DraŠkovice  a  Dušana 
Kotora,  onen  ustanovený  pro  znamenité  knihy  poučné  o  praktických  předmě- 
tech, tento  pro  povídku  a  drama. 

Velmi  platné  služby  prokáže  národu  Matice  též  sbírkou  národních  písni . 
kterou  na  se  vzala  před  10  lety.  Sebráno  již  velmi  mnoho  písni,  které  se 
nyní  pořádají,  aby  v  několika  letech  všechny  vyšlý. 

Též  materiálně  učiněn  za  posledních  let  veliký  pokrok.  Kdežto  na  po** 
čútku  nového  období  roku  1877.  bylo  spolkového  jmění  málo  přes  30000  zL, 
bylo  již  na  konci  r.  1882.  přes  82  000  zl.  —  Od  r.  1877.  vydává  se  o  spol- 
kové činnosti  obšírná  „Zpráva"  (IzvjeŠce),  dle  níž  přináší  zároveň  Slov.  sbor- 
ník data  o  posledním  právě  uplynulém  roku,  tak  že  možno  přestati  na  těchto 
několika  řádcích  o  Činnosti  z  let  dřívějších.  Zdárné  Činnosti  Matice  Chrvatské 
voláme  z  plna  srdce  ,Živila!"  Karel  Kadlec. 

Pamietnik  towarzystwa  literaekiego  imienia  Adama  Mickiewicza. 

Pod  redakcya  Romana  Piláta.  We  Lwowie.  Nákladem  towarzystwa.  1887. 
Str,  VII  a  279. 

Již  minulého  roku  oznámili  jsme,  že  zřízen  byl  ve  Lvově  literární 
spolek  Mickiewiczův.  První  publikace  tohoto  velice  užitečného  spolku  právě 
vyšla  a  uspokojuje  všeliká  očekáváni  ve  svrchované  míře.  Pečlivé  reaakci, 
v  jejíž  Čele  stoji  známý  spisovatel  Roman  Pilát,  podařilo  se  již  do  prvního 
ročníku  zajímavého  „Pamietniku'  vložiti  množství  důležitých  příspěvků  ku 
poznání  a  ocenění  nejslavnějšího  pěvce  národa  polského.  Spolek  Mickiewiczův, 
a  tím  i  redakce  „Pami^tniku*  pracuje  na  základech  velice  širokých,  snaží  se 
proniknouti  všecken  život  i  význam  pěvcův.  Obsah  „Pamietnika'^  má  šest 
samostatných  oddílů;  první  z  nich  obsahuje  literarně-historické  rozpravy, 
druhý  miscellanie,  třetí  korrespondence,  vzpomínky  a  památky  nesoucí  se 
k  Mickiewiczovi,  čtvrtý  úvahy  o  spisech  vydaných  o  básníkovi,  pátý  biblio- 
grafii a  šestý  kroniku  spolkovou 

V  první  části  nalézáme  vedle  pozoruhodných  studií  „Idea  Wallenroda^ 
od  dra.  J.  Tretiaka  a  .Wiersz  Mickiewicza  do  J.  Lelewela"  od  dra.  R.  Pi- 
láta, rozpravu  .Mickiewicz  i  Puszkin  przed  pomnikiem  Piotra  Wielkiego" 
z  péra  Vladimíra  Spasowicze.  Slovutný  spisovatel  a  advokát  petrohradský 
líčí  v  této  stati  vzájemný  poměr  dvou  předních  básníků  slovanských,  kterýž 
vykazuje  tolik  stránek  krásných  a  ušlechtilých.  Přátelství  PuŠkinovo  sMickie- 
wiczem  má  význam  hluboký,  a  dr.  Spasowicz  uměl  důstojně  zachytnouti  tento 
památný  moment.  U  nás  bylo  psáno  o  přátelství  obou  básníků  krátce  v  „Lu- 
míru" již  r.  1878.,  ale  jest  si  přáti,  aby  předmět  tento  v  naší  literatuře  ob- 
šírněji byl  projeonán.  Spasowiczova  důkladná  slovanská  rozprava*)  sama 
k  tomu  pobízí. 

V  druhém  oddíle  nalézáme  12  drobnějších  příspěvků  ku  poznání  života 
velikého  pěvce.  Přispěli  zejména  Wl.  Belza  (tajemník  spolku,  o  jehož  zají- 
mavém spisku  „Maryla**  již  psáno  bylo  v  těchto  listech),  Fr.  Konarski,  dr. 
A.  Zipper,  J.  Semieúski,  dr.  R.  M.  Werner  a  j.  K  nejcennějším  materialiím 
náleží  také  sbírka  korrespondencí,  obsahující  buď  listy  samého  Mickiewicze 
neb  o  něm  a  jeho  soudruzích,  psané  vynikajícím  osobám.  Tak  objasňuje 
sbírka  výňatků  z  dopisů  psanýco  v  letech  1819. — 1829.  J.  Leleweiovi  za)í- 
mavé  stránky  Mickiewiczova  pobytu  na  Rusi.  Jiné  dopisy  objasňují  poměrv 
jeho  milostné  i  společenské.  Oddíl  úvah  a  recensi  o  spisech  atd.  vydaných 
o  Mickiewiczovi  r.  1886.,  poskytuje  znamenitou  hlídku  po  látkách  jinde  vy- 
daných. K  tomu  připojuje  ne  také  pečlivě  sestavená  bibliografie  za  r.  1886., 
sestavená  M.  Stankiewiczem.  Zvláštní  zmínka  věnována  jost  také  české  roz- 
pravě „Adam  Mickiewicz  a  Alexandr  Ptiškin,  největší  básnici  slovanšti**,  kte- 


*)  Vlastně  přodnáška.  Dr.  Spasowicz  měl  ji  dne  14.  a  15.  března  1886. 
v  Kr.ikově. 
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rouž  sepsal  Em  Fait  (pos.  W.  A.  BruchmalskiV  Daleko  by  nás  vedlo,  kdy- 
bychom chtěli  podati  rozbor  jednotlivých  příspěvků.  Podotýkáme  pen,  £e 
mladému  spolku  jména  Mickiewicze  ve  Lvově  podařilo  se  již  v  prvním  ro^- 
nikn  pravidelné  své  publikace  podati  množství  látky  cenné  i  sajímavé,  tak 
že  každý  přítel  slovanského  písemnictví  a  každý  ctitel  velkého  pěvce  po- 
bratimého  národa  uvitá  knihu  tuto  s  vděčností  upřímnou.  Tím  zpflsobem 
dočkáme  se  bohdá  také  přiměřeného  vylíčení  a  ocenění  znamenitého  Slovana, 
založeného  na  zprávách  spolehlivých  a  všemožně  úplných.  Velkou  pak  bode 
zásluhou,  že  Ivovský  spolek  dal  k  tomu  podnět  tak  platný  a  účinný.  Ke 
konci  Činíme  jeStě  dotažnou  zminku,  nebylo-li  by  záhodno  uveřejňovati  v  ,Pa- 
miftulku**  též  bibliografii  překladů? 

Pečlivá  redakce  přeje  si  míti  také  zprávy  z  Čech.  V  té  příčině  vyzvala 
již  jednoho  ze  spisovatelů  českých,  aby  přisoěl  do  příštího  ročníku  zprávami 
o  významu,  pobytu  atd.  Ad.  Mickiewicze  v  Cechách.  E.  J. 

Petrohrad  a  okolí  Jeho.  Slovem  i  obrazem  líčí  Josef  Kolář.  Se  284iUn- 
stracemi.  V  Praze,  nákl.  knihtiskárny  Fr.  Simáčka.  1887.  Str.  240. 

Veliké  dílo  o  Rusku  mělo  v  české  literatuře  rozmnožiti  počet  náklad- 
ných publikací.  Ale  podnik  ten  nesetkal  se  s  dostatečným  zdarem,  a  podni- 
kavé jinak  nakladatelstvo  bylo  nuceno  přestati  na  jediném  svazku,  kterýž  nyní 
vyšel  jako  celek  o  sobě  uzavřený.  Obsahujef  vylíčení  „severní  Paříže",  mo- 
derní stolice  ruské  říše,  vyzdobené  234  vkusnými  illustracemi,  pocházejícimi 
hlavně  od  umělců  ruských.  Sám  Petrohrad  jest  město  tak  zajímavé  a  dějiny 
jeho  neobyčejně  rychlého  rozvoie  tak  úzce  jsou  spojeny  s  dějinami  ruského 
rozvoje  vůbec,  Že  zbytečno  by  oylo  mluviti  o  poučné  a  zajímavé  obsažností 
•této  publikace.  Pan  prof.  Kolář  podává  nám  výklad  věcný,  založený  na  osob- 
ních zkušenostech  a  pilných  studiích  literamícíi.  V  pěti  odděleních  líčí  ctěný 
p.  spisovatel  zejména  založení  a  vzrůst  Petrohradu,  chrámy  a  paláce,  ústavy 
věd  i  uměni  život  v  Petrohradě  a  bohaté  okolí.  Doporučujeme  dílo  p.  Kolá- 
řovo vřele. 


Srb8ké  éasopiseetvo.  R.  1887.  vycházely  následující  srbské  časopisy. 
V  království  srbském:  Učitelj,  Mála  Srbadija,  Rodoljub,  Srpée,  Prosvjetni 
glasnik,  Otadžbina,  Srpstvo,  Branič,  Težak,  Hriáčanski  vestnik,  Beogradskí 
dnevnik,  Novi  Beograd,  Odjek,  Nova  ústavnost,  Domačica,  Vidělo,  Zrak,  Brks, 
Srpske  Novině,  Novině  beogradske  opŠtine,  Sabački  glasnik,  Crkveni  věstník, 
Trgovačka  pisroa,  Velocípedske  novině,  Zlatibor.  -  V  rakouské  říši:  Školski 
list,  Neven,  Golub.  Ženski  svět,  Stražilovo,  Javor,  Istina,  Glas  istine.  Zástava, 
Branik,  Naše  doba,  Srpski  národ,  Starmali,  Glas  národa,  SadaŠnjost,  Orao, 
Pančevac,  Narodna  volja,  Bačvanin.  Sremac,  Srbobran,  Srpski  list,  Draíkov 
Raboš,  Javnost,  Srbinovi  zápisnici,  Gusle,  Letopis  Matice  Srpske,  Frnška  Gora, 
Nemania.  —  V  Bosně :  Bosanska  vila  Sarajevski  list  Prosvjeta,  Dabro-bosanski 
istočnik.  —  Na  Černé  Hoře :  Glas  Crnogorca. 

P.  T.  Peeh,  známý  překladatel  Pipinových  a  SpaaowiczovÝch  „Dějin 
slov.  literatury"  do  němčiny,  uveřejnil  v  lipských  „BiStter  fUr  literariscbe 
Untcrhaltung*'  pozoruhodný  článek  rZur  slavischen  Knlturgeschichte".  Jest  to 
rozbor  Krekova  díla  „Einleitung  in  die  slav  Literaturgeschichte'. 


,ySlovan»ký  sborník^  vychází  vždy  15.  každého  mésice  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  Číslo  34.  nové :  na  etvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poitoa  2  sL 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  5  zl. 

Odpovědný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  knib- 
tiskárny  J.  Otty  v  Praze,  na  Karlové  náměstí  č.  34.  n. 


Ročník  VI.  -t-  1887  -i-  Číslo  12. 


O  zpěvích  lidu  chrvatského  a  jich  stránce  ethické. 

Podává  prof.  Bedřich  Vilém  Spiess. 

(DokonSeni.) 

VIII.  Rodina:   zejména  dívka,   žena,  rodiče,  děti, 
bratři  a  sestry. 

Je-li  svazek  mezi  pobratimstvem  tak  pevný  a  úzký,  tím  užší 
jsou  svazky  v  rodiné,  která  byla  Slovanům  povždy  veleposvátná. 
Rodina  jest  svét  v  malém;    proto  pévec   národní  pokládá  sirotu 
za  největší  neštěstí.   Rodina  u  chrvatského  lidu  má  se  za  jednu 
a  touž  osobnosf.   Kdo  k  rodině  přísluší,  jest  v  ostatních  členech 
obsažen:    on  všecky   k  sobě   počítá^  všecku  čcsf  i  hanbu  s  nimi 
sdílí.    Kdo  dopustí,  aby  kterýkoli  z  členů  rodiny  zkázu  vzal,  ten 
i  sebe    v  záhubu   uvrhne.    V  takovém   spojeni,  v  čisté  a  účinné 
lásce    člověk   cítí  se   býti   nejšfastnějšim.    Rodinná   láska  je  živě 
vylíčena  v  písních  národních,  i  neníf,  tušíme,  ve  světě  nad  Slo- 
vany národa,  u  kterého  by  svazek  rodinný  pevnější  a  silnější  byl. 

Známo,  že  u  Jihoslovanů  je  patriarchální,  zádružný  život 
základem  rodiny.  Hlavou  této  je  otec,  jejž  národní  písně  čest- 
ným jménem  .babo*  nazývají.  Jeho  hodnost  dodává  mu  rázu 
svatosti,  kterou  každý  jakousi  uctivosti  uznávati  musí.  Dokud  jest 
na  živu,  nemůže  nikdo  prvenstvo  jemu  odejmouti,  aniž  z  moci 
jeho  se  vymaniti.  I  synové  ženatí  ostávají  v  domě  rodičů  a  tvoři 
jednu  rodinu. 

Mimo  starješinu  jest  máti,  která  svou  něžností  a  oddanosti 
všecku  příkrosf  v  rodině  mírni.  Její  zvláštní  oddanosf  k  mužovi 
a  její  povolání  jako  mateře  v  rodině  toho  národa,  který  patriar* 
chalni  život  svůj  do  dneška  si  zachoval,  povznáší  ji  na  vysoký 
stupeň.  Známo  je,  že  vášně  a  afekty  u  ženy  větší  mívají  převahu 
než  u  muže.  Kdežto  tento  více  myslí  než  cítí,  bývá  u  ženy  opak. 
Ona  vLce  cítí  než  myslí.  Proto  jsou  city  a  náklonnosti  s  jejími 
ideami,  pojmy  a  soudy  tak  sloučeny,  že  její  celá  duševní  činnost 
tytýž  bývá  takřka  jen  cit  a  pocit. 

Bytnou  tuto  stránku  ženské  přírody  písně  národní  velmi 
živě  pojaly;  proto  jest  něžnost  hlavním  živlem  chrvatské  lyriky 
národní. 
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Především  třeba  vzpomenouti,  kterak  lid  vzor  ženské  krás? 
pojimati  umí.  Krása  ženská  líčí  se  na  mnohých  místech  a  záleží 
v  tom,  že  jsou  oči  její  —  dva  drahokamy,  tváře  —  dvé  růže 
červené,  obrvy  —  z  moře  pijavice,  hílé  zuby  —  dvé 
šňůry  perel.  A  tenká  jest  jako  šipa,  vysoká  jako  jedle. 
A  tančí-li  —  jako  když  páv  seprochází;  hovoří-li  —  jako 
když  holub  vrká;  směje-li  se  —  jako  když  slunce  hřeje 
atd.  Ale  krása  stává  se  teprve  tehdy  vzornou,  když  se  k  ní  při- 
družuje vnitrní  cena.  Charakteristickým  rysem  ženské  povahy  po- 
kládá se  stydlivost.  Mezi  jinými  uvedena  budiž  tu  píseň  I.  599, 
z  níž  by  každý  malíř  ideál  ženské  nevinnosti  vážili  mohl.  Tamo 
na  bujném  pažitu  točí  se  dívky,  tančíce  oblíbené  kolo;  vesele 
poskakují  kvetoucí  dívčiny,  s  povznesenou  hlavou  a  zářícími  zraky 
hledí  do  bílých  oblaků,  v  nichž  kmitá  blesk.  Jenom  Milica  hledí 
před  se.  „Proč  nevzhledáš  v  mraky,"  volají  bujné  divčice,  „proč 
nejsi  jako  my,  ty  přechytré  aneb  bláhové  děvče!"  Ale  Nlilica, 
nejkrásnější  z  krasavic,  odpovídá: 

„Nejsem  bláhová  ni  příliš  moiidrn, 
nT\\i  vilou,  bych  nhúnčln  iitniky. 
ale  dívkou,  i  před  sebe  hledím." 

Čím  méně  dívka  o  světě  ví.  tím  větší  jest  její  ctnost;  za 
div  ženské  dokonalosti  pokládá  se  —  ovšem  po  způsobu  ture- 
ckém —  vzrostla-li  ve  světnici  a  nepoznala-li  ni  slunce  ni  mésíce, 
a  nezná-li,  na  čem  obilí   roste.    Srovnej  I.  345,  384,  II.  40  atd. 

Diviti  bychom  se  musili  něžným  citům,  jimiž  srdce  milenců 
oplývá,  kdybychom  nevěděli,  kteraký  pramen  poesie  v  tom  se 
nalézá.  Především  není  to  nijaký  hmotný  interes,  než  čistá  láska, 
jež  muže  k  ženě  pojí. 

Statky  ne,  ni  stříbro  ani  zlato, 

než  to  blaži,  co  je  komu  draho.      (I.  320) 

Spíš  b}  ch  s  milým  po  horách  chodila, 
hloh  zobabi,  z  listí  vodu  pila, 
chladný  kámen  pod  hlavu  si  kladla, 
než  8  nemilým  v  horách  se  bflvila, 
culLr  jedla,  na  hedbáví  spala.      (310; 

Kterakou  má  láska  moc,  o  tom  srovnej  I   293.  308  atd. 

Dívka,  ják  ji  národní  písně  líčí,  nezeli  tak  svého  štěstí,  jako 
milence  svého.  Její  city  a  tužby  jsou  jakoby  ohlas  druhé  její 
duše.  Proto  je  velikým  neštěstím,  ztratí  li  která  svého  muže.  Kte- 
rakou žalostí  nyje  dívka  za  milým,  když  se  s  nim  rozstane,  neb 
když  ho  ztratí,  patrno  z  I.  553 — 556  atd. 

Jako  taje  ona  hrouda  sněhu, 
tak  i  taje  srdce  mé  za  tebou. 

Krasavice  Mara  ztrativši  milence,  oplakávala  ho  tři  roky : 

první  rok  si  neumyla  lící, 
druhý  rok  si  nepfíéíslavlasft 
a  rok  třetí  ustřihla  si  vlasy. 


o  zpévich  lidu  chrvatBkého  a  jich  stránce  ethické.  535 

Vdova  nevdává  se  snadno.  Proto  ▼  národních  písních  každá 
svatba  s  vdovou  pHpominá  se  s  opovržením  a  stíhá  urážlivou  ironií. 

Následkem  tak  horoucí  lásky  nelze  ovšem  diviti  se,  že  také 
žárlivost  vzniká,  jež  bez  zabiti  neb  vraždy  nikde  se  neskonává. 
V  I.  303  zabije  sestra  sestru  z  řevnivosti  a  v  písni  752  žena  vrazí 
muži  svému  nůž  do  srdce,  že  se  do  sestry  její  zamiloval. 

Ponměmež,  s  jakou  horoucností  a   obétí   dívka  po  svatbě 

touží  řkouc: 

A  ohrada  kéž  se  polámala, 
a  chahipa  ohněm  sa  své  vzala. 
Neb  již  trpělivost  mně  mladé  dofila, 
procházet  se  sama  po  pavlači, 
spávati  vždy  sama  na  pohovce: 
obraf  s  pravé  se  na  levou  strana, 
chladnou  peřinu  kol  sebe  svineš 
a  v  peřinu  vfiecku  strasf  zavineš. 

Jestliže  dále  uvážíme  všecky  scény,  ve  kterých  se  rozkoš 
a  slasf  živými  barvami  líčí  a  výrazův  takových  užívá,  které  se 
ovšem  nesnášejí  se  způsobem  dnešní  uhlazenosti,  nemůžeme  po- 
příti, že  smyslné  chtíče  bývají  v  národních  písních  nejvážnější 
stranou,  jež  k  manželskému  sňatku  pohádá.  Takové  zjevy  vysky- 
tují se  tolikéž  ve  zpévich  Homerských.  Proto  byli  nejedni,  kteří 
Iliadu  a  Odysseu  pro  domnělou  surovosf  a  nestoudnosC,  která 
v  nich  na  jevo  se  dává,  odsoudili.  Edo  takto  soudí,  ten  národní 
písně  se  stanoviska  moderního  posuzuje  a  nepomni,  že  národ  za 
svého  dětství — jež  i  chrvatské  písně  nám  zobrazuji  —  mravní 
(porušenosti)  zkaženosti  nezná  a  proto  i  své  myšlénky  a  tužby 
tak  vyjadřuje,  jak  ho  sama  příroda  tomu  byla  naučila. 

Jakkoli  je  milostný  požitek  takřka  nejhlavnějším  motivem 
manželského  sňatku,  přece  pozorný  čtenář  tytýž  ušlechtilejších 
citů  najde,  než  by  se  nadál.  Touha  po  dítěti  a  přísné  i  svědo- 
mité plnění  manželských  povinností  ukazují,  že  svatba  jest  ono 
mravné  zřízení,  kterým  tělesné  chtíče  přivádějí  se  v  souhlas 
s  mravným  pořádkem,  čímž  rodina  se  zušlechťuje  a  mezi  členy 
jejími  jakási  pieta  plodí. 

Obecno  jest  mínění,  že  u  národa  chrvatského  žena  jest  spíše 
otrokyní  než  družkou  mužovou.  Nechceme  popírati,  že  by  orien- 
tální vliv  nebyl  u  valné  míře  této  přikrosti  zavinil.  V  národních 
písních  žena  svého  muže  nenazývá  než  ,gospodarom*.  Co  taký 
má  neobmezenou  nad  ní  moc  a  proto  ji  může  za  každý  pře- 
stupek beze  vší  odpovědnosti  ztrestati.  Králevič  Marko  divoce 
obořil  se  na  svou  ženu,  že  jej  ze  sna  probudila..  Tuto  přísnou 
podrobenosC  ženy  ukazují  také  jisté  obyčeje  při  svatbě,  mezi  ji- 
nými zvláště  to,  že  mladá  žena  povinna  jest  svým  domácím  slou- 
žiti $1  starotě  i  švakrům  nohy  mýti.  Že  jest  ženě  těžko  všem  do- 
mácím dosti  učiniti,  toho  vzpomínají  také  písně  národní  I.  107 
a  570. 

Vzpomeneme-li  si  na  výraz:  „da  prostite*  (s  odpuštěním), 
kterého  chrvatský  sedlák  užívá,  kdykoli  o  ženě  své  hovoří,  mohli 
bychom  se  domnívati,   že  jí  důstojenství  lidského   odpírá.    Uvá- 
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žime-li  však.  že  to  povidá  o  své  ženě,  a  nikdy  o  dívce  neb  vdově, 

snadno  se  dovtípíme,  že  sedlák  tak  z  přílišné  stydlivosti  činí  a  že 

výraz  ten   bezpochyby  uvádí   na  mysl   tajné  se  ženou  obcování. 

V  tom  smyslu  pokládá  se  i  manželství  za  hřích;  proto  se  i  říká 

,8yn  po  hříchu*,  ač  je  manželský,  což  nalezneš  v  pisni  II.  51. 

Než  pres  to  vše  vidíme  ženu  v  postaveni  a  vážnosti,  která 

jí  po  zákonu  přísluší.  Muž  ženu  nazývá  především  „vjerna  ijubo, 

milá  dušo,  gospodjo  mudra'  atd.    Kdekoli  mužovi  toho  potřebí, 

neoslýchá  se  užiti  věhlasu  své  ženy,  a  jestliže  jí  jednáni  jeho  se 

nelíbí,  dovede  ho  ona  také  vyplísniti,  a  muž  se  ji  podvolí.  Srov. 

II.  35,  45,  77,  89,  118.    A  v  ÍI.  82  praví  despota  Juraj  výslovně, 

že  nemůže  své  paní  býti  po  vůli,  aby   zahynul.    S  kterakou  pak 

něžností  a  uctivosti  muž  se  svou  ženou  zachází,   vidí  se  nejlépe 

v  I.  735. 

Chlubila  se  kráska  Ikonia: 
Není  muŽo  nad  manžela  mého, 
nad  Ivana  nad  Hrnjakoviče. 
Kudy  chodí,  za  ruku  mne  vodf, 
sedne-H  kdes,  na  klin  mne  si  bére, 
klne  li  se,  mnou  so  jen  zaklíná, 
a  když  spávám  horním  na  éardakn, 
ticho  kráčí,  by  mne  neprobudil, 
budi-Ii  pak,  v  líce  mne  políbí: 
Vstávej  srdce,  slunéčko  již  vySlo! 

Vrcholem  manželského  štěstí  pokládají  se  četné  děti  a  v  té 
příčině  ideálem  jsou  dvě  dcery  a  čtyři  synové.  Srov.  III.  14,  71, 
72,  81  atd.  Proto  jest  neplodnost  velikým  neštěstím  po  domnění 
lidu.  Neplodná  žena  nemá  nijaké  vážnosti.  A  kteraké  z  toho  strasti 
pocházejí,  toho  doklady  dávají  nám  písně  národní  v  hojném 
počtu.  —  Navzdor  něžnému  chování,  kterým  se  Ikonia  ve  svrchu 
řečené  písni  I.  735  vychloubá,  nemůže  se  srdce  manžela  jejiho 
ukojiti,  jelikož  ona  jest  neplodná.  On  ji  opustiv,  jinou  si  vezme, 
kteráž  mu  syna  porodí.  Na  to  se  Ikonia  ze  žalosti  oběsila.  — 
Srovnej  také  písně  759,  760  atd. 

Co  do  lásky  rodičů  k  dětem  uvádějí  písně  krásné  příklady. 
Připomenouti  sluší  zejména  onu  mater,  která  po  svých  dětech 
touží  a  nyje.  Srovnej  I.  739,  740,  752.  Ovšem  vyskytuji  se  pří- 
klady tomu  také  protivné. 

Čím  větši  ctnost  národní  píseň  ženě  přisuzuje,  tím  ji  černěji 
líci,  jestliže  kdy  zbloudí  a  svého  povolání  zapomene.  Kdekoli  se 
o  cizoložství  jedná,  tu  žena  netoliko  svého  muže  klame,  než 
i  o  život  mu  ukládá,  a  je-li  jí  dítě  na  překážku,  také  to  umoří, 
jen  aby  svým  chtíčům  ďábelským  dosti  učinila.  A  jako  v  písních 
Homerských  každý  necuda  psu  se  přirovnává,  tak  v  chrvatských 
písních  nazývá  se  každá  cizoložnice  —  čubkou. 

V  II.  8  usiluje  matka  všemožně  o  záhubu  svého  dítěte,  ježto 
hříšné  lásce  její  bylo  v  cestě.  —  V  II.  25  postavila  Vidosava  svého 
muže  Momčila  v  největší  nebezpečí,  aby  svého  života  pozbyl,  a  to 
jen  aby  mohla  k  Vukašinovi  se  dostati.  —  V  III.  84  matka  ne- 
vědouc, ktenik  by  před  dítětem  záměru  svého  dosáhla,  tváří  se 
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churavou  i  prosí  syna,  aby  ji  vody  z  hor  přinesl.  Zaliin  navede 
svého  milence,  aby  ho  zabil,  až  pro  vodu  půjde.  Ale  prozřetel- 
nost boží,  jevící  se  všude  v  takových  případech,  nastrojí  věc  jinak. 
Syn,  seznav  nevěru  matčinu^  zabije  milence  jejího  a  matce  srubne 
hlavu.  —  Píseň  III.  7  ukazuje  nám  nejvyšší  stupeň  zloby  ženské. 
Žena,  přilnouc  láskou  k  Turkovi,  nejen  muže  zradí,  svázavši  mu 
ruce,  an  spal,  než  i  s  dítětem  nemilosrdně  nakládá,  tak  že  věru 
velice  diviti  se  musíme  bezcitnosti  a  nestoudnosti,  jež  v  té  písni 
na  jevo  se  dává. 

Co  do  poměru  děti  k  rodičfim  ukazuji  nám  písně  velikou 
pokoru  a  poslušnost,  jakož  i  velikou  lásku,  která  mezi  nimi  bývá. 
Králeviči  Markovi  uloží  matka  II.  68  aby  chodil  beze  zbraně,  a  on 
ji  poslechne,  jakkoli  jest  mu  velikou  mukou  choditi  beze  zbroje, 
ale  větší  ještě,  mateře  neposlouchati.  —  V  písni  II.  85,  která  jest 
téhož  obsahu  jako  svrchu  uvedená  píseň  85,  bojí  se  dítě  pro- 
hřešiti se  proti  matce,  ač  tato  veliké  nesnáze  mu  způsobila,  nebof 
ví,  že  jost  před  bohem  hříchem  a  před  lidmi  potupou  a  hanbou 
neprokazovati  lásky  rodičům.  —  Totéž  vidíme  v  III.  7,  kde  dítě 
všeliké  pronásledování  od  matky  zakoušené  zapomíná,  ba  s  plá- 
čem otce  prosí,  aby  jí  to  odpustil.  Kdo  ještě  více  dokladů  si 
přeje,  necht  si  přečte  III.  55.  Tu  uvidí,  kterak  nevzrostlé  ještě 
dítě  v  nebezpečí  života  se  dává,  aby  obstárlého  otce  svého  před 
nehodou  zachránilo. 

Častokráte  bývá  tato  láska  přemrštěna,  jelikož  plodí  skutky, 
kterými  veškeren  mravní  řád  se  porušuje.  Tak  v  I.  754  zabije 
muž  ženu  z  lásky  ku  své  matce,  a  to  pro  nepatrnou  urážku  její. 

Ale  netoliko  děti  musí  svých  rodičů  poslouchati  a  ctíti,  než 
každému  staršímu  či  představenému  dlužno  —  dle  písni  —  úctu 
a  poslušnost  prokazovati. 

Velmi  poučlivy  jsou  v  té  příčině  písně  III.  3  a  65,  kde  vý- 
slovně naznačeno  nebezpečí,  ve  které  upadá,  kdož  neposlouchá 
svého  staršího. 

Ale  tyto  všecky  příklady  lásky  rodičů  a  dětí  nejsou  ničím 
oproti  oné  lásce,  která  bývá  mezi  bratřími  a  sestrami. 

Bratr  je  sestře  ochráncem  a  záštitou.  Sestra  visi  na  bratrech 
s  láskou  téměř  vášnivou.  Proto  zaklínati  se  bratrem  nebo  sestrou 
jest  zvláště  posvátno,  a  neštasten  jest  každý,  kdo  bratra  neb  sestry 
nemá.  A  naopak  jak  veliké  je  štěstí  míti  bratra,  toho  doklady 
podávají  písně  na  mnohých  místech,  jako: 

Blaze  tomu  bratru,  jenž  má  sestru  v  II.  75.  — 
Těžko  bratru  jednomu  bez  druhého.    Sokol  praví: 

^Tako  jest  mi  beze  křidla  mého 
jako  bratru  asi  bez  drnbébo.'* 

A  v  I.  721  nechce  sestra  Iranova  za  Vojína  se  vdáti,  jelikož 
jí  zabil  bratra;  a  když  ji  tento  násilím  unesl,  vrhla  se  do  vody, 
volíc  raději  života  pozbyti,  nežli  žíti  s  vrahem  bratrovým. 
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V  iiěkterýcli  písních  klade  se  láska  matčina  a  sestřina  nad 
lásku  ženinu.  Láska  mateřská  a  sesterská  jest  nesobecká,  láska 
manželčina  sobecká.  Onano  trvá  véčné,  tato  jen  pokud  předmět 
lásky  existuje.  Žena  provdá  se  po  smrti  mužově,  ale  matka  i  sestra 
ošetřuji  hrob  zesnulého  syna  a  bratra.  Bazilička  a  peluňka  ozna- 
čují na  hrobě  místo,  ňa  němž  co  rok  milující  sestra  slzy  prolévá, 
oplakávajíc  svého  bratra.  Mát  i  sestra  jsou  povždy  obětovny,  chof 
ve  zřídkých  jen  případech.  Tak  na  př.  I.  597.  Po  pavlačí  pro- 
chází se  Jovan,  pavlač  se  sříti  a  on  zlomí  si  pravou  ruku.  Z  lesa 
přikvapi  víla  i  slíbí  napraviti  ruku,  ale  jestliže  dá  matka  pravou 
ruku,  sestra  své  krásné  vlasy  a  chof  Jovanova  šňůru  perel.  Ochotně 
obětuje  máC  svojí  ruku,  sestra  vlasy,  jenom  chot  se  zdráhá. 

„Ne,  já  nedám  bílých  perel  8 vojích, 
Těncm  dostala  jsem  jicn  od  otce!** 

Na  to  rozlití  se  víla  hněvem,  nakape  Jovanovi  jedu  do  rány, 
tak  že  umřel. 

Zaknkaly  tři  tu  kukaviee, 
jedna  kuká,  nikdy  neustává, 
druhá  kuká  z  jitra  i  večera, 
třetí  kuká,  kdjrž  si  jenom  smysli.  — 
Která  kuká.  nikdy  neustává? 
Tof  ubohá  máC  je  Jovanova. 
Která  kuká  z  jitra  i  večera? 
Zarmoucená  sestra  Jovanova. 
Která  kuká,  když  si  jenom  smysli? 
Totě  mladá  žinka  Jovanova. 

Pamětihodný  jest  tu  postup  i  co  do  velikosti  oběti  přine- 
sené i  co  do  síly  bolu  cítěného.  Kdežto  matka  pravici  a  sestra 
svůj  krásný  vlas  obětuje,  nemůže  se  chof  odhodlati  k  oběti  nej- 
chatrnější. Ještě  výmluvnějším  dokladem  ideálního  opravdu  po- 
jetí lásky  sesterské  jest  píseň  I.  304. 

Zapadlo  iiž  slunko  za  horami, 
jnnáci  od  moře  přicházejí. 
Počítá  je  irladá  chof  Jiřího; 
všecky  spočtla,  počítá  pak  znova, 
svého  blaha  nenašla  trojího 
Blaho  prvé  —  toť  Jiří  hospodář, 
blaho  vřeré  —  dover  to  svatební, 
blaho  třetí  —  rodný  bratr  její. 
Pro  Jiřího  cop  si  uřezala, 
pro  mládence  líce  zohavila 
a  pro  bratra  oči  vytrhala. 
Cop  uřízla,  cop  ji  zas  naroste, 
tvář  zhyzdila,  tvář  se  opět  zhojí, 
avšak  oČi  nemohou  se  zceliť 
ani  srdce  rodného  pro  bratra. 

Bratr  přetěžce  postrádá  sestry;  bez  ní  zdá  se  mu  pustým, 
prázdným  býti  tento  svět.  A  kterak  nešfastnou  teprv  čiti  se  býti 
dívka  nemající  bratra!  To  patrno  z  I.  307; 

Rodné  sestry  dvé  nemají  bratra, 
clíti  ho  sobe  tedy  uvinouti 
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z  bílého  i  rudého  hedbáví ; 
trup  urobí  mu  ze  zimostrázu, 
místo  oéi  drahokamy  dají, 
za  obrvy  mořské  piJHvice, 
místo  zub  A  pak  dvě  řady  perel, 
pokryjí  ho  poslčz  uicdoin,  cukrom: 
„Nyní  jez,  řkou,  s  námi  se  vyi-ážej!-* 

r 

O  jaké  by  lo  bylo  štěstí,  kdyby  tento  umélý  bralr  mluviti 
se  jal,  sestrám  nebylo  by  vice  teskniti  a  záviděti  družkám,  jež 
u  veselém  kole  po  boku  svých  bratři  tanči ! 

Pro  něžnosC  i  půvab  jest  všeho  uvážení  hodná  piseň  II.  16 
Predrag  i  Nenad  nadepsaná.  Matka  odchovala  dva  syny  pode 
jmény  svrchu  uvedenými.  Obadva  utekou  matce  a  odejdou  do  hor 
k  hajdukům,  kdež  každý  u  své  čety  arambašou  (vůdcem)  se  stane; 
avšak  jeden  o  druhém  ničeho  neví.  Po  nějakém  čase  zatoužil 
Nenad  po  matce;  proto  rozděliv  peníze  mezí  družinu,  odejde 
k  ni.  Domnívaje  se,  že  nemá  bratra,  vyčítá  matce,  že  mu  ní  bratra 
ni  sestry  neporodíla,  jimiž  by  se  ho  v  četě  zaklínati  mohl.  Matka 
ho  přesvědčí,  že  bratr  jeho  jako  arambaša  četuje.  Nenad  jde  do 
hor  hledat  bratra,  nedbaje  nebezpečí,  na  něž  matka  byla  upozor- 
nila. Došed  hor,  ve  kterých  Predrag  hajdukoval,  jal  se  bratra  dovo- 
lávati. Ten  neznaje  ho,  přikáže  družině  rozděliti  se  na  tři  díly 
a  ze  zálohy  živého  jej  chytiti.  Když  Nenad  na  přední  oddíl  na- 
razil, počali  naň  stříleti,  ale  on  jim  pravil: 

„Nestřílejte,  bratří,  tamo  s  liAry, 
aby  bratra  vám  se  nczželelo, 
Jako  mnČ  jest  z'/eIelo  se  bratni, 
což  mne  smutkem  dosud  naplňuje.^ 

Totéž  sběhlo  se  u  druhé  čety,  jež  jej  také  propustila,  načež 
přijde  ku  třetí.  Rozzlobiv  se,  že  i  tito  naň  střílejí,  udeří  na  ně  a 
rozpráší  je.  To  když  Predrag  uslyší,  zdvihne  se  sám  a  kuli  nezná- 
mého bratra  do  srdce  udeří.  Prve  než  tento  duši  vypustí,  ode- 
hrává se  scéna  srdce  rozrývajíci,  ve  které  Predrag  svého  bratra 
pozná  a  z  lítosti  sám  nůž  do  srdce  si  vrazi  a  podle  bratra  mrtev 
k  zemi  klesá. 

A  co  opět  bratr  pro  bratra  učiniti  jest  hotov,  toho  máme 
krásný  doklad  v  III.  57.  Zajatý  Milutin  nalézaje  se  v  žaláří  bána 
Zadranina  píše  bratrovi,  aby  ho  ze  zajeti  vykoupil.  Bratr  všude 
se  pokouši  peníze  sehnati,  jichž  k  výkupu  potřebí;  leč  nedostal 
jich  tolik,  pročež  jal  se  přemýšleti,  kterakým  způsobem  by  bratru 
ze  žaláře  pomohl.  Posléze  vezme  na  se  oblek  žebrákův  a  chodí 
hrad  od  hradu,  až  přijde  ke  dvoru  baňa  Zadranina.  Tu  najde 
služku,  ana  kolébala  dva  syny  bánovy.  Když  tato  se  oddálila, 
aby  žebrákovi  domnělému  almužnu  dala,  vzal  on  si  obě  d^ti  a 
uprchl.  Ovšem  pak  bán  výměnou  za  své  synky  musí  zajatému 
Milutinoví  beze  vši  podmínky  dáti  svobodu. 

Na  základě  této  lásky,  jež  obecně  mezi  členy  rodinnými 
vládne,   rozvilo   se   štěstí   rodinné,  jež  jen  potud    dlouhé  trvání 
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miti  může,  pokud  každý  v  rodině  tolik  úcty  požívá,  kolik  ma 
náleží,  pokud,  jakž  jsme  viděli,  i  dětem  i  brattím  a  sestrám  i  ro- 
dičům a  představenstvu  povinná  úcta  a  láska  se  prokazuje. 

IX.  Kletba  i  pomsta.  Jakož  jsou  přátelské  svazky  pevný 
a  nerozlučitelny,  tak  bývají  i  nepřátelství  nad  míru  veliká  a  ne- 
ukojitelná. Přátelské  s  lidmi  obcováni  —  toC  hlas  srdce  lidu  chr- 
vatského;  proto  Chrvat,  kdekoli  může,  oproti  bližnímu  přátelským 
se  býti  ukazuje,  aniž  šetří  oběti,  kterých  zaň  přinésti  třeba;  ale 
běda  tomu,  kdož  Chrvata  jednou  urazil.  Tehda  upadá  v  kletbu 
a  ta  po  názoru  lidu  obecného  zajisté  se  vyplnL  Zvláště  kletbě 
ženské  veliká  moc  v  písnich  se  připisqje.  Tak  se  v  I.  368  praví,  že 

divka-li  zaklíná,  zem  se  třese. 

V  II.  7  proklela  matka  svou  dceru,  když  provdavši  se,  z  domu 
jíti  chtěla,  pravílaC  jí:  ,Milá  dcero,  kéž  by  tebe  nebylo! 
Kéž  bys  nedostala  se  tamo  ni  semo,  než  ostala  střed 
černé  hory!"  Kletba  se  vyplnila.  Neb  když  svatebčané  byU  na 
cestě,  rozstonala  se  nevěsta  a  umřela  cestou.  Matčina  kletba  po- 
citiýe  se  ještě  ve  hrobě.  Neb  když  ženich  u  hrobu  jejího  chodě 
se  ptal,  tíží-li  ji  země,  odvětila  ona,  zem  že  ji  netíží,  ale 
matčina  kletba. 

Hroznější  nad  kletbu  jsou  vraždy,  jež  ve  zpěvich  chrvat- 
ských  s  podivuhodným  klidem  a  chladnosti  se  vypravuji.  Krevní 
pomsta  jest  v  lidu,  zejména  v  Černé  hoře  tak  zakořeněna,  že  jí 
téměř  za  náboženskou  povinnost  svou  pokládají.  Msta  tato  pře- 
chází s  otce  na  syna,  ba  tytýž  i  na  další  potomky,  a  nezHdka 
upomíná  matka  dítě  své  na  pomstu  —  krvavou  košilí.  Zásada 
«hlava  za  hlavu**,  dle  niž  všickni  prvotní  národové  se  řídili,  táhne 
se  v  písnich  národních  ještě  dále  potud,  že  nejen  krev  krví  se 
splácl,  než  i  každý  poruch  posvátného  poměra  rodinného  krevní 
pomstou  stihá.  V  II  5  dá  bratr  sestru  a  chof  koňmi  roztrhati. 
V  I.  723  bratr  prosekl  prsy  sestře  a  provlekl  jimi  ruce  i  obě  oči 
ji  vytrhal.  V  II.  99  Štěpán  Jakšic  vyloupne  manželce  své  obě  oči, 
na  to  jí  dá  hůl  do  ruky,  aby  šla  vyžebrat  si  chleba.  Á  v  III.  7 
namazal  Novakovič  svou  nevěrnou  chot  voskem,  dehtem^  sirou 
a  prachem, 

„obyinul  jí  měkkou  bilou  vlnou, 
potom  ohnivou  polil  mkiji, 
1  zakopal  v  s^rou.zemi  po  pás 
a  zapálil  kfitíci  navrch  hlavy. 
Sám  pak  ušed  pije  sladké  vino, 
ana  cnof  mu  jasnou  svití  záři  *  *) 


*)  Staf  tuto  přísluSelo  spiSe  nadepsati  ,0  zpěvich  lidu  jihoslovanského, 
jmciiovUč  chrvatského  a  srbského^  jelikož  z  citovaných  ptáni  jsou  téine 
jedny  srbské.  I\fgn.  redtůtee- 


H.  Zejlcř:  Naděje,  láska,  vira.  541 

Naděje,  láska,  víra. 

Napsal  H.  Zejief 

^^S^a  lesklé  v  slunci  hladiaě> 
na  modroČerné  hlabině 
se  moje  houpe  naděje, 
když  dobrý  vítr  zavěje. 
Duj,  dobrý  vánku,  stále  duj  — 
a  lodniku  mAj,  nezdřimuj! 

Při  luznýcb  březích  jezera 

i  v  parnu  dno  i  z  veéera 

hraj   bíle  zjevy  labuti 

u  vlnek  miměm  zvednnfi. 

Kéž  na  ně  nepoč.há'  lest  — 

vždyť  v  středu  jich  má  láska  jest! . . . 

A  ze  dna  puči  srdcem  vod 
až  kde  se  paprsk  v  modro  vbod* 
trs  bájně  krásné  květiny. 
Květ  na  ni  jeden,  jediný.  — 
Ta  rfiže,  snicí  na  vlnách, 
má  vira  v  diiSe  hlubinách... 

1828  Z  lužiěr.  přel.  A.  Černý, 


Angličtí  spisovatelé  v  slovanské  otázcei 

Napsal  A.  L  Hardy. 

(DokonS«ní.) 

Koku  1863.— -5.  vydal  dr.  Stanlejr  své  „Lectures  oíi  the  Histor^  of  the 
Jewish  Church*  („PřednáŠkv  o  historii  židovské  církve"};  třeti  seřie  těchto 
přednáSek  byla  později  doplněna  a  znovu  v  vdána  r   1876. 

V  lednu  r.  1867.  uveřejnil  článek  v  „Macmitlan's  Mafazine''  pod  titulem 
„líecollections  of  Philaret,  Archbishop  and  Metropolitan  of  MoscoW  („Vzpo- 
mínky na  Philareta,  arcibiskupa  a  metropolitu  moskevského"),  který  nedávno 
zemřel.  Stanley  seznámil  se  s  tímto  knězem  po  čas  návStěvý  v  Rusku  roku 
1857.;  zmifiuje  se  o  něm  též  ve  svých  ,«Lectures  on  the  Eastern  Church"* 
p.  822.  a  489.  („Přednášky  o  cirkvi  východní'*).  Tento  článek  byl  znovu  oti- 
Itén  y  dile,  které  obsahuje  sbírku  essayí  děkana  Stanleyho  z  r.  1870. 

V  r.  1868.  vydal  „Historícal  Memorials  of  Westminster  Abbey"  („Hi- 
storické upomínky  na  opatství  westminsterské'*).  V  díle  tomto  shledáváme 
dva  odstavce,  o  kterýchž  dlužno  právě  zde  se  poněkud  zmíniti  —  týkají  se 
Českých  dějin.  Obsahujeť  misto  jedno  zprávu  o  pohřbu  Anny  Lucemburské 
r.  1394.  v  opatství  samém;  Anna  byla  sestrou  krále  Václava  IV.  a  Ženou 
krále  Richarda  II.  anglického  —  „the  patroness*",  jak  děkan  Stanley  praví, 
„WyklifSstA,  článek  spojovací  mezí  Wyclrífem  a  Husem". 

A.  H.  Wratislaw  ve  svém  díle  „John  Hus"  (str.  18.-19.)  praví:  „Před 
koncem  r.  1381.  princezna  (mladičká  a  příjemná  sestra  Václavova)  vjela  slav- 
nostně do  Londýna.  Příjezd  její  byl  oslaven  amnestií,  které  vyžádala  něko- 
lika politickým  vězfiům ;  později  pak  vydatné  pAsobení  její  1  dobročinné  skutky 
její  získali  jí  predikát  „the  good  qucen  Anně"  (^Dobrá  královna  Anna"). 
Nepřinesla  s  sebou  přes  moře  pouze  nové  módy  —  ale  též  něco,  co  bylo  více 
než  módy:  zvláštní  výtisk  evangelia  ve  třech  řečích,  tak  jak  nás  sám  Wycliff 
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poučil  —  v  jazyka  českém,  německém  a  latinském  —  na  kterémž  pflně  sama 
studovala.' 

Slavný  arcibiskup  canterburyský,  Tomáš  Arnndel,  mluvil  při  smrti 
její  o  zvláštní  lásce,  kterou  chovala  k  písmu  svatému,  a  pilnosti,  s  |akoa  je 
studovala  v  anglickém  jazyku;  překonala  tím  i  mnohé  církevní  hodnostáře. 
Mftžeme  se  také  domýšleti,  že  stálý  její  intimní  svazek  s  bratrem  i  s  vlastí  jeji 
měl  dosti  vlivu  na  velké  události,  které  se  později  v  Čechách  odehrály. 

Pan  Morfiu  ve  spise  „Slavonic  Literatuře**  na  str.  220.,  mluvě  o  pře- 
kladu bible  do  češtiny  ve  13.,  14.  a  15  století,  připomíná  slova  Wyciiffoya, 
týkající  se  Ann^r:  „Mobilis  regina  Angliae,  Soror  Caesaris,  habet  evangelium 
in  lingua  triplici  exaratum,  scilicet,  in  lingua  bohemica,  teutonica  et  latina.* 

Richard  II.,  ač  jsa  jinak  úplně  oddán  své  družce  Anně,  přítelkyni  pry- 
nich  protestantA  Anglie  —  Wyelifnstftv  —  byl  vlastně  jejich  úhlavním  nepříte- 
lem. Při  popisu  pomníku  krále  a  královny,  který  byl  postaven  jeŠté  za  života 
Richardova  a  který  dosud  v  opatstvi  westminsterském  stojí,  poznamenává 
děkan  Stanley,  že  nápis  kolem  nrobky  «,obsahnje  první  známky  rozepře  s  po- 
vstávajícími reformátory,  v  pyšném  slohu,  ve  kterém  Richard  opisuje  svou 
krásu,  svůj  rozum  a  svou  pravověrnosC : 

Corpore  procerus,  animo  prudens  ut  Homerus: 

Obruit  hereticos  et  eorum  strávit  amícos.' 

Podotýkáme  ještě,  že  autor  spisu  „Historical  Memorials  of  Westminster*' 
poukazuje  opět  na  znaky  české,  které  zdobí  hrobku,  ne  poaze  na  Iva,  av$ak 
také  péra  pštrosí,  ačkoli  Český  původ  posledního  znaku  již  popsal  v  kapitole 
o  Edwardu,  Černém  knížeti,  v  „Memorials  of  Canterbury"*,  ku  kterýmž  jsem 
již  dříve  poukázal.  Ponechávám  však  otázku  znaků  těchto  těm,  kteří  by  bylí 
oprávněni  pronésti  o  nich  svůj  úsudek. 

V  knize  o  Westminsteru  zmiňuje  se  děkan  Stanley  opětně  o  diploma- 
tickém poselství  Rožmitálové,  kteréž  nás  poučilo  o  tom,  že  se  právě  pomocí 
Českých  cestovatelů  z  15.  století  učíme  a  dovídáme  o  poctě,  která  vzdávána 
byla  zlatému  náhrobku  „sv.  Keuharda"  nebo  .sv.  Sigmunda**. 

V  knize  této  Činí  se  též  zmínka  o  dceři  Jakuba  I.  anglického,  o  Alžbětě, 
královně  české,  ženě  nešťastného  Fridricha,  „zimního  krále^.  Tato  i  jeji  syn 
jest  pochován  v  opatstvi  westminsterském. 

Děkan  Stanley,  jak  dobře  známo,  byl  přívržencem  liberálních  zásad 
a  sympathií.  a  proto  také  vášnivě  rád  pracoval  na  učení  mistra  dra.  Arnolda. 
Byl  jmenován  hlavním  representantem  jedné  sekce  náboženské,  tak  zvané 
„Broad  Church",  a  jako  vůdce  Školy  této  byl  zaznamenán  za  nástupce  ze- 
mřelého prof.  F.  D.  Maurice,  který  se  vyznamenal  svoji  snášelivostí  kněze 
theologa,  tak  dobře  jako  pravého  křcsfana. 

Děkan  Stanley  byl  mluvčím  v  r.  1870.  při  pohřbu  znamenitého  romano- 
pisce Charlese  Dickense,  jehož  ostatky  byly  pocliovány  v  opatstvi  Děkana 
Stanley  ho  velice  zajímalo  „starokatolické'  hnutí  v  Německu,  a  proto  navštívil 
kongres  v  Kolíně  v  září  .872.  —  Napsal  předmluvu  k  pracím  barona  C.  K. 
J.  Bunsena  „God  in  History"  („Bilh  v  dějinách*)  vydaným  v  roku  18(>8. 
popřál  též  přátelského  přístřeší  vypovězenému  Pčre  Hyacinthu  (L'Abbé  Loy* 
son),  k  jehož  dílu  „Catholíc  Heform''  (1874.)  napsal  předmluvu. 

Mimochodem  budi2  podotknuto,  že  professura  moderních  jazyků  evrop- 
ských v  Taylorově  ústavu  v  Oxfordu  lo  kterémž  jsem  se  zmínil  ve  ^SIov. 
sborníku''  v  lednu  1884  p.  676.)  byla  držána  Maxem  Miillerem  od  r.  1854.  ai 
do  r.  1868,  až  pak  byla  zaměněna  professurou  porovnávací  filologie,  kterouž 
též  on  zastává  až  do  dnešní  doby. 

V  r.  1874.  Stanley  opětně  navštívil  Rusko,  byv  tam  poslán  ku  sňatku 
vévody  edinburského  s  carevnou  Marii. 

Mimo  již  uvedené  knihy  dékun  Stanley  napsal  ještě  různá  díla  nábo- 
ženská; přispíval  stále  do  „Quarterly'  a  „Edinburgh  Review'',  do  „Fradezsova** 
a  „Macmillanova  Magazínu'',  do  m{^»ícníku  „Good  Words*".  Seznam  Článků 
jnho  byl  vydán  r.  1870.  ve  spisku,  který  jsem  již  dříve  jmenoval,  v  „Esaayích*. 
Články  ty  týkají  se  hlavně  c  rkve  a  státu,  a  jednají  od  r.  1850.  do  r.  1870. 
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Ku  knize  ^Eastern  Question'*  („Východní  otázka"),  vydané  r.  1881., 
napsal  též  předmluvu,  obsahující  výběr  ze  spisů  zemřelého  vikomta  Strat- 
forda  de  Redclíífe,  slavného  anglického  poshince  v  turecké  Portě,  kterýž  byl 
po  mnohá  léta  statečným  podporovatelem  anglické  staré  politiky,  která  udr- 
žovala turecké  císařství  v  Evropě,  a  který  ignoroval  právo  neodvislosti  slo- 
vanských i  jiných  národností. 

Podotýkám  jeStě,  že  děkan  Stanley  mimo  vyjmenované  již  hodnosti  byl 
Členem  královské  společnosti  a  dopisujícím  členem  institutu  francouzského. 

Zemřel  v  Londýně  dne  18.  července  1881.  Londýn. 


K  jubileu  J.  K.  Ajvazovského. 

Den  26.  září  t.  r.  zůstane  zlatým  písmem  zapsán  v  dějinách  ruského 
umění.  Toho  dne  slavil  padesátileté  jubileum  své  neúnavné  umělecké  činnosti 
jeden  z  nejslavnějších  umělců  celého  Ruska  Toho  dne  celá  ruská  společnosf 
se  svými  vynikajícími  zástupci  v  čele  vzdávala  vděčně  povinnou  úctu  a  ne- 
líčený obdiv  ohromné  tvůrčí  umělecké  síle,  mocnému  a  svěžímu  talentu  mistra- 
velikána,  jehož  smělá  obraznosf  vznášela  se  na  orlích  křídlech  do  neohrani- 
čených  prostorů,  vyhledávala  dálku  a  Šířku,  neobmezenosf  a  tragiumus  živlů, 
pohřižovala  se  do  chaosu  nebytí,  vnikala  do  tajemství  stvoření  světa,  nořila 
se  do  tůní  vodních  a  spěla  za  meze  kouzelných  říši ! 

Ivan  Konstantinovič  Ájvazovskij,  professor  malířství,  zakladatel  školy 
marinistův  a  Člen  akademického  senátu,  narodil  se  dne  17.  července  r.  1817. 
ve  Feodosii.  Náklonnosf  k  malířství  probudila  se  v  něm  již  v  útlém  věku,  a 
šťastná  náhoda  poslala  mu  příznivce  v  osobě  místního  představeného  A.  J. 
Kaznačejeva,  jenž  náklonnosf  tuto  rozněcoval.  A.  J.  Kaznačejev  seznámil  mladi- 
čkého umělce  s  N.  F.  NaríŠkinou  (rozenou  hraběnkou  Rastopčinou),  která 
jsouc  jednou  unesena  mladíkovým  náčrtkem,  představujícím  skupinu  židů 
v  synflgoze,  umínila  si  zaopatřiti  mladého  Ajvazovského  v  akademii  umění. 
Její  přičiněním  a  za  pomoci  knížete  Volkopského  byly  kresby  nadaného  mla- 
díjía  podány  caru  Mikuláši  n  osud  Ajvazovského  byl  rozhodnut.  Dne  23.  srpna 
r.  1833.  vstoupil  na  útraty  carské  kanceláře  ze  simferopolského  gymnasia  do 
umělecké  akademie,  kde  se  stal  žákem  professora  Vorobjeva.  Na  rozvoj  jeho 
talentu  měl  rozhodný  vliv  francouzský  umělec  Tanneur,  jenž  r.  1835  přišel 
do  Petrohradu  a  rozhodným  úspěchem  svých  prací  ukázal  Ajvazovskému  směr, 
který  náŠ  umělec  pak  neopustil.  Ájvazovskij  stal  se  marinistou  a  ve  dou  le- 
tech* dovedl  rozvinouti  svoji  samostatnou  tvůrčí  sílu.  Již  r.  1836.  objevilo  se 
na  akademické  výstavě  jeho  sedm  prvních  mořských  obrazů,  z  nichž  jeden 
(parník  Herkules)  byl  vyznamenán  zlatou  medalií.  Obliba,  které  těšily  se 
obrazy  Ajvazovského,  vyvolala  závisf  u  jeho  francouzského  učitele,  jenž  vy- 
mohl, že  obrazy  mladého  umělce  byly  z  výstavy  odstraněny,  a  mimo  to  do- 
vedl oslabiti  náklonnost  panovníkovu  k  nadanému  mladíku. 

Toliko  přímluva  V.  A.  Žákovského  a  jiných  mocných  osob  dovedla 
vrátiti  přízeň  panovníkovu  mladéiuu  Ajvazovskému,  jenž  již  tehdy  budil  skvělé 
naděje.  Panovník  ustanovil  jej  průvodfcem  velkoknížete  Konstantina  Nikolaje- 
viče  na  cestě  po  zálivu  Finském,  a  tato  první  cesta  Ajvazovského  přinesla 
mu  ohromný  zisk.  Na  výstavu  r.  1837.  namaloval  nový  obraz  „Štil'  (tišina 
na  moH),  jenž  bvl  vyznamenán  první  zlatou  medalií. 

Akademické  vzděláni  našeho  umělce  bylo  ukončeno  a  od  té  doby  do 
dnešního  dne  umělecká  jeho  činnosf  byla  řadou  těch  nejskvělejších  úspěchů. 
Sláva  jeho  bystře  rostla  po  celé  Evropě.  Obrazy  jeho  šířily  se  po  hlavních 
městech  evropských,  jméno  jeho  nabývalo  neobyčejného  zvuku.  Roku  1840. 
jméno  jeho  proslavilo  se  v  Itálii  na  římské  výstavě,  kde  byl  odměněn  zlatou 
medalií.  Pouobné  pocty  dostalo  sn  mu  od  pařížské  akademie  uměni  za  jeho 
obrazy  ^Klidné  moře**,  ,Žena  s  dítětem  na  břehu''  a  „Neapolská 
noc''  R.  1844.  ruská  akademie  poctila  jej  názvem  akademika.  Roku  násle- 
dujícího podnikl  druhou  cestu  s  knížetem  Konstantinem  NikolajeviČem  po 
Rusku  a  do  Cařihradu.    Cesty  jeho  po  ruských  mořích  a  návštěva  míst  pro- 
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Blii).^cb  *Siny  ruského  loďstva  nndchly  jej  již  té  doby  k  obrazům  z  historie 
ru8k.člí(»  lí)d!síiVí|.  n  obrazy  ty  mřly  skvélý  úspěch  nejen  v  Petrohrade,  ale 
i  v  jiných,  hli^vnich  městech  evropských.  B  1817.  jmenovala  jej  amAterodam- 
ský^  2ik.4demie  9vým  členem,  a  následujiciho  roku  ruská  akademie  d^U  mu 
titul  pr,of]9880i:a  malířství. 

Ačkoliv  talent  tfícetiletého  professora  byl  uznán  jakožto  talent  prvDÍ 
třídy,  gn  Qffdfil:  so  opojiti  ani  sláivou  ani  svým  postavením,  a  Čím  dále  tím 
více  zdokonaloval  svůj  štdteo  a  zvětěoval  avoji  plodnosf.  Každá  nová  cesta 
uničlc(;ya  po.  Evropě  budila  v  nám  nové  dojmy,  jož  nadchly  jej  pak  k  novým 
plodilm,  zobrazujícím  krásy  a  divy  mořské  Avšak  jeho  talent  neobmezoval 
hc  toliko  zobrazováním  mořských  prospektů  z  přírody,  on  umdl  nalézati  mo- 
menty dramatické,  plné  hloubky,  citu  a  scénické  pravdy.  Jeho  itětee  přinesl 
daň  nejen  ruské  historii,  ale  i  klassickému  Řecku,  nemliivíme-li  již  o  samo- 
statných  mnohoČíselných  plodech  rovněž  z  daleké  minulosti,  jako  „Krififof 
Kolumbus'  H  obrazy  líčící  episody  jeho  plavby  a  objeveni  Ameriky  Neni 
ám\i  9VQ  j^^ootlivé  umělecké  ú^vy  evropské  snažily  se  zjeviti  úctu  k  roz- 
maiH^iémti  talentM  Ajvazovského  a  odměňovaly  jej  Četnými  názvy  a  cenami, 
JHliých  dřiMe  nedostnlo  se  žádnému  z  ruských  umělců.  Pařížská  akademie  vč- 
now^la  iQU  r.  1856.  ř/id  Čestné  legie  a  florentinská  akademie  umístila  jeho  po- 
dolii^J^u.  řad.em  &  nevynikajícími  malíři,  všech  dob. 

K  tpmu.  ovj^q^  nemálo  přispívá  jeho  ohromná  plodnosf  a  rychlosC,  s  ja- 
kouiprapi^jp  si.é- velikolepé  obrazy.  Ku.  mnohým  z  nich  potřeboval  toliko  ně- 
kolik, hod)  n*  nMionient  stvoření  světa^  náš  umělec  maloval  všeho  devět 
hodin,  rozsáhlý  ubra7«  „Kolumbus**  toliko  dvě  neděle.  To  však  nevadí  ni- 
kterací jeho  plodům,  nebof  neohraničenosf  jeho  tvůrčí  fantasie  a  neobyčejná 
umělecká  papiěf  úplně  práci  takovou  vvsťíhuje.  Umělec,  dle  vlastních  slov^ 
nikdy  pepn&tupuje  ku  prácí  bez  určitého,  úplně  složeného  ob«ahu  se  všemi 
podrdbnostipi  a.  odstiny  světla.  Když  počíná  malovati,  tedy  ienom  okresluje 
se  vší  iir|Si|;o8tj.  onen  obraz,  jenž  dříve  sestavil  se  v  jeho  obrazotvornosti  a 
stojí  již  před  Jeho  očima  jasně  a  zcela  zřet-elně.  Ajvazovskíj  však  nikdy  ne- 
byl. pVuhým  niipodobitelem  přírody,  nikdy  nepracoval  v  těsných  rámcích,  ale 
vždycky  poli}  boval  se  ve  volné  prostoře  fantasie-  V  jeho  obrazech  je  vždycky 
přítomná,  í.  upičlecká  paměť..  A  tato  zvláštnost  staví  jej  do  přední  řady  meai 
nynějšími  umělci. 

Není  pochyby,  že  hlavně  originalnosC  a  skvělé  zvláštnosti  tvorby  Ajva- 
zovského učinily  jej  populárním  v  celém  Rusku  a  vzbudily  vážnou  pozornost 
k  ruskému  uuiéní  za  hranicemi     Zásluhy  Ajvazovského  o  ruské  uměni  json 
neocenitelný.  Proto  den  jeho  jubilea  byl  svátkem  celého  ruského  uměleckého 
světa,  proto  AJvazovskij  toho  dne  stal  se  přodmětem   těch  nejsrdečněiších  a 
nejvýznaum^^jšich  ovací.    Vedlo  by  nás  příliš  daleko,  kdybychom  chtěli  líčiti 
zde  priíbéh  slavnostního  zasedám   akademie  uměoí,  jemuž  předsedal  velko- 
kníže  Vladimír   Alexandrovič,  průběh  slavnostních  banketů  pořádaných    ka 
poctě  slavného  umělce,  přípitky,  telegrafické  pozdravy  a  projevy  úcty  a  sym- 
pnthií,  jichž  dostává  se  toliko  muži,  ienž  celý  svůj  život  zasvětil  slávě  a  po- 
vzneseni svého  národa.  Nejvyšší  kruhy  ruské  společnosti,  jakož  i  nejčelnější 
zástupci  vědy,  umění  a  literatury,  četné  deputace  různých  společností,  uni- 
versit a  mČBt,  vynikající  jednotlivci  —  všichni  pospíchali  pozdravit  stařičkého, 
ale  duchem  a  tvůrčí  silou  dosud  mladistvého  umělce.    K  nim  družily  se  též 
některé  projevy  zahraň ičných  uměleckých  institucí.    Všecky  tyto  ovace  byly 
znázorněny  nejlépe  při  banketu  živým  obrazem,  pořádaným  N.  N  Karaziným, 
jenž  na  jevišti  uprostřed  různých  národů  postavil  genia  Ruska,  věnčícího  |)o- 
prsí  jubilára  vavříny.    Nejvyšší  pocta,  jaké  se  mu  dostalo  —  čestné  Členství 
akademie   umění  a  zlatá  medalie  s  jeho  poprsím  ku  poctě  jeho  ražená  --za- 
jisté bude  síliti  jej  ku  práci  nové,  nebof  jeno  talent  je  dosud  v  úplné  síle  a 
svěžesti. 

Jubileum  toto  prospělo  také  v  tom  ohledu,  že  nyní  pomýšlí  se  na  se- 
st.-ivení  systematického  katalogu  všech  obrazův  Ajvazovského,  z  nichž  toliko 
xčtšícli.čitá  se  daleko  přes  4(X)0.  Z  počtu  toho  vysvítá  nejlépe  plodnosf  a  píle, 
8  j.ikou  AJvazovskij  pracoval.  K  jeho  charakteristice  svéačí  také  ta  okoI- 
nosf,  že  za  pří^^inou.  svého  jubilea  během  jednoho  měsíce  namaloval  160  minia- 
turních  mofdkých  obrázků,  z  nichž  každý  má  jiný  obsah,   aby  z  vděčnosti 
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Tnohl  je  věnovati  v$era  svým  ctitelAin,  kteří  dostavili  se  k  banketu  jim  pořá- 
danému Až  bude  postaven  úplný  kaLiiog  jeho  prací,  pak  obieví  se  před  námi 
celý  jeho  tvfirčí  mohutný  duch.  Pak  vynikne  ještě  více  plodnosf  a  význam 
jednoho  z  nejslavnějších  marinistů  vůbec,  o  němž  platí  slova  rektora  univer- 
sity petrohradské  M.  J.  Vladislav  leva,  že  kdyby  i  někdy  Černé  moře  zroěléelo 
a  pozbylo  svých  píívabA,  přece  vzdáleným  potomkAm  zAstane  JHsné  svědectví 
o  jeho  kráse  v  obrazech  Ajvazovského.  a.  Štěpánek. 


Úroky  u  Rusínů  v  Haliči. 

Napsal  Frantflek  Řehoř. 

S  vírou  v  uhranuti  potkáváme  se  v  nejstarší  historii  maloruského 
lidu.  Jak  ze  současných  pamětí  se  dovídáme,  křesCan^tví  již  svou  po- 
vahou odjakživa  ])roti  této  pověře  vystupovalo  a  posud  tak  činí,  ale 
s  účinkem  nepatrným.  Aspoň  soudíce  z  poměrů  nyní  platných  směle 
tvrditi  chceme,  že  víra  v  úroky  rozšířila  se  po  jedné  straně  mezi  lidem 
percentueluě :  na  100  Rusínů  90  v  urknutí  věří,  a  dále.  smíme-li  ta- 
kového porovnáni  užiti,  úroky  jako  síla  positivof  se  všemi  způsoby 
nUrikauja''  splodily  sílu  negativní,  odpuzující  Či  to  t&k  zvané  „vidmo- 
vluvanja"*  urok&v,  jevící  se  v  ueméoé  četných  formulích  úroky  zařikú- 
vajíclch  neb  je  předcházejících. 

Úroky  jsou  mezi  váeroi  slovanskými  kmeny  rozšířeny,  ano  zdají 
se  býti  dědictvím  celého  indoevropského  plemene  a  snad  všeho  lidstva. 
Na  haličské  Rusi  úroky  náležejí  mezi  pověry  nejstai*sí,  nejvíce  zobec- 
nělé a  hluboce  zakořenélé,  nebot  i  intelligentní  ž^oa  véři,  že  ^^ychyj" 
Člověk  může  svýma  pohanýma  očima  nevinné  duši'  velice  uškoditii  Ru- 
síQ  sotva  postřehl,  že  někdo  závistivým  okem  pohledl  třeba  na  jeh*» 
domácí  dobytče  nevelké  ceny,  hned  plije  na  ze:n  a  rčením  „tfa  pek 
tobji  ta  osyua  z  tvoimy  pohanymi  očyma"  hledí  úroky  zažehnati. 

Lid  vidí  úroky  všude  tam,  kde  si  nemůže  nějaký  výjev  vysvětliti, 
jako  při  otáčení  mlýnského  kola,  při  onemocnění  a  zcepencni  krávy 
a  p.  Podle  jeho  rozumu,  hlavně  rozumu  starých  bab,  připisuje  zjevy 
tyto  jakési  nečisté  síle  a  sila  ta  obrací  kolo  ve  mlýne.  Dle  jejich  ná- 
hledu má  mlynář  svého  skřítka,  který  jest  duši  mlýnského  složení. 
Úroky  jeví  se  tajnou  silou  pohaných  oči  účinkující  proti  vlastní  vůli, 
neboť  o«oba  uhranouti  si  může  j»rcdmět  vlastni,  časem  nejmilejší.  Stejně 
uhranouti  mohou  muž  i  žena,  známý  i  neznámý,  cizinec  i  domácí.  Vse, 
co  má  cenu,  podléhá  urokAm;  tato  síla  „nepevných^  oči  podmaňuje 
stádo,  zvláště  pěkná  telata,  pěkné  krávy,  voly  a  koně,  budovy,  těsto 
na  chléb  i  pečivo,  a  zjeví  se  pokaždé  nešťastným  případem:  uhranutá 
budova  se  rozsype,  uhranutý  chléb  se  nepovede,  dobytče  přestane  dojiti 
nebo  chřadne,  podobně  onemocní  uhranutý  člověk.  Předmět,  na  nějž 
pohané  oko  přímo  se  neupře,  nepropadá  jeho  škodlivému  vlivu,  proto 
úroky  mají  ohraničeni  co  do  místa  a  rozsahu  plochy. 

Bude  tomu  asi  dvacet  let  —  dovídáme  se  z  úst  ženy — byla  jsem 
ještě  děvčetem.  Nevím,  že  hoši  honili  by  se  za  jinou  tak  jako  za  mnou. 
Ani  na  noci  nedbali.  Nikdo  nebyl  mi  tolik  protivný,  jako  Trochim 
Fjirmanov  z  Poleva,  však  už  je  nebožtíkem,  dej  Bože  duši  jeho  lehko! 
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Stávalo  se,  jak  si  sedal  ke  konci  stolu,  že  mi  pohlédl  do  očí,  až  mé 
u  srdce  píchlo  a  projelo  to  mnou  po  celém  těle.  „Cur  tobji  z  tvoimy 
pohan}  my  očyma  vid  mene!*  nejednou  sobě  myslím  a  bera  brsC  po- 
pela, již  kol  sebe  třikrát  rozhodím  „na  pjeiícocb''  a  piji  hned  voda 
z  nového  hrnka,  aby  mne,  chraň  Bože,  neuhradí.  Myslíte,  že  jsem  se 
před  tím  nebezpečným  člověkem  ochránila?  Takhle  na  samého  Oni- 
chra  —  byl  a  nás  tehdy  pražný k  —  přišel  k  nám  s  jinými  hosty  po 
msi.  Nebožtík  otec,  když  se  s  ním  vzájemně  přivítal,  hosty  za  stůl 
pobídl  a  s  nimi  Trochima.  Sedl  si  na  konec  štola  a  začal  se  na  mne 
dívati,  až  se  mi  nějak  divně  udělalo.  Nic  nehovořil,  málo  jedl  a  pil, 
odplivoval  a  jen  se  díval,  stále  díval  na  mne,  na  mé  tváře  a  do  očí. 
Mne  hned  z  prvu  zamrazilo  po  celém  těle,  pak  tváře  počaly  mne  pá- 
liti, ústa  se  mi  semkla  a  naposled  sevřelo  mne  něco  pod  prsama,  něco 
chopilo  za  hrdlo  jako  kleštěmi  a  v  očích  se  mi  zatmělo,  že  jsem  ne- 
viděla božího  světa.  Nevím,  co  se  mnou  dělo  se  dále,  jen  se  pamatuji, 
jak  na  mne  stříkali  studenou  vodu  a  natírali  mi  tváře,  uši,  prsa  a 
k  posledu  j.vk  má  kmotra  Feška,  která  držela  mne  na  rukou,  uvolnila 
mi  košili  na  ňadrech  a  tak  se  mi  trocha  polehčilo.  Skončil  se  pražný k, 
hosté  se  rozešli  a  mně  posud  se  něco  kmitá  před  očima,  jacísi  ko- 
máři  a  zlaté  mouchy  šumějí  křídloma,  šelestí,  svíjí  se  a  hynoa;  žába 
pálí  v  hrdle  a  pod  hrudí  tíží  jakýs  veliký  těžký  kámen.  Nebožka 
matka  chodí  okolo  mne,  namáhá  se  a  činí  co  může.  Vyvedli  mne  na 
dvorek  před  východem  slunce  a  nakázali  v  každou  světovou  stranu  ho- 
vořiti tuto  modlitbu:  „V  neděli  ráno,  ráno  sluníčko  V}šlo,  svatá  Ne- 
poskvrněná chodila,  Ježíše  Krista  za  ručku  vodila;  přivedla  jej  na 
ranní  službu  Boží,  přivedla  jej  na  pozdní  službu  Boží,  přivedla  jej 
k  moři  na  skálu.  A  na  té  skále  zlatý  prestol  stojí  a  na  tom  prestola 
sám  Ježíš  Kristus  leží;  přišli  k  němu  svatý  Petr,  svatý  Pavel  a  jali 
se  diviti,  Kristových  ran  litovati.  Svatý  Petře,  svatý  Pavle,  nelitujte 
mého  utrpení,  vezměte  kříž  ve  své  ruce,  neste  po  všem  světě,  proste 
staré,  malé,  od  Boha  shromené,  aby  tuto  modlitbu  říkali,  při  sobě  no- 
sili a  nikdy  neopouštěli:  nebudou  nehody  míti,  na  těžké  nemoci  sto- 
nati, ohněm  nepohoří.  ve  vodách  se  neutopí.  Bude  listí  z  klenu  opa- 
dávati, budou  neduživci  uzdravovati.*^ 

V  ten  den  časínko  zrána  chodila  jsem  před  východem  slunce  a 
hovořila  tuto  modlitbu,  ale  nic  to  nepomohlo.  Přivedli  mně  znachorku. 
Stará,  shrbená,  omakala  mne  suchou  rukou  pod  prsama,  pokropila  mi 
hlavu  a  takto  mne  oslovila:  „Vroky,  dušeňko,  vroky;  potřeba  uhlečko 
zljaty."  Na  to  vzala  novou,  kolomyjskou  polévanou  misku,  nalila 
čisté  vody  a  házela  do  ní  řeřavé  uhlíky.  Voda  syčela  a  stará  křtila 
ji,  dýchala  na  páru  z  vody  a  hovořila:  „Z  pod  černé  hvězdy,  z  pod 
temné  skály,  z  lesa  dubového,  či  z  moře  černého,  či  od  pohaných  očí, 
či  od  nečistých  lidí  —  já  uhlíky  na  svatou  vodu  házím,  tebe,  chorobo, 
volám,"  a  jezdila  prstem  po  vodě  sedmkrát  a  zase  sedmkráte  říkala 
ta  slova.  Pak  mne  zavedla  ku  prahu,  poručila  býti  v  síni  a  sama  zů- 
stala ve  světnici,  i  tak  čtyřikráte  skrze  otevřené  dvéře  polila  mne 
vodou  z  nové  misky.  Tyto  léky  mně  nepomohly. 

Síla  úroků  závislá  jest  od  osoby,  od  pohaných  očí  a  od  pevnosti 
úmyslu.  Je-li  osoba  zlá,  podezřelá,  nečistá,  „z  pohany ma  očyma  ta  čor- 
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noju  dašejn**,  badoa  i  úroky  těžké  a  dloabé,  jichž  lebce  zbýti  se  nelze, 
ano  mnobdy  ani  se  neodtrbnou  a  jako  pijavice  se  di*žf  až  do  smrti. 
Člověk  začíná  povlovně  scbázeti,  bubne,  až  se  položí  a  více  nevstane. 
Úrok}'  jsou  nemocí  mladébo  věku,  spíše  nemocí  krásy  a  sympatbie. 
Na  ně  nechoruji  staré  ženy,  mužští  a  nehezká  děvčata,  na  něž  málo 
kdo  se  zahledí ;  jsou  též  nemoci  očí  a  nejčastěji  vyskytují  se  mezi 
prostým  lidem  a  v  rozličných  stranách,  i-ůznými  se  vyznačujíce  pří- 
znaky a  ne  v  každém  okolí  stejně  se  proti  nim  radí.  Užívá  se  proti 
nim  rozmanitých  zaříkávání  či  zahovord  a  ochranných  zašeptávání,  aby 
se  nepřipjaly  a  pakli  jest  již  něco  uřknuto,  hledí  se  zabrániti  škodli- 
vým následkdm.  Vejde-li  kdo  v  cizí  chatu  a  bojí  se,  aby  uěco  neuhra- 
nul,  podívá  se  na  stenu,  když  se  byl  s  domácími  přivítal.  Hospodyně 
nesoucí  od  svá  krávy  mléko  v  cizí  chatu  nejprve  je  solí  a  pak  omo- 
čivši v  něm  malík  pravé  ruky  poznamená  jím  na  veřejích  kříž.  Krás- 
nému dobytčeti  na  krk  nebo  na  ocas  má  se  uvázati  červená  stužka, 
by  úroky  svedla  na  sebe.  Podobný  urokosvadní  účel  má  kytka  na  do- 
končeném krovu  vesnického  obydlí.  Vychvaluje-li  se  vzrflst  dítek  a  stáda, 
nebo  krása  obou,  též  když  se  chválí  obili,  chléb  a  jiné  a  jiné  věci, 
chvále  předeslati  se  má  slovo  „njivroky"  a  k  tomu  třikráte  odplíti.  Za- 
pomenouti se  a  chváliti  bez  onoho  pojišCovaclho  opatření,  musí  osoba, 
jíž  předmět  chvály  hodný  náleží,  předejiti  uhranutí  sama  slovy:  „cu- 
rachl  vsjim  pohanym  očam,  taj  tvoim**  —  a  někdy  ještě  přidá  se  „taj 
moim  —  pjaď  tobji  mezi  očy!**  Při  tom  má  si  držeti  dlaň  před  očima. 
Také  proti  uhranutí  chrání  košile  obráceně  nošená,  nebo  se  radí  nositi 
za  košilí  pelyněk  boží  dřevec.  S  dítka  se  úroky  seženou,  když  se  hodí 
devět  uhlíků  ze  spálené  trniny  na  vodu,  tou  je  umývají  a  davše  mu 
z  ní  trochu  napiti  zbylou  vylejí  v  „hluchý'*  konec  dveří.  Úroky  mohou 
se  též  vyssáti,  jak  je  vyssála  bába  svému  vnukovi,  kterého  již  dlouho 
neviděla.  Při  návštěvě  prudce  dítě  uchopila  a  jala  se  je  nesmírně  lí- 
bati, až  se  rozplakalo.  Stará  věděla  hned,  že  díté  uhranula,  proto  po- 
dobně rychle  je  posadila  na  stňl,  pohladila  na  čele  a  pak  na  tom  sa- 
mém místě  přejela  rukou,  ale  obráceně,  s  levé  na  pravou  strano,  od- 
plila  a  pohledla  na  stěnu.  Tak  stejuě  si  počínajíc  třikráte  po  sobě, 
úroky  z  čela  dítka  vyssála.  Jestli  dítě  onemocní,  matka  obyčejné  za- 
volá babu,  která  chtíc  nemoc  určiti,  takto  postupuje :  naleje  do  misky 
vodu  a  přistoupivši  k  peci,  bére  odtud  uhle  nožem  a  hází  je  do  vody. 
Hodí  do  ní  třikrát  devět  uhlíků,  ale  hází  je  po  jednom  a  při  ozna- 
čení každého  uhlíku  číslicí  vysloví  slůvko  „ne*",  tedy  ne  raz,  ne  dva, 
ne  try,  ne  čotyry  atd.  Pakli  se  uhle  ve  vodě  potápí,  dítě  propadlo 
nemoci  jiué,'plovou-li,  má  úroky.  Tehdy  umyje  dítě  vodou,  v  níž  uhle 
hasila  a  šeptá  si  předepsanou  modlitbu:  „Jdu  miž  mir,  murom  muro- 
vanaja  a  zorjamy  odjasuenaja,  misjacem  pidperezauaja,  prečistaja  moja 
tvar,  ščob  minji  rabi  božij  N.  N.  ves  mír  rad.  Ja  do  vas  idu  z  percem 
ta  z  paskojn,  a  vy  do  mene  z  ščyrym  sercem  ta  faskoju,  do  narože- 
noji,  moíytvanoji,  chroščenoji  raby  božoji  N.  N.  —  ščob  vy  ne  zadu- 
maly, ne  zahadafy  fychobo  sfova  skazaty  i  podumaty.**  Jiný  zahovor 
zní:  „Pomahaješ  ty,  voda  javíenaja,  očyščaješ  ty,  voda  javíenaja,  i  íuhy, 
bereby,  i  seredyuu!  Očyáčaj  ty,  voda  javíenaja,  narodženoho  vid  pry- 
žoru  podumanoho,  pobadauoho;  vstričnoho,  vodjanoho,  žinockoho,  mu- 
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žyckoho,  parubockoho,  divockobo.  Pidite  úroky  na  soroky,  na  fahy, 
na  očerety,  na  bofota  za  morja!"  Odáeptavsi  tento  sahovor,  d&  ne- 
mocnému napiti  sTěcené  vody,  nejcastéji  jordánské.  Budiž  nveden  sa- 
hovor  ještě  jeden:  „ Úroky -uročyšca,  prystrity-prystritysča!  CboC  naj 
bnduC  úroky  čoioviči,  choC  naj  buduC  úroky  žiaoči,  chot  naj  buduC  nroky, 
paruboči,  choC  naj  budaC  úroky  divoči,  chot  naj  bnduC  úroky  dytjaéi  —  aby 
znydify  jak  viek  na  ohni,  pina  na  vodí,  rosa  na  travi,  tak  aby  znydify  nroky 
vid  čystoho.  molytvanoho,  chreáčenoho  N.  N.  !^  Tato  modlitba  opakuje  se 
devětkrát  a  po  každém  jejf  přeříkání  má  se  třikráte  chnchnoati :  chn  !  chn! 
chu !  a  třikrát  odpliti  ifn-tfu-tfu !  Lehčí  úroky  mívají  děti,  ty  pocházejí 
od  osob  čistých,  jež  uhranou  bez  zlého  úmyslu.  „Vrečena^  dětina  začne 
se  svíjeti,  natahuje  račičky  a  nožky  stále  vykřikujíc,  až  začne  plakati. 
Nepomůže  zde  konejáení,  ani  zpěv,  dítě  vřískati  nepřestává.  Nejlépe 
je,  pakli  matka  mlékem  z  vlastDfho  prsu  pokropí  dítku  tvářičky,  hlavně 
však  očka.  Mají-li  se  úroky  zažehnati  listím  uhlí,  či  „zHvanjem  nhla*, 
musí  zachovati  se  přesně  jistá  pravidla,  aby  byl  jistý  účinek.  Nejprve 
se  nabéře  konévkou  vody  ze  stuiiánky,  co  se  jí  vytáhne,  a  tato  nenačatá 
voda,  t.  j.  že  jí  z  konve  k  jinému  účelu  posud  užito  nebylo,  vleje  se 
do  sudu,  načež  se  do  ni  hází  devět  uhlů  a  podobné  pří  každém  kusn 
říci  se  musí  „ne  odyn,  ne  dva ...  ne  devjat  nhliv'',  ntičež  se  uhrauntý* 
umyje  touto  vodou  třikráte  a  po  každém  umyti  utře  se  rukou  s  leva 
na  právo.  Voda  ze  §udu  vyleje  se  pak  na  střechu.  Každá  bába  má  svůj 
vlastní  postup,  léčí-li  uhranutí  mokrou  cestou ;  tak  na  př.  jedna  chce 
míti  vodu  přímo  z  čistého  pramene  uabmnou  a  nespokojí  se  vodou  se 
studánky  ač  také  pramenitou,  považujíc  ji  za  neúčinkující.  Jiná  bába 
domáhala  se  uhlů  ze  dříví  zdravého  dubu,  poněvadž  měl  nroky  chas 
nik  mladý,  ztepilý  a  zdravý  jako  dub.  Dub  dubem  léčiti  se  mnsf, 
pravila. 

V  jisté  vsi  stará  Ghosicha  znala  několik  zaříkávačích  íormnlek, 
ale  před  lidmi  je  tajila,  ana  by,  jak  říkávala,  zrádu  této  tajnosti  žitím 
musila  zaplatiti.  Šoulala  se  po  vsi  a  kde  bylo  potřeba,  tam  pomohla; 
uměla  věstiti,  uměla  léčiti  různé  nemoci,  znala  zaříkávati  růži  a  vy- 
lívati  nroky,  ano  i  na  malé  dětí  v  kolébce  dovedla  snésti  sCastný  osad, 
nebo  zahnala  kroupy  ode  vsi.  Lid  ji  ctil  a  vážil  si  jí,  dada  oboje  na 
jevo  hojným  účastenstvím  na  pohřbu,  a  když  ji  vezli  volama  na  hřbi- 
tov, cestou  učinilo  se  několik  zastávek.  Ooa  vylívs^íc  úroky  počínala 
si  následovně:  Lijíc  vodu  do  mísy  šeptala  si:  „čistá  vodičko  ze  stu- 
deného pramene,  z  kalinového  vědi*a,  z  pod  medvědí  jeskyně,  růžkem 
nabíraná,  peřím  zanášená,  rosou  umývaná,  ronton  ozdobená.*^  Když  do 
vody  házela  řeřavé  uhle,  pokračovala:  „Žár,  žár  na  pripecka,  žár,  žár 
na  záspi,  žár,  žár  na  vodě  rosou  umývaný."  Tato  poslední  slova  na- 
hrazovala zhusta  těmito:  „Na  lesy,  na  hory,  na  černé  rokle,  na  nečisté 
jary,  *)  tfu  pek,  odtrhnete  se,  far,  fur  l*^  Uspořím  si  rozebírati  zaho- 
vory,  jici^  původ  sluší  hledati  v  dávnověkosti,  uvedu-li  jeáté  jeden 
v  překlade:  „ Úroky -uročyáČa,  prystrity-prystritysča,  sivé  oči,  bouřné 
oči,  tmavé  oči,  vyslovuji,  vyhovoruji :  žluté  kosti,  červené  kosti,  a  tvých 


')  Hluboká  koryta  řek  a  stráně  při  nich.    Viz  o  nich  Slov.  sb.  1883. 
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straka  opustila,  nikdy  už  nepřijde,  tfn-tfa-tfá!  Straky,  vi^ny,  přilé- 
tejte, široce  křidloma  máchejte;  v  hustém  vrboví,  nad  černými  lesy, 
po  velikých  březích,  po  nejbliždfch  pahorcích,  po  nejsíráich  bažinách, 
po  červených  pískách,  na  místech  výše  vzpomenutých  nalézigí  se,  a 
sem  nikdy  nepřijďte  i  nebývejte,  ehu-cha-^chu!* 

Podobné  zahovory,  jak  jsem  je  byl  uvedl,  nacházíme  mezi  ven- 
kovským lidem  četné  zachovány,  v  každé  vsi  aspoů  několik. 

Jest  zajímavo,  proč  nemohou  býti  černobi^vce  „kari  očy  krasnoho 
pambočka*'  pohanými,  nebo  oči  jeji  pro  něho.  Pakli  takové  oči  uhra- 
nují, uhranou  se  vzájemné;  to  děvče  ví,  pi*oto  se  svého  milence  ne- 
bojí, popěvnjíc  si:  Jak  pohljaneš,  serce  vjane  i  v  tebe  i  v  mene"  a 
takové  úroky  „curachami*  nepředchází,  leda  že  si  jen  obličj  rukou 
zacloní,  spise  ovsem  z  té  příčiny,  aby  parobkovi  polibek  jen  tak  beze 
všeho  nepřisel.*) 


Varšava  a  její  společnost 

(DokoofcBÍ ) 

V. 
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Polskoftť  varšavské   společnosti.  —  Národní   vidonl.  —   Život  spole 'easký.   —   Ružtiaa   a   rusiS- 
kace.  "  Střisltvosť  politická.  — Rusové  ve  Varsavé.  —  Némci  —  Čechové.—  Z&včr. 

Kdo  ve  Varšavé  delši  dobu  přebýval  a  vlastní  vinou  nestal 
se  v  její  společnosti  nemožn;fm,  přizná,  že  lidé  dovedou  tam  títl. 
Je  to  veliké  uménit  Také  u  nich  —  a  snad  více  než  kde  jinde  — 
délí  se  společnost  na  strany,  ale  proto  nerozprašuje  se  společen- 
ská celistvosC.  Ta  i  ona  strana  přispívá  k  celku  a  mravní  vliv 
její  šíři  se  zejména  diky  velikému  sinyBlu  pro  společenskou  druž- 
nost,  která  přešla  dédictvtm  starých  tradic  s  pokolení  na  poko- 
lení. Jmenovitě  varšavská  společnost  jeví  Jakousi  zřejmou  spole- 
čenskou nerozbilosf  a  hotovost,  přes  to,  že  ji  stihly  sudby  tak 
veliké.  Tím,  čim  dnes  Poláci  ve  Varšavě  jsou  a  čím  se  býti  uko- 
zuji,  jsou  bez  pomoci  jakékoli  umělé  organisace  a  vysilující  ná- 
mahy. Ve  Varšavě  není  a  nemůže  býti  žádné  zjevné  tendenční 
akce  ve  smyslu  národním,  a  přec,^  jak  již  ve  předešlých  črtách 
vytknuto,  nelze  si  představiti  města  více  a  upínej  i  národního. 
Bez  polských  škol,  bez  práva  veřejnosti  vlastního  jazyka  a  písma 
dominuje  pulskost  tak  znamenitě,  že  vše  ostatní  ustupuje  ne- 
okázale straaou.  Vše,  co  ve  Varšavě  není  polské,  činí  dojem  pouhé 
nedomáci  kolonie^  invase,  jakéhosi  kočovného  živlu;  doma,  sku- 
tečně doma  je  jen  živel  polský.  Na  tom  nemění  pranic  ani  nu- 
cené ruské  nápisy,  ani  jiné  malicherné  prostředky  povrchního 
nátěru.  Znám  ku  př.  ve  Varšavě  Rusy,  kteří  delší  dobu  ve  Var- 


')  Prameny:  Hazeta  Školská  d.  17.  r.  III.  1877.  Dílo  é.  65  r.  I.  1880 
Rodynnyj  Lystok  r.  III  ^  10-  Zorja  r.  1884  č.  13.  Vjinok  Rusynam  na  ob- 
žynky  r.  ISfe.  Wiadomoéei  do  antropol.  krajowej. 
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savě  přebyv,ajíce   i  varšavské  ulice  nazývají  po  polsku,  ačkoliv 
každá  z  tčch  ulic  má  také  křest  ruský. 

Že  vše  to  vyplývá  z  přirozeného  vlivu  vlastni  síly,  rozumí 
se  samo  sebou.  Společnost  v  nitru  svém  nepodlehla  zjevným  po* 
hromám,  tabulka  na  kráme  je  po  míře  ruská,  ale  v  krámě  je  smý- 
šlení, polské. 

Myslím,  že  o  stranách  společnosti  Varšavské  lze  sméle  říci, 
že  cesty  jejich  smýšlení  jsou  rozličný,  ale  cíl  jest 
jediný.  Lůno  společnosti  skládá  se  z  konservativců,  demokratů, 
klerikálů  atd.,  ze  živlů  namnoze  ostře,  proti  sobě  stojících,  ale 
jedno  mají  společné,  totiž  to,  že  mravní  stanovisko  národnostní 
jest  u  všech  téměř  stejně  neporušeno.  Smýšlení  těchto  jednotli- 
vých str^n  může  se  od  sebe  odchylovati,  může  míti  své  veliké 
vady  a  nedostatky,  ale  vždy  dostává  se  mu  dostatek  národní  pod- 
staty —  polskosti.  O  nějakém  obojživelnictví,  přešlapování,  „na 
obě  strany"  z  hrubá  ani  není  slyšeti.  Varšavané  Nepoláky  býti 
nemohou.  Lidí.  o  nichž  by  se  mohlo  říci  ve  Varšavě,  že  nejsou 
„ani  Poláky  ani  Rusy"*,  vůbec  snad  ani  nestává.  Myslím,  že  ještě 
žádnému  Polákovi  také  nenapadlo  spatřovati  ku  př.  v  rusství  něco 
lepšího  než  jest  jeho  po  otcích  zděděné  poláctvi.  Na  směšnosf 
a  opovržení  narazil  by,  kdo  by  projevovati  chtěl  piatnosf  neb 
oprávněnost  dvoujazyčnosti.  Ruština  existuje  ve  Varšavě  jen  úředně. 
Prese  Všechny  rusifikačni  prostředky,  prováděné  s  tak  bezohled- 
nou důsledností  již  ve  školách,  ruština  nedomohla  se  mezi  Poláky 
ani  té  zdomácnělosti,  jako  —  frančina.  Toto  poznání. činí  zajisté 
dojem  smutný  na  slovanský  názor  u  nás  v  Čechách  rozšířený; 
nechci  široce  rozepisovati  se  o.  těchto  slovanských  nepřyemnoT 
^tech,  dovoluji  si  jen  mimochodem .  z  přesvědčení  vytknouti,  že 
takové  stanovisko  budou  Poláci  proti  ruštině  tak  dlouho  zaují- 
mati, dokud  se  jim  ruština  vnucovati  bude  násilně  na  úkor  V  ašt- 
niho  polského  jazyka.  Soudím,  že  by*za  daných  okolnosti  pro- 
jevoval podobnou  nechut  ke  druhému  jazyku  každý  jiný  národ 
(a  zajisté  také  český).  Jen  nemravná  holota  k  svému  jazyku  úcty 
nemá  a  lehce  váží  jej.  Odpor  tedy,  jajcý  chovají  Poláci  proU 
zřejmému  úkladu  na  vlastní  jazyk,  nelze  považovati  ani  za  boj 
proti  státu  ani  za  projev  nenávisti  k  ruštině,  nýbrž  za  prostou 
známku  národní  uvědomělosti,  která  spočívá  na  základech  při- 
rozených a  nepopiratelných.  Ostatně  jsem  pevně  přesvědčen,  že 
kdyby  Rusové  dnes  odstranili  z  království  polského  veškery  russi- 
íikační  prostředky,  jmenovitě  ruské  školy  a  ruskou  administraci 
ve  veřejných  úřadech  —  ruština  by  mezi  Poláky  jen  získala.  V  tom 
případě  Poláci  sami  by  se  učili  rusky,  praktická  potřeba  v  ru- 
ském státě  sama  by  k  tomu  vedla. 

Národní  houževnatost  ve  Varšavě  (myslím,  že  užívám 
y.hadného  slova),  tak  jak  se  jeví  nepředpojatému  pozorovateli, 
vydatně  je  podporována  a  udržována  společenským  životem  v  ro- 
dinách. Překročte  rodinný  práh  a  z  celého  organismu  namířeného 
proti  národní  houževnatosti  nepostřehnete  vlastně  ani  stopy.  Ve- 
škery stavy  a  tridy   společnosti  zůstávají   sVojimi,  neassimilují  se 
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s  ničím,  leda  zas  jen  sami  s  sebou.  Překročil  jsem  mnoho  set  prahů 
polských  domácností  ve  Varšavě,  zámožných  i  chudých,  vynikají- 
cích, stojících  v  popředí,  i  takových,  které  representují  nejvšed- 
nější niassu,  ale  nikde  nebylo  znáti,  že  by  snad  polština  v  jakém- 
koli smyslu  ustupovala.  Ostatně  nejpádnějším  dokladem  přirozené 
váhy  polského  jazyka  ve  Varšavě  a  v  království  polském  je  ta 
zajímavá  okolnost,  že  i  židovstvo  šmahem  toe  k  polštině.  Chce-li 
ve  Varšavě  židovka  dělati  „nóbl*  dámu,  nemluví  rusky,  nýbrž 
polsky.  V  salonech  varšavských  finančníků,  milionářů  židů  je  pol- 
ština obligátním  jazykem,  a  polský  patriotismus  věcí  dobrého  tónu. 
Okolnost  tato  bude  zajímati  zejména  toho,  kdo  uváží,  že  ku  př. 
na  Litvě  židovstvo  docela  jinak  se  přetvářilo. 

Co  z  toho  vychází?  Chci  tím  zvláště  vysoko  ceniti  polský 
patriotismus,  chci  jmenovati  polské  židy  šlechetnými  národovci? 
Nikoliv.  Vychází,  že  polskosf,  tak  jak  nyní  dosud  existuje,  požívá 
oné  vážnosti,  onoho  respektu,  který  nedopouští  lehce  vážiti 
a  ponižovati  sama  sebe  ve  vlastním  svém  lůně !  Polština  stačí  na 
vše  i  ve  všem:  dámě,  která  v  nádherné  toilettě  s  lokajem  na 
kozlíku  zastavuje  před  zlatnickým  krámem,  majiteli  aristokratických 
palácův  a  všem  ostatním  vrstvám  i  kastám  až  k  nejnižším.  Zazni 
snad  někdy  laké  frančina  (jako  v  Petrohradě  a  v  Moskvě),  ale 
tím  vlastní  podstata  se  nemění  a  neztrácí. 

Společenský  život  v  rodinách,  k  jehož  nepopiratelnému  vý- 
znamu jsem  již  poukázal,  zachován  jest  ve  Varšavě  v  míře  ne- 
obyčejné. Poláci  říkají  sice,  že  tato  stará,  krásná  tradice  i  u  nich 
již  není  tak  zachovalá  jako  druhdy,  ale  popříti  nelze,  že  podnes 
skytá  ještě  množství  stránek  nešetřených  a  působivých.  Lidé  tam 
vyrůstají,  dorůstají  a  žijí  v  rodinách,  nerozprchají  se  po  ho- 
spodách, a  celá  konstellace  života  je  taková,  že  se  náležitě  těží 
z  domácího  ohniska.  Proto  vlastního  hospodského  života  ve  Var- 
šavě, ani  není  a  zajisté  dlouho  ještě  nebude.  Čím  v  důvěrnější 
styk  přicházíme  s  varšavskou  společností,  tím  prostěji  stáváme 
se  účastníky  jejího  života.  Získaná  důvěra  sama  otevírá  dvéře  do 
kořán,  za  jejichžto  prahem  brzy  zdomácníme.  Snad  nikde  nedělá 
se  zejména  z  večera  tolik  návštěv,  jako  ve  Varšnvě.  Přichází  se 
na  „večírky",  ^na  herbatu*',  při  čemž  bývá  formalit  mnohem 
méně,  než  se  obyčejně  myslí.  Zákony  společenské  slušnosti  nelze 
přece  považovali  za  břemenné  formality.  A  poněvadž  v  lakových 
schůzkách  za  prahem  rodiny  lidé  se  obyčejně  znají,  aneb  mají 
příležitost  poznati  se  a  vybrati,  panuje  v  nich  také  tón  srdečný 
a  ovzduší  mile  nás  rozehřívající  svým  společenským  teplem.  Při 
prostém  čaji  zažívají  příjemnosti  vlídné  družnosti.  Tím  rozumí 
se  samo  sebou,  že  tento  hold  neskládám  ani  jistým  arcinudným 
poloučeným  soiréím  ani  hostinám,  strojeným  z  marnivé  chlubi- 
vosti  s  nákladností  někdy  ničící.  Míním  spíše  jen  ty  prosté  občan- 
ské schůzky,  kde  při  <5ašco  čaje  a  skromné  zákusce  baví  se  společ- 
nost k  sobě  náležející  zrovna  tak  dobře,  jako  při  střelbě  zátek 
šampaňských  láhví.  Společenská  obratnost  zábavu  pak  ovšem 
umožňuje,  zrovna  tak,  jako  smýšleni,  vzdělání  a  duch  jednotlivců 


^ 
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zájem  včech  í^pojuje,  A  tu  také  nelze  nepHz;Datí,  že  právě  v  tomto 
společenském  živote  jsou  vzdělané  a  čilé  Polky  bez  rozdílu  stáři 
vzácným  tmelem,  jak  trefné  pověděl  jistý  francouzský  pozorovatel* 
Oživuji  společnost  nepopiratelně  a  střeží  bdělým  okem  nad  jeji 
souladem.  Okázalejší  slavnosti  rodinné,  domácí  plesy,  dětské  zá- 
bavy^) utvrzují  a  rozšiřují  družnost  za  prahem  domádm.  ^^) 

Nezřídka  jest  slýchati,  že  v  Polsce  a  tím  také  ve  Varšavě  žije 
se  často  nad  svůj  stav.  nad  své  příjmy.  Zdá  se,  že  značná 
tatu  vada  společenská  také  již  více  minulosti  náleží,  nebot  sám 
stísněnější  život  prakticky  způsobil  převrat.  Vinárniei  a  lahůdkáři 
s  teskným  zrakem  pohlížejí  k  neoželené  minulosti,  kdy  drahá  vina 
tekla  ještě  potokem.  Co  podnes  zůstalo  vlastností,  kladl  bych 
spíše  na  vrub  bostinnosti  než  náklonnosti  k  jakési  zhýralostí. 
Vai^avan  rád  žije,  ale  ne  sám.  Jsou  lidé,  kteří  třebas  po  celý 
měsíc  srkají  čaj  neb  uspokojují  se  pouhým  krupnikem,  ale  na- 
stane-li  vhodná  chvíle  veselého  požití,  ku  př.  padne-lí  jim  do 
rukou  bratr  Čech,  ke  kterému  přilnuli  a  kterému  by  rádi  přátel- 
ství projevili,  nešetří  a  neškrtl  se  grošem,  ale  vypijí  láhev  dobrého 
vína  na  jeho  zdraví.  Chladná  odměřenost,  vypočítavá  sobeckost 
také  u  Varšavanů  bývá  velmi  řídká.  Veselé  chvíli  obětuji  vše, 
v  ní  zapomínají  rádi  na  vše. 

Uvnitř  sebe  tvoří  společnost  varšavská  dokonalý,  vyspělý 
celek.  Nejlépe  postřehnouti  toho  lze  na  parketách  varšavských 
salonů.  O  lidech,  s  kterými  se  tam  setkáváme,  lze  řici,  že  by 
nesklouzli  ani  na  parketách  salonů  pařížských. 

Jinak  jeví  se  býti  tatáž  společnost  na  ulici,  řekl  bych  u  ve- 
řejnosti, v  níž  nepožívá  všechněch  práv  volnosti  a  svobody.  Zmítat 
se  sice  ulicemi  v  podobě  velkých  vln,  šumí  a  hučí  pohybem  svým, 
ale  vše  to  děje  se  jakoby  pod  nějakou  sítí.  Utlumenosf  a  zámlk- 
losf  svírá  veliké  niassy,  o  čemž  netěžko  se  přesvědčiti.  Pozorujíce 
ve  Varšavě  větší  sběhy  lidu,  jsme  oprávněni  považovati  lid  a  spo- 
lečnost tuto  za  nejklidnější  na  světě!    Obdivoval  jsem  se 


')  Družnost  právě  vytknutá  metá  své  refleice  nezřídka  i  za  rodinné 
prHhy,  téměř  vSady  tam,  kde  lidé  v  bližším  spolu  jsou  styku.  Povgimndme  ai 
ku  př.  života  ve  varSavských  redakcích.  Panuje  v  nich  nepoměrné  mnoho 
kollegiálnosti  a  dobré  vůle.  Navštívil  jsem  ku  př.  přítele  svélio  p.  A.  Z.  v  re- 
dakci, abych  mu  ku  jmeninám  stisknul  ruku.  Redakce  byla  toho  dne  na  rub 
převnicena.  Stolky,  při  nichž  v  jiné  dni  a  v  tutéž  hodinu  spolupracovnici  ho- 
rečně pracovali,  sraženy  byly  dnes  dohromady  a  na  nich  prostřeno.  Byla  hoj- 
nosf  všeho,  i  vina  i  zákusek.  Pochopil  jsem  ovšem  záhy,  Že  redakční  kolle- 
gové  oslavovali  jmeniny  svého  soudruha,  a  sice  způsobem  tak  upřímným  a 
srdečným,  že  by  bylo  velice  nevhodno  rozjímati  o  tom,  jsou-li  takové  věci 
v  redakci  místný  Čili  nic.  K  tomu  dodávám,  Že  oslavenec  byl  téměř  nejmlad- 
ším členem  redakce. 

Neobyčejná  koUegiálnosť  panuje  také  v  jiných  redakcích.  V  „Kurjem 
Warszawském"  sám  chef-redaktor  Václav  Szymanowski  .zpříjemňoval  živo* 
bytí''  sobě  i  spolučlenům  redakce.  Měli  tam  vždy  v  rohu  šachovní  stolek, 
k  němuž  stár)''  pan  Václav  po  jedenácté  hodině  ranni  don  co  den  přisedal  na 
partyjku  s  některým  členem  redakce.  Nejčastěji  hrával  se  vtipným  feailleto- 
nistou  Boleslavem  Prusem. 

•")  O  předmětu  tomto  obšírně  bylo  psáno  ve  Slov  sb.  1886. 
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okolnosti  této  nejednou  a  neváhám  říci,  že  lakový  lid  m&že  zá- 
viděli varšavské  policii  —  policie  každá.  Asi  před  třemi  lety  ko- 
nala se  na  Visle  slavnost  Vřianků.  Den  byl  sobotní,  podveCer 
překrásný.  Za  soumraku  valili  se  tisícové  v  ohronuiých  zástupech 
ku  břehům  Visly,  kde  zapalovány  pak  při  zvucích  roqařigici  hudby 
ohně  a  házeny  wianky.  A  tisícové  zástupůP  Mlčely  jako  péna  a 
rozešly  se  pak  tiše  bez  jediné  pisné  na  rtech.  Všady  jinde  demon- 
struji massy  za  takových  příležitostí  alespoň  nějakým  zpěvem,  ne- 
obejde se.  bez  toho  žádný  větši  shluk  v  Paříži,  v  Brusellu,  v  Římě, 
ba  ani  v  Praze,  a  hle,  ta  revolucionářská  Varšava  uprostřed  tak 
napnutých  poměrů  zachovává  klid  a  pořádek,  jenž  je  jinde  také 
sice  zákonem,  ale  zřídka  zachovávaným. 

Čest  za  to  vyspělé  Varšavě! 

Ale  také  běda,, kdyby  někdo  jen  pípnul.  Do  jaké  miry  se- 
vřena jest  veřejnost  a  jak  tuhým  podléhá  opatřením  —  těžko  někdy 
uvěřiti.  Stávají  se  věci  naprosto  nepochopitelné;  z  nich  at  při* 
pomenu  jen  tragickou  i  komickou  událost,  jejíž  bohatýrem  byl 
před  několika  měsíci  cirkový  clown.  Tedy  něco  z  nejnověj* 
šího  času.  V  červnu  letošního  roku  prováděl  ve  varšavském  cirku 
Salomonského  jakýsi  Tanti,  německý  clown,  své  kotrmelce  a  šprýmy. 
Mluvil  jen  německy  a  rusky,  polský  jazyk  úplně  ignoruje,  a  kromě 
toho  dovoloval  si  baviti  obecenstvo  nedelikátníini  vtipy  o  polských 
ženách.  Nevole  obecenstva  došla  v  novinách  výrazu  v  tom  srpyslu, 
že  časopisy  i  týdenníky  ozvaly  se  proti  clov^novi.  Úsudky  časo-, 
pisů  vrcholily  v  tom,  že  by  se  něco  podobného  jinde  státi  ne^- 
smělo^  dva  časopisy  dokonce  tuším  podotkly,  že  by  jinde  takového 
clov7na  vyhvízdali.  Stesky  tyto  dovolila  censura,  do  niž 
beztoho  jde  každá  řádka  pro  veřejnost  určená,  a  neshledala  v  tom 
nic  závadného.  Zatím  však  stal  se  v  cirku  skandál.  Polské  obe^ 
censtvo  v  polské  Varšavě  německého  šaška  vyhvizdalo  a  s  galerie 
letělo  k  němu  také  všelijaké  zbytečné  zboží.  Dělá  se  lak  na  celém 
světě,  také  v  Petrohradě  a  Moskvě,  Policie  snažila  se  ovšem 
ihned  učiniti  pořádek,  což  také  dosaženo.  Bylo  trochu  hlomozu 
a  šumu,  několik  osob  zatknuto  —  a  bylo  zase  dobře. 

Tím  však  nebyla  věc  skončena.  Po  měsíci  vydal  general- 
adjutant  Hůrko  obšírné  , Ustanovení**,  jimž  pokutováni  oká- 
zale všichni,  kdož  v  clownové  aféře  jen  dost  málo  se  smočili. 
Řada  studentův  universitních  a  několik  občanů,  celkem  přes  30 
osob,  odsouzeno  k  vězení  do  dvou  měsíců.  Redakce  polských 
časopisů  „Prawda",  ^Tygodnik  mód*,  Tygodnik  illustrowany*, 
„Kolce"  (humoristický  časopis),  „Przegl^d  tygódnipwy''.  \,Kurjer 
codzienny",  «Biesiada  Hteracka",  , Gazeta  polská",  ^Žycie",  ,Křosy", 
jDziennik  dla  wszystkich"  a  „Kurjer  WarszawsRi"  odsouzeny  ku 
peněžité  pokutě  od  300  až  2500  rublů  za  uveřejnění  censorova- 
ných  lokálek  o  clownovi  cirku  Salomonského.  Toto  ^ustanovení" 
generála  Hůrka  datováno  je  dne  15.  července  1887.  ve  vsi  Sa- 
charovu. 

K  takovému  faktu  není  potřebí  dodávati  kommentářů,  zrovna 
jak  zbytečno  bylo  by  Sířiti  se  o  tom^  že   rovněž  nedávno  pro- 
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hlášen  úfední  spis  sepsaný  ve  Varšavě  za  neplatný  proto,  po- 
něvadž opatřen  byl  podpisem  polským  (t.  j.  písmeni  Ía(rnskýni) 
a  ne  ruským,  1.  j.  kyrillským.  **) 

V  jakém  položeni  jest  za  takových  okolností  polská  veřej- 
nost, leží  na  biledni.  Nechceme  rozsuzovati,  pokud  zprávy  o  skan- 
dálu v  cirku  jsou  přehnány  se  strany  ruské  nebo  polské,  kolik 
bylo  zločinu  skutečného  a  jaká  jeho  povaha,  ale  tolik  jest  jisto, 
že  vždy  nerozluštěnou  záhadou  zůstalo  by,  na  jakém  základě  po- 
kutovány časopisy  stížené  předběžnou  censurou.  Tu  mimo- 
volně  táže  se  spisovatel,  o  čem  lze  vůbec  psáti,  jestliže  pokutuje 
se  i  to,  co  officielní  dohled  propoušti  P  Položení  spisovatelů  stává 
se  tím  přímo  zoufalým. 

Nelze  popříti,  že  zejména  obyvatelstvo  Varšavy  projevilo  od 
poslednich  bouřných  události  velmi  mnoho  politické  střízlivosti 
a  zralosti.  Tím  více  jest  litovati,  že  vzdor  tomuto  nepopiratel- 
nému a  potěšitelnému  úkazu  stále  se  s  nepřejných  stran  namlouvá, 
jakoby  Poláci  v  poměru  svém  k  Rusku  a  vlastních  svých  poža- 
davků pranic  se  nezměnili,  ze  kterýchžto  prý  příčin  nemůže  Rusko 
upustiti  od  svých  opatření.  Je  to  bídný,  ohavný  pretekst! 
Slýchám,  že  prý  se  Poláci  dosud  nevzdali  svých  snův  o  Polsce, 
rozprostírající  se  od  moře  k  moři.  Nemohu  než  upřímně  vy- 
znati, že  jsem  ani  v  četných  důvěrných  stycích  s  Poláky  ve  Var- 
šavě a  v  ruském  Polsku  vůbec  neslyšel  mluviti  o  Polsce  od  moře 
k  moři.  Slýchám  vždy  jen  skrovné  přáni,  aby  polskému  jazyku 
a  národní  víře  popřána  byla  na  ethnograíickéin  území  národa 
polského  volnost.  ^*)  Nuže,  takové  horování  nelze  považovati  za 
protiruskou  agitaci;  vše,  co  Poláci  nyní  podnikají,  směřuje  na 
ochranu  jazyka,  víry,  národnosti.  A  pokud  neblahý  stav  Věci  na 
prospěch  národních  práv  polských  se  nezmění,  nelze  od  Poláků 
vůbec  ničeho  žádati.  Hnusné  předstíráni,  jakoby  Rusko  z  obavy, 
aby  Polsko  opět  se  nejitřilo,  zachovávalo  nynější  tuhý  systém, 
zakládá  se  na  čiré  nepřízni.  Veliké,  ohromné  Rusko,  které  prý 
s  celým  světem  může  podstoupiti  válku  a  nikoho,  ani  Němce  báti 
se  nemusí  —  plno  má  býti  obav  před  udolaným  národem  polským? 
V  tom  případě  nebylo  by  spravedlivo  viniti  Bismarka  ze  zná- 
mých opatření  protipolských  v  PoznaĎsku.  Vždyt  také  on  má 
jen  —  obavu,  a  tato  obava  nedovoluje  mu  jednati  jinak. 

Dotknuv  se  tak  bezprostředního  ostří  styku  rusko-polského, 
nemohu  nezmíniti  se  o  některých  ruských  osobách  a  věcech  ve 
Varšavě.  Jest  to  thema  vždy  nemilé  a  mluvíme  o  něm  jen  proto, 
poněvadž  mlčeti  o  nich  nelze,  tak  jak  mluvě  o  Češích  mlčeti 
nelze  o  Němcích. 

Pohledněme  na  ruský  živel  ve  Varšavě. 

Ruského  národa,  takového,  jaký  spatřujeme  uvnitř  jeho  vlasti 
a  jaký  se  srdci  i  citu   našemu  slovanskému  zamlouvá,   ve  Var- 


'*)  PoroaČime  laskavému  povSimnuti  spisek  „Pro  shoda  českopolskoa*, 
vydaný  letos  v  Praze,  kdeí  najde  čtenář  více  doktadA  věcných. 
.   »)  T.  j.  tam,  kde  žijí  Poláci. 
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savě  vlastně  ani  není.  Jsou  tam  jen  činovnici,  k  nimž' ovšem 
počítám  také  vyšší  a  nižší  učitelstvo  na  poruštěných  školách,  du- 
chovní (popy)  a  vojáky.  Jsou  to  lidé  vesměs  do  Varšavy  koman- 
dovaní, služebníci  v  nejryzejším  smyslu  toho  slova,  jest  to  ínvase 
živlu,  jemuž  nedostává  se  schopnosti  zdomácněti  na  prostranství 
polské  půdy.  Takových  Rusů,  kteří  by  se  ve  Varšavě  z  vlastní 
pohnutky  usazovali  a  tvořili  {akésí  zdomácnělé  obyvatelstvo  — 
takových  je  nesmírně  pořidku. 

I  kdyby  do  království  polského  posýláni  byli  úředníci  vesměs 
svědomití  a  lidé  řádní  položení  jejich  bylo  by  za  daných  okol- 
ností velice  obtižno  a  nevdéčno.  Vystupujíce  ponejvíce  jako  nástroj 
russifikace  přímé  nebo  nepřímé,  jsou  v  zemi  živlem  nepřátelským. 
Málo  kterv  činovnik  v  ruském  Polsku  může  činiti  dobře,  ale  kaž- 
dému  je  možno  býti  horším,  nežli  samy  poměry  přisuzují.  Záslu- 
hou jé,  když  ve  zlu  neprojevuje  zvláštní  horíivost.  Leč  bohužel 
ničemnost  ruského  činovnictva  je  tradicionálni,  vytkli  a  za  vřed 
na  národním  těle  prohlásili  je  sami  carové,  Gogolové  a  Ščedri- 
nové.  O  činovnictvu  v  Polsku  nelze  vyjádřiti  se  pNznivěji.  Jest 
to  ta  pijavka,  která  ssaje,  ale  nečistí  krev.  A  zajímavé  je  ve  Var- 
šavě, že  čím  nižší  zaujímá  činovnik  stanovisko,  tím  zhoubnější 
jest  jeho  vliv.  Jsou  podobni  oné  ničící  chmuře  kobylek...  Nej- 
spíše vždy  malý  činovníček  myslí,  že  on  poslán  byl  do  Varšavy, 
aby  tam  chránil,  šířil  a  podporoval  „interes  ruského  jazyka  a 
pravoslaví  v  přivislanském  kraji".  Nevzdělanost,  podplatnost 
a  zlověstné  vědomí,  že  vždy  je  v  právu,  činí  z  něho  kletbu 
veřejnosti. 

Tím  vším  rozumí  se  samo  sebou,  že  mezi  Rusy  a  Poláky 
ve  Varšavě  není  žádných  dobrovolných  styků.  Ruský  činovník 
nemá  přístupu  do  polské  domácnosti  a  také  nemá  příležitost  se- 
známiti se  s  polskou  společností.  A  tu  neváhám  vysloviti,  že  Ru- 
sové ve  Varšavě  nemají  také  správného  ponětí  o  Polácích,  ne- 
znají jejich  života,  jejich  smýšleni  a  konání.  Prozírají  jen  klíčo- 
vými dírkami  do  polského  života,  ale  poněvadž  je  opatrnost 
veliká,  spatřuji  pramálo.  Provádějí  život  úplně  odloučený  jako 
v  nepřátelském  městě,  na  něž  uvrhli  stav  obležení. 

Povšechný  tento  výrok  netýká  se  výminek,  jichž  je  pohříchu 
nepoměrně  málo. 

Z  vynikajících  ruských  osob  jmenovati  třeba  po  general- 
gubernatcrovi  především  policmistra.  Jest  to  osobnost  velmi 
důležitá,  od  ni  záleží  mnoho  zevních  i  vnitřních  okolností.  A  tu 
není  zajisté  bez  zajímavosti,  že  předešlý  .oberpolicmajster'*  ge- 
nerál Buturiin  náležel  právě  k  nevelikému  zástupu  oněch  officiel- 
ních  osob  ruských  ve  Varšavě,  kteréžto  získaly  sobě  pověsti  , po- 
ctivých, pořádných  lidi".  Není  mně  neznámo,  že  Rusové,  jako 
p.  Apuchtin,  o  němžto  se  ještě  zmíním,  měli  Buturlina  za  „opo- 
lačeného*  a  „ o varšavo váného**.  Rozšiřuje  se  to  vůbec  o  lidech, 
kteří  nenávist  svou  k  Polákům  okázale  na  jevo  nedávají.  Ge-* 
iieral  Buturiin,  pocházeje  ze  staré  šlechtické  rodiny  ruské,  vynikal 
uhlazeným  mravem,  dobrým  vychováním  a  co  nejvíce  znamená  — 
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také  vlídnou  povahou.  V  jeho  srdci  nehnizdila  brutálnosf  a  proto 
nehořela  v  něm  touha  státi  se  předmétem  postrachu.  Naopak, 
šel  Polákům  vstMc  s  jakousi  elegancí,  která  mu  mnoho  pfátel 
získala.  General  Buturiin  byl  přesvědčen,  že  s  obyvatelstvem  Var- 
šavy po  dobrém  mnohem  více  lze  docíliti,  než  po  zlém  A  ne- 
mýlil se;  kdekoliv  se  Buturiin  objevil,  tam  vyzvání  jeho  upo- 
slechnuto. Jeho  slovo  více  zmohlo,  nežli  kordon  žandarmAv,  jemu 
nevzdoroval  nikdo.  Znal  povahu  varšavského  lidu  výborně,  do- 
vedl s  ním  mluviti,  *•)  nedráždil  a  netýral  ho  zbytečně.  Dnes,  kdy 
generála  Buturiina  není  již  ve  Varšavě,  zbytečno  by  bylo  zmiňo- 
vali se  o  jeho  finanční  stísněnosti,  která  překážela  někdy  jeho 
samostatnosti;  zmínil  jsem  se  o  něm  jen  proto,  abych  poznovu 
dotvrdll,  že  planá  je  domněnka,  jakoby  ostří  proti  Polákům  vždy 
nabroušeno  býti  nmsilo. 

Nástupcem  Buturlinovým  jest  tuším  od  tří  let  general-major 
Tolstoj.  Má  pověsf  spravedlivého  člověka  a  požívá  jisté  důvěry, 
k  nížto  přispěla  největší  měrou  jeho  manželka,  dáma  velkého 
taktu  a  dobročinného  srdce.  Zásluha  jeji  o  varšavské  chudinství, 
nezakalená  žádnými  politickými  agitacemi,  uznána  jest  všeobecně. 
Nemilá  událost  Odyácova  pohřbu  pozapomenuta  jest  téměř  již 
úplně. 

Také  varšavský  starosta,  t.  jest  městský  náčelník,  general- 
poručník  Sylvester  Starán kiewicz  patři  k  těm  osobám,  k  nimžto 
pohlížejí  Poláci  s  pocitem  vážnosti.  Starankiewicz  má  dobro 
mésta  upřímně  na  zřeteli,  a  lze  o  něm  říci,  že  s  Varšavou  srosH 
i  že  pochopil  podstatu  svého  povolání. 

Zajímavým  jest  úkazem,  že  dobré  vlastnosti  „řádných*  a 
, poctivých"  Rusů  ve  Varšavě  všeobecně  jsou  známy  a  také  oce- 
něny. Vědělo  se  o  přednostech  Buturlinových,  ví  se  o  dobré  vůli 
Starankiewiczově,  ví  se  také  o  jiných.  Populárnost  těchto  osob 
(smím-lí  se  tak  vyjádřiti)  zakládá  se  hlavně  na  tom,  že  tyto  do- 
tyčné osoby  působnost  svou  nemanifestuji  okázalou  nechuti  a  zlo- 
bou k  polskému  živlu.  Dobrými  Rusy  zůstávají  při  tom  vždy. 

Ale  za  touto  velkou  menšinou  osob  dobré  vůle  nalézá  se 
záplava  malých  i  větších  činovnikův,  jejichžto  zlý  vliv  zlomiti  ne- 
mohl ani  Albedyňskij. 

Právě  tato  většina  jest  v  bezprostředním  styku  s  polskou 
společnosti,  kteráž  má  s  nf  co  činiti  v  životě  všedním,  praktickém. 
K  této  většině  nese  se  hlavně  polský  stesk,  jemuž  odůvodněnosti 
popříti  nelze.  Svrchovaná  svévolnost  dostupuje  tu  svého  vrcholu ; 
činovnik,  který  buď  jizlivě  na  obdiv  staví  svou  nechut  k  polské 
národnosti,  neb  důstojnost  svou  zahazuje  podplatnostf  a  posta- 
vení 8vé  vykořistuje  způsobem  naprosto  nemravným  —  takový 
činovnik  nemůže  vzbuzovati  než  opovrženi,  které  šíři  se  jako 
lučavka. 

A  kdyby  se  mělo  mluviti  o  rusifikatorech  nejhrubšího  zrna, 
první  by  náleželo  vysloviti  jméno  pověstného  Apuchtina.  Jest  on 
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vědeckým  kurátorem  varšavského  okruží,  nejvíce  nenáviděnou 
osobou  v  celé  zemi.  Když  dostal  před  několika  léty  od  ruského 
studenta  poliček,  předpokládalo  se  všeobecně,  že  hodnosti  své  se 
vzdá.  Avšak  kurátor  Apuchtin  i  po  takové  událostí  zůsts^l.  Ne* 
návisí  k  polskému  jazyku  projevuje  neskryté  a  rusifikaci  provádí 
důsledně  na  celé  čáre  své  působnosti. 

Takovým  asi  osobám  také  nejvíce  o  to  jde,  aby  Varšavě 
dostalo  se  nátěru  ruského  města.  Pokoušelo  se  o  to  již  různými 
prostředky,  ale  zůstalo  při  nezdařených  pokusech.  V  posledních 
letech  mluví  se  o  tom,  že  Varšava  dostane  stálé  ruské  divadlo, 
kterému  prý  místo  postoupí  na  rozkaz  budova  velikého  divadla 
polského.  Minulého  roku  přijela  do  Varšavy  skutečně  divadelní 
společnost  z  Moskvy,  dávala  představení  v  polském  divadle,  ale 
mravní  úspěch  byl  velmi  neutěšený,  pres  to,  že  „ruská  trupa" 
vynikala  skutečně  nejednou  vynikající  silou  uměleckou.  Obecen- 
stvo polské  projevilo  naprostou  Ihostejnosf.  Tu  však  dostaly  polské 
časopisy  rozkaz,  aby  o  každém  ruském  představení  přinášely 
referáty,  a  jelikož  rozkazu  tomu  nemohly  se  vyhnouti,  tedy  ale- 
spoň tím  způsobem  došlo  ruské  divadlo  ve  Varšavě  povšimnuti. 
Ujišfoval  mne  bodrý  jeden  Rus,  že  myšlénka  zavádění  ruského 
divadla  do  Varšavy  a  násilné  zahnizdování  do  útulku  polského 
dramatického  umění  jest  myšlénkou  velmi  nešfastnou.  Nevoli 
polské  veřejností  nelze  se  diviti,  tak  jako  naší  nevoli  nebylo  by 
možno  diviti  se,  kdyby  někomu  z  čistá  jasná  napadlo  dávati 
v  Národním  divadle  na  úkor  představení  českých  —  představení 
německá. 

Jinak  soustřeďuje  se  ruský  živel  ve  Varšavě  v  Ruském 
klubu.  Existence  jeho  neproniká  na  veřejnost  téměř  nikterak, 
také  málo  jest  o  něm  slýchati.  Mimochodem  vzpomínám  ještě,  že 
ve  Varšavě  vychází  officielní  časopis  „Varšavskij  dněvnik**,  roz- 
umí se  v  ruském  jazyku.  Jaké  má  nyní  rozšíření,  nevím,  ale  před 
několika  lety  měl  asi  240  předplatitelů.  V  polských  kruzích  čte 
jeho  úřední  čásf  jen  ten,  kdo  nezbytně  musí.  Zásadně  „Var- 
šavskij  dněvnik*  Polákům  nepřeje,  a  v  posledním  čase  nehezky 
a  se  zvláštní  zálibou  hanobí  a  zlehčuje  jméno  dra.  Riegera.  Jinak 
lze  o  „Varšavském  dněvniku"  říci,  že  v  redakci  jeho  nemají  vždy 
správné  ponětí  o  Varšavě  a  polském  živlu  vůbec,  což  vysvětluje 
se  tím.  že  Rusové  k  životu  polskému  přístupu  nemají.  Odtud  za- 
kládají se  zprávy  jeho  někdy  na  tendencích  napřed  určených.'  Mluvě 
o  ruské  žurnalistice  měl  bych  se  dotknouti  také  vědecké  činností 
několika  ruských  spisovatelů,  resp.  professorů  ve  Varšavě  přebý- 
vajících. Vědeckou  publikací  jest  ^Ruskij  filolog,  věstník",  o  němž 
nejednou  byla  věcná  zmínka  ve  Slovanském  sborníku. 

Za  takových  okolností  nemůže  býti  nikomu  s  podivením,  že 
Poláci  k  Rusům  u  nich  usedlým  nepociíují  ni  důvěry,  ni  náklon- 
nosti. Veškeren  jejich  styk  s  Rusy  je  svrchovaně  nepříjemný,  z  něho 
vyplývají  jim  bezprostředně  netoliko  těžké  strasti  života  všedního, 
ale  i  politického. 

aioTauský  sborník.  'J-y 
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V  polském  národě  a  zejména  ve  společnosti  varšavské  šiří 
a  upevňuje  se  přesvědčení,  že  lid  ruský  je  dobrý,  ale  čím 
je  toto  přesvědčení  v  praktickém  životě  vůči  styku  s  tím  živlem 
ruským,  který  národ  polský  obklopuje  a  proniká?! 

Z  jiných  národů  nejčetněji  zastoupen  je  ve  Varšavě  něme- 
cký. Tím  však  nebudiž  řečeno,  že  by  Němci  ve  Varšavě  proni- 
kali, naopak  ztrácejí  se  přes  to,  že  „Drang  nach  Osten*  právě  tudy 
razil  si  hlavní  svůj  směr.  V  obchodě  a  průmyslu  mají  Němci 
ovšem  jako  v  celém  Rusku  mnohé  důležité  posice  a  vliv  jejich 
v  té  příčině  jest  dosti  značný.  Finančně  vykořisCují  zemi  a  těží 
z  ní,  ale  zdá  se,  že  nové  ruské  ustanovení  o  cizozemcích  (jak- 
koli Poláky  rozličně  je  posuzováno),  na  prospěch  bude  polské 
národnosti,  ne-li  hned,  tedy  později.  O  nějakém  germanisačním 
vlivu  v  samé  Varšavě  (nemluvím  o  pohraničných  guberniích  a  těch 
krajinách,  kde  jsou  německé  kolonie)  mluviti  nelze,  spíše  lze  po- 
ukázati k  tomu.  že  Němci  ve  hlavním  městě  Poláků  velmi  často 
se  popolšfiijí.  Nejedná  znamenitá  vlastenecká  rodina  polská  jest 
původu  německého.  Rodiče  byli  přistěhovalí  Němci,  děti  jsou  již 
dokonalí  Poláci. 

Za  to  však  mají  ve  Varšavě  jednolio  Němce,  jehož  důleži- 
tost zamlčeti  nelze.  Jest  to  baron  Rechemberg,  generální  konsul 
německý.  Také  jiné  vlády  mají  ve  Varšavě  své  konsuláty  a  kon- 
suly,  ale  z  nich  jediný  německý  má  význam  politický.  Baron 
Rechemberg  je  znamenitým  agentem  politickým  a  slouží  Berlinu 
nad  jiné  vydatně  a  věrně.  Ví  o  všem,  co  se  ve  Varšavě  děje,  zná 
poměry  a  zpravuje  vládu  svou  neobyčejně  spolehlivě,  ftíká  se, 
že  v  Berlíně  mají  o  Varšavě  lepší  zprávy  než  v  Petrohradě.  Také 
v  Berlíně  vědí  o  tom  dobře,  a  proto  nebyl  baron  Rechemberg 
dosud  povolán  jinam,  nýbrž  stále  ponechán  na  svém  působišti 
mezi  Poláky.  Dávno  zasloužený  „avanž"  nahrazuje  se  mu  jinak. 
Polákům  nikdy  nepřál,  ač  nepřejnosf  tuto  moudře  nedával  na 
odiv,  Rusům  tak  dalece,  že  vůči  nim  nelásku  k  Polákům  netoliko 
netajil,  ale  dle  možnosti  i  skutky  osvědčil. 

Zbývá  mně  nyní  ještě  několik  slov  pověděti  o  našich  če- 
ských krajanech.  Poněkud  známějších  mezí  sebou  Čechů  je  ve 
Varšavě  asi  sto.  Jsou  mezi  nimi  lidé.  kteří  úplně  se  vpravili  do 
polského  života,  ale  jsou  také  tací,  kteří  vlastním  svým  chováním 
a  vlastní  svou  vinou  od  něho  se  vzdálili.  Jedni,  vstoupivše  s  Po- 
láky i  do  rodinných  styků,  zdomácněli  ve  Varšavě  úplně,  druzi 
zůstávají  tam  i  po  mnohých  letech  cizinci.  Polská  veřejnost  chová 
se  ke  krajanům  našim  přátelsky,  přátelštěji  než  v  Haliči.  Poli- 
tickým elementem  Cechové  varšavští  nejsou.  Jsouce  po  výtce  lidmi 
práce,  vzdalují  se  vší  veřejnosti  a  vykonávají  ve  všem  všudy  rádně 
občanské  své  povinností.  Ohniskem  uvědomělých  Čechův  je 
Česká  Beseda,  nejnevinnější  spolek  na  světě,  jehožto  život 
nesáhá  za  kulečník,  několik  zelených  stolkův  a  prohlížení  něko- 
lika českých  časopisův.  O  svatém  Václave  pořádá  Beseda  české 
posvíceni,  o  masopustě  český  ples.  Večery  tyto  navštěvují  dosti 
četně   také   Poláci,   a   časopísectvo   varšavské  vždy   přívětivě   se 
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o  nich  rozepisuje,  slovem,  Čechům  ve  Varšavě  všeobecné  se  pfeje. 
Jestliže  to  nékterý  Čech  na  sobe  nepociíuje,  připíše  po  dobrém 
uvážení  okolností  příčinu  toho  zajisté  sám  sobě. 

Osob  žijících  dotýkati  se  nebudu,  zmíním  se  jen  o  jednom 
Čechu,  jehož  kosti  od  mnoha  let  již  tlejí  na  Powqzkách  u  Var- 
šavy. Jest  to  František  Bolemír  Květ,  spisovatel  český  a 
professor  filologie  slovanské  na  býv.  Hlavní  škole  varšavské.  Po- 
dnes vyslovují  Poláci  jméno  tohoto  vzácného  Čecha  s  úctou, 
vzpomínajíce  vděčně  na  jeho  ryzí  charakter  a  neposkvrněné  čisté 
smýšlení  slovanské  Také  ve  vážných  kruzích  ruských  neozve  se 
nikdo  proti  památce  Květově.  Vlídná,  v  pravdě  slovanská  povaha 
jeho  získala  nám  ve  Varšavě  celou  radu  účinných  přátel  a  ne- 
popuzovala  proti  nám  nikoho. 

Kéž  by  bylo  možno  dáti  podobné  svědectví  všem  těm,  na 
nichž  jest  prokazovati  se  jim  v  zájmu  českého  národa  a  jeho 
dobré  pověsti! 

Na  Pow^zkách,  ve  stínu  a  svatosti  ticha  stoji  velmi  úhledný 
pomník  Květův  s  tímto  nápisem:  .Pami^ci  Franciszka  Bolemira 
Kwieta,  profesora  filologie  slowianskiéj  w  szkole  glównej  war- 
szawskiéj.  Urodz.  d.  11.  kwietnia  1825,  r.  w  miešcie  Taborze 
w  królestv^ie  czeskiém.  Zmarl  d.  18.  lipca  1864.  w  Vřarszawie. 
Przyjaciele  i  koledzy  ten  pomník  poswi^caj^  wraz  z  rodzin^  " 

Kdyby  duch  muže,  který  pod  limto  kamenem  odpočívá,  byl 
dědičný,  byli  bychom  ušetřeni  nejednoho  smutně  vyznívajícího 
stesku. 


Nedostatek  místa  nutí  nás  uspíšiti  závěrek,  do  něhož  po- 
jati jsme  hodlali  ještě  několik  úvah  o  stranách  v  polské  společ- 
nosti, o  časopisectvu  a  o  židovstvu. 

Jen  k  jedné  okolnosti  dovoluji  si  na  konec  poukázati. 

Čím  je  Varšava  jako  město  slovanské? 

Není  města,  které  by  svým  geografickým  položením,  jakož 
i  svou  kulturní  hodnotou  mohlo  býti  platnějším  ohniskem  slovan- 
ských snah  ve  smyslu  poctivého  sbližování  se.  Praktická  vzájemnost 
slovanská  má  ve  Varšavě  půdu  neobyčejně  příznivou.  Přes  rozhá- 
ranost, které  Varšava  od  století  podléhá,  rozněcovala  se  v  ni  my- 
šlénka slovanská  již  několikráte,  k  čemuž  také  prof.  Perwolf  po- 
ukázal. Kdybychom  měli  na  zřeteli  jen  sebe  a  náš  poměr  ku  Slo- 
vanstvu, přichýlili  bychom  se  k  úsudku,  že  právě  ve  Varšavě  došel 
vzájemný  náš  styk  uskutečnění  nejplatnějšího.  Vymykal  se  sice 
z  akademických  a  politických  formulí,  ale  razil  si  bezpečnou  cestu 
praktickým  životem.  Vzájemný  slovanský  styk  nemůže  přestati  na 
interessu  několika  odborníků,  na  pochybování  neb  obhajování 
staročeských  rukopisů,  přetřásání  arciučených  otázek,  což  dovedou 
také  Němci,  nýbrž  styk  ten  zasáhati  musí  dále  do  veřejnosti,  musí 
býti  populárním  v  širších  kruzích.  A  k  tomu  dospěla  alespoň 
vzhledem  k  nám  Varšava.  Interess  k  českým  věcem,  touha  du- 
ševně se  přiblížili  a  porozuměti  si  —  to  vše  rozněcovalo  se  v  po- 
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sledních  letech  v  lůné  varšavské  společnosti  v  míře  velmi  utěšené. 
Myšlénka  ta  přijímána  opravdově,  přestala  býti  lehce  váženou  hra- 
čkou hrstky  mladých  nadšencův  a  idealistů.  K  nauce  českého  ja- 
zyka dala  podnét  jedna  z  nejvážnějších  institucí  varšavských  —  spo- 
lečnost nejosvícenějších  vlastenců  polských.  ^*)  České  uměni  toutéž 
dobou  ve  Varšavě  zakotvilo,  interess  k  české  literatuře,  k  českým 
poměrům  politickým  i  společenským  zobecněl  tak,  že  časopisectvo 
netoliko  z  vlastní  pohnutky,  ale  i  z  potřeby  věnovalo  českým 
věcem  pozornosf  pravidelnou,  systematickou,  založenou  na  zása- 
dách sympathie.  udržujíc  široké  obecenstvo  ve  stálé  evidenci  se 
vším  životem  českým.  V  té  míře  nedělo  se  podobně  nikde.  Var- 
šava prokazovala  vzhledem  k  nám  netoliko  dobrou  vůli  slovan- 
skou, ale  i  schopnost,  tuto  dobrou  vůli  prakticky  prováděti. 
Byly  to  projevy  skutečné  vzájemnosti  slovanské,  nikoliv  poulié 
fráse  anebo  bezcenné  přemíláni  dobře  nebo  špatně  míněných 
Iheorii,  z  nichž  je  mnoho  slyšeti,  ale  nic  viděti! 

Není-li  Varšavou  takovou  na  vše  strany  —  diviti  se  nelze. 

Upřímný  Slovan  nemůže  nelitovati,  že  právě  v  tomto  městě 
slovanském,  stojícím  na  významném  rozhraní,  myšlénka  slovanská 
v  tolika  příčinách  je  kompromittována  a  hanobena.  Ve  Varšavě 
nelze  dělati  vzsgemnost  slovanskou  jen  články  a  literárními  kom- 
binacemi, tam  jí  náleží  především  řešiti  prakticky. 

A  rozluštěna  důstojně  bude  jen  tehdy,  až  popřáno  bude 
polské  národnosti  v  těchto  stranách  všech  práv  osvíceného  sto- 
letí. A  v  popředí  všech  práv  stojí  právo  jazyka  —  dnes  šlapa- 
ného a  utiskovaného. 

Žel  Bohu !  Dokud  neblahé  poměry  se  nezmění,  vždy  značný 
bude  zástup  těch,  kteří  spatřují  tam  ve  velké  myšlénce  slovan- 
ské —  úkladného  zakuklence,  zdroj  pohrom  a  strastí. 

Může  li  býti  jinak  za  daných  okolností? 

A  z  Varšavy  padají  reflexe  na  Halič 

Kde  je  slovanské  smýšlení  bez  tendence  hegemonismu,  ta- 
kové, které  upřímně  hledí  dobra  vašeho,  našeho  i  jejich? 

Takové  slovanské  smýšlení  přisoudí,  přizná  a  poskytne  Po- 
lákům, co  jest  základem  humanismu,  národních  práv  a  slovan- 
ství. Neslovanské,  protislovanské,  vše  to  odmítne  bezohledně. 
Jakož  jo  také  viděti  v  Poznaňsku 

A  přece  neváhal  by  ani  pisatel  těchto  řádků  padnouti  na 
kolena  před  těmi,  kdož  rozhodujíce  způsobili  by  převrat  blaho- 
dějný,  vám,  nám  i  jim,  všemu  Slovanstvu  prospěšný!  Dej,  Ho- 
spodine, dočkati ! 

E.  Pravda, 


^*)  Nákladné  vydáni  mluvnice  Szasteckého.    V  témž  čase  vydána  ve 
VarŠRvé  také  přír.  knížka  éeská  Byczkowského.    Knížky  tyto    rozšířily  se 

netušené. 


čeněk  Zíbrt:  O  vodníkovi  u  starých  Čechů.  561 

O  vodníkovi  u  starých  Čechů 

zprávu  nalezl  Čenék  Zfkrt 

Sbírajíce  si  materiál  k  české  knlturni  historii,  narazíme  do^ti  &i8to  na 
zprávičky  a  zprávy  z  oborn  bajesloví  staročeského,  říěkteré  ukázky  takových 
drobtil  mythologických,  jež  bezdéky  skladatelům  vyklouzly  z  péni,  podali 
jsme  již  ')  —  a  tu  položíme  opět  Jednu  drobotinu.  Domníváme  se,  že  drob'y 
takové,  sbírané  ze  starých  rukopisův  a  knih,  více  prospějí  badateli,  jenž  po 
svém  si  je  upraví,  vytříbí  a  posoudí,  než  oblíbené  u  nás  výlety  do  HSe  mlha- 
vých vidin,  fantasií  vykouzlených,  nebo  kompilaci  spisů  cizích  nejapně,  ná- 
silně skupených. 

O  tajemné  bytosti,  jež  vládne  ve  vodách,  koluje  celé  hejno  příbuzných 
pověstí. ')  U  nás  Slovanů  bývá  vodní  duch  nazýván  vodník,  topélec,*)  nebo 
po  německém  slově  ^Wassermann''  —  hastrman.  Toto  poslední  jméno 
ujalo  se  mezí  lidem  naším  nejvíce,  a  dnes  zpívají  děti,  na  návsi  skotačíce : 
.Hastrmane,  tatrmane,  dej  mi  kůži  na  buben,"*  vyprávějí  pohádku  o  hastr- 
manovi,  o  jeho  tajemné  síňce  pod  vodou,  „na  pestré  kde  chytá  léčkv  lidské 
diiSe  pod  hrnečky"  (Hevduk),  jméno  vodníka  znají  pramálo  neb  nic.  V  staro- 
české narážce  o  vodníkovi,  které  jsme  se  dočtli  v  knize  M.  Poličanského, 
„Pokuty  a  trest,  přestupu,  zák.  Božích'*,  vyd  1613.,  f.  64.,  55.,  nazýván  vodník 
také  hastrmanem.  Pokud  mi  vědomo,  neměli  jsme  posud  o  něm  žádné  zprávv 
zo  staré  doby  Zaradoval  jsem  se  tedy,  že  se  mi  poštěstilo  nalézti  o  vodní- 
kovi stiiročeském  první  doklad.  Nad  názviskem  „hastrman'*,  po  němečku 
upraveném,  pozastavil  jsem  se  a  bylo  mi  s  podivením,  že  již  tenkráte  .hastr- 
mana**  znali  a  Českého  .vodníka''  nic.  Nechtě  však  zajíti  do  bludiště  různých 
dohadů,  netroufám  si  o  tom  rozhodovati;  pouze  připomínám,  Že  jméno  ^o- 
vanského  vodníka  „topělec*  dochováno  vedle  rhastrmana"  také  u  nás  v  ce- 
chách v  místních  jménech. 

Poličanský  vykládá,  že  Bůh  přísně  trestá  t^,  kdož  znesvěcojí  den  svá- 
teční. Na  potvrzenou  toho  přidává  historii:  „Praví,  Že  byl  jeden  člověk  před 
lety  blíž  řeky  Vltavy,  majíc  chaloupku  podle  potoka  RaaiČky.  Ten  nikdá 
v  neděli  do  kostela  k  slovu  Bož  mu  nechodíval.  Kaději  chodíval  ledakdes  na 
toulky,  bnď  s  ručnicí  na  zvěř,  nebo  do  potoka  na  raky  a  ryby.  I  přihodilo 
se  v  jednu  neděli,  že  Sel  podle  svého  obyčeje  s  sakem  do  potoka  chytati 
ryb.  A  když  je  lapal,  přišel  k  němu  nenadále  pozadu  veliký,  velmi  hrozný 
a  strašlivý  muž,  isa  nahý  a  po  všem  těle  chlupatý.  On  pak  oliledSi  se, 
velmi  se  ho  ulekl  a  zděsil.  I  promluvil  k  němu  ten  hrozný  muž:  A  proč  mé 
rybičky  chytáš  a  dnes  jim  pokoje  nedáš  ?**  A  ten  člověk  chtěl  z  tuho  potoka 
prchnouti  a  utéci  —  a  v  tom  ten  vodní  muž  anebo  hastrman  sáhl  po 
něm  svou  hroznou  tlápí  a  popadše  ho  svými  hroznými  pazoury,  všeho  jej 
skrze  Šaty  zdrápal  a  zprojímal  a  kosti  v  něm  polámal  a  vyhodil  ho  z  toho 
potoka  na  břeh.  On  sa  strachy  a  bolesti  omámen.  ležel  tu  chvíli  dobrou. 
A  okřávše,  zase  přišel  k  paměti.  Potom  od  toho  mačkání  stonal  dvadceti 
neděl.  Čině  pokání,  až  potom  umřel."  — 

Druhý  doklad  uvádíme  z  kázání  kn.  Fabricia,  ^.Mravná  naučení", 
vyd.  1763 ,  II.  248.  Touží  tam  mravokárce  na  fintivé  panenky,  pravě :  „Mrohá 
se  Často  myje,  jako  hastrman  ve  vodě  se  Šplouchá,  maže,  líčí,  fe- 
fluje  —  a  přece  pro  ni  nějaký  vobdaňkovaný  voják  přichází."  — 


»)  Srvn.  Slov.  sborník  1886.,  str.  318.,  319.  „Něco  o  bohu  Velesu".  — 
Slov.  sborník  1887.,  str.  138—140.  „Neděle  smrtelná".  —  Zlatií  Praha  1887., 
str.  602.  a  d.  „Čarodějnice  y  staročeské  pověře".  —  Světozor  1887.,  str.  325. 
a  d.  rZbytky  pohanských  ,dědů'  v  domácnosti  staročeské**. 

')  Viz  o  tom  Tylor,  Anfánge  der  Cultur.  I.  108.-110.,  11.  210.  a  d. 

';  Viz  Hanuš,  Wissenschait  d.  slav.  Mythus,  299. 
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Ku  charakteristice  Marie  Leszczyňské. 

v  posledním  Čase  objevilo  se  ve  francouzské  literatuře  několik  publi- 
kaci o  králové  Marii  Leszczyúské,  zejména:  „Lettres  inédites  de  U  reine 
Marie  Leckzinska  (sici)  et  de  la  duchesse  de  Laynes  an  President  Hénault, 
publ.  Hvec  portraitSy  fac-simile  et  introduction  par  M.  Victor  des  Dignéres 
membre  de  plensieurs  Académieset  Soeiétés  savantes**  (Paris.  H.  Cbampon  ódi- 
teur,  1886.,  str.  467),  „Le  mariage  ďun  roi  (1721 — 1725)  avec  un  portrait  do 
Louis  XV.  et  de  Marie  Leczinska  ďaprés  Vanloo.  P.  Paul  de  Raynal".  (Paris. 
C.  Lévy.  1887,  str  352.)  Také  nejnovější  dva  svazky  krakovského  ^Prze- 
g]§da  Polského*'  přinášejí  velmi  zajímavý  příspěvek  pod  názvem  „Z  kore- 
spondencyi  Maryi  Leszczyůskiéí*'.  P.  de  Raynal  uveřejňuje  ve  svém  díle  za- 
jímavou charakteristiku  budoucí  královny.  Jest  to  raport,  který  přivezl  do  Pa- 
řiže  pan  Lozilliěre  chevalier  de  Méré,  poslaný  v  té  příčině  za  hranice.  Leszczyů- 
ská  měla  tehdáž  22  let,  a  raport  důkladného  Francouze  zní  v  překladu  takto  : 

„Marie  Karolina  Žofíe  Felicíta  Leszczynska,  nar.  23.  června  1703.  — 
Princezna  tato  jest  malá;  pověst  vŠak  dí,  zeje  trochu  větši  nežli  mladá  kněžna 
orleanská,  ztepilá,  při  tom  útlá,  postavy  půvabné.  Dobře  chodí,  v  pohvbech 
ničím  nejsouc  vázána;  hlava  Jest  lepotvárná,  vlasv  jsou  skoro  kaštanové  oarvy 
a  splývají  na  spánky;  Čelo  jest  vysoké,  oboČí  husté  a  v  oblouku  položené; 
oči  jsou  hluboké,  neveliké,  leč  živé  a  lahodné,  líce  dosti  plné.  s  ruměncem 
přirozeným;  nos  je  trochu  dlouhý,  netlustý,  ani  není  červený,  aniž  papouškový, 
o.«t»tně  dosti  úhledný;  ústa  nejsou  ani  veliká  ani  malá,  rty  pěkně  okrouhlé 
a  Červené;  oval  obličeje  od  oČí  dolů  jest  celkem  hezký,  pleť  krásná,  ruměo- 
ná  —  Čerstvá  voda  a  někdy  voda  sněhová  jediným  jejím  bělidlem,  ona  totiž 
neužívá  ličidla  ani  růžového  ani  bílého ;  výraz  tváře  jest  usměvavý  a  půvabný, 
hlas  lahodný  a  milý,  ucho  neveliké  a  hezkého  tvaru ;  ramena  jsou  okrouhlá, 
poněkud  hubená,  poněvadž  princezna  trochu  zhubeněla;  ruka  není  ani  hezká 
aniž  ošklivá,  obědvě  jsou  bílé.  Mysl  má  živou  a  přirozenou,  velmi  vzděla- 
nou; nikterak  není  hrdá,  naopak  velmi  lahodná,  dobročinná,  lítostivá,  obětiva, 
spanilomyslna:  nedovoluje  nikomu  přílišnou  důvěrnosf,  má  ráda  všecko  své 
služebnictvo,  kteréž  ji  zbožňuje.  Její  zaměstnání  počíná  se  již  mezi  šestou 
a  sedmou  hodinou  ranní,  kdy  totiž  se  probouzí.  Čítá  v  lůžku  nábožné  a  hi> 
storické  knihy,  genealogii,  chronologii,  geografii,  kterouž  umí  dobře.  V  domě 
vždycky  k  ní  se  obracejí,  kdykoli  běží  o  dějiny  francouzské,  kteréž  jsou 
těžké  za  příčinou  různosti  jmen.  V  zimě  vstává  mezi  hodinou  osmou  a  de- 
vátou, začíná  se  oblékati  a  jest  oděna  živůtkem  od  samého  rána.  Potom  od- 
chází do  pokojů  králové  své  matky,  a  celá  rodina  obcuje  mŠi  svaté;  oběd 
jest  mezi  11.  a  12.  hodinou  s  královou,  matkou  královou  a  hraběnkou  de  Li- 
nange,  neboť  král  obědvá  vždy  sám.  U  stolu  sedívaií  jen  malou  půlhodinku. 
Po  obědě  čítá  ještě  hodinu  a  tráví  zbytek  dne  s  královou  a  babičkou ;  všecky 
tři  dělají  ruční  práce, jako:  vyšívání,  oltářní  ozdoby,  jež  rozdávají  kostelům. 
Jest  velmi  zbožná,  leč  bez  bigotterie;  vřele  miluje  otce  i  matku,  kteříž  ji  také 
velice  milují.  Vášnivě  do  ničeho  není  zamilována.  Dobře  tančí,  gniciosně, 
hraje  na  fortepiano,  časem  zpívá,  hlas  má  líbezný.  Nedostatek  učitelův  a  pří- 
ležitosti jest  příčinou,  že  ve  zpěvu  se  nezdokonalila.  Mluví  německy,  velmi 
dobře  francouzsky,  bez  přízvuku.  Ve  všem  jest  mima,  pije  málo,  často  mísí 
víno  s  vodou.  Organism  její  celkem  není  výborný;  jest  velmi  zdráva,  neni 
podrobena  chorobám,  což  mnoho  znamená,  uváží me-ií  její  postavení,  nedo- 
statek pohybu  a  starosti,  kteréžto. snáší  se  stálosti  a  bez  reptání.  Časem  jen 
s  úsměvem  vyklouznou  jí  slova,  že  by  velmi  ráda  viděla  rozuzlení  dramatu, 
co  se  tkne  položení  její  královské  rodiny.  Králi,  otci  svému,  jest  velice  po- 
dobna, rovněž  co  do  schopností  jakož  i  ducha  veselého.  Měla  neštovice,  ale 
není  po  nich  památky.  Má  ohebnou  mysl,  kterou  lze  změniti  a  přetvořiti  dle 
libosti.  Mél  jsem  Česť  viděti  ji  pracující,  chodící,  tančící ;  mluvil  jsem  s  ni  a 
viděl  ji  v  lůžku,  a  mimo  to  mezi  jejím  služebnictvem  nalezl  jsem  sluhu,  jenž 
jí  samé  slouží  plných  devět  let,  jejžto  znám  výborně  a  jehožto  žena  jest  ji 
nejbližší.  Zapomněl  jsem  dodati,  že*  má  pěkný  krk,  ramena  úhledná,  dosti  ši- 
roká, prsa  vypuklá,  bílá  a  vzklenutá.  Slovem,  tato  princezna  nejsouc  krásna 
jest  milá  svou  něžností,  svým  duchem,  svou  soudností,  svým  chováním :  jest 
Souhrnem  veškerých  ctností." 
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O  příchodu  Moskvanův  do  mésta  Chrudimé.*) 

Příspěvek  k  dějinám  slovanským 

Léta  1736.  první  tÝhoden  před  postem  přišli  do  Čech  na  kvartýry  Mo- 
skvriné,  o  nichž  prvé  žádný  nevěděl,  protož  jim  lidé  málo  mohli  porozumět; 
jejich  strava  byla:  iikry  syrové  mazali  na  chléb,  ryby  na  pólo  syrové  jedli, 
křen  strouhaný  míchali  s  patokami,  cibuli  a  česnek  jedli  syrové,  a  to  za  kon- 
fekty;  krupky  s  hovězím  masem  vařili.  Potom  toho  roku  na  den  Božího 
vstoupení  odmarSírovali ;  ale  když  z  Chrudimě  odcházeli,  tedy  náramně  pla- 
kali á  to  iak  ofiScíři  tak  také  sprostí.  Litujíce  zdejších  kvartýrův  pravili:  že 
jsou  se  jak  živi  ani  v  své  zemi,  ani  na  marši  tak  dobře  neméli,  jako  v  Chru- 
dimi. Proěež  s  tak  velikou  nechutí  odsud  Šli,  že  posledně  officíři  jejich  mu- 
sili  je  poháněti,  tak  že  lak  muži,  tak  ženy,  Čeládka  i  ty  malé  děti  jich  lito- 
vali, nebo  ti  Moskvané  byli  lidé  sprostí  (t.  j.  dobří.  Příp.  red.). 

Také  i  to  doložiti  musím,  že  jistá  děvečka,  Helena  Skákali  ková  tak 
nazvaná,  měla  tu  jednoho  z  těch  Moskvanů  za  svého  milého.  Ten  ji  pře- 
mlouval, aby  8  nimi  odmaršírovala,  Že  ji  sobě,  až  do  Moskvy  přijdou,  vezme; 
v  čemž  Helena  jeho  uposlecbši  hned  ten  den  před  maršem  přišla  na  děkan- 
ství, žádajíc  fehdejŠího  pana  děkana  z  Vlkanova,  aby  jí  za  šťastnou  hodinku 
zvoniti  dáti  dovolil.  Pan  děkan  ale  nemoha  tomu  porozuměti,  řekl:  k  čemu 
potřebuje  zvonění,  poněvadž  zdráva  a  čerstva  jest,  a  ještě  neumírá,  načež 
ona  zase  odpověděla,  že  jest  sobě  oblíbila  jednoho  z  těch  Moskvanft,  s  kte- 
rým že  chce  pro  potvrzení  toho  stavu  manželského  do  Moskvy  jíti  a  pročež 
že  žádá  toho  zvonění,  aby  její  východ  z  Chrudimě  šťastně  se  vykonal.  Če- 
muž kdyi^  pan  děkan  vyrozuměl,  hned  pro  rychtáře  poslal  a  Helenu  zamknouti 
poručil,  a  nechal  ji  ve  vězeni,  až  Moskvané  odmaršírovali.  —ek. 


O  válce  mezi  králem  polským  a  Moskvou. 

DiariuEQ  sub  Rudolío  rege  od  Bydžovského  Marka  z  Florentine. 

Příspěvek  k  dějinám  slovanským. 

Léta  1579.  měsíce  srpna  Štefan  Batorv,  král  Polský,  maje  válku  proti 
velikému  knížeti  Mozkevskému,  vedle  jistého  snesení  všech  stavAv  králov- 
ství Polského  vésti  jemu  předně  skrze  psaní  své,  kterak  z  jistých  příčin  s  ním 
boj  vésti  chce,  jest  oznámil,  a  tu  ihned  Mikuláše  RadŽiwila,  vejvodu  Wilněn- 
bkého,  8  něco  jízdy  a  lidem  pěším  Litevským  a  s  jistým  počtem  (JhrAv  spolu 
s  Kašparem  Peklisem  z  Sviřova  k  znamenitému  zámku  a  pevnosti  velikého 
města  hraničného  Polocka  ležícího  na  pomezí  Litovském  k  zabekání  cest 
napřed  vyslal,  aby  odnikud  jemu  žádné  pomoci  připadnouti  nemohlo.  Za  ni- 
miž potom  král  sám  s  vojskem  svým,  s  střelbou  a  s  tím,  což  válečnému  běhu 
náleží  v  znamenité  necesty,  kteréž  ustavičnou  prškou  a  spůsobem  těch  zemí 
nastalý,  něco  zlehčeji  a  ponenáhlu  jest  táhl.  A  za  tmy  od  Hadžiwila  a  lidu 
jeho,  Kterýž  napřed  táhl,  tři  zámky  Kozyan,  Krásný  a  Sichtno  vpádem  v  rych- 
losti kvapně  vzaty  a  ohněm  zkaženy.  Jedenáctého  dne  měsíce  srpna  král 
s  svými  noufy  k  samému  Polocku  přitrhl  a  stany  své  v  jednom  místě  podle 
samé  zdi  městské  rozbiti  dal.  A  tu  jest  zámek  spolu  s  městem  třemi  stranami 
obležen  a  ihned  toho  dne  všudy  na  všech  místech  záhrobce  a  šance  blíž 
k  nepříteli  vzdělati  kázal.  Potom  pak  na  druhý  den  na  to  místo,  kteréžto 
dosti  velikými  příkopy,  baštami,  tlustými  valy  i  nemalou  silou  lidu  opatřeno 
bylo,  proto  předkem  že  pro  ně  k  zámku  přístupu  nebylo,  jest  zapáleno  a 

')  Vyňato  z  rukopisné  „Historie  Chrudimské*',  sepsané  Josefem  Creget- 
tim.  Kapitola  XVI.  O  Josefu  Cregetim  (*  1722.,  f  1799.)  viz  ,.Ca»()pÍ8  Česk. 
musea"  1848.,  str.  499. 


564  O  válce  mezi  králem  polským  a  Moskvou. 

v  malé  chvíli  vňeckno  popelem  položeno.  Potom  pfíbliživši  se  s  Stanci  svými 
až  k  samé  bráně  zámku,  jest  ten  zámek  šturmovati  se  vši  mocí  lidu  svého 
usiloval.  Ale  pán  Bůh  váemohúci  ráčil  to  v  moci  své  ukázati,  že  všeliká  moc 
k  provedeni  v  rukou  jeho  zůstává,  připustivše  několiko  dni  pořád  ustavičné 
deště,  což  lid  válečný  v  práci  nejvíce  hyndrovalo  a  tudy  Šturmem  nejvíc  ae 
prodlévalo,  však  proto  přece  lid  ten  pod  takovú  sychravostí  deŠfovou  zvláštní 
srdnatosti  a  zuřivostí  to  všecko  snášeti  i  trpěti  stálý  byl  a  v  největší  prSky 
a  v  nečas  i  v  nejhlubší  bláto,  Čehož  koli  k  štarmu  potřeba  ululzovaU^  nic 
sebe  nešanujíc,  dodával.  Tu  se  jim  pak  nepřátelé  tak  ukrutně  a  náramně 
spurně  nad  naději  jich  k  víře  nepodobnou  moci  střelby  dnem  i  nocí  tak 
silně  a  zatvrdile  bránili  oheň  tam  metaný,  udutujíce  a  všelikou  moc  přemá- 
hajíce i  hrdla  svá  střelbě  v  šanc  sázejíce,  a  jak  jedni  poraženi  byli,  tak  ihned 
jiní  na  místa  jich  vstupovali  dokazujíce  tim  toho,  že  Moskvané  k  uchování 
zámkiW  v  srdnatosti  a  stálosti  všecky  národy  jiné  převyšuji.  Ale  naposledy 
pán  Bůh  z  dobroty  své  na  lid  královský  milostivě  vzhlédnouti  a  to  dáti  ráčlL 
že  29.  dne  měsíce  srpna  jasno  udeřilo,  a  od  téhož  lidu  oheň  do  zámku  byl 
uvržen,  ač  s  velikou  prací  a  znamenitým  nebezpečenstvím,  tak  že  ten  lid  vá- 
lečný do  příkopů  se  dávati  a  přes  řeku  řečenou  Polotu  se  převážeti  musel, 
naposledy  jeden  vysoký  vršek,  na  němžto  bašta  stála,  zlézti  a  tam  rukama 
nástroje,  sfřelb^  i  ohně  (nic  se  na  velikosf  střelby,  braní  a  odění  nepřátel- 
ského neohledajíce)  do  té  bašty  uvésti  musel,  kterýžto  oheň  jak  se  znal  a 
k  přední  pevnosti,  v  nížto  kuŠiČáři  neb  střelci  své  byty  měli,  přístup  udělal, 
nemohl  ten  lid  válečný  pro  velikou  chtivost  zdržán  býti  než  úprkem  skrze 
oheň  proskočivše,  na  nepřátel  v  třeli  je  ukrutně  sekajíce,  v  kterémžto  jich 
předsevzetí  nepřítel  silnj^m  odporem  a  zvláště  tím  ohněm  zase  nazpátek  ie 
odehnal.  Tu  jest  z  toho  lidu  válečného  přes  dvaceti  sedm  osob  nezhyniuo 
než  více  jich  zraněno,  ale  nepřátel  do  dvou  set  poraženo.  Toho  dne  nepřítel 
jest  některé  znamení  jakoby  se  poddati  chtél,  na  sobě  dával,  vSak  nejsa 
oumyslu  toho,  jakž  se  to  potom  našlo,  neb  jsou  se  nepřátelé  novým  vrcheoi, 
pro  nějžto  by  skrze  oheň  spatřováni  býti  nemohli,  bvli  ohradili,  pro  kteroužto 
příčinu  za  slušné  uznáno  jest,  aby  bez  přestáni  vŠi  moci  k  šturmn  se  pou- 
štělo nižádného  oddechu  nepřátelům  k  posile  ani  odpočinutí  nedávajíce. 

Potom  pak  na  druhej  den  lid  válečný  v  druhou  stranu  pevnosti,  v  kte- 
réžto také  jízda  byla,  oheň  metali,  tu  ti  rejihaři  spustivše  se  Koní  v  pěchota 
se  dali  oheň  rozhazujíce,  kterýmžto  opět  díl  zdi  k  roztržení  přišel  a  ten 
vršek,  na  němžto  ta  první  bašta  jíž  ohněm  zkažena  byla,  jest  opanován  a 
odtud  potom  po  straně  po  nepřátelských  zákopách  a  náspech,  kteréž  sobě 
tak  na  pospěch  (když  se  první  částka  jim  Šturmem  vzala)  byli  zdělali,  též 
také  i  ty,  kteříž  v  obleženi  byli,  isou  pohubili  a  nepřítel  v  královskou  moc 
upadl,  kterejž  uznal  to  za  dobré  býti,  aby  krve  lidské  Sanováno  bylo  a  se  vši 
pilností  o  to  usiloval,  aby  takž  Jakž  nejvejše  možné  ten  zámek  v  celostí  se 
vší  střelbou  a  nástroji  válečnými  dostati  mohl,  jejž  by  nepřítel  sám  vida  ne- 
zbytí naposledy  ohněm  z  gruntu  zkaziti  mohl,  vš  cb  těch  při  hrdlích  zane- 
chati připQvěděl  a  toho  vejše  jim  přejíc,  aby  ti,  ktořížby  chtěli,  k  němu  při- 
stoupili (jichžto  veliký  počet  byl)  všickní  statky  své  zachovali  a  jemu  z  platu 
jeho  aby  sloužili,  kteřížby  pak  do  Moskvy  zase  obrátiti  se  chtěli,  toho  vůli 
měli,  a  to  pod  glejtem  jeho  svobodně  učiniti  mohli. 

Vejvodové  pak  jejich,  totiž  fasilius  Ivanovic,  Mikolinský,  Telakovský, 
Demetrius  Michalovič,  £[ozebarti,  Obolinský,  Matheus  Ivanovic,  Řovský,  Ivan 
Hrehonovič.  Sušin,  Petrus  Ivanovic,  Volinský,  Liikian.  Tretiakov  liakov, 
z  nichžto  někteří  bojovali  a  někteří  v  tom  zámku  vladaři  byli,  když  jsou  se 
dobrovolně  poddati  a  milosti  královské  podniknouti  nechtěli  ti  zjímáni,  n  ve- 
zení držáni  jsou.  A  takž  ten  zámek  již  opanovaný  v  pondělí  po  stětí  sv.  Jana, 
totižto  posledního  dne  měsíce  srpna  v  moci  královské  a  lidem  jeho  osazený 
zůstává.  V  kterémžto  zámku  se  našlo,  že  v  něm  více  nežli  do  Šesti  tisíc  lidu 
b3Ío,  kteříž  ho  obhajovati  a  zachovati  jsou  měli.  Když  pak  dob vt  jest,  veliký 
počet  těl  mrtvých  v  něm  nepohřbených  nalezeno  jest,  k  tomu  také  tak  mnoho 
strolby,  prachův  a  koulí  nalezeno,  jako  může  kde  v  ňáké  pevnosti  znamenité 
ve  váem  křesf;instVH  takovými  věcmi  tak  dobře  opatřené  nalezeno  býti.  Haec 
ex  literis  praedícti  regís  Poloníae,  quas  ad  status  ejusdem  regni  dederat,  dc 
Bumpta  šunt. 
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Knihy  Matice  Chrvatské  za  rol(  1886. 

Zaměstnána  isonc  přílišnými  pracemi,  vydala  Matice  Chrvatská  knihy 
za  rok  loňský  trochu  později  než  obyčejně,  zato  však  poskytla  svým  ČlenAm 
díla  vesměs  ceny  nemalé.  Jsoa  to  3  Čísla  poučná  (RiSpatič:  Kakci;  Kuku- 
Ijevió-Sakcinski:  Glasoviti  Hrvati  prošlih  vjekova;  Brož:  Crtice  iz  hrvatéke 
knjíževnosti.  Rnjiga  prvá.),  <^  zábavná  (Šenoa:  Sabrane  pripoviesti.  Svezak 
pěti;  Sandor-Gjalski :  Pod  starimi  krovovi;  Vojnovié  (Sergij):  Ksanta.  Pripo- 
viest)  a  1  zábavně  poučné  (Veber :  Pnt  u  Carígrad),  tvořící  přechod  od  prvých 
ke  druhým. 

Jméno  Kišpatičovo  není  mezi  autory  knih  Matičných  novým,  naopak 
čítá  jej  tato  mezi  starší  své  pracovníky.  Vydalf  již  nákladem  jejím  Obrázky 
z  nerostopisu  (r.  1878.),  geologie  ir.  láBO.)  a  botaniky  (r.  1884.  svazek  prvý, 
r.  1885.  pak  svazek  druhý),  a  požívá  jakožto  spisovatel  popularisující  vědu 
velmi  zvučné  pověsti.  Píše  podobně  jako  u  nás  prof.  Starý,  jehož  přírodo- 
pisné črty  vyšly  v  Matici  lidu.  Jak  praví  spisovatel  v  úvodě,  bude  spis  jeho 
„Kukci*"  (O  hmyzech)  obsahovati  ještě  díl  jeden.  Spis  jeho  získal  mnoho  též 
obrázky,  jichž  jest  přes  sedmdesát. 

Předseda  Matice  Chrvjítské,  veterán  chrvatské  literatury,  Ivan  Ruku- 
Ijevió  Ši.  Sakcinski  vybral  z  dějin  chrvatských  politických  a  literárních  n6- 
kolik  vynikajících  mnžAv,  kteří  proslavili  jméno  chrvatské  nejen  v  domovině, 
nýbrž  i  v  Šírých  končinách  cizích,  a  napsal  jejich  životopisy,  aby  svým  rodá- 
kům ukázal  vzory  ku  následování.  Čtouce  fadu  oněch  životopisAv^  obdivu- 
jeme se  národu,  který  zrodil  syny  tak  veliké  v  dobách,  kdy  sám  žil  v  bídě 
hmotné,  kdy  mu  bylo  snášeti  křivdy  uherské,  benátské  a  turecké.  Z  ChrvatA 
vycházelo  v  době  té  lunoho  státníkrt.  politiků,  vyslancA,  vojevAdcA,  spisova- 
telů atd.,  z  nichž  mnozí  se  stali  ozdobou  nejen  království  uherského  a  říŠe  ra- 
kouské, nýbrž  i  turecké,  iini  pak  obohacovali  mimo  chrvatské  i  literaturu 
latinskou,  vlaskou,  německou,  maďarskou  a  tureckou.  —  Spis  svAj  počíná 
autor  životopisem  Ivana  Česmičkého,  zvaného  Jannus  Pannonius,  prvého  a 
nejstaršího  básníka  latinského  mezi  Slovany  (nar.  1434.,  zemřel  1472.).  Bylf 
o  23  let  starší  než  náŠ  Bohuslav  Hasišteinský  z  Lobkovic  a  o  161  než  slavný 
Polák  Sarbievski.  Z  ostatních  spisovatelA,  s  jejichž  životem  nás  autor  blíže 
seznamuje,  vyniká  jmenovitě  Rugier  J.  Boskovic,  slavný  Dubrovčan,  proslulý 
jako  mathematik  a  hvězdář  v  daleké  cizině  (1711  —1787.),  pak  Jnraj  Habdelic 
(1G09  — 1678.),  jehož  úsilím  jakož  i  podporou  probošta  záhřebského  N  Dija- 
ncševiče  založena  r.  1666.  v  Záhřebe  akademie,  která  měla  ChrvatAm  nahra- 
zovati universita.  Habdeličovou  velikou  zásluhou  jest  také,  že  napsal  v  kaj- 
kavském  nářečí  chrvatském  slovník  pod  názvem:  Dictionar  ili  rechi  szloven- 
ske ....  na  pomoch  napredka  u  diachkom  navuku  skolneh  roladencev  hrva- 
czkoga  i  szlovenskoga  národa.  —  Cenným  příspěvkem  ku  dějinám  šíření  sé 
protestantismu  mezi  Chrvaty  iest  životopis  Stiepana  Konzula  Istrijanina  ^1521. 
až  1580.),  Šiřitele  protestantské  viry  mezi  Chrvaty.  —  Dále  zasluhuje  větší 
zmínky  též  Ivan  IvaniSevic  (1608.— 1665),  vlasky  zvaný  Giovanizio  a  latinsky 
Joannitius,  bhsník  z  Brače,  který  se  ve  stáři  zabýval  též  archaeologií  a  ději- 
nami, a  konečně  i  Dinko  Zavorovič  (1540.  — 1610.),  dějepisec  svého  rodného 
města  Šibenika.  celkem  však  jakožto  spisovatel  významu  podřízenějšího.  — 
Mimo  zmíněné  již  spisovatele  seznamuje  nás  autor  se  životem  Antuna  Vran- 
Čiče  (1504.— 1573 ),  slavného  vyslance  na  rozličné  dvory  evropské,  který  si 
dopisoval  s  mnohými  panovníky,  politiky,  učenci  a  umělci  té  doby,  sám  jsa 
zároveň  spisovatelem,  pak  se  životem  Stjepana  Brodarice  (1480.— 1539),  kan- 
cléře uherského,  rodem  ze  Slavonie,  z  níž  pošlo  tenkráte  velmi  málo  spiso- 
vatelA, a  dále  se  životem  Mehmeda  Sokolovic*)  (1509. -l'>79.),  pověstného 
Chrvata-Turka,  který  se  vyšvihl  až  na  nejvyšší  hodnosř  tureckou;  bylť  veli- 
kým vezirem  po  ctlou  vládu  tří  sultánAv.  Článek  o  Mehmedu  Sokoloviéi  za- 
jímal nás  nejvíce;  vypisnjeC  v  něm  autor  obšírně,  jak  byla  clirvatština  na 
dvoře  cařihradském  jazykem  domácím  vedle  turečtiny  a  arabštiny.  Směli-li 
bychom  však  pronésti  svoje  mínění,  řekli  bychom,  že  se  nicméně  Mehmed 
Sokolovič  jakožto  uvědomělý  Turek  —  třeba  byl  jinak  slavným  mužem  —  do 
Pantheonu  chrvatského  nehodí.  Kromě  uvedených  životopisAv  mužA  jcdnotli- 
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vÝch  napsal  Eukuljevió  také  stručné  dějiny  celé  rodiny  slavných  DraŠko- 
viéův,  která  obohatila  Ghrvaty  mnži  slovutnými,  jako  několika  bány,  spiso- 
vateli a  vvnikajicimi  biskupy.  Velmi  vhodným  bylo  vypsání  dějin  této  ro- 
diny, z  niž  pochází  i  přední  muž  illyrské  doby,  zakladatel  „Čitaonice*  a 
„Matice  Illyrské"  (nyní  Chrvatské),  nadšenÝ  vlastenec  hrabě  Janko  Draákovič 
(1770.— 1856.).  Jiným  znamenitým  mužem  této  rodiny  byl  na  př.  synovec  právě 
jmenovaného,  Ivan  Nepom.  Draškovic,  zvěčnivší  se  založením  literárního  fondo 
(jeho  jména)  ku  vydávání  dobrých  chrvatských  knih,  který  vzrostl  nyní  na 
sumu  přes  17.000  zl.  *)  —  Knihu  p.  Kukuljevičovu,  k  niž  jest  přidáno  jeSté 
sedm  zdařených  podobizen,  řadíme  k  nejlepSim  knihám  Maticí  vydaných. 

Třetí  poučnou  knihou,  vydanou  Maticí,  jest  spis  prof  Broza  „Crtioe 
iz  hrvatske  Kniiževností*^,  a  sice  1  svazek,  obsahující  ávod  do  literatury. 
Chrvati  pociťují  již  dávno  u  větší  jeŠté  míře  než  my  nedostatek  řádné  historie 
literární.  Byla  tedy  Matici  vítanou  kniha  p.  Brožova,  která  má  aspoň  z  části 
pragmatickou  tu  historii  nahraditi.  Že  spisovatel  nepomýšlel  vydati  dílo  psané 
soustavně,  viděti  již  z  nápisu  „črty  chrvatské  literatury^.  Ostatně  praví 
v  úvodě  sám,  že  Matice  vydává  knihu  jeho  pro  potřebu  zatímní,  chystajíc 
později  dílo  o  předmětu  tom  dAkladné.  Právě  vjdaný  svazek  (167  str.)  ob- 
sahuje úvod  k  literatuře  chrvatské,  tak  asi,  jako  jest  spis  KrekAv  .Einleitung 
in  die  slavische  Literaturgeschichte'*  úvodem  k  literaturám  slovanským.  Avšak 
spisovatel  zašel  ve  svém  úvodě  příliš  daleko,  tak  že,  kdyby  měl  ve  stejném 
rozsahu  pokračovati,  vzrostlo  by  dilo  jeho  na  mnoho  svazků.  Vhodným  iest 
ovšem  poslední  jeho  Článek  v  úvodě  ^Hrvatski  jezik**,  kde  líčí  rozdíly  jedno- 
tlivých nářečí  jazyka  chrvatského,  jakož  i  rozvoj  a  změny  tohoto  jazyka. 
Nehledíc  však  přísně  k  názvu  knihy,  jest  dílo  p.  Brožovo  velmi  svědomitou 
a  cennou  sbírkou  Článků,  spadajících  po  výtce  do  filologia,  uvádějících  sice 
v  historii  literární,  avšak,  jak  jsme  již  pravili,  způsobem   už  příliš  obšírným. 

Knihou,  tvořící  přechod  od  spisů  poučných  ku  ryze  zábavným,  jest  vý- 
tečný cestopis  kanovníka  Adolfa  Vebera  (Tkalčcviče)  „Put  u  Carigrad"* 
fstr.  239),  k  němuž  připojeno  40  obrázků  s  půdorysem  Cařihradu.  Cestopis 
Veberův  vychvalovati  bylo  by  zby tečno,  slynef  autor  již  dávno  jako  výtečný 
cestopisep  a  stylistii  chrvatský  Napsal  totiž  „Put  na  Plitvic^**,  nejlepší  chrvat- 
ský  cestopis,  a  neméně  známé  n^isty  o  Itálii**.  Kniha  jeho  má  ostatně  i  tu 
cenu,  že  si  všímá  poněkud  více  takc  Srbův  (popisujeC  obšírně  Bélehmd)  a 
Bulharův,  jejichž  územím  spisovatel  cestoval.  Neobyčejně  ceníme  vsak  u  Ve- 
bera onu  objektivnosf,  se  kterou  píše  o  Turcích  jakožto  katolík  a  k  tomn 
vysoký  hodnostář  církevní. 

Z  děl  belletristických  vydán  pátý  svazek  sebraných  spisů  Senoových, 
obsahující  tyto  práce:  „Karamfil  s  pjesnikova  groba"  (krásná  vzpomínka  na 
Preširna,  přeložena  též  do  Češtiny),  „Pruski  kralj**,  „Turci  idu**  (zdařilá  hu- 
moreska, rovněž  do  češtiny  přeložená)  a  „U  akvariju",  věci  otištěné  vesměs 
z  Vience  r.  1878.  Ale  Šenoovy  práce  nejsou  novinkou,  a  proto  se  o  nich  ne- 
zmiňujeme siřeji.  —  Za  to  však  překvapila  Matice  Členy  své  dvěma  velmi 
zajímavými  a  znamenitými  novinkami  belictristickými.  Jest  to  sbírka  pouta- 
vých obrázků  Šandora - G jalského  (Babice)  „Pod  starimi  krovoví"  (str.  199? 
a  pěkná  povídka  Vojnoviéova  „Ksanta**  (str.  196^.  Z  obrázků  Gjalského  při- 
nesla sice  „Hrvatska  Vila"  a  „Vienac",  přes  to  vŠak  možno  sbírku  nazvati 
novinkou,  ježto  ostatních  5  obrázků  jest  zcela  nových.  Mladý,  velmi  nadaný 
belletrista  obral  si  ve  své  sbírce  život  onoho  zbytku  starých  Šlechticův  chrvat- 
ských, nyní  téměř  již  vymřelých,  kteří,  vychováni  byvše  v  zásadách  z  konce 

*)  Před  několika  nedělemi  dočetli  jsme  se  ve  „Smotře^  zajímavé  zpráv>' 
o  velkomvhlném  Činu  nejmladších  členů  výtečné  rodiny  Draškovičův.  Sp<»jily 
se  totiž  dvě  chrvatské  strany  politické  dříve  si  protivné,  střední  a  neodvislá, 
a  při  banketu  na  oslavení  toho  konaném  připil  hr.  Ivan  DraŠkovič  chrvat- 
ským  spisovatelům  a  žurnalistům,  oznamuje  zároveň,  že  zakládá  při  té  příle- 
žitosti chrv.  spisovatelský  a  žurnalistický  spolek,  a  že  mu  věnuje  20.<  00  zl. 
Hned  za  ním  vstal  i  bratr  jeho  hr.  Josef  DraŠkovič  a  slíbil  k  témuž  účelo 
10.000  zl.  Příkladu  jejich  následoval  také  Milan  Stankovič,  slibuje  2400  zl., 
a  baron  Jovan  Živkovic,  ustanovuje  spolku  roční  podporu. 
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století  minulého  a  počátku  nynějšího,  ocitli  se  najednou  v  poměrech  zcela 
nových,  nijak  s  nimi  nesouhlasících,  tak  že  nuceni  byli  odebrati  se  někam 
v  ústraní,  aby  mladý  svět,  nechápající  jejich  názorfi,  netropil  si  z  nich  pustý 
úsměšek.  Starý  illustrissimus  Battorych  a  jeho  zpustlý,  při  tom  však  velmi 
poetický  zámek  jest  středem,  kolem  něhož  se  točí  obsah  všech  črt  Šandora- 
Gjalského,  tvořících  ladný,  vzájemně  se  doplňující  celek.  Péro  básníkovo  vy- 
líčilo nám  illustrissima,  starého  mládence,  poctivého  Ohrvata,  obratností  ob- 
zvlilštní,  tak  že  nám  mimoděk  připadá  na  mysl  Turgeněvský  Král  Lear. 
Sbírkou  nejnovější  dokázal  Gjalski,  že  dovede  vylíčiti  nejen  život  současný, 
nýbrž  i  minulý,  a  to  šťastně.  Dovede  nás  upoutati  obrázkem,  obsahem  jinak 
nevynikajícím  (na  př.  Diijem  Brezovice) ;  líčí  jednotlivé  části  starého  zámku, 
pokoj  za  pokojem,  místnosť  za  místností,  všechny  vŠak  tak  poutavě  a  poe- 
ticky, že  nás  zakouzli  do  zasmušilého  zámku  jako  nějaký  Čaroděj.  Črtami 
jeho  získala  chrvatská  literatura  dílo  znamenité. 

Zbývá  nám  zmíniti  se  ještě  o  jedné  novince.  Jest  to  povídka  Iva  Voj- 
noviée  ^Ksanta*".  Spisovatel  vydal  pod  pseudonymem  Sergij  již  r.  1884.  ná- 
kladem Matice  sbírku  svých  črt  ,.Perom  i  olovkom**,  která  hned  tenkráte 
vzbudila  pozomosť.  Nová  povídka  získá  mu  pak  sympathie  chrvatského  Čtenář- 
stva na  dobro.  Děj  její  odehrává  se  v  Dalmácii  a  jest  čerpán  ze  života  přímořanů 
dubrovnických.  Loupežný  námořník  Ivo  Dubovié,  jehož  minulosf  jest  nepře- 
tržitou řadou  mrzkých  zločinů,  sestámul  a  povohi  k  sobě  syna  Pera,  živícího 
se  rovněž  námořnictvím.  Poslušný  syn  přijde,  avšak  touhy  po  moři  udusiti 
nemůže.  Zasnoubí  se  proto  s  prostou  dívkou  Klárou,  chtěje  se  po  uzavřeni 
sňatku  vydati  opět  na  moře  a  péČi  o  otce  svěřiti  něžným  rukám  ženským. 
Zatím  však  pozná  Ksantu,  dceru  Řeka  Maurija,  bývalého  pomocníka  zločinů 
Duboviéových,  zaplativšího  smrtí  přátelství  své  s  otcem  Peřovým.  Ihned 
v  něm  vzplane  láska,  pro  kterou  nedbá  ani  vyhoštění  z  domu  otcovského  a 
vezme  si  chudou  Ksantu.  —  Povídka  vyniká  hlavně  hlubokým  líčením  psycho- 
logickým a  poetickými  popisy,  v  nichž  si  spisovatel  někdy  až  příliš  libuje 
a  věnuje  jim  větší  pozornosf,  tak  že  děj  plyne  zvolna.  Jednotlivé  osoby  lí- 
čeny jsou  velmi  plasticky.  Kromě  výše  Jmenovaných  zdařila  se  básníku  cha- 
rakteristika Paska,  námořníka  starého  již  přes  90  let  a  pamětníka  tedy  zlo- 
činů Dubovidových,  dále  duchovního  dum  Frana  a  j.  osob.  Velmi  sympathickou 
jest  nám  Klára,  dívka  prostá,  tichá,  s  celou  duši  lásce  se  oddavší.  Dojemná 
jest  scéna,  kde  se  louči  s  milovaným  Perem.  Celkem  jest  pKsanta''  krásným 
obrázkem,  a  možno  říci  idyllou  ze  života  přímořanů  dalmatských,  která  by 
zasluhovala,  aby  byla  přeložena  do  češtiny.  Karel  Kadlec. 
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Adam  Szymaúski.    Szkice.    Tom  I.  Petersburg.  Nákladem  autora  1887. 
Str.  168. 

Z  dalekého  ruského  východu  doŠla  nás  knížka,  kterou  pročetŠe,  počí- 
táme k  nejpozoruhodnějším  zjevům  nejnovější  literatury  polské.  Nový,  ne- 
všední talent  vstupuje  do  písemnictví,  rázem  obraci  k  sobe  pozornosf  a  získá 
si  zasloužené  uznání.  Črty  Szymnnského  otevírají  nám  svět  docela  nový,  hlu- 
boký svými  nevlídnostmi  i  stránkami  příšernými.  K  ponuré  skutečnosti  sáh- 
nula ruka  delikátního  umělce,  jehož  talent  proniká  na  pohled  úplně  skrvté 
pružiny  Života.  Dějiště:  Sibiř.  V  literatuře  polské  napsalo  se  o  Sibiři  velmi 
mnoho,  jsou  to  smutné  ozvěny  národního  utrpení  (po  roce  1863.  posláno  na 
Sibiř  téméř  20.000  polských  politických  odsouzenců),  ale  tuším  první  Szy- 
maňski  seznamuje  nás  se  životem  sibiřským  bez  základních  motivů  národních 
a  politických.  Šzymaůského  společnosf:  zločinci,  loupežníci  a  vrahové.  Ale 
proČitime-li  tyto  obrázky  mistrné  črtané,  schýlí  se  naŠe  soustrast  k  těmto  „vý- 
vrhelům společnosti"*  a  náležitě  oceňujeme  zároveň  duševní  lahodu  i  vyspě- 
lost prostého  lidu  ruského,  ienž  nazývá  hnance  sibiřské  —  „neSčastníky". 
Není-li  pan  Jedrzej  neščastnikcm?    Nešťastná  minuta  učinila  z  Člověka  řád- 
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ného  vraha,  on  vlastně  sám  nevi,  iak  se  to  stalo.  Přišli  pak  pro  něj  a  od- 
vezli Jedrzeje  na  Sibiř.  —  V  prvním  svazku  uveřejňuje  p.  Szymanski  násle- 
dují ci  (frty:  Srul  z  Lubartowa,  Pan  Jedrzej  Krawczykowski,  Maciéj  Mazar, 
Stolarz  Kowalski,  Przewoznik  (čásf  prvni). 

Tj.  nich  nej větši  cenou  literami  vyniká  a  nejhlubší  dojem  pAsobí  skvělá 
drobnomalba  „Srul  z  Lubartowa''.  Ten  věčný  egoista,  ten  typický  židek  pol- 
ský}  Srul,  i  ten  zasteskne  na  Sibiři  po  vlasti  a  uchvacuje  svou  náklonnosti 
k  .rodné  zemi.  Však  při  mrazu  52  stupňů  dojemně  rozjímá  o  teple  v  polské 
vsi.  U  nich  zelenaji  se  trávy,  u  nich  vše  je  krásné  ...  a  zde  ?  Fe,  fe ! 

Pan  Szymsnski  je  také  mistrným  líěitelem  přírody.  Jednoduchými,  ale 
rázovitými  tahy  kresli  kruté  mrazy,  větry  i  hrůzy  sibiřské  —  slovem,  odha- 
luje obrazy  plné  originality  a  uměleckého  klidu. 

Nemohouce  se  více  Sířiti  o  črtách  těchto  (kteréž  původně  uveřejňoval 
výborný  petrohradský  „Kraj**),  podotýkáme,  že  redakce  Slovanského  sbor- 
níku, žádala  již  ct.  spisovatele  za  právo  překladu.  Práce  této  ujati  se  hodlá 
pan  K.  Kadlec.  /. 

Mp.io<iM  HCII3HH.  Go^iHHeHÍe  M.  E.  CaJiTURona  (n^^^^puna).  G.  flerepfiyprb  1887. 

Mezi  současnými  spisovateli  ruskými  zaujímá  Saltykov-ŠČedrin  místo 
zcela  zvláštní.  O  tom  jde  v  ruské  kritice  jeden  hlas.  Není  pochvbý,  že  ny- 
nějši  ruská  literatura  má  ve  svém  středu  mnohé  spisovatele  velmi  nadané, 
kteří  dovedli  upoutati  pozornost  všeobecnou,  ale  nejsou  to  již  spisovatelé 
minulosti,  kteří  s  jakou  vášnivosti  zanevřeli  na  zlo  života,  s  takovou  též 
láskou  zaznamenávali  jeho  potěšitelné  zjev3\  Saltykov-ŠČedrin  zobrazuje  ve 
svých  pracích  příkré  stránky  obklopujícího  nás  víru  životního,  náleží  ješt<^ 
k  těm  slavným  dobám  ruské  literatury,  kdy  spisovatel  vdechoval  ve  své  plody 
s  nejhlubším  pronikáním  v  život  a  v  jeho  věčné  zákonv  všecky  svoje  po- 
chybnosti a  bouře,  zažité  jím  v  boji  mezi  životem  a  ideály.  Všude  je  patrno, 
jak  drahý  a  svaty  byly  spisovateli  ony  ideály,  jež  pečoval  zachovati  do  zra- 
lých let  uprostřed  tmy  a  bahna  života.  Proto  zajihté  satiry  SČedrinovy  pŮAobi 
zvláštní  silou  na  každého,  u  koho  nevychladl  vřelý  cit  pro  všeobecné  blaho. 

V  tom  ohledu  může  býti  nový,  nedávno  vydaný  sborník  satir  Šěedri- 
nových  zajímavým  a  velmi 'případným  dokladem.  Celý  sborník  obsahuje  28 
črt,  jež  všechny,  až  snad  na  jednu,  byly  již  tištěny  ve  „Věstníku  Europy, 
v  „Ruských  Vědomostech"  a  v  „Neděli**.  Ačkoliv  každá  z  těchto  Črt  má 
samostatný  význam,  jest  přece  mezi  nimi  těsný  svazek  vnitřní,  tak  že  nová 
kniha  satir  Ščedrinových  objevuje  se  nyní  v  celé  své  sile  a  kráse  Hle,  jaká 
hluboká  myšlénka,  jež  úplně  ovládá  pozornost  Čtenářovu,  ulehla  do  osnovy 
této  nová  práce  proslulého  satirika!  „Ach,  tyhle  malichernosti!  Jako  svrabová 
osýpka  vpíjejí  se  do  organismu  lidského  a  ihned  jej  spalují . . .  Není  místa  pro 
práci  zdravé  mysli,  není  svobodné  minuty  pro  plodotvarné  namáhání !  Mali 
chernosti,  malicnernosti,  malichernosti  za  plenily  celý  život.  **  A  autor  rozvíjí 
před  očima  čtenáře  mistrně  provedený  obraz  historického  momentu  celé  ny- 
nější společnosti  ruské.  Řada  živých  a  zdařilých  obrazů  roste  pod  mohutným 
štétcem  nadaného  satirika.  Před  našima  očima  vystupuji  lidé  vzatí  „z  lůna 
přírody"  (na  loně  prirody):  hospodářský  mužíček  (chozjajstvennyj  mužičok), 
jenž  vládne  „chytrosti  hada**  a  ., obratností  diplomata^',  a  to  jen  proto,  aby 
.zabezpečil  sytost  pro  sebe  a  svou  rodinu",  vidíme  před  sebou  venkovského 
kněze  (selskíj  svjaŠčenik)  s  jeho  „unavujícím  ústrojstvim  života**,  dále  ,po- 
měŠČiky"  rozličných  typův  a  konečně  darmochleby  (mirojedy),  kteří  po  celý 
život  „Klátí  se  okolo  drobtů,  necítíce  pod  nohama  jiné  půdy  a  neprohlédajtce 
napřed  k  ničemu  mimo  ku  drobtům''.  A  za  témito  následují  mladí  lidé  (mo- 
lodyje  Ijudi)  všech  kategorií,  počínajíce  Seřežou  Kostokinem  a  končící  Čudi- 
novem,  hledajícím  světlo  a  nalezším  —  smrť ...  A  konečně  k  závěrku  prvni 
části  shledáváme  se  s  různými  druhy  čtenářů  (čitatel).  Ve  druhé  části  pak, 
hle,  kmitají  se  před  námi  podobizny  různých  ruských  žen,  líčí  se  zástupci 
sféry  „sějanija",  vstává  truchlivá  postava  krejčího  Grišky...  A  všichni  tito 
lidé  —  „starci  i  mladíci,  lidé  svobodných  professí  i  lidé  jařma,  lidé  bílé  kosti 
i  čerň  —  všichni  otáčejí  se  v  jedné  i  téže  prohlubni  malicherností,  neznajíce. 
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co  vlastně  nalézá  se  v  konci  onoho  neúnavného  pachtění,  a  jakÝ  význam  má 
toto  v  ekonomii  všelidského  pokroku*".  Ano  i  ,,dilo  úplně  reálni  a  obsažné 
může  díky  okolnostem  obrátiti  se  ve  hromadu  nesouvislých  a  vnitřním  smy- 
slem nezahřátých  malichernosti''. 

Vedlo  bv  nás  příliš  daleko,  kdybychom  chtěli  dále  stopovati  tyto  zá- 
kladní myšlénky  v  jednotlivých  črtách  a  rozšiřovali  se  obšírněji  o  obsahu 
jedné  každé  Ku  poznání  mistrného  péra  Sčedrinova  dostaěi,  zminíme-li  se 
jen  o  satirách,  v  nichž  líčí  typy  ruských  žen,  totiž  o  , Andílku**  (AngeloČek), 
. Kristově  nevěstě'  a  o  , Venkovské  učitelce"  (selskaja  učitel jnica).  Jaká  to 
trilogie,  plná  žalu  a  hlubokého  rozechvěni!  „Andilek**  —  toC  chorobné,  ducha- 
prázdné,  rozmazlené  a  ničemu  se  nepřiučivši  stvoření,  stvořené  jenom  ku 
zábavám,  k  nimž  patří  i  právo  mučiti  druhé  tupoumým  despotismem  a  své: 
hlavosti!  Kdo  nesetkal  se  v  životě  s  podobným  „andílkem  ?  Vznik  této  po- 
stavy od  počátku  až  do  zabezpečení  jejího  „osudu*',  t.  j.  do  provdáni,  říze- 
ného pouhým  rozpočtem,  líČí  autor  s  pocitem  sarkasmu.  Hlavní  vÝznam  této 
črty  spočívá  v  nenapodobitelném  vylíčeni  nejvíce  charakteristických  momentů 
života,  v  nichž  „andílek '^  vystupuje  s  nezvětši  plastikou.  Druhá  Črta  —  n^^^' 
stova  nevěsta"  —  licí  smutný  život  ubohé  dívky,  Jež  sestarala  u  nemocného 
otce,  nepoznala  lásky  a  přívětivosti,  a  konečně  byla  odkázána  na  milosf  do- 
bročinnosti státu.  A  třetí  osud  ruské  dívky,  venkovské  učitelky,  zaráží  čtenáře 
hlubokým  tragismera.  V  této  Črtě  autor  výtečnými  rvsy,  prozrazujícími  hlubo- 
kou znalost  života,  líčí  celé  bezmocné  otroctví  hrdinky  před  okolnostmi,  malo- 
mocnosf  před  hnusností,  jež  z  okružujícího  ji  života  vztahuje  k  ní  svoje  dravé 
ruce.  První  nástraha  objevuje  se  ve  způsobe  úplatku.  Vezme-li  jej  —  nastoupí 
taková  závÍ3l()sf,  že  nelze  od  toho  očekávati  nic  dobrého,  nehledíc  na  to,  že 
poruší  tím  dosud  jí  svatý  princip;^  nevezme-li — ještě  hůře,  poněvadž  proto 
pozbyla  místa  její  předchůdkyně.  Č'in  co  Čiň  —  všude  propasf.  A  může  bÝti, 
že  dívka  odebírajíc  se  do  vesnice,  blouznila  o  svatém  povoláni  učitelky, 
o  sloužení  lidu  a  Búh  ví  o  Čem!  A  hle,  všecko  to  při  prvním  kroku  rozbijí 
se  o  samé  prosté  podmínky  života,  o  ty  podmínky,  proti  kterým  jsou  slabý 
všťcky  principy  a  snahy.  Jak  trpký  to  osud !  Jedna  bytost  hotova  jest  obě- 
tovati se  na  prospěch  blaha  obecného,  ale  společnosf  odpovídá  na  tuto  snahu 
neteČnosti  a  s  chladnou  vypočitavostí  čeká  příhodný  okamžik,  aby  mohla 
uchvátiti  svoji  oběť.  A  hle,  naši  hrdinku  zavedla  naděje  na  osobní  štěstí . . . 
Přijel  blízký  bohatý  stíitkář,  opatrovník  školy,  a  konec  konců  byl  —  těžký 
páď  dívky,  provázený  bezrozumným,  zvířccky  příkrým  posměchem  celého 
okolí.  I  nepřenesla  mladá  bytost  těchto  strašných  muk  a  skončila  bez  sou- 
strasti, bez  myšlénky  o  návrate,  o  spaseni . . .  Stránky  popisující  tyto  udá- 
losti dýší  takovým  bolem  a  působí  takový  dojem,  jakoby  již  nebylo  více  viry 
v  život,  té  víry,  bez  niž  je  sám  život  nemožný ! . . .  Po  tak  tragickém  osudu 
ruské  dívky  nemá  čtenář  ani  chuti  seznati  poslední  typ  ruské  ženy,  vylíčený 
ve  knize  Sčedrinově  pod  názvem  „Plukovnická  dcera •*.  —  A  tento  žalostný 
tón  satir  Ščedrinových  zvučí  takořka  na  každé  stránce,  a  neduhy  ruské  spo- 
lečnosti vystupují  před  námi  v  netušeném  dříve  světle.  Vezměme  kteroukoliv 
Črtu  —  všude  narazíme  na  tutéž  společnost  A  proto  i  závěrek  knihy  Š(-edri- 
novjr  vyzněl  tak  truchlivě!  Spisovatel -stařec  líčí  mračné  pocity  současného 
dožívajícího  člověka  (Imjarek),  jenž  třebas  byl  ještě  v  plné  síle,  pozbývá 
každou  touhu  žíti,  poněvadž  nevábí  ho  nynější  těžká,  bezideální  a  materia- 
lismu plná  doba.  Imjarek,  obraceje  své  zraky  do  minulosti,  táže  se  sama  sebe, 
co  bylo  v  té  zažité  jím  minulosti?  „K  remu  spěli  lidé,  kteří  procházeli  před 
jeho  očima,  čeho  dostihovali?  Odpovědi  na  tyto  otázky,  ať  obracel  zraky 
kamkoliv,  viděl  všude  malichernosti,  malichernosti,  malichernosti ...  Af  při- 
pomínal kolik  chtěl  bytostí,  všude  zelo  mu  vstříc  nesmyslné  slovo  —  , nadarmo', 
které  rozsévalo  kolem  mrákotu.  Život  ubíhal  v  dál  bez  vytčeného  cíle,  při- 
nášeje za  sebou  nikoliv  souvislé  resultáty,  ale  únavu  a  vysílení ! . .  .^ 

Pochybujeme,  Že  ten,  kdo  pozorně  přečte  satiry  Ščcdrinovy,  zůstane 
nedotknut  hlubokými  myšlénkami  v  nich  uloženými.  A  co  vjce:  Ačkoliv  jsou 
psány  v  poměrech  ruských,  vnímavý  čtenář  nalezne  tu  též  nejednu  kapitolu 
jakoby  přímo  vzatou  z  našeho  veřejného  života.  K.  Štěpánek, 
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CROAHníi  FnjiHucKO-PyecKaii  Jl'kTonnch  erb  1700  ;^o  Koti^a  aBrycra  1782.  ro;^H. 
CocTaBH.i'b  A.  C.  ncTpynieBiiq-B.  MacTb  I.  JIbBOBi»  1887.  Str.  326. 

Dílo  nadepsané  jest  pokračováním  ve  dřivéjši  práci  A.  PetruŠevíče, 
dobře  u  nás  známého  a  velice  Činného  učence  rnsinského.  Vydalf  již  v  ,Li- 
terárnim  Sborníku"  Haličsko  ruské  Matice  za  léta  1872.  a  1873.  ^Souborný 
lialičsko-ruský  letopis-'  o  století  sedmnáctém  (1600.  j^  1700).  Jak  vidno  jíž 
z  nápisu,  počíná  se  dílo  nynější  r.  1700  a  sáhá  ku  konci  srpna  r.  1772.  Leto- 
pis od  této  doby  pak  do  roku  18^0.  podávati  bude  díl  II.,  který  spisoratel 
míní  vydati  roku  příštího.  V  předmluvě  podotýká,  že  dějiny  v  díle  přítom- 
ném sepsané  nevynikají  co  do  politických  a  náboženských  událostí  takovou 
bohatostí  jako  věk  XVIL,  A'ýznačný  politickým  obrozením  zázbručské  Rasi 
a  naříká  na  veliký  ťipadek  rnsinského  národa,  na  katolisováni  a  polstění  se 
jeho.  Práce  jest  uspořádána  jako  každý  jiný  letopis  a  obsahuje  velmi  mnoho 
zajímavosti  z  dějin  politických,  náboženských  (z  těchto  snad  nejvíce),  kultur- 
ních, literárních  a  j.  haličské  Rusi. 

Mimo  letopis  již  vydaný  a  na  rok  příští  připravena  chystá  autor  také 
letopis  o  XIV.,  XV,  a  XVI.  věku.  Soubi»rný  letopis  multansko-ruský,  který 
také  napsal,  vydají  prý  nejspíše  Rumunové  sami,  k  nimž  spisovatel  často  do- 
jíždí za  vědeckými  účely,  jmenovitě  aby  tam  studoval  dějinné  styky  rumun- 
skorusínské.  K.  K 

Rad  «1ufío«»lavcn^ke  Akademie  Znanostl  i  Umjetiiosti.  Knjiga  LXXXII. 
a  LXXXIV.  U  Zagrebu  18S6. 

Uvedené  dva  svazky  „Radu"  obsahuji  několik  zajímavých  prací  k  nimž 
náleží  hlavně  článek  dra.  Tomy  Maretice.  professora  záhřebského  gymnasia, 
.0  národním  imenima  i  prezinienima  u  Hrvata  i  Srba^  a  článek  ar  Frant. 
Vrbaniée,  professora  záhřebské  university  ,Kriminalitet  Žiteljstva  u  Hrvatakoj 
i  Slavoniji".  Přes  to,  že  se  ol)ě  práce  zdají  na  prvý  pohled  suchými,  mají 
přece  dosti  zajímavosti.  Z  prvé,  aČ  jest  vlastně  jen  ohromnou  spoustou  jmen 
l)rostě  vedle  sebe  položených,  jest  nejlépe  viděti  velkou  bohatost  těchto  jmen 
a  příjmení  chrvatských.  Článek  se  vlastně  ve  sv.  82.  „Radu**  již  končí.  Ve 
předcházející  Části  jeho  dokazuje  spisovatel,  že  pravá  příjmení  (prezimenai 
jsou  ona,  jež  se  končí  na  -ovié  nebo  -evié  a  byla  pňvudně  pouhými  jmény 
(imena).  Dále  vysvětluje  vznik  jmen  dle  zaměstnání  nebo  stavu.  Šíře  se  roze- 
pisuje též  o  nadimcích  (nadimak),  jménech  dávaných  ze  žertu  nebo  na  potupu. 
Na  to  mluví  o  jménech  složených,  pochlebných  a  konečně  vy  početl  219  roz- 
ličných koncovek  jmen  nesložených  (samo  -a  na  př.  zaujímá  tri  a  půl  strany). 

Druhá  práce  jest  velmi  cenným  příspěvkem  v  oboru  kulturní  historie 
chrvatského  národa.  Autor  se  v  ní  sice  ve  své  skromnosti  vyjádřil,  že  zpra- 
coval jen  některá  morálně  statistická  data,  aby  tak  doplnil  materiál  pro  Kul- 
turní dějiny  chrvatské,  avšak  kdo  umí  oceniti  podobné  statistické  studie,  ne- 
bude ani  dost  málo  pochybovati  o  důležitosti  článku  toho.  Mezi  jiným  uka- 
zuje práce  jeho,  v  jakém  poměru  jest  zločinnost  obyvatelstva  k  jeho  vzděla- 
nosti, jak  jsou  které  zločiny  rozšířeny  dle  pohlaví,  povolání  a  zaměstnání  atd. 
Pro  větši  přehlednost  jsou  ku  konci  ještě  připojeny  statistické  tabulky. 

Další  pojednání  ve  jmenovaných  svazcích  jsou:  rReligija  Srba  i  Hr- 
vata na  glavnoj  osnovi  pjesama,  priča  i  govora  narodnog**  od  Nadka  Nodila, 
))ráce  starší  a  delší,  svědčící  o  veliké  učenosti  autorově,  ,,Priorat  vranski  sa 
vitczi  templáři  i  hospitalci  sv.  Ivana  u  Brvatskoj**  od  Ivana  Kukuljeviče  Sak- 
einského,  rozprava  přispívající  mnoho  nejen  k  dějinám  prevorství  vranského. 
nýbrž  chrvatským  vůbec,  a  konečně  „Putovanja  po  Balkánském  poluotoku 
XVI.  vieka"  dra.  P.  Matkovice.  Pojednání  poslední  jest  také  pokračováním 
ze  svazků  dřívějších.  Spisovatel  v  něm  probírá  cestu  Mclcbiora  Seydlítze 
v  letech  1556—1559,  pak  cestopis  neznámého  cestovatele  do  Cařihradn  a  ko- 
nečně itinerarium  císařského  kurýra  Jakuba  Betzeka  v  letech  1564  — 1573. 

Rječnik   brvatnko  -  sloven^^ki.    Za  slovenské  svoje  Članove  izdala  Matica 
Hrvatska.  Zagreb  1887.  Str.  63. 

Zmínili  jsme  se  již  v  letošním  ročníku  Slovanského  sborníku  o  krásné 
myšlénce  Chrvatské  Matice,  vydati  pro  svoje  slovinské  Členy  malý  slovník 
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diífereneiálni,  který  by  jim  umožňoval  Četbu  cbrvatských  knih.  MjrŠlénka  fa 
již  provedena.  Prof.  dr.  Muaié  napsal  zminěný  slovníček  a  Matice  )ej  již  vy- 
dala. Jako  bývá  obyčejem  podati  ve  slovnících  také  kratinký  náčrt  grarama- 
tiky.  učinil  podobně  i  pvof.  Musié,  sepsav  na  několika  listech  grammatickó 
zvláštnosti  jazyka  chrvatského.  Slovníček  jest  velmi  praktický  a  obsahuje  při 
svém  dosti  drobném  tisku  veliké  nanožstvi  slov  cbrvatských^  kterým  by  Slo- 
vinci  bez  vysvětlení  sotva  rozuměli. 

Za  der  Frage  uach  den  Quellen*  des  ^Iledwigbůchleins''  von  dr.  L. 

v.  Maúkowski.   Sonder-Abdruck  aus  dem  Archiv  fUr  slavischo  Philologie. 
X.  Band.  Str.  26 

Zvláštním  jest,  že  spisovatel  broŠury  uvedené  není  dle  povolání  filo- 
logem, nýbrž  právníkem.  Náleží  ke  vratislavské  Škole  fílologilv  polských, 
kteří  se  8  neobyčejnou  horlivosti  oddali  studia  starých  literárních  památek. 
Dokazuje,  že  známá  kniha  Hedviky  čili  Navojky  jest  přeložena  z  latiny,  a 
sice  z  veliké  části  z  modlitební  knihy  „Horfcalus  animae"*,  rozšířené  na  konci 
15.  a  na  počátku  16.  stol.,  a  Sebastianem  Brandtem  do  němčiny  přeložené. 
Aby  podobnosf  tím  více  vystoupila,  klade  spisovatel  odpovídající  si  místa 
polská  a  latinská  vedle  sebe. 


František  Levstik,  přední  básník  a  filolog  slovinský,  zemřel  dne 
16.  listopadu  v  Lublani.  Sláva  jeho  památce!  O  zásluhách  tohoto  znameni- 
tého vlastence  přednášel  dne  3.  t.  m.  pan  Lego  v  Uměl.  Besedě  v  Praze. 

„Wl atice  Slovenska"  v  Lublani  rozesýlá  právě  knihy  za  rok  1887. 
vydané,  jmenovitě  Letopis  Matice  Slovenské  (redakcí  Frant.  Levce), 
Úvod  v  modroslovje,  spis.  Fr.  Lnmpe,  Mrtvé  duše,  román  N.  V.  Go- 
gola, přel.  Gorenjec.  —  Majetek  Matice  obnáši  61.203  zl.  27  kr  Všech  členů 
jest  1617.  Doporučujeme  ještě  jednou  vřele,  aby  Čechové  hojněji  přistupovali 
k  této  Matici. 

Grundzůge  der  rationelien  SolidaritSt  aller  Slaven  Eine  poli- 
tische  Studie  zove  se  spisek,  který  sepsal  a  vydal  Fr.  Pazdírek  v  Přerově. 
Nemohouce  se  také  o  publikaci  této  rozepsati  obšírněji  z  příčin  dole  vytknu- 
tích, podotýkáme  jen,  že  referoval  o  ní  příznivě  p.  N.  Aksakov  v  moskev- 
ském denníku  ,PyccKÍH  Kypbepi"  (č.  303.). 

Knižka  o  znovuzrození  českého  národa  vyjde  v  polském  jazyku 
nákladem  rKraje**  v  Petrohradě.  Redakce  jmenovaného  Časopisu,  v  jehož 
čele  stojí  osvědčený  redaktor  £.  Piltz  a  slovutný  petrohradský  advokát  Spa- 
sovícz  (spoluspisovatel  Pypinova  díla  o  literaturách  slovanských),  pečuje  stále, 
aby  šířila  se  v  Širokých  kruzích  polského  Čtenářstva  vědomosť  o  českém  ná- 
rodě. Dokladem  toho  jest  sám  „Kraj*",  k  jehož  důležitosti  jsme  již  poukázali. 
Také  literami  příloha  -Kraje"  vyniká  pečlivou  redakcí,  tak  že  týdenník 
ten  skytá  nevšední  rozhled  po  věcech  slovanských.  „Kraj^  neměl  by  scházeti 
v  Čelnějších  čítárnách  slovanských. 

O  Bronislavu  Grabowském,  spisovateli  polském  a  horlivém  šiřiteli 
slovanských  vědomostí,  uveřejňuje  právě  záhřebský  Vienac  red.  V.  Klaió 
a  M.  Maravičj  nadšenou  vzpomínku  z  péra  K.  Šandora  Gjalského. 

Nové  knihy:  Coro;iob'l  M.  £.  CTapopyccicie  coj!He<iHue  Óofh  h  6o- 
ťHUM.  UcTOpHKo  8THorpu«HuecKoe  Hacni^AOBanne.  Ghmóhpcki.  1887.  —  Szl§zk 
austryacki,  slowem  i  otówkiem  na  podstawie  najnowszych  žróde}  przedsta- 
wiony.  Warszawa  1887.  —  MypaT0Bi>:  OiepKK  rpaMaxHKii  cxapocjiouencKaro 
>i3UKa.  MocKBa  1887.  —  Jos.  Stritarja  zbrani  spisi.  Ljnbljana  1887.  —  H.iy- 
CTpoBaiia  BCJiHKa  cpncKa  napo/^ifa  „Jliipn''.  .HaA-  6pahe  M.  ilonoBHha  y  Hu* 
BOMe  Ca/^y.  1887. —- Wzdul ski  Konstanty:  Žydzi  polscy  w  áwietle  prawdy. 
Studyum  spoleczne.  Warszawa  1887.  —  Pregorovi,  prilike  in  reki.  Nabral 
Fran  Kocbek.  V  Ljubljani  1887.  —  Tomanovié  L.  dr.:  Fra  Andriia  Kačié 
prema  srpstvu  i   hrvatstvu    Gunduličev  Osman  sa  gledista   srpsko-nrvatske 
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razmirice.  U  Zadrn  1887.  —  Poblocki  G.  X. :  Siownik  kaszubski  z  dodatkiem 
idyotyzmów  chelmiůskicb  i  kocíewskich.  dieimno  1887.  -  THHO^ees-b:  Bjiía- 
nle  lIleRcnnpa  na  pyccKyio  ;^paHy.  Kasaub  1887.  —  Wasilewski  W. :  Z  kraů- 
ców  Sybiru.  Znpiski  myáliwego.  Warszawa  1887.  —  iIoTe6iifl :  Oóiiflcneiiifl 
majiopyccKiixi)  h  cpo^HLixit  iitceni*.  Kojia/^ech  h  u;e;(poBKir.  BapniaRa  1887.  — 
Rowelko  G.:  Henryk  hr.  Lubienski  i  B.  Niepokojczycki.  Dwaj  kierownicy 
Banku  polskiego  (1831— 1865).  Warszawa  1887.  —  AH^^pifluiee-b:  QtiepKH  hcto- 
pÍH  BojiUHCFCoň  seMJiii  Ao  Koiii^a  XIV.  n.  KíeBi»  1887.  —  Bibliografija  áz\éí, 
rozpraw  i  artykulów  czeskich  dotvczacych  rzeczy  polskicb.  Czféé  III.  (1883. 
až  1886.)  Zestawil  E.  J.  Kraków  1887. 

Petrohradský  nakladatel  Kruiioslav  Jurjevié  Heruc  (HeacRíft, 
88)  vydal  právě  dvě  pozoruhodné  publikace:  ^nonoBHqi-.^lHnoBai^'^,  Hepuo- 
rí>pi^Bi  H  MepHoropcKÍH  aceiia^RHu.  Poccia  h  Hepiioropia".  Ct6.  1887.  Str.  214 
(Cena  1  rubl)  a  VpcHHi*  M. :  O^epKii  iis-b  ncnxojioríH  cjiaBflHCfcaro  ujieMenH. 
CjiHHaiio4>ii;iu.''  €116.  1887.  Str  221.  (Cena  1  rubl  50  kop)  Obsah:  A^.  Mni^Ke- 
RH«n>,  K).iíií  CjioBauKÍJi,  Mai^KeBRM-b  h  CjioBai^KÍn  íio/cb  BjiiflHÍeM'b  TosaHcicaru, 
A.  C  XoMaKOBi>  H  CnaBflHO^HJibcTBO.  rpH^-B  C.  KpacHHCKift;  UleBqeHKO  n 
Torojib;  neTp'B  [Ipepa^^oHHmt ;  3aK.nio<!eHÍe. 

Na  jevišti  Národního  divadla  dáváno  v  těchto  dnech  účinné  ruské  drama 
„Pani  majorka"  od  I.  Spažinského  (překlad  dra.  P.  Durdíka).  Jest  to  zna- 
menitý povuhopis,  kterým  Rusové  vynikají  a  který  zanášejí  patrné  dAslednd 
také  do  své  dramatické  literatury.  Novinka  tato  velice  zajímala  české  obe- 
censtvo. 

V  málokteré  literatuře  jest  bibliografie  tak  podceňována  jako  u  nás. 
Jinak  mají  se  věci  v  tom  směru  u  ostatních  SlovanAv,  jmenovité  Poláků,  kde 
proslul  nejvíce  v  tom  oboru  písemnictví  K.  Estreicher.  S  radostí  vítáme 
zprávu,  že  také  Rusínové  budou  míti  větší  bibliografii  své  literatury  a  sice 
tohoto  století,  kterou  napsal  Ivan  Em.  Levickij  (od  r.  1801.  do  r  1886.).  Za- 
bývali se  sice  u  RusínAv  bibliografií  již  dávno  spisovatelé  jiní,  avšak  byla  to 
vždy  jednak  krátká  perioda,  ze  kteréž  bibliografie  podána  (na  př.  práce  Ho- 
lovackého),  jednak  pouze  bibliografie,  týkající  se  prací  některého  časopisu 
(tak  se  zabýval  B.  Dědickv  bibliografií  publikací  „Haličsko -ruské  Matice*, 
J.  Franko  bibliografií  Článkfiv  uveřejněných  v  časopise  *  Pravda**  a  p.)  Dílo 
Levického  bude  převyšovati  všechny  dosud  vydané  bibliografie  rusinské.  Dle 
prospektu  vyjde  ve  12  svazcích  3archových  do  konce  r.  1889.  Prvý,  vyšlý  již 
sešit  obsahuje  publikace  z  let  1801.— 1844.  Cena  sešitu  jest  1  zl.'  Celé  dílo 
tiskne  se  jen  ve  300  exemplářích. 

Visla,  nový  polský  měsíčník,  věnovaný  zeměpisu  a  etbnografii,  dospěl 
právě  k  svazku  9.  V  předešlých  svazcích  uveřejnila  „Visla**  kromě  jiných 
důležitých  příspěvků  důkladnou  statistiku  polského  národa.  „Visla'  vychází 
ve  Varšavě  nákladem  M.  Arcta. 

Umělecká  Beseda  v  Praze  jmenovala  slovutného  hr  Lva  Tolstého  svým 
čestným  členem. 

V  posledním  čase  došlo  nás  zejména  z  Ruska  a  Polska  několik  lite- 
rárních novinek.  Nemohouce  pro  nedostatek  místa  rozepisovati  se  o  těchto 
publikacích  v  posledním  svazku  Slov.  sborníku,  podotýkáme,  že  podáme 
o  nich  (jakož  i  o  takových  knihách,  které  ještě  dojdou),  českému  Čtenářstvu 
zprávu  jinde  —  Totéž  připomínáme  na  omluvu  vzhledem  ku  krátké  zprávě 
o  úmrtí  znamenitého  F.  Levstika. 


„Slovanský  sborník'*  vychází  vždy  15.  každého  měsíce  a  předplácí  se 
v  administraci  (knihtiskárna  J.  Otty)  Karlovo  náměstí  číslo  34.  nové:  na  čtvrf 
roku  1  zl.  30  kr.,  poštou  1  zl.  40  kr.,  na  půl  roku  2  zl.  50  kr.,  poštou  2  zl. 

70  kr.,  na  celý  rok  4  zl.  80  kr.,  poštou  d  zL 

Odpovědný  redaktor:   Edvard  Jelínek.  —  Vydáním,  tiskem  a  nákladem   knih- 
tiskárny J.  Otty  v  Praze,  na  Karlově  náměstí  Č.  34.  n. 


Rejstřík 

jmen,  mist  a  věcí  VI.  ročníku  „Slovanského  sborníku".*) 


A. 

advokát  338 
Ájvazoyskij  I.  K.  543 
academie  nauk  v  Krakove 

244 
akademie  nauk   v  Petro- 
hradě 141 
akademie  nauk  v  Záhřebe 

471,  606,  670 
akademie    naak   v   Běle- 
hrade 148 
AJbedynskij  gen.  412 
Alexandr  I.,  car  383 
Alexandr  IL,  car  412 
Anna,  královna  641 
Anněnkov  P.  V.  288 
Apih  Jo8.  94 
Apachtin  656 
Arbes  J.  106,  170 
architektura  církevní  44 
Arietto  L.  15 
Arnold  dr.  491 
August  III.,  král  102 

13. 

Baba  xlatá  313 
Bačovié  12 
báje  slov.  293,  345 
Balkán  85 
Baranowski  A.  10 
BaS-Komita  399 
BauSová  Klára  490 


Bělehrad  262 
belletríe  ěeská,  chrv.   332 
333 

Belza  338,  631 
Berg,  hr  411 
bibliografie  51,  95,  572 
Byékov  A.  142,  383 
Bydžovskj^  Marek  viz  Ma- 
rek 

Bielawski  102 
Bílého  jezera  knížectví  313 
biskupové  kat.  247 
Bystrou  Jan  49 
byzantský  živel  43 
Blagajié  K.  49 
Bogovica  210 
Boguslawski  175,324,486 
bohoslužba  Rusů  352 
Bolsigrod  310 
Borcbmve  50 
BorodTn  A.  P.  288 
BoSkovié  Jovan  289,  565 
BoSkovió  Stojan  49 
bozi  slov.  39,  210,  294 
Brandl  V.  242 
Bransko  311 
bratří  jihosl.  633 
Briickner  A.  81 
Budiloviě  A.  100,  145 
bůb-slunce  214 
Bulgakov  F.  41 
Burdin  F.  A.  2S8 
Buturiin,  policmistr  665 
bůžek  39 


O. 

Calendae  1 
cár  355 
Cedar  277 
censura  ruská  553 
Ceremissi  315 
Cybnlski  386 
cigáni  123 

cigáni  v  TéŠínsku  154 
církev  493 
Cregeti  653 
Czambel  S.,  dr.  481 
Czamowski  St.  J.  192 
Czartoryští  50,  279 


v 

o. 


ěasopisectvo 

bulharské  437 

chrvatské  148 

Inžické  266,  420,  434 

polské  100, 147,210,203, 
270,  435,  524 

ruské  147,  244,  297,  484, 
557 

msínské  210 

slovinské  243 

srbské  532 
ěasopisectvo -statistika  192 
Cechové  (kolonie)  na  Malé 

Rusi  336 
Cechové  v  Lnbkni  453 
Čechové  ve  Varšavě  558 


*)  Tam,  kde  v  jednom  článku  zmínka  jest  ojedné  a  té  samé  osobě  neb 
věci  několikráte,  odkazujeme  větším  dílem  )en  jednou.  Rovněž  k  vůli  úspoře 
mista  nenalézají  se  z  pravidla  v  rejstříku  odkazy  celých  *ělánků  při  jmenování 
ednotiivých  národnosti  atd.  Tak  jest  na  př.  literatura  polská,  ruská  atd..  Školy, 
divadlo  a  t  p.  ne  pod  ,.Po]sko'*,  „Rusko",  „Cbrvatsko"*,  nVbrž  pod  ..literatura**, 
„Školy **,  „divadla"  atd.  Rejstřík  tentokráte  poněkud  zkrácený  doplňuje  se  ob- 
sahem. 
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Celakovský  386 

ČernigoY  311 

Čeniý  Adolf  19,  291,  388, 

641 
Česmiéký  565 

Čižov  N.  E.  51 

O. 

Dambravka  139 
Danilevskij  G.  P.  378 
Dažbog  294 
Debicki  Lud.,  hr.  50 
Děd-Vfievčd  348 
Dědickij  A.  433 
Dědicky  B.  326 
děti  jlbosl.  533 
Dětřich  371 
Dickens  542 
Dietleip  306 

Disterlo  P.  A.,  baron  291 
divadlo  české  48,  572 
divadlo  polské  101,  446 
divadlo  ruské  154,  572 
Divka  68 

dívky  slovanské  viz  ženy 
Dmuszewski  L   A.  176 
Dnepr  312 
Dněstr  40 

Dobrovolský  V.  D.  25 
Dobrovský  24,  107 
Don  244 
Dostojevskij  452 
Dowkont  10 
Dragomanov  375 
Draákovičové  566 
Drinov  1 
Drohobus  312 
Diibrovin  N.  F.  383 
Dnbrovnik  29 
Dac  le  42 
duchovenstvo  pravoslavné 

(ruské)  119,  206 
duchovenstvo  v  Bulharsku 

400 
duchovenstvo  slov.  480 
Důneláitis  Gh.  9 
Durdík  P,  dr.  572 
Dušan  Štěpán  3,  205 
Dvorský  Fr.  45,  230 
Dzíalyňští  far.  35 
dzienga  311 

E3. 

Einspieler  Ondř.  480 
Eiigroneland  315 
epos  slov.  342 
Erben  K.  J.  106,  182 
Erjavec  Fran  142 
Estreicher  K.,  dr.  436,  572 


Feďkovié  Josef  257 
Ferdinand  I.,  král  277 
Florjaúski  48 
Frankopan  472 
Fredro  AI,  hr.  221 


Gabler,  dr.  525 
Gaj  L.  47,  389,  393 
Gajevskij  153 
Galachov  127 
Galicz,  město  313 
Garczyůski  Stefan  90 
Gdaňsk  520 
Geitler  L.,  dr.  189 

germanisace  325 
Jalski  gandor  483,  566 
Guaguini  AI.  275 
Gogol  153,  379,  451 
Grabowski  Br.  278,  436 
Graselli  454 
Grimm  J   843 
Grlovié  Milan  148 
Grodno  105,  407 
Grot  A.  484 
Grudziúski  St.  387 
Grunau  Š.  6. 
Grzegorzewski  Jan  436, 
528 


Hádáni  190 
hajductvi  344 
Hanka  V.  23,  268 
Hanusz  Jan,  dr.  4,  49, 144, 

436,  526 
hanza  528 
Hardy  A.  L.  490 
Havliček  Karel  447 
z  HerberŠteina  Zikm.  276, 

277 
historická  cis.  ruská  spo- 

leéDOsf  382 
Hofmann  Jos.  48 
Holovackij  J.  L57 
Hora  F.  A.  195 
Hora  lysá  70 
Hora  svatá  111 
Homboge  367 
HórnikM.  19,  290,  434 
Homov  C.  16. 
Horodenka  71 
Hosius  Matouš  274 
Hranilovié  J.  195 
Hribar  453 
Hrubý  J.  292,  339 
Hubo  R,  29 


hudba : 

běloruská  24 

lužická  193 

polská  100 

slovanská  v  Praze  100 
Hůrko,  gen.  418 
Hus  Jan  493,  541 


Chitov  P.  401 
Cbylinova,  město  313 
Chmíelowski  Petr  524 
ChodounskÝ  Karel,  dr.  203 
choroYod    běloruský    131, 

163 
Ghors  294 

Ghovanskíj  A.  A.  147 
Ghrystos  voskres  198 
Ghrudim  563 


Ilkěvič  Hr.  200 
illyrísmus  473 
Ivan  Hrozný  117 
Ivan  Vasilovic  276,  277, 

310,  355 
Ivanovo  jeziero  311 
Iverská  kaplička  v  Moskvě 

117 
Iwiúski  10 

Jablonná  u  VarSavy  501 
Jadviga  571 
JakuŠkin  V.  J.  227 
Jan  sv..  Křtitel  128 
Jan  Nepom.  sv.  398 
Jarovit  296 
Jazyčnici  rus.  66 
jazyk: 

arménský  49 

bulharský  113 

český  na  (dvoře  uher.) 
481 

litevský  4 

lotySský  6 

lužickÝ  224 

rusinský  433 

ruský  481 

slovenský  481 

srbský  113,  289 

vlaský  335 
Jaaykov  424 
jazykověda  144 
Jelačtc  ban  468,  505 
Jelínek  Edv.  34,  194,  198, 

240,  244,  333,  340  (viz 

též  Rozhledy) 


Rejstřík. 
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Jelinková-Donbková  100 
JireČek  Jos.  295 
Jordán  J.  £.  225,  261 
Jovias  Paulus  276 
Jagra,  země  318 
junáctvi  512 
JuDginann  J.  94 


Kačié  Ondřej  387 
Kadlec  K.  47,  96, 143, 146, 

192,  244,  257,  434,  480, 

527,  528,  531,  667 
kajkav&tína  892 
Ealínka  Val.  94,  526 
Kamiůski  Mat  105 
Rantak  K.  94 
Kapnista  V.  V.  16 
Kappadocie  277 
Karadžič  Vak  st.  256,  343 
KaraveloY  437 
Karlowicz  J.,  dr.  81,  242 
Karpov  6.  F.  383 
Kateřina  II.  383 
Katkov  297,  436 
ELaufmann,  gubern.  297 
Kirkor  A  H.  52, 199,  266, 

292 
KiSpatíé  565 
Kitaj  gorod  16,  310 
Kjntec  189 

kládter  cfailandárBký  111 
Klonowicz  409 
KIoviuB  J.  472 
kmotroYstvi  518 
knihovna  akad.  v  Záhřebe 

471 
knihtÍBkáma  prvni  maká 

185 
Kočubinskij  51,  147 
Kohout  187 
Kolář  Josef  532 
Kolberg  O.  292 
Kolcov  A.  V.  494 
koleda  1 

Kolín  Nový  n.  L.  275 
Kollár  Jan  522 
Kolomyje  69 
Koluga  811 
Kondora,  krajina  315 
Konrád  K.  389 
Kopemickí  J.,  dr.  482 
Kopitar  45 
Kornella,  krajina  313 
Korsyna  311 
Kos  Fr.,  dr.  95 
Kostromovgorod.město  313 
Kointic  Rad.  251 
Kotelniee,  město  318 
Kotlarevskij  AL  308 

SiovMiaký  aboraik. 


Kotzebne,  hr.  411 
Kout  u  RuBÍnů  39 
Krakov  358,  407 
Král  Bílý  355 
Krasicki  Ign.  15 
Krásnohorská  £1  24*2 
Kraszewski  J.   I.   10,  95, 

238,  244,  286,  292,  436 
Kraus  Arno&t,  dr.  305 
Krawc  B.  193 
KrČola.  ostrov  30 
Krek  Řehoř,  dr.  240,  278, 

532 
Kreml  16 

křest  jihoslov.  415 
Krk  30 

kroj  cigánský  125 
kroj  ruských  kněží  351 
kroj  staromský  355 
krstno  ime  13,  415 
Kuba  L  24,  193,  436, 
Kucia  189       ^^H  v.-^.-^ 

knjaz  289  ^ 

Kukuljevié  Sakeinskt  47, 

393,  565,  576 
Kumy  69 
Knpala  69 
kupec  ruský  19 
kupci  v  Dubrovnfku  81 
Kvapil  Fr.  57 
Květ  Fr.  Bol.  559 


lakomořSti  obyvatelé  315 
latinské  císařství  204 
Lavrovskij  N.  A.  229 
Lazar  car  455 
Lazienky  u  Varšavy  495 
Lego  J.  148,  244 
Lepkowski  279 
Leszczyúská  Marie  562 
Levickij  J.  E.  572 
Levský  Vasil  899 
Libfi  JiH  183 
z  Ligny  Hel.  435 
Lindě  S.  5 
Liske  K.  147. 
Literatura : 
anglická  491 
ěeská  148, 194, 195,  201, 
242, 274, 290,  388, 339, 
532 
francouzská  42, 192,  434, 

562 
chrvatská  47,  49,  52,  97, 
195,  241, 332, 335,  339, 
387,  432,  483, 527, 529, 
565,  571 
litevská  4 
lužická  19,  193,  290,  48C 


Literatura:  německá  240, 
307,  582,  571 
polská  49,  50  97,   100, 
102, 14d,  144, 146, 192, 
194,  201,  242, 244, 266, 
267,  286,  292, 33«,  387, 
482,  525,  528, 629, 584, 
567 
rusínská    96,  242,   257, 
432,  433, 487,  570,  572 
ruská  51,  100,  141,  145, 
147, 161, 193,  274, 287, 
288,  291,  299,  339, 340, 
378,  882,  387, 484, 568, 
672 
slovanská  240 
slovenská  481 
slovinská  62, 94, 142, 243, 

480 
srbská  49,  52,  145,  289, 
532 
Loppi  315 
Lublaň  96,  453 
Lublin  407 
Lubomiršti  498 
Lnkaszewicz  J.  245 
Luky  Vielikie  312 
Lušcanski  J.  290 

M. 

Macedonie  10 
Maciejowice  37 
Maniejowski  W.  A.  431 
madárisace  469,  524 
Mácha  H.  106 
Malinowski  81 
malířské  um.  v  Chrv.   472 
malířské   umění   v  Rusku 

548 
Maůkowski  L.,  dr.  571 
Marek  Bj^džovský  520,  663 
Marjanovió  L.  343 
Marko,  královic  343,  514 
Markovié  B.  M.  424 
Martynov  42 
Mafiié  472 
Maskell  42 
Massaldtí  484 
matice  i 

chrvatoká  432,  506,  529, 
565 

lužická  222,  322,  434 

ruská  438 

slovinská  94 

srbská  145 
matka  zlatá  131 
Matkovié  P.,  dr.  576 
Mažuranié  Fr.  241, 332.  385 
mecenášství  ruské  65 
mecenášství  polské  175 

73 


576 


RejstHk. 


mecenáéotvi  chrvatské  566 
Měčislav  XIIL,  kniža  pol- 
ské 139 
Menčik  Ferd.  245 
Meev  277 

Měško  viz  MěČislav 
Mezek  viz  Měóislav 
M^cielski  J.,  dr.  524 
Mickiawicz  Adam  90,  531 
Mihalovié  Jos.  397 
Michněvig  VI.  356 
Mikiilái  8 v.  354 
MikuIáS,  car  408 
Miléetió  Iv.  389 
Miljakov  A.  356 
Miller  O.  152 
Miloš  Obrenovié  99 
Minin  115 

z  Minsterberka  K.,  knize  45 
Miriam  viz  Przesmycki 
MÝto  Vysoké  275 
mládež  chrv.  97 
modlářství  139,  313 
modly  69 
Mokr^  Ot.  53 
Moliére  221 
Moniuszko  48,  269 
Morana  1,  140 
Morawski  Fr.  222 
Morawski  Mar.  529 
Morawski  T.  J.  524 
Mordovotes  315 
}^   Mordva,  národ  317 
Morfiu  542 
Moskva  16,  310 
Moskevská  kronika  275 
Mosvidius  8 
Muk  434 
Masié,  dr.  571 

N. 

Náboženství  ruské  351 
Nadson  8.  J.  288 
Nálevky,  městečko  310 
NJinčió  Laza  244 
Náprstek  Ferd.,  100,  196 
Nárti  313 
Navrátil  J.  95 
neděle  prvá  po  veliké  noci 

198 
neděle  smrtelná  138 
Neglinna,  řeka  310 
Němci  v  Polsku   411,  558 
Nerbat  310 
Nodila  N.  576 
Nitowski  J.  436 
Norov  A.  S.  380 
Novakovié  St.  145 
Novgorod  4J 
Novgorod  veliký  312 


Novikov  J.  192 
Novgorod  Sievierský  311 
Novotný  V.  J.  48,  100 
Nowosielski  A.  278 


O. 

Obdorská  krajina  313 
oběť  312,  314 
obchod  ruský  19 
obchod  starých  RusA  310 
obchod  slov.  528 
obyčeje  kolední  189 
obyčeje  národní  138,  546 
obyčeje  slov.  129 
obyčeje  staroruské  355 
obydli  staroruské  354 
obrazárna  v  Záhřebe  472 
Odvniec  90,  269,  445 
Odiov  311 
Ogonovskij  O.  242 
oheĎ  187 
Opriczna  310 
opera  polská  105 
Orlo,  město  313 
Osiůski  221 

osvěta  y  Bulharsku  207 
osvěta  v  Polsce  209,  250. 

482 
otčenáš  litevský  9 
Ovseň  215 


Palm  244 

paní  slovanské  viz  ženy 

patriarcha  cařihradský  206 

Pavlinovió  M.  335 

Pečorský  kraj  313 

Pech  T.  532 

peníze  moskevské  311 

Percy  Luc.  434 

Permia,  krajina  313 

Perun  77,  294,  312 

pes  187 

Petr  Aleksejevič  66 

Petrohrad  532 

Petruševič  201,  433,  570 

Pful  261,  434,  485 

Píč  J.  L.,  dr.  148 

Pilát  Rom.  531 

Piltz  £.  435 

Pypin  51,  154 

písně  nár.  4,  24,  77,  188, 

212,  341,  347 
pleskovská  mince  311 
pobratimstvi  518 
poesie  slovanská,  uméhi  15, 

57,   69,   149,    398,   494, 

541 
poesie  národní  viz  písně 


pohřeb  jihosL  417 
pohřeb  n  RusA  352 
Pokorný  Rud.  15, 157,  242, 

290,  398,  494 
pokutí  38 
Polabané  528 
politika  internacion.  192 
Polivanov  L.  J.  227 
Poljana  Jasná  378 
Pol)anský  Tóma  433 
Polonský  J.  P.  287 
Poniatowski  J.  501 
popové  206 
pop  viz  též  duchcyenstvo 

400 
Popelka  B.  10 
PopoviČ-Lipovac  572 
poslové  ruští,  prví  v  Praze 

276 
posoch  351 
Possevinus  Ant.  277 
Potebňa  A.  484 
Potivola  811 

Potocká  Elaudina,  hrab.  34 
Potocki  W.  435 
Potočtí  499 
pověsti  německé  305 
pověsti  slov.  55,  410 
povstání  bulharské  399 
povstání  polské  r.  1831.  37 
povstání  srbské  251 
Praga  410 
Praha  355 
Pravda  £.  560 
právnictví  338 
Preradovió  Petr  467 
Proslav  204 
„Prosvěta"  ve  Lvově  96, 

432 
Prut  41 

Przesmycki  Z.  100 
Przewaískij  N.  M.  142 
půla  311 
Puiawy  50 

Purkyně  J.  £.  45,  431 
PuŠčin  151 
Puškin  A.  S.  151,  339,  424, 

494,  531 


Rački  Fr.,  dr.  389 
Radetió  Ivan  341 
Radigast  296 
Rachmanský  velykdeň  198 

Řehoř  Fr.  38,  198,  645 
Řehoř,  papež  231 
Rhezanská  krajina  311 
Rieger  Fr.  L.  239,  557 
Rittersberg  270 


Rejstřík. 


577 


Robert  Karel  894 
rodina  jihoslov.  533 
RokossowHká  Z.  .482 
Romanovců  dům  starý 

v  Moskvě  186 
Rovinskij  P.  A.  147 
z  Roimitála  Lev  45 
RSovské  knižectvi  812 
rusifikace  447,  556 
Rasové  v  Cechách  563 
Rasové  ve  Varšavě  557 
BzfŽewski  A.  29 

Salamandr  315 

salafi  277 

Saltykov-Šěedrin  568 

Samajlov  288 

sarmatskÝ  kmen  274 

Sáva  arcnimandrit  87 

Sembrich-Eochaňska  48 

Semenov  840 

seminář  lažický  v  Praze  22 

Serbowka  20,  181 

Serbska  Lípa  179 

Severienské  knižectvi  311 

Schiller  386 

Schmaus,  dr.  454 

Sibiorský  kraj  813 

Syrku  P.  484 

Skarga  Petr  197 

Skirmunttová  Konst.  97 

Sláma  Fr.,  dr.  128,  154 

Sloboda,  město  313 

slovník  chrvatsko- slovin- 
sky; 570 

slovníky  litevské  81 

slovník  Inžický  485 

slovník  polsko-český  292 

slovník  rusko  -  polsko  -  če- 
ský 270 

slunce  214,  293 

slunovrat  1 

Smirnov  A.  J.  229,  484 

Smolenské  knížectví  811 

Smoleř  261,  420 

smrť  140 

Sňatyn  71 

Sobieski  498 

Sukolovié  Mehmed  565 

Sowiúski  L.  57 

Spasowicz  435,  531 

spolky  23, 52,  96,  147,  148, 
179,  196,  201,  240,  382, 
482,  529,  531 

Stanislav  August,  král  101, 
495 

Stanley  A.  P.  490,  541 

Starankěviě  S.,  gen.  556 

Starodub  311 


stotistika  208 
statistika  Rusíníi  482 
Stepovič  A.  51.  339 
Stojanov  Z.  399 
Strachov  N.  N.  452 
Stryj  40 
Strossmayer,  biskup    839, 

471 
Surva  210 
Svarožic  295 
Svarog  295 
svatba  jihoslov.  416 
svatba  na  Podlesí  39 
svatba  staroruská  352 
Swětlik  290 
Szymanowski  V.  94,  407, 

652 
Szymaňski  Adam  567 

Šafařík   P.  J.    1,  46,  240, 

264,  268,  528 
Šaškěvič  M.  242,  257 
Šěedrin  N.  198,  568 
Šenoa  566 
Ševčenko  374 
Šimek  A  522 
Simon  sv.  55 
Škola  národní  v  Polsku  245 
školy  v  Haliči  209 
šlechta  dubrovnická  81 
šlechta  na  Litvě  268 
Šlechta  na  Slovinsku  96 
šlechta  polská  89.  175 
šlechta  v  Dalmácii  385 
Špažinski  J.  572 

Špecingrová  Kl   378 

Štědrý  večer  188 

Štěpán,  král  52,  231,  522, 

563 
Štěpánek  K.  151, 194,  384, 

387,  424,  569 
Štulc  Václav  428 
Štůr  841 
Šumadija  bpolek  148 

T. 

Táňa,  cikánka  424 
tanec  běloruský  184  167 
Tarnowski  St,  526 
Telniczerinn  Eatrine  839 
Těšínsko  54,  123 
Tyszkiewicz  Eustach  268 
Tkalčió  Iv.  390 
Tolstoj  D.  Th.  141 
Tolstoj  Lev,  hr   291,  378, 
Tolstoj,  policmistr  556 


TomaSík  Sámo  484 
Toropec  312 
Tretiak  J.,  dr.  531 
Trnovo  205 
Tmski  Ivan  339 
Trstenjak  Ant  243 
Tulia  311 

Turč  sv.  Martina  477 
Turgeněv  451 
turnaj  308,  368 

U. 

umění  hud.  polské  48 
umění  slov.  nár.  477 
umění  ruské  41.  543 
universita  v  Krakově  247 
universita  v  Oděse  51 
universita  v  Záhřebe  507 
university  ruské  153,   271 
Úroky  u  Rusínů  545 
Ursin  M.  572 
Ustyng  313 
Uspenskij  N.  V.  887 
Uvarov,  hr.  268 

V.  W. 

Václav  306 

Václav  III.  394 

Vahvlevič  Iv.  257 

Vachines  315 

Vánoce  1 

Varšava  37.  101,  356 

Vasiljevič  Jan   kníže   230 

Wawrich  Jiří  182 

Veber  A.  566 

vejce  200 

Veles  «96 

Veleslavín  139,  275,  856 

Velhflgen  159 

VeJykdeň  198 

Veljko  Petrovič  261 

Verkovic  128 

Veselo  vskij  141 

věštby  814 

Viatsicá  země  313 

Viezma,  zámek  812 

Vilanov  u  Varšavy  498 

Vilno  269 

Visla  409 

vyšívání  slovácké  477 

Vitvickij  Sofron  277 

vlasf  198 

vodník  561 

Vodzka,  krajina  318 

Wójcicki  K.  W.  101,  140 

vojenství  staroruské  353 

Vojnovié  J.  567 

Volin  528 

Voloczk  město  312 


378 


Rejstřík. 


Volodymyřská  krajina   31 
Volochda  313 
Wo^onczewski  10 
Voráček  J.  A.  t  399 
Vorotfnsko  311 
Yrančié  A.  665 
Wratislaw  A.  H.  541 
Vrbanié  Fr..  dr.  670 
Vrhovec  Iv.  95 
Yzájemnosf  Blovanská 
20,   148,  171,  194    202, 
266  463»  489,  510,  560. 
663 

Zader  53 
Zadužbina  461 


Záhřeb  889 

Zaikonospaaký  monastýr 
185 

Zaklinskij  R.  482 
zákonodárstvi  Dubroynika 
29 

Zaleski  Bohd.  242,  398 
ZámrskÝ  Martin  139 
Zap  268 

zboř  slovenský  v  PeSti  523 
Zborowski  E.  329 
zbroj  Btaroriiská  353 
zdravotní  poměry  na  Rusi 
311 

Zejleř  H.  485,  541 
Zeyer  Julius  100.  149 
Zíbrt  C.  138,  241,  274,  561 


Zigmund,  král  polský  45. 

825 
Zítek  Em.,  dr.  455 
Ziemnoi  Poias  313 
zpěvnosC  slov.  72, 

víz  též  hudba 
Znbrycký  D.  259 

Ž. 

Žaltář  český  191 

ženy  slovanské  34,  339, 

434,  445,  533,  562 
židé  64,  95 
Živačeva  69 
Žólkowski  AI.  179 
Zmichowska  N.  194 
Žukovskij  543 


--^>^-CS)-X5>-9---    - 


«  • 


o  B  S  AH. 


Straoa 

Koleda  éíH  koleda -bog.   Slovanské  vánoce.   Pohled  do  slovanského  ži- 
vota Od  J.  A.  Voráéka 1,  127,  187,   210 

Několik  slov  o  jazyka  litevském  a  jeho  literatuře.   Napsal  dr.  Jan  Ha- 

nuBK 4,     77 

Jest  Macedonie  srbská  6i  bulharská?  Stadie  B.  Popelky 

\^ "  10.  82,  111,  158,    208 

Cinské  mésto  moskevské  (Kitaj  gorod).  Cestovní  Srty.  Nakreslil  C.  Hor- 

nov .   16,  62,  116,    183 

Michal  Hómik.  Kns  historie  Inžické  práce.  Napsal  A.  Cemý.  (S  podo- 
biznou)     19,  58,  119,  179,  222,  261,  320,  863,  419,  440,    486 

Běloruská  národní  píseň.   Úvahy  z  hudební  cesty,  w^naai  T.n<^yfk  iTnha 

Ž4,  71,  131,    163 
Zákonodárství  a  vnitíFni  zařízení  Dubrovníka.  Od  Adama  Rz^iewského  .     29 
„Náá  andél  strážce"   Vzpomínka  na  hraběnka  Klaudinu  Potockou.   Na- 
psal Edv.  Jelínek 34,     87 

Pokutí.  Příspěvek  k  slovanské  vlastivědě.  Na^l  Frant  Řehoř     .   .   38,     67 

Ruské  umění  a  jeho  zdroje.  Napsal  F.  Bnlgakov 41 

Procházka  2^drem.  Vzpomínka  Ot.  Mokrého 54 

Matice  Slovinská  za  roK  1886.  Napsal  K.  Kadlec 95 

Z  dějin  Národního  divadla  ve  VarSavě.    Ze  vzpomínek  K.  VI.  Wójci- 

ckého      101,  175,   216 

Ze  života  českého  básnika.  Podává  J.  Arbes 106,  170,  232,   281 

O  cigánech  naTěSínsku.  Z  vlastních  zkuSeností  napsal  dr.Fr.  Sláma  123.    154 
Neděle  smrtelná.  Příspěvek  k  Českopolské  mythologii.  Podává  C.  Zibrt  .    138 
K  oskvě  památky  A.  S.  Puikina.  (1837.— 1887 )    I.  Oslava  na  Rusi.  Po- 
dává K.  Štěpánek.   H.  Cikánka  Táfia  o  Puikinu  a  Jazykovu.   Napsal 

B.  M.  Markovié  (S  podobiznou.) 151,  227,  271,   424 

O  lásce  k  vlasti.  Z  kázání  Petra  Skargy  (1536.-1612.) 198 

Neděle  prvá  po  veliké  noci  a  rachmanský  Vehrkdefi    Podává  František 

Řehoř 198.   277 

Jubilejní  slavnosti  literatury  lékařské  v  Praze  a  v  Krakově.  Napsal  dr. 

Karel  Chodounský 201 

Halič  v  číslech.  Dle  T.  Rutowského 208 

Národní  ikola  v  Polsku.  Dějepisný  náčrt  Ferdinanda  Menčíka 246 

Hajduk  Veljko  Petrovié.    Úryvek  z  dějin  srbského  povstání  národního 

r.  1804.— 1815.  Napsal  Radovan  Koiutič 251.    316 

Joset  Feďkovié  a  jeno  literami  význam  pro  rakouské  Rnsíny.    Napsal 

Karel. B.  Kadlec 267,  325,   374 

Slovanský  horovatel  v  Polsce.    Vzpomínka  na  A.  H.  Kirkora.    Napsal 

E  J  .       .  266    297 

Mať  Hosia  '„Kronika  Mo'zkevská<«.  Napsal  Čeiiěk  Žíbrt  '\\\    274,  310,'   ^\ 

Slunce  v  bájích  slovanských  Podává  Hanui  Máchal 293,    345 

Slované  v  xiarodní  povésti  německé.  I.  Cechové,  II  Poláci,  III.  Srbové 
lužičtí.  IV.  Rusové  a  Lutici,  V.. Bulhaři,  VI.  Pomořané,  VII.  Prusové. 
Napsal  dr.  Arqoit  ^rai^s    .,.,,,,.  ^  .,  , 305,   367 


580 

Strmna 

O  volbé  krále  Zigmunda  polského.  Diarium  sub  Bndolfo  rege  od  Bydžov- 

skébo  z  Florentína  (Sdělil  Fr.  Dvorský) 329,  381,  426,   474 

O  zpévích  lidu  chrvatského  a  jich  stránce  ethické.  Podává  prof.  Bedřich 

Vilém  Spiess 841,  414,  455,  512,   533 

Varšava  a  její  společnost  Napsal  E.  Pravda    ....  356,  406,  444,  495,   544 
Návštěva  Jasné  Poljany.  (Statek  hraběte  Lva  N.  Tolstého.)  Napsal  G.  P. 

Danilevskij.  Přel.  Klára  épecingrová 878,  403,  449,   502 

Cis.  rnská  historická  společnost  v  r.  1886.  Sdělil  K.  Štěpánek 384 

Záhřeb.  Osvětová  studie  z  cest  od  K.  Konráda 889,  465,   505 

BaS-Komita.  Obrázek  z  dob  vzniku  bulharského  povstáni  od  J.  A.  Vo- 

^ráčka 399,   437 

Cechové  v  Lublani  r.  1887.  Podává  dr.  Em.  Zítek 453 

Výstava  slovenských  výšivek  v  Turci  sv.  Martina.  Napsal  L.  J 480 

Angličtí  spisovatelé  ve  slovanské  otázce.  Napsal  A.  L.  Bardv  .   .    490,   541 
O  obleženi  Gdaňská.  Diarium  sub  Rudolfo  rege  od  BydŽovského  Marka 

z  Florentina  (Sdělil  Fr.  Dvorský) 520 

Tři  měsíčníky  polské.  (Ateneum,  rrzegl§d  Polski.  Przegl§d  powszechny.) 

Napsal  K.  Kadlec 526 

K  jubileu  J.  K.  Ajvazovského.  Napsal  K.  Štěpánek 543 

Úroky  u  Rusínů  v  Haliči.  Napsal  Frant.  Řehoř  ........   ^  ,,   .  545 

O  vodníkovi  ú  starÝch  Cechů  zprávu  nalezl  Čeněk  Zíbrt 561 

K  charakteristice  Marie  Leszczyáské 562 

O  válce  mezi  králem  polským  a  Moskvou.  Diarium  sub  Rudolfo  rege  od 

BydŽovského  Marka  z  Florentina 563 


Dopisy  Pavla  Josefa  Šafaříka  J.  E.  Purkyňovi  .   .  45,  d3,  140,  Í91,  331,   385 

Dopisy  W.  A.  Maciejowského  J.  E.  Purkyňovi 431 

Dopisy  Jana  Kollára 522 


Oslava  Kukuljeviée  Sakcinského  (K.  Kadlec) 47 

Slovanští  hosté  Národního  divadla  (V.  J.  Novotný) 48 

Slovanské  hudební  zábavy  (V.  J.  Novotná) 100,    196 

Císařská  akademie  nauk  v  Petrohradě  (^.  Š.) 142 

Bibliografie  překladů  práci  Kraszewského  v  České  literatuře 239 

Zlaté  myšlénky  ze  spisA  J.  I  Kraszewského 286 

Jubileum  Jakuba  Petroviče  Polonského  (1) 288 

Kolonie  české  na  Malé  Rusi 336 

Cinnosť  slovanských  spolků  liter.  (I.  „Matice  Chrvatská",  IL  .Prosvěta^)  432 
Ondřej  Einspieler.  Několik  slov  k  jubileu  50Iet.  jeho  kněžství  (K.  Kadlec)  480 
Knihy  Matice  Chrvatské.za  rok  1886  (K.  Kadlec) 565 


Příspěvky  k  dějinám  slovanským   Podal  Fr.  Dvorský  a  j. 

Kníže  z  Minst^rberka,  Zd.  Lev  z  Rožmitála  a  Břetislav  Švihovský  Žádají 
krále  polsk.  Zikmunta  za  psaní  přímluvné  v  příčině  krále  Ludvika  (45.)  — 
O  ruskému  knížeti  Janu  Vasiljevovi  (230.)  —  O  příchodu  Moskvanflv  do  města 
Chrudimě  (563.)  —  O.  válce  mezi  králem  polským  a  Moskvou  (563.).  —  Mo- 
skvané  v  Chrudimi  (563.).       

Z  poesie  slovanské: 

O!  Quid  solutis  beatius  curis!  Z  Ig.  Krasického  přel.  Lad.  Arietto  .   .  15 

Motýl.  Báseň  V.  V.  Kapnista.  Z  ruštiny  přel.  R.  Pokorný  ......  15 

Vyznání.  Báseň  Leonarda  Sowinského.  Z  polsk.  přel.  Frant.  Kvapil    .  57 

Kukačka.  Ballada  Michala  Hórnika,  přel.  z  luž..  A.  .Černý 59 

Litevská  ballada.  Napsal  Jnl.  Zeyer 150 

Vzdech  po  rodné  vísce.  Báseň  Bohd.  Zaleského.  Přel.  Rud.  Pokorný  .  396 
Les.  Báseň  A.  V.  Kolcova,  věnovaná  památce  Puškina.  Přeloiil  Rud. 

Pokorný 494 

Naděje^  láska,  yinu  Napsal  H«  Zejleř,  přel.  z  luž.  A.  Černý    ....  541 


581 

Srrana 

Listi.  Črty  Frana  Mažaraniée.  Přel  E.  E— c.  (I  Slovák,  II.  Mladi  páni. 

III.  Par  distance) 332,   385 

Bajda  v  osidlech.  Z  „Ukrajinských  dum''.  Napsal  £.  J 333 


Nekrologie : 

Valerian  Ealinka,  Václav  Szymanowski,  Eazímfr  Eantak 94 

Fran  £rjavec.  Napsal  E.  Eadlec 143 

J.  I.  Eraszewski 238 

S.  J.  Nadson.  A.  P.  Borodin,  F.  A.  Burdin,  P.  V.  Annénkov,  V.  Sa- 

míglftv  (E.  Š.1 288,  837,  384 

Mihovio  Pavlinovié  (E.  E.) 386 

Hanusz  Jan,  dr.  (J.) 486 


Slovanské  kroje  (česky) 109 

Rozhledy  v  literataře  a  nméni  49,  96,  143,  192,  241,  289,  338,  387,  433, 

481,  627,   667 
Drobnosti,  zprávy  a  t.  p.  v  každém  Čisle. 

Kejstřik  jmen,  míst  a  véci 573 

Na  rozloučenou I—IV 
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